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EEN  WOORD  VOORAF 


Dit  Beknopt  Woordenboek,  dat  ongeveer  16.500  woorden  verklaart 
is  bestemd  voor  de  leerlingen  der  inrichtingen  voor  humaniora-onderwijs. 
Het  behandelt  de  Latijnsche  woorden,  die  zij  bij  hun  auteurs  kunnen 
aantreffen,  en  die  ^voorden  wil  het  hun  doen  kennen,  voor  zoover  over- 
eenkomt met  hun  verstandelijke  ontwikkeling  en  liet  doel  der  humaniora. 

Van  de  volgende  geschriften  en  uitgaven  is  de  woordenschat 
opgenomen  : 

H.  Augustinus.  Confessionum  libri . (bloemlezing)  uitg.  door  M.  van  F.vkrdinoen 
S.  I.  3 deeltjes  (38,  33,  33  blz.).  Nijmegen- Utrecht. 

— Uit  u de  civitate  dei  „ , uitg.  door  id.  (30  blz.).  ibid. 

Caesar.  Gedenkschriften  van  dm  Gallischen  Oorlog  (I-VII),  uitg.  door  A.  Geere- 
baert  S.  I.  Luik. 

— Dr.  van  Oppen.  C-  /.  Caesar  is  bel li  gullid  libri  VIT  en  A.  Hirtii  liber  VUL 
Groningen. 

Met  boek  VIII  werd  in  dit  woordenboek  geen  rekening  gehouden. 
Catullus.  Zie  van  Miert. 

Cicero.  1.  Redevoeringen  : pro  Archia , in  Catüinam  I-TV,  pro  rege  Deiotaro , de 
imperio  On . Pompei , pro  Ligario , pro  Marcello , pro  Milonc , pro  Murena , pro 
Se x.  Posdo  Amerino , pro  Sul  la,  in  Verrem  IV. 

2.  de  Senectutc. 

3.  Brieven  : Ausgewühlte  Briefe  Ciceros.  1.  Bandeken,  bearb.  von  Dr.  Atzert. 
2.  Aufl.  Munster,  1929.  — Verder  eenige  briefjes  opgenomen  in  liet  hieronder 
(n.  4)  vermelde  Leesboekje  en  nog  eenige  brieven,  die  me  geschikt  dunken  voor 
de  klasse. 

Alles  samen  : ad  Familiares , I,  7,  9*  ; II,  14  ; 111,  2 ; IV,  4-7, 12 ; V,  1-2, 
7, 12  ; VI,  6,  14  ; VU,  1,  3,  5,  7, 10  ; IX,  6,  23 ; XI,  5,  28  ; XII,  10,  20;  XIII, 
13  ; XIV,  2,  4,  7-9,  12,  18,  20,  23 ; XV,  4-0,  17*;  XVI,  1,  4-5,  11,  15.  - Ad 
Atticum , I,  14*,  16*,  18*,  19;  II,  8*,  11,  18,  21-23;  II  l,  3-5,  7,  9-10,  26-27; 
IV,  1,  3 ; V,  16  ; VIH,  3 ; IX,  6 a.  11  a,  16  ; XIII,  52.  - Ad  Quintum  fr .,  I,  4. 

4.  Leesboekje  uit  Cicero  voor  beginners , door  F.  van  de  Sype  S.  I.  en  A. 
Gkkrebvert  S.  I.  Luik.  (korte  uittreksels  nit  de  verschillende  werken).  — Verder 


* Het  sterretje  naast  een  cijfer  beteekent,  dat  de  brief,  het  gedicht,  het  hoofd- 
stuk door  dat  cijfer  aangeduid,  in  de  bewuste  uitgave  niet  volledig  opgenomen  en 
dus  in  dit  Woordenboek  niet  geheel  bewerkt  is,  maar  de  stukken  of  hoofdstukken 
vertegenwoordigd  door  de  streepjes  tusschen  de  cijfers  zijn  volledig. 
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eeuige  uittreksels  uit  velschillende  geschriften,  die  ik  hoop  eens  tot  een 
Leesboek  te  vereenigen. 

Horatius  (1)  uitg.  door  A.  Geerebaert  8.  I.  Luik. 

Carm.  1, 1-4*,  6*-9*T  10-12,  14-17  *-18,  20-22,  21,  26-27  *-29,  31-82,  34-36  *-38  : 
U,  1-3,  6-7,  9-11  *-12  *-20;  111,  1-6*,  8,  11  *,  13*-14,  16-19*,  21,  23-25,  28-30;  IV, 
2-9, 11  *-12,  14-15.  — Epod.  l-3*-5*-7,  9-10,  13,  16  *-17  *.  — Carm,  mee.*  — Sat.  I, 
1-2  *-3  *-4 *-5 *-8  *-10 ; II,  1-3  *-5*-7  *-8.  - Epist.  1, 1-7 *-14 M 5 *-18 *-20  ; 11,1-2. 
— de  arte  poet. 

luvenalis.  Zie  van  Miert. 

Kan  en  Schröder.  Bloemlezing  uit  Uotgnsche  Dichters , herzien  door  A.  II.  Kan. 
I*  stuk.  8°  dr.  Groningen,  1925. 

33  stukjes  uit  Phaedrus.  — talrijke  uittreksels  uit  Ovidius,  .4.  A., 
Met.,  Fast .,  Pont.,  Trist.  — uittreksels  uit  Vergilius,  Georg.  en  Aen.  — 
24  stukjes  uit  Martialis.  — Tibuli.us,  uittreksels  uit  I,  1 en  II,  1.  — 
afzonderlijke  hexameters  en  disticha,  versus  memoriales. 

Lactantius.  De  mortibus  persecutorum , uitg.  door  Prof.  Dr.  A.  Slijpen  S.  I.  2 
deeltjes.  Nijmegen-Utrccht. 

Livius.  Uit  de  eerste  en  derde  decade , uitg.  door  A.  Geerebaert  S.  1.  2*  (en  vlg.) 
dr.  Luik. 

Proef.  I,  1-2,  6*-7  *«8,  15  *-16,  19-26,  29-30*,  42  *-43  *-41  *,  59-60.  - 
II,  1-2,  12-13*,  23-24,  27-30 *-31  *-35,  39-40*,  48*-50.  - III,  26-29*,  32*-31*, 
55*,  66-69*.  — IV,  1-6*  8*.  — V,  35 *-43*,  46-55.  — VI,  34-42.  — VIII. 
6 *-8  *-10  *.  - IX,  1-12*,  17-19,  30*.  - XXL  - XXII.  — XXIII,  2-11  *-13, 
18*.  - XXIV,  4-7*,  33  *-34.  — XXV,  23-31*.  - XXVI,  7-11*,  13-14*,  18- 
20*,  37,  41-47.  — XXVH,  39-40*,  43-51.  — XXVIH,  12*,  17-18,  24-29,  35, 
38*,  40-45*.  — XXIX,  1*,  3*-5*,  23-29*.  — XXX,  3*-6,  20-23,  28-38*,  40*, 
43  *-45.  - XXXVIII,  50 *-53.  - XXXIX,  51-52*  - CXX,  fragm. 

— Titi  Livii  ab  urbe  condita  libri  XX [- XXIII,  door  Dr.  J.  M.  A.  van  Oppen. 
Kcrkradc. 

Martialis.  Zie  Kan  en  van  Miert. 

L.  van  Miert  S.  I.  Poetae  Latini . Bloemlezing  uit  Catullus,  Tibullus , Propertius , 
Martialis , luvenalis,  herzien  en  verin,  door  Aug.  I.  Hensen  S.  I.  2*  dr.  Leiden, 
1919. 

21  stukjes  van  Catullus.  — - Tibullus,  I,  1*,  3*  7,  10*;  II,  l*-2,  5*.  — 
Ovidius,  Am.,  III,  9*.  — Propertius,  I,  22  ; II,  10*  (in  andere  uitg.  : III, 
1*);  III,  1-3  *-4,  7,  9,  18*  (in  a,  uitg.  : IV,  1-2  *-3,  6,  8,  17*);  IV,  6,  11* 
(in  a.  uitg.  : V,  6, 11*).  — 56  stukjes  uit  Martialis.  — Iuvenalis,  3 *,  7*8  *. 


* liet  sterretje  naast  een  cijfer  beteekent,  dat  de  brief,  het  gedicht,  het  hoofd- 
stuk door  dat  cijfer  aangeduid,  iu  de  bewuste  uitgave  niet  volledig  opgenomen  en 
dus  in  dit  Woordenboek  niet  geheel  bewerkt  is,  maar  de  stukken  of  hoofdstukken 
vertegenwoordigd  door  de  streepjes  tussehen  de  cijfers  zijn  volledig. 

(1)  Aanvankelijk  wilde  ik  ook  de  uitgave  van  N.  Fhitsch  (Munster)  bewerken, 
die  immers  in  Holland  nog  al  gebruikt  wordt,  doch  in  den  druk  1929  werd  de 
nieuwe  uitgever,  Prof.  Dr.  Schurz,  door  de  “ Ricktlinien  „ genoodzaakt  een  aantal 
stukken  op  te  nemen,  welke  hij  zelf  blijkbaar  niet  geschikt  acht. 
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Nepos.  Tcxtc...  par  E.  Bauwens  S.  I.  Bruges. 

Ovidius.  Bloemlezing  uit  Ovidius , door  A.  Geerebaert  S.  I. 

— P.  Ovidius  Naso.  Bloemlezing  uit  Metamorp hoses , Tristia  en  Fasti,  door 
L.  van  Miert  S.  I.,  opnieuw  uitg.  door  Aug.  I.  Hensen  S.  T.  Leiden. 

— Zie  Kan  en  van  Miert. 

Gezamenlijke  inbond : A.  A.  1,101-126,  647-656;  II,  145-152;  III,  121-128. 
- Am,  III,  9*.  - Fast,  I.  1-30,  39-288,  539-582;  II,  83-118,  193-242,  289- 
800,  475  512,  639-684,  687-710;  III,  259-392,  737-760;  IV,  393-416,  721  862; 
V,  195-196,  207-222,  261-272,  379-414,  663-692;  VI,  1-100.  — Mctam.  I,  1- 

415-  748-779;  II,  1-408,  680-707.  760-801  ; III,  1-137,  336-340,  513-733;  IV, 

416- 542,  615-789  ; V,  339-571;  VI.  146-400;  VII,  1-8,  100-124,  130-349,  490- 
660;  VIII,  183-235,  260-300,  329-589,  611-724,  879-88-1;  IX.  1-97  ; X,  1-77, 
106-142;  XI,  1-220,  410-748;  XII,  1-145,  580-628;  XIII,  1-622;  XIV,  155- 
309,  436-440,  772-851 ; XV,  199-213,  745-879.  — Pont.  I,  6 (vv.  29-38) ; 
III,  2,  8 ; IV,  3 (vv.  35-50),  8 (vv.  45-56).  — Trist.  I,  1-3,  5,  7-8* ; III,  1,  9- 
10,  11  (vv.  41-54),  13  ; IV,  2,  5,  10 ; V,  4,  8,  11. 

Phaedrus.  Zie  Kan. 

Propertius.  Zie  van  Miert. 

Sallustius.  Catilina , Jugurtha , door  A.  Geerebaert  S.  1.  Luik. 

Een  enkel  woord  of  zinsnede  is  weggelaten. 

Tacitus.  Agricola . Uit  de  Historiën  en  de  Jaarboeken , door  A.  Geerebaert  S.  1. 
Luik. 

Bevat  uit  de  Historiën  : I,  1-49. 

— Libri  ab  exeessii  divi  August  ij  ree.  C.  Halm.  Edit.  quintam  cur.  G.  An- 
dresen.  Lipsiae,  1918. 

— Annalium  liber  I,  II  et  III,  eap.  1-19  en  Historiarum  liber  IV,  rap.  12-37. 
54-79,  85-86;  liber  V,  cap . 14-26,  door  Dr.  J.  M.  A.  van  Oppen.  Kcrkrade. 
Tibullus.  Zie  Kan  en  van  Miert. 

Vergilius.  Uit  Bucoiica  en  Georgica.  Aeneis , door  /V.  Geerebaert  S.  I.  Luik. 

Buc.  1,  4-5,  7,  9.  — Georg.  I,  1-159,  311-514;  II,  1-46,  136-176,  458-540; 
III,  1-48,  72-94,  339-383,  478-566 ; IV,  1-115 ; 281-566.  — Aen.}  geheel. 

Voor  al  die  werken  en  uittreksels  werd  ook  ruimschoots  rekening 
gehouden  met  de  spelling  en  de  lezingen  van  andere  uitgaven,  en  bij 
het  lezen  der  opgenoemde  teksten  in  andere  edities  zal  het  gebruik  van 
dit  woordenboek  wel  nooit  bezwaar  opleveren.  Nochtans  werden  geen 
sinds  lang  als  foutief  verworpen  spellingen  opgenomen,  die  nog  altijd 
in  Fransche  schooluitgaven  behouden  blijven,  noch  kon  ik  rekening 
houden  met  enkele  evident  foutieve  lezingen ; zelfs  een  uitgever,  die 
nu  nog  bij  Caes.  />.  //.  4,  17,  9 ar  iele  leest,  zal  niet  ernstig  beweren, 
dat  het  woord  artes  a schoor  „ kan  hetêekenen. 


* Het  sterretje  naast  een  cijfer  beteekent,  dat  de  brief,  het  gedicht,  het  hoofd- 
stuk door  dat  cijfer  aangeduid,  in  de  bewuste  uitgave  niet  volledig  opgenomen  en 
dus  in  dit  Woordenboek  niet  geheel  bewerkt  is,  maar  de  stukken  of  hoofdstukken 
vertegenwoordigd  door  de  streepjes  tussehen  de  cijfers  zijn  volledig, 


— vr  — * 


Eigenlijk  bevat  dit  woordenboek  meer  dan  de  woorden  en  betee- 
kenissen,  die  in  de  voomoemde  geschriften  voorkomen.  Dikwijls  b.  v. 
is  een  stamwoord  opgenomen,  waarvan  men  bij  onze  auteurs  alleen 
afleidingen  of  samenstellingen  ontmoet.  Vaak  wordt  de  eigenlijke  betee- 
kenis  van  een  woord  opgegeven,  die  noodig  scheen  om  de  overdrach- 
telijke te  doen  begrijpen,  welke  de  leerling  alleen  zal  aantreffen.  Andere 
keeren  scheen  symmetrische  behandeling  van  twee  nauw  samenhan- 
gende woorden,  b.  v.  van  een  zelfstandig  naamwoord  met  het  afgeleide 
adjectief,  wenschelijk,  wat  wederom  aanleiding  kon  geven  tot  het  opne- 
men van  een  beteekenis,  die  in  de  genoemde  geschriften  niet  te  vinden  is. 

Door  die  uitbreiding  van  de  stof  worden  echter  niet  meer 
geschriften  toegankelijk  gemaakt.  Tal  van  hoofdstukken  uit  Livius,  die 
niet  in  de  twee  genoemde  uitgaven  staan,  bevatten  geen  enkel  woord, 
dat  niet,  en  wel  met  de  gewenschte  beteekenis,  in  dit  boek  verklaard 
wordt.  Doch  bij  andere  schrijvers  is  het  onderzoek  minder  gunstig 
uitgevallen.  Voor  Plautus,  voor  de  philosophische  en  rhetorische  werken 
van  Cicero,  voor  de  technische  gedeelten  van  Vergilius’  Gcorgica,  voor 
Tacitus’  Germauia,  is  dit  woordenboek  ontoereikend.  Ook  bij  het  lezen 
van  een  twintigtal  redevoeringen  en  van  een  gelijk  aantal  gewichtiger 
brieven  van  Cicero,  buiten  de  hierboven  genoemde,  trof  ik  woorden 
of  beteekenissen  aan.  die  in  dit  werk  niet  staan. 

* * 

Gelijk  de  keuze  der  te  behandelen  woorden,  is  ook  de  bewerking 
der  stof  uit  een  uitsluitend  praktisch  standpunt  geschied  ; naar  systema- 
tische eenvormigheid  werd  allerminst  gestreefd. 

In  liet  inleidend  gedeelte  van  ieder  artikel  wordt  het  woord 
materieel  beschouwd  : na  het  titelwoord  komt  eventueel  een  beknopte 
opgave  der  vormen,  het  geslacht  en  de  etymologie. 

Deze  laatste  wordt  alleen  aangegeven,  wanneer  zij  den  beginner 
zonder  vermeerdering  van  de  leerstof,  behulpzaam  kan  zijn  om  den 
vorm  of  de  beteekenis  van  een  woord  beter  te  begrijpen  of  beter  te 
onthouden.  Doel  van  het  Latijnsch  onderwijs  in  de  humaniora  is  im- 
mers niet  de  wetenschappelijke  kennis  der  taal,  maar  het  lezen  der 
schrijvers.  — Dikwijls  ook  wordt  de  Grieksche  oorsprong  van  een 
woord  aangeduid,  niet  om  den  . leerling  uit  te  noodigen  ook  het  Griek- 
sche woord  aan  te  leeren.  maar  om  hem  te  doen  zien,  in  welke  mate 
de  Latijnsche  letterkunde  onder  den  invloed  der  Grieksche  staat  en. 
wat  niet  minder  belangrijk  is,  om  hem  te  doen  beseffen,  hoe  sterk  de 
Grieksche  cultuur,  vooral  van  de  Dorische  nederzettingen  in  Zuid-Italië 
uit,  ingewerkt  heeft  op  de  beschaving  en  de  taal  der  Romeinen.  Niet- 
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vertaalde  Grieksche  woorden  hebben  dezelfde  beteekenis  als  bet  ï^atijn- 
sche,  dat  ervan  afstamt. 

De  etymologie  wordt  op  drieërlei  wijze  aangeduid:  1.  tusscben 
teksthaakjes;  2.  bij  samengestelde  woorden,  zoo  mogelijk,  door  een 
streepje,  dat  de  bestanddeelen  scheidt;  3.  alleen  door  het  bijeenbren- 
gen van  etymologisch  samenhangende  woorden  in  één  alinea,  wanneer 
de  alphabetische  orde  het  toelaat  en  de  overzichtelijkheid  er  niet  door 
lijdt. 

In  het  inleidend  gedeelte  van  ieder  artikel  is  de  quantiteit  der 
lettergrepen  nagenoeg  op  dezelfde  wijze  aangeduid  als  in  onze  Neder- 
landsche  bewerking  der  Latijnsche  Spraakkunst  van  J.  Janssens  S.  I. 
en  K.  Van  de  Vorst  S.  I.  Het  teeken  - zetten  wij  niet  boven  twee- 
klanken ; de  leerling  weet  immers,  dat  een  tweeklank  altijd  lang  is, 
behalve  ae  in  het  voorvoegsel  prae - vóór  een  klinker.  Boven  den  en- 
kelen klinker  van  alle  lange  lettergrepen  staat  een  dwarsstreepje, 
behalve  wanneer  hij  gevolgd  is  door  een  dubbelen  medeklinker  (x,  z) 
•of  twee  medeklinkers  : ook  de  beginner  moet  weten,  dat  in  dit  geval 
de  lettergreep  lang  is.  Op  den  klinker  van  korte  lettergrepen  plaatsen 
wij  slechts  bij  uitzondering  een  halfmaantje,  om  de  aandacht  op  de 
quantiteit  te  vestigen ; aldus  op  den  uitgang  ere  van  den  infinitief  der 
3e  vervoeging,  en  op  woorden,  welke  de  leerling  om  de  een  of  andere 
reden  geneigd  kon  zijn,  verkeerd  te  beklemtoonen.  Het  quantiteitsteeken 
zetten  wij  ook  op  begin-/,  gevolgd  door  een  klinker,  wanneer  zij  zelf 
<±en  klinker  is.  (*) 

Het  is  wetenschappelijker,  de  quantiteit  der  klinkers  aan  te  dui- 
den, doch  voor  het  lezen  van  het  Latijn  en  het  scandeeren  van  verzen 
is  de  andere  methode  praktischer. 


Hoofdzaak  in  een  woordenboek  als  dit  is  natuurlijk  het  ver- 
talend en  eventueel  verklarend  gedeelte  der  verschillende  artikels. 

In  de  allermeeste  gevallen  heb  ik  mij  tot  een  vertaling  beperkt, 
ifiet  vertaald  echter  zijn  eigennamen,  die  in  het  Nederlandsch  hun 


(1)  Eind-o  in  verschillende  bijwoorden,  in  den  nominatief  van  zelfst.  naam- 
woorden met  gen.  önis  en  ïnis,  en  in  den  1“  pers.  van  het  praesens  van  den 
indicatief  der  werkwoorden  voorzien  wij  van  liet  dwarsstreepje  ; hier  zij  echter 
eens  voor  altijd  gewaarschuwd,  dat  die  -o  sinds  Plautus  dikwijls  kort  gemeten  werd. 
— Een  stomme,  in  dozelfdc  lettergreep  gevolgd  door  l of  r,  maakt  een  vooraf- 
gaande korte  lettergreep  niet  lang  : tenë-bme,  arbï-tror  enz. ; wij  zetten  er  dus 
overal  het  halfmaantje  op,  doch  waarschuwen  tevens  den  leerling,  dat  de 
dichters  die  korte  lettergreep  dikwijls,  vooral  in  de  arsis,  verlengen. 
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Latijnschen  vorm  behouden.  De  spelling  der  Grieksche  eigennamen  in 
onze  taal  is  in  overeenstemming  gebracht  met  de  opvattingen,  welke 
lk  (le  eer  had  uiteen  te  zetten  op  het  Philologen-congres  gehouden  te 
F^uven  in  April  1928.  (*) 

Bij  woorden  van  grooter  belang  of  die  meer  moeilijkheid  op- 
le veren,  zijn  een  of  meer  voorbeelden  bijgevoegd ; deze  zijn  uitvoeriger 
aangehaald  dan  gewoonlijk  geschiedt,  omdat  meestal  de  juiste  beteeke- 
nis  van  een  woord  duidelijker  blijkt  uit  een  vollediger  citaat.  Natuurlijk 
zijn  de  voorbeelden  niet  altijd  aan  de  op  blz.  III -V  opgenoemde  ge- 
schriften en  uitgaven  ontleend.  Dikwijls  zelfs  heb  ik  er  opzettelijk  elders 
gezocht ; bij  3.  limus  b.  v.  vindt  de  leerling  een  zinnetje  uit  Plinius, 
dat  hem  eventueel  den  weg  zal  banen  tot  een  juist  begrip  van  Hoit.r 
Sat.,  II,  5,  53;  dergelijke  gevallen  zijn  talrijk.  Alle  aangehaalde  voor- 
beelden heb  ik  nagezien,  wat  heelemaal  niet  overbodig  bleek. 

Dikwijls  ook  wordt  de  beteekenis  van  een  woord  nog  nauw- 
keuriger bepaald  door  het  te  onderscheiden  van  zoog.  synoniemen,  of 
door  de  voorstelling  te  beschrijven,  welke  het  in  den  geest  verwekt. 
Eindelijk  wordt  vaak  uitdrukkelijk  gewaarschuwd  voor  verkeerde  op- 
vattingen (zie  b.  v.  esse,  B;  et , I,  1 en  2);  zoo  heb  ik  het  nuttig 
geacht,  de  aandacht  van  den  leerling  er  op  te  vestigen,  dat  vele 
Latijnsche  woorden  niet  de  beteekenis  hebben  van  de  Fransche,  die 
er  uit  ontstaan  zijn. 

Zeer  dikwijls  doen  de  voorbeelden  tevens  de  voornaamste  con- 
structies, vooral  van  werkwoorden,  kennen ; doch  systematische  syntak- 
tische  behandeling  der  woorden,  b.  v.  de  min  of  meer  volledige  opgave 
der  verschillende  constructies  van  een  werkwoord,  is  achterwege  gelaten. 
Niet  alleen  om  dit  woordenboek  niet  te  omvangrijk  te  maken,  maar 
ook  omdat  het  voor  de  intellectueele  vorming  van  den  leerling  beter 
is,  de  syntaxis  synthetisch  uit  een  spraakkunst,  of  uit  de  auteurs  zelf 
met  een  spraakkunst  als  leidraad,  dan  fragmentarisch  uit  een  woor- 
denboek aan  te  leeren.  Om  dezelfde  reden  zijn  voegwoorden  als  cumr 
ut,  si  enz.  vrij  bondig  behandeld. 


Het  moeilijkste  gedeelte  mijner  taak  was,  orde  te  brengen  in 
de  verschillende  beteekenissen  van  zeer  vele  woorden. 

Als  de  leerling  in  een  der  mij  bekende  woordenboeken  een 
gewichtiger  artikel : legere , lërare,  officium , ratio,  iniqum  of  een  ander 
opslaat,  is  er  veel  kans,  dat  hij  het  woord,  dat  in  zijn  vertaling  past,  zal 


(1)  Zie  Hermeneus,  Ie  jrg.,  1928-29,  blz.  44-49  en  57-61. 
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vinden,  maar  zoogoed  als  gecne,  dat  hij  tot  een  juist  inzicht  in  de 
heteekenis  van  het  Latijnsche  woord  zal  geholpen  worden.  Hem  wordt* 
1).  y.  gezegd,  dat  legere  kan  beteekenen  : verzamelen,  lezen,  langs  iets 
varen,  monsteren  en  andere  dingen  meer,  maar  de  ééne  voorstelling,, 
die  aan  al  die  vertalingen  ten  gronde  ligt,  wordt  hem  niet  medegedeeld. 
Veelmeer  krijgt  hij  den  ontmoedigenden  indruk,  dat  een  Latijnsch  w oord 
toch  van  alles  kan  beteekenen,  en  dat  het  ontdekken  van  zijn  betee- 
kenis  op  een  bepaalde  plaats  meer  een  kwestie  is  van  raden  dan  van 
nadenken.  Nooit  zal  hij  het  w^oord  goed  leeren  kennen,  terwijl  toch 
een  woordenboek  er  moet  naar  streven,  zichzelf  overbodig  te  maken. 

In  dit  werk  is  getracht,  de  verschillende  beteekenissen  van  een 
Latijnsch  woord  af  te  leiden  van  één  of  een  paar  grondbeteekenissen  C) ; 
dit  laatste  is  voornamelijk  het  geval  hij  composita,  waar  beurtelings  het 
eerste  en  het  tweede  bestanddeel  den  nadruk  kunnen  hebben. 

Die  grondbeteekenis,  welke  ik  heb  willen  doen  uitkomen  door 
haar  voorop  te  plaatsen,  door  haar  te  herhalen  aan  het  begin  der  ver- 
schillende afdeelingen  van  het  artikel,  of  op  een  andere  w ijze,  is  het 
begrip,  waartoe  een  twintigste-eeuwsche  latinist,  spontaan  of  bij  naden- 
ken, de  verschillende  beteekenissen,  wrelke  een  woord  kan  hebben,  tracht 
terug  te  brengen.  Dit  begrip  zal  de  historische  grondbeteekenis  zijn, 
wanneer  deze  door  de  semasiologische  wetenschap  met  eenige  zekerheid 
bekend  is ; anders  is  het  psychologisch.  Hier  zal  in  vele  gevallen  het 
Latijnsche  taalgevoel  van  een  modern  latinist  samenvallen  met  dat  van 
een  ouden  Romein,  maar  dikwijls  ook  zal  het  ervan  afwijken,  ^siet 
alleen  onder  den  invloed  der  moderne  taalwetenschap,  maar  ook  om 
de  algemeene  reden,  dat  een  menscli  van  dezen  tijd  zoo  geheel  vei- 
schilt  van  een  oude,  en  in  ’t  bizonder  omdat  hij  door  de  studie  van 
zijn  moedertaal  en  van  andere  levende  talen,  een  geheel  andere  taal- 
kundige psyche  heeft.  Geen  modern  latinist  stelt  zich  den  semasiolo- 
gischen  ontwikkelingsgang  der  woorden  gemina  en  laetiis  \oor  gelijk 
Cicero  (de  or.,  III,  155)  en  uit  het  Archiv  fiïr  laleinische  Lexicograplne 
had  zelfs  Varro  heel  wat  Latijnsche  woorden  beter  leeren  kennen. 

Dat  niet  alle  moderne  latinisten  dezelfde  opvatting  van  de 
grondbeteekenis  van  vele  Latijnsche  woorden  en  van  hun  semasiologische» 
ontwikkelingsgang  hebben,  en  dat  aan  de  hierboven  geschetste  methode 
veel  subjectiefs  kleeft,  spreekt  vanzelf.  Maar  op  lexicographisch,  gelijk 
op  ieder  ander  wetenschappelijk  gebied,  lijdt  iedere  methode  aan  sui 

(1)  Verscheidene  van  de  hier  aangeraakte  punten  heb  ik  eenigszms  uitvoeriger 
besproken  op  het  X*  Congres  voor  Philologic,  gehouden  te  Antwerpen  m April 
1930  ; zie  Philologische  Studiën , IIe  jrg.,  1930-31,  blz.  89-100. 
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jectivisme,  en  subjectieve  methode  en  orde  is  toch  beter  en  zal  gauwer 
tot  het  doel  leiden,  dan  gemis  van  methode  en  subjectieve  wanorde, 
welke  men  in  woordenboeken  zoo  dikwijls  aantreft. 

De  woorden  gaan  van  de  eene  tot  de  andere  beteekenis  over 
door  allerlei  logische  en  onlogische  gedachten-associaties,  nl.  door  ver- 
miming,  verenging,  verzwakking  van  den  zin  enz.  en  in  ’t  bizonder 
door  metaphora,  metonumia  en  sunekdoche.  De  allermeeste  woorden- 
boeken bedienen  zich  van  deze  benamingen,  doch  vooral  die  van 
metaphora  en  metonumia  gebruiken  zij  dooreen,  zonder  op  haar  juiste 
beteekenis  te  letten.  liet  behoeft  geen  betoog,  dat  dergelijke  verwarring 
den  lezer,  vooral  den  leerling,  belet  een  klaar  inzicht  te  krijgen  in  de 
semasiologische  ontwikkeling  van  een  woord. 

AVij  gebruiken  dus  die  termen  in  de  beteekenis,  welke  zij  reeds 
bij  de  oude  grammatici  hadden  en  welke  zij  nu  nog  hebben. 

De  metaphora  of  overdracht  is  niet  een  verkorte  vergelijking. 
,-,elijk  men  gewoonlijk  zegt;  de  zin  “Achilleus  was  een  leeuw „ beschouwt 
met  tegelijk  Achilleus  en  een  leeuw,  zooals  een  vergelijking  zou  doen, 
maar  vei  vangt  de  voorstelling  van  Achilleus  door  die  van  een  leeuw, 
en  in  dezen  ziet  zij  den  ITomerisehen  held;  het  woord  “ leeuw  „ is  hier 
buiten  zijn  eigen  sfeer  gebruikt,  als  symbool  van  een  voorstelling,  die 
tot  een  andere  sfeer  behoort,  maar  toch  eenige  gelijkenis  heeft  met  de 
voorstelling,  welke  dat  woord  gewoonlijk  aanduidt  (1). 

De  metonumia  is  een  veelomvattend  begrip,  en  liet  ware  moei- 
lijk ten  bevredigende  bepaling  ervan  te  geven;  in  ’t  algemeen  echter 
kan  gezegd  worden,  dat  zij  bestaat  in  het  verwisselen  van  twee 
begrippen,  die  m een  plaatselijk,  tijdelijk,  oorzakelijk,  historisch  of  ander 
verband  staan.  Eenige  gevallen  zijn  : het  gebruik  van  het  abstracte  voor 
liet  concrete  en  omgekeerd  : sapientia  Laeli  (Hor.  Sat.  II,  1,  72)  = sapiens 
Laelius ; van  het  subjectieve  voor  het  objectieve  en  omgekeerd,  van 
de  oorzaak  voor  het  gevolg  en  omgekeerd  : vulnus  (d.  i.'  lelum)  luno 
detorsil  (Verg.  Aen.  IX,  745),  van  den  god  voor  zijn  werkzaamheid  of 
zijn  gave  : Mars  = bel  lam,  van  den  bezitter  voor  zijn  bezit,  van  den 
bewoner  voor  de  plaats,  waar  hij  woont  : ar  del  Ucalegon  (=  domus  Uca- 
legnnhs ; Verg.  Aen.  II,  312);  van  het  teeken  voor  het  beteekende: 
cedant  arma  togae  (Cic.;  door  hem  zelf  verklaard  in  Pis.  73),  van 
de  stof  voor  hetgeen  ervan  gemaakt  is  : iungit  equos  auro  (Verg.  Aen. 

V,  817),  d.  i.  iugo  aureo. 


(1)  Naar  A.  Carnoy,  La  Science  du  mot.  Louvain,  1927  • blz.  275  vla*  • 
<le  metonumia,  ibid.  blz.  156  vl£. 
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De  sunekdoche  is  een  bizondere  soort  metonumia;  zij  noemt  liet 
deel  voor  het  geheel,  het  bizonder  begrip  voor  het  algemeene:  tectum , 
dak,  voor  domus , Eurus  voor  ventus , of  omgekeerd  het  geheel  voor 
het  deel,  het  algemeene  begrip  voor  het  bizondere. 

Een  metaphorisch  of  overdrachtelijk  gebezigd  woord  roept  ook 
bepaalde  andere  woorden  op,  die  dan  wel  in  hun  eigenlijke  beteeke- 
nis,  maar  toch  in  figuurlijk  verband  gebruikt  zijn.  A\  ie  zeggen  wil, 
dat  een  moeilijkheid  niet  op  te  lossen  is,  kan  die  moeilijkheid  meta- 
phorisch een  tt  knoop  „ noemen,  maar  dan  zegt  hij  verder  : die  knoop 

is  niet  te  “ ontwarren  „ ; dit  laatste  woord  behoudt  zijn  eigenlijke 
beteekenis. 

Uier  zij  nog  opgemerkt,  dat  de  woordenboeken  vaak  ten  on- 
rechte metaphorische,  oneigenlijke  en  bizondere  beteekenissen  weten  te 
ontdekken.  Het  minste  nadeel  daarvan  is,  dat  tal  van  artikels  ten 
onrechte  en  nutteloos  ingewikkeld  en  verward  worden.  V oorbeelden 
zijn  overal  in  grooten  getale  te  vinden.  Hier  volgen  er  enkele  uit  het 
woordenboek  van  van  Wagenïngen  en  Muller. 

In  het  artikel  decimus  wordt  van  dit  adjectief  in  de  uitdruk- 
king decirna  unda  (bedoeld  is  ongetwijfeld  Ov.  Met.  XI,  530)  de  vertaling 
gegeven  : groot,  ontzaglijk.  Neen  ; dit  woord  beteekent  hier 

gelijk  overal : tiende,  zooals  trouwens  uit  het  voorafgaande  noviens 
ten  overvloede  blijkt;  waar  is  alleen,  dat  volgens  de  Romeinen  iedere 

tiende  golf  bizonder  groot  en  gevaarlijk  was.  — Bij  gaza  krijgt  dit 

woord  in  gaza  agrestis  (Verg.  Aen.  V,  40)  een  bizondere  beteekenis,  die 
van  voorraad.  Het  is  hier  wel  om  voorraad  te  doen,  maar  het  woord 
zelf  beteekent  hier,  gelijk  elders : schatten,  en  verwekt  de  voorstelling 
van  Oostersche  weelde : Akestes  deelt  zijn  gasten  zijn  schatten  mee 
— maar  achteraan  komt  een  schalksch  epitheton : gaza  laelus  agresti 
excipil ; wie  dat  door  het  kleurlooze  u voorraad  „ wil  weergeven,  doodt  de 
poëzie  van  het  vers.  — Zoo  is  ook  rnea  regna  bij  A erg.  huc.  1,  69 
niet : mijn  bezitting,  mijn  eigendom,  m\ju  gebied  ; Meliboeus  vraagt . 
zal  ik  ooit  de  plek  terugzien,  waar  ik  eens  koning  was  ? — Bij  ruina 
vinden  we  onder  andere  de  beteekenis  bres;  het  woord  heeft  echter 
dien  zin  waarschijnlijk  nooit,  en  heel  zeker  niet  op  de  als  voorbeeld 
aangehaalde  plaatsen.  — De  vele  beteekenissen  waarmee  het  woord 
sidus  begiftigd  wordt,  beletten  den  leerling  iets  van  den  invloed  van 
astrologie  en  astronomie  op  het  antieke  leven  te  bevroeden. 

In  dit  boek  zijn  vele  aanteekeningen  verwerkt,  gedurende  lange 
jaren  bijeengebracht.  Bovendien  echter  werd  ruimschoots  gebruik  gemaakt 
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van  allerlei  woordenboeken  en  lexica : in  ieder  woordenboek,  zelfs  zoo 
bescheiden  van  opzet  en  omvang  als  dit,  is  een  zoo  overweldigend 
materiaal  te  bewerken,  dat  men  noodzakelijk  in  ruime  mate  zijn  voor- 
deel  moet  doen  met  het  werk  zijner  voorgangers. 

Naar  wien  mijn  dank  moet  gaan,  weet  ik  echter  niet.  Bijna  voort- 
durend gebruikte  ik  het  Ausführliche*  Laleiinsch-Dculsches  Handwörtcr- 
biicli  van  K.  E.  Georges,  8.  Aufl.,  1913-18,  waarvan  ook  andere 
woordenboeken  afhangen,  hoewel  zij  het  overbodig  achten  zulks  te  ver- 
melden. Georges  is  echter,  zooals  nog  op  den  titel  van  den  druk  1848 
te  lezen  staat,  een  omwerking  van  het  woordenboek  van  Scheller- 
Lüxemann.  Van  Scheller’s  Lexicon  is  mij  de  2*  druk,  1788,  in  handen 
gc  omen ; een  verdere  bronnenstudie  zou  ons  ongetwijfeld  eene  of  een 
paar  eeuwen  hooger  doen  opklimmen. 

Na  het  Handwörterburh  van  Georges  heb  ik  den  kleinen  IIeini- 
< iiex7  met  titel  Kinnes  Laleinisrh-Deutsches  Schuhrörterbuch  von  Dr. 
If.  Blasé  vnd  Dr.  W.  Eeeb,  1911,  het  meest  gebruikt.  Verder  had  ik 
veel  nut  van  het  Latijnsch-Nederlandsche  Woordenboek  van  van 
Wageningen,  3e  en  4e  druk  bewerkt  door  Dr.  F.  Muller,  1921  en 
1929,  van  het  Lateinisch-Deutsches  Scliul-  und  Ilandtrörlerbuch  van 
Sto  wasser,  omgewerkt  door  Petscmenig,  6.  Aufl.,  1920,  en  van  .4 
Latin  Dietionary  by  Ch.  T.  Lewis  and  Cu.  Short,  druk  1927.  Af  en 
toe  werden  nog  andere  woordenboeken  ingekeken:  de  beknopte  Muller- 
Renkema,  1928,  de  2e  druk  van  Montijn,  bewerkt  door  Niemeyer, 
192o,  en  het  La leinisch-Deu t softe  Wörterhuch  van  J.  Frey,  1909.  Nochtans 
zal  overeenkomst  met  een  dier  woordenboeken,  wanneer  zij  niet  toeval- 
lig of  zelfs  onvermijdelijk  is,  wel  in  de  allermeeste  gevallen  door  gemeen- 
schappelijk gebruik  van  Georges  te  verklaren  zijn. 

\ oor  het  begin  der  letter  A is  het  Epitome  thesauri  latini  me 
zeei  nuttig  geweest;  ongelukkig  is  slechts  dén  aflevering  (a-aedilis) 
verschenen.  De  Ihesaurus  livguae  latinae  zelf  is  lastig  te  gebruiken,  en 
ik  heb  er  slechts  in  geval  van  nood  naar  gegrepen. 

Ook  met  lexica  op  afzonderlijke  schrijvers  en  geschriften  heb  ik 
mijn  voordeel  gedaan.  Het  meest  met  het  Lexicon  Caesarianum  van 
H*  Meüsel  en  het  Lericon  Taciteum  van  A.  Gerber  en  A.  Greee, 
beide  echte  meesterstukken.  Het  Lexicon  Livianum  van  Fr.  Fügner 
is,  wegens  te  uitvoerige  bewerking,  moeilijk  te  gebruiken;  overigens 
zjjn  alleen  de  letters  A en  B verschenen.  De  verschillende  lexica  van 
H.  Merguet  op  Cicero  en  dat  op  Vergilius,  met  hun  zuiver  formeele 
classificatie,  zijn  me  van  weinig  nut  geweest.  Voor  de  andere  auteurs, 
welke  ik  te  bewerken  had,  bestaan  geen  groote  lexica.  Bij  gebrek  aan 
beter  bezigde  ik  dus  het  Vollsldndiges  Wörterbuch  van  G.  A.  Koch  op 


Horatius,  dat  van  denzelfden  geleerde  op  Nepos  en  dat  van  0.  Eichekt 
op  Sallustius,  verder  de  Indices , hoe  gebrekkig  ook.  in  oudere  collecties, 
vooral  in  die  van  Lexiaire. 

Voor  verscheidene  moeilijke  artikels  had  ik  monographieën  te  mijner 
beschikking  : voor  pietas , die  van  Wagexvoort  (Groningen,  1924), 
voor  aucloritas  en  fides  die  van  Heinze  (in  Hennes,  1925  en  1929), 
voor  sponte  en  ullro  die  van  IIeerdegen  (Erlangen,  1914  en  1916), 
voor  limes  die  van  OxÉ  en  Gebert  (in  Bonner  Jahrbücher , 1906  en 
1910),  voor  pius,  piare  en  stamverwante  woorden  het  eerste  hoofdstuk 
van  Tromp’s  dissertatie  de  Roinanorum  piaculis  (Leiden,  1921),  voor 
macfare,  made , instar  en  tal  van  andere,  bijdragen  van  verschillende 
geleerden  in  : Ardiiv  für  Baleinische  Bexicographie,  enz.  De  groepeering 
der  beteekenissen  van  lempeslas  is  overgenomen  van  IIeerdegex  ( Ver - 
katuil,  der  MUnchener  Philologenversamntlung.  Leipzig,  1892).  De  artikels 
lippus,  manceps,  mand  pi  urn  e.  a.  steunen  op  de  Real-Encycl.  van 
Pauly-Wissowa,  welke  ik  ook,  voor  zoover  zij  verschenen  is,  voor  vele 
eigennamen  benuttigde. 

Bewezen  me  verder  uitstekende  diensten  : Antibarbarus  der  latein. 
Sprache  ton  J.  Pu.  Krebs,  7.  Aufl.  von  J.  II.  Schmalz,  1905-1907  ; 
Ilandbuch  der  lalein.  und  griech.  Synonymik  von  J.  H.  II.  Schmidt, 
1889,  dat  echter  dikwijls  te  spitsvondig  is;  twee  werken  van  Aug. 
Tegge  : Studiën  zur  latein.  Synonymik,  1886,  en  Balein.  Scliulsynony- 
mik  und  Slilislik,  2.  Aufl.,  1900 ; Balein.  Synonymik  bearb.  von 
H.  Menge,  4.  Aufl.,  1900,  en  vele  andere. 

Het  is  nutteloos  de  opsomming  voort  te  zetten;  uit  het  boven- 
staande blijkt  voldoende,  hoeveel  ik  aan  anderen  verschuldigd  ben. 

* 

* * 

Op  den  band  van  dit  boek  ziet  de  leerling  een  mooie  Roiueiu- 
sclie  lamp,  die  zich  nu  in  het  Britsch  Museum  bevindt.  Moge  zij  hem, 
nis  ooit  bij  de  Latijnsche  studie  zijn  ijver  mocht  verflauwen,  deze 
woorden  van  Jüvenaus  ( Sat . 7,  99)  in  het  geheugen  brengen:  petit 
hic  labor  plus  temporis  atque  olei  plus. 


TEEKENS  EN  AFKORTINGEN 


~ . Zie  blz.  vu. 

- m*de  opgave  van  stamtijden  beteekent,  dat  een  vorm  niet  of  slechts  bit  latere 
schrijvers  gevonden  wordt. 

= bij  dichters  en  eventueel  uit  dichters  overgenomen  door  latere  prozaschrij- 
vers; * vóór  een  titelwoord  of  vóór  een  onderdeel  van  een  artikel  duidt  aan 
.lat  ook  alle  aangehaalde  voorbeelden  in  het  geheele  artikel  of  in  het  bedoelde 
onderdeel  aan  dichters  ontleend  zijn. 
t = bij  schrijvers  na  Tacitus,  vooral  bij  christelijke  schrijvers, 
t ] naast  of  dicht  bij  een  titelwoord  sluit  etymologische  verklaring  in.  Dezelfde 
teksthaakjes,  doch  gewoonlijk  verder  in  een  artikel,  b.  v.  bij  de  vermelding  van 
het  zelfstandig  gebruik  van  een  bijvoeglijk  naamwoord,  sluiten  een  of  meer 
woorden  in,  die  men  er  bij  kan  denken  om  het  ontstaan  van  een  zegswijze, 
b.  v.  van  dat  zelfstandig  gebruik,  te  begrijpen.  (») 


abl.  = ablatief,  ablativus. 
abs.  = absoluut,  absolutus. 
ace.  --=  accusatief,  accusativus, 
alg.  = algemeen,  in  ’t  algemeen, 
arch.  = archaïstisch, 
bedr.  = bedrijvend, 
bet.  = beteekent. 

bet.  n.  = beteekent  niet,  althans  in  het 
klassiek  en  post-klassiek  tijdvak, 
betr.  = betrekkelijk. 
bijv-  g.  = bijvoeglijk  gebruikt 
bvn.  = bijvoeglijk  naamwoord, 
bw.  = bijwoord(elijk). 

Cai-:s.  = Caesar. 

Crc.  = Cicero. 

eoll.  = collectief,  collectieve. 

«omp.  = comparatief. 


conj.  ~ conjunctief, 
d.  = den. 
dat.  = datief, 
dem.  = deminutivum, 
dep.  = deponens. 
dikw.  = dikwijls, 
dlw.  = deelwoord, 
eig.  = eigenlijk, 
enk.  = enkelvoud. 

tig.  = in  figuurlijk  verband  (zie  blz.  xi). 

Fr.  = Fransch. 

freq.  = frequentativum. 

gen.  = genctief. 

gesnnk.  = gesunkopeerd. 

gcw.  — gewoonlijk. 

Gr.  — Grieksch. 
h.  = het. 


(1)  De  leerling  weze  uitdmkkelijk  gewaarschuwd,  dat  meestal  in  zulke  gevallen 
niets  verzwegen  is.  Bij  een  zelfstandig  gebruikt  bijvoeglijk  naamwoord  b.  v.  ontbreekt 
niets.  Bij  de  woorden  secunda , deerma  enz.,  waar  dit  woordenboek  aanvult : hora , 
Vars  cnz->  vulde  de  Romeinsche  lezer  niets  aan  ; voor  hem  hadden  die  uitdrukkingen 
geen  aanvulling  noodig,  evenmin  als  wij  iets  bijdenken  in  zegswijzen  als  : ik  ben 
even  vóór  tweeen  aangekomen.  Die  bijvoegingen  in  het  woordenboek  zijn  slechts 
c*en  eerste  hulp  voor  den  leerling  om  hem  tot  een  volledig  begrip  te  brengen. 


— XV 


Hor.  = Horatius. 
iem.  = iemand, 
imper.  = imperatief, 
incohat.  = incohativum. 
inf.  = infinitief, 
intens.  = intensivum. 
inz.  = inzonderheid. 

Iuven.  = Iuvenalis. 
lijd.  = lijdend. 

Tav.  = Livius. 

loc.  = locatief, 
in.  — mannelijk. 

med.  — mediaal. 

meton.  = metonumie,  metonuinisch  (zie 
blz.  x). 

mrv.  = meervoud. 

Nep.  = Nepos, 
nom.  = nominatief. 

obi.  = obiectivus. 

obj.  = objectief, 
onbep.  = onbepaald, 
oneig.  — oneigenlijk. 
ongebr.  = ongebruikelijk, 
onoverg.  = onovergankelijk, 
onpers.  = onpersoonlijk, 
onverb.  = onverbuigbaar, 
onz.  = onzijdig. 

Ov.  = Ovidius. 

overdr.  = overdrachtelijk  (zie  blz.  x). 

o verg.  = overgankelijk. 

pers.  = persoon,  personen. 

p0S.  = positief. 

refl.  = reflexief. 

rog.  = regeerde. 


Kom.  = Romein  sch . 

S.  — synoniemen. 

Sat.t..  — Sallustius. 

: samenst.  = samenstelling! en). 

subi.  = subicctivus. 

subj.  = subjectief. 

sunekd.  = sunekdoche,  sunekdochiseiX 
(zie  blz.  xi). 
supcrl.  = superlatief. 

Tac.  — Tacitus. 
telbw.  = telbij  woord. 

Ter.  = Teren  tius. 
tgst.  = tegenstelling, 
thv.  =-  telwoord. 

t.  ond.  v.  = te  onderscheiden  van. 
tussw.  = tusschen  werpsel . 

v.  = van. 

vd.  = vandaar. 

verdtlw.  = verdeelingstelwoord. 

Verg.  = Vergilius. 
verpers.  = verpersoonlijkt, 
vgw.  = voegwoord, 
vnvv.  = voornaamwoord, 
vr.  = vrouwelijk, 
vrl  = vooral, 
yrz.  = voorzetsel, 
vw.  = verwant  aan. 

w.  = woord, 
wschl.  ==  waarschijnlijk, 
z.  = zie. 

z.  a.  = zie  aldaar, 
zelfst.  g.  = zelfstandig  gebruikt, 
zld.  = zelden,  zeldzaam, 
znw.  = zelfstandig  naamwoord. 


In  de  aangehaalde  voorbeelden  stelt  een  beginletter  het  titel  woon  1 vooi,  < oc  i 
alleen  in  den  vorm  zelf  van  het  titelwoord,  dus  gewoonlijk  in  den  nomina  ie 
enkelvoud  voor  de  zelfstandige  naamwoorden,  den  nominatief  mannelijk  cn^e  vou 
voor  de  bijvoeglijke  naamwoorden,  den  infinitief  voor  de  werkwoorden. 


A 


1.  A.,  als  afkorting  = Aldus.  — a.d.  ■= 
xmte  diem , in  datums.  — a.it.  e.  = ab  Urbe 
.rondita. 

2.  a,  tussw.,  ach! 

3.  a,  vrz.,  z.  otó. 

ab (vóór  klinkers,//  on  medekl.),«  (vóór 
nicdckl.),  abs  (soms  vóór  o on  /,  vooral 
in  nbs  te  ; in  samonst.  ook  vóór  /•)  [do 
grondvorm  is  ab;  vw.  dxó,  Ned.  af  ]. 

A.  bw.  in  samonst.  (vormen : ab-,  a-, 
abs-,  en  as-  in  asportare).  1.  weg-,  heen-: 
ub-ire,  abs-eedere.—  2.  zonder:  a-mms. 

B.  vrz.  met  abl. 

I.  v.  plaats.  1.  v.  verwijdering,  richting. 

— a)  van,  van...  af,  van...  uit,  van  den 
kant  van : rettio  a patre;  sagittae  pendent 
ab  urn  er  o (wij  zeggen  : aan...);  Albam  a 
fundament  is  (van  ...  af,  met)  proruerimt  — 
b)  biz.  in  uitdrukkingen,  waar  de  hande- 
ling beschouwd  wordt  als  geschiedende 
op  een  lijn.  die  v.  een  afgelegen  punt 
(in  h.  eerstvolgende  voorbeeld:  frons) 
naar  d.  toeschouwer  loopt:  a)  eig.:  rastra 
a fronte  (van  voren)  et  a sinistra  parte 
(aan  de  linkerzijde)  era  ut  niidata ; a ter  go, 
van  achteren ; a dextra , aan  de  rechter- 
hand; eraf  u septentr  ion  duts  colt  is.  — 
Hg.:  aan  de  zijde  van:  sta  re-,  esse  ab  ali- 
qiw,  op  iemands  zijde  staan,  het  met  icm. 
houden.  — c)  hij  namen  v.  steden  gew.: 
uit  den  omtrek  van.  — 2.  bot.  h.  ver  wij - 
4crd  zijn,  d.  afstand.  — a)  van:  aboppido 
milia  passitum  abc  rat. — b)op  een  afstand 
van  : a miiibus  passim  m duobus  rastra 
posuenmt.  — 3.  v.  scheiding:  van : sceer- 
nere  a corpore  animurn. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : a)  van...  af,  sinds. 

— b)  onmiddellijk  ha:  * ab  bis  (na  deze 
woorden)  tacuit.  — 2.  v.  oorzaak : a)  vrl 
bij  lijd.  en  onoverg.  wkw. : door,  van 
(duidt  aan,  v.  wieneen  handeling  uitgaat): 
laudari  ab  aliquo ; qua  m vis  fortunam  a 
populo  Romano  pah  ; ten  opzichte  van  : 
lamrare  a re  frunientaria  (de  nood  gaat 
uit  van,  a,  ...).  — b)  ten  gevolge  van, 
uit:  ab  eodeni errore  erederc...;  oppidum 
diripiunt  non  tam  alt  tra  nee  ab  odw, 
quant  ut...  — 3.  v.  volgorde:  na:  * heros 
ah  Achille  (van.,,  af  gerekend) secundus. 

— 4.  v.  oorsprong : van,  uit : natas  ab 
aliquo ; legati ab  Ar  dra;  bij  wkw.  v.  ont- 
vangen, vernemen  en  dgl. : van : am- 
père -,  emere  -,  audire  -,  sperare  -,  timerc 


aliqnid  ab  aliquo ; bij  woordafleidingen  . 
naar:  * Chaoniam  a Chaonc  dtxil.  o. 
bij  woorden  v.  bevrijden  en  dgl. : van. 
tegen:  defendere  ab  tniitna;  tempera) e 

a lacrimis  ; tutus  ab  hoste. — 6.  bij  wooi- 
den  v.  verschillen : van : differre  ab  aliquo; 
hand  ab  re  esse,  niet  ver  van  de  zaak  -, 
niet  ondoelmatig  zijn  (tgst:  in  rem  esse  ; 
z.  in,  B,  I,  2,  d). 

abacus.  7,  m.  \dfa£ ; Hebreeuw sch  wj. 
tafel,  tafelblad.  — inz.  1.  speeltafel.  — 2. 
pronktafel. 

ab-aliënare,  1,  vervreemden.  — 1.  zich 
ontdoen  van,  verkoopen.  2.  o\eidi. . 
a)  afkeerig-,  afvallig  maken:  omnium  ah 
se  abalienarit  animos ; oppida  a balie  na  ta. 
afvallig.  — b)  verwijderen,  berooven : 
abalienati  iure  ciriurn. 

* Abantiadës.'/'’,m.  ['AparTiabgs |,Ahau- 
tiade, nakomeling  van  Abas,gew.  1’erseus. 

— Abas,  (int ia,  m.  ["Afias],  mythische  ko- 
ning  v.  Argos. 

ab-avus.  /,  m.,  overoudgrootvadcr. 

abdëre.  didJ,  ditiim,  3 [ah ; vw.  n-Ot- 
vai ; vgl.  ron-derc,  in-dëre  enz.],  wegdoen. 

— 1.  a)  verwijderen  : ne  Ambt  on. r se  in 
Menapios  abderet,  zich  zou  terugtrekken. 

— b)  gew.  met  h.  bijbegrip  v.  > erbeigcu  . 
verbergen,  verstoppen  : se  in  scalarum 
tenebras  abdidit;*  laten  abdidit  ensem, stiet 
hem ...  in  de  zijde.—  2.  overdr.:  se  htteris 
(abl.  v.  werktuig)  o.,  zich  verdiepen  in. 

ab-dicare,  1,  een  ambt  (vóór  den  bij 
de  wet  bepaalden  tijd)  neerleggen:  a.  se 
consulatu;  a.  eonsulatum. 

abditus,  a,  ntn  [abdëre],  afgelegen,  ver- 
borgen. geheim  : in  abd t tam  parte m ac- 
diiun  secedit ; * argentum  abditum  (begra- 
ven) terris;  *abdiia  (onz„  zelfst.  £.)rcmm 
(gen.  part.),  nog  onbekende  zaken  (lett.  . 
onbekende  zaken  onder  de  dingen). 


ab-dueëre.  duxi,  ductum,  3.-- 1.  w eg- 
voeren, -brengen:  exercituni  alt  Sagunto 
a — 2.  overdr. : afbrengen  van : abduci 
ab  institutis  (gewoonten)  suis  magnitn- 


dine  peettniae. 

Abella.  ae,  vr.,  stad  in  Campanië. 
ab-errare.  1.  —1.  afdwalen.  — 2.  over- 
dr.: (in  h.  spreken)  afdwalen,  afwijken. 
I a proposito  a. 


1 


abesse  — abnuére 


ab-esse.  absum , afm,  — , weg  zijn. 

I.  1.  afwezig  zijn  : ab  hoe  concilio  JRemi 
afmrunt.  — 2.  verwijderd  gescheiden 
zijn : non  longe  ab  oppido  cast  ra  aberant. 

II.  overdr.  1.  niet  voorhanden  zijn,  ont- 
breken (t.  ond.  v.  deesse,  vermist  wor- 
den): isto  hono  ut  are  dunt adsit,cum  absit 
m reqmras  ; abeM  historia  N tiert  s nostris 
(datief).  — 2.  verre  zijn,  verwijderd  zijn, 
bevrijd  zijn : a)  non  longe  a sapientia 
absunt ; musiceabest  (wijkt  af  van,  voegt 
niet  aan)  a persona  prinetpis ; a muliis 
molest iis  abes . — b)  onpers.:  non  multam 
abeM  quilt , het  is  er  weinig  van’  af  dat, 
liet  sclieelt  niet  veel  of ; tantum  abesf  ut 
scribi  contra  nos  volt  mm , utetiam  maxi- 
me optemns , verre  daarvan  dat  wij..., 
wenschen  wij  veeleer...  - 3.  niet  bij- 
staan, niet  baten:  *necdextrae  deus  af  uit, 
d.  i.  de  god  richtte  zijn  hand;  si  id  non 
feeissent , longe  iis  fraternuni  nomen  popidi 
Horna  ni  a futurum , zou  hun  de  titel  van 
broeders  van...  niet  baten. 

ab-hinc,  bw.  v.  tijd:  van  dit  oogenblik 
af  gerekend,  1111../  geleden,  nu  vóór: 
quaestor  fuistt  ahhinc  utmos  quattiiordc - 
'dm,  het  is  nu  veertien  jaar  geleden,  dat 
gij...  (ahhinc  staat  bijna  altijd  niet  betrek- 
king tot  h.  tegenwoordige ; t.ond.  v.  ante). 

abhorrens.  ntis,  bvn.,  onbetamelijk  : 
restrae  istae  absurdac  atque  abhorrentes 
lacrimae.  — ab-horrëre.  ut,  — , 2.  1. 

a)  terughuiveren,  -schrikken  voor,  ver- 
afschuwen: omnes  aspernabaniur , om  nes 
abhorrebant.  — b)  gew.  met  verzachte  be- 
teekenis : afkeerig  zijn  van,  niets  willen 
weten  van  : homo  ab  luns  studio  non 
abhorrens.  — 2.  overdr.  v.  zaken:  in  strijd 
zijn  met,  niet  overeenkomen  met,  niet 
passen  bij : ul  abhorrebat  a fi.de , was  onge- 
loofelijk ; ut  quod  abhorret  a me  is  moribus. 

abieëre,  iciö,  iëeï,  ieetum , 3 [ab,  2.  iace- 
re\ 

I.  1.  a)  wegwerpen  (om  iets  kwijt  te 
zijn):  abiectis  arrnis  tenja  rerterunt.  — b) 
overdr.:  opgeven,  laten  varen: spem  ,/. 

— 2.  ergens  heen  werpen  (met  een  be- 
paald doei) : tragulam  rum  episfula  intra 
munitionem  abicit. 

II.  1.  van  boven  neerwerpen,  op  den 
grond  werpen : se  ad  Caesaris  pedes  abie- 
cit.  — 2.  overdr. : vernederen,  met  voe- 
ten treden : htc  annus  senatus  auctor itatem 
abiecit,  heeft  te  gronde  gericht,  krachte- 
loos gemaakt. 

abiectus.  a,  urn  [abicerê] , overdr.  1. 
neerslachtig,  ontmoedigd  : muit  o sibi 
moest iores  et  abiectioris  animi  risi  sant. 

— 2.  verw  erpelijk,  verachtelijk,  nederig, 
gemeen : abiecit  homines  et  perditi . 

abiegnus,  a , urn,  van  dennenhout.  — 


abies,  ëtis,  vr.  (*  abl.  ook  abjete,  drielet- 
tergrepig, en  abjetibus , vierlettergr.).  1.. 
den.  — 2.  ineton.:  wat  uit  dennenhout 
vervaardigd  is:  schip,  speer. 

abigëre,  egt,  actum,  3 [ab,  ragere\.  1. 
a)  wegjagen,  verdrijven:  amnem  o.,  af- 
leiden.  — b)  biz. : wegdrijven  om  te  stelen.. 
rooyen:  direpta  simt  omnia,pecora  abacta. 
*- 2. overdr.:  verdrijven:  *curas  a. 

ab-ïre,  en,  ij , itum,  4 (vervoegd  gelijk 
ire),  heengaan.  — 1.  eig.:  ex  conspeetu  a.: 
abt  htnc  (scheer  je  weg)  cum  rogationibus 
tuis  ; plempte  integri  abeunt,  komen  er 
...  af.  — 2.  overdr. : a)  a.  e viia , verschei- 
den, sterven.  — b)  a.  inagistratu , aftreden.. 
— c)#  vergaan,  verstrijken,  verdwijnen  :: 
tempus  abit ; ubi  ranus  terror  abiit.  — d) 
in  de  rede:  van  een  onderwerp  afstappen, 
-afdwalen:  * Hlue , undeabii,  redeo. — e) i 
ergens  heengaan,  zich  verspreiden  : * ris 
malt  ( het  vergift)  abiit  per  artus . — f)- 
(van  iets  of  iem.  tot  iets  of  op  iem.)  over- 
gaan : tn  proef ti  concursu  abit  res  acon- 
silio  (v.  d.  veldheer)  ad  run  pugnnntium.. 

vd. : g)  (zijn  eigen  wezen  opgeven  en) 
overgaan  in,  zich  veranderen  in:  *barbrr 
eomaeque  ( v.  Atlas,  die  in  een  berg  veran- 
derd wordt)  in  silras  abeunt.  — abitus. 
ds,  m.  1.  het  heengaan.  — 2.  uitgang  (als- 
plaats). 

ab-iüdicare.  1.  bij  vonnis  ontnemen,, 
ontzeggen. 

ab-iungëre,  nxï,  netum , 3.  — 1.  (een 
trekdier)  uitspannen.  — 2.  overdr.:  schei- 
den, verwijderen:  abiumto  Labieno  (dat.) 
rehe menter  timebat. 

ab-iürare,  1,  onder  eede  loochenen, 
ab-legare.  1,  wegzenden,  verwijderen - 
ablëgatio,  önis,  vr.,  het  wegzenden, 
ab-lüdëre, , 3 [eig.:  in  toon  ver- 

schillen], alleen  overdr.:  niet  overeen- 
stemmen. 

ab-luëre,  ut,  uturn,  3.  — 1.  afwasschen. 
reinigen  : JJlixi  pedes  abluens. — 2.  weg- 
wasschen  : a)  eig.  : a.  cruorem.  — h) 
overdr. : * ablue  periuria. 
ab-negare,  1,  weigeren. 

ab-nepös,  ötis,  ra.,  zoon  van  een  ach- 
terkleinzoon. 

ab  norm  is,  e [ab,  nar  ma],  van  den  re- 
gel afwijkend:  a.  sapiens,  een  wijze,  die 
tot  geen  school  behoort. 

ab-nuëre,  nui,  —,  3 [eig.:  een  ont- 
kennende of  afwijzende  beweging  ma- 
ken, vrl  met  h.  hoofd],  1.  ontkennen  : 
hand  abnuo  cgrcghim  fuisse  ducem  Alexan- 
drum.  — 2.  weigeren,  afwijzen,  versma- 
den: a.  certamen ; imperium  ampieiumqu < 
ahmiistis. 


abolêre  — abstare 


abolêre,  ea,  item,  2,  vernietigen.  - 
1.  ciir  : * a.  tin  monumcnta,  alles  wat  aan 
...herinnert.  - 2.overdr.  :*a.(uitwisschen) 
dedecus  armis.  — abolescëre.  olm,  —,ó 
fincohat],  allengs  verdwijnen,  vergaan  . 
nomen  vetusfate  abolevit .-  abolitio,  oms 
vr.  [abolëre  1,  liet  vernietigen,  het  afsenat- 
fen,  het  opheffen. 

ab-öminari,  dep.  1.  — 1.  a)  een  slecht 
v( mrteeken  wegwcnschen  : prodigtum 

f, m IV)  alg.:  vcrwenschen,  verafschuwen. 

2.  lijd. : a)  abominandu s,  verfoeilijk. 

— b)  abominaius,  verafschuwd:  * paren- 
tihus  (dat. ; - a por.)  abominaius  Hun- 
nihal. 

Aborigines,  mny  m.,  de  Aborigines, 
mythisch  volk  in  Midden-Ikrtiê. 


abortïvus,  a,  urn,  ontijdig  geboren, 
ab-radëre,  o si,  usum,  3.  — 1.  afkrab- 
ben, afschercn.  — 2.  overdr. : wegstelen. 

+ Abraham,  bar , m.  [Hebrceuwsch  w.: 
vader  der  menigte  |,  stamvader  der  lie- 
breen. 

abripëre,  iö,  rijmt,  reptum , 3 1 [ab,  ra- 
prrel  af-,  wegrukken,  wegsleepen  (sterker 
dan  abst  rakere)  : eum  de  eonvivm  tu  tin- 
da  abnpi  iussit ; sc  zich  heenspoe- 
den,  zich  gauw  uit  de  voeten  maken. 

ab-rogare.  1.  — 1.  door  een  verzoek 
tot  het  volk-,  door  een  wetsvoorstel 
Irogatio)  iets  wegnemen.  — inz. : a ) (een 
ambt  enz.)  ontnemen  : tibi  mngistratum 
abroqamt.  — b)  een  wet  ophellen,  - af- 
schaffen. — 2.  alg. : al  ïem.  iets  onttrek- 
ken : alimi  fidern  a.,  geloofwaardigheid 
ontzeggen.  — b)  afschaffen, 
abrotonum  = habr- ; z.  a. 
ab-rumpëre,  rüpi,  ruptem,  3.  — 1. 
met  geweld  afscheiden,  afbreken,  at-, 
wegrukken,  vaneenscheuren  : eqm  tmeu- 
la  abrupt  runt ; * ingeminant  abruptis  nim- 
bus ignes , bliksems.  - 2.  overdr  : a) 
losrukken  : pars  plebis  velut  abrupta  a 
eetero  populo.  — b)  o vertreden,  schenden . 

* fas  a,  c)  plots  een  eind  maken  aan, 
afbreken  : inceptum  sermomm  a.  — 

abruptus,  a,  urn  [cig.:  ai  gerukt  J.  1.  steil : 
saxa  abrupta . - 2.  zelfst.  g.  -urn  /,  onz.: 
a)  steilte,  afgrond : * fertur  m abrvptmn 
mons , rotsblok.  — b)  overdr.  : verderf  . 
Galbae  amicitia  in  abruptum  tractus . 

abs  = ab  ; z.  a. 

abs-cëdëre,  cessi y cesmm , 3.  — 1-  to- 
mg wijken,  heengaan,  zich  verwijderen  : 
senator  a curia  abscessit ; dikw.  y.  troepen, 
aftrekken  : o.  obsidione,  liet  beleg  opge- 
ven. _ 2.  overdr. : zich  terugtrekken  : 
rivilibus  absecsserat  munenbus,  bad  alle 
burgerlijke  ambten  nccrgelcgd.  — abs- 
cessus,  üst  m.,  het  heengaan. 


abscidëre,  ruti,  cisurn , 3 [abs,  caedè- 
re  1 1.  afhouwen,  afsnijden  (met  een  mes 
of  dgl.  ; t,  ond.  v.  abscindere) : ramos  a. 
— 2?  overdr.  : a)  splitsen,  scheiden : abs- 
cisus  in  daas  partus  exercttus.  b)  ai- 
snijden,  benemen : a.  span, 

ab-scindëre,  scïdi,  scissum,  3.  — 1-  a) 
af-,  losrukken  vrl  met  de  handen  ; t. 
ond.  v.  abscidere):  tunieam  eins  a peetore 
abseidit ; * abseissa  comas, zich  de  naren 
iiitrnkkend.  — b)  alg. : scheiden  : deus 

earlo  (van  den  hemel)  terras  ei  terns 
abseidit  undas.  — 2.  overdr. : afsnijden, 
ontnemen  ; * reditus  a.  dulces, 

abscisus,  a,  urn  [ abscidere ],  afgehou- 
wen  ; v.  plaatsen  : steil : saxum  undique 
abscisum . 

abs-condëre,  rondt V conditmn , 3- 
I 1.  a)  verbergen,  verstoppen:  cadatera 

1 fords  a.  — b)  doen  verdwijnen  : Pfiae- 

aeum  abseondimus  arces , (door  ons  steeds 
meer  te  verwijderen)  verliezen  wij  ...  int 
I liet  gezicht.  - — 2.  overdr.  : (een  toestand) 
verbergen,  geheimhouden  : a,  fugam. 

j — absconditus,  at  um , verborgen,  gc- 
lieim. 

absens,  ntisy  bvn.  [ab ; verdwenen  dlw. 
v.  esse],  afwezig.  — absentia,  ae,  vr., 

I afwezigheid. 

ab-similis,  e,  ongelijk. 
absinthium,  «f,  onz.  [diptvDiov],  alsem- 
ab-sistëre,  stïtï,  — , 3.  - 1.  verre  gaan 
staan,  zich  verwijderen : Fabius  tugis 
ducebat  (leidde  zijn  leger  langs  de  hoog- 
ten), nee  absistens  nee  congrediem.  — 
<»ew.  overdr. : afzien  van,  ophouden  met: 
a bello  ; baud  absistebat  petcrc. 


absolütiö,  mis,  vr.,  vrijspraak.  --  ab- 
solvëre,  solnt  sol  uturn,  3.  1.  a , alg., 

vrijmaken,  bevrijden  : is  annus  popidum 
bed o absolvit.  — b)  biz.  v.  d.  rechter  : 
vrijspreken  : absolutus  es  improtntatis ; 
camUs  (van  de  doodstraf)  absolutus  est. 
— 2.  a)  alg. : voltooien,  ten  einde  bren- 
gen (bet.  alleen  de  materiecle  voltooiing ; 
t.  ond.  v.  perficere,  dat  h.  begrip  v.  vol- 
maaktheid insluit)  : auod  incohatum  est 
neque  absolutum.  — o)  biz.  v.  een  ver- 
haal uiteenzetting  enz.:  panos  (= jmu- 
cAs  verbis)  rerum  a. 

ab-sonus,  a,  um.  1.  van  den  juisten 
toon  afwijkend,  wanluidend  : vox  absona  ; 
voce  a.  — 2.  niet  overeenstemmend, 
onvereenigbaar  : nihil  ahsonum  fida 

(dat.)  ditinae  originis  fuit . 

ab-sorbëre,  ui,  — , 2,  opslorpen,  (slor- 
pend) verzwelgen,  tot  zich  trekken, 
abs-p-  = asp- ; z.  a. 

* ab-stare,  - — , 1.  <>P  een  afstand 
i staan. 


4 


abstemius  Acarnanus 


abstemius,  a,  um  [vw.  temêtuin ].  1. 
zich  Aan  bedwelmenden  drank  onthou- 
dend. — 2.  alg.  : onthoudend,  matig1. 

abs-tergêre,  rsï,  rsum,  2.  — 1.  afwis- 
schen,  atdrogen  : absterso  pulrere  ac  su- 
dorr.  — 2.  overdr. : (iets  onaangenaams) 
wegnemen,  verdrijven  : a.  sencctntis  mo- 
lestias. 

abs-terrère,  ///,  ituni,  2.  1.  (door 

schrik)  op  een  afstand  houden,  w egjagen: 
naris  absterrent  hos f rat.  — 2.  overdr.  : 
afschrikken  van  : o.  ros  a tam  detestalriti 
comilio . 

abstinens,  ntis,  bvn.  [abstincre],  zich 
onthoudend,  matig,  onbaatzuchtig.  — 
abstinentia,  ae,  vr.  [abstinens].  1.  a)  ont- 
houding : ritam  abstinentia  fininit , liet 
ziel»  verhongeren.  b)  matigheid,  ge- 
noegzaamheid : nullam  signum  luxnriav 
(zucht  naar  weelde),  contra  ra  ( = contra) 
plan  ma  abstinent  itte.  — 2.  het  zich  ont- 
houden van  andermans  goed,  onbaatzuch- 
tigheid : pro  abstinentia  ara  rit  ia  (heb- 
zucht) ri gebat. — abstinére,  tinto,  trntum , 

'2  \abs,  lener e |.  1.  overg. : afhouden,  ver- 
wijderd houden  : a praeda  Fabias  niili- 
trm  ahstimot  : dictator  contionibus  sc 
abstinuit.  2.  onoverg.  : verre  blijven 
van.  zich  onthouden  van  : Labienits 
p roeit  o ahstinrbat ; ne  a mulicribtts  quidem 
atqne  ntfantitms  a.,  Sparen. 

abs-trahëre,  a rt,  aeturn,  3,  aftrekken. 
— 1.  wegsleepen,  -sleuren  : sa  os  al)  sr 
t tbr  ros  abstrartos  do/rbant.  — 2.  overdr  1 
a)  verwijderen,  afkeerig  maken  Aan  : | 
pecunia  ab  honesto  in  prarunt  abstrartus 
est.  b)  afhouden  van  : iurentus  abs- 
tracta a cttltn  agrorum . 

abs-trüdëre,  usï,  munt , 3 [eig.  : weg- 
stootenj,  goed  verbergen,  Aerstoppen : 
tref  tan  mter  ei  faqut/tria  srsr  abstradant ; 
a.  tristitiam.  — abstrusus,  a , ttm.  1. 
verborgen,  geheim:  penitus  a.  unimido- 
lor.  2.  overdr.  : duister  : disputatio 
panlo  abst rastor  ; a.  (een  gesloten  karak- 
ter) eraf  Tibcritts. 

ab-sumëre,  sn/npst,  sant pt ttm , 3,  ge- 
heel  wegnemen.  — 1.  a)  verbruiken, 
verteren,  verkwisten  : mag  na  ris  fr  urnen-  I 
it  ‘peenn larqar  absumitnr.  — b)  OA  crdr 
V.  tijd  : doordrongen  : dies  nliqnot  ibi 
iicqtuqwim  abmwpti.  — 2.  vernietiren. 
vvof-Tiikkon,  di loden  : fniiiieiitirin  ineen-  1 
, obsumpserant ; ris  frigoris  hommes 
multas  et  lumcnta  absumpsit. 

absurde,  bw.  1.  onwel  luidend  : a.  I 
( valscli)  eanere.  —2.  overdr.:  ongerijmd 
dwaas:  a.  rrspimdcre.  — absurd us,  a\ 
ttm  [vw.  su-mrrus\.  1.  wat  van  den  nor-  , 
malen  klank  afwijkt,  onwelluidend : ros 
ubsona  et  absurda , valscli.  — 2.  overdr.: 


Ayat  van  het  normale  denken  afwijkt : a) 
a . zaken  : ongerijmd,  onpassend : bene 
dterrr  hand  absurdum  est , Avelsprokend- 
heid  is  geenszins  te  versmaden.  — b)v 
pers. : dwaas,  ongeschikt : ingmium  eins 
hand  eraf  absurd  tint. 

Absyrtus,  7,  m.  | Aipvgzog]  Apsurtos, 

: broeder  v.  Medeia  (z.  Meden). 

abundans,  nfts,  bvn.  \abundare\.  oatci*- 
dr.  1.  overvloedig,  in  overvloed  voor- 
1 landen:  abundante mtt/f ttuditte( overmacht ) 
2.  (zeer)  rijk  aan:  ar/er  copiit 
frttginn  a.  — abundanter,  1>av.  \abun- 
dans\ , overvloedig.  - abundantia,  ae, 
vr.  | ïd.J,  overdr.  : a)  overvloed  : a.  rerttm 
ommunt.  b)  biz.  : rijkdom  : taniquam 
I at  summa  rtbuudantm  pecunia  e (dat.)  i/fu- 
drrr.  — ab-undare,  1 [eig.  : afgolven  ; 
n d. : overgolA’en].  1.  overvlocien,  over- 
, stroomen : abuudarit  Tibcris  — 2.  overdr. : 
:i)  in  overvloed  voorbanden  zijn  : abuu- 
dabant  omina,  — li)  overvloed  hebben 
Aan.  rijk  zijn  aan  : villa-  ahundat  noreo 
I (eoll.).  . r 

abundë,  bw  ..  in  overvloed,  meer  dan 
genoeg. 

ab-usque,  vrz.  met  abl  , = usque  ah , 
v.  plaats  en  overdr.  v.  tijd  : van  ...af 
ab-ütï,  ifstis  sant , dep.  3.  1.  a)  op- 

j gebruiken,  geheel  verbruiken.  — b) 
overdr.  : volop  zijn  voordeel  doen  met: 
tg  nora  Hotte  tna  ad  hom  in  is  mi  sari  sa  lu- 
imt a.  — 2.  vd.  : misbruiken  (deze  be- 
, teekenis  ligt  minder  in  h.  Avkw\  zelf  dan 
I in  h.  verband). 

r abyssus,  /,  vr.  [tj  dpeoaog],  afgrond. 

1.  ac,  z.  atque.  ) 

2.  ac-  vóór  c en  q = ad- ; z.  ad , A,  I. 

Acadëmïa,  ae.  vr. ^AuadrjfiFia^y.  ’ Axa - 
[ oqpoQ.  z.  Acat/rnttts],  Akademie.  — 1.  een 
gymnasium  (z.  gymnasium)  bij  Athene, 
waar  Platoon  onderwees.  2.  meton. : 
a)  de  Platonische  leer.  — h)  de  Plato- 
j nisehe  school.  — Academicus,  a,  ttm 
I \ Axaöqpixoc\.  1.  Akademisch,  tot  de 
Akademie  behoorend,  de  Akademie  be- 
treffend: Academici  libri  = Academica. 
z.  l>  2.  zelfst.  g. : a)  -ci,  orurtt, 
m..  aanhangers  der  Akademische  (d.  i. 

1 Jatonische)  leer.  - b)  -ea,  mum , onz., 
een  geschrift  a*.  Cicero  OArcr  de  Akade- 
mische  leer  — Acadëmus,  7,  m.  \' Axd- 
Akademos,  een  Gr.  heros. 

acanthus,  / \dxarhog ].  1.  m.,  akant, 
berenklauw . — 2.  vr.,  acacia. 

Acarnanës,  nm,  m.  [’Axagrareg].  de 
Akarnaniërs,  volk  in  Midden-Grieken- 
land  ; ook  enk.  -an,  au  is.  — Acarnania, 
ar,  vr.  Y Axagvav la],  Akarnanië.  — A- 
carnanus,  a , um.  Akarnaniseh. 


Acca  Larentia  — accipére 


Acca  Larentia,  vr.f  vrouw  v.  d.  her- 
der Faustulus  (z.  Faustulus). 

ac-cêdëre,  cessi,  cessutn,  3 (gesunk. 

* accestis  ^aceessistis).  — 1.  nader  treden, 
komen  naar,  naderen : ust/ue  ad  rostra 
host  ia  at  aecessit.  — 2.  overdr. : a)  nade- 
ren: ad  amicitiam  accessü  Philippi,  werd 
bevriend  met...  — b)  toetreden  tot,  zich 
schikken  naar  : ad  hoe  cotisi/inm  acces- 
serunt.  — c)  zich  aan  een  bezigheid  be- 
geven. zich  inlaten  met : ad  rem  pttblicam 
a-m,  in  staatsdienst  treden,  de  politieke 
loopbaan  betreden.  — d)  (als  toevoegsel 
of  aanwas)  bijkomen,  er  nog  bij  komen  : 
accesserant  daar  res  ad  aw/endam  inri- 
diarn ; eo  accedebat  qnod..  , het  feit  dat... 
— e)  naderen,  gaan  gelijken  op  : proxi- 
tne  dros  Clodins  accessit. 

ac-celerare,  1.  — 1.  overg.  : bespoe- 
digen, verhaasten  : iter  a.  — 2.  onoverg. : 
ijlen,  zich  haasten  : accderat  Caesar , at 
proetio  iatersit. 

accendëre,  adi,  asaat , 3 [ad,  vw.  ca/t- 
dere\.  1.  a)  doen  ontbranden,  aansteken  : 
mm  facibus  aceensis ; a.  corniia , nl.  het 
rijshout  aan  de  horens  der  runderen.  — 
b)  gloeiend  - , glanzend  maken  : huw 
radii  s sol  is  acce/tsa . — 2.  overdr.  : a)  v. 
pers.  : aanvaren,  doen  ontgloeien  : ac- 
eeadit  i ra  attinios  eorntn.  — b)  v.  harts- 
tochten, toestanden  enz.:  op-,  verwek- 
ken, aanwakkeren,  vermeerderen  : aceen- 
sae  simt  spes  ad  pel  tendos  Romanos  ; tuce 
prima  proelium  i agens  accenstna  est. 

ac-censëre,  — , 2,  toevoegen, 
accensus,  /,  m.  [eig.  : de  toege voegde]. 

1.  dienaar  (v.  een  hooger  magistraat) . — 

2.  mrv.  -i,  o ram,  de  overtalligen  (lichtge- 
wapende reservemanschappen). 

t acceptabilis,  e =--  accept  as,  aange- 
naam. — acceptare,  i |frc<|.  v.  accipere J, 
iierhaaldelijk  ontvangen,  - in  ontvangst 
nemen. 

acceptiö,  na  is,  vr.  [accipcre],  het  aan- 
nemen,  het  in  ontvangst  manen.  — ac- 
ceptus,  a , nm  [id.|,  gaarne  aangenomen, 
-opgenomen,  aangenaam  :ema  remsenatnt 
pratam  aeceptarnque  esse. 

accersëre  = ar  censor  e ; z.  a. 
accessiö,  on  is,  vr.  [accedere].  1.  liet  k«>- 
nien  tot,  het  naderen.  — 2.  overdr.  : a) 
het  bijkomen,  het  vermeerderen,  aanwas: 
paueornm  annorntn  a.  ; biz.  : koortsaan- 
val, liet  stijgen  der  koorts.  - 1»)  meton. 
concreet:  hetgeen  bijkomt,  aanhangsel, 
toevoegsel:  accessiö aem  (bijgebouw)  ad- 
iuaxit  aedibus . — accessus,  as.  m.  |id.J. 

1.  het  naderen  : sol  is  a.  disresst/sque.  — 

2.  meton.  concr.:  toegang  (als  plaats)  : 
al'ium  navibus  aeccssnm  peter c tnbet.  — 

3.  overdr.:  het  toenemen:  f a.  aefatis. 


1.  accldëre,  cali,  — , 3 [ad,  caderc\.  1. 
vallen  tegen,  - op,  neervallen:  tela  ah  orn- 
ni  parle  aecidebant ; ad  pedes  alicuins  a. 
(als  smcekeling).  — 2.  overdr.:  a)  v.  pers- 
overvallen: at  improrisns  accideret  (nl. 
met  zijn  leger).  — b)  een  zintuig  of  den 
geest  treffen,  er  toe  doordringen  : ad  nu  res 
a.,  ter  oore  komen ; (jood  ad  eins  octdos 
animumqne  accidit ; ook  zonder  aandui- 
ding v.  ti.  zintuig:  repmte  clamor  accidif 
cl  assem  adrentare.  — e)  (onverwacht,  toe- 
vallig) voorvallen,  gebeuren  (meest  v. 
een  ongelukkige  gebeurtenis;  t.  oud.  v. 
eontmqere)  : quae  aecnlcrntd,  o.  passant, 
kan  nog...  ; nullam  poterat  ets  penentam 
a.,  overkomen;  si  tjnid  o accidat,  als  hem 
wat  overkomt,  vaak  euphcmistisch : als 
hij  komt  te  sterven;  dikw.  onpers.:  ffc- 
eidü  at,  - qnod,  het  gebeurt  dat.  — d) 
uitvallen,  afloopen : omnia  contra  opinio - 

I aem  accidnnt. 

2.  accldëre,  adi,  cisuin,  3 [ad,  eaede- 
re 1 . 1.  houwen  in,  gedeeltelijk  doorbak- 
ken : a.  arborrs.  — 2.  gew.  overdr.: 

! fnuiken,  verzwakken  : accisae  a Camtllo 
Yofscorntn  res,:  macht. 

ac-cingëre,  nri,  nctnm,  3.  — 1.  a)  aan-, 
omgorden  : ;i  later  i acrinxerat  erisem. 

I))  alg.:  wapenen,  uitrusten:  * facibus 
pabos  accingitnr.  — 2.  overdr. : sc  ff., 
accituji  en  (zld.)  4 accingere,  zich  aan- 
gorden,  - toerusten,  - gereedmaken  : uit 

.sr  praedae  ace  int /unt ; iaat  ad.  coasa/atam 
vnl</i  turbatores  acennjuntnr ; acenaptnf 
om  nes  open. 

accipére,  ia,  cept,  eeptam.  3 [ad,  cu- 
pcre J.  . .. 

I.  1.  ontvangen,  bekomen,  verkrijgen 
i (buiten  eigen  toedoen)  : tiberfatem  a ma - 
ioribus  taan  solis  (amen  accxptt\  da- 
tl  es  accept  a est  temer itate  eonsulis.  — 2. 
a)  (wat  aangeboden  wordt)  aannemen, 
niet  afwijzen,  in  ontvangst  nemen : pate- 
i ra,  tiaar  ponder  is  min  hui  fait,  acrenta 
est  (voor  de  andere,  die  aangeboden 
werden,  bedankte  de  senaat) ; onm 
I o]>  zich  nemen;  tt.  peen/nam,  vaak  : zich 
laten  omkoopen  ; tig.:  nujuin  a.,  zich... 
laten  welgevallen.  — b)  biz.  als  bandels- 
terin:  acceptant , de  ontvangst:  ala/nid 
referre  acceptant,  iets  onder  de  ontvang- 
sten boeken,  voor  iets  crediteercn ; hg.  : 
(inietern  smeet  at  is  acceptant  refert  (toekent 
hij  op  als  ontvangst  ten  gunste  van. 
brengt  hij  op  het  crediet  van,  meent  hij 
te  danken  te  hebben  aan)  clementine  tv- 
ae.  — 3.  (een  komende)  opnemon.  ont- 
vangen: nulitcs  tectis  (abl.  v.  werktuig) 

I o : naris  antiant  aceipit,  is  lek. 

II.  overdr.  1.  a)  (met  de  zintuigen  oi 
I met  h.  verstand)  vernemen,  waarnemen, 
I hooren  : cao  res  t/aae  sensn  areipinntar  ; 


accipiter—  acer 


b 

aliquid  rumore  ae  fama  a.  ; sic  a patri- 
bus  aecepimus.  — 1»)  op  een  zekere  wijze 
opiiemen,  verstaan,  uitleggen  ( = inter - 
pretari}:  ul  in  omen  magni  tcrroris  ac- 
ceptum  est , werd  opgenomen  als  het 
voorteeken  van  ...  ; in  bonani  partem 
(goedj  a.  ; in  mams  a .,  overdrijven.  — 
2.  aannemen,  aanvaarden  : a.  condicio- 
nem ; cxcusationem  a.;  omen  a. , als  geldig 
aannemen.  — 3.  iem.  ontvangen,  bejege- 
nen, behandelen : a.  in  deditionem , de 
onderwerping  aannemen  ; hominem  cle- 
ment er  aeecpit ; Spartas  jmeri  verberilms 
aecipiuntur. 

accipiter,  iris,  m.,  havik,  valk. 
ac-cïre,  4,  laten  komen,  ontbieden.  — 
accïtus,  m.  (alleen  abl.  -//),  liet  ontbie- 
den. 

Accius,  a,  nm,  naam  v.  een  Kom.  ge- 
slacht.— L.  A .,  Kom.  treurspeldichter,  170 

- omstr.  85  v.  Chr. 

ac-clamare,  t.  — 1.  (af-  of  goedkeu- 
rend) toeroepen,  uitjouwen,  toejuichen- 

— 2.  luide  verklaren,  - uitroepen : aliquem 
noemtem  (schuldig)  a.  — acclamatiö, 
(mis,  vr.,  het  tocroepen,  (af-  of  goedkeu- 
rend) geschreeuw. 

acclïnis,  e,  leunend  tegen, 
acclïvis,  e [ad,  clïrus],  zacht  oploopend, 
met  zachte  helling  (t.  ond.  v.  decliris) 
acclivitas,  ntis,  vr.,  helling.  — ac-clï- 
vus,  a,  um  — ace/ iris ; z.  a. 

Accö,  önis,  m.,  een  van  de  hoofden  der 
Sen onen  ten  tijde  v.  Caesar. 

accola,  ae,  m.,  ergens  aan-,  ergens 
bij  wonend,  nabuur.  ac-colëre,  colui, 
eiiltum,  3,  wonen  aan.  - bij. 

ac-commodare,  1.  — 1.  aanpassen, 
aanvoegen  (zoodat  het  past) : * hiimeris 
aeeommodat  alas.  — 2.  overdr. : a)  aanpas- 
sen, inrichten  -,  schikken  naar  : nostra 
oratio  multitudinis  est  auribus  aecommo- 
danda.  — b)  bij  iets  brengen,  te  beurt 
laten  vallen:  f a.  adsensum , zijn  toe- 
stemming geven.  — aceommodatë,  bw. 
[accommodatus] , passend.  — accommo- 
datus,  a,  um  [accommodare] . 1.  aange- 
past, ingericht  naar  : prorac  erretae  (hoog), 
ad  rnagmtudinem  fluciuum  accommoda- 
tie. — 2.  overdr.  v.  pers.  en  zaken : ge- 
schikt voor,  passend  bij : oratio  contion  i- 
bus  concitatis  accommodatior. 

ac-com modus,  a,  um,  passend,  ge- 
schikt. 

ac-crëdëre,  did/.  ditum,  3,  geneigd 
zijn  te  geloovcn. 

ac-crescëre,  crëvï,  erëtum,  3.  — 1.  a) 
allengs  groeien,  aanwassen.  — b)  overdr.: 
toenemen  : in  dies  (van  dag  tot  dag)  j 
dolores  a.  sensit.  — 2.  er  bij  komen,  toe-  | 
gevoegd  worden. 


ac-cubare,  bui , — , 1,  liggen  bij,  lig- 
gen ^ inz. : aan  tafel  aanliggen.  — accu- 
bitio,  önis , vr.,  het  aanliggen  aan  tafel. 

ac-cumbëre,  cubui,  cuhitum,  3,  zich 
neerleggen ; inz. : aan  tafel  gaan  aanlig- 
gen. 

ac-cumulare,  1.  — 1.  nog  bijvoegen 
bij  een  hoop,  hoog  ophoopen. — 2.  *’  o- 
verladen  met:  anirnam  nepotis  (die  over- 
leden is)  kis  aecumulem  (moge  ik...) 
donis.  — accumulator,  o ris.  m.,  op- 
hoop m*. 

ac-cörare,  1,  verzorgen,  zorg*  besteden 
aan.  — accurate,  bw.  [accüratus],  met 
zorg,  nauwkeurig : a.  cogitateque  scribere ; 
accuratius  agerc  cum  aliquo , scherper 
optreden  tegen.  — accüratus,  a , um 
[accurare],  met  zorg  nauwkeurig  be- 
werkt. 

ac-currëre,  cum  en  cucurri , cursum , 
3,  toeloopen,  toesnellen.  — accursus,  üs, 
in.,  het  toeloopen,  toeloop. 

accüsare,  1 [ad,  causa].  1.  gerechtelijk 
aanklagen.  — 2.  alg. : beschuldigen,  iem. 
iets  ten  laste  leggen,  klagen  over,  laken: 
a.  senectutem.  — accusatiö,  önis,  vr. , 
aanklacht. 

accüsator,  ons,  m.  [accüsdrè],  1.  aan- 
klager (in  rechten).  — 2.  alg.:  die  be- 
schuldigt. — accusatorie,  bw.  [aecüsatö- 
rius],  op  de  wijze  van  een  aanklager,  d. 
i.  met  overdrijving.  — accusatörius,  a. 
um  [accüsator],  van  den  aanklager,  den 
aanklager  betreffend.  — accusatrix,  ïcis, 
vr.  [id  J,  aanklaagster. 

Acë,  es,  vr.  [wAxq]9  stad  in  Phoinikie, 
nu  8.  Jean  d’Acre. 

1.  &cer,  er  is,  onz.,  ahorn. 

2.  acer,  er  is,  ere  [vw.  aeuëre,  acus  enz.]. 
I.  scherp  : bastas  gerunt  acri  ferro ; hg.: 

ca  lege  tribuniciis  rogationibus  telum  fi- 
er rr  imam  datum  est. 

Ir  gew.  overdr.:  scherp.  — 1.  a)  v. 
de  zintuigen : oculi  acres  aique  acuti.  — 

b)  v.  hetgeen  op  de  zintuigen  inwerkt  : 
«)  op  h.  gezicht : schitterend,  verblindend : 

a.  splendor.  — fi i op  h.  gehoor:  scherp, 
schel,  krijsehend  : * acris  tibia.  — y)  op  d. 
smaak:  scherp,  bitter,  prikkelend : * acre 
acetum.  — d)  op  d.  gevoelszin : scherp, 
bijtend,  snijdend  : adflabat  acrior  frigo- 
ris  ris;  * sol  ftcrior,  stekend,  brandend. — 

c)  v.  k.  innerlijk  gevoel:  scherp,  smarte- 
lijk, bitter,  fel  : fait  a.  morsus  Solaris.  — 

2.  a)  met  betrekking  op  d wil,  h.  karak- 
ter, h.  gemoed : vurig,  streng,  wakker, 
Hink,  hartstochtelijk  : vir  aeerrimus,  door- 
tastend, energiek  ; miles  a.  , dapper  ; 
host  is  t!  lis  ero  aeerrimus , verwoed,  ver- 
bitterd ; v.  dieren  : vurig,  grimmig,  wild. 
woest.  — b)  v.  de  gevoelens  zelf  : hevig! 


acerbare  — acies 


•sterk : acris  eupiditas ; odium  acre.  . 3. 
v.  d.  geest:  scherp,  scherpzinnig:  tnge- 
niumacre.  — 4.  v.  handelingen  en  zjiken  . 
ijverig,  scherp,  streng,  krachtig,  liettig, 
geweldig:  circa,  cons  idem  acrior  pugna est ; 
acriora  supplida  ; lex  lata  est  acerrima. 

acerbare,  l [ acerbus j,  alleen  oyerdr. : 
verbitteren,  verergeren.  — acerbe,  bw. 
lid.],  alleen  overdr.  1.  bedr. : bitter,  ruw 
hard  : acerbissime  odisse.  — 2.  lijd. : met 
smart,  - tegenzin : acerbius  inopmni  ferre 
— acerbitas,  atis,  vr.  [id.|.  1.  wrangheid 
(v.  onrijpe  vruchten).  — 2.  overdr. : a)  v. 
pers. : bitterheid,  hardvochtigheid  : serc- 
ritatem  probo,  acerbitatem  nullo  vioao. 
b)  v.  zaken  : bitterheid  : a.  poenarmi  ; 
mrv.  : smartelijke  gebeurtenissen,  smart, 
•ellende  : omnes  perferre  acerbitates. 
acerbus,  a,  urn  [vw.  2.  accr].  1.  wrang 
(inz.  v.  onrijpe  vruchten),  zuur:  um 

neerba.  — 2.  overdr. : a)  v.  zaken  . ïuw  , 
bitter,  smartelijk,  krenkend : supplicnim 
acerbissimurn ; rnagnus  et  a.  dolor _.  b) 

v.  pers.:  ruw,  hard,  onmeedoogend,  grim- 
mig : acerbissimus  hostis ; * accr  ba  (bw. ; 
•eig  onz.  mrv.,  ace.  v.  inhoud)  huns,  met 
woesten  blik. 

aeëre, , 2 [vw.  2.  acer\,  zuur  zijn. 

acernus,  a , um  LI*  deer],  ahornen,  van 
ahornhout. 

acerra,  ae , vr.,  wierookkistje. 

Acerrae,  drum,  vr.,  stadje  bij  Napels. 
Acerranï,  örum,  m.,  de  inwoners  van 
Acerrae. 

acervare,  1 [acerrus],  ophoopen,  eig. 
•en  overdr.  — acervatim,  bw.  [accrmre |,  | 
■hoopsgewijs.  — acervus,  ï,  m.  1.  hoop, 
stapel;  — 2.  overdr.  : hoop,  menigte  : 
'deern  scelerum. 

acescëre,  acuï,  — ,3  [incohat.  v.aeerej, 
zuur  w orden. 

Acesta,  ae,  vr.  \'  Axéozt]  1,  stad  op  Sicilië, 
later  Segcsta. 

Acestes,  ae,  ni.,  een  Trojaan,  op  Sicilië 
gevestigd. 

acëtum,  ï,  onz.  [aeëre].  1.  zure  wijn, 
wijnazijn;  alg.:  azijn.  — 2.  overdr.  : bij- 
tende spot. 

Achaeï,  örum , m.  [’  Axaioï],  1 . Achaiërs, 
een  van  dc  vier  hoofdstammen  der  krie- 
ken. — 2.  Grieken,  de  inwoners  der  Kom. 
provincie  Achaia  (z.  Achaia , 2,  b). 

Achaemenës,  is,  ni.  [' Axaipévng], 
Achaiincnes,  de  mythische  stamvader  der 
Perzische  koningeh. 

Achaemenidës,  is,  m.  [’ Ayaipevtöm], 
Achaimcnides,  een  Ithakiër,  achtergeble- 
ven in  h.  land  der  Cyklopen. 

* Achaemenius,  a,  um  [ Achaemenës ], 
Achaimenisch,  Perzisch. 


Achaia (i  =;)en  Achaia, ae,  vr.[  A%aia\. 

1.  h.  noordelijk  kustland  der  Peloponne- 
80S>  _ 2.  a)  *het  Homerische  Grieken- 
land. — l>)  sinds  146  v.  Chr.,  Kom.  pro- 
vincie omvattende  geheel  Griekenland.  — 
Achaïcus,  a,  um  ['Axgïxog],  Aciiaiscu, 
Grieksch.  — *Achais,  idos,  vr.  [ Ayaig\, 
Griekenland.  — *Achaïus,  a,  urn  = 
Achaïcus ; z.  a. 

Achatës,  ae,  m.  [’ Axdztie],  tochtgenoot 
v.  Aeneas. 

Achelöis,  idts,\ r.  Aydong],  dochter 
v.  d.  stroomgod  Acheloös;  mrv.  : de 
Seirenen.  — Achelöïus,  a,  um  [ Ays- 
Icóïog],  van  den  Acheloös.  — Achelous, 

/,  m.  [' Ax^mog],  Acheloös.  — 1.  stroom 
tusschen  Akarnanië  en  Aitolië.  — 2.  de 
god  v.  dien  stroom. 

Acherön,  ntls,  m.  ['Avêgeov].  1.  Ache- 
roon,  stroom  in  de  onderwereld.  &- 
meton.  : onderwereld. 

Acherontia,  ae,  vr.,  stadje  in  Apulië. 
Acheruns,  ut  is,  m.,  arcli.  = Acheron ; 
z.  a. 

Achillës,  is,  m.  (voc.  *°ok  -e;  gen. 
*ook  -ei  en  ; ace.  *ook  -en)  \ Ayd^vg), 
Achilleus,  de  grootste  Gr.  held  voor 
Troje.  — Achilleus,  a,  um  [ AyüAeiog\. 
van  Achilleus. 

Achïvï,  örum,  m.  [’Axcuoi ],  de  Achaiërs, 
de  (Homerische)  Grieken.  Achivus, 
a,  um,  Achaiisch,  Grieksch. 

Achradina,  ae,  vr.  [’ Argadirió],  dc 
oostelijke  stadswijk  v.  Syrakuse. 

*Acïdalia,  ae,  vr.  [’Axidakta],  bijnaam  y. 
Venus,  naar  de  bron  Akidalia  in  Boiotie. 

Acidlnus,  ï,  m.,  Kom.  bijnaam  in  de 
geus  Manlui. 

acidus,  a , um  \acêrc\  1.  zuur.  2. 
*overdr.  : onaangenaam. 

aciës,  f i,  vr.  [vw.  acuëre,  2.  aettr  enz.]. 

I.  1.  het  scherp,  snede  : a.  secürium  ; 
fto-  • vatimur  hebescere  adem  hor  urn  aucto- 
rfiatis,  wij  laten  het  besluit  van  den 
senaat  verstompen.  - - 2.  sunekd. . zw  aar d . 
* strictam  adem  venientibus  offert. 

II.  overdr.  1.  scherpte  van  liet  gezicht, 
het  vuur  der  oogen  : adem  oculonnn 
ferre  non  poterant;  hg.  : *non  turn  stellis 
a (glans)  obtusa  videtur.  vd.  a)  alg., 
blik  : * quant  urn  acie  possent  ocuh  serrarc. 
— b)  * meton.  : oog:  hnc  gemmas  üccte 
ades  — 2.  scherpte  van  den  geest,  scherp- 
zinnigheid (alleen  met  animi,  mentis, 
inqenii).  - 3.  v.  een  leger  : a)  o)  een  deel  v. 
een  leger  in  slagorde,  t.  w.  : slaglimc  (be- 
schouwd als  de  snijdende  kant  y.  h.  op- 
gestelde leger ; S.  z.  exercitus) : prima  a ; 
seeunda  a-  5 rnedia  «.,  centrum.  p) 
het  geheele  leger  in  slagorde : duplex 


Acïlius  — - actus 


s 


a.  ; kost  i urn  a.  in  fuyam  eoniecta  est.  — 
b)  ovcrdr.  : o.  classinm  (der  twee  vijan- 
delijke vloten):  * artes  Vulcanin,  het 
vlainmenheir.  — c)  nieton.:  geregelde  slag, 
veldslag : tot  acies  rictoris  etiarn  copias 
mimierunt. 

Acïlius,  a,  nm,  naarn  v.  een  Kom. 
geslacht. 

acinacës,  ts,  ni.  [axivaxrjg],  de  kromme 
sabel  der  Perzen. 

acinum,  ï,  onz.  en  -us,  /,  m.,  kleine 
bes;  biz.  : druif. 

acipenser,  eris>  in.,  zeer  gezochte  zee- 
visch,  wfeehl.  steur. 

aclys,  ydis,  vr.,  oen  soort  w erpspies, 
aconïtum,  t,  onz.  (gew.  mrv.)  [dxnvi- 
iov j,  monnikskap  (een  giftige  plant), 
ac-q-  = ad-q- ; z.  a. 

Acragas,  antis,  m.  ['Axgdyag]  = Ayri-  ' 
yen  turn  ; z.  a. 

Acrisiönëus,  o , nm  [' Axqiok&vbioq], 

\ au  Akrisios,  Argivisch.  — Acrisius,  i7}  i 
ni.  | Axgtoiog],  Akrisios,  mythische  ko-  I 
ning  v.  Argos. 

acriter,  bw.  (coiu|).  aerius ; super!. 
neerrinir)  (2.  neer],  scherp,  alleen  ovcrdr. 

1.  a)  v.  de  werking  der  zintuigen  : a. 
sqlem  intneri.  — b)  v.  de  inwerking  op  de 
zintuigen  : en  qitae  sensus  nostros  acerrimc 
rommoeent.  — 2.  met  betrekking  op  d. 
wil,  h.  gemoed  en  h.  handelen  : vurig, 
wakker,  Hink,  hardnekkig,  hartstoch- 
telijk : a.  en  pp  re  ; *a.  fiere  ; acerrimc  iter 
Ikon  pet  ntuperant ; a.  puynatum  est;  in 
apparnndo  acerrimc  eraf  occupatns.  3. 
v.  de  werking  v.  d.  geest : adulcscens  non 
ff.  intelleyens. 

acroama,  aits,  onz.  [ dxgóapa , hetgeen 
men  hoort,  voorlezing  enz.",  v.  dxgoaoftai, 
luisteren |,  die  zich  laat  hooren,  die  een 
voorlezing  houdt,  virtuoos,  grappenma- 
ker. 

Acroceraunia,  orum,  onz.  [ra  'Axpo- 

y. sgavrm , de  Donderklippen],  Akroke- 
rnunia,  een  voorgebergte  der  Ceronnia: 

z.  a. 

1.  acta,  ae,  vr.  \dxrrj],  kust,  strand  (als 
bekoorlijk  beschouwd;  t.  ond.  v.  lilus), 

2.  acta,  drum,  onz.  [ayrrp].  1,  wat  ge- 
daan werd,  handelingen,  daden  ; inz. : 
openbare  verhandelingen,  verordeningen : 
tn  neta  dm  Auyusti  in  ra  re.  zweren  op  de 
verordeningen  van  ...,  zweren  ze  in  stand 
te  zullen  houden.  — 2.  ineton. : verslag  -, 
bericht  dier  uetn  : diurtia ttrbts  acta,  stede- 
lijkc  kroniek  van  den  dag  (een  soort 
courant). 

Actaeön,  w/.v,  m.  y Axraicov],  Aktaioon, 
zoon  v.  Autonoe. 


Actaeus,  a,  urn  [’ Axzaïos],  Aktaïsch, 
Attisch  ; zelfst.  g.  -/,  o rum.  m.,  de  Ak 
taiers,  de  inwoners  van  Attika.  — Acte, 
es,  vr.  [’Axt?}  ; eig. : kustland],  Akte,  oude 
naam  v.  Attika. 

Actiacus,  a,  nm  [. Actium ],  Aktisch, 

| van  -,  bij  Aktion,  Aktion  betreffend. 

* Actias,  f/dis,  bvn.,  vr.  [Acte],  Aktaïsch, 
van  Akte,  Attisch. 

actiö,  öniSj  vr.  [ayere]. 

I.  1.  het  handelen,  werkzaamheid  : 

sommis  actionem  tollit  omriem ; niet  gen. 
obj.  : het  verrichten  -,  het  uitvoeren 

eener  handeling : qratiarum  a .,  dankbe- 
tuiging.  — 2.  biz.  : het  handelen  v.  rede- 
naars en  tooneelspelers,  voordracht : actier 
constat  e roer  aiqiie  rnotu. 

II.  meton.  concreet:  handeling,  daad: 
aetiones  honestae.  — biz.  1.  openbare 
handeling,  ambtsverrichting : approbabaril 
tribwii  actionem  (daad)  colleqae  ; knie 
actioni  (wetsvoorstel)  resistebant  patres ; 
script  is  aetiones  nostras  (t.  w.  Cicero's 
openbare  redevoeringen)  mamlavimus  ; 
nobihtns  Graeeïwrum  actwnibus  (de  geza- 
menlijke ambtsverrichtingen,  de  geheele 
ambtswaarneming,  de  drijverijen)  obriain 
temt.  — 2.  a)  handeling  vóór  het  gerecht, 
proces  : inquieta  urbs  erat  aetionibus;  biz. :. 
rechtsvervolging,  aanklacht : mihi  actio- 
nem perdiiellionis  (wegens  hoogverraad)* 
intenderat , had  ingespannen.  — b)  meton. : 
rede  van  den  aanklager. 

actitare,  1 [freq.  v.  ayere].  dikwijls 
doen. 

Actium,  1 1.  onz.  [vAxnov],  Aktion. 

| voorgebergte  in  Akarnaniö.  — * Actius, 

I ff,  nm  | "Axnos],  Aktisch,  van  Aktion. 

1.  actor,  ons,  in.  [ayere],  1.  die  in  be- 
weging brengt,  drijver:  * a.  pccoris , her- 
der. — 2.  ovcrdr. : die  iets  verricht,  - vol- 
brengt, uitvoerder:  dnx,  auctor , a.  rerurn 
(maatregelen)  i Ha  r um  fuit.  — biz. : a; 
die  vóór  de  rechtbank  de  zaak  van  een 
ander  behandelt,  advokaat;  vaker:  aan- 
klager. — b)  die  voordraagt : spreker, 
redenaar,  tooneelspeler  (als  achtbaar 
kunstenaar;  t.  ond.  v.  histrio). 

2.  Actör,  oris , m.  ["Axtcoq],  Aktoor. 
vader  v.  Monoitios  (z.  Menoetius 1.  — 

Actoridcs,  ae , m.  [ ' Axtoy(èr}s\  Aktori- 
de,  nakomeling  v.  Aktoor,  vrl  Patroklos. 

actuarius,  a,  nm  [ayere],  gemakkelijk 
voort  te  drijven  : actuaria  navis , snelzei- 
ler ; ook  alg.:  vlak-,  klein  vaartuig, 
actum,  /,  onz.,  z.  2.  acta. 
actus,  Us.  in.  | ayere], 

I.  1.  het  drijven  (v.  h.  vee) : admonitu, 
non  act u inflectit  elepkantum.  — 2.  be- 
weging : *fertur  in  abrupt  nm  mayno 


actutum  - adaequare 


mms  adv,  met  een  geweldige  'aart; 
fig. : in  dies  (van  dag  tot  dag)  quanto 
potentior,  eodem  adv  (tempo,  mate)  tnn- 

sior  eraf.  . 

II.  1.  alg.:  het  handelen,  werkzaam- 
heid. handeling,  daad : + actu,  metterdaad. 

— 2.  biz.  : a)  het  opvoeren,  voorstelling  • 
histrionibus  fabellarum  a.  relietus  est.  - i 
b)  ineton.  concreet:  een  deel  van  een 
tooneelstuk,  bedrijf:  * rut  vit  quinto  pro- 
duetior  artn  / abnla ; fig.:  gedeelte-,  pe- 
node  van  het  leven  (vergeleken  bij  een  I 
drama) : extreinus  a.  aetatis. 

actutum,  bw.  |ac/w*],  dadelijk, 
acuëre,  ///,  — , B [\w.  neus,  acie s enz.].  | 
1.  scherpen,  slijpen,  wetten:  a glad  tos. 

— 2.  overdr.  : a)  scherpen,  verfijnen  : a. 
ingenia  adnfescentinm  ; Imguatn  a.  exet- 
eitaiione  dieendt.  — b)  icm.  pukkelen, 
aanzetten  tot:  ad  erndelitatem  te  ncuit  j 
eohnv  oratio.  — c)  (hartstochten  enz.) 
prikkelen,  aanwakkeren  : a.  train  ; eu- 
ro m a. 

aculeus,  t.  nu  [dein.  v.  acas],  1.  angel, 
spits:  o.  apis.  — 2.  overdr.:  a)  angel. 
noli  aeuleos  oratiouis  mear  exeassos  artn - 
trari  d.  i.  dat  mijn  tong  haar  scherpheid 
verloren  heeft.  — b)  bijtende  woorden, 
hatelijkheden  : fuerunt  nonnnUt  (teniet 
in  (steken  op)  Caesarem. 

acumen,  min  is,  onz.  \aeneïc\.  1.  spits, 
punt,  — 2.  overdr.:  a)  scherpzinnigheid. 
— b)  geestigheden,  streken. 

acus,  //>*.  vr.  |yw.  armee,  artes  enz.], 
naald:  * arn  pin  (je  re.  borduren. 

acütê,  bw.,  scherp,  alleen  overdr. 

1.  v.  de  inwerking  op  de  zintuigen  : a. 
(hoog;  tgst. : ara  riten  sonore.  — 2.  v.  <1. 
geest:  schrander,  fijn,  geestig  : a.  an/n- 
leqtie  respondeer  ; aeuüssime  eogttare. 
acütus.  a , tnn  \acnere\.  1.  scherp  : artt- 
tissimi  ra  Ut ; tig-,  zelfst.  g. : * acuta 
(klippen,  gevaren)  belh.  — 2.  oycrdi.. 
scherp:  a)  v.  de  zintuigen:  oenti  acres 


atqnr  oenti ; * arator  naren;  bw.  : eernts 

omtuin . — b)  v.  de  inwerking  op  de 
zintuigen  of  op  h.  geheele  lichaam  : alt 
aentissimo  (hoog)  sou  o nsqne  ad  f/raris-  | 
sim  tnn  sonant:  (jein  aeutuni , snijdend  ; 

* sol  a.,  stekend.  c)  v.  d.  geest  en 
hetgeen  betrekking  heeft  op  d.  geest: 
scherpzinnig,  geestig : homo  a.  ntatjts  quant 
cruditns. 

ad  het.  gew.  een  richting,  een  nade- 
ren;  doch  dik",  denkt  do  Latijnsehc 
spreker  aan  oen  richting,  waar  wij  ons 
rust  voorstellen. 

A.  bw. 

I.  in  samenst.  (dikw.  verkort  tot  a- 
of  geassimileerd  tot  ac-,  aq-,  al-,  an -, 


ap-,  ar-,  as-,  at-).  1.  bij  wkw.  v.  bewe- 
ging : a)  naar,  tot:  ad-ire.  — b)  op- 
waarts : a-seendere.  — e)  overdr. : daar- 
bij : ad-icerc.  — 2.  bij  wkw.  v.  rust : bij : 
ad-stare.  — 3.  naar.  toe:  ad-rnirari.  — 

4.  begin  : ad-atnare. 

II.  bij  getallen : ongeveer:  ad  nutte 
oetingenti. 

B.  vrz.  . r 

1.  v.  plaats.  1.  richting:  a)  naar:  ent 
Caesarem  renmnt.  — b)  bij  namen 
steden:  naarden  omtrek  van:  ad  Capwvtn 
prof i cisei.  — e)  overdr.:  tot:  dier  re  ad 
(spreken  tot)  populo  in.  — 2.  uitgestrekt- 
heid : a)  tot  aan  : Aqttitania  a (lor onna 

j tl  u tuitte  ad  Pgrenaeos  montes  peelt  net ; 
versterkt : nsqne  ad . — b)  overdr.,  hij 
bepalingen  v.  getal  en  maat : tot,  onge- 
veer: rieos  ad  qaadringentos  tneeudaut : 
ad  anam  omnes,  allen  tot  (en  met;  den 
i laatsten  man;  bw.  ad  extremnm , tot  op 
liet  uiterste.  3.  bij  wkw.  v.  rust:  a) 
dicht  hij,  bij:  haltere  hortos  ad  I titer  tin  ; 
pin/na  ad  (aan)  Trebiam  — b)  in  : senatus  ad 
aedem  Bellonae  habitus  est;  ad  (ten  huize 
i van)  Lepidum  habtfare.  — e)  overdr.  . 
t dor  ia  tot  (bij)  posteros. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd:  a)  tot,  tot  aan  : 
at)  hom  septimo  ad  resperum  ; versterkt : 
usquead. — b)  duur  der  handeling:  *n  ooi  . 

! ad  (.rit/tram  Pinpan.— e)  termijn:  op : ad 
divm  dictaat,  op  den  bepaalden  «lag. 
d)  omstreeks,  tegen : ad  extrematn  ora- 
I tionnn  (aan  bet  slot  zijner  rede)  eonftr- 
mat  milites.  — c)  v.  begeleidende  om- 
standigheden : ra  neer  ad  Uhiarn , onder 
begeleiding  van...;  messae  ad  Innam  (bij 
ïnaanlieht)  Iicrbae.  — 2.  v.  doel  : tot,  voor  - 
nd  id  missi  erant ; natas  ad;  ntifis  ad. 

— 3.  a)  met  betrekking  tot,  ten  opzichte 
van  * fa  riant  al  qnod  est  ad  serre  itatcm 
intius.  b)  in  vergelijking  met  \ hare  ad 
n o stymn  eon  sartod  inent  (naar  den  maat- 
staf van  onze  zeilen)  sant  lerta.  4.  v. 
wijze:  overeenkomstig,  met  het  oog  op 
ad  rotan  fat  ent  (naar  den  mond)  loqni om- 
nia,  nihil  ad  reritatern ; ad  hotte  modnm. 
volgendcrwijze  ; qtmn  ml  modnm  hoe  . 

— 5.  naar  aanleiding  van,  op,  bij:  ad 
fantam  hnins  host  is  in  terram  egresstis  ; 
ad  hare  Caesar  respondit.  — O.  bij,  l»o- 
lialve:  ad  hoe . bovendien. 

adactiö,  önts,  vr.  [adtgeré]^  het  luen- 
gen  tot  : a.  inris  inrand /,  beëediging. 

ad-aequare,  1.  ., 

I.  1.  gelijkmaken  : aggerem  moentbus 

(der  belegerde  stad)  a.  ; teeta  a.  solo.-- 

2.  overdr  : a)  gelijkmaken  : Pompf-uis 

rum  rirtnte  fortnnam  adaequant , uectt... 
op  de  hoogte  gebracht  van...  . ■ b)  ^e- 

li  kstellen  : ent  ut  qui  <p-»m  ytortiz  (v. 
( iennanicus)  Ah-.rmulri  fatis  arlaeqnarmt. 
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adamanteus  — adeö 


II.  gelijk  worden,  evenaren.  — 1.  eig.: 
muri  altitudinem  accrvi  armorum  adae- 
qimbant.  — 2.  overdr. : Servilius  adaequa- 
vit  Appii  odium . werd  evenzeer  gehaat 
als... 

adamanteus,  a,  urn.  en  adaman- 
tinus,  a,  urn  [adamas],  van  staal,  hard 
als  staal. 

ad-amare,  1,  liefkrijgen. 

adamas,  antis,  ni.  [ dödpag ],  hard  me- 
taal, staal. 

ad-aperire,  rut,  rtum , 4.  — 1.  openen. 
— 2.  ontblooten,  onthullen.  — * ada- 
pertilis,  c,  die  geopend  kan  worden. 

ad-b»bëre,  bibl,  — , 3.  — 1.  wat  meer 
drinken.  — 2.  overdr.:  indrinken,  gre- 
tig luisteren  naar : ad  tube  puro  pectorc  ! 
verba. 

ad-c-  = ace-;  z.  a. 

ad-densëre, ,2,  nog  dichter  ma- 

ken: * extremi  addensent  acies , de  ach- 
terste gelederen  sluiten  op. 

addëre,  adtlidf , additum,  3 [ad;  z.  ab- 
ri ere]  . 

I.  1.  bij-,  op  -,  in  iets  of  iem.  brengen,  i 
-zetten,  - leggen,  -plaatsen  enz.:  * iuy  is 
addidit  (plaatste  op)  arcem ; * turn  ‘ad- 
dite  (strooit  in)  / lammis : Inpuiter  virus 
serpentibus  addidit , gaf.  — 2.  overdr. : 
verschaffen,  geven,  vcrleenen:  tiniidis 
mrtutem  verba  non  addunt ; collega  addi- 
tur  (wordt  toegevoegd)  ei  Lieiuius  ; 

* ductoribus  addit  honores,  vereert  hun 
geschenken  ; * nugis  a.  pondus , gewicht 
hechten  aan. 

II.  (vermeerderend)  er  bij  doen,  er  nog 
bij  voegen.  — 1.  eig. : unum  a.  granum 
(aan  een  korenhoop) : eodnn  anno  duae 
tribus  additar  snul  (bij  de  25  reeds  be- 
staande); a.gradum  (t.  w.  g ra  duf),  schre- 
de bij  schrede  voegen,  zijn  schreden 
verdubbelen.  — 2.  overdr  : a)  ra  res 
mul  turn  animis  eorum  addidit . verhoog- 
de zeer  hun  moed ; * noctem  o.  (ook  den 
nacht  besteden)  open.  — b)  in  de  rede: 
huc  addit  pauca  de  copiis  suis;  addunt 
de  Sabini  morte  ; dikw. : ad  de,  'adde  huc 
(enk.  ook  wanneer  men  zich  tot  meer- 
deren wendt  ; vgl.  age) : voeg't)  daarbij, 
overweeg!  t)  verder  : adde  defectionem 
Itahar  (Scipio  tot  zijn  soldaten). 

ad-dïcëre,  dixi,  dictum , 3. 

I.  onoverg.,  v.  voorspellende  vogels 
x>n  auspiciën  : gunstig  zijn,  zich  gunstig 
toonen  : Paulo  puilt  non  óddixerunt . 

II.  overg  1.  a)  v.  d.  rechter:  toeken- 
nen, toewijzen : alicut  bona  a. ; alicuiiis 
bona  in  publicum  (aan  de  staatskas)  a., 
verbeurdverklaren ; liberum  corpus  in 
semtutem  a .,  een  vrij  man  (wegens  schul- 
den) aan  den  schuldeiseher  als  (tijdelijk) 


slaaf  toewijzen ; vd.  zelfst.  g.  addictus.  ï, 
ra.,  slaaf  wegens  schulden.  — b)  overdr.: 
prijsgeven,  wijden  (in  gunstigen  en 
ongunstigen  zin)  : senatui  me  semper 
addixi;  rnorti  addictus  erat;  * nullius 
I addictus  iurarc  in  verba  magistri,  niet 
verslaafd  aan  een  meester,  zóodai  ik  bij 
zijn  woorden  zou  moeten  zweren.  — 2. 

| v.  d.veiler  of  verpachter:  (aan  den  meest- 
biedende) toewijzen.  — a)  eig. : fundus 
ei  addicitur.  — b)  overdr.:  Antonius  re- 
I f/na  addixit  pecunia. 

ad-diseëre,  didici , — , 3,  er  nog  bij  lee- 
ren  (bij  wat  men  reeds  weet). 

ad-doeëre,  — — , 2,  er  nog  bij  loe- 
ren (=  onderwijzen). 

ad-dubitare,  1,  geneigd  zijn  te-, 
eenigszins  twijfelen. 

ad-dücëre,  duxi,  ductum , 3. 

I.  1.  naar  zich  toe  trekken,  strak  aan- 
trekken : a.  habenas ; ::a.  sagittam  (bij  h. 
spannen  v.  d.  boog).  — 2.  samentrekken : 

* siiis  adduxerat  (had  verschrompeld) 
artus. 

II.  1.  brengen-,  leiden-,  halen-,  voe- 
ren tot,  - naar:  obsides  ad  se  adduci  iubet : 
a.  in  ludicium , a.  in  ius , vóór  het  gerecht 
brengen.  — 2.  overdr.  : a)  een  toestand 
meebrengen,  - veroorzaken  : *adduxere  si- 
tim  tempora,  het  jaargetijde.  — b)  in  een 

I toestand  brengen : cos  ad  ultimam  ino- 
I /nam  a.;  aliquid  ad  effeciunt  (ten  uitvoer) 
i a. ; in  discrimen  rem  publicam  a.  — c) 
iem.  in  een  gemoedsstemming -,  tot  een 
meening  -,  tot  een  handeling  brengen, 

I bewegen  tot,  overhalen,  verleiden:  in 
I spern  maximam  sumus  addueti ; adduci 
uon  \ potuil  ut  iuraret;  vrl  in  h.  dlw.  : 
cupiditatc  regni  adductus,  uit  heersch- 
zueht. 

ad  duet  us,  a,  um  [ addneere ].  1.  samen - 
getrokken,  gerimpeld  : frons  adducta.  — 

2.  metoii.  : streng. 

ad-ëdëre,  êdi,  ësum , 3.  — 1.  knagen 
aan,  opeten.  — 2.  overdr.  : a)  v.  zaken  : 
aantasten  : * flamma  postibus  haesit  adesis ; 
*lapides  ad  est,  (door  den  stroom)  glad- 
geschuurd.  — b)  v.  pers. : verkwisten, 
opmaken  : adesis  fortunis  omnibus. 

Adelphï,  drum,  m.  mry.  v. 

dóeltpog,  broeder],  De  Broeders,  een  blij- 
spel v.  Terentius. 

ademptiö,  öms,  vr.  [adimëre] , het  ont- 
nemen. 

ad-eö,  bw.  [ad  eö,  tot  dat  punt].  1.  in 
die  mate,  zoozeer  : adeo ..ut,  zoozeer  dat; 
adco  nou...  ut,  zoo  weinig..!  dat;  na  een 
ontkenning  : adeo  non,  hoeveel  minder, 
laat  staan  dan.  — 2.  nog  daarbij  : atuuc 
adeo,  ja  zelfs,  en  wat  meer  is.  — 3.  geeft 


adeps  — adfingëre 
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nadruk  aan  li.  voorafgaande  w.  • juist, 
eigenlijk,  vooral  : id  adeo,] uist  dit  ; "tres 
odco  soles  (drie  volle  dagen)  erramus ; 

* toque  adeo,  en  gij  vooral, 
adeps,  adipis,  ra.  vr.,  vet. 
ad-equitare,  1,  komen  inrijden, 
ad-esse,  adsum , ad  fut.  — , (wordt  ver- 
voegd gelijk  ftv.se). 

I.  aanwezig  zijn.  — 1.  v.  per».  : er  zijn, 
aangekomen  zijn,  verschijnen  : //  qm  ode- 
raat. de  aanwezigen ; proesenlmi  a.,  cqram 
a persoonlijk  aanwezig  zijn  ; Gal U per 
dwnos  oderaat ; *huc  odes  (imper.).  - - 2.  v. 
zaken,  toestanden  enz.  : a)  voorhanden 
ter  beschikking  zijn  : frummtmn  adest.- 
b)  nakend  op  handen  zijn,  te  v achten 
staan  : iaat  propinquum  certamm  oderat. 

II.  werkzaam  aanwezig  zijn,  deelnemen 
aan  : o.  piiqnae ; omnibus  periculis  a . — 
biz  * a)  voorde  rechtbank  als  aanklagei, 
als  aangeklaagde,  alsadvokaat  (patrqnus) 
of  als  adrocatm  (z.  a.)  : o.  iniudww.  - 

b)  beschermend  aanwezig  zijn  ; vrl  v. 
góden : beschermen,  helpen,  genadig  zijn  : 
evidens  mimen  rebus  adfuit  Homams. 

c)  raadgevend  aanwezig  zijn  : eonsilio 
(dat.)  praetor  ad  fint ; adsum  onnets , ik 
geef  hun  raad  in  rechtszaken.  — d)  mot 
den  geest  aanwezig  zijn,  d.  i.  opletten  . 
odestote  maats  aniinis , qui  adestis  eorpo- 
ribuss  of  : zijn  tegenwoordigheid  van 
geest  bewaren,  geen  vrees  ondervinden  : 
adeste  aai  mis  et  timorem  deponite . 

adfabilis,  e. . gemakkelijk  aan  te  spre- 
ken  vriendelijk, minzaam.—  ad-fari,  dep. 

1 (heeft  slechts  enkele  vormen),  aan-, 
toespreken  (plechtiger  dan  alloqui). 
adfatim,  bw.,  genoeg,  voldoende. 
*adfatus,  üs,  m.  [adfari],  toespraak, 
adfectare,  1 [freq.  v.  adficere].  1.  grij- 
pen naar,  vatten  : * narem  a.  dt.rfra.  — z. 
overdr.  : a)  streven  naar : regnum  turn  a. 
farad  fereUt  ; potinndac Afrieac  speni 
(het  verwezenlijken  zijner  hoop)  ndjecta - 
bat,  — b)  voor  zich  trachten  te  winnen  : 
civitates  quae  ab  sc  defeccrant  ostenia ado 
praemia  adfeetobat.  — c)  huichelend  na- 
doen, den  schijn  aannemen  van  : T eano- 
xitas  a.  videtur  studium  seientiac. 

adfectiö,  Cmis,  vr.  [adficcré],  1.  in- 
werking  (lijd.).  -2.  gew.  meton. : (de  op 
een  inwerking  volgende)  toestand,  ge- 
steldheid; vrl.  v.  geest  en  gemoed:  tdc 
gewone)  zielsgesteldheid,  (een  voorbij- 
gaande) opwelling,  gemoedsaandoening, 
stemming  : viriusest  a.  aninn  constans,  de 
deugd  is  een  blijvende  gesteldheid  der 
ziel. 

1.  adfectus,  a , na,  [adficëre\.  1.  met 
abl. : voorzien  van,  uitgerust  met : aanai 
ad'feeti  rirtutibus.  vitiis.  — 2.  zonder  abl. . 


op  een  zekere  wijze  gesteld ; gew.  111 
ongunstigen  zin  : aangetast,  verzwakt, 
krank  : in  corpore  adfecto  vigebat  ris  am- 
aii ; tig.  : quae  res  adfectae  bello > reipublwae 
remedio  fait  ? ; dikw.  v.  de  ziel  en  h.  ge- 
moed : adfectos  animos  (hun  zinkenden 
moed)  ree  reu  vit  profeetio  Hannibalis  ; ipse 
alitcr  animo  adfectus  (gestemd)  mm. 

2.  adfectus,  as,  m.  [adficere].  1.  alg.  : 
toestand,  gesteldheid;  met  en  zonder 
animi  : gemoedsgesteldheid,  stemming, 
gevoel  : *dubiis  adfectibus  er  rat.  zij  dob- 
bert tusschen  weifelende  gevoelens.  — 2. 
biz. : neiging,  genegenheid,  verlangen  : 
hostes  fide  et  adfectu  teneri  patat ts. 

ad-ferre,  adferö.  attülï,  allatnm  (wordt 
vervoegd  gelijk  ferre).  1.  aanhrengen, 
-voeren:  a.  Utteras ; *sese  a nioenwus 
Helen  as  adfert,  komt  naar  ons;  *hane 
nrbern  adferimar  (med.),  wij  komen  naar  ; 
alieui  -,  alieui  rei  manus  a.,  de  hand 
slaan  -,  zich  vergrijpen  aan.  — 2.  overdr.: 

a)  (iets  onstoffelijks)  aanhrengen,  -voeren : 
non  helium  se,  sed  opem  auxdiumque  a. 
alt ; consilium  a. ; a.  niintium , een  tijding; 
de  Hacduorum  defeetiom  ra  mores  ad/ere- 
banfur ; alieui  cima.,  geweld  aandoen. — 

b)  berichten,  melden  : Saguntum  oppu- 
qnari  allatum  est.  — c)  aanvoeren,  doen 
gelden  : eins  rei  multas  adferunt  eau  sas. 
__d)  invoeren : malta  in  re  militari  nova 
attulit.  — e)  meebrengen,  veroorzaken  : 
haee  res  Caesari  roluptatem  attulit. 

adfieëre,  ftciö,  fëci , feetum  3 [ad. 
faeere ],  inwerken  op.  — 1.  met  abl.  v. 
werktuig  : door  iets  inwerken  op,  (ïem. 
of  iets)  iets  aandoen,  verschaffen,  voorzien 
van  : aroemiis  a.,  belooncn  ; poenu  a., 
straffen  ; cxsilioa .,  verbannen;  die  omnes 
lactitiu  adfic.it , vervult  met;  morboadfiei. 
ziek  worden.  2.  zonder  abl.  : a ) y.  h. 
lichaam  : inwerken  op,  invloed  hebben 
op  ; vrl  v.  een  nadeehgen  invloed  : uit- 
putten : fa  mes  siüsque  corpora  adfic  iebant. 
— b)  v.  d.  geest : indruk  maken  op,  in 
een  zekere  stemming  brengen,  aandoen : 
eins  rei  faam  rarie  funnines  adfeeit. 

ad-fïgëre,  fixum, , 3.  — 1.  aanhech- 

ten, vastmaken  : eos  cruci  adfigi  lussit ; 
* sin  mi  odfixa  dclubris,  veldtcekenen  vast- 
ffehccht  aan  de  wanden  van  -,  opgehangen 
in  tempels.  2.  overdr.  : hechten  aan, 
kluisteren,  boeien  : * Aeneae  adftxus  Intern, 
zich  vlijend  tegen  Aeneas’  zijde  ; haerete 
adfixi  eontioaibus. 

ad-fingëre,  finxï , fietiim , 3.  — 1.  y.  d. 
kunstenaar  : er  bij  boetseeren,  (boetsce- 
rend)  toevoegen : manus  (ace.)  ei  non 
adfinxit.  — 2.  overdr. : in  gedachten  ot 
woorden  bijvoegen,  er  bij  verzinnen,  ver- 
dichten : neque  vera  lans  ei  de  tra  eta  neq  ue 
fat  sa  adfieta  est  zijn  verdienste  werd  noch 
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adfinis  — adhaerescëre 


verminderd  noch  overdreven  ; a.  alicui 
ntia. 

ad-fïnis,  e.  1.  aangrenzend  : geus  a 
J/awm-  — 2.  overdr.  : a)  betrokken  in. 
deelhebbend  aan,  medeplichtig  : facinori 

— b)  door  huwelijk  verwant,  aanver- 
want (t.  ond.  v.  cognatus  en  consanqui- 
mits) ; zeltst.  g.  -/»,  /*,  ni.  vr.,  ieder  aan- 
gehuwde verwant.  — adfïnitas,  atis,  vr. 
■•  verwantschap  door  huwelijk,  zwager- 
schap (t.  ond.  v.  cognatio  en  eonsanqui- 
ndas).  - 2.  meton.  concreet  : de  aanver- 
wanten. 

ad-firmare,  1.—  1.  sterker  maken,  ver- 
sterken,  bevestigen  : wictan  (het  ver- 
bond)  lure  lurando  adfirmatiir.  2.  a) 
(met  woorden  of  daden  als  waar,  als 
juist)  bevestigen,  bewijzen  : pmmissa 
(zijn  beloften)  rebus  populns  Ito, namis 

nrtatem armis  ad  firmant ; „f  (toen)  est 
perlata  fa  ma  rei  gestae,  dein  lifter  is  adfir- 
mata.  h)  (als  waar)  verzekeren,  be- 
w eren  : guts  rem  tam  n ieren,  pro  eerto 
ndfirmet  ? - adfirmatiö,  önis,  vr.,  vcrze- 
kering,  bevestiging  (met  woorden), 
ad-flare,  1. 

I.  onoverg.:  toewaaien,  te  gemoet  waai- 
<‘ii  : adflabat  frigoris  ris. 

II.  overg.  1.  iets  toeblazen,  - toewaaien  * 
odores  adflantnr  ex  floribm.  2.  waaiend 
aanraken,  tegen  iets  aanwaaien,  -aanbla-  i 
zen.  — a)  eig. : tenja  ad ft o ba  t rent  as. 

b)  overdr.:  adflati  inecndio  rffugcrunt ; 

,t,e  Ia  pp,  ter  fulnnats  adflarit  rent  is  trof 
mij  met  zijn  aanwaaienden  bliksem:  \s’/- 
bf/Ua  adflata  est  na  mine  dei. 

adflatus,  as,  m.  [adfiare |.  1.  het  toe- 
ademen.  — a)  eig.  : * fraudes  adfiatibas 
(den  vurigcn  adem)  npri ordent.  — b) 
°™Y  »™°mrir  magnas  sine  aliguo 
'idtUitu  i aanblazing  ingeving)  mn-  1 

tjiraw  fint.  2.  het  aanwaaien  : ambusti 
sant  adflata  raporis . door  de  uitstralende 
hitte. 

ad-flêre, 

weenen. 


omstandigheden  ; adf Heitor  e cotidicioue 
\ esse,  in  een  cllcndigen  toestand  verkceren. 
— 2.  v.h.  gemoed:  terneergeslagen,  moe- 
! deloos:  * adüictus  ritam  in  lucht  trahe - 
ba,n.  — ad-fligëre,  flixJ,  flicium , 3 — 
L a)  (met  geweld)  slaan-,  werpen  tegen  : 
(ialbae  imaginem  solo  adflixit ; biz. : op 
I den  grond  werpen : arbores  a — b)  door 
slaan  beschadigen  : naves  adflietae  sant 
(nl.  door  den  storm).  — 2.  overdr.:  a) 

I een  slag  toebrengen,  neerwerpen,  ten  val 
brengen:  fortuna  nuper  „os  adflixit . — 
h)  terneerslaan,  neerslachtig  maken,  ont- 
moedigen: ei  as  mors  cives  adflixit 

adfluens,  nlis,  bvn.  [adflaere],  overdr. 
1.  toestroomend,  in  overvloed  voorban- 
i den.  — 2.  [eig.:  a-f loens],  overloopend -, 
rijkelijk  voorzien  van:  consul  ungae.ntis 
o-)  druipend  van  ; urbs  eruditissiiais  J,o~ 
minibus  a.  — adfluenter,  bw.  \adflu- 
rus\,  overvloedig.  — adfluentia,  ar.  vr. 
[id.J,  overvloed. 

ad-fiuëre,  nx,,  —,  3. 

I.  naar  iets  toe-,  bij  iets  vloeien, -stroo- 
men : amnis  utrisque  castris  adfluens 
bespoelcnd. 


overdr.  1.  a)  v,  menschcn:  toe- 
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stroomen  : * ingens  comitum  ad  flux  it  nu- 
merus. — b)  v.  zaken  : in  overvloed  toe- 
stroomen,  - voorbanden  zijn  : diritiac  ad- 
fluebaat.  — 2.  [eig.:  a-fluere],  a)  als  bo- 
venmatig afvloeien  van  : al  quod  adfluit 
op i bas  (rijkdom)  vestris.  — b)  v.  pers.  : 
overvloeien  van : a.  voluptatibus.  zwelgen 
in  genot. 


2,  weenen  bij,  mede- 


adflictare,  l»[fr<M|.  v.  ad fl, geve],  1.  a) 
lie\  ig-.  hcrhaaklelijk  slaan  \ mulieres  a.  sese 
(sloegen  zich  op  do  borst,  ten  teeken  v. 
smart),  taanus  suppfices  ad  eaehna  ten - 
b)  overdr. : kwellen,  pijnigen: 
gran  morbo  adflictari;  red.  en  me<L : se 
a.,  adfhctari,  jammeren,  verdriet  hebben 
treuren.  — 2.  a)  (door  slaan)  beschadi- 
gen, teisteren  : nares  ten, pest  as  adflieia- 
bat  — b)  alg. : beschadigen:  minnente  I 
aesfa  „ares  ,„  radis  adfiietabantur. 

adflictio,  mits,  vr.  [adttïuere | overdr.: 
kvvcll.ng  Inden.  - adflictus, 

|id  f.  h leehjk  toegetakeld,  ellendig,  ha- 
chelijk : ,,,  adfl  iet  is  rebus,  in  benarde 


ad-fore  = ad  fata  ram  esse. — ad-forem 
= a)  ad  fut  ar  as  cssern.  — b)  adessna. 

ad-fulgëre,  Is,.  — , 2,  te  gemoet-,  te- 
genstralcn,  -schitteren.  — 1.  eig.  : no- 
vum, species  (de  gestalte  van  een  schip) 
dc  eaelo  adfidsit.  — 2.  overdr. : breve 
tempus  Hbertas  adfidsit. 

ad-fundëre,  fad/,  fusum.  3.  — 1.  er 
bij  gieten,  - storten  : in  aqaa  adfunditur 
renmam.  — 2.  overdr.  v.  menschen, 
lijd. : cqudunt  irta  mtha  cornibus  adfun- 
1 debantur , werden  bijgevoegd ; adfusae 
meeat  fa  and  o,  neergeworpen  (d.  i.  uit- 
gestrekt) liggen  zij  op  den  grafheuvel. 

ad-g-,  ad-gn-  = (tgg-f  agu-;  z.  a. 

ad-haerëre,  hoest,  haemm , 2.  — 1.  a) 
vastzitten,  -kleven,  -hangen  : Galli  (die 
liet  Kapi tooi  bestegen)  saxis  adhacrcbaut. 
— h)  samen  hangen  verbonden  zijn  met, 
grenzen  aan  : promunturiiun  continent  ', 
ad/, nevens.  — 2.  overdr. : als  ’t  ware 
vastzitten,  niet  wijken  van  : castris  ad- 
haerebat.  verwijderde  zich  niet  van...; 

' (dnis  eognomen  adhaeret,  blijft  hem 
oij.  - adhaerescëre,  baesJ,  — , 3 [in- 


Adherbal  — adiürare 


coliat.].  1.  blijven  steken,  -hangen,  zich  | 
vastzetten:  tragida  ad  iurrim  adhaesii. 
— 2.  overdr.  : ergens  blijven  hangen, 
zich  vasthechten:  fort  is  riris  honcstati 
adhaerescet,  zal  onwrikbaar  trouw  blijven. 

Adherbal,  dl  is,  in.,  zoon  v.  d.  Nuini- 
dischen  koning  Mieipsa,  vermoord  112 
v.  C. 

adhibere,  hut,  bitum,  2 [ad,  habere ].  1. 
houden-,  leggen-,  brengen  aan,  -bij  : I 
* me  die  as  a.  ntanus  ad  val  nero.  — 2.  0- 
verdr. : a)  aanwemlen,  gebruiken:  ad  om- 
nes  res  prudent iam  adkibrs ; a.  vim  (ge- 
weld aandoén)  ingenuis  (zelfst  g. : dat.); 
de  is  honores  a . bewijzen  : * aai  mos  ad- 
hibete , geeft  acht,  — b)  als  medewerker 
(helper,  deelnemer  enz.)  gebruiken,  er 
bij  halen  : aliquem  ad  consilium  a . ; ab 
utroque  intcrprcics  adhibentur  ; drum  a. 
testem. 

ad-hortarï,  dep.  1,  aansporen,  opwek- 
ken, vermanen.  — adhortatio,  on  is,  vr. 
[adhortan  |,  aansporing,  vermaning.  — 
adhortator,  om,  in.  [id.],  die  aanspoort, 
die  vermaant. 

ad-hüc,  bw.  v.  tijd.  1.  v.  h.  tegen- 
woordige: tot  nu  toe,  tot  op  dit  oogen- 
blik ; dikw. : usque  adhuc.  — 2.  sinds 
Liv.  ook  v.  h.  verleden  = et  iam  turn, 
toen  nog. 

Adiabënï,  orurn,  m.  [f  Adiaflgyoi ],  do  A- 
diabenen,  de  inwoners  v.  Adiabene,  de 
noordelijkste  provincie  v.  Assvrie.  — 
Adiabëhus,  a , nm  [fAöiaftgvó s],  Adia-  | 
benisch,  van  Adiabene. 

ad-iaeëre, , 2,  liggen  naast,  -bij, 

aangrenzen . 

adieëre,  iö,iêcJ,  rectum,  3 [ad,  2.  iaeere].  I 
1.  a)  werpen  naar,  - tot  aan : aggerem  ad 
munitiones  a.,  een.  aarden  wal  tegen  de 
verschansing  opwerpen.  — b)  overdr.  : 
(den  blik)  werpen  op,  (de  opmerkzaam- 
heid) richten  op  : a.  ocidum  (een  begee- 
rigen  blik)  herediteit t ; sacerdotibus  rrc- 
andis  Nvma  anirnum  adieeit  — 2.  a)  ( ver- 
meerderend) werpen  naast,  er  bij  werpen, 
-plaatsen,  - voegen  : ra/lo  loricam  adieeit, 
op  den  wal  plaatste  hij  een  borstwering. 
— b)  overdr. : er  bij  voegen  : huie  sa- 
cerdoti  duos  flamines  adieeit ; norus 
super  veterem  hictns  ad  reet  as  est ; in  de 
rede:  auetores  adierunt  nnracuta  huie 
gugnae. 

adigëre,  egt,  aetum,  3 [ad,  agere]. 
1.  ergens  heen-,  ergens  binnen  drijven, 
-brengen.  — 2.  overdr.:  tot  een  hande- 
ling of  een  toestand  brengen,  - dwingen. 

adimëre,  ëmr.  emptum , 3 [ad,  emerc\, 
(gew.  iets  goeds)  ont-,  wegnemen,  ont- 
rooven,  eig.  en  overdr. 
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adipiscï,  adeptus  sam,  dep.  3 | ad,  apts- 
<*7].  1.  (in  de  ruimte)  bereiken,  inhalen  : 
eos  quos  sequebantur , non  suut  adepti.  — 
2.  gew.  overdr.  : a)  (door  inspanning) 
bereiken,  verwerven,  behalen  (t.  ond.  v. 
naneisci)  : a.  cictoriam  ; o.  vonsutatum. 

1»)  h.  dlw.  adeptus  soms  lijd.  : ver- 

worven : adepta  libertair. 

ad-ïre,  eö,  %t , ïtum , 4.  — 1.  gaan  tot. 
komen  tot.  (een  vijand)  aanvallen,  lan- 
den, (een  land)  bezoeken,  bereizen.  — 
2.  overdr.  : a)  zich  (met  een  verzoek  en 
dgl.)  wenden  tot.  — b)  op  zieb  nemen, 
ondernemen,  aanvaarden  : a . perieidum; 
a.  ad  rem  pnhlicam . in  staatsdienst  tre- 
den. 

aditus,  as.  m.  [adtre\.  1.  a)  liet  gaan 
tot.  het  naderen.  b)  overdr.:  het  op- 
treden : primus  a.  (stap)  Tuberon is. 

2.  liet  recht-,  de  mogelijkheid  van  het 
gaan  tot,  toegang : nuUuni * aditum  e.%se 
ad  ros  mereatoribus.  — 3.  de  weg  waar- 
langs men  tot  iets  komt,  toegang,  ingang. 

a)  eig.:  a.  augustus  ; Henna  (een  stad) 

ab  omni  aditu  (aan  alle  kanten,  waar  men 
ze  nadert,  d.  i.  rondom)  est  rircumcüa. 
steil.  — b)  overdr. : a.  ad  content  iomnt 
diqnitaiis, tot  den  strijd  over...;  a.  laudis, 
weg  tot  den  roem. 

ad-iüdicare,  1.  — 1.  bij  rechterlijke 
uitspraak  toekennen.  — 2.  overdr.  : toe- 
schrijven. 

adiümentum,  i,  onz.  [adiuvare],  hulp- 
middel, hulp,  steun. 

adiunctor,  oris,  m.  [adiungèrc],  toc- 
voegor.  - adiunctus,  a,  um  lid. J.  1. 
nauw  verbonden,  aangrenzend.  2* 
zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  wat  in  verband 
j staat  met  het  wezen  van,  .liet  eigenaar- 
dige. 

ad-iungëre,  nxi , nctum , 3.  — 1.  a) 
vastmaken  aan  : rites  a.  (opbinden  te- 

gen) nl mis  ; plostello  a.  niures.  muizen 
vóór  een  wagentje  spannen.  b)  in  rui- 
meren zin  : (in  de  ruimte)  bijeenbrengen, 
vereen  igen  : cast  ra  urbi  adiuneta  erant , 
j grensde  aan.  - — 2.  overdr.  : a)  (door  een 
zedelijken  band)  vereenigen  met,  toe- 
! voegen  -,  aansluiten  aan  : co  mes  ris  ad- 
iunctus est  I 'oltureius  \ Ambiortgem  sib> 
societate  et  foedere  adiungiint : in  Etru- 
riam  ducit , eam  gentem  ad  tuncfurus. 
om...  aan  zich  te  hechten ,=sibi  adiunctu- 
I ruS'  _ l>)  v.  onstoffelijke  zaken  : hechten 
aan,  toevoegen,  verschaffen,  verlcencn  : 
decus  alieui  a. ; in  de  rede:  bij  voegen: 
Caesar  adiungit  grarem  poenarn  rnumci- 
I pi  is. 

ad-iürare,  1,  iets  bezweren,  onder  eede 
verzekeren,  - beloven  : adturas  id  te  non 
essefacturum  ; *adiuro  eapnt(  bij  de  bron) 
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adiutor  — admóvëre 


Siygii  fonttêé  (Bet.  n.  Fr.  adjurer,  in  d. 
zin  v.  smeek  en). 

adiutor,  öris,  m.  [aditimre],  lielper, 
medewerker  j in  ongunstigen  zin  : hand- 
langer.— adiütorium,  itj  onz.  [id.],  steun, 
hulp,  bijstand.  — adiutrix,  iris,  vr. 
[adiutor],  helpster,  begunstigster. 

ad -iü  vare,  iui%  iühmi , 1 (*admrö  of 
*adtuerö,  aren.  = adiurerö).  I.iein.  helpen, 
ondersteunen  : fortes  fortuna  adiiirat : 
elamore  Romani  adiurant  (moedigen  aan) 
militemi  mum.  — 2.  a)  iets  bevorderen, 
begunstigen,  aan  iets  ten  goede  komen  : 
rins  causam  casus  ad  inrit ; adiurabat  eo- 
rum  consilium  quod ...,  ter  aanbeveling 
van  hun  plan  droeg  deze  omstandigheid 
bij,  dat...  — b)  abs.  : bijdragen  tot,  be- 
vorderlijk zijn  : plurimum  in  cmn  rem 
adiuvit  opinio  Hannibali-s. 

ad-I-  = alt-;  z.  a. 

Admagetobriga,  ar , vr.  - Mage.to- 
briga ; z.  a. 

ad-matürare,  1,  tot  rijpheid  brengen, 
bespoedigen. 

ad-mëtïrï,  mensus  sum , dep.  4,  toe- 
meten. 

Admëtus,  I,  in.  ^ Adpgxog |,  Admetos. 
— 1.  mythische  koning  v.  Pherai  inThes- 
salië,  echtgenoot  v.  Alkestis.  2.  ko- 
ning der  Molossiërs,  vriend  v.  Themisto- 
kles. 

adminiculum,  /,  onz.  1.  stut  (v.  d.  1 
wijnstok).  — 2.  overdr.  : steun,  hulp. 

administer,  tn\  m.  [udministrare],  die- 
naar, helper  : opus  et  administros  (werk- 
volk) tutari ; in  ongunstigen  zin  : werk-  | 
tuig,  handlanger.  — administra,  ur,  vr. 

[< administer j,  dienares,  helpster.  ad- 
ministrare,  1.  — 1.  overg.  : a)  bezorgen, 
verrichten,  uitvocren,  leiden,  besturen  : 
a.  negotium  ; a.  rem  fami  Harem.  — b)  biz. : | 
in  opdracht  A an  den  staat  bezorgen,  - uit- 
voeren, - leiden,  - besturen : a.pror  indam ; 
a.  leuahonem  ; a.  bellum  ; a.  rem  pub  lira  m,  : 
aan  het  hoofd  staan  van  den  staat,  ofwel  i 
(soms):  een  staatsaangelegenheid  (z.  resl,  | 

l,  a)  bezorgen.  — 2.  abs.  : arbeiden, 
dienst  doen,  het  noodige  doen.  — admi- 
nistratie), on  is,  vr.  [adm  inistrare],  lei- 
ding, bestuur.  — administrator,  «m, 

m.  [id.].  leider,  bestuurder. 

admïrabilis,  e [admïrun ].  1.  bowon- 
derenswaardig.  — 2.  wonderbaar,  zonder- 
ling. — admïrandus,r/,  urn  [id.],  bewon- 
derenswaardig. — ad-mirarï,  dep.  1.  — 

1.  bewonderen,  met  bewondering  be- 
schouwen. — 2.  zich  verwonderen  over, 
vreemd  vinden,  zich  met  verwondering 
afvragen.  (Vaak  is  niet  goed  te  onder- 
scheiden, welke  beteekenis  bedoeld  is). — 


ad  mi  ratio,  önis,  vr.  [admmirï J.  1.  be- 
wondering. — 2.  verwondering  : a.  and - 
pitis  sententiae2  over... ; vormt  vaak  uit- 
drukkingen, die  h.  passivum  v.  admirari 
vervangen  : admirationem  habere , - mo~ 
cv  re,  tnmagna  adniiratione  esse.  — admï- 
rator,  o ris,  m.  [id.],  bewonderaar. 

ad-miseëre,  miseut,  mixtum , 2.  — 1. 
mengend  bijvoegen,  bijmengen  : morti- 
I ferum  (t.  w.  renenuni)  ritali  (t.  w.  dbo)a. 

2.  alg.  : bij  voegen  : etpi  i fatum  sumn , 
mille  iaeulatoribus  admixtis , trans  Tre- 
il ia  m mittit. 

admissum,  /,  onz.  [u dm  i fiere],  schuld, 
vergrijp. 

ad-mittëre,  mist , niissum,  3. 

I.  voortdrijven,  laten  gaan,  loslaten  : 
///  hoste  m n.  eguos ; eau  o admisso  (met 
lossen  teugel,  in  gestrekten  draf)  ad  eum 
accurrit. 

II.  1.  ergens  heen  laten  komen,  toegang' 
verleen  en,  binnpnlaten  : lègaJos  in  cast  ra 
non  admisit ; a.  ad  se  en  a.  alleen  : iem. 

| ontvangen.  2.  overdr.  : a)  toelatcn  : a. 

ad  officium , tot  (‘en  ambt ; horum  in  nu - 
i nar  urn  nerno  admittebatur , nisi  qui...  — 
b)  toegankelijk  zijn  voor  (verzoeken  en 
dgk),  luisteren  naar : nihil  auribus  (wsckl. 
abl.)  adinittebaut.  — o)  (een  schuld  enz.) 
op  zich  laden,  begaan  : quantum  in  se 
facinus  admisissent  intetlegebant ; a.  dede- 
eus.  — d)  toelaten,  laten  geschieden  : 

I admiititis  exemplum  ? 

admixtiö,  önis,  vr.  [adm  iscëre],  bijmen - 
I ging. 

ad-modum,  hw.  [eig.  : tot  de  maat]. 
1.  v.  graad  : in  hoogen  graad,  ten  volle, 
zeer.  — 2.  bij  getallen  : a)  minstens,  ruim. 

— b)  juist. 

ad-monëre,  ui,  itum,  2.  — 1.  in  de  ge- 
dachte brengen,  herinneren  aan.  — 2. 
opmerkzaam  maken  op  iets,  dat  te  doen. 
of  te  laten  is  : a)  aanmanen  tot,  aansporcu 
tot.  — b)  waarschuwen,  vermanen,  te- 
rechtwijzen. admonitio,  mis,  vr.  [ad- 
monerc  f.  1.  herinnering.  — 2.  vermaning. 

— ad  monitor,  öris,  m.  | id.  |,  die  aanspoort 
tot.  admonitus,  m.  (alleen  abl.  -ü)  [id.]r 
aansporing,  vermaning. 

admotiö,  önis,  vr.,  liet  aan  brengen.  — 
ad-mövere,  mom,  mötum,  2 (gesunk. 
'-'(i  dn  mru  ut  f admöram = ad  mövërutd,  adm  ö- 
veram).  1.  in  beweging  brengen  bren- 
gen -,  voeren  naar  : Carthagini  mneas 
turresque  admovet.  — 2.  overdr.  : a)  rich- 
ten op,  - tegen,  aanwenden : meutes  vestras 
ad  baruspicum  vocem  admovete  ; terrorem 
a.,  inboezemen,  aanjagen.  — b)  iem.  nader 
brengen  bij,  er  bijhalen,  doen  deelnemen 
aan  : Tiberius  Drusum  summae  rei  (de 
regecring)  admoret. 


admurmurare  — Adrastus 
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ad-murmurare,  1,  bij  iets  (goed-  of 
afkeurend)  mompelen.  - ad m urm u ra- 
tio, mis,  vr.,  (goed-  of  afkeurend)  ge- 
mompel (bij  iets). 

ad-nare,  1.  — 1.  zwemmen  naar,  zwem- 
mend naderen.  — 2.  te  scheep  bereiken. 

ad-nectëre,  nexuï,  nexum,  3.  — 1.  vast- 
knoopen  -,  vastbinden  aan  : ratis  adnexa 
erat  vinculis.  — 2.  overdr. : a)  yerecni- 
<r(»n  verbinden  met  : parspopuh  magnis 
domibm  adnexa  (als  khenten  en  dgl.).  — 
b)  in  de  rede  : bij  voegen. 

ad-nïtï,  nïsus  en  nixus  sum.  dep.  3.  — 

1.  aanleunen  tegen,  steunen  op  : * ha  sta 
adnixa  eolnmnae  ; *iurmes  adnixi  hastis. 

— 2.  overdr.  : zich  inspannen  voor,  stre- 
ven naar  i se  id  aduiti , ut  shop  rirtuti 
cedaiur. 

ad-notare,  1,  opmerken,  een  opmer- 
king maken. 

ad-nuëre,  ui,  , 3.  — 1.  toeknikken, 
een  teeken  geven.  — 2.  bevestigend  -, 
toestemmend  -,  inwilligend  toeknikken  : 
id,  attaque  toto  capite  adnuit , knikte  van 
ia  ; *id  ratuni  esse  adnuit  et  totum  nutu 
tremefecit  Oiympum . — 3.  alg.  : bevesti- 
gen, toestemmen,  inwilligen,  beloven, 
begunstigen  : vi  tormentoriwi  victi  simt 
ut  fa  Isa  adnuerent ; *petenti  adnuit ; * qui- 
bus  ad  nu  is  eaeli  arcem  ; *audacibus  adnue 
coeptis. 

ad-nutnerare,  1.  — 1.  toetellen  : haee 
omnia  quaestori  adnmmrata  simt.  — 2. 
er  bij  tellen  : euni  in  vatibus  adnumerat. 

ad-nuntiare,  1,  aankondigen,  mol- 
den. 

adolëre,  olm,  — , 2.  — 1.  als  offer  ver- 
branden (t.  ond.  v.  comburere,  alg. : ver- 
branden): * rerbenas  adolc  et  tura.  — 2. 
met  offerwalnicn  vervullen:  *a.  altaria 
taedis. 

adolescens,  -entia,  -entulus  = adul- ; 
z.  a. 

1.  *adolescëre, ,3  [incohat.  v. 

adolëre],  walmen. 

2.  adolescëre,  adolëvi , adul  tam,  3 [vw. 
alere 1.  1.  opgroeien,  volwassen  worden. 

2.  overdr.  : a)  v.  tijd : vorderen  : ver 
adolescit.  — b)  v.  zaken  : grooter  -,  ster- 
ker worden,  in  kracht  toenemen,  zich 
ontwikkelen  : postquam  rrs  jmblica  adole- 
rit ; eins  ingemum  adolevit 

ad-operire  (alleen  verl.  dlw.  -rtus),  4, 
bedekken  : capite  adoperto . 

ad-optare,  1.  — 1.  uitkiezen,  aanne- 
men  : euni  sibi  Aehaci  patronum  (tot...) 
ademt arant . — 2.  biz. : tot  zoon  (somsj 
tot  kleinzoon)  aannemen.  — adoptatio, 
ö nis,  vr.  [a  dopt  are]  en  adoptio,  onts,  vr. 
[id.],  het  aannemen  tot  zoon,  adoptie. 


adoptïvus,  a.  urn  [adopfiö],  aangenomen, 
adoptief-. 

ador,  (7 ris,  onz.,  spelt, 
ad-örare,  1.  — 1*  tot  een  godheid 
spreken,  een  god  aanroepen,  - aanbidden  : 

* Iunonis  mimen  prece  adora ; *P/ioebum 
taciturnus  adorat.  - 2.  (op  Oostcrsche- 
wijze)  zijn  eerbied  betuigen,  - verecren. 
begroeten.  — adoratio,  mis,  vr.,  aan- 
bidding. 

adorea,  ae,  vr.  [oorsprong  onbekend], 
krijgsroem. 

adöreus,  a.  urn  \ador ],  van  speltmeel 
gebakken. 

ad-orirï,  ortus  sum , dep.  4 [eig. : op- 
staan tegenj.  1.  (onverhoeds)  aanvallen  : 
a terqo  hostes  a.  iubet.  — 2.  overdr.  : a) 
(met  woorden  enz.)  aanvallen : Cetrium 
adorti  simt  milites  minis  ; cum  Delphi - 
cum  oraculnm  corrumpere  non  potuisseL 
Dodonam  adortus  est , waagde  hij  een 
aanval  op  (de  onomkoopbaarheid  van  dat 
van)  Dodona.  — b)  (iets.  moeilijks  of 
gevaarlijks)  ondernemen,  beginnen  : lus - 
culum  oppugnare  adorti  simt.  — /*)  v. 
zaken  : aantasten  : pestil entia  civitatem 

ador  ia  est. 

ad-ornare,  1.  — 1.  a)  uitrusten,  voor- 
zien van  : a.  nares.  — b)  overdr. : voor- 
bereiden : aecusationem  a.  — 2.  tooien, 
versieren. 

ad-p-  = app- ; z.  a. 

ad-quieseëre,  quiêvï.  quielum , 3.  — 

1.  a)  tot  rust  komen,  uitrusten : viiandt 
caloris  causa  Lanuvii  tres  horas  adqme- 
veram.  — b)  euphemistiseh  : tot  de  eeu- 
wige rust  komen,  sterven  ; anno  adquie- 
vit  septuagesimo.  — 2.  overdr.  v.  lu 
^emoed  : a ) tot  rust  komen,  vrede  vinden  :• 
mrprobitas  numquam  si  uit  euni  respirare , 
nu m quam  a.  - b)  de  bevrediging  zijner 
wensehen  vinden,  zich  verheugen  : morte 
Clodi  adquierunt. 

adquïrëre,  quism,  quisïtum , 3 [ad: 

I quaerëre].  1.  er  nog  bij  verwerven  (bij 
1 hetgeen  men  reeds  heeft) : ar  mis  opes  a., 
zijn  bezit  vermeerderen;  * Fania  vires 
adquirit  (wint  aan  krachten)  eundo,  V kbg- 
— 2.  (met  verzwakte  beteckenis  v.h.  voor- 
voegsel :)  verwelven  : militum  favorem 
largitione  a, 

ad-radëre,  rast,  rasuni , 3,  iem.  scheren 
(h.  voorwerp  is  een  persoon  of  een  U- 
i chaamsdeel ; t.  ond.  v.  abradere). 

Adramyttënus.u,  urn  [’ AöqapvTtrjvóg], 
uit  Adramuttion.  — Adrarnyttion,  n,  onz. 
\ J AbgauvTTioy],  Adramuttion,  zeestad  m 

Musië. 

Adrastus,  7,  m.  ["/I^ötos:],  Adrastos, 
mythische  koning  v.  Argos 
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adrectus,  ad-rëpëre  = arr- ; /.  a. 

Adria  en  afleid.  = Hadr z.  a. 

ad-ndëre.  ad-rigëre,  ad-ripëre,  ad 
rog-  = arr-  ; z.  a. 

Adrümêtum  = Hadr-;  z.  a. 

adscendëre,  ////✓,  nsum,  3 [>/</,  seandere\, 
1.  onoverg.:  a)  stijgen,  omhoogklimmen, 
klimmen  : m niurnm  o. ; r/.  ///  eguutn;  a. 
in  naren/ , aan  boord  gaan.  — b)  overdr.: 
zich  verheffen,  opklimmen:  r/.  r/r/  hortoren. 
- 2.  ovorg.:  a)  bestijgen,  beklimmen  : a. 
nut  mm ; a.  eqiium ; a.  na  rem.  — b)  overdr.: 
opklimmen  tot,  bereiken : altiorem  (fraduui 
u. — adscensio.  ö/tts,  vr .[adscendcre],  het 
opstijgen.  — adscensus,  as,  m.  [id|.  1. 
het  opklimmen.  de  mogelijkheid  om  op 
te  klimmen  : adneensum  hostium  tardarr: 
ayycr  adsienswm  dat  Gallis. — 2.  mot  on  : de 
weg  waarlangs  men  opklimt,  opgang, 
steile  toegang  : alio  adscet/su  Haeduos 
niittit.  — 3.  overdr.:  het  opklimmen,  ver- 
heffing : primas  a.  (trap ) ad  lamoren. 

ad-seïre, , 4,  tot  zich  brengen. 

aan-,  opnemen. 

ad-sciscëre.  smet , nr/tam,  3.  1.  erbij 

halen,  met  zich  verbinden,  aan-,  op- 
nemen : jdura/non  hom  i/ten  sibi  adneirit ; 
odnetlt  nit/nus  sim  al  in  eiritatrm  et  patres. 
— 2.  overdr. : iets  aan-,  opnemen,  zich 
toeeigenen,  zich  aanmatigen  : neglegere  j 
pair  ion  ritus  peregrinosque  a. ; natie  as  m 
eo  lepos  vrat , non  adneifun , aangeleerd ; 
regium  adneirit  nomen. 

ad-scrïbëre,  nerips,,  seriptum,  3.  — 
1.  aj  schrijven  bij.  schriftelijk  bijvoegen  : 
a Roman  is  f order  i adncripti  sant  ïlienses, 
'd.  i.  het  verdrag  zou  ook  voor...  gelden. 

b)biz.:  op  een  lijst  brengen,  inschrijven  : 
adsenbi  ne  ///rata.  ciniaiem  voluit , d.  i.  hij 
wensehte  het  burgerschap  van  die  stad  té 
ontvangen.  — 2.  overdr.  : rekenen 
tellen  bij  \ tyrannus  pet i rit  at  ne  ad  ami- 
citiam  tertiu m adscriberent , als  dorde  op- 
nemen ; * adneribi  ordirt ibas  deorum. 
adsecla,  ae,  m.  = adseeala ; z,  a. 

ad-sectarï.  dep.  1.  voortdurend  -, 
trouw  volgen,  overal  begeleiden  (in 
gunstigen  en  ongnnstigen  zin).  adsec- 
tatio,  önis,  vr.,  het  voortdurend-,  het 
trouw  volgen,  het  begeleiden. 

adsecula,  ae,  m.  [ adsequt  |,  die  (uit 
eigenbelang)  iem.  naloopt,  nalooper,  aan- 
hanger (verachtelijk). 

adsensiö,  onin.  vr.  | adsenltr/\,  instein- 
ming,  bijvalsbetuiging,  bijval.—  adsen- 
sus,  as,  m.  [id.].  1.  = ads/'rmo ; z.  a.  2. 

wecrgalm  (beschouwd als  een  goedkeu- 
rende herhaling). 

adsentarï,  dep.  1 [freq.  v.  aelsenitrï ],  | 


altijd  ja  zeggen,  altijd  gelijk  geven,  naai- 
den mond  praten,  vleien  (t.  ond.  v.adsen- 
tin).  — adsentatio,  önis,  vr.  [adsentarï], 
liet  voortdurend  ja  zeggen,  het  naar  den 
mond  praten,  vleierij.  — ad-sentatiun- 
cula,  ae,  vr.  [adsentatio],  kleine  vleierij, 
flikflooierij.  — adsentator,  öris,  m.  \ad- 
sentan  |,  vleier. 

ad-sentïre,  senst , . 4,  (zld.),  en  (gow.) 

ad-sentïri, sensus  sum , dep.  4,  (uit  over- 
tuiging) instemmen,  van  een  zelfde  meo- 
ning  zijn,  het  eons  zijn  (t.  ond.  v.adsen - 
tart). 

ad-sequï,  seraf us  satn,  dep.  3,  met  in- 
spanning bereiken.  — I.  inhalen  : non  fa- 
I mie  nc  praegressos  hostes  adsecuturam 
vide/.-  2.  overdr.:  a)  evenaren:  tuas 
laades  mm  a.  solum  eclini,  sed  etiam  e.r- 
superarc.  — b)  verkrijgen,  verwerven : a. 

/ mmortalitatem. — c)  te  weten  komen  be- 
grijpen : altrui  as  cogitationem  a 

3.  ad-sërëre,  srrj,  si  tam,  3,  planten 
naast. 

-•  ad-sërëre,  rui,  rturn , 3,  toevoegen. 
1.  eig.  rechtsterm  : a.  in  Hbertatem, 
vrij  verklaren  (lett. : aan  den  vrijen  stand 
willen  toevoegen;  vgl.  vindirare,  T,  1)  ; 
a.  i)i  serritutem,  voor  zijn  slaaf  verklaren, 
als  zijn  slaaf  opeisehen.  — 2.  alg. : toevoe- 
gen, toeeigenen,  aanspraak  maken  op  : 
*tnc  adserc  eaelo,  <1.  i.  verklaar,  dat  ik  van 
goddelijke  afkomst  ben.  adsertor,  öris, 
m.,  die  wil  toevoegen  : biz.als  rechtsterm  : 
die  aan  den  vrijen  stand  - , die  aan  den 
sla  venstand  wil  toevoegen,  verdediger  van 
iemands  vrijheid,  handhaver  van  iemands 
I slavernij. 

ad-servare,  1.  — 1.  bewaren,  in  verze- 
kerde bewaring  honden.  — 2.  bewaken. 

adsessor,  orin.  m.  [1.  adsïdere], assessor, 
assistent.  — * adsessus,  in.  (alleen  abl.-ü) 
[id.],  het  zitten  bij. 

adsevêrare,  1 [ad,  sevrrus].  1.  ono- 
verg. : ernstig  te  werk  gaan,  - spreken. — 

2.  overg. : a)  in  ernst  verzekeren,  beves- 
tigen. b)  overdr. : getuigen  van,  bewij- 
zen : magni  eorum  ar  tas  Germanicam 
origine m adseverant.—-  adsevëratiö,o///.s\ 
vr.  1.  ernst  (vrl  in  h.  spreken),  nadruk. 

— 2.  ernstige  bewering,  verzekering. 

1.  adsïdere,  svdt,  sessum,  2\ad,  sed  ere  | , 
zitten-,  zich  ophouden-,  aanwezig  zijn 
bij  : a.  alicui ; tig.:  * pareus  adsidet  (is  op 
zijn  plaats  naast,  gelijkt  op)  insam.— biz.: 
a)  als  verpleger  -,  als  trooster  -.  als 
raadsman  ter  zijde  staan:  consul  adsidens 
aegro  collegae  — b)  in  h.  krijgswezen  : 
vóór  een  belegerde  stad  liggen,  belegeren  : 
segnis  adsidebat  ma  ris ; ook  : de  wacht 
houden  bij : /uilen  (coll.)  adsidebat  theatro. 

— (X.  B.  Soms  is  het  niet  mogelijk  te 
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onderscheiden,  of  ccn  vorm  bij  dit  of  h. 
volgende  wkw.  behoort). 

2.  ad-sïdëre,  sêdi , sessum,  3,  zich  neer- 
zetten naast,  gaan  zitten  : rogatu  magi- 
stratüs  adsedimus.  — (z.  de  noot  op  h. 
eind  v.  h.  vorige  artikel). 

adsiduë,  bw.  [adsidnus],  voortdurend, 
aanhoudend.  — adsiduitas,  atis,  vr.  [ id.]. 

1.  voortdurende  tegenwoordigheid : a. 

(nl.  der  kandidaten  op  h.  forum)  .mul- 
tam adfert  hominibus  fastid ii. — 2.  overdr.: 
a)  v.  pers. : volharding,  standvastigheid. 
— b)  v.  zaken  : het  aanhouden,  het  voort- 
duren, voortdurende  herhaling.  — ad- 
siduus,  cf , um  [1.  adsïdcre].  1.  voort- 
durend tegenwoordig : flaminem  Jovi  ad - 
sidiium  (d.  i.  die  nooit  buiten  Home 
mocht  vernachten)  sacerdoiern  creavit.  — 

2.  overdr.  : a)  v.  pers.:  volhardend,  on- 
vermoeid, vlijtig,  hardnekkig : hostis  a. 
mag  is  quant  gr  avis.  — b)  v.  zaken : 
aanhoudend,  onafgebroken:  adsidui  im- 
bres. 

ad-signare,  1.  — 1.  aan-,  toewijzen, 
toededen : a.  agros.  — 2.  overdr. : a)  : 
toeschrijven,  wijten : mortem  Clodi  povuli  \ 
Bomamjfelicitatia.  — b)  toepassen:  illi 

adsignari  debet  kaec  narratio , fabel. 

ad  si  lire,  siluï,  — , 4 [ad,  satire],  toe- 
springen op  : * a . (bestormen)  moembus 
urbis. 

ad-similare,  1.  = adsimulare ; z.  a. 
ad-similis,  e , vrij  wel  gelijkend, 
ad-simulare,  1.  — 1.  gelijk  maken, 
nabootsen,  navolgen : * clipeum  eius  ad- 
simulat.  — 2.  overdr. : a)  (in  de  gedach- 
te) gelijkstellen,'  vergelijken  : formant 
Britanniae  bipenni  adsimulavere.  — b) 
voorgeven,  huichelen:  exitumhuius  adsi- 
mul  at  ar  familiaritatis  cognoscite.  — ad- 
simulatiö,  önis,  vr.,  overdr. : het  gelijk- 
stellen (in  de  gedachte). 

ad-sistëre,  stïtï,  -,  3.  — 1.  zich  plaat- 
sen bij,  gaan  staan : servis  suis  ut  ad 
fores  adsisterent  imperat.  • — 2.  staan  bij, 
bij  wonen : ad  id  (tot  dusverre)  spectator 
(als...)  pugnae  adstiterat. 

ad-solére, ,2  (alleen  3*  pers. 

-enk.  en  mrv.),  plegen  ; dikw. : ut  adsolet , , 
naar  gewoonte. 

adspargo,  ginis , vr.  = adspergo  ; z.  a. 
adspectare,  1 [freq.  v.  adspieëre].  1. 
<oplettend  of  begeerig)  aankijken,  be- 
schouwen, zien  naar.  — 2.  overdr. : a) 
v.  d.  geest : acht  slaan  op  : iussa  prin- 
cipis  a.  — b)  v.  plaatsen  : uitzien  -,  uit- 
zicht geven  op  : * collis  qui  adspectat 
-ar ces. 

adspectus,  ils,  m.  [adspieëre],  1.  bedr. : 
a)  het  bekijken,  aanblik,  blik : Augustus  \ 


rultu  et  adspectu  legiones  exterruit.  — b) 
meton. : het  ziensvermogen,  gezicht : ad- 
spectum  amittere ; ea  quae  sub  adspectum 
veniunt,  het  zichtbare.  — 2.  lijd. : wat 
gezien  wordt,  verschijning,  uitzicht,  ui- 
terlijk : ipso  adspectu  imciebat  admira- 
tionern  sui ; versatur  mihi  ante  oculos 
a.  (het  beeld)  Cethegi  bacchantis. 

adspergëre,  rsï,  rsum , 3 [ad,  spargëre]. 
1.  a)  sprenkelen-,  strooien  op:  *hue  ad - 
sperge  sapores , welriekende  kruiden.  — 
b)  overdr.:  bijmengen  : sales  orafioni  a., 
de  rede  met  geestigheden  kruiden;  ei 
laudatione  tua  labem  adspergis,  wrijft  gij 
hem...  aan.  — 2.  a)  besprenkelen,  be- 
spatten : aram  sanguine  a.  — b)  overdr. : 
bezoedelen : hunc  vitae  splendorem  macu- 
lis  adspergis.  — adspergo,  ginis,  vr.  1. 
liet  besprenkelen : * silices  soluti  (d.  i. 
gebrande  kalksteenen)  concipiunt  ignern 
(d.  i.  ontwikkelen  warmte)  adspergine 
aquarum.  — 2.  meton.  concreet : liet  ge- 
spatte vocht : * maduere  adspergine  pen- 
nae. 

adspieëre,  spexï,  spectum , 3 [ad,  spe - 
cëre], 

I.  (ad-,  naar).  1.  zijn  blik  richten  op, 
heen  zien  naar,  aanschouwen  : nemo  eo- 
rum  forum  aut  publicum  a.  voluit ; fur- 
tim  nonnumquam  inter  se  adspiciebant. 
— vaak  met  een  bijbegrip  : a)  nauwkeu- 
rig bezien,  nazien,  in  oogenschouw  ne- 
men : a.  tabulas , schilderijen ; situni  urbis 
undique  a.  — b)  vlak  aankijken,  in  de 
oogen  zien : Lacedaemonios  nemo  ausus 
fuit  a.  in  acie.  — c)  zld. : niet  bewon- 
dering opzien  naar : Chabriam  magis 
milites , quam  eos  qui  praecrant,  adspi- 
ciebant. — d)  genadig  neerzien  op  : 
*Iuppiter , adspice  nos . — 2.  overdr. : a) 
v.  d.  geest : a)  beschouwen,  overwegen  : 

* qualem  commendes , etiam  atque  et  tam 
adspice . — P)  zien,  leeren  kennen  : bona 
malaque  hostium , ingressus  fines , adspi- 
cias  (potentialis).  — b)  v.  plaatsen  : 
uitzien  -,  uitzicht  geven  op  : ea  pars 
Britanniae , quae  Hibemiam  adspteit 

II.  (ad-  duidt  h.  begin  aan):  gewaar- 
worden, te  zien  krijgen:  * quern  simul 

(=s  simul  ac)  adspexit ... 

ad-spïrare,  1. 

I.  onoverg.  1.  a)  (ergens  heen)  blazen, 
-ademen,  uitademen,  blazen  bij  (bet.  n. 
Fr.  aspirer,  in  d.  zin  v.  inademen)  : 

* adspirant  aurae  in  (tegen)  noctem ; *tibia 
adspirabat  choris , begeleidde  de  koor- 
liederen. — b)  overdr.  : gunstig  zijn, 
ondersteunen  : * di,  coeptis  adspirate 
mets.  — 2.  a)  alleen  met  den  adem  aan- 
raken, naderen  (zwakker  dan  accedere ), 
trachten  te  naderen : ne  non  modo  intrare , 
verurn  adspicere  aut  a.  possim,  om  mij 
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te  beletten...  en  zelfs...  — b)  overdr. : 
streven  naar : ad  spem  consulatus  a.  non 
and  (kat.  (vgl.  Fr.  aspirer  a). 

II.  ovcrg.  1.  toewaaien,  -blazen  : 

* ventos  adspirat  eunli,  zendt  haar...  na. — 
2.  overdr.  : inblazen,  inboezemen  : * di - 
vinum  adspirat  amorem. 

ad -star e,  stïtï,  — , 1.  — 1.  daarbij  staan, 
tegenwoordig  zijn  — 2.  rechtop  overeind 
staan  : * attoniti  squamis  adstantibus  hy- 
dri . 

* ad-sternëre,  stravl , straium , 3,  uit- 
strekken bij : uxor  ante  Lares  adstrata . 

ad-strepëre,7;M7,  pitum , 3,  rumoer  ma- 
ken bij,  met  geschreeuw  beantwoorden  ; 
biz. : toejuichen. 

adstrictus,  a,  urn.  1.  vast  aangetrokken, 
strak.  — 2.  overdr. : krap,  zuinig.  — ad- 
stringëre,  inxï,  ictum , 3.  — 1.  a)  vast- 
binden aan : ad  statuam  adstrictus  est . 
— b)  vast  aantrekken,  toesnoeren : * vo - 
lucris  (die  met  zijn  poot  verward  zit  in 
een  strik)  trepidans  adstringit  vincula 
motu  ; *adstrictae  (door  de  vorst  samen- 
getrokken tot  ijs)  aquae.  — 2.  overdr.  : 
binden  (yrl  zedelijk),  verplichten  : reli- 
gione  devinctus  aastrictusque ; lugurtha , 
rnaioribus  adstrictus , door  gewichtiger 
zorgen  in  beslag  genomen. 

ad-struëre,  struxi , structuur,  3.  — 1. 
bouwen  bij,  -op,  - tegen.  — 2.  overdr.: 
bij  voegen : quia  aliud  a.  (nl.  bij  zooveel 
gunsten)  fortuna  poter  at ?;  biz:  *j*  (door 
bewijzen)  nog  bevestigen. 

adsuëfacëre,  fee?,  factum , 3 (lijd.:  ad- 
suefiert,  foetus  sum ) \ad,  stam  v.  suescë- 
re,  facëre J,  gewoon  maken  aan,  gewennen. 

ad-suëre,  sur,  sütum , 3,  aannaaien. 

ad-sueseëre,  suëvj,  suêtum , 3.  — 1. 
gewoon  worden  aan,  zich  gewennen  aan : 
Rornani  (die  Syrakuse  belegerden)  caelo 
(klimaat)  aquisque  adsuërant.  — 2.  overg. 
(zld.)  : gewoon  maken  gewennen  aan  : 

* pluribus  adsuevit  corpus,  heeft  zijn  li- 
chaam aan  overvloed  gewend.  — adsu- 
etudo,  dinis , vr.  [adeueseëre],  liet  gewen- 
nen, gewoonte.  — adsuëtus,  a , um 
| iel.].  1.  gewend  aan:  cohors  adsuetior 
montibus.  — 2.  datgene,  waaraan  men 
gewend  is,  gewoon,  bekend  : adsueta  ocu- 
Tis  regio. 

adsultare,  1 [freq.  v.  adsiltre ],  aan- 
stormen, bestormen  : a.  castris.  — ad- 
sultus,  us,  m.,  het  aanstormen,  het  storm- 
loopen. 

ad-sümëre,  mpsï,  mptum,  3.  - 1.  tot 
zich  ter  hand  nemen,  aannemen  : cacs- 
tus  ar,  * umeris  a.  (krijgen)  alas  (v.  een 
racnsch,  die  in  een  vogel  veranderd 
wordt).  — 2.  overdr. : a)  (als  bondgenoot 
enz.)  aannemen : a . socios ; * a.  (tot  vrien- 


den uitkiezen)  dignos  ; leaiones,  qua *-■ 
Caesar  adsümpsit.  — b)  zich  toeeigenen, 
aanspraak  maken  op  : * Iuppiter  eius 
adsumptus  (voorgewend)  est  pater',  Scipio 
lauden?  (t.  w.  den  bijnaam  Asiaticus) 
sibi  ex  Asiae  nomine  adsümpsit. 

ad-surgëre,  surrexl,  surrectum , 3.  — 
1.  v.  pers. : zich  op  richten,  opstaan  : ma- 
nibus  in  adsurgendo  se  adiuvare  (v.  uit- 
gegleden manschappen) ; quisquam  tibi  in 
curidm  venienti  adsurrexit  ? (als  eerbe- 
wijs). — 2.  v.  zaken  : a)  zich  verheffen, 
omhoogstijgen : * adsurgens  Orion  (ster- 
renbeeld); * non  coeptae  adsurgunt  turres 
(d.  i.  de  bouw  wordt  gestaakt).  — b)t 
overdr. : stijgen,  toenemen  : * adsurgunt 
irae. 

ad-t-  = att-\  z.  a. 

Aduat-  = Atuat-;  z.  a. 
adülarï,  dep.  1.  — 1.  kwispelstaarten r 
vleiend  strijken  langs  (v.  dieren).  — 2. 
gew.  overdr.:  a)  (op  kruipende  wijze > 
vleien.  — b)  op  slaafsche  (nl.  OosterscheV 
wijze  verecren  : oratores  (de  gezanten). 
more  adulantium  procubuerant.  — adü- 
latiö,  mis,  vr.  [adülari] . 1.  het  kwispel- 
staarten. — 2.  overdr. : a)  (kruipende) 
vleierij.  — b)  slaafsche  (d.  i.  Oostersche). 
vereenng  : kumi  iacentium  (zelfst.  g.) 
odulationes.  — adulator,  ar  is,  m.  [ia.], 
vleier.  — adulatorius,  a,  urn  [adü- 
\ lator],  laag  vleiend. 

adulescens,  ntis  [adolescëre].  1.  bvn. :: 
a)  jeugdig  : cum  duobus  adulescentibus  fi- 
liis . — b)  de  jonge,  de  jongere  (ter  on- 
derscheiding v.  een  ouderen) : P.  Gras - 
sus  a.  (ter  ondcrsch.  v.  zijn  vader,  AL 
Crassus,  den  triumvir).  — 2.  znw.,  m., 
jongeling,  jongmensen  (v.  17  tot  25  of 
30  jaar).  - adulescentia,  ae,  vr.  [adu- 
lescens]. 1.  jeugdige  leeftijd,  jeugd.  — 2* 
ineton. : de  jeugd,  de  jonge  lieden.  — 
adulescentulus,  1,  m.  [dein.  v.  adules - 
cens\,  zeer  jong  mensch  (b.  v.  van  16  tot 
18  of  20  jaar). 

adulter,  cri  Ïadulterare] . 1.  znw.,  m— 
echtbreker.  — 2.  bvn.,  van  den  echtbre- 
ker, onkiiisch.  — adultera,  ae,  vr.  [ a - 
dulter ],  echtbreekster.  — adulterare.  L 
— 1.  echtbreken.  — 2.  vervalscken.  — 
adultennus,  a,  um  [ adulter],  vervalscht, 
valsch,  onecht : adulterina  clavis.  — 
adulterium,  it,  onz*  [id.],  echtbreuk. 

adultus,  a,  um  [adolescëre].  1.  vol- 
wassen. — 2.  overdr. : a)  v.  tijd : gevor- 
derd : aestate  iam.  adulta.  — b)  v.  zaken 
geheel  ontwikkeld : auctoritas  nondum 
adulta,  nog  zwak. 

ad-umbrare,  1.  — 1.  van  iets  een 
schaduwbeeld  -,  een  vluchtige  schets  ma- 
ken. — 2.  overdr.  : (met  woorden)  in. 


adumbratus  advocatio 


19 


hoofdtrekken  voorstellen,  vluchtig  schet-  I 
sen.  — adumbratus,  a,  um . 1.  in  omtrek 
geschetst,  onduidelijk.  — 2.  verdicht, 
verzonnen,  geveinsd. 

■) * ad  ü nare,  1 [ad,  ünus],  vereenigen,  j 
bijeenbrengen. 

ad-uncus,  a,  urn,  naar  binnen  gekromd 
(als  een  haak),  ingebogen. 

ad-ürëre,  ussï,  ustum , 3.  — 1.  a)  laten 
aanbranden,  verzengen,  afschroeien : car- 
bone  sibi  adurébat  capiUum.  — b)  biz. : een 
wonde  branden  ; overdr. : + mentern  a., 
de  wonden  der  ziel  branden.  — 2.  v.  de 
koude  : verschrompelen,  verstijven  : * ne 
frigus  adurat. 

ad-urgëre, , 2,  aan  dringen,  ijverig 

vervolgen,  in  het  nauw  brengen. 

' ad-usque,  vrz.  = ueque  ad,  tot  aan. 
adustus,  a,  urn  [adürëré],  verbrand 
(b.  v.  door  de  zon). 

advectare,  1 [freq.  v.  advehere ],  (voort- 
durend) invoeren.  — advecticius,  a,  urn 
l advehere],  ingevoerd,  van  vreemden  oor- 
sprong. — ad-vehëre,  vexi,  vectam,  3. 
— 1.  aanvoeren,  -brengen.  — 2.  lijd. 
-med.,  met  of  zonder  navi}  curru,  equo : 
komen  aanvaren,  - aanrijden  : Marius 
Uticam  advekitur,  landt;  consul  equo  ad- 
vectus. 

* ad -vél are,  1,  omhullen, 
advena ,ae\advemrë\.  l.znw.,  m.:die  in 
een  vreemd  land  komt,  vreemdeling  : ne 
in  nostra  pair  ia  peregrini  atque  adrenae  i 
rsse  videamur.  — 2.  bvn. : vreemd,  uit- 
heemsch : * a.  eocercitus ; * a.  grus. 

ad-vënlre,  vent,  ventum.  4.  — 1.  aan- 
komen: consul  cum  exercttu  advënit.  — 
2.  overdr.:  a)  v.  d.  tijd,  v.  toestanden 
en  gebeurtenissen  : aankomen,  genaken : 
ubi  dies  advënit ; ubi  periculum  advënit. 
— b)  ten  deel  vallen : Numidiae  pars 
ei  ultro  adveniet.  - adventare,  1 (alleen 
praes.  en  imperf.)  [freq.  v.  advemre], 
steeds  nader  komen,  in  aantocht  zijn.  — 

1.  eig. : ex  speculis  prospicicbant  adven- 
tantem  classem.  — 2.  overdr.  v.  d.  tijd, 
v.  toestanden  en  gebeurtenissen : onus 
lam  urgentie  aut  certe  adrentantis  senee- 
tutis.  — adventicius,  a,  uni  [advem- 
re], van  buiten  komend,  buitenfandsch, 
vreemd.  — adventus,  üs,  m.  [id.|.  1. 
aantocht,  aankomst.  — 2.  overdr. : het 
aanbreken,  het  uitbreken : multo  ante 
lucis  adventum  ; a.  malorum. 

adversarï,  dep.  1 [1.  adversus ],  tegen 
iets  zijn,  tegenstreven,  zich  verzetten.  — 
adversarius,  a,  urn.  1.  gekeerd  -,  gekant 
tegen,  tegenstrevend,  vijandig.  — 2. 
zelfst.  g.  -tus,  ii , m.,  tegenstander,  -par- 
tij, mededinger,  vijand.  (S.  z.  hostie,  1). 


ad -versu m,  z.  2.  adversus. 

1.  adversus,  a,  um  [advertëre],  toe- 
gekeerd naar. 

1.  eig.  1.  (met  de  voorzijde)  toegewend 
naar,  wat  van  voren  is,  wat  zich  tegen- 
over bevindt : et  adversi  et  undique  hostes 
erant ; in  adversum  os  (in  het  den  vijand 
toegekeerdc  gezicht,  d.  i.  vlak  in  ’t  ge- 
zicht) vulneratur . — 2.  te  gemoet  komend : 

a)  adverso  flumine,  stroomopwaarts.  — 

b)  zelfst.  g.  -urn,  i,  onz.,  tegenoverge- 
stelde richting:  in  adversum. 

II.  overdr.  1.  vijandig:  principes  ad- 
versae  faetionis.  — 2.  ongunstig  : a)  ad- 
versae  res.  — b)  zelfst.  g.  -um,  i,  onz., 
gew.  mrv.,  tegenspoed. 

2.  ad-versus  en  -sum. 

I.  bw. : tegen  : a.  (in  de  vijandelijke 
gelederen)  arma  tulerant. 

II.  vrz.  met  acc.  1.  v.  plaats  : a)  bij 

wkw.  v.  rust:  tegenover,  tegen,  vóór: 
mansit  imrnota  aciee  a.  elephantos.  — b) 
bij  wkw.  v.  beweging : tegen,  naar...  toe: 
a.  eos  proficiscitnr.  — 2.  overdr.,  v. 

vriendelijke  of,  vaker,  vijandige  verhou- 
ding : tegenover,  jegens,  ten  opzichte 
van,  tegen : iuetitia  a.  deos ; a.  deos 

* impius  ; pugnare  a.  hostes ; a.  legem,  in 
strijd  met  de  wet. 

ad-vertëre,  rtï , rsum,  3.  — 1.  wen- 
den-, keeren-,  richten  naar  : * terrae  a. 
proras  ; * a.  lumina  ( =octdos ) in  domus 
partem ; lijd.-med. : zich  wenden  : notac 
advertuntur  harenae  (v.  zeevarenden).  — 
2.  overdr. : a)  v.  d.  geest  enz.  : richten 
naar,  toewenden : * hm  advertite  mentern ; 
* malis  (mijn  lijden)  advertite  numen,  uw 
macht  (d.  i.  wreekt  mijn  leed) ; animum 
a.  = animad  ver  tere,  z.  a. ; ook  zonder 
animum  : de  opmerkzaamheid  richten  -, 
letten  op,  opmerken  : * id  paucis , adver- 
te,  docebo  ; quae  dicam  animis  advertite 
vestris , neemt  ter  harte.  — b)  biz. : (iets 
kwaads  opmerken  en)  straffen.  — c) 
(h.  opgemerkte  is  onderwerp  :)  tot  zich 
wenücn,  - trekken  : gemitus  ac  planctus 
auree  müitum  oraqiic  advertëre * 

ad-vesperaseëre,  avit,  — , onpers.  3, 
de  avond  begint  te  vallen. 

ad-vigilare,  1,  waken  bij,  -over. 
ad-vocare,  1.  — l.tot  zich  -,  naar  een 
bepaalde  plaats  -,  bijeenroepen  : pomilum 
ad  eontionem  a.  ; ad  contionem  a.  (aps.) ; 
j contionem  a.  — 2.  a)  te  hulp  -,  aanroe- 
pen : a.  deos.  — b)  overdr.  : te  hulp 
nemen,  gebruiken : * secreias  advocat 
artes,  zij  roept  haar  geheime  kunsten  te 
hulp.  — advocatio,  onis,  v r.  [advocare ]. 

! 1.  het  op  roepen  -,  de  bijeenkomst  v. 

rechtsgeleerden  ter  beraadslaging.  — 2. 
! bijstand  in  rechten,  welken  de  rechts- 
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geleerden  verleenen.  — 3.  meton.  concr.: 
de  rechtsgeleerden  en  vrienden,  die  den 
beklaagde  door  hun  raad  of  alleen  door 
hun  aanwezigheid  bijstand  verleenen.  — 
advocatus,  ï , m.  [id.],  raadsman,  ver- 
dediger (die  raad  geeft  in  rechtszaken, 
die  aan  een  der  partijen  door  zijn  tegen- 
woordigheid zeüelijken  steun  verleent, 
maar  met  pleit,  wat  de  taak  is  v.  d.  pa- 
trom* s causae  ; eerst  in  d.  keizertijd  is 
advocatus  = patronus , advokaat). 

ad-volare,l.  — 1.  aangevlogen  komen, 
vliegen  naar  : avis  adrolans  ad  eas  ar  es, 
quae ...  — 2.  overdr.  : toevliegen,  toe- 
snellen (sterker  dan  accurrcré) : de  im- 
proviso  ad  Ciceronis  hibema  ad  volant. 

ad-volvëre,  ro/vl,  volütum,  3.  — 1,  er- 
gens heen  wentelen : * a.  focis  (dat.) 
ulmos . — 2.  se  a.  en  lijd.-med.  ad- 
rolvi , zich  vóór  iemands  voeten  werpen : 
genibus  se  omnium  advolvens ; Tiberii 
genua  advolvebatur. 

advor-,  arcli.  = adver- ; z.  a. 
adytum,  7,  onz.,  gcw.  mrv.  [< aSvrov , 
het  (voor  d.  oningewijde)  ontoeganke- 
lijke, heiligdom  ; v.  d-  privativum  en 
öveoOai , binnendringen].  1.  het  allerhei- 
ligste (v.  een  tempel).  — 2.  overdr. : 
* het  inwendige  van  een  grafheuvel. 

* Aeacidës,  ae , m.  [Aiaxidqg},  zoon  -, 
nakomeling  van  Aiakos,  o.  a. : zijn  klein- 
zoon Ach il leus,  zijn  achterkleinzoon  Pur- 
rhos,  en  Perseus,  koning  v.  Makcdonie. 

— Aeacus,  7,  m.  [Aiaxóg],  Aiakos,  mythi- 
sche koning  v.  Aigina,  na  zijn  dood 
rechter  in  de  onderwereld. 

Aeaea,  ae,  vr.  [Aiaia,  t.  w.  vrjoog],  Ai- 
aia,  mythisch  eiland  in  h.  oosten  der 
Zwarte  Zee.  — * Aeaeus,  a,  um  [Alaïog], 
Aiaiïsch. 

aedes,  is,  vr.  « aed is ; z.  a. 
aedificare,  1 [aed is,  facëré], , houwen, 
overg.  en  onoverg.  — aedificatiö,  önis, 
vr.  [ aedificare ].  1.  het  bouwen.  — 2. 
meton.  concreet : het  gebouwde,  gebouw, 
de  gebouwen.  — aedificator,  oris,  m. 
[id.1.  1.  bouwer.  — 2.  bouwlustig.  — 
aedificium,  iï,  onz.  [id.],  gebouw. 

aedïlicius,  a,  um  \aedïlis\.  1.  van  den 
aediel.  — 2.  zelfst.  g.  -ius,  ii,  m.,  gewezen 
aediel.  --  aed i lis,  is,  m.  [aedis],  aediel. 

— aedilitas,  atis,  vr.  [aed dis],  aediliteit, 
ambt  van  -,  waardigheid  van  den  ae- 
diel. 

aedis,  is,  vr.  [vw.  at&eiv , in  brand 
steken ; eig.  : stookplaats,  woonplaats]. 

1.  a)  zld.  : woonruimte,  vertrek  : cenacu- 
lum  super  aedes.  — b)  tempel  (als  gebouw; 
t.  ond.  v.  fanum,  tempel  als  heiligdom!. — 

2.  alleen  mrv. : woonhuis  (dat  verschei- 


dene vertrekken  bevat : vd.  h.  mrv.).  (Bij 
aedes  denkt  men  alleen  aan  h.  gebouw, 
niet  aan  de  inwoners ; t.  ond.  v.  domus). 

aeditumus,7,  en  aedituus,  7,  m.  [aedis], 
tempelwachter. 

Aeduï  — Haedui;  z.  a. 

Aeëta,  ae,  en  -tes,  ae,,  m.  [ Alrjttjg], 
Aietes,  mythische  koning  in  Kolchis.  — 
Aeetias,  udis,  vr.  [Atrjndg],  de  dochter 
van  Aietes,  Medeia. 

Aefula,  ae,  vi\,  stadje  in  h.  noorden  v. 
Latiuin.- Aefulanus,  a,  um,  van  Aefula. 

Aegaeön,  önis,  m.  [Aiyaiwv],  Aigaioon. 
andere  naarn  v.  Br  ia  reus ; z.  a. 

Aegaeus,  a,  um  [AiyaTog],  Aegaeïsch  : 
mare  Aegaeum  en  zelfst.  g.  * -um,  7,  onz., 
de  Aegacïschc  Zee. 

Aegatës,  i um,  vr.,  met  en  zonder  insu- 
lae,  de  Aegatische  eilanden,  aan  de  west- 
kust v.  Sicilië. 

Aegëae,  drum,  vr.  [Aiysiai],  Aigeiai. 

— 1.  stad  in  Aiolis.  — 2.  stad  in  Kilikië. 

— Aegèatae,  drum,  m.  [Alyeidrai],  de 
Aigeiaten,  de  inwoners  van  Aigeiai. 

aeger,  gra,  grum . 

I.  v.  h.  lichaam  en  v.  lichamelijke  toe- 
standen : a)  lijdend,  ongesteld,  ziek  : 
homines  aegri  morbo  gravi ; pedibus  a., 
jichtig  ; infinna  atque  etiarn  ae.gr a valetu- 
dine  erat ; * vastos  quatit  a.  (hijgend) 
anhelitus  artus.  — b)  zelfst.  g.  -gcr,  gri, 
in.,  een  zieke. 

II.  overdr.  1.  a)  v.  de  ziel:  psychisch 
lijdend,  - ongesteld,  mismoedig,  beklemd 
enz.  : animo  magis  quam  corpore  a. ; 
aegrae  (misnoegd)  omnium  meutes ; * curis 
a.,  door  zorgen  gekweld ; animus  a.  (aan- 
getast) araritia ; a.  anirni  (loc.),  trooste- 
loos. — b)  meton.  v.  toestanden,  die  de 
ziel  doen  lijden  : *a.  amor.  — 2.  in  staat- 
kundigen zin  : ontredderd,  ongezond  : 
omnes  rei  public  ae  partes  aegrae  et  laban- 
tes  ; quid  in  orbe  terrarum  validum , quid 
aegrum  sit. 

Aegëüs,  ei,  rn.  [Aiyevg],  Aigeus,  my- 
thische koning  v.  Athene. 

Aegiae,  drum,  vr.  [Aiyicu],  Aigiai,  stad 
in  Makcdonie. 

Aegïdës,  ae,  vr.  [Alysiögg],  zoon  van 
Aigeus,  Theseus. 

Aegiensis,  e [Aegion],  van  Aigion ; z. 
Aegion. 

Aegimürus,  7,  vr.  [AiyigovQog],  Aigi- 
mocros,  eiland  in  de  golf  v.  Kartliago. 

Aegïna,  ae,  vr.  [Aiytrd],  Aigina,  eiland 
in  de  Saronische  golf. 

Aegion,  iï,  onz.  [Aïyiov],  Aigion,  stad 
in  Acnaia. 
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aegis,  idis,  vr.  (acc.  aegida)  [alylgj, 

<le  aigis,  h.  schild  v.  Juppiter  of  v.  Mi- 
nerva. 

Aegos  fl urnen,  inis,  onz.  [Alyog  (gen. 
v.  aejf,  geit)  jzoza/ióg  (rivier),  Geiten  rivier], 
rivier  en  stad  op  de  Thrakische  Cherso- 
nesos. 

aegrê,  bw.  [neger].  1.  met  smart,  - ver- 
driet, onwillig,  ongaarne  : Hanntbal  ld 
damnum  hand  aegerrvme  passus  est ; vrl : 
a.  ferre  : ignominiam  a.  tulit , die  verne- 
dering griefde  hem.  — 2.  met  moeite,  ter- 
nauwernood, nauwelijks  : a.  portas  nostri 
tumtiir ; omne  helium  sumitur  (wordt 
ondernomen)  facile , ceterum  ( = sed)  ae- 
gerrume  desinit. 

*aegrëre,  — — , 2 [aeger],  ziek  zijn.  — 
aegrescëre,  — — , 3 [incohat.].  1.  ziek 
worden.  — 2.  overdr.  v.  hartstochten  : 
erger  worden  : * violent  ia  Turnt ’ aegre- 
scit. 

aegrimönia,  ae,  vr.  [aeger]K  kommer, 
verdriet,  ontstemming.  — aegritudo,  di- 
nis , vr.  [id.].  1.  krankheid,  ziekte.—  2.  gew. 
overdr.  v.  de  ziel  : zicleleed,  verdriet. 

aegrötare,  1,  krank  ziek  zijn,  gew. 
v.  h.  lichaam,  soms  overdr.  v.  de  ziel.  — 
aegrötus,  a,  urn  [aeger],  krank,  ziek ; 
zeffst.  g.  - iis , i,  m.,  een  zieke. 

Aegyptius,  a , urn  [Alyvnziog].  1. 
Egyptisch.  — 2.  zelfst.  g.  -jus,  ii,  m., 
Egyptenaar.  — Aegyptos,  t (zld.)  en 
-tus,  i,  vr.  [A iyvTiTog].  1.  Egypte.  — 2. 

* me  ton.  : de  Egyptische  strijdkrachten.  , 
* aelinos,  7,  m.  [aÜuvog], een  klaagzang.  | 
Aelius,  a , urn.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  als  eigennaam,  z.  Seianus , 
Tubero. 

Aemilianus,  a.  urn  [1.  Aemilius ],  tot 
de  geus  Aemilia  behoorend : bijnaam  v. 
P.  Scipio  Africanus  minor,  als  eigen  zoon 
v.  L.  Aemilius  Paulus  Macedonicus.  — I 
1.  Aemilius,  a um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht,  Aemilisch  : gens  Aemilia.  — 2. 
als  eigennaam,  z.  Lepidus , Macer,  Paulus, 
Scaurws*  — 2.  Aemilius,  a.  um  [L  Aemi- 
lius\,  van  (een)  Aemilius,  Aemilisch  : via 
Aemilia , van  Ariminum  naar  Placentia, 
in  187  v.  C.  door  M.  Aemilius  Lepidus 

aangelegd. 

aemula,  ae,  vr.  [aemulusb  mededing- 
ster. — aemularï,  dep.  1 [id.],  willen 
evenaren  (in  gunstigen  en  ongunstigen 
zin),  wedijveren  met,  afgunstig  zijn  op.  — 
aemulatio,  önis,  vr.  [aemularï],  het  wil- 
len evenaren  (in  gunstigen  en  ongunstigen 
zin),  wedijver,  afgunst.  — aemulatus, 
lis,  m.  [id.]  = aemulatio  (z.  a.)  in  ongunsti- 
gen  zin. 

aemulus,  a,  um , die  een  ander  wil 
evenaren  (in  gunstigen  en  ongunstigen 


zin).  — 1.  a)  wedijverend,  nastrevend, 
afgunstig.  — b)  zelfst.  g.  - us , i , m.,  mede- 
dinger, navolger,  aanhanger  : Zenonis 

invenlorum  (nieuwe  leerstellingen)  aemidi 
Stoicinominantur . — 2.  overdr.  y.  zaken : 

* tibin  tubae  aemula , de  fluit,  die  wedij- 
vert met  de  trompet. 

Aenaria,  ae , vr.,  eilandje  in  de  golf  v. 
Napels,  nu  Isckia. 

*Aeneadês,  ae,  m.  (gen.  mrv.  um). 
1.  enk. : Aeneadc,  zoon  van  Aeneas,  t.  w. 
Ascanius  (z.  Ascanius).  — 2.  mrv.  : Ae- 
neaden  : a)  de  tochtgenooten  v.  Aeneas. 

— b)  de  bewoners  van  Ainos  (z.  2.  Aenus). 

— c)  de  Trojanen.  — d)  de  Romeinen.  — 
1.  Aeneas,  ae,  m.  f Aiveiag],  zoon  v.  An- 
cliises  en  Venus,  stamvader  der  Romei- 

I nen. 

2.  Aeneas  Silvius , koning  v.  Alba. 
*Aenëius,  a , um  [1.  Aeneas ],  van 
Aeneas. 

&ënëus,  a,  um  [acs].  1.  koperen,  bron- 
Zen.  — 2.  overdr. : als  van  koper,  hard 
I als  koper  (wij  zeggen  : als  staal) : * aenea 
! proles,  het  koperen  (=  ijzeren)  geslacht, 
de  ijzeren  eeuw. 

Aenianës,  um,  m.  [Alvtdvtg],  de  Ainia- 
nen,  volksstam  in  h.  zuiden  v.  Thessalië. 

* Aenïdës,  ae , m.  [wschl.  v.  Alvevg  = 
Aiveiag , z.  1.  Aeneas ],  Aenide,  zoon  v. 
Aeneas,  t.  w.  Ascanius. 
aenigma,  atis,  onz.  [amyga].  1.  raadsel. 

— 2.  overdr. : duistere  toespeling. 
Aënobarbus,  >,  m.  [dênus,  barba ; 

Rosbaard],  bijnaam  in  de  geus  Doimtia. — 
1.  "ë-ënus,  a,  um  — aeneus ; z.  a. ; zelfst. 
g.  - um , i,  onz.,  koperen  vat,  - ketel. 

2.  Aenus,  /,  vr.  [Alvog],  xVinos,  stad  in 
Thrakië,  aan  de  monding  v.  d.  Hebros. 

Aeolës,  urn,  m.  [AioXeTg,  z.  Aeolus,  1], 
de  Aioliërs,  een  v.  de  vier  hoofdstammen 
der  Grieken.  — 1.  Aeolia,  ae,  vr.  = 1. 
Aeolis ; z.  a. 

2.  Aeolia,  ae,  vr.  \)AioXLa,  z.  Aeolus , 2], 
Aiolië,  een  der  Liparische  eilanden,  nu 
Stromboli. 

Aeolidës,  ae,  m.  [AioXibgg,  v.  i4roAoc], 
Aiolide.  — 1.  nakomeling  van  Aiolos 
(=  Aeolus,  1),  nl.  zijn  zonen  Sisuphos  en 
Athamas  en  zijn  kleinzoon  Ulixes.  — - 2. 

I zoon  van  den  windgod  Aiolos  (=  Aeolus, 

! 2),  nl.  Misenus.  — 3.  zoon  van  den  Tro- 
' jaan  Aiolos  (=  Aeolus,  3),  nl.  Clytius. 

1.  Aeolis,  idis  en  *idos,  vr.  [AioXtg,  z. 
Aeolus,  1],  xViolië,  landschap  in  Klein - 
Azië. 

2.  Aeolis,  idis,  vr.  [AmXig],  vrouwelijke 
' afstammeling  van  Aiolos  (=  Aeolus,  1), 

nl.  zijn  dochter  Alkuone. 
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*Aeolius,  a,  um  [Alókiog],  Aiolisch. — 
1.  a)  van  Aiolos  (=  Aeolus , 1)  : postes 
Aeolii , d.  i.  de  deurposten  v.  Athamas’ 
paleis  (z.  Aeolides , 1).  — b)  van  de  Aio- 
liërs  (z.  Aeoles) : Aeolium  runnen , d.  i. 
het  lied  der  Lesbische  dichters  Alkaios 
en  Sappho.  — 2.  van  den  windgod  Aiolos 
( = Aeolus , 2) : Aeolia  antra. 

Aeolus,  /,  m.  [Aïo/.og],  Aiolos.  — 1. 
mythische  koning  in  Tkessalio,  stamva- 
der der  Aioliërs.  — 2.  do  windgod.  — 3. 
een  Trojaan. 

aequabilis,  e [aequare],  zichzelf  gelijk 
blijvend,  gelijkmatig. — 1.  eig.  : pmveris 
vis  (de  stofwolk)  a.  manebat.  — 2.  overdr.: 
iics.aequabile,  onveranderlijk.  — aequa- 
bilitas,  atis,  vr.  [acquabilts],  het  gelijk 
blijven  aan  zichzelf,  gelijkmatigheid. — 1. 
eig.  : a.  motüs.  — 2.  overdr. : a)  v.  h. 
gemoed : gelijkmoedigheid.  — b)  bij  de 
rechtspleging  : onpartijdigheid.  — aequa- 
biliter,  bw.  [id.],  gelijkmatig. 

aequaevus,  a,  um  [aequus,  aevum], 
even  oud. 

aequalis,  e [aequus],  gelijk. 

I.  zichzelf  gelijk  blijvend,  gelijkmatig. 
— 1.  eig. : loca  aequaha , vlak  ; * aequali 
ietu  (riemslag)  scindunt  freta . — 2.  overdr.: 

* nihil  aequale  homini  illi  fuit , d.  i. 
hij  was  buitengewoon  wispelturig. 

II.  aan  een  ander  gelijk,  even  groot, 
-hoog enz.  — l.eig. : aequales  tumuli. — 
2.  overdr.:  a)v.  tijd : a)  even  oud  : sororem 
prope  aequalem  habebat ; * aequali  tecum 
pubcsccret  aevo ; zelfst.  g. : Hannibalis 
restitus  nihil  inter  aequales  (=  intcr  res- 
titus  aequalium ) excellens.  — ft)  in  den- 
zelfden  tijd  levend,  gelijktijdig : Fabius, 
a.  temporibus  huius  belli ; zelfst.  g. : 
tijdgenoot.  - b)v.  abstracta:  virtutes  inter 
se  aequales . 

aequalitas,  atis,  vr.  [aequalis],  gelijk- 
heid, inz. : gelijkheid  van  leeftijd,  -van 
rechten.  — aéqualiter,  bw.  [id.],  op 
gelijke  wijze,  gelijkmatig.  — 1.  met  zich- 
zelf gelijk  blijvend : coïiis  a.  declivis.  — 
2.  gelijk  blijvend  met  anderen : a.  inter 
omnes  frumentum  divisum  est. 

aequare,  1 [aequus],  gelijk  maken. 

I.  gelijk  maken  met  zichzelf:  antece - 
debat  testudo  aequandi  loei  causa,  om...  i 
effen  te  maken  ; a.  frontem , het  front 
rechtlijnig  maken  (z.  II,  1,  a). 

II.  met  iets  anders  gelijk  maken. — 1. 
v.  gelijksoortige  dingen  : a)  eig. : a.  pe- 
cunia*, gelijkheid  van  vermogen  invoe- 
ren ; a.  frontes , zijn  front  even  lang  ma- 
ken als  het  vijandelijke.  — b)  overdr. : 
a.  periculum ; aequato  Mar  te,  nu  de  kan- 
sen van  den  strijd  gelijk  stonden.  — 2. 
v.  ongelijksoortige  dingen  : a)  eig. : ra- 


rae  sealae  altitudini  moenium  aequari  po - 
terant ; templum  solo  aequatur,  wordt 
gelijk  gemaakt  met  den  grond.  — b) 
overdr. : FLannihalem  Phüippo  a.,  gelijk- 
stellen vergelijken  met ; dictator  ma- 
gistro  equitum  aequatus  est,  werd  gelijk- 
gesteld met...;  * a.  (even  lang  maken) 
nocti  ludum,  den  gcheelen  nacht  door 
schertsen. 

III.  zichzelf  aan  iets  anders  gelijk 
maken,  evenaren.  — 1.  eig.:  equitern 
I cursu  cl.  —2.  overdr. : hos  tantas  virtutes 
I ingentia  vitia  aequabant. 

aequatiö,  önis,  vr.  [aequare],  het  ge- 
lijk maken,  gelijkheid, 
aequë,  bw.  [aequus],  gelijkelijk,  gelijk. 

| gelijkmatig,  even  : gloria  non  a.  omnes 
egent ; bij  vergelijkingen : a. ...  ac,  a.  ... 
et,  soms:  a. ...  ut,  a. ...  quant,  evenzoo... 
als,  niet  anders  dan  : a.  impiger  ac  nobilis. 
zoo  ...  als;  vaak  met  verzwijging  v.  h. 
tweede  lid  : mdlum  umquam  hosten / Rn- 
mani  a.  contempserunt  (t.  w.  ac  Antio- 
chum). 

Aequï,  örutn,  en  Aequiculï,  arum, 
m.,  de  Aequiërs,  volk  in  Latium.  — 
Aequiculus,  a,  um,  van  de  Aequiërs. 
aequinoctialis,  e,  van  de  nachteve- 
ning, cvennachts-.  — aequinoctium,  ii, 
onz.  [aequus,-  nox],  nachtevening. 

aeq  ui  parare  en  -perare,  1 [aequus, 
par ].  1.  gelijkstellen-,  vergelijken  met: 
marl  tranquilto  a.  nudtitudinem  Aetolo - 
rum.  — 2.  gelijkkomen  met,  bereiken, 
evenaren  : * a equipe  ras  voce  (zang)  ma- 
gistrum. 

aequitas,  atis,  vr.  [aequus].  gelijkheid, 
overdr.  — 1.  gelijkheid  met  zichzelf ; met 
en  zonder  aninn : gelijkmoedigheid,  ge- 
moedsrust, tevredenheid,  gelatenheid. — 
2.  gelijkheid  voor  de  anderen,  billijkheid, 
rechtvaardigheid  : summa  adversus  alios 
a.  er  at ; Galba  multa  pro  aequitate  contra 
ius  (voor  het  recht  en  tegen  de  letter 
der  wet)  dicebat. 

aequor,  oris , onz.  [aequus].  1.  effen 
vlak,  oppervlakte  : * aequore  eampi  exer- 
eebat  equos.  — vd.  a)  vlakte,  veld: 

* cum  agit  aequore  toto;  bodem,  grond : 
*ferro  scindere  a. — b)  waterspiegel ; gew. 
zeespiegel : * vasturn  maris  a.  — vd.  2. 

* zee,  ook  de  onstuimige  zee  (vrl  be- 
schouwd als  uitgestrekt  ; t.  ond.  v.  mare 
en  pontus ) : Tgrrhenum  a. ; tumidum  a.  ; 
a.  refundit  in  a.,  werpt  de  zee  (d.  i.  h. 
binnengedrongen  zeewater)  terug  in  de 
zee.  — * aequoreus,  a,  um,  tot  de  zee 
behoorend,  zee-. 

aequus,  a,  um,  gelijk. 

I.  gelijk  aan  zichzelf.  — 1.  a)  eig. : effen, 
vlak : dorsurn  iugi  erat  prope  aequum ; sive 
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ex  inferiore  loco  (vóór  de  rechters,  die  op 
een  verhoog  zitten)  loquitur , sive  ex  aequo 
(in  d.  senaat,  waar  de  spreker  op  eén 
hoogte  is  met  de  overige  leden),  sive  ex  | 
superiore  (v.  de  tribune  tot  h.  volk), 
b)  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  vlak  terrein  : 
descendere  in  aeqnum , in  de  vlakte  afda- 
len. _ vei.  2.  a)  (daar  een  vlak  terrein 
beter  geschikt  is  voor  h.  gevecht  :)  ge- 
schikt-, gunstig  voor  liet  gevecht  : 
Romani  constiterant  hand  dubie  aequiore 
loco.  — b)  alg. : gunstig  : locus  a.  agen- 
dis  vineis.  — 3.  overdr.  v.  h.  gemoed : , 
gelijkmoedig,  rustig,  tevreden  : casum  | 
quieto  et  aequo  animo  ferre  ; *aequam  me - 
mento  servare  mentem . 

II.  gelijk  aan  iets  of  iem.  anders,  even 
groot,  - hoog  enz.  — 1.  eig.  : hic  locus 
aequurn  spaiium  a castris  utriusque  abe- 
rat.  — 2.  overdr. : a)  gelijk  : aequo  Marte 
{met  gelijke  kansen)  dimicare ; aequo 
proelio  (na  een  onbeslist  gevecht)  disce- 
dere.  — b)  zelfst.  g.  -urn,  i . onz.,  ge- 
lijkheid, gelijke  toestand,  gelijke  wijze. 

III.  gelijk  tegenover  anderen. — 1.  a) 
rechtvaardig,  billijk  : a.  j onpartijdig)  in- 
dex ; aequurn  est , liet  is  billijk  ; * peccatis  | 
poenas  trrogare  aequas,  evenredig.  — b) 
zelfst.  g.  -urn,  i,  onz.,  het  billijke,  bil- 
lijkheid, recht:  plus  aequo  (=  quant  ae- 
quum  est),  meer  dan  billijk.  — 2.  a) 
gunstig,  welwillend  : * aeqiia  Venus  Teu- 
cris , Pallas  iniqua  fuit ; aequis  auribus 
uudire.  — b)  zelfst.  g.  : aequi  et  iniqui,  i 
vriend  en  vijand. 

aër,  de  ris,  m.  (acc.  aera)  [dpo].  1.  lucht 
(als  element),  de  benedenlucht  (t.  ond. 
v.  aether).  — 2.  meton.  (zld.) : a)  lucht- 
streek, klimaat : * Bocotum  (gen.)  in  cras- 
so  aere  natus . — b)  * nevel,  wolk  : Venus 
obscuro  eos  aere  saepsit. 

aerarius,  a,  um  [aes].  1.  het  (koper-) 
geld  betrefiend  : tribunus  a .,  betaalmees- 
ter. — 2.  zelfst.  g. : a)  -ius,  ii,  m.,  ae- 
rariër.  — b)  -ia,  iae,  vr.,  kopermijn.  c) 
-ium,  ü,  onz.  : a)  de  schatkamer  v.  d. 
Rom.  staat,  in  d.  tempel  v.  Saturnus,  te- 
vens archief  ; ook  : schatkamer  en  archief 
In  andere  steden.  — P)  staatskas  v.  d. 
Rom.  staat ; ook  alg. : schatkist;  pnvaat- 
fonds. 

aeratus,  a,  um  [aes].  1.  van  metaal 
{koper,  brons)  voorzien  : navis  aerata. met 
metalen  beslag,  of  : met  metalen  sneb.  — 
2.  * bronzen,  koperen  : aerata  securis. 

— aereus,  a,um  [id.].  1.  koperen,  bron- 
zen : * aereum  cornu. — 2.  met  metalen 
beslag : * aerea  puppis. 

* aerifer,  era , erum  [aes,  ferre],  koper 
<nl.  koperen  cimbalen)  dragend. 

*aeripës,  edis , bvn.  [aes,  pës],  met  ko- 
peren hoeven. 


aërius,  a,  um  [oer],  1.  zich  in  de 
lucht  bevindend  : * aeriae  domus,  het 
uitspansel.  — 2.  zich  hoog  in  de  lucht 
verheffend  : * a.  mons. 


aerugo,  ginis, 
— 2.  overdr. : a) 
zucht. 


vr.  [aes].  1.  koperroest. 
* afgunst.  — b)  * heb- 


aerumna,  ae , vr.,  verdriet,  kommer, 
ellende.  — aerumnosus,  a,  urn,  kom- 
m er  vol,  ellendig,  rampzalig. 

aes,  aeris , onz.  1.  koper,  brons.  2. 
meton.  : het  uit  koper  of  brons  vervaar- 
digde : a)  pantser,  standbeeld,  trompet, 
cimbaal,  ketel,  bronzen  plaat  enz.  — b) 
inz. : kopergeld : aes  grave,  volwichtig 
geld,  d.  i.  as  van  een  pond  ; per  aes  et 
libram,  z.  libra,  1 ; dikw.  gen.  aeris  - 
asses  acris  : militibus  ex  praeda  quadrin- 
qenos  aeris  divisit ; bij  telbw.  worden. 
Van  een  millioen  af,  de  woorden  centena 
niilia  weggelaten  : aeris  milies.  honderd 
millioen  as.  — c)  vd.  alg.  : geld,  munt : 
meum  aes,  mijn  eigen  vermogen,  zonder 
schulden  ; aes  alienum , vreemd  -,  geleend 
geld,  schulden ; * hic  meret  aera  hber 
Sosiis,  dit  boek  brengt  den  Sosn  (boek- 
handelaars) heel  wat  geldstukken  op. 

Aeschinës,  is  en  7,  m.  [Aio/ivrjg j, 
Aischines,  Gr.  redenaar,  tegenstander  v. 
Demosthenes. 


Aeschylus,  7,  ra.  [Aiojvlog],  Aischulos, 
Gr.  treurspeldichter,  52o-456  v.  C. 

Aesculapius,  iï  en  7,  m.  [’ AoxXrjmóg], 
god  der  geneeskunst. 

aesculëtum,  7,  onz.  [aeseulus],  boscli 
van  wintereiken.  — *aesculeus,  a,  urn 
[id.],  van  den  wintereik.  — aeseulus,  », 
vr.,  wintereik. 

Aesernia,  ae,  vr.,  stad  in  Samnium.  -- 
Aesernïnus,  a,  um,  van  Aesernia.  — 1. 
bvn. : ager  A.  - 2.  bijnaam  v.  M.  Clau- 
dius  Marcellus,  die  zich  in  90  v.  O.  te  Ae- 
semia  aan  de  Samnieten  moest  overge- 
ven. 

Aesön,  önis,  m.  [Aiotov],  Aisoon,  vader 
van  Iasoon.  — * Aesonidës,  ae,  m.  [Al- 
ooviöqg ],  Aisonide,  zoon  van  Aisoon. 

* Aesonius,  a,  um,  van  Aisoon. 

Aesöpus,  7,  m.  [Atwonog ].  1.  iVisopos, 
Gr.  fabeldichter,  VIe  eeuw  v.  Chr  — Z. 
Claudius  Acsopus,  tooneclspeler  te  Rome, 
bevriend  met  Cicero. 

aestas,  atis,  vr.  1.  zomer,  in  ruimeren 
zin,  in  tgst.  tot  d.  winter,  en  mengeren 
zin  als  éën  der  vier  jaargetijden.  — Z. 
meton. : zomerwarmte,  -weer  : hiemeni  et 
aestatem  iuxta  (gelijkelijk)  pah.  — 3.  su- 
nekd. : * jaar  : septima  tam  verntur  a. 

aestimare,  1 \aea  en  ?].  1.  a)  de  waarde 
van  iets  in  geldnepalen,  - schatten  : capi 
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ergo  mavultis  aestimarique  capita  vostra  ?; 
literri  a.,  lett. : de  zaak,  waarover  geproce- 
deerd wordt,  (en  het  proces  zelf)  schatten, 
d.  i.  de  schadevergoeding,  boete  en  pro- 
ceskosten bepalen,  tot  schadevergoeding 
en  een  geldboete  en  in  de  kosten  veroor- 
deel en  : ea  lis  quinquaginta  talentis  aesti- 
mata  est.  — b)  alg. : schatten  (t.  ond.  v. 
existimare , z.  aestimatio , 2) : aestimabat 
quid  in  fronte  paterent  singuli  lapides  (v. 
d.  muur  een  er  vesting).  — 2.  overdr.  : a) 
de  innerlijke  waarde  v.  iets  of  iem.  schat- 
ten, beoordeelen : amieitias  non  ex  re 
sed  ex  commodo  a.  (bet  n.  Fr.  estimer  in 
d.  zin  v.  hoogachten).  — b)  in  aanmer- 
king nemen. 

aestimatio,  önis,  vr.  [aestimare].  1.  het 
schatten  in  geld,  schatting,  taxatie:  *hoc 
me  non  motet  aestimatione , door  de  schat- 
ting (nl.  v.  zijn  waarde),  d.  i.  door  zijn 
waarde,  d.  i.  ik  ben  er  niet  aan  gehecht 
om  zijn  waarde.  — 2.  overdr. : het  schat- 
ten, het  beoordeelen  (t.  ond.  v.  existima- 
tio}  de  dunk,  dien  men  v.  iets  of  iem.  heeft 
na  de  aestimatio)  : aestimatione  recta 
severus  habebatur.  (Bet.  n.  Fr.  estime  in 
d.  zin  v.  hoogachting). 

aestïvus,  a,  um  [aestas].  1.  zomersch, 
zomer- : dies  aestivi.  — 2.  zelfst.  g.  - a , 
orurn,  onz.  : a)  [t.  w.  cast  ra],  zomerkwar- 
tieren.  — b)  (daar  men  gew.  alleen  ’s 
zomers  te  velde  trok  :)  krijgsonderne- 
ming,  veldtocht : acstivorum  tempus. 

aestuare,  1 [aeshis].  1.  a)  v.  h.  vuur : 
opvlammen.  — b)  overdr.  : gloeiend  zijn, 
heet  zijn  : *exustus  ager  aestuat.  — 2.  a) 
v'.  h.  water  : golven,  bruisen.  — b)  over- 
dr. v.  h.  gemoed  : heen  en  weer  golven, 
hartstochtelijk  bewogen  zijn,  opgewon- 
den zijn.  — aestuarium,*  ie,  onz.  [id.]. 

1.  plaats  die  bij  vloed  onderloopt,  lagune. 
— 2.  bocht,  baai. 

aestumare  = aestimare  ; z.  a. 

aestuösë,  bw.  [aestuösus],  gloeiend.  — 
aestuosus,  a,  um  [aestus],  1.  gloeiend, 
heet.  — 2.  golvend,  bruisend.  — aestus, 
ue,  m.  1.  v.  h.  vuur  en  de  zon  : hitte.  — 

2.  a)  v.  de  zee  : a)  het  bruisen,  de  golf- 
slag. — fij  eb,  vloed  : a.  erescens ; a.  mi - 
nuens  ; ook  : getijstroom.  — b)  overdr.  v. 
h.  gemoed:  hevige  gemoedsbeweging, 
hartstocht,  onstuimigheid. 

aetas,  dtis,  vr.  [samengetr.  uit  aevitas, 
v.  aevum].  1.  a)  de  tijd  des  levens,  liet 
l(*ven  (beschouwd  in  zijn  duur) : trice-  i 
simus  aetatis  annus.  — b)  menschenleef- 
tijd  (gew.  v.  30  jaar) : tertiam  iam  aeta- 
tem  hominum  vivebat  Nestor.  — 2.  a)  leef- 
tijd : kinderjaren,  jeugd,  mannelijke  leef-  ! 

* *7  »enz’  • puerilis  a.  ; ii  qui  aetate  inutiles 
ad  belt  um  ridebantur ; ah  ineunte  aetate, , i 


van  zijn  intrede  in  het  burgerlijk  leven 
af-  — b)  meton.  concreet : de  menschen 
van  gelijken  leeftijd  : omnis  aetas  (oud 
en  jong)  currere  obvii  (overeenkomst 
ad  sensum).  — 3.  a)  het  tijdperk,  waarin 
men  leeft : cum  prtmis  aetatis  suae  com- 
parabatur . — b)  meton.  concreet : de 
menschen  van  een  bepaald  tijdperk, 

I menschengeslacht : aurea  a.  ; rnala  quae 
' nostra  a.  vidit.  — c)  alg.  : tijd:  * omnia 
fert  (neemt  weg)  a .,  animum  (geheugen) 
I quoque. 

aeternare,  1 [ aeternus ],  vereeuwigen. 

aeternitas,  atis,  vr.  [id.].  1.  eeuwig- 
heid : tempus  est  pars  quaedam  aetemi- 
fatis.  — 2.  eeuwige  duur,  onsterfelijk- 
heid : animorum  a. 

aeternus,  a,  um  [samengetr.  uit  aevi- 
ternus,  v.  aevum]. 

I.  eeuwig  (zonder  begin  noch  einde)  ; 
nihil , quod  o r turn  sit,  aeternum  esse  potest, 

II.  1.  a)  eeuwig,  onsterfelijk  (met begin, 
doch  zonder  einde)  : bonorum  meutes 
aeternae  mihi  videntur  esse.  — b)  zelfst.  g. 
-um,  i,  onz.,  eeuwigheid  : urbs  in  aeter- 
num condita.  — c)  bw.  -um,  altijd  door, 
voor  eeuwig,  zijn  leven  lang  : *sedet  aeter- 
numque  sedebit  Theseus  (in  de  onderwe- 
reld). — 2.  met  verzwakte  beteekenis  ; 
eeuwig,  onafgebroken  : aeterni  hostes „ 
Volsci  et  Aequi. 

aethër,  ëris,  m.  (acc.  era)  [ai&rjg].  L 
aether,  bovenlucht  (t.  ond.  v.  aer)  : a)  als 
hemelruimte  : in  aethere  astra  volvuntur. 

— b)  als  woonplaats  der  góden:  * rei r 
’ aetheris  Iuppiter.  —2.  *alg.  : lucht,  lucht- 

I ruim  : apes  liquidum  trans  aethera  vectae. 

— 3.  * boven  wereld  (in  tgst.  tot  de  onder- 
wereld) : vellent  (nl.  de  schimmen  der  on- 
derwereld) aethere  in  alto  pauperiem  per- 
ferre.  — aetherius,  a,  um.  1.  tot  den  ae- 
ther *tot den  hemel  behoorend,  hemelsch: 

| sidera  aetherium  locum  obtinent ; * Iuppi- 
ter  arces  temporat  aetherias  et  mundi 
regna.  — 2.  *tot  de  lucht  behoorend,  zich 
in  de  lucht  bevindend  : aetherii  nimbi.  — 

| 3-  * tot  de  bovenwereld  behoorend,  van 
de  bovenwereld  : vesci  aura  aetheria , d.  L 
leven. 

Aethiopës,  um,  m.  [Albiojiet;,  wschl.  v. 
branden,  en  anp,  gezicht],  de  Ai- 
thiopiërs,  de  bewoners  van  Aithiopië ; 
enk.  -ops,  opis , m.,  alg. : neger.  — Ae- 
thiopia,  ae,  vr.  [Aithoniai],  Aithiopië,  h. 
land  ten  zuiden  v.  Eg^te. 

¥aethra,  ae,  vr.  [af#ga].  het  helder 
blauwe  uitspansel. 

Aetna,  ae,  vr.,  en  *-ë,  Bs,  vr.  [Anvg]. 

1.  de  Etna.  — 2.  stad  aan  d.  voet  v.  d. 
Etna.  — Aetnaeus,  a,  um.  1.  van  den 
Etna  : * Aetnaea  tellus,  Sicilië.  — 2.  over- 
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(lr.  : * Chimaera  Aetnaeos  (als  die  van  den 
Ëtna)  efflans  faucibus  ignes.  — Aetnen- 
sis, e.  1.  van  de  stad  Aetna  : ager  A.  — | 
2.  zelfst.  g.  mrv.  - es , ium,  m.,  de  inwoners 
van  Aetna. 

Aetölï,  drum , ui.  (gen.  mrv.  * ook  um) 

| AluoXoi],  de  Aitoliers.  — Aetolia,  ae , , 
vr.  [Ahcjkia],  Aitolië,  landsekap  in  Mid-  I 
den-Griekenland.  Aetolicus,  a . um 
[Ahcohxósl  *Aetolius,  a , um  en  Aeto- 
lus,  a,  um,  Aitolisch,  van  Aitolië,  tot 
Aitolië  bekoorend. 

aevum,  7,  onz.  [vw.  alcóv , eeuwigkeid, 
en  aisi,  altijd]. 

I.  1.  onbegrensde  tijdruimte,  eeuwig- 
keid : * virtutes  in  a.  aeternare , voor 
altijd  vereeuwigen.  — 2.  alg.:  tijdruimte, 
tijd,  tijdperk:  *venturi  inscius  aevi , on- 
bekend met  de  toekomst. 

II.  met  betrekking  tot  d.  mensck 
(plechtiger  dan  aetas,  dat  ook  de  vol- 
gende beteekenissen  beeft).  1.  levenstijd, 
leven  (beschouwd  in  zijn  duur)  : natura 
humana  aevi  brems  (gen.  v.  hoedanig-  | 
heid)  eet.  — 2.  mensck enleef tijd  (gew.  v. 
30  jaar) : * ter  aevo  functus  (v.  Nestoor), 
drie  menschengeslachten  oud.  — 3.  leef- 
tijd : kinderjaren,  jeugd,  mannelijke  leef-  I 
tijd,  ouderdom,  (ook  v.  dieren):  *aevo 
eonfectus , uitgeput  door  de  jaren. 

af-  vóór  f = ad - ; z.  ad,  A,  I. 

1.  Afer,  fra,  frum  [Afrï],  Afrikaansch : I 
Af  ra  avis , parelhoen.  — 2.  Afer,  frt,  m., 
z.  Afri. 

af-f-  = ad-f- ; z.  a. 

a-fluens,  a-fluëre,  z.  adfluens , 2 en 
adfluere,  II,  2. 

a-fore  =*  ab futurum  esse.  — a-foretn 
= a)  a futurus  essem . — b)  abessem. 

Afranius,  a , um.  1.  naam  v.  een  Kom. 
geslacht.  — 2.  als  eigennaam  : a)  L.  Afr., 
blijspeldichter,  2*  helft  der  IP  eeuw  v. 
Ohr.  — b)  L.  Afr.,  consul  60  v.  C.,  aan- 
hanger  v.  Pompcius. 

Afrï,  drum,  m.,  de  Afrikanen,  de  Pu- 
niërs  ; enk.  Afer,  fri,  m.,  een  Puniër.  — 
Africa,  ae,  vr.  [Afrï].  1.  het  werelddeel 
Afrika.  — 2.  de  Hom.  provincie  Afrika. 
— Africanus,  a,  um  [id.],  Afrikaansch 
(t.  ond.  v.  h.  volgende) ; biz.  als  bij- 
naam : Scipio  Ar  en  zelfst.  g.  -us,  i,  m., 
bijnaam  der  Scipionen,  die  d.  2°“  en  3en 
Punischen  oorlog  ten  einde  brachten.  — 
Africus,  a,  um  [id.],  Afrikaansch  : Afri- 
cum  bellum , de  Punische  oorlog  ; ventus 
A.  en  zelfst.  g.  -us,  i , m.,  zuidwesten- 
wind. — [Africus,  eig. : uit  Afrika  herkom- 
stig, aan  de  Afrikanen  toebehoorend ; 
Africanus , eig.  : die  op  de  een  of  andere 
wijze  in  verband  staat  met  Afrika  ; doch 
vaak  wordt  dat  verschil  verwaarloosd). 


ag-  vóór  g = ad-  ; z.  ad,  A,  I. 

Agamemnö,  onis  en  - mnön,  onisr 
m.  (acc.  onem  en  * ona ' [’ Aya/uégvcov], 
Agamcmnoon,  koning  v.  Mukene  (z.  My- 
eenaè),  opperbevelhebber  der  Grieken 
vóór  Troje.  — Agamem nonius,  a,  um 
[’ Aya(A.e[ivóviog],  van  Agamcmnoon,  Aga- 
memnonisch. 

Aganippê,  ês,  vr.  [’ Ayav in jtrj],  een  aan 
de  Muzen  gewijde  bron  in  Boiotië. 

agasö,  dnis,  m.,  paarden-,  stalknecht. 

Agathoclës,  is  en  ïf  m.  [’ AyaêoxXfjg]r 
Agathokles,  361-289  v.  C.,  tiran  v.  Syra- 
kuse. 

AgathyrsT,  drum,  m.  \f  Ayddvgooi],  de 
Agathursen,  Skuthische  stam  in  h.  hui- 
dige Zevenburgen. 

Agauë,  ës%  en  Agave,  ês,  vr.  1.  doch- 
ter v.  Kadmos  (z.  Cadmus)  en  moeder  v. 
Pcntheus.  — 2.  een  treurspel  v.  Statius. 


age,  z . agere , B,  III,  1. 

Agedincum,  ï,  onz.,  de  hoofdstad  der 
Senonen,  nu  Sons. 

agedum,  z.  agere , B,  III,  1. 

agellus,  m.  [dem.  v.  ager],  stukje 
grond. 

Agënör,  oris  m.  [’ Ayrjvcog], ^ Agenoor, 
mythische  koning  v.  Phoinikië,  vader  y. 
Kadmos  (z.  Cadmus)  en  Europa.  * Age- 
noridës,  ae,  m.  Aytivogiöyg],  Agenori- 
dc,  nakomeling  van  Agenoor,  gew.  zijn 
zoon  Kadmos,  ook  Perscus,  alstammc- 
ling  v.  Agenoor’s  broeder  Belos  (z.  Be- 

I * v r w i 

Y agens,  ntis,  m.  (gew.  mrv.)  \agere\r 
alleen  in  agens  'in  rebus,  keizerlijk  kom- 
missaris. 

ager,  grl,  m.  [\-w.  dygóg].  1.  bouwland, 
akker,  stuk  grond  : agri  cultio , - cultura, 
landbouw  ; agri  cultor , landbouwer  ; a. 
publicus,  de  staatslandcrijen.  — 2.  (gew. 
mrv.)  het  platteland,  in  tgst.  tot  do  stad  : 
pars  muri  vergens  in  agros  (landwaarts) 
egregie  munita  er  at ; * mille  pedes  in 
fronte , trecentos  cippus  in  agrum  (d.  i.  in 
de  diepte)  dabat.  — 3.  gebied,  land:  a. 


Sequanorum . 

agëre,  ëgï,  actum,  3 [vw.  dynv], 

A.  in  beweging  brengen,  drijven,  trek- 
ken : a.  currum  ; turres  ad  oppidum  a.9 
voortscliuiven  ; a.  boves  ad  flumina  , ant - 
mam  a..  het  leven  uitdrijven,  zieltogen ; 
* sese  a.,  komen,  gaan.  — biz.  1-  v.  le- 
venden buit : a.  praedam ; a.  boves  ; vd. 
ferre  atque  a.,  levenlooze  en  levende 
have  meenomen,  rooven  en  plunderen.  — 
2.  iacht  maken  op,  vervolgen  : a.  cervam  ; 
a.  hostes  ; tig. : * acerba  fata  Romanos 
aqunt.  — 3-  aanleggen  (v.  dingen,  die 
zich  in  de  lengte  uitstrekken)  : a.  agge - 
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rem  ; a.  cuniculum  ; radices  a.,  wortel 
schieten. 

B.  overdr. 

I.  tot  iets  bewegen,  - drijven,  - bren- 
gen : aliquem  ad  scelus  a. ; aiiquem  trans- 
rorsum  (op  verkeerde  wegen)  a. 

II.  v.  tijd  : 1.  doorbrengen  : a.  noclem. 
— 2.  abs.  : a)  verblijven,  vertoeven  : a. 
in  oppidis.  — b)  vd.  alg. : in  een  toestand 
verkeeren,  leven  : civitas  laeta  agebat. 

III.  1.  bezig-,  werkzaam  zijn,  iets 
verrichten,  handelen,  werken,  doen  : ali- 
ud  agendi  tempus , aliud  quiesccndi  ; 
Tepulsi  Galli  qmd  agant  consulunt ; male 
cum  aliquo  a.  ; iure  den  weg  van 
rechten  inslaan  ; nihil  a.  (z.  ook  2)  ; acta 
(zelfst.  g.  onz.)  a.,  doen  of  bespreken 
wat  reeds  zijn  beslag  gekregen  heeft, 
nutteloos  werk  doen ; id  a.  ut,  in  dien  zin 
werken  dat,  zich  inspannen  om ; giiid  agis , 
hoe  gaat  het?  ook  : wat  doet  gij  ? ; satis 
a .,  z.  satis,  1,  a ; dikw. : age  (voor  enk.  en 
mrv.),  voor  h.  mrv.  ook  agite,  versterkt  : 
ageduni , agitedwm , welaan,  welnu, dan : age  i 
eomparate,  welaan,  vergelijkt.  — biz.  : a)  ' 
bewerken,  zorgen  dat  iets*  plaats  heeft  : 
a.  eonventus,  rechtsdagen  houden ; vigi- 
lias  a.,  wacht  houden  ; dies  festos  a., 
vieren.  — b)  behandelen,  bespreken,  on- 
derhandelen : a.  cum  aliquo  de  aliqua 
re;  agitur  de  aliqua  re,  er  is  spïake  van...; 
a.  in  senatu  ; tus  agendi  cum  plebe  ; 
gratiasa.,  grates  a.,  dank  zeggen  (t.  ond. 
v.  gratiam  habere  ; z.  gratia , III,  1 en  2); 
causam  a .,  een  proces  voeren,  een  zaak 
bepleiten  ; vd.  : * tua  res  agitur , uw  be- 
lang staat  op  't  spel.  — c)  opvoeren,  voor- 
dragen : a.  tragoediam  ; vd. : priores  par- 
tes  a .,  de  eerste  rol  vervullen;  agit 
(speelt)  laetum  conviram . — 2.  met  suc- 
ces handelen,  (iets-,  niets  enz.)  uitrich- 
ten : nihil  a.  (z.  ook  1);  multum  a. 

Agesilaus,  7,  m.  [? AytjalXaog],  Agesi- 
laos,  koning  v.  Sparta,  reg.  omstr.  401  - 
omstr.  361  v.  C. 

* ag-gemëre, , 3,  er  bij  zuchten. 

agger,  eris , m.  [ agger  ere  ; eig. : het 
aan ged ragen ej.  1.  materiaal  voor  h.  op- 
werpen v.  een  dam  of  h.  dempen  v.  een 
gracht,  vrl.  aarde,  steenen,  hout,  zoden  : 
aggere  paludem  explcre.  — 2.  meton. : wat 
daarmee  opgeworpen  is,  hoop,  stapel. 
— inz.  : a)  schans,  aarden  wal,  vrl  om 
de  legerplaats  heen  ; de  stadswal  (v.  Ser-  , 
vius  Tullius)  ; dijk  ; vd.  : glooiing  van 
den  oever,  de  oever  zelf.  — b)  belege- 
ïingsdam.  — c)  straat,  rijweg.  — d)  hoog- 
te, heuvel. 

aggerare,  1 [agger].  1.  opeenstapelen  : i 
a.  caespitem  (colli) ; a.  cadarera . — 2. 
overdr.  : doen  stijgen : a.  iras . 


ag-gerëre,  gessi,  gestum,  3.  - 1 . aan- 
brengen. — 2.  overdr.  : er  bij  doen : 
intendere  (overdrijven)  vera,  a.  (bijvoegen) 
falsa.  — aggestüs,  fis,  m.,  het  aanbren- 
I gen,  toevoer. 

* ag-glomerare,  1 [eig. : tot  een  klu- 
wen winden],  voegen  bij  ; se  zich 
aansluiten  bij. 

aS-grav^re,  1.  — 1.  zwaarder  maken. 

— 2.  overdr. : nog  drukkender  -,  nog 
erger  maken  : a.  dolorem  ; vires  extenua- 
tae  nihil,  quod  aggrararet  (nl.  den  toe- 
stand), pati  poter ant. 

aggredi,  ior , gressus  sum,  dep.  3 [ad, 

I graai]. 

I.  1.  gaan  tot,  -naar,  toegaan  op.  — 2. 
overdr. : tot  een  handeling  overgaan, 

I ondernemen,  beginnen  : a.  opus ; Iugur- 
I tham  benefïciis  rincere  aggressus  est. 

II.  inz.  1.  met  een  vijandelijke  bedoe- 
ling toegaan  op,  aanvallen.  — 2.  overdr.: 
a)  gerechtelijk  vervolgen.  — b)  een  aan- 
val  op  iem.  doen,  hem  trachten  te  over- 

I reden  ; zich  wenden  tot : legatos  eadem 
via  (t.  w.  pecunia)  aggressus  est ; * talibus 
Iuno  aggreditur  Venerem  dictis. 

aggregare,  1 [ad,  grex  ; eig. : bij  een 
kudde  voegen], voegen  -,  rekenen  bij ; lijd. 
-med.:  zich  aansluiten  bij,  eig.  en  overdr. 
agilis,  e [agere].  1.  beweeglijk,  vlug. 

— 2.  overdr.  : * graag  handelend,  bedrij- 
vig, druk. 

y Agis,  idis,  m.  (ace.  : Agim,  Agin) 
[r Ayic],  naam  v.  verscheidene  koningen 
v.  Sparta. 

agitabilis,  e [agitare] , gemakkelijk  te 
bewegen,  beweeglijk. 

agitare,  1 [freq.  v.  agere],  zeer  dikw. 
bij  Sall.,  doch  bij  hem  en  bij  Tac.,  gew. 
= agere,  zonder  frequentatieve  noch  in- 
tensieve beteekenis. 

A.  (herhaaldelijk  of  met  geweld)  be- 
wegen, in  (snelle)  beweging  brengen, 
schudden:  equuma.,  afrijden;  cervos  a., 
jacht  maken  op  ; *ventis  'agitatur  pinus  ; 
mare  ventorum  vi  agitatur  ; *mens  agitat 
molem,  een  geest  beweegt  die  massa. 

B.  overdr. 

I.  1.  aandrijven,  bezielen  : "est  deus  in 
nobis,  agitante  caleseimus  Ulo , Ov.  — 2. 
opruien,  verontrusten,  prikkelen,  vervol- 
gen : a.  plebem  ; a.  rem  publicam ; a . eum 
atque  irritare  Poenus  parat ; *quem  gloria 
Turni  stimulis  agitabat. 

II.  v.  tijd.  1.  doorbrengen  : vita  homi- 
num  sine  cupiditate  agitabatur,  SALL.  — 

2.  abs. : a)  verblijven,  vertoeven  : a. 
propius  mare,  Sall.  ; a.  pro  castris, 
Sall.  — b)  vd. : in  een  toestand  verkee- 
ren, zich  gedragen,  zich  aanstellen  : fero- 
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dus  agitabat  quant  solitus  er  at , Sall. 

III.  met  iets  bezig  zijn,  werkzaam  zijn,  I 
handelen,  doen  : quae  per  hoe  triennium 
agitatasunt.  — biz.  1.  (met  ijver,  ernst 
enz.)  in  gang  brengen,  verrichten,  uitoe- 
fenen : festos  dies  a.,  vieren  ; pacem  a.,  in 
vrede  leven,  Sall.  ; indutiae  agitabantur , I 
Sall.  = nagenoeg  : erant ; praecepta  a., 
naleven,  Sall.  — 2.  levendig druk -, 
onrustig  behandelen,  - bespreken  : res 
agitata  in  contionibus.  — 3.  overleggen, 
overwegen,  in  den  zin  hebben  : a.  rem  in 
animo , - in  mente , - animo , - mente,  - se- 
rum ; * agitate  fugam ; de  Tthodani  trans - 
itu  a. ; aliter  animo  agitabat , koesterde 
andere  plannen. 

agitatio,  önis , vr.  [agitare ].  1.  het  heen 
en  weer  bewegen,  beweging.  — 2.  over- 
dr.  : a)  het  beoefenen,  het  verrichten  : 
studiorum  a.  vitae  aequalis  fuit.  duurde 
zoolang  als...  — b)  bedrijvigheid:  a. 
mentis.  — agitator,  om,  m.  [id.J,  drijver, 
menner;  biz.  : wagenmenner. 

agite,  agitedum,  z.  agere,  B,  III,  1. 
Aglauros,  ï,  vr.  [~  Aykavgog],  dochter 
v.  Kekrops. 

agmen,  minis , onz.  [agëre].  1.  a)  het 
gaan,  tocht,  marsch  : * illi  (t.  w.  de  slan- 
gen) agmine  certo  (d.  i.  recht  op  hun  doel 
af)  Laoeoonta  petunt ; * leni  fuit  agmine 
(loop)  T hybris.  — b)  inz.  : tocht  van  een 
leger,  marsch : in  agmine  impeditos  ado- 
riri.  — 2.  meton.  : a)  de  op  marsch  zijnde 
drom,  stoet : a.  migrantium  impleverat 
vias . — b)  inz.  in  h.  krijgswezen  : leger  ! 
op  marsch,  marsch  colonne  (S.  z.  2.  e xer- 
dtus,  1)  : magis  agmina  quam  acies  in  via 
eoncurrerunt ; prirnum  a.,  voorhoede; 
medium  a.,  centrum ; novissimum  a.,  | 
achterhoede ; a.  eogere , a.  rlaudere,  de 
achterhoede  vormen  ; a.  qnadratum , vier- 
kante marschkolom ; soms  : * leger  in  slag- 
orde  ( = acies),  veldslag. 

agna,  ae , vr.  [agnus],  ooilam,  lam. 

agnascï,  natus  sum , dep.  3 [ad;  gnascï, 
are h.  - nascï],  er  bij  naderhand  gebo- 
ren worden  (na  d.  dood  des  vaders  of 
nadat  deze  reeds,  door  testament  of 
adoptie,  over  zijn  goederen  beschikt 
heeft).  — agnatus,  7,m.,  1.  nageborenzoon 
(z.  agnasci ).  — 2.  bloedverwant  van  va- 
derszijde, agnaat. 

agnïnus,  a,  urn  [agnus].  1.  van  een 
lam.  - 2.  zelfst.  g.  - a , ae.  vr.  [t.  w.  cara], 
lamsvleesch. 

agnoscere,  növï,  nïtum , 3 [ad,  gno- 
$cere\.  1-  a)  erkennen,  leeren  kennen,  het 
bestaan  -,  de  waarheid  enz.  van  iets  inzien 
of  toegeven  : deunt  agnoscis  ex  operibus 
eius  ; me  non  esse  verborum  inopem  agno- 
sco.  — b)  erkennen  als,  inzien  -,  toegeven 
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dat  iera.  of  iets  een  hoedanigheid  bezit : 
aliquem  filium  (als)  a.  ; me  non  agnosci- 
tis  ducem  ? — 2.  herkennen : * Anchisen 
agnoscit  veterem  amieurn. 

agnus,  /,  m.,  lam. 

agrarius,  a,  urn  [ager].  1.  alg.  (zld.)  : 
het  land  ( = de  velden)  betreffend,  tot 
het  land  behoorend.  — 2.  inz.  (gew.)  : het 
staatsland  lager  publieus ) betreffend  : les 
agraria,  akkerwet ; rem  agrariam  ternvta- 
fe,  zich  met  de  kwestie  van  het  staatsland 
inlaten,  d.  i.  een  akkerverdecling  be- 
proeven ; zelfst.  g.  -om,  orum , m.,  de 
agrarische  partij,  de  voorstanders  der 
akkerwetten.  - igrestis,  e [id.1,  van  liet 
land,  van  de  velden.  — 1.  m liet  wild 
groeiend,  - levend,  wild  : *poma  agrestia. 
— 2.  (tgst. : urbanus ).  a)  zich  op  het  land 
bevindend,  tot  het  landleven  behoorend, 
landelijk  : vestitus  a.,  boerenkleeding  ; te 
hospitio  agresti  (in...)  acripiemus\  zelfst. 

. -is,  is,  m.,  landman,  boer.  — b)  overdr.: 
oersch,  ruw,  onbeschaafd, 
agrïcola,  ae,  m.  [ager,  colëre  1.  1.  land- 
I bouwer,  landman.  — 2.  Agricola , ae,  m., 
Rom.  bijnaam  : Cn.  Julius  A.,  stadhou- 
der in  Britannië,  77-84  na  C. 
agrïcultiö,  -cultor,  -cultüra,  z.  ager. 
Agrigentïnus,  a,  urn,  van  Agrigentum, 
Agrigentijnsch  ; zelfst.  g.  -ini,  orum,  m;, 
de  inwoners  van  Agrigentum.  - Agri- 
gentum, l,  onz.  VAxqdyas],  Akragas, 
Agrigentum,  Gr.  volkplanting  op  de  zuid- 
kust v.  Sicilië,  nu  Agrigento. 

Agrippa,  ae,  m.,  Rom.  bijnaam.  — 1. 
Menenius  A.,  consul  503  v.  C.  — 2.  Af. 
Vipsanius  A.,  vriend  v.  Augustus,  63- 
12  v.  C.  — 3.  A.  Postumus , zoon  y.  d. 
vorige.  — Agrippïna,  ae,  vr.  [Agrippa]. 
1.  dochter  v.  M.  Vipsanius  Agrippa,  vrouw 
v.  Germanicus.  — 2.  dochter  v.  Germa- 
nicus,  moeder  v.  keizer  Nero.  — Agrip- 
pïnensis,  e [Agrippïna],  van  Agrippina 
(de  moeder  v.  Nero) : Colonia  A.,  het  op 
haar  aandrijving  gekoloniseerde  oppidum 
Ubiorum,  nu  Keulen. 

Agyieus  (drielettergr.),  el  en  (Tos,  m. 
[’Ayvievg,  v.  dyvid,  straat],  bijnaam  v. 
Apolloon  als  beschermgod  der  straten. 

Agylla,  ae,  vr.,  stad  in  Etrurië,  later 
Caere.-  Agyllmus,  a,  um,  van  Agylla ; 
zelfst.  g.  -if  orum , m.,  de  inwoners  van 
Agylla. 

Agyrinensis,  e,  van  Agurion  ; zelfst. 
g.  -es,  ium,  m.,  de  inwoners  van  Agurion. 
— Agyrium,  il,  onz.  f Ayvgtov ],  Agurion, 

1 stad  op  Sicilië. 

ah,  tussw.,  ach! 

Ahala,  bijnaam  in  de  gens  Servilia  : 
I c.  Serrilius  A.,  vermoordde  Spurius 
Maelius  439  v.  C. 
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ahen-  — ales 


ahen-  = aen- ; z.  a. 

Aiax,  acis,  m.  [Atag],  Aias,  naam  v. 
twee  Gr.  helden  vóór  Trede.  — 1.  zoon 
v.  Oileus,  een  koning  in  Lokris.  — 2. 
zoon  v.  Telamoon,  d.  koning  v.  Salamis. 

aiö  (slechts  enkele  vormen ; z.  Spraak- 
kunst). 1.  ik  zeg  ja,  ik  bevestig  : non  euro 
quid  tl le  aiat  aut  neget.  — 2.  alg.  : ik 
zeg,  ik  verzeker  : quid  ais  ? ; ut  ait 
Enniiis  ; ain’  = aisne  (verwonderde 
vraag),  meent  gij  dat?  waarlijk?  is  ’t 
mogelijk  ? 

Aius  Locütius  en  Aius  Loquens 

[at  o,  log  ui],  de  Waarschuwende  Spreker, 
wonderbare  stem,  die  in  391  v.  O.  de 
Romeinen  voor  de  komst  der  Galliërs 
waarschuwde,  later  als  godheid  vereerd, 
al-  vóór  l = ad -,  z.  ad,  A,  I. 
ala,  ae,  vr.  1.  vleugel,  vlerk  (v.  een 
vogel) ; ook  v.  bijen,  góden  enz.  — 2. 
overdr.  : a)  oksel ; ook : het  bovenste  ge- 
deelte van  den  bovenarm.  — b)  vleugel 
v.  een  leger  in  slagorde,  vleugcltroopen 
(vrl  ruiterij) ; . later : een  afdeeling  ruiterij, 
en  alg. : hulptroepen  ; ook  : * ruiterbende. 

— c)  * vleugel,  wiek  (=  zeilen,  roeiriemen). 

. Alabanda,  ae , vr.  [’ Alapavba],  stad  in 

Karië.  — Alabandensis,  e,  uit  Alabanda. 

alacer,  erts,  ere  (m.  soms  *-cris),  op- 
gewekt, yroolijk,  lustig,  wakker,  levendig. 

— al&critas,  atis,  vr.,  opgewektheid,  lust, 
ijver. 

alaris,  e,  en  alarius,  a,  um  [ala].  1.  tot 
den  vleugel  van  het  leger  behoorend, 
vleugel-.  - 2 zelfst.  g.  -ii,  orum , m., 
hulptroepen  (die  oudtijds  op  de  vleugels 
der  legioenen  stonden). 

alatus,  a,  um  [ala],  gevleugeld. 

Al  ba,  ae,  vr.  1.  Alba  Fucentia , stadje 
der  Marsen.  — 2.  gew. : Alba  Longa,  zeer 
oude  stad  in  Latium. 

Al  ban  ï,  drum,  m.  1.  z.  Albanus,  2,  a.  — 
2.  de  Albanen,  volk  ten  westen  der 
Kaspische  Zee. 

Albanus,  a , um  [Alba].  1.  van  Alba 
Longa.  Albaansch,  *Romcinsch.  - 2. 
zelfst.  g.  : a)  -i.  orum , m.,  de  Albanen, 
inwoners  v.  Alba  Longa.  - b)  -um,  ï, 
onz.  : a)  [t.  w.  vinum],  Albaansche  wijn. 

— P)  [tw.  praedium],  Albaansch  landgoed, 
albatus,  a,  um  [albus],  in  ’t  wit  gekleed. 

— albere, , 2 [id.J,  wit  zijn.  - al- 

bescere, ,3  [incohat.  v.  albere],  wit  -, 

grijs  worden  ; soms  : helder  worden.  — 
albicare,  1 [albus],  witachtig  zijn,  glin- 
steren. — al  bid  lis,  a,  um  [idj,  witachtig. 

Albinovanus,  a,  um,  naam  v.  een 
Rom.  geslacht.  - 1.  1.  Celsus,  secretaris 
v.  Tiberius,  omstr.  20  v.  C.  — 2.  A.  Pedo 
dichter,  vriend  v.  Ovidius. 


Albïnus,  *,  m.,  Rom.  bijnaam.  — Spu- 
rius  Postumius  A.,  consul  110  v.  C. 
Albis,  is,  m.,  de  Elbe. 

Albius,  a , um.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht ; z.  Tibullus . 

Albula,  ae,  vr.,  oude  naam  v.  d.  Tiber. 
album,  t,  onz.  [albus].  1.  het  witte.  — 
2.  witte  kleurstof  : lex  ne  cui  (t.  w.  aan 
geen  kandidaat)  a.  (wit  krijt)  in  vesti- 
mentum  addere  liceret.  — 3.  a)  wit  bord 
| voor  bekendmakingen:  sacrapublica  in 
' «•  relata  proponere  in  publico  iubet.  — 
b)  later,  meton.  : (openlijk  tentoongestel- 
de) naamlijst:  a.  senatorium.  i 
Albunea,  ae,  vr.  1.  nimf  v.  een  bron 
bij  Tibur.  — 2.  de  bron  zelf. 

albus,  a\  um.  1.  a)  wit.  bleek,  vaal, 
grijs;  (h.  bleeke,  matte  wit,  in  tgst.  tot 
! ater  ; t.  ond.  v.  candidus ) : * a.  pallor . — 
b)  soms:  helder.  — 2.  meton.:  helder 
makend  : * a.  Xotus . — 3.  overdr. : gun- 
stig, gelukbrengend : * alba  stclla  (het  St. 
Elmusvuur). 

Alcaeus,  /,  m.  []A).xdiog\  Alkaios,  Gr. 
lierdichter,  omstr.  610  v.  C. 
al  ces,  is,  vr.,  eland. 

Alcibiadës,  is,  m.  [’Alxiptdötjg],  Alki- 
biades,  beroemd  Athener,  omstr.  450  - 
404  v.  C. 

Alcïdës,  ae,  m.  V Afoteidrjg],  de  nakome- 
ling van  Alkeus  CAlxevg ),  Hcrakles. 

Alcinous,  7,  m.  [* Alxivoog],  Alkinoös. 
mythische  koning  der  Phaiakiërs. 

Alcmaeön,  o nis,  m.  [’Akxpaicov],  Alk- 
maioon,  een  Griek,  die,  vrolgens  de  sage, 
i zijn  moeder  doodde. 

Alcmëna,  ae,  vr.  [’A/.xfiqvtj],  Alkmene, 
moeder  v.  Hcrakles. 

alcyön,  önis,  vr.  [aXxvwv],  ijsvogel.  — 
Alcyönë,  es,  vr.  Akxvóvg  |,  Alkuone, 
dochter  v.  d.  windgod  Aiolos,  in  een 
ijsvogel  veranderd. 

alea,  ae,  vr.  1.  a)  dobbelsteen:  iaela  alea 
est,  de  teerling  is  geworpen,  het  is  beslist 
I (uitroep  v.  Caesar  bij  h.  overschrijden 
v.  d.  Rubico).  — b)  dobbelspel  ; jilg. ; 
kansspel.  — 2.  overdr. : kans,  toeval, 
liet  onzekere,  waagstuk : a.  belli.  — ale- 
ator,  öris,  m.,  dobbelaar;  alg. : kansspeler. 
Alectö  — Allecto ; z.  a. 

alëre,  aha,  altum,  3 (verl.  dlw.  soms 
alitus).  1.  voeden,  onderhoud  verstrek- 
ken, op  voeden,  k wecken,  grootbrengen. 

2.  overdr. : vóórtbrengen,  voeden,  ver- 
sterken, bevorderen,  begunstigen. 

ales,  alïtis  (gen.  mrv.  ook  * alituum ) 
[dia].  1.  * bvn.  gevleugeld,  eig.  en 
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overdr. : *a.  (d.  i.  snol)  auster .—  2.  znw .,  in. 
vr.  a)  * (grootere)  vogel  (t.  ond.  v.  avis 
en  v olucrts) ; o.  a.  * de  zingende  zwaan ; 
vd.  * zanger,  dichter.  — b)  biz. : vogel, 
die  door  zijn  vlucht  voorteekenen  geelt 
(t.  ond.  v.  oscen ; z.  a.) ; vd.  * voortee- 
lten. 

Alesia,  ae,  vesting  der  Mandubicrs,  nu 
Alise-Sainte-Reine. 

Alexander,  dn,  m.  [' Alé^avdgog,  ïnan- 
nenbeschermer,  v.  dvr)o,  man,  en  dle&iy,  j 
beschermen].  1.  andere  naain  v.  1 ans, 
een  der  zonen  v.  Priamos.  — 2.  tiran  v. 
Pherai  in  Thessalië,  reg.  370  - 357  v.  G. 
— 3.  Alexander  de  Groote,  koning  v. 
Makedonië,  geb.  356,  gest.  323  v.  C.  — 
Alexandrea,  ae , en  -ïa,  ae,  yr.  | Ate>- 
avópfta],  Alexandrië,  zeestad  in  kgvptc, 
door  Alexander  den  Groote  gesticht  - 
Alexandrinus,  a,  um , Alcxandne  be- 
tredend, Alexandrijnsch. 

Alfênus,  7,  m.,  Rom. naam  : P.  A.  1 rarus, 
consul  39  v.  C. 

Alfius,  iï,  m.,  Rom.  familienaam, 
alga,  ae , vr.,  zeewier, 
algëre,  alsi , — , 2,  liet  koud  hebben, 
verkleumd  zijn.  — algidus,  a,  um [alge- 
re\.  1.  koud.  - 2.  zelfst,  g.  Algidus,  i, 
m.  ft.  w.  mons ],  gebergte  in  Latium. 
algor,  öris,  m.  |id.],  koude  (die  men 
voelt),  gewaarwording  van  koude  (t, 
ond.  y.  frigus). 

1.  Alia,  ae  — Allia ; z.  a. 

2.  alia,  bw.  [alius ; t. _ _w . via],  langs 
een  anderen  weg.  — alias,  bw.  [alius], 
op  een  anderen  tijd,  een  anderen  keer  (in 
b.  verleden  of  de  toekomst) : alias... 
alias,  nu  cens...  dan  weer. 

alibi.  bw.  [alis,  ibi ],  elders  : alibi  ... 
alibi,  hier...  daar ; alius  alibi , de  een 
hier,  de  ander  daar. 

alicubï,  bw.  [aliquis,  ubï],  ergens, 
alicunde,  bw.  [aliquis,  nnde],  ergens 
vandaan,  van  den  een  of  ander, 

aliënare,  1 [aliënus],  vreemd  maken. 
— 1.  afstaan,  in  vreemde  handen  geven  ; 
lijd.  : in  vreemde  handen  geraken.  — 2. 
overdr. : a)  (het  verstand  enz.)  benemen, 
ontfooven : sic  animos  timor  occupaverat , 
ut  paene alienata  mente dicerent ...;  manum 
torrebat  velut  alienato  ab  sensu  (verwij- 
derd van  het  gevoel,  gevoelloos  gewor- 
den) animo.-  b)  vervreemden,  afkecrig  -, 
afvallig-,  vijandig  maken  : conabantur 
a,  a te  voluntatem  meam.  — alienatio, 
önis,  vr.  1.  het  vervreemden,  de  over- 
dracht van  een  bezit.  - 2.  overdr. , 
med. : het  zich  vervreemden,  het  atkeerig 
worden,  afval : tua  a me  d. 


aliënigena,  ae  [aliënus,  gignëre].  1. 
bvn. : in  den  vreemde  geboren,  biiiten- 
landsch,  vreemd  (tgst. : indigena).  — 2. 
znw.,  m.:  vreemdeling. 

aliënus,  a,  um  [alius],  (is  h.  posses- 
sivum  v.  alius  en  alter),  vreemd. 

I.  1.  aan  een  ander  toebehoorend,  van 
een  ander : potius  in  suis  giiarn  in  alienis 
finibus  decertare ; ars  alienum , geleend 
geld,  schulden.  — 2.  zelfst  g.  -um,  i , 
onz.,  andermans  goed,  - eigendom. 

II.  in  geen  betrekking  staande.  — 1.  a) 
niet  verwant,  niet  bevriend,  waarmee 
men  niets  te  maken  heeft : non  a.  san- 
guine regibus  (datief) ; * homo  sum , hu- 
mani  nil  a me  alienum  judo,  d.  i.  geen 
mcnschelijk  leed  laat  mij  onverschillig, 
Ter.  — b)  zelfst.  g.  -us,  i , m.,  een  vreem- 
de : obtestor  te  ne  malis  alienos  adiungere 
quam  sanguine  coniunctos  reiinere.  — 2. 
buitenlandsch. 

III.  overdr.  1.  v.  pers.  ; in  gezindheid 

vreemd,  afkeerig,  vijandig  (tgst. : auncus , 
familiaris) : a te  animo  er  at  alieno.  — 
2.  v.  zaken  : a)  vreemd,  niet  passend, 
tegenstrijdig  : nihil  inihi  videtur  alienius 
a dignitate  maiorum  ; non  alienum  vi- 
detur ...,  het  schijnt  niet  ongepast...,  het 
is  hier  wel  de  plaats  om...  — b)  ongun- 
stig, ongelegen,  nadeelig:  alienissimo  sibt 
loco  conflixït  (tgst.  : suo  loco , z.  suus, 
2,  a).  ^ 

* aliger,  era,  crum  [ ala , gerere J,  ge- 
'i  vleugel d. 

alimentum,  7,  onz.  (gew.  mrv.)  [alëre]. 

1.  voedingsmiddelen,  voedsel,  cig.  en 
overdr.  - 2.  zld. : loon  voor  het  onder- 

I houd  en  de  opvoeding  van  een  kind, 

1 voedsterloon. 

Alimentus,  7,  m.,  Rom.  bijnaam  : L. 
Oincius  A.,  Rom.  annalist  ten  tijde  v.  d. 
2en  Punischen  oorlog. 

alimönium,  iï,  onz.  [alere\,  voeding, 
onderhoud. 

aliö,  bw.  [alius].  1.  naar  elders  : alius 
alio , de  een  hier-  , de  ander  daarheen. 

2.  overdr.  : tot  een  ander  doel. 

aliöquï,  bw.  [alius  ; quï,  abl.  v.  quis] 
n aliöquin,  bw.  [alius,  quïn].  1.  in _an- 

. -i  . Airaiuro  m 


dere  opzichten,  voor  het  ovenge. 
het  tegenovergestelde  geval. 

*alipës,  edis,  bvn.  [ala,  pês].  1.  met 
gevleugelde  voeten.  — 2.  a)  snelvoetig. 
- b)  zelfst.  g.,  m.,  een  snel  ros. 

aliptês,  ae,  ra.  [oXsijiTr/g,  y.  aXsiipetr, 
zalven],  zalver,  die  de  worstelaars  hielp, 
terwijl  zij  zich  zalfden. 

aliquam,  hw.  fvr.  ace.  v.  aliquis  ; t.  w. 
partem],  alleen  hij  multas  en  diu  : nog  al, 


aliquamdiu  — allüdëre 
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tamelijk.  — aliquam-diu,  bw.  1.  een  tijd- 
lang. — 2.  een  heelen  tijd. 

aliquando,  bw.  [aliquis].  1.  v.  een  on- 
bep. tijdstip  in  h.  verleden,  h.  tegenwoor- 
dige of  de  toekomst : a)  eens.  — b)  ein- 
delijk eens:  scribea.  ad  nos  ; met  sterkeren 
nadruk  : tandem  a.  of  a.  alleen,  dan  toch 
eindelijk  eens.  — 2.  somtijds,  af  en  toe. 

aliauantus,  a , um  [ alis , (juantiis].  1. 
nog  al  veel,  nog  al  groot.  — 2.  zelfst.  g. 
-um,  i,  onz.,  een  tamelijke  hoeveelheid, 
een  tamelijk  stuk.  — 3.  bw.  -um  en  -o, 
nog  al,  vrij  wat. 

aliquï  (meest  bijv.  g.)  en  aliquis 
(meest  zelfst.  g.),  aliqua , aliquod  (bijv.) 
en  aliquid  (zelfst.)  (verbogen  gelijk  quis), 
onbep.  vnw.  [alis,  quis].  1.  iemand,  de  een 
of  andere  (die  werkelijk  bestaat,  maar 
onbepaald  is ; t.  ond.  v.  quidam) ; een  of 
andere,,  een  ; mrv.  : sommigen,  eenigen. 
— 2.  iemand  -,  iets  van  beteekenis  : tic 
aliquid  esse  vidëris.  — aliquö,  bw.,  er- 
gens heen. 

aliquot,  onverb.  onbep.  bvn.  [alis, 
quot],  eenige.  - aliquotiens  en  -iës,  bw., 
eenige  malen. 

alis,  is,  id\ ’arch.  = alius],  een  ander. 

Alïsö,  önis,  m.,  een  kasteel  aan  de 

Lippe. 

aliter,  bw.  [alis]*  1.  anders,  op  andere 
wijze.  — 2.  anders,  buiten  dat  geval. 

alium,  ii%  onz.,  knoflook. 

al  i unde,  bw.  [alis,  unde ],  van  elders. 

alius,  a,  ud  (verbuiging,  z.  Spraakk.), 
onbep.  vnw.,  zelfst.  en  bijv.  g.  1.  a)  een 
ander,  ander  (v.  meer  dan  twee ; t.  ond.  v. 
alter) : alius...  alius...,  de  een...,  de  an- 
der... ; alius  alium,  de  een  dezen,  de  an- 
der  genen:  * alius  alium  percontamur ; 
<uk\v. : elkander;  alius  aliter , de  een  zus, 
de  ander  zoo ; nihil  aliud  quam,  nihil 
ahud  nisi , alleen,  niets  dan  : nihil  aliud 
quam  steterunt  parati  ad  pugnandum  [te 
verklaren  door  weglating  van  een  wkw. : 
nihil  aliud  feccrunt  quam...].  — b)  an- 
dere (mensehen  of  zaken)  te  weten,  en 
bovendien  : ratos  in  quibus  equi  virique 
et  aha  onera  traiccrentur.  — 2.  verschil- 
lend, ongelijk : alium  fieri,  een  ander 
menscli  worden  ; in  alia  omnia  disorder e, 
tegenstemmen  (in  den  senaat).  — 3.  soms 
==  reliquus , ceteri : de  o verige(n).  — 4.  soms  j 
= alter  : de  een,  de  ander  (van  twee). 

al-labi,  lapsus  sum , dep.  3,  ergens  heen 
glijden,  zachtjes  ergens  heen  komen : 
angues  duo  allapsi  sunt. 

* al-labörare,  1,  zich  moeite  geven  om  I 
iets  toe  te  voegen. 

+ al-l&crimans,  niis,  bvn.,  daarbij  wee- 
nend. J 


^ allapsus,  us,  m.  [allabï],  het  aanglij- 

al-latrare,  1,  aanblaffen,  eig.  en  overdr. 

allee,  ëcis , onz.,  een  soort  vischsaus. 

allectare,  1 [freq.  v.  allicëre ],  aan- 
lokken. 

Allectö  (alleen  nom.  en  acc.  o),  vr. 
['AUrjxicó,  ovs],  eene  der  drie  Furiën. 

al-lëgare,  1,  als  bode  -,  als  onderhan- 
delaar zenden  (in  een  private  aangelegen- 
heid ; t.  ond.  v.  legare). 

al-legëre,  lëgï,  lectum,  3,  bijkiezen, 
door  keuze  opnemen. 

allevamentum,  7,  onz.,  verzachtings- 
middel.  — al-levare,  1.  — 1.  lichter 
maken,  verlichten  a)  eig. : a.  onus.  — 
b)  overdr.  : a.  labores.—  2.  a)  opheffen, 
optillen,  oprichten  : miles  allevatus  cir- 
cumstantium  umeris.  — b)  overdr. : op- 
beuren : animum  a macro  re  a. 

AU  ia,  ae , vr.,  bijrivier  v.  d.  Tiber. 

allicëre,  iö,  le. a,  lectum,  3 [ad,  laeëre 1, 
aanlokken. 

allidëre,  lm,  Visum,  3 [ad,  laedëre]. 
1.  slaan  tegen.  — 2.  overdr.  : te  gronde 
richten. 

Alliensis,  e [Allia],  van-,  bij  de  Allia. 

AUïfae,  arurn,  vr.,  stad  in  Samniura.— 
Allifanus,  a,  um,  van  Allifae  ; zelfst.  g. 
-ana,  orum,  onz.  [t.  w.  poeula],  Allifaan- 
sche  bekers. 

al-ligare,  1.  — 1.  a)  binden  aan  : ad 
palurn  a (t.  w.  misdadigers,  vóór  de  te- 
[ rechtstelling).  — b)  vastmaken,  vasthou- 
den, weerhouden  : *lino  alligat  pennas 
(Daidalos,  die  zijn  vleugels  maakt) ; * pa- 
lus (de  Styx)  unda  alligat  (t.  w.  de  schim- 
men); * lac  alligatum , geronnen.  — 2. 
overdr. : zedelijk  binden,  verplichten  : lex 
I ornnes  mortales  alligat ; beneficio  alligari. 

al-linëre,  lëvï,  Uturn , 3,  (een  schrap) 
er  bij  zetten. 

allium  = alium ; z.  a. 

Allobrögës,  um,  m.,  de  Allobrogen, 
volk  tusschen  de  Rhóne  en  de  Isère  ; enk. 
-brox,  ogis,  m.,  Allobroog.  — Allobro- 
gicus,  a , um.  1.  Allobrogisch.  — 2.  bij- 
naam v.  Q.  Fabius  Maximus,  die  123  v. 
C.  de  Allobrogen  onderwierp. 

allocütiö,  önis,  vr.  [alloqut],  toe-, 
aanspraak  ; inz.  : troostwoord.  — al-Io- 
qui,  locutus  sum , dep.  3,  toe-,  aanspre- 
ken, begroeten.  — alloquium,  ij,  onz. 
[alloqui],  liet  aanspreken,  toespraak,  om- 
gang. 

al-Iüdëre, lust, lüsum,  3,  spelen,  schert- 
sen. (bet.  n.  Fr.  faire  des  allusions,  toe- 
spelingen maken). 


alluëre  — alumnus 
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al-luëre,  lui,  —-,3,  aanspoelen  tegen, 
bespoelen  : urbs  mart  alluitur. 

al  mus,  a , um  [alëre].  1.  voedend, 
vruchtbaar.  — 2.  zegenbrengend,  weldadig. 

alnus,  ï,  vr.  1.  els.  — 2.  *meton.  : (uit 
elzenhout  vervaardigde)  boot. 

Alöêüs,  ëï,  m.  ['AXwsvg],  een  gigant.  — 
Alöidae,  arum , m.  [’ AXcoeiöai],  de  zonen 
van  Aloeus,  Otos  en  Ephialtes. 

Atpês.  ium,  vr.,  de  Alpen. 

*Alphëïas,  adis,  vr.  V AXyrjïdg].  de 
Alpheiade,  bijnaam  v.  de  nimf  en  de  bron 
Arethoesa.  — * Alpheus,  et,  en  Alpheos, 
ei,  m.  AX(peió<~],  Alpheios,  stroom  in  de 
Peloponnesos.  — * Alpheus,  a,  urn , Al- 
pheïsch. 

Alpicï,  örum,  m.  [Alpës],  Alpenbewo- 
ners. — Alpinus,  a,  urn  [id.].  1.  van  de 
Alpen.  — 2.  zelfst.  g.  als  spotnaam  v.  een 
dicliter  : - us , i,  m.,  de  Alpenbard. 

Alsiensis,  e.  1.  van  Alsium,  Alsiën- 
sisch.  — 2.  zelfst.  g.  -e,  is , onz.  [t.  w. 
praedium ],  landgoed  van  Pompeius  bij 
Alsium.  — Alsium,  iï,  onz.,  oude  stad 
in  Etrurië. 

altaria,  ium,  onz.  (h.  enk.  altare,  is, 
onz.,  alleen  +),  altaar  (grooter  dan  ara). 

altê,  bw.  [altus].  1.  hoog  : volans  a. 
aquila  ; fig. : a.  speciare , hoog  mikken, 
een  verheven  doel  nastreven.  —2.  diep. 
— a)  eig. : ferrum  a.  in  corpus  descen- 
dit.  — b)  overdr.  r quod  verbum  in  eins 
peclus  a.  desccndit . 

alter,  era,  erum  (verbuiging,  z. 
Spraakk.),  onbep.  vnw.,  zelfst,  en  bijv.  g. 
1.  de  een,  de  ander  (van  twee;  t.  ond. 
v.  alius) : alter...  alter...,  de  een...  de 
ander... . — 2.  als  tlw. : a)  de  tweede  : 
anno  trecentesimo  altero  ; unus  aut  a., 
unus  et  a.,  eenige.  — b)  een  tweede : 
alter  Verres ; alter  ego,  Cic.;  mijn  tweede 
ik,  mijn  zeer  vertrouwde  vriend  ; alterum 
tantum , nog  ccns  zooveel,  dubbel  zoo- 
veel. — 3.  Be  gen.  alterïus  dient  dikw. 
als  gen.  v.  alius,  en  heeft  er  dan  de 
beteekenis  van. 

altercarï,  dep.  1 [alter],  een  woorden- 
twist hebben,  kijven.  — altercatio,  onis, 
vr.,  woordentwist,  gekijf. 

alternare,  1 [alternus].  1.  afwisselen, 
overg.  en  onoverg.  — 2.  biz.  : * beurte- 
lings overwegen.  — alternus,  a,  urn. 
1.  afwisselend,  beurtelingsch : diebus  al- 
ternis  (om  den  anderen  dag)  alterius 
summum  imperium  est.  — 2.  bw. : alter - 
rils  [t.  w.  vicibus ],  afwisselend,  beurte- 
lings. 

alter-uter,  tra,  trum  (verbuiging,  z. 
Spraakk.),  onbep.  vnw.,  zelfst.  en  bijv. 


g.,  een  van  beide (n)  (om  't  even  wic)^ 
óf  de  een  óf  de  ander,  (verschilt  van 
alter  doordat  het  nadruk  legt  op  h.  uit- 
sluiten v.  een  der  twee :)  necesse  est  alte- 
rum  utrum  vintere. 

Althaea,  ae,  vr.  [’AXOata],  Althaia, 
vrouw  v.  Oineus,  d.  mythischcn  koning 
v.  Kaludoon. 

* altilis,  e [alëre].  1.  gemest.  — 2. 
zelfst.  g.  -ia,  ium,  onz.,  gemest  gevo- 
gelte. 

* altisonus,  a,  urn  [altus.  sonore].  1- 
in  de  hoogte  klinkend  : Juppiter  a.,  in 
de  hoogte  donderend.  — 2.  overdr.  v. 
de  rede  : hoogdravend. 

altitüdö,  dinis,  vr.  [altus]. 

|.  1.  a)  hoogte  *.  a.  muri  ; bipedales  in 
altitudinem  (hoogte  v.  liggende  balken, 
dikte)  trabes.  — b)  meton.  concreet:  vier- 
heffing van  den  bodem  : auid  Alpes  aliud 
sunt  quam  montium  (verklarende  gen.)  al- 
titudines  ¥ — 2.  overdr.  : verhevenheid  : 
a.  animi,  zielegrootheid,  verhevenheid 
der  gezindheid. 

II.  1.  diepte : a.  fluminis.  — 2.  overdr.  : 
geslotenheid,  ondoorgrondelijkheid : ad 
simulanda  negotia  a.  ingenii  incredibilis. 

altor,  öris,  m.  [alëre],  voeder,  opvoe- 
der. — altrix,  tcis,  vr.,  voedster, 
altus,  a,  urn. 

I.  van  beneden  naar  boven  gemeten. 
1.  a)  hoog:  nwns  altissimus.  — b)  zelfst. 
g.  -urn,  i,  onz.:  a)  hoogte  : * Venus  Mer- 
en rium  demittit  ab  alto , uit  den  hemel.— 
p)  inz. : volle  zee  (die  immers,  van  de 
kust  gezien,  lioogcr  schijnt  te  liggen) : in 
portuin  ex  alto  invehuntur.  — 2.  overdr.  . 
verheven,  hoog  : altiorem  gradum  digni- 
tatis  est  consecutus ; * Caesar  a. ; homo 
alta  et  divina  quadam  mente  praeditus  ; 
zelfst.  g. : nimts  alta  (onz.  mrv.)  cupicbat. 

II.  van  boven  naar  beneden  gemeten., 
t.a)  diep : flurnen  altissimum . — b)  zelfst. 
g.  -um,  i , onz.,  diepte:  *attraetus  ab  alto  (uit 
de  diepte  der  borst)  spiritus.  — 2.  overdr. : 

a)  diep:  a.  sommis ; * alturn  silentium. 

b)  ver  naar  binnen  doordringend : * vor- 
tu  se  condidit  alto,  diep  in  het  land 
dringend.— c)  diep  verborgen,  inwendig, 
geheim  : *premit  alturn  corde  dolorem.— 
d)  v.  tijd  : oud,  zeer  oud  : * genus  (zoon) 
alto  a sanguine  Teucri.  — c)  ver  (v.  h. 
onderwerp) : * quid  causas  petis  ex  alto  . 
wat  zoekt  gij  redenen  zoo  ver  ? 

alümen,  minis,  onz.,  aluin, 
alumnus,  a , um  [oud  teg.  med.-lijd. 
dlw.  op  menus , mnus  (vgl.  -gsvog)  v.  a- 
lëre ].  1.  die  gevoed  -,  die  opgevoed 
wordt : * alumnum  mimen,  het  goddelijk 
pleegkind  (t.  w.  Bakchos).  2.  zelfst.  g. 
^w.9,  i , m.  : a)  voedsterling,  pleegkind  ; 
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Alunt-  — ambi- 


ook  v.  dieren  : jong.  — b)  overdr.  : leer- 
ling : a.  Platonis. 

Alunt-  = Halunt-  ; z.  a. 

alüta,  ae,  vr.  [alümen],  met  aluin  ge- 
looid leer,  fijn  leder. 

alvarium,  iï,  onz.  [alvus],  en  alvea- 
ritim.  ii,  onz.  | alreus],  bijenkorf.  — 
alveolus,  /,  m.  [dom.  v.  alveus}.  1.  kleine 
trog.  — 2.  a)  speelbord  (met  hooge  ran- 
den als  (aai  trog). — b)  meton. : aobbel- 
spel.  — alveus.  7,  m.  [alvus],  wat  buik- 
vormig uitgehold  is  : buik  -,  romp  van 
•een  schip  ; uitgeholde  boomstam,  boot ; 
rivierbed.  — alvus,  7,  vr.  1.  buik,  onder- 
lijf. — 2.  maag. 

Alyattës,  et,  m.  [’ AXvdzzgg],  Aluattes, 
koning  v.  Ludië,  vader  v.  Kroisos,  1“ 
dielft  der  VI"  eeuw  v.  0. 

am-,  z.  ambt-. 

amabilis.  e [atnare],  beminnelijk,  aan- 
genaam. — amabi liter  bw.  beminne- 
lijk. 

Am  althéa,  ae , vr.  [^  Audldna],  Amal- 
theia.  — 1.  de  geit.  die  Zeus  als  kind  op 
Kreta  zoogde.  — 2.  een  Sibylle.  — A- 
maltheum,  /,  en  -ium,  ii,  onz.  ['AgaX- 
deïov],  Amaltheion,  landgoed  v.  Atticus 
te  Bocthroton  (z.  Buthrotum)  in  Epeiros. 

a-mandare,  1,  heenzenden,  verwij- 
deren, verbannen.  — amandatiö,  önis, 
vr.,  verwijdering,  verbanning. 

amandus,  a,  um  [amare],  liefelijk.  — 
amans.  ntis,  bvn.  [id.].  1.  liefhebbend, 
liefdevol,  toegedaan.  - 2.  meton.  v.  za- 
ken : blijk  gevend  van  liefde,  liefdevol, 
vriendelijk  : verba  amantissima . — a- 
manter,  bw.  [amans],  liefdevol,  vriénde- 
lijk. 

Amanus,  7,  m.  [^Apavóg],  Amanos, 
bergketen  op  de  grens  v.  Kilikié  en 
Syrië. 

amaracus,  7,  m.  vr.  [dgdoaxog],  ma- 
riolein. 

amare,  1.  — 1.  a)  beminnen,  liefheb- 
ben, houden  van  (S.  amare , beminnen 
uit  neiging,  tgst. : odisse  ; diligere , be- 
minnen uit  hoogachting,  tgst. : neglegere , 
spernere ):  Cicerones  pueri  amant  intcr  se, 
mijn  kinderen  houden  van  mekaar,  Cic.  ; 
ita  me  di  ament , zoo  waarlijk  helpen 
mij  de  góden  ; * si  me  amas  (ik  bid  u), 
paulum  hie  ades.  — b)  met  iem.  tevre- 
den zijn,  iem.  dank  weten,  zich  verplicht 
voelen  : in  eo  negotio  te  amavi  ; cura, 
amabo  te,  Oiceronem  nostrum , mijn  zoon, 
Cic.;  se  a.,  met  zichzelf  tevreden  zijn, 

- ingenomen  zijn.  — 2.  overdr. : iets  ! 
gaarne  mogen,  behagen  vinden  in  : a. 
fUtteras  • * arnat  otia  Daphnis  ; * ames  dici 


I pater,  moge  de  naam  van  Vader  U wel- 
gevallig zijn  ; ca  quae  ird  fèeri  arnat , d. 
i.  de  gewone  uitingen  der  woede;  met 
infin.  (graecisme) : gaarne  doen,  plegen 
(vgl.  Fr. : aimer  a) : * aurum  per  medio s 
ire  satellites  arnat . 

f amareseëre, , 3 [ amarus  ; inco- 

hat.],  bitter  worden.  — amaritudo,  dinis, 
vr  [amarus],  bitterheid.  — amarus,  a, 
urn.  1.  a)  v.  d.  smaak:  bitter  (v.  een 
onaangename  bitterheid) : * calices  ama- 
riores , scherpere  (wijl  oudere)  wijn.  — 
b)  v.  d.  reuk:  scherp:  fumus  a.  — 2. 
overdr. : a)  bitter,  hard,  onaangenaam, 
stuitend : esset  rnihi  ista  solitudo  non  a- 
mara  ; * atnarae  (saaie)  historiae.  — b)  v. 
de  inborst:  bitter,  prikkelbaar.  — c)  v. 
de  rede:  bitter,  bijtend,  scherp, kwetsend: 
* a.  sermo . 

Amasënus,  /,  m.  1.  riviertje  in  La- 
tium.  — 2.  de  god  v.  h.  riviertje. 

Amasis,  idis,  m.  [vAgaoig],  koning  v. 
Egypte,  VI®  eeuw  v.  Ch. 

Amastris,  is,  vr.  [" Agaozoig],  zeestad 
in  Paphlagonië. 

Amata,  ae,  vr.  [amare],  vrouw  v.  ko- 
ning Latinus. 

Amathüs,  untis,  yr.  [Agadovg],  Ama- 
tlioes,  stad  op  de  zuidkust  v.  Cyprus.  — 
Amathüsius,  a , um,  Amatho^sisch. 

amator,  öris,  m.  [amare],  liefhebber, 
vriend,  vereerder,  (bet.  n.  Fr.  amateur, 
in  d.  zin  v.  dilettant). 

Amazön,  önis,  vr.  [Apa£<bv\,  Amazo- 
ne ; gew.  mrv.  -ones,  um,  de  Amazonen, 
mythisch  volk  v.  krijgshaftige  vrouwen 
aan  de  zuidkust  der  Zwarte  Zee.  — * A- 
mazonis,  idis , yr.  [^Agagovig]  — Ama- 
xon  ; z.  a.  — * Amazonius,  a , um  [A^atd- 
vtog],  van  een  Amazone, 
amb-,  z.  ambt -. 

ambactus,  7,  m.  [Keltisch  w. ; vw. 
Ned.  ambacht,  ambt],  hoorige,  dienstman. 

ambages,  vr.  (enk.  alleen  abl.  e;  gew. 
mrv.  ës,  um)  [amb-,  agëre].  1.  omweg, 
dwaalweg  : * Daedcdus  dolos  tecti  (nl.  v. 
h.  Labyrint)  ambagesque  resolvit . — 2. 
overdr.  : a)  omhaal  van  woorden  : *ne  te 
longis  ambagibus  mor  er.  — b)  duistere  -, 
raadselachtige  woorden  : sarerdos  Oer- 
manico  per  ambages , ut  mos  oracuiis , 
maturum  exitum  cecinit.  — c)  uitvlucht  : 
pueris  dignas  ambages  exquiritis. 

Ambarrï,  örurn,  m.,  de  Ambarrers, 
volk  aan  beide  oevers  der  Saone. 

amb-edö,  ësï,  ësum,  3.  — 1.  rondom 
afknagen.  — 2.  overdr.  v.  h.  vuur  : *flam- 
rnis  ambesa  robora,  verkoolde  balken, 
ambi- , gew.  amb - (vóór  klinkers),  am- 
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en  an-  (vóór  klinkers  en  medekl.)  [yw. 
df4<pi],  alleen  in  sauienst.  1.  aan  beide 
zijden.  — 2.  in  ruimeren  zin  : om,  ron- 
dom. 

Ambianï,  örum,  m.,  de  Ambianers, 
volk  aan  beide  oevers  der  Somme. 

Ambibariï,  drum,  m.,  de  Ambibariërs, 
een  der  Aremorischc  volken. 

ambigëre, ,3  [amb-,  agëre  ; eig.  : 

iets  naar  twee  kanten  drijvenl,  overdr.  : 
ever  iets  in  twee  richtingen  denken,  het 
oneens  zijn  (met  zichzelf  of  met  anderen), 
iets  betwijfelen,  over  iets  twisten  ; vrl. 
onpers.  lijd.  : ambigitur  quanam  Hanni- 
bal  Alpes  transierit ; biz.  : over  een  recht 
twisten  : de  parte  fïnium  (over  een  stuk 
gronds)  cum  ricino  a. 

ambigue,  bw.  [ambiguus],  overdr.  • 
twijfel  achtig.  — 1.  naar  twee  kanten  nei- 
gend : a)  alg.  : equites  a.  certavere,  het 
ruitergevecht  bleef  onbeslist.  — b)  biz.  v. 
de  trouw  : onbetrouwbaar  : a.  agere.  — 
2.  (met  betrekking  tot  de  kennis),  v.  de 
rede  : dubbelzinnig. 

ambigu us,  a,  urn  [ambigëre]. 

A.  1.  naar  twee  zijden  zich  bewegend  : 

* Maeandrus  ambiguo  lapsu  refluitque 
fluit  que,  stroomt  in  weifelenden  loop 
naar  de  zee  en  dan  weer  naar  zijn  bron.- 
2.  die  half  het  cene,  half  het  andere  is,  met 
dubbele  gedaante  : * ambigui  riri , nl.  de 
Kentauren,  half  mensch,  half  paard ; 

<i.  lupus,  weerwolf. 

B.  overdr. : twijfclachtig,  onzeker. 

I.  naar  twee  kanten  neigend  : a)  alg.  : 
diu  ambigua  pugna  fuit,  bleef  onbeslist. 
— b)  inz.  v.  de  trouw  : onbetrouwbaar, 
wankel  : ambigua  fides. 

II.  met  betrekking  tot  de  kennis.  1. 
lijd.  : wat  onzeker  is  : a)  alg.  : de  ambiguo 
(betwist)  agro  bello  certarunt;  zelfst.  g. 
- uum , ui,  onz.,  het  onzekere,  onzekerheid : 

* id  Juppiter  seniel  in  ambiguo , late  het 
onzeker.  — b)  inz.  v.  de  rede  : dubbel- 
zinnig : multa  oracla  erant  ambigua.  — 
2.  bedr.  v.  pers. : niet  wetend,  aarzelend : 
quid  vitarent,  quid  petèrent  ambigui  (v. 
vluchtende  menschen). 

Ambiliatï,  drum,  in.,  de  Ambiliatcn, 
volk  in  Gallië ; woonplaats  onbekend. 

Ambiorix,  igis , in.,  vorst  der  Eburo- 
ncn  ten  tijde  v.  Caesar. 

amb-ïre,  4 (gaat  niet  volgens  ire , maar 
regelmatig  volgens  de  4*  vervoeg.  ; alleen 
in  ii.  imperf.  vindt  men  soms  ambïbat). 
1.  a)  rondom  iets  gaan  : Ier  ram  lunae  cur- 
sus ambit.  — b)  omgeven,  insluiten  : 
muros  mare  ambiebal ; * cHpei  oras  ambiit 
(vatte  in)  auro . — 2.  inz. : a)  (bij  verschil- 
lende pers.)  met  een  verzoek  rondgaan  : 
singulos  ex  senatu  a. ; vrl  v.  de  kandi- 


daten, die  bij  de  kiezers  rondgaan  om 
stemmen  te  werven.  — b)  zich  met  een 
verzoek  (tot  één  persoon ) wenden  : * For- 
tunarn  pauper  ambit  prece  colonus . 

ambitiö,  dnis,  vr.  [ambïre],  1.  a)  zld.  : 
omgeving,  gevolg  (v.  een  magistraat)  : 
magnos  viros  per  ambitionem  (=  magno 
comitantium  numero)  aestirnare.  — b)vd. : 
luister,  pracht  : magna  eum  ambitione 
Syrantsas  perduxit.  — 2.  het  rondgaan 
der  kandidaten  om  stemmen  te  werven, 
het  dingen  naar  een  eereambt  (door  wet- 
tige middelen;  t.  ond.  v.  ambitus , II,  1): 
illi  per  ambitionem  (tijdens  hun  kandi- 
datuur; tgst.  : ego  per  omnem  aetatem...) 
sese  probos  simulavere.  — 3.  alg. : a)  eer- 
zucht (gew.  in  ongunstigen  zin),  ijdelheid, 
pronkzucht : neque  ipse  imperium  ambi- 
tione accepi ; pro  modestia  ac  pudore  a. 
et  vis  ineedebat,  kwam  in  zwang.  — b)het 
streven  naar  de  volksgunst,  gunstbejag  : 
a.  (het  streven  naar  de  gunst  der  solda- 
ten) consulis  maicstatem  (zijn  gezag)  sol- 
vebat ; patres  per  ambitionem  (om  in  de 

gunst  van  het  volk  te  geraken)  mussa - 
bant  (zwegen  en  morden  alleen  maar). 

— b)  vd. : vleierij,  partijdigheid  : ambitio- 
nem scriptoris  (d.  i.  een  schrijver,  die  den 
keizer  het  hof  maakt)  facile  aversëris. 

ambitiösë.  bw.  1.  uit  eerzucht,  op  eer- 
zuchtige wijze  : insignes  amicitias  a.  co- 
lere ; hunc  casum  (d.  'dood  v.  zijn  zoon) 
neque  a.  (d.  i.  met  vertoon  v.  Stoïcijnsche 
zielskracht)  neque  muliebriter  tulit . — 
2.  uit  gunstbejag,  met  partijdigheid  : eas 
quaestiones  mini  me  a.  habuit , dit  onder- 
zoek deed  hij  zonder  aanzien  des  per- 
soons.  — ambitiosus,  a,  urn  [ambitiö]. 
1.  om  iets  heen  loopend  ; tig. : *ambitiosa 
(te  welig  woekerende)  reetdet  ornamenta 
(nl.  v.  d.  stijl).  — 2.  ijverig  naar  ambten 
dingend  (z.  ambitiö , 2) : omitto  quaepatian- 
iur  ambitiosi  (zelfst.  g.)  honoris  causa. 

— 3.  alg. : a)  eerzuchtig  : rir  acer  et  a. ; 
v.  zaken  : ambitiosa  mors , een  op  eftect 
berekende  dood.  — b)  naar  gunst  stre- 
vend : in  agraria  largitione  a.  in  socios 
er  at,  bij  die  rijke  akkerverdecling  zocht 
hij  de  gunst  der  bondgenooten ; v.  zaken : 
dictum  ambit iosum,  dat  de  volksgunst 
kan  verzekeren. 

ambitus,  fis , in.  [ambïre],  liet  om  iets 
heen  gaan. 

1.  1.  omloop  : a)  eig.  : a.  siderum.  — 

b)  overdr.  v.  tijd : post  tongum  saeculorum 

ambitum.  — ' 2.  ïneton!  concreet  : a) 

(kringvormige)  baan,  kromming  : stella- 
ru  m rotundi  ambitus  ; * proper antis  aqua< 
a.  — b)  rand  : extremus  a.  campi . — vd. 

c)  het  door  den  rand  ingeslotene,  om  vang, 
uitgestrektheid  : lacus  immenso  arnbitu, 
specie  maris.  — d)  omweg  : tongo  arnbitu 
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circumducere  agmen ; overdr. : rnultos  arn- 
bitus  feccrim,  si  omnia  exsequi  (verhalen) 
velim. 

II.  het  rondgaan  meteen  verzoek,  het 
streven.  — 1.  het  dingen  naar  een  eere- 
ambt  door  onwettige  middelen,  kuiperij, 
verkiczingsmanoeuvres  (t.  ond.  v.  ambi- 
tio , 2) : lex  de  ambitu  ; aceusare  afiquem 
ambitus.  — 2.  a)  eerzucht  : caret  ambitu , 
ideo  se  in  eqmstri  gradu  tenuit.  — b)  par- 
tijdigheid : iudicum  ambitu  evaserat.  — 
3.  alg. : het  ijverig  streven  : uxorius  a ., 
de  listen  en  streken  zijner  vrouw. 

Ambivarëtï,  drum , in.,  de  Ambivare- 
ten,  volk  in  (Jallië ; woonplaats  onbe- 
kend. 

Ambivarïtï,  örum,  m.,  de  Ambivari- 
ten,  volk  in  Gallië ; woonplaats  onbekend. 

Ambivius,  il,  L.  A.  Tarpio , 

tooneclspeler  ten  tijdew  Terentius. 

ambo,  ae,  ö [vw.  apq  o^kbeiden  (sa- 
men beschouwd  ; t.  ond.  y/merque). 

ambrosia,  ar,  vr.  \agfigooia,  v.  dupgó- 
oiog,  onsterfelijk,  v.  dpjigoTog,  ons^rfelijk, 
v.  d-  privativum  en  gfigoïóg,  waaruit 
figozóg,  sterfelijk],  ambrozijn.  — 1.  go- 
denspijs. — 2.  godenzalf. 

v Ambrosianus.  o,  um,  van  Ambro- 
sius,  Ambrosiaansch.  — ambrosius,  a. 
um  [dpflgóoiog  ; z.  ambrosia ] . 1 . * arnbro- 
sisch,  onsterfelijk,  goddelijk.  — 2.  f als 
eigennaam  : Ambrosius,  ii,  m.,  de  H. 
Ambrosius,  bisschop  v.  Milaan,  gest.  397. 

ambübaia,  ae,  vr.  [Syrisch  w.J,  Syri- 
sche fluitspeelster. 

ambulare,  1,  wandelen, kuieren,  reizen. 
- ambuiatio,  önis.  vr.  1.  het  wandelen, 
wandeling.  — 2.  meton.  : wandelplaats. 

amb-ürëre.  ussï,  ustum , 3,  rondom  -, 
half  verbranden,  verschroeien  . correpti 
alii  flamma  simt,  alii  ambusti  adflatu 
vaporis , door  de  uitstralende  hitte.  — 
ambustus,  a,  urn.  1.  alhalf  verbrand. — 
b)  overdr.  v.  pers.  : gehavend,  bijna 
veroordeeld  : r,c  damnatione  collegae  pro - 
pc  a.  (nauwelijks  heelshuids)  evaserat . — 
2.  bijnaam  in  de  acns  Fabia  [wschl.  : die 
een  brandwonde  heeft]. 

t amen,  onverb.  [Hebreouwsch  w. : zoo 
geschiede  het,  zoo  zij  liet],  amen. 

a-mens,  ntis,  bvn.,  zinneloos,  waan- 
zinnig, buiten  zichzelf.  (S.  z.  demens ).  — 
amentia,  ae,  vr.,  I^mkziiinighcid,  waan- 
zin, zins  verbij  steri^|. 
amentum.  ï,  onz.;  slingerriem. 

Am  er  ia,  ae,  vr.,  £ad  in  Umbric.  — 
Amen  mts,  a , um.  1.  van  Ameria.  — 2. 
zelfst.  g.  - i , orum,  m.,  de  inwoners  van 
Ameria. 


ames,  mitis,  m.  gaffel,  waaraan  bij  lu 
vogelvangen  h.  slagnet  gehangen  werd. 

amïcë,  bw.  [amteus'],  als  vriend,  met 
welwillendheid,  gunstig  : * a.  (gaarne) 
pauperiem  pati . 

amieïre,  — — , 4 (vrl.  dlw.  amictus) 
[am-,  2.  iacëre  ; h.  wkw.  ging  echter  naar  de 
4*  verv.  over].  1.  (een  kleed)  om  het  lijf 
werpen,  - om  werpen,  - omslaan  (alleen  v. 
kleedingstukkcn,  welke  men  om  h.  lijf 
slaat;  t.  ond.  v.  induere) ; med.-lijd.  : zich 
(een  kleed)  omslaan.  — 2.  overdr. : om- 
hullen : * nubc  arnicti ; * amict a vitibus 
ulmus . 

amïcitia,  ae,  vr.  [am/cus],  vriendschap 
v.  volken  en  staten  : vriendschapsbond. 

amictus,  us , m.  \amiclre\.  1.  zld.  : het 
onwerpen  (v.  h.  bovenkleed).  — 2*  gew.. 
meton.  concreet : a)  kleed  dat  men  om- 
slaat, bovenkleed,  mantel.  — b)  overdr. : 
ieder  omhulsel  : * capita  velarnur  arnictu,. 
sluier;  * a.  ncbulae,  bestaande  uit... 
amiculum,  onz.  [id.],  mantel. 

amïculus,  i,  m.  [dem.],  vriendje.  — 
amicus  \amdre].  1.  bvn.  -us,  a,  um  : a)  v- 
pers.  : bevriend,  welwillend,  genegen,, 
gunstig:  homo  amicissimus ; *dea  siu - 
diis  amica  mets  ; dikw.  v.  volken  en 
staten.  — b)  v.  zaken  : gunstig,  aange- 
naam : * sidus  amicum ; * nee  dis  amicum 
(het  behaagt)  teprius  obire.  — 2.  zelfst.  g. 
-us,  i,  m.  : a)  vriend,  ook  in  staatkun- 
digen zin  : a.  et  socius  populi  Roman i 
er  at ; ook  de  superl.  (doch  niet  de  comp.) 
wordt  zelfst.  g. : amicissimus  nieus.  — 
b)  later  ook : hoveling,  gunsteling. 

Amïsia,  ae,  vr.  1.  Eems,  rivier  in  li, 
noordwesten  v.  Duitschland.  — 2.  plaats 
bij  de  monding  v.  de  Eems. 

amissic,  önis,  vr.,  en  amissus,  us,  m, 
[amittëre],  verlies. 

Amïsus,  /,  vr.  [v A/uioog],  Amisos,  zee- 
stad  in  Pontos. 

amïta,  ae,  vr.,  tante,  vaderszuster  (t.. 
ond.  v.  mater  ter a). 

Amiternïnus,  o,  um,  van  Amiternum.. 
— Amiternum,  ï,  onz.,  stad  in  h.  land 
der  Sabijnen.  — * Amiternus,  a,  urn,  van 
Amiternum. 

amitïnus,  a,  um  \amïta\.  1.  van  vaders- 
zuster afstaramend.  — 2,  zelfst.  g.  -i,orumy 
m.,  en  -ae,  arum,  vr.,  neven,  nichten. 

a-mittëre,  mïsï,  missurn, 3.  — 1.  a)  weg- 
zenden, laten  glippen,  loslaten  : praêaa 
de  manibus  arnissa ; * clavum  nusquam 
amittebat  (nl.  de  stuurman).  — b)  overdr.: 
iets  laten  voorbijgaan,  opgeven  : a.  oeca 
sionem ; a.  tempus ; /idem  a.,  zijn  woord 
breken.  — 2.  a]  verliezen  (door  of  zonder 
eigen  schuld  ; t.  ond.  v.  perdere) : rem  ae 
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fortunas  a. ; lumina  oculorum  amisit ; per 
imam  pugnam  et  oppidum  et  ft  nes  ami- 
sere.  — b)  biz.  : door  don  dood  verliezen  : 
a.  vitam  ; a.  filium. 

ammentum  = amentum;  z.  a. 

Ammön,  önis  = Hammon  ; z.  a. 

amnis,  is,  m.  1.  stroom  (vrl  een  groote 
stroom).  — 2.  *alg.  : water:  amnem 
f undens  urna. 

amoenitas.  atis,  vr.  \amoenus].  1.  v. 
plaatsen  : aangename  ligging,  bekoorlijk- 
heid : amoenitates  orarum  ac  li  forum  ; in 
ista  amuenitate , in  die  bekoorlijke  streek. 
— 2.  alg.:  aangenaamheid,  bekoorlijk- 
heid : Hannibalts  exercitum  Capuae  a. 
(wellustig  leven)  emoliirit.  — amoenus, 
a , um.  1.  v.  plaatsen  : aangenaam  gelegen, 
bekoorlijk  : exurebatur  amoenissimus  Ita- 
liae  ager.  — 2.  alg. : aangenaam,  bekoor- 
lijk : amoeni  mag  is  quam  necessarii 

fructus. 

a-mölïn,  dep.  4.  — 1 . met  inspanning 
wegbrengen,  - verwijderen,  uit  den  weg 
ruimen  : a.  obieeia  onera ; a.  iuvenem 
specie  honoris  (eervol)  statuit.  — 2.  over- 
ur.  : verwijderen  : invidiam  crimenque  a 
Vitellii  partibiis  amolitus  est ; amolior 
(ik  stel  terzijde,  ik  laat  buiten  spel)  no- 
men meum , d.  i.  ik  spreek  niet  verder 
over  mijzelf. 

amömum,  ï,  onz.  [apfopov\,  wscbl.  : 
amoom. 

amor,  öris,  m.  [amare].  1.  a)  liefde  (uit 
neiging;  t.  ond.  v.  caritas ).  — b)  verpers.: 
Amor,  minnegod,  Cupido.  — 2.  meton.  : 

a)  lieveling  : Pompeius,  nostri  arnores.  — 

b)  * wat  liefde  verwekt:  naseentis  equi 
de  f route  revulsus  a.,  t.  w.  een  uitwas  op 
d.  kop  v.  een  pasgeboren  veulen,  waar- 
aan men  magische  kracht  tocsclireef.  — 
3.  overdr.  : begeerte,  verlangen  naar : 
a.  gloriae  ; *a.  Imbendi , hebzucht. 

Amorgus,  /,  vr.  \^Apogy6g\,  Amorgos, 
eiland  in  do  Aegaeïsche  Zee. 

a-mövërc,  mövt , mötum,  2.  — 1.  weg- 
brengen, verwijderen  : amoveri  ab  attari- 
bus  iuvenem  iussit.  — biz.  : a)  bij  Tac.  : 
verbannen  : Vonones  Pompeiopotim  amo- 
tus  est.  — b)  ontvreemden:  fbuves  per 
dolum  amotae.  — 2.  overdr. : verwijderen, 
uit  den  weg  ruimen  : odium  a.,  tér  zijde 
stellen  ; a se  a.  eulpam  ; *amoto  ludo  (abl. 
abs.),  scherts  ter  zijde. 

Amphiaraus,  7,  m.  [’ Apyiagaog],  Am- 
phiaraos,  mythische  ziener  te  Argos. 

Amphictyonës,  um,  m.  [' ApyixrvovEs ], 
de  Amphiktuonen,  afgevaardigden  v.  Gr. 
staten,  die  bijeenkwamen  tot  verdediging 
der  gemeenschappelijke  belangen. 


Amphion,  önis,  m.  [’A/Mptcov],  Am- 
phioon,  mythische  stichter  v.  Thebe. 

Amphipolis,  is , vr.  [’ Afupinohg],  stad 
in  Th  raki  e. 

amphitheatrum,  t , onz.  [dlu(ptdéaTgovr 
v.  dftrfi,  rondom,  en  Oéatgov , schouw- 
burg]* amphitheater. 

Amphïtrïtë,  ês,  vr.  VAfiq>txgiirf\.  1* 
vrouw  v.  Neptunus  en  godin  der  zee.  — 
2.  meton. : *zee. 

Amphitryön,  önis,  m.  [Apfpixgvajv], 
Amphitruoon,  zoon  v.  Alkaios,  een  my- 
thischen  koning  v.  Tiruns.  — *AtnpKi- 
tryöniades,  ar,  m.  A/uqnxQvcovidótjg J,  do 
Amphitruoniade,  nakomeling  van  Amphi- 
truoon, Herakles. 

amphora,  ar , vi^^z/z^o^cc].  1.  kruik* 
vrl  wijnkruik.  — ^Bils  maat  : a)  voor 
vloeistoffen  : kruilFfong.  26,  21  liter).  — 
b)  als  ruimteiAit  voor  een  schip  : kruik, 
amphoor  (80 Mom.  pond,  het  gewicht  v. 
26,  21  liter  wijn). 

Amplgfysius,  a,  um,  van  den  Amphru- 
sos,  va^Apolloon.  — Amphrysus,  7,  m. 
VApqjgvoóg],  Amphrusos,  kustrivier  in 
Thessalië,  op  wier  oevers  Apolloon  de 
kudden  v.  koning  Admetos  weidde. 

amplë,  bw.  [aniplus]. 

I.  pos.  1.  in  ruime  mate,  aanzienlijk. 
- 2.  prachtig,  heerlijk. 

II.  comp.  amplius , bw.  (duidt  een  uit- 
gestrektheid aan  ; t.  ond.  v.  moois,  dat 
een  hoogeren  graad,  en  plus,  dat  eig. 
een  grooter  hoeveelheid  bet.).  1.  v.  tijd: 
langer,  verder : non  amplius , niet  verder* 
niet  meer.  — 2.  meer,  bovendien,  nog : 
quid  vis  amplius?  — 3.  bij  telw. : meer 
(=  plus). 

amplectï,  plexus  sum , dep.  3 \am-r 
pleetere].  1.  a)  omvatten,  omstrengelen* 
omarmen  : vir  drum  amplexus  detrahebat 
equo . — b)  alg. : omgeven,  omringen* 
insluiten : duum  miiium  spatium  rnuriis 
amplectitur.—  2.  overdr.:  omvatten,  om- 
geven : Brigantes  amplexus  est  aut  Victo- 
ria out  bello , sloot  hen  in  den  kring  van. 
de  overwinning  of  den  oorlog,  d.  i.  over- 
won of  althans  beoorloogde  hen.  — inz.: 
a)  met  den  geest  omvatten,  begrijpen,, 
overwegen  : index  non  omnia  amplectitur 
eonsilio ; zich  toeleggen  op : ius  cidle 
vehementer  amplexus  es.  — n)  met  liefde 
omringen,  zich  hechte^  aan  : imperator 
lugurtkam  in  amicis  n^/bere,  magis  ma- 
gisque  rum  in  dies  a. ; v.  zaken  : a.  virtu- 
tem.  — c)  in  zijn  rede  omvatten  : * non 
euncta  mets  a.  versibtm  oplo.  — amplexa- 
rï,  dep.  1 [intens,  v.  amplectï].  1.  om- 
klemmen, omvatten,  omarmen.  — 2.  o- 
verdr. : zich  met  voorliefde  hechten  aan. 
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amplexus  — Anapus 


Looien  prijs  stellen  op  : a.  rirtutem.  — 
amplexus,  üs,  ra.  [amplectï],  liet  omvat- 
ten, het  omarmen. 

ampliare,  1 [amplus],  verruimen,  ver- 
grooten,  vermeerderen. 

amplïficare,  1 [amplus,  facëre].  1.  a) 
den  omvang  vergrooten,  verruimen,  uit- 
breiden  : aedis  lovis  Feretrii  amplifieata 
est.  — b)  v.  veelheden  : vermeerderen : 
divitias  a.  — 2.  overdr. : a)  (het  gezag, 
de  beteekenis  enz.)  vermeerderen,  ver- 
hoogen : Haeduorum  aiictoritatem  a.  — 
b)  in  de  rede : sterker  doen  uitkomen, 
sterk  in  *t  licht  stellen  : summa  laus  elo- 
quent iae  est  a.  rem  ornando  ; ook : over- 
drijven. 

amplitudo,  dinis,  vr.  [amplus].  l.groo- 
te  om  vang,  grootte  : simulacrum  ex  aere, 
modica  amplitudine  ; a.  cornuum  (nl.  van 
de  oerossen).  — 2.  overdr. : a)  grootheid, 
verhevenheid  : a.  rerum  gestarum  ; a.  a- 
nimi.  — b)  aanzien,  waardigheid : ad 
summum  amplitudinem  per  remt.  — am- 
plius,  z . ample . II. 

amplus,  a,  um.  l.a)  ruim,  omvangrijk : 
ampla  domus  ; portus  satis  a.  quantaevis 
classi.  — b)  veel,  talrijk  : amplissimam 
pecuniam  possidebant ; ampliores  copias 
exspectabant ; zelfst.  g.  amplius  (onz. ; t. 
ond.  v.  h.  bw.  amplius , z.  ample , II)  ob- 
sidurn  volebai  dart.  — 2.  overdr.  : a)  v. 
zaken  : prachtig,  heerlijk,  eervol : ma- 
tronae  amplissnna  veste  deis  grates  ege- 
runt ; id  tibi  arnplum  et  gloriosum  censes 
esse.  — b)  v.  pers. : aanzienlijk,  door- 
luchtig : geilere  copiisque  (rijkdom)  am- 
plissimus  ; in  amptissima  ei  vit  at e amplis- 
sirno  loco  (rang)  natus ; als  titel  : ordo 
amplissimus  (nl.  de  senaat). 

Ampsanctus,  /,  m.,  klein  meer  in  h. 
land  der  Hirpijnen. 

Ampsivariï,  örum,  m.,  de  Ampsiva- 
riers,  volksstam  aan  de  Beneden -Eems. 

ampul  la,  ae,  vr.  1.  zalffleschie,  fleschic 
voor  olanketsel.  — 2.  overdr.  : ijdele 
opsmuk  -,  gezwollenheid  der  rede,  bom- 
bast. — ampullarï,  dep.  1.  [ampul la], 
bombastisch  spreken. 

am-putare,  1. — I.  1.  a)  rondom  afsnij- 
den, aisnoeien  : * inutiles  falee  ramos 
amputat.  — b)  alg.:  afsnijden  : caputa . — 
2.  besnoeien:  ritem  ferro  a.  — II.  o- 
verdr.  1.  afsnoeien,  uitroeien:  fa.  con- 
suetudinem.  — 2.  besnoeien,  beperken  : 
o.  legionum  numerum.  — amputatiö, 
önis,  vr.,  het  afsnoeien. 

* Ampycidës,  ae,  m.,  de  Ampukide, 
nakomeling  van  Ampukos,  t.  w.  Mop- 
sos. — Ampycus,  ï,  m.  [* Apjzvxog], 
Ampukos,  een  Lapieth  (z.  Lapithae). 


Amulius.  ii,  m.,  koning  v.  Alba 
Longa. 

Amuncl-  = Amycl-;  z.  a. 

amurca,  ae,  vr.  olieschuim  (een  wa- 
terachtig vocht,  dat  zich  bij  h.  uitpersen 
der  olijven  afzondert). 

Amyclae,  arum,  vr.  1.  [’ A/wxlai], 
Amuklai,  stad  in  Lakonië.  — 2.  Amy- 
clae, stad  in  Latium.  — * Amyclaeus, 
a,  urn,  van  Amuklai.  — Amyclanus, 
a,  um,  van  -,  bij  Amyclae  : mare  Amy- 
clanurn , de  Amyklaaiische  bocht. 

Amycus,  i,  m.  Apvxog],  Amukos, 
mythische  koning  in  Bithunië. 

Amymönë,  es.  vr.  [’ Ayvycbvrj],  Amu- 
mone,  bron  bij  Argos. 

Amyntas,  ae.  m.  j 'Apvvxag],  Amuntas, 
koning  v.  Makedonië  (reg.  wschl.  390  - 
369  v.  C.),  vader  v.  Philippos. 

amystis,  idis,  vr.  [dpvaug,  een  sterke 
teug  bij  het  drinken,  zonder  den  mond 
te  sluiten,  v.  d - nrivativum,  en  yveiv, 
zich  sluiten],  het  ledigen  van  een  beker 
in  één  teug. 

Amythaön,  onis,  m.  ['Afiv&doov],  A- 
muthaoon,  waarzegger  te  Argos,  vader 
vr.  Melampos.  — * Amythaonius,  a,  um, 
van  Amuthaoon. 

1.  an,  vgw. 

1.  in  eenledigc  vragen.  — 1.  in  recht- 
streeksche  vragen  : soms  ? , misschien  ? , 
of  ? , of  soms  ? ; versterkt : an  vero , of 
werkelijk  ? — 2.  in  afhankelijke  vragen  : 
a)  of.  — b)  of  niet:  baud  scio  an,  nescio 
an,  ik  weet  niet  of  niet,  ik  denk  wel  dat, 
misschien  wel  ; dubito  an,  ik  twijfel  of 
niet,  misschien  wel. 

II.  in  meerledige  vragen,  om  h.  2e  en 
de  volgende  leden  in  te  leiden.  — 1.  in 
rechtstreeksche  vragen  : of : an  non , of 
niet.  — 2.  in  afhankelijke  vragen  : of, 
dan  wel  of. 

2.  an-  vóór  n = ad - ; z.  ad,  A,  I. 

3.  an-,  z.  ambt -. 

anabathra,  örum , onz.  [rj  dva/iadga, 
trap],  katheder  (dien  men  langs  een  trap 
bestijgt. 

Anacreön,  ontis,  m.  [’ Avaxgécov],  A- 
nakreoon,  Gr.  lierdichter,  2*  helft  der 
VP  eeuw  v.  C. 

Anagnia,  ae,  vr.,  stad  in  Latium,  nu 
Anagni.  — Anagnmus,  a,  urn,  van  A- 
nagni. 

anagnostês,  ae,  m.  [ dvayvcóazrjg , voor- 
lezer. v.  avayiyvayoxeiv , lezen,  voorlezen], 
voorlezer. 

Anapis,  is,  m.,  en  Anapus,  ï,  m. 

["Avanog],  1.  stroom  op  Sicilië,  ten  zui- 


Anartes  — angulus 
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den  v.  Syrakuse.  — 2.  de  god  v.  dien 
stroom. 

Anartes,  ium,  m.,  dc  Anartiërs,  volk 
in  h.  tegenwoordige  Hongarije. 

Anaxagoras,  ae , m.  [’ Avagayógag], 
Gricksch  wijsgeer  uit  Ionië,  Ve  eeuw 
v.  C. 

Ancalitës,  urn,  m.,  de  Ancaliten,  volk 
in  Britannië. 

anceps,  cipitis,  bvn.  [3.  an-,  caput ]. 

I.  1.  tweehoofdig : * Ianus  a.  — 2. 
tweezijdig : * ferro  ancipiti  (tweesnij- 
dend) decemunt. 

II.  overdr.  1.  naar  twee  tegenoverge- 
stelde zijden  gericht,  van  twee  tegeno- 
vergestelde zijden  komend  : a.  (naar 
twee  fronten)  proelium  (z.  ook  b) ; a. 
hos  fis  et  a f route  et  a ter  go  urgebat ; a. 
vericulum.  — 2.  naar  beide  zijden  hel- 
lend, aarzelend,  onzeker,  onbeslist,  be- 
sluiteloos : ancipiti  proelio  (zie  ook  a)  diu 
pugnaium  est ; responsum  a.  (dubbelzin- 
nig) datum  est ; * sequor  huur,  Lueanus 
an  Apuliis  a .,  zonder  te  weten,  of  ik  een 
Lucaniër  dan  wel  een  Apuliër  ben.  — 3. 
gemakkelijk  naar  de  ongunstige  zijde 
overhellend,  bedenkelijk,  hachelijk,  ge-  ! 
vaarlijk : vi  retinere  eos  a.  erat ; * and- 
pites  viae ; zelfst.  g. : in  ancipiti  (in  ge- 
vaar) res  publica  erat. 

Anchïsës,  ae,  m.  [’Ayyiorjg],  vader  v. 
Aeneas.  — * Anchïsëus,  a,  urn,  van  j 
Anchiscs.  — * Anchïsiadës,  ae,  m.  [’Ay- 
ytoiddtjg],  de  Anchisiadc,  de  zoon  van 
Anchiscs,  Aeneas. 

anchor-  = aneor - ; z.  a. 

anclle,  is,  onz.  (gen.  mrv.  ium  en  * iö- 
rum).  1.  het  heilige  ovale  schild,  onder 
Numa  uit  don  hemel  gevallen ; mrv. : de 
twaalf  schilden  (t.  w.  het  heilige  en  de 
elf  naar  h.  model  v.  h.  heilige  vervaar- 
digde), die  aan  de  Salischc  priesters  toe- 
vertrouwd  waren.  — 2.  * rondas. 

ancilla,  ae,  vr.,  slavin,  dienares  (is  h- 
gewone  feniininum  bij  servus).  — ancil- 
laris,  e,  geschikt  voor  een  slavin. 

Ancöna,  ae,  vr.,  stad  in  Picenum,  aan 
de  Adriatische  Zee. 

ancora,  ae,  vr.  [ayxvpa],  anker  : stare  ! 
ad  ancoram,  voor  anker  liggen.  — anco- 
rale,  is,  onz.,  ankertouw. 

Ancus,  t,  m.,  z.  Mar  dus,  1. 

andabata,  ae,  m.,  gladiator  met  bedekte 
oogen. 

Andecavï,  örum,  m.,  of  Andës,  ium, 
m.,  de  Anden,  volk  ten  noorden  der  ; 
Beneden-Loire. 

Andocidës,  is  en  ï,  m.  [’  Avèoxtórjg],  ; 


Andokides,  Attisch  redenaar  ten  tijde  v. 
d.  Peloponnesischen  oorlog. 

Andraemön,  onis , m.  [AvdoaifHov], 
Andraimoon,  mythische  koning  in  Aito- 
lië,  vader  v.  Thoas. 

Androgeös.  ï en  *ö,  m.  [’  Avêgdysaig], 
Androgeoos,  zoon  v.  Minoos,  den  koning 
v.  Kreta. 

Andromachë,  ae,  vr.  [’ Avbgogdyrj]y 
vrouw  v.  Hektoor,  later  v.  Helenos. 

Andromeda,  ae . vr.  VAvSgogédg  |, 
dochter  v.  d.  Aithiopischen  koning- 
Kephcus,  na  haren  dood  onder  dc  sterren 
geplaatst. 

Andronïcus,  f,  m.  [’ Ardgóvixog , man- 
nen verwinnaar,  v.  dvrjg,  man,  en  vixdcor 
ik  overwin],  Gr.  eigennaam  ; z.  Lirius , 
II,  1. 

anellus,  ï,  m.  [dem.  v.  anulus],  kleine- 
ring. 

Anemüriensis,  e,  van  Anemoerion.  — 
Anemürium,  iï,  onz.  [’  Avegovgim^ 
Anemoerion,  voorgebergte  en  stad  in 
Kilikië. 

anfractus,  üs,  m.  [3.  an-,  frangëre ], 
ombuiging,  kromming,  bocht  : murw> 
oppidi,  si  nullus  a.  intercederet  (d.  i.  in 
rechte  lijn)  mille  passus  aberat',  a.  (de 
kringvormige  baan)  sol  is. 

t angelus,  i,  m.  [dyyekog,  bode],  gods- 
bode,  engel. 

angëre, ,3  Tvw.  dyyeiv , toesnoe- 

ren]. 1.  enger  maken,  samendrukken, 
toeknijpen,  wurgen  : * Hercules  angit 

(Jaci  auttur.  — 2.  overdr.  : benauwd  ma- 
ken, beangstigen,  verontrusten  : animus 
curis  vigiliisque  angit ur ; ea  cura  angebat, 
quod...  ; med.-lijd.  : zich  angstig  maken r 
zich  beklemd  gevoelen. 

angiportum,  i,  onz.,  en  -tus,  üs,  m., 
zijstraat,  steeg. 

Angitia,  ae,  vr.,  godin  bij  de  Marsen. 

angor,  öris,  m.  [angere].  1.  benauwd- 
heid (dor  ademhaling)  : aestu  et  angore 
vexati.  — 2.  gew.  overdr.  : angst,  onrust,, 
zwaarmoedigheid. 

Angrivariï,  iarum,  m.,  de  Angrivariërs, 
volk  op  beide  oevers  v.  d.  Wezer. 

*anguicomus,  a,  urn  [anguis,  coma]r 
met  uit  slangen  bestaand  haar.  — * an- 
guifer,  era,  erum  [anguis,  ferre ],  slangen- 
dragend.  — *an<*uigena,  oe,  ui.  [anguis y 
gignere ],  van  draken  afkomstig.  — * an- 
gtlipës,  edis,  bvn.  [anguis,  pes\,  met  slan- 
gen als  voeten ; zelfst.  g.  - pedes , urn,  de* 
slangen voeters,  de  Giganten.  — anguis, 
is,  m.,  soms  vr.  1.  slang.  — 2.  *als  ster- 
renbeeld : de  Draak. 

angulus,  J,  m.  1.  a)  hoek.  — b)  drie- 


V 


38  angustare 

hoekige  uitsprong.  — 2.  overdr.  : afge- 
legen plaats,  uithoek. 

angustare,  1 [augustus],  enger  maken, 
vernauwen.  — angustë,  bw.  [id.].  1. 
nauw,  eng  : milites  angustius  colloeavit , 
bracht  hen  in  een  vrij  beperkte  ruimte 
onder,  drong  hen  opeen.  — 2.  overdr.  : 

a)  v.  veelheden  : schaars,  karig : frumen- 
tum  propter  siccitates  angustius  provencrat , 
de  oogst  was...  vrij  slecht  uitgevallen. — 

b)  nauwkeurig  in  bizonderheden  om- 
schreven. 

angustia,  ae.  vr.  (gew.  mrv.)  [augustus], 

I.  engte  : itinerum  angustiae  multiiu- 
dini  fugarn  mtercluserant ; abs.  ook  : berg- 
ende. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : beperktheid,  kort- 
heid : angustiae , quas  natura  nobis  ad 
mvendum  dedit . — 2.  v.  h.  bezit : no<jd, 
gebrek,  schrielheid  : milites  angustias 
stipendii  incusant.  — 3.  v.  andere  uit- 
wendige omstandigheden : verlegenheid, 
moeilijkheden  : quibus  angustiis  Caesar 
premafur  doeet.  — 4.  v.  d.  geest  : bekrom- 
penheid, kleingeestigheid  : anirni  angu- 
stiae. 

augustus,  a,  um  [vw.  angëre]. 

I.  a)  nauw,  eng,  smal : Her  angustum  et 
difjïcile ; angustos  (te  eng)  se  flnes  habere 
arbitrabantur . — b)  zelfst.  g.  - um , -i,  onz., 
engte,  enge  ruimte  : coartatio  plurium  in 
angusto  tmdentmm,  die ...  gelegerd  waren. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : kort,  beperkt : 
* angustum  aevum.  — 2.  v.  h.  bezit: 
schraal,  schaarsch,  krap  : angusta  re  fru- 
nientaria  utebatur.  — 3.  a)  v.  andere  uit- 
wendige omstandigheden  : netelig,  hache- 
lijk : * rebus  angustis  (in...)  animosus 
appare.  — b)  zelfst.  g.  -um,  i , onz.,  ver- 
legenheid, nood,  gevaar  : res  erat  in  an- 
gusto. — 4.  v.  d.  geest : bekrompen,  klein- 
geestig : angusti  animi  est  arnare  divitias. 

anhelare,  1 \an-,  omhoog,  vw.  dvd, 
omhoog  ; halare J.  1.  onoverg.  : hijgen, 
moeilijk  ademen  : a)  eig.  : * nullus  anhe- 
labat  sub  romer e taurus.  — b)  overdr. : 
*(in)  fornacibus  ignis  anhelat , sist.  — 

2.  overg.  : a)  met  kracht  uitademen,  uit- 
snuiven : * anhelat i (door  den  gigant 
Tuphoeus,  die  onder  den  Etna  begraven 
ligt)  ignes ; fig.  : f eas  curas  anhelabat 
cor  meum.  — b)  overdr.  : door  zijn  ge- 
heele  wezen  blijk  geven  van,  ademen  : 
Catilinam , scelus  anhelantem , ex  urbe  eie- 
cimus.  — Snhelitus,  üs,  m.  [anhelare].  1. 
het  hijgen  : * vastos  quatit  aeger  a.  artus. 
— 2.  alg.  : ademhaling.  — knhelus,  a, 
um.  1.  hijgend,  snuivend  : *pectus  anhe- 
lum ; * series  anheli,  aamborstig.  — 2. 
meton.  : die  doet  hijgen  : * cursus  a. 

anicula.  ae,  vr.  [dem.  v.  anus],  oud 
vrouwtje. 


animosus 

Aniënus,  a,  um  [Anio],  van  den  Anio. 

anïlis,  e [anus],  van  een  oude  vrouw, 
van  oude  vrouwen,  pude-wijven-. 

anima,  ae,  vr.  [vw.  dre/iog]. 

I.  1.  luchtstroom,  wind  : * impellunt 
animae  linfea  Thraciae  (noordenwinden). 

— 2.  lucht : a)  de  lucht  (als  een  der  ele- 
menten). — b)  ingeademde  lucht,  adem  : 
animarn  ducere,  adem  halen. 

II.  overdr.  1.  levensadem,  leven,  ziel 
(als  levensbeginsel ; t.  oud.  v.  animus) : 
animarn  efflare , -cxspirare,  * -effundere, 
sterven  ; animarn  agere,  z.  agere , A ; *in- 
dulsit  (nl.  de  schepper)  illis  (aan  de  die- 
ren) tantum  animus,  nobis  animum  quo- 
que.  — 2.  mrv.  : de  zielen  in  de  onder- 
wereld, schimmen  : exsangues  animae.  — 

3.  als  uitdrukking  v.  teederheid  of  v.  ver- 
achting : considerandum  vobis , animae 
(lievelingen)  mcae,  quid  faciatis  ; *nos, 
animae  rites,  verachtelijke  hoop.  — 4. 
soms  = animus , ziel  als  beginsel  v.  h. 
denken  en  willen  : docent  non  interire 
animas. 

animadversiö,  önis,  vr.  [animadver- 
tëreX.  1.  liet  opmerken,  opmerkzaamheid. 

— 2.  v.  een  bevoegd  pers.  : het  afkeu- 

rend opmerken ; vd.  : berisping,  straf  : 
a.  censoria  ; a.  in  ei  rem  ; -f*  a.  gladii,  te- 
rechtstelling door  het  zwaard.  — anim- 
advertëre,  ril,  rsum , 3 [animum  ad- 
vertëre]  en  aninium  advertere,  den  geest 
richten  op.  — 1.  acht  geven  op,  letten  op : 
animum  advertere  debent  quales  civitas 
ei  res  pro  c r eas  set.  2.  (met  de  zintuigen 

of  met  d.  geest)  gewaarworden,  w aarne- 
men, bemerken,  inzien  : animum  adverti 
columellam  ; frustra  teri  tempus  animad- 
rersum  est.  — 3.  a)  afkeurend  opmerken, 
iets  laken,  iets  straffen  : a.  peccata.  — b) 
optreden  tegen  : in  auctores  scditionis  a. 

— animadvor-  = animadver- ; z.  a. 

anima],  a lis,  onz.  [anima],  levend  we- 
zen. gew.  : dier.  soms  : mensch.  — ani- 
malis, e,  levend.. 

animans,  ntis,  m.,  vr.  en  (alleen  in  k; 
mrv.)  onz.  [anima 1,  levend  wezen,  gew.  • 
dier,  soms  : mensen.  — animare,!.  — 1. 
[anima],  levend  maken,  bezielen  : *guttas 
cruentas  (uit  h.  hoofd  der  Gorgo)  animavit 
in  angues,  veranderde  hij  in  levende  slan- 
gen. — 2.  [animus],  in  een  zekere  geeste- 
lijke gesteldheid-,  in  een  zekere  stem- 
ming brengen.  — animatus,  a,  um.  1. 
bezield,  levend.  — 2.  gestemd,  gezind  : 
videte  quern  ad  modum  in  vos  Locrenses 
animati  sint . 

animösë,  bw.  [animosus].  1.  moedig. 

— 2.  hartstochtelijk,  ijverig.  — fani- 
mositas,  atis,  vr.  [id. J.  1.  moed,  over- 
moed. — 2.  hartstocht,  eerzucht.  — ani- 


animula  — ante 
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mosus,  a,  um  [animus],  1.  a)  moedig, 
•onverschrokken.  — b)  * overmoedig, 
trotsch  : spoliis  animosa  unda , de  golf 
trotsch  op  naar  prooi. — 2.  hartstochtelijk. 

animula,  ae , vr.  [dem.  v.  anima], 
zieltje. 

animus,  7,  m.  [vw.  drs/uog,  wind,  doch 
xi.  heeft  de  beteekenis  v.  wind  niet  meer; 
z.  anima], 

I.  ziel  (als  beginsel  v.  h.  denken  en 
willen ; t.  ond.  v.  anima ) : animi  corpo- 
risque  vires ; immortalitas  animorum ; 
•soms  : bewustzijn  : relinquit  a . cum,  — b) 
sunekd. : persoon,  man  : * miserere  animi 
non  digna  ferentis. 

II.  een  v.  de  vermogens  der  ziel.  — 
1.  het  denkvermogen,  geest : animum 
rebus  ad  eert  ere  ; animo  providere;  cogitare 
animo , - cum  animo , - in  animo , bij  zich- 
zelf ; acies  animi ; * est  a.  (talent)  tibi ; 
soms  : geheugen  : * omnia  fert  aetas , ani- 
mum quoqiie.  ■—  2.  de  ziel,  als  zetel  v.  d. 
wil  en  h.  gevoel  : ziel,  wil,  gemoed, 
hart,  inborst : a.  et  mens,  hart  en  geest ; 
Gcdlomm  anirnos  verbis  confirmaril  ; 
aeger  animi  (loc.) ; mihi  est  in  animo ; 
.ex  animo , van  harte.  — biz.  : a)  wil  : 
constiterunt  hoe  animo  (met  dezen  wil, 
•d.  i.  met  deze  bedoeling)  ut  depugnarent. 
— b)  gezindheid  : inimico  in  nos  animo 
esse.  — c)  moed,  strijdlust  : nostris  a,  au - 
getur.  — d)  overmoed,  aanmatiging,  hoog- 
moed : tribuni  (mimi  ae  spiritus,  — e) 
hartstocht,  toorn  : animum  rincere , ira- 
cundiam  cohibere.  — f)  neiging,  genoe- 
gen : lepörem  alunt  (houden)  animi  ro- 
luptatisque  causa.  — g)  hoop  : magnus 
.mihi  a.  est , fore,.. 

Aniö,  iënis,  m.,  linkerb  ij  rivier  v.  d. 
Tiber. 

an-  vóór  n = gew.  ad - ; z.  ad,  A,  I. 
Anna,  ae,  vr.,  zuster  v.  Dido. 
Annaeus,  ï,  m.,  naam  v.  een  Rom. 
geslacht ; z.  Seneca, 

annalis,  e [annus],  1.  het  jaar-,  de 
jaren  betreffend  : Ier  o.,  de  wet  over  den 
leeftijd  voor  de  verschillende  ecreambten 
vereischt.  — 2.  zelfsti  g.  -is,  is,  m.  [t.  w. 
liber ],  gew.  mrv.  : a)  jaarboek,  jaarboe- 
ken. — b)  * geschiedenis,  verhaal, 
an-nare  = adnare ; z.  a. 
anne,  vgw.  [at ; 1.  në,  2]  = 1.  an ; z.  a. 
an-nectëre  = adneetere ; z.  a. 
Annianus,  a)  um  [. Annius ],  van  (een) 
Annius. 

anniculus,  a,  urn  [annus],  eenjarig, 
an-nïtï  — adniti ; z.  a. 

Annius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  als  eigennaam,  z.  2.  Milo. 

anniversarius,  a,  um  [annus,  vertëre], 
jaarlijksch. 


an-non  = an  non ; z.  1.  an,  II,  1. 
annöna,  ae,  vr.  [annus  ?].  1.  de  jaar- 
lijksche  opbrengst  van  koorn.  — 2.  me- 
ton. : a)  koorn,  graan  (als  handelsartikel 
en  met  betrekking  tot  d.  prijs ; t.  ond. 
v.  frumentum)  : caritas  prirnum  annonae, 
fames  deinde ; vilitas  annonae.  — b)  soms 
alg. : graan  ; vd.  : levensmiddelen  ; biz. : 
t oroodkost.  — 3.  a)  de  prijs  van  het 
koorn ; alg.  : de  prijs  der  levensmidde- 
len : a.  crevit ; si  annonam  veterem  volunt , 
ius  pristinum  reddant  patribus  ; fig.  : 
* vil  is  amicorum  est  a.,  de  prijs  van 
vrienden  is  laag.  — b)  inz.  : de  hooge 
prijs  van  het  koorn,  levensduurte:  que- 
rebaniur  annonam  primo,  postrema  fa- 
mem,  — + annönarius,  a,  um,  de  le- 
vensmiddelen betreffend. 

annösus,  a,  um  [annus],  veel  jaren 
tellend.  — 1.  hoogbejaard,  zeer  oud.  - 
2.  veeljarig  : t annosum  tempus,  tijd- 
perk. 

an-notare  = ad  nota  re ; z.  a. 
annötinus,  a,  um  [annus],  van  hei 
vorige  jaar. 

an-nuëre,  an-numerare,  an-nurt- 
tiare  = adn- ; z.  a. 

annus,  7,  m.  1.  a)  jaar  : auinto  anno 
exeunte  ; ter  in  anno  ; mrv.  dikw. : tijden  : 
*nati  melioribus  annis.  — b)  levensjaar: 
annurn  octogesimum  agebal ; confectus 
annis  : a.  meus,  liet  jaar  waarin  ik  (vol- 
gens de  lex  annalis)  een  cereambt  mag 
bckleeden  ; * gratis  annis , door  de  dienst- 
jaren. — 2.  sunekd.  : * jaargetijde : po- 
mifer  a.  — 3.  ineton.  : jaariijksche  op- 
brengst. — annuus,  a,[um  [annus],  1. 
een  jaar  durend  : magistratus  annuos 
creaverunt.  — 2.  jaarlijksch  : * annua 
soera, 

anquïrëre,  quïsivï , quïsïtum,  3 [3.  an-, 
quaerëre ],  rondom  zoeken.  — 1.  overal 
zoeken  naar : omnia  quae  simt  ad  viven- 
dum  necessaria  a.  — 2.  overdr. : a) 
overg.  : nauwkeurig  onderzoeken,  na- 
vorschen  : studiose  ab  iis  siderum  cursus 
anquirebantur.  — b)  onoverg. : een  on- 
derzoek instellen ; gew.  y.  een  gerechtelijk 
onderzoek  : de  morte  eius  a. 

ansa,  ae,  vr.  1.  handvat,  greep.  — 2. 
overdr.  : gelegenheid,  aanleiding  (alleen 
bij  wkw.  als  dare , capere  enz.,  die  bij  h. 
beeld  v.  een  handvat  passen), 
anser,  erts,  m.,  wilde  gans ; gans. 
Antandrus,  ï,  vr.  [" AvravdQog],  An- 
tandros,  zeestad  in  Musie. 

ante. 

A.  bw.  1.  v.  plaats  : a)  van  voren, 
vooraan  : ante  aut  post  pugnare ; in  sa- 
menst.  : ante-ire.  — b)  voorwaarts.  — 
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antea  — Antichristus 


2.  overdr.  v.  tijd : te  voren,  vroeger  : 
paucis  ante  diebus ; met  abl . v.  maat  : rnulto 
ante  ; ante...  quant  en  (met  minder  na- 
druk) antequam,  vóór,  vóórdat,  alvorens; 
in  samenst.  : ante-capere. 

B.  vrz.  met  ace. 

I.  v.  plaats  : vóór : copias  ante  frontem 
castrorum  insiruit  (t.  ond.  v.  pro , II,  1,  a ; 
z.  a.). 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : a)  alg.  : vóór  : 
ante  lucem,  vóór  den  dag;  ante  tempus , 
vóór  den  tijd,  te  vroeg.  — b)  biz.  ter  aan- 
duiding v.  d.  datum  (met  omzetting  v. 
ante)  : a.  ( = ante)  d . (=  diem)  tertium 
Kalendas  Novembres , den  3en  dag  vóór  de 
Kalenden  van  November,  den  30*“  Oeto- 
bcr.  — 2.  v.  voorrang  : vóór,  boven  : ante 
a lios  ; ante  omnia . 

antea,  bw.  [ante;  abl.  ca,  vgl.  postca 
en  antehac ],  voorheen,  vroeger  ; soms  : 
antea  quant  = antequam . 

ante-capëre,  iö,  cèpï,  ceptum,  3.  — 1. 
vóór  een  ander  nemen,  - bezetten.  — 2. 
overdr.  : a)  v.  tijd  : te  voren  wegnemen, 
vóór  een  ander  benutten  : nociem  a.  — b) 
te  voren  bezorgen,  - in  orde  brengen  : 
multa  a.  quae  bello  usuiforent ; fa  mem  et 
sitim  a .,  kunstmatig  (d.  i.  eer  zij  natuurlijk 
ontstaan)  verwekken, 
ante-cêdëre,  cessi,  cessum,  3. 

I.  voorgaan.  — 1.  v.  plaats  : voor-, 
vooropgaan  : equites  agmen  antceedebant. 
— 2.  overdr.  v.  tijd : voor-,  voorafgaan  : 
aetate  antecedebat. 

II.  1.  voorkomen,  inhalen  : nuntios 
expugnati  oppidi  famamque  anteeessit.  — 
2.  overdr.  : overtreffen  : ceteros  antecesse- 
runt  rerum  gestarum  gloria ; abs. : uit- 
munten, deii  eersten  rang  bekleeden  : 
Sequani  potentia  antceedebant. 

ante-cellëre,  — — ,3,  uitsteken 
uitmunten  boven,  overtreffen. 

antecursor,  ö ris,  m.  [ante,  currëre], 
voorlooper ; mrv.  : verkenners. 

ante-ferre,  ferö , tuil,  latum,  3 (wordt 
vervoegd  gelijk  ferre).  — 1.  vooruit  dra- 
gen : a.  f asces.  — 2.  overdr.  : verkiezen, 
stellen  boven  : pacem  bello  a. ; te  digni- 
tatem  rei  publicae  tuis  suspicionibus  a. 

ante-fixus,  a,  urn  [ante,  figere],  van 
voren  bevestigd. 

ante-habëre, , 2,  de  voorkeur 

geven  aan,  verkiezen  boven. 

ante-hac  (*ook  antehac)  [ante',  abl. 
hoe,  vgl.  antea],  voordozen,  vroeger. 

ante-ïre,  eö,  ii,  itum , 4 (wordt  ver- 
voegd gelijk  ire ; bij  Tac.  valt  soms  de  e 
van  ante  weg  : antïre,  antisse  ; * ook  an- 
teis,  antëit). 

I.  voorgaan  : anteibant  lictor  es. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : a)  voorgaan  : iis 


aetate  anteibat.  — b)  voorkomen  : veneno 
damnationem  anteiit.  — 2.  v.  voorrang  : 
overtreffen  : omnes  intellcgentia  anteibat. 

antelücanus,  a,  urn  [ante,  lux I,  vóór 
den  dag  geschiedend  : cenae  antelucanae, 
tot  den  vroegen  morgen  durend. 

ante-merïdianus,  a,um,  ’svoormid- 
dags  geschiedend, 
antemna,  ae,  vr.,  ra. 

Antemnae,  arum , vr.,  oude  Sabijnsche 
stad. 

Anten ör,  bris,  m.  VAvrrjvcog ],  Ante- 
noor, een  Trojaan,  stichter  v.  Patavium 
(Padua).  — ' Antênöridës,  ae,  m.,  Ante- 
noride,  nakomeling  van  Antenoor. 

ante-pllanï,  örum , m.,  de  twee  eerste 
slagliniên,  zij  die  op  het  slagveld  vóór  de 
pilani  (triariers)  stonden. 

ante-pönëre,  pösuï,  pösitum,  3.  — 1. 
plaatsen  -,  stellen  vóór  : vigiiias  a.,  uit- 
zetten ( = ante  castra  disponere).  — 2- 
overdr.  : stellen  boven,  verkiezen : mors 
servituti  anteponenda  est. 
antequam,  z.  ante,  A,  2. 
antëris,  idis,  vr.  [dvzrjnig],  schoor, 
steunbalk. 

antesignanï,  örum,  m.  [ante.  signum], 
de  soldaten,  die  op  het  slagveld  vóór  de 
veldteekcnen  staan  (gew.  de  hastati  en 
principes , soms  de  hastati  alleen),  de  twee 
eerste  slagliniën,  soms  : de  eerste  slag- 
linie. 

ante-stare  = antistare ; z.  a. 
antestarï,  dep.  1 [uit  ante-testari],  tot 
getuige  nemen. 

ante-vënïre,  vêm,  ventum , 4.  — 1. 
vóórkomen  : per  tramites  occultos  exer- 
citum  Metelli  an teven it.  — 2.  overdr.  : a) 
voorkomen,  verijdelen  : Mariits  consilia 
et  insidias  co  rum  a.  — b)  overtreffen  : 
homines  novi  per  virtutem  soliti  erant 
nobiiitatem  a. 

ante-vertëre,  rtï,  rsum,  3.  — 1.  vóór- 
gaan, vóórkomen  : stella  turn  antevertem, 
turn  subsequens.  — 2.  overdr.  : aan  iets 

laten  voorafgaan,  den  voorrang  -,  de 
voorkeur  geven  aan  : omnibus  cmsiliis 
(datief  : vóór  alle  andere  plannen)  ante - 
vertendum  exisiirnavit  ut  JSarbonem  pro- 
ficisceretur . 

Anthëdön,  önis,  vr.  [’ Av&rjöcóv],  An- 
thedoon,  havenstad  in  Boiotië. 

Anthemüsias,  ad  is,  vr.  Anthemoesias, 
stad  in  Mesopotamië. 

Antias,  at  is,  bvn.  [Antium],  uit  An- 
tium  ; z.  Valer ius. 

t Antichristus,  ?,  m.  [7 Avn'xgiatog,  v. 
dvxi,  tegen,  en  Xoiozóg,  Christus],  de 
Antichrist. 


Anticyra  — anxietas 
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Anticyra,  ae , vr.  \f  Avrixvoa],  Antikura, 
naam  v.  drie  steden,  in  Pkokis,  in  Tlies- 
salië  en  in  Lokris  ; de  twee  eerste  waren 
beroemd  om  het  nieskruid  (éklépogog,  elle- 
borum ),  dat  in  de  nabijheid  groeide. 

antid-ea,  bw.  [antid,  arch.  — ante  ; abl. 
eü,  vgl.  antea],  arch.  = antea ; z.  a. 
antidotum,  ï,  onz.  [dvxidotov,  wat  ge- 

f even  wordt  tegen,  v.  dvxi  tegen,  en  di- 
óvai,  geven],  tegengif. 

Antigenês,  is,  m.  [’ Avxiyêvgg],  veld- 
heer v.  Alexander  den  Groote. 

Antigonus,  ï,  m.  [’  Avriyovog],  Anti- 
gonos,  veldheer  v.  Alexander  den  Groote 
en  stadhouder  in  Klein- Azië. 

Antilochus,  i,  m.  [’ Avxiïozog],  Anti- 
lochos,  zoon  v.  Nestoor. 

Antiocliëa  = Antioehia',  z.  a.  — An- 
tiochensës,  kim,  m.,  de  inwoners  van 
Antiochiö.  — Antioehia,  ae,  vr.  [’Avnó- 
%eia\  Antiochiö,  hoofdstad  v.  Syrië. 

Antiochus,  ï,  m.  VAvtiqxog],  Antio- 
chos.  — 1.  naam  v.  13  Syrische  konin- 
gen,  o.  a.  : Antiochos  111  de  Groote,  be- 
schermer v.  Hannibal,  Antiochos  X,  in 
83  v.  C.  door  Tigranes  onttroond,  en 
Antiochos  XIII,  die  in  74  en  73  v.  C.  te 
Home  verbleef.  — 2.  naam  v.  verschei- 
dene koningen  v.  Kommagcne.  — 3. 
eklektisch  pnilosoof,  dien  Cic.  te  Athene 
hoorde,  79-78  v.  C. 

Antipater,  trï,  m.  \f  Avxinaxoog].  1. 
Antipatros,  veldheer  v.  Alexander  den 
Groote,  later  koning  v.  Makedonië.  — 
2.  L.  Coelius  A.,  z.  Coelius. 

Antiphatës,  ae,  m.  [’ Avxiwazrig],  ko- 
ning v.  h.  mythische  volk  der  Laistru- 
gonen. 

antïquare,  1 [antïquus ; cig.  : het  bij 
het  oude  laten],  (een  wetsvoorstel)  ver- 
werpen. — *antique,  bw.  [id.],  op  de 
oude  wijze,  naar  den  ouden  trant,  ouder- 
wets. 

antïquitas,  at  is,  vr.  \ antïquus],  oud- 
heid. — 1.  a)  de  oude  tijd : fabulae  ab 
ultima  antiquitate  repetitae ; vd.  : lioogc 
ouderdom  : a.  gener  is.  — b)  meton.  con- 
creet : hot  oudé  : a.  (de  oude  gebruiken) 
spectaculorum  ; inz.  : de  menschen  uit 
den  ouden  tijd,  de  ouden  (met  hun  ge- 
schiedenis, gebruiken  enz.)  : errabat  mul - 
tis  in  rebus  a. ; antiquitatis  nostrae  bene 
peritus  fuit.  — 2.  de  goede  oude  tijd,  de 
oude  stempel,  de  goede  oude  zeden  : 
exempla  plena  digniiatis , plena  antiqui- 
tatis, van  den  goeden  ouaen  geest. 

antïquitus,  bw.  [antïquus;  - itus , z. 
fundi tus ).  1.  van  oudsher  : summa  aucto- 
ritas  a.  erat  in  Haeduis.  — 2.  oudtijds  : 
Belgae  Rhenum  a.  sunt  traducti. 


antïquus,  a , urn  [ante]. 

1.  v.  tijd  : oud.  — 1.  a)  a)  vorig,  vroeger, 
voormalig  (en  nu  niet  meer  bestaande ; 
t.  ond.  v.  retus)  : antiqui  scriptoren.  — p) 
zelfst.  g.  -qui,  o rum,  m.,  de  ouden,  do 
oude  schrijvers  ; -qua,  oriim , onz.,  oude 
toestanden,  het  oude.  — b)  vroeger,  met 
h.  bijbegrip  v.  degelijkheid  : si  a.  ani- 
mus plebei  Uomanae  csset ; overdr. : ge- 
lijk in  den  ouden  tijd,  van  den  ouden 
stempel,  oud-Romeinsch  : a.  rigor , cui 
iam  pares  non  sumus.  — 2.  a)  die  sedert 
langen  tijd  bestaat  : antiquissimus  ami- 
cus  ; antiquissima  scripta.  — b)  id.,  met 
liet  bijbegrip  v.  eerbiedwaardigheid  : 
fanurn  anti quissi mum  et  sanctissimum 

U.  v.  rang  (alleen  comp.  en  superl., 
en  alleen  als  gezegde) : gewichtiger,  ge- 
wichtigst, voornamer,  voornaamst  : nihil 
ei  antiquius  patrum  maiestate  fuit , hij 
stelde  niets  boven... 

antïre,  z.  anteire. 

antistare,  stetl,  — , 1 [ante,  stare ; voor- 
aan staan],  alleen  overdr. : den  voorrang 
hebben,  overtreffen.  — antistes,  stitis , m. 
vr.  [antistare].  1.  a)  priester  -,  priesteres 
v.  een  tempel  (t.  ond.  v.  flamen,  sacer- 
dos , pontifex).  — b)  + bisschop.  — 2. 
overdr.:  die  vooraan  staat  (in  een  we- 
tenschap enz.),  meester  in  iets  : a.  art  is 
dicendi.  — antistita,  ae,  vr.  [antistes], 
priesteres. 

Antistius,  a,  um,  Rom.  geslachtsnaam. 

Antium,  iï,  onz.,  zeestad  in  Latium. 

Antönius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  als  eigennaam  : -ms,  ii, 
m.  a)  C.  A.  Èybrida,  consul  met  Cicero 
63  v.  C.  — b)  Iullus  A.,  zoon  v.  d.  trium- 
vir.  — c)  AL  A.,  triumvir,  in  31  v.  C.  te 
Actium  overwonnen  door  Octavianus. 
— d)  Antonia , dochter  v.  d.  triumvir, 
moeder  v.  Germanicus. 

* antrum,  ï,  onz.  [dvxQov].  1.  grot  (als 
aangenaam  en  koel  verblijf  in  d.  zomer ; 
t.  ond.  v.  spelunca  ; bet.  n.  Fr.  antre).  — 
2.  overdr. : holte. 

Anübis,  idis,  m.  [’Avovfh's],  Anoebis, 
Egyptische  godheid. 

dnulus,  ï,  m.,  ring,  vingerring,  vrl- 
zegelring  : a.  aureus , gouden  ring,  h- 
teeken  v.  de  ridderlijke  waardigheid; 
vd. : anulo  donare , tot  den  ridderstand 
verheffen. 

anus,  üs , vr.  1.  oude  vrouw  (vaak  met 
h.  bijbegrip  : eerbiedwaardig  ; gew.  met 
ongunstige  bijbeteekenis : leclijk,  babbel- 
achtig en  dgl.).  — 2.  * bijv.  g, : oud  : a._ 
sacerdos. 

anxië,  bw.  [anxius],  met  angst,  onrus- 
tig. — anxietas,  atis,  vr.  [id.].  1.  angst- 
valligheid (blijvende  eigenschap) : tra- 
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anxius  Apollocrates 


euruiia  ah  ira  differt , ut  differt  a.  ah  an- 
gore.  — 2.  soms:  * (oogenblikkeiijkc) 
angst.  — anxius,  a,  urn  \angeré\ . 1.  ang- 
stig, onrustig,  bezorgd.  — 2.  bcdr. : be- 
angstigend, angstwekkend  : * timor  a., 
bange  vrees. 

Anxur,  arw,  onz.,  oude  stad  der  Yol- 
sken,  later  Tarraeina . — Anxurus,  7, 
m.,  bijnaam  v.  Juppiter,  vereerd  te  An- 
xur. 

Anytus,  ï,  m.  [*  Avinog],  Anutos,  een 
<ier  aanklagers  v.  Sokrates. 

Aonës,  urn , m.  ["Aoveg],  de  Aonen, 
«le  oorspronkelijke  bewoners  v.  Boiotië. 
— 511  Aonidës,  um,  vr.,  de  Muzen,  die 
op  d.  Helikoon,,  een  berg  in  Boiotië, 
woonden.  — * Aonius,  a,  um  \fA6viog], 
Aoniscb,  Boiotisch : Aonim  sorores , d.  i. 
de  Muzen  (z.  Aonides) ; Aonium  nemus , 
•d.  i.  bet  Muzen  woud. 

Aornos,  t,  m.  [dogvog,  zonder  vogels, 
v.  d-  privativum  en  Sgvig,  vogel],  bet 
Avernische  meer. 

Aorsï,  örurn,  m.  [v Aogooi],  de  Aorsen, 
Sarmatiscb  nomadenvolk  tusscben  d.  be- 
nedenloop v.  d.  Don  en  v.  d.  Oeral. 

ap-  vóór  p = ad - ; z.  ad , A,  I. 

Apamëa,  ae,  vr.  [’ATzdgeic tl,  Apameia, 
stad  in  Groot-Phrugië.  — Apamensis, 
«c.  1.  van  Apameia.  — 2.  zelfst.  g.  -es, 
Vmw,  m.,  de  inwoners  van  Apameia. 

Apëliötës,  ae,  m.  [djnjXicÓTtjg,  v.  cLto', 
van,  en  fjhog , zon],  oostenwind. 

Apellës, /.s,  m.  [A.TfiH?/?],  beroemd  Gr. 
schilder  ten  tijde  v.  Alexander  d.  Groote. 

Apennïn-  = Appennin - ; z.  a. 

aner,  ®rï,  m.  [vw.  Ned.  ever],  ever, 
wild  zwijn. 

aperlre,  rut,  rtum,  4. 

I.  1.  (wat  bedekt  is)  ontdekken,  bloot- 
leggen, ontblooten,  zichtbaar  maken:  caput 
a. ; incalcscente  sole  dispulsa  nehula  aperuit 
diem  ; nondum  amruerunt  classem  pro- 
munturia , de  vloot  is  nog  niet  van  I 
achter  bet  voorgebergte  te  voorschijn  ge- 
komen. — 2.  overdr.  : (wat  verborgen  is) 
aan  bet  licht  brengen,  onthullen,  open- 
baren, bekend  maken,  verraden  : socios 
sceleris  a. : a.  suos  sensus,  zijn  gedachten. 

II.  1.  (wat  gesloten  is)  openen  : a.  epi- 
■stulam  ; viarn  a.,  banen.  — 2.  overdr.  : 
openen  : a)  wat  als  gesloten  was,  toegan- 
kelijk maken  : popmus  Romanus  aperuit 
Pontum  (nl.  h.  landschap).  — b)  voor  het 
gebruik  openstellen  : illum  locum  asy- 
Inm  (als  vrijplaats)  aperit. 

apertë,  bw.  [aprrtus].  1.  openlijk,  in  Jt 
openbaar  : a.  resistere  non  poterat  (tgst. : 
occulte).  — 2.  overdr.  : onomwonden, 
openhartig,  vrijmoedig : die  audacter  et  a. 


apertus,  a,  um  Uimrïrc],  open. 

I.  1.  open,  onbedekt : caelum  apertum, 
onbewolkt;  collis  a.,  niet  beboscht ; latus 

I apertum , de  open  dank,  rechterflank.  — 

2.  overdr.  : a)  open,  openbaar,  onver- 
I holen  : non  bello  aperto , sed  fraude  et 

i midi  is  ; aperti  hostes.  — b)  duidelijk, 
gemakkelijk  verstaanbaar : narratio  aper- 
ta ; zelfst.  g.  -um,  onz. : quo  omnia 
illustria  mag  is  magtsque  in  aperto  (in 
bet  gebied  van  bet  duidelijke,  d.  i.  duide- 
lijk) sint. 

II.  1.  open,  niet  gesloten  : aperta  ianua. 

— 2.  a)  niet  afgesloten,  toegankelijk  : 
vastum  a tipte  apertum  mare ; via  palens 
apertaque  ; aperta  Romanis  Africa  ; zelfst. 
g.  -um,  i,  onz.  : in  aperto  (in  bet  open 
veld)  castra  loont.  — b)  overdr.  : open- 
hartig. — 3.  a)  ongehinderd  : magnus 
impetus  maris  atque  a.  — b)  overdr., 
zelfst.  g.  -urn,  i,  onz.,  wat  gemakkelijk  is  : 
agere  digna  memorata  in  aperto  erat. 

apex,  apicis , m.,  iedere  kegelvormige 
spits:  * lauri  a.,  kruin;  * co  /lis  a.,  top; 

* vurige  tong.  -- biz. : 1.  a)  *belmspits: 
ardet  a.  capiti,  op  zijn  hoofd.  — b) 
sunekd.  : * helm.  — 2.  a)  bet  met  wol 
omwonden  olijftakje  op  de  muts  dor  fla- 
minen.  — b)  sunekd. : priestermuts  der 
flaminen  : alicui  apicem  dialern  impo- 
nere , iem.  tot  f la  men  Dialis  benoemen. — 

3.  a)  de  tiara  der  Aziatische  koningen  : 

* apicem  rapax  Fortuna  sustulit.  b) 
overdr.  : kroon,  hoogste  sieraad  : a.  est 
senectutis  auctoritas. 

Aphrodïsias,  adis,  vr.  [ 'Aqgoöioidg , v. 
Aqgohizrj.  een  Gr.  godin],  stad  op  de 
grens  y.  Phrugië  en  Karië.  — Aphrodï- 
sienses,  ium,  m.,  de  Aphrodisiënsers,  de 
inwoners  van  Apbrodisias. 
apicula,  ae,  vr.  fdem.  v.  apis],  bijtje. 
Apid&nus,  /,  m.  ^Amóavóg],  Apidanos, 
rivier  in  Tbessalië. 
apis,  vr.,  bij. 

apisci,  aptus  sum,  dep.  3.  — 1.  berei- 
ken : a.  mare.  — 2.  overdr. : (met  inspan- 
ning) verkrijgen,  verwerven : spes  apiscen- 
di  summi  honoris  (t.  w.  bet  consulaat), 
apium,  ü,  onz.,  eppe,  selderie. 
Apollinaris,  e,  van  Apollo,  aan  Apollo 
gewijd.  — *Apollineus,  a,  vw , van 
Apollo.  — Apollö,  inis,  m.  f 'Ajiókkcov]. 

— 1.  a)  de  goü  der  geestelijke  werkzaam- 
heid (v.  muziek  en  dichtkunst,  v.  h.  vóór- 
spellen enz.),  later  ook  v.  h.  licht.  — b) 
meton. : * de  tempel  van  Apollo  : aperitur 
(wordt  zichtbaar)  A.  — 2.  onoig. : Bom. 
naam  v.  d.  Keltischen  god  Belenus,  Caes. 

Apollocratës,  is,  m.  \f  AnoXXoxgó.Tqg\ 
Apollokrates,  zoon  v.  Dionusios  d. 
Jongere  v.  Syrakuse. 
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Apollonidenses,  ium,  m.  [A  poll  on  is], 
<le  inwoners  van  Apollonis. 

Apollöniensis,  e,  van  Apollonia,  stad 
aan  de  noordkust  v.  Sicilië. 

Apollonis,  nidis,  vr.  [’  AnolAcovig],  stad 
in  Ludië. 

Apollönius,  iï,  m.  [’ AnoXhbvtos],  Gr. 
persoonsnaam.  — A.  Alabandensis,  Gr. 
rhetor  ornstr.  120  v.  C. 

f apostolicus,  a,  um  [anoöiohxóg],  van 
een  apostel,  van  de  apostelen.  — tano- 
stolus,  ï,  m.  f djióoro/.og,  gezant,  v.  ano- 
orêlUiv,  afzenden,  v.  dn  6,  van...  weg.  en 
oréMeir,  zenden],  godsgezant,  apostel. 

apothëca,  ae?  vr.  [dTiodrjxtj,  bewaar- 
plaats, v.  oLTzoTimvcu,  ter  zijde  leggen,  v. 
Auto,  van...  weg,  en  xi&èvai,  plaatsen], 
voorraadkamer,  inz.  wijnkamer. 

ap-parare,  1,  toebereiden,  gereedma- 
ken. — apparate,  bw.  fl.  apparatiis],  met 
groote  toerustingen,  prachtig : ludi  scenici 
magnifice  apparateque  simt  facti.  — 1. 
apparatiis,  a,  urn  [apparare],  goed  voor- 
bereid, wel  tocgcrust,  prachtig,  luister- 
rijk : In  dos  apparatissimos  magnificcntis- 
srmosque  fecisti . — 2.  apparatiis,  üs,  m. 
fid.].  1.  het  toebereiden,  toebereiding,  het 
uitrusten  : ab  apparatu  munitionum  nihil 
(heclemaal  niet)  cessatum  est.  — 2.  meton. 
concreet : a)  uitrusting,  tuig  (gew.  coll.)  : 
captus  est  a.  ingens  belli.  — b)  biz.  : 
prachtige  toerusting,  pracht,  glans : quid 
prandiorum  apparatiis  proferam  ? 

ap-parëre,  uï,  — ,2.  — 1.  a)  te  voor- 
schijn komen,  zichtbaar  worden,  - zijn  : 
Decimius  ab  terao  apparuit  Hannibali ; 
ris  %Ua  (de  goddelijke  macht)  non  appa- 
ret  nee  cernitur.  — b)  overdr. : blijken, 
duidelijk  zijn,  zich  betoonen  : in  eo  religio 
civitatis  apparuerat,  quod...;  * rebus  an- 
gustis  (in...)  fort  is  apnare  ; gew.  onpers.: 
apparet,  het  is  duidelijk,  (a.  bet.  een 
scfiijnen,  dat  met  de  werkelijkheid  over- 
eenkomt, dat  een  teeken  is  v.  de  wer- 
kelijkheid ; bij  videri  komt  h.  uiterlijk 
voorkomen  dikw.  niet  overeen  met  de 
werkelijkheid).  — 2.  op  bevel  van  een 
meester  verschijnen,  hem  ten  dienste 
staan  : * Dirac  ad  solinm  Iovis  apparent ; 
biz.  v.  de  staatsdienaren  in  d.  dienst  v. 
de  overheidspersonen  te  Rome:  lietores 
apparent  consulibus.  — ap  pari  tor,  öris, 
ni.,  staatsdienaar  in  den  dienst  der  over- 
heidspersonen te  Rome  (algcmeene  be- 
naming voor  lictoren,  scribae , viatores 
enz.). 

ap-nellare,  1. 

I.  1.  aanspreken,  toespreken,  groe- 
ten : milites  benigne  a.  ; eenturiones  no- 
minatim  a.  — 2.  met  een  bepaald  doel 


aanspreken,  zich  wenden  tot.  — biz. : a) 
uitnoodigen,  aansporen : appellatus  est  a 
Flavio  ut  vellet....  — b)  om  hulp  sniee- 
ken,  aan  roepen  : vos  appello , sanctissimae 
deae ; biz. : een  overheidspersoon  om 
hulp  verzoeken : tribunes  plebis  a. : in 
liooger  beroep  gaan : praetor  appellatur. 
— c)  iem.  aanmanen,  vermanen,  biz.  in 
geldzaken,  soms  gerechtelijk. 

II.  noemen.  — 1.  een  naam  uitspreken  : 
aliquem  in  eculeo  a.,  d.  i.  aanklagen.  — 
2.  een  naam  geven,  een  titel  verleenen  : 
Umpla  qiiae  asyla  Graeci  appellant ; a 
senatu  amicus  appellatus  crat. 

appellatiö,  önis,  vr.  [appellare 1.  1.  a) 
het  aanspreken,  aanspraak.  — b)  inz. : 
beroep  op  een  overheidspersoon,  vrl  op 
een  tribuun : a.  provocatioque  adversm 
iniuriam  magisiratuum . — 2.  benaming, 
titel : regum  appellat  iones  venales  erant . — 
appellater,  öris,  m.  [id.],  appellant. 

ap-pellëre,  puit.  pidsum , 3.  — 1.  alg*.  : 
drijven-,  brengen  naar:  * ad  litora  iu- 
vencos  appuleram.  — 2.  inz.  v.  schepen : 
a)  naar  het  land  richten,  doen  landen  : 
ad  orarn  Ligurum  classem  appulit.  — b) 
abs. : landen  : ad  insulam  appulerunt ; 
met  navis  en  dgl.  als  onderwerp  : tres  tri- 
remen apprdere. 

ap-pendëre,  pendï , pensum,  3,  toe- 
wegen : hoer  omnia  (t.  w.  het  buitge- 
maakte goud)  quaestori  appensa  simt.  — 
appendix,  iels,  vr.  [appendëre],  aanhang- 
sel, bijvoegsel. 

* Appennïnicola,  ae,  m.  [Appennïnus, 
colëre j,  bewoner  der  Apennijnen. — Ap- 
pennïnus, ï,  m.,  de  Apennijnen. 

appetens,  ntis,  bvn.  [appetërë],  stre- 
vend -,  begeerig  naar.  — appetenter, 
bw.  [appetens],  oegecrig,  hebzuchtig.  — 
ap-petëre,  tm  en  til,  Uturn , 3.  — 1. 
grijpen  naar,  trachten  te  bereiken  : ter 
solem  appel  Ut  manibus  ; inz.  met  vijande- 
lijke bedoeling  : umerum  apertum  qladio 
appetit,  houwt  naar....  —2.  overdr.:  a) 
streven  naar,  begeeren,  verlangen  : nos- 
tram  amicitiam  appetierunt.  — b)  v.  tijd, 
on  o verg. : naderen : iarn  vér  appetebab  — 
appetïtio,  önis , vr.  [appetëre ].  1.  het 
grijpen  naar.  — 2.  overdr. : het  streven 
naar,  het  verlangen. 

ap-pingëre,  mnxï,  picturn . 3.—  1.  er  bij 
schilderen.  — 2.  er  bij  schrijven. 

1.  Appius,  iï,  m.,  voornaam,  inz.  in  de 
gens  Claudia  ; z.  Claudius . — 2.  Appius, 
a um,  van  (een)  Appius,  Appisch  : via 
Appia,  en  zelfst.  g.  Appia,  ae,  vr.  [t.  w. 
vut],  de  Appische  weg,  van  Rome  naar 
Capua,  aangelegd  door  A.  Claudius  Cae- 
cus. 
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applaudëre  — aptus 


ap-plaudëre,  ausï,  ausumfi. — 1.  o verg-.: 
iets  tegen  iets  aanslaan.  — 2.  onoverg. : 
in  de  handen  klappen  (ten  teeken  v.  toe- 
juiching). 

ap-plicare,  avïc  n ui,  atum , 1.  — 1 . a)  voe- 
gen aan.  leggen  brengen  doen  leunen 
tegen  : minor  ra  fis  appiicata  (t.  w.  rati 
maiori) ; scalae  moenibus  applicari  non 
poter ant  ; * applicat  (stoot  in)  cervici 
eitsem.  — b)  overdr. : toevoegen  aan, 
verbinden  vereenigen  met : pars , quae 
domestico  (burger-)  certamine  mferior  est , 
extcrmo  (zclfst.  g.,  m.)  potius  se  applicat 
quam  civi  eed  at.  — 2.  a)  richten  wenden 

naar ; biz.  v.  schepen  : ad  Ileraeum  naves 
anplicuit,  hij  landde  bij  den  tempel  van 
Hera ; ook  abs. : applicant,  zij  leggen 
aan.  — b)  overdr. : richten  naar,  vestigen 
op  : * modis  (lied)  a.  aures ; se  ad  philo- 
sopkiant  applicant , leggen  zich  toe  op. 

ap-pönëre,  posuï,  pösitum,  3.  — 1.  plaat- 
sen -,  zetten  -,  leggen  bij  : scalas  a. ; 
* lucro  appone , boeli  bij  de  winst,  be- 
schouw als  winst ; biz.  v.  spijzen  : voor- 
zetten : * ne  panis  adusius  apponatur.  — 
2.  overdr. : a)  iem.  aan  een  ander  toevoe- 
gen, ter  zijde  stellen : moderator  consuli- 
bus  appositus  est . — b)  bij  voegen,  toe- 
voegen aan  : * leonis  vim  sto macho  appo- 
suit  nostro,  Promethcus  heeft  in  ons  nart 
de  woede  van  den  leeuw  gelegd, 
ap-portare,  1,  aanbrengen,  aandragen. 

* ap-poseëre, , 3,  daarbij  vragen. 

appösitus,  a,  um  [appönëre].  1.  er 

naast  liggend : c asiel  lam  flumini  apposi- 
tum.  — 2.  overdr.:  a)  toegevoegd  aan, 
ter  zijde  gesteld  : tribunus  custodiae  (dat. 
v.  doel)  ff.  — b)  aangelegd  op,  geschikt 
voor : menses  ad agendum  maxime  appositi. 

* ap-precarï,  dep.  1,  bidden  tot,  aan- 
roepen. 

ap-prehendëre,  ndl , nsum,  3,  grijpen, 
aanvatten. 

apprïmë,  bw.  [ongebr.  ap-prJmus , ver- 
re ae  eerste],  buitengewoon,  uitnemend. 

apprïmëre,  pressj,  pressum , 3 [ad,  pre - 
mëre ],  aandrukken  tegen. 

ap-probare,  1.  — 1.  als  goed  erkennen, 
goedkeuren  : virgis , approbante  populo , 
eaesi  simt.  — 2.  iets  voor  iem.  prijzens- 
waard maken : a)  tot  iemands  tevreden- 
heid verrichten : prima  castrorum  rudi- 
menta  duci  approbavit , verrichtte  hij  tot 
voldoening  van  den  veldheer.  — b)  de 
waarheid-,  de  deugdelijkheid  v.  iets  be- 
wijzen, als  waar-,  als  goed  toonen,  dui- 
delijk maken  : approbate  (levert  het  be- 
wijs. dat)  numquam  exercitui  imputari 
potuisse  moras  belli.  — approbatiö,  ünis, 
vr.,  goedkeuring,  instemming. 


ap-promittëre, , 3,  nog  boven- 

dien ueloven. 

ap-properare,  1.  — 1.  overg. : be- 
spoedigen. — 2.  onoverg.  : zich  ergens 
heen  spoeden. 

ap-propinquare,  1,  naderen.  — 1.  v. 
plaats : equites  castris  appropinquabant. 
— 2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : iam  meridies 
appropinquabat.  — b)  v.  rang:  centurio- 
nes , qui  primis  ordinibus  appropinqua- 
bant, die  den  graad  van  primus  pilus 
naderden.  — appropinquatiö,  r> nis,  vr., 
het  naderen. 

ap-pugnare,  1,  aanvallen. 

Appulëius,  Appulï,  -Ha,  -Heus,  -lus 

= Apul- ; z.  a. 

appulsus,  ü s,  m.  [appeltere],  het  na- 
deren. — biz.  1.  a)  het  landen.  — b) 
meton.  concreet : landingsplaats.  — 2. 
meton.  : werking  veroorzaakt  door  h. 
naderen  v.  iets : minimos  frigoris  appul- 
sus (indrukken)  sentire . 

&prïcarï,  dep.  1,  zich  koesteren  in  dc 
zon,  zich  zonnen.  — aprïcatio,  mis,  vr., 
het  zich  koesteren  in  de  zon.  - üprï- 
cus,  a,  urn.  a)  zich  in  de  zon  bevindend, 
zonnig  ; zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  zonnige 
plaats.  — b)  zich  zonnend. 

Aprilis,  e.  1.  mensis  A.  en  zelfst.  g. 
-is,  is.  m [t.  w.  mensis],  April.  — 2. 
van  de  maand  April  : Kalendae  Apriles. 

aprïnus,  a,  um  [aper],  van  een  ever, 
ever-. 

Aprönius,  iï,  m.  mansnaam.  — L. 
Apr.,  Rom.  officier  in  Germanië  onder 
Tiberius. 

aptare,  1 [intens,  v.  h.  ongebr.  apëre , 
aanpassen].  1.  a)  aanpassen,  passend  aan- 
voegen, - aanleggen,  - bevestigen:  a.  cor- 
pori  arrna ; * nerro  a.  sagittas.  — b) 
overdr. : aanpassen,  inrichten  naar  : * fi- 
dibus  Latinis  Thcbanos  (d.  i.  Pindarische) 
a.  rnodos . — 2.  passend  -,  gereed  maken, 
uitrusten  : * aptut  se  pugnae  ; a.  se  ar  mis 
(abl.)  ; classem  velis  a.,  zeilree  maken. 

aptë,  bw..[ffp£«s].  1.  passend  : ad  pc- 
dem  ff.  convenire  (v.  een  schoen).  — 2. 
overdr. : passend,  doelmatig  : a.  ad  re- 
praesentandam  irarn  deunt  (gen.)  fieta. 

aptus,  ff,  um  [dlw.  v.  apëre,  z.  aptare], 

I.  als  dlw.  1.  aangehecht,  vastgemaakt : 
gladius  e lacunari  saeta  equina  a.  — 2. 
overdr.  : a)  samengevoegd,  onderling 
verbonden,  samenhangend  : rnulta  dicta 
simt,  etiamsi  minus  t>era , tamén  apta 
inter  se  et  cohacrentia.  — b)  afhangend  -, 
afhankelijk  van,  voortspmitend  uit  : 
causae  aliae  ex  aliis  aptae,  die  uit  elkan- 
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der  volgen.  — c)  goed  ingericht,  - uitge- 
rust,  in  orde  gebracht,  voorzien  van  : 
nautico  instrummto  opia  classis:  *cae- 
lum  stellis  opium,  getooid  met  ; a.  exer- 
citus , slagvaardig. 

II.  als  bvn.  1.  passend  : calcei  apti  ad 
pedem.  — 2.  overdr. : passend,  geschikt : 
nostri  m inus  apti  erant  ad  huius  generis 
hostem  ; locum  et  tempus  insidiis  apturn 
sc  habere  ratus. 

apud,  vrz.  met  acc. 

I.  bij  namen  v.  plaatsen.  1.  bij,  in  de 
nabijheid  van  : paulisper  a.  oppidum 
morati.  — 2.  in,  te  (aikw.  bij  Tac.)  : 
eenam  isti  da  bat  apud  villam. 

II.  gew.  bii  namen  v.  pers.  1.  bij,  in 
tegenwoordigheid  van,  in  net  bereik  van  : 

a)  ten  huize  van  : cenabam  a.  Seimn.  — 

b)  vóór  : dicere  a.  iudicem.  — 2.  overdr.  : 
a)  bij  (in  geestelijken  zin)  : a.  istum  vlu- 
rimum  poterat,  hij  had  zeer  veel  invloed 
op  hem  ; a.  maiores  nostros , bij  (d.  i.  ten 
tijde  van)  onze  vaderen.  — b)  iii  het  bezit 
A an  : divitiae  a.  illos  simt.  — c)  in  de 
oogen  van  : plus  a.  me  antiquorum  am- 
toritas  valei. — d)  in  de  geschriften  van  : 
a.  Xenophontem. 

Apulëius,  a , urn.  1.  naain  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  als  eigennaam  : - us , i , m., 
z.  Saturninus . 

Apülï,  örum , m.,  de  Apuliërs  ; ook  enk. 
-us,  i , m.,  Apulier.  — Apülia,  ae,  vr., 
landschap  in  Zuid-Italië.  — *Apülicus, 
a,  um , en  Apülus,  a , urn,  Apulisch. 

aqua,  ae,  vr.,  water.  — 1.  als  stof- 
naam : a.  manna ; aquac  pluviae,  regen- 
water ; * aquac  (regen)  augur  cornix  ; 

eertae  ex  aqua  (het  water  in  het  water- 
uurwerk) mensurae;  alicui  aqua  atque 
igni  (de  twee  onontbeerlijkstc  levens- 
behoeften) interdicerc , verbannen  ; * a- 

Ïniam  praebere,  aan  tafel  noodigen  (vóór 
i.  eten  werd  aan  de  gasten  water  aan- 
geboden om  zich  de  handen  té  wasschen). 
— 2.  een  hoeveelheid  water  op  de  aard- 
oppervlakte : a)  zee:  * mimen  aquarum, 
de  god  der  zee.  — b)  meer : Al  bana  a.  — 

c)  mrv.  : bron  : * in  antro  aquac  dulces: 
vrl  v.  geneeskrachtige  bronnen  : aquac 
Caeretes. 

aquarï,  dep.  1 [aqua],  water  halen.  — 
Aquarius,  iï,  m.  [id.],  de  Waterman, 
sterrenbeeld.  — aquatilis,  e [id.],  in  het 
water  levend. 

aquatiö,  önis,  vr.  [aquan],  het  water- 
lialen.  — aquator,  öris,  m.  [id.],  water- 
lialër. 

aquatus,  a,  um  [aqua],  met  water  ver- 
mengd. 

aquila,  ae,  vr.  1.  arend.  — 2.  adelaar, 
h.  veldteeken  der  Rom.  legioenen. 


Aquileia,  ae,  vr.,  zeestad  in  h.  land 
der  Venetiërs,  nu  Aquileja. 

aquilifer,  en,  m.  [aquila,  ferre],  die  den 
! adelaar  draagt,  vaandeldrager. 

aquilö,  önis,  m.  1.  a)  noordnoordoos- 
tenwind  ; vaak  : noordenwind.  — b) 
meton.  : noorden.  — 2.  verpers. : Aquilo, 
de  god  v.  d.  noordenwind. 

Aquïnas,  at  is,  bvn.,  Aquinatisch.  — 
Aquinum,  ï,  onz.,  stad  in  Latium,  nu 
Aquino. 

Aquïtanb  örum,  m , de  Aquitaniërs, 
groep  volken  tusschen  de  Garonne  en  de 
Pyreneeën  ; enk.  - us , i,  m.,  Aquitaniër. — 
Aquïtania,  ae,  vr.  [Aquïtanï],  Aquitanië. 

— Aquitanus,  a,  um  [id.],  Aquitaansch. 

aquösus,  a,  um  [aqua],  waterrijk  : *a. 

langoor,  waterzucht ; *a.  (regenbrengend) 
Orion. 

ar-  vóór  r = ad- ; z.  ad,  A.  I. 

ara,  ae,  vr.  1.  altaar ; dikw.  mrv.  met 
beteekenis  v.  h.  enk. : rictima  aris  ad- 
mota ; Ara  Ubiorum , z.  Ubii.  — 2.  over- 
dr. : wat  als  een  altaar  is  : a)  verhooging : 
*a.  sepuleri,  brandstapel;  Arae,  twee 
klippen  vóór  de  golf  v.  Karthago.  — b) 
(daar  h.  altaar  een  vrijplaats  was  :)  toe- 
vluchtsoord : templum  sanetitatis , aram 
sociorum  (t.  w.  het  senaatsgebouw)  in- 
flammari ! 

Arabes,  um,  m.  (ook  A-)  [" Agapeg]  en 
Arabï,  örum , m.  (ook  A- ),  de  Arabieren ; 
enk.  : Arabs,  bis  [v.4oa?/*]  en  -bus,  i.  — 
Arabia,  ae,  vr.  (ook  A-)  [’ Aoafiia ],  Ara- 
bië.  — Arabicus,  a,  urn  (ook  A-),  Ara- 
bisch. 

Arachnë,  ës,  vr.  [’Agdxrij  v.  aoa/r?;, 
spin],  Liulische  vrouw,  die  in  een  spin 
veranderd  werd. 

aranea,  ae,  vr.,  spin. 

Arar,  is,  m.,  de  Saöne,  bijrivier  der 
Rhóne. 

arare,  1.  — 1.  a)  ploegen,  beploegen. 

— b)  overdr.  : doorptoegen  : *a.  acquor ; 
* frontem  rug  is  arat,  zij  doorploegt  haar 
gelaat  met  rimpels.  — 2.  in  ruimeren  zin  : 
a)  bebouwen  ; abs.  : den  landbouw  beoe- 
fenen ; vaak  causatief  : doen  bebouwen. 

— b)  door  den  landbouw  winnen  : *quid- 
quid  Apulus  arat.  — aratiö,  önis,  vr. 
[arare].  1.  het  ploegen.  — 2.  alg.  : land- 
bouw. — arator,  öris , m.  [id.].  1.  ploeger. 

— 2.  alg.  : landman,  landbouwer.  — ara- 
trum,  i,  onz.  [id.],  ploeg. 

Araxës,  is,  m.,  stroom  in  Armenië. 

Arbëla,  örum,  onz.  [idv Agfigla],  stadje 
in  Assyrië. 

arbiter,  trï,  m. 
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I.  de  aanwezige,  waarnemer,  oogge- 
tuige : remotis  arbifris. 

II.  1.  als  rechtsterm  : scheidsrechter 
(die  naar  eigen  inzicht,  naar  recht  en 
billijkheid  uitspraak  doet;  t.  ond.  v. 
index,  die  volgens  de  wet  oordeelt) : a. 
Nolanis  et  Neapolitanis  de  fïnibus  a senatu 
est  datus.  — 2.  overdr. : a)  alg.  : scheids- 
rechter, rechter  (zonder  juridische  betee- 
kenisb  — b)  meester,  lieer,  gebieder : dii. 
ijopulorum  arbitri ; * a.  bibendi,  voorzitter 
nij  een  drinkgelag. 

arbïtra,  ae,  vr.  [arbiter],  getuige.  — 
arbïtrari,  dep.  1 [id.J,  het  er  voor  hou- 
den. meenen,  oordeelen ; soms  met  lijd. 
beteekenis.  — arbïtratus,  m.  (bijna  alleen 
abl.  ü)  [id.],  goeddunken,  willekeur.  — 
arbïtrium,  iï,  onz.  [id.].  1.  a>  scheids- 
rechterlijke uitspraak.  — b)  alg.  : uit- 
spraak, oordeel:  *cum  sein  el  de  te  Minos 
feeerit  arbitria.  — 2.  a)  bepaling  naar 
eigen  inzicht,  vrije  beslissing,  willekeu- 
rige beschikking  : Romani  ad  mum  a. 
im per are  consueverunt ; ook  : onredelijke 
neiging.  — b)  onbeperkte  macht,  heer- 
schappij : sc  dediderunt  in  a.  dicionemque 
populi  Romani  ; nostri  arbitri i esse  coepi- 
rnus. 

arbor,  oris  en  *arbö8 , oris,  vr.  1.  boom. 

— 2.  meton.  : wat  uit  hout  vervaardigd 
is  : *mast ; * roeiriem ; galg.  - arboreus, 
a , um.  1.  van  een  boom.  — 2.  overdr.:  op 
een  boom  gelijkend : * comiia  arborea, 
veeltakkig  gewei ; * telum  ingens,  arbo- 
reum,  groot  als  een  boom.  — arbös,  z. 
arbor. 

Arbuscula,  ae,  vr.,  tooneelspeelster 
ten  tijde  v.  Cicero. 

arbustum,  ï,  onz.  [arftös],  plantsoen, 
boomgaard  : inz. : stuk  grond  met  boomen 
beplant,  waartegen  wijnstokken  opgeleid 
werden,  wijnberg;  mrv.  : struikgewas. 

arbuteus,  a,  um  [arbutus],  van  den 
aardbeziebooin.  — arbutum,  i,  onz.  [id.], 
de  vrucht  van  den  aardbeziebooin.  — 
arbutus,  7,  vr.,  aardbeziebooin. 

arca,  ae,  vr.  1.  kist,  inz.  : geldkist  ; 
soms  : doodkist.  — 2.  overdr. : cel  een  er 
gevangenis  (vgl.  Fr. : coffrer  quelqu’un  en 
Ned. : iom.  in  de  doos  stoppen). 

Arcades,  um9  m.  YAgxdbsg],  Arkadiërs. 

— Arcadia,  ae,  vr.  \*AQxaóia]t  Arkadië, 
kindschap  in  de  Peloponnesos.  — Arca- 
dius,  a,  um,  Arkadisch. 

arcanus,  a,  um  [vw.  arca,  areëre;  eig. : 
voor  onbevoegden  afgesloten].  1.  tot  de 
mysteriën  behoorend,  alleen  aan  ingewij- 
den bekend,  geheim  (mot  betrekking  tot 
d.  godsdienst) : * arcana  sacra.  — 2.  alg. : 
geheim  : arcana  consilia  ; zelfst.  g.  -um, 
i,  onz.,  het  geheim. 


Arcas,  ad  is  [’Agxdg].  1.  znw.,  z.  Ar- 
cades. — 2.  bvn.  : Arkadisch. 

areëre,  uï9  — , 2.  — 1.  insluiten,  om- 
heinen, binnen  de  perken  houden  : flu- 
niina  ar  conus,  wij  bedijken...  — 2.  a)  af- 
houden, den  toegang  beletten,  verre 
houden,  af  weren  : a.  Ltalia  Poen  urn  ; <7. 
frigus.  — b)  overdr  : verre  houden  van  i 
a.  hommes  ah  improbitate . 

Arcesilas,  ae,  m.  VAgxsaikaog],  Arke- 
silaos,  Gr.  wijsgeer,  IIP  eeuw  v.  C. 

arcessëre,  ïvï  en  iï,  ïtum,  3,  laten 
komen.  1.  a)  ontbieden,  halen  : auxi- 
lia  ex  Britannia  arcessunt ; zld.  v.  zaken: 
bellum  ar  cessi  turn  esse  in  Ttaliam  ab  no- 
bilibus.  — b)  biz.  : vóór  het  gerecht 
dagen,  aanklagen  : aliquem  capitis  a.y. 
een  eiscli  tot  doodstraf  tegen  iem.  instel- 
len. — 2.  overdr. : a)  verwerven,  zich 
verschaffen,  trachten  te  verkrijgen  : quie- 
tern  rnolli  strato  a.,  zoeken.  — b)  (een 
gedachte,  een  onderwerp)  ergens  van- 
daan halen  : * comoedia  ex  medio  res 
arcessit , ontleent  zijn  stof  aan  het  da- 
gelijksch  leven. 

t archangelus,  l,  m.  \dgxdyyekog,  v.. 
voorvoegsel  agyj-,  vw.  agyeiv,  vooraan 
zijn,  en  dyysXog,  bode),  aartsengel. 

Archelaus,  l,  m.  Agxèkaog],  Arche- 
laos.  — 1.  koning  v.  Makedonië,  reg. 
413-399  v.  C.  2.  koning  v.  Kappadokië,. 
gest.  17  n.  C. 

Archiacus,  a,  um , van  den  Rom. 
schrijnwerker  Archias.  — Archias,  ae, 
m.  y’Agxiad].  Aldus  Lie.inius  A.,  Gr., 
dichter,  door  Cicero  verdedigd. 

Archilochius,  a,  um,  Archilochisch, 
in  den  toon  van  Archilocho^.  — Archi- 
lochus,  7,  m.  [ Agxüoxog],  Archilochos,. 
Gr.  lierdichter,  VIP  eeuw  v.  C. 

Archimëdës,  is,  m.  ['Agxtprjötjg],  be- 
roemd wiskundige  te  Syrakuse,  vermoord 
in  212  v.  C. 

architectüra,  ae,  vr.,  bouwkunst.  — 
architectus,  /,  m.  [dgxnéxzcov].  1.  bouw- 
meester — 2.  overdr.  : uitvinder,  ont- 
werper : princeps  atque  a.  sceleris. 

Archytas,  ae.  m.  Agxvrag],  Archutas, 
uit  Tarente,  wijsgeer  en  wiskundige,  P 
helft  der  IVe  eeuw  v.  C. 

*Arcitenens,  ntis , m.  \arcus,  tenêre ],. 
Boogschutter,  bijnaam  v.  Apollo. 

arctare,  arctë  = art- ; z.  a. 

Arctos,  /,  vr.  [dgxzog].  1.  a)  de  Groote 
Beer.  — b)  het  dubbelgesternto  de  Groote 
en  Kleine  Beer.  — 2.  meton.  : noorden. 

Arcturus,  ï,  m.  [dgxiovgog,  beren- 
hoeder,  v.  dgxzog,  beer,  en  ovgog,  hoeder], 
de  schitterendste  ster  v.  h.  sterrenbeeld 
Bootes. 
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arctus  = 2.  artus ; z.  a. 

arcuare,  1 [«ra»],  boogvormig  ma- 
ken. — arcuatus,  a,  um  [arcuare], 
boogvormig  gekromd,  gewelfd  : currus 
«.,  huifwagen.  — arcus,  tfó,  m.  1.  boog 
(wapen).  — 2.  overdr.  : wat  den  vorm 
heeft  v.  een  boog : gewelf,  triomfboog, 
cereboog ; de  bochten  eener  slang ; * pin- 
da* a.,  regenboog. 

ardaliö,  mis,  m.,  druk  doende  leeg- 
looper. 

1.  ardea,  ae , vr.,  reiger. 

2.  Ardea,  ae,  vr.,  stad  der  Rutuliërs 
in  Latium.  - Ardeas,  at  is,  bvn.,  uit 
Ardea;  zelfst.  g.  - ates , ium,  de  Ardeaten, 
de  inwoners  van  Ardea.  — Ardeatïnus, 
a,  um,  Ardeatijnsch. 

ardens,  niis,  bvn.  [ardêre].  1.  bran- 
dend, gloeiend  : a.  fax ; ardentes  lapides. 

— 2.  overdr.:  a)  * vlammend,  fonkelend, 
schitterend  : ardentes  oculi.  — b)  harts- 
tochtelijk, vurig,  gloeiend,  heftig  : * il- 
lum  a.  insequitur ; mortem  ardentiorc 
studio  netebat  auarn... — ardenter,  bw., 
vurig,  nartstocn  telijk. 

ardêre,  arsï,  — (toek.  dlw.  arsürus), 
2.  — 1.  a)  branden,  in  brand  staan  : arsit 
ignis ; domus  ardehat  (t.  ond.  v.  urerc,  dat 
de  aandacht  vestigt  op  de  vernietigende 
werking  v.  h.  vuur).  — b)  gloeien  : cae- 
lum  visum  est  a.  — 2.  overdr. : a)  schit- 
teren, fonkelen,  gloeien  : oculi  ardebant ; 
oculis  ardebat ; mare  arsit  (v.  h.  lichten 
der  zee).  — b)  in  vuur  en  vlam  staan  : 
ar  del  bello  Africa.  — c)  v.  hartstochten 
en  aandoeningen  : branden  : omnium 

animi  ad  ulciscendum  ardebant ; a.  odio ; 
a.  dolore.  — ardeseëre,  arsï , — , 3 [in- 
cohat.].  1.  in  brand  geraken,  vlam  vatten, 
gloeiend  worden  : * luppiter  iimuit  ne 
ardesceret  axis,  hemelruim.  — 2.  overdr.: 
ontbranden,  heviger  worden  : ardescentc 
nugna  (abl.  abs.);  inz.  v.  hartstochten: 
* ardescit  vulgus  in  tras  ; pa  rite  r ardesce- 
bant  (ontstaken  in  toorn),  pariter  silebant . 

ardoTipris,  m.  [ardêre].  1.  brand,  vlam, 
gloed  : visus  noot  urn  o tempo  re  a.  eaeli.  — 

— 2.  mrv.  meton.  : de  heete  luchtstreek. 

— 3.  overdr.  : a)  liet  dikkeren,  het  fon- 
kelen : a.  (vuur)  oculorum  ; a.  stellarum. 

— b)  v.  hartstochtelijke  gemoedsbewe- 
gingen : gloed,  vuur,  drift  : ereseit  a. 
pugnandi ; a.  animi,  hartstocht,  ook  : 
geestdrift. 

Arduenna  silva,  -nae  -vae,  vr..  het 
Ardennenwoud. 

arduus,  a , um.  1.  a)  steil  (met  betrek- 
king tot  h.  bestijgen  ; t.  ond.  v.praeceps) : 
oppïdum  erat  dtfficili  adscensu  atque  ar- 
auo  ; zelfst.  g.  - uum , i,  onz.,  steile  plaats, 

— hoogte  : * ardua  rnontis . — b)  * hoog. 


hoog  oprijzend  : arduae  mebes ; libravit 
| caestus  a.,  hoog  zich  verheffend.  — 2. 
overdr. : moeilijk  te  bereiken,  zeer  moei- 
lijk, lastig  (stérker  dan  dijflcilis)  : id 
arduurn  factu  erat ; * rebus  in  arduis,  in 
moeilijke  omstandigheden  ; zelfst.  g_ 
-uum,  i , onz.,  het  moeilijke  : * nil  mor- 
taiibus  ardui  (gen.  partit.)  est. 

area,  ae,  vr.,  elke  open  ruimte  : plein, 
speelplein,  bouwterrein,  dorschvloer  (bij 
de  ouden,  in  de  open  lucht),  renbaan. 

Arecomicï,  örum , z.  Volcae. 

Aremoricus,  a,  urn  [Keltisch  «re.  bij; 
mor,  zee],  zich  aan  zee  bevindend,  Are- 
morisch. 

arena  = harena ; z.  a. 

Arenacum,  onz.,  stad  der  Bataven,, 
misschien  Arnhem. 

arënösus  = karenosus ; z.  a. 

arens,  ntis,  bvn.  [arëre J,  droog,  ver- 
dord : arentes  siti  fauces. 

Arëopagïtës,  ae,  m.  yAoeionayixgg]^ 
lid  van  den  Areiopagos,  Areiopagiet.  — 
Areopagus,  ?,  in.  [*/ Ageiog  xayog,  Ares- 
heuvel ; ,yAgeiog,  van  Ares  (vAgrjg.  de  oor- 
logsgod) ; ndyog , heuvel],  de  Areiopagosr 
liet  hoogste  gerechtshof  te  Athene. 

arëre,  uï,  — , 2,  droog-,  dor  zijn.  — 
areseëre. ,3  [incohat.],  droog  wor- 

den, verdrogen. 

Arethüsa,  ae,  vr.  [’  Agéïïovoa],  Arc- 
thocsa,  bron  te  Syrakuse. 

Arëus,  a,  um  [v Ageiog,  van  Ares 
( v Aggg,  de  oorlogsgod)],  van  Ares:  A- 
reum  iudieium  — Areopagus ; z.  a. 

Argeï,  örum,  m.,  naam  v.  27  kapellen 
te  Rome. 

argentarius,  a,  um  [argentum].  1.  het 
zilver  liet  geld  betreffend : argentariae- 
tabernae,  wisselkantoren.  — 2.  zelfst.  g.: 

a)  -ius,  ii,  m.,  geldwisselaar,  bankier.  — 

b)  -ia,  ae,  vr.  [t.  w.  tabema],  wisselkan- 
toor, bank  ; [t.  w.  ara],  liet  bedrijf  van 
den  bankier : argentariam  faeere,  een 
bank  houden  ; [t.  w.  fodina],  zilvermijn. 
— argenteus,  a,  um  [id.].  I.  1.  zilve- 
ren. — 2.  overdr.:  (als)  zilveren:  a>- 
zilverwit.  — b)  * argentea  proles,  het  zil- 
veren geslacht  (minder  goed  dan  dat  der 
gulden  eeuw,  beter  dan  h.  koperen).  — 
II.  met  zilver  versierd  : argentea  scaena . 

argentum,  7,  onz.  1.  zilver:  a.factwn ^ 
bewerkt  zilver,  zilverwerk  ; a.  signatum , 
gemunt  zilver,  zilvergeld.  — 2.  beton,  i 
het  van  zilver  vervaardigde:  cenabat  a- 
pud  eum , a.  (tafelzilver)  ille  apposuerai ; 
vrl  : zilvergeld  ; vd.  alg.  : geld  (vgL 
Fr.  argent). 

* Argëus,  a,  um  [’Agyslog],  uit  ArgoSy. 
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Argivisch  ; alg. : Grieksch.  — Argï,  örum , | 
m.  = Aryos  ; z.  a. 

Argïlëtum,  ï,  onz.,  een  stadswijk  te 
Home. 

Argilius,  a,  um , uit  Argilps,  een  stad 
in  Makedonië. 

argilla,  ae,  vr.  [dgyulog], witte  klei,  leem. 

Argïus,  a,  um  — Argëus ; z.  a.  — Ar- 
gïvus,  a,  um  'Agyeïog].  1.  uit  Ar^os, 
Argivisch.  — 2.  alg.  : * Grieksck  ; zelfst. 
g.  -i,  orum.  m.,  * de  Grieken. 

Argö,  üs,  vr.  (ace.  ö)  [JAgyd),  ovg],  liet 
•schip,  waarop  lasoon  en  zijn  gezellen 
naar  Kolchis  voeren. 

Argolicus,  et,  um  [AgyoXixóg,  v.  vAg- 
yog,  z.  Aryos],  van  Argos,  Argolisch ; 
alg. : * Grieksch. 

Argonautae,  ariim  m.  ['  Agyorartai 
<le  Argo-vaardcr»,  v.  * Agycó  (z.  Argö)  en 
rav ttjs,  zeevaarder],  de  Argonauten. 

Argos,  onz.  (alleen  nom.  en  acc.)  [ro 
~Agyog |,  stad  in  de  Peloponnesos. 

* ArgÖUS,  a,  um  ['Agyqiog,  v.  Agyó), 
z.  Argö],  de  Argo  -,  den  tocht  der  Ar- 
gonauten  betreffend. 

arguëre,  uï,  —.3.—  1.  duidelijk  maken, 
toon  en,  doen  zien,  (onomstootelijk)  be- 
wijzen : nimius  pavor  conscientiam  (me- 
deplichtigheid) arguebat ; * laudibus  vim 
siryuitur  (verraadt  zich  als)  vinosus  Ho- 
merus.  — 2.  biz. : a)  iets  als  valscli  als 
onjuist  doen  kennen,  de  verkeerdheid 
v.  iets  bewijzen;  vd.  : laken  : hanc  levi - 
■intern  animi  neqite  mirabantur  in  iuvene 
furioso  neqite  arguebant.  — b)  icm.  als 
schuldig  doen  kennen,  iemand»  schuld 
bewijzen,  beschuldigen  : sceleris  plebem 
arguebat ; occidisse  putrem  Roscius  argui- 
iitr  (valschclijk). 

argümentarl,  dep.  1 [argument um]. 
1.  ono  verg. : bewijzen  aan  voeren,  betoo- 
gen.  — 2.  overg. : als  bewijs  aanvoeren. 
— argümentatiö,  önis,  vr.,  bewijsvoe- 
ring. 

argumentum,  i,  onz.  [arguëre 1. 

I.  datgene,  waardoor  iets  duidelijk 
wordt.  — 1.  bewijsmiddel,  bewijs  (gew. 
«op  feiten  gegrond ; t.  ond.  v.  ratio , re- 
den, die  op  redeneoring  berust) : argu- 
mento  (dat.)  sit  (als  bewijs  diene)  eindes 
Romana.  — 2.  teeken,  blijk : inopia  fcce- 
rat  eam  rem  (nl.  een  klein  geschenk)  a. 
ingens  caritatis. 

II.  1.  stof,  onderwerp,  inhoud  (v.  een 
geschrift  of  een  kunstwerk) : egeo  argu - 
mento  epistularum.  — 2.  meton. : de  tot 
een  gedicht  of  een  kunstwerk  verwerk- 
te stof,  gedicht,  kunstwerk  *.  ex  eböre  per- 
fecta argumenta , voorstellingen. 

Argus,  r,  m.  ["  Agyog],  de  honderdoo- 
gige  bewaker  v.  Io. 


argütë,  bw.,  overdr.  : scherpzinnig, 
geestrijk.  — argütus,  a,  um  [arguëre], 
die  zien  duidelijk  laat  kennen  : 1.  aan  de 
zintuigen  : a)  aan  h.  oog  : duidelijk, 
klaar : oculi  arguti  (sprekend,  vol  uit- 
drukking) quem  ad  modum  animo  adfecti 
simus , (oguuntur.  — b)  aan  h.  oor  : nel  : 

* arguta  (tjilpend)  hiriindo  ; * argutum 

(van  liederen  weergalmend)  nemus  ; * ar- 
guta serra , krassende  zaag  ; * a.  (zange- 
rig) poeta.  — 2.  overdr.  : aan  d.  geest : 
a)  duidelijk : velim  mihi  litteras  quarn 
argutissimas  (zoo  omstandig  mogelijk) 
de  omnibus  rebus  ruif  tas.  — b)  scherp- 
zinnig, geestrijk  : sententiae  argutae  ; in 
ongunstigen  zin  : listig,  sluw  : calo 

(knecht)  a. 

Argyripa,  ae,  vr.,  z.  Ar  pi. 

t Arïanï,  örum,  m.  [Arïus],  de  Arianen, 
aanhangers  van  Arius. 

Arïcia,  ae,  vr.,  stad  in  Latiura.  — Arï- 
cïnus,  ax  um,  van  Aricia. 

aridus,  a,  um  [arêre 1.  1.  a)  droog,  dor; 
zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  het  droge,  oever: 
nar  es  in  aridum  subducere.  — b)  dorstig  : 

* viator  a.  — 2.  meton.  bedr. : uitdrogend : 

* arida  febris . — 3.  overdr.  v.  geluiden  : 
schor,  knappend  : *a.  fragor  (als  v.  droog 
hout). 

ariës,  ëtis,  m.  (*vaak  tweelettergrepig : 
arjës).  1.  ram.  — 2.  overdr.:  stormram 
(die  op  d.  muur  beukt,  gelijk  de  ram  met 
de  horens  stoot).  — arietare,  1 (*  vaak  is 
i een  medeklinker:  arjetare ).  1.  v.  een 
ram : stooten.  — 2.  overdr. : (als  een 
ram)  stooten,  aanstormen  tegen. 

Ariï,  örum,  m.,  de  Ariërs,  volk  in  Per- 
zië,  ten  zuidoosten  v.  de  Kaspische  Zee. 

Arïminensis,  e,  van  Ariminum.  — 
Ariminum,  ï,  onz.,  zeestad  in  Umbrië, 
nu  Riinini. 

Ariobarzanës,  is,  m.  ['Agiopagïdvqg}. 
1.  satraap  in  Klein-Azië,  IV0  eeuw  v.  C. 
— 2.  naam  v.  drie  koningen  v.  Kappa- 
dokië,  95-42  v.  C. 

Arïön,  önis,  m.  [fAgUov],  Arioon,  Les- 
bisch citerspeler,  omstr.  600  v.  C.  — * A- 
rïÖnius,  a,  um  Agióviog],  van  Arioon. 

Arïopag-  = Areopag - ; z.  a. 

Ariovistus,  %,  m.,  koning  der  Suebcn, 
door  Caesar  overwonnen  in  58  v.  C. 

Arisba,  ae,  vr.  [’Agiofifj],  stad  in  Troas. 

arista,  ae,  vr.  1.  baard  van  een  koren- 
aar. — 2.  sunekd. : korenaar. 

Aristaeus,  ï,  m.  [’  Agioiatog],  Aristaios, 
zoon  van  Apolloon  en  uitvinder  der 
bijenteelt. 

Aristarchus,  ï , m.  [ Agioxagxog],  A- 
ristarehos,  Alexandrijnsch  criticus,  IIe 


Aristides  — arrepëre 
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eeuw  y.  C. ; ook  overdr.  v.  een  streng 
criticus. 

Aristïdês,  is,  m.  ['AgioTsidge],  Aristei- 
des,  Atkeensck  staatsman,  begin  der  V* 
eeuw  v.  C. 

Aristippus,  ï , m.  [9  Agionnjiog],  Aris- 
tippos,  Gr.  wijsgeer,  1®  helft  der  IV® 
eeuw  v.  C. 

Aristius,  naam  v.  een  Rom.  geslacht. 

— M.  A.  Fuscus , een  geleerde  vriend  v. 
lloratius. 

Aristö,  o nis,  in.  \?Aq£oux>v ],  Aristoon 
van  Keoos,  Gr.  wijsgeer,  IIP  eeuw  v.  C. 

Aristonïcus,  t , in.  [ 'Aqiotóvixos 1,  A- 
ristonikos,  zoon  v.  Euraenes  II  (z.  Èume- 
nes,  2). 

Aristophanës,  is,  m.  Y Agiazotpdvrjg], 
de  grootste  Gr.  blijspeldichter,  omstr. 

Aristotelës,  is,  m.  \^AgiöjorèXr]<A%  be- 
roemd wijsgeer  uit  Stageiros  in  Make- 
donië,  384-322  v.  C.  — Aristotelëus,  a, 
um,  en  -lius,  a,  urn  [, Agtoioishtog],  A- 
ristotelisch. 

t Arïus,  iï,  m.  [’^gcibs],  een  ketter  uit 
de  IV®  eeuw. 

Ariusius,  a,  um  [’ Aoiovoiog],  Arioc- 
sisch,  van  Arioesia,  een  gewest  op  Chios. 

arma,  örum , onz. 

1.  uitrusting,  gereedschap,  werktuigen  : 
naves  omni  genere  armorum  omatissimae , 
in  ieder  opzicht  goed  uitgerust ; * Cerea- 
iia  a.,  gereedschap  voor  het  bakken. 

iï.  inz. : krijgsmaterieel,  oorlogstuig. 

— 1.  cig. : a)  in  d.  ruimsten  zin  : nee 
vestra  ros  tam  nut  a.  aut  moenia  satis 
defendunt.  — b)  in  engeren  zin : de  wa- 
penen v.  d.  afzonderlijken  soldaat : orn- 
nes  qui  a.  ferre  possent ; esse  in  ar  mis, 
«onder  de  wapenen  staan.  — c)  in  nog 
•engeren  zin : verdedigingswapenen  (tgst.: 
iela)  : Numidae , praeier  solita  a . telaque, 
gladios  habentes.  — d)  in  d.  engsten  zin  : 
schild : ut  ferrum  eum  armis  transfigere 
corpus  posset.  — 2.  meton. : a)  wapen- 
geweld, oorlog,  gevecht,  wapenfeiten : 
a.  civilia * in  a.  feror  ; * a.  virumque  ca- 
no.  — b)  krijgsmacht : Sardos  lacessisse 
magis  quarn  exercuisse  Romana  a.  — 3. 
«overdr.  : verdedigingsmiddel,  wapen  : 
•a.  senectutis  sunt  exercitationes  virtu - 
turn. 

armamenta.  örum,  onz.  [anna],  uit- 
rusting van  een  schip,  tuigage ; inz. : zeil- 
werk. — armamentërium,  «,onz.,  arse- 
naal, tuighuis. 

ar  mare,  1 [arma].  I.  uitrusten,  voor- 
zien van  : naves  a.,  optakelen.  — II.  inz. 
J.  ten  strijde  rusten,  bewapenen  : a)  cig. : 


a.  milites.  — b)  in  ruimeren  zin  : strijd- 
vaardig maken  : Hannibal  regem  Prusiam 
annavit  adversiis  Romanos.  — 2.  overdr. : 
toerusten,  wapenen  : temeritatem  multitu - 
dinis  auctor itate  publica  a. 
armarium,  iï,  onz.  [arma],  kast. 
armatüra,  ae , vr.  [armarc],  1.  uitrus- 
ting (de  soort  v.  bewapening)  : levis 

armaturae  pedites.  — 2.  meton.  : ge  wa- 
penden : levem  armaturam  dimittit.  — 
armatus,  a,  um  [id.].  1.  gewapend,  uit- 
gerust, eig.  en  overdr.  — 2.  zelfst.  g.  -i, 
örum , m.,  gewapenden. 

Armenia,  ae,  vr.  Y Aguevia],  Armenië. 
— Armen ius,  a,  um,  Armenisch  ; zelfst. 
g.  - ii , örum,  de  Armeniërs. 

*armentalis,  e[armmtum],  in  kudden 
weidend.  — armentarius,  iï,  m.  [id.j, 
kocienhocdcr.  — armentum,  ï,  onz.  1. 
liet  groote  vee  ; kudde  groot  vee  (t.  ond. 
v.  grex).  — 2.  gew.  mrv.  : runderen ; 
soms : paarden. 

*armifer,  era,  er  urn  [anna,  ferre],  wa- 
penen dragend.  — armiger,  era,  erum 
[arma,  gerëre ].  1.  wapenen  dragend,  ge- 
wapend. — 2.  zelfst.  g.  -er,  eri,  m.,  wa- 
pendrager, schildknaap, 
armilla,  ae,  vr.;  armband. 

Arminius,  iï,  m.;  vorst  der  Ckerusken, 
die  in  9 na  C.  Varus  versloeg. 

* arm i poten s,  ntis,  bvn.  [arma,  polens ]; 
machtig  door  de  wapenen,  krijgshaftig.  — 
*armisonus,  a,  um  [arma,  sonare],  met 
wapenen  kletterend. 

Armoricus,  a,  um  = Arem - ; z.  a. 
arm us,  ï,  m.  1.  v.  dieren : schoft, 
boeg;  ook  : * zijde,  flank  v.  h.  dier.  — 2. 
zld.  v.  menseken  : bovenarm:  schouder- 
blad. 

Arnus,  ï,  m.,  de  Arno,  stroom  in 
Etrurië. 

aroma,  atis,  onz-.  [docoya] , specerij, 
welriekend  kruid. 

Arpï,  örum,  ra.,  handelsstad  in  Apulie, 
vroeger  Argyripa. 

Arpïnas,  atis , bvn.,  van  Arpinum, 
Arpinatisch ; zelfst.  g.  -ates,  ium,  m.,  de 
Arpinaten.  — Arpinum,  ï,  onz.,  stadje 
in  Latium,  geboorteplaats  v.  Marius  en 
Cicero. 

arquatus,  arquitenens  = arcuatus, 
arcitetiens  ; z.  a. 

arrectus,  a,  um  [arrigëre],  steil, 
ar-rëpëre,  repsï , reptum , 3.  — 1. 
kruipend  sluipend  naderen.  2.  over- 
dr. : ongemerkt  benaderen,  binnensluipen 
in  : * in  spem  hereditatis  a.,  ongemerkt 
tot  de  hoop  op  de  erfenis  komen,  d.  i. 
zich  ongemerkt  kans  op...  verzekeren. 
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Arrëtinus  — artifex 


Arrëtïnus,  a,  urn,  van-,  uit  Arretium  ; 
zelfst.  g.  -ini,  oruw , (ic  inwoners  van 
Arretium.  — Arrëtium,  iï,  onz.,  stad 
in  Etrurië,  nu  Arezzo. 

ar-ridëre,  rïsï,  rïsum , 2.  — 1.  bij  iets 
lachen,  medelachen  met : *ridmtibus  a.  — 
2.  iem.  toelachen  : a)  eig. : notis  (zelfst.  g., 
m.)  familiariter  a.  — b)  overdr.  v.  zaken : 

* nmicis  haec  a.  (aangenaam  zijn)  v dim. 

arrigëre,  rexï,  rectum , 3 [ad,  vegere].  1. 
omhoog-,  oprichten:  *arrectis  inhastis 
nrae.fi gunt  capita ; *constitit  in  digitos 
arrectus,  hij  stond  gerekt  op  zijn  teenen. 
— 2.  overdr.  : oprichten,  opwekken,  aan- 
vuren : praedam  ostentat  : sic  animis 
eorum  ar  reet  is... ; * arrectac  stimulis  irae ; 
ar  recta  omni  civitate  (met  zijdelingsche 
vraag),  terwijl...  zich  in  spanning  af- 
vroeg... 

arripëre,  iö,  ripuï , reptum , 3 [ad,  ra- 
pere ].  1.  a)  naar  zich  toe  rukken,  haastig 
grijpen  : ar  ma  repentea. ; biz. : aanhouden, 
gevangennemen  : consul  arripi  ducem 

seditionum  iussit . — b)  haastig  trachten 
te  bereiken,  overvallen,  haastig  bezetten  : 
*hanc  tellurem  arripe  velis ; * turbata 

arripe  cast  ra.  — 2.  overdr.  : a)  gretig 
aangrijpen  : primarn  guamque  occastonem 
ea  recuperandi  arripient.  — b)  met  den 
geest  aangrijpen,  (een  studie  enz.)  met 
ijver  aanpakken  : litteras  Graecas  sic 
avide  arripui  (heb  mij  geworpen  op), 
quasi...  — c)  * aanpakken,  onder  handen 
nemen  : Lucilius  (een  hekeldichter)  pri- 
mores  populi  arripuit. 

Arrius,  at  urn,  naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht. — ’ Q.  A .,  praetor  in  73  v.  C. 

arrogans,  ntis,  bvn.  [arrogare]  en  arro- 
ganter. bw.  [arrogans],  aanmatigend, 
laatdunkend,  verwaand.  — arrogantia, 
ae,  vr.  [id.],  aanmatiging,  laatdunkend- 
heid, verwaandheid.  — ar-rogare,  1.  — 
1.  sibi  aliquid  a .,  zich  aanmatigen,  aan- 
spraak maken  op  : nihil  arrogabo  mihi 
nobilitatis.  — 2.  *alicui  aliquid  a.f  iem. 
iets  toekennen,  - verschaffen  : scire  velim , 
chartis  pretium  quotus  arroget  annus , het 
hoeveelste  jaar  waarde  verleent  aan  een 
geschrift,  hoe  oud  een  gedicht  moet  zijn 
om  waarde  te  hebben. 

Arruntius,  iï,  m.,  Rom.  eigennaam.— 
L.  A .,  staatsman  onder  Augustus  en 
Tiberius. 
ars,  artis,  vr. 

I.  subj.  1.  bedrevenheid,  kunstvaar- 
digheid, kunst : eburneae  Victoria e sum- 
ma arte  perfectaé.  — 2.  in  zedelijken  zin  : 
goede  of  slechte  eigenschap,  handelwijze, 
gedrag  : rnalis  bonisque  artibus  mixtus , 
samengesteld  uit...,  een  mengsel  van...  ; 
* hac  arte  (—  virtute ) Pollux  arces  attigit 
igneas. 


II.  obj.  1.  a)  kunst,  wetenschap  : artes 
ingenuae , artes  liberales,  optimae  artes , 
dé  kunsten  der  vrijen,  de  schoonc  kun- 
sten.  — b)  handwerk,  ambacht : pudendae 
artis  genus  obicicbant,  — 2.  theorie  eener 
kunst : non  omnia , quaecumque  loquimur, 
ad  artem  et  ad  praecepta  simt  revocanda- 

— 3.  kunstwerk  : *clipeus,  Didymaonis 
(een  kunstenaar)  artes.  — 4.  mrv. : a) 
middelen  : ludificatus  hostem  omnibus 
artibus  belli  fuerat.  — b)  biz. : kunstgre- 
pen, streken,  listen  : * Cytherea  (=  Venus) 
novas  artes  pcctore  vers  at. 

Arsacës,  ae,  m.  [J Agodx rjg],  Arsakcs, 
stichter  v.  h.  Parthischc  rijk,  omstr.  250 
v.  C.  — Arsacidae,  arum,  m.,  de  Arsa- 
kiden,  de  nakomelingen  van  Arsakes. 

Artabanus,  7,  m.  [’ Agidfiavog],  Arta- 
banos.  — 1.  veldheer  v.  Xerxes.  — 2. 
koning  v.  Parthië  ten  tijde  v.  Tiberius. 

Artabazus,  ï,  m.  [’  AgtdpaZog],  Arta- 
bazos,  satraap  v.  Phrugië  onder  Xerxes-. 

Artaphernês,  isy  m.  VAgtaiyÉgvyg]^ 
aanvoerder  der  Perzen  bij  Marathoon  in 

m v.  c. 

artare,  1 [2 .artus],  samendringen. 

Artaxata.  ae,  vr.,  en  -a,  ö rum,  onz.  [ra 
’Agzdgaia],  hoofdstad  v.  Groot- Armenië. 

Artaxerxës,  is,  m.  (nom  mrv.  ae) 
[’AgTagegfys],  naam  v.  verscheidene  Per- 
zische koningen.  — 1.  A;  Macrochir  reg. 
464-424  v.  C.  — 2.  A.  Mnemoon  reg.  404- 
359  v.  C. 

Artaxias.  ae,  m.  1.  zoon  v.  d.  Arme- 
nischcn  koning  Artavasdes,  vermoord  20 
v.  C.  — 2.  koning  v.  Armenië,  reg.  18- 
35  na  C. 

artë,  bw.  [2.  artus].  1.  a)  nauw  samen- 
gevoegd, vast : pugnum  a.  vehementerquer 
comprcssit.  — b)  dicht  opeen,  opeenge- 
drongen : pedites  quarn  artissime  ire  iu- 
\ bet.  — 2.  overdr. : a)  vast : a.  dormire.. 

— b)  krap,  schraal : miïites  a.  colere  (ver- 
| zorgen). 

Artemïsium,  iï,  onz.  [’ Agzs/uioiov).  Ar- 
I temision,  landtong  ten  noorden  v.  Euboia. 

arthrïticus,  a,  urn  [dgdgizixóg,  v.  dg- 
\ dgiug,  jicht,  V.  dgOgov,  gewricht],  jichtig. 

articulus,  7,  m.  [dein.  v.  1.  artus].  U 
gewricht,  geleding : alces  (de  elanden) 
crura  sine  art  i cal  is  habent.  — 2.  v.  plan- 
ten : geleding,  knoop : articuli  sannento- 
rum. 

artifex.  ficis,  m.  vr.  [ars,  facere].  1.  a) 
kunstenaar  (beeldhouwer,  toonkundige, 
tooneelspeler  enz.),  arbeider,  handwerker. 

— b)  (de  kunstenaar  als)  maker,  bewer- 
ker : a.  mundi , schepper ; overdr.  in  on- 
gunstigen  zin : dader,  aanstichter : *a. 
caedis.  — 2 ► in  ruimeren  zin:  a)  (ook. 
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artificiosus 

bijv.  g.) : meester  in,  bekwaam  in : Grae- 
ci, diccndi  artifices , meesters  in  de  rede- 
kunst. — b)  biz. : meester  in  liet  bedrie- 
gen, bedrieger,  schurk:  * artificis  scelus. 

artificiosus,  a,  urn  [artificiwri].  1.  be- 
dr. : kunstvaardig.  — 2.  lijd. : a)  met 
kunst  bewerkt,  kunstig,  kunstvol.  — b) 
kunstmatig : ca  genera  divinandi  non  na- 
turalia,  sed  artificiosa  dicuntur.  — arti- 
ficium,  iï,  onz.  [artifex],  1.  de  werk- 
zaamheid van  den  artifex , handwerk, 
ambacht : sordidum  a.  — 2.  kunstvaar- 
digheid, bedrevenheid,  kunst  : pocula 
summo  artifieio  faeta.  — 3.  kunstgreep, 
list : a.  qtwddam  excogitandum  est.  — 4. 
kunstwerk. 

1.  artus,  üs,  m.  (alleen  mrv.).  1.  de  ge- 
wrichten. — 2.  a)  ae  gewrichten  met  hun 
leden,  de  ledematen  (t  ond.  v.  membra , 
dat  alle  licliaamsdcelen,  ook  hoofd  en 
romp,  beteekent).  — b)  * lichaamsdeelen 
{—  membra  ) : sopor  fessos  complectitur 
artus  ; fig. : mens  (de  ziel  v.  h.  heelal)  in- 
fusa  per  artus  (do  deelen  v.  h.  heelal,  dat 
de  dichter  een  corpus  noemt). 

2.  artus.  a,  urn. 

I.  1.  strak  aangetrokken,  nauw  samen- 
gevoegd, vast  (tgst, : los,  slap)  : * rincula 
arta ; * arta  (krap  sluitend)  toga.  — 2.  over- 
dr. : nauwr,  vast : sommis  artior  (dieper) 
quam  solebat. 

II.  1.  a)  dicht  aaneen,  opeengedrongen, 
eng,  nauw  (tgst. : lotus) : elephanti  per  ar- 
tas  praecipites qtie  vias  agebantur ; zelfst. 
g.  -um,  i,  onz.,  engte,  enge  ruimte : in  arto 
stipatac  erant  naves. — b)  dicht  bezet : artae 
(dicht)  silrae.  — 2.  overdr. : a)  waarmee 
men  in  ’t  nauw  zit:  a)  krap,  schraal, 
niet  ruim  : arti  eommeatus.  — p)  hache- 
lijk, netelig:  res  (omstandigheden)  artae. 
— b)  zuinig : * artum  solvit  animum . 

arula,  ae,  vr.  [dein.  v.  ara],  klein  al- 
taar. 

arund-,  aruspex  = haru-  ; z.  a. 

Arvernï.  örum,  m.,  de  Arverners,  volk 
in  h.  huidige  Auvergne. 

arvïna,  ae.  1.  vr.,  vet  — 2.  Arvina,  ae, 
m.,  bijnaam. 

arvum,  ï,  onz.  1.  a)  bouwland,  akker, 
graanveld  : prata  et  arm.  — b)  meten.  : 
graangewas : Numidae  pabtdo  pecoris  mag  is 
quam  arvo  student.  — 2.  alg. : veld,  beemd, 
vlakte,  streek,  gewest : * lacta  arm  (v.  h. 
Elusion)  ; * arva  Neptunia  (d.  i.  de  zee). 

arx,  arcis,  vr.  [vw.  arcere 1. 

I.  1.  a)  een  hoog  en  sterk  punt,  ver- 
sterkte hoogte,  burg,  vesting  : Ianiculum 
adiectum  est  (nl.  bij  de  stad)  ne  quando  ea 
arx  hostium  esset.  — b)  biz. : versterkte 
bovenstad  (de  Gr.  akropolis) : Vercinge- 
torix  ex  arce  Alesiae  suos  conspicatus  est ; 
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aldus  te  Home,  de  noordelijko  spits  v.  d. 
Kapitojijnschen  heuvel.  — 2.  alg. : * hoogte, 
heuvel : Roma  septem  sibi  muro  cireumde- 
ditarces.  — 3.  *hemelburg:  quae  pater 
summa  vidit  Satumius  (=  Iuppiter)  arce. 

II.  overdr.  1.  burg,  bolwerk,  toevlucht : 
Horna,  lux  orbis  terrarum  atque  arx  om- 
nium gentium.  — 2.  hoofdzetel,  liet  ste- 
vigste punt,  middelpunt : caput  atque  arx 
Italiae,  urbs  Ho  ma  na. 

as,  assis , m.  1.  de  eenheid,  het  geheel. 

— 2.  inz.  als  munteenheid  : de  as  (v.  ko- 
per), oorspronkelijk  ter  zwaarte  v.  66n 
Hom.  pond  ( = 327,45  gr.)  en  ter  waarde 
v.  1,85  gouclfr. ; allengs  verloor  hij  van 
zijn  gewicht,  en  ten  tijde  v.  Cicero  was 
zijn  waarde  ong.  0,05  goudfr. 

Ascalaphus,  ï,  m.  Aoxalaqog],  As- 
kalaphos,  zoon  v.  Acheroon. 

Ascanius.  iï,  m.  [’ Aaxaviog],  1.  Aska- 
nios,  zoon  v.  Aeneas  en  Kreocsa.  ook  Iu- 
lus  en  I lus  geheeten.  — 2.  Ascanius, 
zoon  v.  Aeneas  en  Lavinia. 

ascendëre.  -nsiö,  -nsus,  ascire,  a- 
sciscëre  = adsc- ; z.  a. 

Asciburgium,  iï,  onz.,  stad  aan  d.  Bene- 
den-Rijn,  nu  Asburg,  niet  ver  v.  Huhrort. 

t Asclëpius,  iï,  m.  [’ AoxXgTiióg]  « 
Aesculapius,  z.  a. 

Ascra,  ae,  vr.  ["Aanga],  Askra,  vlek  in 
Boiotië,  geboorteplaats  v.  d.  Gr.  dichter 
Ilesiodos.  — Ascraeus,  a,  um  [’Aongaï- 
0?],  Askraïsch,  Hesiodeïsch. 
ascrïbëre  = adscribere ; z.  a. 
Asculanus,  a,  um,  van  Asculum.  — 
Asculum,  ï,  onz.,  stad  in  Picenum. 

asel  lus,  7,  m.  [dem.  v.  asinus ].  1.  ezel- 
tje, ezel.  — 2.  Asellus,  Hom.  bijnaam. 

Asia,  ae,  vr.  [’Aoia],  Azië,  d.  i.  het  we- 
relddeel Azië,  ofwel  Klein- Azië,  ofwel  de 
Hom.  provincie  Azië.  — Asianus,  a.  um 
[’ Aoiavóg ],  van  de  Hom.  provincie  Azië, 
Aziatisch. — Asiaticus,  a,  um  [’Aoïannóg]. 

1.  Aziatisch,  Azië  betreffend  : helium  Asi- 
aticum,  in  Azië,  nl.  tegen  Mithridates. 

2.  zelfst.  g.  -vs,  i,  m.,  bijnaam  van  L. 
Corn.  Scipio,  die  in  190  v.  C.  Antiochos 
III,  koning  v.  Syrië,  overwon. 

asïlus,  ï , m.,  brems, 
asina,  ae,  vr.  [asinus].  1.  ezelin.  — 2. 
Asina,  ae,  m.,  bijnaam  in  de  gens  Cornelia. 

— Asinius,  a,  urn  [asinus],  naam  v.  een 
Rom.  geslacht;  z.  Pollio.  — asinus,  ï , m., 
ezel. 

* Asius,  a,  um  [v Aa tos,  v.  daig,  slijk, 
slib],  Asisch,  van  de  Asische  streek  in 
Ludië. 

aspargö,  aspect-  = adsp- ; z.  a. 
Aspendius.  a,  um,  uit  Aspendos  ; 
zelfst.  g.  -ii,  lorum,  m.,  de  Aspendiërs. 
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— Aspendos,  7,  vr.  ["  Aonsróog],  stad  in 
Pamphulië. 

asper,  era , erum  (gesunk.  * asvrae  = 
asper  ae).  1.  a)  ruw  (voor  h.  gevoel),  ruig, 
oneffen,  hobbelig  : ardua  et  aspera  via  ; 
mare  aspcrum,  stormachtig ; * aspera  signis 
(met  half  verheven  beeldw  erk)  pocula ; 

* asprae  (stekelig)  senten.  — b)  zelfst.  g. 
-urn,  it  onz.,  het  ruwe:  aspera  (stormen) 
mar  is  ; asperrimo  (in  het  strengst)  hiemis. 

— 2.  overdr.  : a)  met  betrekking  tot 
karakter  en  handelwijze  : ruw  % stuursch, 
hoekig,  barseh,  streng,  hooghartig:  non 
mitiorem  plebem , sed  asper iorem  futuram  ; 
asperrimi  ad  (barseh  tegenover)  condi - 
ciones  pacis  ; * monitor  ibus  a.,  bmtaal 
tegen...  — b)  v.  toestanden  en  zaken  : 
hard,  netelig,  bitter,  drukkend  : er  at  in 
dies  gravior  atque  asverior  oppiwnatio ; 
in  rebus  asper  is,  in  den  nood;  * aspera, 
fata  ; zelfst.  g.  -a,  orum , onz.,  moeilijk- 
heden. 

asperare,  1 [asper].  1.  ruw-,  oneffen 
maken  : *hiems  aquilonibus  asmrat 

(zweept  op)  undas . — 2.  overdr. : hefti- 
ger maken,  prikkelen  : eer ta minibus  aspe- 
ravit  iuvenem , door  twistzucht  heeft  hij... 
verbitterd.  — asperë.  bw.  [id.].  1.  op 
ruwe  w ijze  : non  a.  sed  leniter  loqui  (v.  de 
uitspraak).  — 2.  overdr.  : a)  met  betrek- 
king tot  karakter  en  handelwijze  : ruw, 
barseh,  streng  : nihil  placet  a.  agi , op  * 
ruwe  w ijze  te  werk  gaan.  — bï  v.  de 
rede  : scherp,  bitter,  krenkend  : Pompevus 
in  senatu  a Catone  a.  et  acerbe  est  aecusatus. 
aspergëre,  aspergö  = adsp- ; z.  a. 
asperitas,  at  is,  vr.  [asper].  1.  ruwheid, 
oneffenheid,  hobbeligheid:  equitem  (coll.) 
locorum a.  (de  moeilijkheid  van  het  terrein) 
impediit.  — 2.  overdr.  : a)  v.  h.  karakter: 
ruwheid,  barschheid,  strengheid : avuncidi 
asper  ita  te  m veritus  est.  — o)  v.  de  rede  : 
bitterheid,  scherpheid,  het  krenkende  : ex 
consueta  oratioms  asperitate  aliquid  leniit. 

— c)  v.  toestanden  en  zaken  : ruwheid, 
bitterheid,  het  harde,  het  pijnlijke : helli  an 
de  moeilijkheden  van... 

aspernarï,  dep.  1 [3.  d,  spemëre ],  ver- 
achten, versmaden,  afwijzen, 
aspieëre,  aspïrare  = adsp- ; z.  a. 
as-portare,  1 [over  as -,  zie  ah,  A], 
wegvoeren,  -brengen.  asportatio,ö7m, 
vr.,  het  wegvoeren,  liet  w^egbrengen. 

Assaracus,  ï , m.  [’Aoodgaxog],  Assa- 
rakos,  koning  der  Dardaniërs,  zoon  v. 
Troos  en  grootva<ler  v.  Anchiscs. 
assec-,  assen-,  assequï  — adse-;  z.  a. 
asser,  er  is,  m.,  dikke  stok,  - staak, 
asserëre,  asservare,  assessor,  as- 
sev-,  assi-,  assolere  = ads - ; z.  a. 


Assörïnus,  a,  um , van  Assoros;  zelfst. 
g.  -ini,  orum,  m.,  de  inwroners  van  Asso- 
ros. — Assörus,  /,  m.  [’Aoocogóg],  Assoros. 
stad  op  Sicilië. 

assue-,  assul-,  assum-,  assurgëre 

= adsu- ; z.  a. 

assus.  a,  um,  v.  vleesch  : gebraden, 
gesmoord  ; zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  ge- 
braad. 

Assyria,  ae , vr.  [■  Aoovgia],  Assyrië, 
het  Assyrische  rijk.  — Assyrius,  a, um. 

l.  Assyfisch.  — 2.  * sunekd.  : Oostcrsch. 

ast.  z.  1.  at 

ast  are,  aster  nëre  = adst-  ; z.  a. 

Astraea,  ae,  vr.  [ ’Aozgaia ],  Astraia, 
godin  der  gerechtigheid. 

astrepëre,  astringëre  = adstr- ; z.  a. 

astrol ogia,  ae,  vr.  [dozgoXoyia,  v. 
dorgov,  gesternte],  sterrenkunde  (in  h. 
klassiek  tijdvak  bet.  n.  Fr.  astrologie, 
sterrenwichelarij ; h.  w.  astronomia  kwam 
eerst  na  0.  in  gebruik).  — astrol ogus,  7, 

m.  [doxgokóyog].  1.  sterrenkundige  (h.  w . 
astronomus  kwam  eerst  langen  tijd  na  C. 
in  gebruik).  — 2.  zld.  : sterrenwichelaar. 

astruëre  = adstruere ; z.  a. 

ast  rum,  7,  onz.  [dorgov],  hemellichaam, 
gesternte,  sterrenbeeld  ; fig.  : in  astra  tol- 
lere,  hemelhoog  verheffen,  -prijzen;  * sic 
Uur  ad  astra , d.  i.  zoo  verwerft  mes  de 
onsterfelijkheid,  Verg. 

astu,  onverb.,  onz.  [ró  doxv],  de  stad. 
d.  i.  Athene. 

astus,  üs,  m., list,  sluw  heid,  sluw  e streek. 
- astütë,  bw.  [astütus],  listig,  sluwr.  — 
astutia,  ae,  vr.  [id.].  1.  listigheid,  sluw- 
heid. — 2.  meton.  concreet,  mrv.  : sluwe 
streken.  — astutus,  a,  um  [astus],  sluw, 
listig. 

Astyanax,  actis,  m.  ^Aotvava^,  heer- 
scher  der  stad,  v.  dozv,  stad,  en  aval;, 
voi*st],  Astuanax,  zoon  v.  Ilektoor  en 
Andromache. 

asylum,  ï,  onz.  [dovkov],  vrijplaats,  asyl 
(bet.  n.  Fr.  asile,  in  d.  zin  v.  ieder  toe- 
vluchtsoord, schuilplaats ). 

1.  at,  voorklinkers  en  vnw\  ook  *asf, 
vgw\  1.  maar  daarentegen,  maar  toch, 
maar  (is  liet  meest  krachtige  en  levendige 
tegenstellend  vgw.).  — biz.  : a)  leidt  een 
tegenwerping  in,  alsook  de  weerlegging 
ervan  : ‘at  multi  ita  simt  imbecilli  senes 
ut...1 ; ‘at  id  quidem  non  proprium  senec- 
tutis  vitium  est,  sed...\  — b)  beperkend, 
na  concessieve  zinnen  en  uitdrukkingen  : 
althans,  maar  ten  minste  : sit  fur,  at  est 
bonus  imperator.  — 2.  met  verzwakte  be- 
teekenis,  als  overgangspartikel,  tot  aan- 
knooping  v.  een  nieuwe,  niet  geheel  te- 
genovergestelde gedachte  : maar,  echter. 


at-  — atrium 
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2.  at-  in  samenst  vóór  t (behalve  in 
at-tameri)  = ad- ; z.  ad , A,  I. 

Atabulus.  f,  m.,  naam  v.  d.  sirocco  in 
Apulië. 

Atacïnus,  a,  urn  [Atax].  1.  van  de  Atax. 

— - 2.  bijnaam  van  P.  Terentius  Varro  (z. 
a.),  die  in  Narbonensisch  Gallië  geboren 
was. 

Atalanta,  ae , vr.  [’ AxaXdvxrj],  een  my- 
thische jageres  in  Arkadië. 

atavus,  ï,  m.  1.  betoudovergrootvader- 

— 2.  mrv.  : voorouders. 

Atax,  acts,  m.,  rivier  in  Narboncnsisch 
Gallië. 

. Atella,  ae,  vr.,  stad  in  Campanië.  — 
Atellanus,  a,  urn.  1.  van  Atella,  Atel- 
laansch.  — 2.  zelfst.  g.  : a)  -i,  orum , m., 
de  inwoners  van  Atella.  — b)  -a,  ae,  vr. 
[t  w.  fabuta ],  een  Atellane,  een  v.  Atella 
herkomstige  soort  v.  kluchtspel. 

ater,  atra , atrurn.  1.  dofzwart,  duister, 
donker  (S.  z.  nifjer , 1)  : *a.  fumus  ; * nox 
atra ; *vestes  af  me,  rouwgewaad.  — 2. 
overdr.  : a)  somber,  treurig,  onheilspel- 
lend : dies  atri , ongeluksdagen  ; *a/ra 
Cara ; inz.  v.  d.  dood  en  wat  betrekking 
er  op  heeft : * Mors  at  ris  eircumvolat  al  is. 

— b)  boosaardig,  venijnig  : * aliquem  ver- 
sibus  oblinere  atris . 

Athamanës.  urn,  m.  [Adauaveg],  de 
Athamanen,  volksstam  in  Epeiros. 

* Athamantëus,  a,  nm  y A&apavreïog], 
Athamanteïsch,  van  Athamas.  — At  ha- 
rnas, antis , m.  yAddpag],  mythische  ko- 
ning  in  Théssalië. 

Athënae,  drum , vr.  yAdrjvai],  Athene. 

— Athëniensis,  e,  Atheensch  ; zelfst.  g. 
-mes,  mm,  de  Atheners. 

Athesis.  is,  m.,  stroom  in  Boven-Italië, 
nu  de  Etsch. 

athlëta,  ae,  m.  [ddX^xijg],  athleet,  kamp- 
vechter. 

Athös,  önis,  m.  [v  Ad  cos],  Athoos,  berg 
op  Chalkidikc. 

Atïlius,  a,  wn.  1 . naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht. — 2.  als  eigennaam  : a)  A.  Atil. 
Calatinus , consul  tijdens  d.  len  Punischen 
oorlog.  — b)  M.  At.  Regulus , z.  regulus,  2. 

Atïna,  ae,  at.,  stad  in  Latiiim.  — Atïnas, 
dfis,  bvn.,  Atinatisch,  van  Atina. 

Atius,  a,  urn,  naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht. 

* Atlantëus,  a,  urn  yAxXdvxsiog],  Atlan- 
teïsch,  den  berg  Atlas  -,  dén  titaan  Atlas 
betreffend  : A.  finis,  het  uiteinde  der  we- 
reld, waar  Atlas  (of  de  Atlas)  zich  bevindt, 
het  uiterste  westen.  — * Atlantiadës,  ae, 
m.  y AtXavudSrjg],  de  Atlahtiade,  Mercurius, 


kleinzoon  y.  Atlas.  — Atlanticus,  a,  urn 
l’AzAavztxóg],  Atlantisch.  — * Atlantis, 
idis,  vr.  [’AxXavxig],  Atlantide,  vrouw  olijke 
nakomelinge  v.  Atlas.  — Atlas,  antis,  m. 
[w  AiXag].  1.  gebergte  in  Mauretanië.  — 2. 
een  titaan,  koning  v.  Mauretanië,  die  tot 
straf  voor  zijn  opstand  tegen  de  góden,  h. 
hemelgewelf  moest  torsen. 

atque,  vgw.  (vóór  medeklinkers  behal- 
ve h,  gcw.  ae)  [ad.  que ; eig.  : en  daarbij], 
en  (verbindt,  gelijk  -^oe^voorden  en  zin- 
nen, die  als  bij  elkander  behoorende,  als 
eenheid  gedacht  worden,  maar  drukt  dit 
verband  met  meer  nadruk  uit;  ookt.  ond. 
v.  et).  —Dient  biz.  a)  tot  aanknooping  v.  een 
gewichtiger  begrip  of  gedachte  : en  zelfs, 
en  wel,  en  nog  daarenboven,  en  veeleer  : 
rem  dimcilem  atque  omnium  difficillimam ; 
versterkt  door  adeo,  potius,  etiam,  quoque , 
insuper.  — b)  om  met  nadruk  een  verzeke- 
ring in  te  leiden  : en  inderdaad ; versterkt 
door  quidern,  equidem . nimirum,  sane,  pro- 
feeto.  — c)  na  uitdrukkingen  v.  gelijkheid 
en  ongelijkheid  : als,  dan  : acque  ae  tu ; 
per  inde  ae  si;  pro  eo  ae  mereor,  naar  ver- 
houding van  mijn  verdienste;  simul  ae, 
zoodra.  — d)  bij  dichters  na  comparatie- 
ven : dan  : * hand  minus  ae  ( = quam)  iussi 
faciunt. — e)  wanneer  een  negatieve  ge- 
dachte in  positieven  vorm  voortgezet 
wordt,  kan  men  het  vertalen  door : maar  : 
sustinere  non  potuerunt  atque  terga  ver- 
terunf.  • 

atquï  I 'at ; qiiï,  abl.  v.  qui ; eig. : maar  op 
de  een  of  andere  wijze]  en  (zld.)  atquin, 
vgw.  1.  om  met  nadruk  een  tegenwerping 
of  h.  tegendeel  v.  een  voorafgaande  bewe- 
ring in  te  leiden  : en  toch,  niettemin  : 
* 1 magnum  nor  ras,  vix  credibile  \ 1 atqui  sic 
habeV  (—  se  habet),  en  toch  is  het  zoo.  — 
2,  om  den  minor  eener  sluitrede  in  te  lei- 
den : nu  echter,  maar  nu. 

atramentum,  7,  onz.  [ater],  zwart  vocht, 
inz.  inkt. 

atratus,  a,  urn  [ater].  1.  in  ’t  zwart  ge- 
kleed, in  rouwgewaad.  — 2.  zelfst  g. 
Atratus,  i,  m.  [eig. : het  Zwarte  Water], 
riviertje  in  de  nabijheid  v.  Rome. 

Atrebatës,  urn  (of  misschien  -ba-),  m., 
de  Atrebatcn,  volk  in  Artois ; ook  enk.  : 
-bas,  atis , een  Atrebaat 

Atrëus,  eï,  m.  (ook  £-)  [’Azgevg ],  my- 
thisch koning  v.  Mukene.  — *Atrïdës,  ae, 
m.  (ook  .4-)  yAxQstdrjg],  Atreide,  een  der 
zonen  v.  Atreus,  gew.  Agamemnoon, 
minder  dikw.  Menelaos. 

atrium,  iï,  onz.  1.  a)  het  atrium,  ont- 
vangkamer, pronkkamer ; * mrv.  voor  6én 
atrium  : atria  longa  patescunt.  — b)  me- 
ten. : huis,  woning.  — 2.  in  openbare  ge- 
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atrocitas  — attollëre 


houwen : zaal,  hal : a.  Libertatis  ; atria  auc-  \ 
tionaria , verkooplokalen. 

atröcitas.  atis,  vr.  1.  het  afgrijs  olijke, 
het  afschuwelijke.  — 2.  met  betrekking 
tot  pers.  : hardheid,  strengheid,  onbuig- 
zaamheid. — èitrociter,  bw.  1.  op  afschu- 
welijke wijze.  — 2.  met  betrekking  tot  h. 
karakter  enz. : hard,  woest,  dreigend,  harts- 
tochtelijk. — atrox,  öcis,  bvn.  [vw.  ater]. 

1.  afschuwelijk,  afgrijselijk,  verschrikke- 
lijk : pugna  a.,  v^bitterd.  — 2.  met  betrek- 
king tot  h.  karaSer  enz.  : somber,  woest, 
grimmig,  dreigend,  onhandelbaar,  harts- 
tochtelijk, onbuigzaam. 

Atta.  ar,  m..  Bom.  bijnaam.—  T.  Quinc - 
tius  A.t  blijspeldichter,  gest.  77  v.  C. 

attactus,  m.  (alleen  abl.  u)  [attingëre], 
aanraking. 

attagën,  ënis,  onz.  [ dzxaygv ],  wschl.  : 
hazelhoen. 

Attalicus,  a,  um , van  Attalos,  Atta- 
lisch ; zelfst.  g.  -a,  orum , onz.,  Attaliscke 
(d.  i.  met  gouddraad  doorstikte)  weefsels. 
— Attalus.  /,  m.  [ "Axiakoq],  Attalos,  naam 
v.  verscheidene  koningen  v.  Pergamon  ; 
inz.  : Attalos  lil,  gest.  133  v.  C. 

at-tamen,  vgw.,  maar  toch. 

at-temptare,  1,  aantasten.  — 1.  a)  zld.  : 
aanraken.  — b)  overdr. : beproeven,  op  de 
proef  stellen.  — 2.  vijandelijk  aantasten, 
aanvallen,  aanvechten  : * meum  facientia 
iura  attemptas , gij  tast  het  recht  aan,  dat 
aan  mijn  zijde  is. 

at-tendëre,  ndï,  uturn,  3,  alleen  overdr. 
v.  d.  geest.  1.  richten  op,  spannen  naar  : 
ammum  a.,  letten  op  : attmdite  animos  ad 
ea  quac  conséquuntur.  — 2.  gew.  (zonder 
ammum)  : zijn  geest  richten  op,  letten  op  : ; 
Ma  rins  hostium  res  attendit ; abs. : d Urgen- 
ter attendite. 

at-tentare  — attemptare ; z.  a. 

attente,  bw.,  met  gespannen  aandacht, 
oplettend.  — attentus,  a,  um  f attendëre ]. 

1.  gespannen,  opmerkzaam  : ea  animis  at- 
tent is  excipiunt ; * attenta  Caesaris  auris. — 

2.  biz.  : bedacht  op  liet  behoud  van  zijn 
bezit,  zuinig  : * a.  quaesitis  (dat.),  zuinig 
met  zijn  voorraad. 

attenuare,  1 [ad,  tennis].  1.  dunner 
maken ; lijd.  : dunner  worden  : sortes  (de 
orakellootjes)  sua  sponte  attenuatae  sunt.  — 
2.  overdr.  : zwakker  maken  ; lijd.  : zwak- 
ker worden  : morbo  vires  eins  attenuatae 
sunt ; * insiqncm  (zelfst.  g.)  attenuat  (ver- 
nedert) deus. 

at-terëre,  trïvï,  trïtum,  3.  — 1.  wrijven 
tegen  : * leniter  atterens  caudam  (ad  te),  u 
zacht  aankwispclend.—  2.  a)door  wrijven 
verminderen,  afslijten,  door  wrijven  ver- 
wonden ; * opera  a.  marrus.  — b)  overdr.  : 


verzwakken , verminderen , uitputten  : 
Ilannibal  Italiac  opes  attriverat. 

at-texëre,  xuï,  xtum,  3,  aanweven,  aan- 
vlechten, nauw  aanvoegen. 

Attica,  ar,  vr.  [’Attixt)],  Attika.,  land- 
schap  in  Griekenland.  — Atticë,  bw., 
Attisch.  — Atticus,  a,  um.  1.  Attisch, 
Atheensch  ; zelfst,  g.  -/,  orum,  m.,  de  be- 
woners  van  Attika,  de  Atheners.  — 2.  als 
bijnaam  : T Pomponius  Atticus,  vriend 
van  Cicero,  109-32  v.  C. 

attinëre,  nut,  — , 2 [ad,  tenërc]. 

I.  overg.  1.  terug-,  vasthouden  : pren- 
samdexfram  vi  attinuerunt ; qui  ca  ree  re  ai- 
tinebantur.  — 2.  overdr.  : bezig  houden, 
aan  het  lijntje  houden  : Bocchus  Puniea 
fidr  Romanos  spe  pacis  attinuit. 

II.  onoverg.,  overdr.  (allecn3e  pers.)  : 
betrekking  hebben  op  : hoe  ad  me  attinet, 
dat  betreft  mij,  heeft  betrekking  op  mij, 
gaat  mij  aan  (t.  ond.  v.  koe  ad  me  per  tinei. 
z.  pertincre) ; quod  ad  me  attinet , wat  mij 
betreft;  non-,  nihil  attinet,  het  komt  er 
niet  op  aan,  het  doet  niets  ter  zake. 

attingëre,  tigi,  tactum , 3 [ad,  tang  ere]. 

I.  aanraken,  aanroeren  fvrl  v.  een  zachte, 
oppervlakkige  aanraking;  t.  ond.  v.  con- 
ti ngerè)  : prioribus  pedibus  iumenium  ter- 
ram  non  pot  er  at  a. ; vaak  met  verschillende 
bijbegrippen  : nihil  attigit  (om  het  zich  toe 
te  eigenen)  nisiarma;  * quadrupes  gram  i- 
nis  non  attigit  herbam  (om  het  af  te  vre- 
ten) ; Sullarn  hostrs  attigerant,  waren  ge- 
stooten  op.  — biz.  1.  grenzen  aan  : eorum 
fines  Nervii  attingebant.  — 2.  een  plaats 
bereiken  : hora  diei  quarta  Britanniam  at- 
tigit.' 

II.  overdr.  1.  raken,  treffen : si  qua  cura 
te  attingit.  — 2.  (door  verwan tscliap,  ge- 
lijkheid enz.)  in  verbinding  staan  mot  : 
plerosque  captivi  cognatione  attingebant.  — 
3.  zich  (oppervlakkig)  bezighouden  met, 
zich  (een  weinig)  inlaten  met : sero  ac  le- 
vitcr  Ciraecas  litteras  attigi.  — 4.  in  de  re- 
de : (een  onderwerp)  aanroeren,  vermel- 
den : ut  seditionem  attigit. 

Attius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Kom.  ge- 
slacht — 2.  als  eigennaam  : P.  A.  Varus , 
stadhouder  in  Afrika  tijdens  d.  2®n  burger- 
oorlog. 

at-tollëre,  — — ,3.  — 1.  a)  omhoog- 
heffen, opheffen,  oprichten  : * ah  humo 
attoliit  mniaum ; se  quisque  a.  ac  levare 
rolebat.  — b)  (een  gebouw  en  dgl.)  op- 
trekken : turres  attottebantur.  — 2.  over- 
dr. : a)  (den  moed  enz.)  opbeuren,  oprich- 
ten, verheffen  : * Tumus  attoliit  animos , 
zijn  moed  ; ram  ad  considatus  spem  attollr- 
bat  animos , streefde  naar.  — b)  verheffen, 
onderscheiden,  prijzen  : cos  praemiis  attol- 
lit ; privati  hominis  nomen  supra  princi- 
pem  (—  principis  nomen ) attollebatur . — 


attonare  — auctus 


c)  met  woorden  vergrooten,  overdrijven, 
ophemelen  : sim  quisque  facta  attollebant. 

*at-tonare,  tonuï , tonitum , 1 [eig.  : 
donderen  bij],  alleen  overdr.  : als  door 
den  donder  treffen,  verbijsteren.  — atto- 
nitus,  a,  urn.  1.  door  den  donder  getrof- 
fen : *attonitae  (zelfst.  g.)  similis  fuif.  —2. 
overdr.  : a)  als  door  den  donder  getroffen, 
verbijsterd,  buiten  zichzelf  : * attonitis  hae- 
sere  aniims.  — b)  in  geestvervoering  ge- 
bracht : * attonitae  Baccho  matres . 

at-torquëre, , 2,  (ad,  opwaarts)» 

omhoogslingeren. 

at-trahëre,  traxï,  tractum,  3.  — ' 1.  tot 
zich  trekken,  -sleepen  : tribunos  attrahi  ad 
se  iussit.  — 2.  overdr.  : ergens  bijhalen, 
aantrekken,  aanlokken  : allicit  et  attrahit 
ad  amicitiam  sirnilitudo . 

attrectare,  1 [ad,  tractare ].  1.  betasten, 
aanroeren.  — 2.  overdr.  : a)  zich  trachten 
toe  te  eigenen  : fasccs  securesqae  a.  aasi 
simt.  — b)  de  hand  slaan  aan,  zich  inlaten 
met 

at-tribuëre,  uï,  uturn,  3.  — 1.  toededen, 
toewijzen  : a.  agros  ; smis  cuique  erat  locus 
attributies.  — 2.  overdr.  : a)  verleenen  : 
cupido  auctoritas  attributa  esse  videtur.  — 
b)  (aan  de  zorg,  de  leiding  enz.  v.  iem.) 
overgeven,  toewijzen,  toekennen : ei.oram 
ltaliae  tuendam  attribuit ; partern  copiarum 
Jjaelio  attribuit,  plaatste  onder  zijn  bevel. 

— c)  toeschrijven,  ten  laste  leggen  : aliis 
causam  calamitatis  attribuit. 

attrïtus,  a,  urn  [atterëre],  afgewreven, 
afgesleten. 

Attus,  ï,  m.,  Sabijnsche  voornaam,  = 
Appiiis;  z.  Clausus. 

Atuatuca,  ae , vr.,  vesting  in  h.  land  der 
Eburonen ; ligging  onbekend  (Tongeren?). 

— Atuatici.  örum,  m.,  de  Atuatukers, 
volk  aan  beide  oevers  v.  de  Maas,  in  de 
omstreken  v.  Namen  en  Iloei. 

Atys.  yos , m.  [^Aivg],  Atus,  een  Tro- 
jaan, stamvader  der  geus  At  ia. 

au-,  onscheidbaar  voorvoegsel  : weg-  : 
au  f er  re,  aufugere . 

auceps,  eupis,  m.  [avis,  capëré],  voge- 
laar. 

auctiö,  önis,  vr.  [augëre ; eig.  : ver- 
meerdering], verkoopmg  bij  opbod,  vei- 
ling. — auctionan,  dep.  1 [auctiö],  een 
veiling  houden.  — auctiönafiüs,  a,  urn 
;pd.],  een  veiling  betreffend : tabula  auctio- 
naria , lijst  der  te  veilen  goederen. 

auctitare,  1 [freq.  bij  augëre ],  voort- 
durend vermeerderen. 

auctor,  öris,  m.  [augëre ; eig.  : bevor- 
deraar]. 

I.  hij,  die  maakt,  -doet,  -tot  stand 
brengt  : Bormdus  a.  (stichter)  urbis  Ro- 
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moe ; auctores  iniuriae,  zij,  die  onrecht 
plegen ; * muncris  a.7  gever ; *canninis  a. ; 
*a.  aeneris , stamvader. 

II.  ontwerper-,  begunstiger  v.  een  be- 
sluit of  een  handeling  : a.  (die  aanraadt) 
pacis ; a.  eius  consüh ; auctore  aliquo , op 
iemands  raad,  -aandrijven,  - bevel ; aucto- 
rem  esse  (aanraden)  alicui  ut... ; quid  mihi 
auctor  es  ? wat  raadt  gij  mij  aan  ? ; quo- 
rum legum  a.  (voorsteller)  fuerat , earum 
suasorem  se  fcrebat ; patres  auctores  facti 
sunt , de  senaat  bekxachfede  (het  volks- 
besluit)  ; Cotta  profectiorK  a.  non  fuerat , 
had  niet  goedgekeurd. 

III.  verdediger-,  vertegenwoordiger  v. 
een  meening,  een  gezegde  enz.  — 1.  zegs- 
man : kaec  se  certis  nuntiis , certis  aucto- 
ribus  (uit  zekere  bron)  comperisse ; biz.  : 
schrijver,  geschiedschrijver  (als  zegsman 
beschouwd ; t.  ond.  v.  scriptor) : auctores 
rerurn  Romanarum  ; Coelius  a.  est  (ver- 
haalt) Magonem  tranasse ; sinds  Tac.  een- 
voudig : schrijver,  geschiedschrijver.  — 2. 
leeraar  : koe  eodern  auctore,  volgens  zijn 
eigen  leer.  — 3.  borg  : auctores  sumus  tri- 
tam maicstatcm  Rotnani  norninis  {ore. 

auctöramentum,  ï,  onz.,  het  geld, 
waarvoor  men  zich  tot  iets  verplicht,  hand- 
geld, loon.  — auctorare,  1 [auctor],  (voor 
geld)  verplichten  : auctoratus,  verplicht, 
verhuurd. 

auctoritas,  at  is,  vr.  [auctor]. 

I.  aanbeveling,  ondersteuning,  aanspo- 
ring, raad  : auctor itate  omnium  qui  con- 
sulebantur  testarnentum  fecerat ; a.  (de 
steun  v.  een  suasor)  rogationi  deerat. 

II.  de  meening  die  men  voorstaat,  uit- 
spraak, wil,  besluit : voluntas  scriptoris  et 
a. ; auctoritati  populi  parëre ; senatus  a., 
vaak  : senaatsadvies,  dat  door  h.  verzet  v. 
een  tribuun  niet  tot  rechtsgeldig  be- 
sluit verheven  is  : si  quis  intercedat  serm- 
tus  consulto,  auctoritate  (t  w.  senatus)  se 
fore  contentum . 

III.  1.  gezag,  invloed,  aanzien  : homo 
summa  auctoritate  praeditus  ; a.  legum  ; a. 
(geloofwaardigheid)  publicarum  tabula - 
rum ; auctoritatem  testi  attribuere ; ut  legati 
cum  auctoritate  (volmacht)  mitterentur.  — 
2. meton. concreet:  a)  gezaghebbend  voor- 
beeld : a.  maiorurn  ; debere  eos  ltaliae  totius 
auctoritatem  segui.  — b)  man  van  gezag  : 
brevi  tempore  futura  est  illa  a.  in  kis  sedi- 
hus. 

auctumn-  = autumn- ; z.  a. 

1.  auctus,  a,  urn  (alleen  comp.)  [augëre], 
vermeerderd,  vergroot,  verrijkt  : socios 
konore  auctiores  vult  esse. 

2.  auctus,  üs,  m.  [augëre].  1.  vermeer- 
dering, aanwas,  het  wassen  : a.  Tiberis.  — 
2.  overdr.  : het  gedijen  : divi  divaeque,  eos 
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aucuparï  — augurare 


precor  uti , qiiae ...,  auctibus  aiixi- 

tis  (=  auxeritis). 

aucuparï,  dep.  1 [auceps ; eig.  : voge- 
len], alleen  overdr.  : jacht  maken  op,  be- 
loeren : ne  a.  tuam  gratiam  videar . — au- 
cupium,  n,  onz.  [auceps].  1.  het  vogelen. 

— 2.  overdr.  : het  jacht  maken  op. 

audacia,  ac,  vr.  [«wdoa;].  1.  het  wagen, 

het  durven  : a)  in  goeden  zin  : moed,  on- 
versaagdheid. — b)  in  slechten  zin  : ver- 
metelheid, roekeloosheid,  driestheid.  — 2. 
meton.  concreet:  roekeloozc  daad.  — au- 
daciter  (zld.)  en  (gew.)  audacter,  bw. 
f audax],  en  audax,  acts,  bvn.  [oudere], 
wagend  : a)  in  goeden  zin  : moedig,  koen, 
onversaagd.  — b)  gew.  in  slechten  zin  : 
vermetel,  roekeloos,  brutaal,  driest, 

audens,  ntis,  bvn.  [andere],  wagend : a) 
gew.  in  goeden  zin  : stoutmoedig,,  onver- 
schrokken : * audentes  (zelfst.  g.)  Fortuna 
iuvat , Verg.  — b)  soms  in  slechten  zin  : 
driest.  — aud enter,  bw.  [audens],  stout- 
moedig, moedig.  — audentia,  ae,  vr.  [id.], 
moed,  koenheid.  — audëre,  ausus  sum, 
sein i- dep.  2 (conj.  perf.  ausim , alleen  als 
potentialis)  [vw.  avidus],  1.  begecrig  zijn, 
gaarne  doen,  lust  hebben  : sodes  [samen- 
getr.  uit  si  aud  es],  asjeblieft.  — 2.  wagen, 
durven,  zich  vermeten : tam  ad  valium 
cast  ra  rum  hostes  accedere  audebant ; * a.  in 
proelia,  vol  durf-,  vol  moed  zijn  voor... 

audiens.  ntis , m.  [audïre],  toehoorder. 

— audientia,  ac,  vr.  [id.],  het  luisteren 
naar,  opmerkzaamheid  (bet.  n.  Fr.  au- 
diencc). 

audïre,  4 (* audibant  = - iebant ).  — 1. 
hooren,  in  staat  zijn  geluid  waar  te  nemen  : 
audiendi  sensu  carere.  — 2.  hooren,  door 
het  gehoor  (ook  : door  lectuur;  vernemen  : 
a.  aliquid  de  aliquo ; zelfst.  g.  auditum , i, 
onz.,  liet  hooren  zeggen,  gerucht  — 3. 
aanhooren,  luisteren  naar : cum  silentio  au - 
diti  simt.  — biz.  : a)  v.  leerlingen  : Plato- 
nem  audierat.  — b)  v.  rechters  : in  verhoor 
nemen  : a.  testes  ; uitvorschen  : * dolos.  — 
c)  verhooren  : a.  preces.  — d)  met  instem- 
ming hooren,  instemmen  met  : nee  Hame- 
rum  audio , qui ... — 4.  gehoor  geven  aan, 
gehoorzamen  : si  me  audiatis  ; *neque  au- 
dit  curru s habenas ; dicto  (dat.)  aumentem 
esse  (vaak  met  alicui),  een  bevel  nakomen. 

— 5.  = dieij  zich  Iiooren  noemen,  den 
naam  hebben  van  : * rex  paterque  audisti ; 
bene  -,  male  aiidire , in  goeden  -,  in  slechten 
naam  staan. 

audïtiö,  ö nis,  vr.  [audïre].  1.  liet  hoo- 
ren, het  aanhooren.  — 2.  a)  het  hooren 
zeggen.  — b)  meton.  concreet  : gerucht  : 
levem  auditionem  habent  pro  re  comperta.  — 
auditor,  öris,  m.  [id.],  toehoorder.  — au- 
ditorium, ie,  onz.  [id.],  gehoorzaal.  — au- 


dïtus,  üs,  m.  [id.].  1.  het  gehoor  (als  zin- 
tuig). — 2.  het  hooren  : auditu  aceipere. 

au-ferre,  auferö , abstulï,  ablatum 
(wordt  vervoegd  gelijk  ferre ),  wegdragen. 

I.  1.  wegdragen,  -voeren,  -brengen  : 
sacra  publica  ab  incendiis  proeul  a. ; * se 
ex  oculis  aufert , verwijdert  zich  (vgl.  Ned. 
zich  wegpakken).  — 2.  overdr.  : a)  iem. 
van  zijn  weg  afbrengen,  verleiden  : abs lu- 
iere me  Gracciae  res.  hebben  mij  van  mijn 
onderwerp  afgebraclit  — b)  een  handeling 
verwijderen,  ophouden  met:  *aufer  me 
voltu  terrere. 

II.  1.  met  geweld  medenemen,  ontnemen, 
ontrukken,  rooven  : haec  signa,  e sacrario 
Verres  abstulit , heeft  gerooul ; consuli  ca- 
put  abstulit , hieuw  af.  — 2.  overdr.  : weg- 
rukken, vernietigend  wegnemen,  vernieti- 
gen : * a ni mam  abstulit  hosti ; ablatos  esse 
cum  ar  wis  Romanonmi  animos  ; * auferte 
(verdrijft)  metus. 

III.  (als  vrucht  zijner  werkzaamheid 
enz.)  ineedragen,  verkrijgen  : responsum 
ab  eo  abstulit. 

Aufidius,  a,  um,  naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht 

Aufidus,  l,  m.,  stroom  in  Apulie,  nu  de 
Ofanto. 

au-fügëre,  iö , fugï , — , 3,  ontvluchten. 

augëre,  auxï,  auctum , 2 (auxïtis,  arch. 
= auxeritis ),  vermeerderen. 

I.  1.  doen  groeien,  vermeerderen,  ver- 
grooten  : auxerat  navibus  octo  classem.  — 
2.  overdr.  : a)  vermeerderen  : nostris  ani- 
mus augetur',  helium  augetur , breidt  zich 
uit  — b)  met  woorden  vergrooten,  over- 
drijven : nihil  auctum  ex  va.no  velirn , ik 
wou  niets  lichtzinnig  overdrijven. 

ui.  met  abl.  : rijkelijk  voorzien  van, 
verrijken-,  overladen  met : a.  aliqucm  di- 
vitiis.  — 2.  zonder  abl.  : tot  aanzien  -,  tot 
eere  verheffen  : aliquem  a.  atque  hones - 
tare. 

augeseëre, ,3  [incohat  v.  augeré]y 

beginnen  te  groeien,  toenemen,  eig.  en 
overdr.  — augmentum,  t,  onz.  [augëre], 
vermeerdering,  wasdom. 

augur.  uris,  m.  [avis  en  ?].  1.  augur,  vo- 
gelwichelaar.— 2.  alg.  : waarzegger,  zie- 
ner : *a.  Apollo;  * aquae  (regen)  a.  (hier 
vr. ; die  voorspelt)  cornix.  — auguralis, 
e [augur],  1.  oen  augur  -,  de  auguren  be- 
treffend, van  den  augur,  van  de  auguren, 
augurs-  : augurales  libri.  — 2.  zelfst.  g.  -e, 
is,  onz.  : a)  de  plaats  in  het  kamp,  naast  de 
veldheerstent,  waar  de  augur  de  vogels 
waarneemt  — b)  vd.  de  veldheerstent. 

augurare,  1 (zld. ; z.  h.  volgende)  [au- 
gur]. 1.  na  het  waarnemen  der  vogels  w ij- 
den : locus  aiiguratus ; augurato  (abl.  abs.), 
na  het  houden  der  auguriën.  — 2.  overdr. : 


auguran  — auratus 
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a)  alg.  : voorspellen.  — b)  een  voorgevoel 
hebben  : * si  quid  vcri  mens  augurat . 

augurarï,  dep.  1 [augur]. 

I.  ono verg.  : auguriën  houden,  voortee- 
kenen  (uit  de  vluclit  enz.  der  vogels)  waar- 
nemen en  uitleggen. 

II.  overg.  1.  na  waarneming  der  voor- 
teekenen  vóórspellen  : Calchas  ex  passe- 
rum numero  belli  Troiani  armos  auguratus 
est.  — 2.  overdr.  : a)  alg.  : voorspellen.  — 

b)  een  voorgevoel  hebben,  vermoeden  : 
quantum  opinione  auguror. 

au gu ratio,  önis,  vr.  [augurarï],  het 
voorspellen  (uit  de  vlucht  enz.  der  voge- 
len). — auguratus,  üs,  m.  [id.],  augurs- 
amDt 

augurium,  iï,  onz.  [augur]. 

I.  waarneming  en  uitlegging  der  voor- 
teekenen  (nl.  v.  de  vlucht  enz.  der  voge- 
len) : a.  agere,  de  voorteekencn  waarne- 
men. (S.  z.  auspicium , 1). 

II.  overdr.  1.  iedere  voorspelling : * con- 
iugis  augur  i o (verklaring  van  het  orakel) 
rnota  est.  — 2.  voorgevoel. 

III.  mcton.  1.  subj.  : de  kunst  des  vogel- 
wichelaars, zienersgave  : * ei  stias  artes 
Apollo , a.  citharamque  dabat.  — 2.  obj. : a) 
voorteeken  uit  de  vlucht  enz.  der  vogelen  : 
Jtemo  a.  venisse  fertur , sex  mdtures  ; a.  acci- 
pere , (als  gunstig)  aannemen.  — b)  alg.  : 
voorteeken  : * da,  pater  (t.  w.  Apollo)  a. 

augurius,  a,  um  [augur],  van  de  au- 
guren.  augurs-. 

Augusta,  ae,  vr.  [1.  augustus,  2],  ceretitel 
v.  de  cchtgenoote  en  de  naaste  vrouwelij- 
ke verwanten  v.  d.  keizer.  — Augustalis, 
e [id.],  Augustaalsch,  Augustus  betreffend : 
hidi  Augustales,  jaarlijkscne  spelen  ter  eere 
v.  Augustus;  sacerdotes  Augustales , pries- 
tercollege ingesteld  ter  eeré  v.  Augustus. 

Augustianus,  a,  um  [1  .augustus,  2].  1. 
van  Augustus.—  2.  zelfst.  g.  -ani,  orum< m., 
de  Augustianen,  een  groep  Rom.  ridders, 
door  Nero  ingericht. 

Augustïnus,  7,  m.  [1. augustus,  2],  Kom. 
bijnaam.  — Aurelius  Aug ..  de  H.  Augusti- 
nus,  bisschop  v.  Hippo  Rcgius,  geb.  354, 
gest.  430  n.  C. 

Augustodünum,  7,  onz.,  stad  der  Hae- 
duërs,  nu  Autun. 

1.  augustus,  a,  um  [augëre].  1.  a)  ge- 
wijd, geheiligd,  heilig,  vil  v.  plaatsen  : 
femplum  augustissimum.  — b)  overdr.  : 
hoog,  verbeven,  eerbiedwaardig  : ornatus 
kabitusque  humano  (abl.  : dan...)  augus - 
i Hor.  — 2.  Augustus,  i,  m.,  bijnaam  v.  Oc- 
tavianus  (z.  Öetamus,  II,  1)  sinds  27  v.  C. ; 
later  erfelüko  titel  der  Rom.  keizers.  — 

2.  Augustus,  a,  urn,  Augusteïsch,  van 
Augustus,  Augustus  betreffend  : * Augusta 
domus. 


aula.  ae,  vr.  [avkrf\.  I.  hof,  voorhof  (v. 
Grieksche  gebouwen).—  II.  - atrium,  ont- 
vangkamer. — III.  1.  koninklijk  hof,  pa- 
leis. — 2.  meton  : a)  het  hof,  de  hovelin- 
gen : discorso,  eraf.  — b)  koninklijke  waar- 
digheid : auctori  tatem  aulae  communire. 

aulaeum,  ï,  onz.,  gewr.  mrv.  [rj  avXaLd\~ 

l.  voorhangsel,  gordijn ; inz.  : tooneelgor- 
dijn.  — 2.  in  ruimeren  zin,  ook  v.  andere 
rijke  weefsels  : baldakijn  ; sprei  op  een 
aanligbed. 

Aulercï,  örum,  m.,  de  Aulerkers,  volk 
tusschen  Seine  en  Loire,  waartoe  bohoo- 
ren  : de  A.  Brannovïces,  Brannovikische 
Aul.,  de  A.  Cenomdni,  Cenomanische  Aul., 
de  A.  Eburovïces,  de  Eburovikischc  Aul., 
en  misschien  de  Diablintes,  Diablinten. 

aulicus,  a,  um  [aula].  1.  tot  een  vor- 
stelijk hof  behoorend.  — 2.  zelfst.  g.  -us,  i, 

m. ,  hoveling. 

Aulis,  idis,  vr.  (acc.  ook  -ida)  [AvMs\f 
havenstad  in  Boiotië. 

auloedus,  7,  m.  [«uawóoV,  v.  avXóg, 
fluit],  zanger,  begeleid  door  de  fluit. 

Aulön,  önis,  m.  [< avlcóv , dal],  Auloon, 
dal  bij  Tarente. 

Aulus,  ï,  m.,  Rom.  voornaam. 

aura,  ae , vr. 

I.  1.  a)  de  lucht  in  zachte  beweging, 
windje.  Miesje,  luchtje,  uitdamping  (v.  de 
zee  of  een  stroom),  (t.  ond.  v.  vmtus) : * me 
omnes  ter  rent  aurae,  het  minste  windje; 
* auri  a.,  het  waaien  van  liet  goud,  liet  op 
de  bries  wiegende  goud.  — b)  overdr.  : 
wat  (onbestendig  enz.)  is  als  een  briesje  : 
a.  favoris  popularis , a.  populo  ris  en  a.  al- 
leen, de  wufte  volksgunst;  parva  a.  rumo - 
ris ; gens  ad  omnem  auram  spei  mobilis. 
— 2.  alg.  : * wind  : aurae  vela  vocant.  — 

3.  nog  algemeener  : lucht  : * corpus  petens 
amplectitür  auras,  terwijl  zij  de  armen  uit- 
strekt naar  haren  echtgenoot,  omvangt  zij 
slechts...  — biz.:  a)  de  lucht,  welke  men  ina- 
demt : * auras  vüales  carpis.  — b)  * de  we- 
reldziel (die  uit  vurigen  aether  bestaat)  : 
aiirai  (oude  gen.)  simplieis  ignis,  het  vuur 
van  de  enkelvoudige  lucht 

II.  meton.,  mrv.  : luchtruim.  — 1.  de 
luchten,  de  hemel  : *bracchiaad  superas 
extulit  auras.—  2.  de  bovenwereld  (in  tgst. 
tot  de  onderwereld  ) : * superas  veniebat  ad 
auras.  — 3.  overdr.  : openbaarheid,  dag- 
licht : * omnia  ferre  sub  auras,  aan  hét 
licht  brengen. 

aurarius,  a,  um  \aurum\.  1.  het 
goud  betreffend.  — 2*  zelfst.  g.  -ia,  ae,  vr. 
[t.  w.  fodina],  goudmijn.  — auratus,  a, 
um  [id.],  met  goud  voorzien,  -versierd, 
verguld  : bos  auratis  cornibus  (de  hoornen 
der  offerdieren  werden  met  klatergoud 
bedekt). 
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Aurëlianus  — auspicium 


Aurëlianus,  7,  m .,  Bom.  bijnaam.  — 
L.  Damitius  Aur .,  bijna  altijd  Aurëlianus 
genoemd,  Kom.  keizer,  reg.  270-275  n.  C. 

— 1.  Aurelius,  a,  um.  1.  naam  v.  een 
Kom.  geslacht.  — 2.  als  eigennaam,  z.  Au- 
rgustimis , Cotta,  Maxentius,  Maximianus , 
1. — 2.  Aurelius.  a,  tem,  van  (een)  Aure- 
lius  : via  Aurelia,  v.  Rome  naar  Pisa ; Fo- 
rum Aurelium,  stadje  in  Etrurië. 

au  reus,  a,  um  [aurum],  gouden.—*  1. 
eig.  : a)  van  goud  : analus  a. ; causatief  : 

* vis  aurea , de  kracht  om  alles  in  goud  te 
veranderen.  — b)  met  goud  voorzien, 

- versierd  : * a.  Pactölus , die  goud  mede- 
voert ; * aurea  vest  is.  — 2.  overdr.  : (als) 
gouden  : a)  stralend  als  goud,  goudkleu- 
rig, goudgeel  : * aurea  sidera ; * aurea  cae- 
sar ies.  — b)  voortreffelijk,  heerlijk  : aurea 
verba, ; * aurea  saecula , de  gulden  eeuw  ; 

* aurea  mediocritas,  de  gulden  middelweg. 

aurichalcum  = orichalcum  ; z.  a. 
*auricomus,  a,  um  [aurum,  coma], 
goudlokkig,  eig.  en  overdr. 

auricula,  ae,  vr.  [dcm.  v.  aur  is],  oor. 
au  rif  ex,  ficis,  m.  [aurum,  face  re],  goud- 
smid. 

aurlga,  ac,  in.,  wagenmenner  (bet.  n. 
voerman  v.  een  vrachtwagen). 

* auriger,  era,  erum  [aurum,  gcrcre ], 
goud  dragend  : aurigeri  (met  vergulde 
horens ; z.  bij  auratus)  tauri. 

au  ris.  is,  vr.,  oor  : * ar  ree  fis  auribus, 
met  gespitste  ooren,  oplettend  ; aurem  ali- 
eui  praebere,  iom.  een  oor  toesteken  (enk. : 
aan  iem.  die  iets  in  één  oor  wil  fluisteren! ; 
aur  es  alicui  praebere , iem.  gehoor  schen- 
ken ; *aliquid  in  aurem  dicere  (in  het  oor 
fluisteren)  puero ; aures  tritae,  geoefend ; 
aur  es  adhioere  poterat , hij  kon_  het  oor 
leenen,  hij  bezat  smaak.  — *auntulus.  ï, 
ra.  [dem.  v.  auritus],  langoortje  (v.  een 
ezel).  — * au  ritus,  a,  um  [aur  is].  1.  van 
ooren  voorzien,  langoorig.  — 2.  overdr.  : 
als  van  ooren  voorzien,  luisterend  : auri- 
tae  quercus. 

aurora,  ae,  vr.  1.  morgenrood,  dage- 
raad. — 2.  meton.  : a)  verpers.  : Aurora, 
godin  v.  h.  morgenrood.  — b)  * het  oosten. 

aurum,  ï,  onz.  1.  goud  : a.  factum , be- 
werkt goud,  goudwerk.  — 2.  meton.  : het 
van  goud  gemaakte  : * gouden  drink- 
schaal, *-  schotel,  *-  wapenen,  enz. ; dikw. : 
gemunt  goud,  geld  : *auri  sacra  (ver- 
vloekt) farnes,  Verg.  — 3.  overdr. : a) 
goudglans  : * angtiis  cristis  praesignis  et 
uur  o,  merkwaardig  door  zijn  kam  en  zijn 
goudglans.  — b)  de  gulden  eeuw  : * red- 
eant  in  a.  tempora  priscum. 

Au  rund,  o rum,  m.,  de  Aurunkiërs, 
volksstam  in  Midden-Italië. 


Aurunculëius,  a . um.  1.  naam  v.  een 
Rom.  geslacht.  — 2.  als  eigennaam,  z. 
Cotta,  2. 

*Auruncus,  a,  um  [Aurunci],  Aurun- 
kisch. 

Ausd,  örum,  m.,  de  Auskei-s,  stam  in 
Aquitanië. 

auscultare,  1,  luisteren. 

Ausëtanï,  örum , m.,  de  Ausetaniërs, 
volk  in  het  noordoosten  van  Spanje. 

Ausonës.  um,  m.  [Avooveg,  Gr.  vorm 
v.  Aurunci],  de  Ausoniërs,  oorspronke- 
lijke bewoners  v.  Midden-  on  Zuid-Italië. 

— Ausonia,  ae, , vr.  1.  Ausonië,  het  land 
der  Ausoniërs.  — 2.  * Italië.  — *Auso- 
nidae,  drum,  m.  1 . de  Ausoniërs.  — 2.  de 
bcwonei*s  van  Italië.  — *Ausonis,  ld  is, 
vr.  bvn.,  en  *Ausonius.  a,  um.  1.  Au- 
sonisch.  — 2.* Italisch,  Bomeinsch. 

auspex,  pi  eis,  m.  [avis,  specere].  1. 
waarnemer  der  vogelen,  vogelwichelaar 
(minder  gebruikelijk  dan  crugur,  dat  in  de 
gewone  taal  gelijkt >eteekenend  is).  — 2. 
overdr.  (te  velde  had  alleen  de  opperbe- 
velhebber h.  recht  om  auspiciën  te  houden, 
vd. :)  aanvoerder,  leider  : * nil  desperan - 
dum  Teucro  duce  et  auspice  Teucro  ; * dim 
auspices  eoeptorum  operum,  de  góden  die 
mijn  onderneming  leiden.  — auspican, 
dep.  1 [auspex] . 1.  auspiciën  houden.  — 
2.  (wijl  vóór  een  gewichtige  handeling 
auspiciën  gehouden  werden  :)  beginnen. 

— auspicato,  bw.  .[eig.  abl.  abs.  v.  au - 
spiedt us],  na  het  houden  van  auspiciën  : 
urbs  a.  eondita.  — auspicatus,  a,  urn 
[lijd.  dlw.  v.  auspicare  — auspicarï].  l.na 
het  houden  van  auspiciën  begonnen,  door 
auspiciën  geheiligd,  -gewijd  : auspicata 
comitia.  — 2.  onder  gunstige  voortee- 
kenen  begonnen,  gelukkig,  voorspoedig  : 
*Pacörus  non  auspicatos  contudit  impetus 
nostros . 

auspicium,  iï,  onz.  [uit  avispieium,  v. 
avis,  specere].  1 . het  waarnemen  der  voge- 
len, liet  liouden  van  auspiciën  : auspiciis 
haee  urbs  eondita  est,  auspiciis  omnia  ge- 
runtur ; auspicio  adesse . (auspicium  — au- 
giirium,  maar  t.  ond.  v.  omen',  z.  a.).  — 
2.a)  het  recht  om  auspiciën  te  houden  : 
proco7isules  auspida  non  habent.  — b)  vd. 
(daar  te  velde  alleen  de  opperbevelhebber 
dat  recht  bezat  :)  opperbevel  : ductu  au- 
spicioepte  eins  res  pr osper e gesserant,  onder 
zijn  leiding  [ausp.)  en  persoonlijke  aan- 
voering (ductu)  ; * hand  ita  praescriptum 
Catoriis  auspiciis  (aanvoering,  toongevend 
voorbeeld) . — e)  alg.  : macht,  opperste 
leiding,  eigen  wil  : * popidum  paribus  re- 
gamus  auspiciis ; * me  si  fata  mcis  paté - 
rentur  ducere  vitam  auspiciis. — ■ 3 . concr. : 
auspiciën,  voorteekon  : a.  egregium  esse 
pronuntiat. 


auster  — avertëre 
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auster.  trï,  m.  1.  a)  zuidenwind.  — b) 
-soms  : zuidoostenwind,  sirocco  : * plum- 
bcus  a.  — 2.  meton.  : het  zuiden. 

austërë,  bw.,  ernstig,  streng.  — aus- 
tërus,  a,  um  [avotrjQÓs].  1.  zuur,  wrang. 

— 2.  overdr.:  ernstig,  streng, 
australis,  e [auster],  zuidelijk. 

* atisum,  t,  onz.  [vcrl.  dlw.  v.  audêro 
met  lijdenden  zin]  en  fausus,  üs,  m. 
[andere],  waagstuk,  onderneming. 

aut,  vgw.  1.  of  (verbindt  wezenlijk 
verschillende  begrippen,  die  elkander  uit- 
sluiten ; t.  ond.  v.  vel,  sire  of  seu,  -vc)  ; 
biz. : of  veeleer,  of  zelfs  ; of  ten  minste  ; 
of  in  ’t  algemeen  ; of  anders  ; aut  ...  aut , 
of  ...  of.  — 2.  of  (in  verzwakten,  niet  uit- 
sluitenden zin). 

autem,  vgw.,  h.  meest  algemeene  en 
zwakste  tegenstellend  partikel.  — 1.  maar, 
integendeel  ; ook  in  vragen,  om  een 
pas  gebruikte  uitdrukking  te  verbete- 
ren : In  Africam  transcendcs.  Transcendes 
autem  ? transcendisse  dico.  — 2.  over- 
gangspartikel : a)  nu,  verder,  en.  — b) 
tot  aanknooping  v.  d.  minor  v.  een  sluit- 
rede (vgl.  atquï) : welnu. 

authepsa,  ar , vr.  [avêêipqg,  v.  avxóg, 
hij  zelf,  en  ëyxo,  ik  kook],  zelfkoker,  een 
soort  samowar. 

Automatia,  ae , vr.  [. Avmuaxia ],  godin 
van  het  toe  val,  geluksgodin. 

Automedön,  ontis,  m.  [Avxopédow], 
Automedoon,  wagenmenner  van  Achil- 
leus. 

Autonoë.  ês,  vr.  [ Avxovórj ],  dochter 
van  Kadmos,  moeder  van  Aktaioon. 

Autophradatës,  is,  m.  [Avroqpgadd- 
xrjg],  satraap  v.  Ludië  onder  Artaxerxes 
Mnemoon. 

Autrönius,  o,  um.  1.  naam  v.  een 
Rom.  geslacht.  — 2.  als  eigennaam  : P. 
A.  Partus  nam  deel  aan  de  twee  samen- 
zweringen v.  Catilina. 

*autumare,  1.  — 1.  zeggen,  beweren. 

— 2.  ïnccnen,  denken, 
autumnalis,  e en  1.  * autumnus,  a, 

um,  van  den  herfst,  herfst-.  — 2.  au- 
tumnus, ï,  m.,  herfst. 

auxiliarï,  dep.  1 [aiixilium],  helpen. 

— auxiliaris,  e [id.].  1.  hulp  brengend, 
helpend.  — 2.  tot  d£  hulptroepen  behoo- 
rend  : auxiliares  militcs ; zelfst.  g.  - ares , 
ium,  m.  [t.  w.  militcs),  hulptroepen.  — 
auxiliarius.  a,  urn  [id.],  hulp  brengend.: 
auxiliarii  milites , hulptroepen.  — auxili- 
ator.  örisj  m.  [auxiliarï],  helper.  — au- 
xilium,  ii,  onz.  [augèré].  I.hulp,  bijstand: 
a)  eig.  : a.  peter  e ab  aliquo  ; auxüto  (dat. 
v.  doel)  venire , - mittere . — b)  overdr. : 
noetis  auxilio  (onder  de  bescherming 


van ...)  abeunt.  — 2.  meton. : a)  hulp-,  red- 
middel : unum  a.  in  celeritate  nonibat.  — 
b)  biz.  mrv.  : militair  hulpmiddel,  (niet- 
Italische)  hulptroepen  (t.  ond.  v.  sociï). 

avarë,  bw.  \ararus],  op  hebzuchtige 
wijze,  uit  hebzucht. 

Avaricensis,  e,  van  Avaricum.  — A- 
varicum,  ï,  Onz.,  hoofdstad  der  Biturigers, 
nu  Bourges. 

avaritia,  ae,  vr.  [ararus],  gierigheid, 
hebzucht.  — avarus,  a,  um,  gierig,  heb- 
zuchtig, eig.  en  overdr. 

a-vehëre,  vexi,  rectum,  3.  1.  weg- 

brengen, wegvoeren.  — 2.  lijd.-med. 
avefii , heengaan,  heenvaren,  ‘ heenrij- 

den. 

a-vellëre,  veilt,  vulsum,  3.  — 1.  af-, 
losrukken  : sigilla  a. ; * arulsum  umeris 
caput.  - 2.  met  geweld  verwijderen, 
wegrukken  : * complexu  avulsus  Juli. 

avena,  ae,  vr.  1.  haver ; wilde  haver.  — 
2.  a)  halm  der  haver.  — b)  meton.  : het- 
geen gedacht  wordt  als  er  van  vervaar- 
digd : rietpijp. 

Aventïnum,  ï,  onz..  en  1.  Aventïnus, 

ï,  m.,  de  Avcntijnsche  berg,  een  der  zeven 
heuvelen  van  Rome.  — 2.  Aventïnus,  a, 
um,  van  den  Avcntijnschen  berg,  Aven- 
tijnsch. 

1.  avëre,  alleen  als  groet  in  de  vormen 
ave,  avêtö,  avëte,  gegroet ! 

2.  avëre, , 2,  sterk  verlangen. 

* Avernalis,  e,  van  het  Avcrnische 
meer,  Avernisch.  — Avernus,  a,  um.  1.  a) 
het  Avernische  meer  betreffend,  van  het 
Avernische  meer.  — b)  de  onderwereld  be- 
treffend, onderaardsch. — 2.  zelfst.  g.  : a) 
-us,  ï.  m.  [t.  w.  lacus],  het  Avernische 
meer  in  Oampanië,  in  welks  nabijheid  de 
ingang  der  onderwereld  was.  — b)  -a, 
orum,  onz.  [t.  w.  loco]  : a)  de  A verniseke 
landstreek.  — fi)  de  onderwereld. 

a-verrëre, ,3,  wegvegen. 

a-verruncare,  1,  (iets  kwaads)  afwen- 
den. 

aversarï,  dep.  1 [intens,  v.  avertëre].  1. 
zich  afwenden  van  : consul  ftlium  aversa- 
tus  est.  — 2.  overdr. : afwijzen,  versmaden. 
— aversus,  a,  um  [avertëre].  1.  met  de 
voorzijde  (het  gezicht)  afgewend,  met  den 
rug  toegekeerd : uversam  (in  den  rug)  ado- 
riuntur  Romanam  adem. — 2.  overdr.:  af- 
keerig,  vijandig  : a.  a Musis. 

a-vertëre,  rtï,  rsurh,  3.  — 1.  a)  afwen- 
den, afkeeren,  afleiden  : amnem  noro  alveo 
avertit ; in  aqrum  Picenum  avertit  iter ; 
primo  impetu  avertit  (joeg  op  de  vlucht) 
hostem.  — b)  a.  en  lijd.-med.  averti,  zich 
afwenden  : * prora  avertit,  wendt  zich  om  ; 
aversus  a suo  itinere.  — 2.  overdr. : a)  ver- 
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wijderen,  afweren : a.  suspieionem ; averbunt 
(zekere  dieren)  pestem  ab  Aegypto ; quod 
di  omen  avertant,  — b)  ontvreemden,  ver- 
duisteren : omne  aurum  ahlatum  et  aver- 
sum.  — c)  iemands  gedachten  of  neigin- 
gen afwenden,  afkeerig  maken,  vervreem- 
den : civitates  ab  eins  amicitia  avertebat. 

avia,  ae,  vr.  \avus],  grootmoeder. 

avidë,  bwr.  [avidus],  begeerig,  hevig 
Verlangend,  gretig.  — aviditas,  Sbis, 
vr.  [id.],  begecrigneid,  hevig  verlangen, 
zucht  naar ; biz.  : geldzucht,  hebzucht.  — 
avidus,  a,  um  [2.  avëre].  1.  hevig  verlan- 
gend, begeerig,  dorstend  naar.  — 2.  abs.  : 
a)  hebzuchtig.  — b)  gulzig,  onmatig. 

avis,  is,  vr.  1.  vogel  (alg. ; t.  ond.  v.  ales 
en  volucris).  — 2.  meton.  : (daar  voortee- 
kenen  uit  de  vlucht  enz.  der  vogelen  af- 
geleid werden  :)  voorteeken. 

avïtus,  a,  urn  \avus\.  l.van  den  groot- 
vader  -,  van  de  grootmoeder  overgeërfd. 
— 2.  van  de  voorouders  geërfd. 

avius,  a,  um  [d,  via].  1.  a)  van  den  wrcg 
af  liggend,  afgelegen,  onbetreden,  een- 
zaam. — b)  zelfst.  g.  avia,  orum , onz.,  af- 


gelegen plaatsen.  — 2.  * v.  pers.  : die  den 
weg  verlaat. 

a-vocare,  1.  — 1.  ergens  vandaan  roe- 
pen, wegroepen.  — 2.  overdr.  : van  iets 
af  brengen,  - afhouden  : senectns  avocat  a 
rebus  gerendis. 

a-volare,  1.  — 1.  wegvliegen.  — 2. 
overdr. : wegijlen. 

avorsus,  avortëre,  arch.  = aver -;  z.  a. 

avunculus,  7,  m.  [dem.  v.  avus  ; eig.  : 
grootv adertje],  oom  = moeders  broeder 
(t.  ond.  v.  pabruus).  — avus,  7,  m.  1. 
grootvader.  — 2.  alg.  : voorvader  : * vete - 
rum  efpgies  avorum  vestibulo  adstabant. 

Axïnus,  7,  m.  [a&ivoc,  onherbergzaam, 
v.  d privativum  en  £etvog,  ionisch  = Igévog, 
vreemd],  oude  bijnaam  v.  de  Zwarte  Zee, 
waarvan  de  kustvolken  ongastvrij  waren ; 
z.  Euxinus. 

axis,  is,  m.  1.  a)  as  (v.  een  wragen).  — 
b)  sunekd. : wagen.  — 2.  a)  wereldas.  — 
b)  het  uiteinde  der  wereldas,  pool,  vrl 
noordpool.  — c)  hemelgewelf. 

Axona.  ae,  vr.,  de  Aisne,  bijrivier  der 
Oise. 


B 


Babylön,  önis,  m.  [Bapvlcóv],  Babu- 
loon,  hoofdstad  v.  Babulonië.—  Babylö- 
nius,  a,  um,  Babulonisch. 

ba  ca,  ae,  vr.  1.  bezie.  — 2.  overdr.  : a) 
elke  kleine  rondachtige  boomvrucht,  vrl : 
olijf.  — b)  * parel.  — bacatus  a,  um, 
met  paarlen  versierd.  — bacca,  bacca- 
tus  = ba  ca,  bacatus  ; z.  a. 

baccar,  ar  is,  onz.  [fidxy.agig] , Kelti- 
sche valeriaan. 

Baccha,  ae,  vr.  [Bdxxy],  Bakchante, 
gezellin  v.  Bakchos.  — Bacchantês,  urn 
en  ium,  vr.  [bacchdn] , Bakchanten.  — 
bacchan,  dep.  1 \Bacckus],  1.  het  Bak- 
chosfcest  vieren  ; lijd.  : bacchatus,  v. plaat- 
sen : waar  het  Baken  osf  eest  gevierd  wordt : 

* baccha ta  iug is  Naxos,  Naxos,  op  welks 
hoogten  de  Bakchanten  razen.  — 2. 
overdr.  : a)  v.  pers.  : als  een  Bakchante 
razen  : * totam  per  urbem  bacchatur ; in 
eaede  bacchatur,  hu  zwelgt  in  het  bloed. 
— b)  v.  levenlooze  w ezens  : tieren,  razen  : 

* nunc  boreas  bacchatur . — * Baccheus, 
a,  um  [Bax%€ïog J , Bakehisch . 

Bacchiadae,  drum,  m.  \Bax%iddai\,  de 
Bakchiaden,  nakomelingen  van  Bakchis, 


een  geslacht,  dat  te  Korinthe  regeerde 
van  de  X6  tot  de  Vrie  eeuw  v.  C. 
*Bacch  icus,  a,um [Bayyixóg],  Bakehisch. 

— Bacchus,  ï,  m.  I Bdxyog].  1.  Bakchos, 
Bacchus,  de  god  v.  d.  wijn.  — 2.  meton.: 
a)  * de  Bakchantenkreet : and  ito  Baccho, 
d.i.  bij  het  hooren  van  den  jubelkreet  euhoe 
Bacchc.  — b)  * wijn  : implentur  veteris  Bac- 
chi. 

Bacênis,  is,  vr.,  woud  in  Germanië. 
Bactra,  drum,  onz.  [rot  Bdxxga].  1. 
Baktra,  hoofdstad  v.  Baktrië.  — 2.  meton.: 
* de  inw-oners  van  Baktra.  — Bactria- 
nus,  a , um.  1.  Baktrisch.  — 2.  zelfst.  g. 
-ij  orurrtj  m.,  de  bewoners  van  Baktrië. 

baculum,  7,  onz.,  en  (zld.)  * baculus, 
ï,  m.,  staf,  stok  (vrl  als  steun  bij  h.  gaan). 

Baduhenna,  ae,  vr.,  een  godin  der 
Friezen. 

Baebius,  a,  um,  Kom.  geslachtsnaam. 
Baetasii,  drum,  in.,  de  Baetasiërs, 
volk  tusschen  de  Tongeren  en  de  Nerviërs. 
Baiae,  drum,  vr.,  zeestad  in  Campanië . 

— Baianus,  a,  um,  van  Baiae. 
baiulare,  1,  (iets  zwaars)  dragen. 
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balaena,  ae,  vr.  [zpdlaiva],  walvisch. 
balanus,  7,  vr.  [pdkavog j,  behennoot 
(een  Indische  vrucht). 

bal  are,  1,  blaten  ; zelfst.  g.  * balantcs, 
am , vr.,  schapen. 

balatrö,  önis,  m.,  potsenmaker ; ook 
als  bijnaam. 

balatus,  ils,  m.  [bal are],  liet  blaten, 
balbus,  a,um.  1.  stamelend,  stotte- 
rend. — 2.  Balbus,  T,  m.,  bijnaam  o.  a. 
in  de  geus  Comelia  : L.  Corn.  Balbus , 
uit  Gades,  door  Cicero  verdedigd  56  v. 
C.  — balbutire,  4.  — 1.  onovcrg.:  sta- 
melen, stotteren.  — 2.  ovcrg.:  stame- 
lend noemen. 

Balear-  = Baliar - ; z.  a.  — Baliari- 
cus.  a,  urn,  1.  Balearisch. — 2.  bijnaam 
v.  Q.  Caecilius  Metellus,  overwinnaar  der 
Balearen  in  123  v.  C.  — Baliar  is.  e, 
Balearisch  ; zelfst.  g.  -ares,  ium,  m.,  de 
bewoners  der  Balearische  eilanden,  de 
Balearen. 

balineum.  ï,  onz.  (mrv.  ea  en  cae)\pa- 
Xaveïov ].  1.  badkamer  (in  een  particuliere 
woning)  ; mrv. : openbare  badinrichting, 
badhuis  (dat  immers  uit  verscheidene  lo- 
kalen bestond).  — 2.  het  baden,  bad. 

balista,  ae,  vr.  [vw.  fiaAleiv J,  een  soort 
van  grof  geschut,  wcrpmachinc  (h.  verschil 
tusschen  b.,  catapulta  en  scorpio  is  niet 
bekend) . 

ballaena  = balaena ; z.  a. 
ballista  = balista  ; z.  a. 
balneolum  7,  onz.  [dein.],  klein  bad. 
— balneum,  ï.  onz.  (mrv.  ea  en  eae) 
[gesunk.  uit  balineum]  — balineum ; z.  a . 

balteum,  7,  onz.  (zld.),  en  (gew.)  bal- 
teus,  7,  m.  (gen.  ook*-êï),  wapengordel, 
degenkoppel. 

Bandusia,  ae,  vr.  1.  bron  bij  Venusia 
in  Apulië.  — 2.  bron  op  Horatius,  land- 
goed. 

Bantia,  ae,  vr.,  stadje  in  Apulië,  bij 
Venusia.  — * Bantïnus,  a , urn , van 
Bantia,  Bantijnsch. 

*j*  baptismus,  7 , m.  [panunfidg , v. 
fanTtCeiv,  indompelen],  doop.  — f Bap- 
tista.  ae,  m.  \pajzrinzgg,  v.  fiajzzi&iv], 
Dooper,  bijnaam  v.  d.  H.  Joanncs. 

* barathrum,  7,  onz.  [pdgadgov] , af- 
grond. 

barba,  ae,  vr.  1.  baard.  — 2.  Rom. 
bijnaam. 

'1  barbare,  bw.  \barhants 1.  1.  buiten- 
landsch  (z.  barbarus , 1).  — 2.  overdr. : als 
een  buitenlander,  ruw,  onbeschaafd,  on- 
gemanierd. — barbaria.  ae,  vr.  [id.1.  1. 
a)  het  buitenland  (de  staten  en  vrl  hun 


bewoners),  alles  wat  noch  Grieksch  noch 
Roraeinsch  is  : non  solum  Graeciaet  ïialia, 
sed  et  lam  om  nis  b.  eommota  est.  — b)een 
afzonderlijk  vreemd  land  (en  volk) : poetae 
nomen  nulla  um  quant  b.  viola  vit.  — 2. 
(geestelijke  en  zedelijke)  barbaarschheid, 
ruwheid,  onbeschaafdheid.  — barbari- 
cus,  ff,  urn  [fiagpagixdg],  buitenlandsch, 
vreemd.—  barbaries,  iêl,  vr.  I barbarus  ], 
zld.  = barbaria  ; z.  a. — barbarus,  a. 
um  [ ftagfiagog ] . 1.  a)  buitenlandsch,  uit- 
heemsch,  vreemd  (in  tgst.  toth.  Grieksehe 
of  tot  h.  Grieksehe  en  h.  Romeinsche). — 
b)  zelfst.  g.  - us , i,  m.,  buitenlander,  vreem- 
deling. — 2.  overdr. : als  in  het  buiten- 
land : (geestelijk  en  zedelijk)  ruw,  on- 
beschaafd, barbaarseh. 

barbatulus,  a , um  [dein.],  met  een 
mclkbaardje. — barbatus,  a,  um  [barba], 
baardig;  zelfst.  g.  - i , orum,  m.,  de  baar- 
digen,  de  Romeinen  van  vóór  300  v.  C., 
die  hun  baard  lieten  staan. 

* barbiton,  onz.  [pdgfhzov]  en  * bar- 
bitos.  m.,  vr.  [fidgjiizog]  (alleen  nom., 
voc.  en  acc.),  lier,  luit. 

Barca,  ae,  m.  [Punisch  barkas  = blik- 
sem], bijnaam  van  Hamilkar. 

Barcaeï,  orum,  m.  [ Bagxatoi],  de  Bar- 
kaiërs,  volk  in  Kurenaïka. 

Barcïnus,  a,  um  [Barca],  van  Barka, 
Barkijnsch ; zelfst.  g.  -i,  orum,  m.,  de 
partij  van  Barka,  v.  Hamilkar. 

Bargüsiï,  örum,  m.,  de  Bargusiërs, 
volk  in  h.  noordoosten  v.  Spanje. 

Barium,  iï,  onz.,  havenstad  in  Apu- 
lië, nu  Bari. 

barö,  önis , m.,  domkop. 

barrus,  ï,  m.  [Indisch  w.].  1.  olifant. 
— 2.  een  bijnaam. 

basilica,  ae,  vr.  [fiandiy.rj  (t.  w.  ozod), 
koninklijke  hal,  de  gercchtshal  v.  d. 
apzcQv  ftandevg  te  Athene] . 1 . basiliek 
(groot  gebouw  dienende  voor  handelsza- 
ken en  rechtspleging),  rechtszaal,  beur* 
(te  Rome  en  elders).  — 2.  f basiliek,  kerk 
waarvan  de  plattegrond  vorm  van  de  Rom . 
basilica  afgeleid  is. 

Basilus,  7,  m.,  bijnaam  in  de  geus  Mi- 
nucia. 

basis,  Ia,  vr.  [pdmg] , voetstuk. 

* Bassa  reus,  e7,  m.  (voc.  ëü)  [Banna- 
gsvg , v.  Banndgai,  deThrakischc  Bakchan- 
ten],  bijnaam  van  Bakchos. 

Bassus.  J,  m.  [eig. : de  dikke],  bijnaam 
in  verscheidene  Rom.  geslachten. 

Bastarnae,  arum,  en  -ernae,  arum,  m., 
de  Bastarnen,  Gennaansche  volksstam  ten 
noorden  der  Karpathen. 
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Batavï,  o rum,  m de  Bataven,  stam  op 
de  Batavorum  insula  (tusschen  d.  Waal,  d. 
Rijnen  de  Noordzee)  en  tusschen  Waal 
en  Maas.  — Batavodurum,  ï,  onz.,  stad 
der  Bataven,  nu  wschl.  Nijmegen.  — Ba- 
tavus.  a,  um,  Bataaf sch. 

batillum,  7,  onz.  = vatillum ; z.a. 

Batulum,  ï,  onz.,  stad  in  Campanie. 

beare.  1,  gelukkig  maken,  verblijden, 
verrijken,  — beate,  bw.  [beatus] , geluk- 
kig. — beatus,  a , um  [dlw.  v.  beare] . 1. 
a)  gelukkig  (vaak  v.  h.  inwendig  gclukl  ; , 
biz.  (daar  de  rijkdom  beschouwd  werd  als 
de  bron  v.  h.  geluk)  : met  aardsche  goe- 
deren gezegend,  rijk  : aedificant  tamquam 
beati.  — b)  v.  toestanden  en  zaken : gelukkig 
makend,  heerlijk  : * rus  beatum  ; * beatae 
Arabum gaxae.  — 2.  v.  de  dooden  : zalig: 
beatorum  insidae  ; * sedes  beatae. 

Bêbrycês.  urn,  m.  [ Béfgyxeg],  de  Be- 
bmkiërs,  volk  in  h.  latere  Bithunië.—  Be- 
brycius,  a,  um  [Befigvxiog] , Bebrukisch. 

Belgae.  drum,  m.,  de  Belgen,  gezamen- 
lijke naam  der  stammen  tusschen  de  Seine 
en  d.  Beneden-Rijn.  — Belgicus.  a,  urn, 
Belgisch  : Oalfia  Befgica  en  zelfst.  g.  -a, 
ae,  vr.,  België,  h.  gebied  tusschen  de 
Noordzee,  d.  Rijn,  de  Marne  en  de  Seine. 
- Belgium,  ii,  onz.,  België  (beteekenis 
onzeker:  ofwel  het  geheele  gebied  der  Bel- 
gae, ofwel  dat  der  Bellovakcrs,  Suessio- 
hen  en  Ambianers). 

1.  * Bélïdës,  ae , m.  [Bt]kidrjg,  v.  BijXog, 
z.  Bëlus],  een  Bolide,  mannelijke  nakome- 
ling van  Belos.  — 2.  * BelTaes,  urn,  vr. 
[BrjMdeg] , de  kleindochters  van  Belos,  de 
Danaïden . 

bellare,  1,  en  (zld.)  *-arï,  dep.  1 [helium], 
oorlog  voeren.  — bellator,  öris,  m.  [bel- 
larè ].  1.  krijgsman,  dapper  strijder  (t.  ond. 
v.  miles).  — 2.  bijv.  g. : krijgshaftig,  dap- 
per. — bellatrix,  leis,  vr.  bvn.  [bellator] , 
krijgshaftig,  strij dbaar . 

belle,  bw.  [bellus] . 1 . mooi,  fijn,  aardig, 
lief.  — 2.  v.  de  gezondheid : wel  : b.  se 
habere , b.  habere , b.  esse,  welvarend  zijn. 

Bellerophön,  ontis,  m.  [BsMegocpcöv] 
en  -phontës,  ae,  m.  [BeXXegoq óvxijg],  Bel- 
lerophoon,  zoon  v.  Glaukos,  een  mytlii- 
schcn  koning  v.  Korinthc.  — * Bellero- 
phonteus,  a,  um,  van  Bellerophoon. 

bellicösus ,a,  urn.  1.  krijgzuchtig,  dap- 
per. — 2.  van  krijgsmoed  getuigend  : hoe 
multo  bellicosws  est.  — bellicus,  a,  um 
[bellum] . 1.  a)  den  oorlog  betreffend,  oor- 
logs-  : bellica  lans  ; bdlicacres,  het  krijgs- 
wezen.— b)  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.  [t.  w.  si- 
gnum] . het  toeken  tot  den  aanval ; alleen 
in : bellicum  canere,  den  aanval  blazen.  — 
2.  * krijgzuchtig. 


*belliger,  era,  erum * [bellum,  gercrr]7 
oorlogvoerend.  — belligerare,  i [id.], 
oorlog  voeren.  — * bellipotens,  ntis, 
bvn.  [bellum,  potens ],  machtig  in  den 
oorlog. 

Bellöna,  ae,  vr.  [bellum] , de  oorlogs- 
godin. 

Bellovacï,  drum,  m.,  de  Bellovakers,. 
volk  aan  de  Oise. 

bellua  — belua  ; z.  a. 

bellum.  7,  onz.  [duellum]  . 1.  oorlog  • 
b.  movere,  stichten ; b.  facere,  stichten, 
voeren  ; b.  Pumcum,  met  de  Karthagcrs  ; 
b.  Helvetiorum,  met  de  Helvetiërs ; belli 
(locatief)  domique , domi  bellique,  in  vrede 
en  in  oorlog.  — 2.  soms  : gevecht,  slag* 
- 3.  overdr.:  oorlog,  twist : miror  cur  phi- 
losophiae  prope  b.  indixeris. 

belluösus  =•  beluosus ; z.  a. 

bellus,  a,  um,  mooi,  aardig,  lief,  be- 
vallig. 

bëlua,  ae,  vr.,  dier,  vrl  groot  dier,  on- 
dier, monster ; ook  als  scheldwoord.  (S.:  b., 
dier  beschouwd  als  plomp  ; bestia,  dier  be- 
schouwd als  redeloos,  in  tgst.  tot  den 
mensch  ; vaak  als  woest  en  gevaarlijk).  — 
bëluösus  a,  um,  rijk  aan  monsters : 
* b.  Oceanus. 

Bëlus,  t,  m.  [Brjhog],  Belos,  mythische 
koning  v.  Egypte,  vader  v.  Danaos. 

Bënacus  ï,  m., een  Alpenmeer,  nuGar- 
damcer. 

bené,  bw.  (comp.  mélius,  superl.  optime) 
[bonus] . 

I . bij  wkw.  1 . goed,  wel,  zooals  het  hoort: 
seb.  (roemrijk)  rnori  qiiarn  turpiter  vivere 
maluit ; b.  (vernuftig,  deugdzaam)  vivere ; 
b.  mereri  de  aliquo,  zich  verdienstelijk 
maken  tegenover  iem. ; b.  agere  eum  ali- 
quo, vriendelijk  met  iem.  handelen.  — Bi- 
zondere  verbindingen  : ai  b.  dicere,  goed  -, 
mooi  spreken,  een  goed  redenaar  zijn ; 
b.  dicere  alicui,  goed  van  iem.  spreken, 
iem.  prijzen  ; y b.  dicere  Deum,  God  loven; 
t b.  dicere,  (een  schepsel)  zegenen.  — b) 
b.  facere,  goed  doen:  b.  fccit  quod  abiit , hij 
heeft  er  goed  aan  gedaan,  door...;  b.  fa- 
cere alicui,  iem.  weldoen  ; b.  factum,  goe- 
de -,  edele  daad,  weldaad.  — c)  b.est,b. 
habet,  het  is  goed,  het  staat  er  goed  meer 
ik  ben  tevreden  : in  brieven  : si  vales,  b. 
est ; b.  est  alicui,  het  gaat  hem  goed.  — 
2.  met  goed  gevolg,  gelukkig  : b.pugnare ; 
b . rem  gerere. 

II.  tér  versterking  v.  bvn.  en  bw. : zeer, 
waarlijk  (vgl.  Fr.  bien)  : * 7nens  b.  sana. 

bene-dïcëre,  bene-facëre,  bene-fac- 
tum,  ï,  onz.,  gew.  in  twee  woorden  ge- 
schreven ; z.  bene,  1, 1,  a en  b. 

| beneficentia,  ae,  vr.  [beneficus],  wel- 


beneficium  — bifidus 
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dadighcid. — beneficium,  ij,  onz.  [id.], 
weldaad,  gunstbewijs.  — 1.  alg. : beneficia, 
door  bemiddeling  van,  door  tusschen- 
komst  van,  met  de  hulp  van,  dank  zij  : be- 
neficie) deorum ; sortium  bmeficio  (dank  zij 
het  lot)  eraf  incolumis.  — 2.  biz.  in  h. 
staatsleven  : onderscheiding,  gunst,  bc- 
looning.  bevordering,  eereambt  (be- 
schouwd als  een  gunst  door  h.  volk  of  een 
overheidspersoon  verleend) : primores  mi - 
Uturn  per  beneficia  Nymphidii  (de  bevor- 
deringen door  N.  verleend)  smpecti  erant . 

- beneficüs,  a,  um  (cornp.  - ficentior ; su- 
perl.  - fieentissimus ) [bene,  facëre],  wel- 
dadig. 

Beneventanus.  a,  um,  van  Beneven- 
tum.  — Beneventum,  ï,  onz.,  stad  der 
Hirpijnen  in  Samnium. 

benevolens,  ntis,  bvn.  [bene,  veile], 
welwillend,  genegen.  — benevolentia, 
ae,  vr.  1.  welwillendheid  die  men  betoont, 
genegenheid.  — 2.  zld.  : welwillendheid 
die  men  geniet,  bemindheid. 

benevol us,  a,  um  [bene,  veile],  welwil- 
lend, genegen. 

benignë,  bw.  [benignus] . 1.  v.  de  ge- 
zindheid : goedaardig,  welwillend,  vrien- 
delijk, voorkomend  ; ook  beleefdheids- 
formule : dank  u zeer  (om  aan  te  nemen  en 
om  te  weigeren). — 2.  v.  de  handelwijze  : 
mild,  vrijgevig  : * benignius  depromc  vi- 
num.  — benignitas,  ai  is.  vr.  [id.]  1.  V. 
de  gezindheid  : goedaardigheid,  goedheid, 
welwillendheid,  minzaamheid.  — 2.  v. 
de  handelwijze  : mildheid,  vrijgevigheid. 

— benignus,  a , um  [samengctr.  uit  beni- 
genus,  v.  bonus  en  gignëre] . 1.  v.  de  ge- 
zindheid : goedaardig,  welwillend,  vrien- 
delijk, liefdevol.  genegen.  — 2.  v.  de 
handelwijze  : mild,  vrijgevig  : a)  benignio - 
res  voluut  esse  quant  rcs  (hun  fortuin)  pa- 
titur ; *vini  somnique  b.,  onbekrompen 
jegens  u zelf,  wat...  betreft.  — b)  overdr. 
v.  zaken  : * ingeni  benigna  rena , een  rijke 
dichtader. 

beniv-  = bcnev- ; z.  a. 

Berecyntes,  um,  m.  [Begéxvvxeg] , de 
Berekuntiers,  volksstam  in  Phrugië.  — 
* Berecyntius.  a,  um  [Begexvvxiog] . 1. 
van  de  Berekuntiers,  Berekuntisch,  Pliru- 
gisch : Berecyntia  mater  en  zelfst.  g.  -a, 
ae,  vr.,  Kubele,  wier  eeredienst  uit  Plmi- 
gië  herkomstig  was.  — 2.  van  Kubele,  Ku- 
bcle  betreffend  : B.  heros , Midas,  de  zoon 
van  Kubele. 

Bessi,  a rum,  m.,  de  Bessiërs,  stam  in 
Thrakië. 

bestia  ae,  vr.  1.  a)  dier  (S.  z.  belua)  : 
fera  b.  — b)  wild  dier,  roofdier.  — 2.  Bes- 
tia, ae,  m.,  bijnaam  in  de  gens  Calpurnia  : 
L.  Calvurnius  B.,  consul  111  v.  C.,  door 
Jugurtna  omgekocht ; L.  Calpurnius  B., 


kleinzoon  v.  d.  vorige,  aanhanger  v. 
Catilina. 

bestiola,  ae,  vr.  [dem.  v.  bestia],  diertje. 

bi-  [vw.  tó] , in  samenst.  : twee. 

Bianor,  oris,  m.  [Biavcag,  v.  (iia, 
kracht,  en  dvrjg,  man] , andere  naam  v. 
Genus,  d.  mythischen  stichter  v.  Mantua. 

Bias.  antis,  m.  [Biag],  een  der  zeven 
Gr.  Wijzen,  tijdgenoot  v.  Kroisos. 

Bibaculus  t.  in.  [dem.  van  bibax , drin- 
kebroer] , bijnaam  in  de  geus  Furia. 

bibëre,  bibï,  — , 3 (voor  h.  supin.  dient 
pötum  v.pötare).  1.  drinken  ,(gew.  om  d. 
dorst  te  stillen  ; potare,  behalve  in  h.  su- 
pin., veel  drinken,  vaak  om  h.  genot,  zui- 
pen) : * qui  Tiberim  bibunt,  d.  i.  die  aan  d. 
oever  v.  d.  Tiber  wonen.  — 2.  overdr.  : 
in  zich  opnemen , drinken,  inzuigen  : * am- 
phora  furnum  bibit,  de  wijnkruik  is  door- 
trokken van  rook  ; * bilnt  ar  cm,  de  re- 
genboog zuigt  water  op;  * pugnas  bibit  aure 
vulgus,  drinkt  krijgsliederen  in. 

Bibracte,  is,  onz.,  hoofdstad  der  Hae- 
duörs. 

Bibrax,  aetis,  vr.,  stad  der  Rem  er  s. 

Bibrocï.  örum,  m.,  de  Bibrokers,  volk 
in  Britannië. 

bibulus.  a,  um  [bibëre].  1.  a)  gaarne 
drinkend,  altijd  dorstig.  — b)  overdr.  v. 
zaken  : die  veel  vocht  inzuigt.  — 2.  Bibu- 
lus, i,  m.,  bijnaam  o.  a.  in  de  gens  Calpur- 
nia : M.  Calp.  B.,  consul  met  Caesar  in 
59  v.  C. 

biceps,  cipitis,  bvn.  [bi-,  ca  put] . 1. 
tweehoofdig.  — 2.  * overdr. : tweetoppig  : 
Pamasus  b. 

bi-color,  öris,  bvn.,  tweekleurig. 

bicornis.  e [bi-,  cornu].  1.  tweehoor- 
nig.  — 2.  * overdr.  v.  een  stroom  : twTee- 
armig  : Rhenus  b.  (Rijn  en  Waal). 

bi-dens,  ntis,  bvn.  1.  tweetandig.  — 2. 
ew.  zelfst.  g.  : a)  vr.  [t  w.  hostia],  schaap 
at  reeds  twee  tanden  gewisseld  heeft, 
schaap  van  anderhalf  jaar ; alg.  : schaap. 
— b)  m.  [t.  w.  raster] , tweetandig  hou- 
weel.— bidental.  alis,  onz.,  plaats,  die 
door  den  bliksem  (die  als  tweetandig  voor- 
gesteld werd)  was  getroffen,  en  waar  de 
bliksem  plechtig  begraven  was. 

bïduum.  l,  onz.  [bi-,  dies],  tijdruimte 
van  twee  dagen,  twee  dagen. 

biennium.  iï,  onz.  [bi-,  annus],  tijd- 
ruimte van  twee  jaren,  twee  jaren. 

bifariam.  bw.,  naar-,  aan  twee  kan- 
ten, tweevoudig:  castra  b.  (op  twee- 
plaatsen)  facta. 

bifidus,  a , um  [bi-,  fmdëre],  ia  tweeën  * 
gespleten . 
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biforis  — blaesus 


*bi-foris,  e.  1,  met  twee  deuren,  - vleu- 
gels : bifores  valrae.  — 2.  met  twee  ope- 
ningen  : dat  tibia  biforem  cantum , de 
(Phrugische)  dubbele  fluit  weerklinkt  door 
haar  beide  openingen. 

biformis,  c [ bi -,  forum],  met  tweeër- 
lei gedaante,  tweeslachtig. 

*bi-frons,  ut  is,  bvn.,  met  twee  voor- 
hoofden, -gezichten  : Ianus  b. 

bïgae.  ar  urn,  vr.  [biiugae,  zelfst.  g.,  v. 
biiugus],  tweespan.  — bigatus.tf.  urn,  met 
een  tweespan  gestempeld:  nummus  b. 
en  zelfst.  g.  -us,  i,  m.  ft.  w.  nummus], 
d.  i.  een  zilveren  denarins. 

Bigerriönës,  urn,  m.,  de  Bigerrioncn, 
«tam  in  Aquitanië. 

biiugis.  e en  * biiugus,  a,  urn  [bi-, 
iugum].  1.  a)  een  tweespan  vormend  : 
'*  equi  biiuges.  — b)  zelfst.  g.  biiugi , 
arurn,  m-,  tweespan  : admonuit  biiugos.  — 
2.  a)  met  een  tweespan  : currus  biiugus  ; 
biiugum  eertamen,  de  wedren  der  twee- 
spannen. — b)  zelfst.  g.  biiugi , o rum,  in., 
tweespannige  strijdwagen : desÜuit  bi- 
iugis. 

bilïbris,  e [bi-,  lïbra ],  twee  pond 
bevattend. 

bilinguis.  e [bi-,  lingua],  1.  twee- 
talig. — 2.  tweetongig,  dubbelhartig, 
valsch. 

bïlis,  is.  vr.  1.  gal.  - — 2.  (daar  de  gal 
.als  de  zetel  v.  d.  toorn  en  de  bron  der 
waanvoorstellingen  beschouwd  werd  : ) 
a)  toorn,  wrevel.  — b)  zachte  waanzin  : 

* expidit  elleboro  bilem  . 

bilix.  ïcis,  bvn.  [bi-,  licium],  twcc- 
draadsch. 

* bimaris.  e [bi-,  mare],  aan  twee  zeeën 
gelegen. 

* bimembris,  e [bi-,  membrum],  met 
tweeërlei  ledematen  (vrl  v.  de  Kentauren, 
lialf  mensch,  half  paard). 

bimestris,  e [bi-,  vw.  mensis],  van-, 
voor  twee  maanden. 

bïmus,  a,  um,  tweejarig. 

Bingium.  iï,  onz.,  stad  op  den  linkcr- 

• oever  v.  d.  Rijn,  ten  westen  v.  h.  tegen- 
woordige Bingen. 

bïnï,  at,  a.  1.  vcrdtlw.  : elk  twee,  tel- 
kens twee.  - — 2.  een  paar.  — 3.  bij 
woorden  zonder  enk.:  twee. 

binoctium.  iï,  onz.  [bi-,  nox],  tijd- 
ruimte van  twee  nachten 

Biön,  önis,  m.  [Bicov],  Bioon,  een 
<tr.  wijsgeer  en  bijtend  satiricus,  omstr. 
300  v.  C.  — * Biönëus.  a,  urn,  in  den 
ktrant  van  Bioon. 

bi-partïre,  4,  in  tweeën  deelen.  — • 


bi  part  ito.  bw.  [eig.  abl.  v.  h.  volgende], 
in  twee  deelen,  van  twee  zijden.  — bi- 
partïtus,  a , urn  [bipartire],  in  tweeën 
gedeeld. 

*bi-patens,  ntis,  bvn.,  dubbel  open- 
staand : portae  bipatentes,  open  staande 
dubbele  deur  ; tecta  bipatentia,  paleis  met 
openstaande  dubbele  deur. 

bipedalis,  e [bi-,  pès  j,  twee  voet  breed, 

- dik,  - hoog. 

* bipennifer.  era,  erurn  [bipennis,  fer- 
re 1,  een  tweesnijdende  bijl  dragend.  — 
bipennis,  e [bi-,  penna ; eig.:  met  twee 
vleugels],  tweesnijdend;  gew.  zelfst.  g. 
-is,  is,  vr.  [t.  w.  securis],  tweesnijdende 

bijl. 

bipert-  =*  bipart -;  z.  a. 

bi-pés,  pedis , bvn.,  tweevoetig. 

birëmis  e [bi-,  rëmus],  1.  twccrie- 
mig,  met  twee  roeiriemen  : * b.  scapka.  — 
2.  gew. : met  twee  rijen  roeibanken, 
alleen  zelfst.  g.  -is,  is,  vr.  [t.  w.  navis] , 
tweedekker. 

bis,  telbw.  1.  tweemaal.  — 2.  t voor 
de  tweede  maal. 

Bïsanthë,  ës.  vr.  [Biodv^rf],  1.  stad 
in  Thrakië  aan  de  Propontis.  — 2.  een 
slot  v.  Alkibiades  in  de  nabijheid  dier 
stad. 

Bistonës,  urn,  m.  [Bioxovsg],  de  Bjs- 
tonen,  Thraldsche  volksstam.  — * Bis- 
tonis,  idis,  vr.  bvn.  f Biatovig].  1.  Bisto- 
nisch,  Thrakisch.  — 2.  zelfst.  g.  mrv. 
-ides.  um,  Thrakische  vrouwen  ; inz. : 
Thraldsche  Bakchantcn.  — * Bistonius. 
a , urn  [ Bioióviog ],  Bis  tonisch,  Thrakisch. 

bi-sulcus,  a,  um,  in  tweeën  gespleten. 

Bïthynï,  drum,  m.  [ Bifrvvol],  de  Bi- 
thnniërs,  volk  aan  de  noordkust  v.  Klein  - 
Azië.  — Bithynia,  ae,  vr.  [ Bi&vvia ] , 
Bithunië,  het  land  der  Bithuniërs.  — 
Bïthynicus,  a,  urn  [Bi&vvixóg],  en  Bi- 
thynus,  a,  urn  [Bi&wóg],  Bithunië  be- 
treffend, Bithunisch. 

Bitön,  önis,  m.  [Bixarv],  Bitoon  ; z. 
Clcobis. 

bitumen,  rninis,  onz.,  aardpek,  asphalt. 

Biturïgës,  urn,  m..  de Biturigers,  volk 
in  h.  midden  v.  Gallië. 

bivius,  a,  um  [bi-,  via] . 1.  met  twee 
wegen.  — 2.  zelfst.  g.  -iurn,  ii,  onz.,  twee- 
sprong. 

Bïzanthë  = Bis- ; z.  a. 

blaesus,  a,  um.  1.  die  bij  het  spre- 
ken enkele  letters  inslikt,  stotterend.  — 
2.  Blaesus.  i,  m.,  bijnaam  in  verschillen- 
de geslachten. 


blande  — bonus 
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blande,  bw.  [blandus],  liefkoozend, 
vleiend,  zacht.  — blandimentum.  ï, 
onz.  [blandïrï].  1.  vleierij,  liefkoozing.  — 
2.  ovcrdr.  v.  zaken  . bekoorlijkheid,  liefe- 
Jijkheid.  — blandïrï,  dep.  4 [blandus] . 1. 
streel  en,  liefkoozen,  vleien  (gcw.  zonder 
ongunstige  beteekenis  ; t.  oud.  v.  adiilari). 

— 2.  overdr.  v.  zaken  : vleien,  bekoor- 
lijk zijn,  behagen.  — blanditia.  ae,  vr. 
[id.].l.  het  liefkoozen,  liet  vleien;  gew. 
mrv.  : liekoozingen,  vleierijen,  vleitaal 
'(gew.  zonder  ongunstige  beteekenis  ; t. 
♦on d.  v.  adulatio) . — 2.  overdr.  v.  zaken  : 
bekoorlijkheid,  liefelijkheid.  — blan- 
dus,  a,  um.  1.  a)  vleiend,  licfkoozcnd,  in- 
nemend (gew.  zonder  ongunstige  betee- 
kenis). — b)  overdr.  v.  zaken  : bekoorlijk, 
liefelijk.  — 2.  Blandus,  ï,  m.,  Rom.  bij- 
naam . 

t blasphëmia,  ae,  vr.  [fiXaoqrrgzta], 
lastertaal;  inz.  : godslastering. 

blaterare,  1,  babbelen,  kletsen. 

blatta.  ae,  vr.,  mot. 

boare,  1,  luid  schreeuwen. 

boarius,  a,  um  [te],  runderen  betref- 
fend. runder-  : forum  boarium,  runder- 
inarkt. 

boatus,  üs,  m.  [boare ],  geschreeuw. 

Bocchus.  ï,  ni.,  koning  v.  Mauretanië, 
rschoon vader  v.  Jugurtha. 

Bodotria.  ae,  vr.,  golf  aan  de  oostkust 
v.  Schotland,  nu  Firth  of  Forth. 

Boebë,  ês,  vr.  [Boifirj],  Boibe,  stadje 
-en  meer  in  Thessalië. 

BoeötT.  ömm,  m.  [Boionol],  de  Boio- 
tiërs,  yolk  in  Midden-Griekenland.  — 
Boeötia,  ar,  vr.  [Boicotia],  Boiotië,  het 
land  der  Boiotiërs.  — Boeotiï,  örurn,  m. 

— Boeoti ; z.  a.  — ■ Boeotius.  a,  urn,  en 
^-tus,  a,  um,  Boiotisch. 

Boëthus,  ï,  m.  [Botj&ós],  Boëthos,  Gr. 
beeldhouwer  en  metaalgieter,  II0  eeuw 
v.  C. 

Bol,  örurn,  en  Boiï,  örum , m .,  de  Bojers, 
♦een  volk  met  vele  vertakkingen,  gevestigd 
o.  a.in  h.  tegenwoordige  Bohemen,  in  h. 
Po-dal  en  in  h.  land  der  Haeduërs. 

Böla,  ae,  vr.,  stad  der  Aequiërs  in 
Latiuin . 

bölëtus.  ï,  m.  [ficoXhrjg],  (do  bosto 
-eetbare)  paddenstoel. 

Bomilcar,  dris,  m.  1.  Karthaagsch 
vlootvoogd  tijdens  den  Punisch  en 
oorlog.  — 2.  vertrouweling  van  Jugur- 
tha . 

boni  tas.  atis,  vr.  [bonus],  goede  hoe- 
danigheid, degelijkheid.  — 1.  v.  zaken  : 
,b.  agrorum.  — 2.  overdr.  in  geestelijk  en 
•.zedêlijk  opzicht  : b.  ingenii ; vrl  v.  h.  ka- 


rakter : goedheid,  goedhartigheid  : b.  in 
suos. 

Bonna,  ae,  vr.,  stad  aan  d.  Rijn,  nu 
Bonn. 

Bonönia.  ae,  vr.,  stad  inCisalpijnsck 
Gallië,  nu  Bologna.  — Bonöniensis,  e, 
van  -,  uit  Bonohia. 

bonus,  a,  um  (comp.  melior , ius  ; su- 
perl.  optimus,  a,  um),  goed. 

A.  die  de  vereisente  hoedanigheden 
bezit,  goed  in  zichzelf,  goed  in  zijn  wezen 
beschouwd. 

I.  v.  zaken.  1.  a)  agrr  optimus  tot  ius 
Oalliae ; boni  (echt)  nummi ; optimos 
versus  dicere  ; bona  vedetudo  ; bona  fjdes.  — 
b)  v.  een  hoeveelheid  : goed,  talrijk,  aan- 
zienlijk : * bona  pars  hominum.  — 2.  zelfst. 
g.  mm,  i , onz.  : a)  goede  toestand  : id  in 
borium  vertit,  het  viel  goed  uit.  — b)  ieder 
lichamelijk,  geestelijk  of  zedelijk  goed  : 
gezondheid,  talent,  deugd,  geluk  enz.  : 
tria  genera  bonorum,  maxima  ariirni,  se- 
cunda  corporis,  externa  tertia  ; inz.  mrv.  : 
have  en  goed,  vermogen,  rijkdom  : bona 
eorum  diripiunt. 

II.  v.  pers.  1.  die  de  hoedanigheden 
bezit,  door  h.  subst.  of  door  een  bepaling 
vereischt,  goed,  degelijk,  zooals  liethoort: 
b.  (bekwaam)  consul  (d.  i.  goed  als  con- 
sul) ; b.  (echt,  trouw)  arnicus  ; vir  pace 
belloque  b.  ; Iugurtham  sequuntur  oello 
(abl.)  rneiiores  (zelfst,  g.),  de  beste  krij- 
gers. — 2.  in  zedelijk  opzicht  : goed, 
deugdzaam,  rechtschapen,  braaf  : vir  b. 
en  zelfst.  g.  -us,  i,  m.  [t.  w.  vir],  een  man 
van  eer,  een  rechtschapen  man.  — vd. 
(daar  velen  meenen,  dat  de  deugd  alleen 
of  vrl  te  vinden  is  bij  d.  adel  en  de 
rijken  of  bij  hun  partijgenooten)  : a)  in 
sociaal  en  economisch  opzicht : van  goe- 
den huize,  voornaam,  gegoed.  — b)  in 
politieken  zin  : goed,  weldenkend  ; zelfst. 
g.,  mrv.  : de  goeden,  de  weldcnkenden 
(d.  i.  die  tot  de  partij  v.  d.  spreker  be- 
lmoren), gew.  : de  behoudsgezinden. 

B.  goed  voor  een  ander  of  voor  iets 
anders. 

I.  v.  zaken  : goed  ten  opzichte  v.  een 
zeker  doel,  gunstig,  voordeelig,  geschikt, 
dienstig,  bruikbaar.  — 1.  ager  optimus 
pecori ; quod  borium  fausturn  felixque  sit 
populo  Èomano’,  *rneliora  auspicia ; consti- 
tuerunt  optimum  esse  domum  suarn  quem- 
que  reverti ; optimum  factu.  — 2.  zelfst. 
g.  -um,  i,  onz.,  nut,  voordeel : bono  esse 
alicui,  iem.  tot  voordeel  strekken,  hem 
nuttig  zijn  ; tuam  gloriam  bono  pubiieo 
(het  belang  van  den  staat)  non  praepo- 
narn. 

II.  v.  pers.,  v.  h.  karakter,  de  stem- 
ming, de  gezindheid  : goedhartig,  vrién- 
delijk, minzaam  : * sis  b.  (genadig)  tuis  ; 
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Iuppiter  Optimus  Maxi  mm  ; Bona  Dea,  de 
Goede  Godin. 

Boötës,  ae,  m.  [Bocózrjg,  de  Ossendrij- 
ver, v.  i tfovg,  rund],  Boötes,  de  Ossendrij- 
ver (sterrenbeeld). 

boreas,  ae , m.  [fiogéag  ; de  echt  Lat. 
naain  is  aquilö].  1.  a)  noordnoordoosten- 
wind  ; vaak  : noordenwind.  — b)  meton.: 

* noorden.  — 2.  verpers, : * Boreas,  de  god 

v.  d.  noordenwind. 

Borestï,  drum , m.,  de  Borestiërs,  on- 
bekende volksstam,  wscbl.  in  Caledonië. 

bös,  bövis,  m.  vr.  (mrv.  : gen.  boum  ; 
dat.  abl.  böbus,  bübus)  [vw.  ftovg],  rund, 
os,  koe. 

Bosphor-  = Bospor z.  a.  — Bospo- 
ranus.  a,  urn.  1.  van  den  (Tlirakisclien  of 
Kiramerischen)  Bosporos,  Bosporaanscli. 

— 2.  zelfst.  g.  -ani,  ornm,  Bosporanen,  de 
inwoners  v.  k.  koninkrijk  Bosporos.  — 
Bosporus,  l,  m.  [ Bóonogog . Thrakisch 

w.  ; volgens  de  Grieken  : de  doortocht 
der  koe  (v.  ftovg,  koe,  en  nógog,  door- 
toclit),  door  toespeling  op  de  sage  v. 
Io,  die  in  een  koe  veranderd  over  de 
Straat  v.  Konstantinopel  zwom],  Bosporos. 

— I.  naain  v.  twee  zecëngten.  1 . B.  Cim - 
merius , de  Kimmerisclie  Bosporos,  tus- 
schen  de  Zwarte  Zee  en  de  Zee  van  Azow, 
nu  Straat  van  Keitsj . — 2.  B.  Thracius 
en  B.  alleen,  de  Tlirakisclie  Bosporos,  nu 
Straat  van  Konstantinopel.  — II.  konink- 
rijk op  dc  Krim  en  benoorden  h.  Kau- 
kasusgebcrgte. 

Boudicca  ae,  vr.  [Keltisch  w. ; «=  Vic- 
toria], koningin  der  Tceniërs  (z.  Iceni), 
leidde  d.  opstand  in  Britannië  61  na  C. 

b o var  i lis,  a,  um  = boarius ; z.  a. 

Bovianum,  7,  onz.,  stad  in  Samnium. 

Bovillae,  arum , vr.,  stadje  in  Latium. 

bovillus,  a%  um . arch.  = bubulus. 

braca,  ae,  vr.  (gew.  mrv.)  [Germaansch 
of  Keltisch  w.],  wijde,  lange  broek.  — 
bracatus,  a , um,  niet  een  wijde,  lange 
broek.  — bracca,  braccatus  = braca , 
bracatus ; z.  a. 

bracchium  en  brachium,  iï,  onz.  1. 
ben  edenarm  (v.  dc  hand  tot  aan  den  elle- 
boog ; tegenover  lacertus , bovenarm).  — 
2.  sunekd. : (de  geheele)  arm.  — 3.  overdr. : 
wat  eenige  gelijkenis  heeft  met  den  arm  : 
de  scharen  v.  d.  kreeft,  ook  * v.  de  ster- 
renbeelden dc  Kreeft  en  de  Schorpioen ; 
* tak  v.  een  boom ; * ra  v.  een  schip;  * zee- 
arm ; arm  v.  een  belegerings-  of  vesting- 
werk. 

bractea  = brattea ; z.  a. 

Brannovïcës,  um,  m.;  z.  Aulerci. 

brattea,  ae}  vr.,  dun  metaalblaadje. 


Bratuspantium,  iï,  onz.,  stad  der  Bel- 
lovakers,  nu  misschien  Brctcuil. 

Breunï,  drum,  ni.,  de  Breuniërs,  Alpen- 
volk in  Ractië. 

brevis,  c,  kort,  klein. 

I.  in  dc  ruimte.  1.  kort,  smal  : breve  iter; 

* in  breve  (zelfst.  g.)  cogi  (v.  een  boek), 
dicht  opgerold  worden.  — 2. a) laag, klein: 
Horatius  habitu  corporis  b.  fuif.  — b)  on- 
diep : * brevia  varia  en  zelfst.  g.  (gew.  mrv.) 
brevia,  onz.  [t.  w.  vada],  ondiepten,  zand- 
banken. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : a)  kort  : vita  b . 
est ; brevi  temporc  en  brevi  alleen,  binnen- 
kort ; biz.  v.  dc  rede  : kort,  beknopt,  bon- 
dig;  vd.  v.  d.  spreker  of  schrijver  zelf  : 

* b.  esse  laboro,  ik  geef  me  alle  moeite  om 
kort  te  zijn.  — b)  kortstondig,  verganke- 
lijk : * breve  lilium ; * arborum  b.  do  minus. 
— c)  in  de  prosodie  : kort  : syllaba  b.  — 
2.  v.  hoeveelheid:  gering,  schraal,  krap  : 

* privatus  illis  census  (vermogen)  erat  b. 

brevitas,  dtis,  vr.  [brevis],  kortheid.  — 

1.  in  de  ruimte  (zld.)  : b . nostra  rimzc 
kleine  gestalte)  contemptui  est,  — 2.  o- 
verdr.  v.  tijd  : temporis  b. ; biz.  v.  de  re- 
de : kortheid,  bondigheid  : b.  est,  cum  nisi 
necessarium  nullum  adsumitur  verbum.  — 
breviter,  bw.  pdj,  overdr.  v.  de  rede  ; 
bondig,  beknopt. 

Briarëüs,  et,  m.  [ Bgiagsvg ],  konderdar- 
mige  reus. 

Brigantës,  urn,  ni.  de  Briganten,  volk 
in  Britannië. 

Brïsëis,  idis,  vr.  [ Bgiorjig ],  dochter  van 
Briseus,  krijgsgevangene  v.  Achilleus. 

Britannï,  drum,  m.,  de  Britanniërs,  be- 
woners v.  Britannië ; ook  enk.  - us , i,  — 
Britannia,  ae,  vr.,  Britannië,  nu  Groot- 
Britannië.  — Britannicus,  a,  um.  1.  Bri- 
tannisch.  — 2.  zelfst.  g.  -us,  i m.,  bijnaam 
v.  overwinnaars  v.  Britannische  stammen;, 
ook  v.  Tiberius  Claudius  Caesar , gel).  41 
n.  C.,  vergiftigd  55,  wiens  vader,  keizer 
Claudius,  in  43  Britannië  overwon.  — Bri- 
tannus,  a,  umt  Britannisch.  — Brittan- 
= Britan- ; z.  a. 

Brixia,  ae,  vr.,  stad  in  Cisalpijnsch  Gal- 
lië,  nu  Brcscia.  — Brixianus,  a,  um,  van 
Brixia. 

brocchus,  a , urn.  1.  met  vooruitste- 
kende tanden.  — 2.  Brocchus,  ï,  m.,  Rom^ 
bijnaam. 

Bructërï,  drum,  m.,  de  Bmcterenr 
volksstam  aan  de  Eems. — Bructërus,  a, 
um,  Bructerisch. 

brüma,  ae,  vr.  [samengetr.  uit  brevima, 
oude  superl.  v.  brevis],  1.  de  kortste  dag 
van  het  jaar,  winterzonnestil stand.  — 2. 
sunekd.  : winter.  — brumalis,  e.  1.  tot 
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den  winterzonnestilstand  behoorend.  — 
2.  wintersch. 

Brundisinus,  a,  um.  1.  van  Brundi- 
81um,  Brundisijnsch.  — 2.  zelfst.  g.  -ini, 
orum,  m.;  de  inwoners  van  Brundisium.— 
Brundisium,  iï,  onz.,  havenstad  in  Ca- 
labrië,  nu  Brindisi.  — Brundus-  = Brun- 
dis- ; z.  a. 

Bruttiï,  orum,  m.  1.  de  Bruttiörs,  volk 
in  de  zuidelijke  punt  v.  Italië.  — 2.  rne- 
ton.  : bet  land  der  Bruttiërs,  Bruttium.  — 
Bruttius,  a,  um,  Bruttiseh. 

brutus.  a,  um.  I.  * zwaar,  log,. on- 
beweeglijk : bruta  tellus.  — II.  overdr.  1. 
(zld.)  dwaas,  onnoozel,  stompzinnig.  — 2. 
Brutus , ï,  m.,  bijnaam  in  de  yens  lunia . — 
a)  L.  lunius  B.,  die 'de  koningen  verdreef, 
510  v.  C.  — b)  M.  lunius  B.,  een  der  moor- 
denaars v.  Caesar.  — c)  I).  lunius  B.,  veld- 
heer v.  Caesar  in  Gallië;  nam  ook  deel 
aan  den  moord  op  Caesar. 

bübö,  önis,  m.,  zld.  vr.,  nachtuil  ; cig. : 
ooruil. 

bubulcus,  ï,  m.  [tol,  ossendrijver, 
veehoeder. 

bübulus,  a,  um  [to],  tot  het  rund  be- 
hoorend, van  het  rund,  rund-. 

bucca,  ae,  vr.,  wang.  de  bij  h.  eten 
enz.  opgeblazen  wang ; gena , de  wang,  als 
deel  v.  h.  gezicht), 
buccina,  ae,  vr.  = bucina  ; z.  a. 
bücerus,  a,  um  [fiovxeo <x>g,  v.  fiovg, 
rund,  en  xégag,  hoorn],  met  runderhorens. 

bucina,  ae,  vr.  [to,  canëré].  1.  a)  her- 
dershoorn,  waldhoorn.  — b)  seinhoorn, 
vrl  bij  h.  leger.  — 2.  schelp  van  een  tri- 
tonshoorn  (een  slak). 


bucula,  ae,  vr.  [dein.  v.  to].  1.  jonge 
koe,  vaars.  — 2.  kleine  koe  (een  kunst- 
werk). 

bul  la,  ae,  vr.  1.  waterbel,  -blaas.  — 
2.  overdr.  v.  voorwerpen,  die  (min  of 
meer)  rond  zijn  en  opgeblazen  schijnen 
als  een  waterbel : a)  knop  (aan  gordels, 
deuren  enz.).  — b)  bulla,  juweel  be- 
staande uit  twee  holle,  gew.  ronde  en 
tegen  elkaar  geplaatste  schijfjes,  dat  men 
aan  d.  hals  of  d.  pols  droeg.  — bul- 
Iire,  4,  borrelen,  koken. 

Bü palus,  7 , m.  [Bovjra?*og],  Boepalos, 
beeldhouwer  uit  Chios,  VIe  eeuw  v.  C. 

burrus,  a , um  (arch.).  1.  roodharig, 
rossig.  — 2.  Burrus , ï,  m.,  Bom.  bij- 
naam : Sex.  Afranius  B.,  leidsman  v. 
keizer  Nero. 

Busiris,  idis,  m.  [Bovowig],  Boesiris, 
mythische  koning  v.  Egypte. 

bustum,  7,  onz.  [ürëre ; voor  de  b-, 
z.  bij  combürëre],  plaats  dor  lijkverbran- 
ding* — 1.  brandstapel.  — 2.  grafheu- 
vel, -teeken. 

Büthrötum,  7,  onz.  [ BovOqcotóv ],  Boe- 
throton,  zeestad  in  Epeiros. 

* buxifer,  era,  erum  [buxus,  ferré]f 
buksboomen  dragend.  — buxutn,  7,  onz., 
en  buxus,  ï,  vr.  [nr£og].  1.  buks.  — 2. 
a)  bukshout.  — b)  meton. : een  voorwerp 
v.  bukshout:  fluit,  tol. 

Byrsa,  ae,  vr.  [Phoinikisch  bosra , 
burgj,  de  burg  v.  Karthago. 

Byzantium,  iï,  onz.  [Bv£dviiov]L  Bu- 
zantion,  nu  Konstantinopel.  — Byzan- 
tius,  a , um,  1.  Buzantijnsch.  — 2.  zclfst. 
g.  - ii , orum , m.,  de  Buzantijnen. 


C 


1.  C.  als  afkorting  = Qaius  ( C was 
oorspronkelijk  = K en  O). 

2.  C als  cijfer  = 100. 

3.  -C,  z.  ce. 

caballus,  7,  m.,  paard  (van  minder 
waarde  dan  equus ),  knol. 

Cabillönum,  ■/,  onz.  = Cavill z.  a. 

cachinnare,  1,  schaterlachen.  — ca- 
ch  in  ruis,  ï,  m.,  schaterlach. 

cacoêthes,  is,  onz.  [ró  xaxórrfre g,  het 
boosaardige,  onz.  v.  xaxorj&rjg,  boosaar- 
dig, v.  xaxóg,  slecht,  en  rjüog,  aard], 
boosaardige  ziekte : * scribendi  e,,  schrijf- 
zucht. 

cacümen,  minis,  onz.,  (naar  boven  uit- 


loop ende)  spits,  top  (v.  een  berg,  een 
boom). 

Cacus,  7,  m.,  vuurspuwende  reus  in 
een  spelonk  v.  d.  Aventijnschen  berg. 

cadaver,  erts,  onz.  [cadëre],  lijk  (gew. 
met  ongunstige  bijbeteckenis  : lijk  v.  een 
booswicht,  of  lijk  als  iets  afstootends, 
lijk  dat  tot  ontbinding  overgaat;  t.  ond. 
v.  corpus). 

cadëre,  cecidï  (t.  ond.  v.  cecïdï,  perf. 
v.  caedëre),  — (toek.  dlw.  casiirus),  3, 
vallen. 

I.  eig.  1.  naar  beneden  vallen,  - zin- 
ken, - zakken : c.  ex  cquo ; v.  hemellicha- 
men : dalen,  ondergaan : *suadent  cadentia 
sidera  somnos ; meton. : * sol  cadens,  het 
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westen  ; v.  stroomen  : amnis  cadit  (stort 
zicli  uit)  in  sinum  maris ; fig. : * verba 
Qraeco  fonte  cadentia , die  vloeien.  — 2. 
uit  een  staan  den  in  een  liegenden  toe- 
stand komen,  om  vervallen,  invallen, 
ineenstorten  : a)  alg. : *saxeapila  (pijler) 
cadit.  — b)  biz. : gewond-,  (gew. :)  ster- 
vend neervallen,  sneuvelen,  gedood  wor- 
den : Hannibal  tragula  graviter  ictus 

cecidit ; ipse  dux  ceeidit  proelio  ; * niultd 
nostra  cadet  (zal  geofferd  worden)  hostid 
d extra ; ook  v.  steden  enz.:  * casurae 
(tot  den  ondergang  bestemd)  arces. 

II.  overdr.  1.  a)  vallen,  afnomen  : ani- 
mus cadit , de  moed  zinkt  ; c.  animo, 
den  moed  laten  zinken;  ira  cadit:  yen- 
tus  cecidit , ging  liggen.  — b)  bezwijken, 
verdwijnen  : causa  c.,  bet  proces  verlie- 
zen ;*  midta  cceidere  (zijn  in  onbruik 
geraakt)  vocabula.  — 2.  in  een  toestand 
vervallen,  geraken  : in  morbum  c.,  ziek 
worden  ; c.  in  unius  potestatem  ; in  sus - 
picionem  corum  cecidit , wekte  bun  arg- 
waan. — 3.  uitvallen,  afloopcn  (voor- 
stelling v.  een  dobbelsteen) : cecidit  ruikt 
peropportune  quod  venistis  ; eins  virius 
ciribus  grata  cecidit ; * quo  res  cumque 
cadent,  boe  liet  ook  moge  afloopen; 

* rota  cadunt , gaan  in  vervulling.  — 4. 
treffen,  passen  bij,  overeenkomen  met: 
non  cadit  in  hunc  hominem  ista  suspicio. 

* Cadmëis, xi\bvn.[  Kabprjig], K&d- 
meïsck,  Tbebaansch.  — Cadmëus,  a, 
um  [Kadpeïos],  1.  Kadmeïsck,  Tbe- 
baanscb. — 2.  zelfst.  g.  - ea , ac,  vr.  ft. 
w.  ara :1,  de  Kadmea,  de  burg  v.  Thebe. 
— Cadmus,  ï,  m.  f Kdögog],  lvadmos, 
de  mythische  stichter  v.  d.  burg  v. 
Thebe". 

cadüceus,  et,  m.,  herautstaf,  inz.  die 
v.  Mercurius,  den  bode  der  góden.  — 
*cadücifer,  era , eruni  [ cadüceus , ferre ], 
drager  van  den  herautsstaf,  bijnaam  v. 
Mercurius. 

cadücus,  a,  urn  [cadere],  1.  vallend, 
gevallen  : * f rondes  caducae . — 2.  a)  licht 
vallend,  tot  vallen  geneigd  : vitis  natura 
caduca  est  ; * lignum  caducum  (boom 
die  eens  zou  vallen)  in  domini  caput.  — 
b)  overdr. : vergankelijk  : res  humanae 
fragiles  caducaeque  sunt. 

Cadurcï,  drum.  m.,  de  Cadurkers,  volk 
ten  noorden  der  Garonne. 

cadus,  t , m.  [xdf5og],  (groote  aarden) 
kmik,  vrl  wijnkruik. 

Cadüsiï,  drum,  m.  f Kadovoioi],  de  Ka- 
doesiërs,  volk  in  Medië,  aan  de  Kaspische 
Zee. 

caecare,  1 [ caecus ].  1.  blind  maken.  — 
2.  overdr.  v.  d.  geest : verblinden. 

Caecilianus,  a,  um , van  Caecilius.  — 


1.  Caecilius,  a,  um.  l.naam  v.  een  Roni. 
geslacht,  waarvan  do  beroemdste  familie 
die  der  Metelli  was,  Caecilisch.  — 2.  als 
eigennaam  : a)  z.  Metellus.  — b)  Statui# 
Caec .,  Kom.  blijspeldichter,  begin  der  Ile 
eeuw  v.  Chr.  — 2.  Caecilius,  a,  um,  van 
(een)  Caecilius,  Caecilisch : rogatio  Caecilia, 

Caecïna,  ae , m..  naam  v.  een  Etrurisch 
geslacht.  — 1.  A.  Caec.,  door  Cicero  ver- 
dedigd 69  v.  C.  — 2.  A.  Caec.,  zoon  v.  d. 
vorige,  een  der  correspondenten  van  Ci- 
cero. — 3.  A.  Caec.  Severus,  bevelhebber 
v.  h.  Nederrijnsch  leger  14  n.  C. 

caecitas,  dt is,  vr.  [caecus],  blindheid, 
eig.  en  overdr. : c.  rnentis. 

Caecubutn,  /;,  onz..  streek  in  h.  zuiden  v. 
Latium.  - Caecubus,a,  um,  Caecubisch, 
van  Caecubum  : Caemtba  vina  en  zelfst.  g. 
-um,  ï,  onz.  [t.  w.  vinum],  Caecubische 
wijn. 

caecus,  a,  urn,  zonder  licht. 

A.  bedr.  : die  niet  ziet. 

I.  blind. 

II.  overdr.  1.  a)  geestelijk  blind  : hostem 
caecum  ad  (die  geen  verstand  heeft  van) 
kas  belli  artes  kabetis  ; c.  cupiditate  ; ook  y. 
verpers,  zaken  : * cacco  Marte  (een  strijd 
zonder  bepaald  doel,  zonder  plan)  resis- 
tent ; * caeci  ignes , bliksems  die  in  den 
blinde  (op  goed  geluk  af)  treffen.  — b) 
meton.  v.  gemoedsbewegingen,  die  blind 
maken  : caeca  cupiditas ; c.  timor.  — 2.  v. 
zaken  : blind,  zonder  openingen  die  als 
oogen  gedacht  worden  : *parieies  caeci, 
d.  i.  zonder  vensters. 

B.  lijd.  : die  niet  gezien  wordt. 

I.  1.  donker,  ondoorzichtig  : caeca  nox . 
— 2.  overdr.:  onduidelijk  (voor  een  ander 
zintuig  dan  h.  oog)  : * murmur  caecum, 
dof,  verward. 

II.  1.  wat  in  het  duister  ligt,  onzicht- 
baar, verborgen  : * caeca  saxa,  blinde 
klippen ; * caecae  fores,  geheime  deur.  — 
2.  overdr. : onbekend,  geheimzinnig,  raad- 
selachtig : * caecum  scelus. 

caedëre,  cccïdï  (t.  oud.  v.  cecïdï,  perf. 
v.  cadere),  caesurn , 3.  — 1.  op  iets  of  iem. 
slaan,  - houwen  : virgis  c.  — 2.  om-,  af-, 
neerhouwen  : silvas  c. ; lavides  c.,  uitbre- 
ken (uit  een  steengroeve) ; biz.  v.  mcnschen 
en  (lieren  : (door  slaan  of  stooten)  doo- 
den  : duo  milia  kostium  caesa  sunt.  — 
caedës,  is,  vr.  [caedëre].  1.  het  neerhou- 
wen ; het  dooden  (v.  één  of  v.  velen), 
doodslag,  moord,  slachting,  bloedbad  : c. 
inde  mag  is  quant  pugna  fuit ; ook  v.  die- 
ren : * temptare  caeae  bidentium  deos . — 
2.  meton. : a)  lijk,  lijken  (v.  gedööden)  : 
* ingentes  spectabit  caedis  acervos . — b) 
(vergoten)  bloed  : * caede  tepebat  humus. 

* caelamen,  minis , onz.  [caelare],  drijf- 
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werk.  — caelare,  1.  — 1.  met  drijfwerk 
versieren  : va  sa  caelata . — 2.  in  metaal 
drijven  : * caelata  in  auro  fort  ia  facta  pa- 
trum.  — caelator,  öris,  m.  [caelare], 
graveur. 

caelebs,  /ibis,  bvn.,  ongehuwd;  ook 
overdr.  v.  hoornen,  waartegen  men  den 
wijnstok  niet  opleidde  : * platanus  c.  (vgl. 
maritare,  2). 

* caeles,  litis,  bvn.  [eaelum],  hemclsch; 
zelfst.  g.  caelites,  urn , m.,  hemelingen,  go-  | 
den.  — caelestis,  e [id.].  1.  tot  den  he- 
mel (als  wereldruimte  of  uitspansel)  belmo- 
ren d,  hcmelsch  : caelestes  aquae , regen ; 
zelfst.  g.  -ia,  ium , onz.,  de  verschijnselen 
aan  den  hemel.  — 2.  a)  tot  den  hemel  (als 
verblijf  der  góden)  behoorend,  hcmelsch, 
goddelijk  ; zelfst  g.  -es,  ium,  m.,  hemc- 
lingen,  góden.  — b)  overdr.  : hemclsch, 
godgelijk  : * quos  Elea  palma  (d.  i.  de 
overwinning  in  de  Olympische  spelen)  do- 
murn  reducit  caelestes. 

caelibatus,  üs,  m.  [caelebs],  celibaat, 
ongehuwde  staat. 

caelicola,  ae,  m.  (gen.  mrv.  Ium)  [cae- 
lurn , eolëre],  hemelbewoner.  — *caelifer, 
era.  erum  [eaelum,  ferre ],  hemeldragend. 

1.  Caelius,  a,  urn.  1.  naam  v.  een  Hom. 
geslacht.  — 2.  als  eigennaam  : a)  L.  Cael . 
Antipater,  z.  Coelius.  — b)  M,  Cael.  Rufus , 
door  Cicero  verdedigd  56  v.  C.,  een  der 
correspondenten  v.  Cicero. — c)  z.  Lactan- 
tius.  — 2.  Caelius,  a,  urn,  van  (een)  Cae- 
lius, Caelisch  : C.  mom , de  Caelische  heu- 
vel, een  der  heuvelen  v.  Rome,  aldus 
genoemd  naar  d.  mythischen  stamvader 
der  yens  Caelia. 

eaelum,  ï , onz.  (mrv.  bijna  alleen  f,  t. 
w.  cacli),  hemel. 

I.  1.  hemel,  als  luchtruim  : a)  de  bovenste 
lagen  v.  h.  luchtruim,  hemelgewelf,  uit- 
spansel : sidera  caelo  inhaerentia.  — b)  de 
onderste  lagen  v.  h.  luchtruim  : de  caeló 
tangi,  -percuti,  door  den  bliksem  getroffen 
worden ; biz.  r luchtgesteldheid,  klimaat, 
lucht  : eaelum  tenue  purumque  et  propterea 
salubre.  — 2.  sunekd.  : deel  van  het  uit- 
spansel, hemelstreek  : hoe  c . sub  quo  natus 
sum . — 3.  overdr. : bovenwereld  (in  tgst. 
tot  de  onderwereld) : * falsa  ad  e.  mittunt 
inso  mnia  Man  es . 

II.  1.  a)  hemel,  als  woonplaats  der  gó- 
den : * hunc  tu  olim  caelo  aecipies. — b) 
t hemel,  het  verblijf  der  engelen  en  heili- 
gen. — 2.  overdr. : het  toppunt  van  roem, 
-van  geluk:  in  e.  tollere , ad  c . ferre , tot 
den  hemel  verheffen,  hemelhoog  prijzen. 

caementum,  ï,  onz.  [caedërc],  steen- 
blok, hardsteen,  (bet.  n.  cement). 

Caeneus,  eï , m.  [. Kaïvevg ],  Kaineus,  | 


kind  v.  d.  mythischen  koning  der  Lapi- 
then  Elatos. 

Caenofrürium,  iï,  onz.,  stad  in  Thra- 
kië. 

caenösus,  a,  um,  slijkerig.  — cae- 
num,  ï,  onz.,  slijk,  vuil*,  drek  ; ook  o- 
verdr. 

caepa,  ae,  vr.,  en  - pe,  is,  onz.,  ui.  — 
caenarius,  iï,  m.  1.  koopman  in  uien. 

— 2.  Caeparius,  ij,  Rom.  eigennaam. 

Caepiö,  önis,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Servilia . 

Caeracatës,  um,  de  Caeracaten.  stam 
wschl.  in  de  nabijheid  v.  Mainz. 

Caere,  onverb.  onz.,  en  1.  Caerës, 
rïtis  en  rëtis,  vr.,  Caere,  stad  in  Etrurië. 

— 2.  Caeres,  rïtis  en  rëtis.  1.  bvn.,  van 
Caere,  Caeritisch.  — 2.  zelfst.  g.  -rites 
en  -retesj  de  inwoners  van  Caero,  Cae- 
riten. 

caerimönia,  ae,  vr.  1.  heilige  schroom, 
vereering : sacrarium  summa  colebatur 
caerimönia.  — 2.  godsdienstig  -,  vroom 
gebruik,  heilige  handeling  : caerimonias 
sanctiss  ime  eoluerunt. 

Caeroesï,  örum  en  -rösï,  örurn,  m., 
de  Caerosers,  volk  wschl.  ten  noorden  v. 
Tri  er. 

caeruleus,  a , urn,  en  *-lus,  a , urn 

[uit  caeluleus,  v.  eaelum].  1.  blauw  (in 
alle  sehakeeringen):  hemelsblauw,  azuur, 
lichtblauw,  blauwachtig,  donkerblauw, 
zwartblauw  ; biz.  v.  de  zee ; vd.  zelfst. 
g.  * eaerula,  orurn , onz.,  de  f blauwe) 
zee.  — 2.  donkerachtig,  donker,  zwart  : 

* eaerulca  puppis  (y.  h.  bootje  v.  Cha- 
roon) ; * eaeruleae  vittae  (bij  een  lijkplceh- 
tigheid). 

Caesar,  ans , m. 

I.  familienaam  in  de  gens  Iulia.  — 1. 
C.  Julius  Caesar,  dictator,  de  veroveraar 
v.  Gallië,  100  - 44  v.  C.  — 2.  z.  Octa- 
vins,  II,  1.  — 3.  C.  Caesar,  kleinzoon  v. 
keizer  Augustus,  gest.  4 n.  C.  — 4.  L. 
Caesar,  broeder  v.  d.  vorige,  gest.  2 n. 
C.  — Z.  verder  Caligula,  Drusus  I, 
Germanicus  2,  Nero  6,  Tiberius . — Na 
Caligula,  met  wien  de  gens  Iulia  uit- 
stierf (41  n.  C.),  was  Caesar  geen  cogno- 
men  meer,  doch  slechts  een  bestanddeel 
v.  een  titel  [vd.  h.  Ned.  keizer]. 

II.  In  den  keizertijd,  titel  v.  alle  kei- 
zers en  v.  alle  prinsen  v.  h.  keizerlijk 
huis  : familia  -,  domus  Caesar  urn,  Caesa - 
res,  het  keizerlijk  huis. 

* Caesareus,  a,  um,  en  Caesarianus, 
a.  urn  [Caesar],  Caesar  betreffend,  van 
(den  dictator)  Caesar. 

caesariës,  ëï,  vr.,  dik  haar,  vrl  hoofd- 
haar, haardos. 
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Caesennius  — calfierï 


Caesennius,  a,  urn,  naam  v.  een  Rom. 
geslacht. 

Caesia  silva,  het  Caesische  woud, 
tusschen  Lippe  en  Yssel. 

caesim,  bw.  \caedëre ],  met  houwen, 
houwend. 

Caesö,  önis,  m.,  Rom.  bijnaam  en 
voornaam. 

Caesönius,  a,  um,  naam  v.  een  Rom. 
geslacht. 

caespes,  piti#,  m.  1.  graszode.  — 2. 
meton.:  wat  van  zoden  gemaakt  is,  b.  v.  al- 
taar. — 3.  sunekd. : begraasde  plaats, 
grasperk,  gras  : * de  caespite  virgo  se  levat. 

caestus,  üs,  m.  [caedere],  boksriem. 

caetra,  ae,  vr.,  klein  schild  (uit  vlecht- 
werk, met  lederen  overtrek).  — caetra- 
tus,  a,  um,  een  klein  schild  dragend. 

Caiatia,  ae , vr.,  stad  in  Campanië,  bij 
d.  Volturnus.  — Caiatinus,  a,  um , van 
Caiatia. 

Caïcus,  ï,  m.  [Kdïxog],  Kaïkos,  stroom 
in  Musië. 

Caiëta,  ae,  vr.  1.  voedster  v.  Aencas, 
— 2.  voorgebergte  en  stad  in  h.  zuiden 
v.  Latium. 

Caius  = Gaius  ; z.  a. 

Calaber,  bra,  brum , Calabrisch.  — 
Calëbria,  ae,  vr.,  Calabrië,  h.  zuidoos- 
telijke schiereiland  van  Italië. 

Calactë,  ês,  vr.  \xa).g  dxxg,  schoone 
kust],  Kalakte,  stad  op  de  noordkust  v. 
Sicilië.—  Calactïnus,  a,  um,  uit  Kalakte. 

Calamis,  idis,  m.  [KdXafug],  Kalamis, 
Gr.  beeldhouwer,  midden  der  V®  eeuw 

v.  C. 

eaiamistrum  ï,  onz.  [calamus],  (hol 
en  buisvormig)  krulijzer  ; fig. : Ma  (t. 

w.  Caesars  onopgesmukt  verhaal)  eala- 
rnistris  inurere , met  het  krulijzer  bran- 
den, krullen  er  in  zetten. 

calamitas,  at  is,  vr.  1.  zware  schade 
aan  de  veld  vruchten,  misgewas,  slechte 
oogst,  hagelschade  enz. : c.  fructuum . — 
2.  overdr. : schade,  verlies,  ramp : perni- 
cies  mea  cum  magna  calamitate  rei  publi- 
cae  erat  coniuncta  ; v.  een  nederlaag : 
Cannensis  c.  — calamitösus,  a,  um.  1. 
bedr. : zeer  schadelijk,  onheilbrengend, 
verderfelijk.  — 2.  lijd. : schade  lijdend, 
door  het  ongeluk  getroffen,  ellendig. 

calamus,  ï,  m.  [xdXagog;  h.  echt  Lat. 
woord  is  harundo].  1.  riet.  — 2.  meton. : 
rieten  voorwerp : schrijfpen  ; * rietfluit ; 

* hengelroede  ; * pijl.  — 3.  * overdr.  : 

halm,  stengel. 

calare,  1,  samenroepen. 

calathus,  7,  m.  [xdla&og].  1.  gevloch-  | 


ten  korf  (in  d.  vorm  v.  een  kelk).  — 2. 
metalen  vat  v.  dien  vorm. 

Caiatia,  ae,  vr.,  stadje  in  Campanië.  — 
Calatïnus,  a,  um.  1.  van  Caiatia;  zelfst. 
g.  -ini,  orum , m.,  de  inwoners  van  Ca- 
iatia, Calatijnen.  — 2.  bijnaam  v.  M. 
Atilius. 

calcar,  arts , onz.  [2.  calx] . 1.  spoor  (v. 
een  ruiter).  — 2.  overdr.  : prikkel,  aan- 
sporing. — calcare,  1 [id.].  1.  a)  trappen 
op,  treden  op.  — b)  betreden,  bewande- 
len. — 2.  overdr.  : met  voeten  treden.  — 
calceus,  T,  m.  [id.],  schoen,  halve  laars. 

Calchas,  antis,  m.  [Kal/ag,  avrog],  Kal- 
ebas, ziener  in  h.  Grieksche  leger  vóór 
Troje. 

Calchëdön,  onis , vr.  [Kalxgbcóv],  Kal- 
chedoon,  stad  aan  d.  Bosporos,  tegeno- 
ver Buzantion. — Calcliedonius,  a,  um 
[KalxrjbóviogX  1.  van  Kalchedoon,  Kalche- 
donisen.  — 2.  zelfst.  g.  -n,  iorurn,  m.,  de 
Kalchedoniërs. 

calcitrare,  1 ’[2.  calx].  1.  v.  dieren  : 
achteruitslaan.  — 2.  gew.  overdr.  : weer- 
barstig zijn. 

i*  cal cu  1 are,  1 [caleulus],  rekenen.  — 
calculator,  öris,  m.  [ealculare],  rekenaar, 
rekenmeester.  — caleulus,  i,  m.,  steentje ; 
biz.  : steentje  v.  h.  rekenbord. 

cal  dus,  a,  um  [gesunk.  uit  calidus]  = 
calidus ; z.  a. 

Calëdonia,  ae,  vr.,  Caledonië,  h.  noord- 
westelijke  hoogland  v.  Schotland. 

calefacëre,  id,  fëcï,  factum , 3 (lijd.  : 
calefien,  foetus  sum)  [calëre,  facere].  1. 
warm-,  heet  maken,  verwarmen.  — 2.  o- 
verdr.  : iem.  het  hoofd  warm  maken,  aan- 
vuren,  opwinden.  — calefactare,  1 [in- 
tens.], sterk  verwarmen.  — calefien,  z. 
ealefacere. 

Calendae,  drum,  vr.  = Kal- ; z.  a. 

Calënus,  a,  um  [Calës],  van  Cales,  Ca- 
leensch  ; zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  het  gebied 
van  Cales. 

calëre,  ut,  — , 2.  — 1.  warm  -,  heet  zijn, 
gloeien.  — 2.  overdr.  : a)  v.  h.  gemoed  : 
verhit  -,  opgewonden  zijn,  gloeien  : ealen - 
tes  adhuc  ab  recenti  pugna ; * ment  is  mor- 
bo  calet.  — b)  het  warm  (d.  i.  lastig)  heb- 
ben : vos  istic  c.  audio  (er  is  nl.  een  op- 
stand uitgebroken). 

Calës,  iiim,  vr.,  stad  in  Campanië. 

calescëre,  lui,  **-,  3 [incohat.  v.  calëre]. 
1.  warm  -,  heet  worden. — 2.  * overdr.:  in 
vuur  geraken. 

Caiëtës,  um.  en  -tï,  brum,  w.,  de  Cale- 
ten,  volk  aan  de  Beneden-Seine. 

calfacëre,  calfactare,  calfierï  [ge- 
sunk. uit  calef-]  - calef z.  a. 
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caliandrum  = caliendrum  ; z.  a. 
caliculus,  ï,  m.  [dem.  v.  calix],  kleine 
beker. 

Calidianus,  a , um,  betreffende  Calidius. 

— Calidius,  iï,  in.,  Kom.  familienaam, 
calidus,  a,  um  [cal ere].  1.  warm,  heet. 

— 2.  overdr.  : vurig,  onstuimig,  harts- 
toclitelijk  : * non  ego  hoe  ferrem,  c.  iuven- 
ta;  calida  consilia,  voortvarende  plannen. 

caliendrum,  i,  onz.,  lioogc  pruik, 
caliga,  ae,  vr.,  halve  laars,  inz. : solda- 
tenlaars. 

calïgare,  1 [calïgö].  1.  duister  maken, 
in  het  duister  hullen.  — 2.  in  het  duister 
gehuld  zijn  : * caligans  lucus . 

caligatus,  a,  um  [caliga],  gelaarsd, 
calïginösus.  a,  um  [calïgö],  _ nevelig? 
duister ; lig. : * futuri  temporis  exitum  (hoe 
de  toekomst  zal  verloopcn)  caliginosa 
node  premit  (bedekt,  verbergt,  hult  in)  de- 
us. — calïgö,  ginis,  vr.  1.  alles  wat  zich 
met  de  lucht  vermengt  en  zo  verduistert, 
vrl : dikke  nevel ; ook  : rook  enz.  — 2.  me- 
ton.  : a)  diepe  duisternis:  * caligine  (abl. 
v.  oorzaak)  erramus  pelago,  — b)  overdr. : 
geestelijke  duisternis  : philosophia  ab  ani- 
mo tamquam  ab  oculis  caliginem  dispulit. 

caligula,  ae,  vr.  [dem.  v.  caliga].  1.  sol- 
datenlaarsje.— 2.  Caligula , ae,  m.,  bijnaam 
v.  C.  Caesar  Germanicus,  keizer  37-41  n. 
C.  (die  als  knaap  in  de  kleeding  v.  een 
gewoon  soldaat  en  dus  ook  met  soldaten- 
laarzen bij  h.  leger  was), 
calix,  icis,  m.,  kelk,  beker, 
callëre,  ui,  — , 2 [callum].  I . eelt  hebben. 

— II.  overdr.  1.  gehard-,  ongevoelig  zijn. 

— 2.  a)  onoverg. : geoefend -,  ervaren-, 
knap  zijn.  — b)  overg.  : (door  ervaring  of 
oefening)  goed  kennen. 

Callicula,  ae,  vr.,  berg  in  Campanië. 
callidë,  bw.  [callidus],  slim.  — 1.  in 
goeden  zin : verstandig,  schrander,  scherp- 
zinnig. — 2.  in  slechten  zin  : sluw,  ge- 
slepen. — calliditas,  aiis,  vr.  [id.],  slim- 
heid. — 1.  in  goeden  zin  : schranderheid, 
levenswijsheid,  fijne  blik.  — 2.  in  slechten 
zin  : sluwheid,  geslepenheid,  listigheid.— 
callidus,  a,  um  [callëre],  (door  oefening 
of  ervaring)  slim.  — 1.  in  goeden  zin  : a) 
schrander,  verstandig,  scherpzinnig : komi- 
nes  prudentes  natura,  callidi  usu,  doctrina 
eruditi ; * c.  kuic  signo  ponebam  rnilia 
centmn,  als  fijne  kenner  taxeerde  ik  dit 
beeld  op  honderdduizend  sestertiën.  — b) 
v.  zaken  : fijn  uitgedacht : callidum  fac - 
turn  Solonis . — 2.  in  slechten  zin  : a)  door- 
trapt, sluw,  loos.  — b)  v.  zaken:  sluw 
berekend  : callida  liberalilas. 

Cal li mach us,  l,  m.  [KaUlgaxog],  Kal- 


limachos,  Gr.  dichter  en  geleerde,  midden 
der  IIP  eeuw  v.  C. 

Calliopë,  ës,  en  (zld.)  *-pëa,  ae,  vr. 
[KaXXiójir] , Kaihóneia,  de  Schoonsteen  - 
mige,  v.  tb  xdXXog,  schoonheid,  en  big, 
stem],  Kalliope,  een  der  Muzen. 

callis,  is,  m.  vr.,  bergpad;  voetpad. 

Callisthenës,  is,  m.  [KaUiodévrjg], 
Kallisthenes,  Gr.  geleerde,  op  bevel  v. 
Alexander  d.  Groote  vermoord. 

callösus,  a,  um,  hard  van  huid,  ver- 
eelt : * oi' wn  callosurn , ei  met  harde  (d.  i. 
dikke)  schaal.  - callum,  ï,  onz.  1.  ver- 
harde -,  harde  huid,  eelt.  — 2.  overdr. : 
ongevoeligheid,  stompzinnigheid. 

calö,  mis,  m.,  tr osknecht,  oppasser; 
ook  alg.  : stalknecht. 

calor,  öris,  m.  [calërè].  1.  warmte,  hitte. 

— 2.  overdr.  : hartstocht,  opwinding.  . 

Calpurnianps,  a,  um,  van  Calpurnius. 

— 1.  Calpurnius,  a.  um.  1.  naam  v.  een 
Kom.  geslacht.  — 2.  als  eigennaam,  z. 
Bestia,  Bibulus,  Piso.  — 2.  Calpurnius, 
a,  um,  van  (een)  Calpurnius,  Calpumisch: 
lex  Calpurnia . 

calumnia,  ae,  vr.  1.  bedrog,  geknoei, 
slinksche  streken,  booswillige  kritiek.  — 
2.  inz.  op  juridisch  gebied  : a)  rechtsver- 
draaiing.  — b)'vd.  : Mmosaardige  en) 
valsche  aanklacht.  — calumniari,  dep.  1 
[calumnia].  1.  onoverg.  : kuipen,  listen 
smeden,  liegen  en  bedriegen. — 2.  overg.: 
arglistig  bevitten,  te  kwader  trouw-, 
valschelijk  aanklagen.  — calumniator, 
öris , m.  [calumniari],  rechtsverdraaier, 
valsche  aanklager. 

cal  va,  ae,  vr.  [1.  calvus],  schedel.  — 
calvus,  a,  um.  1.  kaal.  — 2.  Calvus,  l,  m. 
a)  bijnaam  in  de  gens  Licinia : C.  Licinius 
Macer  Calvus,  dichter  en  redenaar,  be- 
vriend met  Catullus.  — b)  bij  Crc.  ook 
spotnaam  v.  M.  Licinius  Crassus  Dives. 

1.  calx,  leis,  vr.  1.  kalksteen,  kalk.  — 
2.  meton.  : a)  in  de  renbaan  : doel  (dat 
oudtijds  met  kalk  aangeduid  was).  — b) 
overdr. : einde,  doel,  vrl  v.  h.  leven. 

2.  calx,  leis,  vr.,  hiel,  hak  ; v.  dieren  : 
hoef  : calces  remittere  (v.  een  paard),  ach- 
teruitslaan. 

Calydön,  önis,  vr.  [KaXvödn],  Kalu- 
doon,  oude  stad  in  Aitoliö.  — *Xaly- 
dönis,  idis,  vr.  bvn.,  en  *Calydonius, 
a,  um  [Kalvöcóviog] , Kaludoniscn. 

Calymnë,  ës.  vr.  [Kalvuva],  Kalumna, 
een  der  Sporadische  eilanden. 

camara,  Camarïna  = camer - ; z.  a. 

camelia,  ae,  vr.  [dem.  v.  camera], 
drinkschaal. 

camëlus,  l,  m.  [xdgqXo;],  kameel. 
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Camëna  — canescëre 


Camena,  ae,  vr.  1.  Camene;  gew\ 
mrv.  : voorsnellende  bronnimfen,  later 
vereenzelvigd  met  de  Gr.  Muzen.  — 2. 
*meton. : gedicht,  lied. 

camera,  ae,  vr.,  gewelfde  zoldering, 
gewelf,  (bet.  n.  kamer). 

Camerïna,  ae , vr.  [Kagaglva],  Kama- 
rina,  stad  op  de  zuidkust  v.  Sicilië. 

Camerïnum,  ï , onz.,  stad  in  Umbrië. 

Camerïnus,  a,  uw.  1.  van  Came- 
rium.  — 2.  -us%  ï,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Salpicia.  — Camerium,  ii,  onz.,  stadje 
in  Latium. 

Camers,  rtis,  bvn.  [ Camerlnum] . 1. 
van  Camennum,  Camertiseh.  — 2.  zelfst. 
g.  -rtes,  mm.  m.,  de  Camerters,  de  in- 
woners van  Camerinuin. 

Camilla,  ae,  vr.,  Volskische  heldin, 
sneuvelde  in  den  oorlog  tegen  Aeneas. 

— Camillus,  l,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Furia.  — M.  Furius  C.,  de  redder  v. 
Home  in  390  v.  C. 

camïnus,  ï , m.  [xdgivog ].  1.  oven, 
haard ; biz. : de  smidsovcn  v.  Vulcanus. 

— 2.  haardvuur. 

Cam  pania,  ae,  vr.  [campus],  Campa- 
nië,  kindschap  in  Italië.  — Campanus, 
a,  um.  1.  Campaansch.  — 2.  zelfst.  g. 
- ani , orum,  m.,  de  Campaniërs  ; vaak  : 
de  Capuanen. 

campester,  iris,  tre.  1.  op  het  vlakke 
veld- , in  de  vlakte  zich  bevindend.  - wo- 
nend, - vechtend  enz. : iter  eampestre , door 
de  vlakte ; hostis  c.,  gewencl  aan  een 
vlak  terrein.  - 2.  biz. : a)  tot  het  Mars- 
veld behoorend,  zich  op  het  Marsveld 
bevindend:  * proelia  campestria , de  wa- 
penoefeningen op  het  Marsveld.  — b) 
zelfst.  g.  -tre,  is,  onz.,  schort,  dat  men 
bij  de  sportoefeningen  op  het  Marsveld 
om  de  lenden  droeg.  — campus,  ï , m. 
1.  a)  vlakte,  open  veld.  — b)  overdr.  : 
ieder  uitgestrekt  horizontaal  vlak  : *cam- 
pi  liquentcs,  de  zee ; * de  oppervlakte 
van  een  rots.  2.  biz. : a)  e.  Murtius, 
ook  e.  alleen,  het  Marsveld  te  Rome  : 
dies  campi,  de  dag  der  verkiezingen 
(die  op  h.  Marsveld  gehouden  werden). 

— b)  overdr. : (daar  h.  Marsveld  ook  als 
sport-  en  oefenplein  diende:)  veld-, 
oefenplaats  voor  de  deugd,  voor  een 
werkzaamheid  enz.:  nullam  vobis  sors 
eampum  dedit,  in  quo  excurrere  virtus 
possit. 

Camulodünum,  ï,  onz.,  stad  in  Bri- 
tannië,  nu  Colchester. 

canalis,  is,  m.,  buis,  goot. 

cancer,  crï,  m.  1.  kreeft.  — 2.  over- 
dr. : het  sterrenbeeld  de  Kreeft.  — 3. 
kanker. 


Candavia,  ae,  vr.,  bergstreek  op  de 
grens  v.  Illurië  en  Makedonië. 

candëla,  ae,  vr.  [eandëre],  waslicht, 
kaars.  — candelabrum,  ï,  onz.,  luch- 
ter. 

eandëre,  ui,  — ,2.-1.  a)  blinkend 
wit  zijn  : * villa  candens  (nf.  van  wit 
marmer).  — b)  alg.:  schitteren:  * rubro 
cocco  tincta  candet  vestis.  — 2.  witgloeiend 
zijn,  gloeien : candente  carbone  sibi  adu- 
rebat  eanillum . — candescere,  ul,  — , 
3.  — 1.  blinkend  wit  worden.  — 2.  gloei- 
end worden. 

candidatus,  1,  m.  [candidus  ; een  kan- 
didaat droeg  nl.  een  witte  toga],  kandi- 
daat. — candidus,  a,  um  [eandëre].  1. 
a)  glanzend  wit,  sneeuwwit  (in  tgst.  tot 
niger  ; t.  ond.  v.  albus) : * candida  kina ; 
toga  candida,  de  witte  toga.  der  kandi- 
daten; * candida  pöpulus,  zilvcrpopulier. 

— b)  v.  góden  en  vergode  menschen : 
stralend  : * candide  Bassareu . - — 2.  over- 
dr. v.  h.  karakter:  oprecht,  rein  en  edel,, 
rechtschapen : * candidae  animae . — can- 
dor,  öris,  m.  [eandëre].  1.  glanzend  wit- 
te kleur,  blankheid,  helle  glans.  — 2. 
overdr.  v.  h.  karakter : oprechtheid,  adel.. 

Canëphoros,  ï,  vr.  [xavrjfpóoos,  v.  y.d- 
veov,  korf,  en  epsgetv,  dragen],  korf  draag- 
ster ; mrv.  Canephoroe  [-poi]  (ace.  -ros), 
schilderijen  of  beelden  v.  Athcensche* 
meisjes,  die  in  plechtigen  optocht  korven 
met  offergaven  op  h.  hoofd  droegen. 

1.  canëre,  cecinï,  — , 3. 

I.  on  o verg. : een  helder-,  een  melo- 
disch geluid  voortbrengen.  — 1.  v.  men- 
schen : a)  zingen.  — b)  op  een  instrument 
spelen  : fidibtis  c .,  lett. : door  middel  van 
de  citer  tonen  voortbrengen;  receptui 
cani  iussit,  hij  liet  den  terugtocht  blazen.. 

— 2.  v.  dieren  : zingen,  kraaien,  schreeu- 
wen enz. : ante  lucem  qalli  eanunt ; * ca - 
nit  importuna  per  mnbras  (v.  h.  krassen 
v.  d.  uil).  — 3.  a)  v.  blaasinstrumenten : 
weerklinken,  schallen  : tubae  cornuaque 
cecinerunt . — b)  v.  h.  sein  zelf : classicum 
(onderweip)  apud  eos  cecinit . 

II.  overg.  1.  doen  weerklinken  : a)  v. 
menschen  : a)  zingen,  vervaardigen  wat 
gezongen  kan  worden,  dichten  : c.  car - 
men.  — 8)  (op  een  muziekinstrument) 
spelen,  blazen  : tibicines  signum  c.  iubeL 
— ■ b)  v.  dieren : * ranae  cecinere  quere- 
lam.  — 2.  voorspellen  (voorspellingen 
waren  oorspronkelijk  in  verzen),  verkon- 
digen : * canit  Nereus  fata.  — 3.  (in  een 
lied)  verheerlijken,  bezingen : eanebant 
ad  tibiam  clarorum  virorum  virtutes ; 

* arma  virumque  cano. 

2.  * canëre, -,  2 [canus ].  grijs  -r 

lichtgrijs  zijn.  — canescëre,  •—  — , 3. 
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[incohat.].  1.  grijs-,  lichtgrijs  worden.  — 
2.  overdr. : oud  worden. 

canïcula,  ae,  vr.  [dein.  v.  canis |.  1. 
hondje.  — 2.  Hondster. 

Canidia,  ae,\ r.,  een  giftmengster,  Hor. 

Canïnianus,  a,  um , van  Caninius.  — 
Canïnius,  a,  um,  naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht. — L.  Can.  Gallus , volkstribuun 
en  vriend  v.  Cicero. 

canis,  is,  m.  vr.  1.  hond.  — 2.  overdr. : 
a)  als  scheldwoord  : hond,  v.  menschen 
die  onbeschaamd,  kruiperig  enz.  zijn  als 
een  hond.  — b)  naam  v.  twee  sterrenbeel- 
den : de  grootc  Hond,  de  kleine  Hond. 

canistrum,  ï,  onz.,  gew.  mrv.  [xavi- 
otqov ],  gevlochten  mandje. 

canitiës,  iel,  vr.  [cdnus].  1.  lichtgrijze 
kleur,  vrl  v.  de  haren.  — 2.  meton.  : grij- 
ze haren. 

canna,  ae,  vr.  [xdvvd],  1.  een  klein  soort 
riet  (t.  oud.  v.  harundo , riet  in  ’t  alg.).  2. 

* meton.  : rietfluit. 

Cannae,  drum,  vr.,  stadie  in  Apulië. — 
Cannensis.  e , Canncnsiscn,  bij  Cannae. 

Cannënefas  en  -nïnefas,  dtis,  bvn., 
Canninefatisch.  — Cannenefates  en  -ni- 
nefatës,  ium,  m.,  de  Canninefaten,  stam 
op  h.  eiland  der  Bataven  (z.  Batavi );  ook 
enk.  - fas , fatis , m.,  een  Canninefaat. 

Canöpus,  ï,  m.  [Kavcofiog].  1.  Kanobos, 
stad  in  Bencden-Egypte.  — 2.  sunekd.  : 
Beneden-Egypte. 

* canor,  öris,  m.  [1.  canere |,  klank,  melo- 
die, gezang.  — canörus,  a , um.  1.  kelder 
klinkend,  zangerig,  welluidend,  melo- 
disch :*  versus  canor i.  — 2.  bedr. : hel- 
dere-, welluidende  tonen  voortbrengend, 
helder,  welluidend  : *aves  canori ; * fides 
(lier)  canor  ae. 

Cant&brï,  orum.  m.,  de  Cantabriërs, 
volk  aan  de  noordkust  v.  Spanje;  enk.  : 
Cantaber.  — Cant&bricus,  a,  um,  Canta- 
brisch. 

cantare.  1 [intens,  v.  1.  canere ]. 

I.  onoverg. : een  helder-,  een  melodisch 
geluid  voortbrengen.  — 1.  v.  menschen  : 
a)  zingen.  — b)  op  een  instrument  spe- 
len : tibiis  c..  lett.  : door  middel  van  de 
fluittonen  voortbrengen.  — 2.  v.  dieren  : 
zingen,  kraaien,  schreeuwen  enz.  — 3.  v. 
blaasinstrumenten : weerklinken,  schallen : 
* cantabat  tibid . 

I I . overg.:  doen  weerklinken.  — 1 . a)  zin- 
gen, vervaardigen  wat  gezongen  kan  wor- 
den” dichten  : *c.  camiina . — b)  in  ou- 
gunstigen  zin  : opdreunen,  den  mond  vol 
hebben  van.  - 2.  a)  bezingen,  door  zang  -, 
door  een  gedicht  verheerlijken.  — b)  alg. : 
prijzen. 


cantharus.  t,  m.  [xav&aQog],  drink- 
beker. 

canthërius,  tV,  m.,  hengst  : minime 
cantherium  in  fossam  [t.  w.  demiser/s], 
spreekw. : stoot  den  hengst  niet  in  den  s 
kuil,  handel  niet  zoo  dwaas. 

canticum.  F,  onz.  [1.  canere].  1.  gezang, 
lied.  _ 2.  t het  (voortdurend)  herhalen. 

t cantilare,  1 [cantare],  niet  vibreeren- 
dc  stem  zingen.  — cantilena.  ae,  vr.  1. 
lied;  inz.  : afgezaagd  lied.  — 2.  overdr. : 
oud  liedje,  afgezaagde  kletspraat. 

cantiöjöra/.s,  vr.  [1  .canere].  1.  het  zingen  r 
gezang.  — 2.  in  ongunstigen  zin  : gedreun, 
gezeur. 

cantitare,  1 [freq.  v.  cantare],  herhaal- 
delijk zingen,  zingend  herhalen. 

Cantium,  il,  onz.,  landschap  in  h.  zuid- 
oosten v.  Britannië,  nu  Kent. 

cantor,  öris,  m.  [1.  canere] . 1.  zanger.— 
2.  schouwspeler.  — cantus,  üs,  m.  [id.]. 

1.  het  zingen,  zang;  ook  v.  dieren  en  in- 
strumenten : c.  vocutn  et  nerrorum  et  tibia- 
rum,  vocale  en  instrumentale  muziek.  — 

2.  meton.  concreet : a)  lied  : * cantus  mo- 
vete,  heft  aan.  — b)  tooverspreuk. 

Canulëius,  a,  um,  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — C.  Can.,  volkstribuun  445  v.  C. 

canus,  a,  um.  1.  grijs,  lichtgrijs  : cani 
capilli  en  zelfst.  g.  cani,  orum,  m.  [t.  w. 
eapilli],  grijze  haren.  — 2.  met  grijze  ha- 
ren : *cana  Fides  (grijs  en  bijgevolg  eer- 
biedwaardig). 

Canusium,  iï,  onz.,  stad  in  Apulië.  — 
Canusïnus-  a , um,  van  Canusium;  zeltst. 
g.  -lts,  i,  m.,  inwoner  van  C. 

capacitas,  dtis,  vr.  [capax].  1.  inhouds- 
ruimte,  ruimte,  omvang  : c.  vasorum.  — 2. 
•j*  overdr.  v.  d.  geest  : ontvankelijkheid. 
(Bet.  n.  Fr.  capacité,  in  d.  zin  v.  bekwaam- 
heid, talenten). 

Capanëüs,  el  [Kajzarevg],  Kapaneus, 
een  der  zeven  vorsten  vóór  Thcbc. 

capax,  Seis,  bvn.  [capere].  1.  v.  ruimte  : 
veel  kunnende  bevatten,  ruim  : *c.  urna. 
— 2.  overdr.  v.  geesten  gemoed  : a)  ont- 
vankelijk : c.  spei.  — b)  bekwaam,  ge- 
schikt : c.  imperii,  bekwaam  te  regeeren. 

capella,  ae,  vr.  [dcm.  v.  capra].  1. 
geitje.  — 2.  overdr.  : de  Geit,  een  ster  v. 
de  eerste  grootte  in  d.  Voerman. 

Capëna,  ae,  vr.,  stad  in  Etrurië.  — 1. 
Capënus,  a,  um,  Capeensch,  van  de  stad 
Capena. 

2.  Capënus,  a,  um,  Capeensch  : porta 
Capena,  een  poort  v.  Rome,  aan  d.  zuid- 
kant v.  d.  Servischen  muur. 

caper,  cdprl,  m.T  bok. 
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capëre  — captare 


capëre.  iö,  cëpï , captum , 3. 

A.  (k.  onderwerp  als  handelend  gedacht). 

I.  1.  vatten,  grijpen,  nemen  : arrna  c ., 
opnemen.  — biz.  : a)  een  plaats  bezetten  : 
lociim  c.  superiorem.  — b)  kiezen  : locum 
• castris  idoneum c. ; * hos  cape  comités , als... 
— c)  bereiken  : equites  insulam  c.  non  po - 
iuerant.  — 2.  overdr. : a)  nemen,  onderne- 
men : c.  consilium ; c.  fugam ; initium  c., 
beginnen;  finem  c.}  eindigen;  biz.  : een 
ambt  aanvaarden  : c.  consulatum ; c.  ho - 
nor  es.  — b)  opnemen  : * fessos  cepit  Ac- 
gyptia  tellus ; * cape  die  fa  memor,  luister 
naar  mijn  woorden  en  onthoud  ze. 

II.  (met  h.  bijbegrip  van  geweld).  1.  a) 
zich  meester  maken  van,  zien  toceigenen. 
veroveren,  gevangennemen,  buitmaken  : 
magno  pecoris  atque  hominum  numero 
• capto ; c.  urhem  ; pisces  c.,  vangen  ; c. 
poenas  pro  aliquo,  iem.  wreken ; c.  rem  pu- 
blicam , zich  meester  maken  van  het  be- 
wind.— 2.  overdr. : a)  boeien,  aantrekken, 
verschalken  : benevolentia  eapitur  bene  fl- 
ens ; voluptate  hom  mes  capiuntur  ut  pis- 
ces. — b)  v.  toestanden  en  aandoeningen  : 
overvallen,  aangrijpen,  bevangen  : ubi 
periculum  (t.  w.  op  h.  slagveld)  quemque 
cepcrat ; misericord  ia  captus ; quae  (=  cu~ 
ius  rei)  vos  cepit  oblirio.  — e)  lijd.  capi  : 
a)  in  een  lichaamsdeel  als  gebonden  -,  als 
gekluisterd  worden  : ociilis  et  auribus  cap- 
tus, blind  en  doof;  membris  captus,  ver- 
lamd. — fi)  overdr.  : mente  captus , krank- 
zinnig. 

B.  (h.  onderwerp  meer  als  passief  ge- 
dacht). 

I.  1.  ontvangen,  krijgen  : c.  praemia; 
nomen  c.  ex  al  i qua  re ; v.  inkomsten  : 
trekken  : stipendium  c.;  capit  ex  suis  prae- 
diis  sescenta  sestertia ; eum  accusarunt  pe- 
cuniae  captae , d.  i.  zich  te  hebben  laten 
omkoopen.  — 2.  ondervinden,  genieten, 
lijden  : c.  dolorem ; c.  laetitiam  ex  reditu 
alieuius ; videant  consules  ne  quid  res  pu- 
blica  detrimenti  capiat. 

II.  1.  in  zich  opnemen,  bevatten,  inhou- 
den  : simt  ita  multi  ut  cos  cureer  c.  non 
possit;  c.  eius  amentiam  Hal  ia  non  poter  at, 
was  te  klein  voor...—  2.  met  den  geest  vat- 
ten, begrijpen  : mens  eorum  hoe  non  capit. 

capessëre,  m,  itum,  3 [intens,  v.  eapë- 
re\.  1 haastig  -,  gretig  grijpen  naar  : * c. 
onna.  — 2.  overdr.  : a)  met  ijver  aangrij- 
pen, zich  verschaffen,  ondernemen,  op 
zich  nemen  : fugam  c.7  nemen ; viarn  c., 
inslaan ; c.  rem  publicarn,  zich  met  de 
staatszaken  gaan  bezighouden,  de  staat- 
kundige loopbaan  betreden.  — b)  met 
ijver  trachten  te  bereiken,  streven  naar  : 

* Italas  c.  oras . 

Capharëlis,  en  Caphërëüs.  ei.  m. 

[Kaqgqevg],  Kaphareus,  de  zuidoostelijke 
punt  v.  Euboia. 


capillatus.  a,  um.  1.  met  lang-,  met 
goed  verzorgd  haar.  — ■ 2.  zelfst.  g.  -i 
o rum,  m.,  jongelingen  met  goed  verzorgd 
haar,  d.  i.  voorname  jongelingen.  — ca- 
pillus,  ï,  m.,  haar;  gew.  coll.  : het  haar, 
vrl  het  hoofdhaar  v.  d.  niensch. 

capistrum,  ï,  onz.,  halster. 

capitalis,  e [coput],  het  (lichamelijk  of 
burgerlijk)  leven  betreffend.  — 1.  in  rechts- 
zaken : a)  waarbij  het  leven  op  het  spel 
staat : res  c.y  halsmisdaad;  poena  c.,  dood- 
straf; fresviri  capitalcs , kerkermeesters 
(die  het  toezicht  hadden  op  h.  voltrekken 
der  vonnissen).  — b)  zelfst.  g.  - le , is,  onz. 
jt.  w.  facinus\  halsmisdaad.  — 2.  alg. : het 
leven  bedreigend,  doodelijk,  verderfelijk  : 
c.  hostis , doodvijand. 

capitö,  o nis,  m . Jcaput].  1.  dikkop.  — 
2.  Capito , onis,  m.,  Kom.  bijnaam. 

Capitölïnus,  a,  um.  1.  Kapitolijnseh.  — 
2.  zelfst.  g.  -usf  iy  m.,  bijnaam  o.  a.  in  de 
geus  Manlia ; z.  Manlius.  — Capitölium, 
ii,  onz.  [caput],  het  Kanitool.  — 1.  de 
tempel  v.  Juppitor  op  d.berg  ten  westen 
v.  h.  forum  te  Rome.  — 2.  die  berg  zelf. 

capitulatim,  bw.  \capitulum,  dem.  v. 
caput],  in  hoofdtrekken,  in  ’t  kort. 

Cappadocës,  urn,  m.  [A'a^Tddo^c],  de 
Kappadokiers  ; ook  enk.  -dox,  ocis.  — 
Capnadocia,  ae,  vr.  | Kajzjiadoxia],  Kaji- 
padoKië,  kindschap  in  Klein- Azië. 

c&pra,  ae.  yr.  [caper].  1.  geit  : Caprae 
palus,  de  Geitenpoel,  een  plaats  op  h. 
Marsveld.  — 2.  meton.  : okselrcuk.  — 
cèprea,  ae,  vr.  [ capra ],  ree : * Capreae  pa- 
lus = Caprae  palus , z.  capra , 1.  — CèU 
preae,  nrum,  vr.  [cdprea ; eig.  : Rccënei- 
land],  eiland  aan  de  Campaanschc  kust, 
nu  Capri. 

Capricornus,  ï,  m.  [caper,  cornü],  de 
Steenbok,  een  sterrenbeeld.  — c&prifï- 
cus.  ï,  vr.  [caper,  ficus],  wilde  vijge- 
boom.  — * caprigenus,  a,  um  [caper  ; 
stam  v.  gignëré],  van  geiten  afstammend, 
geiten-  — * c&primulgus.  ï.  m.  [capra, 
mulgere],  geitenmelker.  — capri  mis.  a , 
urn  [caper],  geiten-:  * rixatur  de  lana 
caprina,  over  geitenhaar  (d.  i.  over  ncs- 
terijen).  — capripes,  pedis,  m.  [caper, 
pês J,  met  bokspooten. 

1.  capsa,  ae,  vr.,  (cilindervormige)  doos. 

2.  Capsa,  ae,  vr.,  stad  in  Numidië.  — 
Capsenses.  ium,  m.,  de  Capsensers,  de 
inwoners  van  Capsa. 

captare.  1 [intens,  v.  capëre ].  1.  gretig 
grijpen  naar : * Tantalus  a labris  fugien- 
tia  captat  flumina.  — 2.  overdr. : a)  ijve- 
rig streven  naar,  loeren  op:  * populi 
suffragia  e.  ; * c.  testamenta  senurn.  — b) 
listig  trachten  te  vangen,  verschalken  : 
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inde  consilium  natum  est  insidiis  hosiem 
eaptandi ; Minucii  temeritatem  se  capta- 
turum . — captator,  (iris,  m.,  alleen 

overdr. : die  jacht  maakt  op  : aurae  po- 
pi da  ris  (volksgunst)  c. ; inz.  : diö  jacht 
maakt  op  erfenissen. 

Captianï,  drum,  de  Kaptianers,  volk 
in  Klcin-Azië ; juiste  woonplaats  onbe- 
kend. 

f captïvare,  1 [captïvus].  1.  gevan- 
gennemen. — 2.  overdr. : overmeeste- 
ren : cos  captivavit  illa  insania.  — cap- 
tïvitas,  atis,  vr.  [id.],  gevangenschap.  — 
captïvus,  a,  um  [captus,  dlw.  v.  capëré]. 

1.  a)  v.pcrs. : gevangen;  inz.:  krijgsgevan- 
gen ; zelfst.  g.  -us,  ï,  m.,  gevangene, 
inz. : krijgsgevangene.  — b)  v.  zaken  : 
buitgemaakt : captiva  pecunia . — 2.  * van 
een  gevangene,  tot  een  gevangene  bc- 
hoorend : c.  sanguis. 

captus,  üs,  m.  [capëré],  bevattingsver- 
mogen, begrip. 

Capua,  ae,  vr.,  hoofdstad  v.  Campanië. 

capulus.  1,  m.  [capëré],  handvat ; inz.: 
gevest  van  een  zwaard. 

caput,  pitis , onz. 

I.  1.  hoofd  (ook  als  zetel  v.  h.  denken). 

— 2.  kop  v.  een  dier. 

II.  overdr.  1.  a)  alg.:  spits,  top,  uit- 

einde : capita  tignorum ; capita  (ranken) 
vitis  ; * capita  montis , de  uitloopers  ee- 
ner  klip.  — b)  biz.  v.  stroomen  : a)  soms  : 
monding  : Rhenus  multis  cupitibus 

in  Oceanum  influit  — fi)  gew.  : bron  ; 
vd.  overdr.  : oorsprong : * c.  et  causa 
malorum.  — 2.  het  gewichtigste  van  iets. 

— biz.  : a)  hoofd,  hoofdpersoon  : capita 
(raddraaiers)  coniurationis.  — b)  hoofd- 
zaak: id  quod  c.  est.  — c)  hoofdstad, 
voornaamste  stad  : Roma,  c.  orbis  ter - 
rarurn.  — d)  hoofdsom,  kapitaal : de 
capita  deducite  quod  usuris  (rente)  per- 
numeratum  est.  — e)  in  ruimeren  zin : 
een  belangrijk  deel  van  een  geschrift, 
hoofdstuk. 

III.  meton. : het  leven.  — 1.  het  li- 
chamelijk leven:  capitis  periculum,  levens- 
gevaar ; capitis  accusare , op  lijf  en  leven 
aanklagen ; capitis  causa,  halszaak ; ca- 
pitis damnare,  ter  dood  vcroordeelen.  — 

2.  overdr. : liet  burgerlijk  leven,  rechts- 
persoonlijkheid : capitis  deminutio. 

IV.  sunekd.  (h.  voornaamste  deel  voor 
h.  geheel).  1.  persoon,  man:  carurn  c.  ; 
quonim  summa  erat  capitum  milium 
ducentorum ; capite  censi,  z.  censere , 1. 

— 2.  v.  dieren : * bina  boum  capita, 
twee  stuks  vee. 

Capys,  yos,  m.  [Kanvg],  Kapus. — 1. 
tochtgenoot  v.  Aeneas.  — 2.  koning  v. 
Alba. 


Car,  aris,  m.,  z.  Cares. 

Caralës,  ium,  en  -alis,  is,  vr.,  stad  op 
Sardinië,  nu  Cagliari. 

carbaseus,  a,  um,  van  fijn  linnen. — 
carbasus,  ï,  vr.  (mrv.  a,  orum , onz.) 
[xdgjzaoog].  1.  fijn  linnen.  — 2.  meton.  : 
liet  van  fijn  linnen  vervaardigde  : ge- 
waad ; zeil. 

carbö,  önis,  m.  1.  (houts)kool  (gloei- 
end of  uitgedoofd  ; t.  ond.  v.  prima).  — 
2.  Carbö , önis,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Papiria. 

Carcasö,  önis,  vr.,  stad  ten  noorden 
der  Pyreneeën,  nu  Carcassonne. 

carcer,  er  is,  m.  1.  gevangenis,  kerker. 
— 2.  gew.  mrv.  : de  afsluiting-,  de  stallen 
aan  h.  begin  v.  de  renbaan. 

carchësium,  iï,  onz.  [xagxrjmov],  (hoo- 
ge)  beker,  met  twee  hoogc  ooren. 

cardacës.  um,  m.  [Perzisch  w.],  de 
dapperen,  een  soort  v.  Perzisch  voct- 

cardiacus,  ï,  m.  [xaoöiaxóg] , maaglijder. 
Cardianus,  a.  um,  uit  Kardia  [Kaoèia], 
stad  op  de  Thrakische  Chcrsonesos. 

cardö,  dinis , vr.  I.deurpcn.—  2.  overdr.: 
punt  waarom  een  zaak  draait,  hoofd-, 
Keerpunt  : * hand  cessabit  tanto  cardine 
rerum,  op  een  zoo  beslissend  oogenblik ; 
f c.  desiderii  eins , het  wezenlijke  van  haar 
verzoek. 

carduus,  r,  m.,  distel, 
carë,  bw.  [carus],  duur. 
car ë re,  uï,  — ( caritürus ),  2. 

I.  alg.  : zonder  iets  zijn,  iets  (goeds  of 
kwaads)  niet  hebben,  vrij  zijn  van  : ^ car  ei 
ripa  ventis ; febri  c.;  quamquam  abest  a, 
culpa,  suspicione  tarnen  non  car  et,  blijft 
niet  verschoond  van... ; c.  arte . 

II.  biz.  1.  door  eigen  wil  iets  niet  heb- 
ben : a)  zich  vrijwillig  onthouden  van  : c. 
cibo.  — b)  zich  verwijderd  houden  van, 
vermijden  : ca  ruit  foro  Pompeius,  caruit 
senatu.  — 2.  pijnlijk  het  gemis  van  iets 
ondervinden,  ontberen,  vermissen  : non 
caret  is  qui  non  desiderat ; careo  omnibus 
amicis. 

Carës,  um,  m.  [A'apes],  de  Kariërs,  volk 
in  b.  zuidwesten  v.  Klein-Azië;  ook  enk. : 
Car.  — Caria*  ae,  vr.  [Kagia  j,  Karië.  — 
Caricus,  a , um  [Kagixóg].  1.  Karisch. 
— 2.  zelfst.  g.  carica,  ae,  vr.  [t.  w.  ficus] , 
Karische  vijg,  gedroogde  vijg. 

1.  carïna,  ae,  vr.  1.  kiel,  scheepskiel.  — 
2.  sunekd. : schip. 

2.  Carïnae,  arum , vr.,  dc  Carinae,  een 
wijk  der  stad  Home. 

caritas,  atis,  vr.  [carus].  1.  kooge  prijs, 
duurte  : c.  annonae.  — 2.  overdr. : waar- 
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doering,  hoogachting,  liefde  (uit  hoogach- 
ting ; t.  ond.  v.  amor), 

Carmaniï,  drum,  in.,  de  Karmaniërs, 
voik  aan  de  noordkust  v.  de  Perzische  golf. 

carmen,  minis , onz.  1.  a)  gezang,  lied  : 
carmina  quae  in  epulis  canuntur.  — b) 
gezang  der  vogelen.  — 2.  in  ruimeren  zin  : 
gedicht : * carmine  tragico  certare ; biz.  : 
lierdicht : * carmine  tu  gaudes,  hic  deler  ta- 
tur  iambis . — vd.  : a)  opschrift  in  verzen  : 
c.  incisum  in  sepulcro.  — b)  voorspelling, 
orakelspreuk  (gew.  in  verzen).  3.  alg.  : 
formule  : recitabat  rogationis  c. ; lex  kor- 
rendi  carminis  (bewoordingen  ; gen.  v. 
hoedanigheid)  erat;  gebedsformulier;  too- 
verformulicr. 

Carmentalis,  e , Carmen  taalsch.  — 
Carmentis,  vr.  [carmen ; eig.  : zang- 
ster, profetes],  moeder  v.  Evander. 

tcarnalis,  e [ carö],  van  het  vleesch, 
vlceschelijk,  zinnelijk  (tgst.  : spiritalis)  : 
carnales  eorruptiones  animcie ; a Troianis 
carnalem  (naar  het  lichaam)  oriqinem 
dncis.  — tcarneus,  a , um  [id.j,  van 
vleesch,  lichamelijk. 

carnifex,  ficis,  m.  [carö,  fa  eer  e ; eig.  : j 
die  het  vleesch  aan  stukken  houwt],  beul, 
scherprechter.— carnificare,  1 [carnifex],  j 
beulswerk  aan  icm.  verrichten,  onthoof-  i 
den.  — carnificina,  ae,  vr.  [id.],  folter-  ! 
kamer. 

Carnütës,  um,  m..  de  Carnuten,  volk 
in  de  omstreken  v.  Orlëans. 

carö,  carnis,  vr.  1.  een  stuk  vleesch, 
vleesch.  — 2.  f het  vleesch  (in  tgst.  tot  d. 
geest). 

Carpathius,  a,  um  [Kagndtitog],  Kar- 
pathisch.  - Carpathus,  7,  vr.  [Kdgna&og], 
Karpathos,  eiland  tusschen  Kreta  en  Rho- 
dos. 

carpentum,  1,  onz.  [Keltisch  w.],  (twee- 
wielige) koets,  rijtuig. 

carpëre,  pst,  ptum,  3,  plukken,  stuks- 
gewijs nemen.  — 1.  afplukken,  afrukken  : 

* c.  pot  na ; v.  dieren  : afvreten,  afgrazen  : 

* c. nerbam : *c.  (v.  bijen:  uitzuigen)  thyma . 

— 2.  overdr.  : a)  * v.  een  weg  : (stuk  voor 
stuk,  schrede  voor  schrede)  afleggen  : c. 
riant  (eig. : een  weg  stuksgewijs  nemen): 
aëracarpebatalis.  — b)  * (stuk  voor  stuk  -, 
op  zijn  gemak)  genieten  : c.  somnos ; carpe 
diem.  - c)  (een  vijand)  voortdurend  af- 
breuk doen,  - verontrusten  (nl.  afzonder- 
lijke manschappen  opvangen,  om  ze  te 
dooden)  : e.agmen ; carpebantur  (vermin- 
derden) eorum  vires  parvis  cotidie  damnis. 

— d)  met  woorden  voortdurend  afbreuk 
doen,  hekelen,  laken  : maledico  dente  c. ; 
Sabinus  militum  vocibas  carpebatur. 


Carpetanï,  orum,  m.,  de  Carpetanen, 
Spaanschc  volksstam  aan  d.  bovenloop 
d.  Taag. 

Carpï,  orum,  ra.,  de  Karpen,  stam  in 
Dakië. 

carptim,  bw.  [carpëre],  bij  gedeelten, 
kar],  stuk  voor  stuk. 

carrus.  ï,  m.  [Keltisch  w.  ; vw.  Ned. 
kar],  vrachtwagen. 

Cartala.  ae,  vr.,  hoofdstad  der  Olcaden 
in  Spanje. 

Carthaea,  ae , vr.  [Kagdaia],  Karthaia, 
stad  o))  Kcoos,  een  eiland  in  de  Aegaeische 
Zee.  — Carthaeus,  a,  um,  Karthaïsch. 

Carthaginiensis,  e,  1.  Karthaagsch. 
van  -,  uit  Karthago.  — 2.  zelfst.  g.  -is? 
is,  ni.,  Karthager.  — Carthagö, ginis, 
vr.  (loc.  gine  en  gini),  Karthago,  stad  in 
Afrika.  - Carthago  nova.  ginis  novae, 
stad  aan  de  zuidoostelijke  kust  v.  Span- 
je, nu  Cartagena. 

caruncula,  ae,  vr.  [dein.  v.  carö],  stuk- 
je vleesch. 

carus,  a,  um.  1.  duur,  hoog  in  prijs  : 
annona  carissima.  • — 2.  overdr. : dier- 
baar, hooggeschat : oarum  haltere , lief- 
hebben (uit  hoogachting). 

casa,  ae,  vr.,  huisje,  hut,  barak. 

caseus,  i , m.,  kaas. 

casia,  ae,  vr.  [xaoia],  1.  wschl. : peper- 
boompje. — 2.  wschl.:  wilde  kaneel. 

Casilïnum,  ï,  onz.,  stad  in  Campanië- 

Casinas,  atis,  bvn.,  van-,  uit  Casinum. 
— Casinum,  7,  onz.,  stad  in  Latium,  nu 
Cassino. 

Casperia,  ae,  vr.,  stadje  der  Sabijnen. 

Caspius,  a,  um  [Kdomog],  Kaspisch. 

Cassandra,  ae,  vr.  [A'aooavdpa],  Kas- 
sandra,  dochter  v.  Priamos  en  waarzeg- 
ster. 

Cassandrus,  /,  m.  [Kdooavóoog].  zoon 
v.  Antipatros,  den  veldheer  v.  Alexan- 
der  den  Groote. 

Cassï,  örum,  m.,  de  Kassers,  volk  in 
Britannië. 

Cassianus.  a,  um  [Oassms].  1.  van 
Cassius.  — 2.  als  Cassius. 

t Cassiciacus,  a,  um,  alleen  in  rus 
Cassiciacum.  een  landgoed  bij  Milaan. 

* cassida,  ae,  vr.,  bijvorm  v.  1.  cassis; 
z.  a. 

Cassiopë,  ës,  vr.  [. Kaoatójir) ],  Kassio- 
pe,  echtgenoote  v.  Kepheus,  als  gestern- 
te aan  d.  hemel  geplaatst. 

1.  cassis,  idis,  vr.,  (metalen)  helm  (t. 
ond.  v.  galea). 
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2.  * cassis,  is,  m.  (bijna  alleen  mrv. 
ës,  iurn ),  jachtnet. 

Cassius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Kom. 
geslacht.  — 2.  als  eigennaam:  a)  Gaius 
Cass . Longinus , een  der  moordenaars  v. 
Caesar  en  correspondent  v.  Cicero.  — 
b)  L.  Cass.  Longinus  Kavilla,  censor 
125  v.  C.,  een  streng  rechter.  — c)  L.  Cass. 
Longinus , als  consul  in  107  v.  C.  dooi- 
de Helvetiërs  overwonnen  en  gedood. 
— d)  L . Cass.  Longinus,  een  der  mede- 
plichtigen v.  Catilina.  — e)  Cass.  Par- 
tnensis , dichter,  een  der  moordenaars  v. 
Caesar. 

Cassivellaunus,  7,  m.,  koning  in  Bri- 
tannie,  ten  tijde  v.  Caesar. 

cassus,  a , um  [vw.  carëre J.  1.  a)  ledig, 
loos  : * cassa  nux.  — b)  beroofd  van, 
-loos : * c.  lumine , levenslicht.  — 2.  o- 
verdr. : a)  ijdel,  vergeefsch,  nietig  : * cas- 
sa rota.  — b)  zelfst,  g.  -um,  i,  onz.,  het 
ijdele,  het  nietige,  alleen  in  h.  bw.  in 
eassiim  (ook  incassum),  vergeefs  : in 
cassum  rnissae  preces. 

Castalia,  ae,  vr.  [Kaata/.ia ],  Kastalia, 
bron  bij  Delphoi.  - * Castalius,  a,  um, 
Kastalisch. 

castanea,  ae,  vr.  [xaoxavov],  kastanje 
(de  boom  en  dc  vrucht). 

castë.  bw.  [castus].  1.  alg. : zedelijk 
rein,  vlekkeloos.  — 2.  v.  bizondere  deug- 
den : a)  kuisch.  — h)  vroom:  castissime 
colere  deos.  — c)  onbaatzuchtig  : in  pri- 
vatorum  periculis  (processen)  c.  versatus. 

castellanus,  a,  urn.  1.  tot  een  vesting 
behoorend.  — 2.  zelfst.  g.  -ani,  orurn, 
bewoners  eencr  vesting.  — castellum, 
ï,  onz.jclem.  v.  easirum].  1.  kleine  ves- 
ting, schans,  blokhuis.  — 2.  dorp  in  ’t 
gebergte. 

t castificare,l  [castus,  face  re],  zuiver  -, 
kuisch  maken. 

castïgare,  1 [castus  ; eig. : in  ’t  reine 
brengen].  1.  bestraffen  (gew.  met  woor- 
den, soms  metterdaad),  terechtwijzen,  be- 
rispen, tuchtigen,  kastijden  (om  te  ver- 
beteren) : pueros  magistri  c.  solent,  nee 
verbis  sol  urn  sed  etiarn  verberibus . 2. 

* verbeteren : c.  carrnen.  — castïgatio, 
önis,  vr.,  bestraffing  (gew.  met  woorden), 
terechtwijzing,  verwijt,  tuchtiging.  — 
castïgatór,  o ris,  m.,  bestraffer,  berispen 
castimönia.  ae,  vr.  [casius],  (de  tot 
godsdienstige  handelingen  gevorderde) 
lichamelijke  reinheid,  zuiverheid.  — cas- 
titas,  dtis,  vr.  Lid.],  reinheid  van  zeden, 
kuischheid. 

1.  castor,  oris,  m.  [xdoTcog],  bever. 

2.  Castör,  öris,  m.  [Kdaicog],  Kastoor. 
— 1.  zoon  v.  Tundareus  en  Leda,  twee- 


lingbroeder v.  Poludcukes  (Pollux),  met 
wien  hij  onder  de  sterren  geplaatst 
werd.  — 2.  kleinzoon  v.  koning  Deio- 
tarus . 

castoreum,  J.  onz.  [1.  castor],  bever- 
geil (een  geneesmiddel). 

castrensis,  e [castrum],  van  dc  leger- 
plaats, te  velde  geschiedend. 

castrum,  i.  onz. 

I.  enk.  1.  vesting  (zld.).  — 2.  als  ei- 
gennaam : C.  Itiui,  stad  der  Rutuliërs  in 
Latium . 

II.  mrv.  1.  kamp,  legerplaats:  castra 
statica , vaste  legerplaats ; castra  hiberna , 
winterkwartieren ; castra  navalia,  scheeps- 
kamp  ; castra  ponere , opslaan  ; castra  mo - 
tere,  opbreken  ; quintis  castris,  in  vijf 
dagmarschen  (op  marsck  werd  iederen 
avond  een  legerplaats  opgeslagen);  cas- 
tra alicuius  sequi,  icm.  in  den  oorlog 
volgen,  onder  hem  dienen  ; fig. : * ml 
cupientium  castra  (d.  i.  de  partij,  de  zij- 
de, met  de  voorstelling  v.  burgeroorlog) 
peto.  — biz.:  a)  wagenburg  (der  Gallische 
en  Germaansche  stammen).  — b)  kazer- 
ne der  praetorianen  (in  h.  noordoosten  v. 
Rome),  Tac.  — 2.  meton. : oorlog,  krijgs- 
bedrijf. 

Castulö,  önis,  m.,  stad  bij  d.  boven- 
loop v.  d.  Guadalquivir.  — Castulo- 
nensis,  c,  Castulonensisch. 

castus,  a,  urn.  1.  alg. : zedelijk  rein, 
zuiver,  vlekkeloos  : * nu lli  fas  casto  sce - 
leratum  insistere  Urnen.  — 2.  v.  bizon- 
derc  deugden  : a)  rein  van  zeden,  kuisch  : 

* rasta  Miner  va.  — b)  vroom  : * hac  casti 
rnaneant  in  reiigione  nepotes  ; v.  zaken  : 
aan  de  góden  gewijd  : * castis  adolet  alta- 
ria  taedis.  — c)  onbaatzuchtig  : homo  c. 
ac  non  cupidus. 

casus,  üs,  m.  [ cadere ]. 

I.  het  vallen,  val,  instorting  : c . mms ; 

* graviore  casu  decidunt  turres. 

II.  overdr.  1.  a)  val,  einde,  onder- 
gang : c.  in  serritium  ex  regno  ; * c.  urbis 
Troianae.  — b)  soms  : verval  : magnifiee 
casurn  rei  publicae  miserati  simt.  — 2.  v. 
tijd  : het  vallen,  het  einde  : * sub  casurn 
hiernis.  — 3.  voorval,  toeval  : casus  ad- 
versi ; hic  quantos  fortuna  adferat  casus 
(wisselvalligheden)  cognosci  potuil ; dikw. 
abl.  casu , toevallig.  — biz.  ; a)  ongeluk- 
kig toeval,  ongeluk:  * casus  cognoscere 
nostros.  - b)  gelukkig  toéval,  gelegen- 
heid : casurn  victoriac  invenirc. 

Catabathmos,  i,  m.  [Karapa&póg,  de 
Glooiing,  v.  xaza,  naar  beneden,  en 
jiadpóg,  tred,  schrede],  Katabathmos, 
breed  dal  tusschcn  Egypte  en  Kure- 
naïka. 

catapulta,  ae,  vr.  [r<axanéXxt}g\.  een 
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sooit  van  grof  geschut,  werpmachine ; z. 
balista. 


1* catechumenus,  ï,  m.  [xazr/xovpevog, 
die  mondeling  onderricht  wordt,  cate- 
chumeen, v.  xazgyjïv,  mondeling  onder- 
richten], catechumeen. 

* catëia,  ae,  vr.  [wschl.  Keltisch  w.], 
werpknots. 

catella,  ae,  vr.  [dem.  v.  catêna\ , ket- 
tinkje. 

catellus,  ï,  m.  [dem.  v.  catulus ],  hondje. 

catëna,  ae , vr.  (gew.  mrv.).  1.  ketting 
(ook  als  sieraad),  boei.  — 2.  overdr.  : 
boei  ( = perken,  dwang)  : haec  belua, 
constricta  legum  catenis.  — . catënatus,  a, 
urn,'  van  een  ketting  voorzien.  — 1.  ge- 
boeid. — 2.  *met  een  ketting  gesloten. 

caterva,  ae , vr.,  schaar,  troep  (v.  men- 
schen,  ook  soldaten,  die  een  ongeregeld 
geheel  vormen  ; t.  ond.  v.  cohors  en  dgl.). 
— catervatim,  bw.,  bij  scharen. 

cathedra,  ae,  vr.  [xaOéöga],  leuning- 
stoel, 

‘I*  catholicus,  a,  um  [xadohxóg,  alge- 
meen, katholiek],  katholiek. 

Catilïna,  ae,  m.  — Sergius  C.,  be- 
rucht door  zijn  samenzwering  in  63  v.  C. 

1.  catillus,  ï,  m.  [dem.  v.  catinus], 
schoteltje. 

2.  Catillus,  ï,  in.,  en  Catilus,  ï,  m.,  de 

mythische  stichter  v.  Tibur. 

Catina,  ae,  vr.  [ Kaxavr ?],  Katane,  stad 
op  de  oostkust  v.  Sicilië,  nu  Catania.  — 
Catinensis,  e.  1.  van-,  uit  Katane.  — 
2.  zelfst.  g.  - es , ium,  de  inwoners  van 
Katane. 


catinus,  ï,  m.,  schotel. 

Catö,  dn  is,  m.,  bijnaam  in  d agens  Por - 
eia.  1.  M.  Por  eins  Cato  Censor  ius  of 
maior,  omstr.  235-149  v.  C.,  hardnekkig 
verdediger  der  oud-Rom.  zeden.  — 2. 
M.  Porcius  Cuto  Uticensis  of  minor , 
achterkleinzoon  v.  d.  vorige,  pleegde  zelf- 
moord te  TTtica,  46  v.  C, 

Catullus,  l,  m.,  Kom.  bijnaam.  — C. 
Valerius  Catullus,  84  - omstr.  54  v.  C., 
Rom.  lierdichter. 


catulus,  i,  m.  1.  a)  jonge  hond  — b) 
alg.  : jong  v.  een  ander  dier,  welp.  — 
2.  Catulus,  i,  m.,  bijnaam  in  de  qens 
Lutatia. — a)  C.  Lutatius  Cat.  beëindigde 
241  v.  C.  den  leu  Punischen  oorlog.  — b) 
C.  Lutatius  Cat.  overwon,  samen  met 
Marius.  de  Kimbren  bij  Vercellae,  101  v. 
C . c)  Q.  Lutatius  Cat.  Capitolinus , 
zoon  v.  d.  vorige,  tot  zijn  dood,  61  v.  0., 
een  v.  de  leiders  der  senaatspartij. 

Caturïgës,  um,  m.,  de  Caturigen, 
volk  in  de  West- Alpen. 


catus,  a , urn,  scherpzinnig,  behendig  * 
soms  : sluw. 

Caucasus,  1,  m.  [Kavxaoog],  Kaukasus 
gebergte  tusschen  de  Zwarte  en  de  Kas- 
pische Zee. 

cauda,  ae,  vr.,  staart:  * caadam  tra - 
here,  bespot  worden  (voorstelling  v.  iem., 
wien  straatjongens  ongemerkt  een  staart 
aangehangen  hebben). 

eau d ex,  diets,  m.,  oudere  schrijfwijze 
v.  codex ; z.  a. 

Ca ud in us,  a,  um,  van-,  bij  Caudium. 

— Caudium,  ij,  onz.,  stad  in  Samnium. 
caulae,  drum,  vr.,  schapenstal. 

cauliculus,  ï,  in.  [dem.1,  koolspruitje. 

— caulis,  is,  m.  1.  stengel,  steel  v.  een 
gewas,  inz.  v.  een  kool.  - 2.  sunekd.  : 
kool. 

Caulön,  èênis,  m.  [Kavi.óv],  Kauloon, 
stad  in  Bruttimn. 

caupö,  önis,  m.,  kleinhandelaar  ; inz. : 
kroeghouder.  - caupöna,  ae,  vr.,  kroeg’ 
herberg. 

eau  rus,  l,  ra.,  noordwestenwind. 

eau  sa,  ae,  vr, 

I.  1.  oorzaak,  aanleiding,  beweeggrond, 
reden  : belli  e.',  hac  de  causa;  praedandi 
causa , om  te...;  tua  eausd,  om  uwentwil. 

— 2 biz. : a)  goede  reden,  recht : non  sine 
causa.  — b)  verdichte  grond,  voorwend- 
sel : alias  alia  causa  illata  petebat  ut...; 
causa  in  interponere ; per  causam  . . .,  onder 
het  voorwendsel... 

II.  zaak,  aangelegenheid  : consuryunt 
ii  qui  causam  (onderneming)  probant.  — • 
biz.  1.  als  rechtsterm : a)  rechtszaak,  proces: 
causam  cognoscere,  onderzoeken ; ad  eau - 
sam  accedcre , een  proces  beginnen  (gew. 
v.  d.  advokaat) ; causam  dicere,  zich  of 
een  ander  verdedigen,  beschuldigd  zijn,, 
een  zaak  bepleiten ; causam  obtinere,  een 
proces  winnen  ; causam  perdere.  — b) 
rcchtspunt,  rechtsvraag  : Pompeius  et  de 
re  (het  feit)  et  de  causa  iudicavit.  — • 2. 
zaak  die  men  voorstaat,  belang,  partij  : 
c.rei  publicae;  una  factio  causam  popuii 
a gebat,  altera  optimatium.  — 3.  toestand, 
geval  : neve  omnium  Germanorum  imam 
esse  causam  iudicaret. 

causa rï,  dep.  1 [causa],  voorwonden. 

causidicus,  f,  m.  [causa,  dïcëre],  pleit- 
bezorger, advokaat  (in  verachtelijken  zin;, 
t.  ond.  v.  patronus). 

cautë,  bw.  [cautus],  behoedzaam,  voor- 
zichtig. 

cautës,  is,  vr.,  puntige  rots,  klip. 

eautio,  önis,  vr.  [cavere] , behoedzaam- 
heid, voorzichtigheid.  — cautus.  a,  um 
[id.j.  1.  lijd.  : verzekerd,  gewaarborgd  : 
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*cauti  nummi.  — 2.  bedrijv.  : behoed- 
zaam, voorzichtig;  soms  : sluw. 

cavare,  1 [cavus],  1.  uithollen  : *gutta 
cavat  lapidem , Ov.  — 2.  door  uithollen 
vervaardigen  : Galli  naves  cavabant  ex 
arboribus . 

Cavarïnus,  /,  m.,  honing  der  Senonen 
ten  tijde  v.  Caesar. 

cavea.  ae,  vr.  [cavus;  eig  : holte].  1. 
t oogholte.  — 2.  kooi  (voor  dieren);  bijen- 
korf. — 3.  in  d.  schouwburg  : de  plaats 
der  toeschouwers  (die  halfcirkelvormig 
opliep). 

cavëre.  cavï,  eautum,  2 (imper.  ook 
care), 

I.  zich  in  acht  nemen,  op  zijn  hoede  zijn : 
c.  ah  insidiis ; c.  hoste m ; vaak  tot  om- 
schrijving v.  een  verbod  : care  crcdas,  ge- 
loof toch  niet. 

II.  L alg.:  voorzorgsmaatregelen  nemen,  , 
zorgen  voor,  vrijwaren  : veteranis  (datief) 
eautum  est.  — 2.  biz.  : zekerheid  verschaf- 
fen ; a)  v.  rechtsgeleerden : voorzorgs- 
maatregelen aanwijzen  (opdat  de  kliöntbij 
een  proces  geen  nadeel  zou  lijden),  raad 
geven  : Serrius  hanc  urbanam  rnilitiarn 
(z.  militia , 3)  respondendi  (bestaande  in 
rechtsgeleerde  adviezen  te  geven),  scri- 
bendi , carendi  secutus  est.  — b)  (door  borg- 
stelling, hypotheek  enz.)  zekerheid  ver- 
schaffen : obsidibus  de  pecunia  ca  rent,  door 
het  stellen  van  gijzelaars  geven  zij  zeker- 
heid betreffende  liet  geld  (nl.  dat  zij  zullen 
betalen).  — c)  (door  een  wet,  een  verdrag 
enz.)  voorzorgen  gebruiken,  voorzien  in, 
bepalen  : in  qua  foedere , cum  careretnr  u- 
trorumque  soeiis  (terwijl  het  waarborgen 
behelsde  ten  gunste  der  wederzijdsche 
bondgenooten),  nihil  de  Saguntinis  eau - 
turn  est. 

caverna.  ae,  vr.  [vw.  cavus],  holte,  hol, 
grot. 

cavillarï.  dep.  1.  — 1.  gekscheren  met, 
plagen,  bespotten.  — 2.  bevitten. 

Cavillönum,  ï,  onz.,  stad  der  Haedu- 
ërs,  nu  Ckalons-sur  Saönc. 

cavus.  a,  urn.  1.  uitgehold,  hol  : cara 
via,  holle  weg ; * cara  (hol,  d.  i.  omhul- 
lend) nnbe  amictus.  — - 2.  zelfst.  g.  -us,  i7 
m.,  en  -urn,  i,  onz.,  hol,  opening. 

Caystrus.  ï,  m [Kdvoioog],  Kaüstros, 
stroom  in  lonië. 

ce.  voorvoegsel  in  ce-do,  elders  achter- 
voegsel (meest  verzwakt  tot  -c),  aanwij- 
zend partikel : daar,  hier : huius-ce,  illi-c. 

Cëa,  ae,  vr.  [Kécog],  Keoos,  een  der 
Cv  daden. 

CeangT,  arum,  m.,  de  Keangen,  Britan- 
nische  stam  in  h.  noorden  v.  h.  tegen- 
woordige Wales. 


Cebenna,  ae,  m.,  de  Cevennen. 

* Cëcropides.  ae,  m.  1.  Kekropide,  na- 
komeling van  Kekrops.  — 2.  mrv.  -idae, , 
arum,  m.,  Atheners.  — Cecrops,  opis , 
m.  IKsxooy],  Kekrops,  de  eerste,  mythi- 
sche koning  v.  Athene.  — ;;  Cècropius, 
a,  urn,  Kekropisch,  Atheensch. 

cëdëre,  cessï,  cessurn,  3. 

I.  1.  met  afgemeten  schreden  gaan,, 
voortschrijden:  * per  o ra  (vóór  de  o ogen 
der  menschen)  cedit  \ lig.  : poena  in  vicem 
fidei  cessit,  straf  trad  in  de  plaats  van 
de  vervulling  hunner  verbintenis,  d.  i.  de 
insolvente  schuldenaars  werden  gestraft 
— 2.overdr.  :a)  voortgang  hebben,  (goed’ 
of  slecht)  van  de  hand  gaan,  afloopen  : 
prospere  ornnia  eed  nut. — o)  op  iem.  over- 
gaan, ten  deel  vallen  : praeda  rictorihus 
cessit.  — c)  in  iets  overgaan,  op  iets  uit- 
loopen  : temeritas  in  gloriam  cessit. 

II.  1.  heengaan,  zich  terugtrekken, 

wijken  : equit.es  r.  seque  in  cast  ra  recipere 
inbet ; loco  c.  ; c.  /tosti.  — 2.  overdr.  : 
heengaan,  verdwijnen,  toegeven  aan,  voor 
iem.  uit  den  weg  gaan:  horae  cedunt  et 
dies  ; vitac .,  e rita  e.,  sterven  ; memoria 
r.,  uit  het  geheugen  geraken  ; est  fortunae 
cedendum.  — biz. : a)  onderdoen  voor, 
(in  rang  enz.)  achterstaan  bij  : nosfris 
virtute  cedebant.  — b)  zich  (uit  een  bezit, 
een  recht)  terugtrekken,  afstand  doen 
van  : hortorum  possessione  c.  ; overg.  : 
afstaan  : currurn  ei  cessuri  videntur.  — 
c)  toestemmen,  in  iets  berusten:  vi- 

vere  mecurn  cessit. 

cëdÖ,  alleenstaande  imperatiefvorm  [ce 
en  dö.  oude  imper.  v.  dure ].  1.  geef  hier, 
laat  zien:  cedo  alteram  viiem , hier  met  een 
anderen  stok.  — 2.  overdr. : laat  hooren  : 
cedo  co  rum  mihi  testimonium. 

cëdrus.  ï,  vr.  [*£<$poc].  1.  ceder.  — 2. 
meton.  : a)  cederhout.  — b)  cederolie. 

Celaenae,  arum , vr.  [Kekatvai],  Ke- 
lainai,  stad  in  Phrugië.  — Celaenaeus, 
a,  urn,  Kelainisch. 

Celaenö,  us,  vr.  \Kshuvdj,  oct],  Ke- 
laino,  eene  der  Harpijen. 

cëlare,  1.  — 1.  verbergen,  verborgen 
houden,  verhelen  : c.  vultum  manibus.  — 
2.  overdr.  : verheimelijken,  verzwijgen, 
geheimhouden  : non  te  celavi  sermonem, 
ik  heb  u dat  gesprek  niet  verzwegen  ; 
maximis  de  rebus  a fratre  es  celatus , uw 
broeder  heeft  u de  gewichtigste  zaken 
verzwegen. 

celeber  (soms  -bris),  bris , bre.  1.  v. 
plaatsen  en  bijeenkomsten  : veel  bezocht: 
portus  eelcberrimus  ac  vlenissimus  na- 
vium  ; via  celebris . drukke  straat ; oppi- 
durn  celebre,  volkrijk  ; triumphus  c.,  door 
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velen  meegevierd,  plechtig  — 2.  ovcrdr.: 
veel  genoemd,  druk  besproken,  bekend, 
beroemd  : res  toto,  Sicilia  celëberrima. 

celëbrare,  1 [edeber].  1.  a)  in  plaatse- 
iijken  zin  : in  grooten  getale  bezoeken, 
-bij wonen,  dikwijls  bezoeken:  ah  iis 
domus  nostra  celehratur  ; tota  célébrante 
Sicilia  (onder  toeloop  van...)  sepultus 
■est  ; simüis  frequent  ia  me  usque  ad  Ca- 
jpitoliiim  celebravit , begeleidde.  — b)  vd.  : 
plechtig  (en  onder  een  grooten  toeloop 
v.  volk)  vieren  : festos  dies  e.  ; *e.  hy- 
vnenaeos.  - - 2.  overdr.  : a)  dikwijls  doen, 
zich  dikwijls  bezighouden  met  : siria  ac 
locos  c . — b)  druk  bespreken,  algemeen 
bekend  maken  : Murena m factum  esse 
■consulent  nuntii  celebrarunt  ; gew.  : druk 
en  prijzend  bespreken,  verheerlijken  : 
* Pal laa is  urbem  ca r mine  c.  — celebra- 
tio,  önis,  vr.  1.  talrijke  opkomst,  (talrijke) 
vergadering. — 2.  (schitterende)  viering. 
— celëbratus,  a,  uin.  1.  v.  plaatsen, 
feesten  enz.  : druk  bezocht : forum  rerurn 
venaliurn  maxime  celebratum  ; dies  festus 
•c elebratusque  (door  velen  gevierd,  plech- 
tig) per  ornnetn  Africam.  — 2.  overdr.  : 
veel  besproken,  bekend,  geprezen. 

celëbris,  bre , z.  celeber.  — celëbritas, 
atis.  vr.  1.  v.  plaatsen,  feesten  enz.  : het 
veel  bezocht  worden  : viae  c.,  het  drukke 
verkeer  op  dien  weg;  ludorum  c„  de 
plechtige  viering  van...  — 2.  meton. 
concreet  : toeloop,  menigte  : odi  celebri- 
tatem , fugio  homines.  — 3.  overdr.  : het 
veel  genoemd  worden,  verheerlijking, 
beroemdheid. 

Celemna,  ae,  vr.,  stadje  in  Campanie. 

cel  er.  er  is,  ere. 

I.  snel,  vlug.  — 1.  a)  zich  snel  be- 
wegend : * eeleres  sagittae.  — b)  zelfst. 

g.  : a)  Celeres,  urn,  m.,  oude  naam  der 
Kom.  ruiterij.  — f)  Ceder , Rom.  familie- 
naam. — 2.  korten  tijd  vergend  : celeris 
.vieioria  ; remedia  celeria,  snelwerkend. 

II.  overdr.  1.  in  goeden  zin  : vlug  (in 
li.  denken,  beslissen  enz.)  : mens , qua 
nihil  est  celerius.  — 2.  in  slechten  zin  : 
te  haastig,  overijld. 

celerare.  1 [eeler],  bespoedigen.  — 
celeritas,  atis,  vr.  [id.].  1.  snelheid, 
vlugheid.  — 2.  overdr.,  van  of  met  be- 
trekking tot  d.  geest  ; vlugheid  : calli- 
• ditos  et  c.  ingenii.  — celerïter,  bw.  Lid.], 
snel,  vlug,  spoedig. 

cella,  ae,  vr.  1.  kleine  kamer,  cel.  — 
biz.  : a)  voorraadkamer  : c.  vinaria,  wijn- 
kamer. — b)  in  een  tempel  : kapel,  waar 

h.  beeld  v.  de  godheid  stond.  — 2. 
overdr.,  in  een  bijenkorf  : cel.  — fcel- 
larium,  iï,  onz.,  voorraadkamer. 

1.  cellëre,  3,  o verg.  (alleen  in  sa- 


menst.  : percellëre  enz.),  werpen,  stooten. 

2.  cellëre,  3,  onoverg.  (alleen  in  sa- 
menst.  : ex- cellëre,  prae-eellëre  enz.,  en  in 
celsus),  omhoogsteken,  uitstoken. 

celox,  öcis,  m.  vr.  [vw.  eeler],  snelzeiler, 
jacht. 

i'celsitüdö,  dinis , vr.  1.  hoogte.  — 
2.  overdr.  : hoogheid,  verhevenheid.  — 
celsus,  a,  urn  [2.  cellëre ].  1.  in  de  hoogte 
gericht,  omhoogstekend,  hoog  : eelsa 
iurris.  — 2.  overdr.  v.  de  gezindheid,  d. 
rang  enz.  : a)  in  goeden  zin  : verheven, 
edel.  — b)  in  slechten  zin  : hoogmoedig, 
trotsch. 

Celtae,  arutn , m.,  de  Kelten,  volks- 
stam in  Westelijk  Europa.  — Celtibërï, 
örumf  m.  [Celtae,  Hibërï] , de  Keltiberiërs, 
volksstam  in  Spanje,  ontstaan  uit  de  ver- 
menging . van  Kelten  met  Iberiërs.  — 
Celtiberia.  ae,  vr.,  Keltiberië. 

cëna,  ae,  vr.,  hoofdmaaltijd,  middag- 
maal (tusseben  3 en  4 uur  na  d.  middag ; 
tgst.  : icntaeulum  on  prandium). 

Cênabensis,  e.  1.  van  Cenabum,  tc 
Ccnabum  geschied.  — 2.  zelfst.  g.  -es, 
iiim . ra.,  de  inwoners  van  Cenabum.  — 
Cenabum,  ï,  onz.,  stad  aan  de  Loire, 
nu  Orléans. 

cënaculum,  i , onz.  [eig. : eetkamer], 
bovenverdieping,  bovenkamer  (de  eetka- 
| mer  bevond  zich,  naar  het  schijnt,  aan- 
vankelijk boven),  dakkamertje.  — ce- 
nare,  1 [cëna],  1.  onoverg. : middagma- 
len (z.  cena) ; cenatus,  dlw.  met  bedr. 
beteckcnis  : die  bet  middagmaal  gebruikt 
heeft,  na  het  eten.  — 2.  o verg. : bij  het 
middagmaal  gebruiken,  eten. 

Cenimagnï,  örum,  m.,  dc  Cenima- 
gners,  volk  in  Britannië. 

cënitare,  1 [freq.  v.  cënare],  plegen 
te  eten. 

Cenomanï,  örum,  m.,  de  Cenomanen, 
Keltische  stam  (z.  Aulerci),  gedeeltelijk 
naar  de  omstreken  v.  Brcscia  uitgewe- 
ken. 

censëre,  suï,  sum,  2.  — 1.  a)  tellen: 
capite  censi , de  armste  onder  de  burgers, 
die  niet  naar  hun  vermogen  geschat,  doch 
slechts  naar  hun  aantal  (z.  eaput,  1Y) 
geteld  worden.  — b)  het  vermogen  schat- 
ten en  op  de  burgerlijsten  inschrijven  : 
censurn  o.,  de  officieel  e vermogensschat- 
ting  houden;  lijd.-med. : zijn  vermogen  la- 
ten schatten,  - aangeven  : censeri  noluit.— 
2.  overdr. : (na  overleg)  van  ineening 
zijn,  denken  : Caesar  maturandum  sibi 

censuit ; qiiid  censes  ? — biz. : a)  v.  één 
qf  meer  senatoren  : stemmen : de  ea  re 
ita  censeo , ut...;  Silanus  censet  eos  rnorte 
esse  midtandos . — b)  v.  d.  senaat:  be- 
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slissen,  verordenen  : si,  quem  ad  modum 
senatus  censuit  populusque  iussit , ita  fe- 
cisses  ; senatus  censuit  ut...  (S.  : de  se- 
naat censet , de  plebs  sciscit  en  het  gc- 
heele  volk  iubet). 

f censïtor,  öris,  m.  [censère],  schatter. 

— censor,  öris,  m.  [ia.].  1.  censor L-— 
2.  overdr.  : streng  rechter.  — censori- 
us,  a , um  [censor].  1.  den  censor  betref- 
fend, van  den  censor.  — 2.  die  censor 
geweest  is.  — censu  ra,  ae , vr.  [censère], 
censorsambt,  censuur. 

census,  üs,  m.  [censère]. 

1.  telling  : censu  habito,  repertus  est  nu- 
merus milium  centum. 

II.  1.  census,  schatting  van  het  ver- 
mogen en  inschrijving  op  de  burgerlijst 
door  den  censor:  censum  habere , den 
census  houden  ; censum.  impediunt  tribu - 
ni.  — 2.  meton.:  a)  schattingslijstcn  : 
censum  populi  Romani  incendit . — b) 
liet  aangegeven  of  aan  te  geven  vermo- 
gen : c . equester , de  census  van  een  rid- 
der ; vd.  alg. : vermogen,  bezit : homo 
sine  censu . — c)  f de  ambtenaars  van 
den  fiscus. 

*Centaurëus,  a , um  [Ksvtavgeiog]  en 
*-ricus,  a,  um  [-gixóg],  van  de  Ken- 
tauren. — Centaurus.  7 [Kévzavgog].  1. 
in.,  Kentaur.  — 2.  vr.  (nl.  navis),  naam 
v.  een  schip,  Verg. 

centen us,  a , um  [centum].  1.  enk. : hon- 
derdvoudig, honderdmaal  voorhanden  : 
* centena  arbor.  — 2.  gew.  mrv.:  verdtlw.: 
elk  honderd,  telkens  honderd.  — cen- 
tèsimus.  a,  um  [id.].  1.  de  honderdste. 

— 2.  zelfst.  g.  -a,  ae  [t.  w.  pars],  het 
honderdste  deel,  één  percent. 

* centiceps  cipitis,  bvn.  [centum,  ca - 
put],  honderdhoofdig. 

centiens  en  -iës,  telbw.  [centum],  hon- 
derdmaal. 

*centimanus,  a , um  [ centum , manus ], 
honderdhandig. 

centum.  onverb.  tlw.  1.  honderd.  — 
2.  zeer  vele. 

*centum-geminus,  a,  um,  honderd- 
voudig: c.  (honderdkoppig?)  Briareus . 

centuria,  ae,  vr.  [centum],  afdeeling 
van  honderd,  ccnturie.  — 1.  in  h.  krijgs- 
wezen : afdeeling  v.  100,  later  v.  onge- 
veer 60  tot  65  man.  — 2.  een  der  193 
politieke  afdeclingcn  v.  de  staatsregeling 
v.  Servius  Tullius.  — centuriare,  1 
'{centuria],  in  centurien  indeelen  : corni- 
iia  centuriata,  ccnturiaatcomitiën . — 1. 
centunatus.  üs,  m.  [centuriare],  het 
indeelen  in  centurien. 

2.  centuriatus,  üs,  m.  [centuriö],  cen- 
ïturiaat,  het  ambt  van  centuriö.  — cen- 


turiö, önis,  m.  [centuria],  centuriö,  hon- 
derdman, aanvoerder  eener  centurie.  — 
centuriönatus,  üs,  m.  [centuriö],  keuze 
van  nieuwe  centurionen. 

Centuripa,  örum,  onz.  [ra  Ksvxóomd], 
Kentoripa,  stad  op  Sicilië,  aan  d.  voet 
v.  d.  Etna.  — Centuripinus,  a,  um.  1. 
van  Kentoripa.  — 2.  zelfst.  g.  -ini,  orum , 
ui.,  de  inwoners  van  Kentoripa. 

cënula,  ae,  vr.  [dem.  v.  cëna],  kleine 
maaltijd. 

cënum,  cëpa,  cëparius,  cëpe  = cae- ; 
z.  a. 

Cephaloeditanus,  a , um.  1.  Kcpha- 
loiditaansch.  — 2.  zelfst.  g.  -ani,  orum , in., 
de  Kephaloiditanen.  — Cephaloedium, 
ii,  onz.  [Ks(fa/.oidiov],  Kephaloidion,  stad 
aan  de  noordkust  v.  Sicilië. 

Cephalus,  ï,  m.  [Kêtpakog],  Kephalos, 
kleinzoon  v.  d.  Tnessalischen  koning 
Aiolos  (z.  Aeolus , 1). 

* CëphëTus,  a,_  um,  Kopheïsch,  Aithi- 
opisch.  — Cephenes,  urn,  m.  [KrjwfjvFg], 
de  Kephcnen,  mythisch  volk  in  Aithio- 
pië.  — 1.  Cëphèüs.  ël  en  eos,  m.  [AV 
yevg],  Kepheus,  mythische  koning  v.  Ai- 
thiopië,  later  onder  de  sterren  geplaatst. 

— 2.  *Cephëus,  a , um,  Kepheïsch,  Ai- 
thiopisch. 

* Cëphïsis,  idis,  vr.  bvn.,  Kephisisch. 

— Cëphïsus,  7,  m.  [ Krjtptaóg  ],  Kephisos, 
stroom  in  Phokis  en  Boiotië. 

cëra,  ae,  vr.  1.  was.  — 2.  meton.: 
het  van  was  vervaardigde : a)  schrijfta- 
feltje. — b)  *mrv. : de  wassen  beelden 
der  voorouders. 

cerasus.  t,  vr.  [xégaaog],  kersenboom. 

cëratus.  a,  um  [cëra],  met  was  bestre- 
ken, * - samengevoegd. 

Ceraunia  örum , onz.  [ra  Kegavvia  cgq , 
Y.xEoavvóg, bliksemstraal,  en  ro  opo^,  berg], 
en  Cerauniï  montës,  de  Dondcrbergen, 
bergketen  langs  de  kust  v.  Epeiros. 

Ceraunus.  ï,  m.  [Kegawóg,  de  Bliksem- 
straal], Keraunos,  bijnaam  v.  d.  zoon  v. 
Ptolemaios  Soter. 

*Cerberëus,  a,  um,  van  Kerberos.  — 
Cerberus,  ï,  m.  [Kégpegog],  Kerberos,  do 
helhond. 

Cêrceï,  orum,  m.  = Circei;  z.  a. 

Cercïna,  ae,  vr.  Kerkina,  eiland  in  de 
kleine  Syrtc. 

cercürus,  7,  m.  [xégxovgog],  een  soort 
v.  snelzeiler,  kotter. 

Cerealis.  e [Ceres],  1.  van  Ceres,  aan 
Ceres  gewijd.  — 2.  meton.  : den  land- 
bouw -,  het  koren  betreffend  : * Cerealia 
arma,  gereedschap  voor  het  broodbakken. 
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cerëbrösus.  a,  um.  1.  heethoofdig. — 
2.  zelfst.  g.  -us,  ï,  m.,  driftkop.  — cerë- 
brum,  ï,  onz.  1.  hersenen.  — 2.  meton.  : 
opvliegendheid. 

Cerës,  Cereris , vr.  1.  godin  v.  d.  land- 
bouw.— 2.  * meton.  : koren,  brood. 

cëreus,  a,  um  \cêra\.  1.  a)  van  was, 
wassen.  — b)  zelfst.  g.  -eus,  i,  m.  [t.  w. 
funis],  waslicht,  '-kaars.  — 2.  overdr.  : 
als  was,  wasgeel,  buigzaam  als  was. 

Cerialis,  e.  1.  = Ccrealis ; z.  a.  — 2.  bij- 
naam o.  a.  in  de  gens  Petilia  : Q.  Petilius 
Cer.,  maakte  70  na  C.  een  eind  aan  d.  op- 
stand v.  Iulius  Civilis. 
cërimönia  = caerimonia  ; z.  a. 
cërintha.  ae,  vr.  [reggivdq],  wasbloem. 
Cermalus,  ï,  m.,  h.  noordwestclijk  ge- 
deelte v.  d.  Palatijnschen  heuvel  te  Kome. 
cernëre.  crêin,  crètum , 3. 

I.  1.  zld. : scheiden,  afzonderen.  — 2.  o- 
verdr.  : onderscheiden  : a)  met  de  oogen  : 
duidelijk  zien,  - waarnemen  (t.  ond.  v.  vi- 
dere). — b)  met  d.  geest : erkennen,  inzien. 

II  (een  geschilpunt)  beslissen.  — 1.  v. 
rechters  : uitspraak  doen.  — 2.  met  de 
wapenen  : strijden. 

*cernuus.  a,  um,  hals  over  kop  stor- 
tend. 

cerrïtus.  a,  um,  waanzinnig,  dol. 
certamen,  minis,  onz.  [certa  re'].  1.  a) 
wedstrijd  : * c.  naveue,  roeiwedstrijd.  — b) 
meton.  : de  inspanning  van  den  wedstrijd, 
wedijver  : * certarn ine  summo  procumbunt. 
— 2.  inz.  : a)  gevecht,  slag  (met  h.  bijbe- 
grip v.  d.  wedijver  v.  beide  partijen ; t. 
ond.  v.  pugna , prodium)  : reliquum  erat 
c.  positum  in  virtute.  — b)  meton.  : in- 
spanning (v.  h.  gevecht).  — c)  overdr.  : 
iedere  strijd,  twist  : c.  fuit  vim  corporis 
an  virtute  animi  ren  militaris  mag  is  pro- 
cederet. 

certare.  1 [vw.  cernëre],  1.  strijden,  wed- 
ijveren : cives  cutn  ei  tribus  de  virtute  eer - 
tabant  — biz. : a)  met  de  wapenen  strijden 
(met  h.  bijbegrip  v.  wedijver),  zich  meten 
met.  — b)  vóór  het  gerecht  strijden,  plei- 
ten : *si  quid  se  iudice  certes.  — • 2.  alg.  : 
* ernstig  streven  naar.  — certatim,  bw., 
om  strijd. 

certë,  bw.  \cert.us],  bevestigend.  — 1. 
zeker,  ongetwijfeld  : c.  scio,  het  is  zeker, 
dat  ik  weet.  — 2.  met  voorbehoud  beves- 
tigend : althans.  — certo,  bw.  [id.],  met 
zekerheid  : c.  scio , ik  weet  met  zekerheid. 

certus,  a,  um,  vastgesteld,  vaststaand. 
r I.  subj.  1.  met  betrekking  tot  d.  wil  : a) 
v.  zaken  : wat  beslist  is,  besloten  : *oppo- 
nerc  turmas  certa  est  sententia  Turno  ; vrl 
in  : miki  cer  turn  est  met  inf.,  het  staat  bij 
mij  vast.  het  is  mijn  besluit.  — b)  v.  pers. : 
die  een  besluit  gevat  hééft,  tot  iets  beslo- 


ten : *e.  mori.  — 2.  met  betrekking  tot  d. 
geest : a)  v.  zaken  : wat  als  vaststaand  er- 
kend werd,  zeker  : id  parum  certum  est; 
zelfst.  g.  -um,  i,  onz.  : pro  certo  habere, 
voor  zeker  houden.  — b)  v.  pers.  : die  ze- 
ker is  van  : exitii  c. : * aliquem  certum  fa- 
cere-  en  (in  proza  altijd)  aliquem  certiorem 
facere  alicuius  rei . iem.  in  kennis  stellen 
van,  iem.  iets  berichten. 

II.  obj.  1.  wat,  in  zichzelf  beschouwd, 
betrouwbaar  is,  waar,  waarachtig,  echt  : 
amicus  c. ; c nuntius ; certa  spes , vaste 
hoop;  c.  recept  us,  veilige  toevlucht;  * certa 
(zeker  treffend)  basta;  *c.  (die  niet  be- 
driegt) promisit  A polio  ; certi  (wettig) 
liberi ; üoi  vidit  Milonem  certissimum  con- 
stdern,  dat  Milo  zonder  den  minsten  twijfel 
consul  werd.  — 2.  (naar  tijd,  getal,  plaats 
enz.,  naar  het  bestaan)  vastgcsteld,  be- 
paald : concilium  in  diem  certarn  edicere ; 
certum  numcrum  militum  ad  se  adduei  iu- 
bet ; certi  homines,  zekere  meuseken  (die 
men  kent,  maar  niet  wil  noemen). 

cerva,  ae,  vr.  [cervus]t  1.  hinde.  — 2. 
alg.:  * hert.  — cervinus,  a,  urn  [id.],  van 
een  hert,  herten-. 

cervix,  leis,  vr.  (gew.  mrv.),  nek.  — 1. 
eig.  : eervices  alicut  frangere . — 2.  fig.  : 
suis  cervicibus  (wij  zeggen : op  hun  schou- 
ders) rem  publicam  sustinent ; in  alicuius 
cervicibus  rsse,  op  iemands  nek  zitten  ( = 
reeds  drukken  op),  ofwel : boven  iemands 
hoofd  hangen  (=  nabij  zijn). 

cervus,  ï,  m.  1.  hert.  — 2.  in  de  solda- 
tentaal, mrv. : herten,  boomstammen  met 
takken  (welke  aan  een  gewei  herinner- 
den), die  naast  elkaar  in  den  grond  ge- 
plant werden,  om  een  versperring  te  vor- 
men. 

cespes  « caespes;  z.  a. 

cessare,  1 [freq.  v esdere ; eig.  : zich 
van  een  werkzaamheid  verwijderen],  k 
dralen,  talmen,  nalaten,  voor  een  tijd  sta- 
ken (bet.  n.  Fr.  cesscr,  voorgoed  ophou- 
den) : *quid  mori  cessas  ? waarom  draalt 
gij  u te  dooden  ? ; * morbus  cessans,  die 
draalt  om  heen  te  gaan,  langdurig;  si  ta- 
bellarii  non  cessa rint,  als  ae  boden  hun 
tijd  niet  verliezen  onderweg;  ab  apparaiu 
munitionum  nihil  cessatum  est,  de  arbeid 
aan  de  verschansingen  werd  geen  oogen- 
blik  gestaakt-  lijd.  dlw.  met  bedr.  betee- 
kenis  : * ducere  ( = adducere)  cessatum  (die 
uitblijft  somnum.  — 2.  a)  werkeloos 
blijven,  niets  verrichten,  luieren,  rusten : 
*si  quid  c.  potes,  requiesce  sub  urnbra  ; * c, 
et  ludere  praefert,  geeft  de  voorkeur  aan 
een  lui  levon...;  * agcr  cessat , ligt  braak. 
— b)  zld.  : *te  kort  schieten,  falen.  — 
cessat  o r,  oris,  m.  draler,  luiaard. 

eëtarium,  iï,  onz.,  zee viscli vijver.  — 
cetarius,  a,  urn  [cètus],  1.  de  zeevisschen 
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betreffend  : ludi  cetarii , visschersspclen. 
— 2.  zelfst  g.  -us,  i,  m.,  vischverkooper. 

cëterö-quï  en  -quïn,  bw.,  overigens, 
afgezien  daarvan. 

cëterus,  a,  um  (nora.  m.  enk.  is  on- 
gebr,). 

I.  1.  de  het  overige ; h.  enk.  alleen 
bij  collectiva  : cetera  jpraeda  ; gew.  mrv. : 
dc  overige,  de  andere  (t.  ond.  v.  alii,  an- 
dere) ; op  h.  einde  v.  een  opsomming : 
cetera , et  cetera , en  zoo  voort.  — 2.  soms: 
het  overige,  te  weten  : cetera  planities , 
Sall.,  het  overige,  dat  vlak  was  (vgl. 
alias,  1,  b). 

II.  bw.  1.  ceterum  : a)  voor  het  overi- 
ge ; overigens.  — b)  overgangspartikel : 
maar,  maar  toch.  — 2. cetera  [acc.  mrv.], 
voor  het  overige,  overigens. 

Cethëgus,  ï,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Cornet  ia.  — 1.  C.  Cornelius  Ceth.,  een 
der  voornaamste  medeplichtigen  v.  Ca- 
tilina.  — 2.  M.  Cornelius  Ceth.,  consul 
204  v.  C.,  redenaar. 

cëtra,  cëtratus  - caet-;  z.  a. 

cëtus.  ï,  onz.  [rö  xijtog 1 (mrv.  cctë,  onz. 
[7d  xg^rf\),  groote  zeevisen,  zeemonster. 

ceu.  1.  bw. : gelijk,  evenals:  *fugit , 
ceu  fumus,  in  auras.  — 2 . vgw. : alsof. 

Cëus.  a,  urn  [/Telos],  van  het  eiland 
Keoos  (z.  Cea),  Keïscn. 

Ceutronës,  um,  m.,  de  Ccutronen.  — 
1.  volk  in  de  West- Alpen.  — 2.  nabu- 
ren der  Ncrviërs ; juiste  woonplaats  on- 
bekend . 

Cëyx,  ycis,  m.  [ Krjv$],  Keiix,  mythi- 
sche Koning  v.  Trachin,  met  zijn  echtge- 
noote  Alkuone  in  een  ijsvogel  veran- 
derd. 

Chabrias,  ae,  m.  [XafigiagL  Atheensch 
veldheer,  sneuvelde  357  v.  C. 

Chalcëd-  = Calched-  ; z.  a. 

Ch al ci diens,  a,  um  [Chalcis],  Chalki- 
disch : * Chalcidica  arx , de  burg  van 
Cumae  (een  volkplanting  v.  Chalkis). 

Chalcioicos,  ï,  vr.  [XaXxioixog,  y.  raA- 
xóg,  brons,  en  olxog,  huis],  Chalkioikos, 
bijnaam  der  godin  Athena  te  Sparta,  wier 
tempel  met  brons  bekleed  was. 

Chalcis.  idis,  vr.  [Xakxig],  Chalkis, 
stad  op  Euboia. 

Chaldaea.  ae,  vr.  \XaXdaia\,  Chaldaia, 
h.  zuidwestelijk  gedeelte  v.  Babulonië.  — 
Chaldaeï,  drum,  m.  [AaAóaZb*].  1.  de 
Chaldaiers,  dc  bewoners  van  Chaldaia, 
bekend  als  sterrenwichelaars.  — 2.  alg. : 
sterrenwichelaars,  waarzeggers. 

chalybëius,  a,  um  [chalybs],  stalen.  — 
Chalybës,  um,  m.  [Xdkvpeg],  de  Clialu- 
ben,  volksstam  in  Pontos,  als  staal  wer- 


kers beroemd.  — chalybs.  ybis,  m.  [xd- 
Xvyj],  staal. 

Chamavï,  drum,  m.,  de  Chamaven, 
Germaansche  stam,  tusschen  Lippo  en 
Yssel. 

Chaön,  önis,  m.  [. Xdcov ],  Chaoon,  vriend 
of  broeder  v.  Helenos.  — Chaonës,  um, 
m.  [Xdoveg],  de  Chaoniërs,  volksstam  in 
Epeiros.  — Chaonia.  ae,  vr.,phaonië,  h. 
land  der  Chaonen.  — Chaonius,  a,  urn, 
Chaonisch. 

chaos,  onz.  (alleen  acc.,  en  abl.  aö) 
[rö  xdog].  1.  a)  de  oneindige  ledige  en 
duistere  ruimte  ; ook : onderwereld.  — 
b)  verpers.:  de  vader  v.  d.  Nacht  en  v. 
Erebos.  — 2.  de  baaierd,  waaruit  do  we- 
reld ontstond. 

Charës,  ëtis,  m.  [Xdgys],  Atheensch 
veldheer  ten  tijde  v.  Demosthenes. 

Charitës,  um,  vr.  [Xdptras],  de  Gra- 
tiën, de  Bevalligheden  (z.  gratia , I,  2). 

Charön.  ontis,  m.  [Xdgcov],  Charoon, 
de  veerman  der  onderwereld. 

charta,  ae,  vr.  [xdgryg].  1.  blad  van 
de  papyrusplant,  papier,  blad  papier.  — 
2.  metbn. : wat  op  papier  geschreven  is: 
geschrift,  boek,  gedicht  enz. 

Charybdis,  is,  vr.  [Xdgvfidig],  Charub- 
dis,  draaikolk  in  de  Straat  v.  Messina,  in 
de  oudheid  verpers. 

ChattT,  drum,  m.,  de  Chatten,  Ger- 
maansche stam  in  Hessen  en  Thuringen. 

Chaucï.  drum,  m.,  de  Chauken,  Ger 
maansche  stam  aan  de  kust  der  Noord- 
zee, tusschen  Eems  en  Elbe. 

chëlae,  arum , vr.  [/7/Aa*].  1.  scharen 
(v.  dieren).  — 2.  overdr. : a)  de  Scharen 
van  den  Schorpioen  (sterrenbeeld!.  — • 
b)meton.:  het  sterrenbeeld  de  Weegschaal, 
dat  gedeeltelijk  tusschen  de  Scharen  v.  d. 
Schorpioen  ligt. 

chelydrus,  ï,  m.  [xélvdgog,  v.  ^'Aec, 
schildpad,  en  vSojg,  water],  schildpadslang, 
een  soort  v.  waterslang, 

*cher&gra  = chiragra;  z.  a. 

Chersonësus.  i,  vr.  r Xegoóvrjaog,  v. 
Xégoog,  tot  het  vasteland  behoorend,  en 
vffoog,  eiland],  schiereiland:  Chers . Thra- 
cia  en  gew.  Chers.  alleen  : de  Cherso- 
nesos,  nu  schiereiland  van  Gallipoli. 

Cheruscï,  drum,  m.,  de  Cherusken, 
Germaansche  stam  tusschen  Weser  en 
Elbe. 

chiliarchus.  ï,  m.  |>«A iagzog).  1.  hoofd- 
man over  duizend  man.- — 2.  bij  de  Perzen: 
eerste  minister,  grootvizier. 

Chimaera,  ae,  vr.  [xiyaiga,  geit], 
Chimaira.  — 1.  vuurbrakend  monster. 

— 2.  *naam  v.  een  schip. — *Chimae- 
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rif  er,  era,  erurn  [ Chimaera , ferre],  die 
de  Cliimaira  voortgebracht  heeft. 

Chios,  iï,  vr.  [Xiog],  eiland  op  de 
kust  v.  lonië. 

chïr£gra.  ae,  vr.  [y eigdyga],  handjicht. 

chïrographum,  7,  onz.  [yeigóygaqpov, 
v.  yeig,  band,  en  ygdcpsiv,  schrijven].  1. 
handschrift,  eigen  hand  : c.  eorum  imi - 
tatus  est.  — 2.  ineton.  : het  eigenhandig 
geschrevene  ; biz.  : schuldbekentenis. 

Chïrö  en  -ron,  onis,  m.  [ Xelgcov ],  Chei- 
roon,  een  Kentaur. 

chirurgia,  ae,  vr.  [yjigovgyta],  heel- 
kunde, chirurgie. 

1.  ChTus,  iï,  vr.  = Chios ; z.  a.  — 2. 
Chius,  a,  um  [Xro;].  1.  Chiïsch,  van  het 
eiland  Chios.  - 2.  zelfst.  g.  : a)  Chiurn , iï , 
onz.  [t  w.  vinum] , Chiïsch e wijn.  — b) 
Chii,  iorum , in.,  de  bewoners  van  Chios. 

chlamys,  ydis,  vr.  [yXag.vg\,  chlainus, 
Grieksch  opperkleed,  mantel  (vrl  v. 
veldheeren). 

Chlöris,  idis,  vr.  [XXcootg,  de  Groenen- 
de], de  Gr.  godin  der  bloemen. 

Choerilus,  7.  m.  [Xofgïlos],  Choirilos, 
een  slecht  Gr.  dichter;  behoorde  tot  h.  ge- 
volg v.  Alexandcr  d.  Groote. 

chorda,  ae , vr.  [yogdrj],  darmsnaar, 
snaar. 

*chorëa,  ae,  vr.  [yogela],  reidans  (met 
zalig).  — chorus,  ï,  m.  [yogóg].  1.  reidans. 

2.  meton.  : a)  (dansende  en  zingende) 
rei,  koor.  — b)  overdr.  : (tot  een  bepaald 
doel  verbonden)  menigte,  schaar. 

Chremës,  ëtis,  m.  {Xgéugg'],  een  knor- 
rige. oude  vrek  in  h.  Gr.  en  Kom.  blijspel. 

christianus,  a.  um  [ygionavog].  1. 
christelijk.  — 2.  zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  een 
Christen.  — Christus,  7 , m.  [Xgiowg,  de 
Gezalfde,  v.  ygleiv,  zalven],  bijnaam  van 
Jezus. 

Chrysë,  ès , vr.  [Xgvotj],  Chrusc,  stad  in 
de  nabijheid  v.  Troje. 

Chrysippus  7,m.  [XgvoiTiTzog'],  Chrusip 
pos,  Stoïcijnsch  wijsgeer,  111®  eeuw  v.  C. 

chrysolithus.  ï , m.  vr.  [ygvoóXi&og, 
goudsteen,  v.  ygvoóg,  goud,  en  Xi&og, 
steen],  topaas. 

cibarius,  a,  um  \cibus\  1.  a)  de  spijs 
betreffend.-  - b)  zelfst.  g.  -ia,  orum , onz., 
levensmiddelen,  onderhoud  (voor  men- 
schenen dieren),  voedsel;  biz.  : het  rant- 
soen van  soldaten.  — 2.  het  dagelijksch 
onderhoud  betreffend;  vd.  : alledaagsch, 
gewoon  :panis  c .,  grof  brood. 

ci borium,  iï,  o’  z.  [xipdbqiov,  peul  der 
Egyptische  boonj,  groote  drinkbeker 
(waarvan  de  vorn  aan  dien  v.  een  Egyp- 
tische boon  kon  1 rinneren). 


cibus,  t,  m.,  spijs,  alle  voedsel  (ook 
drank) ; eig.  en  overdr. 

Cibyra,  ae,  vr.  [Kifivga],  Kibura,  stad 
in  Groot- Ph rugie.  — Cibyratës,  ae,  m. 
[Ki^vgdrrjg],  een  man  uit  Kibura.  — Ciby- 
raticus  a,  um,  van  -,  uit  Kibura. 

cicada,  ae,  vr.,  cicade  (bet.  n.  krekel). 

cicatrix,  zeis,  vr.,  litteeken. 

cicer.  erts,  onz.,  grauwe  erwt. 

Cicero,  önis,  m.  \cicer ; eig. : de  erwten- 
man], bijnaam  in  de  geus  Tullia.  — 1.  M. 
Tullius  C , beroemd  redenaar  en  staatsman, 
106-43  v.  C.  — 2.  M.  Tullius  C„  zoon  v.  d. 
vorige.  — 3.  Q.  Tullius  C broeder  van 
n.  1,  102-43  v.  C.  — 4.  Q.  Tullius  C.,  zoon 
v.  d.  vorige. 

cichorëum,  ei,  onz.  [xiyógeiov],  cicho- 
rei, andijvie. 

cicirrus,  ï,  m.  [xUiggog,  haan],  bijnaam : 
de  Kemphaan. 

Ciconës,  um,  m.  [Kixoveg],  de  Kikonen, 
volk  in  Thrakië. 

cicönia,  ae,  vr.,  ooievaar. 

cicüta,  ae,  vr.  1.  wschl. : dollekervel. — 
2.  liet  sap,  het  zaad  en  de  bladeren  ervan. 
■—3.  meton.  : een  uit  den  stengel  ervan 
gesneden  voorwerp  : rietfluit. 

ciëre,  cn%  cïtum,  2.  —1.  in  beweging 
brengen,  -houden,  bewegen : animal  nvotu 
cietur  interiore ; * imo Nereiis  ciet (woelt  op) 
aequora  fundo.  — biz.  : a)  door  roepen  in 
beweging  brengen,  oproepen  : Manlius  ad 
ar  ma  ceteros  eiens , vadit  — b)  tot  zich  roe- 
pen, te  hulp  roepen  : non  homines  tantum , 
sed  foedera  et  deos  ciebamus.  — c)  alg.:  iem 
toeroepen  : *magna  supremum  (bw.)  voee 
ciemus  (=  vocamus),  d.  i.  wij  roepen  den 
doode  luide  een  laatste  vaarwel  toe.  — 2. 
overdr.  : verwekken,  veroorzaken  : helium 
e.;  * lacrimas  c.,  bij  zichzelf  tranen  ver- 
wekken, weenen. 

Ciëtae,  arum,  m.,  de  Kiëten,  stam  in  h. 
Kilikische  hoogland. 

Cilicës,  um,  m.  [Kifoxeg],  do  Kilikiërs, 
volk  in  Klein -Azië.  — Cilicia.  ae,  vr.  [. Ki - 
Xutia],  Kilikië,  landschap  in  Klein- Azië.  -- 
Cilicius,  a , um  [KtXUiog],  Cilissa,  ae,  vr. 
bvn.  | Kiltood]  en  Cilix,  icis,  m.  bvn.  [A7- 
A<£],  Kilikisch. 

Cilla,  ae,  vr.  [KlXXa],  Killa,  stadje  bij 
Troje. 

Cilnius,  a,  um,  naam  v.  een  Etrurisch 
geslacht. 

Cimbrï,  drum,  in.,  de  Kimbren,  Ger- 
maansch  volk  in  Jutland,  Sleeswijk  en 
Ilolstein.  — Cimbricus,  a,  um,  Kimbrisch. 

cïmex,  icis,  m.,  wandluis  ; ook  als 
scheldwoord. 


Ciminus  — circumagëre 
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Ciminus»  ï,  m.,  meer  en  berg  in  Etmrië. 

Cimmeriï,  ömm,  m.  [Kippègioij,  de 
Kimmcriërs.  — 1.  mythisch  volk  in  h. 
uiterste  westen.  - 2.  Thrakisekc  stam  in  de 
Krim  en  op  beide  oevers  v.  d.  Dnjepr. 

Cimön,  önis,  m.  [Klpcov],  Kimoon.  — 1. 
vader  v.  Miltiades.  — 2.  zoon  v.  Miltiades, 
beroemd  Athcensch  veldheer,  gest.  449 
v.  C. 

cincinnatus  a,  um.  1.  met  gekruld 
haar  : stella  cincinnata , staartster.  — 2. 
Kom.  bijnaam  : L.  Quinctius  Cinc .,  consul 
460,  dictator  458  v.  C. — cincinnus,  ï,m., 
gekruld  haar,  kunstmatige  haarlok. 

1.  Cincius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Kom. 
geslacht.  — 2.  als  persoonsnaam  : a)  L. 
Cinc.  Alimentus , annalist  omstr.  200  v.  C. 

— b)  M.  Chic.  Alimentus,  volkstribuun 
205  v.  C.  — 2.  Cincius,  a,  um,  van  (een) 
Cincius  : lex  Cincia. 

cinctus  ils,  m.  [cingëre]  1.  het  aan- 
gorden : c.  Gabinus , een  zekere  manier 
om  de  toga  op  te  schorten.  — 2.  schort. 

— *cinctütus,  a , um,  die  slechts  een 
schort  draagt. 

Cïneas.  ae , ra.  [Kivéac ;],  Kineas,  Epi- 
koerisch  wijsgeer,  onderhandelaar  v. 
Purrhos. 

cingëre,  nxï,  nctum , 3.  — 1.  a)  om- 
gorden, aangorden  : *cinctas  resolvite 
vestes ; *pucr  alte  cinctus , hoog  opge- 
schort ; lijd.-med. : * ferrum  cingitur,  bij 
gordt  zich  een  zwaard  om ; cingitur  gla- 
dio ; abs.  : * cingitur  in  proelia  Tarnus. 

— b)  om  winden,  bekransen  : * cingit  tem- 
pora lauro.  — 2.  v.  plaatsen  : a)  omgeven, 
insluiten,  omsingelen  : flurnen  paene  to- 
tum  oppidum  cingit ; corona  consessus 
vester  cinctus  c$t.  — b)  rondom  bezetten  : 
opus  (verdedigingslinie)  corona  militum  c. 

Cingetorix,  ïgis,  m.  1.  vorst  der  Tre- 
verers.  — 2.  vorst  in  Britannië, 

cingulum,  ï,  onz.  [cingëre],  gordel. 

cinis,  ncris,  m.  1.  asch  ; biz.  : lijkasch. 
(S.  z.  favüla).  — 2.  overdr.  : asch,  puin- 
hoop : in  cinere  deflagrati  imperii. 

Cinithiï,  örum,  m.,  de  Cinithiërs, 
volksstam  ten  zuiden  v.  Carthago,  aan 
de  kleine  Syrte. 

Cinna,  ae,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Cornelia  en  de  gens  Helvia.  — 1 . L.  Cor- 
nelius  C.,  partijgenoot  v.  Marius,  sneu- 
velde 84  v.  C.  — 2.  C.  Helvius  G,  dich- 
ter, vriend  v.  Catullus.  — Cinnanus, 
a , um,  en  Cinneus,  a , um9  van  Cinna. 

Cïnyps,  ypis,  m.  [Kïwyi],  de  Kinups, 
stroom  in  Liouë.  — Cïnyphius,  a , um- 
1.  Kinuphisch.  — 2.  sunekd.  : Libusch, 
Afrikaansch. 


cippus.  ï,  m.  1.  spitse  zuil;  inz.  : graf- 
zuil. — 2.  schanspaal. 

circa. 

I.  bw.  : rondom,  in  den  orntrek  : mon- 
tes  <jui  c.  sunt ; ii  qui  c.  erant,  zijn  om- 
geving. 

II.  vrz.  met  ace.  1.  v.  ruimte,  bij  wkw. 
v.  rust  en  v.  beweging  : a)  rondom,  om ... 
heen  : * c.  regem  (koningin)  miscentur 
apes.  — b)  naar...  in  het  rond  : custodes 
c.  omnes  portas  missi.  — c)  met  verzwakte 
beteekenis  : aan  weerszijden  van,  in  de 
nabijheid  van  : c.  Padum  coloniae  ; exer- 
citus  c.  (bij)  Arretii  moenia  er  at.  — 2. 
overdr.:  a)  bij  bepalingen  v.  tijd,  getal 
en  maat  : omstreeks,  ongeveer  : c.  ean- 
dem  horarn  ; oppida  c.  Septuaginta . — b) 
aangaande,  omtrent  : c.  td  consilium  in 
duas  facti ones  scindebantur . 

Circaeus,  a,  um  [Kigxaïos],  van  Kirke, 
Kirkaïsch.  — Circe,  ës  e n ae  [ Kigxg ], 
Kirke,  een  tooveres.  — Circeï.  örum,  en 
-cëiï,  örum,  m.  [Circê],  voorgebergte  en 
stad  in  Latium. 

circensis.  e [circus],  1.  den  circus  be- 
treffend, circensisch.  — 2.  zelfst.  g.  -ses9 
ium,  m.  [t.  w.  ludi],  Circensische  spelen. 

circinus,  ï,  m.,  passer. 

circiter.  1.  bw.,  omstreeks,  ongeveer. 
— 2.  zld.  vrz.  met  aec.  : omstreeks. 

circius,  iï,  m.  de  circius,  westnoord- 
westenwind,  vrl  in  Narbonensisch  Gallië. 

circu-ïre  = circumire  ; z.  a.  — cir- 
cuitus.  üs,  m.  1.  a)  het  omloopen,  kring- 
loop : c.  solis . — b)  meton.  concreet : 
omtrek  : munitionis  c.  decern  milia  pas- 
mum tenebat.  — 2.  omweg  : mitium 
quinquaginia  circuitu  exercitum  duxit. 

circulus,  ï,  m.  [dem.  v.  circus],  1. 
cirkelomtrek,  kring,  baan  (v.  hemelli- 
chamen) : stellae  circulos  suos  orbesque 
conficiunt  celeritate  mirabili.  — 2.  meton. 
concreet  : a)  een  cirkel  vormig  voorwen), 
ring,  ketting.  — b)  bijeenkomst,  gezel- 
schap, kransje. 

circum. 

I.  bw.  1.  in  samenst.  (ook  circu-) : a) 
in  een  kring  rondom,  om...  heen  : z.  cir- 
cumire, 1.  — b)  in  een  boog,  langs  een 
omweg  : z.  circumducere,  2.  — c)  overal 
in  het  rond  : z.  circum  mitterc,  2.  — 2. 
rondom,  in  het  rond  : quae  circum  erant 
opera. 

II.  vrz.  met  acc.  : heeft  de  beteekenis- 
sen  v.  circa , II,  1 ; z.  a. 

circum-agëre,  êgï,  actum,  3.  — 1.  a)  in 
een  kring  bewegen,  - leiden,  rondleiden. — 
b)  overdr.  v.  tijd : circum agi  en  se  circum- 
agcre,  een  kringloop  volbrengen,  vcrloo- 
pen  : circumactus  est  annus ; circumegit  se 
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circumcldëre  — circummittëre 


annus.  — 2.  omdraaien,  omkeeren  : c.  e- 
mium ; c.  adem , rechtsomkeert  maken.  — 
3.  naar  alle  kanten  heen  en  weer  bewe- 
gen : kuc  illuc  elamoribus  hostium  circuma- 
gi ; *nü  opus  est  te  dreumagi,  je  hoeft  dien 
omweg  niet  te  maken. 

circumcldëre,  cidï , eisum , 3 [dreum, 
caedëre].  1.  rondom  afsnijden  : glaaiis caes- 
vites  c.,  met  zwaarden  graszoden  uitste- 
ken. — 2.  overdr.  : besnoeien,  beperken  : 
c,  sumptus. 

circum-circa,  bw..  rondom, 
ci reu m cisu s,  a,  urn  [circumcJdëre\, 
rondom  afgesneden,  steil : collis  ex  omni 
parte  c. 

circum-clüdëre,  cliisi , clüsum,  3,  rond- 
om insluiten,  omgeven,  omsingelen.  — 1. 
eig.  : haec  cornua  argento  circumdudunt , 
vatten...  in.  —2.  overdr. : Catüina  con- 
siliis  ineis  circumclusus. 

circum-dare.  dëdï,  datum , 1.  — 1.  (de 
acc.  hangt  af  v.  dare) : a)  iets  om  iets  heen 
plaatsen,  - leggen  : exerdtum  dreumdat 
host  in  m castris  (dat.).  — b)  overdr.  .-  om- 
ringen met,  bezorgen,  verschaffen:  maiores 
necessitates  robis  fortuna  dreumdedit.  — 2. 
(de  acc.  hangt  af  v.  dreum)  : omgeven 
met,  insluiten  (S.  : circumdare  legt  niet, 
gelijk  eingere,  nadruk  op  h.  begrip  v.  vol- 
ledige insluiting) : a)  adem  saam  carris  dr- 
curndederunt. — b)  overdr.  \eius  pueritiam 
robore  dreumdat , omringt  zijn  kinderja- 
ren met-,  geeft...  een  kraehtigen  steun. 

circutn-dücëre.  duxt,  duetum,3.  — 1. 
in  een  kring  om  iets  heen  voeren,  - trek- 
ken : flumen  ut  drdno  (als  met  een  passer, 
cirkelvormig)  dreumduetum.  — 2.  in  een 
boog-,  langs  een  omweg  voeren,  - leiden  : 
cohortes  longiore  itinere  c. 

circum-ferre.  ferö,  tulï,  latum,  3.  — - 1. 
in  een  kring  dragen  : sol  dreumfertur 
(med.),  volbrengt  haren  kringloop.  — 2.a) 
ronddragen,  -brengen,  -geven  : poculum  e. 
(op  een  maaltijd).  — b)  overdr.  : overal  in 
het  rond  verbreiden  : c.  terrorem.  — 3. 
naar  alle  zijden  beenwonden  : c.  ocidos. 

circum-flectëre,  fiexï,  flexum,  3,  om- 
wenden, ombuigen  : * longos  c.  cursus , een 
langen  weg  om  iets  heen  nemen. 

circum-fluëre.  fluxï , — , 3.  — 1.  rond- 
om iets  vloeien,  omstroomen  : *utrumque 
lotus  circumfluit  aequoris  unda.  — 2.  a) 
rondom  ovcrvloeien.  — b)  overdr. : over- 
stroomen  van,  overvloed  hebben  aan  : a- 
micus  noster  drcumüuens  gloria;  rebus  om- 
nibus c.  atque  abunaare.  — circumfluus, 
a,  um.  1.  bedr,  ? rondom  vloeiend,  om- 
stroomend  : * c.  amnis.  — 2.  lijd.  : om- 
stroom d:  * dreumflua  insula. 

ci  reu  m-f  u n d ëre , fiïdï,  f üsum , 3 . - - 1 . 
(de  acc.  hangt  af  v.  jundere)  : a)  iets  om 


iets  heen  gieten;  gew.  lijd. -med.  : zich 
om  iets  uitstorten,  vloeien  om,  omstroo- 
men : insulae  dreumfusus  amnis.  — b)  o- 
verdr.  v.  niet- vloeibare  zaken  (gew.  med.): 
zich  in  menigte  rondom  verbreiden,  rond- 
om aansnellen,  omstroomen  : mulieres 
circumfundebantur  obviis  (dat.,  zelfst.  g.) 
scisdtantcs . — 2.  (de  acc.  hangt  af  v.  dr- 
eum) : a)  overgieten  -,  omgieten  met  : eum 
mortuum  cera  c i reumfuderun  t ; refl . : om- 
geven : ter  ram  circumfundit  aer.  — b)  o- 
verdr.  v.  niet  -vloeibare  zaken  : omgeven, 
omringen  : refl. : praefectum  milites  dr- 
eumfundunt. 

*circum-gemëre, , 3,  dm  iets 

heen  brommen. 

circumgredï.  ior , gressus  sum,  dep.  3 
[dreum,  gradï ],  om  iets  heen  gaan,  omrin- 
gen. 

circum-iacere, ,2,  rondom  liggen. 

circumicëre,  iciö,  iecJ,  iectum,  3 [dr- 
eum ; 2.  ideëre] . 1.  (de  acc.  hangt  af  v.  ia- 
cere ),  rondom  iets  werpen,  - opwerpen, 

- plaatsen : e.  valium  ; e..  multitudinem  ho- 
minum  tot  is  moenibus  ; circnmiectus , v. 
plaatsen  : omliggend  : circumiecta  (zelfst. 
g.  : den  om  trek)  populabantur . — 2.  (de 
acc.  hangt  af  v.  dreum),  omringen  met  : 
planities  saltibus  circumiecta,  een  vlakte 
door  woudgebergte  omgeven.  — circum- 
iectus,  üs,  m.  1.  het  om  iets  heen  leg- 
gen, het  omgeven.  — 2.  meton.  concreet : 
omgeving  (cener  plaats) . 

circum-ïre  en  dreu-ïre , eö,  iï  (soms 
ïvl),  Hum , 4.  — 1.  a)  in  een  kring  om  iets 
heen  gaan:  equites,  eircumitis  (na  ...omge- 
reden te  hebben)  hostium  castris,  renun- 
tiaverunt ...  — vd.  b)  in  een  kring  omge- 
ven, insluiten,  omsingelen  : equitains 
hostium  dreum i re  adem  nostram  ineipit. 

— 2.  bij  iets  of  iem.  rondgaan  : equo  cir- 
cumiens  unumquemque  nominans  appellat ; 
e.  vigüias,  de  ronde  der  wachtposten  doen. 

circum-ligare,  1.  — 1.  (de  acc.  hangt  af 
v.  Uigare)  : om  iets  vastbinden  : * na  tarn 
(zijn  dochter)  dreumligat  kas  toe.  — 2.  (de 
ace.  hangt  af  v.  dreum ) : om  binden-,  cm- 
wikkelen  met  : f er  rum  stoppa  circumli - 
gabant. 

circum-linëre.  — , Uturn,  3.  — 1.  rond- 
om besmeren,  - bestrijken  met  : Persae 
mortuos  cera  circumlitos  eondunt.  — 2. 
alg.  : bedekken  met  : * musco  dreumlita 
saxa. 

circum-luëre, , 3,  omspoelen  : in- 

sulam  Rkenus  drcumluit. 

circum-mittëre,  mm,  missum,  3.  — 

1.  langs  een  omweg  zenden : cos  post 
montes  circummisit.  — * 2.  rondzenden, 
overal  heen  zenden:  legationes  in  omnes 
partes  dreummittuntur . 


circummugïre  — circumvolvëre 
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* circum-mügïre,  4,  om  iem.  heen  loei- 
en, loeiend  omringen. 

circum-münïre,  4,  rondom  versterken, 
ommuren. 

circum  pad  anus,  a%  urn  [circum,  Pa - 
dus),  zich  aan  weerszijden  van  den  Po  be- 
vindend. 

*circum-plaudëre,  — — , 3,  met 

handgeklap  omringen. 

circum  pl  ectï,  plexus  surn,  dep.  3 {cir- 
cum, pleetere],  omvatten,  omgeven. 

circum-plicare,  1,  omwikkelen,  om- 
strengelen. 

circum-pönëre,  pösuï , pösitum,  3.  — 
1.  om  iets  plaatsen.  — 2.  overal  in  ’t 
rond  plaatsen. 

circum-rödëre,  rösï,  — , 3,  rondom 
beknagen  ; fig. : *dentc  Theonino  circum - 
roditur,  d.  i.  hij  wordt  door  Theoon 
belasterd. 

circum-saepïre,  saepsï , saeptum , 4, 
omheinen,  omgeven  met  (om  te  verde- 
digen). 

circum-scrlbëre.  scrips! , scriptum,  3. 
— 1.  een  cirkel  (om  iets)  trekken:  c.  or - 
hem.  — 2.  overdr.  : a)  met  een  grens- 
lijn omringen,  afbakenen,  begrenzen,  be- 
perken : exiguum  nobis  vitae  curriculum 
natura  circumscripsit ; biz.  : een  ambte- 
naar binnen  de  palen  houden : senatus 
praetorem  circumscripsit.  — h)  (met  woor- 
den enz.)  omstrikken,  bedriegen  ; vd. : 
oplichten.  — circumscriptor,  öris,  m., 
bedrieger. 

circum-secare,  — , sectum , 1,  rondom 
uitsnijden,  - uitzagen. 

circum-sëdëre  en  1.  -sïdêre.  sëdï, 

sessum,  2.  — 1.  om  iets  heen  zitten  ; biz. : 
belegeren,  omsingelen.  — 2.  overdr. : 
circumsessus,  belegerd,  bestormd  : moreor 
Jiorum  lacrimis , a quibus  me  circumses - 
surn  videtis. 

2.  circum-sïdëre,  sedï,  sessum , 3,  om 
iets  heen  gaan  zitten,  het  beleg  slaan  om. 

*cireumsilïre, , 4 [circum , sati- 

re], rond  huppel  en. 

circum-sistëre,  stëtï,  — ,3.-1.  om  iets 
gaan  staan,  omringen  : Vercingetorigem 

circum, sistunt  atque  obsecrant  ut ... ; biz.: 
vijandelijk  omringen.  — 2.  overdr. : in  ’ t 
nauw  brengen,  bevangen : * me  saevus 
circumstetit  horror. 

circum-sonare,  nul,  naium,  1.  — 1. 
onoverg. : rondom  weerklinken,  - weer- 
galmen. — 2.  overg. : om  iets  heen  klin- 
ken, -galmen:  clamor  kost  es  circumso- 
nat.  — * circumsonus,  a , um,  rondom 
weerklinkend. 

circumspectare.  1 [freq.  v.  circum - 
jipicere).  1.  abs. : (oplettend)  rondkijken  : 


bestiae  in  pastu  circumspectant.  — 2. 
met  acc. : a)  (oplettend,  angstig  enz.) 
rondzien  op,  - naar,  bespieden  : circum- 
spectant ora  principum.  — b)  overdr.  : 
(zoekend,  verlangend)  uitzien  naar,  wach- 
ten op,  loeren  op  : c.  defectionis  tempus , 
een  gelegenheid  om... 

circumspicëre,  iö,  spexï,  spectum , 3 
[circum,  speeëre). 

I.  abs.:  rondkijken. 

II.  met  acc.  1.  a)  rondom  bekijken,  in 

oogensehouw  nemen  : sua  quisque  mi  les 
circumspiciebat . — b)  overdr.:  zorgvuldig 
beschouwen,  -overwegen:  Armnorigis 

consilia  animo  circumspiciebat.  — 2.  a) 
rondkijken  naar,  met  de  oogen  zoeken  : 
modo  (zooeven)  visum  ab  se  Ambiorigem 
circumspiciebant.  — b)  overdr. : omzien 
naar,  trachten  te  vinden,  verlangen  naar  : 
c.  externa  auxilia. 


circum-stare.sféifr,  — , 1,  rondom  staan, 
rondom  iets  staan,  omringen : c.  sena- 
tum  ; tig.  : undique  terrores  circumstabant . 

circum-strepëre,  pul,  pitum,  3,  om- 
ruischen,  met  gedruisch  omgeven. 

circum-textus,  a,  urn  [circum,  texërë], 
omweven,  omzoomd. 

* circum-tonare,  nul,  — , 1,  rondom 
iem.  donderen,  cig.  en  overdr. 

circum-vadëre.  vast,  — ,3. — 1.  om 
iets  heen  gaan,  rondom  aanvallen.  — 2. 
overdr. : van  alle  kanten  overvallen : is 
novus  terror  ex  parte  utraque  circumva- 
sit  adem. 

*circum-vagus,  a,  um,  rondom  zwer- 
vend. 

circum-vallare,  1, omwallen,  insluiten. 

circum-vectarï,  dep.  1 [freq.],  her- 
haaldelijk om  iets  heen  rijden,  - varen, 
rondrijden,  -varen.  — circum-vehï,  vee - 
tus  surn,  dep.  3.  — 1.  om  iets  heen  rij- 
den, - varen  : equites  c.  cast  ra  hostium 
iubet.  — - 2.  langs  een  omweg-,  rondrij- 
den, -varen. 

* circum-vëlare,  1,  omsluieren,  omhul- 
len. 

circum-vënïre,  vënï,  ventum , 4.  — 1. 
a)  om  iets  heen  komen,  omringen,  om- 
geven  : Bhenus  modicas  insulas  circum- 
veniens.  — b)  biz.:  met  vijandelijke  be- 
doeling omringen,  omsingelen  : Nervii 
legiones  c.  coeperunt.  — - 2.  overdr.  : (door 
list  en  bedrog)  in  ’t  nauw-,  in  gevaar-, 
ten  val  brengen  : fat  sis  criminibus  cir - 
cumveniri. 

*circum-volare,  1,  om  iets  heen  vlie- 
gen. — *circum-volitare,  1 Lfreq.], 
rondvliegen,  rondom  iets  tliegen,  -flad- 
deren : lacus  circumvolitavit  hirundo . 

circum-volvëre,  volei,  völütum , 3.  — 
1 . rondwentelen  : * sol  circum  volvit ur  ( — se 
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circus  — clades 


circumvolvendo  effïcit , voltooit  in  haren 
kringloop)  annitm . — 2.  wentelend  omge- 
ven, om  wikkelen  : + drcumvolvit  (omhult) 
eumprocella  nubis. 

circus,  ï,  m.  1.  cirkel,  kring.  — 2. 
(langwerpig  ronde)  renbaan,  circus. 

cïre,  4.  — 1.  arch.  = ciëre;  z.  a.  — 2. 
in  samenst. : acdre,  concire  enz. 

cirratus,  a,  um  [drrus],  met  haarlok- 
ken, krullig. 

Cirrha,  ae,  vr.  [KIqqcl\,  Kirrha,  stad  in 
Phokis,  bij  T)elphoi. 

cirrus,  ï,  m.  1.  (natuurlijke)  haarlok.  — 
2.  in  de  soldatentaal,  mrv.  : kroeskoppen 
(hoornen,  op  zulke  wijze  naast  elkaar  in- 
gegraven, dat  alleen  de  takken  uitsteken, 
zoodat  zij  een  versperring  vormen). 

Cirta,  ae,  vr.,  stadin  Numidië,  nu  Con- 
stantine.  — Cirtensës,  ium,  m.,  de  inwo- 
ners van  Cirta. 

cis,  vrz.  v.  plaats  met  acc.  : aan  deze 
zijde  van  (en  dicht  bij)  s Germani  cis  Rhe - 
nam  colentes,  d.  i.  op  den  linkeroever  v.  d. 
Rijn  (t.  ond.  v.  citra,  aan  deze  zijde  en  op 
e?n  afstand  van  : hos  tem  citra  f lumen  per  - 
trahere,  d.  i.  een  eind  ver  over  d.  stroom). 

cisal  pïnus,  a,  um  [cis,  Alpës ],  zich  aan 
deze  zijde  der  Alpen  bevindend,  Cisal- 
pijnsch. 

cisium,  iï,  onz.  [Keltisch  w.],  tweewie- 
lige reiswagen,  cabriolet. 

cisrhënanus,  a,  um  [cis,  Rhênus ],  zich 
aan  deze  zijde  van  den  Rijn  bevindend. 

* Cissëis,  idis,  vr.  [Kioorjig],  de  Kisseï- 
de,  de^  dochter  van  Kisseus,  Hekabe.  — 
Cisseus,  ëï,  m.  [Ktooevg],  Kisseus,  mythi- 
sche koning  v.  'Ibrakië. 

ei  sta,  ae,  vr.  [xionf],  kist,  koffer. 

citare,  1 [intens,  v.  cière].  1.  in  (snelle) 
beweging  brengen ; biz.  : door  roepen  in 
beweging  brengen,  oproepen,  ontbieden  : 
patres  in  curiam  c. ; victorem  Olympiae  ei - 
tori,  te  Olumpia  als  overwinnaar  opgeroe- 
pen  worden  (om  den  zegekrans  te  ontvan- 
gen) ; dikw.  : vóór  het  gerecht  roepen, 
dagvaarden  *.  e.  reum  • c.  accusatorem ; c. 
testem.  — 2.  overdr.  : a)  aanhalen,  zich 
beroepen  op  : libros  quos  citat  auctores , 
als..;  - b)  herhaal  del  ij  K aldoor  zingen. 
— citatus,  a,  urn,  in  snelle  beweging  ge- 
bracht,snel,  vlug  : citatior  solito  (dan  ge- 
woonlijk) amnis  ; citato  cquo,  in  galop. 

citerior,  ius,  bvn.  [comp.  v.  ongebr. 
pos. : citer,  aan  deze  zijde  gelegen],  meer 
naar  deze  zijde  gelegen  : Gallia  c.,  Cisal- 
pijnsch  Gallië. 

Cithaerön,  önis,  m.  [Ki&cuq<óv],  Kithai- 
roon,  grensgebergte  tusschen  Boiotië  en 
Attika. 


cithara  ae,  vr.  [^d^aga].  1.  citer.  — 2. 
meton.  : a)  citerspel  : * studium  citharac. — 
b)  de  kunst  van  het  citerspel : * cui  Apollo 
augurium  citharamque  dabat.  — cithari- 
zare,  1 [xiêagi^eiv],  de  citer  bespelen.  — ■ 
citharoedus,  7,  m.  [xi&aQwdóg],  citcrzan- 
ger  (die  zelf  bij  zijn  citerspel  zingt). 

Citium,  iï,  onz.  [ KUiov ],  Kition,  stad 
aan  de  oostkust  v.  Cyprus. 

citö,  bw.  [dtus].  1.  snel,  vlug  : dicto  d- 
tius , vlugger  dan  men  het  zeggen  kan.  — 
2.  weldra  : ego  te  c.  videbo.  — 3.  alleen 
comp.  : eerder,  veeleer  : citius  dixerim , 
laat  ik  liever  zeggen. 

cïtra,  vrz.  met  acc.  1.  v.  plaats  : aan 
deze  zijde  van  (S.  z.  cis).  — 2.  overdr.  v. 
iets  dat  een  zekere  grens  niet  bereikt : aan 
deze  zijde  van,  met  uitzondering  van,  zon- 
der : c.  Romanum  sanguinem  bellare. 
cïtreus,  a,  um  [cïtrus],  van  citrushout. 
cïtrö,  bw.,  naar  deze  zijde;  alleen  in 
verbinding  met  ultro ; z.  a. 

cïtrus,  ï,  vr.  [xidgoe],  Oostcrsclie  le- 
vensboom, citrus. 

citus,öf,  urn  [ciêrë],  in  snelle  beweging 
gebracht,  snel,  vlug. 

Cïus,  o , um  [Keioq]  = Cêus ; z.  a. 
cïvicus,  a,  um  [cïvis],  van  de  burgers, 
de  burgers  betreffend.  — 1.  in  proza  bijna 
alleen  in  : corona  eiviea,  burgerkrans,  ei- 
kekrans.  — 2.  * = civilis  : motus  c.,  bur- 
geroorlog ; rabies  dvica ; dvica  iura. 

1.  cïvïlis,  e [ctvis] . 1 . a)  van  den  burger, 
van  de  burgers,  burgers-,  medeburgers 
betreffend  : exercitus  c.,  bestaande  uit 
burgers ; bellum  dvile  ; c.  rictoria,  zege 
over  medeburgers ; ius  dvile , gew.  : pri- 
vaatrecht (tgst.  : ius  publicum) , soms  : 
staatsburgerlijk  recht  (tgst. : ius  naturale )* 
— b)  de  gezamenlijke  burgers-,  den  staat 
betreffend  : rcrum  dvilium  sdentia , staat- 
kunde, politiek ; civiles  fluctns,  de  stormen 
van  het  openbaar  leven ; in  tgst.  tot  krijgs- 
zaken : non  militaria  solum,  sed  dvilia 
qunqne  munera,  — 2.  zooals  het  een  bur- 
ger past:  vol  burgerzin,  vaderlandlievend, 
minzaam,  voorkomend  enz. 

2.  Cïvïlis,  ó?,  m.,  bijnaam.  — Mins  Civ.r 
een  Bataaf,  leider  v.  een  opstand  v.  Ger- 
maanschc  en  Gallische  volken  tegen  de 
Romeinen  in  69-70  n.  C. 

cïvïliter,  bw.  [1.  cïvïlis],  zooals  het  een 
burger  past : minzaam,  vriendelijk  enz. 

cïvis,  is,  m.  vr.  1.  burger,  burgeres.— 
2Z  medeburger,  medeburgeres.  — cïvi- 
tas,  atis,  vr.  1.  het  burgerschap,  burger- 
recht : civitatem  adipisd ; aiiquem  civi- 
tate  donare.  — 2.  de  burgerschap,  staat, 
volk.  — 3.  stad,  inz.  Rome. 
cladës,  is,  vr.  1.  a)beschadiging,  verlies. 
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onheil : c.  dextrae  manus  ; c.  rei  publi- 
eke.— b)  metOD.  : * Seipiadae,  clades 
(vernietigers)  Libyae.  — 2.  inz.  : neder- 
laag. 

clam,  bw.,  heimelijk, 
clamare,  1.  — I.  onoverg. : roepen, 
schreeuwen.  — II.  overg.  l.a)  iets  roe- 
pen. — b)  overdr.  v.  zaken  : luide  ver- 
kondigen, duidelijk  bewijzen.  — 2.  a) 
icm.  luide  noemen.  — b)  biz. : tot  zich 
roepen. 

clamis,  idis,  vr.  = chlamys  ; z.  a. 
clamitare,  1 [freq.  v.  clamare ],  aldoor 
roepen,  luide  schreeuwen.  — clamor, 
öris,  m.  [clamare].  1.  luid  geroep,  ge- 
schreeuw. — 2.  overdr.  y.  zaken  : ge- 
druisch,  weergalm  : *montium  c. 

tclanculö,  bw.  [clam],  heimelijk. 
clandestïnus,  a,  um  [id.],  heimelijk, 
geheim. 

clangor,  öris , m.,  (opvallend  luide) 
klank  : tubarum  c.,  geschetter ; anserum 
c .,  gesnater  van  ganzen. 

Clanis,  is,  m.,  bijrivier  v.  d.  Tiber. 
*darare,  1 [clarus].  1.  helder  maken. 
— 2.  overdr.:  beroemd  maken,  verheer- 
lijken. — clarê,  bw.,  [id.],  helder,  dui- 
delijk (voor  h.  oog  en  h.  oor). 

*clarëre. ,2  [claims].  1.  helder 

zijn,  schitteren.  — 2.  overdr.:  schitteren: 
riri  gloria  claret.  — clarescëre,  rut , 
— , 3 [incohat.1,  helder  worden,  — l a) 
voor  h.  oog:  beginnen  te  schitteren.  — 
b)  voor  h.  oor:  duidelijk  worden  : * cla- 
rescunt  sonitus.  — 2.  overdr.:  beginnen 
te  schitteren,  beroemd  worden. 

claritas,  atis,  vr.  [clarus].  1.  voor  h. 
oor:  helderheid:  c.  vocis. — 2.  overdr.: 
glans,  beroemdheid.  — claritüdo.ofïVm, 
vr.  [id.].  1.  voor  h.  oog:  helderheid, 
glans : si  fulgor  et  c.  lunae  (dat.)  reddere- 
tur,  teruggegeven  werd.  — 2.  overdr. : 
glans,  beroemdheid. 

Clarius,  a,  urn , van  Klaros.  — Cla- 
ros.  ï,  vr.  [KXdgos],  Klaros,  stad  in  Ionië. 
clarus,  a , um. 

I.  1.  voor  h.  oog:  a)  helder,  schitte- 
rend : darissimae  stellae  ; clara  luce,  bij 
klaren  dag.  — b)  meton. : * helder  ma- 
kend: c.  (wolken  verdrijvend)  aquilo. , — 
2.  voor  h.  oor  : helder,  duidelijk,  luid  : 
clarissima  voce  dicam. 

II.  overdr.  1.  voor  d.  geest.:  klaar, 
duidelijk : luce  sunt  clariora  nobis  tua 
consilia.  — 2.  a)  v.  pers. : (door  een  goe- 
de hoedanigheid)  uitblinkend,  uitmun- 
tend, beroemd.  — b)  v.  zaken  : prachtig. 

classiarius,  a,  um  [classis].  1.  van  de 
vloot : c.  centurio.  — 2.  zelfst.  g.,  gew. 
mrv.  - arii , orum,  m.  : a)  [t.  w.  milites], 


zeesoldaten.  — b)  [t.  w.  nautae],  matro- 
zen. — 1.  classicus,  a,  um  [id.].  1.  het 
leger  (land  - of  zeemacht)  betreffend ; 
alleen  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.  [t.  w.  signum] : 
a)  sein  (met  d.  hoorn  of  de  trompet). 
— b)  meton  : * krijgstrompet.  — 2 de 
vloot  betreffend : milites  classici  en  zelfst. 
g.  -i,  orum , m.,  zeesoldaten. 

2.  Classicus,  ï,  m.  — Iulius  Class., 
een  Treverer,  sloot  zich  70  n.  C.  bij  d. 
opstand  v.  Civilis  aan. 

classis,  is  vr. 

I.  een  der  (5  of  6)  klassen  v.  burgers- 
der  Serviaansche  staatsregeling. 

II.  meton.  in  h.  krijgswezen  ulic  indee- 
ling  in  klassen  lag  immers  ten  grondslag 
aan  de  inrichting  v.  h.  leger).  1.  (arch. 
en  zld.),  mrv.  : legerafdeelingcn,  het  land- 
leger : * llortinae  classes , de  legerbenden 
van  Horta.  — 2.  a)  gew.  : vloot  (met 
bemanning).  — b)  zld.  sunekd.:  schip.  — 
c)  zld.  meton. : de  bemanning  der  vloot, 
de  marinesoldaten. 

Clastidium,  iï,  onz.,  stadje  in  de  Po- 
vlakte. 

Claterna,  ae , vr.,  stadje  in  Cispa- 
daansch  Gallië. 

clatrï,  orum,  m.  [ra  xkfj&Qa],  tralies. 

1.  claudëre,  — , sum,  3,  mank  zijn,  hin- 
ken; fig.  : cl  at  (dit  altera  parte  res  publica 
(omdat  nl.  een  der  twee  consuls  niet 
deugt) . 

2.  claudëre,  sï . sum,  3. 

I.  v.  een  opening  of  open  ruimte.  — 1- 
a)  (een  ruimte)  afsluiten,  den  toegang  be- 
letten tot : c.  domum  ; zelfst.  g.  clausum,  i, 
onz.,  gesloten  ruimte ; c.  viam , een  weg 
afsluiten,  versperren,  den  doortocht  belet- 
te. __  b)  overdr. : a)  (een  land  enz.)  voor 
het  verkeer  sluiten,  den  toegang  ontzeg- 
gen tot : Pontus  antea  populo  Romano  claii- 
sus  f tier  at.  — ft)  c.  aures  ad  corum  voces ; v. 
h.  karakter  : gesloten.  — 2.  v.  de  sluiting 
zelf  : sluiten,  dichtdoen  : e. portam;  zelfst. 
g.  clausa,  orum,  onz.,  sloten. 

II  1.  = intercludere,  iets  in  zijn  loop 
stuiten,  afsnijden  : comrneatum  c. ; * c.  ali- 
ciditer.  — 2.  — concludere , includere . in- 
sluiten, omgeven,  opsluiten.  — a)  eig.  : 
urbem  operibus  elausit;  mms  praealtis  u- 
trimque  clausus  ripis  ; * in  antro  clauditpe- 
cudes ; agmen  c.,  de  marschkolom  afsluiten, 
de  achterhoede  vormen  (vgl.  cogere  agmen ; 
z.  cogere,  I,  1,  a).  — b)  overdr.  : *pedibu$ 
c.  verba,  woorden  in  versvoeten  sluiten; 
aiiquid  clausum  in  pectore  habere ; * octa- 
vum  c.  lust  rum,  een  tijdruimte  van  veertig 
jaren  afsluiten. 

Claudialis,  e [Claudius],  Claudialischr 
van  Claudius.  — Claudianus,  a,  um 
[id.],van  Claudius. 
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claudicare  1 [claudus],  mank-,  kreu- 
pel zijn. 

Claudius,  a,  urn , en  Clodius,  a,  urn. 

I.  naam  v.  twee  Kom.  geslachten,  een 
patricisch  (waaronder  vrl  de  Pidchri ) en 
een  plebejisch  (waaronder  vrl  de  Mar- 
cellï).  (Langen  tijd  werden  de  twee  vor- 
men dooreen  gebruikt;  sinds  de  laatste 
tijden  der  Republiek  noemden  de  eenen 
zich  Claudius , de  anderen  Clodius)  : van 
Olaudius,  van  de  Claudiussen  : Claudia 
familia. 

II.  als  persoonsnaam.  1.  Appius  Claud ., 
decemvir  450  v.  C.  — 2.  Appius  Claud. 
CaecuSy  consul  312  v.  C.,  legde  de  via  Ap- 
pia  aan.  —3.  Appius  Claud.  Pulcher,  stad- 
houder v.  Kilikie  53-51  v.  C.,  broeder  van 
n.  5.  — 4.  Appius  Claud . Sabinus.  z. 
Clausus.  — 5.  P.  Clodius  Pulcher,  woelige 
volkstribuun,  door  Milo  vermoord  52  v.  C. 

— 6.  Q.  Claud.  Quadrigarius , Kom.  anna- 
list, begin  I®  eeuw  v.  C.  — 7.  Tiberius 
Claud.  Drusus  Nero  Oermanicus,  gew.  al- 
leen Claudius gcheeten,  de  4e  Bom.  keizer, 
reg.  41-54  n.  C.  — Z.  verder  Mar  eetlus, 
Nero,  Thrasca. 

claudus,  a,  um.  1.  mank.  hinkend,  lam, 
kreupel.  — 2.  overdr. : hinkend  : elaudae 
nares  (met  aan  d.  eenen  kant  gebroken 
riemen)  ; *clauda  alterno  carmina  versu 
<v.  h.  elegisch  distichon,  waarvan  h.  2° 
vers  korter  is  dan  h.  1*). 

claustra,  drum,  onz.  [2.claudere\.  1.  het- 
geen dient  om  te  sluiten,  - om  den  toegang 
of  den  doortocht  te  beletten,  - om  af  te  we- 
ren : a)  reveil  ere  c.,  slot,  grendel ; c.  Aegypti , 
de  sleutel  van...  (nl.  de  vesting  Pcloesion) ; 

* rarescent  claustra  Pefori,  (naarmate  gij 
nadert)  zult  gij  de  (schijnbare)  versperring 
van  den  Peloriia  (een  kaap)  zien  opengaan 
(d.  i.  een  steeds  breederen  doorgang  zien). 

— b)  overdr. : c.  (hinderpalen,  slagboom) 
nobilitatis  refregi.  — 2.  hetgeen  insluit  : 

* venti  circum  c.  (de  wanden  v.  d.  berg, 
waarin  zij  gevangen  zitten)  fremunt. 

clausula,  ae,  vr.  [2.  claudëre ],  einde, 
«lot  (v.  een  zin,  een  geschrift). 

Clausus,  7,  m.,  Sabijnscho  familienaam. 

— Attus  Cl.,  een  Sabijn,  stamvader  der 
yens  Claudia,  na  zijn  vestiging  te  Rome 
Appius  Claudius  Sabinus  genoemd,  consul 
495  v.  C. 

clava,  ae,  vr.  1.  knuppel,  knots;  biz.  : 
«chermstok.  — 2.  bij  Nep.,  Paus.  3,  4,  als 
vertaling  v.  oxvzdXrj  : geheim  schrijven; 
cig. : stok,  dien  de  Spartaansche  ephoren 
voor  geheime  correspondentie  gebruikten. 

clavicula,  ae,  vr.  [dein.  v.  claris], 
liechtrankje  (v.  d.  wijnstok). 

1.  * claviger,  era,  crum  [cl dra,  qerëre], 
knotsdrager. 


2.*  claviger,  era,  erum  [cldvis,  gerëre], 
sleutel  drager.  — cl  avis,  is,  vr.,  sleutel, 
grendel . 

clavus,  ï,  m.  1.  spijker,  nagel.  — 2.  a) 
roerpen.  — b)  sunekd. : roer  (v.  een  schip). 
— 3.  purperen  zoom  aan  de  tunica. 

Clazomenae,  drum,  vr.  [K).a£opevai], 
Klazomenai,  handelsstad  in  Ionië. 

Cleanthës,  is,m.[K).eav{his],  Kleanthcs, 
Stoïcijnsch  wijsgeer,  IIP  eeuw  v.  C. 

clêmens,  ntis,  bvn.  1.  zachtmoedig, 
toegeeflijk,  inschikkelijk.  —2.  overdr.  v. 
zaken  (b.  v.  een  stroom)  : zacht,  rustig, 
stil.  — clementer,  bw.,  zachtmoedig,  toe- 
geeflijk, inschikkelijk.  — dementia,  ae, 
vr.,  zachtmoedigheid,  toegeeflijkheid,  in- 
schikkelijkheid. 

Cleobis,  is,  m.  [KUopig],  Kleobis,  zoon 
v.  een  Argivische  priesteres,  broeder  v. 
Bitoon. 

Cleön,  önis , m.  [KXèwv],  Kleoon, 
Atheensch  demagoog,  429-422  v.  C. 

Cleopatra.  ae , vr.  [Kleojidiod],  Kleopa- 
tra,  koningin  v.  Egypte,  reg.  51-30  v.  C. 

clepëre.  pst,  ptum . 3 (arch. ; clepsit  — 
depscrit)  [vw.  xIéjiteiv],  heimelijk  stelen. 

diens,  ntis,  m.  [uit  arch.  cluens,  v.  clu- 
êre,  vw.  yAvsiv,  hooren,  luisteren  naar,  ge- 
hoorzamen]. 1.  cliënt.  —2.  oneig.  : a) 
cliënt,  provinciebewoner,  staat  of  g'omeen- 
schap,  die  de  bescherming  v.  een  Romein 
geniet : Segestani , clientes  tui.  — b)  buiten 
d.  Rom.  staat : a)  dienstman,  vazal,  lioo- 
rigc ; ook  : bediende,  Sall.  — fi)  cliënt, 
staat,  die  de  bescherming  v.  een  anderen 
geniet  : Ilaedui  eorinnque  clientes . — 

3.  overdr.:  beschermeling:  * scriptori/ m 
chorus  diens  Bacchi . — clienta,  ae,  vr., 
cliënte,  vrouw  van  een  cliënt. 

dientëla,  ae,  vr.  [diens],  cliënteel e.  — 

l.  a)  verhouding  v.  d.  cliënt  tot  zijn  pa- 
I troon.  — b)  meton.  concreet  : de  cliënten. 

— 2.  oneig.  : buiten  d.  Rom.  staat : a) 
verhouding  v.  d.  beschermden  tot  d.  be- 
schermenden staat.  — b)  meton.  concreet : 
clienteelstaat. 

dïnare,  1 (bijna  alleen  in  samenst.  : 
de-,  in-  enz.),  buigen,  overhellen. 

Clïö,  us,  vr.  [KXemó,  oCff],  Kleio.  — 1. 
een  Muze.  — 2.  een  nimf. 

clipeatus,  a,  um  [clipeus],  sehilddra- 
gend.  — clipeum,  ï,  onz.,  en  dipeus,  7, 

m.  1.  rond  of  ovaal  metalen  ‘schild  (t.  ond. 
v.  scutum  en  panna ) . — 2.  schild  ( = schild- 
vormig vlak)  met  portret,  medaillon. 

Clisthenës,  is,  m.  [KXeio'&évrjg],  lvleis- 
thenes,  Atheensch  staatsman,  einde  VP 
eeuw  v.  C. 

clitellae,  drum,  vr.,  pakzadel. 
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Clïtumnus,  7,  m.,  beek  in  Umbrië. 

clïvösus,  a,  um,  oploopend,  steil.  — 
clïvus,  7,  m.  1.  helling,  glooiing.  — 2. 
steile  straat. 

cloaca,  ae,  vr.,  onderaardsch  afvoer- 
kanaal, riool. 

Cloanthus,  7,  m„  tochtgenoot  v.  Ae- 
ncas. 

Clödianus,  a,  um.  1.  Clodius  betref- 
fend. — 2.  bijnaam  v.  Cn.  Cornelius  Len- 
tiilus  consul  72  v.  C.  — Clodius,  iï,  m., 
z.  Claudius. 

Cloelius,  a,  urn , en  Cluilius,  a,  um.  1. 
naam  v.  een  Albaansch,  later  Rom.  ge- 
slacht. — 2.  als  eigennaam  : a)  C.  Cluilius , 
laatste  koning  v.  Alba.  — b)  Cloelia,  Rom. 
heldin  uit  de  eerste  jaren  der  Republiek. 

Clota,  ae,  golf  aan  de  westkust  v. 
Schotland,  nu  de  Clydebaai. 

clüdëre,  üsï,  iisum , 3,  gemeenzaam 
voor  2.  claudere ; z.  a. 

Cluentius,  a,  um , naam  v.  een  Rom. 
geslacht. 

cl u ére,  — — , 2 [vw.  y.lvsiv,  hooren], 
genoemd  geprezen  worden. 

1.  Cluilius,  z.  Cloelius.  — 2.  Cluilius, 
a,  urn , van  (een)  Cluilius  < fossa  Cluilia. 

clünis,  is,  m.  vr.,  bil. 

ClüsTnus,  a , urn.  1.  van  Clusium,  Clu- 
sijnsch.  — 2.  zelfst.  g.  - int , orurn,  m.,  de 
inwoners  van  Clusium.  — Clusium,  ii , 
onz.,  stad  in  Etrurie. 

Clüsius,  iï,  m.  [clüdere],  de  Sluiter,  bij- 
naam v.  Janus. 

Cluvius,  a,  um,  naam  v.  een  Cam- 
paansch  geslacht.  — M.  Cl.  Rufiis , ge- 
schiedschrijver, midden  der  I®  eeuw  na  C. 

Clymenë,  ës,  vr.  [Kkvftinfl,  Klumene. 
— 1.  dochter  v.  Okeanos,  moeder  v.Pha- 
ëthoon. — 2.  cenNereïde— * Clymeneïus, 
a,  urn , van  Klumene,  Klumene  betreffend. 

Clytëmestra,  en  -taemestra,  ae  \Klv- 
TaifivfjOToa],  Klutaimnestra.  — 1.  ecktge- 
noote  v.  Agamemnoon.  — 2.  treurspel  v. 
Attius. 

Cn.,  afkorting  v.  Gnaeus ; vgl.  1.  C. 

Cnidius,  a,  um  [Kvlöiog].  1.  van  Knidos, 
Knidisch.  — 2.  zelfst.  g.  -ii,  iorum,  m., 
de  Knidiërs.  — Cnidus,  ï,  m.  [Kvtóog], 
Knidos,  zeestad  in  Karië. 

Cnösius,  a,  um  [ Kvcnaiog ],  uit  Knosos, 
Knosisch.  — Cnösus,  7,  vr.  [Kvcoaóg], 
Knosos,  stad  aan  de  noordkust  v.  Kreta. 

co-,  inz.  vóór  klinkers,  h en  n,  — mm - ; 
z.  2.  eum,  A. 

co-acervare  , 1,  opeenhoopen,  eig.  en 
overdr. 


co-acescëre.  acuï,  — , 3.  — 1 . (geheel) 
zuur  worden.  — 2.  overdr.  : norsch 
knorrig  worden. 

coactor,  öris,  m.  [ cögëre ],  geldophaler, 
ontvanger,  incasseerder.  — coactus,  m. 
(alleen  abl.  ü)  [id.],  dwang, 
co-aedificare,  1,  bebouwen, 
fcoaetaneus,  a , um  [co-,aetas].  1.  van 
gelijken  leeftijd.  — 2.  zelfst.  g.  - us , i , 
in.,  iem.  van  gelijken  leeftijd,  kameraad. 

co-aequare,  1,  effen-,  gelijk  maken, 
cig.  en  overdr. 

f coaevus,  a , um  [co-,  aevuni],  van 
gelijken  leeftijd. 

coagmentare,  1,  ineenzetten,  samen- 
voegen. 

coagulum,  7,  onz.  [cögëre],  leb,  strem- 
sel. 

coalescëre.  aha , — , 3 [co-,  incohat. 
v.  alëre ].  1.  a)  aaneengroeien.  — b)  over- 
dr.: zich  vereenigen,  versmelten  : Troi- 
ani  et  Aborigines  facile  coaluerunt  (tot 
één  volk).  — 2.  a)  groeiend  stevig  wor- 
den : ilex  coaluerat  (had  wortel  gescho- 
ten) inter  saxa.  — b)  overdr. : wortel 
schieten,  sterk  worden  : Pisonis  auctor  i- 
tas  nondurn  coaluii. 
i co-aptare,  1,  samen  voegen, 
co-arguëre,  ut,  — , 3.  duidelijk  aan- 
toonen.  - bewijzen,  verraden : ne  nostram 
culpam  coarguamus  ; * domini  coarguit 
aures,  verraadt  de  (lange)  ooren  van... 
— biz. : a)  iem.  van  schuld  overtuigen : 
araritiac  te  coarguo.  — b)  iets  als  ver- 
keerd (onwaar  enz.)  doen  kennen  : legem 
usus  (nom.)  coarguit.  de  wet  is  bij  de 
toepassing  onbruikbaar  gebleken. 

co-artare,  1,  opeendringen,  vernau- 
wen. — coartatio,  önis,  vr.,  het  opeen- 
dringen. 

Cócalus.  7,  m.  [Kdxalog],  Kokalos, 
mythische  koning  op  Sicilië. 

Cocceius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Ita- 
lisch geslacht.  — 2.  als  persoonsnaam:  a) 
L.  C.  Nerva,  rechtsgeleerde  ten  tijde  v. 
Horatius.  — b)  M.  C.  Nerva,  rechtsge- 
leerde ten  tijde  v.  Tiberius.  — c)  M.  C. 
Nerva,  keizer  96-98  na  C. 

coccinus,  a,  urn,  scharlakenrood.  — 
coccum,  7,  onz.  [y.óy.xog].  1.  kermes- 
sckildluis  (waaruit  de  scharlakenverf  ge- 
wonnen werd).  — 2.  meton. : scharlaken- 
verf. 

cöchlea  en  cöclea,  ae,  vr.  [yo^llag], 
slak. 

cÖclës,  itis , m.  1.  éénoogig.  — 2.  Co- 
des. Rom.  bijnaam : Horatius  Codes,  Rom. 
held  uit  de  eerste  jaren  der  Republiek. 
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Cocosates 

Cocosatës,  um,  m.,  de  Cocosaten, 
volk  in  Aquitanië. 

Cöcytius,  a,  um9v an  den  Kokutos.  — 
Cocytus,  i,  m.  [ Kibxvxos , de  stroom  der 
weeklachten,  v.  xcoxveiv,  jammeren],  Ko- 
kutos,  stroom  in  de  onderwereld. 

codex,  dicis,  m.  1.  boomstam  (in  deze 
beteekenis,  gew. : caudex).  — 2.  meton. 
(daar  de  ouden  oorspronkelijk  op  hou- 
ten, met  was  bestreken  tafelen  schre- 
ven): boek,  kasboek.  — codicillus,  ï, 
in.  [dem.].  1.  kleine  boomstam.  — 2. 
meton.  (alleen  mrv.) : a)  wastafeltjes.  — 
b)  door  een  verdere  metonumie  : wat  op 
de  wastafeltjes  geschreven  staat:  ieder 
kort  geschreven  stuk  ; biz. : brief,  keizer- 
lijk schrijven,  smeekschrift,  testament. 

Cödrus,  7 , in.  [Kodgog],  Kodros,  my- 
thische koning  v.  Athene. 

Coelalëtae,  drum,  m.,  de  Koilaleten, 
bergvolk  in  Thrakië. 

Coelius,  a,  urn.  1.  naam  v.  een  Hom. 
geslacht.  — 2.  als  persoonsnaam  : L.  Coe- 
lius  Antipater , Hom.  geschiedschrijver, 
IIe  eeuw  v.  C. 

co-ëmëre,  ëmi,  emptum , 3,  bijeenkoo- 
pen,  opkoopen.  — coemptiö,  önis , vr., 
opkoop,  een  huwelijk  of  schijnhuwelijk, 
dat  door  een  symbolischen  koop  geslo- 
ten werd. 

coenösus,  coenum  =*  caen- ; z.  a. 

coepisse,  coepï,  coeptum , 3 (de  vor- 
men coevëre  en  coepiö  zijn  arch.),  aange- 
vangen hebben,  o verg.  en  onoverg.  (ver- 
schilt niet  in  beteekenis  v.  incepissc) ; bij 
lijd.  infinitieven  gew.  coeptus  sum : pu- 
anari  coeptum  est.  — coeptare,  1 [inco- 
hat.],  met  ijver  aangrijpen.  — coeptum, 
«,  onz.  [coepisse],  een  begonnen  werk, 
onderneming. 

coërcëre,  cm,  citurn , 2 [co-,  arcêre], 
geheel  insluiten.  — 1.  in  bepaalde  gren- 
zen insluiten,  bijeenhouden  (met  de 
voorstelling  v.  h.  belemmeren  der  vrij- 
heid v.  beweging)  : operibus  (v.  d.  bele- 
geraar) mtra  muros  coercetur  bostïs  ; am- 
nis  nullis  coercitus  ripis ; vitern  ferro 
amputans  coercet  (houdt  den  te  weelde- 
rigen  groei  togen,  besnoeit)  ars  agrico- 
larum.  — 2.  overdr. : a)  binnen  de  per- 
ken houden,  beteugelen  : c.  cupiditates. 
— vd.  b)  bestraffen,  kastijden : leges  eos 
morte,  exsilio , vinclis  coercent.  - — coërci- 
tiö,  önis,  vr.,  het  beteugelen,  tucht;  biz.: 
het  bestraden,  kastijding. 

coetus,  fis,  m.  [uit  coïtus,  v.  co-ire]. 
1.  het  bijeenkomen.  2.  meton.  con- 
creet: vergadering,  bijeenkomst. 

Cöëus,  7,  m.  [Koïog],  Koios,  een  Ti- 
taan. 


— cognitio 

cögëre,  cocgi,  coactum,  3 [co-,  agëre], 
a)  bijeen  drijven,  -brengen,  ver- 
zamelen : in  unum  locuni  copias  c.,  sa- 
mentrekken ; * omnes  eodem  (t.  w.  naar 
de  onderwereld)  cogimur ; senatum  c., 
bijeenroepen ; c.  pecuniam  ; c.  agmen, 
de  marsenkol  om  bijeenhouden,  de  achter- 
hoede vormen.  — b)  tot  een  dichte 
massa  samendringen,  verdichten:  *in 
nubem  cogitur  aër ; * loc  coactum , geron- 
nen melk,  kaas.  — 2.  ergens  in  -,  ergens 
heen  drijven  : * quercum  cuneis  coactis 
scindebat . 

II.  overdr.  1.  met  geweld  in  een  toe- 
stand brengen  : finitimos  armis  sub  im- 
perium suum  coegëre . — 2.  alg.  : dwin- 
gen : insulas  ad ' officium  redtre  coeqit  ; 
nullo  cogente,  zonder  dwang. 

cögitare,  1 [co-,  agitdre],  1.  alg.  : 
denken,  overleggen:  a)  abs. : prins  c. 
quam  conari  consuevit.  — b)  met  ace. : 
et  maiores  vestros  et  posteros  cogitale, 
denkt  aan...  — 2.  biz.:  aan  iets  denken 
om  het  uit  te  voeren,  in  den  zin  hebben, 
beoogen,  voornemens  zijn,  op  iets  be- 
dacht zijn  : impeditos  in  agmine  adoriri 
cogitabant.  — cögitatë,  bw.  [cögitare], 
met  overleg.  — cogitatio,  önis,  vr.  [id.]. 
1.  het  denken,  het  nadenken  : aliquid 
cogitatione  comprehendere  ; ook  : overleg. 

— 2.  meton. : a)  denkvermogen  : ea  rix 
cuiusquam  mens  aut  c.  capere  potest.  — 
b)  hetgeen  men  denkt,  gedachte,  voor- 
stelling : a)  alg. : mandare  iitteris  cogita - 
tiones  suas.  — j})  biz.  : hetgeen  men 
denkt  om  het  uit  te  voeren,  voornemen, 
plan : obstabat  eius  cogitalionibus  nemo 
practer  Milonem.  — cögitatum,  7,  onz. 
[hl.].  1.  gew.  mrv. : gedachte.  — 2. 
mrv. : bedoeling,  plan  : cogitata  per  fleer  e. 

— cogitatus,  lis,  m.  [id.],  het  denken, 
gedachte. 

cognatiö,  önis,  vr.  1.  bloedverwant- 
schap (t.  oud.  v.  adfinitas  en  ook  v.  con- 
sanguinUas ).  — 2.  meton.  eoncr. : bloed- 
verwanten, familie.  — 3.  overdr. : ver- 
wantschap, overeenkomst : omnes  artes 
quasi  cognatione  quadam  inter  se  conti- 
nentur . — cognatus,  a,  um  [cum ; gna- 
tus:  arch.  = natus,  dlw.  v.  nascï ].  1. 
a)  in  den  bloede  verwant  (t.  oud.  v.  adfi- 
nis),  gew.  v.  familieleden  (t.  ond.  v. 
consanguineus ).  — b)  zelfst.  g.  -i.  orum , 
bloedverwanten.  — 2.  overdr. : verwant, 
overeenstemmend. 

cognitiö,  önis,  vr.  [cognoscëre].  1.  het 
loeren  kennen,  het  waarnemen,  het  er- 
kennen (bet.  n.  Fr.  connaissance  in  d.  zin 
v.  kennis,  wetenschap  = scicntia , doc- 
trina , eruditio  enz.) : c.  (studie)  contem - 
plat  toque  naturae ; si  esset  ista  cognitio 
iuris  difficihs,  tarnen ... ; Archiam  cogni- 
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tione  (nadere  kennismaking)  atque  hospi- 
tia dignuni  existimarunt  — 2.  gerechte- 
lijk onderzoek  en  uitspraak.  — cogni- 
tór,  oris,  m [id.],  kenner.  — 1.  identiteits- 

fetuige  (Rom.  burger,  die  in  d.  vreem- 
e getuigenis  aflegt  omtrent  de  identiteit 
y.  een  ander  Rom.  burgen.  — 2.  zaak- 
gelastigde v.  een  v.  beide  partijen  vóór 
h.  gerecht;  ah?. : verdediger.  — cbgnitus, 
a , um  [id.].  1.  bekend,  erkend.  — 2.  vd.: 
beroemd. 

cognömen,  mini* , onz.  [rum  ; mimen , 
met  -g-  onder  d.  invloed  v.  co-gnoscëre ?]. 
1.  familienaam  (die  bij  d.  geslachtsnaam 

fevoegd  werd)  : Cicero , familienaam  in 
e gens  Tullia . — 2.  bijnaam,  dien  men 
om  een  persoonlijke  verdienste  of  eigen- 
schap verkreeg : Africanus , Cunctator.  — 
3.  alg. : naam  : * fluvius  cognomine  Thy - 
bris.  — cognömentum,  ï,  onz.  [cogno- 
men],  bijnaam  ; alg. : naam.  — cogno- 
minis,  e [id.],  gelijknamig. 

co-gnoscëre,  növï,  nitum , 3 (gesunk. 
vormen  gelijk  noscëre;  z.  a.).  1.  leeren 
kennen,  waarnemen,  erkennen,  verne- 
men : Platonem  ferunt , ut  Pythagoreos  co- 
gnosceret,  in  Italiam  venisse ; Diviciaci 
dem  cognoverat  (had  leeren  kennen  ; 
ende) ; c.  aliquem  honum , als  goed  ; de 
casu  Sabini  ce ritus  ex  captivis  cognoscit , 
wordt  nauwkeuriger  ingelicht  omtrent...; 
cognosce  (hoor)  quid  senatus  decrcverit ; c. 
(lézen)  libru/m.  (Het  perf.  = hebben  lee- 
ren kennen,  d.  i.  kennen,  weten,  Fr. 
connaitre,  maar  h.  praes.  heeft  die  betee- 
kenis  niet).  — 2.  herkennen  : tabellas 
(brief)  ostendimus  Cethego  : signum  (ze- 
gel) cognovit.  — 3.  trachten  te  kennen, 
onderzoeken : c.  quid  boni  utrisque  esset, 
welke  voordeelen  er  aan  beide  zijden 
waren  ; de  eorum  postulatis  c. ; inz  : een 
rechtszaak  onderzoeken:  Verres  cognos- 
cebat , Verres  iudicabat ; dikw. : causa 
cogniia. 

f co-habitare,  1,  samenwonen, 
co-haerëre,  hoest,  — , 2,  samenhan- 
gen. — 1.  met  iets  anders  samenhangen, 
verbonden  zijn  : a)  eig. : cohaerens  cum 
corpore  membrum . — b)  overdr.  : non 
cohaerentia  inter  se  (onsamenhangende 
dingen)  dicis.  — 2.  in  zichzelf  samen- 
hangen, standhouden,  overdr. : beata  vita 
sine  virtutibus  e.  non  potest. 

co-hërës,  êdis,  m.  vr.,  medeerfgenaam. 
cohibëre,  bui,  bitum,  2 [co-,  habëre], 
I.  samenhouden,  omsluitcn,  vasthou- 
den, bevatten:  *nodo  c.  crincm ; terra 
s&men  eohibel. 

II.  1.  tegen-,  terughouden  (zoodat 
men  de  vrijheid  v.  beweging  belemmert) : 
* c.  carcere  ventos  ; * eer  vos  c.  arcu  (d.  i. 
dooden).  — 2.  overdr. : a)  terughouden 


van,  verwijderd  houden  van : ah  auro 
oculos , animiim  c. ; a rebus  incertis  ad- 
sensionem  c.  — b)  in  bedwang  houden, 
beteugelen  : iracundiam  c. 

co-honestare,  1,  zeer  vereeren,  ver- 
heerlijken. 

co-liorrescëre,  rru f,  — , 3,  huiveren. 

cohors,  rtis,  vr.  1.  in  h.  krijgswezen  : 
cohorte  : a'  eig.  v.  h.  Rom.  leger ; biz.  : 
c.  praetoria , lijfwacht  v.  d.  veldheer.  — 
b)  oneig.  van  andere  volken  : troep. — 2. 
overdr.  : menigte,  schaar,  gevolg,  bende. 

co-hortarï,  1,  aansporen,  opwekken, 
aanmoedigen.  — cohortatio,  önis.  vr., 
het  aansporen,  aanmoediging. 

co-ïre,  eö : iï,  ïtum,  4 (wordt  vervoegd 
gelijke  ïre).  1.  a)  samenkomen,  zich 
verzamelen  : matronac  ad  Veturiam  fre- 
quentes  eoeunt ; vijandelijk  ontmoeten  : 

* inter  se  coiisse  viros  et  cernere  ferro. — b) 
overdr. : zich  vereenigen,  - verbinden,  een 
verbond  sluiten  : * in  amicitiam  coeant  et 
foedera  iungant ; overg. : eoire  societatem . 
— 2.  v.  één  zaak  : dichtgaan ; v.  vloeistof- 
fen : stremmen,  stollen  : * ruinera  coeuntia , 
die  zich  sluiten  : * coit  formidine  sanguis_ ; 

* coit  duratus  frigore  pontus.  — coitio, 
önis,  vr.  1.  het  bijeenkomen.  — 2.  overdr. : 
verbond,  complot. 

col-  vóór  / = cum-  ; z.  2.  cum.  A. 

Colchï,  örum  [Kó/.%oi].  1.  de  Kolchiëgs, 
volk  ten  oosten  der  Zwarte  Z’ce  : ook 
enk.  - us . i,  een  Kolchiér.  — 2.  meton.  : 
het  land  der  Kolchiërs,  Kolchis.  — * Col- 
chicus,  a,  um  [KoXyixóA,  Kolchisch.  — 
"Colchis,  idis,  vr.  [A'oA//?J,  de  Kolchische, 
t.w.  Medeia.  — Colchus,a,  um,  Kolchisch. 

colëre,  coluï,  cultum , 3. 

I.  1.  eig.  v.  d.  landbouw  : bebouwen,  be- 
werken : c.  agrurn ; * c.  arbores.  — 2.  vd. : 
bewonen,  wonen ; v.  góden  : zich  gaarne 
ergens  ophouden,  een  plaats  liefhebben  : 
homines  qui  hos  terras  colunt ; colunt  circa 
utramqne  ripam  Rhodani;  di,  qui ' liane  ur- 
bem  colitis. 

II.  in  ruimeren  zin.  1.  verzorgen,  ver- 
plegen : *c.  capilfos;  neque  militcs  artë 
(krap)  colam,  me  opulent  er.  — 2.  overdr.  : 
a)  behartigen,  beoefenen  : iustitiam  c. ; 
studia  haec  (t.  w.  Grieksche  kunst)  in  La- 
tio  turn  colebantur.  — b in  eere  houden, 
hoogachten,  vereeren,  aanbidden  : c.  ma- 
trem; sacra  c.,  vieren  : *c  ar  as;  c.  deos. 

cöliculus,  cölis  = caul-;  z.  a. 

*col-lahefactare,  1,  doen  wankelen.— 
col-labefiërï,  fïo.  foetus  sum.  1.  aan  het 
wankelen  gebracht  worden.  — 2.  overdr. 
v.  een  staatsman  : ten  val  gebracht  wor- 
den. — col-labï,  lapsus  sum,  3,  instorten, 
ineenvallen ; v.  pers.  : in  onmacht  -,  ster- 
vend ineenzinken. 
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coll&crimare  — colonus 


col-l&crimare,  1.  — 1.  in  tranen  uit- 
barsten.  — 2.  overg. : beweenen.  — collA- 
crimatio,  önis,  vr.,  het  storten  van 
tranen. 

f col-laetarï,  dep.  1,  zich  samen  ver- 
heugen. 

Collatia,  ae,  vr.,  stad  der  Sabijnen.  — 
Collatmus,  a , urn.  1.  uit-,  van  Collatia. 
— 2.  bijnaam  v.  L.  Tarquinius,  consul 
509  v.  C. 

collatiö,  önis,  vr.  \conferre\.  1.  het  bij- 
eenbrengen. — 2.  meton.  concreet  : wat 
men  verplicht  is  bijeen  te  brengen,  bij- 
drage : iniqua  c.  frumenti , tiend  van 
koren. 

col-laudare,  1,  zeer  prijzen, 
collectïcius,  a,  um  [colligëre],  in  haast 
bijeengebracht,  saamgeraapt.  — collec- 
tie, önis,  vr.  [id.],  het  bijeenbrengen  (bet. 
n.  Fr.  collection,  verzameling). 

collega,  ae7  m.  [cum,  legere].  1.  ambt- 
genoot. — 2.  bijnaam  v.  S.  Powpeius,  con- 
sul 93  na  C.  — collegium,?/,  onz.  1.  ambt- 
genootschap.  — 2.  meton.  concreet : a)  ge- 
nootschap, college  : c.  practorum.  — b) 
alg.  : gild  : c.  mercatorum. 

col-libëre,  libuit  en  libitum  est,  2,  on- 
pers., lusten,  believen,  behagen. 

collïdëre,  list,  llsum,  3 [cum,  loeder e]. 
1.  samenslaan,  tegen  elkaar  slaan.  — 2. 
liji.-med.  : * vijandelijk  op  elkaar  stooten. 

col-ligare,  1.  — 1.  samenbinden,  aan 
elkaar  hechten.  — 2.  overdr.  : verbinden, 
vereenigen  : komincs  inter  se  c. 

colligëre,  Icgï,  lectnm , 3 [cum,  legere]. 

I.  1.  bijeenlezen,  verzamelen  : *c.  fruc- 
tus ; exerèitum  c.,  op  de  been  brengen,  sa- 
mentrekken ; vasa  c.,  de  bagage  samen- 
pakken, zich  gereedmaken  om  op  te  bre- 
ken ; *} mlvcrem  collegisse  (zich  bedekt  te 
hebben  met)  iuvat.  — 2.  v.  een  pers.  of 
zaak  : samendringen,  doen  inkrimpen  : 
* se  collegït  in  arrna,  maakte  zich  klein  -, 
verborg  zich  achter  zijn  schild;  * in  spi- 
rant se  colligit  onguis , kronkelt  zich  ineen. 

II.  overdr.  1.  zijn  gedachten  weer  bijeen- 
krijgen, zich  herstellen,  moed  vatten  : se 
ex  timore  c. ; animum  c. ; tu  ut  umquam  te 
colligas ?,  dat  gij  ooit  tot  bezinning  zoudt 
komen?  — 2.  in  de  rede  bijeenbrengen, 
opsommen.  — 3.  met  het  verstand  bijeen- 
brengen, overwegen,  (uit  die  overweging) 
afleiden,  opmaken  : paucitatem  inde  hos - 
tium  collegerunt  — 4.  verwerven,  verkrij- 
gen, zich  op  den  hals  halen  : benevolentiam 
civium  blanditiis  c. ; odia  c. ; * fes  sa  labo  re 
sitirn  collegerat,  had  dorst  gekregen. 

col-linëre,  lèv ï,  Uturn,  3,  bestrijken, 
collïnus,  a,  urn.  1.  een  heuvel  betref- 
fend, zich  op  een  heuvel  bevindend.  — 2. 


biz.  : zich  op  den  Quirinaalschen  heuvel 
bevindend  : porto  Collina,  de  Collijnsche 
poort;  tribus  Collina  en  zelfst.  g.  -a,  ae , 
vr.  [t.  w.  tribus],  de  Collijnsche  tribus.  — 
col  lis,  is,  m.,  heuvel,  hoogte. 

col-locare,  1.  — 1.  bijeenplaatscn, 
plaatsen,  zetten,  leggen,  stellen  : eam  ma - 
teriam  (t.  w.  gevelde  boom  en)  conversam 
ad  hostem  (de  kronen  naar...  toegekeerd) 
collocabat ; copias  in  insidiis  c. ; insidias 
c. ; exercitum  in  Jnbernis  c.  (C.  en  li.  min- 
der gebruikelijke  locare  veronderstellen 
een  bewuste  keuze  der  plaats  : op  de 
rechte  plaats  brengen;  t.  ond.  v.  ponere , 
dat  alg.  is).  — 2.  overdr.  : plaatsen,  on- 
derbrengen : alicui  filiam  c.,  uithuwelij- 
ken ; peeuniam  c.,  beleggen  ; fig.  : benefi- 
cium, c.,  als  Jt  ware  op  interest  uitzetten  ; 
in  aliqua  re  spem  c.,  zijn  hoop  stellen  in. 

collocütiö,  önis,  vr.  [colloquï],  onder- 
houd, gesprek.  — + collocütor,  öris,  in. 
[id.],  degene,  tot  wien  men  spreekt.  — 
co\-\oc\vi\y  locütus  sum,  dep.  3,  iets  bespre- 
ken met,  zich  onderhouden  met  (ook  per 
brief).  — colloquium,  ij,  onz.  [colloquï], 
gesprek,  onderhoud  (volgens  afspraak  en 
met  een  bepaald  doel;  t.  ond.  v.  sermo). 

col-lubëre,  lubuit  en  lubiium  est,  2, 
arch.  = collibere;  z.  a. 

col-lücëre,  luxï,  — , 2,  van  alle  zijden 
blinken,  schitteren,  eig.  en  overdr. 
col-lüdëre,  lüsï,  lüsum , 3,  spelen  met. 
col-luëre,  lui,  lütum,  3,  uitspoelen,  be- 
spoelen. 

collum,  ï,  onz.  1.  hals,  nek  (v.  menschen 
en  dieren).  — 2.  overdr.  : * stengel  (der 
maankop). 

col-lustrare,  1.  — 1.  (van  alle  zijden) 
verlichten  : softs  lumine  luna  collustrari 
putatur.  — 2.  (van  alle  zijden)  bezien,  be- 
zichtigen : omnia  collustrabam  oculis. 

colluviës,  ïêï,  vr.,  en  -viö,  önis,  vr.[co/- 
luëre].  1.  spoelwater,  vuilnis.  — 2.gcw.  o- 
verdr.  : vuil  mengsel,  mengelmoes,  ver- 
warring. 

collyrium,  iï,  onz.  [xoaIvoiov],  (een  ze- 
kere) oogzalf. 

colocasium,  iï,  onz.  [xoi.oxacnoi ],  In- 
dische waterroos,  of  : Egyptische  boon. 
*colöna,  ae,  vr.  [colonus],  boerin. 
Colönae,  drum,  vr.  [. KoXcovai ],  Kolo- 
nai,  stad  in  Troas. 

Colönëus,  a,  um,  uit-,  te  Kolonos  [Ao- 
Xcovóg,  een  Attische  gouw]. 

colönia,  ae,  vr.  1.  volkplanting,  kolo- 
nie. — 2.  meton.  : de_  kolonisten  : coloni - 
anr  deducere.  — colonus,  ï,  m.  [colëre], 
1.  landman,  pachter.  — 2.  a)  volkplanter, 
kolonist.  — b)  alg.  : * bewoner. 


Colophon  — commeatus 
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Colophön,  önis,  vr.  [ Kolo<pd>v\,  Kolo- 
phoon, stad  in  Ionië.  — Colophonius,  a, 
um,  1.  uit  Kolophoon.  — 2.  zelfst.  g.  -ii, 
o rum,  m.,  de  Kolophoniërs,  de  inwoners 
van  Kolophoon. 

color,  öris,  m.,en  colös,  öris , in.  1.  kleur; 
ook  : * schitterende  kleur,  glans  : nullus 
argento  color  est  abdito  terris ; biz. : gelaats- 
kleur. — 2.  overdr. : a)  het  uiterlijkc,  uit- 
zicht : amisimus  etiam  color em  et  speeiem 
pristinam  civitatis.  — b)  v.  de  rede  : tint, 
toon  : * tragicus  c.  — colorare,  1.  — 1. 
kleuren,  verven  : * colorati  (nl.  gebruind) 
Indi.  — 2.  overdr. : verbloemen  : + honesto 
nornine  c.  errorcs  suos.  — col  OS,  z.  color. 

coluber,  bri,  m.,  en  colübra,  ae , vr., 
(kleine)  slang,  ringadder. 

cölum,  ït  onz.,  zeef. 

columba,  ae,  vr.,  rotsduif,  duif.  — co- 
lumbïnus,  a,  um,  van  een  duif,  duiven-. 
— columbus,  ï,  in.,  doffer. 

col  u mei  la,  ae,  vr.  [dein.  v.  columna ], 
kleine  zuil. 

col  urnen,  minis , onz.  1.  top  (v.  een  ge- 
bouw). — 2.  a)  zuil,  pilaar.  — b)  gcw.  o- 
verdr.  : steunpilaar,  steun  : unus  homo  c . 
impcrii  Romani  est. 

columna,  ae,  vr.,  zuil,  pilaar  : Hrrcul is 
columnae,  de  zuilen  van  Hercules,  twee 
bergen  op  beide  oevers  der  Straat  v.  Gi- 
braltar. 

colus,  ï,  vr.,  spinrokken. 

com-,  inz.  vóór  p , b,  m = cum- ; z.  2. 
cum,  A. 

coma,  ae,  vr.  [xóprf].  1.  hoofdhaar.  — 
2.  overdr. : * loof.  — * comans,  ntis,  bvn. 

1.  behaard  : galea  c.,  met  een  haarbos. — 

2.  overdr.  : dictamnus  flore  c . purpureo , 
esschen kruid  met  purperen  bloemen  be- 
kroond; stella  c.,  staartster.  — comatus, 
a,  urn,  langharig  : Qallia  comata,  d.  i. 
Transalpiinsck  Gallië  (met  uitzondering 
der  Provmcia ),  in  tgst.  tot  Oallia  togata, 
Cisal  pij  nsch  Gallië. 

com-bibëre,  bibl,  — , 3,  inzuigen,  op- 
slorpcn. 

fcombïnare,  1 [cum,  bïni],  twee  aan 
twee  vereenigen. 

combürëre»  fnissï,  bustum , 3 [cum,  ü- 
rërc ; de  b overgenomen  v.  amb-ürëre,  dat 
verkeerdelijk  gescheiden  werd  am-bürëre], 
geheel  verbranden,  door  het  vuur  ver- 
nietigen. 

com-edëre,  êdï,  ësurn,  3 (3°  pers.  ind. 
praes.  lijd.  : f comestur).  1.  opeten.  — 2. 
doorbrengen,  verbrassen  : patrimonium 
comedisti . 

cömëre,  rnpsi,  mpturn,  3 [co-,  emere]. 


l.  het  haar  opmaken,  - kammen  : * compti 
capilii.  — 2.  alg. : tooien:  * sacerdos  f 'ronde 
comptus,  bekranst ; * vitta  compti  (om- 
vlochten) rami . — Z.  verder  comptus. 

comes,  mitis , m.  vr.  [cum,  ire],  die  mee- 
gaat, begeleider,  -ster,  metgezel,  -lin,  eig- 
en overdr. ; mrv.  vaak  : gevolg, 
cö messa-  = comissa- ; z.  a. 
comëtês,  ae,  m.  [xogrjzrjg],  staartster, 
cömicus,  a,  um  [xc ofuxóg\  tot  het  blij- 
spel behoorend,  het  blijspel  betreffend- 
(Het.  n.  Fr.  comiquc  in  d.  zin  v.  grappig)- 
cöminus  = comminus ; z.  a. 
cömis,  e , vriendelijk,  minzaam,  voor- 
komend. 

cömisa-  =*  comissa-  ; z.  a.  — cömis- 
sabundus,  a , urn,  lustig  rondzwiorend.— 
comissarï,  dep.  1,  lustig  (door  de  straten> 
zwieren.  — comissatio,  önis,  vr.  1.  lus- 
tige optocht.  — 2.  drinkpartij,  die  op 
dien  optocht  volgde.  — ccmissator,  öris, 

m . ,  zwierbol , drinkebroer : cornissatores  con - 
iurationis,  samenz werende  drinkebroers. 

comitare,  1,  en  (gew.)  -arl,  dep.  1 [co- 
mes]. 1.  begeleiden.  — 2.  overdr.:  begelei- 
den, verbonden  zijn  met : cetera  quae  co - 
mitantur  huic  vitae , met  dat  (weelderige)- 
leven  samenhangt. 

cömitas,  at  is,  vr.  [cömis],  vriendelijk- 
heid, minzaamheid,  voorkomendheid. 

comitatus,  üs,  m.  [comitarï],  1.  het 
begeleiden.  — 2.  meton.  concreet:  ge- 
leide, gevolg,  reisgezelschap. 

cömiter,  bw.  [cömis],  vriendelijk,  min- 
zaam, voorkomend. 

comitialis,  e,  de  comitiën  betreffend  ~ 
c.  dies,  dag  waarop  de  comitiën  moch- 
ten gehouden  worden ; c.  morbus,  vallen- 
de ziekte  (een  geval  v.  epilepsie  op  de 
comitiën  deed  deze  dadelijk  uiteengaan) . 
— comitium,  iï,  onz.  [cum,  Ire],  1.  a) 
hctcomitium  (plein  naast  h.  Kom.  forum, 
waar  oudtijds  de  curiaatcomitiën  gehou- 
den werden).  — b)  oncig. : de  vergader- 
plaats der  ephoren  te  Sparta.  — 2.  mrv. : 
de  comitiën  (vergadering  v.  h.  gehecle 
Rom.  volk  om  te  stemmen  ; t.  ond.  v. 

! contio  en  concilium). 

com-maculare,  1,  geheel  bevlekken, 
bezoedelen ; eig.  en  overdr. 

Commagënë,  ês,  vr.  [Kougayrjvy],. 
Kommagene,  landschap  in  h.  noordoos- 
ten v.  Syrië.  — Commagenus,  a , um. 
1.  uit  Kommagene.  — 2.  zelfst.  g.  -ent r 
orurn , m.,  de  inwoners  van  Kommagene. 

com-meare,  1,  ongehinderd  ergens 
heengaan,  een  reis  doen,  komen  en  gaan, 
in-  en  uitgaan.  — commeatus,  us,  m. 
1.  het  ongehinderd  heen-  en  weergaan.- 


96 


commemorabilis  — commodare 


verkeer.  — 2.  ineton.  : a)  verlof,  vrl  v. 
soldaten.  — b)  konvooi,  transport,  ver- 
plegingstrein.  — c)  toevoer,  proviand. 

commemorabilis,  e,  gedenkwaardig. 

— com-memorare,  1—1.  zich  in  het 
geheugen  roepen,  zich  herinneren.  — 2. 
a)  een  ander  iets  in  het  geheugen  roe- 
pen, in  herinnering  brengen.  — b)  alg.: 
vermelden.  — commemoratiö,  on  ia,  vr. 
1.  herinnering.  — 2.  vermelding. 

commendare,  1 [cum,  mandare],  1. 
toevertrouwen,  overgeven.  — 2.  a)  aan- 
bevelen. — b)  f aan  iemands  geloof 
aanbevelen,  verzekeren.  — commenda- 
ticius,  a,  um  [ commendare ],  aanbeve- 
lend. — commendatiö,  önis,  vr.  [idj. 
1.  aanbeveling,  eig.  en  overdr.  — 2. 
ineton. : hetgeen  aanbeveelt,  goede  eigen- 
schap, voortreffelijkheid.  — commen- 
datus,  a , um  pa.],  aanbevolen ; vd. : 
«dierbaar. 

commentarï,  dep.  1 [intens,  bij  com - 
miniscï],  rijpelijk  overwegen,  nadenken, 
Instudecren. 

commentarius,  iï , m.  (gew.  mrv.) 
ï commentus , v.  comminiscl ; eig.  bvn. , t. 
w.  liber],  1.  aanteekeningen,  schets.  — 2. 
biz. : gedenkschrift. 

commentïcius,  a,  um  [< mmminiscl ], 
verdicht,  verzonnen.  — commentum,  i, 
onz.  [id.],  verzinsel,  leugen. 

com-mercarï,  dep.  1,  opkoopen.  — 
commercium,  iï,  onz.  1.  a)  handel,  han- 
delsverkeer. — b)  het  recht  om  handel 
te  drijven  : neque  conubium  neque  c.  agro- 
rum  cuiquam  er  at.  — 2.  overdr.  : maat- 
schappelijk verkeer,  omgang,  gemeen- 
schap : loquendi  audiendique  c. 

com-merëre,  rul,  ritum , 2,  verdienen. 

com-mïgrare,  1,  ergens  heentrekken. 

commïlitium,  iï,  onz.  [cum,  villes], 
wapenbroederschap,  het  deelnemen  aan 
den  oorlog.  — commïlitö,  önis,  m.  [id.], 
krijgsmakker. 

com-minan,  dep.  1,  met  iets  dreigen. 

— comminatio,  önis,  vr.,  bedreiging. 

* com-mingëre,  inxi,  icturn,  3,  bewa- 
teren. 

comminiscï,  mentus  sum , dep.  3 
l[mm,  vw.  rnernim ],  verzinnen,  verdich- 
ten ; dlw.  met  lijd.  betcekenis  : * com- 
mentus, verdicht,  gelogen. 

com-minuëre,  ui,  uturn,  3,  klein 
anaken.  — 1.  a)  verbrijzelen,  stuk  slaan  : 
ram  dus  a.ureus  fractus  et  comminutus  est. 

— b)  verminderen  : * c.  pondus  argenti 
(nl.  door  uitgaven).  — 2.  overdr.:  ie- 
mands macht  (gezag  enz.)  fnuiken,  zijn 
wermogen  verminderen  : Viriathum  Lae- 


I lius  fregit  et  comminuit  (nl.  door  krijgs- 
verrichtingen) ; re  famüiari  comminuti 
sumus , zijn  aan  lager  wal  geraakt. 

comminus,  bw.  [cum,  manus].  1.  in 
h.  krijgswezen : hanugemeen,  man  tegen 
man,  van  nabij : erninus  kast  is  aut  c. 
gladiis  uti.  — 2.  alg. : van  nabij : vis  o 
c.  armatorum  agmine . 

com-miscëre.  miscuï,  mixtum,  2.  — 
1.  vermengen,  dooreenmengen:  * frusta 
commixta  mcro . — 2.  overdr. : vermen- 
gen, verbinden  : numquam  temer itas 
cum  sapientia  commiscetur. 

com-miserarï,  dep.  1,  beklagen,  be- 
jammeren. 

commissum,  ï,  onz.  [committëre] . 1. 
onderneming ; inz.  : misdrijf.  — 2.  het 
toevertrouwde,  geheim.  — commissüra, 
ae,  vr.  [id.]  verbinding,  voeg. 

com-mittëre,  mist,  missurn,  3. — 1.  sa- 
menbrengen, samen  voegen,  verbinden, 
vereenigen : commiesa  inter  se  munimen - 
ta;  * fidibus  commissa  moenia, de  muren 
v.  Thebe,  samengevoegd  door  h.  sna- 
renspel v.  Amphioon.  — 2.  laten  plaats 
hebben,  beginnen  (met  de  voorstelling 
v.  dingen,  die  bijeengebracht  worden) : 

* tuba  commissoe  canit  ludos  ; inz.  met 
pugnam  en  dgl.  : proclii  committendi  si- 
gnum  dedit  (t.  ond.  v.  proelium  facere, 
waarmee  h.  geheele  gevecht  bedoeld  is)  ; 
v.  een  overeenkomst:  in  werking  laten 
treden : cioitas  obligata  sponsione  com- 
missa.  — 3.  iets  ongeoorloofds  doen  : 
a)  c.  scelus;  c.  contra  legem , de  wet  o- 
vertreden.  — b)  liet  zoover  laten  komen, 
dat : neque  commissurum  ut  prius  quis- 
quam  murum  ascenderet ; neque  cornmi- 
sisset  (hij  zou  niet  zoo  dwaas  geweest 
zijn)  ut  litterae  suae  deprehendcrentiir.  — 
4.  a)  overlaten  aan,  toevertrouwen  aan  : 
salutem  suam  equitatui  c.  ; senatus  ei 
commisit  ut  videret ...  — b)  vd. : bloot- 
stellen aan,  prijsgeven : si  me  huic  iti- 
neri  tam  periculoso  commisero ; in  peri - 
culum  se  c. 

Commius,  iï,  m.,  vorst  der  Atrebaten 
ten  tijde  v.  Caesar. 

fcommixtiö,  önis,  vr.  [commiscere], 
vermenging. 

commodare,  1 [commodus].  1.  ono- 
verg. : op  gepaste  wijze  -,  naar  iemands  zin 
handelen,  zich  voorkomend  betooncn.zich 
verdienstelijk  maken  : c.  alicui.  — 2.  o- 
verg.  : a)  (uit  beleefdheid)  te  leen  geven, 
tijdelijk  ten  gebruike  afstaan  (met  de  be- 
doeling h.  voorwerp  in  natura  terug  te  be- 
komen ; t.  ond.  v.  mutuum  dare)  : c.  au- 
rum,  goudwerk  (niet : geld ; men  verlangt 
immers  niet  dezelfde  muntstukken  terug). 
— b)  overdr.  : leenen,  verleenen  : suae 
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vires  aliis  c. ; * patientcm  c.  aurern ; parvis 
peccatis  veniam , mag  nis  severitatem  c. 

commode,  bw.  [coramocte].  1.  op  pas- 
sende op  keurige  wijze,  goed  : c.  saltare ; 
aliquid  facete  et  c . (een  gepaste  geestigheid) 
dicere ; oratio  c.  (met  talent)  scripta ; ct- 
mtates  quae  commodius  saam  rem  publi- 
c.am  adminis  trant ; biz. : gemakkelijk,  zon- 
der hindernissen  : c.  navigare ; commodius 
(behaaglijk er)  quam  tu  vivo.  — 2.  vd.  : 
vriéndelijk  : feceris  igitur  c.  mihique  gra- 
tum , s/ . . . 

com  modi  tas,  aft’s,  vr.  [cowworte].  1. 
behoorlijke  toestand,  gepastheid,  aange- 
naamheid : c.  corporis . — 2.  vd.  : voordeel : 
maximas  commoditates  amicitia  continet. 

1.  commodum,  ï.  onz.  [commodus].  1. 
gemak,  geschikte  gelegenheid : velim,  mm 
ent  tiium  c.  (wanneer het  u gelegen  komt), 
Lentulum  visos ; quod  tuo  commodo  fiat , als 
het  u niet  lastig  valt.  — 2.  voordeel,  nut : 
si  rei  publicae  commodo  (zonder  nadeel 
voor...)  facere  possit ; publica  cornmo- 
da  (tegen  het  staatsbelang)  peccare.  — 3. 
geleend  voorwerp  : forum  commodis  (b. 
v.  standbeelden)  hospitum  om  are. 

2.  commodum,  bw.  [commodus],  o- 
verdr.  v.  tijd  : juist. 

commodus,  a , um  [ cum , modus  ; eig.  : 
aan  de  maat  beantwoordend].  1.  behoorlijk, 
passend,  geschikt,  gemakkelijk,  gunstig, 
doelmatig  : longius , ceierum  commodius 
Her ; at  commodius  anni  tempus  esset ; m- 
letudine  minus  commoda  uti ; commodissi- 
mum  visum  est  Procillum  ad  mm  mittere. 
— 2.  die  zich  gemakkelijk  aanpast,  voor- 
komend, vriendelijk  : * mihi  c.  uni. 

com  m on  ef  ace  re,  iö,  fècï,  facfum , 3 
(lijd.:  - nefïërï , /w,  foetus  sum)  [commonêre, 
facere ],  en  com-monere,  uï,  itum , 2,  met 
nadruk  herinneren  aan,  vermanen. 

com-morarï,  dep.  1,  vertoeven,  zich 
ophouden,  cig.  en  overdr.  — commora- 
tio,  önis,  vr.,  het  vertoeven,  oponthoud. 

Commoris,  is,  vr.,  Kommoris,  een  ves- 
ting in  Kilikie. 

commötus,  a , um.  1.  wankelend,  onze- 
ker. — 2.  opgewonden,  vertoornd,  opvlie- 
gend : Drustis  animo  commotior . — com- 
mövëre.  mövï,  möturn , 2 (gesunk.  : com- 
mörit,  -mossem,  - mosse  — commöverit , -rnö- 
rissem , -mdmse)»  1.  in  beweging  brengen, 
bewegen  : c.  castra- , opbreken ; * cervum  c., 
opjagen.  — 2.  overdr.  : a)  (het  gemoed) 
bewegen,  een  diepen  indruk  maken  op, 
verontrusten,  prikkelen  : desiderio  suorum 
eommovebatur ; biz.  : ziekelijk  ontroerd 
worden  : * commota  mens , waanzin.  — b) 
(een  gemoedsbeweging)  verwekken  : c. 
dolorem. 

commünicare,  1 [[communis],  1.  a)  ge- 


meenschappelijk maken,  vereenigen  : viri 
pecunias  cum  dotibus  uxorum  communi- 
cant; Senones  cum  finitimis  civilatïbus 
consilia  communicant , maken  gemeene 
zaak  met.  — b)  gemeenschappelijk  bespre- 
ken, beraadslagen  : rationes  belli  gerenai  c., 
een  oorlogsplan  bespreken ; qmbuscum  c. 
de  maxi  mis  rebus  consueverat.  — c)  deelen, 
mededeelen,  deel  laten  nemen  aan  : cum 
kis  vraemium  communicat,  deelt  het  geld. 

— 2.  (in  lijd.  zin:)  deelcn,  gemeenschappe- 
lijk hebben  : c.  res  adversas.  — commu- 
nicatie», önis,  vr.,  het  mededeelen. 

commüniö,  önis , vr.  [communis],  het 
gemeenschappelijk  zijn,  gemeenschap. 

com-münïre,  4,  verschansen,  bevesti- 
gen : c.  castra , een  versterkte  legerplaats 
opslaan. 

commünis,  e. 

I.  1.  gemeenschappelijk,  algemeen,  ge- 
meen, openbaar  : multa  simt  civibus  inter 
se  communia ; c.  sahts ; c.  sensus,  het  ge- 
wone menschenverstand ; commune  conci- 
lium . — 2.  zelfst.  g.  - e , is,  onz.  : het  ge- 
meenschappelijke, gemeengoed  : *privatus 
illis  census  (vermogen)  brevis  (gering), 
commune  magnum  ’,  honores  in  commune 
rocare,  tot  gemeengoed  (der  patriciërs  en 
der  plebejers)  maken. — biz.  : a)  staat,  ge- 
in een  ebest.  — b)  bw.  : in  commune . tot 
gemeenschappelijk  gebruik,  voor  allen  : 
in  commune  (de  een  gelijk  de  ander)  om- 
nes  terrebantur ; quos  singulos  exstimula ve- 
rat, acccndendos  in  commune  (gezamenlijk) 
ra  hts. 

II.  toegankelijk,  minzaam  : c.infïmis , 
jegens  de  nederigen. 

commünitas,  atis,  vr.  [communis].  1. 
gemeenschap  : honiini  nulla  cum  deo  c.  — 
2.  gemeenzaamheid,  minzaamheid : in  Mü- 
tiade  er  at  mi  ra  c. 

commüniter,  bw.  [communis].  1.  in 
’t  algemeen  : quae  c.  de  ipso  studio  locutus 
sum.  — 2.  gemeenschappelijk  : rebus  e. 
gestis . 

commütabilis,  c_,  veranderlijk,  onbe- 
stendig. — com-mutare,  1.  — 1.  (geheel) 
veranderen  : tabulas  jpublicas  c.,  verval  - 
schcn.  — 2.  ruilen,  uitwisselen  : e.  capti- 
vos  | studium  belli  qerendi  c.  agri  cultura , 
inruilen  tegen.. L (cig.  : door  middel  van). 

— commütatiö,  önis,  vr.,  verandering, 
afwisseling. 

cömoedia,  ae,  vr.  [xcogcpöia],  blijspel. ' 

com  pages,  is,  vr.  en  -gö,  ginis,  vr. 
[compingcre].  1.  samenvoeging,  voeg  : na- 
ris vetus , quae  omnibus  compagibus  aquam 
accipit.  — 2.  meton. : a)  het  samengevoeg- 
de, bouwwerk  : dum  sumus  inclusi  in  bis 
compagibus  corporis.  — b)  overdr.  : orga- 
nisme (v.  d.  staat). 

com-par , paris,  bvn.,  gelijk. 
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comparabilis,  e,  vergelijkbaar.  — 1. 
comparare,  1 [compar],  in  een  gelijken 
toestand  brengen.  — 1.  a)  bijeenstellen  : 
reremur  ne  male  comparati  sitis  (v.  twee 
ambtgcnooten).  — b)  tegenover  elkander 
plaatsen  : Scipio  et  Hannibal , velut  ad  ex - 
tremum  certamen  comparati  duces . — 2. 
overdr. : vergelijkend  tegenover  elkander 
plaatsen : a)  vergelijken.  — b)  gelijkstellen, 
op  één  lijn  stellen  : utriim  exereitus  exer- 
citui , an  duces  ducibus  comparari  pote- 
rant?;  biz.  v.  magistraten  : een  vergelijk 
treffen  aangaande  net  verdoelen  der  ambts- 
bezigheden (in  plaats  v.  te  loten) : senalus 
consultum  factum  est  ut  consules  inter  se 
provincias  compararent  sortirenturve. 

2.  com-parare,  1.  — 1.  a)  bereiden, 
klaar  maken,  in  gereedheid  -,  in  orde  bren- 
gen, aanschaffen  : c.  rem  frumcntariam ; 
naves  c.,  uitrusten ; se  ad  omnes  casus  com- 
parant ; tribunieium  auxilium  vobis  com- 
parastis ; ei  ex  omni  gemitu  merces  compa- 
rabatur , ieder  zucht  (der  gevangenen)  be- 
zorgde hom  schandgeld.—  b)  (een  toestand, 
een  handeling)  voorbereiden,  zich  voor- 
bereiden tot  : fugam  c.  — 2.  inrichten, 
regelen,  instellen  : ita  comparatum  a ma- 
ioribus  est  ut... ; ea  qiuie  legibiis  comparata 
sunt,  de  middelen,  welke  de  wet  aan  de 
hand  doet. 

1.  comparatiö,  önis,  vr.  [1.  comparare], 
overdr.  1.  vergelijking.  — 2.  vergelijk  -, 
minnelijke  schikking  tusschen  de  magis- 
traten (z.  1 . comparare , 2,  b). 

2.  comparatiö,  önis,  vr.  [2.  comparare ], 
het  voorbereiden  : c.  bclli;  testiurn  c.,  het 
aanschaflcn  van... 

com-parëre,  uï,  2.  — 1.  verschijnen, 
te  voorschijn  komen,  zichtbaar  worden ; 
biz.  v.  wonderbare  verdwijningen  : non  e., 
nusquam  c.,  onzichtbaar  worden,  verdwij- 
nen. — 2.  overdr.  : blijken,  zich  vertoo- 
nen  : in  his  libris  multa  diligent  ia  cornpa- 
ret , nulla  doctrina. 

com-peliare,  1,  aanspreken,  toespre- 
ken : * verbis  compellat  amieis  ; dikw.  in 
slechten  zin  : beleedigend  aanspreken,  uit- 
schelden : eum  fratricidam  compellabat ; 
in  contione  ab  mimicis  compellabatur , 
werd  aangevallen. 

com-pellëre,pwfö,  pidsum,  3.  — 1.  bij- 
een-, ergens  heen  drijven  : pecora  ex  agris 
in  silvas  compellebat.  — 2.  overdr. : a)  (met 
geweld)  in  een  toestand  brengen  : hostes 
co  compulit , ut  pi ures  fame  quam  ferro  in- 
terirent . — b)  alg.  : tot  iets  dwingen, 
noodzaken  : c.  aliqucm  ad  bcllum. 

compendium,  iï,  onz.  1.  (door  bespa- 
ring verkregen)  winst,  voordeel  : capti 
compendio  ex  direptis  bonis , verleid  door 
het  profijt...  — 2.  besparing  aan  tijd,  ar- 


beid enz.,  kortste  weg  : per  compendia * 
maris  (langs  den  koristen  weg  ter  zee,, 
door  dwars  over  zee  te  varen  en  niet 
langs  de  kust)  adsequitur  Oermanicum. 

com-pensare,  1,  overdr.  1.  tegen  el- 
kander afwegen  : * cum  meis  vitiis  com- 
penset  mea  bona.  — 2.  alg.  : vereffenen,, 
vergoeden  : labores  nostri  magna  cornpen- 
sati  gloria.  — compensatiö,  önis,  vr., 
het  tegen  elkander  opwegen,  vergoeding. 

comnerendinare,  1 [cum,  percndinus)r 
tegen  den  tweeden  termijn  (d.  i.  den  der- 
den gerechtsdag)  dagvaarden. 

comperire,  rï,  rtum , 4,  en  (zld.)  -rïri,. 
rtus  sum , dep.  4 [z.  perïrï],  met  zeker- 
heid -,  nauwkeurig  te  weten  komen,, 
zeker  -,  nauwkeurig  bericht  ontvangen.  — 
compertus,  a,  um.  1.  a)  wat  men  met  ze- 
kerheid te  weten  is  gekomen  : comperta 
(onz.  mrv.,  zelfst.  g.)  adfero  ad  vos ; abl. 
abs.  : comperto , nadat  men  met  zekerheid 
vernomen  had.  — vd.  b)  zeker,  stellig  : 
mihi  compertum  est,  compertum  habeo,  ik 
weet  met  zekerheid  ; pro  comperto  habeo  r 
ik  beschouw  als  zeker.  — 2.  v.  pers. : van 
een  misdrijf  overtuigd  : nullius  flagitii  c~ 
com-pës,  edis , vr.  (fook  m.)  (alleen 
mrv.  en  abl.  enk.).  1.  voetboei.  —2.  alg.  : 
a)boei.  — b)  overdr.  : alles  wat  vastkluis- 
tert : * Hebrus  (een  stroom)  nivali  compede 
vinctus,  in  winterboeien  gekluisterd,  d.  i.. 
bevroren. 

compescëre,  scuï,  — , 3.  — 1.  in  boeien 
houden,  weerhouden  : * Pluto  Geryonen 
tristi  compescit  unda,  houdt...  omsloten 
met  de  sombere  Stux.  —*  2.  overdr.  : 
binnen  de  perken  houden,  beteugelen, 
bedwingen : seditionem  e. 

t competens,  ntis,  bvn.  [compefêre],  o- 
verdr.:  geschikt,  passend.  — f competen- 
ter, bw.  [competens],  op  passende  wijze, 
zooals  het  hoort.  — com-petëre,  tri  en 
iï,  jtum , 3,  tegelijk  trachten  te  bereiken. 
— 1.  samentreffen  : ubi  viae  competunt.  — 
2.  overdr.:  a)  v.  tijd  : samentreffen,  sa- 
menvallen : initium  fmisque  miraculi 
(wonderbare  verschijning)  cum  Othonis 
exitu  competiit  — b)  geschikt  -,  in  staat 
toereikend  zijn  : vix  ad  ar  ma  capicnda 
competebat  animus. 

competïtor,  öris , m.  [competere],  mede- 
dinger. — competitrix,  tets,  vr.  [compe- 
tïtor], mededingster. 

com-pïlare,  1.  — 1.  uitplunderen  : fo- 
tum  oppidum  c,  — 2.  overdr.  v.  letterdie- 
I vorij  : plunderen,  stelen  : ab  ipsis  capsis 
(hoekendoozen)  inris  consul torum  sapien- 
iiam  c.  (bet.  n.  Fr.  compiler,  samenflansen).- 
compingëre,  pëgï,  pactum , 3 [cum., 
pangëre],  aaneenslaan,  ineenvoegen,  vast- 
maken : * turrirn  compactis  trabibus  eduxii 
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compitum,  7,  onz.  [competëre],  punt 
waar  twee  of  meer  wegen  samenkomen, 
kruispunt. 

com  plan  are,  1 [cum,  planus],  effen 
maken,  eig.  en  overdr. 

complectï,  plexus  sum , dep.  3 [cum, 
pleetere].  1.  a)  zich  om  iets  heen  slingeren, 
omslingeren,  omvatten,  omvat  houden, 
omarmen  : * mater  complexa  corpus  nati ; 
v.  vechtenden : inter  se  (elkander)  complexi 
ex  equis  deciderunt ; fig.  : * sopor  fessos 
eomplectitur  artus . — IV)  alg.  : omgeven  : 
magnum  spatium  munitionibus  e.  — 2.  o- 
verdr. : a)  met  welwillendheid-,  met  liefde 
omringen,  koesteren  : eos  summa  benevo- 
lentia  sum  complexus . — b)  omvatten,  sa- 
menvatten, in  bezit  nemen  : cogitabat  om- 
nium partes  (de  deelen  v.  Alexander’s  rijk, 
die  in  andere  handen  gekomen  waren) 
corripere  atque  c. ; dlw.  complexus , zld. 
met  lijd.  zin  : omvat.  — c)  met  den  geest-, 
met  woorden  omvatten,  begrijpen  : c.  ani- 
mo ; non  possum  omnia  istius  facta  ora - 
tione  e. 

complëmentum,  7,  onz.,  aanvulling. 
— com-plere,  ëvï,  ëtuni , 2 (gesunk.  com- 
plestï , -plërit,  -plesset,  -plesse  = complë- 
ristï,  -plërerity  - plëvisset  enz.).  1.  a)  geheel 
vullen  : sarmeniis  fossas  e. ; toturn  montem 
kominibus  c.,  bezetten;  v.  schepen  : be- 
mannen. — b)  overdr.  : vervullen  : c.  ali - 
quemaaudio.  — 2.  a)  aanvullen  : legiones 
c.,  voltallig  maken.  — b)  overdr.  : Volle- 
dig maken,  voltooien  : centum  complevit 
annos , heeft  volle  honderd  jaren  geleefd ; 
iis  bonis  vita  beata  completur. 

complexus,  üs,  m.  [ complectï ],  omvat- 
ting ; inz.  : omarming. 

com-plicare,  avï  en  uï,  atum  en  itum, 
1,  samenplooien,  opvouwen. 

com-plörare,  1,  samen  -,  luide  bewee- 
nen. — comploratio,  önis,  vr.,  en  -atus, 
üs,  m.,  het  gezamenlijke  -,  het  luide  wee- 
klagen. 

com-plürês,  a,  verscheidene,  tamelijk 
vele,  cenigc  (is  nooit  een  comp. ; t.  ond. 
v.  plures ; z.  plus , II). 

com-pönëre,  pösuï , pösitum,  3. 

A.  bijeenstellen. 

I.  alg. : bijeenbrengen,  -zetten,  -leggen, 
vereenigen  : * Dacdalus  pennas  ita  compo- 
sitas  flectit ; c.  armamenta , het  takelwerk 
inhalen;  *c.  arma,  de  wapens  opbergen, 
-neerleggen. 

II.  bijeenbrengen  en  tot  een  geheel  ver- 
binden (met  proleptisch  voorwerp),  samen- 
stellen, -voegen,  vormen,  oprichten.  — 1. 
eig.  : exercitus  compositus  ex  variis  genti- 
bus  ; * urbem  c.  — 2.  overdr.  : librum  c., 
schrijven ; crimcn  ac  dolum  c.,  verzinnen. 

III.  bijeenbrengen  en  ordenen,  in  orde 


bijeenbrengen,  ordenen.  — 1.  in  orde  bren- 
gen : a)  eig. : c.  capillum ; agmine  ad  omnes 
casus  composifo  wat ; de  fessa  membra  <?.,  te 
rust  leggen;  fig. : *diem  componet  Vesper , 
de  Avondster  zal  den  dag  ter  ruste  bren- 
gen, d.  i.  de  nacht  zal  beginnen.  — b)  o- 
verdr.  : kis  rebus  compositis,  na  die  schik- 
kingen. — 2.  biz. : tot  bedaren  brengen  : a) 
eig. : * motos  c . fluctus.  — b)  overdr.  : hel- 
ium c.,  bij  verdrag  eindigen ; * aversos  arni- 
cos  c.,  verzoenen.  — 3.  gemeenschappelijk 
vaststellen,  af  spreken  : diem  c.  gerendae 
rei  (dat.);  compositum  est  inter  ipsos  ut..., 
zij  kwamen  overeen,  dat... ; vd.  bw. : ex 
composito , composita , volgens  afspraak. 

B.  tegenover  elkander  stellen.  — 1.  vij- 
andig : *pugnantia  secum  (tegenstrijdige 
dingen)  frontibus  adversis  (voorhoofd  te- 
gen voorhoofd)  c.- — 2.  vergelijkend  : 
vergelijken : *si parva  Heet c.  magnis,Y erg. 
com-portare,  1,  bijeenbrengen, 
compos,  oiis , bvn.  [cum,  potis] . — 1. 
medebezitter,  dcelachtig  : si  me  aliauando 
patriae  compotem  fortuna  fecerit , a.  i.  als 
ik  ooit  uit  ae  ballingschap  terugkom.  — 
2.  meester  van  : mentis  sum  c. ; roti  c.,  die 
in  het  bezit  is  van  het  gewenschte,  die  zijn 
wcnsch  vervuld  ziet. 

compositë,  bw.  [compositus].  1.  goed  -, 
kunstmatig  geordend,  kunstvol.  — 2.  be- 
dachtzaam. — compositio,  önis,  vr.  [com- 
pönëre].  1.  samenstelling  : apta  c.  membro- 
rurn  corporis.  — 2.  a)  het  in  orde  brengen, 
inrichting. — b)  overdr. : het  bijleggen  van 
een  twist,  vergelijk,  verzoening.  — com- 
positus, a,  urn  [id.].  1.  goed  geordend  : 
composito  agmine  incessit.  — 2.  overdr.  : 
goed  -,  kunstmatig  geordend  : a)  non  sunt 
composita  verba  mea ; composita  in  magni- 
ficentiam  (met  het  oog  op...)  oratio , hoog- 
dravende rede.  — b)  met  h.  bijbegrip  v. 
huichelarij : vultu  composito , met  een  ge- 
maakte gelaatsuitdrukking ; in  maesti- 
tiarn  c.,  zich  den  schijn  gevend  van... 

compötatiö.  önis,  vr.  [cum,  pötare ], 
drinkgelag. 

com-precarï,  dep.  1,  smeeken,  bidden, 
com-prehendëre,  ndï,  nsum,  en  sa- 
mengetr.  -prendëre,  ndï,  nsum , 3. 

I.  1.  samen  vatten,  omvatten  : nuces  quas 
nno  modio  c.potes.  — 2.  overdr.  : a)  om- 
vatten : c.  multos  amicitia.  — b)  in  woor- 
den samenvatten,  uitdrukken,  beschrijven : 
Goto  verbis  lueulentioribus  rem  eandem 
com  prekend  er  at ; * quorum  numerum  c.  non 
est,  ontelbaar.  — c)  met  de  zintuigen  of 
den  geest  omvatten,  begrijpen  : c.  sensu  ; 
id  qjiod  lu  vis  non  possum  merite  c. 

II.  (met  verzwakte  beteekenis  v.  com-). 
1.  vatten,  grijpen  : vivus  in  fuga  compre- 
henditur ; biz.  v.  h.  vuur  : aantasten  : *i- 
gnis  robora  comprehendit ; en  omgekeerd  : 
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casae  igncrn  comprehenderunt , vatten  vuur ; 
fig. : mens  ad  comprehendendam  vim  orato- 
rts parata,  ontvankelijk  voor...  — 2.  o- 
verdr. : aliquem  in  furto  c.,  betrappen  ; ali- 
cuius  indicio  rem  e.,  een  misdrijf  ontdek- 
ken. 

comprehensio,  önis,  vr.  [comprehen- 
dere J,  het  vatten,  gevangenneming.  — 
com-prendëre,  z.  co mprekendere . 

compressus,  m.  (alleen  abl.  ü)  [com- 
primët'é] , het  omsluiten,  omvatting. 

comprimëre, pressi,  pressum  [cum,pre - 
meré]. 

I.  v.  verschillende  voorwerpen  : door 
drukken  vereenigen,  opeendrukken  : * c. 
Icthra ; digitos  com  pressi  t pugnumquefecit. 

II.  v.  één  voorwerp.  1.  a)'door  drukken 
sluiten,  ineendrukken,  samenpersen  : pit - 
gnum  c. ; ista  serpens  compressa  (verplet- 
terd) morietur.  — b)  overdr. : onderdruk- 
ken, tegenhouden,  dempen,  smoren:  * gres - 
snm  c.,  inhouden  ; c.  eorum  audaciam.  — 
2.  achterhouden  : annonam  c.,  niet  ver- 
koopen  (v.  woekeraars). 

com-probare,  1.  — 1.  ten  volle  bil- 
lijken, goedkeuren,  als  goed  (juist,  waar) 
erkennen  : is  tam  legem  land  o vehementis - 
simeque  comprobo.  — 2.  door  anderen 
doen  billijken,  bewijzen,  bekrachtigen, 
bevestigen : comprobat  (begunstigt)  homi- 
nis  consilium  fortund ; nomen  suiirn  c., 
zijn  naam  eer  aandoen. 

Compsa,  ae , vr.,  stad  in  h.  zuiden  v. 
Samnium.  — Compsanus,  a,  urn , van  -, 
uit  Compsa. 

comptus,  a,  urn  [cömcré],  1.  getooid, 
verzorgd,  keurig:  * pueri  compti  rninis- 
trent  (nl.  aan  tafel).  — 2.  overdr.  v.  de 
rede  : keurig,  fijn  bewerkt,  aangenaam  : 
apud  senatum  non  comptior  Oalbae  sermo. 

com-putare,  1,  bijeenrekenen,  bere- 
kenen. 

com-pütrescëre,  trui,  —,  3,  geheel 
verrotten,  tot  ontbinding  overgaan. 

Cömum,  7,  onz.,  stad  in  Noord-Italië, 
nu  Com  o ; sinds  59  v.  C.  Novum  Comnrn 
geheeten. 

con-,  z.  2.  cuni,  A. 

* cönamen,  minis , onz.  [cönarï],  in- 
spanning. — conari,  dep.  1,  pogen,  on- 
dernemen, beproeven.  — cönatum,  t, 
onz.  [cönürï],  poging,  onderneming.  — 
conatus,  üs , m.  [id.].  1.  poging,  onder- 
neming. — 2.  inspanning:  hand  magno 
conatu, 

con-caedës,  ium,  vr.,  verhakking, 
versperring  van  gevelde  boomen. 

con-calefacëre  en  gesunk.  -calfacë- 

re,  io,  feci,  factum,  3 (lijd.  : - calefïërï  en 
- calfïcrt , foetus  sum ),  goed  verwarmen. 


concallescëre,  Hui,  — ,3 \cum;  incohat. 
v.  callëre ],  eeltig  -,  stomp  worden. 

Conc&nï,  drum,  m.,  de  Konkaniérs, 
volksstam  in  h.  noorden  v.  Spanje ; enk. 
-us,  i,  een  Konkaniër. 

concavare,  1,  holrond  maken,  krom- 
men. — con-cavus,  a,  urn,  holrond, 
gewelfd,  gekromd. 

con-cëdëre,  cesst,  ces  sum,  3. 

I.  onoverg.  1.  zich  terugtrekken,  heen- 
gaan, zich  ergens  heen  begeven  : in  ar- 
cem  concesserunt ; si  te  parentes  timer  ent, 
ab  eorum  oculis  aliquo  concederes ; tig.  : 
vita  c.  en  c.  alleen,  verscheiden  ; met  da- 
tief : zich  vóór  iem.  terugtrekken  : alicui 
Italia  c.j  ontruimen.  — 2.  overdr.:  a) 
zich  in  een  toestand  begeven,  in  een 
toestand  geraken,  overgaan  tot  : res 
publica  in  paucorum  ius  atque  dicio- 
nem  concessit , is  in  handen  gekomen 
van... ; in  deditionem  c.,  zich  overgeven; 
in  alicuius  sententiam  c.,  iemands  ziens- 
wijze toetreden.  — b)  onderdoen  voor, 
den  voorrang  laten  aan,  zwichten  voor : 
ums  Suebis  c. ; dignitati  eorum  concessit ; 
naturae  c.,  fato  c.,  (een  natuurlijken 
dood)  sterven.  — c)  toegeven  (aan  een 
wensch  enz.),  toestemmen  : datur  petenti- 
bus  ven  ia,  concedcnte  Verc  ingetorige  ; con- 
cessit postulaiioni  tune.  — d)  toogevend 
zijn,  niet  zwaar  aanrekenen  : alienis  pee - 

| catis  c, 

II.  overg.  1.  afstaan,  overlaten : prae- 
dam  militibus  c.  — 2.  overdr. : a)  ver- 
leenen,  inwilligen,  veroorloven : alicui 
impunitatem  c. ; de  re  publica  loqui  non 
conceditur.  — b)  opgeven,  afstand  doen 
ter  wille  van  : inirmcitias  nteas  rei  pu- 
blicae  concessi,  heb  ik  ten  offer  gebracht 
aan...  — c)  een  bewering  toegeven  : 
concedo  non  esse  miseros  qui  mortiii  sint. 
— d)  vergeven  : multa  virtuti  corum  con- 
cessit. 

con-celëbrare,  1.  — 1.  druk-,  in 
grooten  getale  bezoeken,  vieren : c.  fu- 
nus.  — 2.  overdr. : prijzen,  roemen  : c. 
virtutem. 

concënatiö,  önis,  vr.  [cum,  cenaré]. 
gastmaal. 

concentus,  üs,  m.  [concindre\.  1.  het 
samen  zingen,  het  samenklinken,  harmo- 
nie : * aviurn  c. ; * c.  vocis  lyraeqite.  — 2. 
overdr. : overeenstemming,  eendracht, 

harmonie. 

con-certare,  1,  strijden  ; biz.  : rede- 
twisten. — concertatio,  önis,  vr.,  strijd  ; 
inz.:  woordenstrijd.  — concertator,  öris, 
m.,  mededinger. 

con  cessi  ö,  önis,  vr.  [concedcre],  het 
verleen  en : c.  agrorum,  afstand  van  lan- 
derijen. — concessus,  m.  (alleen  abl.  ü) 

I [id.],  toestemming,  verlof. 


concha  — concitare 
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concha,  ae,  vr.  [xóyz*]]-  1.  mossel, 
slak.  — 2.  sunekd.  : a)  mosselschelp,  slak- 
kenhuis. — b)  overdr. : * voorwerp  in 
den  vorm  v.  een  mosselschelp  of  slak- 
kenhuis : (armoedig)  zoutvaatje,  zalf- 
doosjc,  tritonshoren.  — conchis,  is,  vr. 
[xóyxog],  boonen  (met  de  peul,  als  ge- 
recht). — conchylium,  iï,  onz.  [xoy/iJ- 
foov].  1.  schaaldier : oester,  mossel,  pur- 
perslak.  — 2.  incton. : purperverf. 

1.  concïdëre,  cïdï,  — , 3 \cum,  cddëré]. 
1.  ineenstorten,  invallen:  a)  v.  zaken: 
repentind  ruina  turris  concidit ; fig. : 
* concidunt  (gaan  liggen)  venti.  — b)  v. 
levende  wezens : neerstorten:  * pronus 
concidit  in  fimo ; biz. : in  den  strijd  val- 
len, sneuvelen  : centuriones  pugnantes 
concidcrunt • — 2.  overdr. : vervallen,  te 
gronde  gaan  : a)  v.  zaken  : cum  religio , 
curn  senatus  auctoritas  concidisset;  fides 
(krediet)  concidit . — b)  v.  pers. : c.  animo , 
den  moed  verliezen;  biz.:  veroordeeld 
worden. 

2.  concïdëre,  cïdï,  cïsum , 3 [cum,  cae- 
dëre\.  1.  v.  zaken  : in  stukken  houwen, 
doorsnijden  : * Hgna  c. ; iiincra  concisa 
aestuariis.  — 2.  v.  pers. : a)  neerhouwen, 
in  de  pan  hakken  : cos  inopinantes  aggrcs - 
sus,  magnam  part  cm  eorum  concidit.  — - b) 
alg. : slaan  : virgis  atiquem  o. 

con-ciëre,  clvi,  cïtum,  2,  en  con-cïre, 
cin,  cïtum , 4. 

I.  samenbrengen,  bijeenroepen  : exerei- 
tnm  ex  tota  insula  c. ; concient  hommes 
(ace.)  miraculo  novae  rei. 

II.  1.  in  snelle  beweging  brengen  : * con- 
cita  iormento  saxa.  — 2.  overdr.  : a)  tot 
opstand  bewegen,  opruien  : c plebcrn  con- 
tionibus ; Gallos  praedae  conci  verat  spcs . — 
b)  (door  ophitsen)  verwekken,  teweeg- 
brengen : c.  bellum ; varios  motos  animo - 
rum  c. 

conciliabulum,  ï,  onz.,  vergader- 
plaats. — conciliare,  1 [concilium],  o- 
verdr.  1.  samenbrengen,  vereenigen,  be- 
vriend maken  : talem  virum  sibi  c. ; novas 
gentes  c.,  voor  zich  winnen.  — 2.  (door 
vereenigen)  tot  stand  brengen,  bewerken, 
stichten  : legati  depace  et  amicitia  conci- 
lianda  missi ; concüiata  clementiae  fa  ma, 
de  naam  van...,  dien  hij  zich  verwierf.  — 
conciliator,  öris,  m.,  die  samenbrengt, 
bemiddelaar,  bewerker. 

concilium,  iï,  onz.  [wschl.  v.  cum , ca- 
Idre],  1.  het  bijeenkomen,  bijeenkomst  : 
Camenarum  concilia  cum  Egeria . — 2.  me- 
ton.  concreet : de  bijeengekomen  personen, 
vergadering  (t.  ond.  v.  consilium) : in  c.se 
pastor  urn  recepit.  — inz.  : a)  te  Rome  : 
vergadering  van  het  volk  of  van  een  ge- 
deelte ervan : c.  popidi ; c.  plebis ; (c.  is  een 
algemeene  benaming  voor  elke  vergade- 


ring ; t.  ond.  v.  comitia,  contio).  — b)  v. 
vreemde  volken  : landdag. 

concinëre,  ei  nul,  — , 3 [cum,  canere ]. 
1.  onoverg.  : a)  samen  zingen,  tegelijk 
weerklinken  : concinunt  tubece.  — b)  o- 
verdr. : overeenstemmen.  — 2.  overg. : a) 
samen  iets  zingen.  — b)  overdr.  : bezin- 
gen, prijzen  : *c.  Caesarem . 

concinnare,  1,  kunstig-,  harmonisch;, 
symmetrisch  samen  voegen.  — concinni- 
tas,  dtis,  vr.,  kunstige-,  harmonische-, 
symmetrische  verbinding,  symmetrie.  — 
concinnus,  a,  urn.  1.  kunstvol,  harmo- 
nisch, symmetrisch,  mooi,  smaakvol  : 
* concinna  (mooi)  Santos ; inz.  v.  de  rede  : 
oratio  concinna ; ook  v.  d.  redenaar  : c.  in 
brevitate  respondendi,  tredend  in  snedige 
antwoorden.  — 2.  meegaande,  voorko- 
mend : *c.  amicis , 

concipëre,  iö,  cëpï,  ceptum,  3 [cum,  ca - 
pere 1. 

I.  bijeennemen,  samen  vatten.  — 1.  eig. : 
nuces  modio  c .,  (een  zeker  aantal)  noten  in 
een  schepel  doen  gaan.  — 2.  overdr.  : a) 
woorden  in  een  formule  samenbrengen  : 
concept  is  verbis  iuravit,  hij  zwoer  met 
woorden,  welke  hij  in  een  (plechtige)  for- 
mule bijeenbracht,  d.  i.  hij  legde  een 
pleehtigcn  eed  af.  — b)  volgens  een  be- 
paalde formule  uitspreken : prec.es  c.  = con- 
ceptis  verbis  (zie  a)  preces  dicere . — c)  in 
bepaalde  bewoordingen  aanzeggen,  - aan- 
kondigen : ferias  Latinas  c. 

II.  (samen  vatten  en)  in  zich  opnemen. 

— 1 . eig.  : terra  concipit  semina ; turris 
flammam  concipit,  vat  vuur ; * terra  cadu- 
cas  concepit  lacrimas , dronk  de  vallende 
tranen ; c,  aliqiiem,  zwanger  worden  van. 

— 2.  ovetdr.  a)  in  den  geest  opnemen,  be- 
grijpen, zich  voorstellen  : aliquid  mente  c., 
een  plan  vormen  ; * fors i tan  lucos  illie 
conripias  animo  esse,  gij  beeldt  u mis- 
schien in...  — b)  een  gevoelen  in  zich  op- 
nemen, - in  zich  laten  opkomen,  opvatten: 
c.  animo  ingentes  iras.  — c)  een  zedelijk 
kwaad  in  zich  opnemen,  - op  zich  laden,  een 
misdrijf  begaan  : maiiis  in  sese  scelus  con- 
cepit ; nefarium  scelus  concepit ; dedecus  c. 

con-cïre,  z.  conciere . 

concitare.  1 [intens,  v.  conciere 1.  1.  in 
snelle  beweging  brengen  : a)  aan  drijven, 
jagen  : urmenta  in  ad  versos  c.  col  fes ; eqtto 
concitato,  in  galop ; c.  se  in  fugarn,  op  de 
vlucht  slaan ; mare  vento  eoncitatwn , opge- 
jaagd. — b)  bijeenroepen,  oproepen  : oni- 
nem  Galliarn  ad  nostrum  auxilium  concita- 
vimus.  — 2.  overdr.  : a)  een  toestand,  ge- 
moedsstemming of  handeling  verwekken, 
veroorzaken  : mdlo  tumidtu  publice  con- 
citato ; c.  invidiam  in  atiquem  ; c.  ris  urn. 

— b)  opraien,  ophitsen  (sterker  dan  inci- 
tare)  : quorum  opera  plebern  concitatam 
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existimabant . — concitatio,  önis,  vr.  1. 
oproerige  beweging,  oploop. — 2.  gemoeds- 
beweging, opwinding,  hartstochtelijkheid, 
toorn.  — concitatus,  a , urn.  1.  in  snelle 
beweging  gebracht.  — 2.  hartstochtelijk, 
driftig. 

concitor,  o ris,  m.  [coneiëre],  die  ver- 
wekt, aanstichter.  — concitus,  a,  urn 
[id.].  1.  haastig.  — 2.  overdr.  : opgewon- 
den, hartstochtelijk,  driftig. 

con-clamare,  1.  — 1.  bijeenroepen  : 

* c.  agrestes.  — 2.  tegelijk  schreeuwen  : c. 
rictoriam,  a victorie  „ roepen  ; c.  ad  ar  ma, 
tt  te  wapen  „ roepen  ; soms  v.  één  pers.  : 
uitroepen  : Ariovistus  conclamavit : quid 
ad  se  venirent ?;  biz.  een  # doode  luid 
bejammeren.  — conclamatio,  önis,  vr., 
geschreeuw  (v.  velen). 

conclave,  is,  onz.  [cum,  claris] , kamer 
(die  gesloten  kan  worden)  ; (t.  ond.  v.  cu- 
bwulurn). 

con-clüdëre,  clüsï,  clüsum,  3.  — 1. 
(van  alle  kanten)  afsluiten,  insluiten  : 

* locum  c.  sulco  (abl.),  d.  i.  de  grenzen 
eener  nieuwe  stad  trekken ; mare  con- 
clusum,  binnenzee.  — 2.  overdr.:  a)  sa- 
menvatten: uno  volumine  vitam  virorum 
complurium  c. ; inz. : een  betoog  samen- 
vatten, besluiten  : concludebas  summum 
malum  esse  dolorem.  — b)  afsluiten,  ten 
einde  brengen  : c.  epistülam  ; biz. : rliyth- 
misch  afsluiten,  afronden  : * c.  versum. 

— conclüsiö,  önis,  vr.  1.  het  ingesloten 
zijn,  blokkade : diutina  c.  — 2.  overdr. : a) 
besluit,  gevolgtrekking.  — b)  slot,  einde. 

con-color,  öris,  bvn.,  van  dezelfde 
kleur. 

con-coquëre,  eoxï,  coctiim , 3.— -1.  gaar- 
koken ; va. : verteren : cibum  c.  — 2. 
overdr. : rijpelijk  overwegen,  uitbroeden : 
illic  clandestina  concocta  sunt  consilia . 

concordare,  1 [eoncors],  overeen- 
stemmen. — concordia,  ae,  vr.  PM- 1 
a)  eendracht.  — b)  vei*pers. : de  Een- 
dracht (godin).  — 2.  overdr.  v.  zaken  : 

* rerum  c.  discors,  de  tegenstrijdige  har- 
monie der  natuur.  — concorditer,  bw. 
[id.],  eendrachtig.  — concors,  rdis , bvn. 
[cum , cor\ , eendrachtig,  eensgezind. 

con-crëdëre,  didï,  ditum , 3,  toe  ver- 
trouwen (sterker  dan  credcrc). 

con-cremare,  1,  geheel  verbranden. 

— t concrematio,  önis , vr.,  het  ver- 
branden. 

con-crepare,  puï,  — , 1,  gedruisch 
maken  (door  tegen  elkaar  te  slaan), 
dreunen,  kletteren : concrepuere  ar  ma 

(nom.J ; exercitus  gladiis  ad  scuta  con- 
crepuit. 

con-crescëre,  crêvt,  crëtuni , 3,  eig. : 


aaneen-,  samengroeien ; vd.  overdr.  1. 
als  ’t  ware  aaneengroeien : * concreti 
(aaneenklcvend)  sanguine  crines  ; * con- 
creta  (aanklevend)  labes . — 2.  a)  dicht-, 
stijf  worden,  stollen,  stremmen  : * con- 
crevit  frigore  sanguis.  — b)  door  ver- 
dichting ontstaan:  al  te  concreta  glacies. 

— concrëtio.  önis,  vr.,  het  aaneengroei- 
en, het  verdichten.  — concrëtus,  a, 
urn,  dicht,  dik : crassum  caelum  (lucht) 
atque  concretum  (tgst. : aer  purus  ae  te- 
nuis) ; (bet.  n.  concreet). 

concubïna,  ae,  vr.,  onwettige  vrouw. 

— cqncubfnus,  i,  m.,  minnaar.  — con- 
cu bitlis,  tis,  m.  [concumbëre],  het  sa- 
menliggen, bijslaap. 

concubius,  a,  urn  [concumbëre],  den 
diepen  slaap  betreffend ; alleen  in  : con- 
cubia  nocte,  in  den  tijd  van  den  diepen 
slaap,  in  het  holst  van  den  nacht. 

conculcare,  1 [cum,  calcaré ].  1.  ver- 
trappen. — 2.  overdr. : met  voeten  tre- 
den, mishandelen,  verachten. 

con-cumbëre,  ciibuï , eiibitum , 3,  zich 
bij  iem.  neerleggen. 

f concupiscentia,  ae,  vr.,  hevig  ver- 
langen, begeerlijkheid.  — concupiscë- 
re,  pïvï  en  piï,  pïtum  [cum,  incohat. 
v.  cupere],  hartstochtelijk-,  lievig  ver- 
langen, ijverig  trachten  naar. 

con-currëre,  currï,  cursum,  3.  — 1. 
te  hoop  loopen,  in  grooten  getale  toe- 
snellen : unaique  ad  eum  concurrerunt  ; 
fig. : sedes  quo  eoncurrant  end  rem  publi- 
cam  defensarn  velint.  — 2.  opeen  stoo- 
ten,  samentreffen  : * concurrit  dextera  lae - 
vae  (v.  handgeklap)  ; inz. : vijandelijk 
samenkomen,  op  elkaar  stooten  : concur- 
runt  equites  inter  se ; ook  v.  d.  aan- 
valler alleen  : exercitui  imperarit  ne  suo 
iniussu  concurreret,  zou  aanvallen. 

concursare,  1 [intens,  v.  concurrëre]. 
1.  onoverg.  : heen  en  weer  loopen : Ti- 
turius , qui  nihil  ante  providisset , trepi- 
dare  et  e. ; in  h.  krijgswezen  dikw. : scher- 
mutselen. — 2.  overg. : (rechts  en  links) 
bezoeken : domos  candidatorum  c.  — con- 
cursatio,  önis , vr.,  het  heen  en  weer 
loopen  ; biz. : het  schermutselen. 

concursiö,  önis,  vr.  [concurrëre],  het 
samenkomen,  ontmoeting.  — concursus, 
iis,  m.  [id.].  1.  het  samenloopen,  oploop: 
ad  curiam  e.  fit  plebis.  — 2.  het  op  el- 
kander stooten,  DOtsing : c.  navium;  inz.: 
het  vijandelijk  opeenstooten,  aanval  : 
primo  concursu  in  fugam  coniecti  sunt. 

concussus,  ü8y  m.  [< concutërë ],  schok : 
* e.  caeti,  donder. 

concutëre,  iö,  cussi,  cussum,  3 [cum, 
quatëre], 

I.  tegen  elkaar  slaan:  * concussa  manu 
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(door  in  de  handen  te  klappen)  dat  si - 
fjna. 

I ï.  1.  hevig  schudden  : * c.  caput ; * equos 
c.f  aandrijven.  — 2.  overdr. : a)  schok- 
ken, ondermijnen,  aan  ’t  wankelen  bren- 
gen : opes  Lacedaemoniorum  concussit.  — 
b)  het  gemoed  schokken,  doen  ontstellen, 
verontrusten  : qaod  factum  populares 

<e oniurationis  concusserat.  — c)  opschud- 
den, aanwakkeren : * fecundum  (vinding- 
rijk) concute  pectus , d.  i.  verzin  ergens 
een  list. 

condemnare,  1 [cum,  damnare].  1. 
v.  d.  rechter : veroordcelen.  — 2.  alg. : 
veroordeelen,  afkeuren,  laken,  beschul- 
digen : eos  non  dubitabo  inertiae  c.  — 1' 
condemnatiö,  önis,  vr.,  veroordccling. 
— condemnator,  arts,  m.,  die  doet 
veroordeelen,  aanklager. 

con-densus,  a,  urn,  zeer  dicht,  opeen- 
gedrongen. 

condëre,  didi,  ditum,  3 [vw.  nh-dere ; 
z.  a.1. 

I.  bijeendoen.  — 1.  tot  een  geheel  sa- 
menvoegen, bouwen,  stichten,  grondves- 
ten : post  urbem  conditam , sinds  de  stich- 
ting van  Rome.  — 2.  overdr. : a)  stich- 
ten, gronden,  inrichten  : collegium  (be- 
stuurslichaam) novum  c. ; lustrum  c.,  het 
reinigingsoffer  verrichten  (z.  1.  lustrum , 
1),  d.  i.  den  census  besluiten.  — b)  een 
geschrift  opstellen,  beschrijven:  *c.  car-  j 
mina ; * numeris  c.  (in  verzen  bezingen)  i 
festa. 

II.  in  iets  doen,  wegleggen.  — 1.  weg- 
leggen om  te  bewaren,  opbergen  : c.  fru - 
mentum ; aliquem  in  carcerem  c. ; * ensem 
c.,  in  de  scheedc  steken;  biz.  : bijzetten, 
begraven  : mortuum  c. ; *condit  quisque 
diem  collibus  in  suis,  brengt  den  dag  ten 
grave  -,  brengt  den  dag  door  op  zijn  eigen 
wijnbergen.  — 2.  aan  het  oog  onttrekken, 
verbergen  : aliquot  turmas  in  saltu  condi- 
derat ; * nota  conduntur  (med.)  in  alvo  (v. 
h.  houten  paard) ; * in  peetore  ensem  condi- 
dit , stiet  in. 

con-dïcëre,  dixï,  dicturn,  3,  afspreken, 
overeenkomen  : alicui  c.  ad  cenam,  zich- 
zelf bij  iem.  uitnoodigen  (t.  ond.  v.  promit - 
tere  ad  cenam.  een  uitnoodiging  aanvaar- 
den). 

condïciö,  önis,  vr.  [condïcere]. 

1.1.  afspraak,  overeenkomst,  verdrag : 
quaeritur  a naturane  ius  profectum  sit  an 
ab  aliqua  quasi  condicione  hominum  atque 
pactione;  condicionibus  (bij  vergelijk)  se- 
datae  discordiae  simt ; biz . : huwelijkscon- 
tract, partij  : nullius  candicionis  non  habere 
potestatem , op  iedere  partij  aanspraak  kun-  j 
nen  maken.  — 2.  in  engeren  zin  : het  eene 
of  andere  deel  v.  een  overeenkomst  : a) 
voorstel,  aanbod  (der  overeenkomst):  con - | 


dicionem  ferre ; condicionem  accipere.  — b) 
voorwaardo  : hac  condicione , ut... 

II.  stand,  stelling,  toestand,  lot,  omstan- 
digheden*. servorum  c.  in  ft  ma  est;  nascendi 
c.j  de  toestand  gegeven  (waarin  men  ge- 
plaatst is)  door  de  geboorte ; renirn  quas 
gessi  c.,de'toestand  geschapen  door,  voort- 
spruitende uit... ; ea  ricisti , quac  et  natu- 
ram  et  condicionem  (aard,  gesteldheid)  ut 
vinei  possent  habebant ; sperans  eos  ad  ini- 
quam  pugnandi  condicionem  posse  deduci. 

condïmentum,  ï,  onz.,  middel  om  te 
kruiden,  kruiderij,  specerij,  eig.  en  overdr. : 
cibi  c.  est  fa I nes.  Cic.,  honger  is  de  beste 
saus.  — condïre,  4.  — 1.  inleggen,  inma- 
ken : c.  oleas ; vd.  : balsemen  : condiünt 
Aegyptii  mortuos.  — 2.  a)  met  kruiderij 
toebereiden,  smakelijk  maken  : * male  con - 
ditum  ius , saus.  — b)  overdr.  : kruiden, 
aangenaam  maken  : erat  in  Ulo  riro  conii- 
tate  condlta  gravitas. 

con-discëre,  didicï,  — , 3,  zorgvuldig 
aanleeren. 

condiscipulatus,  üs , m.,  schoolmak- 
kerschap.  — con-discipulus,  T,  m.,  me- 
deleerling. 

conditor,  öris,  m.  [< conderc ].  1.  stichter  : 
c.  urbis . — 2.  schrijver  : * c.  Romani  anni, 
de  dichter  van  den  ïtomeinschen  kalender, 
nl.  Ovidius. 

condïtus,  a,  um  [condïre],  gekruid, 
smakelijk  (niette  verwarren  met  condïtus ). 

condolescëre,  iuï , — , 3 [cum,  incohat. 
v.  dolere ].  hevige  pijn  beginnen  te  voelen  ; 
gew.  pert.  : hevige  pijn  hebben. 

con-dönare,  1.  — 1.  a)  geheel  schenken, 
- geven.  — b)  overdr.  : ten  offer  brengen  : 
philaeni  vitam  suam  rei  puhlicae  condc - 
navere.  — 2.  a)  biz. : een  schuld  schenken, 
kwijtschelden  : pecunias  creditas  debitori- 
bus  c.  — b)  overdr.  : a)  (een  onrecht  en 
dgl.)  vergeven  : scelus  c.  — p)  iem.  aan 
iem.  schenken,  ter  wille  van  iem.  begena- 
digen : sibi  ut  condonarent  fllium  orabat. 

Condrüsï,  örum,  m.,  de  Condrusen, 
volk  in  h.  tegenwoordige  Condroz. 

con-dücëre,  duxï , ductum,  3. 

I.  overg.  1.  a)  samenbrengen,  samen- 
trekken : exercitum  in  unum  locitm  c.  — b) 
biz.  : menschen  door  geld  bijeenbrengen, 
werven,  in  soldij  nemen,  huren  : o.  milttes ; 
rnultitudo  conducta  ; zelfst.  g.  conducti , o- 
rum,  huurlingen.  — 2.  overdr.  : a)  huren  : 
conducta  domus;  * conducti  nummi , ge- 
leend geld.  — b)  pachten  : c.  vectigalia;* r. 
publiea , de  staatsinkomsten. 

II.  onoverg.  (alleen  3*  pers.  enk.  en  mrv. 
en  inf.),  bijdragen  tot,  nuttig  zijn  : quod 
tuae  laudi  c.  arbitror. 

conductïcius,  a,  um  [ condücëre ],  ge- 
huurd. 
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con-düplicare,  1,  verdubbelen. 

cö-nectëre,  nexuï,  nexum,  3,  samen- 
knoopen,  verbinden,  eig.  en  overdr. 

confarreare,  1 [cum,  far\  onder  het 
offeren  van  een  spekkoek  in  den  echt  tre- 
den, een  sacraal  huwelijk  aangaan. 

confectiö,  önis,  vr.  [conficëre],  het  ma- 
ken. het  voltooien  : huius  libri  c.  — con- 
fector,  öris,  m.  [id.],  voltooier,  die  beëin- 
digt, 

confercïre,  fersï,  f er  turn,  4 [cum,  far- 
cïre],  dicht  opeen  dringen. 

con-ferre,  ferö,  tuil,  collatum  (wordt 
vervoegd  gelijk  ferre). 

I.  bijeendragen.  — 1.  a)  bijeenbrengen, 
verzamelen,  tot  een  geheel  -/tot  een  hoop 
vcrcenigen  : c.  frumentum ; c.  impedimen- 
t(i\  v . geld  : opbrengen  : c.  aurum  adred- 
imendam  civitatem.  — b)  overdr.  : a)  ver- 
eenigen  : vires  in  imum  c. ; v.  gedacliten  : 
wederzijds  mededeclen,  bespreken : c.  ser- 
mones  ; c.  consitia.  — f)  bijdragen  tot, 
nuttig  zijn  : c.  adpemictem  ciritatis.  — 2. 
a)  dicht  bij  elkander  brengen  : cast  ra  pro- 
pius  c. ; in  ter  se  ar  ma  c. ; c.  manum,  hand- 
gemeen worden  ; col  lat  is  signis  (abl.  abs.), 
in  een  geregelden  slag.  — b)  overdr.  : in 
gedachten  bij  elkaar  brengen,  vergelijken : 
neque  conferendum  esse  Gallicum  cum 
Gennanorum  agro. 

II.  (met  verzwakte  beteckenis  v.  h. 
voorvoegsel),  ergens  heenbrengen.  — 1. 
eig. : in  si  tras  se  suaque  omnia  contulerunt ; 
publicani  suas  copias  in  illam  provinciam 
contulerunt,  hebben  hun  fondsen...  over- 
gebracht, hebben  ze  daar  belegd.  — 2.  o- 
verdr. : a)  aanwenden,  besteden  : c.  prae- 
das  in  urbis  ornamenta  ; omne  studium 
contulit  ad  popitli  Romani  gloriam  cele- 
brandam.  — b)  se  c.,  zich  aansluiten  bij, 
zich  toeleggen  op  : c.  se  in  alicuius  amï- 
citiam  ; c.  se  adphilosophiae  studium.  — c) 
oyerlaten,  opdragen  : ai  ommin  spem  salu- 
tis  ad  clementiam  victoris  contulerunt.  — d) 
ten  laste  leggen  van,  schuiven  op  : eins  rei 
culpam  in  multitudinem  contulerunt.  — c) 
(op  een  bepaalden  tijd)  vaststellen:  aliquid 
in  longiorem  diem  c\,  tot  een  lateren  tijd 
uitstellen. 

confertim,  bw.  [confertus],  opeenge- 
drongen, in  gesloten  gelederen.  — con- 
fertus» a,  um  [confercïre].  1.  volgestopt, 
vol  : conferti  cibo . — 2.  opeengedrongen  : 
eonferto  agmine,  conferto  gradu  (stap),  in 
gesloten  gelederen. 

confessiö,  önis , vr.  [confïtërï].  1.  be- 
kentenis.— 2.  t belijdenis  (v.  h.  geloof). 
— + confessor,  öris  [id.J,  die  het  geloof 
belijdt,  belijder. 

confestim,  bw.  [vw.  festïnare],  onver- 
wijld, dadelijk. 


conficëre,  iö,  fecï,  fectum,  3 [cum,  faeëre ] . 

I.  tot  stand  brengen.  — 1.  vervaardigen, 
maken  : c.  vestem ; c.  orationes.  — 2.  ver- 
richten, voltrekken,  volbrengen,  voltooien, 
uitvoeren  : c.  facinus ; c.  dilectum;  c.  man- 
data ; helium  c.%  beëindigen.  — 3.  een  veel- 
heid -,  een  menigte  tot  stand  brengen, 
bijeenbrengen  : c.  pecunia m ; biz.  v.  solda- 
ten : Bellovacos  posse  c.  armala  milia  een- 
tum.  — 4.  veroorzaken,  verwekken,  be- 
werken : c.  motus  animorum ; c.  red  Hum 
alicui.  — 5.  een  afstand  afleggen  : c.  Her ; 
een  tijdruimte  doorbrengen  : reliquam 
noctis  partern  ibi  confecerunt ; kieme  con- 
fecta,  na  verloop  van  den  winter. 

II.  verwerken,  opmaken.  — 1.  v.  de 
tanden  : dentes  escas  conficiunt,  vermalen; 
v.  de  maag  : confectus  (verteerd)  tam  ci- 
bus.  — 2.  verteren,  verdoen,  vernietigen  : 
c.  patrimonium ; nihil  est  manu  factum , 
quod  non  aliquando  conficiat  et  consumaf 
vetustas.  — 3.  uitputten,  afmatten,  te 
gronde  richten  : me  conficit  sollicitudo  ; 
confectus  vulnerïbus  ; confectus  senectute. 
— 4.  afmaken,  ombrengen  : haec  sica 
nuper  me  paene  confecit.  — 5.  geheel 
verslaan  : c.  duos  hostium  exercitus . 

confictiö,  önis,  vr.  [conficëre],  het  ma- 
ken, het  verzinnen. 

confldens,  ut  is.  bvn.  [confïdëre],  vol 
zelfvertrouwen  ; gcw.  in  slechten  zin  : o- 
vermoedig,  onbeschaamd,  driest  — con- 
fidentia.  ae,  vr.,  vertrouwen,  zelfvertrou- 
wen ; gcw.  in  slechten  zin  : driestheid. 

con-fïdëre,  flsus  sum,  semi-dep.  3.  — 
1.  vertrouwen  op,  zich  verlaten  op  (ie- 
mands kracht ; t.  ond.  v.  crcdere , waarbij 
meer  aan  goeden  wil  gedacht  wordt) : con- 
sules  magis  non  c.  quam  non  credere  suis 
militibus,  twijfelden  meer  aan  hun  moed 
dan  aan  hun  gezindheid.  — 2.  hopen,  met 
zekerheid  verwachten  : se  fore  victores 
confidëbanU 

con-fiërï,  fïö,  — , (zld.  voor  conficï).  1. 
bijeengebracht  worden  : deerat  aurum  e r 
qua  summa  pactae  niereed  is  confieret.  — 2. 
tot  stand  genracht  worden,  -komen  : * qua 
ratione,  quod  instat , c.  possit,  docebo,... 
hoe,  wat  gedaan  moet  worden,  kan  ge- 
schieden. 

con-figëre,  fixï,  fixum,  3.  — 1.  aaneen- 
hechten, -voegen  : transtra  confixa  clavis 
ferreis . — 2.  doorboren,  doorsteken  : ca- 
pras  c.  sagittis. 

con-fingëre,  finxï,  fictum , 3,  verdich- 
ten, verzinnen. 

con-fïnis,  e,  aangrenzend,  naburig.  — 
confïnium,  iï,  onz.,  grensscheiding, 
grens,  eig.  en  overdr. : patuit  breve  c . artis 
et.  fedsi,  het  bleek,  hoe  smal  het  grensge- 
bied is  tusschen  wetenschap  en  dwaling. 
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con-firtnare,  1.  — 1.  vastmaken,  beves- 
tigen. versterken : stipites  c.  et  stabilire  ; c. 
praesidia  castrorum ; e.  valetudinem.  — 2. 
overdr. : versterken,  bevestigen:  cumpro - 
ximis  eivitatibus  pacem  et  amicitiamc . ; 

c.  opinionem  timoris ; kis  confirmatis  (vast 
geregeld)  rebus ; Helvetii  in  tertium  annurn 
profectionem  lege  conjir  mant,  stellen  onher- 
roepelijk vast.  — biz.  : a)  den  moed  ver- 
sterken, bemoedigen,  tot  een  moedig  -,  tot 
een  vast  besluit  aanzetten  : suos  ad  dimi- 
eandum  animo  c. ; sese  c. ; a/ius  alium  con- 
ürmat  ne  nomina darent — b)  in  een  gezind- 
heid-, in  de  troinv  versterken  : c.soeios. 
— c)  zekerheid  verschaffen  omtrent,  be- 
vestigen : confirmata  re  (t.  w.  de  aftocht  v. 

d.  vijand)  ah  exploratoribus. — d)  stellig  ver- 
klaren, verzekeren  : Smyrnaei  Homerum 
su urn  (hun  landgenoot)  esse  conflrmant.  — 
confirmatiö,  (inis,  vu*.,  alleen  overdr.  1. 
het  bevestigen,  het  bekrachtigen  : c.  liber- 
tatis.  — 2.  geruststelling,  troost  : c.  ani - 
mi.  — 3.  stellige  verklaring,  verzekering. 

confitërï,  fessus  sum,  dep.  2 [cumy 
faiêri ].  1.  bekennen,  erkennen,  toegeven  : 
hahes  confitentem  reum  ; de  con fessis  eivi- 
bus  supplieinm  sumere . (S.  e.,  gew.  : 
gedwongen  iets  bekennen,  waarover  men 
zich  schaamt  enz. ; faieri , alg. : bekend 
maken,  wat  verborgen  was ; profiteri , 
onomwonden  verklaren  : confitetur , atque 
ita  libenter  confitetur , ut  non  solum  fateri, 
sed  etiam  profiteri  videatur).  — 2.  te 
kennen  geven,  openbaren  : * confcssa 
deam,  zien  als  godin  te  kennen  gevend. 

con-flagrare,  1.  — 1.  in  vlammen  op- 
gaan, verbranden.  — 2.  overdr.  : te  gron- 
de gaan  : invidiae  incendio  e.,  verteerd 
worden  door  liet  vuur  van  den  haat. 

con-flare,  1.  — 1.  a)  aanblazen,  door 
blazen  doen  vlammen,  aansteken  : c.  in- 
cendium.  — b)  overdr.  v.  gevoelens,  po- 
litieke toestanden  enz. : aanblazen,  aan- 
wakkeren, verwekken  : c.  helium  ; mild  c. 
ris  invidiam.  — 2.  a)  (metalen  enz.)  tot  een 
massa  samensmelten,  omsmelten:  * faXe.es 
eonflantur  in  ensenu  — b)  overdr. : als 
rt  ware  door  samensmelting  v.  verschil- 
lende bestanddeelen  doen  ontstaan,  bij- 
eenbrengen : mendacium  c .,  verzinnen, 
smeden  ; vaak  minachtend  : exercitum  e ., 
bijeentrom m el  en. 

conflictare,  1 [intens.].  1.  a)  herhaalde- 
lijk tegen  elkaar  slaan.  — b)  overdr.  : 
teisteren.  — 2.  gew.  lijd.-med.  en  overdr. : 
a)  strijden,  te  strijden  hebben  : conflicta- 
tus  est  eiirn  adversa  fortuna.  — b)  hard 
behandeld  worden  : gravi  morbo  eonüic- 
tabatur , werd  gekweld.  — con-fhgëre, 
flixï,  flictum,  3.  — 1.  tegen  elkander 
botsen,  -stooten  ; inz.  : vijandelijk  tegen 
elkander  botsen,  strijden  : proelio  c.  — 2 


overdr.  : in  botsing  komen,  strijden  : 
causae  (zaken,  partijen)  quae  mier  se 
confligunt. 

confluens,  ntis,  m.,  samenvloeiing. — 
con-fluëre,  fluxï,  — , 3.  — 1.  samen- 
vloeien. — 2.  overdr. : samenloopen, 
toestroomen  : perfugarum  magnus  ad 
eum  numerus  confluebat, 

con-födëre,  io,  fodïj  fossum , 3,  door- 
boren, doorsteken. 

con-formare,  1.  — 1.  vormen,  (har- 
monisch) inrichten.  — 2.  overdr.  : in  een 
beteren  vorm  brengen,  vormen,  bescha- 
ven, onderrichten  : ani  mum  cogitatione 
hominum  excellentium  conformabam.  — 
conformatiö,  önis,  vr.}  vorming,  eig.  en 
overdr.  : c.  doctrinae  (onderwerpsgen.), 
opleiding  door  de  wetenschap, 
con-fragösus,  a , urn,  hobbelig, 
t con-fÖvëre,  föi%  fatum , 3,  verwar- 
men, koesteren. 

* con-fremëre,  uï,  — , 3,  samen  mom- 
pelen. 

con-fricare,  1,  wrijven,  inwrijven, 
confringëre,  fregï.  fractum , 3 [cum7 
frangëre].  1.  breken,  verbrijzelen.  — 2. 
overdr.  : vernietigen,  te  niet  doen  : eon - 
spirationem  bonorum  (ïnann.)  c. 

con-fügëre,  io,  fügï , — , 3,  heen  vluchten 
naar,  zijn  toevlucht  nemen  tot,  eig.  en 
overdr.  : in  silras  paludesque  confugiunt ; 
ad  rlementiam  tuam  confugio.  — * con- 
fugiutn,  iïy  onz.,  toevluchtsoord, 
con-fundëre,  fudiy  fiisum , 3. 

I.  1.  bijeengieten,  -werpen,  -storten, 
vermengen.  — 2.  overdr.  : vermengen  : 
a)  vercenigen,  versmelten  : duo  vopiili 
in  unum  confusi  simt . — b)  met  n.  bij- 
begrip v.  verwarring  : verwarren,  door- 
eenwerpen, in  wanorde  brengen  : signa 

' et  ordines  peditum  confundit ; * foedus  c., 
schenden ; audientium  animos  c.,  hevig 
aan doen. 

II.  ergens  in  gieten,  -storten:  * criior 
in  fossam  confusus . 

confüsiö,  önis,  vr.  [i confunderé ],  over- 
dr. : vermenging : a)  vereeniging,  ver- 
smelting. — b)  verwarring,  wanorde, 
verslagenheid.  — confusus,  a,  urn  [id.]. 
1.  verward,  wanordelijk  : multitudo  con- 
fusa . — 2.  overdr.  v.  ‘d.  geest  en  h.  ge- 
moed : van  zijn  stuk  gebracht,  ontdaan, 
ontsteld  ; e.  atque  incertus  animi  (loc.) ; 
in  tabernaeulum  suum  e.  (nl.  van  schaamte) 
coneessit . 

confütare,  1.  — 1.  bedwingen  : c.  dus 
audaeiani.  — 2.  weerleggen  : Stoicorum 
argumenta  c. 

con-gelare,  1.  — 1.  overg. : a)  geheel 
doen  bevriezen.  — b)  overdr. : doen  ver- 
stijven, verharden.  — 2.  onoverg.  : a) 
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geheel  bevriezen.  — b)  overdr. : verstij- 
ven, zich  verharden, 
con-gemëre,  uï,  — , 3,  diep  zuchten. 

* co n -ge mi  nare,  1,  verdubbelen  : ere - 
bros  enstous  ictns  congeminant ; securim 
eongeminat , verdubbelt  de  bijlslagen. 

tcongemiscëre, , 3 [incohat.  v. 

•congemërc] , diep  zuchten. 

con-gerëre,  gessi,  gestum,  3.  — 1.  a) 
bij  een  dra  gen,  ophoopen : Midae  dormienti 
formicae  in  os  tritici  grana  congesserunt . 

— b)  overdr. : op  ieni.  laden,  hem  rijke- 
lijk  doen  toevloeien  : ad  aliquem  omnia 
ornementa  (eerbewijzen)  e.  — 2.  door 
bijeendragen  tot  stand  brengen,  oprichten, 
bouwen  : * aram  sepulcri  c.  arboribus.  — 
congeriës,  ièï,  vr.,  (bijeengebrachte,  on- 
geordende) massa,  hoop.  — congestus, 
fis,  m.  1.  het  bijeendragen.  — 2.  meton. 
concreet : het  bijeengedragene,  hoop. 

congiarium,  iï,  onz.,  schenking  van 
een  congius  wijn,  olie  enz. ; later  schen- 
king in  geld,  gratificatie.  — congius,  iï, 
m.  [xöyxg,  schelp,  waarmee  men  mat, 
maatje],  congius,  Rom.  inhoudsmaat,  ong. 
3,27  liter. 

con-globare,  1.  — 1.  bolvormig  ma- 
ken, af  ronden.  — 2.  overdr. : opeendrin- 
gen,  bijcenscharen. 

con-glütinare,  1.  — 1.  aaneenlijmen. 

— 2.  overdr. : stevig  nauw  verbinden  : 
si  utilitas  amicitias  conglutinareU  — 
conglütinatiö,  önis,  vr.,  het  aaneenlij- 
men, verbinding. 

congredï,  ior,  gressus  swn , dep.  3 
[mm,  gradï].  1.  bijeenkomen,  ontmoeten. 

— 2.  inz. : vijandelijk  ontmoeten,  slaags 
worden. 

con-gregare,  1 .—1.  tot  een  kudde  -,  tot 
een  troep  vereenigen.  — 2.  alg. : bijeen- 
brengen, vereenigen.  — congregatiö, 
önis , vr.,  vereeniging. 

congressi 5,  önis,  vr.  [ congredï ],  het 
bijeenkomen,  gezellige  bijeenkomst.  — 
cóngressus,  üs,  m.  [id.].  1.  a)  bijeen- 
komst, Ontmoeting : si  quis  e.  fuerit  mi- 
hi  cum  Caesare . — b)  gezellig  verkeer, 
omgang.  — 2.  inz. : vijandelijke  ontmoe- 
ting, aanval,  gevecht:  primo  congressu 
pulsi  fugatique  sunt. 

congruens,  ntis,  bvn.  [congruëre].  1. 
met  iem.  -,  met  iets  anders  overeenstem- 
mend, passend,  geschikt : c.  crediderim 
(potentialis)  recensere ...  — 2.  met  zich 
zelf  overeenstemmend,  eenstemmig : c. 
elamor  (tgst.  : dissonae roces).  — con- 
gruenter,  bw.,  overeenstemmend,  over- 
eenkomstig. — congruentie  ae , vr. 
overeenstemming,  harmonie. 

congruëre,  uï,  — , 3 [cum  ; gruëre , 
oorspronkelijke  vorm  v.  ruërë],  1.  zld. : 


bijeenkomen  : Zenon  c . iudicat  stellas  et 
radios  inter  se  committere  (zoo  verklaart 
hij  nl.  h.  ontstaan  der  staartsterren).  — 2. 
overdr. : a)  v.  tijd  : samentreften  : Siculi 
suos  menses  c.  volunt  cum  lunae  ratione  ; 
forte  congruerat  ut  Clodii  et  Fontei  cae- 
des  nuntiarentur,  d.  i.  beide  berichten  lie- 
pen tegelijk  in.  — b)  (in  wezen,  meening 
en  dgl.)  overeenkomen,  passen  bij : eius 
cum  moribus  et  natura  congruimus. 

conicëre,  iciö,  iècï , iectum , 3 [cum  ; 2, 
ia  e ere]. 

I.  1.  bijeenwerpen : in  medium  sarei - 
nas  coniciunt.  — 2.  overdr.  : (op  grond 
van  bijeengebrachte  aanwijzingen)  ver- 
moeden, gissen  : conieci  Lanuvii  te 
fuisse. 

II.  (met  verzwakte  beteekenis  v.  con-). 

l . ergens  heen  -,  ergens  op  -,  ergens  bij 
werpen,  snel  -,  met  geweld  ergens  heen 
brengen  : pita  in  hostes  c. ; in  carcerem 
coniectus  est.  — 2.  overdr. : a)  tegen  -, 
naar  iem.  richten  : oculi  omnium  in  eam 
coniciebantur  ; in  vigilem  c.  culpam , de 
schuld  werpen  op.  — b)  met  geweld-, 
ijlings  in  een  toestand  brengen  : hostes 
in  fugam  c.,  op  de  vlucht  jagen;  se  c.  in 
fiigam , ijlings  op  de  vlucht  slaan ; Cati- 
linam  ex  occultis  insidiis  in  apertum  la - 
trocinium  conieci  mus. 

coniectare,  1 [intens,  v.  conicëre], 
alleen  overdr. : vermoeden,  gissen.  — 
coniector,  öris,  m.  [conicëre],  droomver- 
klaarder. — coniectüra,  ae,  vr.  [id.].  1. 
gissing,  vermoeden.  — a)  alg.  : ex  diei 
tempo  re  coniecturam  cepit  in  castra  esse 
perventum , naar  den  tijd  van  den  dag  te 
rekenen,  dacht  hij,  dat  zij  reeds....  — b) 
biz. : het  (op  gissing  berustende)  uitleg- 
gen van  droomen  en  voorteek  enen,  droom- 
verklaring, voorspelling.  — 2.  meton. : 
het  op  gissing  -,  het  op  combinatie  berus- 
tende deel  eencr  rede.  — coniectus,  üs , 

m.  [id.],  het  bijeenwerpen,  het  werpen, 
worp : ad  coniectum  teli  venire,  onder 
schot  komen. 

* cönifer,  era,  erum  [conus,  ferre],  ke- 
geldragend. 

cö-nïtï,  nixus  - en  nïsus  sum , dep.  3. 
— 1.  a)  met  alle  kracht  tegen  iets  druk- 
ken, steunen : * vix  loricam  illatn  famuli 
ferebant,  conixi  umeris , met  de  schou- 
ders drukkend  tegen  den  last,  d.i.  op  hun 
schouders.  — b)  biz. : tegen  iets  (b.  v.  tegen 
den  grond)  drukken  om  zich  op  te  rich- 
ten, om  omhoog  te  klimmen : prolapsa 
iumenta  in  conitendo  glaciem  perfringe- 
bant.  2*  overdr. : a)  zich  uit  alle  kracht 
inspannen  : undique  ornnes  conisi  hostem 
avertimt.  — b)  met  inspanning  van  krach- 
ten voortbrengen,  baren  : * capella  gemel- 
los  conixa. 
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coniugalis,  c [coniunx],  echtelijk,  hu- 
welijks-. 

con-iugare,  1,  vast  verbinden,  aan- 
knoopen. 

* coniugialis,  e,  het  huwelijk  betref- 
fend. echtelijk.  — coniugium,  iï , onz. 
[coniunx] . 1.  echtelijke  verbintenis,  hu- 
welijk.— 2.  *meton. : echtgenoot,  echt- 
genoote. 

coniunctë,  bw.  [coniunctus].  1.  verbon- 
den, gezamenlijk.  — 2.  overdr. : vriend- 
schappelijk, vertrouwelijk.  — coniunc- 
tim,  bw.  [id.],  gemeenschappelijk,  geza- 
menlijk. 

coniunctiö.  önis,  vr.  [coniungëre].  1. 
verbinding  (in  de  ruimte).  — 2.  meton.  con- 
creet : verbindingspunt.  — 3.  overdr. : 
verbinding,  vereeniging,  band,  verband ; 
biz.  : verwantschap',  vriendschap,  ver- 
standhouding : quae  c.  (t  w.  een  huwelijk 
v.  familieleden)  necessitudinem  eoruni  san - 
xit.  — coniunctus,  a , urn  [id.],  verbon- 
den. — 1 . v.  ruimte  : sublicac  cum  omni 
opere  coniunctae . — 2.  overdr. : a)  v.  tijd: 
gelijktijdig : liorum  aetati  c.  Gellius,  was 
hun  tijdgenoot.  — b)  door  een  zedelij- 
ken  of  oorzakelijken  band  verbonden, 
bevriend,  verwant : homo  niecum  coniunc- 
tissimus. 

con-iungëre,  nxï}  nctum , 3,  aaneen- 
voegen, -knoopen,  verbinden  — 1 . v.  ruim- 
te : * calamos  ccra  c.  (tot  een  rietfluit) ; 
naves  cum  castris  una  munitwnc  c. ; eas 
cohortes  cum  exereüu  suo  comunxib  — 2. 
overdr.  : a)  v.  tijd:  tristibus  dictis  (dat.) 
atrociafacta  c.,  op...  laten  volgen.  — b) 
(dooreen  zedelijken  of  oorzakelijken  band) 
verbinden,  vereenigen  : sibi  multos  farni - 
liari  amicitia  coniunxerat ; cum  probro 
private  c.  imperii  (v.  h.  consulair  gezag) 
dedecus . — vd. : c)  een  zedelijke  verbin- 
ding tot  stand  brengen  : socictatem  amici- 
tiamque  c.,  sluiten ; helium  c.,  samen  on- 
dernemen. 

coniunx  (soms coniux),  iugis , vr.  en  *m. 
[cum,  iungëre ].  1.  echtgenoote;  * echtge- 
noot. — 2.  bruid,  verloofde. 

con-iürare,  1.  — 1.  tegelijk  zweren,  in 
massa  den  krijgseed  afleggen  : senatus 
consultant  ut  om  nes  iuniores  Italiae  coniu- 
rarent.  — 2.  a)  zich  bij  eede  verbinden  : 
intcr  se  coniurant  nihil  nisi  communi  con- 
silio  acturos  ; gew.  in  ongunstigen  zin  : 
samenzweren,  een  komplot  maken  : con- 
tra populum  Romanum  c.  — b)  overdr.  : i 
zich  vereenigen,  zich  verbinden  : *altcrius  i 
sic  altera  res  (t.  w.  natuurlijke  aanleg  en 
kunst!  poscit  upern  el  coniurat  amice.  — 
N.  B.Het  dlw.  coniuratus  — quiconiura- 
vit ; zelfst.  g.  - us . i,  m.,  saamgezworene.— 
coniüratio,  önis , vr.  1.  wederzijdsche 
eed,  verbintenis  onder  eede.  — 2.  gew.  in 


ongunstigen  zin  : a)  samenzwering : c.  con- 
tra rem  publicam  facta  est.  — b)  meton.  : 
de  saam  gezworenen  : princeps  ceniu- 
rationis. 

coniux,  iugis,  z.  coniunx. 

cönïvëre,  — — , 2.  — 1.  a)  y.  de  oogen  : 
zich  sluiten  : oculi  somno  coniventes . — b) 
v.  d.  mensch  : de  oogen  sluiten  : obdor- 
miscere  et  ita  coniventem  consopiri  somno 
sempitemo.  — 2.  overdr.  : de  oogen  voor 
iets  sluiten,  oogluikend  laten  geschieden  : 
consulibus , si  non  adiuvantibus , at  coniven- 
tibus  certe . 

con-I-,  con-m-,  con-n-  = colt-,  comrn -, 
con - ; z.  a. 

Conön,  önis,  m.  [Kóvcov],  Konoon,  A- 
thecnsch  veldheer,  omstr.  400  v.  C. 

cönöpium,  iï,  onz.  [xmvo)jieïov],  mug- 
gennet. 

con-quassare,  1,  hevig  schudden,  eig. 
en  overdr. 

con-querï,  questus  sum,  dop.  3,  luid 
klagen,  zich  beklagen.  — conquestio, 
önis,  vr.,  en  -estus,  m.  (alleen  abl-  ü), 
klacht,  beklag. 

con-quiescëre,  quiëi%  quiêtum.  3,  tot 
rust  komen.  — 1.  (lichamelijk)  rusten, 
uitrusten,  slapen,  gaan  rusten.  — 2.  o- 
verdr.  : a)  rust  vinden  : si  urbs  ab  armis 
numquam  esset  conquietura  ; inz.  y.  de  ge- 
moedsrust : cotidie  mag  is  in  iis  stuaiis 
conquiesco.  — b)  stilliggen  : mercatorurn 
navigatie  conquiescit. 

conquïrëre,  quïsïvi,  quïsïtum,  3 [cum , 
quacrëre].  1.  bijeenzoeken,  -brengen  : om- 
ne  argentum  conquirendum  curat ; v.  sol- 
daten : lichten,  werven.  — 2.  ( con - is 
versterkend)  : a)  zorgvuldig  zoeken  : con- 
quiri  Diedorum  tota  provincia  iubet.  — b) 
overdr.  : ijverig  zoeken,  najagen,  zinnen 
op  : c.  voluptates.  — conqüisïtio,  önis, 
vr.,  het  bijeenzoeken,  het  opsporen, 
(strenge)  werving.  — conquisitor,  öris 
m.,  werver.  — conquisitus,  a,  urn , uitge- 
zócht, keurig. 

con-r-  = corr- ; z.  a. 

con-saepïre,  saepsï,  saeptum,  4,  om- 
heinen. 

con-salütare,  1,  (samen)  begroeten.  — 
consalutatio,  önis , vr.,  (gelijktijdige)  be- 
groeting. 

con-sanescëre,  nut,  — , 3,  weer  gezond 
worden,  genezen. 

con-sanguineus,  a,  urn.  1.  bloedver- 
want (t.  ond.  v.  adfinis) ; gew.  v.  volken  : 
stamverwant  (t.  ond.  v.  cognatus).  — 2. 
zelfst.  g.  -us,  ï , m.,  bloedverwant ; mrv. 
gew. : stamverwanten  \ Ambarri  (een  volk), 
necessarii  et  consanguinei  Haeduorum.  — 
consanguinitas,  atis,  vr.,  zld.  : bloed- 
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verwantschap  (t.  ond.  v.  adfinitas ) ; gew. 
v.  volken  : stamverwantschap  (t.  ond.  v. 
coynatio). 

Consanus,  a,  um  — Compsanus ; z.  a. 

con-scelerare,  1,  door  misdaden  be- 
zoedelen. — consceleratus,  a,  um,  mis- 
•ladifr. 

conscendëre,  ndï,  nsum,  3 [cum,  scan - 
dere],  bestijgen,  beklimmen  : c.  valium ; c. 
navem  en  c.  alleen,  aan  boord  gaan. 

conscientia,  ac,  vr.  [conscïre].  1.  liet 
medeweten  met  anderen  : aï  alg.  : kennis 
met  anderen  : patres  consilia  seducta  a 
plurium  conscientia  (d.  i.  geheime  beraad- 
slagingen) habuere . — b)  gew. : medeplich- 
tigheid : conscientia m coniurationis  con - 
fessus  est . — 2.  het  medeweten  met  zich- 
zelf : a)  alg. : bewustzijn  : c.  virium  nostra- 
rum.  — b)  inz.  : bewustzijn  van  zedelijke 
eigenschappen  of  handelingen,  geweten  : 
magna  est  ris  conscientiae ; c.  bene  actae 
vitae;  ex  nulla  conscientia  de  culpa,  in  het 
bewustzijn  mijner  onschuld  ; c.  rnala , 
kwaad  geweten  ; c.  alleen,  soms  : goed 
geweten,  gew.  : kwaad  geweten. 

con-scindëre,  scïdi,  scissum,  3,  in 
stukken  scheuren,  verscheuren  (sterker 
dan  sc  inde  re). 

con-scïre.  4,  zich  bewust  zijn. 

con-sciscëre,  scivï,  seïtum,  3.  — 1.  ge- 
meenschappelijk -,  formeel  tot  iets  beslui- 
ten : Tusci  onnes  conscirerant  helium.  — 
2.  voor  zich  besluiten,  zich  (door  eigen  be- 
sluit) berokkenen,  op  zich  laden  ; c.  sibi 
mortem , zelfmoord  plegen. 

conscius,  a,  um  [conscïre].  1.  a)  met 
anderen  wetend,  deel  hebbend  aan  : ut 
tot  nros  velini  esse  mendacio  meo  conscios. 
— b)  zelfst.  g.  -ius,  ii,  ui.,  medeweter, 
vertrouweling,  deelgenoot.  — 2.  bij.  zich- 
zelf wetend,  zich  bewust  : sibi  nuliius  c. 
culpae ; zonder  sibi  : animus  c.,  die  zich 
van  schuld  bewust  is. 

con-scrïbëre,  scrips/,  scriptum,  3,  bij- 
censchrijven.  — 1.  samen  op  een  lijst 
brengen  : milites  c.,  lichten;  exercitum  c ; 
in  een  der  klassen  van  burgers  inschrij- 
ven : centuriae  tres  equitum  conscriptae 
sant,  werden  gevormd  ; patres  corner  int  i , 
senatoren  (wsclil.  = patres  et  conscripti, 
patriciërs,  die  oorspronkelijk  alleen  d.  se- 
naat vormden,  en  later  bijgeschreven,  d.  i. 
op  de  senatorenlijst  gebrachte,  plebejers); 

* zelfst.  g.  conscriptus , i , m.,  senator.  — 2. 
samenstellen,  opstellen,  schrijven  : con- 
scrips iepistu/am  noctu ; consides  legeni  con- 
scripserunt,  hebben  een  wetsontwerp  on- 
gesteld. 

con-secare,  cm , crum,  1,  in  stukken 
snijden. 


consequi 

consëcrare,  1 [cum,  sdcrdré].  1.  hoilig 
maken,  aan  een  godheid  wijden,  heiligen, 
tot  eigendom  van  een  god  verklaren  : can- 
delabrum  c.  Iovi ; loens  consecratus.  — 2. 
goddelijk  maken  : a)  vergoden  : omne  fe- 
re  genus  bestiarum  Acguptii  consccrave- 
runt.  — b)  voor  goddelijk:  verklaren  : po- 
pulo Romano  licere  oportet  c.  origines  suas 
et  ad  deos  referre  auctor  es.  — c)  overdr.  : 
onsterfelijk  maken,  vereeuwigen  : amplïs- 
siniis  monumentis  c.  voluisti  memorieun  no- 
rninis  tui . — consëcratiö,  önis,  vr.  1.  wij- 
ding. — 2.  vergoding. 

consectarï,  dep.  1 [intens,  v.  eonsequï] . 

1.  ijverig  nazetten,  vervolgen  : c.  hostes.  — 

2.  overdr.  : ijverig  najagen,  streven  naar : 
largitione  benevolentiam  Macedonum  c. 

consectiö,  önis,  vr.  [consecarc],  het 
stuk  houwen. 

con-seneseëre,  nul,  — , 3.  — 1.  oud 

worden  : * Baucis  et  P/nlaemon  illa  con- 
senuere  casa,  — 2.  overdr. : a)  verouderen, 
verzwakken,  verkwijnen  : animum  quoque 
putris  consenuisse  in  adfecto  corpore  reba - 
tur.  — b)  zijn  aanzien-,  zijn  invloed  ver- 
liezen : veteres  leges  vetustate  consenuerunt. 

consensiö,  önis,  vr.  [ consentire ].  1.  o- 
vereenstemming,  eenparig  besluit  : tanta 
universele  Galliae  (onderwerpsgen.)  c.  fuif 
libertatis  vindicandae  (voorwerpsgen.), 
ut...;  in  ongunstigen  zin  : komplot,  sa- 
menzwering. — 2.  meton.  concreet  : sa- 
menzweerders : consensionis  globiis  unius 
dissensione  disicctus  est.  — consensus, 
üs,  m.  [id.1,  overeenstemming,  eenstem- 
mig gevoelen,  eenparig  besluit  — con- 
sentaneus,  a,  um  [id.J.  1.  overcenstem- 
mend  met  : cius  mors  consentanea  vitae 
fuit.  — 2.  biz. : overeenstemmend  met  het 
gezond  verstand,  passend. 

con-sentïre,  nsï , nsum,  4.  — 1.  ono- 
vorg.  : a)  overeenstemmen,  het  eens  zijn  : 
omnes  ordines  ad  conservandam  rem  publi- 
carn  mente , voluntate,  voce  consent iunt ; 
dikw.  in  ongunstigen  zin  : samenspannen  : 
cum  co  de  urbe  traaenda  consenserat.  — b) 
overdr.  v.  zaken  : overeenstemmen,  pas- 
sen : cultus  eu/s  cum  oratione  non  consen- 
hebat.  — 2.  overg. : eenstemmig  besluiten : 
consensit  senatus  bellum. 

consequens,  ut  is,  bvn.  [eonsequï].  uit 
iets  volgend,  logisch  volgend,  passend. 

eon  sequï,  secütus  sum , dep.  3. 

I.  1. volgen;  biz.  : vijandelijk  volgen, 
vervolgen  : c.  hostem.  — 2.  overdr.  : a)  v. 
tijd:  onmiddellijk  volgen,  plaats  grijpen  na: 
annus  qui  consequitür.  — b)  het  gevolg 
(eener  oorzaak)  zijn  : quod  dicturn  magna 
invidia  consccuta  est.  — c)  (een  zienswijze, 
een  voorbeeld  enz.)  volgen  : eum  morem 
consequar. 
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II.  navolgend  bereiken  (veronderstelt 
inspanning;  t.  ond.  v.  nancisci).  — 1.  eig. : 
bereiken,  inhalen  : equitatus  novissimum 
agrnen  consequitur.  — 2.  overdr.  : a)  be- 
reiken, verwerven,  verkrijgen  : honores 
quam  opes  c.  maluisset.  — b)  met  den  geest 
nercikcn,  vatten,  begrijpen,  inzien  : non 
possum  onmin  istius  facta  aut  inemoria  c. 
nut  oratione  complecti.  — c)  gel  ijk  kom  en, 
evenaren  : quibusnam  verbis  cius  laudes  c. 
possumus  ? 

1.  con-serëre.  rul,  rtum,  3.  — 1.  a) 

aaneenrijgen,  -schakelen,  -hechten,  vast- 
hechten : transverberatis  scutis  inter  se 
comerti  haerebant ; navis  conseritur,  wordt 
geënterd.  — b)  overdr. : bij  elkaar  bren- 
gen : manum  c.,  manus  c.,  handgemeen 
worden  ; in  de  rechtstaal : manum  c.,  we- 
derzijds de  hand  leggen  op  h.  voorwerp, 
waarom  de  twist  gaat.  — 2.  döor 

aaneenrijgen  door  aaneenschakelen  tot 
stand  brengen : a)  eig.  : vlechten  : * lorica 
conserta  hamis.  — b)  overdr.:  door  bij 
elkaar  brengen  doen  ontstaan  : pr odium 
conscritur,  begint. 

2.  con-serëre,  sëvt,  situm,  3,  bezaaien, 
beplanten  : ager  arbustis  consitus . 

con-servare,  1,  bewaren.  — 1.  onge- 
schonden bewaren,  beschermen,  redden, 
in  het  leven  houden  : rem  publieam  vitam- 
que  omnium  vestrum , botia,  fortunas , 
coniuges  liberosque  vestros  atque  hanc  ur- 
bcm...  vobis  conservatam  videtis ; biz. : 
begenadigen,  in  het  leven  laten : nuntii 
qui  suo  beneftcio  conservatos  docerent , qiws 
mre  belli  interficere  potuisset.  — 2.  over- 
dr. : in  acht  nemen,  handhaven : liberta- 
tem  populi  Romani  c.  ; ius  iurandum  c. ; 
c.  leges.  — conservator,  öris,  m.,  be- 
schermer, redder. 

con-servus,  ï,  m.,  medeslaaf. 

consessus,  as,  in.  [ronsïdere].  1.  ver- 
gadering, zitting.  — 2.  meton.  concreet  : 
de  vergaderde  personen,  vergadering. 

consïderare,  1 [cum,  sïdus  ; oorspron- 
kelijk v.  h.  land-  en  scheepsvolk:  de 
sterren  waarnemen] . 1 . nauwkeurig  bezien, 
(onderzoekend)  beschouwen,  bezichtigen  : 
candelabrum  ctiarn  atque  etiam  c.  — 2. 
overdr.  : met  den  geest  beschouwen, 

overleggen,  overwegen  : te  moneo  videas 
ctiarn  atque  ctiarn  et  consideres . quid 
agas.  consideratie»,  ö nis,  vr.,  het  be- 
schouwen, overweging.  — consideratus, 
a,  urn.  1 . lijd. : wel  overwogen.  — 2. 
bedr. : die  goed  overweegt,  bezonnen, 
bedachtzaam  : homo  sapiens  et  e. 

con-sïdëre,  sëdï,  — , 3.  — 1.  a)  samen 
gaan  zitten,  zich  samen  neerzetten:  con - 
sidamus  hic  in  umbra ; biz. : zicli  samen 
neerzetten  om  overleg  te  plegen,  recht 


te  spreken  enz.,  zitting  houden  : druides 
certo  anni  tempore  considunt  in  loco  con - 
secrato.  — b)  alg. : gaan  zitten,  zich  ncer- 
zetten.—  2.  overdr. : a)  v.  pers. : zich  neer- 
zetten, - vestigen,  een  stelling  innemen, 
post  vatten : fertilissima  lom  occupave- 
runt  atque  ibi  consederunt ; Caesar  consi- 
dit  et  cast  ra  communit ; product  is  copiis 
ante  oppidum  considunt , stellen  zich  op. 

— b)  weg-,  verzinken : *omne  mikt  vi- 
sum c.  in  igncs  Ilium  ; tig. : * totam  vi- 
dernus  consedisse  urbem  luctu.  — c)  v. 
iets  dat  woelig  is : gaan  liggen,  tot  beda- 
ren komen,  ophouden  : * consedit  ignis  ; 
ardor  anirni  consedit ; consedit  (werd 
bleef  rustig)  utriusque  nomen  in  quaes- 
tura , tijdens  hun  quaestuur,  hoorde  men 
hun  naam  niet. 

con-signare,  1.  — 1.  be-,  verzegelen. 

— 2.  overdr.:  bezegelen,  bekrachtigen, 
waarborgen. 

consiliarï,  dep.  1 [consilium] . 1.  be- 
raadslagen, overleggen.  — 2.  * raad  ge- 
ven. — consilian us.  iï,  m.  [id.],  raad- 
gever. ^ # 

consilium,  iï,  onz.  [consulere], 

I.  bedrijv.  1.  het  beraadslagen,  beraad- 
slaging : nocturna  consilia.  — 2.  meton. : 

a)  beraadslagende  vergadering : c.  convo- 
care;  inz.:  een  juridisch  erkend  beraad- 
slagend of  raadgevend  lichaam  (t.  ond.  v. 
concilium)  : indices  in  hoe  c.  (rechtscollege) 
delecti ; ad  id  c.  (krijgsraad)  ad/iïbiti  cen- 
turiones ; dikw. : c.  puhlicum,  senaat.  — 

b)  het  vermogen  om  te  beraadslagen, 
beleid,  inzicht,  schranderheid,  wijsheid : 
vir  rnaqni  eonsilii ; barbar  is  c.  non  de f uit. 

II.  lijd.  1.  besluit,  beslissing : belli  re- 
novandi  c . capcre ; c.  inire ; Oallorum 
subita  consilia.  — biz.  : a)  plan,  voorne- 
men, bedoeling  : c.  abiccre ; c.  omittere  ; 
consilio,  met  opzet ; co  consilio  ut,  met 
de  bedoeling.  — b)  maatregel  : militant 
nostrorum  virtuti  Gal  lorum  consilia  occur- 
rebant.  — 2.  raad  die  gegeven  wordt, 
gevoelen  dat  medegedeeld  wordt : c.dare ; 
de  consilio  alicuius , op  raad  van. 

con-similis,  e , volkomen  gelijk. 

consipëre,  iö, , 3 [cum,  sapere], 

bij  zijn  verstand  zijn  of  blijven. 

con-sistëre,  stïti,  — ,3. 

I.  ergens  gaan  staan  : c.  ad  rnensam  (bij 
meervoudig  onderwerp  is  dikw.  de  betee- 
kenis  v.  h.  voorvoegsel  nog  voelbaar : bij- 
een gaan  staan ; vgl.  constituere) ; v.  troe- 
pen : zich  opstellen,  post  vatten  : legio  quae 
iuxta  constiterat. 

II.  blijven  staan.  — 1.  eig.  : a)  riatores 
(ace.)  c.  cogunt ; * ridimus  glacie  c.  (bevrie- 
zen) pontum;  nar  es  in  ancoris  constiterunt , 
gingen  voor  anker  liggen  ; v.  troepen  : 
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halt  maken,  stand  houden  : consistit  ag- 
aten. — b)  pleisteren,  vertoeven,  zich  ves- 
tigen : c.  unum  dient  Veliae ; cives  qui  ne- 
gotiandi  causa  ibi  constiterant , zich  geves- 
tigd hadden  ; * vertice  eelso  quercus  consti- 
terunt,  hebben  wortel  geschoten.  — 2.  o- 
verdr.  : a)  tot  staan  komen,  stil  blijven, 
vaststaan  : rum  ad  Trebiam  terrestre  con- 
stitisset  helium ; animo  r.,  de  gemoedsrust 
bewaren  ; consistit  consilium,  het  besluit 
staat  vast.  — b)  bestaan  uit,  berusten  op, 
afhangen  van  : eorum  victus  in  lade , casco, 
carne  consistit ; in  una  virtute  omnis  spes 
consistebat. 

consitio,  önis,  vr.  [2.  conserëre]  en 
consitura,  ae , vr.  [id.],  het  bezaaien. 

con-söbrïna,  ae,  vr.,  volle  nicht.  — 
con-söbnnus,  ï,  m.  1.  volle  neef  van 
moederszijde  (t.  ond.  v.  patruelis).  — 2. 
alg.  : volle  neef. 

con-sociare,  1.  — 1.  vereenigen,  ver- 
binden : caritas  solt  (de  liefde  tot  den 
grond)  ariimos  eorum  consociavit.  — 2.  ge- 
meenschappelijk maken  : regnutn  (liet  ko- 
ninklijk gezag)  consociant. 

consölabilis,  e,  troostbaar.  — consö- 
lare,  1,  (zld.),  troosten.  — con-sölarï. 
dep.  1.  — 1.  troosten,  bemoedigen.  — 2. 
door  troost  verzachten : c.  dolorem.  — con- 
solatio.  önis,  vr.  1.  het  troosten,  troost. 
— 2.  troostschrift 

con-sonare,  nut , — , 1,  tegelijk  klin- 
ken : * nemus  consonat , klinkt  mede,  weer- 
galmt. — con-sonus,  a , urn.  1.  tegelijk 
klinkend,  harmonisch  : *c.  plangor.  — 2. 
overdr.  : overeenstemmend,  passend. 

con-söpïre,  4.  — 1.  vast  doen  inslapen  : 
Endymion  a Luna  consopitus  putatur . — 
2.  hjd.-med.  : vast  inslapen  : Alexander 
somno  est  consopitus. 

con-sors,  rtis,  bvn.  1.  een  gelijk  aan- 
deel hebbend ; zelfst.  g.  : deelgenoot : so- 
cium  et  consortem  gloriosi  laboris  amise- 
ram.  — 2.  biz.  : a)  een  gelijk  aandeel  heb- 
bend aan  een  vermogen,  in  gemeenschap 
van  goederen  levend  : tres  fratres  consor- 
tes  ; een  gelijk  aandeel  hebbend  in  een  be- 
drijfskapitaal : * fallere  consortem  socium , 
zijn  vennoot.  — b)  vd.  : broederlijk,  zus- 
terlijk : *c.  sanguis  ’L  zelfst.  g.  : * broeder, 
zuster.  — consortiö,  önis,  vr.,  en  -tium, 
pi,  onz.,  gemeenschap  : consortium,  regni , 
mederegêntschap. 

1.  conspectus,  üs,  m.  [conspicërë].  1. 
bedr.  : het  zien,  blik,  aanblik  : quoad  Ion - 
gissinie  (zoo  ver)  conspectum  oculi  fere- 
bant ; omnium  ex  conspectu  remotis  equis  ; 
ponere  in  conspectu , in  het  bereik  der  oo- 
gen,  vóór  de  oogen  van.  — 2.  zld.  lijd.  : 
het  zichtbaar  worden,  verschijning,  aan- 
blik : niihi  frequens  c.  vester  iucundissi- 


mus ; conspectu  suo  proelium  restituit.  — 
2.  conspectus,  a,  urn  [id.].  1.  zichtbaar : 
agmina  inter  se  satis  conspectu.  — 2.  in  het 
oog  vallend,  opvallend,  merkwaardig  : 
* pictis  c.  in  ar  mis. 

conspergëre,  rsï,  rsum , 3 [cum,  spar - 
gëre],  besprenkelen,  bestrooien,  bevochti- 
gen : me  conspersit  lacrimis. 

conspicarï,  dep.  1 [conspicërë],  gewaar 
worden,  te  zien  krijgen.  — conspicërë, 
iö,  spexï,  spectum , 3 [cum,  specërc\  1.  ge- 
waarworden, bemerken,  te  zien  krijgen  : 
ubi  primutn  nostros  equites  conspexerunL 

— 2.  (oplettend,  bewonderend)  bezien,, 
beschouwen  : cum  omnes  conspiciebant 
propter  novitatem  ornatus  ; dikw.  lijd.  : in 
het  oog  vallen,  opvallen,  de  aandacht  trek- 
ken : arma  et  equi  conspiciebantur.  — 
conspiciendus,  a,  urn  [conspicëre],  be- 
zienswaardig, aanzienlijk.  — conspicu- 
us,  a,  um  [id.].  1.  zichtbaar,  goed  zichtbaar. 

— 2.  opvallend,  uitstekend,  merkwaardig.. 

con-spïrare,  1,  alleen  overdr.  1.  over- 
eenstemmen, eensgezind  zijn,  sanieiiwer- 
ken.  — 2.  in  ongunstigen  zin  : samenspan- 
nen, samenzweren  ; lijd.  verl.  dlw.  in  bedr. 
zin  ; ook  zelfst.  g.  conspirati , orum,  m.,  sa- 
menzweerders. — conspïratiö,  önis,  vr.r 
alleen  overdr. : overeenstemming,  eensge- 
zindheid, verstandhouding  : c . banmum 
omnium  ; in  ongunstigen  zin  : samenzwe- 
ring, muiterij. 

con-spuëre,  — , uturn , 3,  bespuwen. 

constans,  ntis,  bvn.  [constürë].  1.  vast- 
staand, onwankelbaar,  rustig  : constanti 
vultu  graduque.  — 2.  overdr.  : a)  zich  ge- 
lijk blijvend,  bestendig,  onveranderlijk, 
duurzaam  : c.  pax ; omnia  (b.  v.  de  ster- 
ren), quae  cursus  certos  et  cons tantes  ha- 
bent ; c.  aetas,  gezette  leeftijd;  inz.  v.  h.  ka- 
rakter : standvastig,  volhardend.  — b)  o- 
vereenstemmend  met  anderen,  gelijklui- 
dend : hidus  anni  parum  c.  memoria  est 
(nl.  bij  de  annalisten).  — constanter,, 
bw.  [constans],  alleen  overdr.:  a)  zich  ge- 
lijk blijvend,  bestendig,  on  veranderlijk,  re- 
gelmatig : stellae  eosdem  cursus  constantis- 
sirne  sereantes  ; inz.  v.  h.  karakter  : stand- 
vastig : c.  ferre  dolorem.  — b)  overeenstem- 
mend met  anderen,  eenstemmig  : c.  vmnes 
nuntiaverunt  manus  (troepen)  cogi.  — 
constantia.  ae,  vr.  [id.J.  1.  vastheid,  rust : 
c.  cultus.  — 2.  overdr.  : a)  het  zich  gelijk 
blijven,  onveranderlijkheid,  regelmatig- 
heid : stellae  simt  admirabiii  constantia ; 
inz.  y.  h.  karakter  : standvastigheid,  vol- 
harding : an  de  eorum  fide  constant iaqite 
dnbitatis  ? — b)  het  overeenstemmen  : c. 
testimoniorum. 

t Constantinus,  ï,  m.,  Constantijn.  — 
Flavius  Valerius  Const.,  bijgenaamd  de- 
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Groote,  onderkeizer  306-307,  keizer  307- 
337  n.  C.  — t Constantius,  iï,  m.  — 
Flavius  Valerius  Const.  Chlorus , vader  v. 
Constantijn  d.  Groote,  onderkeizer  293- 
305,  keizer  305-306  n.  C. 

con  stare,  stitï, — , 1.  — 1.  vaststaan  : 
a)  stand  houden  : nullo  loco  constabat  acies ; 
overdr.  : * animo  constat  sente?itia,  het  be- 
sluit staat  vast;  mente  vix  constat , hij 
raakt  van  zijn  stuk.  — b)  onveranderd 
blijven  : numerus  legionum  c.  videbatur ; 

* cuncta  videt  caelo  c.  sereno.  — c)  zeker 
zijn  : et  factum  et  nomen  constant;  vrl  on- 
pers. : constat , het  is  zeker,  het  is  een  uit- 
gemaakte  zaak  : constat  omnibus  (dat.)  ; 
constat  inter  omnes.  — 2.  bestaan  : a)  voor- 
handen zijn  : antiquissimi , quorum  quidem 
scripta  constent , ons  bewaard  gebleven 
zijn  ; met  abl.  v.  prijs  : voorhanden  zijn 
tegen  een  zekeren  prijs,  kosten,  te  staan 
komen  : c.  sestertiis  quadringentis  ; docet 
quot  virorum  mor  te  necesse  sit  c,  victoriam. 
— b)  bestaan  met,  overeenstemmen  : * c. 
sibif  zich  gelijk  blijven  ; video  adhuc  c. 
(klopt,  uitkomt)  omnia . — c)  bestaan  uit, 
berusten  op  : constamus  ex  animo  et  cor- 
pore ; victoria  in  canon  cohortium  virtute 
constabat. 

consternare,  1.  — 1.  schichtig  maken  : 
hare  procella  missüium  consternavit  e- 
quos.  —2.  overdr.  v.  menseken  : verschrik- 
ken, opschrikken,  doen  ontstellen,  verbit- 
teren : animo  constematus  ; rnetu  servitiitis 
ad  arma  consternati  sunt , liepen  in  wilde 
haast  te  wapen.  — consternatio,  önis, 
vr.  1.  het  schichtig  worden,  schichtigheid : 
pavor  et  c.  equorum.  — 2.  overdr.  v. 
menschen  : a)  schrik,  verwarring,  ont- 
zetting, wilde  opgewondenheid.  — b)  vd. : 
oproer,  muiterij. 

con-sternëre,  stram , stratum,  3,  bedek- 
ken : navis  constrata , met  een  dek  voorzien. 

con-stïpare,  1,  opeendringen. 

constituëre,  uï,  ütum , 3 [cum,  statuë- 
re].  1.  plaatsen,  stellen,  leggen  : * taurum 
constituam  ante  aras  ; constituta  (geplant) 
sunt  ante  tribunal  siqna  (bij  meervoudig 
voorwerp  is  dikw.  de  beteekenis  v.  h.  voor- 
voegsel nog  voelbaar  : bijeenplaatscn  ; 
vgl.  consistere).  — biz. : a)  v.  troepen  : op- 
stellen : legionespro  castris  in  acie  consti- 
tuit ; halt  laten  maken  : paulisper  agmen 
eonstituit. — b)  blijvend  plaatsen,  vestigen : 
pracsidia  in  Éutenis  eonstituit;  fig.  : m 
een  ambt  plaatsen,  aanstellen  : c.  aliquem 
in  munere . — c)  aanleggen,  oprichten, 
bouwen  : c.  hiberna.  — 2.  overdr.  : a)  tot 
stand  brengen,  stichten,  instellen,  oprich- 
ten : tribus  constitutie  (gevormd)  legiom- 
bus  ; tegern  c..  invoeren  ; decemvirah  po- 
te state  in  omnibus  urbibus  constituta.  — b) 
(wat  reeds  bestaat)  bevestigen,  regelen, 


ordenen  : c.  rem  publicam.  — c)  (met  an- 
deren of  bij  zichzelf)  vaststellen,  bepalen, 
beslissen,  een  besluit  niededeelen  : c.  diem 
colloquio ; c.  inter  se,  afspreken ; Caesar 
Rhenum  transire  eonstituit ; quid  vectiga - 
lis  (gen.)  Britannia pender et , eonstituit.  — 
constitütiö,  önis , vr.  1.  inrichting,  gesteld- 
heid : firma  c.  corporis.  — 2.  verorde- 
ning. 

con-stringëre,  inxi,  ictum , 3.  — 1.  sa- 
mentrekken, -binden  : etiamsi  corpora  con- 
stricta  sint  rinculis.  — 2.  overdr.  : aan 
banden  leggen,  beteugelen  : se  constrictum 
a collega  teneri. 

con-struëre,  uxï,  uctum,  3.  — 1.  opsta- 
pelen : constructa  pecunia.  — 2.  a)  door 
opstapelen  tot  stand  brengen  : acervi  num - 
morum  apud  istum  constnmntur.  — b) 
biz.  : bouwen  (verwekt  de  voorstelling 
v.  ophoopen  ; t.  ond.  v.  aedificare) : c.  ae- 
dificium. 

con-stüprare,  1,  verkrachten  : emptunr 
constupratunume  iudicium,  een  door  on- 
eerbare middelen  gekocht  vonnis. 

Consualia,  ium,  onz.  [Consus],  feest  ter 
eerc  van  Consus. 

consuëfacëre.  iö.  fëci,  factum , 3 [ cumv 
stam  v.  suescëre , facëre],  ïem.  aan  iets  ge- 
wennen. 

con-suëre,  suï,  sütum,  3,  aaneennaaien^ 

con-sueseëre,  suêvï,  suëtuni , 3,  zich 
gewennen,  gewoon  worden ; in  h.  perf. 
gewoon  zijn ; zld.  onpers.  : sicuti  fieri 
consuevit,  zooals  gewoonte  is.  — con- 
suëtüdö,  dinis,  vr.  1.  gewoonte,  gewone 
handelwijze,  zede : c . victus , c.  vitaer 
levenswijze.  — 2.  gewone  omgang,  dage- 
lijksch  verkeer.  — consuetus,  a,  umy 
gewoon. 

consul,  m.,  consul.  — consularis, 

e.  1.  van  een  consul,  consulair:  comitia 
consularia , consulscomitiën,  verkiezing 
van  een  consul.  — 2.  vir  c.  en  zelfst  g. 
-is,  is,  m.,  oud-consul ; biz.,b.  v.  bij  Fac.  : 
stadhouder  v.  d.  keizer  in  een  provincie 
(tot  dat  ambt  werd  een  oud-consul  be- 
noemd). — consulatus,  us,  m.,  consulaat*. 

consulëre,  lui , Itum,  3. 

I.  1.  overleg  plegen,  overleggen : de 
Rkodiis  consultum  est ; quid  agant  consu- 
lunt.  — 2.  a)  een  besluit  nemen,  maatre- 
gelen treffen,  handelen:  de  vobis  inimi- 
cius  consuluerunt.  — b)  biz. : een  besluit 
nemen  ten  gunste  van,  zorgen  voor,  be- 
dacht zijn  op  : obsecro  ut  paci,  ut  vitae 
vestrae  consulatis  ; sibi  c. 

II.  1.  iem.  om  raad  vragen,  raadple- 
gen: comulentibus  respondere  ; c.  Apolli- 
nem.  — 2.  biz. : den  senaat  of  het  volk 
raadplegen,  hen  om  een  beslissing  vra- 
gen : c . senatum. 
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consultare,  1 [intens,  v.  consulëre ].  1. 
rijpelijk  overwegen,  overleg  plegen : de  \ 
rebus  dubiis  c.  ; quid  agcrent  consultabant. 

— 2.  zld. : bandelen-'  zorgen  voor:  rei 
publicae  consultabant.  — consultatiö, 
önis,  vr.,  overleg,  beraadslaging. 

consultë,  bw.  [consultus],  met  over- 
leg. — consulto,  bw.  [abl.  v.  consultum ], 
met  opzet.  — consultor,  öris,  m.  [con- 
sul ere].  1,  raadgever.  — 2.  die  om  raad 
vraagt.  — consultum,  7,  onz.  [consultus  ; 
eig. : bet  rijpelijk  overlegde],  besluit, 
plan : senatus  consultum , senaatsbesluit. 

— consultus,  a,  um  [consulëre].  1.  rij- 
pelijk overlegd.  — 2.  gew.:  geraadpleegd; 
vd. : kundig,  ervaren : iitris  c.  (soms : 
iiirc  c .),  bijv.  en  zelfst.  g. : recbtskundig(e); 
zelfst.  g.  - us , i,  m.,  rechtsgeleerde. 

con-sümëre,  mpsï.  mptum,  3,  geheel 
wegnemen.  — 1.  a)  verbruiken,  besteden 
aan  : consumpto  omni  frumento ; in  op- 
pugnanda  Sarno  mille  talenta  consumpse- 
rant.  — b)  met  b.  bijbegrip  v.  nutteloos- 
heid : doorbrengen,  verbrassen,  verkwis- 
ten : c.  patrimonium.  — c)  vernietigen : 
aedes , quae  priorc  anno  ineendio  consurn- 
ptae  fuerant.  — 2.  overdr.  v.  tijd  en  v. 
abstracta  : a)  aanwenden,  besteden  aan  : 
in  kis  rebus  dies  decem  consumit ; omnem 
operam,  curam , studium  in  tua  sulute 
xonsumo.  — b)  dikw.  met  h.  bijbegrip  v. 
nutteloosheid : verkwisten,  verliezen:  mul- 
lis  diebus  per  dubitationem  consumptie. 

consummare,  1 [cum,  summa].  1.  a) 
optellen.  — b)  overdr. : bijeenbrengen  : 
in  suum  nomen  consummata  eius  belli 
gloria,  al  de  roem  van  dien  oorlog,  op 
zijn  naam  vereenigd.  — 2.  voltooien,  tot 
den  hoogsten  graad  brengen  : * consum- 
rnatus  (volmaakt)  Cato. 

con-surgëre,  surrexï,  sur  rectum,  3.  — 

1.  a)  samen  opstaan : senatus  cunctus 
eonsurrexit.  — b)  v.  één  pers. : opstaan, 
zich  oprichten  : * cönsurgit  senior  ; * suh- 
latum  cönsurgit  in  ensern,  lett.  : richt 
zich  op  in  de  richting  van  zijn  opgehe- 
ven zwaard,  d.  i.  richt  zich  hoog  op, 
met  geheven  zwaard.  — c)  v.  zaken: 
zich  verheffen  : * consurgunt  geminae 
quercus.  — 2.  overdr. : a)  ópstaan  (tot 
een  werkzaamheid),  zich  uitrusten  : c. 
ad  bellum.  — b)  v.  zaken  : ontstaan  • 

4 consurgunt  venti ; * novum  cönsurgit  hel- 
ium. — consurrectio,  önis,  vr.,  het 
(gezamenlijk)  opstaan. 

Consus,  ï,  m.  [vw.  condere , opbergen], 
oud-Rom.  god  v.  d.  oogst 

con-tabescëre,  bui,  — , 3,  wegkwij- 
nen. 

contabulare,  1 [cum,  tabula],  met 
planken  voorzien,  met  een  planken  vloer-, 


met  planken  vloeren  beleggen  : turres  c.r 
van  verdiepingen  voorzien  ; rnururn  tur- 
ribus  c .,  met  torens  bezetten. 

contactus,  üs,  m.,  -tagiö,  önis , vr.,  en 
-tagium,  it,  onz.  [contingëre].  1.  aanra- 
king : * Harpy  iae  contactu  omnia  foedanf. 

— 2.  gew.  in  ongunstigen  zin  : a)  aan- 
steking, besmetting:  vulgati  sunt  contac- 
tu morbi.  — b)  overdr.:  omgang,  ver- 
derfelijke invloed,  besmetting : disceditc 
a contactu  turbidorum , der  muiters  ; late 
patet  Catilinae  sec le ris  contagio. 

co  n tam  in  are,  1,  in  aanraking  bren- 
gen, inz.  met  iets  onreins  ; vel.  : be- 
smetten, bezoedelen,  bederven. 

con-tegëre,  ten,  tectum , 3,  (geheel) 
bedekken.  — 1.  eig.:  * caput  contexit arnictu : 
biz. : begraven  : Galbae  corpus  humili 
sepultura  contexit.  — 2.  overdr.  : bedek- 
ken, verbergen. 

con-temnëre,  mpsï,  mptum , 3.  — 1. 
(als  waardeloos  of  onbeduidend)  veron- 
achtzamen, minachten,  niet  vreezen  (wijl 
niet  gevaarlijk),  verachten  (t.  ond.  v. 
sper n ere  en  despicere) : non  usque  eo  Ca - 
tilina  rem  publicam  despexit  (ziet  uit  de 
hoogte  neer  op)  atque  contempsit  (heeft 
een  zoo  gering  denkbeeld  van),  ut...  ; ea 
contemnunt  et  pro  nihilo  putant ; si  bellum 
hoe,  si  hic  hostis  contemnendus  fuisset... ; 
*c.  ventos , trotsen.  — 2.  zich  met  min- 
achting uitlaten  over,  bespotten : con- 
ternpsisti  Murcnac  genus,  cxtulisti  tuum. 

contemplarï,  dep.  1 [cum,  templum]. 

(rustig,  oplettend)  beschouwen.  — 
2.  overdr. : met  den  geest  beschouwen  : 
id  animo  contemplare , quod  ocuiis  non 
potes.  — contemplatio,  önis,  vr.,  hot 
beschouwen,  eig.  en  overdr. 

contemptim,  bw.  [conté mnere] , mot  ge- 
ringschatting, met  minachting.  — con- 
temptiö,  önis,  vr.  [id.],  geringschatting, 
minachting.  — contemptor  öris,  m.  [id  ), 
die  geringschat,  verachter.  — contemp- 
trix,  /ris,  vr.  [ contemptor ],  vorachtster.  — 
1.  contemptus,  üs,  m . [conté mnërë].  1. 
bedr.  : geringschatting,  minachting.  — 2. 
lijd.  : het  veracht  worden  : Gallis  brevitas 
(kleine  gestalte)  nostra  contemptui  est.  — 

- contemptus,  a,  um  [id.],  geminacht, 
onbeduidend,  verachtelijk. 

con-tendëre,  ndï,  ntum,  3. 

A.  [cum,  geheel  en  al,  zeer). 

I.  1.  spannen,  strak  aantrekken  : *c.  ar- 
cum.  — 2.  oneig.  : (met  strak  gespannen 
boog  of  arm)  richten  : * arcu  contenta  tela 
tenens  ; * May  o (op  Magus)  contenderat 
hastam . 

II.  gew.  overdr.  : zijn  krachten  inspan- 
nen. — 1.  v.  de  lichaamskrachten  : a)  uit 

I alle  macht  doen,  zijn  krachten  aanwenden : 


contentio  — continere 
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quantum  potero  voce  contendam  ut  hoe 
exaudiat ; tranare  eontenderunt ; *<?.  ocido, 
zich  inspannen  met  het  oog,  ver  zien.  — 
b)  biz.  : zijn  krachten  inspannen  om  er- 
gens te  geraken,  heen  snellen  (met  en  zon- 
der wkw.  v.  beweging)  : Bibracte  ire  con- 
tendit ; in  Italiam  magnis  üineribus  con - 
tendit.  — 2.  v.  de  krachten  des  gccstes  : 
a)  alg.  : dolis  atque  fallaciis  c.  — b)  zich 
inspannen  om  iets  te  verkrijgen,  dringend 
verlangen,  aandringen  op  : a me  petebat  et 
summe  cóntendebat  ut  propinquum  suum 
defenderem.  — c)  met  nadruk  verzekeren, 
staande  houden  : apud  epkoros  contendit 
falsa  iis  esse  del  at  a . 

B.  (cum,  met).  1.  zich  inspannen  te- 
gen, zich  meten  met,  strijden : Haedui  rum 
Sequanis  bello  contenderant.  — 2.  overdr.  : 
a)  twee  dingen  zich  met  elkander  laten  me- 
ten, tegenover  elkander  stellen,  vergelij- 
ken : annales  nostros  rum  scriptura  (do 
geschriften)  eorum  c.  — b)  vd.  : * onder- 
scheiden : ostro  c.  fucum , echt  purper  on- 
derscheiden van  onecht. 

contentio,  önis,  vr.  [contendëré],  alleen 
overdr.  1.  inspanning  (v.  h.  lichaam  of  d. 
geest)  : a eonsulibus  impetratum  est  summa 
tribunorum  plebis  contentione,  ut ...  — 2.  a) 
strijd,  wedstrijd  : honoris  amplissimi  c., 
de  strijd  om  het  consulaat.  — b)  vergelij- 
king (z.  contendere , B,  2,  a).  — conten- 
tiösus,  a,  urn  [cqntentiö' |,  strijdlustig  : 
"1*  contentiosa  carmina , gedichten  voor  een 
wedstrijd* 

1.  contentus,  a , um  [contendere].  1.  ge- 
spannen, strak  : * e.  funis.  — 2.  overdr.  : 
ingespannen,  ijverig. 

2.  contentus,  a,  um  [continere],  be- 
perkt, zich  beperkend,  zich  vergenoegend 
met,  (alleen  in  dien  zin :)  tevreden  : * pau- 
eis  e. ; peditatu  quem  antea  habuerit  se  fore 
.eontentum  dicit . (bet.  n.  Fr.  content,  in  d. 
zin  v.  blijde). 

con-terëre,  trïvl,  tritam,  3 (gesunk. 
jcontrieram  — -trivera m) . — 1.  a)  zld.:  stuk- 
wrijven,  verbrijzelen.  — b)  in  ruimeren 
zin'  : slijten,  verslijten  : manus  in  silvis 
, emuniendis  (toegankelijk  maken)  conto - 
runtur . — 2.  overdr.  : a)  verbrijzelen  : 
+ cor  contritum.  — b)  verslijten,  afslijten  : 
contritum  vetustate  proverbium . c)  biz. 

v.  d.  tijd  : doorbrengen  (in  gunstigen  en 
ongunstigen  zin)  ; in  studiis  omne  otiosum 
tempus  contrivi mus,  hebben  besteed  aan; 
socordia  bonum  otium  e.,  verkwisten,  ver- 
beuzelen. 

con-terminus,  a,  um,  aangrenzend,  na- 
burig. .. 

con-terrere.  ut,  ituni,  2,  met  schrik  ver- 
vullen, verschrikken. 

con-testarï,  dep.  1,  tot  getuige  roe- 
pen : deos  c .,  bezweren. 


con-texëre,  xuï , xtum,  3. 

I.  1.  ineen  weven,  samen  vlechten  : ovi- 
um  villos  c.  — 2.  door  samenvl echten  tot 
stand  brengen,  uit  vlechtwerk  maken  : 
contexta  viniinibus  niembra  (v.  poppen). 

II.  in  ruimeren  zin.  1.  a)  samenvoegen, 
nauw  verbinden,  ineenzetten.—  b)  overdr. : 
verbinden : e.  extrema  cum  primis.  — 2. 
door  ineenzetten  tot  stand  brengen  : a) 
eig. : * trabibus  contextus  (gebouwd)  equus. 

— b)  overdr.  : crimen  r.,  smeden,  uitvin- 
den. 

contextus,  a , um  [rontcxëré],  in  zich- 
zelf samenhangend,  doorloopend,  onafge- 
broken : historia  contexta  eorum  temporum. 

conticescëre  en  -ciscëre,  tieul,  — , 3 
[cum,  incohat.  v.  taccre].  1.  ophouden  met 
spreken,  zwijgen,  (t.  ond.  v.  obmutescere). 

— 2.  overdr.  : stil  worden,  uitrazen,  beda- 
ren : conticuit  tumultus. 

contignare.  1 [cum,  tignum],  met  bal- 
ken beleggen.  — contignatio,  önis,  vr., 
balkwerk,  verdieping. 

contigu US,  a,  um  [contingërë].  1.  bedr.: 
reikend  tot  aan,  aangrenzend,  naburig.  — 
2.  zld.  lijd.  : * bereikbaar  : c.  missae  ba- 
stas (dat),  in  het  bereik  van  zijn  speer. 

continens.  ntis,  bvn.  [continêre].  1. 
samenhangend  met  zichzelf,  onafgebroken: 

a)  v.  ruimte  : continentes  paludes  ; zclfst. 
g.  - ns , ntis,  vr.  [t.  w.  terra] , vasteland.  — 

b)  overdr.  : c.  labor ; continenti  (zonder 
nisten)  impetu ; continentia  scrip  fa,  verha- 
len die  één  geheel  vormen.  — 2.  met  iets 
anders  samenhangend  : a)  v.  ruimte : 
aangrenzend : c.  ripae  (dat.)  collis.  — b) 
overdr.  v.  tijd  : achtereenvolgend  : conti- 
nentibus  diebus.  — 3.  overdr.  : zichzelf 
beteugelend,  - behcerschend,  matig;  biz.  : 
t onthoudend,  kuisch.  — continenter, 
bw.,  overdr. : a)  v.  tijd  : onafgebroken  : 
tota  node  c.  icrunt.  — b)  met  zelfbeheer- 
sching,  matig,  ingetogen  : c.  vivere.  — 
continentia,  ae,  vr.,  overdr.  : zelfbeheer- 
sching,  gematigdheid,  tucht ; biz.:  f ont- 
houding, kuischheid. 

continêre,  ui,  — 2 [cum,  tenêre]. 

I.  bijeen-,  samenkouden,  verbinden. — 

1.  eig.  : dictator  continuit  suos  intro  val- 
ium ; pars  oppidi,  mart  disiuncta  angusto, 
ponte  rursus  adiungitur  et  continetur . 

2.  overdr. : ornnes  artes  cognatione  qua- 
dam  intier  se  contineniur ; ornnes  gentes 
rostri  religione  numinis  continentur,  zijn 
vereenigd  door  (d.  i.  in)  de  vereering 
uwer  goddelijke  macht. 

II.  1.  inslniten,  begrenzen:  una  pars 
continetur  Garunna  flumine , Occano,  fint - 
bus  Belgarum . — 2.  overdr.  : a)  omvatten, 

| bevatten  : primus  liber  continet  res  gestas 
| regum  ; mea  gvatia  non  continetur  (is  in  ge- 
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sloten-,  is  begrensd  door)  familiarita- 
tibus , mijn  invloed  is  niet  beperkt  tot  een 
kring  van  vertrouwden  ; noctis  longitudo 
flagitiis  continebatur,  de  geheele  lange 
nacht  werd  omvat  door...,  - doorgebracnt 
met.... — b)  in  een  bepaalden  toestand  be- 
houden, handhaven,  bewaren  : Hemos  in 
offïeio  c. ; virtus  amicitiam  gignit  et  con- 
tinet. — c)  het  wezen  eener  ‘zaak  in  zich 
bevatten,  - uitmaken,  liet  hoofdpunt  van 
iets  zijn;  gew.  lijd.:  bestaan  uit,  -in, 
berusten  op  : non  venis  et  nervis  et  ossi- 
bws  dii  contincntur;  collatis  signis,  quo 
more  coriim  (in  welk  gebruik  van  dat 
volk)  gravissima  caerimonia  coniinetur ; 
in  foro  omnis  aequitas  coniinetur , op  het 
forum  berust  alle  recht,  het  forum  (waar 
recht  gesproken  werd)  is  de  zetel  van  alle 
recht. 

III.  1.  vasthouden,  inhouden,  weer- 
houden, tegenhouden  : naves  copulis  c.  ; 
c.  animam , den  adem.  — 2.  ovcrdr. : 
beteugelen,  afhouden  : c.  linguam ; e.  suos 
a proeiio. 

contingëre,  tigï , taetum , 3 [cum,  tan - 
gere] . 

I.  o verg.  1.  aanraken,  vatten,  grijpen 
(duidt  gew.  een  inniger  verecniging  aan 
dan  tangere ; ook  t.  ond.  v.  attingere)  : 
alicuius  dextram  c.  — biz.  : a)  aangren- 
zend zijn  : Helvii  fines  Arvemorum  con- 
t ingunt.  — b)(een  plaats)  bereiken  : * Ita- 
Ham  c. ; *aures  c.,  doordringen  tot.  — 
c)  (een  doel)  treffen  : *avem  c.  ferro  non 
rat  uit. — 2.  overdr. : a)  aangaan,  betreffen, 
raken,  roeren  : haec  considtatio  Romanos 
non  con tingit  ; eos  publica  con  tin gebat 
cura , het  algemeen  belang  ging  hun  ter 
harte.  — b)  in  betrekking  staan  tot  : o ui 
aliquibus  ministeriis  (ambt)  regiant  (het 
hoi)  contingebant.  — c)  vrl  in  h.  dlw.  : 
bezoedelen,  besmetten  : scclere  contactus ; 
aiispicia  contacta , ontheiligd,  ontwijd. 

II.  onoverg. : wedervaren  (gew.  v.  een 
gelukkige  gebeurtenis ; t.  ond.  v.  accidere)f 
ten  deel  vallen  : ei  victoriae  praemia  non 
contigerant  \ gew.  onpers.:  * non  cuivis 
homini  contingit  adire  Corinthum,  Hok. 

continuare,  1 [continuus] , samenhan- 
gend maken,  aaneenvoegen. 

I.  v.  ruimte  : (zonder  tusschenmimte) 
aaneenvoegen,  verbinden : domus  (ace. 
mrv.)  c.,  naast  elkaar  bouwen  ; aedificia 
moenibus  (datief)  continuantur , worden 
tot  tegen  de  stadsmuren  gebouwd. 

II.  overdr.  v.  tijd.  1.  v.  verschillende 
zaken  : onmiddellijk  op  elkander  laten 
volgen  : * continuat  dopes,  draagt  het 
eene  gerecht  na  liet  andere  aan.  — 2.  van 
een  zelfde  zaak : onafgebroken  voortzetten 
(bet.  n.  Fr.  continuer,  in  d.  zin  v.  : na  een 
onderbreking  weer  opnemen)  : die  ac 
node  iter  c.;  biz.  v.  ambten  : a)  behouden  : 


tribuni  c.  magistratum  nitebantur.  — b)' 
verlengen,  verder  laten  behouden : ei 
continuatur  magistratus . 

conti  nu  at  io,  önis,  vr.  [continuare],  v. 
tijd  : onafgebroken  voortzetting,  het 

aanhouden  : c.  imbrium ; c.  verborum, 
periode. 

continuo,  bw.,  overdr.  1.  v.  tijd  : on- 
middellijk daarop.  — 2.  v.  een  logische 
gevolgtrekking  (in  zinnen  met  ontken- 
nende beteekenis) : dadelijk,  noodzakc- 
lijk  : qui  libenter  cenat , non  (daarom  nog 
niet)  bene  cenat.  — continuus,  a,  urn 
[ continère ],  samenhangend.  — 1.  v.  ruim- 
te : (met  iets  anders  of  in  zichzelf)  samen- 
hangend : *continui  rnontes , een  berg- 
keten ; ignis  proxima  quaeque  et  deinceps 
continuo  (zelfst.  g.  : de  belendende  barak- 
ken) amplexus  est.  — 2.  overdr.  v.  tijd  :: 
a)  v.  een  zelfde  zaak  : onafgebroken  : 
continua  obsidio . — b)  v.  verschillende 
zaken  : achtereenvolgend  : dies  eontinui' 
quinque. 

contiö,  önis,  vr.  [gesunk.  uit  conventiö 
v.  convenïre  1.  1.  a)  te  Rome  : vergadering 
van  het  volk  (bijeengeroepen  om  rede- 
voeringen of  mededeelingen  te  hoofen,  niet 
om  te  stemmen;  t.  ond.  v.  comitia  en 
concilium),  (door  d.  veldheer  bijeenge- 
roepen) vergadering  der  soldaten : pro- 
(vóór,  in)  contione  laudare  aiiquem ; ali- 
quem  in  contionem  producer e.  vóór  het 
volk  doen  verschijnen.  — b)  oneig.  v. 
andere  volken  : rmdtitudine  ad  contionem 
vocata  (te  Syrakuse).  — 2.  meton.  : rede- 
tot  het  volk"  of  tot  het  leger  : contionem 
apud  milites  habuit. 

contiönabundus,  a,  urn  [contiönan], 
tot  het  volk  of  de  soldaten  -,  in  ’t  open- 
baar sprekend  (vrl  in  ongunstigen  zin). 

contiönalis,  e [contiö],  tot  de  volks- 
vergadering behoorend  : c.  kirudo  aerarii ,. 
het  gepeupel  der  volksvergaderingen, 
bloedzuiger  der  schatkist. 

contiönarï,  dep.  1 [contiö].  1.  een 
rede  houden  tot  het  volk  of  dc  soldaten, 
in  ’t  openbaar  spreken.  — 2.  zld.  met 
ace. : tot  het  volk  of  de  soldaten  zeggen. 
— conti önator  öris,  m.,  volksredenaar 
(in  slechten  zin),  volksopruier. 

con-torauëre,  rsï,  rtum , 2.  — 1.  met 
kracht  omdraaien,  - omwenden  : * contor - 
sit  proram  ad  undas.  — 2.  zwaaien,  slin- 
geren : '*  hastam  in  latus  feri  eontorsit.  — 
contortus,  a,  um , overdr. : a)  krachtig : 
contorta  et  acris  oratio.  — b)  gewrongen, 
ingewikkeld,  gekunsteld. 

contra. 

I.  bw.  1.  v.  plaats  : tegenover,  aan  de 
overzijde  : omnia  c.  cireaque  hostium 

plena  erant.  — 2.  overdr. : a)  v.  toestan- 
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den  : omgekeerd,  integendeel : alienissimo 
sibi  loco , c.  opportunissimo  hostibus.  — b) 
v.  handelingen : tegen  : c.  respondere ; 
c.  atque,  c.  quam , anders  dan ; vaak  in 
vijandigen  zin  : c.  pugnare  ; c.  die  ere. 

II.  vrz.  met  acc.  1.  v.  ruimte:  tegeno- 
ver, naar...  heen:  insida  mine  c.  portum 
est.  — 2.  overdr.  v.  handelingen  en  toe- 
standen : a)  tegen  : c.  popidum  Romanum 
coniurare.  — b)  tegen,  in  strijd  met:  c. 
spem  ; c.  ea,  daarentegen. 

contractus,  a,  um  [contra  here].  1.  v. 
ruimte : samengetrokken,  nauw,  smal : 

* exiguus  atque  c.  loens.  — 2.  overdr. : 
a)  v!  toestanden : eng,  krap,  bekrompen  : 

* contracta  paupertas.  — b)  v.  pers. : *c. 
leget , hij  zal,  in  zichzelf  gekeerd,  den 
tijd  met  lezen  doorbrengen. 

contra-dïcëre,  dixï,  dictum}  3,  tegen- 
spreken. — contradictio,  önts,  vr.,  te- 
genspraak. 

con-trahëre,  axï,  actum , 3. 

I.  1.  (verschillende  wezens)  op  één 
punt  samentrekken,  verzamelen,  bijeen- 
brengen : * contra  himus  viros  ; v.  collec- 
tiva : exercitum  in  unum  lociim  c.  — 2. 
overdr. : a)  (door  verschillende  wezens  te 
vereenigen)  tot  stand  brengen.:  atrocis- 
simum  contractum  est  certamen  ; c.  ami- 
citiam.  — b)  tot  zich  trekken,  zich  op  den 
hals  halen  : sibi  negotium  c. ; zonder  sibi : 
molestias  liberalitate  sua  contraxerat ; c. 
aes  alienum , schulden  aangaan. 

II.  1.  (de  bcstanddeelen  van  een  zelfde 
zaak)  samentrekken,  op  een  kleinere  ruim- 
te brengen,  verkleinen  : castra  angustiis 
viarum  (door  het  aanleggen  van  smalle 
straten)  contrahit ; frontem  c.,  rimpelen ; 

* tempest  as  caelum  contraxit , d.  i.  het 
laag  nangende  zwerk  verengt  voor  het 
oog  (—  verbergt  de  diepten  v.)  den  he- 
mel. — 2.  overdr. : ineen  doen  krimpen, 
beperken : appetitus  c.  et  sedare . 

contrarius,  a.  urn  [contra]. 

I.  v.  ruimte : tegenover-,  aan  den  over- 
kant gelegen,  tegenoverstaand : colli s 
ad  ver  sus  huic  (met  de  voorzijde  naar 
dezen  toegekeerd,  d.  i.  evenwijdig  aan 
dezen  loopend).^  c. 

II.  overdr.  1.  a)  tegengesteld,  tegen- 
strijdig : disputandum  de  omni  re  in  con- 
tra nas  part  es.  het  voor  en  tegen.  — b) 
zelfst  g.  -mm,  ii , onz.,  het  tegendeel  : 
vitia  sunt  virtutum  contraria  ; bw.  : ex 
contrario , integendeel,  daarentegen.  — 
2.  tegenstrevend,  vijandelijk,  vijandig, 
ongunstig,  nadeel  ig  : cuncta  prospera  et 
hnsti  contraria  evenerunt . 

contrectare,  1 [ cum , tractare].  1. 
bevoelen,  betasten,  aanraken  (diiarbij  een 
druk  uitoefenend)  : *liber  contrectatus 
manibus,  beduimeld.  — 2.  overdr. : cor- 


I pus  contrectandum  vulgi  ocidis  permit- 
tere , het  lijk  door  de  blikken  van  het 
gepeupel  laten  bezoedelen. 

* con-tremëre. , 3,  beven,  sid- 

deren. — contremiscëre,  mul , — , 3 
[incohatj.  1.  onoverg. : sterk  beginnen 
te  beven,  sidderen.  — 2.  overg. : vóór 
iets  beven,  zeer  vreezen. 

con-tribuëre,  bul, % bütum,  3,  bij  voe- 
gen, vereenigen,  toe-,  indeelen  bij. 

contristare.  1 J cum,  tristis ].  1.  droe- 
vig stemmen.  — 2.  meton. : * een  droe- 
vig uitzicht  geven,  verduisteren  : Auster 
constristat  caelum. 

t contrïtiö.  Cmis,  vr.  [contererc],  over- 
dr.: verbrijzeling  : c.  cordis  mei. 

contröversia,  ae,  vr.,  twist  (die  zonder 
geweld  gevoerd  wordt),  geschil,  woor- 
denstrijd : c.  de  hereditate.  — contröver- 
sus,  a,  um  [contra  ; versus , v.  vertere  ; 
eig. : gekeerd  tegen],  overdr. : aan  strijd 
onderhevig,  betwistbaar : controversum 
ius. 

contubernalis.  is,  m.  [cum,  tabema], 
1.  v.  soldaten  : tentgenoot.  — 2.  overdr.  : 
a)  die  tot  het  gevolg  van  een  veldheer  of 
een  hooggeplaatst  ambtenaar  behoort,  be- 
geleider, helper. — b)  alg.  : huisvriend. 

— contubernium,  ii,  onz.  [id.].  1.  a)  tent- 
genootschap.  — b)  overdr.  : liet  begelei- 
den van  -,  de  gemeenzame  omgang  met 
een  veldheer  : eiirn  elegit  quem  («=  ut  cum) 
contubernio  aestimaret.  — 2.  meton.  con- 
creet : a)  gemeenschappelijke  tent  : e con- 
tubcrniis  nostem  adspicere.  — b)  overdr.  : 
gemeenschappelijke  woning,  biz.  v.  een 
slaaf  met  zijn  vrouw  : contubernio  servi 
abditus. 

con-tuërï,  tuïtus  sum,  dep.  2,  (oplet- 
tend) bezien,  beschouwen. 

contumacia.  ae,  vr.  1.  weerbarstigheid, 
onbuigzaamheid.  — 2.  zld. : edele  tróts.  — 
contumaciter,  bw.,  trots,  weerbarstig, 
onbuigzaam.  — contumax,  acis,  bvn. 
[vw.  tumëre  ; cig.  : opgeblazen  van  trots], 

1.  weerbarstig,  onbuigzaam,  eigenzinnig. 

— 2.  zld.  in  goeden  zin  : trotseerend, 
standvastig  : c.  ad  versus  tormenta  fides 

| servorum . 

contumëlia.  ae,  vr.fwschl.  vw  .'tumëre  ; 
vgl . contumax] . 1.  belcediging  (door  woor- 
den of  daden),  smadelijke  bejegening.  — 

2.  overdr.  v.  zaken  : naves  factae  ex  robore 
ad  quant  ris  contumeliam  (ruwheid  der  zee) 
pcrferendam . — contumëliosus,  a,  um, 
beleedigend,  krenkend,  smadelijk. 

con-tundëre.  tüdï,  tüsum,  3.  — 1.  a) 
tegen  elkaar  slaan,  stukslaan,  verbrijzelen. 
— b)  in  ruimeren  zin : beschadigen,  kwetsen, 
kneuzen  : * grando  contudit  rites  ; contusi 
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ac  debilitati  inter  saxa  rupesque . — 2.  o- 
verdr. : breken,  verpletteren,  te  niet  doen, 
neerslaan  : ferocem  Hannibalem  contudit ; 
nostrae  opes  (macht)  contusae  hostiumque 
auctae  erant. 

con-turbare,  1.  — 1.  verwarren,  in 
wanorde  brengen  : e.ordines  (v.  h.  vijan- 
delijk leger) ; rem  publicam  c.  — 2.  o- 
verdr. : iem . in  de  war  brengen  : a)  ver- 
ontrusten : valetudo  tiia  valde  me  conturbat. 
— b)  in  verlegenheid  brengen. 

contus,  J,  m.  \xoviog],  1.  stang;  biz.  : 
vaarboom.  — 2.  piek. 

cönübium.  il,  onz.  (*  ook  drielettergre- 
pig : eónübjC)  enz.)  \cum,  nliberc] . 1.  (wet- 
tig) huwelijk.  — 2.  meton.  : recht  om  een 
wettig  huwelijk  aan  te  gaan,  huwelijks- 
recht. 

conus,  ï,  m.  [*d>voc],  1.  kegel.  — 2.  o- 
verdr.  : kegel  vormig  voorwerp  ; biz.  : 
helmspits. 

con-valescere,  lui,  — , 3.  — 1.  a)  sterk 

worden  : non  con  val  esei  t planta  quae  saepe 
transfertur.  — b)  overdr.  : in  kracht  in 
macht-,  in  invloed  toenemen  : inpaceiu- 
stitia  eonvalescit.  — 2.  weer  sterk  worden, 
genezen  : ex  morbo  e . 
con-vallis,  is,  vr.,  dal,  dalketel, 
con-vectare.  1 [freq.],  (herhaaldelijk) 
bijeen  voeren,  -brengen.  — con-vehëre, 
rexï,  rectum,  3,  bijeenvoeren,  -brengen. 

con-vellëre,  vellï.  vulsum , 3.  — 1.  a) 
los-,  weg-,  omverrukken : vectibus  infima 
saxa  turris  convellunt ; * nar  es  cmvulsae , 
uit  de  voegen  gegaan,  lek  geslagen  ; in  h. 
krijgswezen : signa  c.,  de  veldteekenen  uit 
den  grond  rukken,  vd.  : opbreken.  — b) 
soms  : heen  en  weer  sleuren  : centuriones 
conmdsos  laniatosque  in  lihenum proiciunt', 
* convulsum  (omgewoeld)  vernis  aequor.  — 
2.  overdr.  : aan  ?t  wankelen  brengen,  on- 
dern  lijnen  : c . rem  publicam ; eadiscordia 
nepotescius  convelluntur , worden  (in  hun 
eendracht)  geschokt. 

convena,  as,  m. [convenïre ],  alleen  mrv.: 
bij  een  gel  o open  volk,  landloopers.  — con- 
véniens,  ntis,  bvn.  [id.].  1.  met  zichzelf 
overeenkomend,  overeenstemmend : * sibi 
convenientia  (zelfst.  g.,  onz.)  fïnge.  — 2. 
met  iets  anders  overeenkomend,  passend, 
behoorlijk : hunc  tam  superbum  apparatum 
convcnientes  sequebantur  contemptus  ho- 
minum.  — convenienter,  bw.,  overeen- 
stemmend, passend  : cum  natura  e.vivere. 

con-vënïre,  vënl,  ventuni , 4.  — 1.  bij- 
eenkomen : a)  on  o verg.  : ineurn  locum 
conveniunt ; lig.  : quae  bel  la,  si  in  unum 
conveniant , vix  resisti poterit . — b)  overg. : 
met  iem.  samenkomen,  hem  opzoeken,  be- 
zoeken : legati  eurn  in  itinere  convenenmt ; 
te  nerno  time  domi  e.  potuit . — 2.  overdr. : 


a)  overeenkomen  : sororis  vir , qiiicum 
(met  wien)  optime  convenit . — b)  in  d.  3e> 
pers.,  persoonlijk  en  onpers.  : men  komt 
overeen,  men  wordt  het  eens  over  : tem- 
pus et  loens  convenit ; pax  conrenta  — quae 
convenit ; de  quo  inter  omnes  convenit.  — c) 
passen  : negavit  id  suae  virtutic. ; er  at  ne- 
mo  in  quem  ea  suspido  convent' ret;  onpers. : 
het  past,  het  behoort  : confestim  te  inter- 
f eet  urn  esse  convenit. 

conventiculum,  ï , onz.  [dem.  x.con- 
ventus\.  1.  (kleine)  vergadering.  — 2.  me- 
ton . : vergaderplaats ; biz.  t kerk. 

conventum,  i,  onz.  [convenïre],  over- 
eenkomst, afspraak. 

conventus,  ü s,  m.  [convenïre],  samen- 
komst. vergadering.  — biz. : a)  rechtsdag, 
door  d.  stadhouder  gehouden  in  verschil- 
lende steden  zijner  provincie  (waar  de  be- 
langhebbenden uit  de  streek  conveniunt)  : 
oppida  Siciliae  in  quibus  praetores  conven- 
tum agere  soleant.  — b)  de  in  een  gewest 
(ge w.  buiten  Italië)  wonende  Komeinsche 
burgers  : c.  Suracusanus,  de  Kom.  ge- 
meente te  Sjrakuse. 

conversarï,  dep.  1.  — 1.  met  iem.  om- 
gaan, - verkeeren.  — 2.  fop  een  zekere 
wijze  met  de  menschen  omgaan,  zich  ge- 
dragen. — conversatiö,  mis,  vr.  1.  om- 
gang, verkeer.  — 2.  f levenswijze,  handel 
èn  wandel. 

conversiö,  mis,  vr.  [convertëre].  1.  het 
omdraaien,  omloop  : conversiones  caeli.  — 
2.  overdr.  : omkeer,  verandering  (vrl  in 
politiek  en  zin)  : novos  motus  conrersio- 
nesque  rei  publicae  quae  runt,  t in  godsdien- 
stigenzin:  bekeering  (tot  h.  Christendom). 

con-vertëre,  rtï,  rsum,  3. 

I.  1.  omkeeren,  om  wenden,  keeren  naar, 
richten  op  : iusserunt  simulacrwn  Joris  ad 
orientemc.;  conversa  signa  in  hostes  inferre , 
een  zwenking  maken  en  aanvallen  ; iter  ad 
marec.  — 2.  onoverg.en  lijd.-med.  : zich 
omkeeren,  zich  omwenden  : in  regnum 
suum  convortit,  wendt  zich  om  naar,  keert 
terug  naar  ; ad  cum  conversus  quaerebat. 

II.  overdr.  1.  a)  den  geest-,  de  aandacht 
ergens  heen  wenden  : animum  c.  ad  publi- 
cam curam ; Scipio  converterat  animos  (t. 
w .hominum  in  se) ; convertit  omnes  Numi- 
da , trok  de  algemeene  aandacht.  — b)  lijd.- 
med.  : ad  haec  consultanda  midtitudo  om- 
nis  a vi  et  armis  conversa  est.  — 2.  a)  liet 
wezen  v.  een  zaak  omkeeren,  veranderen, 
van  gezindheid  doen  veranderen  : * clas- 
sem  c.  in  Nymphas,  de  schepen  in  nimfen 
veranderen  ; nolite  fortunam  c.  in  culparn, 
tot  schuld  aanrekenen;  fin  godsdienstigen 
zin  : bekeeren  (tot  h.  Christendom).  — b) 
onoverg.  en  liid.-med.  : zich  veranderen, 
van  gezindheid  veranderen  : ne  ista  man- 
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suetudo  in  miser iarri  convortat ; * quo  gemi-  I 
tii  corner  si  animi. — c)  vertalen. 

convexus,  a,  um.  1.  gewelfd,  bol-,  hol- 
rond : * conpcxum  ccudum ; * convexus  tra- 
mes, holle  weg ; zeifst.  g.  -um,  i,  onz.,  wel- 
ving, gewelf : * super a convexa , hemelge- 
welf. — 2.  hellend,  steil  afloopcnd,  -oploo- 
pend  : * convexum  iter. 

convïciari,  dep.  1 [convïcium],  luid 
schreeuwen,^  schelden,  schimpen,  lasteren. 

— convïciator,  d ris,  m.  .[eonvïciarl], 
schelder,  lasteraar.  — convïcium,  ij,  onz., 
luid  woest  geschreeuw  : eonvirin  cum 
maximo  clamore  atque  convicio.  — biz.  : a) 
gekijf,  getwist : aures  convicio  (nl.  vóór  de 
rechtbank)  defessac.  — b)  luide  afkeuring, 
blaam,  terechtwijzing  : ei  magnum  c.  fit 
cuncto  a senatu . - — c)  scheldwoord  : * rege- 
rere  convicio. 

Convictolitavis,  is,  m.,  koning  der 
Haeduërs  ten  tijde  v.  Caesar. 

convictor,  oris,  m.  [convïreré],  die  sa- 
menleeft met,  huisvriend,  dischgenoot.  — 
convictus,  u's,  m.  [id .].  1.  het  samenleven, 
gezellige  omgang  : cum  in  convictu  ba  buit, 
ging  vertrouwelijk  om  met.  — 2.  feest- 
maal, gastmaal. 

con-vincëre,  viel,  victum,  3,  geheel  o- 
verwinnen.  — 1.  van  een  schuld  (ook  : van 
een  dwaling)  overtuigen,  tot  bekentenis 
dwingen  : quid  taces  9 convincam,  si  ne- 
gos ; homines  tanti  facinoris  convicti.  (bet. 
n.  Fr.  convaincre,  in  d.  zin  v.  : iem.  over- 
tuigen v.  iets  dat  goed  en  waar  is).  — 2. 
de  waarheid  of  onwaarheid  v.  iets  over- 
tuigend aantoonen : a)  bewijzen  : volo  faci- 
7iiis  ipsius  voce  convinci . — b)  weerleg- 
gen : poetarum  portent a c. 

convïva,  ae,  m.  [cum,  vïvere],  dischge- 
noot, gast.  — convïvalis,  e_,  het  gastmaal 
betreffend,  tafel-.  — convivari,  dep.  1,  sa- 
men een  maaltijd  houden.  — convivator, 
öris,  m.,  gastheer. 

con-vïvëre,  vixï,  victum,  3,  samenleven. 

— convïvium,  iï,  onz.  [eig.  : het  samen- 
leven], gastmaal  (gew.  beschouwd  als  ge- 
zellig ; t.  ond.  v.  epulum). 

con-vocare,  1,  bijeenroepen,  verzame- 
len. 

con-volare,  1,  overdr. : in  menigte  er- 
gens heen  snellen,  samenstroomen. 

con-volvëre,  volvï,  volütum,  3,  samen-, 
voortrollen  : * coluber  lubrica  convolvit 
terga . 

con-vortëre  = convertcre ; z.  a. 

co-operïre,  rul,  rtum , 4,  geheel  bedek- 
ken, eig.  en  overdr.  : flagitiis  coopertus, 
beladen  met. 

co-optare,  1.  — 1.  er  bij  kiezen,  ter 
aanvulling  kiezen  (meestal  v.  een  aanvul- 


ling door  de  leden  v.  h . lichaam  zelf)  : lex 
ab  iis  qui  creati  (verkozen)  essent  cooptari 
collegas  iubebat ; dictator  magistrum  equi- 
tum  cooptat.  — 2.  zld.  : door  verkiezing 
samenstellen,  kiezen  novum  senatum  c. 
(v.  h.  volk).  — cooptatio,  ö nis,  vr.,  aan- 
vullingsverkiezing  (meestal  door  de  leden 
v.  h.  aan  te  vullen  lichaam  zelf) , verkiezing. 

co-orïrï,  ortus  sum , dep.  4.  — 1.  samen-, 
in  al  zijn  deelen-,  met  geweld  opstaan  : 
montani  coorti  ad  pugnam.  — 2.  overdr.  : 
a)  samen-,  met  gewéld  in  opstand  komen  : 
patres  atroces  in  nostras  rogationes  coort i 
sunt.  — b)  plotseling  ontstaan,  losbreken, 
uitbarsten  : subitum  helium  voortuin  est ; 
risus  omnium  coort us  est. 

copia.  ae,  vr.  [co-,  ops  ; vgl.  inopia]. 

I.  voorraad,  overvloed.  — 1.  v.  zaken  : 

a)  c.  frumenti ; ferri  exigita  est  copia ; re- 
rum  (gedachten)  c.verborum  copiam  (woor- 
denrijkheid) gignit.  — biz.  (gew.  mrv.)  : al 
levensmiddelen  : se  eoruni  copiis  aluenmt . 
— P)  vermogen,  have,  welstand  : rex  ge- 
nere atque  copiis  potens;  araritia  nec/ue  co- 
pia neque  inopia  minuitur.  — y)  krijgs- 
voorraad : frumentum  copiaeque  aliae.  — 

b)  verpers.  : Copia,  ae,  vr.,  de  godin  des 
overvloeds.—  2.  v.pers. : aantal,  menigte  : 
latronum  in  ea  regione  magna  c.  er  at ; 
inz.  : troepen  : ornnes  copia s castris  eduxit. 

II.  overdr. : mogelijkheid,  gelegenheid, 
macht : pugnandi  copiam  facere  ; irnpe- 
rarit  ut  iis  frhmenti  copiam  facèrent , koorn 
te  hunner  beschikking  te  stellen  ; ex  copia 
rerum,  lett.  : volgens  do  mogelijkheid 
welke  de  toestand  oplevert,  d.  i.  naar 
gelang  van  omstandigheden. 

cöpiösë,  bw.  1.  in  overvloed,  rijkelijk, 
in  groot  aantal.  — 2.  overdr.  met  betrek- 
king tot  de  rede  : met  grooten  rijkdom  van 
woorden  en  gedachten,  uitvoerig,  welbe- 
spraakt : c.  ab  eo  agri  eultura  laudatur. 
cöpiösus.  a,  um  [copia] . 1.  rijk  aan  voor- 
raad, rijkelijk  voorzien,  rijk  : oppidum  co- 
piosissimum. — 2.  overdr.  met  betrekking 
tot  de  rede  : rijk  aan  woorden  en  gedach- 
ten, welsprekend,  uitv  oerig  : homo  c.  ad 
dicendum  ; multa  et  copiosa  oratio. 

copula,  ae,  vr.  1.  wat  dient  om  te  ver- 
binden, band;  biz.:  lijn  (om  b.  v.  een 
hond  aan  te  leiden) ; enterhaak.  — 2.  o- 
verdr.  : vriendschapsband.  — copulare, 
1.  — 1.  samenvoegen,  -binden,  vereenigen  : 
altera  ratis  knie  copulata  est.  — 2.  overdr. : 
verbinden,  vereenigen  : se  cum  inimico 
meo  copulavit. 

coquëre,  coxl,  coctum,  3.  — 1.  door 
verhitting  veranderen  : a)  koken,  bak- 
ken, braden,  stoven,  door  vuur  gaar  ma- 
ken, -week  maken  : c.  cibaria : met  pro- 
leptisch voorwerp  : c.  ccnarn.  — b)  soms  v . 
i de  zon  : doen  rijpen  : poma  rnatura  et 
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cocta.  — c)  door  hitte  doen  verdorren, 
branden,  uitdrogen  : * glaebas  coquit  soh- 
bus  aestas  ; *robur  coctum,  door  vuur  ge- 
hard eikenhout,  — 2.  overdr. : a)  kwellen, 
beangstigen  : * eam  curae  iraeque  coque- 
bant.  — b)  zinnen  op,  broeden  : occulte  co - 
quebant  helium . — coquus,  ï,  m.,  kok. 

1. cor,  cordis , onz.  1.  hart : a)  als  orgaan  : 
nullurn  animal  sine  corde  esse  potent.  — b) 
als  zetel  v.  h.  gemoed  : * cor  spectantis 
langere  querela ; mihi  cordi  est,  het  gaat 
mij  ter  harte.  — c)  als  zetel  v.  h.  verstand  : 
propc  amens  malis  (door  de  rampen)  cor. 

— 2.  sunekd.  voor  d.  geheelen  mensch  : 
man  : * lecti  iurenes , fortissimo  cor  da.  — 
3.  maagmond,  maag. 

2.  cor-  vóór  r = mm- ; z.  2.  cum,  A. 

Cora,  ae , \t.,  stad  der  Volsken. 

cörallium,  iï,  onz.  [xogdXhov]  = cural- 

lium ; z . a. 

cöram,  gew.  bw.,  soms  vrz.  met  abl.  : 
in  tegenwoordigheid  van,  vóór  : * ut  vent 
coram,  toen  ik  vóór  Maeeenas  verscheen. 

Corbiö,  önis , vr.,  stad  der  Aequiërs. 

corbis,  is,  vr.,  korf. 

Corbulö,  önis.  m.,  Kom.  bijnaam.  — 
Cn.  Domitius  Corb.,  onder  Claudius  en 
Nero  veldheer  in  Germanië  en  Armenië. 

Corcyra,  ae,  vr.  [Kógxvga],  Korkura, 
eiland  in  de  Ionische  Zee,  nu  Korfoe.  — 
Corcyraeus,  a,  urn  [üro^«?-(oaroff].  1.  van 
Korkura.  — 2.  zelfst.  g.  - aei , orurn,  in.,  de 
bewoners  van  Korkura. 

Corduba.  ae,  vr.,  stad  in  Spanje,  nu 
Cordoba. 

Corfiniensis.  e,  Corfinium  betreffend. 

— Corfinium.  iï,  onz.,  stad  der  Paeli- 
gniërs. 

Corinthiensis,  c.  Korinthisch.  — Co- 
rinthius.  a , urn  [Kooiv&ios].  1.  Korinthisch. 

— 2.  zelfst.  g.  -ii,  iorum , m.,  de  Korin- 
thiërs.  — Corinthus.  ï,  vr.  [ Kógivdo? ], 
Korinthe,  stad  in  Griekenland . 

Coriolanus.  a,  urn.  1.  van  Corioli.  — 
2.  bijnaam  v.  C.  Marcius,  die  498  v.  C. 
Corioli  veroverde.  — Coriolï,  örum,  m., 
stad  der  Volsken. 

Coriosolïtës,  urn,  m.,  de  Coriosoliten, 
volk  aan  de  noordkust  v.  Bretagne. 

eorium,  iï,  onz.,  (dikke)  dierenhuid, 
leder. 

1.  Cornëlius.  a,  urn.  1.  naam  v.  een 
der  beroemdste  Kom . geslachten.  — 2.  als 
eigennaam  : z.  de  familienamen  Balbus, 
Gethegus,  Cinna , Dolahella , Lentulus,  Sci- 
pio,  Sisenna,  Sulla.  — verder  : a)  Cornelia , 
jongste  dochter  v.  P.  Corn.  Scipio  Africa- 
nus  maior,  moeder  der  beide  Gracchen.  — 
b)  Cornelia,  dochter  v.  Q.  Metellus  Scipio. 


vrouw  v.  Crassus,  later  v.  Pompcius.  — 2. 
Cornëlius.  a , urn  [1.  Cornëlius,  2],  van 
(een)  Comelius  : leges  Corneliae,  wetten 
van  (een)  Cornëlius, 'inz.  v.  Corn.  Sulla. 

corneolus,  a , urn  [dem.  v.  1.  corneus ], 
hoornachtig.  — 1.  corneus,  a,  urn  [cornü J, 
van  hoorn,  hoornen. 

2.  corneus,  a.  urn  \cornus\.  1.  van  den 
kornoeljeboom.  — 2.  van  kornoeljenhout, 
komoel]  enhouten . 

cornicen,  cinis,  m.  [cor nu,  canere ], 
hoornblazer. 

cornïcula,  ae,  vr.  [dem.  v.  comix], 
kleine  kVaai. 

Corniculanus,  a,  urn,  uit  Corniculum. 

— Corniculum,  %,  onz.,  stad  in  Latium. 

Cornificius,  a,  um . 1.  naam  v.  een 

Kom.  geslacht.  — 2.  als  persoonsnaam : Q. 
Corn.,  dichter  cn  redenaar,  vriend  v.  Cic. 

*corniger,  era,  erurn  [cornü,  gerere\, 
gehoornd. 

* cornipës.  edis.  bvn.  [cornü,  pës], 
hoornvoetig,  gehoefd. 

cornix,  leis,  vr.,  wschl. : kraai. 

cornü,  üs,  onz.  (acc.  zld.  * cornum), 

I.  1.  de  hoorn:  cornua  bourn;  gewei 
van  een  hert ; biz. : cornü  Copiae , de 
hoorn  des  overvloeds  (eig.  een  hoorn 
der  geit  Amalthcia,  door  Zeus  met  allen 
zegen  gevuld).  — 2.  de  hoorn  als  zin- 
nebeeld : a)  v.  kracht  en  moed  : * ampho- 
ra  (wijnkruik)  addit  cornua  rrauperi.  — 
b)  v.  overvloed  (met  toespeling  op  h. 
eormt  Copiae,  zie  1):  * fruges  pleno  de - 
fudit  Copia  cornü.  — 3.  meton. : wat  uit 
één  of  meer  horens  bestaat : a)  hoorn 
(muziekinstrument,  oorspronkelijk  een  os- 
senhoren). — b)  boog  (die  oudtijds  uit 
twee  horens  bestond ; vd.  mrv.) : * ad- 
ducto  flectere  cornua  nervo ; ook  enk. : 
* curro  direxit  spicula  cornü.  — 4.  over- 
dr. : wat  lioorn vormig  is  of  eenige  ge* 
lijkenis  heeft  met  een  hoorn : a)  horens 
der  maansikkel.  — b)  nok  eener  ra  ; su- 
nekd. : ra.  — c)  een  der  spitsen  v.  d. 
helmkam.  — d)  uitwas  op  h.  voorhoofd, 
groote  wrat.  — e)  knop  aan  den  stok, 
waarom  een  handschrift  opgerold  werd. 

— f)  landtong.  — g)  dikw. : vleugel  v. 
een  slaglinie  : dextrum  c. ; sinistrum  c. ; 
soms  oneig. : helft  der  slaglinie. 

II.  1.  het  hoorn  (stofnaam):  * solido 
sonat  unguld  cornü,  met  het  hoorn.  — 
2.  meton. : hoornen  voorwerp  : trechter, 
olieflcschje  enz. 

cornum,  j,  onz.  1.  kornoelje.  — 2.  a) 
kornoeljenhout.  — b)  meton.*:  kornoel- 
jenhouten  werpspies.  — cornus.  t,  vr. 
1.  kornoeljeboom.  — 2.  kornoelj enhou- 
ten werpspies. 
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Coroebus,  7,  m.  Kógoïftog],  Koroibos, 
een  Phrugiër,  bondgenoot  der  Trojanen. 

co  rol  la,  ae,  vr.  [dem.  v.  corona],  krans- 
je. — corollarium,  iï,  onz.,  kransje 
(als  geschenk  aan  schouwspelers  enz. ; 
later  door  geld  vervangen,  vd. :)  ge- 
schenk, fooi,  toegift. 

corona,  ae , vr.  [xoQwvrj].  1.  krans:  sub 
corona  vendere,  (krijgsgevangenen)  als 
slaven  verkoopen  (wanneer  zij  te  koop 
stonden,  droegen  zij  een  krans);  *regni 
corona , koninklijke  hoofdband.  — 2.  ovcr- 
dr.:  wat  den  vorm  heeft  van  een  krans  : 
kring  van  toehoorders,  belegeringslinie 
enz.  — corönare,  1.  — 1.  bekransen, 
onikransen.  — 2.  omringen. 

Corönêa,  ae , vr.  [Kogcoveia],  Koroneia, 
stad  in  Boiotië. 

t corporalis,  e [corpus],  1.  het  lichaam 
betreffend,  van  het  lichaam,  lichamelijk, 
stoffelijk.  — 2.  stoffelijk  en  onbezield  : 
animalia  et  corporalia.  — f corporali- 
ter, bw.,  lichamelijk,  stoffelijk. 

corporeus,  a,  um,  lichamelijk,  van 
het  lichaam,  stoffelijk.  — corpiis,  o ris, 
enz.  1.  a)  lichaam.  — b)  soms:  a)  lijk 
(zonder  ongunstig  bijbegrip  ; t.  ond.  v. 
cadaver).  — ft)  * schim  v.  een  doode  : 
Charon  subvectat  corpora  cumba.  — 2. 
sunekd. : levend  wezen,  persoon : * delec- 
ta  virum  (gen.)  corpora ; tram  fuga  rite 
■atque  infame  c.  est.  — 3.  overdr. : een 
geordend  geheel,  lichaam,  vereeniging  : 
■coalescere  in  populi  itnius  c.  — corpus- 
culum,  ï,  onz.  [dem.],  klein  lichaam ; 
gew.  v.  atomen. 

cor-radëre,  ast,  Ctsuni,  3,  bijeenschar- 
relen, eig.  en  overdr. 

correctiö,  önis,  vr.,  verbetering,  te- 
rechtwijzing. — corrector,  öris , m.,  ver- 
beteraar. — corrigëre,  rexï,  rectum , 3 
[cum,  regëre].  1.  recht  maken,  in  rechte 
richting  brengen  : correctus  est  cursus, 
men  bracht  de  vloot  weer  in  den  rechten 
koers.  — 2.  gew.  overdr. : a)  in  het 
rechte  spoor  brengen,  verbeteren,  terecht- 
wijzen : c.legem',  vrl  in  zedclijken  zin: 
•c.  mores.  — b)  een  gebrek  verbeteren, 
•een  misslag  weer  goed  maken  : delicta 
c. ; forte  (door  het  toeval)  correcta  Mari 
temeritas . 

corripëre,  iö,  ripuï,  reptum,  3 [cum, 
.rapëre}.  1.  haastig  vatten,  -grijpen:  a) 
* arcum  manu  corripuit ; * c.  corpus  e 
stratis  en  *c.  e somno  corpus , ijlings 
opstaan  ; *se  c.,  ergens  heen  ijlen.  — b) 
met  h.  bijbegrip  v.  : zich  meester  maken 
van : eos  corripi  (gevangennemen)  atque 
interfici  iussit ; pecunias  c.,  zich  toeei- 
genen.  — c)  vóór  het  gerecht  sleepen, 
- brengen,  aanklagen  : correpti  simt  qui 


fatebantur.  — 2.  overdr. : a)  v.  een  kwaad: 
aangrijpen,  aan  tasten  : * flarnma  corri- 
puit tabulas  (v.  een  toren)  ; * morbi  cor- 
pora corripiunt ; correptus  tra.  — • b)  (met 
verwijten  of  scheldwoorden)  te  lijf  gaan, 
uitvaren  tegen,  berispen : convicio  eon- 
sulis  correpti.  — c)  (een  weg)  haastig 
afleggen  : * corripuere  viarn  (eig.  : haas- 
tig nemen;  vgl.  carpcre  viarn).  — d)  een 
lettergreep  haastig  -,  - kort  uitspreken. 

cor-röborare,  1,  sterk  maken,  eig. 
en  overdr.;  se  c.  en  corroborari,  sterk 
worden. 

cor-rödëre,  rösï,  rösum,  3,stukknagen . 

cor-ruëre,  m F,  — , 3.  — 1.  ineenstor- 
ten, vallen  : aedes  corruerunt ; v.  pers.  : 
duo  Romani  super  alium  alius  exspirantes 
corruerunt.  — 2.  overdr.  : neerstorten, 
vallen,  te  gronde  gaan  : Lacedaemoniorum 
opes  corruerunt  ; si  sta  re  (zich  staande 
houden)  non  possunt , corruant , laten  zij 
bankroet  gaan  ; histriones  in  extremo  actu 
corruerunt , hebben  fiasco  gemaakt. 

cor-rügare,  1,  rimpelig  maken. 

cor-rumpëre,  rüpt,  ruptum,  3. 

I.  vernietigen.  — 1.  eig. : domuni  et  se- 
met  igni  corrumpunt.  — 2.  overdr. : te  niet 
doen  : suas  spes  c. ; dies  prolatando  magnas 
opportunitates  c.,  verbeuren. 

II.  in  verzwakten  zin.  1.  bederven,  ver- 
slechten, onbruikbaar  maken  : aquarum 
fontes  c. ; v.  levende  wezens : verzwakken  : 
corrupti  equi  made.  — 2.  overdr.  : a)  mis- 
vormen : nomen  eorum  Libyes  corrupere , 
Manros  pro  Medis  appellantes.  — b)  ont- 
sieren, onteeren  : nobiiitatem  acceptant  (nl. 
van  zijn  voorouders)  c.  — c)  vervalschen  : 
litteras  publicas  (officiecle  stukken)  c.  — 
d)  meestal  in  zedelijken  zin  : bederven, 
verleiden,  omkoopen  : corrupti  mores  ; 
pecunia  corruptus. 

corrupte,  bw.  [corruptus],  slecht,  be- 
dorven : servi  corruptius  (met  minder 
tucht)  quant  in  prirata  domo  habiti.  — 
corruptëla,  ae,  vr.  [corrumnëre].  1.  het- 
geen iets  bederft.  — 2.  het  bederven.  — 
corruptiö,  önis,  vr.  [id.].  1.  bedr. : het 
bederven,  het  verleiden  ; biz.  : het  om- 
koopen. - 2.  lijd.  : het  bedorven  zijn, 
slechte  toestand.  — corruptor,  öris,  m. 
[id.],  bederver,  verleider.  - corruptus. 
a,  um  [id.].  1.  bedorven,  onbruikbaar  : 
* iter  factuni  corruptius  imbri.  — 2.  over- 
dr. : zedelijk  bedorven,  verleid,  omgekocht. 

Corsica,  ae , vr.,  eiland  in  de  Middel- 
landsche  Zee.  — Corsus,  a,  um.  1.  Corsi- 
caansch.  — 2.  zelfst.  g.  -i,  orarn , m.,  de 
Corsicanen. 

cortex,  ticisy  m.  * vr.  1.  schors,  bast.  — 
2.  biz. : bast  van  den  kurkboom,  kurk. 
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cortina,  ae,  vr.,  de  drievoet  der  Purina 
te  Delphoi. 

Cortöna,  ae,  vr.,  stad  in  Etrurië.  — 
Cortönensis,  e,  van  Cortona. 
corulus  *=  corylus ; z.  a. 
Coruncanius,  a,  urn.  1.  naam  v.  een 
Rom.  geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoons- 
naam : Tiberius  G.,  consul  280  v.  C. 
cörus  = caurus ; z.  a. 

* coruscare,  1.  — 1.  o verg.  : snel  heen 
en  weer  bewegen,  drillen,  slingeren  : c. 
telum . — 2.  onoverg.  : a)  zich  trillend 
heen  en  weer  bewegen  : colubrae  linguis 
coruscant, doen  haar  tongen  trillen.  — b) 
vd. : flikkeren,  glinsteren.  — * coruscus, 
a,  urn.  1.  in  trillende  beweging,  trillend  : 
Appenninus  coruscis  fremü  iheibus.  - 2. 
vd.  : flikkerend  : dextra  coruscum  extulit 
ensem. 

Corvïnus,  i,  m„  bijnaam  in  degens  Va- 
leria ; z.  Messa/la.  — corvus,  ï,  m.  I.  1. 
raaf.  —2.  roek,  Verg.  — II.  Corvus , bij- 
naam in  de  yens  Valer  ia. 

Corybantês,  um,  m.  [KogvfiavTsg],  Ko- 
rubanten,  priesters  der  Phragische  godin 
Kubele.  — * Corybantius.  a,  um,  van  de 
Korubanten. 

* Cörycidës,  um,  bvn.,  vr.  [KcoQvxiöeë], 
Korukisch,  van  de  Korukische  grot  op  d. 
Parnassos  : Corycides  nymphae. 

Cörycius,  a,  ton  [Kcjgvxiog],  Korukisch, 
van  hot  voorgebergte  Korukos.  — Cöry- 
cus,  ï,  m.  [kégvxog ],  Korukos,  stad  en 
voorgebergte  in  Kilikië. 
corylus,  ï,  vr.,  hazelaar, 
corymbus,  i,  m.  [xógv/uftog],  bloesem-, 
vruchtentros,  vrl  v.  d.  klimop. 

Corythus,  ï.  1.  vr.,  stad  in  Etrurië,  la- 
ter Cortona.  — 2.  m.,  de  mythische  stich- 
ter dier  stad. 

1.  cös,  cötis,  vr.,  slijpsteen. 

2.  Cös  [7iTd><r]  en  Cöus,  ï,  vr..  Koos, 
een  der  Sporadische  eilanden. 

Cosa,  ae  en  Cósae,  drum,  vr.,  haven- 
stad in  Etrurië.  — Cosanus.  a,  um,  van 
Cosa. 

costa,  ae,  vr.  1.  rib.  — 2.  mrv.  overdr. : 
geribte  wand:  * costae undantis  aëni , ketel, 
costu  m,  7,  onz.  [xónmg]}  Indische  bal  som. 
cötës,  is  «=  cautës ; z.  a. 
cothurnus  = coturnus  ; z.  a. 
cotïd-  = cottid- ; z.  a. 

Cotisö,  önis , m.,  koning  der  Dakiërs 
ten  tijde  v.  Augustus. 

Cotta,  ae,  m.,  familienaam  in  de  gens 
Aurelia  en  de  gens  Auruneideia . — L. 
Aurelius  Cotta , praetor  70,  consul  65  v. 
C.  — 2.  M.  Aurelius  Cotta,  consul  74  v.  C.  i 


Cottianus,  a , um  [ Cottius ],  Cottisch  : 
Cottianae  Alpes. 

cottïdianö.  bw.,  dagelijks.  — cottïdia- 
nus,  a,  um.  1.  dagelijksch.  — 2.  alle- 
daagsch.  — cottid  ie,  bw.  [quot,  diés], 
dagelijks. 

1.  Cottius,  iï.  m.,  naam  v.  een  konink- 
lijke familie  in  de  Cottische  Alpen.  — 2. 
Cottius,  a,  um,  Cottisch : Alpes  Cottiae. 

coturnus,  ï,  m.  [xó&oqvos],  hooge 
Grieksche  laars,  cothurn;  inz. : jachtlaars, 
tooneellaars. 

Cotus.  ï en  Cotys,  yis,  m.  [. Kózvg ], 
naam  van  Thrakische  koningen. 

Cotytia,  drum,  onz.  [Kojvua],  het  feest 
van  Kotuto.  — Cotytö,  üs,  vr.  [Kozv uór 
ovg\,  Kotuto,  een  Thrakische  godin. 

1.  Cöus,  ï,  z.  2.  Cos.  — 2.  Cöus,  a , um 
[Kojog\.  1.  van  het  eiland  Koos,  Koïscli.  -- 
2.  zelfst.  g.  : a)  -us,  i,  m.,  een  Koer.  — b) 
-um,  i,  onz.  [t.  w.  vinum],  Koïschc  wijn. 
— c)  - a , orum,  onz.,  Koïsche  gewaden. 

covinnarius,  iï,  m.,  strijder  op  een 
zeis  wagen.  — covinnus,  i,  m.  [Keltisch 
w.],  zeiswagen. 

crabrö,  önis,  m.,  horzel. 

Cragus,  ï,  m.  [ Kgdyog ],  de  Kragos,  ge- 
bergte in  Lukië. 

Cranön,  önis,  m.  [Koavóv],  Kranoon, 
stad  in  Thcssalië. 

Crantor,  oris,  m.  [Kqóvzcoq],  Krantoor, 
Gr.  wijsgeer,  le  helft  der  IIP  eeuw  v.  C. 

crapula,  ae,  vr.  [xpauzakti],  wijnroes. 
dronkenschap. 

cras.  bw.,  morgen. 

crassë,  bw.  [crassus],  op  grove-,  op  ru- 
we  wijze,  eig.  en  overdr.  : * poema  c.  com- 
positum. 

Crassipës,  edis,  m.  [crassus,  pës ; eig.  : 
Dikvoct],  familienaam  in  de  gens  Furia  — 
Furius  Vr.,  tweede  echtgenoot  v.  Cicero’s- 
dochter. 

crassitüdö,  dinis , vr.  [crassus],  dikte. 

crassus,  a , um. 

I.  1.  dik,  dicht  : * toga  crassa , grof ; 
aèr  c. ; ager  e.,  vet,  vruchtbaar.  — 2.  zelfst. 
g.  Crassus,  ï,  m.  [eig. : de  Dikke],  familie- 
naam in  de  gens  Licinia.  — a)  L.  Licinius 
Cr.,  een  der  beste  Rom.  redenaars,  140-91 
v.  C.  — b)  M.  Licinius  Cr.  Dives,  triumvir 
met  Caesar  en  Pompeius,  115-53  v.  C.  — 
c)  M.  Licinius  Cr.  Dives,  zoon  v.  d.  trium- 
vir, quaestor  v.  Caesar  in  Gallië.  — d)  P. 
Licinius  Cr.  Dives,  consul  205  v.  C.  — c) 
P.  Licinius  Crassus  Dives,  officier  v.  Cae- 
sar in  Gallië. 

II.  overdr.  : grof,  ruw  : *rusticus  cras- 
sa Minerva,  met  grof  gezond  verstand. 


crastinus  — crepida 
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crastinus,  a,  um  [cros],  wat  morden  zal 
zijn,  van  morgen  : c.  dies ; zelfst.  g.  : in 
crastinum  [t.  w • dient]  differre . 

cratër,  êris,m.  [xoazrjg],  encratëra,  ae , 
vr.  1.  a)  racngvat  (waarin  de  wijn  met  wa- 
ter vermengd  werd).  — b)  alg. : vat,  kruik. 

— 2.  overar.  : a)  vulkanische  afgrond ; 
inz.  : krater  v.  een  vuurberg.  — b)  Crater, 
er  is,  de  Krater,  een  der  namen  v.  de  golf 
v.  Napels. 

Craterus,  7,  m.  [Kgazsgóg].  1.  Krateros, 
veldheer  v.  Alexander  d.  Groote.  — 2. 
geneesheer  te  Rome  ten  tijde  v.  Cicero. 

Cratïnus,  ï,  m.  [Kgazïvos],  Kratinos, 
dichter  der  oude  Attische  komedie,  ornstr. 
519-422  v.  C. 

cratis.  is,  vr.  (gew.  mrv.).  1.  vlechtwerk, 
rijswerk  : pinnae  loricacque  ex  cratibus , 
tinnen  en  borstweringen  van  vlechtwerk. 

— biz. : a)  een  soort  egge,  horde.  — b)  om- 
heining van  vlechtwerk.  — c)  in  h.  krijgs- 
wezen dikw.  : takkenbossen,  rijshout  : ag- 
gere  et  cratibus  fossas  explent . — 2.  *over- 
dr. : wat  op  vlechtwerk  gelijkt,  samenstel : 
erates  pectoris , ribbenkast. 

creare,  1,  voortbrengen.  — 1.  eig.  : res 
quas  et  crcat  natura  et  tuetur ; Ascanius 
Aenearn  Silvium  creat , geeft  hot  aanzijn  | 
aan... ; t scheppen.  — 2.  gew.  overdr. : a)  | 
een  toestand  veroorzaken,  een  ambt  instel- 
len : mild  periculum  creatur  ab  co  ; tribu- 
niciam  potestatem  c.  — b)  (tot  een  ambt 
of  een  waardigheid)  verkiezen  : c.  consu- 
les . — c)  v.  d.  leider  der  verkiezingen  : 
laten  verkiezen,  gekozen  verklaren  : Bru- 
tus  eollegam  sibi  comitiis  centuriatis  crea - 
vit  P.  Valerium.  — creator,  öris,  m.  [ere- 
are],  voortbrenger ; t schepner.  — * crea- 
trix,  leis,  vr.  [creator],  moeder. — tcrea- 
türa,  ae,  vr.  [creare],  schepsel;  coll.  : 
schepping. 

crëber,  bra,  bruin  [vw.  cre-scëre ], 
talrijk  en  dicht  opeen  (t.  ond.  v.  mul- 
tus).  — 1.  v.  ruimte  : a)  ^ dicht,  menig- 
vuldi, 
cia ; 
dicht 
nibus 

op  elkaar  volgend,  dikwijls  herhaald, 
veelvuldig  : creori  rumores  adferebantur. 

— b)  v.  een  persoon  of  zaak,  die  onaf- 
gebroken werkzaam  is  : * heros  ereber 
( voortdurend)  pulsat  Dareta  ; * c.  procellis 
Afriem , de  zuidwestenwind,  rijk  aan 
stormen.  — crëbrescëre,  brut,  — , 3, 
veelvuldig  worden,  zich  vermeerderen, 
toenemen  : * erebrescunt  aurae  ; fama 
crebrescens.  — crëbrö,  bw.,  dikwijls  en 
snel  na  elkander,  herhaaldelijk  (t.  ond. 
v.  saepe). 

crëdëre,  didi , ditum , 3,  vertrouwen. 


g:  crevn  ramt:  creoernma  aeatjt- 
crebri  cecidere  caelo  lapides.  — b) 
bezet  met,  vol  van  : * c.  harundi- 
lueus . — 2.  overdr.  v.  tijd  : a)  snel 


I.  met  betrekking  tot  iemands  trouw. 

— 1.  onoverg. : vertrouwen  op,  zijn  ver- 
trouwen schenken  aan  : Dionysius  ere - 
debat  nernini  ; neque  loco  neque  mortal  t 
cuiquam  aut  tempor i satis  c.  (t.  ond.  v. 
confidcre  ; z.  a.,  1).  — 2.  o verg. : toe  ver- 
trouwen, overgeven : vietori  sese  credi- 
derunt;  regi  pccuniam  credidit,  leende; 
*nemo  audet  se  c.  pugnae,  zich  in  het 
gevecht  wagen ; soms  v.  een  geheim  : 

* areanos  tibi  c.  sensus , geheime  gedach- 
ten. 

II.  met  betrekking  tot  do  geloofwaar- 
digheid. — 1.  v.  een  persoon  : gelooven, 
geloof  schenken  aan : ego  potissimum 
Thucydidi  credo ; met  een  zekere  ver- 
persoonlijking : oculis  mag  is  quant  auri- 
bus  credulerunt ; lijd.  persoonlijk  : * vix 
credar,  men  zal  mij ...  gelooven  ; * aperit 
ora  non  urn  quant  credita  Teucris.  — 2.  v. 
een  zaak:  a)  gelooven.  voor  waar  hou- 
den, overtuigd  zijn  van  : libenter  homines 
id  (luod  voluut  credunt.  — b)  in  ver- 
zwakten zin  : meenen,  het  er  voor  hou- 
den, zich  verbeelden  : rcliquum  exereitum 
subsequi  credehat ; biz.  : credo  (slechts 
in  dezen  vorm),  parcnthetisch,  gew.  iro- 
nisch : meen  ik,  ongetwijfeld;  crede res, 
men  zou  genteend  hebben  : maesti , cre- 
deres  victos , redeunt  in  castra. 

crëdibilis.  e [crëdëre],  geloofelijk, 
geloofwaardig.  — crëdibilifer,  bw.,  op 
geloofelijke  wijze.  — creditor,  öris,  m. 
[crêdere 1,  schuld  eiseker.  — creditum,  tT 
onz.  [id.],  het  geleende,  schuld. 

crëdulitas,  atis,  vr.,  lichtgelovig- 
heid; ook  * verpers.  — credulus,  a, 
urn  [crëdëre].  1.  bedr: : a)  lichtgeloovig. 

— b)  lichtzinnig  vertrouwend  : * credyla 
(argeloos)  armenta . — 2.  zld.  lijd. : licht 
geloofd. 

cremare,  1,  verbranden. 

Cremera,  ae,  in.,  rivier  in  Etrurië. 

Cremöna,  ae,  vr.,  stad  aan  de  Po. 

Cremönis  iugum,  een  gedeelte  der 
Penninische  Alpen,  misschien  de  Cra- 
mont,  bij  d.  Kleinen  St.  Bernhard. 

Creön,  ontis,  m.  [Kgécov],  Kreoon,  my- 
thische koning  v.  Korinthe. 

crepare.  ui,  Hum,  1,  wordt  gebruikt 
v.  ieder  kort  afgebroken  geluid,  dat 
slechts  eens  voortgebracht  of  snel  achter- 
een herhaald  wordt.  — 1.  onoverg.  : 
klapperen,  ratelen,  knarsen,  kraken,  knal- 
len. ruisclicn.  — 2.  overg. : a)  een  klap- 
perend (ratelend  enz.)  geluid  vóórtbren- 
gen : *pop?dns  laeturn  ter  crepuit  sonum, 
juichte  toe.  — b)  overdr. : voortdurend 
'spreken  over,  den  mond  vol  hebben  van, 
ratelen : * sulcos  et  vineta  crepat. 

crepida,  ae,  vr.,  sandaal. 
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crepïdo  — criticus 


crepïdo,  dinis,  vr.  1.  (gemetselde)  on- 
derbouw, voetstuk.  — 2.  (gemetselde) 
uitstekende  rand,  kade. 

crepitare,  1 [freq.  v.  crepare],  ono- 
verg. : een  herhaald  een  hard,  kort 
afgebroken  geluid  voortbrengen,  hard 
klapperen  enz. ; z.  crepare.  — crepitus, 
ils.  m.  [crepare],  ieder  kort  afgebroken 
geluid,  dat  slechts  eens  voortgebracht 
of  snel  achtereen  herhaald  wordt : ge- 
klappet-, geratel,  geknars,  gekraak,  knal, 
geknal,  geruisch.  — crepundia.  drum, 
onz.  [id.J,  ratelend  speelgoed,  kindcrratcl. 

crepusculum,  7,  onz.,  * schemering; 
■gcw. : avondschemering. 

Crës,  êtis,  bvn.  [Kgrjg].  1.  Kretisch. 
— 2.  zclfst.  g.,  m.,  Kretenser. 

crescëre,  crëvi,  crëtum , 3,  groeien. 

I.  groeiend  ontstaan,  uit  den  grond 
komen,  te  voorschijn  komen:  *hie  et 
acanthus  et  rosa  crescit  ; vrl  verl.  dlw. 
eretus , * gesproten,  geboren:  Aeneas  Tro- 
iano  sanguine  eretus. 

II.  v.  wat  reeds  bestaat  : wassen,  in 
wasdom  toenemen,  opschieten.  — 1.  a) 
v.  levende  wezens : arhores  rnagnae  diu 
crescunt , una  hora  exstirpantur . — b) 
v.  levcnlooze  dingen  : in  ontvang  -,  in 
aantal  toenemen  : Liger  (de  Loire)  ex  ni- 
mbus cr ever  at,  was  gezwollen  ; * erescen- 
tem  sequitur  cura  pecuniam.  — 2.  over- 
dr. : in  macht-,  in  aanzien  in  rijkdom-, 
in  hevigheid  toenemen  : hostium  op>es  ani- 
mique  (moed)  creverunt ; non  minus 
dignitate  quarn  gratia  fortunaque  crevit. 

*Crësius,  um  [Kgrjmog],  en  Cressa, 
ae,  bvn.,  vr.  [Kgfjooa],  Kretisch. 

1.  crëta,  ae,  vr.  1.  krijt.  — 2.  verschei- 
dene witte  leemsoorten. 

2.  Crëta,  ae,  en  *-ic,  es,  vr.  [Kgqxf}],  Kre- 
ta, eiland  in  de  Middcllandsche  Zee.  — 
* Cretaeus,  a,  urn  [KggxaTog],  Kretisch. — 
Crete,  z.  Crëta.  — Crëtensis,  e.  1.  Kre- 
tisch (verschilt  v.  Creticus  gelijk  Africus 
v.  Africanus ; z.  Africus).  — 2.  zclfst.  g. 
-es,  ium , m.,  de  Kretensers. 

crëterra,  ae,  vr.  (alleen  mrv.)  = cra- 
ter ; z.  a. 

Crëticus,  a,  um  [Kgrjxixóg]^  1.  Kretisch 
»(t.  ond.  v.  Cretensis ; z.  a.).  — 2.  bijnaam  v. 
Q.  Caecilius  Metcllus.  die  09-67  v.  C.  Kreta 
onderwierp. 

crëtula,  ae,  vr.  [dein.  v.  1.  crëta],  pijp- 
aarde. 

crëtus,  a,  um,  dlw.  v.  cernere  en  cres- 
■cere;  z.  a. 

Crëüsa.  ae,  vr.  [Kgêovoa],  Kreoesa, 
dochter  v.  koning  Friamos,  vrouw  v. 
Aeneas. 

crïbrum,  7,  onz.,  zeef. 


crimen,  minis,  onz.  [vw.  cernëre ; eig.  : 
voorwerp  eener  rechterlijke  beslissing].  1. 

a)  beschuldiging,  aanklacht  : c.  ambitus 
(gen.),  aanklacht  wegens  kuiperij ; in  c. 
vocare , beschuldigen  ; csse  in  crimine,  be- 
schuldigd worden.  — b)  alg. : verwijt : ali- 
quid  crirnini  dare  alicui. , iem.  een  verwijt 
van  iets  maken.  — 2.  biz.  : valsche  be- 
schuldiging, ongegrond  verwijt,  laster.  — 

3.  meton. : a)  wat  aanleiding  geeft  tot  een 
aanklacht  of  een  verwijt,  misdaad,  misdrijf 
(nooit  bij  Crc.)  : crimen  ultro  fatébantur . 

— b)  * de  persoon,  die  beschuldigd  wordt, 

— tegen  wien  een  verwijt  gericht  is,  - die 
schuld  aan  iets  heeft  : se  causam  clamat 
crimenque  malorum . 

crïminarï,  dep.  1 [crimen].  1.  iemand 
beschuldigen,  aanklagen ; vrl  met  boos 
opzet  : verdacht  maken,  belasteren  : pri- 
rnores  civitatis  c.  apud  populum.  — 2.  over 
iets  klagen,  een  verwijt  maken  van,  ten 
laste  leggen  : meam  potentiam  invidiose 
criminabatur. — crïminatiö,  önis,  vr.,  be- 
schuldiging ; biz;:  verdachtmaking,  belas- 
tering. — criminator.  öris,  m.,  beschul- 
diger ; biz.  : lasteraar. 

crïminösë,  bw.,  met  beschuldigingen, 
met  verwijten ; vrl  in  slechten  zin  : met 
verdachtmakingen,  lasterlijk,  hatelijk.  — 
crïminosus,  a,  um  [crimen],  wat  aanlei- 
ding geeft  tot  een  aanklacht,  beschuldi- 
gend ; vrl  in  slechten  zin  : lasterend,  hate- 
lijk : o rationes  criminosae  in  patres. 

Crïmissus  en  -ïsus,  7,  m.  = Crini- ; z.  a. 

crïnalis.  e,  het  haar  betreffend,  haar- : 
* crinaJe  aururn,  gouden  haarband.  — crï- 
nis,  is,  m.  1.  (gew.  mrv.),  het  haar,  ge w. 
het  hoofdhaar.  — 2.  * overdr.  : staart 
eener  staartster. 

Crïnissus  en  -ïsus,  i,  m.,  stroom  aan  de 
zuidwestkust  v.  Sicilië. 

crïnïtus,  a,  um  [er mis],  behaard,  lang- 
harig. 

crispare,  1.  — 1.  doen  krullen.  — 2.  in 
trillende  beweging  brengen,  drillen,  zwaai- 
en.— crispus,  a,  um.  1.  gekruid,  kroes. 

— 2.  zelfst.  g.  -us,  i,  m. : a)  kroeskop.  — 

b)  bijnaam  o.  a.  van  d.  geschiedschrijver 
Sallustius. 

crista,  ae,  vr.  1.  kam  (op  d.  kop  v.  som- 
mige ^ dieren).  — 2/  overdr.  : lielmbos. 

— cristatus,  a,  um.  1.  kamdragend.  — 2. 
overdr.  : van  een  helmbos  voorzien. 

Crïthötë,  ës,  vr.  [Kgi&coxrj],  Krithote, 
stad  in  de  Tkrakische  Chcrsonesos. 

Critias.  ae,  m.  [Kgtxiag],  Kritias,  in  404- 
403  v.  C.  hoofd  der  Dertig  te  Athene. 

criticus,  a,  um  [xgixixóg],  het  beoordee- 
len-,  het  beslissen  betreffend.  — 1.  in  de 
geneeskunde : beslissend  : fmorbi  accessio 


croceus  — cüius 
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(verergering)  critica , kritiek.  — 2.  zelfst. 
g.  - us , /,  m.,  kunstrechter,  criticus. 

croceus,  a,  [croct^l.  1.  van  saffraan : 

* crocefc  odores . — 2.  overdr. : saffraankleu- 
rig, goudgeel. 

crocodïlus,  7,  m.  [xQoxódeihog] , kro- 
kodil. 

crocus,  7,  m.  [«goxo?].  1.  saffraan.  — 

2.  meton. : * saffraan  kleur. 

Croesus,  7,  ra.  [Kgoïoog],  Kroisos,  schat- 
rijk koning  v.  Ludië,  reg.  560-547  v.  C. 

Crotö,  önis,  ra.  vr.  [Kqó uov],  Krotoon, 
stad  aan  de  oostkust  v.  Bruttium.  — Cro- 
toniates.  ae,  m.  J Kgorcovidzgg ],  Krotoni- 
aat,  inwoner  van  Krotoon.  — Crotonien- 
sis.  e.  1.  van-,  uit  Krotoon.  — 2.  zelfst.  g. 
-nses,  ium,  in.,  de  inwoners  van  Krotoon. 

cruciamentum.  7,  onz.,  foltering.  — 
cruciare,  1 [crux].  1. 1 kruisigen.  — 2. 
martelen,  kwellen,  folteren,  eig.  en  overdr. 

— cruciatus,  üs,  ra.  1.  het  kruisigen.  — 
2.  marteling,  pijnlijke  terechtstelling,  lie- 
vige pijn  : ornnes  animi  cruciatus  et 
corporis. 

crüdëlis,  e [vw.  crüdus],  gevoelloos, 
gruwzaam,  wreed ; ook  v.  zaken  en  toe- 
standen : * funus  (lijkstoet)  crudele ; helium 
erudele .—  crüdëlitas,  dtis,  vr.,  gevoelloos- 
heid, gruwzaamheid,  wreedheid.  — cru- 
dëliter,  bw.,  gevoelloos,  gruwzaam,  wreed. 

crüdescëre, ,3  [crüdus],  ruwer-, 

heviger  worden  : * cntaescit  pugna.  — 
crüditas,  dtis,  vr.  [id.],  overlading  der 
maag,  bedorven  maag,  maagzuur. 

crüdus,  a,  um  [vw.  cruor].  1.  eig.  v. 
vleesch  : nog  bloedend,  rauw  : cruda  exta 
victimae ; ruinera  cruda , nog  niet  droog. 

— 2.  overdr.  : a)  v.  vruchten  : nog  niet 
rijp,  onrijp  : poma  cruda  (tgst.  : maturaet 
cocta) ; fig.  in  gunstigen  zin  : kras,  nog 
frisch  : cruda  ac  viridis  senectus.  — b)  nog 
niet  verteerd  ; vd. : die  nog  niet  verteerd 
heeft,  met  een  volle  -,  met  een  bedoiw en 
maag  : *pila  ludere  inimicum  (is  nadeelig) 
crudis  (zelfst.  g.,  mj,  — c)  nog  niet  be-  I 
werkt,  ruw  : corium  crudum , niet  gelooid ; | 
* c.  (uit  ruw  leder)  caestus.  — d)  y.  h.  ka- 
rakter : ruw.  gevoelloos  : * crudi  Getac ; 
v.  zaken,  die  gevoelloosheid  veronder- 
stellen : * c.  ensis. 

cruentare,  1,  bloedig  maken,  met  bloed 
besmeuren.  — cruentus,  a,  um  [ cruor ], 
bloedig,  met  bloed  besmeurd  : cruentum 
cadarcr ; fig.  : cruenta  (met  bloed  be- 
smeurd) victoria ; *c.  (van  bloed  druipend) 
Mars  ; * c.  dens  (nl.  v.  d.  nijd) ; * gaudens 
Bellona  cruentis  (zelfst.  g.,  onz.),  bloedige 
tooneelen. 

crumëna,  ae , en  -mïna,  ae,  vr.  1.  geld- 
beurs. — 2.  meton.  : geld. 


cruor,  dris,  m.  1.  bloed  (buiten  h.  li- 
chaam), geronnen  bloed  (t.  ond.  v.  san - 
guis,  alg.  : bloed)  : oblïtus  cruore  et  luto. 
— 2.  meton . : het  bloedvergieten,  moord. 

cruppellarius,  iï,  m.  [Keltisch  w.], 
cruppellariër,  geharnaste  zwaardvechter 
bij  de  Haeduërs. 

crüs.  üris,  onz.  1.  onderbeen,  sclieen- 
j been.  — 2.  alg. : been,  poot. 

crusta,  ae,  vr.  1.  korst,  schors. — 2. 
omkleedsel  van  drijfwerk.  — crustare,  1, 
met  een  blad  van  gedreven  metaal  (of  v. 
een  andere  stof)  bedekken. 

crustulum.  ï,  onz.  [dein.],  koekje.  — 
crustum,  ï,  onz.  \ crusta],  suikergebak 
(met  een  korst),  koek. 

*Crustumerï,  drum,  m.,  -meria,  ae,v r., 
en  -merium,  iï,  onz.,  Crustumeria,  stad 
der  Sabijnen.  — Crustuminus,  a , um.  1. 
van-,  uit  Crustumeria.  — 2.  zelfst.  g.  -ini, 
orum , m.,  de  inwoners  van  Crustumeria. 
crux,  ucisj  vr.,  folterpaal,  kruis. 
Ctësiphön,  ontis,  m.  [Krrjoiqpcbv],  Kte- 
siphoon,  Athcensch  staatsman,  vriend  v. 
Demosthenes. 

cubare,  hut,  Uturn,  1.  liggen.  —1.  v. 
levende  wezens,  biz.  : a)  te  bed  liggen, 
slapen,  ziek  liggen  (S.  c.,  liggen  om  te  rus- 
ten enz.;  iaccre,  gew.  : liggen  uit  mach- 
teloosheid). — b ) (aan  tafel)  aanliggen, 
maaltijd  houden.  — 2.  * overdr.  v.  een 
zacht  glooienden  berg  ; Ustica  cubans. 

cubiculum,  7,  onz.  [cubare],  rust-, slaap- 
kamer (t.  ond.  v.  conclave).  — cubile,  is, 
onz.  [id.],  legerstede,  leger  (v.  menschen 
en  dieren). 

cubital,  dlis,  onz.  [cubitum,  1],  arm- 
kussen.  — cubitalis.  e [id.,  2],  een  cl 
lang,  - hoog. 

cubitare,  1 [freq.  v.  cubare],  (dikwijls) 
liggen. 

cubitum,  7,  onz.,  en  -us,  7,  m.  1.  elle- 
boog. — 2.  el. 
cucülus,  ï,  m.,  koekoek. 

cüdëre, ,3,  slaan,  smeden. 

Cugernï,  drum,  m.,  de  Cugerniërs, 
volksstam  ten  zuidwesten  v.  Nijmegen. 

cüias,  at  is,  vragend  vnw.  [cüius,  gen. 
v.  ma],  vanwaar  geboortig?,  wat  voor 
landsman  ? 

cuicuimodï  [gen.  v.  quisquis , modus ; 
cuiuscüius  was  ongebr. ; de  gen.  cüius,  in 
de  volkstaal  cujs,  verloor  de  s,  die  op  h. 
eind  der  woorden  vaak  zwak  uitgespro- 
ken werd],  van  welken  aard  ook,  hoe  ook 
gesteld. 

cüius,  a,  urn  [uit  cüius,  gen.  v.  qm].  1. 
vragend  vnw.  : wien  toebehoorend,  van 
wien  : * cuiuni  pecus  ? — 2.  betr.  vnw.  : 
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van  wien  : cuium  nomen  exierat  (nl.  bij  de 
loting’},  is  habebat  id  saeerdotium. 

cüius-modï  of  cüius  modï,  hoeda- 
nig? hoe  gesteld? 

cüiusque-modï  of  cüiusque  modi, 

van  ieder  soort. 

cüleus.  ï,  in.,  lederen  zak  (voor  vloei- 
stoffen enz. ; grooter  dan  nier). 

culex,  licis,  m.,  mug. 

culilla,  ae,  vr.,en  culillus.  7,  ra.,  groote 
beker,  bokaal. 

culïna,  ae,  vr.  1.  keuken.  — 2.  *me- 
ton.  : liet  eten,  kost  : iuventus  studiosa 
euiinae . 

cu Heus.  7,  m.  = tulens  ; z.  a. 

culmen,  rninis , onz.  1.  a)  liet  hoogste 
unt  (ook  v.  iets,  dat  niet  spits  uitloopt), 
ruin,  top  : culmina  montiurn ; lig. : * ruit 
a tul  mine  Troia , van  den  top  af,  van  bo- 
ven (naar  beneden),  geheel  en  al.  — b)  o- 
verdr.  : + het  hooge  aanzien,  voortreffe- 
lijkheid. — 2.  zld. : * halm. 

culmus,  7,  ra.,  kalm. 

culpa,  ae , vr.,  schuld.  — 1.  obj.  : a)  o- 
vertreding,  vergrijp,  misstap:  *istius  ticsci- 
us  tu/pae ; * fata  (straffen)  quae  manent 
culpas  sub  Orco.  — b)  zld.  : * berisping, 
blaam  : vitavi  culpam , non  laudem  me- 
rui.  — 2.  subj.  : het  schuldig  zijn  : detri- 
mentum  culpa  et  temeritate  lefjati  est  ac- 
ceptum ; in  me  est  culpa  ; sum  in  culpa, 
ik  ben  schuldig.  — culpare,  1.  — 1.  be- 
schuldigen, de  schuld  schuiven  op  : * cul- 
patus  Paris.  — 2.  als  schuldig  berispen, 
laken  : * laudatur  ah  kis , cülpatur  ah  tllis. 

cultellus,  ï , m.  [dem.],  njesje.  — cul- 
ten trï,  in.,  mes. 

cultiö,  önis,  vr.  [colëre],  bet  bebouwen  : 
agri  c.  — cultor,  öris,  m.  [id.].  1.  a)  bear- 
beiden bebouwer,  verzorger  : c.  terrae  ; c. 
ritis  ; c.  agrorum  ; c.  pecoris ; inz.  : land- 
bouwer. — b)  bewoner  : cultor  es  eins  ter - 
rae.  — 2.  overdr.  : vriend,  vereerder  : c. 
bonorum  (d.  i.  der  optimaten) ; deorum  c.; 
Romanae  amicitiae  c.,  die. . . hoog  houdt. — 
cultrix,  ï cis,  vr.  [cultor].  1.  bewoonster  : 
* nemorum  c.  — 2.  overdr.  : *f*  vereerster. 

— cultüra,  ae,  vr.  [colëre].  1.  liet  verzor- 
gen, het  bebouwen : agri  c.  descritur ; biz. : 
landbouw  : * nee  c.  placet  longior  annua . 

— 2.  overdr.  : a)  het  beschaven,  bescha- 
ving, veredeling  : c.  animi  philosophia  est . 

— b)  het  vereeren,  het  dienen : * c.  potentis 
amict.  — 1.  cultus,  a,  urn  [id.].  1.  a)  be- 
werkt, bebouwd  : c . ager.  — b)  zelfst.  g. 

- a.orurn , onz.,  bebouwde  velden.  — 2.  a) 
getooid,  ongeschikt.  — b)  overdr.  : ver- 
fijnd, beschaafd. 

2.  cultus,  üs,  m.  [colëre]. 

I.  het  verzorgen.  — 1.  v.  akkers,  hoo- 
rnen enz. : a)  c.  agrorum , landbouw.  — 


b)  meton.  concreet : gewas  : omnes  cultus 
fmetusque  Cereris  interierunt.  — 2.  v. 
vee  : oves  sine  cultu  (zorg)  hominum  alt 
non  possunt.  — 3.  v.  d.  mcnsch  (met 
betrelkking  tot  h.  lichaam)  : a)  verzor- 
ging, voeding,  onderhoud,  levenswijze  : 
vietus  et  c.  corporis , de  voeding  en  ver- 
dere levenswijze  ; parvo  cultu  natura  con- 
tenta  est ; vaak  : weelderige  levenswijze : 
lubido  ganeae  ceterique  cultus,  de  lust  tot 
zwelgerij  en  ander  genot.  — b)  meton. 
concreet : opschik,  uitrusting,  kleeding : 
cum  or navit  arm  ill is  aureis  ceteroque  regio 
cultu. 

II.  overdr.  1.  vorming  van  den  geest, 
opvoeding,  beschaving  : animi  c. ; eius 
civitatis  c.  — 2.  hulde,  vereering : dco- 
rum  c. 

culullus,  7,  m.  = culillus  ; z.  a. 

1.  cum,  vgw.  1.  v.  tijd : a)  toen.  — 
b)  wanneer,  als,  telkens  als : cum  pri - 
mum,  zoodra  als.  — c)  sinds.  — d)  met 
zeer  verzwakte  tijdelijke  beteekenis:  cum... 
turn  (dit  laatste  vaak  versterkt  door  ver  o, 
etiarn,  maxime,  imprint  is  enz.),  zoowel... 
als  voornamelijk,  niet  alleen...  maar  ook  ; 
cum  maxime,  vooral  [ontstaan  uit  cum 
aliis  in  rebus,  turn  maxime],  — 2.  reden- 
gevend : daar  (leidt  een  beschouwing  in, 
waaruit  men  een  gevolg  zal  trekken, 
duidt  een  grond  aan,  die  eerst  door  na- 
denken als  dusdanig  erkend  wordt ; t. 
ond.  v.  quia,  quod,  quando . quoniam 
enz.,  die  een  oorzaak  aanduiaen,  of  een 
reden  waaruit  h.  gevolg  onmiddellijk 
vloeit) : quae  cum  ita  sint.  — 3.  toege- 
vend : ofschoon,  hoewel. 

2.  cum,  bw.  en  vrz. 

A.  bw.  in  samenst.  (ook  com-,  verkort 
tot  co-,  geassimileerd  tot  col-,  con-, 
cor-).  1.  samen,  bijeen,  opeen,  met  elkaar: 
con-vocare,  con-iungere,  col-lidcre,  col- 
loqui.  — 2.  ineen,  aan  stukken  : con-cï- 
dere,  col-labi.  — 3.  geheel  en  al : con-su- 
mere,  com-cdere. 

B.  v rz.  met  abl.  (bij  d.  abl.  v.  een  jmr- 
soonlijk  vnw.  wordt  het  altijd  achteraan- 
gevoegd: mecum , vobiscum ; gew.  ook  bij 
dien  v.  h.  betrekkelijk  vnw. : (quotum). 

I.  1.  y.  ruimte,  ter  aanduiding  v.  een 
samenzijn : samen  met,  met : ambulare 
cum  aliquo ; esse  cum  telo , gewapend 
zijn.  — 2.  overdr.  : met : a)  bij  wkw.  v. 
verbinden  en  overeenstemmen  : coniun- 
c/ere  cum  aliquo  ; mm  aliquo  stare , aan 
iemands  zijde  staan.  — b)  ter  aanduiding 
v.  gemeenschappelijke  werkzaamheid  : a- 
gere  lonui  -,  jxicem  facere  cum  aliquo  ; 
in  vijandeliiken  zin  : bellum  gerere-,  con- 
gredi  cum  hoste.  — c)  ter  aanduiding  v. 
gelijkheid : quem  tu  parem  mm  liberis 
tuis  fecisti. 


Cutnae  — cupltor 
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II.  v.  tijd.  1.  tegelijk  met,  onmiddel- 
lijk na  : cum  prima  luce  venisse  dicitur. 

2.  overdr.  v.  wijze,  ter  aanduiding  y. 
begeleidende  omstandigheden : cum  si- 
lentio  auditi  sunt ; magno  cum  periculo. 

Cümae.  arum , vr.  [Kvptj],  zeestad  in 
Campaniê.  — * Cumaeus.  a,  urn,  en 
-manus,  a,  um.  1.  van  te  Cumae, 
Cumanisch.  — 2.  zelfst.  g.  -anum,  t,  onz. 
[t.  w.  praedium ],  landgoed  v.  Cicero  bij 
Cumae. 

cumba.  ae,  vr.  [xvpftffl,  boot. 

-cumbëre,  cubuï,  cubitum , 3 (alleen 
in  samenst.),  zich  neerleggen  : accurnbere , 
recumbere . 

cumera,  ac , vr.,  teenen  mand  of  lee- 
men  vat  tot  h.  bewaren  v.  koren,  ko- 
renmand, korenvat. 

cumïnum,  ï,  onz.  [xv/uvov],  komijn, 
komijnolie. 

cumque.  1.  zeer  zld.  afzonderlijk, 
bw. : wanneer  ook.  — 2.  gew.  achter- 
voegsel v.  eenbetr.  vnw.  of  bw.,  waaraan 
het  een  algemeene  beteekenis  geeft : qui- 
cumque,  wie  ook ; ubicumque , waar  ook. 

cum  ul  are,  1 [cumulus]. 

I.  ophoopen,  opstapelen.  — 1.  eig. : 
tot  vin  qui  circa  cum  cumulati  meent.  — 
2.  overdr. : a)  ophoopen : omnes  in  cum 
honores  cumnlabantur . — b)  volledig  ma- 
ken, tot  het  toppunt  brengen  : ad  cumu- 
landum  gaudium  conspectus  mikt  tuus 

defuit . , , ! , , 

II.  met  een  hoop-,  hoog  bedekken.  — 
1,  eig.  • aras  doms  c.  — 2.  overdr.  : a) 
overstelpen,  overladen  : cumulor  maxima 
gaudio  quod ...  - b)  vermeerderen,  ver- 
grooten  : acs  alienum  eumulatum  usurts  ; 
alio  scclere  hoe  scclus  cumulasti. 

cumulatë,  bw.,  in  rijke  mate,  ruim- 
schoots. — cumulatus,  a,  urn  [cumula- 
re], overdr. : a)  vermeerderd,  vergroot, 
overvloedig:  spreta  in  tempore  gloria 
interdum  cumulatior  rediit  (gnomisch 
perf.).  — b)  volmaakt,  volkomen:  hoe 
facere  perfectae  cwnulataeque  virtutis  est. 

cumulus,  t,  m.  1.  stapel,  hoop  : hostium 
coacervatorum  cumuli  ; * amnis  fertur  in 
arva , farms  curnulo , met  zijn  golvende 
massa.  — 2.  het  boven  de  maat  bijgeyoeg- 
«de,  overmaat,  toegift:  ad  summamlaetitiam 
meam  magnus  iuius  adventu  c.  accedet. 

cünabula.  arum,  onz.  1.  wieg.  — 2.  o- 
verdr.  v.  d.  geboortegrond  : wieg,  baker- 
mat. — cünae,  arum,  vr.,  wieg. 

cunctabundus,  a,  um  [cunctarï] , tal- 
mend. cunctans,  ntis.  bvn.  [id.].  1. 
talmend,  besluiteloos ; ook  in  gunstigen 
zin  : omzichtig.  — 2.  overdr.  v.  zaken  : 
niet  dadelijk  meegevend,  taai  : * refnngit 
ramum  cunctantem . — cunctanter,  bw. 


[cunctans] , talmend,  langzaam,  aarzelend. 

— cunctarï,  dep.  1,  talmen,  dralen,  beslui- 
teloos zijn;  ook  in  gunstigen  zin  : bedacht- 
zaam handelen.  — cunctatio,  oms,  vr. 
[cunctarï],  het  talmen,  het  aarzelen,  be- 
sluiteloosheid ; ook  in  goeden  zin : bedacht- 
zaamheid. — cunctator,  oris,  m.  [id.J.  1. 
talmer,  draler.  — 2.  inz.  als  bijnaam  v.  Q. 
Fabius  Maximus,  eerst  spotnaam,  later 
eeretitel  : Cunctator,  de  Bedachtzame. 

cunctus.  a,  um,  gezamenlijk ; enk.  al- 
leen bij  coll. : gansch  : c.  senatus : mry.  : 
alle  te  zarnen,  gezamenlijk  : cuncti  cives, 
de  geheele  burgerschap.  (S.  c.  beschouwt 
de  samenhoorende  leden  of  deelen  als  één 
geheel  vormend  : c.  senatus,  alle  senato- 
ren, die  de  vergadering  bij  woonden  ; om  - 
nes senator  es,  allen,  die  senatoren  waren, 
al  of  niet  aanwezig). 

cuneatim,  bw.  1.  wigvormig.  — 2.  in 
gesloten  kolonne.  — cuneus,  i,  m.1.  wig. 

— 2.  a)  ( wig  vormige)  aanvalskolonne.  — 
b)  alg. : dichte  kolonne. 

cunïculus,  ï,  m.  1.  konijn.  — 2.  ondcr- 
aardsche  gang,  mijn,  loopgraaf. 


cupa,  ae,  vr.  [xvnrj],  kuip,  ton. 
cupere,  iö,  ïvï  en  il,  ïturn,  3,  vurig  ver- 
langen, begeeren,  wenschcn  (bet.  een  na- 
tuurlijken aandrang  v.  h.  gemoed;  t.  ond. 

v.  optaré) ; met  dat.  : het  goed  meen  en 
met,  iem.  genegenzijn  : quid?  ego  bunda- 
nio  non  cupio,  non  amicus  sum  ? 

cupidê,  bw.  [cupidus] . 1.  begcerig, 
ijverig,  gretig,  gaarne.  — 2.  gew.  in  slech- 
ten zin  : a)  driftig,  hartstochtelijk.  — b) 
biz.  : uit  eerzucht,  partijdig. 

*Cupïdineus,  a,  urn  [Cupido] , van 
Cupido. 

cupiditas.  atis,  vr.  [cupidus].  1.  vurig 
verlangen,  begeerte,  geestdrift,  genegen- 
heid. — 2.  gew.  in  slechten  zin  : a)  zucht, 
hartstocht : c.  regni;  c.  pecuniae . — b)  biz. : 
strijdlust,  eerzucht,  hebzucht  (dikw.),  ge- 
notzucht; v.  rechters  enz.  : partijdigheid, 
hartstochtelijkheid. 

cupidó,  dinis,  vr.  en  * m.  [cupere].  1.  a) 
vurig  verlangen,  begeerte  : c. . diffwilia 
faciendi.  — b)  gew.  in  slechten  zin  : zucht, 
hartstocht : c.  regni  ; biz.  : eerzucht,  heb- 
zucht, genotzucht.  — 2.  verpers.  Cupido, 
dinis,  m.,  Cupido,  liefdegod.  — cupidus, 
a,  urn  [id.].  1.  vurig  verlangend,  begeeng, 
ijverig,  hartstochtelijk,  in  goeden  en  slech- 
ten zin  ic,  bel  land  i ; eum  cupidum  icnim 
novarum  (omwenteling),  cupidum  imperii 
coqnoverat.  — 2.  biz. : hebzuchtig,  gene- 
gen, belangstellend,  partijdig.  — cupiens, 
ntis,  bvn.  [id.],  begeerig,  verlangend,  be- 
lust op  : Marius  cupientissima  pl ebe  con- 
sul foetus  est.  — cupitor,  ons,  m. 
die  wenscht,  die  begeert. 
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cüpressus,  l,  vr.  (abl.  * ook  ü)  [xvjzd- 
qiooos].  1.  cypres.  — 2.  *meton.  : voor- 
werp van  cypressenhout,  boekendoos. 

cür,  bw.,  waarom  ? 

cüra,  ae,  vr.,  zorg. 

I.  1.  met  betrekking  tot  h.  handelen  : a) 
zorgvuldigheid,  zorgzame  bemoeiing,  ver- 
zorging : rnagna  cura  et  diligentia  suos  fi- 
nes  tuentur  ; c.  (bestuur)  rerum  publica- 
rum  ; pollicitus  est  sibi  cam  rem  curae  fu- 
turam .,  dat  hij  de  zaak  ter  harte  zou  nemen ; 
alicuius  petitioncm  curae  (dat.)  habere , 
een  candidatuur  ondersteunen ; ook  : ge- 
neeskundige behandeling,  geneeswijze, 
kuur.  — b)  meton.  : voorwerp  van  zorg  : 
* Anchises,  cura  (lieveling)  deum  (gen.); 
mrv.  : curae,  staatszaken.  — 2.  met  be- 
trekking tot  de  kennis  : nieuwsgierigheid : 
cura  ingenii  humani  tent  per  are  oculis 
neauivit. 

II.  1.  bezorgdheid,  kommer,  angst : ma- 
(jna  cura  et  sollicitudine  me  liberabis.  — 
2.  * verpers.  : scandit  aeratas  naves  Cura. 

cürallium,  ir,  onz.  [ xorgahov ],  koraal. 

curare,  1 [cura] , zorg  dragen. 

I.  met  betrekking  tot  h.  handelen.  1.  zor- 
gen voor,  zorgen  dat  iets  geschiedt : cura 
ut  valeas  ; pontem  in  Aran  faciendum  cu - 
rat,  hij  laat  een  brug  slaan  over... ; prae- 
ceptum  curant.  zij  voeren  het  bevel  uit.  — 
2.  met  zorg  behandelen,  zorg  besteden  aan, 
verzorgen  : * c.  vites  ; c.  corpus , zich  ster- 
ken ; c.  prodigia,  zorg  besteden  aan  de 
wonderteekenen,  d.  i.  ze  verzoenen.  — 
biz.  : a)  v.  krijgs-  en  staatszaken  : leiden, 
besturen  : c.  bellum  maritimum  \ legionem 
c. ; abs.  : het  bevel  voeren  : Manlius  in 
dextra  narte  curabat , voerde  den  rechter- 
vleugel aan.  — b)  een  zieke  oppassen, 
- verplegen,  geneeskundig  behandelen  (t. 
ond.  v.  sanare) : medici  leviter  aegrotantes 
leniter  curant,  gravioribus  morbis  pericu- 
losas  cu  rationes  adhibent ; c.  vuhms. 

II.  zich  bekommeren  om,  ter  harte  ne- 
men, acht  slaan  op  : sociorum  iniurias  c . ; 
non  c.,  zich  niet  bekommeren  om,  er  niet 
aan  denken  : * nihil  mea  carmina  curas  ; 
* nee  curant  contcndere  amplius. 

cüratiö,  önis,  vr.  [curare ],  het  zorgen 
voor,  zorg  : c.  frumenti . — biz. : a)  leiding 
van  staatszaken,  bestuur,  het  waarnemen 
van  een  ambt.  — b)  geneeskundige  be- 
han del  in g_;  z.  h.  voorbeeld  bij  curare , 1,  2, 
b.  — curator,  ar  is,  m.  [id.] , die  bezorgt. 
1.  opziener,  leider  : negotiorum  c .,  zaakge- 
lastigde. — 2.  voogd.  — cüratus,  a,  um 
(id.J . 1.  goed  verzorgd. — 2.  zorgvuldig, 
ijverig  : curatissimae  (zeer  dringende) 
p reces. 

Curës,  ium,  vr.  ï.  hoofdstad  der  Sa- 
bijnen.  — 2.  * meton. : de  inwoners  van 
Cures. 


Curetes,  um,  m.  [Ko rgijre^],  Roereten 
priesters  v.  Zeus  op  Kreta. 

cüria,  ae,  vr.  [eo-viria  (v.  vir),  vereeni- 
ging  van  mannen],  curie.  — I.  een  der 
30  afdeelingen,  waarin  Romulus  de  pa- 
triciërs verdeelde.  — II.  meton.  1.  ver- 
gaderplaats der  curiën.  — 2.  overdr.  v. 
dergelijke  vergaderplaatsen,  inz.  : a)  v. 
d.  Rom.  senaat : c.  Hostilia  en  gew.  c. 
alleen  ; vd.  door  een  nieuwe  metonumie: 
de  senaatsvergadering  zelf  : frequens  c. ; 
vd.  f keizerlijk  hof,  hofstoet.  — b)  oneig.: 
raadhuis  in  andere  steden  : Cartkagini- 
ensium  c. 

Curianus,  a,  um  [Curiiis],  van  (een) 
Curius,  Curius  betreffend. 

Cüriatiï.  örum,  m.,  naam  v.  een  Al- 
baansch,  later  Rom.  geslacht. 

cüriatus.  a,  um  [cüria],  van  de  cu- 
riën : comitia  curiata , curiaatcomitiën. 

Cüriö,  önis,  m.,  familienaam  in  de  gens 
Scribonia. 

cüriösë.  bw.  met  zorg,  met 

belangstelling,  nieuwsgierig.  — cüriösi- 
tas,  dtis,  vr.  [id.],  nieuws-,  weetgierigheid. 

Curiosolïtës,  um,  m.  = Coriosolites ; 
z.  a. 

cüriösus.  a,  um  [cura].  1.  zorgzaam,, 
ijverig.  — 2.  biz. : zorgvuldig  uitvor- 
schend,  in  goeden  en  slechten  zin : weet- 
gierig, nieuwsgierig. 

cu  ris,  is,  vr.  [Sabijnsch  w.],  lans, 
werpspies. 

Curius.  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  als  eigennaam  : Manius  Cur.. 
DentatuSj  overwon  Purrhos  275  v.  C. 

currëre,  cucurrï,  cursum , 3,  loopen. — 
1.  (hard)  loopen,  rennen  : curritur  ad 
forum.  — 2.  oneig.  v.  andere  snelle  be- 
wegingen: * cur  rit  rota,  het  pottenbak- 
kerswiel  draait ; * varius  per  ora  cucurrit 
fremor , verbreidde  zich  gemompel.  — 
biz. : a)  vliegen  : * medio  limite  cur  ras  y 
vlieg  langs  den  middelweg  (Daidalos  tot 
1 karos).  — b)  varen:  *nautae  per  mare 
currunt . — 3.  overdr. : a)  v.  zaken,  die* 
zich  in  een  zekere  richting  uitstrekken  : 

* chlamys  aurata,  quain  ctrcum  purpura 
curnt,  waarom  heen  een  purperen  rand 
loopt.  — b)  v.  tijd:  * curnt  aetas,  do  tijd 
snelt  voort.  — c)  v.  gewaarwordingen  : 

* c.urrit  (loopt)  per  ossa  tremor.  — d)  v. 
d.  stijl  : *currit  sententia,  de  zin  loopt 
snel  voort.  — - e)  in  zedelijken  zin  : * in 
vitia  contraria  currunt,  storten  zich. 

curriculum,  ï,  onz.  [currëre]. 

1.  1.  het  loopen,  de  loop.  — biz.:  a) 
wedloop,  wedren  — b)  omloop  der  he- 
mellichamen. - 2.  overdr. : baan  *.  exi - 
guum  vitae  c. 


currus  — cybaeus 
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II.  meton.  concreet.  1.  a)  renbaan, 
loopbaan.  — b)  overdr.:  haec  simt  curricula 
(oefenschool)  mentis.  — 2.  wedrenwagen  : 
*curricido  pulver  cm  Olympicum  colligcre. 

currus,  üs,  m.  [currëre J.  1.  wagen ; 
biz. : strijdwagen,  triomfwagen.  — 2. 
meton. : span : neque  audit  c.  kabenas. 

cursare,  1 [freq.  v.  currëre],  dik- 
wijls -,  heen  en  weer  loopen. 

cursim,  bw.  [currëre].  1.  ijlings,  haas- 
tig. — 2.  overdr.:  terloops,  in  ‘t  kort. 

cursitare,  1 [freq.  v.  cursare],  dik- 
wijls heen  en  weer  loopen. 

cursor,  öris,  ra.  [currëre] . 1.  renner, 
ijlbode.  — 2.  bijnaam  in  de  yens  Papi- 
ria ; z.  Papirius,  2. 

cursus,  üs,  ra.  [currëre].  1.  a)  het  loo- 
pen. loop,  rit,  reis : cursu  (in  stormpas) 
ire  in  hostes  ; eramus  in  cursu , in  volle 
vaart  (nl.  op  de  reis) ; biz. : wedloop, 
wedren.  — b)  oneig.  v.  andere  snelle 
bewegingen:  vlucht  (v.  vogelen) : * avis 
cursu  deserta  (zelfst.  g.)  petivit ; dikw.  : 
vaart  (ter  zee) : c.  naviutn ; cursum  te- 
nere, koers  houden  ; v.  hemellichamen  : 
c.  stel  la  rum.  — 2.  overdr.:  gang,  loop  : 
perspicis  qui  c.  rerum  (het  verloop  der 
zaken),  qui  exitus  futurus  sit ; cursus 
honorum,  de  volgreeks  der  eerambten  ; 
quem  vitae  cursum  (levensloop,  loop- 
baan) sequi  vellenl.  — 3.  meton.  concreet : 
te.  publicus,  de  keizerlijke  post. 

curtare,  1 [curtus],  verkorten,  vermin- 
deren. 

1.  Curtius,  a,  urn.  1.  naani  v.  een 
Rom.  geslacht.  — 2.  als  persoonsnaam : C. 
Curt.  Postumus,  een  partijgenoot  v.  Cae- 
sar ; lacus  Curtii , de  vijver  van  Curtius, 
plaats  op  h.  forum,  waar  M.  Curtius  in  362 
v.  C.  zich  in  een  aldaar  ontstane  kloof 
stortte,  waarop  deze  zich  weer  sloot.  — 
2.  Curtius.  a , um,  van  (een)  Curtius  : 
lacus  C.  = lacus  Curtii ; z.  1.  Curtius,  2. 

curtus,  a,  um , verkort,  verminderd. 
— 1.  eig. : * c.  (met  korten  staart)  midus  ; 
*curta  (gebroken)  rasa.  — 2.  overdr.: 
*curta  res,  karig  vermogen. 

curülis,  e,  curulisch  : sella  c .,  de  euru- 
lisclie  stoel. 

curvamen,  minis,  onz.  [curvare],  krom- 
ming, welving.  — curvare.  1 | currus], 
krommen,  buigen,  welven  : * Mum  cur- 
rata  (hoog  golvend)  in  monjis  factem 
circumstetit  unda.  — curvatura,  ae,  vr. 
[curvare].  1.  kromming.  — 2.  meton. 
concreet  : * c.  rotae,  velg.  — curvus, 
a , um.  1.  krom,  gebogen,  gewelfd : *c. 
(bij  den  arbeid  gebogen)  arator ; * curvae 
(hól,  diep)  cavernae  ; * curva  vallis.  — 2. 


overdr.  in  zedelijken  zin : verkeerd,, 
slecht:  *curvo  (ahl. ; onz.,  zelfst.  g.)< 
dignoscere  rectum. 

cuspis,  idis,  vr.  1.  punt,  spits,  vrl  v.. 
een  speer  of  een  pijl ; ook : * stekel  v.. 
d.  schorpioen. — 2.  sunekd.:  a)  werpspies, 
lans.  — b)  * drietand  v.  Neptunus. 

custödia,  ae,  vr.  [cwsfös]. 

I.  in  vriendelijken  zin.  1.  bewaking, 
wacht,  hoede,  bescherming  : sacrd  fideii 
adservare  custödia.  — 2.  meton.  : a)  be- 
waker : * anser,  minitnae  c.  villae ; inz.  in 
h.  krijgswezen,  gew.  mrv.  : schildwacht, 
wachtpost  (S.  c.,  kleinere  wachtpost  bij 
dag ; statio , sterke  voorpost  aan  iedere 
poort  v.  h.  kamp;  viyitiae,  nachtposten 
excubiae,  wachtpost  in  t alg.).  — b)  stand- 
plaats v.  d.  wachtpost  : familiae  (liet  sla- 
vcnpersoneel)  quas  pubheani  in  portubus 
aique  custodiis  (waclitposten  v.  h.  tolwe- 
zen) habent. 

II.  in  vijandigen  zin.  1.  bewaking  (met 
beperking  der  persoonlijke  vrijheid),  ver- 
zekerde bewaring,  hechtenis  : c.  libera , 
huisarrest.  — 2.  meton  : gevangenis  : So- 
crates  facile  poter  at  edaci  e custödia. 

custödïre,  4 [custos].  1.  in  vriende- 
lijken zin  : bewaken,  bewaren,  behoeden, 
beschermen  : delecta  iuventus , qiiae  tuum 
corpus  domumque  custodit. — 2.  in  vijandi- 
gen zin  : a)  bewaken  (met  beperking  der 
persoonlijke  vrijheid),  gevangen  -,  in  hech- 
tenis houden:  obsides  ffacduis  custodiendos 
tradit.  — b)  met  verzwakte  beteekenis : in . 
het  oog  houden  : multorum  te  oculi  et  au- 
res  speculabuntur  atque  custodient.  — cu- 
stos, (klis,  m.  vr.  1.  in  vriendelijken  zin  : 
bewaker,  opzichter,  bewaarder  : c.  ovium ; 
corporis  custodes.  — biz.  : a)  v.  góden  : 
beschermer  : di,  custodes  et  conservatores 
huius  tirbis.  — b)  in  h.  krijgswezen,  mrv.  : 
bedekking,  bezetting  : custodes  arcis.  — 
2.  in  vijandigen  zin  : a)  bewaker  (met  be- 
perking der  persoonlijke  vrijheid),  gevan- 
genbewaarder. — b)  met  verzwakte  be- 
teekenis : opzichter  : Dumnorigi  custodes 
ponit  (laat...  in  t oog  houden)  ut,  quibus- 
cum  loquatur,  scire  pos  sit. 

Cusus,  ï,  m.,  linker  bijrivier  v.  d.  Do- 
nau,  wschl.  de  Waag. 

cutis,  is,  vr.,  huid  : * cutem  curare,  zich 
te  goed  doen. 

Cyanë,  es.  vr.  [Kvavtj],  Kuane.  — K 
bron  bij  Syrakuse.—  2.  de  nimf  dier  bron_ 

cyathus,  ï.  m.  [xvaêog].  1.  a)  scheple- 
pel. __  b)  drinkbeker.  — 2.  als  inhouds- 
maat : bekertje,  oug.  0.05  liter. 

cybaeus,  a,  um  [xvpi p ton],  ton  vormig, 
buikig;  alleen  : cijbaea  navis  en  zelfst.  g 
-a,  ae,  vr.  [t.  w.  navis],  vrachtschip. 
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Cybêbe  — Cyzicus 


Cybebe  en  -bële,  ès  en  ae , vr.  [Kvfly- 
firj,  Kvflêhj],  Kubele.  — 1.  een  Phnigische 
godin.  — 2.  mythisch  gebergte  in  Phrugië. 

Cybistra,  ö rum,  onz.  [ra  Kvfi  target], 
Kubistra,  stad  in  Kappadokië. 

Cycladës,  um,  vr.  [Kvxldösg,  v.  xv- 
xlog,  kring],  de  Cycladen,  eilanden  in  de 
Aegaeïsche  Zee,  in  een  kring  om  Pelos 
gelegen. 

cyclicus,  a,  um  [xvxhxóg,  v.  xvxlog, 
kring],  cyclisch,  alleen  v.  do  dichters,  die 
d.  Trojaanschen  sagenkring  behandelden  : 
* scriptor  c. 

*Cyclöpius,  a,  um . Cyklopisch. — Cy- 
clops,  opis , m.  [xvxlwrp,  rondoogig,  v. 
xvxlog,  kring,  en  «fy,  oog],  Cykloop.  — 
1.  a)  gew.  mrv. : éénoogigc  reuzen  op  Si- 
cilië. — b)  meton.  : Cyklopendans  : * sal- 
tare  Cyclopa.  — 2.  gew.  mrv.  : zonen  v. 
Moeder  Aarde,  als  smid  werkzaam  in 
vuurbergen . 

eyenus,  ï,  m.  [xvxrog].  1.  a)  zwaan.  — 
b)  * overdr.  v.  dichters  : zwaan.  — 2.  Cyc- 
nus,  als  eigennaam  : a)  koning  in  Ligurië, 
in  een  zwaan  veranderd.  — b)  Kuknos, 
zoon  v.  Poseidoon,  eveneens  in  een  zwaan 
veranderd. 

Cydippë,  cs,  vr.  [KvdijzTzrj],  Kudippe, 
een  Nereïde. 

Cydnos,  ï,  en  -us,  I,  m.,  Kudnos,  rivier 
In  Kilikië. 

*Cydön,  önis,  m.[ATrda)v],  Kudoniër,  in- 
woner y.  Kudonia.  — Cydönia,  ae,  vr. 
\Kvd(ovtaj,  Kudonia,  stad  op  Kreta.  — 
Cy d o n i u s,  a,  urn  [Kvöcóviog],  Kudoniseh ; 
sunekd. : Krctisch. 

cygnus,  ï,  m.  = eyenus ; z.  a. 

cylindrus,  ï , m.  [xvhvdgog],  cilinder. 

Cyllarus,  i,  m.  [Kvliagog],  Kullaros, 
een  ros  v.  Pollux  (Poludeukes). 

Cyllënë,  ès  en  ae,  vr.  [Kvli.rj rrj],  Kulle- 
ne,  gebergte  in  Arkadië,  waar  ïïerraes 
(vereenzelvigd  met  d.  Kom.  Mercurius) 
geboren  werd.  - * Cylleneus,  a.  urn,  en 
*-nius,  a , um  [Kvllrj'nog].  I.  van  Kullcne, 
Kulleensck  : Cyllenia  proles  en  zclfst.  g. 
-jus,  ii,  m.,  Mercurius  — 2.  van  Mercurius : 
ignis  Cyllenius , de  planeet  Mercurius. 

cymba,  ae,  vr.  = cumba ; z.  a. 

cymbalum,  ï,  onz.  [xvjufialov],  cimbaal. 

* cymbium,  u,  onz.  [xvpfttov,  bootje], 
kleine  (bootvormige)  drinkschaal. 

Cymë,  ès,  vr.  [Kvpq],  Kume,  stad  in 
Aiofis. 

Cymodocë.  ès,  vr.  [Kvyodóx?]]  en  -cëa,  | 


ae,  vr.  [KvjuoSóxsta],  Kumodoke,  Kumodo- 
keia,  en  Cymothoe,  ès,  vr.  [Kv/uo&ótj], 
Kumothoë,  twee  Nereïden. 

Cynicus,  a,  um  [xvvixóg,  v.  rd  Kwó- 
oagyeg,  Kuiiosarges,  een  gymnasium  bij 
Athene,  waar  de  stichter  der  Klinische 
school  leeraarde,  later  alg.  opgevat  als  : 
hondsch,  v.  xvcov,  hond],  Klinisch,  de 
Klinische  philosophie  betreffend ; zelfst.  g. 
-us,  i , m.,  Kunikcr,  Klinisch  philosoof. 

Cynthius,  a [KvvOtog,  Kwïïia],  de  Kun- 
thische,  bijnaam  v.  Apolloon  en  Artemis 
(vereenzelvigd  met  de  Kom.  Diana),  bei- 
den op  d.  Kunthos  geboren.  — Cynthus, 

1,  m.  [Kéviïog],  Kunthos.  berg  op  Pelos. 

CypariSSUS,  ï [ xvxdgioaog ].  1.  vr.  = eu- 

pressus ; z. a.  — 2.  *m..  Kuparissos,  knaap, 
die  in  een  cypres  veranderd  werd.  — 
cypressus  = cupressus;  z.a. 

Cypri  us,  a, um  [Kvngtog] . 1.  van  Cyprus, 
Cyprisch . — 2.  zelfst.  g.  -ii,  ioriirn,  m., 
de  bewoners  van  Cyprus.  — Cypros,  7, 
en  -us,  1,  vr.  [Kvngog],  Cyprus. 

Cy  rënae,  arum,  vr.  = Cijrene,  1 ;z.a. 

— Cyrënaeus,  a,  um,  van  Kurene ; zelfst. 
g.  -oei,  orum,  m.,  de  inwoners  v.  Kurene. 

— Cyrene,  ès,  vr.  [Kvgrjvr}].  1.  Kurene, 
stad  ui  Libuë.  — 2.  een  nimf.  — Cyrë- 
nensis,  c.  1.  van  Kurene.  — 2.  zelfst.  g. 
-nses,  ium , m.,  de  inwoners  v.  Kurene. 

Cyrnaeus  en  -nëus,  a,  um  \Kvqvdiog > 
Kurnaïsch.  — Cyrnos,  7,  vr.  [Kvgvog], 
Kurnos,  Gr.  naam  v.  Corsica. 

Cyrrhus  en  -rrus,  7,  vr.  [/Tëo^o?],  Kur- 
rlios,  stad  in  noordelijk  Syrië. 

Cyrus,  t,  m.  [ATy^os'J,  Kuros.  — 1.  de 
stichter  v.  h.  Perzische  rijk,  gesneuveld 
529  v.  C.  — 2.  broeder  v.  Artaxerxes 
Mnemoon  (z.  Artaxerxes,  2),  gesneuveld 
401  v.  C. 

Cythëra,  örum,  onz.  [ra  Kv&yga], 
Kut h era,  eiland  ten  zuiden  v.  Lakonië.  — 
*Cythëreus,  a,  um.  1.  Kuthereïsch  : Cy- 
therea  Vernis.  — 2.  zelfst.  g.  -a,  ae , vr., 
de  Kutherische,  bijnaam  v.  Aphrodite 
(met  wie  de  Kom.  Venus  vereenzelvigd 
werd),  die  op  h.  eiland  Kuthera  een  be- 
roemden tempel  had . 

cytisus,  ï,  vr.  [xvxtoog],  wschl.  : lu- 
ccrne. 

Cytörius,  a,  um,  Kutorisch.  — Cytö- 
rus,  ï,  m.  [Kvxojgog]  Kutoros,  berg  in 
Paphlagonië.  * 

Cyzicënus,  a,  urn.  1.  uit  Kuzikos.  — 

2.  zelfst.  g.  -eni,  orum,  m.,  de  inwoners 
van  Kuzikos.  — Cyzicus,  7,  vr.  [Kv£ixog], 
Kuzikos,  stad  aan  de  Propontis. 


D.  — Dardanius 
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D 


1.  D.  als  afkorting  = Decimus. 

2.  D ais  cijfer  =»  500. 

Dacï,  o ram,  m.,  de  Dakiërs.  Thraki- 
schc  stam  in  h.  oosten  v.  Hongarije  en 
li.  westen  v.  Roemenië  ; soms  enk.^  coll. 
.lts  i.  — Dada,  ae,  vr.,  Dakië.  — 
t Daciï,  drum , ni.  = Doei ; z.  a. 

-j-  Daciscus,  a,  um,  Dakisck. 

d&cruma,  ae,  vr.  [tó  ö dxgvpa],  arcli.  = 
lacrima ; z.  a. 

Daedalëus,  a.  um  [AcuódXsiog],  van 
Daidalos.  — 1.  daedalus,  a,  um  [öcuóa- 
Xog,  kunstig].  1.  bedr.  : vernuftig,  listig. 

— 2.  lijd.:  kunstig:  * daedala  tecta.  - 

2.  Daedalus,  ï,  m.  [AalbaXog],  Daidalos, 
beroemd  mythisch  kunstenaar. 

f daemön,  onis,  m.  [daipcov J,  en  dae- 
nionium,  iï,  onz.  [daipóviov],  een  geest, 
gew.  een  booze  geest,  duivel. 

Dahae,  drum , m.,  de  Dahers,  noma- 
denvolk ten  zuiden  v.  d.  Kaukasus. 

f Daia,  ae,  m.,  z.  Maximinas. 

Dalmatae,  drum , m.,  de  Dalmatiërs. 

— Dalmatia,  ae,  vr.  Dalmatië,  land- 
schap  aan  de  oostclijke  kust  v.  do 
Adriatische  Zee.  — Dalmaticus,  a,  urn , 
Dalmatisch. 

1.  dama,  ae,  vr.  — damnta ; z.  a. 

2.  Dama,  ae,  m.,  gewone  naam  v.  een 
slaaf. 

Damasippus,  ï,  in.  [Aaudouuzog,  paar- 
dentemmer, v.  da/idCco,  ik  tem,  en  ïjuiog, 
paard] . 1.  bijnaam  v.  L.  Iunius  Brutus, 
door  Sulla  gedood  82  v.  C.  — 2.  een 
Stoïcijnsch  philosoof  en  bankroetier  ten 
tijde  v.  Iloit. 

damma,  ae,  vr.,  damhert,  gems,  ree. 

t damnabilis,  e,  strafbaar,  afkeurens- 
w aardig.  — damnare,  1 [darnnum  ; 
•eig.:  iem.  een  boete  opleggen].  1. . v.  een 
rechter : aan  een  misdaad-,  een  straf  schul- 
dig verklaren,  veroordeelen : d.  furti  ; 
d.  capitis  en  d.  capite,  ter  dood;  dam- 
nar i inter  sicarios,  onder...,  d.  i.  als 
moordenaar,  wegens  moord.  — 2.  overdr. 
(h.  onderwerp  als  rechter  gedacht) : a) 
schuldig  verklaren,  betichten : eos  sum- 
mae stultitiae  patat  esse  damnandos.  — 
b)  afkeuren,  verwerpen  (tgst. : probare)  : 
suam  ipse  causam  damnat.  — c)  straffen 
met,  verplichten  tot ; biz. : damnari  vóti, 
tot  vervuiling  zijner  gelofte  verplicht 
worden,  d.  i.  een  wensch  (waarvoor  men 
<een  gelofte  gedaan  had)  in  vervulling 


zien  gaan.  — d)  prijsgeven,  (aan  het 
verderf)  wijden  : * Stygio  eaput  domna - 
verat  Orco , had  haar  hoofd  aan  de_  on- 
dcraardsche  góden  gewijd.  — damnatio, 
öniSy  vr.,  vcroordceiing. 

damnösë,  bw.,  tot  schade:  *d.  bibere, 
drinken,  dat  het  den  gastheer  duur  te 
staan  komt.  — damnosus,  a , um  [dam- 
man], schadelijk,  verderfelijk. 

damnum,  ï,  onz. 

I.  geldboete : leges  eos  mor  te,  exsilio , 
damno  coereent . 

II.  alg.  1.  verlies,  schade:  d.  facere, 
lijden : duaruni  cohortium  d.  (t.  ond.  v. 
detrimentum ; z.  a.).  — 2.  meton. : a) 

* hetgeen  schade  veroorzaakt,  verderf : 
mater iam  praebet  seqes  suo  damno  (nl. 
aan  h.  vuur).  — b)  * het  verlorene  : ma- 
trem (een  vogel)  circum  sua  damna 
(gedoode  jongen)  volantem. 

DamÖclës,  is,  m.  [AapoxXrjg],  Damo- 
kles,  hoveling  v.  Dionusios  den  Oude. 

Damön,  önis,  m.  [Adp<ov],  Damoon, 
toonkunstenaar  te  Athene,  Vö  eeuw  v.  C. 

Danaë,  ês,  vr.  [Aavdrj],  moeder  v.  d. 
mythischen  held  Perseus. 

1.  Danaus,  ï,  m.  [Aavaóg],  Danaos,  de 
mythische  stichter  v.  Argos,  vader  v. 
5Ö  dochters  (Danaïden).  — 2.  *Dan&us, 
a,  um.  1.  Argivisch.  — 2.  gew.  sunekd. : 
Grieksch  ; zelfst.  g.  -i,  orum  en  um,  de 
Danaërs,  de  Grieken. 

Dandarica,a«,  vr.,  Dandarika,kct  land 
der  Dandaridcn.  — Dandaridae,  arum, 
m.,  de  Dandaridcn,  stam  wschl.  aan  de 
oostkust  v.  de  Zee  v.  Azow. 

Danubius,  iï , m*  en  -uvius,  iï,  m., 
de  Donau  (eig.  alleen  de  bovenloop,  on- 
geveer tot  Belgrado  of  meer  oostwaarts  ; 
z.  Hisler). 

Daphnis,  idis,  m.  [Adcpvig],  mythische 
herder  op  Sicilië,  uitvinder  v.  h.  herders- 
lied. 

daps,  dapis , vr.  (gew.  mrv.).  1.  offer- 
maal,  feestmaal  (met  een  godsdienstig 
doel ; t.  ond.  v.  epulum , convivium ).  — 
2.  (opgediende)  spijzen  : *daptbus  men- 
sas onerani. 

* Dardania,  ae,  vr.  [Jap<5avm],Troje.— 
* Dardanides,  ae,  m.  [Aagöavtögg],  al- 
stammcling  van  Dardanos,  Aeneas  ; mrv. : 
de  Trojanen.  - * Dardanis,  idis,  vr. 
[Aaobavig],  Trojaansche  vrouw.  — * Dar- 
danius,  a,  urn  [Aagdaviog],  Dardamsch, 
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Trojaanseh.  — 1.  * Dardanus,  ï,  m. 

[Aagöavog],  Dardanos,  zoon  (of  kleinzoon) 
v.  Juppiter,  stamvader  v.  h.  Trojaansche 
vorstenhuis.  — 2.  Dardanus,'  a,  urn, 
Dardanisch,  Trojaanseh. 

d&re,  dvdi , datum , 1 ( duit,  duint, 
arch.  = det,  dent),  [vw.  öidóvau],  geven, 
in  d.  ruimsten  zin  v.  dit  begrip. 

I.  geven,  schenken  : praemia  d. ; obsi- 
des  d. ; * dat  posse  moveri,  geef  beweeg- 
lijkheid (aan  de  ezelsooren  v.  Midas); 

* kis  lacrimis  ritam  damus.  — biz.  1.  wil- 
len geven,  aanbieden  : eguites  mille , eum 
duo  milia  dar  et0,  accepti ; alicui  gladium 
d.,  toereiken ; d.  manus  (ci£.  v.  een  over- 
wonnen zwaardvechter),  zich  gewonnen 
geven;  ook  overdr.  : toegeven  : tandem 
dat  Cottapermotus  marrus , d.  i.  hij  legt  zich 
neer  bij  h.  voorstel,  dat  hij  afkeuit.  — 2. 
v.  een  brief,  dien  men  aan  een  bode  over- 
handigt : tabellariis  epistulam  dedi ; vd.  : 
(een  brief)  verzenden,  schrijven  : dabam 
Brundisio  en  data  IV Idus  Apriles  (aan  h. 
slot  v.  een  brief).  — 3.  betalen  : pecuniam 
d . ; vd.  : poenas  d.,  voldoening  geven,  ge- 
straft worden  (tgst.  : poenas  sumere  en 
dgl.,  straffen);  supplicium  d.,  streng  ge- 
straft worden.  — 4.  aanbieden,  toekeeren, 
ergens  heen  brengen,  - werpen  : optabilius 
Miloni  fuit  d.,  iugulum  Clodio  ; Pomulus 
se  mihi  obvium  dedit,  is  mij  verschenen ; 

* pracccps  sa/tu  sese  in  fluïdum  dedit ; fig. : 
ambitione  praeceps  datusest , kwam  ten  val. 

II.  overdr.  1.  geven,  verleenen,  vergun- 
nen, toelaten  :d.  mandata,  een  opdracht; 
d.  potestatem  ; inter  se  fjdern  (hun  woord) 
et  ius  iurandum  dunt;  iter  per  Provinciam 
d.,  den  dooltocht  door...  veroorloven;  se- 
naturn  d.,  toegang  verleenen  tot  den  se- 
naat ; * tu  das  epulis  accumbere  divum.  — 
2.  overlevercn,  prijsgeven,  ovcrlaten  : na- 
ves  se  vento  dant ; d.  se  fugae  ; d.  se  in  fu- 
gam  ; non  se  luxu  (datief)  corrumpendum 
dedit.  — 3.  besteden,  wijden  aan  : * studiis 
annos  septem  dedit;  operarn  d.,  z.  opera , 
1,  a.  — 4.  nomen  d.,  zijn  naam  opgeven, 
zich  aanmelden  (inz.  voor  d.  krijgsdienst). 

— 5.  toeschrijven,  toerekenen  als  : non 
possiim  tantum  ingenio  meo  d. ; summam 
laudem  vitio  et  eulpae  d.  — 6.  toegeven  : 

* si  das  hoe,  als  gij  mij  dit  principe  toegeeft; 

* das  aliquid  famae  ? doet  gij  iets  voor 
uw  goeden  naam  ? — 7.  van  zich  geven, 
voortbrengen;  inz.  in  omschrijvingen  ter 
vervanging  v.  een  wkw.  : d.  clamorem  = 
e lama  re;  d.  gemitum  — gemere ; d.  signum; 
d.  consilium ; *haec  ubi  dicta  dedit  = dixit ; 
dederas,  quarn  contemneres  populares  insa - 
nias,  documenta  maxima.  — vd.  a)  zeg- 
gen : * iste  deus  qui  sit,  da,  Tityre , nobis. 

— b)  alg.  : veroorzaken,  teweegbrengen, 
maken  : * dant  funera,  zij  dooden  ; dedit  il- 


h dolorem ; ne  dar  et  timoris  suspicionem  ; 
* domus  dedit  ruinam  ( = ruit) ; * serpent 
longos  fugiens  dat  corpore  tortus  ; * te  mea 
dextera  defensum  dabit. 

*Darës,  ètis,  ra.  (ace.  m en  èla)  \Ad- 
Qrjg],  een  tochtgenoot  v.  Aencas. 

Darëus,  êï,  en  Darïus,  U,  m.  [ AaoeTog ],. 
Bareios,  naam  v.  verscheidene  Perzische 
koningen.  — 1.  Bareios  I,  zoon  v.  llvstas- 
pes,  vader  v.  Xerxes,  rog.  521-485"  v.  C.. 

— 2.  Bareios  II  Ochos,  vader  v.  Aitaxer- 
xesMnemoon  en  d.  jongeren  Kuros,  re°v 
omstr.  424-405  v.  C.  - 3.  Parcios  III, 
door  Alexander  d.  Groote  overwonnen  r 
reg.  omstr.  336-330  v.  C. 

Datames,  is  en  ï,  m.  [Aaxapq<;\t  Per- 
zisch satraap,  vermoord  omstr.  362  v.  C. 

Bat  is,  idis,  m.  [Aanc],  Perzisch  veld- 
heer, bij  Marathoon  overwonnen  490  v.  C. 

dator,  öris,  m.  [ddre~\,  gever. 

*Daucius,  a,  um , van  (een  onbeken- 
den) Baucus.  \ 

* Dan  nias,  adis,  vr.,  Baunie,  Apiilië. 

— Daunius,  a,  um,  Baunisch.  — Dau- 
nus,  ï,  m.,  mythische  koning  in  Apulië. 

Davus,  7,  m.,  gewone  naam  v.  een  slaaf- 
de, bw.  en  vrz. 

A.  bw.  in  samenst.  1.  naar  beneden  : 
de-icere.  — 2.  verwijdering  : a)  met  be- 
weging : weg-,  heen- : de-cedere.  — b)  zon- 
der beweging,  v.  iets  dat  ontbreekt  : af-,, 
weg-,  ont- : ae-mens,  de-esse,  de-formis.  — 
3.  ten  einde  toe,  geheel  en  al,  tot  aan  het 
doel,  geweldig,  zeer  : de-bellare. 

B.  vrz.  met  abl. 

I.  v.  plaats  : van...  weg,  van  (boven) 
...  af,  van...  uit,  van,  uit : de  finibus  suis 
exire ; de  muro  se  deicere. 

II.  overdr.  1.  y.  oorsprong  : van,  uit 
*genetrix  Priami  de  gente  est  mihi ; audire 
de  aliquo , uit  iemands  mond ; dcpublico,  uit 
de  staatskas;  de  meo,  uit  mijn  vermogen. — 
2.  v.  oorzaak  : a)  wegens : eadem  de  causa.. 

— b)  overeenkomstig  : de  amicorum  sen- 
tentia;  de  more,  naar  gewoonte.  — 3.  v. 
stof  : uit,  van  : templum  de  marmore.  — 4. 
partitief  : uit,  van  : unus  de  rnultis,  een 
uit  velen ; homo  de  plebe ; pauei  de  nostris 
cadunt . — 5.  v.  tijd  : a)  onmiddellijk  na  : 
statim  de  auctione  venire  ; dient  (ace* 
v. duur) de  die  (een  dag  na  den  anderen; 
van  dag  tot  dag)  differre . — b)  partitief  : 
nog  gedurende  : de  tertia  vigilia ; de  me- 
dia nocte,  in  het  diepst  van  den  nacht.  — 
6.  v.  voorwerp  : over,  van,  wat...  betreft, 
ten  opzichte  van  : loqui  de  aliqua  re;  de 
re  publica  cum  eo  agere;  legalos  wittere  de 
pace  ; dimicare  de  (om)  aliqua  re.  — 7.  v- 
wijze  : de  integro,  opnieuw ; de  improviso ^ 
onverhoeds ; de  cetero,  overigens. 
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dea,  ae,  vr.  (dat.,  abl.  mrv.  ook:  dea- 
bus)  [deus],  godin. 

dë-ambulare,  1,  wandelen. 

dë-baccharï,  dep.  1,  geweldig  razen, 
woeden. 

dë-bellare,  1.  — 1.  onoverg. : den 
oorlog  beëindigen : proelio  uno  debellatum 
est.  — 2.  o verg. : a)  * uitvechten:  rixa 
debellata . — b)  geheel  overwinnen,  fnui- 
ken : * d.  superbos.  — dëbellator,  oris, 
m.,  overwinnaar. 

dëbëre,  hut,  bitum,  2 [dê,  habëre ; 
eig. : iets  hebben,  dat  van  iem.  afkomstig 
is,"  en  het  hem  dus  moeten  teruggevenj. 
1.  v.  geld  of  geldswaarde : te  betalen 
hebben,  schuldig  zijn : d.  pecuniam ; d. 
fmmentum ; fig.  : * naris  quae  tibi  credi- 
tum  debes^Vergilium ; aos. : schulden 
hebben.  — -ZXoverdr. : a)  v.  intellectueele 
noodzakelijkheid  of  zedelijke  verplich- 
ting : moeten,  schuldig  zijn,  verschuldigd 
zijn : existimare  debet  is  ; gratiam  d.  ali- 
cui ; debitae  lacrimae ; ne  minimus  qui- 
dem  casui  locus  relinqui  debuit,  mocht 
niet ; abs. : ut  illi  quarn  plurimi  deberent , 
verplichtingen  aan  hem  zouden  hebben  ; 
ook  v.  zaken  : tua  commendatio  apud 
me,  ut  debet,  valct  plurimum.  (S.  z.  opor- 
tere).  — b)  door  het  noodlot  of  de  wet 
der  natuur  verschuldigd  zijn:  * ventis 
debes  ludibrium,  gij  zijt...  een  voorwierp 
van  spot  verschuldigd,  gij  zijt  bestemd 
een  speelbal  te  wórden...  ; vrl.  lijd.  : 
*debemur  morti.  — c)  te  danken  hebben  : 
d.  alicui  beneficium. 

dëbilis,  e.  1.  zwak,  gebrekkig,  ver- 
minkt. — 2.  overdr. : zwak,  ontzenuwd, 
krachteloos  : cquites  (de  ridders),  quorum 
vires  erant  debiles,  wier  macht  geslonken 
was  ; manco  ae  d.  praetura.  — debili- 
tare,  1 [dëbilis].  1.  verzwakken,  ge- 
brekkig maken,  beschadigen,  verminken. 

— 2.  overdr. : verzwakken,  ontzenuwen, 
fnuiken : quorum  ferrum  et  audaciam 
debüitavi  ; ne  (mimi  debilitarentur  mili - 
turn.  — dëbilitas,  atis,  vr.  [id.],  gebrek- 
kigheid : d.  pedum,  jicht. 

dëbitor,  öris,  m.  [dèbcrc],  schuldenaar. 

— dëbitum,  /,  onz.  [id.],  schuld.  — 1. 
eig. : d.  (een  geldsom)  solvere.  — 2.  over- 
dr. : morbo  naturae  d.  reddidit,  betaalde 
door  een  ziekte  den  tol  aan  de  natuur, 
d.  i.  stierf  een  natuurlijken  dood. 

dë-cantare,  1,  zingen,  zingend  voor- 
dragen, opdreunen. 

dë-cëdëre,  cessi,  cessum,  3 ( dècesse , 
gesunk.  = dëcessisse).  1.  weggaan,  zich 
verwijderen.  — biz.  a)  v.  troepen  : aftrek- 
ken. — b)  v.  stadhouders,  die  na  ver- 
loop v.  hun  ambtstijd,  uit  hun  provincie 
weggaan  : d.  provincia ; d.  ex  provincia. 


— c)  voor  iem.  uit  den  weg  gaan  : d. 
alicui  de  via ; kis  omnes  decedunt.  — d) 
v.  hemellichamen  : ondergaan : * sol  dece- 
dens.  — 2.  overdr.  : a)  onderdoen  voor, 
het  veld  ruimen  voor:  *decede  peritis 
(mann.,  zelfst.  g.).  — b)  van  zijn  bezit, 
zijn  recht,  zijn  meening  afstand  doen  : d. 
de  boms  suis  ; de  iure  suo  d. ; de  senten - 
tia  d.  — c)  afnemen,  verdwijnen : invi- 
dia  dccessit ; febris  deccssit.  — d)  ster- 
ven : de  vita  d. ; pater  decessit . 

Decelëa,  ae,  vr.  [AexèXsia],  Dckclcia, 
vesting  in  Attika. 

decem,  tbv.  onverb.,  tien.  — Decem- 
ber, kris,  hre.  1.  mensis  I).  en  * zelfst. 
g.  -ber,  brie , m.  [t.  w.  mensis],  de  tien- 
de, later  de  twaalfde  maand,  December. 

— 2.  van  de  maand  December : Kalen - 
dae  Dcccmbrcs. 

decempeda,  ae,  vr.  [dcccm,  pès],  meet- 
roede van  tien  voet. 

decem pl ex,  plicis,  bvn.  [decem  ; -pl ex, 
vgl.  dü-plex],  tienvoudig. 

decem-vir,  i,  m.  tienman  ; gew.  mrv. 
-vin,  örum  en  urn , de  tienmannen,  de 
dccemviren,  e_en  college  van  tien  leden. 

— decemviralis,  e,  de  tienmannen  be- 
treffend, van  de  tienmannen. 

Y decennium,  iï,  onz.  [decem,  annus], 
tijdruimte  van  tien  jaren. 

decens,  ntis,  bvn.  [ deeëre ].  1.  wclvoeg- 
lijk,  passend,  betamelijk.  — 2.  bevallig, 
bekoorlijk,  schoon  : * Oratiae  decentes . — 
decentër,  bw.  [decens],  welvoeglijk,  pas- 
send, betamelijk.  — decere,  cuï,  — , 2. 

— 1.  (uitwendig)  sieren,  passen:  * haec 
vestis  me  decet,  staat  mij  goed.  — 2.  over- 
dr. : passen,  betamen,  voegen : omnes 
homines  ab  odio  vacuos  esse  decet. 

dë-cernëre,  crëvf,  erêtum,  3 ( dccreram , 
-rö,  -rim,  dccressem,  -esse,  gesunk.  = de- 
er ever  am,  -verö,  -verim,  dècrëvissem,  -ë- 
visse),  (een  betwist  of  twijfelachtig  punt) 
uitmaken,  beslissen,  vaststellen  : rem  du - 
biam  decrevit  vox  opportune  emissa,  — 
biz.  1.  a)  v.  rechters : uitspraak  doen : 
si  controversia  est,  druides  decemunt.  — 
b)  overdr. : tot  een  overtuiging  komen, 
oordeelen  : id  summum  mal  uw  esse  de- 
crevit. — 2.  a)  v.  de  overheid,  inz.  v. 
d.  senaat : een  besluit  nemen,  door  een 
besluit  bepalen,  verordenen : senatus  de- 
crevit ut... ; legatis  praemia  decemuntur, 
woorden  toegekend ; provincias  d„  toe- 
wijzen. — b)  v.  afzonderlijke  senatoren, 
= decem  end  urn  censere,  stemmen  voor  : 
Silanus,  sententiam  rogalus,  supplieium 
sumendum  decrevit,  stelde  voor...  — 3. 
door  de  wrapenen  beslissen  : hostem  tra- 
iler e ad  decem endum , tot  een  beslissend 
gevecht.  — 4.  (na  overleg)  bij  zichzelf 
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beslissen,  een  besluit  nemen  : ad  exerci- 
tum  manere  decrevit. 

decerpëre,  eer  pst,  cerptum , 3 [dë,  car- 
pcre].  1.  af  plukken  : * d.  arbore  pomum ; 

* Palat  ia  decerpta  (afgegraasd)  tauris.— 
2.  overdr.  : wegnemen  : nihil  sibi  ex  ista 
laudc  centurio  decerpit,  eigent  zich  toe. 

dë- certare,  1,  een  beslissenden  slag 
leveren. 

dëcessio,  önis,  vr.  [dëcëdere],  bet  heen- 
gaan, vrl  v.  een  aftredend  magistraat  uit 
zijn  provincie.  — dëccssor,  öris,  m.  [id.], 
voorganger  (in  een  ambt).  — decessus, 
üs,  m.  [id.],  het  heengaan,  vrl  v.  een  af- 
tredend magistraat  uit  zijn  provincie ; ook 
v.  water  : liet  wegvloeien  : d.  aesius , eb. 

Decetia,  ae,  vr.,  stad  der  Hacduërs  op 
een  eiland  der  Loire. 

1.  dëcïdëre,  cïdï,  — , 3 [dë,  cd der e].  1. 
afvallen,  neervallen  : equo  d.  — 2.  over- 
dr. : a)  sterven  : * scriptor  qui  abhinc  an- 
nos  cenlum  decidit . — b)  vervallen,  in  het 
ongeluk  vallen,  geraken  in  : non  virtute 
hostium,  sed  amicorum  perfidia  decidi ; in 
hanc  fraudem  ( = scelus,  t.  w.  een  diefstal) 
decidisti. 

2.  d ëcïdëre,  cïdï.  eïsnm , 3 [dë,  caedërc].  1. 
afhouwen,  afsnijden  : naso  auribusque  de - 
cis  is  exsanguis  est  r dichts.  — 2.  overdr. : 
(een  zaak)  kort  afdoen.  beslissen,  beslech- 
ten : * post  decisa  negotia  g andere  carnpo. 

deciens  en  deciës,  telbw.  [decent].  1. 
tienmaal.  — 2.  v.  een  geldsom,  zelfst.  g., 
onz.  enk. : decies  [t.  w.  centena  mitia],  een 
millioen  : * decies  solidum , een  volle 
millioen. 

decimanus,  a,  um  = decumanns ; z.  a. 
— decimare,  1,  decimeeren,  eiken  tien- 
den man  dooden.  — decimus,  a.  um  [de- 
cenï\.  1.  a)  tiende  : tertius  d.,  dertiende.  — 
b)  zelfst.  g.  -a,  ae , vr.  ft.  w.  pars],  tiende 
gedeelte,  tiend.  — c)  bw.  -urn,  voor  de 
tiende  maal.  — 2.  Decimus , i,  m.,  Rom. 
voornaam. 

dëcipëre,  iö.  cepi , ceptum , 3 [dë,  capere ; 
eig.  : iem.  zoo  vangen,  dat  hij  niet  meer 
weg  kan  (dë-,  geheel  en  al)],  alleen  over- 
dr. 1.  bedriegen,  misleiden,  verschalken 
(op  listige  wijze ; t.  ond.  v.  fallere ) : eos  per 
colloquium  deeeptos  interfecit ; *decipimur 
specie  redt,  door  den  schijn  van  het  juiste; 

* duld  laborem  (gr.  acc.)  decipitur  sono,  hij 
wordt,  wat  zijn  liiden  betreft,  door  de 
zoete  tonen  verschalkt,  d.  i.  de  muziek 
doet  hem  zijn  lijden  vergeten.  — 2.  onge- 
merkt blijven,  ontgaan  : * amatorem  deci- 
piunt  vitia  amicae. 

Decius,  a , um.  I.  naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht. — II.  als  persoonsnaam.  1-2.  P. 
Dec.  Mus,  vader  en  zoon.  wijdden  zich  op 


h.  slagveld  aan  de  onderaardsche  góden, 
resp.  340  en  295  v.  C.  — 3.  Q.  Traianus 
Decius , gew.  alleen  Decius  genoemd,  Rom. 
keizer  249-251  n.  C. 

dë-clamare,  1.  — 1.  een  luide  voor- 
dracht houden,  zich  oefenen  in  de  rede- 
kunst. — 2.  in  ongunstigen  zin,  v.  een  re- 
denaar : schreeuwen,  bulderen  : ille  insa- 
nus  contra  me  declarnabat  — clëclamatiö, 
önis,  vr.  1.  oefening  in  de  redekunst.  — 2. 
in  ongunstigen  zin  : geschreeuw,  gebulder. 

— dëclamitare,  1 [freq.],  luide  voordrach- 
ten houden,  zich  oefenen  in  de  redekunst. 

dë-clarare,  1,  duidelijk  maken.  — 1.  a) 
door  teekens  : toonen,  aanwijzen  : ducis 
navem  d.  — b)  door  woorden  : uitroepen, 
verklaren  : consul  est  declaratus.  — 2.  o- 
verdr.  : duidelijk  maken  voor  den  geest, 
doen  begrijpen,  te  kennen  geven  : facile 
d.  potes  tuarn  erga  me  benevolentiam  (nl. 
door  een  vriend  v.  mij  te  begunstigen) ; 
Epaminondae  eonsuetudinem  d.,  zijn  le- 
venswijze schetsen. 

dë-ciïnare,  1. 

I.  overg.  1.  (van  een  rechte  lijn)  doen 
afwijken,  afbrengen,  afwenden  : * non  se 
deel  inat  ab  Ulo,  zij  wendt  haren  blik  van 
hem  niet  af.  — 2.  ontwijken,  vermijden  : 
a)  eig. : urbetn  mihi  amieissimam  declina- 
vi ; ng.  : iudicii  laqucos  declinahat.  — b) 
overdr.  : d.  certamen. 

II.  onoverg.  : afwijken,  zich  afwenden. 

— 1.  eig.  : paulum  ad  dexteram  de  via  de - 
elinavi.  — 2.  overdr.  : ut  bond  natura  ap- 
petirnus,  sic  a malis  natura  declinamus  ; 
in  de  rede  : ab  ordine  rerum  d. 

dëclïnatio,  Önis,  vr.  [dëclïnaré],  het 
uitbuigen,  ontwijkende  beweging. 

dëclïvis,  e [dë,  cltvus],  afhellend  (t.  ond. 
v.  acclivis). — dëclïvitas,  atis,  vr.,  helling 

dëcoctor,  öris,  m.  [dccoquëre],  ver- 
kwister, bankroetier. 

dë-color,  öris,  bvn.,  die  zijn  (oorspron- 
kelijke) kleur  verloren  heeft,  van  kleur 
veranderd,  verkleurd  ; * d.  (nl.  roodge- 
kleurd) sanguine  Rhenus ; *d.  aetas,  nl.  de 
ijzeren  eeuw,  die  de  kleur  der  gouden 
eeuw  verloren  heeft.  — dëcolorare,  1, 
van  zijn  kleur  berooven,  de  kleur  veran- 
deren : * mare  dccoloravere  (d.  i.  hebben 
roodgekleurd)  caedes.  — dëcolöratiö, 
ö nis,  vr.,  het  verkleuren. 

dë-coquëre,  coxt,  coctum,  3.  — 1.  gaar- 
koken : *d.  holus.  — 2.  a)  door  koken  ver- 
minderen, laten  inkoken  : ad  tertiam  par- 
tem  (tot  een  derde)  d.  — b)  overdr.  : zijn 
vermogen  verkwisten,  bankroet  gaan. 

decor,  öris , \w.[decëre\.  1.  hetgeen  siert, 
het  passende,  het  betamende  : legatis  cum 
decore  (met  waardigheid)  respondit.  — 2. 
biz.  v.  h.  lichaam : bevalligheid,  schoonheid. 
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decörare,  1 [decus  1. 1.  versieren  : *tem- 
pla  d.  novo  saxo  (wscnl.  : marmer).  — - 2.  o- 
verdr. : verccren,  verliecrlijken  : aliquem 
honoribus  et  praemiis  d. 

decörë,  bw.,  op  passende-,  op  waardige 
wijze.  — decörus,  a,  um  [decor j.  1.  a) 
passend,  welvoeglijk,  betamelijk  :pleraque 
(=  permulta)  nostris  moribus  sunt  decora , 
quoe  apud  Graecos  turpia  putantur.  — b) 
zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  bet  botameliike,  bet 
zedelijk  goede;  mrv.  : (behoorlijke)  eer- 
bewijzen. — 2.  sierlijk,  schoon  : a)  eig.  : 
ar  ma  decora . — b)  overdr. : haec  sunt  poe- 
ticis  fabufis  decora , opgesmukt  met... ; de- 
cora ingenia , smaakvolle  talenten, 

- schrijvers. 

dëcrepitus,  a}  um , afgeleefd, 
dë-crescëre,  crêvï crêtum,  3,  vermin- 
deren, afnemen  : * decrescentia  flumina ; 
ook  overdr. 

dëcrëtum,7,  onz.  [dëcernere j,  beslissing, 
besluit  (v.  de  overheid  of  v.  d.  rechter). 

decumanus,  a,  um  [< decumus ].  1.  a)  de 
tienden  betreffend  : ager  d.,  tiendplichtig 
land,  tiendland.  — b)  zelfst.  g.  - us , i,  m., 
tiendpaebter.  — 2.  in  h.  krijgswezen  : van 
de  tiende  cohorte : portadecumana,  hoofd- 
poort van  de  Kom.  legerplaats  (aan  de 
achterzijde,  waar  de  10e  cohorte  v.  ieder 
legioen’  lag).  — d ecu  mare  = deci - 
mare ; z.  a. 

dë-cumbëre,  cuhul,  — ,3,  zich  neerleg- 
gen, naar  bed  gaan. 

decumus  = decimus ; z.  a. 
decuria,  ae,  vr.  [< heem].  1.  decurie.  af- 
deeling  van  tien.  2.  alg.  : afdeeling, 
klasse.  — decuriare,  1 [decuria],  in  de- 
curiën  afdcelen.  — decuriatus,  üs,  m.  [de- 
cnriarè ],  het  afdcelen  in-,  het  vormen  van 
decuriën.  — decurio,  önis,  m.  f decuria], 
decurio.  - 1.  aanvoerder  eener  decurie  : 
d . equitum  Gallorum.  — 2.  in  de  munici- 
piën  en  koloniën  : raadsheer,  gemeente- 
raadslid. 

dë-currere,  curri  en  eucurrt , cursum , 3. 

I.  (de-,  naar  beneden).  1.  naar  beneden  -, 
affoopen  : ex  montibus  in  vallem  decurre- 
mnt ; biz.  v.  water  : amnis  in  mare  decur- 
rit ; v.  schepen  : naves  in  portum  ex  alto 
(z.  altus,  I.  1,  b,  p)  decurrère , liepen... 
binnen.  — 2.  overdr. : tot  iets  afdalen,  tot 
iets  zijn  toevlucht  nemen,  tot  (een  maatre- 
gel) overgaan  : * ad  miser  as  preces  d. ; de- 
curritur  ad  idtimum  senatus  consultum. 

II.  (de-,  ten  einde  toe).  1.  onoverg.  : (tot 
aan  het  doel,  of  zooveel  alsnoodig  is)  loo- 
pen,  ijlen  : equus  in  spat  in  (renbaan)  de- 
currit  (nl.  zooveel  als  noodig  is  om  in  goe- 
den staat  te  blijven)  ; v.  schepen  : * pelago 
dccurrit  aperto  (nl.  bij  een  roei  wedstrijd) ; 
v.  troepen  vaak  : (bij  een  plechtigheid  of 


tot  oefening)  defileeren,  exerceeren  : ho- 
nori  putris  princeps  cum  legionibus  decu- 
currit . — 2.  overg. : doorloopen,  afleg- 
gen : a)  eig.:  septinaenta  mitia passuum  vis 
esse  decursa  biduo'ï  — b)  overdr.  : prope 
ada  iam  aetate  decursaque ; * inceptum  de- 
curre(  d.  i.  voltooi)  laborem . 

dëcursus,  üs , m.  [dëcurrëre]. 

I.  (de-,  naar  beneden),  het  naar  beneden 
loopen  : * amnium  d.  de  montibus  altis. 

II.  [de-,  ten  einde  toe).  1.  het  loopen  (tot 
aan  het  doel,  of  zooveel  als  noodig  is) ; 
biz.  : het  defileeren  v.  troepen  (tot  oefe- 
ning of  bij  een  plechtigheid)  : Plancina 
decursibus  cohortium  intercrat.  2.  over- 
dr : liet  doorloopen,  het  voltooien  : faci - 
Hor  erit  mihi  quasi  d.  mei  temporis , liet 
doorbrengen  van  mijn  ambtstijd  ; d.  hono- 
rum , het  voltooien  der  eereloopbaan 
(door  h.  bekleeden  v.  alle  eerambten). 

decus,  cöris,  onz.  [deeëre]. 

I.  1.  sieraad,  tooi : decora  atque  orna- 
menta  fanorum  (nl.  kunstwerken).  — 2. 
ïncton . abstract : schoonheid  : * d.  enitet 
ore  (v.  Aeneas). 

II.  overdr.:  sieraad:  mihi  hoe  (t.  w. 
rechtswetenschap)  comparavi  ad  d.  atque 
ornamentum  scnectutis ; ook  y.  pers.  . 
Pompei  us,  quod  imperii  popidi  Romam 
d.  ac  turnen  fait.  — - biz.  1.  a)  roem  : 
divitiae , d.,  gloria  m oeiilis  sita  sunt , 
d.  i.  zijn  binnen  uw  bereik.  — b)  meton. : 
wat  roem  verschaft  *•  referre  altcuius  de- 
cora, roemvolle  daden ; Sulpiciae  decora 
(roemvolle  voorvaderen)  nobilitati  tuae 
adieis.  — 2.  waardigheid,  glans:  d.  re- 
gium  ; biz. : zedelijke  waardigheid,  deugd: 
Catoni  studium  modestiae  et  decoris  erat. 

dëcutëre,  iö,  ciissï,  cussum,  3 [dë,  qua- 
tëre\ , 'afschudden,  afslaan:  * aper  tergo 
decutit  bastas. 

dë-deeëre,  cuit,  — , 2,  onpers.  — 1. 
(uitwendig)  niet  passen,  leelijk  staan : 
* neque  te  dedecet  myrtus.  — 2.  overdr. : 
niet  betamen,  tot  schande  strekken. 

dëdecörare,  1 [dëdecus],  ontsieren, 
oneer  aandoen,  schandvlekken. 

dë-decörus,  a,  urn,  ontcerend,  schan- 
delijk. 

dë-decus,  coris,  onz.  1.  oneer,  schande  : 
iudicia  operta  dedecore  et  infamia.  2. 
meton.:  wat  oneer  aandoet,  onteerende 
daad,  schandvlek:  *nec  prodere  visum  d. 
(t.  w.  Mi  das’  czelsoorcn)  audebat  (nl.  de 
barbier). 

dëdëre,  dëdidï,  deditum , 3 [ddre] . 1. 
a)  weggeven,  overgeven,  prijsgeven  : 
reum  telis  mUitum  d.  ■ — b)  biz. : aan  den 
vijand  overgeven  (met  h.  bijbegrip  v.  on- 
derwerping) : Ambiani  se  suaque  omnia 
dedidenmt . - 2.  overdr. : besteden,  wij- 
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den  : poe  fis  aures  suas  dedebat , leende  ; 
fatoor  me  kis  studiis  esse  deditum , dat  ik 
mij...  toeleg  ; dedita  opera , opzettelijk. 

dë-dicare,  1,  wijden,  inwijden  (op 
plechtige  wijze  ; t.  ond.  v.  dicare ) : aedes 
Mercuri  dedicata  est  ; d.  Iunonem , me- 
ton.  voor  : aedem  Iunonis.  — dëdicatiö, 
Önis,  vr.,  wijding,  inwijding. 

dë-dignarï,  dep.  1,  als  on  waardig  af- 
wijzen, versmaden,  weigeren. 

dë-diseëre,  didicï,  — ,3,  af-,  verlceren. 

dediticius,  a,  urn  [dëdëre],  die  zich  op 
genade  of  ongenade  overgegeven  heeft; 
zelfst.  g.-iij  iorum , m.,  onderdanen  (tgst. : 
socii). — deditio,  önis,  vr.  [id.],  overgave, 
onderwerping  : in  deditionem  venire , zicli 
overgeven,  zich  onderwierpen  ; in  deditio- 
nem accipere , de  onderwerping  aannemen. 

— dëditus,  a,  um  [id.],  toegedaan,  ge- 
negen, zich  toeleggend  op. 

dë-doeëre,  — 2,  iem.  iets  afleeren. 

dë-dücëre,  duxï,  ductum , 3. 

I.  (de-,  naar  beneden),  naar  beneden 
brengen,  -voeren,  - leiden:  molliunt  an- 
fracius  ut  elephanti  (die  zich  op  de  ber- 
gen bevinden)  deduci  possent ; navem  d., 
te  wrater  brengen. 

II.  (de-,  weg).  1.  a)  w'cgbrcngen,  -voe- 
ren, -leiden,  -trekken  : suos  ex  aqris  d. 
coeperunt,  — b)  biz . : d.  filum , de  vezels 
uit  het  spinrokken  trekken,  spinnen.  — 
2.  overdr.  : a)  in  h.  rekenen  : aftrekken  : 
d.  de  capite  (hoofdsom)  quod  usuris  per - 
numeratum  est,  de  reeds  betaalde  rente. 

— b)  v.  iets  (b.  v.  een  gewoonte)  afbren- 
gen, - afleiden  : ab  errore  d. ; a pristino 
victu  d. ; adulescentes  praemio  d.,  verlei- 
den. — c)  (een  woord  enz.)  afleiden, 
ontleenen  : * deductum  nomen  ab  Anco  ; 

* unde  deductus  est  mos.  — d)  v.  geschrif- 
ten : * tenui  deducta  poëmata  filo , gedich- 
ten met  fijnen  draad  gesponnen,  fijn  uit- 
gewerkt (z.  1,  b). 

III.  (de-,  ten  einde  toe,  tot  het  doel  ; 
vaak  wwdt  hier  tevens  aan  de  beteeke- 
nis^  II  gedacht).  1.  ergens  heen  brengen, 

— leiden,  - voeren  : ab  aiujure  deductus  in 

arcem.  — biz. : a)  colomam  d.,  een  kolo- 
nie overbrengen  ; colonos  Faesulas  dedu - 
xit . — b)  eershalve  begeleiden : ab  equi- 
tibus  ad  forum  deducimur . — 2.  overdr.: 
a)  in  een  toestand  brengen : rem  in 

summum  periculum  d.  — b)  tot  een 
meening  brengen : ad  eam  sententiam 
haec  ratio  eos  dedu  xit,  quod... 

dë-errare,  1 (ook  * dëër-),  af-,  ver- 
dwalen. 

d ë-esse,  sum,  fuï,  — (*  dëëst  en  * dest, 

* deero  en  *dêrö,  * dëêssem  en  *dessem 
enz.).  1.  niet  aanwezig  zijn  (v.  iets,  dat 
aanw  ezig  moest  zijn,  of  w aaraan  veel  ge- 


legen is  ; t.  ond.  v.  abesse),  ontbreken, 
vermist  worden : frumentum  Romanis 
deerat , het  noodige  koren  ontbrak.  — 
2.  biz.  v.  iem.,  wiens  werkzaamheid  noo- 
dig  was  : alicui  deesse , niet  aanwezig 
zijn  bij  iem.,  d.  i.  hem  geen  hulp  verlee- 
nen  (terwijl  men  hem  moest  helpen),  hem 
in  den  steek  laten  ; * baud  mihi  dëro,  ik 
zal  mijn  zaak  niet  uit  het  oog  verliezen  ; 
tempori  d.,  een  gelegenheid  verzuimen. 

dë-fatïgare,  1,  geheel  afmatten,  uitput- 
ten,_  vermoeien  (ook  v.  d.  geest).  — dëfa- 
tigatio,  önis,  vr.,  afmatting,  uitputting, 
vermoeienis  (ook  v.  d.  geest). 

dëfectiö,  önis,  vr.  [ dêficëre ].  1.  het  af- 
vallig woorden,  afval  : d.  ab  Romanis  ad 
Hannibalem.  — 2.  a)  het  afnemen,  ver- 
mindering : d.  virium  ; d.  solis , zonsverdui- 
stering. — b)  abs. : het  afnemen  der  krach- 
ten, verzwakking,  flauwste.  — j dëfectï- 
vus,  af  um  [id.],  onvolkomen,  gebrek- 
kig. — detector,  öris,  m.  [id.],  afvallige. 
— 1.  defectus,  üs,  m.  [id.j.  1.  het  afde- 
inen, vermindering:  d.  aquarum;  *d.  so- 
lis; fd.  anirnae,  bezwijming.  — 2.  v over- 
dr. : zedelijk  verval,  (bet.  n.  Fr.  défaut,  in 
d.  zin  v.  slechte  hoedanigheid,  onvolko- 
menheid). — 2.  dëfectus,  a,um  [id.],  ver- 
zwakt. 

dë-fendëre,  ndï,  nsum , 3. 

I.  afstooten,  af  weren  : d.  vim;  d.  crimen; 
belium  non  intulit,  sed  defendit,  heeft  geen 
aanvallenden,  maar  een  verdedigingsoor- 
log gevoerd. 

II.  (door  h.  afwrcren  v.  een  gevaar)  ver- 
dedigen, beschermen.  1.  met  de  w apenen  : 
d.  castra ; se  suaque  ab  Helvetiis  d. ; abs.  : 
tegenstand  bieden  : munitiones,  defendente 
nullo,  transcenderunt.  — 2.  a)  door  woor- 
den of  in  geschrift  : d.  plebetn ; scientiam 
summum  bonum  esse  defendit,  verdedigt  de 
meening  dat...;  biz.  vóór  h.  gerecht:  regem 
contra  crimen  d, ; causam  nescio  quant  a- 
pud  iudicem  defendebat.  — b)  soms  : tot 
zijn  verdediging  zeggen  : hoe  recte  ac  iure 
faeturn  esse  defendit. 

III.  handhaven,  waarnemen  : *aetoris 
portes  chorus  defendat , het  koor  vervulle 
de  rol  van  een  schouwspeler. 

dëfensare,  1 [freq.  v.  dëfendëre ],  dap- 
per verdedigen. 

dëfensiö,  önis,  vr.  [dëfendëre]. 

I.  het  afweren  : d.  criminis,  de  weerleg- 
ging van  een  beschuldiging. 

If.  het  verdedigen.  1.  met  de  wapenen  : 
d.  castrorum ; ab  defensione  desistere.  — 2. 
a)  door  woorden  of  in  geschrift,  biz.  vóór 
h.  gerecht  : defensionem  alicuim  suscipe- 
re.  — b)  meton.  : verdedigingsmiddel, 
-wijze  : non  dubito  quin  probaturus  sim 
vobis  defensionem  meam ; verdedigingsre- 
de : defensionem  causae  suae  scribere. 
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defensor,  öris,  m.  [dëfendere].  1.  die 
afweert  : d.  necis.  — 2.  verdediger  (met 
de  wapenen  of  door  woorden  en  in  ge- 
schrift). 

dë-ferre,  feröj  tuil , latum , 3. 

A.  [de-,  naar  beneden).  1.  naar  beneden 
brengen,  -dragen,  - voeren  : * Baucis  ra - 
inalia  arida  tecto  (van  den  zolder)  detulit ; 
f er  rum  datum  d.  in  pectus ; quidam  amni 
delati  sunt  in  hostes.  — 2.  overdr.  : te 
gronde  richten,  (in  ’t  verderf)  storten  : 
oculis  cemebatur  ad  quant  fortunam  eum 
detulisset. 

B.  (de-,  tot  aan  een  doel),  ergens  heen 
brengen,  - dragen,  - voeren. 

I.  1.  eig. : servo  persuadet  ut  litteras  ad 
Caesar em  de  f er  at.  — 2.  overdr.  : aan  iem. 
brengen  : ad  Vercingetorigem  defertur 
(wordt  opgedragen)  imperium;  delatum 
(een  aangeboden  geldsom)  aceipere  nol  ui. 
— biz.  : a)  (een  boodschap)  brengen,  be- 
richten, melden  : quae  audicrant  ad  legatos 
deferunt.  — b)  ter  beslissing  -,  ter  bespre- 
king brengen  vóór,  voorleggen  : ad  consi- 
lium rem  deferunt.  — c)  bij  het  gerecht 
aangcvcn,  een  aanklacht  indienen  : novum 
crimen  ad  te  Tubero  detulit , heeft  ccn... 
beschuldiging  ingébracht ; maiestatis  (we- 
gens majesteitsschennis)  delatus  est ; alicu- 
ius  nomen  d.,  iemands  naam  bij  het  gerecht 
.aangeven,  een  aanklacht  tegen  hem  indie- 
nen. — d)  bij  de  schatkist  aangeven,  laten 
inschrijven  : in  beneficiis  (onder  do  toe  te 
kennen  -,  d.  i.  voor  het  toekennen  van  be- 
looningen)  ad  aerarium  delatus  est. 

II.  met  de  bijgedachte  : van  den  weg  af 
{de-,  weg).  1.  duae  naves  portum  capere  non 
jpotnenmt  et  paulo  infra  delatae  sunt.  — 2. 
alg.  : iem.  tegen  zijn  bedoeling  ergens 
brengen ; lijd.  : (toevallig)  ergens  komen : 
Qermani  (die  het  eerst  op  de  Eburonen 
.•gemunt  hadden)  delati  simt  ad  castra  Ro- 
manorum  (en  vallen  het  aan) . 

dë-fervescëre,  fervl  en  ferbui , — , 3> 
alleen  overdr.  : uitrazen,  bedaren. 

déf  essus,  a,  um,  z.  defetisei, 

dëfetfgare,  dëfetïgatiö  = defat- ; z.  a. 

dëfetiscï,  fessus  sum , dep.  3 \dë,  fati- 
iscëre],  doodmoe  worden,  uitgeput  raken  ; 
vrl  dlw.  defessns , doodmoe,  afgemat  (ster- 
ker dan  fessus). 

dëficëre,  iö9  fëci,  fectum,  3 ( dëfexit , 
:arch.  = dëfëcerit)  [dë,  facërc\,  {de-,  weg), 
alleen  in  reflexieven  zin.  — 1.  a)  ono- 
verg. : zich  losmaken,  afvallig  -,  ontrouw 
worden,  af  vallen  : ah  amicitia  populi 
Romani  d. ; a me  ipse  deficio,  ik  verloo- 
■eken  mijzelf,  - mijn  eigen  beginselen.  — 
b)  overg. : zich  losmaken  van,  beginnen 
te  ontbreken,  verlaten,  in  den  steek  laten  : 
sjppidanos  iam  vires,  iam  tela , iam  ante 


omnia  animus  (moed)  deficiebat  ; tempus 
te  citius  quant  oratio  deficiet ; lijd.  : a 
viribus  deficiebatur.  — 2.  overdr. : a)  ver- 
zwakken : * deficiunt  ad  coepta  manus , 
do  kracht  ontzinkt  mij...;  lassitudine  et 
fame  d.  ; animo  d.,  den  moed  laten 
zinken.  — • b)  op  sterven  liggen. 

dë-fïëri,  fw, — , passivum  bij  deficere  : 
verdwijnen,  ontbreken. 

dë-fïgëre,  ftxi,  fixum,  3.  — 1.  vast 
inslaan,  instooten  (zoodat  het  vastzit) : 
sub  aqua  defixac  siidcs  ; sicam  in  consulis 
corpore  d.  — 2.  overdr. : onbeweeglijk  ma- 
ken : a)  in  den  geest  inprenten  : aliquid 
in  animo  d.  — b)  v.  d.  geest  zelf  en  v. 
do  oogen  : richten  -,  vestigen  op  : in  eo 
(daarop)  mentent  orationemque  defigit ; 
defixit  oculos,  zij  keek  strak  vóór  zich.  — 
c)  v.  gemoedsaandoeningen : verstomd 
doen  staan,  verstijven  : deftxerat  pavor 
eum  admiratione  Gallos. 

dë-fingëre,  ftnxT,  fictum , 3,  vormen, 
kneden. 

dë-fïnïre,  4.  — 1.  v.  ruimte : begrenzen, 
afbakenen  (meer  bepaald  dan  finire)  : illi 
orbes  qui  adspectum  nostrum  definiunt , 
de  gezichteinder.  — 2.  overdr. : a)  (door 
begrenzing)  nader  bepalen,  - aanduiden, 
-vaststellen:  adeundi  tempus  definiunt , 
eum  meridies  esse  videatur ; biz. : een 
begrip  nader  bepalen : sic  defmitur  ira- 
cundia : ulciscendi  libido.  — b)  binnen 
bepaalde  grenzen  houden,  beperken  : 
oratio  mea  eis  definietur  viris,  qui...,  zal 
zich  beperken  tot...  c)  zld.  : eindigen, 
besluiten  : orationem  concludam  atque 

definiam. 

dë-flëgrare,  1.  — 1.  onoverg. : a)  ge- 
heel afbranden,  in  vlammen  opgaan  : si 
aedes  nostrae  deflag rassent.  — b)  overdr. : 
uitrazen,  uitwoeden  : ira  vestra  deflagrat , 
bekoelt.  — 2.  (zld.)  overg. : a)  verbran- 
den, door  het  vuur  vernielen.  — b)  o- 
verdr. : vernietigen  : ut  gentem  Allobrogum 
in  cinere  deflagrati  imperii  collocarent. 
dë-flectërè,  flexi,  flexurn , 3. 

I.  overg.  1.  zijwaarts  buigen,  afwen- 
den : navem  a cursu  d. ; a.  ontlos  ab 
aliquo.  — 2.  overdr.  : a)  doen  afwijken : 
eos  pravitas  de  via  deflexit.  — b)  veran- 
deren : d.  sententiam. 

II.  onoverg.  1.  afwijken.  — 2.  overdr.  : 
qui  seniel  a veritate  deflexit. 

dë-flëre,  ëvt,  ëtum , 2.  — 1.  beweenen  : 
defleo  filium  meum.  — 2.  * onder  tranen 
zeggen : haec  ubi  deflevit. 

dë-flörescëre,  rui,  — , 3,  uitbloeien, 
verwelken,  eig.  en  overdr. 
dë-fluëre,  uxï,  — , 3. 

I.  1.  a)  naar  beneden  vloeien  : flumen 
monte  defluens.  — b)  stroomafwaarts 
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drijven:  * fluvio  defluebat  cervus.  — c) 
afglijden,  neerzinken,  zacht  naar  beneden 
vallen  : m oribundus  ad  ierrani  defluxit 
(equo) ; * ad  pedes  vestis  defluxit , golfde 
nccr  __  2.  overdr. : a)  afvallig-,  ontrouw 
worden  : cx  novem  tribunis  unns  defluxit . 
— b)  toevloeien,  ten  deel  vallen  : unde 
huec  in  terras  nisi  ah  super  is  d.  potuerunt  ? 

II.  1.  wegstroomen  : * rust i rus  exspec- 
tat  dunt  defluat  amnis.  — 2.  overdr. : 
* sic  ille  defluxit  numerus , zoo  geraakte 
die  versmaat  in  onbruik. 

dë-födëre,  iö,  födï,  fossum,  3.  — 1.  a) 
uitgraven,  opgraven : * aurum  defossa  de- 
ponere  terra.  — b)  door  uitgraven  tot 
stand  brengen,  -aanleggen:  * in  de f ossis 
specubus  (in  holen,  die  zij  hebben  uitge- 
graven) otia  agunt.  — 2.  gew. : ingraven, 
begraven : Vestalis  viva  defossa  est. 

dë-formare,  1.  — 1.  vervormen,  mis- 
vormen, ontsieren.  — 2.  overdr. : van 
zijn  glans  berooven,  verduisteren,  ontee- 
ren.  — dëformatio,  önis,  vr.  1.  misvor- 
ming : d.  corporis.  — 2.  overdr.  : d. 
(schending,  ontheiliging)  tantae  maiestatis 
(id.  v.  de  consulaire  waardigheid). 

dëformis,  e [dë,  forma ].  1.  misvormd, 
wanstaltig,  leelijk.  — 2.  overdr. : schande- 
lijk, met  smaad  bedekt  \ v.  handelingen 
enz. : onteerend.  — deformitas,  atis, 
vr.  1.  mismaaktheid,  leelijkheid,  ellendig 
uiterlijk.  — - 2.  overdr. : afschuwelijkheid, 
schandelijkheid. 

dë-fraudare,  1,  bedriegen,  door  list 
van  iets  berooven,  benadeelen. 

* dë-frënatus,  a,  urn,  onbeteugeld. 

dë-fricare,  cm,  ctum,  1,  afwrijven,  in- 
wrijven ; fig.  : * sale  midto  urbem  defri- 
cuit,  heeft  de  Romeinen  op  de  geestigste 
wijze  doorgehaald. 

dë-fringëre,  frëgï,  fractum , 3 [dë, 

frangëre ],  af  breken. 

dë-fügëre,  iö,  fügï , — , 3.  — 1.  ono- 
verg.  : weg  vluchten.  — 2.  o verg. : a) 
ontvluchten.  — b)  overdr. : ontwijken. 

dë-fundëre,  füdï,  füsum , 3,  uitgieten, 
plengen. 

dë-fungï,  nctus  sum , dep.  3,  zich  ten 
volle  kwijten  van,  ten  volle  verrichten, 
doorstaan  (vrl  v.  iets  lastigs)  : d.  bello ; 
defunctus  honoribus , die  alle  eereambten 
bekleed  heeft ; biz.  : d.  met  en  zonder  vi - 
ta  (vrl  in  h.  deelw.),  sterven  : defuncto 
Augusto. 

dëgener,  er  is,  bvn.,  m.  vr,  [de,  genus]. 
1.  a)  verbasterd,  ontaard.  — b)  van  lage 
afkomst.  — 2.  overdr.  : onedel,  onwaar- 
dig. — degenerare,  1.  — 1.  verbasteren, 
ontaarden  : *poma  degenerant.  — 2.  over- 


dr. : ontaard  zijn  : degeneramus  a patribus 
! nostris. 

dëgëre, , 3 [dë,  agërë].  1.  een  tijd 

(in  rust)  doorbrengen  : d.  aetatem.  — 2. 
abs.  : leven,  wonen. 

*dë-grandinare,  onpers.  1,  ophouden 
met  hagelen. 

dë-gravare,  1.  — 1.  naar  beneden - 
neerdrukken  : * deg  ra  vat  idmum  vitis , de- 
wijnstok  doet  den  olm  onder  zijn  last  bui- 
gen. — 2.  overdr.  : tot  last  zijn,  bezwa- 
ren, hinderlijk  zijn  : vulnus  eum  degravabat* 

dëgredï,  ior,  gr  essus  sum , dep.  3 [dë, 
gradï ].  1.  naar  beneden  gaan,  neerdalen. — 
2.  heengaan. 

dë-gustare,  1.  — 1.  van  iets  proeven  : 
inde  (v.  dien  drank)  d.  — 2.  overdr.  : a) 
even  aanraken  : * lanced  summum  degustaf 
vulnere  corpus.  — b)  de  proef  nemen  van, 
(oppervlakkig)  leeren  kennen  : eandern 
vitam  d. 

dë-hinc  (ook  * eenlettergrepig) . 1 v. 
tijd  : a)  van  nu  af,  van  toen  af.  — b)  daar- 
na, hierop.  — 2.  zld.  in  opsommingen  : 
vervolgens  : primurn...  dehinc  (gew.  r 
deinde). 

dë-hiseëre, , 3,  zich  openen,  splij- 

ten, gapen. 

dëhonestamentum,  ï,  onz.,  hetgeen 
onteert,  schandvlek,  schande.  — dë-ho- 
nestare,  1,  onteeren,  schenden  : imperii 
extrema  (grenzen)  dehonestantur . 

dë-hortarï,  dep.  1,  afraden,  weerhou- 
den  van. 

Dëïanïra,  ae , vr.  [Arjtdreiga],  Deianeirar 
echtgcnootc  van  Herakles  (die  vereenzel- 
vigd werd  met  d.  Rom.  Hcrkules). 

dëicëre,  iö,  iëeï,  iectum , 3 [dë,  2.  iacëre]- 

I.  (de-,  naar  beneden),  naar  beneden 
werpen.  — 1.  a)  af  werpen  : equo  deicctus  * 
de  muro  se  d.\  deiecta  (nl.  in  een  helm) 
sors  est.  — b)  overdr. : den  blik  enz.  neer- 
slaan : *deiecit  vultum.  — 2.  a)  omverwer- 
pen : d.  arbores ; vd.  dooden  : paucis  deiec- 
tis , reliquos  sëse  convertere  cogunt.  — b)  o- 
verdr.  : ten  val  brengen  : iussu  August ï 
impositus  est  (op  den  troon  gezet)  et  non  si- 
ne  c/ade  nostra  deiectus , er  van  gestooteiu 

II.  (de-,  weg).  1.  wegjagen,  verdrijven* 
wegslaan,  afwenden  : mïlitibus  in  terram 
expositis,  praesidium  equitum  deiecit ; na- 
ves  ad  infër  iorempartem  insidae  deiciuntur 
(nl.  door  d.  storm) ; fig.  : muerones  eorum 
a iugulis  vestris  deiecimus.  — 2.  overdr.  : 
a)  afwenden,  verwijderen  : metum  d. ; se- 
crueiatum  a corpore  deiecturum  arbitraba- 
tur.  — b)  uit  zijn  bezit  verdrijven,  beroo- 
ven van  : d.  de  possessione  furuli ; ea  spe  de- 
iecti.  — c)  berooven  van  liet  uitzicht,  - de 
hoop  op  : praetura  deiectus  est. 
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dëiectiö,  önis,  vr.  [dëicère].  1.  het  neer- 
werpen. — 2.  overdr.  : kleinmoedigheid. 
—1.  dëiectus,  a,  um  [id.]- 1-  laag  gelegen. 
— 2.  overdr. : * terneergeslagen.  — 2.  de- 
iectus,  üSy  m.  [id.].  1.  het  neerwerpen.  — 
2.  steile  helling, 
dëin,  z.  deinde. 

dëinceps,  bw.  (bij  Hor. -ëï-)  [dëin,  ca- 

pere],  in  onafgebroken  volgorde , achter- 
een. — 1.  v.  ruimte  : tres  d.  turres  (drie  to- 
rens naast  elkaar)  prociderant . - 2.  over- 
dr. : a)  v.  tijd  : onmiddellijk  daarop  : po- 
stera ae  d.  aliquot  (ccnige  achtereenvolgen- 
de) diebus ; (t.  ond.  v.  deinde  :)  funera 
deinde  (daarna)  duo  deinceps  (de  eene  na 
de  andere)  ducit. — b)  v.  volgorde  : on- 
middellijk  daarop,  vervolgens. 

dë-inde  (*-ëï-),  verkort  dëin  (*-êï~).  1. 
soms  v.  ruimte  : van  daar  af,  verder : Ba- 
liares  locat  ante  signa...,  dein  dichter  hen) 
graviorem  ar  mis  peditem.  — 2.  overdr.  : 
a)  v.  tijd  : a)  hierop,  daarna.  — fi)  soms  : 
later.  — b)  v.  volgorde  : vervolgens,  in  de 
tweede  plaats;  biz.  : primum...  d. ; pri - 
mum...  turn...  d. 

Dëïöpëa,  ae,  vr.  [Arjïóneia],  Dciopeia, 
een  nimf. 

Dëiotarus,  >,  m.  [Agïóxaqog],  viervorst 
v.  Galatië  ten  tijde  v.  Cic. 

DëTphobë,  ês,  vr.  [Arpipófhj],  een 
Sibyllc. 

Dëïphobus,  /,  m.  [Arjfq>of}og]7  Peipho- 
bos,  zoon  v.  koning  Priamos. 

dë-labï,  lapsus  sum , dep.  3.  — 1.  naar 
beneden  glijden.  - zweven,  ontglijden,  ont- 
vallen : d.  ex  equo ; de  manibus  delapsa  ar- 
ma, . — 2.  in  iets  geraken  : a)  eig.  : *me- 
dios  delapsus  in  ïiostes.  — b)  overdr.  : d. 
in  diffïeidtates. 

*dë-lassare,  3,  afmatten, 
dëlatiö,  önis,  vr.  [dêferre].  1.  het  aan- 
brengen, het  aangeven.  — 2.  meton.  con- 
creet : aanklacht,  aangifte.  — dëlator, 
öris,  m.  Lid.],  aangever,  aanbrenger,  aan- 
klager. 

* dëlëbilis,  e [dêlêre],  verwoestbaar. 
dëlectabilis,  e [dëlectdre ] en  dëlecta- 
biliter,  bw.  [dëlectabilis] , genot  verschaf- 
fend. aangenaam.  — delectare,  1 [freq. 
v.  h.  ongebr.  dc-licerc ; z.  laeëre],  vermaken, 
verheugen,  verblijden,  genot  verschaffen; 
lijd.-med. : zich  verheugen,  genoegen  vin- 
den in.  — dëlectatio,  önis,  vr.,  vermaak, 
genoegen,  genot,  genieting. 

dëiectus,  üs,  ni.  = dilectus , us ; z.  a. 
dë-lëgare,  1.  — 1.  verwijzen  naar,  toe- 
wijzen aan,  toevertrouwen  aan.  — 2.  o- 
verdr.  : toeschrijven  aan. 

dëlënïtrientum,  /,  onz.  1.  wat  verzacht, 
wat  lenigt.  — 2.  in  ongunstigen  zin  : lok- 


middel, lokaas.  — dë-lemre,  4.  — 1.  ver- 
zachten, lenigen,  tot  bedaren  brengen  : 
*dolentem  d.  — 2.  overdr.  : voor  zich  in- 
nemen, gunstig  stemmen  : praeda  d.popu - 
larium  anirnos  studebat. 

dëlëre,  ëvï,  ètum,  2,  verdelgen,  vernie- 
tigen, verwoesten. — 1.  eig.:  urbem  meen- 
dio  d. ; hostium  copias  d. ; non  puto  te  mcas 
epistutas  d. (d. i.  mijn  geschrift  uitwisschen) 
ut  reponas  tuas  (nl.  op  hetzelfde  papier). 

— 2.  overdr.:  tiirpitudinem  fugae  virtute 
d.,  uitwisschen  ; memoriam  'disco  rd  ia  rum 
oblivione  delendam  censui;  eo  impetu  hel- 
ium dclevit , bracht  geheel  ten  einde. 

Dëliacus,  a , um  [ Dëlos ],  van  Delos,  Dc- 
lisch. 

dê-lïbare,  1.  — 1.  (een  kleine  hoeveel- 
heid) afnemen,  wegnemen  : ex  mente  divi- 
na  deUbatos  anirnos  habemus,  de  mcnschc- 
lijke  ziel  is  een  sprankel  der  goddelijke  we- 
reldziel.— 2.  overdr.  : een  weinig  smaken, 

- genieten  : novum  honorem  d. : * qmsque 
suas  artes  delibat  agenda,,  (op  1 Januari)  ge- 
niet iedereen  een  weinig  van  zijn  kunst 
door  te  handelen,  d.  i.  besteedt  een  oogen- 
blik  aan  zijn  gewone  werkzaamheden. 

dëlïberare,  1 [dë,  Ithra].  1.  a)  in  den 
geest  af  wegen,  overwegen,  overleggen  : 
diem  ad  deliberandum  sumere.  — b > (na  o- 
verlcg)  beslissen  : statusrat  ac  deliberave- 
rat  non  adesse . — 2.  (alleen  bij  Nkp.  :> 
een  orakel  raadplegen  : Delphqs_ delihera- 
tum  (supin.)  missi  simt.  — deliberatie»,. 
önis  vr.,  overleg,  beraadslaging.  — deli- 
beratus,  a,  urn,  overlegd,  bepaald,  beslo- 
ten : neqne  illi  quiequam  dehberatius  fuif 
quam  me  er  er  tere. 

dëlïbrare,  1 [dë,  1.  Ober],  ontschorsen. 

dëlibütus,  a,  um,  besmeerd,  gezalfd. 

dëlicatë,  bw.,  bekoorlijk, _ weelderig, 
gemakkelijk,  weekelijk.  — delicatus,  a , 
um  [dêliciael  1.  v.  zaken  : de  zinnen  stree- 
lcnd,  aantrekkelijk,  bekoorlijk,  weelderige 
fijn  : illud  delieatissimum  litiis.  — 2,  v- 
pers.  : a)  zinnelijk,  wellustig,  weekelijk, 
die  geniet  : delicata  iuventus . — b)  kies- 
keurig. 

dëliciae,  drum,  vr..  en  * -cium,  iï,  onz- 
1.  a)  obj. : aantrekkelijke-,  bekoorlijke  za- 
ken, weelderig  genot,  genietingen.  — b) 
subj.  : weelderigheid,  wcekclijkheid,  lus- 
ten. — 2.  v.  pers.  : lieveling,  vreugde  : de- 
liciae  tuae , noster  Aesopus  (een  tooneel- 
speler). 

dëlictum,  ï,  onz.  [dclinquëre],  strafbare 
daad,  vergrijp,  misstap. 

dë-ligare,  1,  vastbinden. 

dëligëre,  légt,  leetum , 3 [dë,  legere].  1- 
1 ukken,  lezen  : * maturam  uvam  dehgit.— 
. a)  kiezen,  verkiezen,  uitkiezen;  biz.  \\ 
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troepen  : delecti  pedites.  — b)  soms  : (als 
onbruikbaar)  uitkiezen,  afzonderen. 

delïnïre,  4 = delenire ; z.  a. 

dë-linquëre,  lïquï,  lieium , 3,  een  ver- 
grijp een  misstap  begaan. 

dë-liquescëre,  lieui , — , 3,  wegsmeltcn. 

dëlïrare,  1 [dè  en  lira,  vore;  eig. : bui- 
ten de  vore  gaan],  alleen  ovcrdr.  met  be- 
trekking tot  h.  verstand  : van  de  rechte 
lijn  afwijken,  kindsch  -.  zwakzinnig  zijn, 
raaskallen,  bazelen. — dëlï ratio,  önis,  vr., 
het  kindsch  zijn,  zwakzinnigheid,  gebazel. 

— delirus,  a,urn  [dëlïrare],  kindsch,  zwak- 
zinnig, onnoozel. 

dëlitescëre,  tui,  — , 3 [de,  lateseëre ], 
zich  verbergen. 

*dë-lïtigare,  1,  hevig  kijven. 

Dëlius,  a,  um  [Dëlos] . 1.  van  Delos, 
Delisch.  — 2.  zelfst.  g.  : a)  -ius,  U, 
m.  [t.  w.  deus],  Apolloon  (Apollo).  — - 
b)  - ia , ae,  vr.  [t.  w.  ded],  Artemis  (ver- 
«eenzclvigd  met  de  Italische  Diana). 

Del  mat-  = Dalmat -;  z.  a. 

Dëlos,  /,  vr.  [ApXog],  een  der  Cycla- 
men, geboorteplaats  v.  Apolloon  en  Ar- 
temis  (z.  Delins,  2). 

Delphï,  drum,  m.  [AsXwoi],  Delphoi, 
stad  in  Phokis,  met  orakel  v.  Apolloon. 

— Delphicus,  a,  um.  1.  Delphisch.  — 
2.  zelfst.  g.  - us , i,  m.  [t.  w.  deus],  Apolloon 
{ Apollo)  ; -um,  i , onz.  [t.  w.  oraculum ], 
liet  Delphisch  orakel. 

*de!phïn,  mis,  m.,  en  -ïnus,  ï,  m. 
\ösX(plv  en  öeXcpig].  1.  dolfijn  (visch).  — 2. 
ovcrdr. : h.  sterrenbeeld  de  Dolfijn. 

dëlübrum,  onz.  [dè,  luère ; eig. : 
plaats  van  reiniging,  - van  verzoening], 
heiligdom. 

dë-lüdëre,  lüsï,  lüsum,  3,  een  spel-, 
<len  spot  men  iem.  drijven,  voor  den  gek 
houden,  bedriegen. 

-dem,  partikel,  alleen  als  achtervoeg- 
sel : juist : tantusdem,  juist  zoo  groot, 
oven  groot. 

Dëmadës,  is,  m.  [Arpiddqg],  Atheensch 
redenaar,  gedood  319  v.  C. 

* dë-madeseëre,  dut,  — , 3,  (geheel) 
vochtig  worden. 

Dëmaratus,  *,  m.  [Atpidgaiog],  Dc- 
maratos,  Korinthiër,  kwam  omstr.  655  v. 
■C.  zich  te  Tarquinii  vestigen. 

dë-mens,  ntis,  bvn.,  zinneloos,  krank- 
zinnig, dwaas,  onbezonnen  (gew.  v.  iem. 
•die  dwaas  handelt,  terwijl  amens  een 
passieyen  toestand  beteekent).  — f dë- 
mentare,  1 [dëmens],  onzinnig  hande- 
len. — dementer,  bw.  [id.],  krankzin- 
nig, dwaas.  — dementia,  ae,  vr.  [id.], 


zinneloosheid,  krankzinnigheid,  dwaas- 
heid, onbezonnenheid. 

dëmëre,  mpsï,  mptum,  3 \dë,  emere ], 
(iets,  dat  aan  iets  anders  verbonden  is,) 
af-,  wegnemen,  eig.  en  overdr. 

dë-merërï,  ritus  sum,  dep.  2,  zich  bij 
iem.  verdienstelijk  maken,  aan  zich  ver- 
plichten. 

dë-mergëre,  rsï , rsum,  3.  — 1.  onder- 
dompelen, doen  zinken : qui  demersi  simt 
in  aqua , respirare  non  possunt  (tgst.  : 
emerqere).  — 2.  overdr. : (in  hot  ongeluk, 
in  schulden  enz.)  dompelen  ifortuna,  quem 
paulo  ante  extulerat , d.  (vernederen)  est 
adorta. 

dë-metëre,  messul . messum , 3,  afmaai- 
en, afsnijden  ; * plukken. 

Dëmëtrius,  iï , m.  [Ati/npigiog |.  1.  D. 
Phalërêüs , Demetrios  van  Phaleron  (z. 
Phalereus ),  leider  v.  d.  Atheenschen  staat 
317-307  v.  C.  — 2.  D.  Poliorcëtês  [Iloh- 
oQxqzpg,  steden  veroveraar,  v.  nohooxeïv, 
een  stad  belegeren],  koning  v.  Makodo- 
nië,  gest.  283  v.  C. 

dë-migrare,  1,  vertrekken,  heengaan, 
verhuizen.  — demïgratio,ö/m,  vr.,  land- 
verhuizing. 

dë-minuëre,  nuï,  nütum , 3.  — 1.  (ver- 
minderend) iets  afnemen,  eig.  en  overdr. : 
nihil  se  de  sua  in  Haeduos  benevolentia 
d.  — 2.  iets  verminderen,  verkleinen, 
eig.  en  overdr. : deminutae  copiae ; poten- 
tia  eius  deminuta  est ; capite  (z.  eaput,  III, 
2)  deminutus , met  verminderd  burger- 
schap, of : die  het  burgerschap  verloren 
heeft.  — dëminutio,  önis , vr.,  verminde- 
ring, eig.  en  overdr. : d.  civium , vermin- 
dering van  het  aantal  burgers  ; eapitis  (z. 
eaput , III,  2)  d.,  vermindering-,  verlies 
van  het  burgerschap. 

dëmissë,  bw.,  laag.  — 1.  eig.  v.  ruim- 
te. — 2.  overdr. : a)  in  gunstigen  zin  : 
nederig,  bescheiden,  — b)  in  ongunstigen 
zin  : kleinmoedig,  gemeen.  — dëmissus, 
a,  um  [demittëre].  1.  eig.  v.  ruimte:  a) 
neergelaten,  neerhangend:  *lapsi  (nom.) 
per  aemissum  funem . — b)  v.  plaatsen : 
Jaag : campestria  ae  demissa  loca.  — 2. 
overdr.  : a)  in  gunstigen  zin  : nederig, 
bescheiden  : sit  apud  vos  modestiae  loeus , 
sit  demisso  animo  perfugium.  — b)  in 
ongunstigen  zin  : kleinmoedig,  neerslach- 
tig : quis  eum  nisi  maerentem,  demissum 
adflictumque  vidit  ? — c)  v.  de  stem : 
gedempt,  zacht : * demissa  voce  locuta  est. 
— d)  in  nederigen  stand : demissi  in 
obseuro  (zelfst.  g.,  onz.)  vitam  habent. 

dë-mittëre,  mïst,  missum,  3.  — 1. 
naar  beneden  zenden,  - laten  gaan,  -laten 
hangen,  - laten  vallen, -werpen  : *di,  qui 
caelo  dem  ittitis  imbrern  ; agmen  se  in  con - 
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vallem  demisit,  daalde  af ; classem  d. 
Rheno,  den  Rijn  laten  afzakken  ; sublicas 
in  ter  ram  d.,  inheien ; tristes,  eapite  demis- 
so , terram  intmbantnr . — 2.  overdr. : a) 
hoe  in  pectus  tuum  demitic , prent  in  uw 
ziel ; se  animo  d . en  animum  d..  den 
moed  laten  zinken.  — b)  lijd. : afstam- 
men : Romanus  Troia  demissus. 

Demöcritus,  7,  m.  [Arjpóxgizog],  De- 
mokritos,  Gr.  wijsgeer,  Ve  eeuw  v.  C. 

dë-mölïrï,  dep.  4 [eig.  : een  zware 
massa  naar  beneden  bewegen],  met  geweld 
af  breken,  omverwerpen,  sloopen.  — de- 
mölïtio,  önis,  vr.,  het  omverhalen. 

dë-monstrare.  1.  — 1.  (met  den  vinger 
en  dgl.)  duidelijk  aanwijzen  : locum  digito 
demon  stravit.—  2.  overdr. : (met  woorden) 
nauwkeurig  aanwijzen,  vermelden,  uit- 
eenzetten, te  verstaan  geven  : haee  civitas  j 
Rhcnnm,  ut  supra  demonstravimus,  tangit ; 
earurn  navium  modurn  formamque  demon - 
strat,  geeft  afmetingen  en  vorm  aan.  — 
démonstratie,  n nis,  vr.,  het  aan  wijzen.  — 
demonstrator,  o ris,  m.,  die  aan  wijst. 

dë-morarï,  dep.  1.  — 1.  onoverg.  : dra- 
len. — 2. overg. : vertragen,  tegenhouden: 
d.  Her. 

dë-morï,  ior,  mortuus  sum , dep.  3, 
(aan  iem.,  aan  een  lichaam,  aan  een  ambt) 
door  den  dood  ontvallen,  sterven. 

Dëmosthenës,  is  en  ï [Arpuoo&évrjg],  de 
grootste  Gr.  redenaar,  gest.  322  v.  C. 

dë-mövëre,  m(wly  mötnm , 2,  van  zijn 
plaats  bewegen,  verwijderen,  wegbrengen, 
verdringen.  — 1.  eig.  : demoreri  et  depelli 
de  loco.  — 2.  overdr.  : odium  a nobis  d. ; 
centuriones  d.,  afzetten. 

dë-mulcëre,  Isï,  Hum  en  Ictum,  2,  stree- 
len,  eig.  en  overdr. 

dëmum,  bw.,  legt  nadruk  op  h.  vooraf- 
gaande woord  : eerst,  eindelijk,  juist.  — 
biz.  : a)  bij  bepalingen  v.  tijd  : mine  d.,  nu 
eerst ; voor  h . verleden  en  de  toekomst  : 
turn  d.,  toen  eindelijk,  dan  eerst;  quarta d. 
hora.  — b)  bij  aan  wijzende  vnw.  : idem 
veile  atque  idem  nolle,  ea  d.  (dat  is  eerst) 
firma  amicitia  est , Sall. 

dë-mütare,  1,  veranderen.  — dëmü- 
tatio,  önis,  vr.f  verandering. 

dënarius,  a,  urn  (gen.  mrv.  gew.  ium) 
[dmï],  tien  bevattend  : d.  nu  minus,  en 
(gew.j  zelfst.  g.  -ius,  n,  m.  [t.  w.  nummus], 
•denarius,  zilvermunt  ter  waarde  van  10, 
sinds  217  v.  C.,  van  16  as  (=  ong.  0.90 
goudfr.). 

dë-narrare,  1,  omstandig  verhalen. 

* dë-natare,  1,  stroomafwaarts  zwem- 
men, afzwemmen. 

dê-negare,  1.  — 1.  zld. : volstrekt  ont- 


kennen ; beslist  verklaren,  dat  niet.  — 2. 
gew. : beslist  weigeren. 

dënï,  ae , a,  verdtlw.  [ decem ],  elk  tien, 
telkens  tien. 

dënique,  bw.  1.  bij  h.  laatste,  soms  h. 
voorlaatste  lid  eencr  opsomming  : einde- 
lijk, ten  slotte:  primum ...  dein...  turn...  d. 
(soms  volgt  nog  : postremo).  — 2.  om  een 
algemeen  begrip  aan  te  knoopen  en  om  te 
versterken  : a)  in  ’t  algemeen,  ja  zelfs  : 
qui  non  civium,  non  d.  hominum  numero 
essent . — b)  kortom,  in  een  woord.  — c) 
soms  : ten  minste.  — 3.  v.  tijd  = demum  : 
eerst,  eindelijk  : nunc  d. ; turn  d . ; mortuo 
d.  Clodio, 

dë-nöminare,  1,  noemen, 
dënormare,  1 [dê,  norma ],  onregelma- 
tig maken. 

dë-notare,  1,  (nauwkeurig)  aanduiden, 
dens,  ntis,  m.  1.  tand  : dentes  eburnei . 
en  * dentes  Indi , olifantstanden,  elpenbeen; 
fig.  v.  d.  tand  des  lasters,  des  nijds  enz.  : 
* lam  dente  minus  mordeor  invido . — 2.  o- 
verdr.  v.  iets  dat  d.  vorm  v.  een  tand  heeft : 
*d.  (hand)  ancorae. 

densare,  1 en  densëre,  — , Hum,  2.  — 

1.  v.  een  geheel : dicht  maken ; lijd. : dicht 
worden  : * densentur  teneb  roe.  — 2.  v.  de 
deelen  v.  een  geheel : a)  dicht  opeen  plaat- 
sen; lijd.-med. : zich  dicht  opeen  plaatsen  : 
scuta  super  capita  densant  (nl.  om  een 
schilddak  te  maken);  *agmina  densentur 
campis.  — b)  overdr.  : snel  op  elkander 
laten  volgen  : * hastilia  denset.  — densus. 
a , urn.  1.  v.  een  geheel  : a)  dicht  : densissi- 
ma  süva. — b)  dicht  bezet  met  ; * specus 
virgis  ac  vimine  densus . — 2.  v.  de  deelen 
v.  een  geheel : a)  opeen  gedrongen  : * den - 
sos  fertur  in  hostes.  — b)  overdr. : snel  op 
elkander  volgend  : * densis  ictibus  pulsat 
Dareta. 

dentatus,  a.  urn  [dens].  1.  a)  getand.  — 
b)  bijnaam  v.  M’.  Curius  (z.  Gurius , 2),  die 
met  tanden  geboren  was.  — 2.  overdr. : 
getand  : dentata  serrula. 

de-nübëre,  nupsï,  nuptum,  3,  (v.  de 
vrouw) : huwen  [de-,  uit  het  ouderlijk  huis, 
of  : beneden  haren  stand), 
dë-nüdare,  1,  ontblooten. 
dë-nuntiare,  1,  aankondigen,  aanzeg- 
gen, verklaren,  voorspellen  : Caesar  ei  de - 
nuntiarit  se  Haeduorum  iniurias  non  ne- 
glecturum  ; illa  arrna  non  periculum  nobis , 
sed  praesidium  denuntiant.  — biz.  : a)  be- 
velend aanzeggen,  bevel  geven  : Suebi  iis 
denuntiant,  ut  auxilia  mittant.  — b)  be- 
dreigend aanzeggen,  bedreigen  met  ’L  mors 
a Clodio  denuntiata  est  Miloni . — denun- 
tiatiö,  önis  vr.,  aankondiging,  kennisge- 
ving, bedreiging  : d.  belli , oorlogsverkla- 
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ring;  accusandi  d.,  bedreiging  met  gerech- 
telijke vervolging. 

denuö,  bw.  [dê  novö ],  opnieuw,  nog 
eens. 

dëorsum,  bw.  [samengetr.  uit  dè-vor- 
sum\,  naar  beneden. 

de-pacisci,  pactus  sum,  dep.  3 = depe- 
cisci ; z.  a. 

dë-paseëre,  pavï,  vastum , 3.  — 1.  v.  d. 
herder  : laten  afweiden.  — 2.  v.  dieren  : 
afweiden,  afgrazen.  — de-pasci,  pastus 
sum , dep.  3,  afweiden,  afvreten. 

dëpeciscï,  pectus  sum , dep.  3 \dë,  pacis - 
cï\,  voor  zieh  bedingen. 

dëpecülari,  dep.  1 [de,  pecülium],  uit- 
plunderen, berooven,  cig.  en  overdr. 

dë-pellëre,  pull,  pulsum , 3.  — 1.  weg-, 
voortstooten,  verdrijven,  verwijderen, 
naar  beneden  stooten,  -drijven,  - werpen  : 
te  lis  coniectis  defensores  vallo  munitioni- 
busque  dcpellcbant ; hostes  loco  (uit  hun  stel- 
ling) depellunt ; * dcpulsia  lade  (gespeend) 
agni ; hg. : hanc  molem  malt  a cervicibus 
vestris  depuli . — 2.  overdr. : verdrijven, 
af  weren:  d.  pericula  ; nee  eum  pair  ia 
maiestas  sententid  depulit , kon  afbrengen ; 
voluit  eum  de  prorineia  d.:  hem  het  bestuur 
zijner  provincie  doen  ontnemen. 

1.  dë-pendëre, , 2.  — 1.  neer-,  af- 

hangen. — 2.  overdr.  : afhangen  : *depen- 
det  fides  a venientc  die , hun  geloof  (in  Jup- 
piter’s  antwoord)  hangt  af  van  wat  morgen 
geschieden  zal. 

2.  dë-pendëre,  ndï.  nsum , 3 [cig.  : af- 
wegen]. 1.  (daar  oudtijds  de  betalingen  ge- 
schiedden door  middel  v.  klompen  koper, 
die  telkens  moesten  gewogen  worden  :) 
betalen.  — 2.  overdr. : poenas  d.,  boeten. 

dë-perdëre,  didï , ditum , 3.  — 1.  te 
gronde  richten  (alleen  verl.  dlw.)  — 2. 
verliezen. 

dë-perïre,  eö,  il,  — , 4 (toek.  dlw.  : dë- 
peritürus ),  (geheel)  te  gronde  gaan,  verlo- 
ren gaan. 

dë-pingëre,  pinxï , pidum,  3.  — 1.  af- 
schilderen  : in  porticu  pugnam  d.  Maratho- 
niam . — 2.  overdr.  : met  woorden  schil- 
deren, beschrijven  : vitara,  alicuius  d. 

dë-plörare,  1.  — 1.  onoverg.  : hevig 
weenen,  luide  klagen.  — 2.  overg. : a)  he- 
vig beweenen,  luide  beklagen.  — b)  als 
verloren  beweenen,  - beschouwen,  opge- 
ven : spes  Capuae  rctinendae  deplorata  est. 
* dë-pluëre,  uit , — , 3,  neerregenen. 
dë-pönëre,  pösuï  (zld.  *pösïvï),  pösi- 
fum , 3.  — 1.  a)  neer-,  af-,  wegleggen,  neer-, 
af v wegzetten  : * arrna  deposuerc  umeris  ; 
* corpora  sub  ram  is  deponunt  (strekken  uit) 
arboris ; ne  kiernis  quidem  spatio  arrna  d., 
d.  i.  den  oorlog  onderbreken ; biz. : depo - 


situs , (daar  men  de  stervenden  uit  hun  bed 
nam  en  op  d.  grond  legde  :)  stervend,  ge- 
storven : * depositi  proferre  fata  parentis, 
den  dood  van  zijn  stervenden  vader  uit- 
stellen. — b)  overdr. : afleggen,  afzien  van, 
verzaken,  opgeven  : timorem  d. ; legem  d.T 
een  wetsvoorstel  intrekken ; helium  d.,  een 
eind  maken  aan;  biz. : een  ambt  enz.  neer- 
leggen : eum  imperium  d.  eoegit. — 2.  biz. : 

a)  ter  bewaring  neerleggen,  - neerzetten, 
in  veiligheid  brengen  : hoeros , uxores  sua- 
que  omnia  in  silvis  d.  — b)  toevertrouwen : 
* quae  rimosa  bene  deponuntur  in  aure, 
wat  men  gerust  kan  toe  vertrouwen  aan  een 
oor,  dat  lek  is. 

dë-popularï,  dep.  1,  verwoesten,  plun- 
deren ; verl.  dlw.  vaak  met  lijd.  beteeke- 
nis  : depopulati  agri.  — dë-populatio, 
önis,  vr.,  (volledige)  verwoesting,  plun- 
dering. 

dë-portare,  1.  — 1.  wegdragen,  -voe- 
ren, -brengen,  ergens  heen  dragen,  -voeren, 
-brengen  : argentum  ad  mare  ex  oppido  d. 
— 2.  biz.  : (uit  h.  buitenland  naar  Rome) 
medebrengen,  (te  water)  naar  Rome  bren- 
gen : a)  metorem  exercitum  deportavit  (nL 
ex  Afried).  — b)  overdr.  : ex  Asia  deporta - 
turn  flagitiiim  ac  dedecus. 

dë-poseëre,  poposci , — , 3,  dringend 
verlangen,  eischcn,  afvorderen;  biz.  : de 
uitlevering  eischen  van  : Hannibalem  in 
poenaal  foederis  rupti  d. 

t dë-praedarï,  dep.  1,  uitplunderen.  — 
t depraedatio,  önis,  vr.,  plundering. 

dëpravare,  1 \dë}  pravus ],  verkeerd  -, 
slecht  maken,  misvormen.  — 1.  eig.  : pue- 
rorum  deprarata  (krom  ) corrigcre  crura.  — 
2.  overdr. : bederven,  verleiden  : mores  de - 
pravati\puer  indulgentia  nostra  depravatus. 

dëprecabundus,  a,  urn , smcckcnd.  -- 
de-precari,  dep.  1.  — 1.  {de-,  weg),  a)  af- 
bidden, door  gebeden  zoeken  af  te  wen- 
den : d.  morton.  — b)  biz.  : door  bidden 
de  gevolgen  van  iets  trachten  af  te  wen- 
den, orn  vergiffenis  bidden,  zich  veront- 
schuldigen : legatos  deprecandi  causa  ad 
Caesarem  miftunt.  — 2.  {de-,  zeer),  vurig 
afbidden,  dringend  verzoeken,  smeeken, 
afsmccken  : multorum  vitam  est  a Sulla  de- 
precatus.  — deprecatio,  önis , vr.  1.  a)  be- 
de om  iets  af  te  wenden  : d.  periculi.  — 

b)  biz.  : bede  om  vergiffenis  (z.  deprecari. 
1,  b).  — 2.  t vurig  gebed. — dëprecator, 
öris,  m.  1.  hij,  die  bidt  om  iets  af  te  wen- 
den. — 2.  voorspreker,  bemiddelaar. 

dë-prehendëre,  ndï,  nsum  en  dë-pren- 
dëre,  ndï , nsum , 3,  een  pers.  of  zaak  vat- 
ten, die  wil  ontsnappen  of  verborgen  blij- 
ven. — 1.  a)  (onverwacht)  vatten,  vangen, 
opvangen,  onderscheppen,  de  hand  leggen 
op  : tabe/larios  meos  aeprehendit , Utteras - 
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que  intercepit.  — b)  vd.  : betrappen  : in  fa - 
cinore  manifesto  deprehensus.  — 2.  over- 
dr. : a)  met  den  geest  vatten,  erkennen, 
bevinden  : * me  (abl.)  stuif  lor  deprehenderis. 
— b)(een  aangeklaagde)  in  bet  nauw  bren- 
gen : deprehensus  neg  are  non potiiit. 

depressus,  a,  um,  laag,  diep  gelegen  : 
* depressae  convaUes.  - deprimëre,  pres- 
sï , pressum , 3 [dë,  premcre].  1.  a)  naar  be- 
neden -,  neerdrukken  : * depressum  ara - 
triim  (nl.  in  ierram );  naves  d .,  doen  zin- 
ken, in  den  grond  boren.  — b)  diep  laten 
zakken,  diep  graven  : navigabilem  fossam 
usque  ad  ostia  Tiberina  d.  — 2.  overdr.  : 
omlaag  houden,  onderdrukken,  verklei- 
nen : ius  ac  libertatem  al  lorum  d. ; ita  se 
quisque  extollit,  ut  deprimat  alium. 

* dë-proeliarï,  dep.  1,  een  beslissenden 
slag  leveren,  hevig  worstelen. 

dë-prömëre,  mpsï,  mptum , 3.  — 1.  te 
voorschijn  halen,  -brengen:  *depromunt 
tela  pharetris . — 2.  overdr.  : ontnemen, 
ontleenen  : depro menda  oratio  est  ex  iure 
civili . 

*de-properare,  1.  — 1.  onoverg. : zich 
haasten.  — 2.  overg. : zich  haasten  met  : 
*d.  (haastig  vlechten)  coronas. 

dë-pugnare,  1.  — 1.  een  beslissenden 
slag  leveren,  op  leven  en  dood  strijden.  — 
2.  een  strijd  uitstrijden. 

*dë-putare,  1,  nauwkeurig  berekenen, 
-schatten,  voor  iets  houden. 

dërectë,  bw.,  rechtuit,  in  rechte  rich- 
ting. — dërectus,  a,  um  [d ërk/ere].  1. 
recht  : * non  tuba  derecti,  non  aeris 
cornua  flexi  erant , er  bestonden  geen  trom- 
petten uit  recht,  geen  horens  uit  gekromd 
Koper;  zelfst.  g.,  onz.  : in  derectum  niti , 
recht  vóór  zich  uit  dringen.  — biz.  : a) 
horizontaal.  — b)  loodrecht  : fossa  derectis 
lateribus , met  loodrechte  wanden.  — 2.  o- 
verdr.  : zonder  omwegen,  onomwonden  : 
derecta  percunctatio. 

dë-relinquëre,  llquï,  lictum,  3,  (voor- 
goed) verlaten,  in  den  steek  laten,  verwaar- 
loozcn  : Iugurtham  priratum  dereliquerat, 
had...  als...  achtergesteld. 

dë-rëpëre,  repsï , — , 3,  naar  beneden 
kruipen,  - sluipen. 

dë-rïdëre,  rïsï,  rïsum , 2,  uitlachen,  be- 
spotten. — dërïdiculus,  a,  um,  bespotte- 
lijk;  zelfst.  g.  -um,  i , onz.,  het  bespottelijke. 

derigëre,  rexl,  rectum,  3 (* derextï,  gc- 
sunk.  = dërexistï)  [dë,  regerê\. 

I.  recht  maken,  in  rechte  richting  bren- 
gen. -plaatsen:  adem  d .,  in  rechte  lijn 
opstellen ; *piembrana  derecta plumbo,  per- 
kament met  potlood  van  rechte  lijnen 
voorzien. 

II.  1.  in  een  bepaalde  richting  brengen, 
ergens  heen  richten  : equum  in  consulent 


derigit ; biz.  v.  werptuigen  : * in  te  d.  has- 
tam;  abs. : werpen:  * tela  direxit  (schoot 
af)  arcu.  — 2.  overdr.  : a)  richten  op, 
-naar:  cogitationes  d.  ad  aliquid.  — b)  in- 
richtep  naar  een  maatstaf : Cato  ritam  ad 
certani  rationis  nor  mam  derigit. 

*dë-rigescëre,  gin,  — , 3,  geheel  ver- 
stijven. 

dëripëre,  iö,  rïpuï,  reptum,  3 [dë,  ra - 
përe\,  neer-,  af-,  wegrukken. 

dërïsor,  öris,  m.  [dërïdëre],  spotter, 
spotvogel.  — dërïsus,  ü s,  m.  [id.],  het  uit- 
, lachen,  spot. 

dërïvare,  1 [dë,  rïvus ].  1.  (water)  adei- 
den  : fossam  aqua  ex  fluminederivata  com- 
plevit  ; fig.  : *hoc  foute  derivata  clades,  het 
onheil,  dat  uit  die  bron  voortvloeit.  — 2. 
overdr.  : van  zich  afschuiven,  - af werpen  : 
crimen  d. 

dë-rogüre,  1.  — 1.  door  een  rogatio  (z. 
a.)  een  gedeelte  van  een  wet  wegnemen, 
een  wet  gedeeltelijk  afschaflen.  — 2.  alg. : 
wegnemen,  onttrekken,  niet  toekennen  : 
hls  fides  derogatur ; non  tantum  mild  dero- 
go  ut...,  ik  ben  niet  zoo  geheel  zonder 
pretentie-,  - zoo  bescheiden,  dat... 

dërösus,  a,  um  [ongebr.  dë-röddre],  af- 
geknaagd. 

dëruptus,  a,  um  [ongebr.  dë-rumpëre ; 
eig.  : afgebroken],  steil  (vgl.  abruptus). 
dë-saevïre,  iï,  ïtum,  4,  hevig  woeden, 
descendëre,  scendi,  scensum , 3 [dë, 
scandëre].  1.  afstijgen,  afdalen,  naar  be- 
neden gaan,  -komen  : d.  ex  loco  super iore ; 
d.  ex  equo ; d.  in  forum  (dat  laag  gelegen 
was) ; Xerxes  in  Oraeciam  (dus  naar  de 
kust)  descendit ; fig.  : cura  in  animos  des - 
cendit.  — 2.  overdr.  : afdalen  tot,  over- 
gaan tot  (het  uiterste,  tot  iets  dat  men  on- 
gaarne verricht),  zich  verlagen  tot : ad  in- 
nocentium  supplicia  descendant ; ad  vim 
at  que  ar  ma  d.;  ad  eontumelias  d.  — de- 
scensus,  üs,  m.,  het  afdalcn. 

de-sciscëre,  scïvï,  scltum,  3.  — 1.  afval- 
len van  (en  overgaan  tot),  ontrouw  wor- 
den : Praëneste  ah  Latinis  ad  Romanos  de - 
scivit.  — 2.  overdr.  : afwijken  van,  zich 
afwenden  van  (en  vervallen  tot):  des  cl - 
scunt  a verltate. 

de-scrïbëre,  scripsï , scriptum,  3. 

I.  1.  afschrijven  : librum  describent  h- 
brarii.  — 2.  a)  schrijven,  teekenen  : * in  fo - 
liisd.  carmina;  Aren irnedes  formas  (geome- 
trische figuren)  in  pulrere  descripserat.  — 
b)  overdr.  : a)  met  woorden  afbeelden, 
beschrijven:  *flumen  Rhenum  d.\  me  latro- 
nem  describebant , stelden  mij  voor  als... 
— in  verzwakten  zin  : met  woorden 
aanduiden,  zinspelen  op. 

II.  = discribere;  z.  a. 
descriptio,  önis,  vr.  [descrïbëré].  1.  a 
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teekening,  schets,  plan  : aedificandi  d .,  I 
bouwplan.  — b)  overdr.  : beschrijving,  ' 
schildering  : locorum  d.  — 2.  = diserip- 
tiö;  z.  a. 

dë-secare,  cul,  ctum , 1,  afsnijden,  -hou- 
wen. 

dë-serëre,  rui,  rtum , 3 [eig. : (zich) 
losmaken  van,  (van  zich)  losmaken].  1.  a) 
alg. : verlaten,  (een  plaats)  ontruimen  : 
Avaricum  (een  stad)  deser  endum  censuerat. 

— b)  biz.  : (in  strijd  met  zijn  plicht,  of : 
trouweloos)  verlaten,  in  den  steek  laten 
(t.  ond.  v.  relinquere ) : veritus  ne  ab  omni- 
bus desereretur , legatos  ad  Caesarcm  mittit ; 
exercitum  d.  en  (zld.)  d.  alleen : deser- 
tceren.  — 2.  overdr.  : in  den  steek  laten, 
opgeven,  vcrwaarloozen  : officium  d.  ; 
agri  cultura  deseritur . — dësertor,  (Iris, 
ui.,  die  verlaat  ; biz.  : die  het  leger  verlaat, 
deserteur.  — desertus,  a,  urn.  1.  door  de 
menschen  verlaten,  onbewoond,  eenzaam  : 
loca  deserta ; zelfst.  g.  -a,  orum , onz., 
woestenijen.  — 2.  oneig. : *in  de  eenzaam- 
heid levend  : deserta  Camilla . 

dë-servïre,  4,  ijverig  dienen. 

dëses,  sidis,  bvn.,  ledig,  werkeloos,  lui, 
vadsig. 

dësïderabilis,  e , wenschelijk  ; v.  pers. : 
dien  men  terugwenscht.  — dësïderare,  1. 

— 1.  verlangen  naar  iets  dat  afwezig  is, 
begecren,  wenschen  : mine  vires  non  desi- 
dero  adulesccntis . — 2.  a)  verlangen  naar 
iets,  waarvan  men  het  ontbreken  voelt, 
missen,  behoefte  hebben  aan  : ex  me  au- 
dies  quid  in  oratione  tna  desiderem , wat  ik 
aan...  te  verwijten  heb.  — b)  vermissen, 
verliezen  : duobus  kis  proeliis  Caesar 
desideravit  milites  nongentos . — deside- 
ratiö,  önis,  vr.,  het  verlangen. 

1.  dësidëre,  sëdï,  sessum , 2 [dë,  sedëre  1, 
blijven  zitten. 

2.  dë-sïdëre,  sêdï,  —,  3.  — 1.  ncerzin- 
ken,  verzakken  : multis  locis  terrae  desc- 
derunt  (nl.  door  aardbevingen).  — 2. 
overdr.  ; in  verval  komen  : desidentes 
mores. 

dësïderium,  iï,  onz.  [dësïderare]. 

I.  1.  a)  het  verlangen  (naar  iets,  waar- 
van men  de  afwezigheid  voelt) : me  d. 
tenet  urbis , ik  heb  het  heimwee  naar 
Home.  — b)  meton. : datgene,  waarnaar 
men  verlangt : mcum  d.  (Cic.  aan  zijn 
vrouw).  — 2.  in  d.  keizertijd  soms : wensch 
(v.  ondergeschikten),  verzoek. 

II.  natuurlijke  behoefte  : cibi  potionis- 
que  desiderio  naturali , non  roluptate  mo- 
dus finitus. 

desidia,  as,  vr.  b/êscs],  lediggang, 
werkeloosheid,  luiheid,  vadsigheid.  — 
desidiosus,  a,  tan.  1.  ledig,  lui,  vadsig. 


— 2.  meton.  : lui  vadsig  makend  : desi- 
diosae  (verweekclijkend)  illecebrae. 

dë-signare,  1.  — 1.  a)  aanduiden,  af- 
bakenen : * Aeneas  urbem  designat  aratro . 

— b)  overdr.  : (met  w oorden  enz.)  aan- 
wijzen, aanduiden  : hac  oratione  Dumnori- 
gem  designari  (bedoeld  wTas ) sentiebat ; 
inz. : aanwijzen  voor  een  ambt,  benoemen : 
consul  designatus.  — 2.  soms  = dissignare ; 
z.  a.  — designatio,  önis,  vr.,  aanduiding, 
benoeming.  — designator,  öris,  m.  = 
dissignator ; z.  a. 

dësilïre,  lui,  — , 4 [de,  satire ],  afsprin- 
gen : ex  equo  d. ; tig.  : *dcsilies  imitator 
in  artum,  als  navolger  zult  gij  u in  ’t 
nauw'  brengen,  - u vastwerken. 

dë-sinëre,  siï,  situm , 3 (gesunk.  desis- 
sem , dêsisse  = dêsiissem,  desiisse).  1.  o- 
verg.  : ophouden  met,  laten  varen,  niet 
voortgaan  met : ar  tem  d.,  zijn  kunst  niet 
verder  beoefenen  ; veteres  orationes  legt 
simt  desitae,  worden  niet  meer  gelezen.  — 
2.  onoverg.  : ophouden,  een  eind  nemen  : 
*desierant  imbres ; * desinit  in  piseem  mu- 
ller, loopt  uit  in  een  vischstaart.  (S.  z. 
desistcre ). 

dësipiens,  ntis,  bvn.,  onzinnig,  dol 
(t.  ond.  v.  insipiens,  niet  wijs).  — dësi- 

përe,  io, ,3  [de,  sapëre],  onzinnig 

zijn,  - handelen. 

dë-sistëre,  stitï,  — , 3.  — 1.  zich  ver- 
wijderen. — 2.  overdr. : aflaten  van,  afzien 
van,  opgeven  : oppugnationc  d. ; me  amict 
hortabuntur  ut  causas  agere  (pleiten)  desis- 
teren!. (d.  veronderstelt  de  tusschen- 

komst  v.  d.  wil ; t.  ond.  v.  desinere , dat 
alleen  h.  ophouden  v.  een  toestand  betee- 
kent). 

*dësölare,  1 [dë,  sölus],  eenzaam  ma- 
ken, verlaten  : dcsolavimus  agros.  (bet.  n. 
Fr.  désoler,  in  d.  zin  v.  : diep  bedroeven).. 

despectare,  1 [intens,  v.  despicëré\.  1. 
a)  uit  de  hoogte  neerzien  op:  * ex  alto 
aethere  despectat  terras.  — b)  * oneig.  v. 
een  plaats  : beheerschen  : populi  quos 
despectant  moenia  Abellae  (een  stad).  — 2. 
overdr.  : verachtend  neerzien  op  : tiberos 
eius  ut  multurn  infra  se  (als  verre  bene- 
den zich)  despectabat. 

despectus,  ns,  m.  [despieëre].  1.  het 
neerzien  op,  uitzicht  : colles,  unde  eraf  d. 
in  mare.  — 2.  overdr.  : verachting  : des- 
poot ui  esse. 

de-spërare,  1.  — 1.  onoverg.  : aan  het 
eind  van  zijn  hoop  zijn,  w anhopen  :d.  sibi ; 
d.  de  regno . — 2.  overg.  : opgeven,  ver- 
loren geven  : honorem  d. ; desperatis  rebus . 

— despëratiö,  önis,  vr.,  wanhoop,  ver- 
twijfeling. — desperatus,  a,  urn.  1.  ho- 
peloos, opgegeven  : aegrota  ac  poene  de - 
sperata  res  publica . — 2.  van  wien  niets 
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goeds  te  verwachten  is,  nietswaardig,  ver- 
loopen  : desper  ati  komines . 

despicarï,  dep.  1 [intens,  v.  despieëre], 
verachten.  — despicatus,  üs,  m.  [despi- 
carï], verachting.  — despieëre,  iö,  spexï , 
s peetam,  3 [de,  speeëre].  1.  onoverg. : naar 
beneden  zien.  — 2.  overg. : a)  neerzien  op. 
— b)  overdr.  : met  verachting  neerzien 
op,  verachten  (gcw.  uit  hoogmoed ; t.  ond. 
v.  contemnere  en  spernere)  : videtis  ut 
omnes  despiciat , ut  hominem  prae  se  nemi- 
nem  putei. 

de-spoliare,  1,  berooven,  plunderen, 
de-spondëre,  ndï,  nsum,  2.  — 1. 
(plechtig)  beloven  : a)  alg.  : desponsam 
(als  provincie)  hom  int  Syriam  ademi ; 
despondebant  anirnis  (zij  vleiden  zich  in 
hun  hart  met  de  hoop)  cum  helium  fini- 
turum.  — b)  biz. : als  bruid  beloven, 
verloven.  — 2.  d.  cinimum , den  moed 
verliezen,  - opgeven. 

de-spuëre, , 3.  — 1.  uitspuwen, 

spuwen.  — 2.  overdr. : versmaden. 

de-stillare,  1.  — 1.  af  druppelen.  — 2. 
laten  afdruppelen,  druipen  van. 
destinare,  1 [dë,  vw.  stare ]. 

I.  vastmaken,  -binden,  bevestigen  : fit- 
nes (nomin.)  antemnas  ad  malos  (masten) 
destinabant. 

II.  overdr. : in  den  geest  vastzetten.  — 
1.  met  betrekking  tot  h.  verstand  alleen: 
inprenten : si  hoe  (die  gedachte)  bene 
fixum  omnibus , si  destinatum  animo  est , 
ricistis  ; met  twee  acc. : houden  voor, 
beschouwen  als : Papirium  parem  (opge- 
wassen tegen)  destinant  anirnis  Alexan- 
dro  ducem . — 2.  met  betrekking  tot  d. 
wil : bestemmen,  bepalen,  vast  besluiten, 
zich  vast  voornemen  : a)  ei  tyrannus 
diem  necis  destinaverat ; morte  sola  rinci 
destinaverant  anirnis;  ab  destinato  iam 
ante  eonsilio  (ten  gevolge  van  een  be- 
sluit, dat  reeds  te  voren  vaststond)  avidus 
certaminis  ; biz.  : voor  een  ambt  bestem- 
men. — b)  zclfst.  g.  destinaia , orum, 
onz.,  het  beslotene,  voornemen,  plan : 
anteejuam  destinaia  (liet  boek,  dat  ik  wil 
schrijven)  eomponam  ; tuis  destinatis  (uw 
plannen)  non  adversabor . 

destin  ati  ö,  önis,  vr.  [destinare],  het 
bepalen,  het  vaststellen  ; uiz.  : vast  be- 
sluit. 

destituëre,  tul,  tütum,  3 [dë,  statuere]. 
1.  op  een  afstand  plaatsen,  ergens  alleen 
plaatsen,  alleen  laten : duo  in  medio  ar- 
mati  destituuntur  (nl.  voor  een  tweege- 
vecht). — 2.  overdr. : n)  (uit  lafheid, 
boosheid  en  dgl.)  verlaten,  hulpeloos-, 
in  den  steek  laten  (t.  ond.  v.  relmquere ; 
z.  a.  B,  I)  : defensores  suos  in  discrimine 
periculi  destituit ; destitutus  ab  spe  certa- 


minis, d.  i.  teleurgesteld  in  zijn  verwach- 
ting van  een  veldslag.  — b)  * bedriegen, 
te  kort  ‘doen  : destituit  deos  mercede  pacta 
(het  bedongen  loon  ; abl.  v.  scheiding) 
Laomedon. 

de-stringëre,  strinxn,  strictum,  3.  — 

1.  afstrijken,  aftrekken  ; biz.:  een  wapen 
uit  de  scheede  trekken:  d.  gladium.  — 

2.  * over  iets  strijken,  even  aanraken  : ae~ 
qitora  destringunt  alis ; destrinxit  (schram- 
de) harundo  corpus. 

de-struëre,  uxï,  uctum,  3.  — 1.  (een  ge- 
| bouw)  af  breken,  vernielen  : aedifècium 

idem  desfruit  faeillime,  qui  construxit. 

2.  overdr. : ten  val  brengen,  te  gronde- 
richten  : Galbam  Laco  destruebat,  onder- 
mijnde het  gezag  van  G. 

dë-sfidarc,  1.  — 1.  sterk  zweeten.  — 
2.  overdr. : zich  aftobben. 

dë-sueseëre,  suëvï,  suëtum,  3.  — 1.. 

| overg.:  ontwennen,  buiten  gebruik  bren- 
gen : *arma  diu  desueta,  niet  meer  gedra- 
gen. — 2.  onoverg.:  ontwend  worden,, 
zich  ontwennen  : * desueta  triumphis  ag- 
mina.  — desuëtudo,  dinis,  vr.,  het  ont- 
wennen. 

dësultor,  ons,  m.  [dësi/ïre],  kunstrij- 
der (die  onder  h.  rijden  v.  k.  eene  paard: 
op  h.  andere  sprong).  --  dësultörius, 
a,  urn,  van  een  kunstrijder : d.  eqinis  en 
zelfst.  g.  -ius,  ii,  m.  [t.  w.  equus],  sprin- 
gcrspaard. 

dë-sümëre,  mpsi,  mptum , 3,  voor  zich* 
uitnemen,  uitkiezen. 

dë-super,  bw.,  van  boven  af. 

*dë-surgëre, , 3,  opstaan. 

dë-tegëre,  texï,  tectum,  3.  — 1.  a)  van 
het  dak  berooven  : aedis  Iovis  vetustate  • 
detecta  prolabebatur.  — b)  alg. : ontbloo- 
ten : capite  detecto  ; iuga  montium  detexe- 
rat  nebuld.  — 2.  overdr.:  ontdekken,, 
onthullen,  verraden  : d.  facinus. 

dë-terëre,  trim,  tntum,  3.  — 1.  af-- 
wrijven,  afslijten  : * adspicit  lupus  collum 
a catena  detritum  cani.  — 2.  overdr. : a) 

* afvijlen  : Lucilius  detereret  sibi  multa 
(nl.  in  zijn  gedichten).  — b)  verminde- 
ren, verkleinen  : * laudes  Caesaris  culpa 
d.  ingeni. 

dë-tergëre,  rsï,  rsum , 2,  afwisschen, . 
wegvegen  : * d.  tacrimas  ; tig. : . * deterget 
nubila  caelo  No  tas. 

dëterior,  ius , bvn.,  coinp.  zonder  pos., 
(superl.  : deterrimus,  a , urn).  1.  a)  minder  • 
goed,  slechter:  * d.  aetas  (nl.  de  zilveren, 
eeuw,  minder  goed  dan  de  gouden  eeuw), 
(t.  ond.  v.  peior,  slechter  dan  iets  anders,, 
dat  reeds  slecht  is).  — b)  zelfst.  g. : ali- 
quid  in  deterius  trahere,  ongunstig  uitleg- - 
gen.  — 2.  bw.  deterius minder  goed. . 
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dë-terminare,  1,  afbakenen, begrenzen, 
dë-terrëre,  tn.  itum , 2.  — 1.  afschrikken, 
afbrengen,  afhouden:  d.  a cupiditate  a- 
nimos . — 2.  zld.:  verwijderd  houden. 

dëtestabilis,  e,  vloekwaardig,  afschu- 
welijk. — dë-testan,  dep.  1.  — 1.  onder 
aanroeping  van  getuigen  (nl.  van  de 
ff  oden)  verwenschen,  vervloeken  ; alg. : 
verafschuwen  ; dlw.  ook  lijdend : * bella 
matribus  (datief  v.  d.  handelenden  pers.) 

<d etestata.  — 2.  (van  zich  ot  van  anderen) 
plechtig  afwijzen,  protestecren  tegen,  af- 
wenden : ut  a me  patmae  querirnon i cl m 
driester  ae  deprecer.  — dètestatio,  önis, 
vr.,  vervloeking,  verwensching  (terwijl 
men  de  góden  tot  getuigen  neemt). 

dëtinëre,  tinuï,  tenturn , 2 [dê,  tenêre]. 

1.  ergens  terughouden,  - ophouden  : naves 
tempestatibus  detinebantur.  — 2.  overdr. : 
terughouden,  afhouden  van  : ab  ineepto 
me  arnbitio  mala  detinuerat. 

*dë-tonare,  nul , — , 1.  - 1.  hevig  don-  I 
deren.  — 2.  a)  ophouden  met  donderen. 
— b)  overdr. : uitwoeden. 

dë  torquëre,  rsl,  rturn , 2,  wegdraaien, 
afwenden.  — I.  alg.:  a)  *proram  detor - 
quet  (nl.  van  de  klippen  af)  ad  undas.  — 
b)  overdr.  : afwenden  : voluptates  ani- 
mos  a virtute  detorquent . — 2.  biz. : a)  | 
van  den  passenden  vorm  afwenden,  ver- 
draaien, verwringen  : corpus  detor  tum.  — 
b)  overdr. : verdraaien  : verba  in  crimen 
detorquebat,  verdraaide  hij  tot-,  rekende 
hij  aan  als  misdaden. 

dëtractare,  dëtractatiö  = detreet-  ; 
z.  a.  - dëtractor,  öris,  m.,  verkleiner : 
sui  d. 

dë-trahëre,  traxi , tractum , 3. 

I.  aftrekken,  naar  beneden  rukken  : 
d.  aliquem  de  eurru . 

II.  1.  a)  aftrekken,  wegtrekken  : ei  anu- 
lus  de  digito  detractus  est  — b)  onttrekken, 
wegnemen,  ontnemen : equos  equitibus 
detraxit.  — 2.  overdr. : wegnemen  : *hunc 
animis  errorem  detrahe  nostris ; v.  getal- 
len : multae  (datief)  novem  partes  detraxit , 
trok  negen  tienden  van  de  boete  af.  — 
biz. : a)  afbreuk  doen,  verkleinen : de 
rebus  gestis  eins  d. ; multum  ei  detraxit 
(heeft  geschaad)  quod  (de  omstandigheid 
dat)  alienae  erat  civitatis.  < — b)  y 1,1  °t 
den  geest  wegnemen,  buiten  beschou- 
wing laten. 

dëtrectare,  1 [intens,  v.  dëtrahëre ; 
mg. : naar  beneden  wegtrekken],  alleen 
overdr.  1.  verkleinen,  kleineeren : *d. 
iaudeni . — 2.  van  zich  aftrekken,  afwij- 
zen, weigeren,  zich  onttrekken  aan  : d. 
militiam.  — dëtrectatio,  önis , vr.,  wei- 
gering : d.  militiae . 

dëtrïmentösus,  a,  urn,  zeer  nadeelig. 


— dëtrimentum,  7,  onz.  [dëterëre  ; eig. : 
het  afslijten],  overdr.  : nadeel,  schade, 
verlies  (door  een  ander  toegebracht)  : 
dent  operani  consules  ne  quid  res  publica 
detrimenti  capiat  (t.  ond.  v.  damnum , 
verlies  door  eigen  schuld  of  door  de 
omstandigheden  veroorzaakt);  biz. ^ver- 
lies in  den  oorlog,  nederlaag  : d.  accipere , 
d.  facere , d.  caperc,  een  nederlaag  lijden. 

dë-trüdëre,  trüsl,  trüsum , 3.  — 1.  a) 
naar  beneden  stooten,  - drijven,  - werpen  : 
Chcrusci  collibus  detrudebantur.  — b)  o- 
verdr. : (in  het  ongeluk  en  dgl.)  stooten, 
storten  : nee  me  in  paupertatem  ipse  de- 
trudam . — 2.  a)  wegstooten,  verdrijven, 
op  de  vlucht  drijven  : levis  armatura  pul- 
sa  delrusaque . — b)  overdr. : afbrengen 
van  : me  de  mea  sententia  detruserunt , zij 
hebben  mij  gedwongen  van  meening  te 
veranderen. 

dë-truncare,  1.  — 1.  *van  den  stam-, 
van  den  romp  scheiden,  af  hou  wen : vin 
detruncat  eaput.  — 2.  door  afhouwen 
verminken  : arbores  d.,  knotten. 

dë-turbare,  1.  — 1.  in  wanorde  met 
geweld  naar  beneden  werpen,  - drijven, 
wegjagen,  verdrijven  : multitudine  telo - 
rum  ex  turribus  propugnantes  (de  verde- 
digers der  torens)  deturbant ; statuam  d. 
(nl.  van  h.  voetstuk).  — 2.  overdr.  : be- 
rooven  van  : ex  magma-  spe  deturbati  ia- 
cent. 

Deucaliön,  önis,  m.  [AevxaUiov],  Deu- 
kalioon,  mythische  konïng  in  Thessalië. 

dë-ürëre,  usst}  ustum , 3,  afbranden, 
verbranden. 

deus,  7,  m.  (nom.  mrv.  du,  dl,  zld.  del ; 
gen.  mrv.  deormn,  deurn  ; dat.  abl.  mrv. 
diïs,  dis,  zld.  das).  1.  god,  godheid; 
soms : godin.  — 2.  overdr.  v.  een  voor- 
treffelijk mensch,  ook  v.  de  machtheb- 
bers: god. 

dë-ütï,  üsus  sum , dep.  3,  misbruiken, 
mishandelen. 

dë-vastare,  1,  geheel  verwoesten,  plun- 
deren. 

dë-vehëre,  vexï,  vectum , 3,  naar  bene- 
den voeren,  -brengen,  wegvoeren,  -bren- 
gen, ergens  heen  voeren,  -brengen  : arma 
devecta  {de-,  stroomafwaarts)  Tiberi ; fru- 
menturu  Samarobrimm  devexerat;  lijd.  : 
ergens  heen  reizen,  - varen  : nave  Corin - 
thum  devehi. 

dë-vënïre,  iö,  vênï,  ventum,  4.  — 1.  er- 
gens heen  komen  : ad  legionem  decimam 
devenit . — 2.  overdr.  : in  een  toestand  ge- 
raken, tot  iets  komen,  zijn  toevlucht  ne- 
men : d.  in  victoris  manus;  qui  oratqres 
evadere  non  potuerunt,  ad  iuris  studium 
deveniunt. 
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de-versari,  dep.  1,  (zich  v.  d.  weg*  af-  non  avaritiaeum  adpraedam  aliquam  de - 
wendend)  ergens  ingekeerd  zijn,  als  gast  rocavit ; suas  fortunas  indubium  d.,  op  liet 
verblijven  : aeversatus  est  apud  Pompeïum  | spel  zetten. 

(t.  ona.  v.  devertere).  dë-volare,  1.  — 1.  a)  naar  beneden  vlie- 

dëversor,  &ris,  m.  [devertere],  gast.  — gen.  — b)  overdr. : naar  beneden  ijlen  : de- 
deversoriolum,  7,  onz.  [dem.  v.  deversö - volant  de  tribunali  ut  lictari  auxilio  essent. 
riuni J,  kleine  herberg,  optrekje.  — dëver-  | — 2.  wegvliegen,  -ijlen,  cig.  en  overdr. 

ih  onz.  [devertere],  herberg,  pleis-  dë-volvëre,  volm,  volütum,  3.  - 1.  naar 
torpiaats.  beneden  wentelen,  afwentelen,  laten  rol- 

de-vertëre,  rtï,  rsum , 3,  en,  in  de  v.  d.  len : d.  saxa : fi*r. : *nova  verba  devolvit.  d.  i. 


praesensstam  gevormde  tijden,  dëverti, 
dep.  3.  — 1.  zich  van  den  weg  afwenden 
en  ergens  heen  gaan,  ergens  inkeeren  : ad 
villam  saam  d.  (t.  ond.  v.  deversari).  — 2. 
overdr. : zijn  geest-,  zich  wenden  tot,  zijn 
toevlucht  nemen  tot  : * meas  de  ver  tor  ad 
artes , mijn  kunstgrepen.  — dëverticu- 
lum,  7,  onz.  1.  zijweg,  zijpad.  — 2.  a)  pleis- 
terplaats, herberg  ; ook:  kroeg.  — b)  over- 
dr. : rustpunt  : legentibus  deverticuXa 
quaerere. 

dëvexus,  a,  um  [< dcvehëre ].  1.  zich  neer- 
waarts bewegend:  *d.  Onön,  de  onder- 
gaande Orioon  (sterrenbeeld).  — 2.  zich 
naar  beneden  neigend  ; biz.  v.  plaatsen : 
afloopend,  steil. 

t dëviare,  1 [devius],  van  den  weg  af- 
dwalen, cig.  en  overdr. 

dë-yineëre,  vief,  victum,  3.  — 1.  geheel 
overwinnen ; overdr.  : borium  publicum 
pnvata  gratia  de  victum  est , moest  zwichten 
voor...  — 2.  zld.  : * zegevierend  eindigen : 
devicta  bella. 

dë-vineïre,  nxf,  nctum , 4,  (de-  is  verster- 
kend). 1.  vastbinden,  boeien,  omwinden  : 
iacet  manibus  pedibusque  devinctis . — 2.  o- 
verdr. : a)  alg.  : verbinden  : vinclum  quod 
hommes  inter  se  devinxit.  — b)  aan  zich 
verbinden,  voor  zich  winnen,  verplichten  : 
multos  libcralitate  d.  — c)  v.  een  godsdien- 
stige verplichting  : binden,  verplichten  : 
hunc  omni  foedere  devinxerat  nihil  contra 
me  esse  factururn.  — dëvinctus,  a,  um , 
geboeid,  geheel  overgegeven,  verknocht. 

dë-vïtare,  1,  vermijden. 

dëvius,  a,  um  [de,  via],  van  den  weg  af. 
— 1.  v.  plaatsen  : afgelegen  : deviae  aalles ; 
zclfst.  g.  devia,  orurn , onz.,  ongebaande 
wegen.  — 2.  v.  levende  wezens  : a)  van 
den  weg  afdwalend.  — b)  zich  op  een  af- 
gelegen plaats  bevindend,  afgelegen  wo- 
nend. 

dë-vocare,  1.  — 1.  naar  beneden  roe- 
pen, - halen  : ab  tumulo  suos  devocat.  — 2. 
a)  ergens  vandaan  roepen,  laten  komen, 
uitnoodigen  : sic  (d.  i.  zoo  overvloedig) 
cena  ei  coquebatur  ut,  quos  invocatos  ( = non 
rocatos ) vidisset  in  foro,  ornnes  devocaret 
(nl.  a foro),  ten  eten  noodigde.  — b)  over- 
dr. : weglokken,  in  een  toestand  brengen  : 


zijn  poëzie  voert  als  een  bergstroom  nieu- 
we woorden  mee.  — 2.  lijd.,  ono verg. : a) 
naar  beneden  rollen,  - storten  : monte  devo- 
liitus  torrens.  — b)  overdr.  met  verzwakte 
betcckenis  van  de-  : f sermo  devohdus  est 
ad...,  het  gesprek  viel  op ... 

dë-vorare,  1.  — 1.  inslikken,  verslinden. 
— 2,  overdr. : a)  door  de  keel  jagen,  ver- 
brassen : d.  pecuniam.  — b)  gulzigtot  zich 
nemen,  zich  toecigenen  : hereditatem  spa 
d.  — c)  iets  onaangenaams  slikken,  ver- 
kroppen, onderdrukken  :paucornmdicrum 
molest  iam  devorate',  *lacrimas  obortas 
devorat. 

dë-vortëre  = devertere',  z.  a.  — dëvor- 

tium,  ü,  onz.,  het  punt,  waar  een  zijweg 
van  den  hoofdweg  afgaat : devortia  itine- 
rum,  omwegen. 

dëvötiö,  önis,  vr.  1.  het  beloven,  het 
wijden  (biz.  aan  de  onderaardsche  góden)  : 
d.  capitis ; f overgave  -,  toewijding  aan 
God.  — 2.  (plechtige)  verwensching  : pila 
in  qua  d.  fuerat  scripta.  — 3.  tooverfor- 
mulier:  ipsum  devotio nibus  et  reneno  pere- 
tnit.  — dëvotus,  a , um.  1.  aan  de  onder- 
aardsche góden  gewijd,  vervloekt.  — 2. 
overdr.  : geheel  toegedaan,  verknocht, 
verslaafd;  zclfst.  g.  -ti,  orum,  m.,  de  ge- 
trouwen, Caes.  — de-vövere,  vövf,  votum, 
2.  — 1.  a)  alg.  : aan  een  godheid  als  offer 
beloven,  wijden  : Marti  ea  quae  bello  cepe- 
rint,  devovent.  — b)  biz.  : aan  de  onder- 
aardsche góden  als  zoenoffer  wijden  : pro 
re  publica  legiones  kostium  mecum  cleis 
Manibus  devoveo.  — c)  vd.  : vervloeken  : 
audivit  sacerdotcs  a populo  coactos  ut  se  (t. 
w.  Alkibiades)  devoverent.  — 2.  overdr.  : 
toewijden,  prijsgeven,  op  offeren  : * vobis 
animam  hanc  devovi,  heb  ik  mijn  leven  ge- 
wijd ; alieuius  se  amicitiae  d. 

dexter,  tra  en  tera,  tram  en  terum 
(comp.  dexterior ; superl.  dextimus). 

I.  1.  recktsch,  rechts  zich  bevindend, 
rechter- : dextra  manus.  — 2.  zclfst.  g.  -te- 
ra, ae,  en  -tra,  ae,  vr.  [t.  w.  manusY.  a)  rech- 
terhand : ad  dextra m,  naar  de  rechterzijde, 
rechts;  a dextra,  van-,  aan  de  rechterzijde, 
rechts ; dextram  dare,  de  hand  geven  (om 
te  helpen,  ten  teeken  v.  vriendschap  of  om 
een  belofte  te  bevestigen) : fides  dextraeque 
datae.  — b)  meton.  : handslag,  belofte  : 
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dextram  accepit  a rege  rnissam , den  hand- 
slag, dien  de  konirig  hem  liet  overbren- 
gen ; renovare  cl  extras,  het  bondgenoot- 
schap vernieuwen. 

II.  overdr.  1.  behendig,  handig.  — 2. 
(daar  de  voorteekenen  rechts  bij  de  Grie- 
ken gunstig  waren :)  heilspellend,  gunstig, 
genadig  : * lane,  d.  odes  ducibus.  — 3.  ge- 
schikt, passend,  recht : * dextro  iempore. 

dextera,  ae , vr.,  z.  dexter,  I,  2.  — dex- 
terë,  bw.  [dexter],  behendig,  handig  : */n?- 
mo  dexter ius  fortuma  est  usus.  — dexteri- 
tas,  atis,  vr.  [id.1,  (aangeboren)  handig- 
heid, gemakkelijkheid  in  den  omgang.  — 
dextimus,  a,  urn,  supcrl.  v.  dexter ; z.  a.  — 
dextra,  ae,  vr.,  z.  dexter,  I,  2.  — dextre, 
bw.  = dextere ; z.  a.  — dextrorsum  [sa- 
mengetr.  uit  dextroversum],  dextrorsus 
[dexter,  versus]  en  dextröversum  [dexter, 
verstem],  bw.,  naar  de  rechterzijde,  rechts- 
af. — dextumus,  a,  urn,  arch.  = dexti- 
mus; z.  a. 
dï-,  z.  3.  dis-. 

Dïa,  ae,  vr.  [Aid],  oude  naam  v.  h.  ei- 
land Naxos. 

Diablintës,  um,  m.,  z.  Aiderci. 
-fdiabolicus,  a , um,  van  den  duivel, 
duivelsch.  — f diabolus,  i,  m.  [ÖtapoXog], 
lasteraar,  duivel. 

diadëma,  atis , onz.  [diddrjpa],  diadeem, 
hoerfdband  om  de  tiara  der  Perzische  ko- 
ningen ; alg.  : koninklijke  hoofdband. 

diaeta,  ae,  vr.  [diana],  (voorgeschreven) 
leefwijze,  dieet. 

dialectica,  ae,  vr.,  z.  dialecticus.  — dia- 
lecticus, a,  um  [èialsxxiKÓg],  het  redetwis- 
ten -,  het  disputeeren  betreffend,  dialek- 
tisch ; zelfst.  g.  -ca,  ae,  vr.  [t.  w.  ars],  dis- 
puteerkunst,  dialektiek. 

Dialis,  e [vw.  Diespiter ; z.  a.].  1.  van 
Juppiter  : flamen  D.  en  zelfst.  g.  -is,  is,  m. 
[t.  w.  flamen ],  priester  van  Juppiter.  — 2. 
van  den  flamen  Dialis : apex  d.  — dialo- 
gus,  ï,  in.  [6id).oyog],  onderhoud,  samen- 
spraak, dialoog. 

Diana,  ae,  vr.  (ook  * -ï-),  zuster  v.  Apol- 
lo,  godin  v.  de  jacht  en  de  maan. 

diarium,  iï,  onz.  [diés  ; lett. : het  dagc- 
lijksche],  rantsoen  (v.  soldaten  en  slaven). 

dibaphus,  us  en  a,  um  [dipatpog,  v.  dig, 
tweemaal,  en  fianxw,  ik  dompel  in].  1. 
tweemaal  geverfd  : dibapka  purpura.  — 2. 
zelfst.  g.  -us,  i,  vr.,  tweemaal  geverfd-, 
kostbaar  purper ; het  met  kostbaar  purper 
af  gezette  kleed  der  hoogere  magistraten. 

dicare,  1.  — 1*  aan  ccn  godheid  wijden, 
toewijden  (t.  ond.  v.  dedicare ) : candelabrum 
d.  Iovi.  — 2.  overdr. : toewijden,  geheel  o- 
vergeven  : hum  tibi  toturn  dicamus  diem 
(nl.  om  naar  u te  luisteren) ; sese  in  servitu- 


tem  dicant  nobilibus.  — dicatio,  önis,  vr.r 
feeretitel:  Dicatio  tua,  Uwe  Excellentie- 
[lett. : Uwe  Toegewijdheid]. 

dicax,  acts,  bvn.  [dïcëre],  spottend,  bij- 
tend, bits. 

dïcëre,  dixï,  dictum , 3 [vw.  öeixvvpi].  U 
aantoonen,  aanwijzen.  — biz. : a)  vaststel- 
len, bepalen  : dies  colloquio  dictus  est;  als* 
rechtsterm  : multam  (boete)  d. ; diem  ali- 
cui  d.,  een  beklaagde  een  termijn  stellen, 
tegen  eon  bepaalden  dag  vóór  zich  dagen  p 
data  est  ei  Cappadocia  vel  potius  dicta,  be- 
loofd. — b)  benoemen,  aanstellen  : d.  ali- 
quern  dictatorem.  — 2.  door  woorden  aan- 
toonen, spreken,  zeggen,  verklaren,  ver- 
melden, noemen,  berichten  : ut  supradixi - 
mus ; incredibile  dictu;  ius  d.,  recht  spre- 
ken ; Sucbi  centum  paqos  habere  dicunturr 
men  zegt,  dat... ; verklarend:  utinam  C.. 
Caesar i,  patri  dico  (ik  spreek  van,  ik  be- 
doel), contigisset  ut...  — biz.  : a)  spreken,, 
een  rede  houden  (t.  ond.  v.  loqui,  spre- 
ken, praten) : ars  dicendi , de  redekunst ; 
non  cojiamur  docere  eum  d.  qui  loqui  ne- 
sciat  — b)  schriftelijk  verhalen,  met  lof 
vermelden,  bezingen  : *d.  res  Caesaris.  — 
c)  zingen  : * d.  molos  tibia,  onder  begelei- 
ding der  fluit.  — d)  een  naam  geven,  noe- 
men : * Romulus  Romanos  suo  de  nomine1 
dieet;  Mar iiirn patrom  patriae  possumus  d- 

dïciö  (nom.  ongebr.),  önis,  vr.  [dïcëre]r 
het  recht  om  te  spreken,  te  bevelen ; vd.  p 
macht,  gezag,  heerschappij. 

dïcis,  gen.  v.  een  ongebr.  nom.  [dïcëre]]. 
alleen  in  : dicis  causd,  diets  gratia,  ter 
wille  van  den  vorm,  voor  den  schijn. 

Dictaeus,  a,  um  [Aixxatog],  van  den 
berg  Dikte  [Aixxrf]  op  Kreta,  Diktaiïschp 
vd.  : Kretensisch. 

dictamnus,  ï,  vr.  [bixxagrog],  esschen- 
kruid. 

dictare,  1 [freq.  v.  dïcëre].  1.  herhaalde- 
lijk zeggen  : *mercemur  servum  qui  dictet 
nomina,  nl.  een  nomenclator;  z.  a.  — 2. 
biz.  : voorzeggen  aan  iem.  die  schrijft,  dic- 
teeren  : * carmina,  quae  mihi  parvo  Orbi- 
lius  (een  schoolmeester)  dictabat.  — dicta- 
ta,  örum , onz.,  dictaat. 

dictator,  Gris,  m.  [dictare].  1.  eig.  te 
Rome  en  in  verscheidene  Italische  steden  : 
dictator.  — 2.  oneig.  v.  do  hoogste  uiagis- 
traten  te  Karthago  : suffe  et.  — dictato- 
rius,  a , um,  van  den  dictator,  den  dictator 
betreffend : invidia  dictator  ia,  haat  tegen 
den  dictator.—  dictatüra, ae,  vr.,  dictatuur. 

dictiö,  önis,  vr.  [dïcëre].  1.  het  vaststel- 
len, het  bepalen : mnltae  (van  een  boete) 
d.  — 2.  het  zeggen,  het  uitspreken  : iuris 
dictiö  en  iurisdictio,  rechtspraak  (in  bur- 
gerlijke zaken);  causae  d.,  verdediging^, 
verantwoording. 


dictitare  — diffundëre 
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dictitare,  1 [freq.  v.  dictare ],  dikwijls 
zeggen,  plegen  te  zeggen,  met  nadruk 
zeggen. 

dictum,  7,  onz.  \dïcëre].  1.  alg. : gezegde, 
woord,  verklaring  : Metelli  dicta  cum  fac- 
tis  composuit,  vergeleek.  — 2.  biz.  : kern- 
achtig-, geestig  gezegde,  spreuk,  kwink- 
slag, belofte,  bevel. 

* dïdëre,  dididt,  dïditum,  3 [dï-,  ddré], 
verdeden  : munia  didit ; lijd.  : zich  ver- 
spreiden : tua  terris  didita  fama. 

Dïdius,  a,  um,  naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht. 

Dïdö,  üs  en  önis , vr.  [zh<5«,  ovc],  sticht- 
ster en  koningin  v.  Karthago. 

dï-dücëre,  dux 7,  ductum , 3,  uit  elkaar 
trekken,  - nikken,  - doen  gaan,  scheiden. — 
1.  cig. : * vest  om  manu  diduxit  (om  de  won- 
den v.  zijn  borst  te  laten  zien) ; acies  di- 
ducta  in  cornua , naar  de  vleugels  toe  uit- 
gerekt; animadvertit  suas  copias  propter 
exiguitatem  non  faeile  diduci,  konden 
gesplitst  worden.  — 2.  qyerdr. : a)  diducta 
(verdeeld)  civitas  ut  eivili  bello.  — b)  *pu- 
eri  assem  discunt  in  partes  eentum  d., 
verdeden  (nl.  in  de  rekenles). 

dies,  diëï,  m.,  in  h.  enk.  vr.  in  de  bctce- 
kenis  3 en  4 [uit  vóór- Lat.  djeus,  schitte- 
rend ; vw.  Zevg].  1.  * de  helle  dag,  daglicht : 
iam  d.  caelo  concesserat.  — 2.  a)  dag,  als 
tijdruimte  v.  12  uren  : die  et  node ; in  pos- 
terum  diem  distulit ; midto  die , laat  op  den 
dag ; in  dies  (van  dag  tot  dag)  gravior  op - 
pugnatio.  — b)  verpers.  : de  god  van  den 
dag  : * Dies  et  Mensis  et  Annus.  — 3.  be- 
paalde dag,  termijn  : diem  dicunty  qua  die 
omnes  conveniant ; omnia  ah  hts  ad  diem 
(tegen  den  bepaalden  dag)  facta  simt ; als 
rechtsterm  : diem,  dicere,  z.  dicere , 1,  !a; 
diem  (sterfdag)  obire,  sterven;  * diem,  (dag 
des  ondergangs) proferet,  zal...  uitstellen. 

— 4.  tijdruimte  : respondit  diem  se  ad  de- 
liberandum  (bedenktijd)  sumpturum ; diem 
(termijn,  uitstel)  perexiguam  postulavi. 

* Diespiter,  fris,  m.  [dies,  uit  vóór-Lat. 
djeus;  z.  dies;  piter , uit  pater],  arch.  = 
Iuppiter . 

dif-,  z.  3.  dis-. 

* diffamare.  1 [3.  dis-,  fama],  iets  rucht- 
baar maken,  iem.  in  opspraak  brengen, 
belasteren. 

dif-ferre,  differö , distulï,  dïlatum,  3 
(wordt  vervoegd  gelijk  ferre). 

I.  overg.  1.  naar  verschillende  kanten-, 
uiteendragen,  verbreiden,  verstrooien  : 

* insepulta  membra  different  lupi ; ignem 
distulit,  rent.us . — 2.  overdr. : a)  noor  woor- 
den verspreiden,  in  opspraak  brengen  : d. 
rumorem  ; eos  variis  rumoribus  differebant. 

— b)  verschuiven,  uitstellen:  rem  inposte- 
rum  diem  d. ; * hoe  quaerere  distuli,  d.  i.  dat  I 


zal  ik  een  anderen  keer  navorschen,  ik  stel 
er  weinig  belang  in ; si  differs  me  in  tem- 
pus, als  gij  mij  hoop  geeft  voor  later. 

II.  onoverg.  (alleen  in  de  tijden  v.  d. 
praesensstam),  uit  elkaar  gaan,  verschil- 
len : hi  omnes  lingua  inter  se  differunt ; ook 
onpers. : differt,  er  is  een  verschil : multum 
differt. 

differtus,  a,  um  [3.  dis-,  farcire].  1.  aan 
alle  kanten  volgestopt,  (tot  barstens  toe) 
vol:  corpus  differtum  odoribus , gebalsemd. 
— 2.  overdr.  : * forum  differtum,  wemelen  d 
van  menschcn. 

difficilis,c  [3.  dis-,  facilis],  moeilijk. — 1. 
a)  moeilijk  te  doen  : erat  difficile  tela  vi- 
tare.  — b)  moeilijkheden  veroorzakend  : 
collem  palus  d.  (moeilijk  om  er  door  te  ge- 
raken) cingebat ; difficili  rei  publicae  tem - 
pore,  terwijl  de  staat  in  moeilijke  omstan- 
digheden verkeerde.  — 2.  overdr.  met  be- 
trekking tot  h.  karakter  : moeilijk  om  mee 
om  te  gaan,  onverdraaglijk,  lastig  : simt 
(er  zijn)  difficiles  senes.  — difficiliter, 
b w.  [difficihs]  =5  diffieulter ; z.  a.  — dif- 
ficultas,  atis,  vr.  [id.].  moeilijkheid.  — 1. 
v.  zaken  : summa  erat  d.  navigandi;  d.  vi- 
arum ; biz.  : moeilijke  toestand,  verlegen- 
heid, nood,  gebrek : d.  rei  frumentariae.  — 
2.  overdr.  met  betrekking  tot  h.  karakter 
(zld.)  : onverdraaglijkheid,  eigenzinnig- 
heid. — diffieulter,  bw.  [id.],  moeilijk, 
met  moeite. 

diffïdentia,  ae,  vr.,  wantrouwen.  — 
dif-fïdëre,  fisus  sum,  semi-dep.  3,  wan- 
trouwen, niet  gelooyen  aan : d.  virtuti  mi - 
Uturn ; d.  suae  saluti, 

dif-findëre,  fidï,  fissum,  3,  splijten  : 
saxum  d. ; lig,  : diffïdit  urbiurn  portas  mu- 
neribus,  brak  ...  open  door  omkooping  ; 
* nihil  hinc  d.  possum,  daar  weet  ik  niets 
op  af  te  dingen. 

* dif-fingëre, ,3.  — 1.  vervor- 

men : ferrum  d .,  omsmeden  (nl.  tot  wape- 
nen). — 2.  overdr. : veranderen. 

dif-fluëre,  fluxi,  — , 3.  — 1.  uiteen- 
vloeien : Ilhenus  in  plures  diffluit  partes , 
splitst  zich  in  verscheidene  armen.  — 2. 
overdr. : wegvloeien,  zich  oplossen : ho- 
mmes deliciis  dijfluentcs,  die  wegsmelten 
in,  die  zwelgen  in  ; *j ‘d.  zonder  bepaling  : 
uitspatten  ; per  socordiam  vires  difjluxere, 
zijn  te  gronde  gegaan. 

dif-fügëre,  iö,  fügï,  — , 3,  uiteen  vluch- 
ten ; fig. : * diffugiunt  stellae  (nl.  vóór 
den  komenden  dag).  — diffugium,  iï, 
onz.,  het  uiteen  vluchten. 

dif-fundëre,  f/ld/,  füsum , 3.  — 1.  a) 
v.  vloeistoffen  : in  verschillende  richtin- 
gen gieten,  uitgieten,  verspreiden  : * vina 
o.,  aftappen  (in  verschillende  kruiken) ; se 
d.  en  diffundi,  uiteenvloeien,  -stroomen  : 
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sanguis  per  renas  in  omne  corpus  diffun- 
ditur.  — b)  in  ruimeren  zin  v.  nict- 
vïoeibare  zaken  : uitbreiden,  verspreiden, 
verstrooien:  *dedit  comarn  d.  rent  is,  liet 
baar  lokken  over  aan  den  wind,  om.... 
— 2.  overdr.  : a)  verspreiden : error  tam 
longc  late  mie  diffums.  — b)  verstrooien, 
vervroolijken  (tgst. : contrahere) : * diffu- 
dit  vultus  (ace.),  zette  een  vriendelijk  ge- 
laat; *munere  Racchi  diffudere  animos . 

Dïgentia,  ae , vr.,  beek,  die  in  de  A- 
nio  valt. 

dï-gerëre,  gessï,  gestunt,  3.  — 1.  a) 
uiteen  voeren.  - brengen,  - plaatsen,  ver- 
deden : nubes  modo  congregantur , modo 
digenmtur.  — b)  verteren  : d.  cibum  ; vd. 
fd.  rbnetatem , zijn  roes  uitslapen.  — 2. 
overdr.:  a)  in-,  verdeden:  *populum 
digessit  Romulus  in  partes  daas.  — b) 
in  orde  brengen,  ordenen  : quas  tabulas 
diligentissime  legi  atque  digessi : * digerit 
omina  Calchas,  zet...  in  behoorlijke  volg- 
orde uiteen. 

digitus,  ï,  in.  1.  a)  vinger  : d.  pollex, 
duim  ; d.  index,  wijsvinger.  — b)  meton.: 
vingerbreedte,  duim  : stipites  digitis  quat- 
tuor  ex  terra  eminebant.  — 2.  teen  : * in - 
stitit  digitis,  verhief  zich  op  de  teenen. 

dignare,  1 (zld.),  en  * -arï,  dep.  1 [di- 
gnus\.  1.  waardig  achten  : tal i honore 
dignati  sunt  (lijd.)  ; * hand  fait  me 
dignor  honore . — * 2.  voor  gepast  hou- 
den, zich  verwaardigen,  niet  versmaden  : 
* fugientem  hand  est  dignatus  sternere . — 
dignatiö,  önis,  vr.  1.  bcdr. : a)  achting, 
die  men  iem.  toedraagt.  — b)  meton.  con- 
creet : t teug  tot  iemands  eer.  — 2.  lijd. : 
achting,  die  men  geniet,  aanzien,  rang. 

dignë,  bw.  [dignus],  1.  waardig,  naar 
waarde,  naar  verdienste.  — 2.  op  passende 
wijze.  — dignitas,  atis,  vr.  [Ia.].  1.  het 
waardig  zijn,  waardigheid,  verdienste : 
honores  ei  patebant  proptcr  rel  gratiam 
(invloed)  vel  dignitatem.  — 2.  meton.  : 
n.  uiterlijk  gevolg  v.  h.  waardig  zijn  : 
a)  aanzien,  achting,  eer : popidus  Roma- 
nus  socios  gratia , dignitate , honore  aue- 
tiores  .vult  csse . — b)  biz. : a)  aanzien  in 
h.  burgerlijk  leven,  rang,  stand,  eereambt: 
perpetuo  equestrem  obtinuit  (behield)  di- 
gnitatem. — p)  concreet : mannen  van 
hoogen  rang.  — 3.  overdr.  v.  zaken : 
waardig  uiterlijk  : a)  v.  h.  lichaam : ma- 
gna  corporis  d.,  een  zeer  voornaam  ui- 
terlijk. — b)  v.  gebouwen  enz. : pracht  : 
ut  Pvraeus  urbem  (Athene)  dignitate  ae- 
quiperaret . 

di-gnoscëre, , 3,  onderscheiden, 

onderkennen. 

dignus,  a,  urn.  1.  waardig,  waard,  die 
verdient  (door  zijn  hoedanigheden  ; di- 


gnurn  essc , t.  ond.  v.  merëre ) : summa 
lande  d.  ; niemoria  dignum.  --2.  iem.  of 
iets  waardig,  beantwoordend  aan,  pas- 
send, geëvenredigd,  behoorlijk  : si  legatis 
videtur  diana  causa , als  de  zaak  ernstig 
genoeg  schijnt;  * gratcs  persolvcre  dignas . 

dïgredï,  ior , gressus  mm,  dep.  3 [dt-, 
gradt\.  1.  uiteengaan,  weggaan,  zich  ver- 
wijderen. — 2.  overdr. : v.  zijn  onderwerp 
enz.  afwijken,  af  dwalen : èo,  unde  Imc 
digressi  sumus , revertamur,  — dïgres- 
sus,  üs.  m.,  het  uiteengaan,  liet  heen- 
gaan, afscheid. 

dï-iüdicare,  1.  — 1.  (door  een  oor- 
deel) beslissen,  beslechten : diiudieari 
non  poterat  uier  utri  anteferendus  viderc- 
tur . — 2.  onderscheiden  : non  facile  diiu - 
dieatur  amor  verus  et  fictus. 
dï-iun-  = dis-iun- ; z.  a. 
di-labï,  lapsus  sum,  dep.  3. 

I.  1.  uiteenglijden,  -vallen,  -vloeien  : 
7i ix  dilapsa  est , smolt ; aedis  Joris  veins - 
tate  dilapsa ; *dilapsus  Vuleanus,  het 
vuur  dat  zich  verspreidt.  — 2.  overdr. : 
a)  uiteenvallen,  in  verval  geraken,  zich 
ontbinden  : discordia  maximae  res  dila- 
buntiir.  — b)  v.  pers.  : in  verschillende 
richtingen  wegsluipen,  uitééngaan,  zich 
verstrooien  : milites  ab  signis  dilabe - 
bantur. 

II.  1.  wegglijden,  -vlooien : dilabentc 
aestu,  wanneer  het  getij  verliep.  — 2. 
overdr. : ontglippen  : de  mea  niemoria 
düabuntur  ; dilapso  tempore,  toen  de  tijd 
verloopen  was. 

dï-lacerare,  1,  verscheuren,  cig.  en 
overdr. 

dï-laniare,  1,  verscheuren, 
dï-largïrï,  dep.  4,  vrijgevig  uitdeden, 
dïlatare,  1 [3.  dis-,  lotus],  uitbreiden, 
verbroeden,  eig.  en  overdr. 

dïlatiö,  önis,  vr.  [dilatum,  supin.  v.  dif- 
ferre],  het  verschuiven,  uitstel.  — *dïla- 
tor,  öris,  m.  [id.],  die  uitstelt,  talmer. 

fdïlector,  öris,  m.  [dUigëre],  die  be- 
mint, minnaar.  — dilectus,  üs,  m.  [id.]. 
1.  keuze  : bonarum  malarumque  rerum  d„ 
de  keuze  tusschen  goed  en  kwaad.  — • 2. 
biz.  : a)  keuze  van  soldaten,  lichting.  — b) 
meton. : lichting,  de  gelichte  soldaten. 

dïligens,  ntis,  bvn.  [ddigere J.  1.  zorgvul- 
dig, nauwgezet,  omzichtig  (tgst.  : negle- 
gens ):  ad  custodiendwn  te  diligentissimus. 
(bet.  n.  Fr.  diligent  in  d.  zin  v.  naarstig, 
vlijtig).  — 2.  biz.  met  betrekking  tot  h. 
vermogen  : spaarzaam,  zuinig  : homo  fru- 
gi  ac  d.,  quisua  eervare  vellet.  — dïligen- 
ter,  bw.  [dïligens],  met  zorg,  nauwkeurig, 
stipt  : qui  diligent ius  eam  rem  cognoscere 
rolunt.  — diligentia,  ae,  vr.  [id.].  1.  zorg- 
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vuldigheid,  nauwgezetheid,  omzichtigheid 
(tgst.  : neylegcntia ) : omnem  diligcntiam 
adkibere  ad  conralescendum.  (bet.  n.  Fr.  di- 
ligence, in  d.  zin  v.  naarstigheid,  vlijt, 
spoed).  — 2.  biz.  met  betrekking  tot  h. 
vermogen  : spaarzaamheid,  zuinigheid. 

dïligëre,  lexï,  lectum , 3 [3.  dis-,  legere], 
1.  uitkiezen,  verkiezen  : *auream  medio- 
eritatem  d.  — 2.  hoogachten,  beminnen  uit 
hoogachting  (S.  z.  amare)  : a bonts  eiris  I 
diligi ; dilexi  vaak  incohat.  : ik  heb  lief  ge- 
kregen. 

di-lücëre, ,2  [eig.  : (de  duisternis 

doorbrekend)  helder  zijn],  alleen  overdr. : 
duidelijk  zijn.  — dïlücescëre,  luxi,  — 3 
[incohat.],  doorbreken  (v.  h.  licht),  helder 
worden;  onpers.  dilueeseit , het  wordt  licht.  I 

dïlücidë,  bw.,  helder,  duidelijk.  — dï- 
lucidus,  a , um,  helder,  duidelijk. 

dïlüculum,  7,  onz.  [djlücère],  morgen- 
schemering. 

dïlüdium,  ii,  onz.  [3.  dis-,  Itidere ],  in  de 
taal  der  zwaardvechters  : onderbreking-, 
uitstel  van  het  gevecht. 

dï-Iuëre,  ui,  uturn , 3.  — 1.  uitecns poe- 
len, doorweeken,  door  vocht  oplossen  : 

* aet her  plit  via  sa  fa  dihiit,  spoelt  het  gewas 
weg;  * aeeto  diluit  bacarn , loste  een  parel 
op  in  azijn.  — 2.  overdr.  : oplossen,  ont- 
binden, verzwakken,  te  niet  doen  : crinien 
d-  — diluviës,  êt,  vr.,  en  -vium,  ii,  onz.  | 
1.  overstrooming.  — 2. * overdr. : verwoes- 
ting, vernietiging. 

dïrnensiö,  önis,  vr.,  afmeting.  — dï- 
inetiri,  mensus  sum,  dep.  4,  uitmeten,  af- 
meten ; dlw.  met  lijd.  beteek. : tigna  di men- 
sa ad  altitudinem  fluminis , palen,  waarvan 
de  lengte  berekend  was  volgens  de  diepte  | 
van  den  stroom. 

dï-micare,  1.  — 1.  hevig  vechten,  strij- 
den : d.  armis ; d.  proelio.  — 2.  overdr.  : 
zich  inspannen,  strijden  : d.  de  honore  et 
gloria.  — ■ dïmicatio,  önis,  vr.,  hevige 
strijd,  eig.  en  overdr. 

dïmidiatus,  a,  um,  gehalveerd,  half.  — 
di  midi lis,  a,  um  [3.  dis-,  medias ].  1.  half  : 
dimidium  spat  in  m,  de  helft  van  den  weg. 
— 2.  zelfst.  g.  -mm,  ii,  onz.,  helft. 

dïminuëre  = demin- ; z.  a. 

dï-mittëre,  mist,  missum ? 3. 

I.  in  verschillende  richtingen-,  in  ’trond 
laten  gaan,  - zenden  : barbari  nuntios  in 
omnes  partes  diniiserunt ; hg.  : * Daedalus 
ignotas  animum  dimittit  in  artes,  laat  zijn 
geest  in  alle  richtingen  gaan,  op  zoek  naar 
middelen,  d.  i.  overweegt  allerlei  middelen. 

II.  1.  laten  heengaan,  wegzenden : kis  da- 
tis  mandatis,  eos  ab  se  dimisit ;.  aliqitem  ex 
custodia  d. ; senatum  d.,  de  zitting  van  den 
senaat  opheffen ; dikw.  v.  troepen  : copias 


d.,  ontslaan.  — 2.  overdr.  v.  zaken  : a)  la- 
ten varen,  opgeven,  afzien  van  : occasio- 
nem  d.,  laten  ontglippen ; oppugnationem 
d.  — b)  kwijtschelden,  vergeven  : tributa 
[ d. ; jpeceata  d. 

dï-mövëre,  mort,  mötum , 2.  — 1.  uit  el- 
kander bewegen,  splitsen,  klieven,  schei- 
den : * terra m dimorit  aratro . — 2.  a)  weg 
bewegen,  verwijderen,  afwenden  : * Aurora 
polo  (=  eacio)  di  mor  eraf  umbram* — b)  o- 
verdr. : afkeerig  -,  afvallig  maken  : equites 
a pleite  d. 

*Dindyma,  örunt,  onz.  \za  Aivóvua ], 
Dinduma,  berg  in  Pkrugiö,  aan  Kiibelc  ge- 
wijd. — * Dindymenë,  ës , vr.  [Aivöv- 
at)vg\,  de  Dinduineensche,  bijnaam  van 
Kubele. 

Dïnön,  önis,  m.  [Aivcov],  Dinoon,  Gr. 
geschiedschrijver,  IV*  eeuw  v.  C. 

dï-noseëre  = dignoscere;  z.  a. 

dï-numerare,  1.  — 1.  optellen,  tellen  : 
d.  stellas.  — 2.  berekenen  : *d.  tempora. 

T Diodes,  is,  m.  [AioxXfjg],  Diokles, 
naam  v.  Dioclctianus  vóór  zijn  troonsbe- 
stijging en  na  zijn  aftreden.  — t Dioclë- 
tian  us,  jr,  m.—  C.  Aurelius  Valerius  Diocl ,, 
Hom.  keizer,  reg.  284-305  n.  C. 

Diogenës,  ?*,  m.  [Atoyèvqg],  1.  Klinisch 
wijsgeer  uit  Sinope,  IV  eeuw  v.  C.  — 2. 
Stoïcijnsch  wijsgeer  uit  Sclcukcia,  II® 
eeuw  v.  C. 

Diomëdës,  is,  m.  [Aiopgög c],  zoon  v. 
rudcus,  een  der  voornaamste  Gr.  hoofden 
vóór  Iroje.  - Diomëdeus,  a,um \Aiotiq- 
ófiioff],  van  Diomedes. 

Diön,  önis , in.  [Aicov],  Dioon.  zwager  v. 
Dionusios  den  Oudere. 

Diönaeus,a,?/w  [ Aicovaloi ;],  Dionaiïsch. 

— Dionë,  rs,  vr.  [Aidvg].  1.  moeder  v.  A- 
phrodite.  — 2.  Aphrodite  (vereenzelvigd 
met  de  Hom.  Venus). 

Dionysius,  it,  m.  [Aiovvmog  |.  1.  Dionu- 
sios de  Oudere,  tiran  v.  Syrakuse,  reg. 
406-3G7  v.  C.  — 2.  Dionusios  de  Jongere, 
zoon  en  opvolger  v.  d.  vorige. 

Diörës,  is,  m.  [d«wo?/^],  zoon  v.  koning 
Priamos. 

* diöta,  ae,  vr.  [g  dtcozog , v.  die,  twee- 
maal, en  ovg,  oor],  tweeoorige  kruik. 

Dïrae,  z.  diriis. 

""  Dircaeus,  a,  urn  {AiQxaïog],  Dirkaiïsch. 

— Dirce,  es,  vr.  [Aigx  g],  Dirkc,  bron  bij 
Thebe  in  Boiotië. 

dïrectë,  dïrectus  = der-;  z.  a. 

dïreptiö,  önis,  vr.  [dtripere],  plunde- 
ring. — direptor,arïa,m.  [in.],  plunderaar. 

diribëre,  — , itum,  2 [3.  dis-,  habêre ],  de 
stcmtafeltjes  uitzoeken,  - tellen.  — diribi- 
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tor,  öris,  m.,  die  de  stemtaf eitjes  telt,  stem- 
opnemer. 

dïrigëre,  3 [dï-,  vegere ] = derigere ; z.  a. 

dirimëre,  dirêmt , diremptum,  3 [3.  dis-> 
emere }.  1.  uiteennemen,  scheiden,  deelen  : 
urbs  Vultumo  flumine  dirempta ; muiieres , 
impetu  facto , diremerunt  infestas  acies. 

2.  overdr.  : (een  toestand  of  een  hande- 
ling) onderbreken,  storen,  verhinderen, 
een  eind  maken  aan  : d.  paceni ; ea  res  col- 
loquium diremit ; ea  res  consilium  diremit , 
verijdelde  het  plan. 

dïripëre,  iö,  ripuï , reptum,  3 [dl-,  ra - 
përë]A.&)  vaneenrukken,  -scheuren:  * mem- 
bra  manibus  direpta  nefandis.  — b)  biz.  : 
verwoesten,  uitplunderen  : oppidum  d. ; 
d.  Murones.  — 2.  a)  weg-,  los-,  afrukken  : 
ferrum  (zijn  zwaard)  a latere  diripmt  — 
b)  biz.  : wegsleepen,  rooven  : res  ex  tota 
Asia  direptas  in  suum  regnum  congessit. 

dïritas,  atis,  vr.  [dlrus ; eig.  : liet  Ver- 
schrikkelijke]. 1.  ramp,  onheil.  — 2.  v.  pers. : 
barbaarsetiheid,  hardvochtigheid,  stroef- 
heid. 

dï-ruëre,  rut,  rütum , 3.  — 1.  uiteen-, 
omverwerpen,  af  breken,  verwoesten : ma- 
ros dirutos  reficiendos  curat ; *arbusta  di- 
ruta , ontworteld.  — 2.  overdr.  : *barba- 
rorurn  agmina  diruit , vernielde. 

dï-rumpëre,  rüpï,  ruptum , 3.  — 1.  stuk- 
breken, stukslaan,  verbrijzelen  : dirum- 
punt  imagines  Oalbae.  — 2.  overdr. : diru- 
pime  paene  (ik  heb  mij  bijna  te  barsten 
geschreeuwd)  in  iudicio  Ganinii. 

dïrus,  a,  urn.  1.  afgrijselijk,  verschrik- 
kelijk, onheilspellend  : * air a detestatio ; *d. 
(wreed)  Ulixes;  dirum  omen ; * dirae  deae 
(nl.  de  Wraakgodinnen);  *dira  (bw.  acc., 
verschrikkelijk)  fremens.  — 2.  zelfst.  g.  : 
a)  dirae , arum,  vr.  [t.  w.  res],  en  dira , o rum, 
onz.,  verwensehingen.  — b)  * Dira,  ae,  vr. 
[t.  w.  ded],  de  Wraakgodin;  gew.  mrv. 

1.  dïs,  itis,  bvn.  [samengetr.  uit  dlves']  — 
dives ; z.  a.  — 2.  Dis,  Ditis,  m.  [vertaling 
v.  Wlovx<óv\ . 1.  de  god  der  onderwereld. 
— 2.  oneig. : Rom.  naam  v.  een  Keltischcn 
god,  Caes. 

3.  dis-  (vóór  vele  medeklinkers : dï-;  vóór 
f : dif-)  [vw.  Lat.  duo],  onscheidbaar 
voorvoegsel,  1*  a)  scheiding  : uiteen-  : dif- 
fugere . — b)  verwijdering  : weg-  : didu- 
cère.  — 2.  ontkenning  : on-  : dissimilis, 
disemetus.  — 3.  versterkend  : dilucidus. 

dis-cêdëre,  cessi , cessum,  3. 

I.  uiteengaan,  zich  verdeden  : diversi 
(in  tegenovergestelde  richtingen)  discesse- 
runt;  terra  discessit,  opende  zich. 

II.  1.  weggaan,  zicli  verwijderen  : hac  o- 
ratione  habita,  discedit  Amoiorix ; ah  si- 
gnis  d.,  buiten  het  gelid  treden ; v.  troepen 


dikw.:  opbreken : a Gergovia  discessit, brak 
op  uit  de  nabijheid  van  G.,  brak  het  beleg 
v.  G.  op ; v.  d.  afloop  v.  een  strijd  : er  van 
afkomen  : * victor  (als...)  discessit  ab  hoste; 
v.d.  strijd  vóór  het  gerecht:  ab  eo  in  iudi- 
ciis  defensus , liberatus  (vrijgesproken)  dis- 
cessit ; tig. : tanta  iniuria  impunita  disces- 
sit, bleef  ongestraft ; dikw.  y.  senatoren  : 
d.  in  alicuius  sententiam,  bij  de  stemming 
zich  naast  een  spreker  gaan  plaatsen,  bij 
wien  men  zich  aansluit,  tot  een  meening 
toetreden.  — 2.  overdr.  : a)  afwijken  van, 
ontrouw  worden,  verlaten  : d.  ab  officio ; 
ab  armis  d.,  de  wapens  neerleggen ; e vita 
d.,  a vita  d.,  verscheiden,  sterven.  — b)  v. 
zaken  : verdwijnen,  vergaan  : spes  potmn- 
di  oppidi  discessit;  numquam  ex  animo 
meo  discedit  illius  viri  memoria . 

disceptare,  1 [3.  dis-,  captare;  eig.:  uit- 
eennemen]. 1.  v.  partijen  : a)  over  een  ge- 
schilpunt (kalm  en  zakelijk)  handelen, 
debatteeren  : de  foederum  iure  verbis  d.  -- 
b)  alg. : strijden : bello  d.  — 2.  v.  d. 
rechter : (gew.  als  scheidsrechter)  onder- 
zoeken, beslissen : controversias  d.  — 
disceptatio,  mis,  vr.  [ disceptare ],  (kalme 
en  zakelijke)  behandeling  v.  een  geschil- 
punt, bespreking,  uiteenzetting,  debat.  — 
disceptator,  öris,  m.  [id.],  scheidsrech- 
ter. — disceptatnx,  leis,  vr.  [< iUcepül - 
tor],  beoordeelaarster. 

diseëre,  didicï,  — , 3.  — 1.  a)  leeren 
onderwijs  krijgen,  leeren  kennen : litteras 
graecas  didici;  d.  fidibus  [t.  w.  canere], 
een  snareninstrument  leeren  bespelen ; 
* crimine  ab  uno  disce  (leer  kennen)  om- 
nes , Verg.  — b)  overdr.:  *nec  vanos 
discet  mentiri  lana  colores , de  wol  zal 
niet  meer  allerlei  kleuren  bedrieglijk 
leeren  nabootsen.  — 2.  vernemen  : * haec 
ubi  rex  didicit . 

dis-cernëre,  crëvï,  crëtum , 3.  — 1. 
vaneenscheidcn,  scheiden  : flurnen  fines 
eorum  discernit ; * telas  d.  auro,  de  dra- 
den van  het  weefsel  van  elkaar  scheiden 
met  goud,  d.  i.  het  Aveefscl  met  goud- 
draad doorvlechten.  — 2.  overdr. : onder- 
scheiden : luminibus  ( = oculis ) amissis, 
alba  d.  et  atra  non  poterat,  at  vero  bona , 
mala,  utilia,  inutilia  poterat. 

discerpëre,  ccrpsï,  cerptum,  3 [3.  dis-, 
carpëre ),  uiteenplukken,  verbrokkelen, 
verscheuren : *discerpta  membra  gruis, 
een  voorgesneden  kraanvogel. 

discessiö,  önis,  vr.  [dis ceder é\.  1.  het 
uiteengaan,  scheiding.  — 2.  het  weggaan  ; 
biz  : het  weggaan  der  senatoren  van  hun 
plaats  om  te  stemmen  (z.  discedere , II,  1), 
stemming : discessionem  facere,  laten 

stemmen;  zld.  : aftocht.  — discessus, üs, 
m.  [id.1.  1.  het  uiteengaan,  scheiding. — 
2.  a)  het  weggaan,  vertrek ; biz. : af- 
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tocht.  — b)  overdr.  : d.  e vita,  het  ver- 
scheiden, dood. 

discidium,  iï,  onz.  [discindëre],  1.  het 
verscheuren.  — 2.  a)  scheiding.  — b) 
«overdr. : tw  eedracht,  oneenigheid. 

diseinctus,  a,  um  [discingëre],  los- 
ïbandig,  lichtzinnig. 

di-scindëre,  scïdï,  scissum , 3,  vaneen- 
scheuren, verscheuren,  openrukken  (ster- 
ker dan  scindere) : discidi  tnnicam  ut 
cicatrices  ostendcrem. 

dis-cingëre,  cinxï,  cinctum  3,  ontgor- 
den. 

discïplïna,  ae , vr.  [discipulus], 

I. 1.  het  onderwijzen,  onderwijs : midti 
in  disciplinam  conveniunt.  — 2.  meton.  : 
a)  hetgeen  onderwezen  wordt : leer,  we- 
tenschap, kunst,  leervak : d.  Druidum 
in  Britannia  reperta  existimatur  ; d.  mi- 
litarist krijgskunde.  — b)  zld. : school. 

II.  1.  opvoeding,  vorming : a pueris 
{van  kindsbeen  af)  nulla  disciplina  ad - 
suefacti.  — 2.  meton.  : het  gevolg  der 
opvoeding:  inrichting,  orde,  gewoonte, 
tucht : docuit  quid  populi  Romani  cl. 
<atque  opes  possent. 

'discipula,  ac,  vr.,  leerlinge.  — dis- 
cipulus, ï,  m.  [diseëre],  leerling. 

dis-clüdëre,  clüsï,  elüsum , 3,  afsluiten, 
afzonderen,  scheiden  : mons  Arvernos 

ab  Helviis  discludit ; *d.  mor  sus  roboris, 
het  klemmende  hout  openwringen. 

dis-color,  ar  is,  bvn.  1.  veelkleurig, 
bont.  — 2.  * verschillend  van  kleur. 

dis-convenïre, , 4,  niet  overeen- 

stemmen, niet  passen  ; onpers  : * eo  clis- 
- convenit  inter  meque  et  te,  daarin  ligt  het 
verschil  tusschen  ons  beiden. 

discordare,  1 [discors].  1.  oneenig 
zijn,  niet  overeenkomen ; v.  soldaten  : 
muiten.  — 2.  overdr. : verschillen  van : 
*discqrdat  pareus  avaro  (dat).  — dis- 
cordia, ae,  vr.  [idj.  1.  oneenigheid, 
tweedracht,  twist  (tgst. : concordia) ; v. 
soldaten  : muiterij.  — 2.  * verpers. : de 
godin  der  Tweedracht  — discordi- 
osus,  a,  um  [< discordia J,  tot  tweedracht 
geneigd,  twistziek.  — discors,  rdis,  bvn. 
[3.  dis-,  cor ].  1.  oneenig,  tweedrachtig ; v. 
soldaten:  muitend.  — 2.  overdr.:  niet 
overeenkomend,  ongelijk,  verschillend, 
tegenstrijdig:  discordia  inter  se  r esponsa. 

dis-crepare,  dvï  en  * uï,  — , 1,  niet 
overeenstemmen  (tgst. : consonare).  — 1. 
v.  muziekinstrumenten  : ongelijk  -,  niet 
harmonisch  klinken,  niet  stemmen  met 
— 2.  gew.  overdr. : a)  oneenig  -,  tegen- 
strijdig zijn,  verschillen  : eadem  dient , 
nulla  in  re  discrepat  (v.  getuigen)  ; *nec 
midtum  discrepat  aeias , hun  leeftijd.  — 


b)  onpers.:  men  is  het  oneens:  de  lato- 
re  legis  discrepabat. 

t dis-crescëre,  crêvï,  — , 3,  uiteengroei- 
en, zwellen. 

t discrëtiö,  önis,  vr.  [discernëre],  schei- 
ding, afzondering. 

di-scribëre,  scripsï , scriptum,  3.  — 

1.  afbakenen,  bepalen,  vaststellen  : pretio 
(voor  geld),  non  aequitate  iura  d.  — 2. 
a)  vaststellen  als  iemands  aandeel,  toe- 
deden, aanwijzen  : suum  cuique  munus 
d.  — b)  aan  verschillende  groepen  toe- 
wijzen, af-,  in-,  verdoelen  : milites  in 
legio?ies  d. ; in  duodecim  menses  discri- 
bit  annum;  Servius  Tullius  classes  een - 
turiasque  discripsit,  voerde  de  indeeling... 
in. 

discrlmen,  minis , onz.  [discernëre].  1. 
het  scheidende  : * inter  nos  et  hostem  d. 
murus  facit,  een  muur  alleen  scheidt  ons 
van...  — biz. : a)  tusschenruimtc,  afstand. 

— b)  in  de  muziek  : interval  : *septem  dis- 
crimina  vocum,  de  zeven  intervallen  zijner 
tonen  (d.  i.  van  zijn  muziek),  de  tonen  zij- 
ner zevensnarige  harp.  — 2.  overdr.  : a) 
verschil,  onderscheid  : d.  inter  bonos  et 
malos.  — b)  het  beslissende  oogenblik, 
keerpunt,  beslissing;  vd.  ook  : uiterste 

evaar.  (S.  periculum,  alg. : gevaar;  d.,  het 
oogtepunt  v.  h.  periculum)  : videt  in 
summo  rem  esse  discrimine ; vitae  d.  — c) 
* meton.  : middel  om  te  onderscheiden, 
proef.  — discriminare,  1,  scheiden,  af- 
zonderen : *discriminat  agros,  (de  schijn 
der  fakkels)  laat  de  afzonderlijke  velden 
zien,  verlicht  de  akkers  met  hun  gras- 
randen. 

discriptiö,  önis,  vr.  [discrïbëre].  1.  in- 
deeling, vordeeling:  d.  centuriarum  classi - 
umque  non  erat  (nl.  vóór  Servius  Tullius). 

— 2.  behoorlijke  inrichting  : urbs  discrip- 
tione  aedificiorum  nolrilis. 

dis-cumbëre,  cubuj , cubitum,  3.  — 1. 
(zld.)  alg.  : gaan  liggen.  - 2.  gew.  : aan 
tafel  gaan  aanliggen. 

dis-currëre,  cucurrï  en  currï,  cursum, 
3.  — 1.  uiteenloopen,  zich  verspreiden, 
-verdeden.  — 2.  heen  en  weer  loopen.  — 
discursus,  üs,  m.  1.  het  uiteenloopen.  — 

2.  hot  heen  en  weer  loopen. 

discus,  ï,  m.  [dinxog],  werpschijf. 

discutëre,  iö , cussi,  cussum,  3 [3.  dis-, 

quatëre].  1.  a)  uiteen-,  stukslaan,  verplet- 
teren : tribus  arietibus  aliquantum  rnuri 
discussit,  wierp  omver;  * infant  ia,  ora 
discutit,  verplettert  het  gezicht  van  het 
kind.  — b)  in  ruimeren  zin  : uiteenjagen, 
verstrooien  : d.  coetus ; fig.  : sole  orto  est 
discussa  caligo.  — 2.  overdr.  : a)  verwij- 
deren, verijdelen  : hoe  periculum  consilw 
discutiam,  zal  ik  door  mijn  beleid  uit  den 
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weg  ruimen ; hanc  rem  litternr  Semprouii 
discusscrunt,  het  opzet  mislukte  door  een 
bericht  van  ...  — b)  t(cen  moeilijke  vraag) 
ontwarren,  onderzoeken,  doorvorschen. 

— (bet,  n.  Fr.  discuter,  in  d.  zin  v.  bespre- 
ken, redetwisten). 

diserte,  bw.  1.  in  passende  bewoordin- 
gen, duidelijk.  — 2.  uitdrukkelijk.  — di- 
sertus,  a,  um.  1.  v.  de  rede  : duidelijk.  — 
2.  v.  d.  redenaar  : goed  sprekend,  welspre- 
kend. (S.  z.  eloquens). 

disieëre,  iö, iêci , iectum , 3 [3.tó-,  2.  iace- 
re].l.a)  uiteenwerpen,  (door  uiteenwerpen) 
verwoesten  : arcem  a fundamentis  disiecit. 

— b)  uiteendrijven,  verstrooien  : barbarq- 
rum  copias  d. ; ventus  passim  naves  disiecit. 

— 2.  overdr.  : te  niet  doen.  verijdelen  : 
haecconsilia  dueis  clarnor  militum  disiecit ; 
* disice  compositum pacem , breek  den  geslo- 
ten vrede.  — disiectus,  **,  um,  verstrooid 
liggend,  uitccngelegcn  : in  rasta  urbe  late - 
que  m oenibus  d is iect is , ver  zich  uitbreidend. 

disiunctiö,  önis,  vr.  1.  scheiding.  — 2. 
overdr. : verscheidenheid,  verschil.  — dïs- 
iunctus,  a , um.  1.  gescheiden,  uiteen-,  af- 
gelegen. — 2.  overdr.  : verwijderd  van, 
verschillend  : vita  disiuncta  a cupiditatc  et 
cum  officio  coniuncta.  — dis-iungëre,  nxi, 
nctum , 3.  — 1.  losbinden  : iumenta  d.,  uit- 
spannen. — 2.  a)  scheiden  : hoe  ft  urnen  In - 
gurthae  Bocchique  regnum  (het  rijk  van  J. 
van  dat  van  B.)  disiungebat.  — b)  overdr. : 
verwijderen,  vervreemden  : disiunxit  cos 
a colonis , heeft  tweedracht  gezaaid  tus- 
scheii  hen  en... 

dis-palarï,  dep.  1,  rondzwerven. 

dis-par,  dris,  bvn.,  ongelijk,  yerschil- 
lcnd ; zelfst.  g.,  onz. : *leones  nisi  in  dispar 
feri,  die  alleen  voor  dieren  van  een  ander 
soort  wreed  zijn. 

dis-parare,  1,  afzonderen,  scheiden. 

dis-partïre,  4 = dispertire',  z.  a. 

dis-pellëre,  pull,  pulsum,  3,  uiteen- 
drijven. 

dis-pendëre,  —,nsum,  3,  aan  jerschil- 
lende  jmi-sonen  toewegen.  — dispendi- 
um,  ii,  onz.,  nuttelooze  onkosten,  geld- 
verspilling, verlies  : * morae  (verldarende 
gen.)  dispendia , verlies  bestaande  in  uit- 
stel, tijdverlies. 

dispensare,  1 [intens,  v.  dispendtre].  1. 
(nauwkeurig)  verdeden  : * oscuia  suprema 
dispensai  per  natos ; fab  altari  dispensatur 
(wordt  uitgereikt)  victima  sancta  (Chris- 
tus). — 2.  overdr. : a)  gelijkmatig  bidcelen, 
-regelen,  - ordenen  : Numa  annum  inter - 
calariis  inensibus  interponendis  ita  clispen- 
sarit  ut...  — b)  biz.  : beheeren  : eligere  a- 
liqucrn  ad  dispensandam  pecuniam , als 
schatmeester.  — (bet.  n.  Fr.  dispenser  in 


d.  zin  v. : ontslaan  van).  — dispensator, 
öris,  m.,  huishouder,  rentmeester. 

dis-perdëre,  didï , ditum,  3,  te  gronde 
richten. 

dispergëre,  rst,  rsum , 3 [dï-,  spargare]. 

1.  verstrooien  : dispersi  ac  pacne  deleti 
hostes . — 2.  overdr. : uitstrooien,  verbrei- 
den : f al sos  rii  mores  d. 

dis-perlre,  pereö,  perit , — , 4,  geheel  te 
gronde  gaan,  omkomen. 

dispersë,  bw.  [dispergëre],  verstrooid, 
hier  en  daar.  — dispersio,  önis,  vr.  [id.], 
verstrooiing,  eig.  en  overdr. 

dispertire,  4 [3.  dis -,  part i re],  indeelen, 
verdeden,  eig.  en  overdr. 

dispieëre,  iö,  spext,  speet  urn,  3 [3.  dis-, 
specere].  1.  ouoverg. : beginnen  te  zien.  — 

2.  o verg. : a)  met  het  oog  onderscheiden, 
gewaarworden  : dispecta  est  et  T Inde,  in  de 
verte  zag  men  ook  het  eiland  Thule.  — b) 
overdr.  : inzien,  erkennen,  begrijpen  : 
Pompeius  quid  velit , non  dispicio . 

displicëre,  cui,  — , 2 [3.  dis-,  placëre],. 
mishagen. 

dis-plödëre,  — , osum,  3,  doen  barsten, 
dis-pönëre,  pösuï , pösitum , 3.  — 1.  uit 
elkander  plaatsen,  op  verschillende  pun- 
ten opstellen,  verdoelen  : praesidia  custo - 
diasque  ad  ripas  Ligeris  d. ; vigilias  per 
urbem  d.  — 2.  in  orde  brengen,  inrichten, 
schikken  : ordines  (rijen)  in  qtiincuneem 
d. ; biz. : tot  een  zeker  doel  inrichten  ; vd. 
t zich  voornemen.  — disposite,  bw.,  in 
goede  orde.  — dispositio,  önis , vr.  I. 
(behoorlijke)  schikking,  inrichting.  — 2. 
-j*  concr. : regeling,  maatregel. 

dis-putare,  1.  — 1.  (zld.)  nauwkeurig 
berekenen.  — 2.  ge w.  overdr.  : het  voor 
en  tegen  overwegen,  - onderzoeken,  be- 
spreken, uiteenzetten  (om  de  waarheid  te 
ontdekken ; t.  ond.  v.  1.  disserere) : in 
utramque  partem  disputat , hij  verdedigt 
beide  meeningen  ; d.  de  sideribus.  (bet.  n. 
Fr.  disputer,  in  d.  zin  v.  twisten,  kijven). 
— disputatio,  önis,  vr.,  wetenschappelijk 
onderzoek,  - onderhoud  (over  een  twist- 
punt), verhandeling,  (bet.  n.  Fr.  dispute, 
in  d.  zin  v.  twist). 

* disquïrëre, ^,3  [3.  dis-,  quaerere\y 

onderzoeken.  — disquisitio,  önis,  vr. 
onderzoek 

dis-rumpëre  — dirumpere;  z.  a. 
dis-saepïre,  psT.  ptum , 4,  afheinen, 
scheiden,  afbakenen. 

dis-sëminare,  1,  overdr.  : uitstrooien, 
verbreiden  : late  disseminatum  est  hoe 
malum. 

dissensio,  önis , vr.  [dissentere].  1.  ver- 
schil van  meening  : fuit  inter  peritissimos 
homines  de  iure  (rechtsvraag)  d.  — vd.  2. 


dissensus  — dissonus 


153 


tegenspraak,  verzet  : Me  conscnsionis 
globus  unius  dissensione  disiectus  est.  — 
3.  oneenigheid,  verdeeldheid,  twist : civi- 
les  dissensiones , burgeroorlogen.  — * dis- 
sen sus,  üs , m.  [kb],  verschil  van  mee- 
ning.  — dis-sentire,  nsi,  nsum , 4.  — 1. 
in  gezindheid  in  meening  verschillen  : 
sn/es  a me  in  disputationibus  nostris  d.  — j 
vd.  2.  zich  verzetten  tegen  : * hoe  caverat  i 
(had  willen  voorkomen)  mens  provida  | 
Reguli  dissent ie ntis  conaicionibus  foedis. 

— 3.  oneenig  zijn,  twisten. 

1.  dis-serëre,  rui,  — , 3 [eig.:  losrijgen], 
alleen  overdr.  : (een  zienswijze,  een  theo- 
rie methodisch)  uiteenzetten,  - ontwikke- 
len, een  voordracht  houden  (om  den  toe- 
hoorders een  juist  en  duidelijk  denkbeeld 
te  geven ; t.  ohd.  v.  disput  are). 

‘2.  dis-serëre,  sê rï,  situm , 3.  — 1.  hier 
en  daar  zaaien.  — 2.  overdr.  : fatras  d., 
houten  pinnen  hier  en  daar  in  den  grond 
steken. 

dissertare,  1 | intens,  v.  1.  disserere], 
uiteenzetten,  uitvoerig  bespreken. 

dissidëre,  sedt,  — , 2 [3.  dis-,  sedëre ; 
eig. : uiteen  -,  op  een  afstand  zitten]. 

I.  verwijderd  zijn  : *ab  omni  dissidet 
turbo  proeul  celatque  semet  Laius ; * toga 
dissidet  impar , is  verschoven  (v.  de  rechte 
plaats),  zit  scheef. 

II.  overdr.  v.  de  gezindheid,  de  mcc- 
ning.  — 1.  niet  overeenstemmen  met,  an- 
ders denken  : d.  a senatu.  — 2.  vd. : on- 
eenig zijn,  twisten  : acerbissime  dissi- 
dentes rites  ; dissidet  rniles , het  krijgsvolk 
komt  in  opstand.  — 3.  v.  zaken  : niet 
overeenstemmen,  tegenstrijdig  zijn. 

dis-signare,  1.  — 1.  in  orde  brengen,  re- 
gelen. — 2.  teweeg  brengen.  — dissi- 
gnator, öris,  m.,  regelaar ; biz.  : leider 
eener  begrafenis,  kamprechter  (bij  open- 
bare spelen). 

*dissilïre,  lui , — , 4 [3.  dis-,  salïre].  1.  a) 
uitccnspringen,  barsten  : * aera  (de  meta- 
len voorwerpen)  dissiliunt  (nl.  door  de 
vorst).  — b)  overdr. : verbroken  worden  : 
*gratia  (vriendschap)  fratrum  dissiluit . 

— 2.  f wegspringen,  wegijlen,  eig.  en 
overdr. 

dis-similis,  e,  ongelijk.  verschillend.  — 
dissimiliter,  bw.,  ongelijk,  op  verschil- 
lende wijze.  — dissimilitüdó,  dinis,  vr., 
ongelijkheid,  verschil. 

dissimulanter,  bw.  [dissimulare],  hei- 
melijk. — dissimulare,  1 [ dissimilis ].  1. 
ongelijk  (met  de  werkelijkheid)-,  onken- 
baar maken,  verbergen:'  * capillos  dissi- 
mulant plumae.  — 2.  doen  alsof  iets  niet 
was  : a)  ontveinzen,  niet  laten  blijken, 
verzwijgen : d.  scelus;  res  diutius  tegidissi- 
mulanque  non  potuil.  ($.  simulare,  v einzen 
hetgeen  niet  is  ; dissimulare , verbergen 


hetgeen  wel  is).  — b)  over  het  hoofd  zien, 
veronachtzamen,  negceren  : dissimulatus 
est  Maeri  consulatus , men  hield  geen  re- 
kening met  de  benoeming  van  Maccr  tot 
liet  consulaat.  — dissimulatiö,  on  is,  vr. 

1.  het  ongelijk  -,  het  onkenbaar  maken.  — 

2.  het  ontveinzen,  het  verzwijgen  (t.  omL 
v.  simidatio  ; z.  dissimulare , '1,  a).  — dis- 
simulator,  öris,  m.,  die  ontveinst,  die 
verzwijgt  (t.  ond.  v.  simulator ; z.  dissi- 
mulare, 2,  a)  : ruius  rei  lubet  simulator  ar 
d.,  een  meester  in  het  veinzen  en  het  ont- 
veinzen. 

dissi pare,  1.  — 1.  al  uiteenwerpen, 
-drijven,  verstrooien  : Meden  fratris  sni 
membra  dissipavit ; multi  hosfes  o crisis 
reiiqui  dissipati  sunt.  — b)  overdr. : vei- 
le visten,  verdrijven:  rent  famüiarcm  d. ; 
* dissipat  Euhius  ( =Bacrhus ) curas.  — 2. 
uitbreiden,  verspreiden  : a)  eig.  ignis 
tot  is  se  passim  dissipavit  castris.  — b) 
overdr. : sermoms  (geruchten)  eins  modi 
dissiparunt.  — dissi patio,  on is,  vr.,  het 
verstrooien,  verspreiding : error  (zwer- 
| vend  lev  en)  ac  d-  civium. 

dissociabilis,  e.  1.  on  vereen  igbaar.  — 
2.  * waarmee  men  geen  omgang  kan  heb- 
ben, ongastvrij  : deus  absridit  oceano  dis- 
soriabiti  terras  (volgens  anderen  : die 
scheidt).  — dis-sociare,  1—1.  vaneen- 
scheiden,  verdeden,  vervreemden : d.  a- 
nimos  civium.  — 2.  v.  plaatselijke  schei- 
ding : rnontes  dissociantur  volle.  — dis- 
sociatio,  önis,  vr.,  scheiding. 

dissol ütë,  bw.  [dissol  titus],  overdr. 
1.  zorgeloos,  lichtzinnig.  — 2.  t teugel- 
loos, uitgelaten.  — dissol ütiö,  önis,  vr. 
[dissolvëre].  1.  het  losgaan,  liet  uiteenval- 
len  : d.  navigii.  — 2.  overdr  : a)  opheffing, 
afschaffing,  vernietiging : indidorum  d. 
(nl.  door  omkooping  der  rechters).  — b) 
gebrek  aan  wijskracht,  zwakheid,  laf- 
heid. — dissol utus,  a,  um  [id.].  1.  los- 
gemaakt : narigium  dis  sol  uturn,  uit  zijn 
voegen  geraakt,  lek.  — 2.  overdr.:  *a) 
losbandig,  zeer  lichtzinnig.  — b)  zonder 
wilskracht,  nalatig,  plichtvergeton  (ster- 
ker dan  neglegens).  — dis-solvëre,  so1vir 
solütum,  3.  — 1.  losmaken:  * tempest  as- 
navem  dissol  rit,  sloeg  lek  ; pontem  d., 
afbreken.  — 2.  overdr. : ontbinden,  af- 
schaffen, opheffen,  te  niet  doen  : d.  socie- 
tatern,  een  bondgenootschap ; d.  severita- 
tem  ; * dissolve  frigus,  de  koude  (als  een 
kluister  gedacht) ; crimina  d .,  ontzenu- 
wen, weerleggen ; * versum  d.,  ontleden; 
aes  alienum  d.,  een  schuld  afbetalen  ; lijd. 
-med. : dissol vi,  zich  vrijmaken  (v.  zijn 
schulden). 

dis-sonus,  a , um.  1.  verschillend  klin- 
kend : clamores  dissoni,  verward  ge- 
schreeuw. — 2.  overdr. : niet  overeen- 
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stemmend,  verschillend  : gentes  dissonae 
3 ermone  (taal)  moribusque. 

dis-suadëre,  asï,  dsum,  2,  af-,  ontra- 
den. — dissuasor,  öris,  m.,  die  ontraadt, 
die  afraadt. 

dissultare,  1 [intens,  v.  dissilïré],  uit- 
eenspringen, barsten. 

di-stare,  — — , 1,  uiteenstaan.  — 1. 
gescheiden  -,  verwijderd  zijn  : turres  pas- 
sus octogenos  inter  se  distabant.  — 2.  o- 
verdr. : a)  v.  tijd : * quantum  distet  ab 
Tnacho  Codrus  (hoeveel  tijd  er  verloopen 
is  tusschen...)  narras.  — b)  verschillen  : 
quid  tam  dislans  quarn  a severitate  comi- 
4as  ? ; onpers.  : stultitiane  ert'et  an  ira , 
nihilum  distabit , het  maakt  geen  ver- 
schil. 

dis-tendëre,  ndï , ntum,  3.  — 1.  uit- 
een-, uitrekken,  uitstrekken:  *d.brac- 
ehia ; * lacte  distenta  ubera , uiers  van 
melk  gespannen.  — 2.  a)  deelen,  verdee- 
len  : d.  hostium  copias.  — b)  overdr.  : 
dde  aandacht  en  dgl.)  vcrdeelen : consules 
in  duo  bella  disienderant  curas  homi - 
num. 

dis-terminare,  1,  vaneenscheiden. 
distinctë.  bw.  [distinctus],  met  een 
goede  indceling,  klaar,  duidelijk : d.  di- 
cere.  — distinctio,  önis,  vr.  [< distinguere ]. 
1.  subj. : het  onderscheiden:  harum  re- 
rum  facilis  est  d.  — 2.  obj. : onderscheid, 
verschil : veri  a falso  d.  — 1.  distinctus, 
a,  urn  [id.].  1.  a)  veelkleurig,  bont,  ge- 
tooid met:  * distinctae  fhribus  herbas; 
pocula  gemmis  distincta , bezet  met.  — 
b)  overdr. : verscheiden : phalanx  (nl.  de 
Makedonische)  unius  gene  ris  erat  (bestond 
mit  slechts  één  soort  manschappen),  Ro- 
mana  acies  distinctior,  vertoonde  meer 
verscheidenheid.  — 2.  a)  gescheiden, 
afgezonderd.  — b)  overdr. : a)  onder- 
scheiden, verschillend : distincta  genera 
esse  delictorum.  — fi)  v.  de  rede  : goed  in- 
gedeeld, klaar,  duidelijk.  — 2.  distinctus, 
üs,  m.  [id.],  verschil,’ verscheidenheid. 

distin  ere,  tinui,  tentum,  2 [3.  dis-,  tenë- 
re].  \. uiteen-, gescheiden  houden,  scheiden 
(wat  tracht  bijeen  te  komen) : doeet  quanto 

rre  intersit  manus  hostium  distineri . — 
overdr. : a)  beletten  de  gedachten  enz. 
op  één  punt  samen  te  trekken  : Galbam 
duae  sententiae  distinebant,  d.  i.  hij  aarzelde 
tusschen...  — b)  weerhouden,  bezig  hou- 
den, in  beslag  nemen  : ex  eo  colligere  po- 
. ter  is,  quanta  occupatione  distinear.  — c) 
v.  zaken  : weerhouden,  uitstellen,  vertra- 
gen : victoriarn  d. 

di-stinguëre,  nxï,  nctum , 3,  door  prik- 
ken-, door  punten  onderbreken,  -schei- 
den. — 1.  a)  de  gelijkvormigheid  van 
iets  onderbreken,  verscheiden  -,  bont  ma- 


ken, versieren,  tooien  : gladius  cuius  va- 
gina gemmis  distinguitur.  — b)  overdr. 
v.  de  rede : tooien  : Caelius  non  distin- 
xit  historiam  varietate  colorum.  — 2.  a) 
scheiden,  afzonderen : d.  vites  semitis , 
door  paden.  — b)  overdr. : door  kentee- 
kenen  afzonderen,  onderscheiden:  d.  ve - 
ra  somnia  a falsis , van  de  bedrieglijke. 

dis-torquëre,  rsl,  rtum,  2,  verdraaien, 
verwringen  : *d.  oculos.  — distortus,  a, 
um.  1.  verdraaid,  mismaakt:  *distorta 
crura , kromme  beenen  ; sapientes  esse,  si 
distortissimi  sint,  formosos.  — 2.  overdr.: 
f zedelijk  verkeerd,  bedorven,  slecht. 

dis-trahëre,  traxï , tractum , 3.  — 1.  uit- 
eentrekken, losscheur  on,  scheiden  : * Hip- 
pohjtus  distractus  (aan  stukken  gereten) 
equis.  — 2.  overdr.  : a)  een  vereeniging 
uiteenrukken,  ontbinden,  opheffen  : d. 
ornnem  societatem , alle  gemeenschap  ; dis- 
trahi  cum  aliquo,  in  oneenigheid  geraken 
met.  — b)  (de  aandacht  enz.)  naar  ver- 
schillende kanten  trekken  : saepe  animi  in 
contrarias  sententias  distrahuntur.  — • c) 
farna  distrahi , door  de  openbare  meening 
verscheurd-,  gehavend  worden. 

dis-tribuëre,  bui , bütum , 3.  — 1.  ver- 
deden, toededen  : equos  Gennanis  distri- 
buit. — 2.  indeelen  (zoodat  ieder  deel  een 
bizondere  bestemming  heeft;  t.  ond.  y. 
dividere)  : suas  copias  in  tres  partes  distri - 
buerunt. 

di-stringëre,  inxl,  ictum , 3.  — 1.  a) 
uiteenstrekken,  uitrekken  : * alii  radiis 
rotarum  district  i (uitgestrekt  op  de  spa- 
ken van  een  rad)  pendent.  — b)  overdr. : 
den  geest  als  het  ware  op  de  pijnbank  uit- 
strekken, folteren  : *omni  sollicitudine 
districtus.  — 2.  a)  naar  verschillende  kan- 
ten trekken,  verdeel  en,  verbrokkelen  : 
populatione  maritimae  orae  d.  copias 
(krijgsmacht)  regias.  — b)  overdr.  : ie- 
mands aandacht  enz.  naar  verschillende 
kanten  trekken,  in  beslag  nemen  : tantis 
bellis  districtus. 

dis-turbare,  1.  — 1.  in  wanorde  uiteen- 
drijven, -werpen.  — 2.  verwoesten  : do- 
mus mea  disturbabatur. 

dïtare,  1 [1.  dïs],  rijk  maken.  — *dï- 
teseëre,  — — , 3 [id.],  rijk  worden. 

dïthyrambus,?,  m.  [di&vgauPoi],  dithy- 
rambus,  geestdriftig  koorlied,  vrl  ter  eere 
v.  Bakchos. 

ditiö  = dicio ; z.  a. 

1.  diü,  bw.  (comp.  diütius  ; superl.  diü- 
tissimê).  1.  geruimen  tijd,  lang.  — 2.  sinds 
lang  : * ar  ma  diu  desueta. 

2.  diü,  bw.  [wsekl.  loc.  v.  dies],  bij  dag1 
(alleen  in  verbinding  met  noctu)  : diu 
noctuque.  — diurnus,  a,  um.  1.  tot  den 
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dag  behoorend,  bij  dag  geschiedend  : 
labores  diurni  nocturnique.  — 2.  een  dag 
durend  : diurnum  spahum ; acta  diurna, 
z.  2.  acta . (d.  bevat  eig.  niet  h.  begrip  v.  : 
lederen  dag  terugkeerend,  dagelijksch  ; t. 
ond.  v.  cottidianus ). 

* dïus,  a,  um  [bijvorm  v.  dïvus].  1.  god- 
delijk ; zelfst.  g.  : god : dim  fidius,  z. 
fidius.  — 2.  ovcrdr. : goddelijk,  edel, 
heerlijk  : * dia  Camilla. 

diutinus.  a,  um  [1.  diü],  langdurig 
(vaak  met  h.  bijbegrip  v.  vervaling ; t.  ond. 
v.  diuturnus) . 

diütissimë,  diütius.  z.  1.  dia . 
diüturnitas,  atis , vr.,  lange  duur.  — 
diuturnus,  a,  um  [1.  diü],  langdurig 
(vaak  met  h.  bijbegrip  v.  stevigheid, 
kracht ; t.  ond.  v.  diutinus). 

dïvaricare,  1,  uitstrekken  : d.  aliquem , 
aem.  aan  armen  en  beenen  uitstrekken. 

dï-vellëre,  veilt  en  * vuist,  vidsum , 3.  — 
1.  uiteenrukken,  verscheuren  : a)  eig. : *d. 
-corpus  (v.  Acncas)  et  undis  spargeren  *d. 
nodos  (der  slang  die  hem  omstrengclt).  — 
b)  ovcrdr.  : *somnos  divellit  curd.  — 2. 
los-,  af-,  ontrukken : a)  eig.  : * ramum  suo 
d.  trunco.  — b)  overdr.  : a Catilina  divelli 
non  possunt. 

dï-vendëre,  — , ditum . 3,  aan  verschil- 
lende personen  -,  in  het  klein  verkoopen. 

dï-verberare,  1,  uiteenslaan,  door- 
klieven. 

diverse,  bw.  [dlversus].  1.  a)  naar  ver- 
schillende zijden  : d.  discedere.  — b)  afge- 
wend van,  ter  zijde  : pa  ulo  divorsius  con- 
siderant  (nl.  van  de  plaats,  waar  zij  zich 
voor  h.  gevecht  opgesteld  hadden).  — 2. 
overdr.  : op  verschillende  wijze  : ah  eodem 
de  eadern  re  d.  dicitur.  — dïversitas,  atis, 
vr.  [id.J.  1.  verschil.  — 2.  tegenstelling. 

dïversor,  dïversöriolum,  dïversö- 
rium  = dev- ; z.  a. 

dïversus,  a,  um  [dïvertëre]. 

I.  (dis-,  uiteen),  l.a)  naar  (twee  of  meer) 
verschillende  zijden  gericht : diversie  iti- 
ncribus  ire  ; diversa  fuga  ; consules  diversi 
Fidvius  in  agrum  Oumanum , Claudius  in 
Lucanos  abiit.  — b)  op  verschillende 
plaatsen  zich  bevindend,  van  elkander 
gescheiden,  ieder  voor  zich,  afzonderlijk  : 
haec  omnes  antea  divorsi  audistis  ; diversae 
legiones  alias  alia  in  parte  resistebant  (di- 
versae nader  bepaald  door  alias  alia  in 
arte).—  2.  overdr.  : zeer  verschillend  (in 
oedanigheid)  : diversa  genera  et  bellorum 
et  hostium . (t.  ond.  v.  varius  : diversae  opi- 
nimies,  geheel  verschillende  of : tegen- 
strijdige (z.  II,  2)  meeningen  ; varias  opi- 
niones , meeniimen,  die  slechts  in  kleinig- 
heden verschillen). 


II.  (dis-,  weg,  afgewend  van).  1.  naar 
een  tegenovergestelden  -,  naar  een  anderen 
kant  gekeerd  : munitiones  diversas  ab  his 
contra  exteriorem  hostem  perfecit , d.  i.  na 
de  insluitingslinie  legde  hij  een  linie  aan 
met  het  front  naar  buiten,  tégen  het  ont- 
zcttingsleger ; hinc  silva  se  fleetit  diversis 
a flmnine  regionibus,  in  een  richting,  die 
zich  van  den  stroom  verwijdert.  — 2.  o- 
verdr.  : tegenstrijdig : divorsa  inter  se 
mala , luxuria  atque  avaritia  ; defectio 
haec  utrum  priore  anno  an  hoe  factiim 
sit , in  diversum  (zelfst.  g.  : in  tegenover- 
gestelde richting)  auctores  trahunt ; metu 
atque  lubidine  a.  agitabatur , nl.  tusschen 
h.  opgeven  en  h.  uitvoeren  v.  zijn  misda- 
dig plan.  — (bet.  n.  Fr.  divers,  in  d.  zin  v. 
allerlei). 

dï-vert-  = devert- ; z.  a. 

dïves,  vitis , bvn.  1.  a)  rijk.  — b)  bij- 
naam v.  verscheidene  Crassi ; z.  Crassus , 
I,  2.  — 2.  overdr.  v.  zaken  : a)  rijk,  vrucht- 
baar : * insula  d.  opurn ; * d.  ager.  — b) 
kostbaar : * d.  ramus  (nl.  een  gouden 
twijg) ; . 

Dïviciacus,  ï,  m.  1.  een  voornaam  Ilae- 
duër,  bevriend  met  Caesar.  — 2.  koning 
der  Suessionen  kort  vóór  Caesar’s  tijd. 

dïvidëre,  vist , visum , 3 (gesunk.  *dï- 
visse  «=  dïvtsisse).  1.  a)  een  geheel  verdee- 
len,  uitdeden,  toededen  (alg.  ; t.  ond.  v. 
distribusre  ; z.  a.)  : Galiia  est  divisa  in 
artes  tres  ; * divtdimus  (wij  maken  een 
res  in)  muros ; d.  agros  civibus.  — b) 
overdr. : verdeden  : divisus  est  senatus , 
divisus  populus  ; * animum  nunc  hits , nunc 
dividit  tlluc , d.  i.  hij  deelt  zijn  geest  tus- 
schen verschillende  besluiten,  hij  is  be- 
sluiteloos ; divisa  sententia  est , het  voorstel 
werd  gesplitst  (en  ieder  punt  afzonderlijk 
in  stemming  gebracht).  — • 2.  a)  twee  ge- 
heelcn  van  elkander  scheiden  : Gallos  ab 
Aquitanis  Garunna  dividit ; *parentem 
Arded  longe  dividit , houdt  ver  verwijderd. 

— b)  overdr.  : onderscheiden  : leacm  bo- 
na.m  a.  mala,  d.  possumus.  — dïvfduus,  a, 
um,  gedeeld. 

dïvïnare,  1 [dmnus].  1.  door  goddelijke 
ingeving  voorzien,  vóórspellen.  — 2. 
gisspn,  een  voorgevoel  hebben.  — divi- 
natio,  önis , vr.  1.  het  vooruitzien  der 
toekomst,  zienersgave.  — 2.  het  gissen, 
voorgevoel,  helderziendheid. 

dïvlnë,  bw.  [dmnus].  1.  a)  op  godde- 
lijke wijze.  — b)  door  goddelijke  ingeving. 

— 2.  overdr.  : op  wonderbare  op  heer- 
lijke wijze.  — aïvinitas,  atis,  vr.  [id.].  1. 
goddelijkheid,  goddelijke  natuur,  -wijs- 
heid. — 2.  ïneton.  concreet : godheid,  god. 

— 3.  o vertil*.  : voortreffelijkheid. — dïvi- 
nitus,  bw.  [dtvïnus ; - itus , z.  funditus]. 
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1.  van  godswege,  door  goddelijke  inge- 
ving, - schikking.  — 2.  overdr. : wonder- 
haar,  voortreffelijk.  — divïnus,  a,  um. 
1.  a)  goddelijk,  ‘de  godheid  betreffend, 
van  de  godheid  afkomstig : res  divina  en 
res  divina  o,  godsdienst,  offer.  — b)  over- 
dr. : godegelijk,  bovenmenschclijk,  ver- 
heven. heerlijk,  wonderbaar.  — 2.  niet 
goddelijke  ingeving  vervuld,  vooruitziend: 
* d.  vates  en  zclfst.  g.  -us,  i,  m.,  waar- 
zegger. ziener. 

dïvïsiö,  Cm  is,  vr.  [dtridere].  1.  in-,  ver- 
dccling  : d.  orbis  terrae  (door  de  aardrijks- 
kundigen). — 2.  uitdeeling  : d.  agrorum. 

— dïvisor,  oris,  m.  [id  J,  uitdeeler;  inz.  : 
gclduitdeeler  (die  voor  rekening  v.  een 
kandidaat  kiezers  omkoopt). 

Dïvitiacus  = Divieiacus  ; z a. 

dïvitiae,  arum , vr.  [dïves ].  1.  schatten, 
kostbaarheden.  — 2.  rijkdom,  eig.  en 
overdr. 

dï-volgare,  1,  arch.  = divulgare  ; z.  a. 

dïvorsë,  divorsus,  dïvortëre,  arch. 
= diver- ; z.  a. 

divortium,  it,  onz.  [dïvortere : eig. : 
het  uitééngaan |.  1-  meton. : plaats  waar 
wegen  enz.  uitééngaan,  kruispunt,  kruis- 
weg. — 2.  overdr. : echtscheiding. 

dï-vulgare,  1,  onder  het  volk  brengen, 
algemeen  -,  bekend  maken. 

dïvus,  a,  um,  1.  * goddelijk.  — 2.  zelfst. 
g.  : a)  -us,  i,  in.  (gen.  mrv  divum ),  god. 

— b)  -a,  ac,  vr..  godin.  — c)  -um,  i,  onz., 
de  bloote  hemel,  alleen  in  : sub  d ivo,  onder 
den  blootcn  hemel,  en  tig.  : * sub  divum 
rapere , aan  het  licht  brengen. 

doeëre,  cm.  ctum,2. — 1.  loeren,  onder- 
wijzen : d.  adulescentulos  ; d.  aliqiwm  rnu- 
sicam  ; d.  equoet  ar  mis  [t  w.  uit).  — 2.  in 
kennis  stellen  van,  inlichten,  mededeelen, 
uiteenzetten  : praemittit  ad  Boios  qui  (bo- 
den die)  de  suo  advent u doceant ; interfecto 
eo,  ut  docuimus ; biz.  : overheidspersonen 
in  kennis  stellen  van  : legatos  miscrat,  qui 
senatum  doceren l de  caede  fratris.  — 3.  v. 
een  dramatisch  dichter  : een  tooneelstuk 
laten  instudceren,  - laten  opvoeren.  — 
docilis,  e.  leerzaam.  — docilitas,  dtis, 
vr.,  leerzaamheid. 

doctë,  bw.  [doctus],  geleerd,  knap,  be- 
dreven. — doctor,  oris,  in,  [dovere],  leer- 
meester. — doctrina,  ae,  vr.  [id.].  1.  liet 
onderwijzen,  onderricht  : educatio  doctri- 
naque  puerilis ; quae  bona  mnt,  fieri  me- 
iiora  possunt  doctrina.  — 2.  meton.  : a) 
hetgeen  onderwezen  wordt,  wetenschap, 
leer  : illae  omnium  doctrinarum  inventri- 
ces  Athenae. — b)  h.  gevolg  v.  h.  onder- 
wijs : geleerdheid,  philosophischc  vorming : 
doctrina  excellens.  — doctus,  a,  um  [id.1. 
1.  door  onderwijs  gevonnd,  phüosophisch 


gevormd,  geleerd,  bekwaam  : doctissimus 
vir ; tig. : *doctae  frontes.  — 2.  in  ruimeren 
zin  : ervaren  : usu  doctus.  — documen- 
tum,  7,  onz.  [id.],  datgene,  waaruit  iets  te 
leeren  is.  — 1.  bewijs  : dederas,  quam  con- 
temneres  poputares  insanias , documcnta 
maxima.  — 2.  toonbeeld,  waarschuwend 
voorbeeld,  waarschuwing  : auribus  desec- 
tis  domum  remiftit,  ut  sint  reliquis  docu- 
mento,  tot  waarschuwing  strekken.  — (Bet. 
n.  Fr.  document,  oorkonde). 

Dödona,  ae,  vr.  [Acoöujvrf\.  1.  stad  in 
Epeiros,  met  een  beroemd  orakel.  — 2. 
meton. : de  priesters  van  Dodona.  — Do- 
dönaeus,  a,  um,  van  Dodona. 

dödrans,  ut  is,  m.  [de.  quddrans;  lett.  •' 
waaraan  een  vierde  ontbreekt],  drie  vier- 
den : eum  heredem  fecit  ex  dodrantc , hij  ver- 
maakte hem  drie  vierden  van  zijn  ver- 
mogen. 

dogma,  atis,  onz.  [zó  dóyjua],  leerstel- 
ling. 

Dolabella,  ae , m.,  familienaam  in  de 
| gens  Cornet  ia.  — P.  Cornet  ius  Dot.,  schoon- 
zoon v.  Cicero. 

dolabra,  ae . vr.,  houweel,  breekijzer. — 
dolare,  1.  — 1.  behouwen,  bekakken  : d. 
robur. — 2.  overdr.  : * aliquem  fuste  d., 
meteen  knuppel  bewerken. 

dolëre,  uï,  itum , 2.  — 1.  (lichamelijk) 
pijn  doen  : dolet  pes.  — 2.  overdr.  : a) 
smart  gevoelen,  bedroefd  zijn,  treuren,  be- 
treuren (v.  inwendige  smart;  t.  ond.  v. 
maererc  en  lagere)  : mcum  casum  dolue- 
runt.  — b)  meton.  v.  zaken  : leed  doen  : 
nihil  cuiquam  doluit ; dictitare  illis  dolcn- 
tia,  voor  hen  krenkende  woorden;  on- 
pers.: (is)  cui  dolet  meminit , hij,  wien  het 
leed  doet,  vergeet  liet  niet. 

döliolum,  7,  onz.  [dein  ],  vaatje.  — dö- 
lium,  iï,  onz.,  vat. 

dolö  en  1.  dolört,  önis,  m.  [<5o7cov],  een 
soort  v.  piek. 

2.  Dolön,  önis , m.  [Aóhov],  Doloon,  een 
Tro  j aan  scl  • spion  - 

Dolopës,  urn,  m.  [Aóloneg],  de  Dolo- 
piërs,  volksstam  in  Thessalië. 

dolor,  oris,  m.  [dolëre],  pijn.  — 1.  li- 
chamelijke pijn  : d.pedum,  jicht;  * laterum ' 
d.,  pleuris.  — 2.  overdr.  : zielesmart.  — 
biz. : a)  kommer,  verdriet  (stille  smart;  t. 
ond.  v.  rnaeror  en  luctus).  — b)  verhitte 
ring,  wrok  : * necdum,  causae  irarum  sae- 
vique  dolor  es  exciderant  animo. 

dolösus,  a,  um.  arglistig,  bedrieglijk. 
— dol  us,  7,  m.  1.  a)  list,  schranderheid  (in 
goeden  en  slechten  zin)  : neque  Ciceroni 
ad  eavendum  d.  (in  gunstigen  zin)  deer  at ; d. 
malus,  voorbedacht  bedrog.  — b)  gew.  in 
ongunstigen  zin  : list,  bedrog : * factum  ne- 
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(jat  esse  dolo  suo,  niet  boos  opzet  van  zijn 
kant,  door  zijn  schuld.  — • 2.  ineton.  : a) 
listige  daad,  kunstgreep,  gew.  in  slechten 
zin  : verraderlijke  streek  : host  es  sine  fide 
oceasionem  fraudis  ac  doli  qimerunt.  — b) 
middel  om  te  bedriegen  : *doli  (t.  w.  het 
Trojaansche  ])aard)  fabricator. 

*domabiIis,  c,  tembaar.  — domare, 
muJ,mitum , 1.  — 1.  temmen. — 2.  overdr. : 
a)  bedwingen,  overwinnen  : ignotas  gentes 
erebris  procliis  domuit',  * avicium  d.  spiri - 
turn , zijn  hebzuchtig  gemoed.  — b)  iets 
meester  worden,  iets  aan  zich  dienstbaar 
maken  enz.  : domita  fluminis  vis:  v.  een 
stuk  spek  : * dornat  ferventibjis  undis , d.  i. 
zij  kookt  het  gaar;  * rast  ris  terram  dornat , 
ontgint. 

domesticus,  a , urn  [domus], 

I.  1.  van  het  huis,  van  het  huisgezin, 
huiselijk:  a)  int  ra  domesticos  parietes ; 
d.  luctus;  *d.  (te  huis)  otior.  — b)  zelfst. 
g.  - iet , orurn , m.,  huisgenooten,  huisvrien- 
den. — 2.  eigen,  persoonlijk  : res  domestica. 

II.  van  het  eigen  land,  inhcemsch,  bin- 
nenlandsch  : helium  domestieum,  burger- 
oorlog. 

domicilium,  ij,  onz.  [domus],  woning, 
woonplaats ; tig.  : urbs  in  qua  d.  er  at  irn- 
perii  orbis  terrarum,  die  de  zetel  was  der 
wereldheerschappij. 

domina,  ae,  vr.  [dominus],  meesteres, 
heerseheres,  gebiedster,  * geliefde  ; v.  een 
godin  : * dom  inarn  potente m (t.  w.  Juno) 
super a (imper.)  don  is. 

dominarï,  dep.  1 [dominus],  heer  zijn, 
heerschep,  gebieden.  — 1.  eig.  : a)  studi- 
um dominandi , heerschzucht ; domino ns, 
zelfst.  g.,  heerscher.  — b)  zld.  lijd.  : be- 
heerscht  worden.  — 2.  overdr. : *inter  cul - 
ta  (zelfst.  g.)  dominantur  (krijgen  de  over- 
hand) avenae;  * dominant  ia  nomina  (ver- 
taling v.  xvgia  övópaxa  |,  eigenlijke  (in 
tgst.  tot  figuurlijke)  benamingen.  Hor. 

— dominatio,  ön is,  vr.,  heerschappij, 
alleenheerschappij  ; vaak  : dwingelandij. 

— dominator,  öris,  m.,  heerscher,  be- 
heerschcr.  — dominatus,  ris,  m.  = domi- 
natio ; z.  a. 

dominicus,  a,  urn,  van  den  heer : 
t dies*  d.,  de  dag  des  Heeren,  Zondag.  — 
dominus,  t,  m.  [domus].  1.  heer : a) lieer 
des  huizes,  meester  : servi  in  do  minos 
armabarrtur.  — b)  eigenaar  : d.  naris . — 
2.  overdr.  : a)  heer,  meester,  gebieder, 
tiran  : Caesar  d.  omnium  gen  ti  urn  esse 
eoncupivit  ; * bijv.  g.  : dominae  seeures , 
de  wercldbehecrschende  bijlen,  de  bijl- 
bundels. — b)  biz. : f de  Heer,  God. 

domitare,  1 [intens,  v.  domare ],  tem- 
men, aan  banden  leggen. 

Domitianus,  7,  m.  — Titus  Flavius  II, 


i Kom.  keizer,  reg.  81-96  nr  Chr.  — Do- 
mitius,  a,  urn,  naam  v.  oen  Kom.  ge- 
slacht. — 1.  Cn.  Dom.  AJu  nobarbus,  con- 
| sul  96  v.  C.  — 2.  Cn.  Dom.  Calvinus , 
consul  53  v.  C.  — 3.  L.  Ihm.  Ahenobar- 
bus , consul  54  v.  C.  — 4.  z.  Aurelianus , 
— Cn.  Dom.  CorbuJo  (behoorde  niet  tot 
dit  geslacht),  z.  Corbulo. 

domitor,  öris,  m.  [domare].  1.  tem- 
mer: d.  e quorum.  — 2.  overdr.  : bedwin- 
ger, overwinnaar:  odisse  do  nitorem  arrno- 
rurn  suorurn,  van  zijn  geweld  ; * d.  ma - 
ris,  t.  w.  Xeptimus.  — domïtrix,  reis, 
vr.  I domitor h teinster.  — domitus,  m. 
(alleen  abl.  u)  [domare],  het  temmen. 

domus,  üs,  vr.  (gen.-  lo  ?.  > ; dat.  ut, 
zld.  ö ; abl.  ö ; gen.  mrv.  uum  en  o- 
rum ; acc.  mrv.  ös,  zld.  üs)  vw.  öóuog], 

I.  1.  a)  huis,  woning  (ah  zetel  v.  h. 
huisgezin;  bet.  n.  huis,  eenvoudig  als 

| gebouw ; z.  aedis).  — b)  olrerdr. : iedere 
bestendige  verblijfplaats  :*d.  arium,  nest ; 
*het  hol  der  winden,  enz.  — 2.  ineton. : 

a)  huisgezin,  familie,  geslacl  t:  d.  te  nostra 
toto  salutat  (Cic.  in  een  brief);  *d.  Ae- 
ncae  (d.  i.  liet  Kom.  volk)  cunctis  dorni- 
nabitur  oris  ; ook:  slaven  personeel.  — - 

b)  overdr. : wijsgeerige  sclool:  * Soera  - 
iica  d. 

II.  vaderstad,  vaderland  : erant  itinera 
duo,  quibus  itineribus  He/re  ii  domo  exire 
possent ; dorni  suae , in  zijn  land;  dorni 
bellique  (eig. : in  het  eigen  land  en  op 
oorlogsgebied),  dorni  militi  aeque,  in  vre- 
de en  in  oorlog. 

dönare,  1 [dönum].  1.  geven,  schen- 
ken, verleenen  (uit  vrijen  wil,  als  ge- 
schenk ; t.  ond.  v.  dare,  dat  alg.  is)  : mu- 
nera  ista  vel  eivibus  tuis  n \l  dis  dona  ; 
d.  alicui  aes  alienum , iem.  li  d geld  schen- 
ken dat  hij  te  leen  heeft,  d i.  zijn  schuld 
kwijtschelden  ; exposcebant  sibi  deern  do- 
narent,  hun  to  schenken,  o n hunnentwil 
te  begenadigen.  — 2.  begii  tigen  : d.  ali - 
quern  civitate , met  het  burgerrecht.  — 

* don  arium.  iï,  onz.  [id.],  plaats  waar  wij- 
geschenken neer^elegd  woorden,  tempel, 
altaar.  — dönatiö.  ö nis,  vr.  [dönare], 
schenking.  — dönatfvum.  ï,  onz.  [ id.], 
geschenk  in  geld  (v.  de  ke  zers  aan  de 
soldaten). 

dönec,  vgw\  1.  totdat.  - - 2.  zoolang 
als.  — dönicum,  arch.  = tïonec. 

dönum,  i,  onz.  [dare],  gave,  geschenk  ; 
biz. : wijgeschenk. 

Don ü sa.  ae,  vr.  [ Aovovaia ],  Donoesia, 
eiland  in  de  Acgaeïschc  Zee. 

Dörës,  urn,  m.  [Acooteïg],  de  Doriêrs, 
een  v.  de  vier  hoofdstammen  der  Grie- 
ken. — Döricus,  a , urn  [Awotxóg],  Do 
risch,  Grieksch. 
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Doris,  idis  vr.  [Acogig ],  echtgenootc 
v.  d.  zeegod  Nereus. 

* Dörius,  a , um  [Ac ógtog],  Dorisch, 
dormïre,  4,  slapen.  — dormïtare,  1. 
— 1.  slaperig  worden.  — 2.  gedachteloos 
zijn,  droomen,  suffen.  — dormitio,  önis, 
vr.  1.  liet  slapen.  — 2.  t het  ontslapen. 

dorsum,  ï , onz.  1.  rug  v.  een  dier; 
ook  * v.  een  mensch.  — 2.  overdr. : iets 
dat  aan  den  vorm  v.  d.  rug  v.  een  dier 
herinnert:  d.  iiigi,  bergrug.  — Dorsuo, 
in.  [eig.:  bultenaar],  bijnaam  in  de  gens 
Fabia . 

dös,  dötis,  vr.  [ddre],  huwelijksgift, 
bruidschat. 

Dossen nus,  ï,  m.  [dorsum],  de  Bulte- 
naar, vastenaam  v.  een  bepaalden  grap- 
penmaker in  h.  Kom.  blijspel. 

dötalis,  e [dös],  tot  den  bruidschat  be- 
hoorend.  — dötare,  1 [id.],  van  een 
bruidschat  voorzien.  — dotatus,  a,  um, 
van  een  rijken  bruidschat  voorzien. 

drachma,  ae , vr.  [ögaxw],  drachme, 
Gr.  zilvermunt. 

1.  dracö,  önis,  m.  [ögdxcov],  slang. 

2.  Dracö,  önis,  [Agdxcov],  Drakoon, 
Atheensch  wetgever,  omstr.  621  v.  C. 

Drepana,  drum,  onz.  [tol  A génard], 
stad  op  de  westkust  v.  Sicilië,  nu  Tra- 
pani.  — Drepanitanus,  a , um,  uit  Dre- 
pana : zelfst.  g.  -ani,  orum,  de  inwoners 
van  Drepana.  — * Drepanum,  ï,  onz. 
[rd  Agsjiavor]  = Drepana ; z.  a. 

Druentia,  ae,  vr.,  linkerzijrivier  v.  de 
Khöne;  nu  : Durance. 
druidae,  arum , en  -dês,  um,  m.,dmïden. 
Drüsianus,  a,  um  [Z)r/7s?^],  van  Dru- 
sus  : fossa  Drusiana,  een  door  Nero  Clau- 
dius  Drusus  aangelegd  kanaal  in  h.  land 
der  Bataven.  — Drusilla,  ae,  vr.  [id.], 
Kom.  bijnaam ; z.  Livius , II,  5. 

Drusus.  ï,  m. 

I.  voornaam.  1.  Dr.  Iulius  Caesar,  zoon 
v.  keizer  Tiberius  en  zijn  eersto  vrouw 
Yipsania  Agrippina,  15  (?)  v.  C.  - 23  na  C. 
— 2.  Dr.  Iulius  Caesar , zoon  v.  Germani- 
cus  en  Agrippina,  8 - 33  n.  C. 

II.  bijnaam.  1.  M.  Livius  Dr.,  volkstri- 
buun 91  v.  C.  - 2.  Nero  Claudius  Dr.  Oer - 
manieus,  broeder  v.  keizer  Tiberius,  vader 
van  Germanicus,  38-9  v.  C. 

Dryadës,  urn,  vr.  [Agvdbeg,  v.  dgvg, 
boom],  Druaden,  boom-,  boschnimfen. 

Dryopês,  um,  m.  [Agvonsg],  de  Druo- 
pen,  volksstam  in  Thessalië. 

diibië,  bw.  [dubius],  twijfelachtig:  non 
d.,  haud  d.,  zonder  twijfel. 

Dübis,  is,  m.,  de  Doubs,  bijrivier  der 
Saóne. 


*dubitabilis,  e,  twijfelachtig.  — dubi- 
tare,  1 [du blus].  1.  a)  onzeker  zijn,  twijfe- 
len, betwijfelen  : an  de  co  rum  constantia 
dubitatis  ? ; res  minime  dubitanda  ;*  dubito- 
tus pareus,  van  wien  hij  twijfelt,  of  hij  zijn 
vader  is ; dubito  an  is  een  bescheiden  be- 
vestiging : dubito  an  Venusiam  tendarn, 
ik  twijfel  of  ik  niet...,  ik  zal  zeker  wel... 
(z.  an,  I,  2,  b).  — b)  soms  : overwegen, 
bedenken  : * per  cipe  quid  dubitem.  — 2. 
weifelen,  aarzelen,  besluiteloos  zijn  : coni- 
mittere  proelium  non  dubitant.  — dubi- 
tatiö,  önis,  vr.  1.  het  twijfelen,  twijfel,, 
onzekerheid  : sine  ulla  dubitatione  (zon- 
der dat  icm.  kon  twijfelen)  insanire  omni- 
bus videbatur.  — 2.  besluiteloosheid,  aar- 
zeling : nulla  interposita  dubitatione,  le- 
giones  ex  castris  educit. 

dubius,  a,  um  [duo]. 

I.  subj.  1.  twijfelend,  niet  wetend : haud 
d.  facilem  victoriam  fore.  — 2.  aarzelen dr 
besluiteloos  : d.  atque  haesitans  Iugurtha  ; 

* d.  sum  quid  faciam. 

II.  obj.  1.  a)  twijfelachtig,  onbeslist:  du- 
bia  victorid  pugnabatur.  — b)  zelfst.  g- 
-ium,  ii,  onz.,  twijfel : sine  dubio ; in  d.  vo- 
care , in  twijfel  trekken ; in  d.  venire , in 
twijfel  getrokken  worden;  in  dubio  esse, 
twijfelachtig  zijn.  — 2.  a)  soms  : bedenke- 
lijk, gevaarlijk  : dubiae  res . — b)  zelfst.  g.r 
-ium,  ii,  onz.,  gevaar  : suas  fortunas  tn% 
dubium  devocare , op  het  spel  zetten. 

ducënï,  ae,a,  verdtl  w.,  elk  tweehonderd 
telkens  tweehonderd.  — ducentesimus 
a,  um  [ducentï].  1.  de  tweehonderdste.  — 
2.  zelfst.  g.  -ima,  ae,  vr.  [t.  w.  pars],  het 
tweehonderdste  deel,  een  half  percent.  — 
ducentï,  ae , a,  tlw.  [duo,  centum].  1.  twee- 
honderd.—2.  zeer  vele.  — ducentiens  en 
-iës,telbw.  [ducentï],  tweehonderdinaal. 

ducëre,  duxï,  ductum , 3. 

I.  trekken.  — 1.  a)  trekken,  na  zich  slee- 
pen  : * crineni  sidera  ducunt  (y.  staartster- 
ren); *d.  fila  (bij  h.  spinnen).  — b)  over- 
dr. v.  tijd  : a)  rekken  : cl.  helium ; abs.  r 
uitstellen  : diem  (ace.  v.  tijd)  ex  die  (den 
een  en  dag  na  den  anderen)  ducunt  Haedui- 
— P)  den  tijd  doorbrengen  (met  h.  bijbe- 
grip v.  lengte,  kommer  enz.) : * flendo  duci- 
mus  horas.  — 2.  door  trekken  vóórtbren- 
gen, zich  doen  uitstrekken,  iets  aanleggen 
dat  zich  in  de  lengte  uitstrekt : d.  linedm ; 
d*  mururn ; * epos  d.,  afspinnen,  dichten 
(voorstelling  v.  ducere  fila ; z.  1,  a);  *tho- 
racas  denos  ducunt  (nl.  door  h.  rekken  v.. 
h.  metaal).  — 3.  a)  uittrekken,  door  trek- 
ken te  voorschijn  halen  : * vagina  d.  fer - 
rum',  * d.  sortes ; *gemitus  imo  de  pectorc 
duccns.  — b)  overdr. : afleiden,  qntlecnen  : 
amare,  e quo  nomen  ductum  amicitiae  est ; 
* auctor  e ab  Ulo  ducis  originem.  — 4.  tot 
zich  trekken,  aantrekken  : * cl.  remos,  roei- 
en ; * bracchia  areüs  d.,  den  boog  spannen. 
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ductare 

— 5.  a)  in  zich  trekken,  in  zich  opnemen  : 
si  spiritum  ducit  (adem  haalt),  vivit ; *po- 
cula  d.  — b)  overdr.  : in  zich  opnemen, 
krijgen  : * d.  sornnos ; * ducit  uva  colorem . 

II.  leiden,  brengen,  voeren.  — 1.  a)  exer- 
citum  in  Bellovacos  ducit ; d.  in  ius , vóór 
het  gerecht ; in  h.  krijgswezen  ook  abs.  : 
ad  Hiberum  ducit . — b)  overdr.  : leiden, 
verleiden  : via  quae  ducit  ad  Ianiculum ; 
vos  in  errorem  d.  vidt ; * ventre  duci.  — 2. 
voorgaan,  aanvoeren,  bevelen : * d . choros ; 
ordinem  (een  ccnturie)  d.,  centurio  zijn.  — 
3.  aan  voeren,  aanbrengen:  * cquum  duci 
iubet ; * Lucifer  ducebat  diem.  — 4.  met 
zich  nemen,  naar  huis  voeren  : inprovin- 
ciarn  poetas  duxit ; * me  d.  dona.  iubc ; biz.  : 
d . uxorem , als  vrouw  naar  huis  brengen, 
huwen;  ook  abs.  : d.  ex plebe,  een  plebeji- 
sche vrouw  huwen. 

III.  1.  geloqven,  meenen,  houden  voor  : 
biennium  satis  esse  duxerunt ; nefas  d.,  als 
zondig  beschouwen;  in  hostium  loco  nu- 
meroque  ducimini ; omnia  pericula  parvi 
d.,  gering  schatten;  id  honori  ducitur, 
wordt  als  eervol  beschouwd.  — 2.  bereke- 
nen, rekening  houden  met,  in  aanmerking 
nemen  : salutis  meae  rationem  d. 

ductare,  1 [freq.  v.  dücëre].  1.  voeren. 

— 2.  aan  voeren.  — dufctor,  öris,  m.  [dü- 
cere].  1.  leider,  gids.  — 2.  aanvoerder.  — 
ductus,  üs,  m.  [id.].  1.  het  aanleggen  in 
de  lengte,  richting : d.  muri  (z.  ducere , I, 
2).  — 2.  leiding,  bevel,  kommando. 

düdum,  bw.  1.  al  lang,  sinds  langen  tijd  : 
iam  dudum  (t.  ond.  v.  iam  diu , tam  pri - 
dern ; z.  iam , 1,  a).  — 2.  te  voren,  zooeven. 

Du  el  1 ius,  iï,  m.  =*  Duit  ius;  z.  a. 

duellum,/,  onz.,  arch.  = bellum ; z.  a. ; 
bet.  n.  Fr.  duel,  tweegevecht. 

D uil  ius,  a,  urn , naam  v.  een  Hom.  ge- 
slacht. — C.  Duilius , consul  260  v.  Chr. 

dulcëdö,  dinis,  vr.  [dulcis],  1.  zoetig- 
heid, zoete  smaak.  — 2.  overdr. : zoetheid, 
liefelijkheid,  bekoorlijkheid  : d.  gloriae . — 

dulcèscëre, ,3  [dulcis;  incohat.], 

zoet  worden,  eig.  en  f overdr.  — + dulci- 
loquus,«,  u?n  [dulcis,  loqiiï],  liefelijk  spre- 
kend. — dulcis,  e.  1.  zoet  (v.  smaak).  — 2. 
overdr. : a)  zoet,  lief,  aangenaam,  vriende- 
lijk : libertatis  dulce  auditu  nomen . — b) 
bw. : * dulce  ridere , liefelijk  lachen.  — dul- 
citudo,  dinis , vr.  = dulcedo  ; z.  a. 

Dülichium,  iï,  onz.  [AovUyjov],  Doeli- 
chion,  eiland  in  de  Ionische  Zee,  zuidoos- 
telijk v.  Ithaka.  — * Dülichius,  a,  urn, 
Doclichisck. 

dum.  1,  bw.,  enklitisch  aan  andere 
woorden  gehecht : a)  nog  : nondum , nog 
niet;  hauddum , nog  geenszins;  needurn , 
en  nog  niet;  vixdum,  nauwelijks.  — b) 
versterkend  bij  imper.  : toch,  dan  toch  : 


- düplus 

agedum,  agitedum,  welaan  dan!  — 2.  vgw.: 

a)  terwijl.  — b)  zoolang  als  : tamdiu... 
dum . — c)  totdat.  — d)  voorwaardelijk  : 
indien  slechts  ; versterkt  : dummodo. 

dümëtum,  /,  onz.  [dümus],  kreupelhout. 

dum-modo,  z.  dum,  2,  d. 

Dumnorix,  ïgis,  m.,  voornaam  Haeduër 
ten  tijde  v.  Caesar. 

* dümösus,  '7,  um  [dümus],  met  struik- 
gewas begroeid. 

dumtaxat,  bw.  [dum  taocat , voor  zoo- 
ver men  het  nauwkeurig  schat,  strikt  ge- 
nomen]. 1.  niet  meer  dan,  slechts.  — 2. 
niet  minder  dan,  ten  minste. 

dümus,  7,  m.,  heester,  kreupelhout. 

duntaxat  = dumt-;  z.  a. 

duö,  ae,  o , gen.  duörum , drum,  örumy. 
tlw.,  twee. 

duo-deciens  en  -iës,  telbw., twaalfmaal. 

— duodecim,  tlw.,  onverb.  [duo,  decem], 
twaalf.  — duodecim tis,  a,  um  [< duodecim ],. 
de  twaalfde.  — duo-dem,  ae,  a,  verdtlw., 
elk  twaalf,  telkens  twaalf. 

duo-dë-quadraginta,  tlw.,  acht  em 
dertig. 

duo-dë-septuaginta,  tlw.,  acht  en 
zestig. 

duo-dë-trïcësimus,  a,  um,  de  acht  en 
twintigste.  — duo-dë-tneiens  en  -iës, 

telbw.,  acht  en  twintig  maal.  — duo-dë- 
tnginta,  tlw.,  acht  en  twintig. 

duo-dë-vïcënl,  ae,  a,  verdtlw.,  ieder 
achttien.  — duo-dë-vaeësimus,  a,  um,  de 
achttiende.  — duo-de-vigintï,  tlw.,  acht- 
tien. 

duoetvïcensimanï,  drum,  m.,  de  sol- 
daten van  het  tweeëntwintigste  legioen.  — 

duo-et-vicensimus,  a,  um,  en  duo-et- 
vicesimus,  a,  um,  do  tweeëntwintigste. 

duo-vir,  ï,  m.  = duumvir;  z.  a. 

duplex,  licis,  bvn.  [duo ; wschl.  vw. 
plicdre].  1.  a)  dubbel  gevouwen,  tweevou- 
dig, dubbel : d.  amicuhmi,  dubbele  mantel, 
mantel  dien  men  dubbel  omslaat  ; d.  acies; 
fossa  d.,  een  dubbele  gracht.  — b)  * zld.  v.. 
twee  bijccnhoorende  dingen  : beide  : du- 
plices  tendens  ad  sidera  palmas.  — 2.  over- 
dr. : a)  * tweetongig,  valsch  : d.  Utixes.  — 

b) (=  duplus),  tweemaal  zoo  groot,  dub- 
bel : d.  stipendium.  — düplicare,  1,  dub- 
bel maken.  — 1.  samenbuigen,  krommen  : 
* incidit  ad  ter  ram  diiplicato  poplite.  — 2. 
overdr.  : a)  verdubbelen  : numerum  obsi- 
dum , quem  ante  imper  averot,  duplicavit . — 
b)  alg.  : vergrooten  : *sol  decedens  crescen- 
tes  duplicat  umbras. 

düplus,  a,  urn  [duo].  1.  dubbel,  nog 
oens  zoo  veel,  -zoo  groot.  — 2.  zclfst.  g.. 
- um , i,  onz.,  het  dubbele. 
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durarc  — ebur 


durare,  1 [durus].  . 

I.  overg.  1.  hard  maken  : *duratm  fri - 
gore pontus , d.  i.  bevroren;  *funw  d.  (dro- 
gen) mam.  — 2.  overdr.  : a)  harden  (naar 
lichaam  en  ziel)  : hoe  se  labore  durant  adu- 
lescentes;  durat  rnentem,  hij  verstout  zich. 
— b)  * uithouden,  verdragen  : quemris  d. 
laborem. 

II.  onoverg.  1.  * hard  worden  : d.  solum 
jcoepit . — 2.  overdr. : a)  zich  verharden  : m 
niuiim  urn  quant  necem  (d.  i.  genoeg  om 
iem.  tc  doen  vermoorden)  duravit.  — b) 
volharden,  uithouden  : *durate  et  vosmet 
rebus  servate  seeundis.  — c)  duren,  voort- 
duren : durat  originis  vis.  hun  oorsprong 
werkt  nog  door;  V/‘  qui  ad  nostram  iuven - 
tam  duraverunt,  geleefd  hebben. 

diirë,  bw.  [dürus].  1.  hard  (voor  d. 
tastzin).  — 2.  overdr.  : hard  : a)  voor 
andere  zintuigen  en  voor  h.  schoonheids- 
gevoel : *d.  diccre , een  stroeven  stijl  heb- 
ben ; * fusum  est  durius , het  beeld  is  bij 
het  gieten  te  hard  uitgevallen.  — b)  v.  h. 
gevoel  en  de  handelwijze : durius  in  dedi- 
tos  consulere.  - dureseëre,  na,  — , 3 [idj, 
hard  worden.  - duritia,  ae,  vr.,  en  -ies, 
ri,  vr.  [id.],  hardheid.  — 1.  cig.  : * duritia 
ferri.  — 2.  a)  gehardheid  (v.  h.  lichaam), 
strenge  levenswijze  : Germani  duritiae 
student.  — b)  overdr.  v.  de  ziel  : gehard- 
heid tegen  zachte  gevoelens,  ongevoelig- 
heid, hardvochtigheid  : anitni  duritia.  — 
3.  ruwheid,  het  drukkende,  eig.  en  over- 
dr. : duritia  caeli  (van  het  klimaat)  mili- 
tiaeque ; duritia  imperii. 

Dürocortorum,  ï , onz.,  hoofdstad  der 
Remers,  nu  Reims. 

durus,  a,  urn,  hard. 

I.  1.  hard  voor  d.  tastzin  : * d.  silex.  — 
2.  overdr.  : hard  voor  andere  zintuigen  en 
voor  lï.  schoonheidsgevoel  : * d.  (wrang) 


sapor ; du  ra  signa , stijve  beelden  ; * dun' 
(stroef)  versus  ; noria  durissimus. 

II.  1.  (lichamelijk)  gehard,  aan  ontberin- 
gen gewend,  sterk,  krachtig,  streng  : for- 
tes  et  duri  Spart ia tae.  — 2.  overdr.  : a)  v. 
d.  geest : onbeschaafd,  ruw  : Marius  du- 
riorad  hare  studio  (weinig  ontvankelijk 
voor  de  letteren)  videbatur.  — b)  v.  h.  ge- 
voel : onbuigzaam,  gevoelloos,  hardvoch- 
tig : animo  agresti  ac  duro  esse,  onbeschaafd 
en  ongevoelig  zijn  ; duri  (strenge)  indices. 

III.  1.  ruw,  streng  (v.  h.  weer  en  dgl.)  : 
durissimum  anni  tempus.  2.  overdr.  v. 
toestanden  enz.  : drukkend,  bezwaarlijk, 
lastig,  gevaarlijk  : i/la  iniusiissirna  et  du- 
rissima  servitus ; * content l ere  dunan  est 
cum  rietore ; si  quulerat  durius , wanneer 
het  (in  h.  gevecht)  wat  te  hard  toeging ; 
* durae  eurac , kwellende  zorgen. 

duumvir,  7,  m.  [duo,  vir\  duumvir,  twee- 
man, lid  v.  een  uit  twee  personen  bestaan- 
de college. 

dux,  du  cis,  m.  vr.  [d  tic  ere],  leider,  leid- 
ster. — 1.  a)  gids.  — b)  overdr.  : leider, 
leidster  (bij  een  handeling)  : Pompcius , 
auctor  et  dux  mei  reditus , die  mijn  terug- 
roeping voorstelde  en  ze  doorzette.  — 2. 
aanvoerder,  bevelhebber,  hoofd  : dux  re - 
c/endae  civitatis , het  hoofd  der  regcering  ; 
biz. : legerhoofd. 

Dymas,  antis,  m.  [Avpag],  Dumas,  ko- 
ning  v.  Phrugie,  vader  v.  Priamos’  vrouw 
Hekabe  (Lat.  Hecuba).  — * Dymantis, 
idis,  vr.,  de  dochter  van  Dumas,  Hekabe 
(Lat.  Hecuba). 

dynastés,  ae , m.  [dwdozgg],  dunast, 
vorst. 

Dyrracliium  en  -rha-,  ii,  onz.  [Avqqcl- 
Xiov] . Durrhachion,  havenstad  in  lllvrie, 
nu  Durazzo. 
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ë,  z.  ex. 

ea,  bw.  [abl.  vr.  v.  is  ; eig.  ca  via],  langs 
dien  weg. 

eadem,  bw.  [abl.  vr.  v.  idem  ; eig. 
eadern  via],  langs  denzelfden  weg. 

ebenum,  7,  onz.  [sflevog],  ebbenhout. 

ë-bibëre,  bibï,  bibitum , 3.  — 1.  uit- 
drinken : a)  eig. : e.  aquam.  — b)  t over- 
dr.: inzuigen:  poeta  (nl.  zijn  gedichten) 
bene  ris  ebibitus  annis.  — 2.  verdrinken, 
\verbrassen. 

ëbrietas,  at  is,  vr.  [ebrius],  dronkenschap 


(ziet  op  afzonderlijke  gevallen  ; t.  ond. 
v.  h.  volgende).  — ëbriositas,  atis,  vr. 
[èbriösus] , drankzucht  (blijvende  neiging; 
L ond.  v.  ebrietas).  — ëbriosus,  a,  urn, 
[ ebrius ].  1.  drankzuchtig.  — 2.  oncig. : 
* ebriosa  acina , saprijke  bessen.  — ebrius, 
a,  urn.  1.  dronken  (in  afzonderlijke  ge- 
vallen ; daardoor  t.  ond.  v.  ëbriosus ; 
minder  sterk  dan  temulentus).  — 2.  * o- 
verdr. : als  dronken,  bedwelmd : regina 
fortuna  duld  ebrici. 

ë-bullïre,  4,  opborrelen,  eig.  en  overdr. 
ebur,  eboris , onz.  1.  elpenbeen, ivoor. — 


Eburones  — editus 
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2.  mcton. : een  ivoren  voorwerp  : * beeld, 
*curuli8che  zetel  enz.  — eburneus,  a, 
urn , en  -nus,  a,  urn,  ivoren. 

Eburönës,  urn,  m.,  de  Eburonen, 
Germaansche  stam  tusschen  de  tegen- 
woordige provinciën  Antwerpen  en  Bra- 
bant en  den  Rijn. 

Eburovïcës,  um,  m.,  z.  Aulerci. 

Ebusus.  /,  vr.,  h.  grootste  eiland  der 
Pityusen,  nu  Ibiza. 

ec-  (in  ec-guando,  ec-qui,  ec-quis)  leidt 
een  dringende  vraag  in. 

Ecbatana,  örum,  onz.  [ra  Exftdzava], 
Ekbatana,  hoofdstad  v.  Medie,  nu  Ha- 
madan. 

ecce,  tussw.,  ziedaar,  daar. 

ecclësia,  ae , vr.  [èxxXrjoia].  1.  volks- 
vergadering (bij  de  Grieken).  — 2.  inz. 
+ : a)  vergadering  der  christenen  ; vd. : 
een  christelijke  gemeente  ; in  ruimeren 
zin  : de  geheelc  christenheid,  de  Kerk.  — 
b)  mcton.  : vergaderplaats  der  christenen, 
kerk.  — + ecclësiasticus.  «,  urn,  kerke- 
iijk,  christelijk. 

ec-f-  = ef-f- ; z.  a. 

* echidna,  ae,  vr.  [sxiSva].  1.  adder.  — 
2.  oneig. : e.  Lernaea , de  waterslang  van 
Lorna.  — 3.  als  eigennaam  : een  mon- 
ster, half  vrouw,  half  slang,  moeder  v. 
Kerberos  (z.  Cerberus). 

Echïnadës,  urn,  vr.  [Extvddeg],  de  E- 
chi  naden,  groep  eilandjes  in  de  Ionische 
Zee. 

echfnus,  7,  m.  [èxTvog].  1.  zeeëgcl.  — 
2..  metalen  vat  (mengvat  ?)  in  d.  vorm 
v.  dat  dier. 

Echïön,  onis,  m.  PZfyrW],  Echioon, 
«en  der  helpers  v.  Kadmos  bij  h.  bou- 
wen v.  Thebe.  — Echïonides,  ae,  m. 
VEnovidgg],  de  Echionidc,  de  zoon  van 
Echioon,  nl.  Pentheus.  — Echionius,  a, 
Mm,  Echionisch,  Kadmeïsch,  Thebaansch, 

ecloga,  ae , vr.  UxXoyrj,  v.  sx-Xéysiv, 
uitkiezen],  uitgezocht  gedichtje,  herders- 
dicht. 

ec-quandö,  bw.,  wel  ooit? 

ec-quï  (gew.  bijv.  g.)  en  ec-quis, 
<gcw.  zelfst.  g.),  ecquae  en  ecqua  (zelfst. 
«on  bijv.  g.),  ecquod  (bijv.  g.)  en  ecquid 
(zelfst.  g.)  (gen.  ongebr.  ; verder  ver- 
bogen gelijk  (juis),  vragend  vnw.  1.  wel 
eenig  ?,  wel  iemand?;  soms  versterkt 
door  - nam . — 2.  bw.  ecquid ? wel,  soms? 

eculeus,  /,  m.  [dom.  v.  equus],  1.  paard- 
je : a)  jong  paard.  — b)  een  kunstwerk: 
(zilveren  enz.)  paardje.  — 2.  overdr. : 
foltertuig  in  d.  vorm  v.  een  paard. 

edax,  acts , bvn.  [1.  edëre].  1.  vraat- 


zuchtig, gulzig.  — 2.  overdr.  : knagend, 
verterend:  * iniber  e.;  * curae  edaces. 

ëde-pol  [le  deel  = ?],  tussw.,  bij  Pol- 
lux ! 

edera  = hedera ; z.  a. 

1.  ëdëre,  ëdï,  ësum , 3 (heeft,  naast  de 
regehnatige,ook  athematische  vormen  : est, 
edim,  esset  = edit,  edam,  ederet)  [vw. 

1.  eten;  v.  dieren:  vreten.  — 2.  overdr.: 
doorknagen,  op  vreten  : * culmos  est  robi - 
go,  de  brand  (ziekte)  vreet  het  koren 
aan;  * si  quid  (nl.  een  ondeugd)  est  ani- 
mum . 

2.  ëdëre.  ëdidï , èditum,  3 [ê,  dure], 
naar  buiten  te  voorschijn  brengen,  van 
zich  geven:  *c.  gemitus ; e . vitam,  e.  ex- 
tremuni  spirit  urn.  den  geest  geven.  — 
biz.  1.  a)  uitsproken,  noemen,  zeggen  : 
*talia  placido  edidit  ore ; auctorem  (als 
leeraar)  doctrinae  eins  Pythagoram  edunt ; 
dikw.  v.  orakels:  responsum  e.,  geven.  — 
b)  vd. : algemeen  bekend  maken  : edit 
in  vulgus  (strooit  uit)  suo  iussu  illum 
profectum  esse ; dikw.  v.  geschriften  : uit- 
geven : orationem  postea  scriptam  edidit ; 
libri  qui  in  vulgus  simt  editi  ; vd.  ook  : 
ten  protokol  brengen  : indiciis  (de  aan- 
giften betreffende  de  plannen  der  Catili- 
nariërs)  expositis  atque  edit  is,  senatum 
consului.  — c)  biz.  v.  de  overheid  : uit- 
vaardigen : iis  edit  is  imperiis  ; zelfst.  g. 
*edita,  orum , onz.,  bevelen.  —2.  a)  vóórt- 
brengen : * Mac cenas,  edite  (gesproten  uit) 
at  avis  regibus . — b)  overdr. : teweeg- 
brengen, veroorzaken,  volbrengen : ele- 
phanti  trepidationis  aliquantum  edebant ; 
quas  ego  pugnas  et  quantos  st rages  edidi !, 
welke  veldslagen  heb  ik  geleverd  en  welke 
slachtingen  aangericht ! ; e . ludos,  spelen 
geven. 

Edessa,  ae,  vr.  [’’Ed*ood],  stad  in  h. 
noorden  v.  Mesopotamië. 

ë-dïcëre,  dixl , dicturn,  3.  — 1.  uitspre- 
ken, ronduit  zeggen,  bekend  maken  : ius- 
sus  est  a console,  quae  sciret , e.  — 2.  inz. 
v.  de  overheid  : aanzeggen,  verordenen  : 
diem  com  itiis  consules  edixerunt ; suppli - 
ratio  cdicta  est.  — ëdictum,  7,  onz.,  be- 
kendmaking, verordening  ; biz.  : edict 
v.  d.  praetor  bij  zijn  ambtsaanvaarding. 

ë-diseëre,  didicï,  — , 3.  — 1.  van  bui- 
ten leeron  : magnum  numerum  versuum  e . 
— 2.  grondig  leeren  : gr  tem  e. 

ë-disserëre,  rui,  rtümf^i  uiteenzetten , 
uitvoerig  bespreken.  — edissertare,  1 
[freq.],  uitvoerig  bespreken. 

ëditicius,  a,  um  [2.  ëdëre],  voorgesteld, 
editus,  a,  um  [2.  ëdëre,  dat  ook,  doch 
zeer  zld.,  bet.  : omhoogheffen].  1.  zich  uit 
het  omliggende  verheffend,  hoog  : collis 
paululum  ex  planitie  editus  ; conclave  edi- 
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turn,  bovenkamer.  — 2.  zelfst.  g.  edita,  o-  I 
rum , onz.,  lioogten. 

ë-docêre,  cm,  ctum , 2.  — 1.  grondig 
onderlichten  : (mines  belli  artes  edoctus.  — 
2.  biz.  : nauwkeurig  berichten,  - mededee- 
len,  - aangeven  : quid  fieri  velit  edocet. 

ë-dotnare,  ui,  Hum , 1,  volkomen  tem- 
men, - bedwingen,  overwinnen. 

Edönï,  örum,  m.  [’Hócovof],  de Edoniërs, 
Thrakische  volksstam.  — Edönis,  idis, 
vr.  bvn.  VHöcovig],  Edonisch. — Edönus, 
a , um  l’Hdcovóg],  Edonisch. 

ë-dormïre,  4,  uitslapen.  — 1.  onoverg. : 
slapen  zooveel  men  wil,  den  geheel  en  tijd 
slapen  : * Fufius  ebrius  Ilionam  (acc.  v. 
inhoud)  edormit,  slaapt  de  rol  v.  (slapen- 
de) Hiona  (werkelijk)  door.  — 2.  overg.  : 
e.  crapulam,  zijn  roes  uitslapen. 

ëducare,  1.  — 1.  grootbrengen,  kwec- 
ken,  voeden ; ook  v.  dieren  en  planten  : 

* non  aij er  hic  pomum  educat.  — 2.  over- 
dr. : verstandig  en  zedelijk  vormen,  op - 
voeden.  — ëducatiö,  önis,  vr.,  opvoe- 
ding. — educator,  öris,  m.,  opvoeder.  — 
ëducatrix,  ïcis,  vr.,  opvoedster. 

ë-dücëre,  xï,  ctum , 3. 

I.  (e-,  uit).  1.  uittrekken,  uithalen  : gla - 
dium  e vagina  eduxit ; e.  sortem,  een  lot 
trekken.  — 2.  naar  buiten  leiden,  - bren- 
gen : educ  (nl.  buiten  de  stad)  tecum  om - 
nes  tuos  ; biz.  v.  troepen  : Caesar  ex  castris 
copias  siias  eduxit ; in  adem  e.  (vaak  met 
verzwegen  voorwerp),  de  troepen  (buiten 
het  kamp  brengen  en)  in  slagorde  scharen. 

II.  (e-,  omhoog).  1.  in  de  hoogte  voeren, 
naar  omhoog  brengen,  oprichten  : instar 
montium  eductae  pyramides.  — 2.  overdr. : 
a)  verheffen  : * aiiquem  e.  in  astra,  tot  de 
sterren  verheffen,  verheerlijken.  •—  b) 

( = educare),  grootbrengen,  op  voeden  : in 
praetorio  patris  eductus. 

*edülis,  e [1.  edëre],  eetbaar. 

Eetiön,  önis,  m.  VHevicov],  Eëtioon,  my- 
thische koning  v.  Tliebe  in  Kilikië.  — 

* Eetiönëus,  a,  um  [’ Heucoveios],  Eetio- 
neïsch. 

ef-,  z.  ex,  A. 

ef-fareïre  = effercAre ; z.  a. 

ef-fari,  dep.  1,  uitspreken,  zeggen. 

effector,  o ris,  m.  [efficëre],  maker,  be- 
werker. — effectrix,  leis,  vr.,  maakster, 
bewerkster. 

effectus,  us,  m.  [efficëre],  het  uitvocren, 
uitvoering  : conatus  tam  audax  traicienda- 
rum  Alpium  et  e. 

effëminare,  1 [ex,  fëmina],  (uit  zijn  na- 
tuur brengen  en)  verwijfd  maken,  ver- 
weekelijken  : avaritia  animurn  virilem  ef- 
feminat. 


efferare,  1.  [ex,  ferus],  (uit  zijn  natuur 
brengen  en)  wild-,  ruw  maken,  eig.  en  o- 
verdr. : efferantur  militia  animi.  — effe- 
ratus,  a,  um,  verwilderd,  wild. 

effereïre,  — ,rtum , 4 [ex,  fareïre],  ge- 
heel vol  stoppen,  vullen. 

* efferitas,  atis,  vr.  [effe rus],  wildheid,, 
ruwheid. 

ef-ferre,  efferö,  extulï , elatum,  3. 

A.  (ex-,  naar  buiten). 

I.  1.  uitdragen,  -brengen,  wegdragen,, 
-brengen  : videmus  ex  acie  efferri  saucios  ; 
ex  aedibus  tela  e.  — biz. : a)  in  h.  krijgswe- 
zen : signa  e.  (e  castris),  uitrukken.  — b) 
(uit  het  huis)  ten  grave  dragen,  begraven  : 
eum  amplo  funcre  (met  een  prachtigcn  lijk- 
stoet) extulit ; tig.  : elaia  res  publiea  esset ► 

— c)  e . pedem  en  se  e.,  een  plaats  verlaten, 
heengaan.  — d)  v.  de  aarde  : vóórtbren- 
gen : ager,  eum  quievit,  uberiores  fruges  c„ 
salet ; tig.  : * Ital ia  genus  acre  virum  (gen.) 
extulit.  — 2.  overdr.  : uitspreken,  onder 
woorden  brengen,  openbaren,  bekend  ma- 
ken : * natura  effert  animi  motus  inter pr de- 
ling ua  ; eorurn  clandestina  consilia  efferen - 
tur ; in  vulgus  e. 

II.  buiten  zekere  grenzen  -,  te  ver  bren- 
gen. — 1.  eig.  : Furium  longius  extulit  cur- 
sus, d.  i.  hij  reed  tc  ver.  — 2.  overdr.  v„ 
hartstochten  : medesleepen  : laetitia  da - 
tus,  buiten  zichzelf. 

B.  (ex-,  omhoog).  1.  in  de  hoogte  bren- 
gen, - dragen,  verheffen  : * bracchia  ad  su- 
peras extulit  auras ; tig.  : * diem  Aurora 
extulit  (t.  w.  e rnari).  — 2.  overdr. : a)  ver- 
heffen : populus  te  ad  summum  imperium 
extulit ; sc  e.  en  lijd.-med.  efferri,  overmoe- 
dig-, trotsch  zijn.  — b)  met  woorden  ver- 
heffen, zeer  prijzen  : te  surnmis  laudibus  ad 
caclum  extulerunt. 

ef-ferus,  a,  um,  zeer  wild,  - ruw,  razend- 

ef-fervëre, , 3,  ziedend  opborrelen,. 

opbruisen  : * c.  in  agros  ridimus  Aetna  nu 

— efferveseëre,  rbuï,  — , 3 [incohat.].  1. 
ziedend  opborrelen,  op  bruisen  : aquqe  ef- 
fervescunt  subditis  ignibus . — 2.  overdr. 
a)  * sidera  eoeperunt  e.  (opHikkeren)  caelo . 

— b)  v.  gevoelens  enz.  : latcndum  aum  cf- 
fervesciU zoo  luidruchtig  is )haec  gratulatio ~ 

ef-fëtus,  a,  um,  uitgeput 
efficax,  acis,  bvn.  [efficëre],  werkzaam, 
uitwerking  hebbend  : * e.  (rijk  aan  daden) 
Hercules',  * e.  (krachtig  werkend)  scientia 
(nl.  de  tooverij). 

efficëre,  io,  fèci,  feetum,  3 [ex,  facëre ]- 
1.  te  voorschijn  -,  vóórtbrengen  : ager  Le- 
ontinus  plurimum  efficit ; rit  rum  (de  woe- 
de, een  plant)  caendeum  efficit  colorem.  — 
biz.  : a)  door  bouwen  enz.  vóórtbrengen, 
oprichten,  bouwen,  maken  : e.  pontem ; u- 
nam  legionem  ex  dualrus  e. ; tig. : Mosa  in - 
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sidam  efficit,  vormt ; met  twee  ace.  : ma- 
ken tot,  in  een  zekeren  toestand  brengen  : 
hunc  montem  murus  circumdatus  arcem 
(tot  een  burg)  efficit.  — b)  bijeenbrengen  : 
dilectu  habito , duas  legiones  effeeerat , bad 
op  de  been  gebracht.  — 2.  overdr.  : a)  ver- 
oorzaken, bewerken,  teweeg-,  tot  stand 
brengen,  volbrengen  : fortuna  magnas  re - 
rum  commutationes  efficit  \ si  possim  e.  ut 
Milonem  absolvatis ; met  twee  acc. : virtus 
vitam  efficit  (maakt)  beatam.  — b)  uit  het 
voorafgaande  opmaken  : cfficitur  (daaruit 
volgt)  oninia  regi  divina  mente  ; ex  qua  ef- 
ficitur  hominem  non  posse...  (S.  efficere 
veronderstelt  een  zekeren  duim,  vaak  een 
zekere  moeite,  wat  facere  niet  veronder- 
stelt). — efficientia,  ae,  vr.,  werking, 
invloed. 

effigiës,  ëï,  vr.  1.  afbeelding,  beeld, 
beeltenis  : * cervus  in  liquore  (water)  vidit 
efflgiem  suarn  ; e . Augusti ; * e.  lanea , een 
wollen  pop.  — 2.  overdr.:  a)  beeld  dat vóór 
den  geest  zweeft,  voorstelling,  ideaal  : 
rirtutum  nostrarum  e.  — b)  v.  uitgeputte 
soldaten  : effigies  (schimmen),  umbrae  ho- 
minum . — ef-fingëre,  finxï,  fictum,  3. — 

1.  boetseeren,  afbeelden  : * conatus  erat  ca- 
sus Icari  e.  in  auro.  — 2.  overdr. : a)  door 
woorden  afbeelden,  schilderen.  — b)  in  de 
gedachte  voorstellen  : e.  aliquid  animo , 
zich  een  voorstelling  van  iets  maken. 

ef-flagitare,  1,  dringend  vorderen  (ster- 
ker dan  flagitare).  — efflagitatio,  onis, 
vr.,  dringende  eisch,  afdreiging. 

ef-flare,  1,  uitblazen, uitademen:  * ignes 
ore  et  naribus  effiant ; animam  e.,  zieltogen. 

ef-fluere,  uxï,  — , 3. — 1.  uitvloeien, 
wegvloeien : *in  mare  effluit  (stort  zich  uit) 
arnnis.  2.  overdr. : ontglijden.  — biz.  : 
a)  v.  niet- vloeibare  zaken : * effluxere  urnae 
nianibus . — b)  v.  tijd  : (ongebruikt,  nutte- 
loos) voorbijgaan,  vervliegen : (draag  zorg) 
ne  aestas  effluat  (nl.  zonder  dat  h.  noodige 
gedaan  werd).  — c)  langzamerhand  aan 
het  geheugen  ontsnappen,  vergeten  wor- 
den : antequam  planc  ex  animo  tuo  effluo. 

— effluvium,  ii , onz.,  uitloop. 

ef-fÖdëre,  iö,  födï,  fossum , 3.—  1.  a)  uit-, 

opgraven  : ferrurn  e.  ; oculos  e.,  uitsteken. 

— b)  door  graven  maken  : * e.  portas.  — 

2.  omgraven,  omwoelen  : e.  terram . 

ef-frënare,  1,  van  den  toom  bevrijden. 

— effrënatë,  bw.,  effrenatus,  a,  urn , 
en  effrenus,  a,  urn  \ex,  frènum].  1.  onge- 
toomd. — 2.  overdr.  : teugelloos. 

effringëre,  frëcn,  fractum , 3 \ex\  fran- 
gëre].  1.  opcnDreken  : e.  carcerem.  — 2. 
verbrijzelen  : * e.  cercbrum. 

ef-f ügëre,  iö,  fügï , — , 3.  — 1.  onoverg. : 
vluchten  uit,  wegvluchten  : rexe  manibus 
effugit.  — 2.  overg.  : ontvluchten,  ontko- 


men, vermijden,  eig.  en  overdr.  : manus 
inipias  vix  effugi ; non  effugit  civiurn  suo- 
rum  invidiam  ; res  me  effugit,  het  ontgaat 
mij : nullius  rei  cura  Romanos  effugiebat. — 
effugi um,  it , onz.  1.  * vlucht. — 2.  me- 
ton.  : middel  -,  gelegenheid  -,  weg  om  te 
ontvluchten,  uitweg.  — 3.  overdr.  : red- 
ding : e.  mortis , van  den  dood. 

ef-fulgëre  (ook  * -ëre,  3),  Isï,  — , 2,  uit- 
blinken, stralen,  schitteren,  eig.  en  overdr. 

*ef-fultus,r/,  um  [< exjulclre ],  steunend-, 
liggend  op. 

ef-fundëre,  füdï,  füsum,  3. 

I.  1.  uitgieten,  vergieten,  laten  vloeien  : 
e.  sanguinem ; e.  lacrimas  ; * effusus  niibi- 
bus  irnber ; effundi  iussit  anulos  aureos  ; 
hg. : * autumnus  fruges  effundit  (gelijk  uit 
een  hoorn  des  overvloeds).  — 2.  overdr.  : 
a)  v.  levende  wezens  : uitstorten,  in  me- 
nigte-, met  geweld  naar  buiten  brengen  : 
* quae  via  (middel)  Teueros  effundat  in  ac- 
quum  ?,  (uit  de  vesting)  in  de  vlakte ; gew. 
refl.  en  lijd.-med.  : omnis  civitas  ad  exci - 
piendum  principem  effusa . — b)  verkwis- 
ten, geheel  verbruiken  : e.  aerarium ; su- 
premo  auxilio  effiiso,  als  dat  laatste  hulp- 
middel verbruikt  was;  gratiam  (gunst) 
florentissimi  hominis  e .,  verspelen ; * vires 
in  renturn  effudit  (v.  een  vuistvechter,  die 
zijn  tegenstander  mist).  — c)  van  zich  ge- 
ven : *e.  voces,  woorden  spreken  ; * animam 
e.,  sterven.  — d)  zijn  gevoelens  en  dgl. 
uitstorten  : iram  c. ; lijd.-med. : victi  victo- 
resque  in  lacrimas  effusi  sant. 

II.  (de  nadruk  ligt  op  -fundere).  1.  losla- 
ten, laten  schieten,  laten  vallen,  neerwer- 
pen : * e.  habenas  ; * crincs  (gr.  acc.)  effusa 
(met  loshangende  haren)  sacerdos  ; * eum 
effundit  solo , werpt  hem  op  den  grond ; 
equus  corruit  consulemque  lapsum  super 
caput  effudit.  — 2.  a)  in  menigte  naar  alle 
kanten  werpen,  - zenden:  * telorum  e.  omne 
genus . — b)  overdr.  v.  levende  wezens  : in 
menigte  -,  met  geweld  -,  naar  alle  kanten 
voortdrijven,  -uitzenden;  vrl  lijd.-med.  : 
neque  poterat  patescerc  acies , eff  uso  hoste , 
de  slaglinie  kon  zich  niet  ontplooien,  om- 
dat de  vijand  zich  naar  alle  kanten  uitge- 
breid had. 

effüsë,  bw.  [effusus],  alleen  overdr.  1. 
op  kwistige  wijze,  overvloedig  : large  ef- 
fuseque  donare.  — 2.  v.  gevoelens  : uitge- 
laten, onmatig  : inaniter  et  e.  animus  ex- 
sulfat.  — 3.  v.  een  menigte  : wijd  verspreid, 
wanordelijk  : e.  f ugere. 

effüsiö,  önis,  vr.  [ ejfundëre],  overdr.  1. 
het  verkwisten,  buitensporige  uitgave  : 
pecuniarum  effusiones.  —2.  v.  gevoelens  : 
uitgelaten  heid  : e.  animi  in  lactitia.  — 3. 
v.  een  menigte  : het  uitstroomen  : effu- 
siones hominum  ex  oppidis  (om  iem.  te 
gemoet  te  gaan). 
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effüsus,  a,  urn  \effundere]. 

I.  1.  uitgestrekt  : *effusum  late  mare ; 
e/fusum  tam  late  incendium.  — 2.  overdr. : 

a)  verkwistend,  kwistig  : quis  in  largitio - 
m effusior  ? — b)  buitensporig,  bovenma- 
tig : honores  effusi ; e.  ambitus , grenzen- 
looze  omkooperij.  — c)  v.  een  menigte  : 
verstrooid,  wanordelijk  : effusum  agmen ; 
cff  usa  fuga. 

II.  losgelaten,  gevierd : quant  potuil  effu- 
sissimis  habcnis  (d.  i.  in  gestrekten  galop) 
stationcm  hostium  invaait  ; effuso  cursu, 
in  volle  vaart. 

effütïre,  4,  uitflappen,  babbelen, 
ë-gelidus,  a,  urn.  1.  niet  koud,  lauw.  — 
2.  verkoeld,  koel. 

egens,  ntis,  bvn.  [cgëre ],  die  liet  onont- 
beerlijke mist,  behoeftig,  arm  (sterker  dan 
inops  en  pauper ; minder  sterk  dan  indi- 
gens) ; flg.  : msulae  cultorum  (bewoners) 
egentes,  onbewoond.  — egënus,  a,  urn 
fid.]  1.  = egens.  — 2.  v.  zaken  : ellendig, 
wanhopig  : * res  (toestand)  egenae.  — egë- 
re,  ui,  — 2.  — 1.  a)  abs.  : behoeftig  zijn, 
gebrek  lijden  (minder  sterk  dan  indigere) : 

* semper  avarus  eget.  — b)  gebrek  hebben 
aan,  missen : omnibus  necessariis  rebus  ege- 
bant.  — 2.  overdr.  : a)  missen,  niet  bezit- 
ten : maiores  nostri  neque  consilii  neque 
audaciae  urnquam  eguere.  — b)  behoefte 
hebben  aan,  verlangen  : eonsolatione  ipse 
egeham ; *plausoris  eges. 

ë-gerëre,  gessi,  gestunt , 3.  — 1.  uitdra- 
gen, wegvoeren,  wegbrengen : tantum  ni- 
vis  egerendum  fuit.  — 2.  overdr.  : uitwer- 
pen, uitdrijven  : mulium  rit  at  is  spiritus 
egestum  er  at,  haar  levensgeesten  waren 
grootendeels  geweken. 

Egeria,  ae,  vr.,  een  Italische  bronnimf, 
egestas,  ntis,  vr.  [egëre].  1.  ellende,  ar- 
moede (sterker  dan  inopia  en  paupertas, 
niet  zoo  sterk  als  mdigentm) : ista  pauper-  | 
tas  rel  potiiis  egestas  ae  mendicitas  tua.  — 
2.  gebrek  aan  : e.  frumenti. 

ego,  gen.  mei,  persoonlijk  vnw.  (verbui- 
ging, z,  Spraakk.)  [vw,  èyd>],  ik,  — ego- 
met,  gen.  memwt , ik  zelf. 

ëgredf,  ior,  ëgressus  sum,  dep.  3 [<?,  i 
gram], 

A.  (ex-,  uit). 

I.  onoverg.  1.  naar  bulten  gaan,  gaan 
uit,  weggaan  : ex  opptdo  e.  — biz.  : a)  v. 
troepen  : uitrukken,  opbreken ; v.  een 
veldneer  : met  zijn  troepen  uitrukken.  — 

b)  e navi  e navi  e.,  in  terrarn  e.,  zich 
ontschepen,  aan  land  gaan. 

II.  o verg.  1.  a)  buiten  iets  gaan,  veria-  j 
ten  : e.  urbem.  — b)  overdr.  : te  buiten 
gaan,  overschrijden  : vixdum  pueritiam  e- 
gressus  ; modiirn  e. ; v.  gebeurtenissen  : in 
alios  consvles  e.,  in  het  volgende  jaar  val- 


len. — 2.  over  iets  gaan,  overschrijden  : 
f lumen  non  egrediar. 

B.  (ex-,  omhoog),  opstijgen,  opklimmen  : 
ad  summum  rnontis  egressus  est'. 

ëgregië,  bw.  1.  op  uitnemende  wijze.  — 
2.  zeer.  — ëgregius,  a,  um  [ë  grege,  uit 
de  kudde  gekozen].  1.  uitgelezen,  uitste- 
kend : eius  egregiam  fidern  eognoverat ; mi- 
ld egregium  (iets  uitstekends,  zeer  eervol) 
erat  te  in  penates  meos  adsciscere,  in  mijn 
familie  op  te  nemen.  — 2.  zelfst.  g.  -a,  o- 
rum,  onz.,  roemrijke  daden. 

ëgressus,  us,  m.  [ëgredï].  1.  het  uitgaan ; 
biz. : ontscheping,  landing.  — 2.  overdr.  : 
a) gedragingen  : itinera  egressusque  eius  ex- 
plorat,  bespiedt  zijn  gangen.  — b)  bewe- 
ging(v.  een  schrijver): plebis  et  ontimatium 
eertamina  libero  egressu  (met  volle  vrijheid 
van  beweging)  memorabant . 

ëheu  en  * ëheu,  tussw.,  ach  ! wee  ! 

ei,  tussw.,  ach  ! wee  ! ei  mild,  wee  mij ! 

ëia,  tussw.,  welaan  dan ! op  ! 

ë-iacularï,  dep.  1,  uitwerpen. 

ëieëre,  iö,  ëiëcl , ëiectum,  3 [ë,  2.  iacë- 
re\.  1.  naar  buiten-,  uitwerpen  : tu  Clodi 
cruentum  cadaoer  eiecisti  domo  ; maves  in 
iitus  eieetae , aan  land  geworpen  ; se  ex 
castris  eiecerunt , stormden  uit  de  leger- 
plaats; * eiseto  armo  (v.  een  paard),  met 
ontwrichte  schoft.  — 2.  overdr. : a)  uit- 
stooten,  verdrijven:  e senatu  e.;  in  exsi- 
liurn  e.,  verbannen.  — b)  v.  zorgen  enz. : 
verdrijven:  horum  memoriam  eieceritis 
exanimis  vestris.  — * ëiectare.  1 [intens.], 
uitwerpen.  — ëiectiö,  önis,  vr.  [ëieëre], 
verbanning. 

ëiulare,  1,  luide  weeklagen.  — ëiula- 
tio,  onis,  vr.,  en  -atus,  us,  m.,  het  luide 
weeklagen. 

ë-iürare,  1.  — 1.  afzweren,  onder  eede 
afwijzen,  - van  iets  afzien ; biz. : een 
ambt  onder  aflegging  van  den  voorge- 
schreven eed  neerleggen.  — 2.  overdr. : 
verloochenen  : c.  patriarn. 

ëius-modï,  bw.,  van  dien  aard. 

ë-labï,  ëlapsus  sum,  dep.  3.  — 1.  uit-, 
af-,  wegglijden  : anguis  ex  columna  li- 
gnea  elapsus.  — 2.  v.  pers. : ontglippen, 
ontsnappen,  ontkomen  : ai  pauci  ex  proe- 
lio  elapsi  simt.  — b)  overdr.  : ex  iudicio  e., 
er  ongestraft  afkomen. 

ë-Iabörare,  1.  — 1.  onoverg.  : zich 
| inspannen,  moeite  doen,  zich  beijveren. 

— 2.  overg. : met  vlijt  -,  met  zorg  -,  met 
I moeite  bewerken,  - tot  stand  brengen  : 

' nihil  (d.  i.  geen  redevoeringen)  hue  nisi 
elaboratum  industria  adferri  oportet;  * non 
Siculae  dapes  dulccrn  elaborabunt  (zullen 
verschatten)  saporem.  — (S.  elab.,  zich 
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inspannen  enz.  met  goed  gevolg,  wat 
laborare  niet  veronderstelt). 

ë-languescëre,  gut, — , 3,  verslappen, 
verflauwen. 

ëlatë,  bw.  [ëlatus],  overdr.  1.  op  ver- 
beven wijze:  e.  et  ample  loqui.  — 2. 
trots,  overmoedig:  elatius  se  gerere  coepit. 

* ë-latrare,  1,  iets  uitblaffen,  uitschreeu- 
wen. 

ëlatus,  et , urn  [ êldtum , supin.  v.  c ff  er- 
ve], overdr.  1.  verheven  : de  bello  magno 
elatoepie  animo  disseruit.  — 2.  trotsch, 
overmoedig  • timebatur  ne  magnis  opibus 
e.  tyrannidem  concupisceret. 

E léver,  eris,  onz.,  de  Allier,  bijrivier 
der  Loire. 

ëlectiö,  öntSj  vr.  [èligëre],  keuze. 

Electra,  e/e , vr.  [W.èxxoa],  Elektra.  — 

1.  een  der  Plejaden  (z.  Plet  as).  — 2. 
dochter  v.  Agamemnoon  en  Klutaimncs- 
tral 

ëlectrum,  /,  onz.  [tjlexigov].  1.  elek- 
tron, matgoud,  een  mengsel  van  4/5  goud 
en  15  zilver.  — 2.  a)  barnsteen.  — b) 
mrv. : barnsteenkralen. 

ëlectus,  a , urn  | èligëre],  uitgelezen,  uit- 
stekend. 

t eleëmosyna,  ae , vr.  [il.sqgoovvtj,  v. 
èXerjfioüv,  medelijdend,  v.  èlssiv,  mede- 
lijden hebben],  aalmoes. 

ëlegans,  ntis,  bvn.  [èligëre]  en  ële- 
ganter,  bw.  1.  alg.:  smaakvol,  keurig, 
fijn,  fijn  beschaafd,  voornaam  : homo  in 
omni  iudicio  elegant issimus,  in  ieder  op- 
zicht een  man  van  fijnen  smaak;  elegan- 
tes  artes , de  hoogere  wetenschappen ; 
eleganter  (op  voorname  wijze,  b.  v.  met 
de  studie  der  elegantes  artes)  acta  aetas . 

— 2.  biz.  met  betrekking  tot  de  rede: 
keurig,  juist,  zuiver  van  vorm  en  met 
helderen  gedachtengang  : eleganter  dicere 
(z.  d.  tekst  bij  elegantia , 2).  — ëlegantia, 
ae,  vr.  1.  goede  smaak,  keurigheid,  fijn- 
heid, beschaafdheid,  voornaamheid.  — 

2.  biz.  v.  de  rede  : keurigheid,  zuiverheid 
en  helderheid  van  den  stijl  : e.  est , quae 
facit , ut  unum  quidque  pure  et  aperte 
(duidelijk)  el  iet  videatur. 

elegëïa,  ae,  vr.  = eleqia ; z.  a.  — 
*elegi,  o rum,  m.  [&eyot],  elegische  verzen, 
elegie.  — elegia.  ae,  vr.  [èleysia],  1. 
elegisch  gedicht,  elegie.  — 2.  *de  Muze 
der  elegie. 

elementa,  örum,  'onz.  1.  letters  (als 
bestanddeelen  v.  h.  gesproken  woord). 

— 2.  overdr. : a)  eerste  beginselen  eencr 
wetenschap  : e . loquendi , der  redekunst ; 
* pueros  docere  e.,  lezen  en  schrijven.  — 
b)  * begin,  aan  vang:  cupidinis  pretvi  e., 


kiemen.  — e)  (de  vier)  elementen,  grond- 
stoffen. 

Elephantïnë,  es,  vr.  VEksepavrivr)], 
eiland  met  gelijknamige  stad  in  d.  Nijl. 

elephantus.  ï,  m.  1.  olifant.  — 2. 
meton. : elpenbeen.  — elephas,  antis, 
m.JiAé^affj,  olifant. 

Elëus,  a,  um  [’i/xefos],  Elisch  (z.  Elis). 

Eleutëtï,  örum,  m.,  de  Eleuteten,  na- 
buren der  Arverners. 

Eleutherocilicës,  um,  m.  [Elxv&ego- 
xlhxeg],  de  Vrije  Kilikiërs,  volksstam  in 
Kilikië. 

ë- le vare,  1.  — 1.  zld. : opheffen,  ora- 
hoogheffen.  — 2.  gew.  overdr. : lichter 
maken,  verlichten,  verminderen  : e.  aegri- 
tudinem,  de  neerslachtigheid  verzachten  ; 
facile  est  e.  (geringschattend  spreken  over) 
meas  res  gestas  (tgst. : verbis  extollere).  — 
(bet.  n.  Fr.  élever  in  d.  zin  v.  zeer  prij- 
zen, ophemelen). 

*Elias,  ad  is,  bvn.  vr.  [Elis],  Elisch. 

ëlicëre,  ia,  ent,  eituni , 3 [>,  lacërë].  1. 
a)  te  voorschijn  -,  uit  iets  lokken  : hostem 
ex  paludibus  silcisque  e. ; * Manes  e., 
(door  toovermiddclen)  oproepen;  prodi- 
gia  e .,  voortcckcnen  uitlokken.  — b)  in 
ruimeren  zin  : te  voorschijn  doen  komen, 
- halen  : levi  ietu  eruorem  eliciunt.  — 2. 
overdr.  : uit-,  ontlokken : dolor  e.  rcram 
vocem  (de  waarheid)  potest ; miserieor- 
diam  e.,  verwekken.  — Elicius.  it,  in., 
bijnaam  v.  Juppiter,  die  neerdaalt  in  d. 
bliksem,  welken  de  augur  uitlokt  [elicit). 

ëlïdëre,  lïsï,  lisum , 3 [e,  laedëre 1.  1. 
uit  iets  slaan,  door  slaan  uit  iets  doen 
komen,  uitstooten,  uitpersen  : a)  eig. : 

* elisi  nubibus  ignes  (de  bliksem  ontstaat 

nl.  door  h.  samenstooten  der  wolken) ; 
corpora  equorum  elisa , door  de  zee  uit- 
gewonden. — b)  overdr. : *nervis  e.  mor- 
oum , de  jicht  onmecdoogend  uit  de  spie- 
ren verdrijven.  — 2.  a)  door  slaan  doen 
verdwijnen,  - vernietigen,  stukslaan,  ver- 
pletteren : caput  pecudis  saxo  elisit  ; 

* manu  elisit  angues . — b)  overdr.  in 
zedelijken  zin  : verpletteren,  drukken  : 
aegritudine  eliditur  ; t salubriter  prostret- 
tus  et  elisus  a te , Deus  meus. 

ëligëre,  elegj , ëleedum , 3 [ë,  legere ].  1. 
uitlezen,  uitzoeken,  uitkiezen.  — 2.  zorg- 
vuldig kiezen : hand  semper  errat  fama 
(de  openbare  meening),  altquando  et  (ook) 
eligit . 

ëlïminare.  1 [ë,  Urnen].  1.  over  den 
drempel  brengen,  buitenjagen.  — 2.  o- 
verdr. : * dicta  foras  e .,  verklappen. 

ë-liquare,  1.  — 1.  helder  maken,  zui- 
veren : a)  vinum  e.,  klaren.  — b)  over- 
dr.: f louteren  : bonos  e . — 2.  (langzaam) 
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doen  vloeien ; Hg;. ; + eliquabatur  reritas 
in  cor  meum . 

Ëlis,  idis,  vr.  [*HXtg],  landsehap  en 
stad  in  de  Peloponnesos. 

Elissa,  ae , vr.  \"Ehooa\,  andere  naam 
v.  Dido. 

ëlixus,  a,  urn , gekookt. 

elleborum,  onz.  [èXUfïoQog],  nies- 
kruid. 

ëlocütiö,  ö nis,  vr.  [eloquJ],  de  uitdruk- 
king der  gedachten,  stijl. 

ëlogium,  iï , onz.  1.  gezegde,  spreuk. 

— 2.oiz. : opschrift,  vrl  grafschrift.  — 
(bet.  n.  Fr.  élogc,  lofrede). 

ëloquens,  ntis,  bvn.  [êloquï],  welspre- 
kend. (S.  e.,  die  alle  hoedanigheden  v.  d. 
volmaakten  redenaar  bezit  : een  vir  e. 
overtuigt  en  sleept  mee  ; disertus,  die 
over  een  rijke  stof  beschikt  en  ze  nauw- 
keurig en  duidelijk  weet  uiteen  te  zetten : 
een  rir  disertus  doet  begrijpen ; facun- 
dus , van  fari , welbespraakt,  rad  van 
tong,  doch  vaak  oppervlakkig).  — elo- 
quentia.  ae,  vr.  [ëloquens],  welsprekend- 
heid (t.  ond.  v.  facundia ; z.  bij  elo- 
quens).  — e-loqui,  ëlocütus  sum , dep.  3, 
uitsproken,  zeggen  ; biz.  v.  d.  redenaar : 
voordragen,  spreken.  — eloquium,  iï, 
onz.  [êloquï].  1.  * wijze  van  uitdrukking, 
stijl.  — z.  = eloquentia.  — 3.  f gezeg- 
de, woorden. 

Elörus  = Helorus ; z.  a. 

Elpënör,  oris, in.  [EXnrjvarq],  Elpenoor, 
een  der  tochtgenootcn  v.  Ulixes. 

ë-lücëre,  uxi,  — , 2,  uitblinken,  schit- 
teren, zichtbaar  worden,  eig.  en  overdr. : 
opto  ut  virtutis  tuac  lumen  eluceat. 

ëluctabilis,  e,  waaraan  men  zich  kan 
ontworstelen,  overwinbaar.  — e-luctan, 
dep.  1,  zich  ontworstelen  aan,  te  boven 
komen. 

ë-lücübrare,  1,  bij  lamplicht-,  vlijtig 
uitwerken. 

ë-lüdere.  sï,  sum , 3.  — 1.  a)  in  de 
taal  der  vechters  : ontwijken,  pareeren  : 
* emissas  e.  hastas.  — b)  overdr. : ont- 
wijken : hostem  genere  pugnae  elusit . — 
2.  a)  den  spot  drijven  met,  bespotten  : 
ab  isto  facetius  eludimur  quam  putamus. 

— b)  verijdelen  : aecusatoris  minas  e . 

ë-luëre,  uï,  uturn , 3.  — 1.  af-,  uit- 

wasschen,  uitspoelen:  * e.  argentum , het 
tafelzilver.  — 2.  a)  afwasschen,  door  was- 
sclien  verwijderen  : e.  sanguinem.  — b) 
overdr. ; uitwisschen,  wegspoelen  : * elue 
crimen,  uw  zonde  ; * cadus  (wijnkruik) 
amara  curarum  (de  bittere  zorgen)  eluct . 

Elusatës.  iurn,  m.,  de  Elusaten,  volks- 
stam  in  Aquitanië. 


emerëri 

*êlütus,  a,  um[cluëre],  waterig,  smake- 
loos. — ëluviës,  iet , vr.  [id  ],  liet  aan- 
spoelen. 

Elymaeï,  drum,  m.  [’EXvpaTot],  de  Elu- 
maiërs,  de  inwoners  van  Elumaïs.  -- 
Elymais,  idis , vr.  [’EXvpatg],  Elumaïs, 
gewest  in  Perzië,  aan  de  noordelijke 
kust  v.  de  Perzische  golf. 

Ëlysium,  iï,  onz.  [’HXvoiov  jceÖiov J, 
het  Elusion,  h.  verblijf  der  zaligen.  — 
Elysius,  a,  um  yHXvoiog],  Elusisch  : 
* Élysii  campi , de  Elyseesche  velden. 

ë-manare.  1.  — 1.  uitvloeien,  uit- 
stroomen.  — 2.  overdr. : a)  voortvloeien-, 
ontstaan  uit : istinc  mala  nostra  emanant. 

— b)  uitlekken,  zich  verbreiden,  bekend 
worden : indieia  coniurationis  Romam 
emanarunt. 

ë-mancipare,  1.  — 1.  een  zoon  uit  de 
vaderlijke  macht  ontslaan,  een  zoon  zelf- 
standig verklaren.  — 2.  a)  oncig.  in  rui- 
meren zin : een  kind  uit  zijn  macht  in 
die  van  een  ander  overgeven  : filiurn  in 
adoptionem  Si/ano  ernaneipaverat.  — b) 
overdr. : geheel  overgeven  : * miles  ernan- 
cipatus  (slaaf  geworden  van)  feminae . 

Ëmathia.  ae,  vr.  [’Hpa&ia],  Emathië, 
oude  naam  v.  Makedonië. 

emax,  acis,  bvn.  [emëre],  kooplustig. 

emblema,  atis,  onz.  (gen.  mrv.  urn 
en  drum ; dat.  abl.  mry.  is)  [ëg^Xrgxa, 
het  ingezette,  v.  èg-pdXXeiv,  werpen-, 
zetten  in,  -op],  opgelegd  (nl.  opgesol- 
deerd) beeldwerk  (op  vazen). 

ëmendare,  1 [ë,  mendum 1,  van  fouten 
zuiveren,  verbeteren.  — 1.  gebreken  weg- 
nemen : e.  ritia.  — 2.  van  gebreken  zui- 
veren : *res  Italas  (d.  i.  den  zedelijken 
toestand  v.  Italië)  legibus  e.  — emen- 
datiö,  önis,  vr.,  verbetering. 

ë-mendïcare.  1,  afbedelen,  bedelen. 

ë-mentïrï,  dep.  4,  liegen,  verzinnen  ; 
verl.  dlw.  ook  in  lijd.  zin ; ementita  au - 
spicia. 

ë-mercarï,  dep.  1,  uit-,  omkoopen. 

ëmëre,  emi,  ernptum,  3.  — 1.  oorspron- 
kelijk : nemen  (alleen  in  samenst. : adime- 
re,  dernere  enz.).  — 2.  vd. : tegen  betaling 
nemen,  koopen  : a)  eig.  : e.  rnagno,  duur. 

— b)  overdr.  : koopen,  omkoopen  ; empti 
indices . 

ë-merëre,  ut,  itum , 2,  en  -ërl,  itus  sum , 
dep.  2.  — 1.  geheel  verdienen.  — 2.  biz. 
in  de  krijgstaal  : a)  e .'  stipendia , al  zijn  sol- 
dij verdienen,  d.  i.  zijn  tijd  uitdienen.  — 
b ) emeritus  : a)  bedr.  : uitgediend  : e.  miles 
en  zelfst.  g.  - us , i,  m.,  uitgediend  soldaat, 
veteraan.  — (t)  lijd.  : ernerita  stipendia , 
voltooide  dienstjaren. 


emergëre  — enare 
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e-mergëre,  rsï,  rsum,  3.  — 1.  ovcrg.:  la- 
ten opduiken ; bijna  alleen  in  : se  e.  en  lijd.- 
med.  ernergi,  opduiken,  te  voorschijn  ko- 
men : a)  eig. : exprofunda  emersus  palude 
-equus.  — b)  overar.  : zich  redden  : se  emer- 
■sit  ex  malis . — 2.  gcw.  onoverg.  : opdui- 
ken, te  voorschijn  komen  : a)  eig. : equus 
■emersit  e flumine ; in  apertos  campos  emer- 
sit (nl.  uit  de  bosschen).  — b)  overdr. : uit 
oen  ongelukkigen  toestand  geraken,  zich 
redden  : e.  ex  mendicilate . 

* ë-metëre,  — , êmessum , 3 = metereex , 
wegmaaien  van. 

ë-mëtïn,  emensus  sum , dep.  4.  — 1.  a) 
uit-,  af  meten  : * oculis  spatium  emensus, — 
b)  uitmetend  toededen,  toemeten  : * cur 
non  aliquid  (nl.  v.  uw  overvloed)  patriae 
{dat.)  emetiris  ? — 2.  overdr.  : a)  een  weg 
afleggen,  een  ruimte  doorloopen  : tongum 
iter  emensi  surniis ; totnm  longitudinem 
ltaliae  emensi erant ; h.  dlw.  emensus  heeft 
vaak  lijd.  beteekenis  : pars  itineris  emen- 
sa.  — b)  v.  tijd  : een  tijdruimte  doorleven : 
Galba  quinque  principes  pr osper a fortuna 
emensus , had  vijf  keizers...  overleefd. 

ë-micare,  cuï,  — , 1.  — 1.  a)  v.  een  vlam 
en  dgl.  : flikkeren  : ab  omni  parie  caeli 
emicant  fidgura . — b)  overdr.  : plotseling 
schitteren  : * verbum  emicuit  forte  decorum 
(nl.  in  een  niet  mooi  dichtwerk).  — 2.  in 
ruimeren  zin  : a)  plotseling  te  voorschijn 
komen,  afspringen,  wegsnellen  : * emicuit 
nervo  telum . — b)  ook  v.  pers.  : vooruit- 
springen, -schieten  : * longe  ante  omnia 
corpora  (al  zijn  makkers)  Nisus  emicat 
(nl.  bij, een  wedloop) ; * Turnus  saltu  emi- 
cat in  cur  rum. 

ë-mïgrare,  1,  verhuizen, 
ëminens,  ntis,  bvn.  1.  vooruitstekend, 
-springend,  hoog  : e.  promunturium  ; emi- 
nent ihus  saxis  (op  uitstekende  rotspunten) 
nititur.  — 2.  overdr.  : door  goede  hoeda- 
nigheden boven  anderen  uitstekend,  uit- 
muntend ; zelfst.  g.  -ntes,  ium,  in.,  voor- 
name mannen.  — e-minere,  uï,  — , 2.  — 
1*  uitstelten,  te  voorschijn  komen  : stipites 
ex  terra  eminebant.  — 2.  overdr.  : a)  te 
voorschijn  treden,  sterk  uitkomen,  in  het 
oog  vallen  : toto  ex  ore  crudelitas  em  inebat , 
sprak  uit.  — b)  boven  anderen  uitsteken, 
zich  onderscheiden  : Demosthenes  eminet 
inter  omnes  in  omni  genere  dicendi. 

ë-miniscï,  emeritus  sum , dep.  3 [vgl. 
eom-miniscl J,  verzinnen,  verdichten. 

ëminus,  bw.  [ë,  manus],  van  verre,  uit 
de  verte  : e.  hastis  aut  comminus  gladiis 
uti. 

*ë-mïrarï,  dep.  1,  zich  zeer  verwon- 
deren. 

ë-mittëre,  emisi , e mis  sum,  3. 

1. 1.  uit-,  wegzenden  : duabus  portis  om - 


nem  equitatum  emittit . — biz. : a)  uitstoo- 
ten,  verdrijven  : Catilinam  ex  urbe  emisi- 
mus.  — b)  werpen,  slingeren,  afschieten  : 
pita  e.  — c)  van  zich  geven  : animam  e ., 
den  geest  uitblazen,  sterven ; * lacrimas  e., 
storten.  — 2.  overdr. : een  geschrift  uitge- 
ven : * e.  elegos. 

II.  laten  gaan,  loslaten.  — 1.  vrijlaten  : 
emissus  e carcere ; fig.  : emissus  hostis  est 
de  manibus,  men  heeft  laten  ontglippen.  — 

2.  laten  vallen,  - schieten,  - wegvloeien  : 
scutum  manu  e. ; ex  lacu  Albano  aqua 
emissa  est. 

ë-mollire,  4.  — 1.  geheel  week  maken. 

— 2.  overdr.,  gew.  in  ongunstigen  zin  : 
vervveekelijken,  verslappen. 

ëmolumentum,  ï,  onz.,  voordeel. 

ë-monëre, , 2,  met  nadruk  ver- 

manen. 

ë-morï,  rior,  rtuus  sum,  dep.  3,  weg-, 
afsterven,  sterven,  eig.  en  overdr. 

ë-mÖvëre,  ëmövï,  ëmotum , 2.  — 1.  naar 
buiten  bewegen,  -brengen,  verwijderen  : 
emoti  curia  legati ; * emota  tridenti  (v. 
Neptunus)  fundamenta  (v.  Troie).  — 2.  o- 
verdr.  : verdrijven  : * his  dictis  curae 
emotae. 

Empedöclës,  is,  m.  [’ EgjiFÜoxh'ig],  Em- 
pedokles,  Grieksch  wijsgeer,  V®  eeuw  v.  C. 

Emporia.  örum,  onz.  \' E/ujrógia],  de 
streek  om  de  kleine  Syrtis  heen.  — Em- 
poriae,  drum , vr.  [ Êgnogiai],  havenstad 
in  h.  noordoosten  v.  Spanje,  nu  Ampurias. 

— emporium,  iï,  onz.  [ègxógiov],  stapel- 
plaats, markt,  stad  met  markt. 

emptiö.  önis,  vr.  [emëre],  koop,  aan- 
koop. — emptitare,  1 [freq.  v.  id.J,  koo- 
pen.  — emptor,  öris , m.  [emëre],  koopcr. 

ëmungëre,  nxT,  nctum,  3.  — 1.  snuiten. 

— 2.  overdr.  : a)  * emunctae  naris  homo, 
met  een  fijnen  neus,  die  gauw  de  lucht  van 
iets  krijgt,  scherpzinnig.  — b)  * bij  den 
neus  nemen,  beetnemen,  afzetten. 

ë-münïre,  4.  — 1.  bouwen,  optrekken  : 
murus  supra  ceterae  modurn  altitudinis  (de 
hoogte  der  muren  op  de  andere  punten) 
emunitus  erat.  — 2.  vd.  : a)  door  bouwen 
bevestigen  : loens  saxo  quadrato  sacptus 
atque  arcis  in  modurn  emunitus.  — b)  alg.  : 
bevestigen  : * emuniit  obice  postes , beves- 
tigde de  deurposten  met  een  sluitbalk.  — 

3.  door  het  aanleggcn  van  dammen  enz. 
toegankelijk  maken ; vd.  alg.  : toeganke- 
lijk maken  : silvas  ac  paludes  e. 

en,  tussw.  1.  vragend  : wel  ? dan  ? * en 
umquam  mirabor  aliquot  aristas  ? — 2. 
zie  f kijk  ! daar  is  : * en  quattuor  aras. 

ë-nare,  1.  — 1.  uit  iets  zwemmen,  zwem- 
mend ontkomen.  — 2.  overdr. : * weg- 
vliegen. 
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ënarrabilis  — Epicurus 


*ënarrabilis,  ^,die  verteld  kan  worden, 
beschrijfbaar.  — ë-narrare,  1,  uitvoerig-, 
tot  het  einde  toe  verhalen. 

ë-nascï,  matus  sum , dep.  3,  ergens  uit 
groeien,  ontstaan. 

ë-natare,  1,  uit  iets  zwemmen,  zwem- 
mend ontkomen. 

ë-navigare,  1.  — 1.  wegvaren,  afzeilen. 

— 2.  overg.  : overvaren  : * unda  omnibus 
enaviganda. 

Enceladus.  >,  m.  ['  Eyxêiaöog],  Enkela- 
dos,  een  gigant,  onder  den  Etna  begraven. 

ë-necare,  rut. , ctum,  1.  — 1.  (langzaam) 
ombrengen.  — 2.  overdr.  : geheel  uitput- 
ten : fame,  f rigor p enecti,  halfdood  van... 

ënervare,  1 [e,  nerrus ],  ontzenuwen, 
krachteloos  maken. 

Enguinus,  af  urn  [EyyvTvog],  van  -,  uit 
Enguion  ; zelfst.  g.  -i,  orum,  m.,  de  inwo- 
ners van  Enguion.  — Enguion,  it,  onz. 
["Eyyvwv],  stad  op  Sicilië. 

enim,  vgw.  [vw.  nam,  waarvan  het  in 
beteekenis  niet  verschilt].  1.  in  allen  ge- 
valle, ja,  voorzeker ; biz.  in  at  enim , sed 
enim.  — 2.  want,  immers.  — 3.  verkla- 
rend : namelijk. 

enim-vërö,  vgw.  [enim,  1 ; verö,  waar- 
lijk]. 1.  sterk  bevestigend  : voorwaar,  on- 
getwijfeld : e.  ferendum  hoe  non  est ; verum 
enimrero , maar  voorwaar.  — 2.  in  tegen- 
werpingen : maar  toch  (dikw.  ironisch). 

Enïpëüs,  ëï,  m.  [’Evuzevg],  riviertje  in 
Thessalië. 

ë-nitëre,  ut,  — , 2,  uitblinken,  schitte- 
ren, eig.  en  overdr.  — ënitescëre,  ut,  — , 
3 [incohat.],  beginnen  uit  te  blinken,  schit- 
terend worden,  eig.  en  overdr. 

ë-nltï,  isus  en  ixtts  sum , dep.  3,  op  iets 
steunen  om  ergens  te  geraken. 

I.  eig.  1.  {e-,  naar  boven),  a)  onoverg.  : 
zich  omhoogwerken  : enitunturin  verticem 
niontis . — b)  overg. : bestijgen  : Pyrenae- 
nm  c.  — 2.  (e-,  uit),  a)  onoverg.  : zich 
doorheen  werken  : per  adversos  fluctus  e . 

— b)  overg.  : ter  wereld  brengen  : * sus 
triginta  capitum  fetus  enixa,  een  wilde 
zeug  met  een  worp  van  dertig  biggen ; 
vaak  is  de  acc.  verzwegen. 

II.  overdr.  : zich  inspannen,  krachtig 
streven  naar  : e . ut... ; lijd.  onpers.  : ah 
isdem  summa  ope  enisum  est  ne... 

ënixë,  bw.,  met  inspanning,  ijverig.  — 
enixus,  a,  um  [ënïtï],  ingespannen,  ijverig. 

Ennius,  tï,  m.,  Rom.  dichter,  239-169 
V.  C- 

ë-nödare,  1.  — 1.  ontknoopen.  — 2.  o- 
verdr.  : (een  moeilijkheid)  oplossen,  op- 
helderen. 

ënormis,  e [ë,  nor  ma ],  van  den  regel 


afwijkend.  — 1.  onregelmatig  : enorme» 
viel.—  2.  gow. : bovenmatig  groot,  ontzag' 
lijk  : immensum  et  enorme  spatium.  — 
ënormitas,  atis,  vr.,  bovenmatige  grootte., 
eig.  en  overdr. 
ensis,  is,  m.,  zwaard, 
ë-nübëre,  enupsi,  enuptum , 3,  v.  een 
vrouw  : door  huwelijk  uit  iets  (vrl  uit  haar 
stand)  treden  : e.  e patri  dis,  uit  den  stand 
der  patriciërs. 

ë-numerare,  1.  — 1.  tot  het  einde  tel- 
len, optellen,  opsommen,  — 2.  uiteenzet- 
ten. — ënumeratiö,  önis,  vr.,  opsomming.. 

ë-nuntiare,  1,  uitsproken,  mededeelen;; 
biz.  : verklappen,  verraden. 

eö,  bw.  Hs\.  1.  v.  plaats  : a)  daarheen  : 
eo  venit.  — 2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : eo  nsque,, 
tot  dien  tijd.  — b)  v.  graad  : zoo  ver,  tot 
dat  punt : eo  proccssit  ut... ; eo  miseriarum 
(gen.  partit.)  veni  ut ...  — c)  v.  oorzaak  : 
deswege  : eo  quod ; eo  ut ; bij  compar. : des 
te  : eo  magis. 

eödem,  bw.  [idem].  1.  op  -,  naar  dezelfde- 
plaats.  — 2.  overdr.  : bij  hetzelfde,  nog 
daarbij  : accedunt  eodem  multa  merita. 

* Ëös  en  * Ëös  (alleen  nqm.)  vr.  [rjd>sr 
icog],  Eoos,  Dageraad.  — * Ëöus  en  * Ë- 
öus,  a,  um  [ gegog,  foio?].  1.  van  het  oosten,, 
in  het  oosten  wonend,  oostelijk.  — 2. 
zelfst.  g.  -us,  i,  m.  : a)  de  morgenster.  — 
b)  een  der  zonnepaarden. 

Epamïnondas,  ae,  m.  [’ Ejia/ueivuvóag].. 
Epameinoondas,  Thebaansch  veldheer,  ge- 
sneuveld 362  v.  Chr. 

ephëbus,  ï,  m.  [eqpyftog],  bij  de  Grieken  ^ 
jongeling  v.  16  tot  20  jaar. 

ephëmeris,  klis,  vr.  [êqpgpegig],  dag 
boek. 

Ephesius,  a,  um  [’Etpéoiog],  1.  van 
Ephesos.  — 2.  zelfst.  g.  -ii,  iorum,  m.,  de 
Ephesiërs.  — Ephesus,  7,  vr.  ["Étpeoog], 
Ephesos,  stad  in  Ionië. 

ephipniatus,  a,  um,  op  een  paard  met 
dekkleed  rijdend.  — ephippium,  it,  onz. 
[i ètf  ijzjiiov ],  paardedek.  (bet.  n.  zadel,  dat 
immers  nog  niet  bestond). 

ephorus,  7,  m.  (gen.  mrv.  ook  um)  [eqpo- 
oosj,  cplioor,  overheidspersoon  te  Sparta. 

* Ephyrë,  es,  vr.  [’Etpvga],  Ephura,. 
oude  naam  v.  Korinthe.  — * Ephyreïus, 
a,  um,  van  Ephura,  Ephurisch. 

Epicharmus.  7,  m.  [’Ejiiyagpog],  Epi- 
charmos,  Gr.  blijspeldichter,  omstr.  5(X> 
v.  0. 

Epicurëus.  //,  um  [ EmxovQEiog],  1. 
Epikoereïsch.  — 2.  zelfst.  g.  -ei,  orum , m., 
de  Epikoereërs.  — Epicurus,  ï,  m. 
[’  Emxovgog],  Epikoeros,  Gr.  wijsgeer,  341- 
omstr.  270  v.  C. 


Epidaphna  — Erëtriensis 
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Epidaphna.  ae,  vr.,  bijnaam  v.  Antio- 
chië,  do  hoofdstad  v.  Svrië,  dio  tor  onder- 
scheiding v.  andere,  gelijknamige  steden, 
fj  èm  Aanvijs,  de  bij  de  voorstad  Daphne 
gelegene,  genoemd  werd. 

Epidaurius,  a,  um,  van  Epidauros.  — 
Epidaurus,  7,  vr.  [’EmöavQos])  stad  in 
Argolis. 

epigramma,  otis,  onz.  (abl.  mrv.  atis) 
[èmygappa,  v.  èmygawen >,  een  opschrift 
op  iets  zetten].  1.  opschrift.  — 2.  gelegen- 
heidsversje, lof- of  spotversje  op  een  per- 
soon of  een  voorval,  puntdicht,  epigram. 

epilogUS,  7,  m.  [èmXoyog,  v.  èni-Xêyeiv, 
bovendien  zeggen],  slotrede  (=  Lat.  pero- 
ratio) . 

Epimëthëus,  ëï,  m.  [ EniprjOevg],  broe- 
der v.  Promctheu8.  — Epimëthis,  idis, 
vr.  [ de  dochter  van  Epime- 
theus,  nl.  Purrha,  cchtgcnoote  v.  Deuka- 
lioon. 

Epiphanëa,  ae , vr.  [^  Enitparsia],  Epi- 
phancia,  stad  in  Kilikië. 

Epipolae.  drum.  vr.  [’J KmnoXai],  Epi- 
polai,  westelijk  stadsdeel  v.  Syrakuse. 

epiraedium,  iï,  onz.  [èxl,  raeda ],  juk- 
riem. 

Epïrötës,  ae,  m.  ['  Hjieigcoxrjg],  bewoner 
van  Epeiros,  Epeiroot.  — Epïröticus,  at 
urn  [’HjteiQcoTixóg],  Epeirotisch,  in  Epeiros 
gelegen.  — Epïrus,  /,  vr.  ["Hnsigos], 
Epeiros,  landschap  in  Noord-Griekenland. 

t episcopus,  7,  m.  [imaxonog,  opziener], 
bisschop. 

epistula.  ae,  vrAemoxoXrj],  brief  (parti- 
culiere brief  ; t.  ond.  v.  litterae) ; bij  Tac. 
c.  a.  ook  mrv.  van  één  brief  (naar  ana- 
logie v.  litterae). 

Epona,  ae , vr.,  godin  der  trekdieren. 

*epos,  onz.  (alleen  nom.  en  ace.)  [«ros], 
epos,  heldendicht. 

ë-pötare,  pötavï,  pot um,  1,  uitdrinken. 

Ëprius,  iï,  m,  — T.  Clodius  E prins 
Martellus , redenaar,  consul  omstr.  él  en 
in  74  n.  C. 

epulae,  arum , vr.  1.  spijzen,  gerechten  : 
vino  ei  epulis  onerati.  _■ — 2.  maaltijd, 
feest-,  gastmaal.  — epulari,  dep.  1.  — 1. 
onoverg.  : een  maaltijd-,  een  gastmaal 
houden,  tafelen. — 2.  zld.  *overg. : op- 
disschen.  — epularis,  e,  een  gastmaal 
betreffend.  — epulum,  7,  onz.,  feestmaal 
(in  verband  met  godsdienst  of  politiek  ; t. 
ond.  v.  eonvivium). 

equa,  ae,  vr.  [equus],  merrie. 

eques,  itis,  m.  [equus].  1.  ruiter ; coll. : 
ruiterij.  — 2.  ridder ; coll.  : ridderstand.— 
equ ester,  iris,  tre . 1.  van  den  ruiter; 


van  de  ruiterij.  — 2.  van  den  ridder ; van 
den  ridderstand. 

equidem,  bw.  [« r/uidem , versterkt  door 
h.  voorvoegsel  e-,  waarvan  de  beteekenis 
onbekend  is],  geeft  een  sterkeren  nadruk 
dan  quidem , en  niet  aan  een  woord,  maar 
aan  een  geheel  en  zin ; volgens  d.  samen- 
hang is  liet : 1.  bevestigend  : voorzeker, 
inderdaad.  — 2.  toegevend  : weliswaar. 

equïnus,  a , um  [equus],  van  een  paard. 

equitare,  1 [e<?//cs],  te  paard  rijden.  — 
eq uitat us.  fis.  m.,  ruiterij ; mrv.  : ruiter- 
benden. 

equuleus,  /,  m.  = eeuleus ; z.  a. 

equus,  t , m.  [vw.  innog].  1.  a)  paard.  — 
b)  Equus  Troianus,  een  treurspel  v.  Xae- 
vius.  — 2.  meton.  : a)  ruiterij  : equi  ciri- 
qite , ruiterij  en  voetvolk  ; ad  equum  rescri- 
bere , naar  de  ruiterij  overschrijven,  d.  i. 
onder  de  ruiters  -.  onder  de  ridders  op- 
nemen (woordspeling  bij  Caes.). — b)mrv.: 
gespan,  wagen  : * iuuct os  eonscendcbat 
equos.  — 3.  overdr- : * equus  hipes  (nl.  het 
zeepaard). 

era,  ae,  vr.  [erus],  de  vrouw  des  huizes, 
meesteres. 

ë-radëre,  ast,  asiim,  3.  — 1.  uitkrabben : 
eum  albo  senatorio  erasit.  — 2.  overdr.  : 
* uitroeien  : erademla  cupidin is  pravisunt 
elementa,  de  kiemen. 

ëradïcare.  1 [e,  radix],  met  den  wortel 
uitroeien. 

Eratö,  fis,  vr.  [’ Egard >,  ovs],  een  der 
Muzen. 

Eratosthenës,  is,  m.  ['  Egaroo&évqg]. 
Alexandrijnsch  geleerde,  275-194  v.  Chr. 

Erebus,  7,  m.  {JEgsflos].  1.  Erebos,  god 
der  duisternis. — 2.  * meton.:  onderwereld. 

Erechthëüs,  et,  m.  ['Ege/Oeug],  mythi- 
sche koning  v.  Athene.  — Erechtheus. 
a , um  [’ Egs%&eiog],  Erechtheïsch. 

ërectus,  a , um  [erigëre].  1.  opgericht, 
rechtopstaand  : natura  hom  i nes  celsos  et 
erectos  eonstituit . — 2.  overdr.  : a)  verhe- 
ven, edel  : magno  animo  et  erecto  est.  — 
b)  wakker,  levendig,  opgeruimd  : legiones 
profeetae  (nl.  naar  d.  dood)  animo  alacri  et 
erecto.  — c)  met  gespannen  aandacht,  in 
gespannen  verwachting  : erecti  exspecta - 
ïione  patres. 

erëmus.  7,  m.  vr.  [egqpog,  eenzaam, 
woest],  woestenij. 

ë-rëpëre,  pst , ptum,  3 (*  êrepsemus, 
gesunk.  = erepsissemus).  1.  er  uit  kruipen. 
— 2.  a)  onoverg.:  naar  boven  kruipen.  — 
b)  * overg.  ; beklimmen. 

ëreptiö,  fmis,  vr.  [tri pc  re],  liet  ontruk- 
ken, roof.—  ëreptor,  öris,  m.[id.J.roover. 

Erëtria,  ae,  vr.  ['Egergla],  stad  op  Eu- 
boia.  — Erëtriensis,  e,  van-,  uit  Eretria. 
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Eretum  — erubescëre 


Eretum,  /,  onz.,  stad  dor  Sabijnen. 
erga,  vrz.,  ten  opzichte  van.  — 1.  gew. 
in  welwillonden  zin  : jegens,  voor.  — 2. 
«oms  in  vijandigen  zin  : tegen. 

ergastulum,  7.  onz.  [ègydCeobai,  wer- 
ken], werk-,  tuchthuis  (vrl  voor  slaven). 

ergo.  1.  vrz.  met  vooraf gaanden  gen.  : 
wegens  : virtutis  ergo.  — 2.  bw.  : a)  bijge- 
volg, dus  (duidt,  met  meer  nadruk  dan  tqi- 
tur , een  gevolgtrekking  aan,  die  op  rede- 
neering  berust;  ook  t.  ond.  v.  1 .itaque). — 
b)  bij  h.  begin  v.  een  uiteenzetting  : dus 
(de  behandeling  v.  h.  onderwerp  wordt 
voorgesteld  als  h.  natuurlijk  gevolg  v.  het- 
geen voorafgaat).  — c)  in  vraagzinnen  : 
dus,  dan.  — d)  neemt,  na  een  uitweiding 
of  een  tusschenzin,  een  gedachte  weer  op : 
dan,  dus. 

Ëridanus,  7,  m.  [’Hgidavóg],  Eridanos, 
mythische  en  Gr.  naam  v.  de  Po. 

ërigëre,  êrexï , ërectum,  3 [ë,  vegere].  1. 
omhoog-,  oprichten,  verheffen  : a)  een 
opwaartsche  richting  geven  aan  iets,  dat 
reeds  bestaat : scalas  ad  rnoenia  e. ; ocidos 
e.,  opslaan ; si  conciderunt , e.  sese(  opstaan) 
non  possunt ; in  h.  krijgswezen  : agmen  in 
adversum  clivum  erigitur  (med.),  rukt  op 
tegen...  — b)  op  trekken,  bouwen  : turres 
e.  — 2.  overdr. : a)  oprichten,  opwekken, 
bemoedigen  : multos  po  pulos  ad  rupidinem 
novae  fortunae  erexemnt ; erigite  anirnos , 
vat  moed ; se  e.,  moed  vatten.  — b)  de  aan- 
dacht wekken,  de  verwachting  spannen  : 
erigite  menfern  auresque  vestras  et  me  dieen- 
tern  attendite  ; res  senatum  erexerat. 

(e.  bet.  n.  Fr.  ëriger,  in  d.  zin  v.  stichten). 
Erigonë,  ès,  vr.  [’Hgiyóvrj],  dochter  v. 
I karos,  een  mythischen  koning  v.  Athene, 
werd  als  h.  gesternte  de  Maagd  aan  d.  he- 
mel geplaatst. 

erïlis,  e [enis,  era],  van  den  heer  -,  van 
de  vrouw  des  huizes. 

* Erïnys,  gos,  vr.  [’Egivvg].  1.  Erinuë, 
Wraakgodin.  — 2.  overdr.  v.  Ilelena  : 
* Troiac  et  patriae  Erinys,  Erinuë,  Furie 
(d.  i.  verderf). 

ëripëre,  iö,  ëripuï,  ëreptum,  3 [ë,  rapere]. 
1.  uit-,  af-,  weg-,  ontrukken  : a)  met  de 
hand  : * vagina  eripit  ensem ; aliquem  ex 
manibus  hostium  e.,  bevrijden.  — b)  in 
ruimeren  zin  : met  geweld  ontnemen  : ei 
jpecuniam  grandern  eripueras.  — 2.  over- 
dr. : ontrukken,  ont-,  benemen  (in  goeden 
en  slechten  zin) : eripe  rnihi  kunc  dolorem  ; 
Haeduis  libertatem  e. ; * eripe  te  morae,  ont- 
trek ii  aan  hetgeen  u tegenhoudt ; * eripe 
(neem  snel)  fugam ; er  ipi  f aio  en  eripi  al- 
leen, door  den  dood  weggerukt  worden. 

Eriphyla,  ae,  en  * -lë,  ës,  vr.  [’ EQttpvXrj], 
Eriphule,  die  haren  echtgenoot  Amphia- 
raos  verried. 


e-rodëre,  osï}  osion , 3,  weg-,  afknagen. 

ë-rogare,  1.  — 1.  (door  aanvraag,  roqatio, 
bij  het  volk)  geld  uit  de  staatskas  beko- 
men, staatsgelden  uitgeven.  — 2.  alg. : uit- 
geven, uitbetalen.  — ërogatiö,  önis,  vr., 
het  uitbetalen,  uitgave  (v.  geld). 

errabundus,  a,  um  [er rare],  rondzwer- 
vend (bij  een  bepaalde  gelegenheid;  t.  ond. 
v.  err odieus). 

errare,  1. 

I.  1.  ronddwalen,  -zwerven  : a)  ono- 
verg. : * erramus  vento  et  fluctibus  acti ; er- 
rantes  stellae,  dwaalsterren,  planeten.  — b) 

* overg.  (alleen  in  h.  dlw.) : doorzwerven  : 
errata  litora.  — 2.  overdr.  : onzeker  zijn, 
weifelen  : * dubiis  adfeetibus  errat,  zij  dob- 
bert tusschen  weifelende  gemoedsaandoe- 
ningen ; de  dis  tuabere  non  er r ante m et  va- 
gant sed  stabilem  certamque  sententiani. 

II.  afdwalen.  — 1.  eig. : * e.  via,  van  den 
weg ; * nee  fraxinus  errat , de  speer  mist 
haar  doel  niet.  — 2.  overdr.  : a)  van  de 
waarheid  afdwalen,  zich  vergissen  : errare 
eos  d'icunt,  si  quie  quant  pracsidii  sper  ent. 

— b)  van  den  rechten  weg  afdwalen , een 
fout  begaan,  misdoen  : legiones  non  ultra 
verba  (alleen  door  woorden)  errasse  et  bre- 
vi  in  officio  fore . 

erraticus,  a,  um  [errare],  rondz wervend 
(als  blijvende  eigenschap  ; t.  ond.  v.  erra- 
bundus) : * erratica  (want  drijvend)  Delos. 

— erratum,  7,  onz.  fid.],  vergissing,  fout 
(een  handeling,  die  uit  een  error , II,  2,  a. 
«,  voortspruit).  — erro,  önis,  m.  [id.]t 
rondzwerver,  landlooper. 

error,  öris,  m.  [errare]. 

I.  1.  het  ronddwalen,  -zwerven,  zwerf- 
tocht : rnulta  passus  est  Ulixes  in  Ulo  erro- 
re  diuturno.  — 2.  ineton.  concreet : dwaal- 
weg, omweg  : in  iugum  Alpium perventum 
est  per  invia  et  error  es.  — j.  overdr.  : on- 
zekerheid, weifeling,  twijfel  : error,  Cur- 
sorne  Papirius  consul  creatus  sit , an  L. 
Papirius. 

II.  1.  het  afdwalen  : * nullus  fuit  e.  in 
basta,  de  speer  miste  haar  doel  niet.  — 
2.  overdr. : a)  a)  dwaling,  onjuist  oordeel, 
misverstand  (subj.,  als  intellectuecle  toe- 
stand) : insipientis  est  in  errore  persevera- 
re  ; imperitos  in  errorem  indueere  ; * di  er- 
ror em  (waanzin)  illuin  hostibus  ( dent ) ; 

* verpers.  Error , de  Verblinding.  — p) 
zld.  : dwaling  (als  bandeling),  misgreep  : 
cuius  errore  (door  zijn  verkeerden  maat- 
regel) eo  est  deducta  illa  midtitudo,  ut... 

— b)  meton.  : wat  in  dwaling  brengt,  be- 
drog : * aliquis  latei  error. 

ë-rubeseëre,  but,  — , 3. — 1.  onoverg.: 
rood  worden ; inz. : schaamrood  worden, 
blozen,  zich  schamen  : epistula  non  eru- 
I beseit,  Cic.  — 2.  overg. : schaamrood 


eruca  — esse 
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worden  voor  iets,  achten,  ontzien  : * iiira 
supplicis  (zelfst.  g.,  ra.)  erubuit. 

ërüca,  ae,  vr.,  een  soort  van  kool, 
raket, 

è-ructare,  1.  — 1.  oprispen,  uitbra- 
ken: * saniem  e.;  tig.:  eructant  (nl.  in 
hun  dronkenschap)  sermonibus  suis  me - 
dem  bononun.  — 2.  alg. : uitbraken,  uit- 
werpen : *gurgcs  Coeyto  (dat.)  eructat 
haren am,  de  maalstroom  braakt  zijn  zand 
uit  in  den  Kokutos ; lig. : t amarissima 
(acc.  mrv.,  zelfst.  g.)  solet  e.  discordia. 

ërudïre,  4 [ë,  rudis ; eig. : uit  den  ru- 
wen toestand  brengen,  ontruwen],  onder- 
richten, verfijnen,  beschaven,  (intellec- 
tueel en  zedelijk)  vormen.  — erudite, 
bw.  [crudïtus],  geleerd,  wetenschappelijk. 
— ëruditio,  önis.  vr.  [ërudïre].  1.  het 
onderrichten,  liet  beschaven.  — 2.  me* 
ton. : (het  genoten)  onderricht,  (de  door 
h.  onderricht  verkregen)  beschaving,  in- 
tcllectueele  en  zedelijke  vorming  (t.  ond. 
v.  humanitas  en  urbanitas).  — eruditus, 
a , um  [id.j,  geleerd,  ontwikkeld,  fijn  be- 
schaafd. 

ë-ruëre,  ui , uturn,  3.  — 1.  a)  uit-,  op- 
graven : *e.  aurum  terra.  — b)  uit-,  af- 
rukken : * radicibus  eruta  (van...  losge- 
rukt) pinus ; * totarn  a sedibus  (grond- 
vesten) eruit  iirbem , d.  i.  verwoestte  ge- 
heel en  al ; hg. : * Troianas  ui  (hoe)  opes 
et  regnum  eruerint  Danai  (voorstelling 
als  in  h.  vorige  voorbeeld).  --  2.  over- 
dr. : te  voorschijn  halen,  opsporen,  ont- 
dekken : ex  annalium  retustate  ( — ex  ve- 
tustis  annalibus)  eruenda  memoria  est 
nobilitatis  tune. 

ë-rumpëre,  ërüpï,  èruptum , 3. 

I.  overg.  1.  doen  uitbreken,  met  ge- 
weld te  voorschijn  brengen  : * fontibus 
dulces  erumpit  terra  liquores  ; * caput 
(bron)  unde  se  erumpit  Enipeus.  — 2. 
doorbreken:  *e.  nubern  (dienen  onzicht- 
baar maakte)  ardebant , zij  brandden  van 
verlangen,  om... 

II.  gew.  onoverg.  1.  uitbreken,  naar 
buiten  stormen : ignes  qui  ex  Aetnae  ver - 
tice  erumpunt ; ex  castris  e.,  een  uitval 
doen.  — 2.  overdr. : uitbreken,  losbar- 
sten, zich  plotseling  vertoonen : erupit 
seditio ; ex  avaritia  erumpit  (ontspringt) 
audacia ; iUustrantur , erumpunt  ornnia 
<nl.  wat  Catilina  geheim  wil  houden) ; 
audacia  in  nostri  consulatus  tempus  eru- 
pit, is  uitgebarsten  -,  heeft  zich  uitge- 
stort over  mijn  consulaat ; anxius  quonarn 
(in  welke  richting)  exercituum  ris  erum- 
peret. 

ëruptiö,  önis , vr.  [ërumpere],  het  uit- 
breken. — 1.  uitbarsting : e.  Aetnaeorum 
ignium ; fe.  (het  uitbreken)  lacrimarwa . 


— 2.  uitval  (v.  troepen) : repente  ex  op- 
pido  emptionem  fecerunt. 

erus,  f,  m.  1.  heer  des  huizes  (ten 
opzichte  van  zijn  slaven).  — 2.  * oneig. : 
heer,  bezitter. 

ervum,  l,  onz.,  linze. 

Erycïnus,  a,  um  [Eryx],  Erukinisch  : 
Erycina  Vernis  en  zelfst.  g.  -a,  ae,  vr., 
de  Erukiniscke  Venus. 

Erymanthius,  a,  um,  Erumanthisch. 

— Erymanthus,  ï,  m.  [’ Egvpav&og],  E- 
mmanthos,  berg  en  stroom  in  Arkadie. 

Erythëa,  ae,  vr.  [’Egv&eia],  Erutheia, 
mythisch  eiland  bij  (Jades.  — * Erytheis, 
idis,  bvn.  vr.  [’EQvêyig],  Erutheïsch. 

Erythrae,  drum . vr.  [’ Egvbgat],  Eru- 
thrai,  zeestad  in  Ionië,  tegenover  h.  ei- 
land Chios. 

Eryx,  ycis,  m.  \"Egv!ï],  Erux.  — 1. 
berg  en  stad  op  de  noordwestelijke  punt 
v.  Sicilië.  — 2.  mythische  koning  in  h. 
noordwesten  v.  Sicilië,  die  zijn  naam 
aan  de  stad  en  d.  berg  Erux  gaf. 

esca,  ae,  vr.  1.  (reeds  toebereide)  spijs, 
gerecht.  — 2.  biz. : lokspijs,  lokaas,  eig. 
en  overdr.  : Plato  escam  malorum  appel - 
lat  voluptatem. 

escendëre,  ndï,  mum,  3 [e,  scande  re] . 
1.  onoverg. : omhoogstijgen,  stijgen  : e.  in 
equurn  ; biz. : van  de  kust  naar  het  binnen- 
land trekken.  — 2.  overg. : bestijgen : e. 
equurn.  — escensio,  önis,  vr.,  liet  be- 
stijgen, landing  : escensionem  faeere , een 
landing  doen.  — escensus,  üs,  ra.,  het 
bestijgen. 

esculentus,  a,  um  [esca],  eetbaar ; 
zelfst.  g.  -a,  orurn,  onz.,  spijzen. 

Esquiliae.  drum,  vr.,  de  Esquilijnsche 
heuvel,  een  der  heuvelen  y.  Home. 
Esquilïnus,  a,  urn,  Esquilijnsch. 

esse,  sum,  fut,  — (vervoeging,  z. 
Spraakkunst),  [met  es-se  vw.  éo-u';  met 
fu-ï  VW.  (f  v-eodai ]. 

A.  zelfstandig  wkw. 

I.  zijn.  — 1.  bestaan,  voorhanden  zijn  : 
deos  esse  negabant ; * fuif  (heeft  bestaan,  be- 
staat niet  meer)  llium  ; periculum  est  ne ...; 
vaak  om  een  beschrijving  in  te  leiden  : 
erant  omnino  itinera  duo,  quibus  itineri- 
bus...m,  * simt  nobis  (zijn  voorhanden  te 
mijner  beschikking,  ik  heb)  mitia  porna  ; 
sunt  qui...,  er  zijn  menschen,  die... ; ni- 
hil est  quod  rnetuam , er  is  niets  dat  ik 
zou  vreezen,  ik  heb  geen  reden  om  te... ; 
quid  est  cur...,  welke  reden  bestaat  er 
om...  — 2.  a)  ergens  vertoeven,  zich 
ergens  bevinden  : cohortes , quae  erant  in 
statione ; est  in  epistula,  er  staat  in  den 
brief.  — b)  overdr.  : a)  in  een  toestand 
verkeeren  : esse  in  aere  alieno , in  scliul- 
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«Ion  steken ; in  invidia  esse,  gebaat  wor- 
den, niet  gewild  zijn;  onpers.:  tam  ineo 
er  at,  ut  in  muros  evaderet  mi/es,  het  was 
reeds  zoover  gekomen,  dat...,  d.  i.  de 
soldaten  waren  op  het  punt...  — ($)  be- 
staan in,  berusten  op  : om  nis  spes  in  irn- 
petu  est  equitum . — 3.  gebeuren  : Caesar 
[ore  videbat  ut  hostes  celeritaie  periculum 
effugerent ; * est  ut  viro  vir  latius  ordinet 
arbusta , liet  gebeurt,  dat  de  een  over 
een  grooter  uitgestrektheid  dan  een  an- 
der... — 4.  werkelijk  zijn,  het  geval  zijn: 
sit  ita , het  zij  zoo,  goed : esty  ut  die  is.  — 
5.  * est  niet  i'nf.  (graecisme):  het  is  ge- 
oorloofd, - mogelijk  : est  videre . 

II.  De  vormen,  die  tot  d.  stam  fu - be- 
hooren,  beteekenen  vaak,  vrl  bij  Sall.  : 
worden,  ontstaan  (vgl.  <pv  enbai,  ontstaan): 
rolgus  f trimus , wij  zijn...  geworden;  in- 
ridia  atque  superbia,  post  fuere , traden  op 
den  achtergrond. 

B.  koppel  woord  : zijn  : superiors  anno 
consul  fuerat ; quae  cum  ita  sint ; id  est. 

- Allerlei  constructies,  waarin  h.  kop- 
pelwoord essc  met  verschillende  naam- 
vallen voorkomt,  vertalen  wij  in  ’t  Ned. 
door  allerlei  wkw. ; men  geve  echter 
acht,  dat  h.  begrip  v.  die  wkw.  niet  in 
esse , maar  in  d.  naamval  v.h.  voorwerp 
ligt,  b.  v. : Gallia  est  (is  van.  behoort 
toe  aan  ) Ariovisti ; est  summae  dement  iae, 
het  is  iets  van...,  het  is  een  eigenschap-, 

- een  kenmerk  van . . . ; eiusdem  aetatis  fuif , 
hij  was  van  leefde  in  dcnzelfden  tijd  ; 
maghi  esse , van  hoogc  waarde  zijn,  veel 
geld  kosten  ; oneri  esse , tot  last  zijn, 
zwaar  vallen  ; esse  ingenti  magnitudine , 
een  man  zijn  van... ; esse  magno  animo. 

C.  hulpwerkw.,  in  periphrastische  vor- 
men. 1.  in  bedr.  vormen  : helium  scrip- 
turus  sum , ik  wil  verhalen.  — 2.  vrl  in 
lijd.  vormen  : amatus  sum  ; eolenda  iu- 
reni  est  virtus. 

essedarius,  iï,  m.,  wagenstrijder  bij  de 
Galliërs  en  Britanniërs.  — essedum,  1, 
onz.  [Keltisch  w.],  tweewielige  strijdwagen 
bij  de  Galliërs  en  Britanniërs. 

ësurïre.  4 [desiderativum  v.  1.  edere], 
verlangen  te  eten,  honger  hebben.  — ësu- 
ritiö,  önis,  vr.,  het  honger  hebben. 

Es u vil,  örum,  in.,  de  Esuviërs,  volk  in 
Xormandië. 

et  [vw.  su], 

I.  vgw.  : en  (zonder  eenige  bijbeteeke- 
nis ; verbindt  woorden  en  zinnen,  ook  die 
geen  innerlijk  verband  hebben  ; t.  ond.  v. 
atque  en  -que).  — 1.  Schijnt  vaak  een  gewij- 
zigde beteekenis  te  hebben  ; deze  ligt  dan 
echter  niet  in  et  zelf,  maar  in  h.  verband  ; 
voornaamste  gevallen  : a)  na  een  ontken- 
nenden  zin  : maar  : suasit  ne  se  moveret  et 
exspectaret.  — b)  knoopt  een  tegenstelling 


aan  : en  toch  : et  tu  oblivisci  iid)es.  — c> 
dient  om  een  begrip  met  nadruk  te  her- 
halen : en  dat  wel,  en  wel : errabas , etvehe- 
menter  errabas  ; sterker  : et,  qiridem.  — d) 
legt  nadruk  op  de  werkelijkheid  v.  een 
feit : en  inderdaad  ; sterker  : et  vero.  — e) 
leidt  een  opmerking  in,  die  een  tegenwer- 
ping verzwakt  of  weerlegt:  ‘ diu  vivendo 
multa , quae  non  vult , videt. 1 ‘Et  (gewis, 
maar  ook)  multa  fortasse , quae  vult  ’ ; dikw. 
versterkt  door  quidem , profecto . certe  enz. 
— f)  verbindt  gelijktijdige  of  nagenoeg 
gelijktijdige  gebeurtenissen,  vrl  na  vixy 
vixdum.  nondum  : * vir  incepcrat  aesias  ei 
('nauwelijks...  of)  Anchises  dare  vela  iube- 
bat.  — g)  dient  ter  verklaring  v.  een  be- 
grip : te  weten  : * specus  et  Caci  regia.  — 
2.  Verbindingen  (ook  hier  is  et  = en,, 
hoewel  men  in  de  vertaling  gew.  een  an- 
der w.  gebruikt):  et...  et , zoowel ...  als  ook; 
dikw.:  et...  et...  et ; zld. : et...  - que , -que... 
et]  neque...  et , niet...  maar,  wel  niet... 
maar,  niet  alleen  niet...  maar  \ et...  neque r 
niet  alleen...  maar  ook  niet;  et  etiam.  en 
zelfs. 

II.  bw.  = etiam , ook,  biz.  vóór  een 
ynw.  : * forsan  et  haec  olim  meminisse 
iurabit,  Verg. 

et-enim,  vgw.  1.  verklarend,  = enimr 
namelijk.  — • 2.  en  inderdaad,  en  verder. 

etësiae,  drum , m.  \oi  èxqoiai  (t.  w.  drs- 
goi,  winden),  v.  zó  hos,  jaarj,  de  jaarlijks 
om  denzelfdcn  tijd,  nl.  omstreeks  de  honds- 
dagen, waaiende  winden,  de  passaat- 
winden. 

etiam,  vgw.  [et%iam\.  1,  v.  tijd  : ook 
nog,  nog,  nog  altijd  : e.  num , eiiamnum , e. 
mine,  etiamnunc , ook  nu  nog,  nog  altijd  ; 
e.  turn , etiamtum , e.  tune , etiamtune , toen 
nog,  toen  nog  altijd ; e atque  e .,  altijd 
weer,  herhaaldelijk.  — 2.  a)  gew.  : ook, 
zelfs,  bovendien  (heeft  versterkende 
kracht ; t.  ond.  v.  quogue)  : quin  e .,  ja 
zelfs;  non  modo...  sccl  e .,  non  solum... 
verum  e.,  niet  alleen...  maar  ook  ; non  mo- 
do non...  sed  e .,  non  solum  non...  verum  e., 
niet  alleen  niet...  maar  ook  ; turn ...  turn  e., 
cum...  tume.,  evenals...  zoo  (inzonderheid) 
ook. — b)  bij  een  comp.  : nog  : multo  e. 
minus.  — c)  in  antwoorden  : ja  zeker. 

etiam-num,  etiam-nunc,  bw.;  z.  e- 
tiam , 1. 

etiam-sï,  vgw.:  ook  indien,  zelfs  in  dien 
(nadrukkelijkcr  dan  etsi). 

etiam-tum,  etiam-tunc,  bw.;  z.  e- 

tiarn , 1. 

Ëtrüria,  ^ae,  vr.,  Etrurië,  kindschap  in 
Ttalië-  — Etruscus,  a,  urn,  Etrurisch  ; 
zelfst.  g.  - i , o rum,  de  Etruriërs. 

et-sï.  1.  vgw.  : ook  indien,  ofschoon, 
hoewel.  — 2.  bw.  aan  't  begin  v.  een  hoofd- 
zin : en  toch,  nochtans. 


eu  — evangelium 
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eu,  tussw.  \ev\ , mooi ! goed  zoo  ! 

Euadnë,  ès,  vr.  [ Evddvrj],  vrouw  v. 
Kapaneus  (z.  Capamus). 

euan,  euans  = euha- ; z.  a. 

Eilander,  drï,  m.,  mythische  stichter  v. 
Pallanteum. — Euandrms,  a,  um,  van  Eil- 
ander. — * Euandrus,  7,  m.  [EvavSgog]  = 
Euander ; z.  a. 

Euboea,  ae,  vr.  \Evflota],  Euboia,  ei- 
land in  de  Aogacïsche  Zee. — Euboicus. 
a,  um  [Evfloïxó g\,  Euboiïsch. 

* Euënïnus,  a,  um,  van  den  Eucnos,- 
aan  den  Eucnos  wonend.  — Euënus,  ï, 
in.  [Evrjvog],  Eucnos,  rivier  in  Aitolië. 

Euganeï,  drum,  m.,  de  Euganeërs, 
volksstam  in  li.  noorden  v.  Italië. 

Euhadnë  = Euadne ; z.  a. 

euhan,  tussw.  [evdv],  euhan,  jubelkreet 
der  Bakchanten.  — * euhans.  ntis,  bvn., 
euhan  roepend.  — Euhias,  adis,  vr.  [ Ev- 
Bakcliante.  — Euhius,  it,  m.  [Eviog], 
de  jubelende,  bijnaam  v.  Bakehos.  — eu- 
höë,  tussw.  [svof],  cuhoi,  jubelkreet  der 
Bakclianten.  — Euias,  Euius  — Euhi - ; 
z.  a. 

Eumenës,  m.  [Evgévrjg].  1.  veldheer 
v.  Alcxander  den  Groote.  — 2.  naam  v. 
twee  koningen  v.  Pcrgamon  : Eum.  II 
reg.  197-159  v.  C. 

Eumenidès,  um,  vr.  [ Ev/usvideg , v.  ev- 
uevrjg,  welwillend],  de  Welwillende,  eu- 
phemistische  naam  der  Furiën. 

Eumolpidae,  arum,  m.  [Evf.whzidai\, 
de  Eumolpiden,  priesterlijk  geslacht  in 
Athene,  dat  v.  Eumolpos  beweerde  af  te 
stammen.  — Eumolpus,  7,  m.  [EupoXxog], 
Eumolpos,  -mythische  stichter  der  Eleusi- 
nische  mysteriën. 

eunüchus,  7,  m.  [svvoVzog].  1. 
paleiswachter.  — 2.  naam  v.  een 
v.  Ter. 

euöë  = euhoe ; z.  a. 

Euphranör,  oris,  m.  [Evqpgdvzog],  Eu- 
phranoor,  Gr.  schilder  en  beeldhouwer, 
1°  helft  der  IV®  eeuw  v.  C. 

Euphratës,  is,  m.  [Evzpgdzgg],  de  Eu- 
phraat. 

Eu  pol  is,  idis . m.  [Evjzohg],  Atheensch 
blijspeldichter,  dichtte  429-411  v.  C. 

eurïpus,  ï,  in.  [ evgurog ],  zeeëngte ; inz. 
de  zeeëngte  tusschen  Euboia  en  Boiotië. 

Europa,  ae , vr.  [Evgu>jzrj].  1.  dochter  v. 
Agenoor,  een  mythischen  koning  v.  Phoi- 
nikië.  — 2.  liet  * naar  Europa  genoemde 
werelddeel.  — Europaeus,  a,  um  [Ev- 
gcoTzaiog],  Europeesch,  uit  Europa.  — 
Êuropë,  ës,  vr.  = Europa ; z.  a. 

Eurotas,  ae,  m.  [Evgóbzag],  stroom  in 
Lakonië. 


eunuch, 

blijspel 


*eurous,  a,  um,  1.  zuidoostelijk.  — 2. 
alg.  : oostelijk.  — eurus,  7,  m.  [ evgog ].  1. 
a).  zuidoostenwind.  — b)  *alg.  : oosten- 
wind. — 2.  verpers.  : Euros. 

Euryalus,  7,  in.  [ EvgvaXog 1,  Eurualos. 

— 1.  een  Trojaan,  vriend  v.  Nisus.  — 2. 
burcht  aan  d.  westelijken  uithoek  v.  Svra- 
kuse. 

Eurydicë,  ës,  vr.  [Evovóïxrj],  Euru- 
dike,  echtgenoote  v.  Orpheus. 

Eurysthëüs.  ëï,  m.  [Eugva&svg],  Eu- 
rustheus,  mythische  koning  v.  Mukene. 

Euterpë,  ës,  vr.  [Evzégjuj,  v.  ev,  wel, 
en  t égjztir,  vermakenj,  een  der  Muzen. 

Euxïnus,  a,  um  [sv£eivog,  herberg- 
zaam, v.  ev,  wel,  en  Igeïvog,  ionisch  = £évog. 
vreemd I,  Euxeinos,  euphemistische  bij- 
naam v.  de  Zwarte  Zee  ( Pontus ),  in  plaats 
v.  d.  ouderen  bijnaam  Axïnus  (z.  a.). 

ë-vadëre,  ast,  asum,  3. 

I.  ( e -,  naar  buiten).  1.  a)  onoverg. : 
uit-,  naar  buiten-,  te  voorschijn  komen  : 
e.oppido ; biz.  : aan  iets  gevaarlijks  ont- 
komen : e manibus  hostium  e. ; e periculo 
e.  — b)  overg.  : door  een  ruimte  geraken, 
afleggen  : angustias  evadit ; * onmem  vide- 
bar  evasisse  viarn ; biz.  : aan  iets  gevaar- 
lijks ontkomen,  ontsnappen  : *e.  hosten . 

— 2.  overdr.  : a)  als  iets  te  voorschijn 
komen,  (ten  slotte)  worden,  zich  ontwik- 
kelen tot  : aurae  popularis  captator  evasit 
pro  insectatore  plebis,  uiteen  vervolger... 
is  hij  een  najager  der  volksgunst  gewor- 
den. — b)  v.  zaken  : uit  -,  afloopcn  : haer 
quorsum  evaderent  timebat  ; somnium  rr- 
rurn  evasit,  is  waarheid  geworden. 

II.  (e-,  omhoog).  1.  onoverg.  : omhoog- 
stijgen : per  praeruptum  saxum  in  Capito- 
lium  evadit.  — 2.  overg.  : bestijgen  : e. 
ardua  (zelfst.  g.),  de  steile  hoogte. 

(evadere  veronderstelt  een  zekere  in- 
spanning of  een  zekeren  duur). 

Ëvadnë  = Euadne  ; z.  a. 

ë-vagarï,  dep.  1.  — 1.  onoverg.  : a) 
ronddwalen,  -zwerven.  — b)  v.  troepen  : 
uit  wij  ken,  zwenkingen  maken.  — 2.  * o- 
verg.  : te  buiten  gaan  : ordinem  rectum  e. 

ë-valescëre,  lui,  — , 3.  — 1.  sterk  wor- 
den, toenemen,  eig.  en  overdr.  — 2.  *met 
infin. : vermogen,  in  staat  zijn. 

ëvan,  Ëvand-  = euan , Euand- ; z.  a. 

ë-vdnescëre,  nul,  — , 3.  — 1.  verdwij- 
nen, vergaan,  zich  oplossen,  vervliegen. 

— 2.  overdr. : vergaan,  vervliegen  ; j in 
nietigheden  opgaan. 

t ëvangelicus,  a,  um  [Evayyélixóg], 
van-,  uit  het  evangelie,  evangelisch.  — 
+ ëvangelium,  it,  onz.  [evayyëXiov,  de 
goede  boodschap,  v.  ev,  goed,  en  dyyéX- 
Xeiv,  boodschappen],  evangelie. 
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evanidus  — ëvolvëre 


evanidus,  a,  um  [cvanescëre],  verdwij- 
nend, vergaand. 

ëvans  = eiiam  ; z.  a. 

ë-vastare,  1,  geheel  verwoesten. 

ë-vehëre,  evexï,  èvectum,  3. 

I.  {e-,  uit).  1.  a)  naar  buiten  voeren, 

- dragen,  - brengen  : omnia  ex  fa  nis  evecta 
exportataque  esse.  — b)  lijd.-med.  evehi , 
uitgaan,  -rijden,  -varen  : evectus  extra 
adem  eqito.  — 2.  overdr.,  lijd.-med.  : zich 
laten  medeslcepen  : spe  vana  evectus. 

II.  (c-,  omhoog).  1.  onilioog  voeren, 

- dragen,  - brengen  ; gew.  lijd.-med.  : in 
collem  erehi,  oprijden.  — 2.  overdr.  : ver- 
heffen : * sunt  (er  zijn  er)  quos  palrna  eve- 
hit  ad  deos. 

ë-vellëre,  êvellï, , ëvulsum , 3,  af-,  uit- 
rukken, eig.  en  overdr. 

Ëvënïnus  = Enen- ; z.  a. 

ë-vënïre,  ëvënï,  ëventmn , 4.  — 1.  zld. : 
uit  iets-,  te  voorschijn  komen.  — 2.  gew. 
overdr.:  a)  gebeuren,  voorvallen  (v.  ge- 
lukkige en  ongelukkige  gebeurtenissen ; 
z.  1.  accïdere , 2,  c,  en  contingere.  II) : 
forte  evenit  ut ...  ; met  dat. : ten  deel  val- 
len : ipsi  provincia  Numidia  er  ener  at.  — 
b)  uitvallen,  afloop  en  : adversa  pugna 
evenit.  — ëventurn,  7,  onz.  [ëvenïre], 
uitkomst,  afloop.  — eventus,  üs,  m.  [id.J. 
1.  uitkomst,  uitslag,  afloop : evenium  pu- 
gnae  exspectabat ; * ( Homerus ) semper  ad 
eventum  (den  afloop  van  zijn  verhaal) 
festinat.  — 2.  gebeurtenis,  voorval : ar  es 
eventus  significant  aut  adrersos  aut  se- 
cundos ; e.  navium  suarum,  de  ramp  die 
zijn  vloot  overkómen  was. 

Évënus  = Euenus ; z.  a. 

ë-verberare,  1,  met  geweld-,  stuk- 
slaan. 

ë-verrëre,  ern,  ersum,  3,  weg  -,  uit- 
vegen. — ëverriculum,  7,  onz.,  bezem. 

ëversiö,  önis,  vr.  \êvertëre\.  1.  het  om- 
verwerpen : e.  columnae.  — 2.  overdr.  : 
het  omverwerpen,  verwoesting,  vernie- 
ling : e.  re  rum  publicarum,  omwenteling  ; 
fprobitatis  et  honestatis  e . — eversor, 
öris,  m.  [id.],  omverwerper,  verwoester. 

- ë-vertëre,  rtï , rsum , 3.  — 1.  a)  uit 
zijn  stand-,  omkeeren,  omwerpen:  *ar- 
horem  e.,  vellen  ; * Pa/las  evertit  (woelt 
om)  acquora  ventis.  — b)  overdr.  in  po- 
litieken  zin : ten  val  brengen.  — 2.  a) 
door  omverwerpen  vernietigen : Cartha- 
ginem  e.  — bj  overdr. : onderstboven 
keeren,  te  gronde  richten,  vernietigen  : 
e.  leges  ; perdita  et  plane  eversa  provincia. 

ëvias  = euias ; z.  a. 

ëvidens.  ntis,  bvn.  [c,  vidëre].  1.  zld. : 
zichtbaar.  — 2.  gew.  overdr.  : duidelijk, 


klaarblijkelijk,  — evidenter,  bw.,  dui- 
delijk, klaarblijkelijk. 

ë-vigilare,  1.  — 1.  onoverg  : a)  ont- 
waken. — b)  wakker  blijven,  waken.  — 
2.  overg.  : a)  wakend  doorbrengen,  door- 
waken. — b)  wakend  (d.  i.  des  nachts) 
aan  iets  werken:  *libros  e. 
ë-vineëre,  vlcï,  victum,  3. 

I.  geheel  overwinnen  : e.  Haeduos  ; fig. : 

* platanus  evincet  (zal  geheel  overwinnen, 
zal  verdringen)  ui  mos. 

II.  overdr.  1.  de  overhand  krijgen:  a) 
over  een  pers. : overreden,  bewegen,  ver- 
murwen : * tUj  lacrimis  evicta  nieis.  — b) 
over  een  gevoelen  : eindt  miseratio  su- 
perbiam  ingenitam.  — c)  een  moeilijk- 
heid te  boven  komen  ; biz.  v.  plaatsen  : 

* erincit  f return,  hij  vaart  door  de  zeeëngte. 

— 2.  doordrijven,  doorzetten : summa 
ope  evicerunt  ut  Camillus  crearetur. 

ë-vineïre,  nx 7,  neturn,  4,  ombinden, 
omwinden , omkransen. 

ëviscerare,  1 [c,  viscera].  1.  de  inge- 
wanden uithalen,  ontweien  ; vd.  verscheu- 
ren. — 2.  overdr. : f curis  eviscerabar . 

ë-vïtabilis,  e , vermijdbaar.  — ë-vïta- 
re,  1,  vermijden,  ontwijken,  eig.  en  o- 
verdr.  (sterker  dan  vitare). 

Êvius  = Euius ; z.  a. 
ë-vocare,  1. 

I.  1.  naar  buiten  -,  te  voorschijn  roe- 
pen : evocavit  rirum  e curia ; nostros  ad 
pugnam  evocant  (nl.  uit  h.  kamp),  dagen 
uit ; * animas  erocat  Orco,  roept  uit  de 
onderwereld  op.  — 2.  overdr. : a)  v.  ge- 
moedsaandoeningen enz. : uitlokken,  ver- 
wekken : e.  misericordiqm . — b)  tot  een 
ambt  en  dgl.  roepen,  verheflen  : Deiota - 
rus  vestram  familiam  e tenebris  in  lucern 
(d.  i.  tot  eer  en  roem)  evocavit. 

II.  1.  tot  zich  roepen,  ontbieden  : prin- 
cipes ad  se  evocat.  — 2.  biz. : tot  den 
krijgsdienst  oproepen  : equites  undique 
evocat ; dikw.  zelfst.  g.  evocati , oruni, 
m.,  weer  opgeroepen  veteranen. 

ëvocator,  ö ris,  m.  \èvocaré\t  opruier, 
ëvöë  = euoe ; z.  a . 
ë-volare,  1.  — 1.  a)  ergens  uitvliegen  : 
ex  quercu  evolavit  aquila . — b)  overdr.  : 
ergens  uitloopen,  -ijlen : Morini  subita 
ex  omnibus  parlibiis  silvae  evolaverunt, 
stormden  te  voorschijn  uit... — 2.  a)  om- 
hoogvliegen. — b)  overdr.:  zich  verhef- 
fen : eum  e.  altius  noluerunt. 
ë-volvëre,  In,  lütum,  3. 

I.  1.  ergens  uit-,  te  voorschijn  wente- 
len, -rollen:  * co dar  era  turribus  evolrit  ; 

* in  mare  se  Xanthus  (een  stroom)  evolrit. 

— 2.  overdr.,  lijd. : a)  ergens  uit  verdre- 
ven worden,  beroofd  worden  van : evo- 


evomëre  — exanimare 
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lutt/s  sede  patrio.  — b)  doordringen  : ad 
aures  militum  dicta  ferocia  evolvebantur. 

II.  1.  uiteen-,  uit  elkaar  wentelen, 
- rollen  : * e.  vestes  ; vd. : lezen  : evolre 
diligenter  eum  librurn  ; poctas  e.  — 2.  o- 
verdr. : a)  ontwikkelen,  uiteenzetten  : to - 
tam  deliberationem  evolris  accurate.  — b) 
punt  voor  punt  overdenken. 

ë-vomëre,  muï,  mitum , 3,  uitspuwen, 
-braken,  cig.  en  overdr. 

ë-vulgare,  1,  onder  het  volk  brengen, 
bekend  maken. 

ex,  vóór  medeklinkers  ook  ê pvw.  lx. 

«]. 

A.  bw.  in  samenst.  (vóór  f ook  ec-, 
dat  geassimileerd  wordt  tot  ef-).  1.  uit, 
naar  buiten,  weg:  e-ducere.  — 2.  om- 
hoog : ex-tollere.  — 3.  overgang  uit  zijn 
eigen  in  een  andere  natuur : ver- : ef-fe- 
minare.  (uit  zijn  mannelijke  natuur  bren- 
gen en)  verwijfd  maken.  — 4.  ontken- 
ning, berooving : ont- : ef-frenatus.  — 5. 
ten  einde  toe,  volledig,  zeer  : e-docerc, 
e-domare , ex-pugnare . 

B.  vrz.  met  abl. 

I.  v.  plaats.  1.  uit  (het  midden  van) : 
exire  e fjnibus ; exire  e vita . — 2.  a)  van 
op  : desilire  ex  equo ; pugnare  ex  cquo 
(wij  zeggen,  met  een  andere  wijze  v. 
voorstelling  : te  paard).  — b)  van... 
af : ex  montibiis  in  vaUern  decurrere  ; 
pendëre  ex'  arbore  (wij  beschouwen  de 
zaak  anders,  en  wij  zeggen  : aan).  — c) 
van  uit : ex  medio  itinere  (van  den 
niarsch  uit,  onderweg ; vgl.  II,  1,  b)  fu- 
giebant ; ex  omni  por  te,  van  alle  kanten ; 
qua  ex  parte  est  Hibernia , aan  dien  kant 
ligt...  (dezelfde  voorstelling  als  in  a 
fronte  en  dgl. ; z.  ab,  B,  I,  1,  b).  — 3. 
oorsprong  : sum  pair  ia  ex  Ithaca . 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : a)  sinds,  van... 
af  : ex  eo  die,  quo  ; ex  Ulo , ex  quo,  sinds 
den  tijd.  dat ; ex  quo,  sinds.  — b)  terstond 
na  : ia  oppidum  ex  itinere  (van  den  marsch 
uit,  onmiddellijk  bij  de  aankomst;  vgl.  I, 
2,  c)  oppugnare  conatus  ; dient  ex  die  (den 
oenen  dag  na  don  anderen : van  dag  tot 
dag)  exspectare.  — 2.  punt  van  uitgang  : 
a)  oorzaak : ten  gevolge  van,  door : ex 
ea  cajtsa  ; Liger  ex  nivibus  crecerat ; ex 
quo  fit.  — b)  wijze:  ex  improriso,  onver- 
wachts ; e contrarie , integendeel.  — c) 
punt  v.  uitgang  eener  verandering  : van : 
populus  e rninimo  maximus  facties . — d) 
l)ij  wkw.  v.  nemen,  ontvangen,  vernemen 
en  dgl.  : van,  uit : victoriam  ferre  ex  Sarn- 
nitibus  ; quaerere  ex  aliquo.  — e)  parti- 
tief  : uit  (het  midden  van),  van  : unus  ex 
filiis.  — f)  stof  : uit : simulacrum  e mar- 
more. — g)  standpunt  van  waar  uit, 
richtsnoer,  maatstaf  : overeenkomstig, 
volgens  : e re  publica , ten  nutte  van  den 


staat  ; ex  senatus  consulto,  krachtens  het 
besluit  van  den  senaat ; ex  usu  esse , voor- 
deelig  zijn. 

ex-acerbare,  1,  verbitteren,  hevig 
prikkelen. 

exactiö,  on  is,  vr.  [exigëre].  1.  invor- 
dering, het  innen.  — 2'.  overdr.  : fhet 
uitzuigen,  het  uitplunderen  : e.  provin- 
ciarum. — exactor,  öris,  m.  [id.J.  1.  ver- 
drijver  : exactores  regum.  — 2.  a)  invor- 
deraar  der  belastingen.  — b)  overdr.  : 
mortis  e.,  voltrekker  van  zijn  dood  (de 
dood  is  als  een  schuld,  die  ingevorderd 
wordt).  — exactus,  a , urn  [id.],  juist, 
nauwkeurig. 

ex-acuëre,  cm,  cütum , 3.  — 1.  scher- 
pen, wetten.  — 2.  overdr. : prikkelen. 

ex-adversum  en  -sus,  vrz.  met  ace.  : 
tegenover. 

ex-aedificare,  1,  afbouwen,  bouwen. 

ex-aequare,  1,  overdr.  : gelijkmaken: 
e.  sc  cum  inferioribus  : pecunia  omnium 
dignitatem  exaequat. 

ex-aestuare,  1,  opbruisen,  eig.  en 
overdr. 

ex-aggerare,  1.  — 1.  door  aange- 
brachten  grond  ophoogen,  ophoogen,  op- 
vullen. — 2.  overdr.  : a)  opuoopen,  ver- 
grooten,  vermeerderen  : rem  familiarem  e. 

— b)  gew.  : door  woorden  vergrooten, 
overdrijven  : beneficium  verbis  e. 

ex-agitare,  1,  (uit  een  rustigen  toe- 
stand) in  beweging  brengen-  — 1.  a)  v. 
wild:  opjagen,  opdrijven.  — b)  v.  vochten 
en  dgl.:  doorroeren,  roeren.  — 2.  overdr. : 
a)  als  wild  opdrijven,  vervolgen,  veront- 
rusten, kwellen  : mine  confugio  ad  te, 
exagitatus  a cuncta  Qraecia ; multos  annos 
a ft niti mis  exagitati  ; cos  conscius  animus- 
(slecht  geweten) exagitabat.  — b)ophitsenr 
in  rep  en  roer  zetten  : plebem  e. ; rem  pu - 
blicam  e.  — c)  met  woorden  vervolgen, 
hekelen  : etiam  Demosthenes  exagitatur.  — 
d)  v.  zaken  : niet  laten  rusten,  voort- 
durend bespreken  : res  volgt  rumoribu# 
exaqitata . — e)  v.  hartstochten  en  dgl.  : 
prikkelen,  aanwakkeren,  verlevendigen: 
vetus  odium  e. ; maerorem  e. 

examen,  niinis,  onz.  [ex,  agëre ; cig.  : 
wat  naar  buiten  gedreven  wordt].  1.  a) 
zwerm.  — b)  overdr.  : schaar,  menigte. 

— 2.  a)  tongetje  eener  weegschaal.  — b) 
meton. : proef,  onderzoek.  — exami- 
nare,  1.  — 1.  af  wegen.  — 2.  overdr. : 
onderzoeken. 

exanclare,  I [uit  exantlare , v.  i£aviUïvy 
uitscheppen,  v.  ££,  uit,  en  dvzXeïv,  schep- 
pen]. 1.  uitscheppen,  geheel  ledigen.  — 2. 
overdr. : tot  het  eind  dulden,  verduren. 

exanimare.  1 [ex,  anima  of  animus}- 
1.  a)  alleen  lijd.  : ademloos  worden, . 
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buiten  adem  geraken  : huc  magno  eursu 
, contenderunt  exanimatique  pervenerunt.  — 
)b)  dooden  : taxo  se  e.,  zich  dooden-,  zich 
vergiftigen  met  taxAsbcssen  ; gew.  lijd.  : 
-sterven,  sneuvelen.  — 2.  overar. : buiten 
zichzelf  brengen,  halfdood  maken,  - kwel- 
den : me  exanimanl  (mij  breken  het  hart) 
Mae  voc.es  Milonis  ; metu  exanimari;*  cur 
me  querelis  exanimas  tuis  ? — exanimis, 
[id.j.  1.  dood.  — 2.  overdr.:  buiten  zich- 
zelf (v.  schrik  en  dgl.).  — exanimus,  a, 
.urn  [id. J,  dood. 

exantlare,  1 = exanclare  ; z.  a. 
tex-aperïre,  4.  — 1.  wijd  openen.  — 
2.  overdr. : (een  moeilijkheid)  oplossen. 

ex-arare,  1.  — 1.  a)  door  ploegen  te 
voorschijn  brengen.  — b)  vd. : door  ploe- 
gen-, door  akkerbouw  winnen  : frumen- 
turn  e.  — 2.  overdr.  : in  een,  wassen 
•schrijftafeltje  griften,  schrijven. 

ex-ardeseëre.  rsi,  — , 3 (toek  dlw. : 
arsürus),  1.  in  brand  geraken,  ontbran- 
dden : materies  facilis  ad  exardescendum . 
— 2.  overdr. : a)  v.  pers.  : (in  een  harts- 
tocht) ontbranden  : homo  exarsit  iraeun - 
dia;  f branden  (v.  dorst,  v.  verlangen 
•enz.).  — b)  v.  zaken  : ontbranden,  plot- 
seling uitbreken  : heil  urn  subito  exarsit  ; 
'Ara  exardescit. 

ex-armare,  1,  ontwapenen, 
ex-asperare,  1.  — 1.  geheel  ruw-, 
«oneffen  maken  : exasperatum  fluelibus 

(door  de  golven)  mare.  — 2.  overdr.  : 
verbitteren,  prikkelen  : ad  quorum  adven - 
turn  exasperati  simt  animi . 

ex-auctörare,  1,  uit  den  krijgsdienst 
•ontslaan. 

ex-audïre,  4.  — 1.  duidelijk  hooren, 
hooren  (ondanks  d.  afstand  of  andere 
-ongunstige  omstandigheden).  — 2.  luiste- 
ren naar;  biz.  : * verhoeren. 

ex-caecare,  1.  — 1.  blind  maken.  — 
2.  overdr.  : f geestelijk  blind  maken,  ver- 
blinden. 

*ex-cantare,  1,  weg-,  naar  beneden 
rtoo  veren. 

ex-carnificare,  1,  folteren, 
ex-cavare,  1.  uithollen. 

ex-cëdëre,  eessï,  cessum , 3. 

L.  onoverg.  1.  ergens  uit  gaan,  zich  ver- 
wijderen : oppido  e . — 2.  overdr. : a)  ergens 
uit  gaan  : rita  e.,  e vita  c.  en  c.  al- 
ilecn,  verscheiden,  sterven  ; e mentor  ia  e., 
uit  het  geheugen  gaan.  — b)  een  zekere 
-grens  te  buiten  gaan,  - overschrijden  : li- 
hertas  non  ultra  vocern  excessit.  beperkte 
zich  tot  woorden,  ging  niet  over  tot  daden ; 
res  parva  dictu , quae  in  magnum  certamen 
excessit , die  (haar  bescheiden  grenzen  over- 
. schreed  en)  uitliep  op...;  bij  tijdsbepalin- 


gen : exces  sisse  haee  pugna  in  annurn  F ta- 
rn inii  non  potest , kan  niet  (buiten  h.  vori- 
ge jaar)  in  het  ambtsjaar  van...  gevallen 
zijn. 

II.  o verg.  1.  (een  ruimte)  verlaten  : ur- 
bem  e.  — 2.  overdr. : te  buiten  gaan,  over- 
schrijden : modiim  e. 

excellens,  ntis,  bvn.  [exeellëre],  overdr. : 
uitstekend,  voortreffelijk.  — excell enter, 
bw.  [excellens],  voortreffelijk.  — excel- 
lentia.  ae,  vr.  [id.],  voortreffelijkheid, 
volmaaktheid;  f per  excellent  ia  m,  op  voor- 
treffelijke-, op  volmaakte  wijze.  — ex-cel- 

lëre, •,  3 [eig.  : uitsteken  boven],  o- 

verdr! : uitmunten,  zich  onderscheiden  : e. 
ceteris  (dat.),  boven  de  anderen.  — excel- 
sus,  a.  urn  [( exeellëre ].  1.  a)  hoog  : mons  e. 
— b)  zelfst.  g.  -urn,  i,  onz.,  verhoogde  -, 
hooggelegen  plaats.  — 2.  overdr.  •:  a)  ver- 
heven (v.  karakter)  : magnus  homo  et  e.  — 
b)  v.  rang  enz.  : uitstekend,  verheven, 
uitmuntend ; zelfst.  g.  -urn,  i , onz.,  hooge 
rang,  hoog  standpunt  : in  excclso  aetatem 
agere . 

exceptare,  1 [freq.  v.  excipëre].  1.  uit- 
nemen. - 2.  omhoog-,  opnemen,  optrek- 
ken. 

exceptiö,  önis,  vr.  [excipere].  1.  uitzon- 
dering. — 2.  in  de  rechtstaal  : tegenwer- 
ping tegen  den  eischcr,  opwerping. 

ex-cernëre,  erêvï,  crëtiim , 3,  afscheiden, 
afzonderen. 

excerpëre,  psi,  pturn,  3 [ex,  earpëre ].  1. 
ergens  uit  plukken,  - nemen  : * e.  seniina 
pomis , de  pitten  uit  appelen  halen.  — 2.  o- 
verdr. : a)  uitlezen,  -kiezen.  — b)  af-,  uit- 
zonderen : * me  illorum  excerpam  numero , 
ik  zal  mij  niet  rekenen  onder  hun  getal. 

excessus,  üs,  m.  [exeëdere].  1.  het  uit- 
gaan : e.  e vita,  e.  vitae  en  e.  alleen,  het 
verscheiden,  de  dood.  — 2.  overdr.,  mrv.  : 
buitensporigheden,  uitspattingen. 

1.  excïdëre,  cïdt,  — , 3 [ex,  cddëre].  1. 
vallen  uit,  - van,  afvallen  : gladii  de  niani- 
bus  exeiderunt;  eius  sors  exeidit , zijn  lot 
viel  uit  (den  helm  of  de  urn,  waarin  men 
de  loten  schudde,  tot  er  een  uitviel).  — 2. 
overdr.  : a)  ontvallen,  ontsnappen  : quod 
verbum  non  tibi  exeidit  fortuito.  — b)  ver- 
loren gaan,  (allengs)  verdwijnen,  vergaan  : 

* virtus , Gum  seniel  exeidit ... ; de  menioria 
e»,  niemurm  e.  en  e.  alleen,  uit  het  geheu- 
gen gaan.  — c)  vervallen  van  : e.  regno ; 

* magnis  exeidit  ausis , viel  uit-,  bezweek 
in  een  groot  waagstuk. 

2.  excïdëre,  eïdï,  cïsum , 3 [ex,  caedëre]. 

I.  1.  uit-,  weghouwen  : laptdes  ex  term 
e . ; arbores  e.  — 2.  overdr.  : a)  vernielen, 
grondig  verwoesten  : * excisa  Troia.  — b) 
uitroeien  : * e.  vitium  irae . 

II.  uithouwen,  door  houwen  uithollen  : 
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*excisum  lotus  riipis  in  antrurn , tot  een 
grot. 

excïdium,  iï , onz.  [1.  exeïdere ].  1.  val» 
ondergang,  vernietiging  : * Troiae  e.  — 2. 

* in c ton  : puin  : fumantia  Troiae  excidia . 

ex-ciëre,  cïtum,  2,  en  ex-eïre,  cïvï, 

cïtum,  4.  — 1.  van  zijn  plaats  bewegen  : 
a)  ergens  uit-,  naar  buiten  doen  komen, 
verdrijven,  verjagen  : res  consulem  ab  urbe 
pxcivit ; fig.  : e.  e somno  en  e.  alleen,  uit 
den  slaap  wekken.  — b)  biz. : te  voorschijn 
roepen,  oproepen,  ontbieden  : * animas 
exenre  sepulcris ; Romanos  ad  auxilium 
urbïs  obsessac  excivere.  — 2.  overdr.  : a) 
ophitsen,  prikkelen,  tot  iets  bewegen,  - op- 
wekken : hos  tem  ad  dimicandum  acie  ex - 
civit ; conscieniia  (boos  geweten)  men- 
tent excitam  (onrustig)  vastabat.  — b)  v. 
zaken  : uitlokken,  veroorzaken,  verwek- 
ken : e.  lacrimas  ; e.  helium * 

excindëre  = exsein - ; z.  a. 

excipëre,  iö,  cêpï,  ceptum , 3 [ex,  capcre J. 

I.  1,  uitnomen,  uittrekken  : navis  quae 
exciperet  (om  op  te  pikken)  natantes  (nl. 
schipbreukelingen).  — 2.  overdr.  : a)  ont- 
trekken aan,  bevrijden  van  : nihil  eupidi- 
tati  exceptum  ; e.  aliquem  servitute.  — b) 
uitzonderen  : uno  excepto;  biz.  : bij  een 
overeenkomst  uitzonderen,  als  een  uitzon- 
dering bedingen  : eo  foedcre  Saguntini  ex- 
cipiuntur  (worden  afzonderlijk  vermeld), 
het  verdrag  bevat  een  afzonderlijke  bepa- 
ling betreffende... 

II.  op  vangen  (voorstelling  v.  een  ge- 
stuite beweging).  — 1.  (een  persoon  of 
zaak,  die  valt)  ondervangen  : labentem  ex- 
cepit ; e.  tauri  sanguinem  pater a ; e.  tela ; 

* e.  ictus.  — 2.  v.  een  persoon  of  zaak, 
die  zich  anders  beweegt  : a)  vangen,  ge- 
vangennemen : e.  fugientes . — b)  een  aan- 
val op  vangen,  weerstand  bieden  aan : im - 
petum  e . hostium ; sublicae  vim  fluminis 
excipiebant ; vd. : overvallen  : * Orestes  ex- 
eipit  incautum.  — c)  iem.  ontvangen,  op- 
nemen, onthalen  : exeepti  simt  hospitio  ab 
Tullo ; exccptus  ab  omnibus  clamore,  gejubel. 
— 3.  overdr.  : a)  met  het  gehoor  opvan- 
gen, hooren,  afluisteren  : Ephesum  mittebat, 
qui  (lieden,  die)  rumores  exciperent  et  ad  se 
referrent.  — b)  weten  te  verkrijgen  :e.  lau - 
dem ; e.  hominum  voluntates,  welwillend- 
heid ; ook  in  ongunstigen  zin : zich  op  den 
hals  halen  : invidiam  aulicorum  excepit.  — 
c)  iem.  afwachten,  te  wachten  staan,  over- 
komen : Hannibalem  maior  in  dies  inopia 
excipiebat ; * quis  te  casus  excipit  ?,  treft  u. 

I II.  1.  van  iem.  of  iets  aannemen  om 
voort  te  zetten,  overnemen  : rem  clamore 
per  agros  significant,  hunc  alii  deinceps  ex- 
cipiunt  et  proximis  tradunt ; memoriam 
illius  viri  omnes  excipient  anni  consequen- 
ts. — 2.  zich  aansluiten  aan,  volgen  op. 


aflossen  : trislem  hiernem  pestilens  aestas 
excepit ; * turn  sic  excepit  (sprak  na  hem) 
luno ; alios  alii  excipiebant  integrique  de- 
fatigatis  succedebant. 

ex-cTre,  z.  exciere. 

ex-citare,  1. 

I.  ( ex-,  uit).  1.  van  zijn  plaats  bewegen. 

— biz.  : a)  wegjagen;  verdrijven  : fcras  e., 
opjagen  ; fig.  : e.  e somno  en  e.  alleen,  uit 
den  slaap  wekken.  — b)  te  voorschijn-,  op- 
roepen : exeitate  ipsurn  a mortuis . 

II.  (ex-,  omhoog).  1.  v.  pers.  : a)  zich 
doen  verheffen,  doen  opstaan  : e.  triarios 
(die  in  de  derde  slaglinie,  op  één  knie  rus- 
tend, hun  beurt  afwachtten).  — b)  over- 
dr. : a)  opbeuren  : amici  iacentem  (terneer- 
gedrukt) animume.  — f)  opwekken-,  aan- 
sporen tot  : O alios  ad  bel  turn  e . — 2.  v. 
zaken  : a)  in  de  hoogte  richten  : turres  e., 
oprichten  ; ventus  harenam  humo  excitavit, 
joeg  op  ; ignem  e .,  doen  opvlammen.  — b) 
overdr.  v.  toestanden  en  hartstochten  : ver- 
wekken, aanwakkeren  : e.  bellum  ; * dolor 
excitat  iras. 

excitatus,  a,  urn  [excitare],  hevig,  sterk 
acutus  et  e.  sonus. 

ex-clamare,  1.  — 1.  onoverg.  : luide 
roepen,  schreeuwen.  — 2.  o verg.  : luide 
uitroepen. 

ex-clüdëre,  üsï , üsurn,  3.  — 1.  a)  bui- 
tensluiten, -houden,  niet  binnenlaten  : eos 
moenibus  exchcserunt  — b)  overdr.  : uit- 
sluiten -,  verre  houden  van  : ab  hereditate 
e . ; anni  tempore  (door...)  a navigatione 
excludi , verhinderd  worden.  — 2.  buiten 
doen-,  buiten  laten  gaan:  pullos  e.,  uit- 
broeien. 

ex-cögitare,  1,  uitdenken,  verzinnen. 

ex-colëre,  coluï,  cultuni,  3.  — 1.  zorg- 
vuldig bebouwen,  bewerken  : e.  agrurn.  — 
2.  gew.  overdr. : veredelen,  verfijnen,  be- 
schaven : animos  doctrina  (nl.  letterkun- 
de) e. 

ex-coquëre,  coxï,  cocturn,  3,  uitkoken, 
-smelten,  -branden  : * ignis  vitium  metal- 
lis  excoquit  zuivert  de  metalen  van  onede- 
le bestanddeelen. 

excors,  rdis,  bvn.  [ex,  cor],  zonder  ver- 
stand (z.  1.  cor,  1,  c),  redeloos,  onnoozel. 

excrëmentum,  7,  onz.  [ excemere ],  uit- 
werpselen : e.  oris , speeksel. 

ex-cruciare,  1,  folteren,  eig.  en  overdr. 
(sterker  dan  cruciare). 

ex-cubare,  bui , bitum , 1.  — 1.  daarbui- 
ten-, onder  den  blooten  hemel  liggen, 

— slapen : in  agro  e . — 2.  a)  gew. : de  wacht 
houden  : pro  (vóór)  castris  ê.  — b)  over- 
dr. : waken;  vol  zorg  zijn  : consilio  (door 
mijn  beleid)  excubabo  vigilaboque  pro  vobis . 

— excubiae,  arum,  vr.  1.  het  buiten 
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liggen,  het  wacht  houden  : excubias  agere. 

— 2.  inetoii. : wachtpost.  (S.  z.  custodia , I, 
2,  a).  — excubitor,  öris,  m.,  wachter, 
wachtpost. 

ex-cüdëre,  üdï,  üsum , 3.  — 1.  ergens 
uit  slaan  : * silici  scintillam  e.,  een  vonk 
uit  den  kiezelsteen.  — 2.  a)  door  slaan 
vormen : * e.aera,  bronzen  beelden  smeden. 

— b)  alg.  : vormen,  vervaardigen  : * apes 
excudunt  eer  as,  haar  wassen  cellen. 

exculcare,  1 [ex,  calcare].  1.  uittrappen. 

— 2.  vasttreden. 

ex-currëre,  cucurrt  en  cup%  cursum,  3. 

— 1.  a)  ergens  uit  loopen  ; tig. : campus  in 
guo  e.  (zich  vrij  bewegen)  virtus  possit.  — 
d)  biz.  in  h.  krijgswezen  : te  voorschijn 
stormen,  een  uitval  doen,  (v.  h.  vijandelijk 
standpunt :)  een  inval  doen.  — 2.  overdr. 
v.  plaatsen : uitsteken,  vooruitspringen  : 
promunturium  in  altum  excurrens.  — ex- 
cursiö,  önis,  vr.,  en  excursus,  üs,  m.  [ex- 
currëre\,  het  naar  buiten  loopen  ; biz.  in  h. 
krijgswezen  : uitval,  (v.  n.  vijandelijk 
standpunt  :)  inval,  strooptocht. 

excüsare,  1 [ex,  causa].  1.  a)  veront- 
schuldigen : seapiid  patres  e.  — b)  een  ver- 
ontschuldiging aan  voeren  om  te  weigeren; 
vd. : weigeren  : reditum  Agrippinae  exen - 
sai'it  (d.  ï.  hij  weigerde  haar  te  laten  terug- 
komen) ob  hiemem ; se  e.  en  lijd.-med.  -ari, 
zich  verontschuldigen,  weigeren,  zich  aan 
iets  onttrekken ; -ari,  verschoond  blijven 
van.  — 2.  als  verontschuldiging  aanvoe- 
ren, voorwenden  : e.  valetuainem . — ex- 
cüsatë,  bw.  [ex cüsatus],  op  verschoonbare 
wijze.  — excusatus,  a,  urn.  [excüsare], 
verontschuldigd.  — excüsatiö.  önis,  vr. 
[id.].  1.  a)  verontschuldiging  : Caesar  ex - 
cusationem  accipit.  — b)  weigering.  — 2. 
meton. : het  aan  voeren  v.  iets  ter  veront- 
schuldiging, voorwendsel : e.  adat  is. 

excutëre,  iö,  ussï,  ussum,  3 [ex,  au  at  ere]. 

I.  {ex-,  uit,  weg).  1.  a)  uit-,  afschudden, 
weg-,  afstooten  : * taurus  excussit  cervice 
securim,  schudde  de  bijl  uit  zijn  nek ; * ex- 
CUSS08  laxare  rudentes,  de  (opgerolde) 
schooten  losschudden  en  vieren  ; tela  e., 
afschieten ; * agna  ore  excussa  (ontrukt) 
lupi ; fig.  : *pèctore  e . deutn  (v.  do  Sibylle, 
welke  d.  god,  die  in  haar  is  gevaren,  van 
zich  poogt  af  te  schudden).  — b)  overdr.  : 
(met  geweld)  losmaken,  onttrekken,  ont- 
rukken : f cunctabar  me  abripcre  atque  e. 
(mij  los  te  schudden)  a nugis ; * meturn 
corde  e.,  bannen  ; ista  nobis  stadia  de  ma- 
nibus  excutiuntur,  worden  ons  uit  de  han- 
den geslagen ; * risum  e.,  een  lach  afper- 
sen ; * pair  ia  excussa  s,  verbannen.  — 2. 
door  schudden  berooven  : t e.  pirum , een 
pereboom  leegschudden  ; * navis  excussa 
magistro , stuurman. 

II.  {ex-,  zeer).  1.  hevig  schudden  : *e.  ha- 


benas.  — 2.  biz.  : a)  onderzoekend  schud- 
den : * e.  pallium.  — b)  overdr.  : grondig 
onderzoeken  : quae  excussa  (bij  onderzoek) 
stultitiae  plenissima  reperta  simt. 

exec-  = exsec - ; z.  a. 

ex-edëre,  èdï,  ësum,  3.  — 1.  uit-,  afvre- 
ten, uitknagen,  eig.  en  overdr.  : exesae 
(verweerd)  posteriores partes  versiculorum 
(nl.  v.  een  grafschrift).  — 2.  a)  opeten,, 
verteren.  — b)  overdr.  : verdelgen  : *ur- 
bem  e.  odiis,  uit  wraakzucht. 

exemplar,  arts,  onz.  [exemplum].  1.  a)« 
evenbeeld.  — b)  biz.  : afschrift  : e.  littera- 
rum.  — 2.  voorbeeld  (gew.  in  goeden  zin)„ 
toonbeeld,  ideaal  : * exemplar  ia  (meester- 
stukken) graeca  noctuma  ver  saté  manu , 
versate  diurna,  Hok.  — exemplaris,  e, 
als  afschrift  dienend ; zclfst.  g.  -ar es,  iurn, 
m.  [t.  w.  librt],  afschriften. 

exemplum,  ï,  onz.  [eximëre;  eig.  : wat 
uit  een  aantal  gelijksoortige  dingen  geno- 
men is],  voorbeeld. 

I.  in  intellectueel  opzicht  : voorbeeld,, 
dat  iets  doet  kennen  of  iets  bevestigt : ma - 
gna  exempla  easuum  humanorum  ; exempli 
causa,  exempli  gratia , als  voorbeeld,  bij 
voorbeeld.  — biz.  1.  proef,  monster  : * ho- 
minum  exempla  manemus  (nl.  de  twee- 
menschen,  die  aan  d.  zondvloed  ontkwa- 
men).— 2.  a)  afschrift : earum  litterarum  e.. 
infra  scriptam  est.  — b)  meton  : woorde- 
lijke  inhoud,  tekst  : litterae  hoe  exemplo  al - 
latae  sunt. 

II.  in  zedclijk  opzicht.  1.  a)  handelwijze- 
of  handeling,  voor  zoover  zij  al  of  niet  na- 
volging verdient,  voorbeeld  : vitiosi prin- 
cipes plus  exemplo  quam  peccato  nocent ; a- 
licuius  e.  sequi ; negat  se  more  et  exemplo 
populi  11  om  aai  posse  iter  per  Provinciam 
dare.  — b)  in  verzwakten  zin  : gebeurte- 
nis, voorval,  handeling : omnia  mala  exem- 
pla ex  rebus  bonis  orta  sunt.  — 2.  wat  als 
voorbeeld  bedoeld  is,  waarschuwend  voor- 
beeld, voorbeeldige  straf  : in  eos  omnia 
exempla  cruciatasqae  edere.  — 3.  toonbeeld 
er  at  ille  vir  e.  innocentiae. 

exereëre,  cui,  citurn,  2. 

I.  1.  a)  in  beweging  brengen,  - houden: 
* turbine m e.,  een  tol  ronddrijven  ; * exercet 
Diana  choros ; * terram  e.,  omploegen  ; 
metalla  auri  e.,  goudmijnen  ontginnen.  — 
b)  (aanhoudend)  aanwenden  (v.  stoffelijke 
voorwerpen,  lichamelijke  handelingen 
enz.) : * ar  ma  iuventus  exercet ; * tuos  e.  la - 
bores , u doen  arbeiden.  — 2.  overdr.  : a) 
in  beweging  brengen,  - houden,  (aanhou- 
dend) aanwenden  (v.  onstoffelijke  eigen- 
schappen of  toestanden)  : * e.  artem ; e . 
cnmelitatem ; victoriam  crudeliter  exercet 
bant,  vervolgden,  deden  gelden ; e.  iudi- 
ciurn,  een  gerechtelijk  onderzoek  in  gang 
houden,  leiden,  voorzitten.  — b)  veel  tè' 
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doen  geven  aan,  kwellen,  verontrusten  : 
ambitie  animos  hominum  exercebat ; * exer- 
centur jpoenis. 

II.  1.  (door  aanhoudende  beweging) 
oefenen  : e.  iuventutem  ; hoe  se  genere  ve- 
nationis  exercent ; corpus  e,  — 2.  overdr. : 
oefenen  : e . memoriam ; ingenium  nerno 
sine  corpore  exercebat 

exercitare,  1 [freq.  v.  exercère\ , goed 
oefenen.  — exercitatio,  önis,  vr.  1.  a) 
oefening.  — b)  mogelijkheid  gelegenheid 
om  te.  oefenen.  — 2.  geoefendheid.  — 
exercitatus,  a,  urn.  1.  goed  geoefend.  — 
2.  zeer  gekweld,  zwaar  beproefd. 

exercitium,  iï,  onz.  [exercêre],  (mili- 
taire) oefening.— 1.  exercitus,  a,um  [id.1. 
1.  geoefend. — 2.  gekweld,  beproefd.  — 2. 
exercitus,  üs,  m.  fid.].  1.  het  (geoefende) 
leger  (S.  : e.,  alg. : leger ; agmen,  leger  op 
marsen ; acies,  leger  in  slagorde).  — 2. 
soms  : a)  voetvolk  : exercitum  equitatum- 
que  castris  continuit.  — b)  landmacht : cum 
classe  et  exercilu. 

exhaeresimus,  a,  um  [it-aigéoipog,  v. 
«f,  uit,  en  aigeiv , nemen],  uitgenomen,  uit- 
vallend. 

ex-halare,  1.  — 1.  uitdampen,  uitwa- 
semen : * saevam  exhalat  mephitim  (v.  een 
bron);  ook  onoverg.  : + caenum  exhalat 
(d.  i.  stinkt)  horribiliter.  — 2.  overdr.  : 
uitblazen  : *e.  vitam  en  * e.  alleen,  het  le- 
ven uitblazen. 

ex-haurïre,  hausï,  haustum , 4. 

I.  1.  a)  uitscheppen,  uithoozen  : non  e.'ir- 
rumpentes  undas  poterant  — b)  in  ruime- 
ren zin  : uitnemen,  wegmaken  : manibus 
terram  e.  cogebantur ; lino  Catilina  ex- 
il austo  (uit  Rome  verwijderd)  recreatamihi 
res  publica  videtur.  — 2.  overdr. : bene- 
men, ontnemen  : sibi  vitam  e . ; non  factie 
exhauriri  tibi  istum  dolorem  posse  puto. 

II.  1.  leegscheppen,  ledigen  : e.  poculum. 
— 2.  overdr.  : ledigen,  uitputten,  verar- 
men : aerariurn  e. ; arbs  adsiduis  exhausta 
(ontvolkt)  est  funeribus ; amicorum  beni- 
gnitas  exhausta  est. 

III.  ten  einde  brengen,  volbrengen, 
doorraaken,  doorstaan:  * poena  rum  (wraak) 
exhaustum  satis  est ; quies  inter  labores  aut 
tam  exhaustos  aut  rnox  exhauriendos. 

exhërëdare,  1 [ex,  hërës ],  onterven. 

exhibëre,  bui,  bitum , 2 [ex,  habère].  1. 
naar  buiten  houden,  toesteken.  — vd.  : a) 
te  voorschijn  brengen,  laten  zien,  vertoo- 
nen  : exhibe  librarium  illud  legum  vestra- 
rum . — b)  aanbieden  : jalicui  epulas  e. — 
c)  t onderhouden,  het  onderhoud  verstrek 
ken  aan.  — 2.  overdr.  : a)  aan  den  dag 
leggen,  laten  zien,  betoonen  : *exhibmt 
linguam  paternam,  de  (vermetele)  taal 
baars  vaders  ; * promissa  exhibuere  fidem , 


de  belofte  liet  haar  betrouwbaarheid  zien, 

d.  i.  ging  in  vervulling.  — b)  teweegbren- 
gen, veroorzaken,  verschaffen  : noli  mihi 
molestiam  e.,  berokkenen. 

ex-horreseëre,  rruï,  — ,3.-1.  ono- 
verg. : huiveren,  sidderen  : e . metu.  — 
2.  *overg.:  voor  iets  huiveren,  -terug- 
schrikken : vultus  e.  amicos. 

ex-hortarï,  dep.  _1,  aanmoedigen,  aan- 
sporen. — exhortatio,  önis,  vr.,  aan- 
moediging, opwekking. 

exigëre,  exegt,  exactum , 3 [ex,  agëre ]. 

A.  (ex-,  uit). 

I.  uit-,  verdrijven.  — 1.  eig. : hostem 

e.  e campo.  — 2.  overdr. : * non  vis  exi- 
get  otium , geen  geweld  zal  de  rust  ver- 
drijven (d.  i.  storen). 

fl.  er  uit  halen.  — 1.  eischen  (iets, 
dat  verschuldigd  is),  opeischen,  invordc- 
ren  : pecunias , quae  a colonis  debentur, 
e.  — 2.  overdr. : a)  eischen  : * poenas  e., 
straf-,  wraak  eisen  en,  straffen;  a teste 
veritatem  e.  — b)  alg.  : onderzoeken,  be- 
oordeelen,  overleggen  : * quod  faciunt  o- 
pus,  exigit , zij  onderzoekt  -,  houdt  toezicht 
over  haar  werk  ; * soeiis  exacta  (den  uit- 
slag van  het  onderzoek)  referre  ; * tempus 
secum  ipsa  modumqiie  (om  zelfmoord  te 
plegen)  exigit , overlegt. 

B.  (ex-,  geheel).  1.  geheel  -,  diep  in  iets 
drijven  : * exigit  ensem  per  medium  iuve- 
nem . — 2.  ten  einde  brengen  : a)  eig. : 
afwerken,  voltooien  : * exegi  monumen- 
tum  acre  perennius,  Hor.  — b)  overdr. 
v.  tijd  : üoorbrengen : morte  graviorem 
vitam  exigunt ; prope  exacta  (voorbij)  tam 
aestas  erat 

exiguë,  bw.  [exiguus],  nauw,  krap, 
ternauwernood.  — exiguitas,  atis,  vr. 
[id.1,  kleine  om  vang,  korte  duur,  beperkt- 
heid. — exiguus,  a,  um  [exigëre].  1.  a) 
klein,  nauw,  krap,  gering,  kort,  beperkt. 
— b)  zelfst.  g.  -uum,  i,  onz.,  een  wei- 
nig. — 2.  overdr. : a)  v.  tijd : kort.  — 
b)  van  geringe  waarde,  onbeduidend, 
zwak : exigua  laus. 

exïlis.  e.  1.  dun,  mager  (altijd  4n  on- 
gunstigen  zin ; t.  ond.  v.  tenuis),  nietig, 
krachteloos.  — 2.  overdr. : armoedig  : 
* domus  e . Plutonia. 

exilium  = exsilium ; z.  a. 

exim  = exin;  z.  a. 

eximëre,  exëmï,  exemptum,  3 [ex,  emë- 
re 1. 

1.  uit-,  wegnemen.  — 1.  eig. : e.  den- 
ton alicui . — 2.  overdr. : dubitationem 
e.  ; cum  pcriculo  (dat.)  exemit;  eximunt 
diem  ex  incnse , d.  i.  slaan  een  dag  over ; 
diem  dicendo  e .,  den  geheel  en  dag  door 
spreken  verbruiken,  d.  i.  een  redevoering 
(b.v.in  d.  senaat)  tot  h.  sluitingsuur  rekken. 
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II.  door  uit-,  door  wegnemen  bevrij- 
den. — 1.  eig. : e.  cives  de  nervo , voet- 
blok. — 2.  overdr. : qui  servitute  exempti 
fuerant. 

eximië.  bw.,  overdr. : uitnemend,  bui- 
tengewoon, voortreffelijk.  - eximius, 
a,  um  [cximëre].  1.  uit  een  zeker  aantal 
genomen,  eenig  : tu  unus  e.  (de  eenige) 
es , in  quo  hoe  valeat?  — 2.  gew.  overdr. : 
uitnemend,  buitengewoon,  voortreffelijk. 

exin,  bw.  [verkorte  vorm  v.  exinde ; 
vgl.  dein,  deinde]  = exinde  ; z.  a. 

ex-inanïre,  4,  ledigen,  uitplunderen. 

exinde,  bw.  1.  v.  plaats:  van  daar.  — 1 
2.  overdr. : a)  v.  tijd  : hierop,  vervol- 
gens. — b)  in  opsommingen  : vervolgens. 

ex-ïre,  eö,  iï,  Hum,  4 (*  exit  = exiit). 

A.  on  o verg. 

I.  (ex-,  uit).  1.  ergens  uit-,  weggaan, 
te  voorschijn  komen  : ex  Italia  e. ; e.  de 
navi , e.  in  ter  ram,  aan  land  gaan  ; sors 
exit,  komt  uit  (z.  1.  exeïdere , 1);  in  h. 
krijgswezen  : uitrukken  : e.  in  aciern . — 
2.  overdr. : a)  alg. : ergens  uit  gaan  : de 
vita  e.,  e vita  e .,  verscheiden,  sterven  ; 
memoria  e. ; ex  patriciis  e.,  uit  den  stand 
der  patriciërs  treden.  — b)  v.  tijd:  ten 
einde  loopen : exeunte  anno.  — c)  bekend 
worden  : fama  exiit,  hot  gerucht  heeft 
zich  verspreid. 

II.  (ex-,  omhoog),  opstijgen,  zich  ver- 
heffen : * exiit  ad  eaeluni  arbos. 

B.  o verg.  1.  overschrijden,  te  buiten 
gaan  : a)  eig. : * e.  valles.  — b)  overdr. : 

* modum  e.  — 2.  ontgaan,  ontwijken  : 

* e.  tela. 

existëre  =»  exsistere  ; z.  a. 

existimare,  1 [ex,  aestimare],  1.  a) 
(nauwkeurig)  schatten : magni  (gen.  v. 
waarde)  e.  — b)  achten,  houden  voor 
(met  2 acc.) : hunc  omnes  hospitio  dignum 
existimarunt . — 2.  overdr. : (na  overwe- 
ging) denken,  meenen,  oordeelen : Caesar 
maturandum  sibi  esse  existimavit ; ex 
eventu  hommes ' de  tuo  eonsilio  existima- 
bunt.  w~  existimatiö,  önis,  vr.  1.  schat- 
ting, meening,  oordeel  : hominum  e.,  de 
openbare  meening.  — 2.  de  meening, 
welke  anderen  over  iem.  hebben,  naam, 
goede  naam,  aanzien:  bona  e.  divitiis 
pr  ar  stat ; nullum  detrimentum  existima- 
t ion  is  fecit.  — existimator,  ar  is,  m., 
beoordeelaar,  kenner.  — existum-  = exis - 
Urn- ; z.  a. 

exitiabilis,  e [exitium],  verderfelijk.  — 
f exitiabi  liter,  bw.  [exitiabilis],  op  ver- 
derfelijke wijze.  — exitialis.  e,  en  exi- 
tiosus.  a,  um  [ exitium ],  verderfelijk, 
onheilbrengend.  — exitium,  iï,  onz. 
[exlre ; eig. : (slechte)  afloop].  1.  verderf. 


ondergang.  — 2.  *meton.  v.  pers.:  ver- 
derf : e.  Troiae  Ac  bil  les. 

exitus,  us,  m.  [exlre].  1.  het  uitgaan: 
hominum  occultos  exitus  adservare , be- 
spieden.— 2.  meton.:  uitgang  (als  plaats): 
sopte m exitus  e domo  fecerat.  — 3.  over- 
dr. : afloop  : a)  einde  : e . anni ; e.  vitae  en 
e.  alleen,  levenseinde.  — b)  uitslag:  ad - 
versos  reruni  exitus  metuere. 

ex-lex,  lègis,  bvn.,  buiten  -,  boven  de 
wet  staande:  * spectator  e.,  die  zich  aan 
geen  wet  stoort,  uitgelaten. 

exoleseëre,  olëvï , — , 3 [vgl.  2.  adoles- 
eëré],  (ex-,  weg),  overdr.  : vergaan,  ver- 
dwijnen : exoletum  vetustate  odium.  — 
exolëtus,  a,  urn  (ex-,  geheel),  volwas- 
sen ; biz.  v.  ontuchtige  jongelingen  ; ook 
zclfst.  g. 

ex-onerare,  1.  — 1.  ontlasten  : navem 
e.,  lossen.  — 2.  (v.  iets  drukkends)  bevrij- 
den : exonera  eivitatem  metu. 

ex-optare,  1,  vurig  wenschen.  — exop- 
tatus,  a,  urn,  gewenscht. 

exörabilis,  e , gemakkelijk  te  verbid- 
den. — ex-örare,  1.  — 1.  iem.  door  bidden 
bewegen,  -vermurwen,  verbidden:  ipse 
sapiens  exoratur  et  placatur.  —2.  om  iets 
dringend  bidden,  aismeeken  : *exorat  pa- 
cxm  divum  (gen.). 

ex-ordïrï,  orsus  sum,  dep.  4.  — 1.  op 
touw  zetten,  beginnen  : e.  helium.  — 2. 
verl.  dlw.  * exorsa,  orum,  onz.,  zelfst.  g. 
met  lijd.  zin  : a)  begin,  inleiding.  — b)  on- 
derneming. — exordium,  iï,  onz.,  begin; 
biz.  : begin  eencr  rede. 

ex-orïrï,  ortus  sum,  dep.  4 (3*  pers.  ind. 
praes.  ook  *exorïtur),  te  voorschijn  komen. 
— 1.  eig.  : zich  verheffen,  opstaan  : inde 
(uit  de  hinderlaag)  sub  ito  exorti  Rornanï 
invadunt  hostium  aciern  ; * sol  exoriens.  — 
2.  overdr. : a)  v.  pers. : optreden,  opstaan  : 
exortus  est  servus  qui  eum  accuset.  — b)  v. 
zaken  : ontstaan,  uitbreken  : clamor  exor- 
tus est. 

ex-ornare,  1.  — 1.  a)  (geheel,  rijkelijk) 
voorzien  van,  uitrusten  met  : vicinitatcrn 
ar  mis  exornat.  — b)  vd. : regelen  : aciern 
exornat,  stelt  in  slagorde  op  ; abs.  : consul 
satis  providenter  exornat , neemt  zijn  maat- 
regelen. — 2.  versieren  : a)  eig. : tooien  : 
eum  veste  regia  cxorruit.  — b)  overdr.  : ver- 
heerlijken : e.  tuas  res  gestas , — exorna- 
tor,  öris , m.,  versierder,  opsmukker. 
exorsus,  «s,  m.  [exordïrï],  begin, 
exortus,  üs,  m.  [exorïrt],  opgang  : e. 
solis. 

ex-oscularï,  dop.  1,  hartstochtelijk 
kussen  : e.  manum. 

exösus,  a,  urn  [ex,  odisse],  zeer  hatend, 
vol  haat  tegen.  (z.  perosus). 
ex-pal  leseëre,  lluï,  — , 3.  — 1.  onoverg. : 
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verbleeken.  — 2.  overg.  : voor  iets  ver- 
bleeken,  - schrikken. 

ex-p&vescëre,  pavï,  — , 3.  — 1.  ono- 
verg.  : hevig  schrikken.  — 2.  ovcrg.  : 
voor  iets  hevig  schrikken. 

expect-  = exspect - ; z.  a. 

expedïre,  4 [ex,pês  ; eig.  : den  voet  uit 
een  strik  losmaken  ; vgl.  impedïre]. 

I.  1.  losmaken,  losbinden  : Ine  nodus 
expediatur ; e.  seex  laqueis. — 2.  overdr.  : 
uit  (een  moeilijkheid)  bevrijden,  redden  : 
te  ah  omni  occupatione  expedisti ; omnis 
honesta  ratio  est  expedienaae  salutis , het 
leven. 

II.  1.  a)  (onder  moeilijke  omstandighe- 
den) verzorgen,  afwikkelen,  in  orde  bren- 
gen, uitvoeren,  verschaffen  : e.  negotia ; 
rem  frumentariam  e.  — b)  in  verzwakten 
zin  : te  voorschijn  halen,  voorbereiden  : 
virgas  expediri  (uit  de  bijlbundels)  iubct ; 
sc  e.,  zich  slagvaardig  maken.  — 2.  over- 
dr. : (in  een  rede  en  dgl.)  ontwikkelen, 
uiteenzetten  : caius  de  potent  ia  snpra  me- 
mo ra  vi,  mine  originem  et  mores  expediam. 

III.  res  expedit  en  onpers.  rxped 1 1 (eig.  : 
het  maakt  los  uit  de  moeilijkheden),  het  is 
nuttig  : sapicns  nihil  facit  nisi  quod  ex- 
pediat. 

expedïtë,  bw.  [expedïtus],  gemakkelijk, 
vaardig.  — expeditiö,  önis,  vr.  [expedïre], 
onderneming  te  velde,  krijgstocht.  — ex- 
pedïtus,  a , um  [id.].  1.  v.  pers.  : a)  onbe- 
lemmerd : obviam  fit  ei  Clodius , e .,  met 
niets,  dat  hem  hinderde ; biz. : niet  belem- 
merd door  bagage ; zelfst.  g.  -iti,  orum , 
m.,  mannen  zonder  bagage.  — b)  gereed  ; 
biz.  : slagvaardig.  — 2.  v.  zaken  : onge- 
hinderd, gemakkelijk  : iter  facilius  atque 
cxpcditius. 

ex-pellëre,  pull , pulsum , 3,  uit-,  weg- 
stooten,  wegjagen,  verdrijven.  — 1.  eig.  : 
me  civitate  expulerunt , verbanden ; tig.  : 
* naturam  expclles  furca , tarnen  usque  re- 
curret , Hor.  — 2.  overdr. : a)  * e.  sornnum; 
e.  dubitationem,  — b)  uit  een  bezit  stoo- 
ten,  verdringen  uit,  berooven  van  : ali- 
quern  possesstonibus  e.,  potestate  expulsus . 

ex-pendëre,  ndi,  mum , 3.  — 1.  a) 
nauwkeurig  wegen. — ■ b)  overdr.  : over- 
wegen : e.  belli  consilia , krijgsplannen.  — 
2.  a)  biz.  : (het  oorspronkelijk  ongemunte 
metaal)  ter  betaling  wegen  ; vd.  : betalen, 
in  betaling  geven  : * e.  numrnos  ; zelfst.  g. 
expcnsum,  i.  onz.,  uitgave  (v.  geld).  — b) 
overdr. : poenas  e.,  voldoening  geven,  straf 
ondergaan,  boeten ; oneig. : *scelus  e.,  boe- 
ten voor. 

expergisct,  perrectus  sum , dep.  3.  — 1. 
wakker  worden,  ontwaken.  — 2.  overdr. : 
(uitzijn  luiheid  enz.)  ontwaken,  zich  ver- 
mannen : quin  (waarom  niet)  igitur  ex - 
vergiscimini  ? 


experiens,  ntis,  bvn.  [experïrl].  1.  die 
dikwijls  beproeft,  ondernemend,  werk- 
zaam : promptus  homo  et  e.  — 2.  ervaren 
in  : * genus  sumus  e.  laborum , in  ramp- 
spoed. — experientia,  ae,  vr.  [experiens  |. 
1.  proef,  poging.  — 2.  ervaring.  — expe- 
rïmentum,  7,  onz.  [experïrl].  1.  middel 
om  te  beproeven,  proefneming,  proef,  po- 
ging. — 2.  ervaring. 

ex-perïrï,  pertus  sum , dep.  4.  — 1.  be- 
proeven, een  proef  van  iets  nemen  : a)  om 
iets  te  weten  : op  de  proef  stellen,  onder- 
zoeken : vim  veneni  e . in  servo ; Hannibal 
interire  quam  Romanos  non  e.  (zich  meten 
met)  malcbat ; fig. : fortunam  belli  e . — b) 
in  de  hoop  dat  iets  zal  gelukken  : extrema 
onmin  e.,  het  uiterste  beproeven,  - wagen. 

— 2.  a)  door  ondervinding  leeren  kennen, 
ondervinden,  beleven  : experiendo  magis 
quam  discendo  (nl.  uit  de  boeken)  cognovi ; 
me  fortem  mimicum  expertus  est.  — b)  verl. 
dlw.  met  lijd.  zin  : libertaiis  dulcedine  non - 
dunt  experta  (abl.  abs.). 

expers,  rtis,  bvn.  [exjvars].  I.  geen  deel 
hebbend  van,  niet  deelachtig  : nos  expertes 
(niet  ingewijd  in)  sui  consilii  Pompei us  re- 
linauebat.  — 2.  alg.  : niet  voorzien  van, 
ontoerend,  zonder  : * ris  consili  e .,  kracht 
zonder  verstand  ; e . (onkundig)  litterarum 
Graecarum . 

expertus,  a,  um  [experïrl].  1.  ervaren 
in  : * sescentos  ilti  dederat  expertos  belli  iu- 
venes.  — ■ 2.  lijd.  : beproefd,  deugdelijk,  de- 
gelijk : rir  experta  e rirluhs. 

expetendus,  a,  um,  begeerlijk.  — ex- 
petëre,  tin  en  tiï,  Uturn , 3,  nastreven, 
begeeren,  eischen  : e.  divitias  ; di  poenas  a 
populo  Pomano  expetirerunt , hebben...  ge- 
straft. 

ex-piare.  1. 

I.  door  een  zoenoffer  reinigen.  — 1.  van 
zonde  -,  van  schuld  reinigen  : e . forum  a 
sceleris  vestigiis ; imperatum  patri  ut  fili - 
urn  (t.  w.  Horatius,  die  zijn  zuster  gedood 
had ) expiar et  pecunia  pnbliea. — -2.  vd.  : 
a)  weer  goed  maken,  afboeten  : e.  scelus. 

— b)  overdr.,  buiten  h.  godsdienstig  ge- 
bied : weer  goed  maken  : virtute  e.  incom- 
modum , een  nederlaag  wreken. 

II.  1.  een  vertoornde  godheid  verzoe- 
nen. — 2.  vd.  : een  onheilspellend  voor- 
teekonUlat  d.  toorn  der  godheid  te  ken- 
nen geeft)  door  een  zoenoffer  afwenden, 
onsenadelijk  maken  : e.  prodigium . 

expiatiö,  önis , vr.  [expiare] . 1.  liet  ver- 
zoenen der  godheid.  — 2.  zoenoffer,  boe- 
tedoening. 

ex-pïlare,  1,  uitplunderen. 

explanare,  1 [ex , planus].  1.  geheel  ef- 
fen maken.  — 2.  gew.  overdr. : uitleggen, 
verduidelijken,  verklaren.  — explanator, 
i öriSy  m.,  uitlegger,  verklaarder. 
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ex-plere,  en,  ètum,  2.  — 1.  geheel  vul- 
len : fossam  aggere  explent.  — 2.  overdr.  : 
a)  volledig-,  voltallig  maken,  voltooien  : 
trieesimum  aetatis  annum  explebat ; iusta 
altitudo  muri  expletur , de  muur  heeft  de 
gewcnschte  hoogte  bereikt.  — b)  vergoe- 
den, vervangen  : id  quod  deperierat  e.  — 
c)  vervullen  : e.  munus . — d)  (een  behoef- 
te enz.,  iem.)  bevredigen  : sitim  e.t  les- 
sclien ; e.  odium  suum  ; aliquem  muneri- 
bus  e.y  met  geschenken  verzadigen,  -over- 
laden.— explëtus,  a , urn,  overdr.  : vol- 
tooid, volkomen. 

explicabilis,  e,  verklaarbaar.  --  ex- 
plicare,  avï  en  ui,  dtum  en  itum , 1.  — 1. 
a)  uiteen-,  ontvouwen,  uiteenleggen,  ont- 
rollen : * velum  (zeil)  e. ; tig.  : * sollicitant  e, 
(ontrimpelen)  fronton.  — b)  in  ruimeren 
zin  : uitspreiden  : *pampinus  frondes  ex- 
plicat ; Capua  pianissimo  in  loco  explicata ; 
in  h.  krijgswezen  : adem  e.,  ontplooien. 
— 2.  overdr.  : a)  ontwarren,  in  orde  bren- 
gen : nostrg  negotia  expliea.  — b)  uit  den 
brand  helpen,  redden  : Siciliam  m uitis 
cinctam  pcricidis  explicavit.  — c)  uitleg- 
gen, duidelijk  verklaren  : somnia  e.  — ex- 

fdicatiö.  önis,  vr.  1.  het  uiteen  vouwen, 
iet  ontrollen  : rudentis  e.  — 2.  overdr.  : 
uitlegging,  verklaring.  — explicatus.  a , 
um , overdr.  1.  in  orde.  geregeld.  — 2.  dui- 
delijk, klaar. 

ex-plödëre,  ösï,  ösum , 3.  — 1.  (een 
tooneelspeler)  uitfluiten.  — 2.  overdr. : af- 
keuren, verwerpen  : e.  sententiam. 

explörare.  1.  — 1.  uitvorschen,  ver- 
kennen, verspieden,  onderzoeken  : e.  iti- 
nera  ; hostium  iter  e. ; praedia  (een  land- 
huis) vetustate  suspecta , eoque  prins  explo- 
randa ; * lupus  insidias  (de  mogelijkheid 
van...)  cxplorat  ovilia  circum;  explorato 
(abl.  abs.),  na  voorafgaande  verkenning. 
— 2*  overdr.  : uitvorschen  : explora  rem 
totarn , onderzoek  dat  grondig ; regis  ani- 
mum  (gezindheid)  explorari placet.  — ex- 
pl orator,  öm,_m.,  onderzoeker,  verken- 
ner. — exploratus,  a,  um . 1.  uitgemaakt, 
zeker,  vaststaand  : exploratam  vietoriam 
dimittere , een  reeds  zekere  overwinning 
laten  ontglippen.  — 2.  v.  pers. : beproefd  : 
ex  Britannis  fortissimi  et  longa  pace  explo- 
rati . 

ex-po!ïre,  4.  — 1.  gladmaken,  polijsten  : 
* libellus  pumicc  expóiitus.  — 2.  overdr.  : 
polijsten,  beschaven,  verfijnen  : eum  doc- 
trinis  omnibus  expolivit. 

ex-pönëre,  pösuï,  pösitum , 3 (*  expos- 
tus , gesunk.  = expositus). 

I.  1.  buitenzetten,  -leggen  : * ratis  expo- 
sitis  stabat  scalis,  met  den  valreep  buiten; 
puerum  e te  vondeling  leggen.  — biz.  : 
a)  goed  zichtbaar  plaatsen,  ten  toon  stel- 
len : in  collibus  expositas  hostium  copias 


conspexit ; exposuit  vasa  Samia.  — b)  uit 
het  schip-,  aan  land  zetten,  ontschepen  : 
e.  exercitum  in  Africa.  — 2.  overdr.  : 
voor  oogen  stellen,  uiteenzetten  (zonder 
de  bijgedachte,  dat  de  zaak  duister  is ; t. 
ond.  v.  explicare , z.  a.,  2,  c) : rem  ante  ocu- 
los  expositam  consideremus  ; qiuie  volris  ex- 
ponarn  breviter. 

II.  blootstellen,  prijsgeven.  — 1.  eig.  : 

* mpes  exposta  ponto.  — 2.  overdr.  : Ifa- 
lia  serviho  exposita. 

ex-portare,  1,  uit-,  wegdragen,  weg- 
voeren ; biz.  v.  koopwaren  : uitvoeren. 

ex-poseëre,  poposcï , — , 3,  dringend 
verlangen,  eischen.  smeeken  : miscricor- 
diam  imploro  et  exposco  ; biz.  : iem.  opei- 
sclien  om  hem  te  straffen,  zijn  uitlevering 
vorderen . 

expositus,  a , um  \ expöncre].  1.  openlig- 
gend, toegankelijk  : * expositum  Zephyris 
Libybaeon.  2.  overdr.  : voorden  geest 
openliggend,  in  goeden  en  slechten  zin  : 
voor  allen  verstaanbaar,  alledaagsch. 

ex-postulare,  1,  dringend  verlangen, 
eischen.  — biz.  1.  iem.  opeischen  om  hem 
te  straffen,  zijn  uitlevering  vorderen.  — 
2.  voldoening  eischen ; vd.  : zich  bekla- 
gen. — expostulatiö,  öms,\ r.,  het  drin- 
gend verlangen. 

expressus.  a,  urn  [exprimcre].  1.  uit- 
geperst, -gedrukt.  — vd.  2.  a)  vol  uit- 
drukking, aanschouwelijk,  plastisch.  — b) 
overdr. : duidelijk : expressa  sceleris  ves- 
I tig  ia  . 

exprimëre,  pressi , pressum , 3 [ex,  pre- 
mere  ]. 

I.  1.  uitpersen,  -drukken  : e.  sueum  e 
sernine.  — 2.  overdr. : afpersen,  afdwin- 
gen : e.  ah  aliquo  pccuniam  ; nullam  om- 
uino  rocem  (antwoord)  e.  poterat. 

II.  1.  a)  (in  was  of  metaal)  afdrukken  : 

* expressa  imago  in  cera . — b)  alg.  v.  de 
beeldende  kunsten  : afbeelden  : * expressi 
cultus  per  aenca  signa.  — 2.  overdr. : a) 
getrouw  weergeven,  nabootsen:  * expri- 
mit  incessüs  vultumgue.  — b)  biz. : door 
woorden  getrouw  weergeven,  duidelijk 
voorstellen,  schilderen,  beschrijven:  Mi- 
thridaticum  helium  tot  urn  ah  hoe  (t.  w. 
een  dichter)  expressum  est ; horum  e.  mo- 
res (karakter)  oratione. 

III.  (ex-,  omhoog),  omhoogpersen,  naar 
boven  drukken : turres  cotidianus  agger 
(de  dagelijks  aangebrachtc  aarde)  expres - 
serat. 

ex-pröbrare,  1 [ex,  pröbrmn],  verwij- 
tend voorhouden.  — 1.  (den  aangespro- 
kene iets,  dat  in  of  bij  hem  is,)  verwijten  : 
alicui  periurium  e.  ; ook  abs. : een  ver- 
wijt doen.  — 2.  (iets,  dat  in  of  bij  d. 
spreker  is,)  verwijtend  voorhouden,  zich 
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beroepen  op : nudant  milites  corpora , 
cicatrices  exprobrant,  toonen  verwijtend. 
— expröbratio,  önis,  vr.,  het  verwijten, 
verwijt. 

ex-prömëre,  mpsf,  mptum , 3.  — 1.  te 
voorschijn  brengen : omnis  apparatus 
supplicii  expromebatur  ; * maestas  c.  (uit- 
istooten,  laten  hooren)  voces.  — 2.  gew. 
overdr.  : a)  aan  den  dag  leggen,  toonen  : 
in  meo  inimico  crudelitatem  exprompsisti 
tuam . — b)  biz. : (door  woorden)  ken- 
baar maken : quid  sentirent,  e.  iiibet, 
expugnabilis,  e [< expugnare ],  innecm- 
baar.  — ex-pugnare,  1,  door  strijden 
verkrijgen.  — 1.  innemen,  veroveren 
(gew.  stormenderhand),  bemachtigen  : op- 
pidum  oppugnare  conatus,  e.  non  potuit  ; 
ook  met  persoonlijk  voorwerp  : overwin- 
nen, onderwerpen  : tot  militares  viri  cum 
tot  cohortibus  expugnati  ct  capti.  — 2.  o- 
verdr. : a)  iets  doorzetten  : summa  vi 
expugnatum  est , ut  tribun  i militum  crea- 
rentür.  — b)  bedwingen  : e.  (breken)  per- 
tinadam  legatorum.  — expugnatiö,  önis, 
vr.,  inneming,  verovering.  — expugna- 
tor,  öris,  m.,  veroveraar. 

expulsor,  öris,  m.  [expellere],  verdrij- 
ven 

ex-pungëre,  nxi,  nctum,  3,  (door  het 
plaatsen  van  punten  op  een  lijst)  schrap- 
pen. dikw.  van  de  lijst  der  schuldenaars, 
soms  van  die  der  schuldeischers ; vd. 
t betalen. 

ex-purgare,  1. — 1.  zorgvuldigreinigen; 
fig.  : * quae  me  poterunt  e.  (d.  i.  van  mijn 
waanzin  genezen)  cicutae . — 2.  overdr.  : 
rechtvaardigen,  verontschuldigen  : sui  ex - 
purgandi  eausa  in  senatum  venit. 

exquïrëre,  quisïvï , quïsïtum , 3 [ex, 
quaerere]. 

I.  1.  uit-,  opzoeken,  opsporen  : *nos 
fata  deum  (gen.)  vestros  e.  terras  ëgëre .• — 
2.  overdr. : a)  naar  iets  zoeken,  opspo- 
ren, uitvorsehen  : ratione  e.  possumus  re • 
ritatem.  — b)  biz.:  door  vragen  uitvor- 
schen,  -uitmaken,  inlichtingen  inwinnen, 
vragen  : de  Varrone  quid  tibi  placeat  (uw 
mcening  omtrent...),  exquiro ; e.  senten - 
tias . 

II.  1.  doorzoeken:  vescendi  causa  ter- 
ra mariqup.  omnia,  e,  — 2.  overdr.  : 
nauwkeurig  onderzoeken  : talmt  as  e. 

III.  om  iets  bidden,  afsmcckcn : *pacem  e. 
exquïsïtë,  bw.,  op  uitgelezen  wijze, 

voortreffelijk,  zorgvuldig.  — exquisitïis, 
a,  urn  [ exquïrëre ],  zorgvuldig  uitgezocht, 
uitgei  ez  en , v o or  troffel  ij  k . 

ex-sanguis,  e.  1.  bloedeloos:  * exsan- 
gues  umbrae  (in  de  onderwereld).  — 2. 
overdr.  : als  bloedeloos  : a)  dood  : * cor- 
pus exsangucj  lijk.  — b)  door  bloedverlies 


uitgeput,  halfdood  : multis  vulneribus  e . 

— c)  doodsbleek:  *e.  metu. 

ex-satiare,  1,  geheel  verzadigen,  eig. 

en  overdr. 

* exsaturabilis,  c,  verzadelijk.  — ex- 
saturare,  1,  geheel  verzadigen,  eig.  en 
overdr. 

exscen-  = escen - ; z.  a. 

ex-scindëre,  scïdï,  scissumy  3 [eig.  : 
uitscheuren],  overdr.  : vernielen,  uitroei- 
en : * e.  Pergama  ; * ferro  sceleratam  e . 
gentem. 

ex-scrïbëre,  scripsi,  scriptum , 3.  — 1. 
uit-,  afschrijven.  — 2.  opteekenen. 

ex-sculpëre,  psi,  ptum,  3,  wTegbeitclen. 

ex-secare,  cuï,  ctum , 1,  uit-,  afsnijden. 

exsëcrabilis,  e [cxsëcran].  1.  lijd.: 
vloekwaardig,  vervloekt.  — 2.  beur.  : 
vervloekend,  verderf  wenschend  : odium 
exsecrabile  (doodelijk)  in  captos.  — t ex- 
sëcrabiliter,  bw.  [exsëcrabilis],  verderf 
wenschend  : e.  (doodelijk)  odisse.  — ex- 
sëcrarï,  dep.  1 \cx}  sneer].  1.  a)  verwen - 
schen,  vervloeken  : Gatilinae  consilia  e. ; 
abs. : verwenschingen  uitstooten.  — b) 
exsecratus , als  dlw.  soms  lijd. : vervloekt. 

— 2.  * onder  vervloeking  zweren.  — 
exsëcratiö,  önis,  vr.  [exsecrarï].  1.  ver- 
wensching,  vervloeking.  — 2.  med.  : 
zelf  ver  we'nsching  (ter  bevestiging  v.  een 
eed) ; vd.  : eed  met  zelf  verwensen  ing  (in 
geval  v.  overtreding).  — exsëcratus,  a, 
urn  [id.],  als  bvn.,  lijd. : vervloekt. 

exsectiö,  önisf  vr.  [exsecare],  het  uit- 
snijden. 

exsecütiö,  önis,  vr.  [exsequï],  1.  het 
uitvoeren.  — 2.  zld.  meton.  : de  uitvoe- 
rende macht : e.  Syriae , in  Syrië. 

ex-sequï,  seeütus  sum , dep.  3. 

I.  (ex-,  uit),  (een  lijk)  naar  buiten  vol- 
gen, -begeleiden,  tengrave  dragen. 

II.  (ex-,  ten  einde  toe),  ten  einde  toe 
volgen. — 1.  (vijandelijk)  vervolgen. — 
2.  overdr.  : a)  (ten  einde  toe)  na  jagen,  na- 
streven : iussuume.,  doen  gelden.  — b) 
w erkend  nastreven,  voltrekken,  uitvoe- 
ren : mandata  e. ; incepta  e. — c)  vragend 
denkend  nastreven,  uitvorsehen  : quem  lo- 
cum  capturus  esset , cogitando  aut  quacren- 
do  cxsequebatur . — d)  (een  gedachte  en 
dgl.)  met  woorden  vervolgen,  verder  toe- 
lichten, beschrijven  : habeo  rnulta  quae  rix 
verbis  e.  (uitdrukken)  possum.  — e)  wre- 
kend vervolgen,  straffen,  wreken  : deorum 
hommumque  violata  in  ra  e. 

exsequia eyarum,  vr.  [exsequJ],  uitvaart, 
lijkstoet,  lijkfeesten. 

ex-serëre,  rui , rtum9  3.  — 1.  ergens  uit 
steken,  uitsteken  : iinguam  e. ; * ensibus 
exsertis,  getrokken.  — 2.  biz.  : buiten  de 
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kleedcren  steken,  ontblooten  : inner  is  cx- 
sertis.  — exsertare,  1 [freq.],  uit-,  voor- 
uitsteken. 

ex-siccare,  1,  droogmaken,  uitdrogen; 
biz.  : leegdrinken;  vd.  : * uitdrinken  : e. 
in  na. 

ex-signare.  1,  nauwkeurig  opteekenen. 
exsilïre,  lui  en  lïvi,  — , 4 [ex.  salïre).  1. 
ergens  uit  springen  : * mus  domo  exsilit . — 
2.  omhoog-,  opspringen  : e.  gaudio. 

exsilium,  it,  onz.  [cxsuï].  1.  verbanning, 
ballingschap  : in  e . eiectus  a consule . — 2. 
meton  : a)  verbanningsoord  : quodvis  e. 
kis  est  optatius  quam  patria . — b)  balling : 
plenum  exsiliis  mare. 

ex-sistëre,  stitï,  — , 3.  — 1.  v.  iets,  dat 
reeds  bestaat:  a)  ergens  uit  komen,  te  voor- 
schijn treden  : signo  dato  simul  omnes  e 
latebris  exsistunt ; si  exsistai  hodie  ah  infe- 
ris  Lyeurgus.  — b)  overdr.  : optreden, 
zich  toonen  : hts  de  eausis  huie  causae  pa - 
tronus  exstiti,  ben  ik  als  verdediger  opge- 
treden ; rnagnus  exstitit.  heeft  zich  ge- 
toond. — 2.  iiiit  iets)  ontstaan,  eig.  en 
overdr.  : quid  futurum,  si  quod  interim 
helium  exsistai  ?,  uitbreekt;  clamor  exstitit, 
verhief  zich  ; in  ealamitate  ex  amieis  ini - j 
mui  exsistunt , uit  de  vrienden  worden 
vijanden. 

(exsistere  bet.  n.  Fr.  exister,  bestaan,  zijn 
(*=  esse) , maar  verwekt  altijd  de  voorstel- 
ling v.  een  eigenlijke  of  overdrachtelijke 
beweging ; t.  ond.  v.  exstare ; z.  a.). 

ex-solvëre,  Ivï,  lütum,  3.  — 1.  a)  los- 
binden, -maken  : e.  nodum.  — b)  overdr. : 
(iets,  dat  als  bindend,  als  knellend  gevoeld 
wordt)  opheffen  : obsidium  e.}  liet  beleg 
doen  opheffen,  de  belegerden  ontzetten ; 
dikw.  v.  verplichtingen : rota  exsolvit , ver- 
vult zijn  geloften  (tgst.  : nor  is  se  obligat 
votis) ; stipendium praeteritum  exsolvit,  be- 
taalt de  achterstallige  soldij  uit ; principi- 
bus  pro  cuiusque  merito  pretia  poenasque 
exsolvit.  beloont  en  straft  ...  naar  verdien- 
ste. — 2.  (door  losmaken)  bevrijden : a) 
eig.  : * paulatim  exsolvit  se  corpore,  van 
(de  boeien  van)  het  lichaam.  — b)  over- 
dr. : e.  plebem  aere  alieno,  van  zijn  schul- 
den ; * me  exsolvite  curis . 

exsomnis,  e [ex,  sommis],  die  niet  sla- 
pen wil,  slapeloos,  waakzaam  (t.  ond.  v. 
insomnis). 

ex-sorbëre,  bui,  — , 2.  — 1.  opslorpen. 
—2.  overdr.:  slikken,  zich  laten  welgeval- 
len : multorum  diffieultatem  (koppigheid) 
exsorbuit. 

ex-sors,  rtis,  bvn.,  buiten  de  loting 
staand.  — 1.  lijd.  : *niet  aan  de  loting  on- 
derworpen, uitgelezen,  voortreffelijk  : e. 
equus.  —2.  bedr.  : a)  die  geen  deel  neemt 
aan  de  loting  : * te  voluit  Iuppiter  exsortém 


(buiten  de  loting  om)  dueere  honores , een 
eeregeschenk  meedragen.  — b)  alg.  : niet 
deelend  in,  niet  deelachtig  : omnis  culpae 
e . ; * dulcis  vitae  e. 

ex-spatiarï,  dep.  1,  van  de  baan  afwij- 
ken : * exspatiantur  equi ; * exspatiata 
(buiten  hun  oevers  getreden)  flumina. 

ex-spectare,  1,  uitzien  naar,  te  gemoet 
zien.  — 1.  a)  (iets,  dat  zal  komen  of  gebeu- 
ren) afwachten,  wachten  op : eos  suum  ad- 
venturn  e.  iussit ; paludem  si  (of)  nostri 
transirenty  hostes  exspectabant ; * ante  ex- 
speetatum  (onz.,  zelfst.  g.),  eerder  dan  men 
verwachtte : ook  abs. : ad  portam  e .,  wach- 
ten. — b)  overdr.  v.  zaken  : wachten,  te 
wachten  staan  : * me  tranquilla  senectus 
exspectat.  — 2.  biz.  : a)  met  hoop  (verlan- 
gen enz.)  of  wees  (bezorgdheid  enz.)  af- 
wachten, hopen,  vreezen  : monuit  ut  ex  sua 
amicitia  omnia  exspectarent ; maiorem 
Galliae  motum  exspectans . — b)  overdr.  v. 
zaken:  *eischen,  verlangen:  neque  oleae 
exspectant  falcem.  — exspectatio,  önis, 
vr.  1.  verwachting,  spanning.  — 2. 

biz.  : verlangen,  vrees.  — exspectatus. 
a,  um , gewenscht,  welkom. 

ex-spës,  bvn.  (alleen  nom.  enk.),  zon- 
der hoop,  hopeloos. 

ex-spïrare,  1,  uitblazen,  -ademen  : 
*e.pectore  flammas  ; * e.  animam  en  e.  al- 
leen, den  (laatsten)  adem  uitblazen , sterven* 
ex-splendescëre,  duiy  — , 3,  uitblinken, 
schitteren  eig.  en  overdr. 

ex-spoliare,  1,  geheel  uitplunderen, 
berooven  (sterker  dan  spoliare). 

ex-stare, , 1.  — 1.  ergens  uitste- 

ken : capite  solo  ex  aqua  exstabant ; *signis 
cxstantibus  (verheven  drijfwerk)  asper 
crater.  — 2.  overdr.  : a)  duidelijk  uitko- 
men, zichtbaar  zijn  : qui  est  locus  in  quo 
non  exstent  huius  (t.  w.  Pompcius)  fortitu- 
dinis  impressa  vestigia?  — b)  biz.  : nog 
voorhanden  zijn,  nog  bestaan  : exstant  epi- 
stulae  Pkilippi  ad,  Alexandrum.  — (S.  ex- 
stare bet.  een  blijvcnden  toestand  ; t.  ond. 
v.  exsistere) . • 

* exsternare,  1 [vgl.  constemarc],  bui- 
ten zichzelf  brengen,  lievig  verschrikken, 
schuw  maken. 

ex-stimulare,  1,  overdr.  : aanprikke- 
len, ophitsen.  — exstimulator,  öris,  m., 
ophitser,  opruier. 

exstinctiö,  önis,  vr.  1.  het  uitdooven.— 
2.  overdr.  : vernietiging.  — exstinctor, 
öris,  m.  1.  die  uitdooft.  — 2.  overdr. : ver- 
nietiger. — ex-stinguëre,  nxï,  nctum,  3 
(gesunk.  *exstinxlï,  *exstinxem = -xisti,-xis- 
sem).  1.  uitblusschen,  blusseken  : e.  ineen - 
diurn ; exstincta  lumina ; lijd.-med. : ignis 
exstinguitur,  gaat  uit.  — 2.  overdr. : a)  het 
levenslicht  uitdooven,  dooden  : multos 
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ferro  exstinxit ; lijd.-mcd. : omkomen,  ster- 
ven. — b)  alg.  : smoren,  onderdrukken, 
vernietigen  : * sitim  e .,  lesseben  ; populi 
Romnni  nomen  e. ; superior  gloria  rei  mi - 
litaris  cxstineta,  zijn  oude  krijgsroem  is  te 
niet  gegaan,  - is  verloren. 

exstirpare,  1 [ex,  stirps],  met  wortel  en 
tak  uitroeien,  eig.  en  overdr. 

exstructiö,  önis,  vr.,  het  bouwen.  — 
ex-struëre,  uxi,  uctuni,  3.  —1.  opstapelen, 
ophoopen  : e.  materiam  ; * e.  divitias . — 
2.  door  opstapelen  beladen,  rijkelijk  voor- 
zien : * mensae  exstructae  dapibus  en  abs. : 
mensae  exstructae ; e.  mare , de  zee  bebou- 
wen, paleizen  bouwen  in  de  zee.  — 3.  door 
opstapelen  tot  stand  brengen,  laagsgewijs 
optrekken,  bouwen  : turres  e. 

ex-südare,  1.  — 1.  onoverg.  : uitzwee- 
ten  : * per  ignem  exsudat  umor , zweet  de 
vochtigheid  (v.  d.  grond)  uit.  — 2.  overg. : 
bij  iets  zweeten,  in  liet  zweet  zijns  aan- 
schijns  verrichten  : ingens  e.  certamen. 

exsul,  is,  m.  vr.,  balling.  — exsulare, 
1,  verbannen  zijn,  in  ballingschap  leven. 

exsultare,  1 [freq.  v.  exsilïre],  1.  her- 
haaldelijk omhoog-,  opspringen  : equos 
rerberibus  cogebat  e.,  steigeren.  — 2.  over- 
dr. : a)  * opborrelen,  opbruisen  : exsidtant 
rada , de  wateren  uit  de  diepte  der  zee.  — 
b)  onstuimig-,  uitgelaten  /ijn,  juichen, 
overmoedig  zijn  : e.  gaudio.  — exsultatio, 
onisj  vr.  1.  het  opspringen.  — 2.  overdr. : 
uitgelatenheid,  uitgelaten  vroolijkheid. 

*exsuperabilis,  e,  overwinnelijk.  — 
ex-superare,  1.  — 1.  onoverg. : a)  zld. : 
omhoog-,  boven  iets  gaan  : * exsuperant 
flammae , slaan  hoog  uit.  — b)  overdr.  : 
zich  onderscheiden,  de  overhand  hebben  : 
* violen tia  Turni  exsuperat  maats,  laait 
hooger  op  ; * virtute exsuperas.  — 2.  overg.: 
overschrijden  : a)  eig.  : * exsuperat  iugum , 
hij  trekt  over  den  bergrug.  — b)  over- 
dr. : magnitude  sceleris  omnium  ingenia 
exsuperat,  gaat  ons  aller  begrip  te  boven. 

exsurdare,  1 [ex,  surdus].  1.  geheel 
doof  maken.  — 2.  overdr.  : * afstompen. 

ex-surgëre,  surrexï,  sur  rectum,  3,  op- 
staan. — 1.  zich  oprichten,  - verheffen  : 
e.  ex  insidiis.  — 2.  overdr.  : a)  in  opstand 
komen.  — b)  zich  herstellen,  weer  bij 
krachten  komen  : auctoritate  vestra  res 
publica  exsurget. 

ex-suscitare,  1.  — 1.  uit  den  slaap 
wekken.  — 2.  overdr. : ver-,  opwekken, 
aanwakkeren  : e.  incendium  ; quae  eura 
exsuscitat  animos . 

exta,  ornm,  onz.,  (de  edele)  ingewanden 
(waaruit  men  de  toekomst  voorspelde ; t. 
ond.  v.  intestina), 

ex-tabeseëre,  bui,  — , 3,  geheel  ver- 
gaan, eig.  en  overdr. 


extare  = exstare ; z.  a. 

extemplö,  bw.,  dadelijk. 

ex-tendëre,  ndi , ntum  en  mum,  3? 
uitbreiden. 

I.  een  grooter  oppervlakte  doen  be- 
slaan. uitstrekken  : e.  bracckium ; aciem 
e.,  in  slagorde  ontplooien,  - opstellen; 

* Cerberus  toto  ingens  extenditur  (lijd.- 
med.  : strekt  zich  languit)  antro. 

II.  1.  iets  (werkelijk)  vergrooten  : 

* agros  e.,  zijn  grondbezit  uitbreiden  ; lijd.- 
mcd-  : * ignis  extenditur  (breidt  zich  uit) 
per  latos  campos . — 2.  overdr. : a)  * Ho- 
rt fa  nomen  in  ultimo s extendat  oras , strekke 
zijn  macht  uit...  — b)  v.  tijd  : laten  duren, 
voortzetten  : ah  hora  tertia  ad  noctem 
pugnam  extenderunt. 

extentus,  a,  urn  [extendëre],  uitge- 
strekt. 

ex-tenuare,  1.  — 1.  dun  maken,  ver- 
dunnen : dentibus  extenuatur  et  moliiur 
cibus ; extenuata  acies , een  ondiepe  slag- 
linie,  een  lang  front ; dikw.  lijd.-med.  : 
sortes  extcnuatac  sunt,  dc  lootjes  zijn  in- 
eengekrompen ; * Cyane  extenuatur  (lijd.- 
mcd.)  in  aquas , verdunt  tot  water,  veran- 
dert in  een  bron.  — 2.  overdr.:  verminde- 
ren, verzwakken  : bel  tiras  laudes  solente - 
verbis  ; * e.  vires,  zijn  krachten  beperken, 
-in  toom  houden. 

ex-terëbrare,  1,  uitboren,  door  boren 
uithalen. 

exterius.  1.  onz.  v.  exterior  (z.  exterus y 
B).  — 2.  comp.  bij  extra,  I ; z.  a. 

exterminare,  1 [ex,  terminus ].  1.  over 
dc  grenzen  drijven,  verbannen.  — • 2.  o- 
verdr.  : verbannen,  verwijderen.  — tex- 
terminium,  iï,  onz.,  verwoesting,  ver- 
derf. 

extern us,  a,  urn,  zich  buiten  bevin- 
dend, van  buiten  komend.  - 1.  zich  bui- 
ten ons  bevindend,  uitwendig  : tria  sunt 
genera  bonorum  : maxima  animi,  sccunda 
corporis,  externa  tertia.  — 2.  met  betrek- 
king tot  de  familie  of  den  staat : a)  vreemd, 
buiten landsch  : diuturnitate  externi  malt 
(nï.  van  d.  oorlog  tegen  d.  buitenlandschen 
vijand)  exarsit  intestinum  belt  urn  ; e.  (voor 
een  buitenlandschen  vijand)  ti/nor.  — 
b)  zelfst.  g.  - us , i,  m.,  vreemdeling  ; -a7 
ontm,  onz.,  buitenlandsche  zaken,  - ge 
bcurtenissen. 

ex-terrëre,  rruJ,  rritum,  2.  — 1.  van 
schrik  doen  opspringen,  opschrikken, 
opjagen.  — 2.  alg.  : ontstellen. 

exterus,  a,  um  (nom.  m.  enk.  is  on- 
gebr.)  [comp.  bij  ex ; vgl.  -rsoog], 

A.  pos.  : zich  buiten  bevindend,  buiten- 
landsch  : externe  gentes . 

B.  comp.  : exterior , ius  [eig.  dubbele 
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«omp.],  racer  naar  buiten  "eieren,  zich 
buiten  bevindend  (in  tgst.  tot  interior),  de 
buitenste  (van  twee)  : mimitionea  contra 
exteriorem  hostem  (t.  w.  het  ontzettings- 
leger)  perfecit. 

C.  superl.  : extrêmus , a,  urn. 

I.  v.  plaats.  1.  verst  verwijderd,  laatst: 
•extremum  oppidum  Allohrogum  est  Genara. 
— 2.  partitief  : het  verste-,  liet  achterste 
gedeelte  van,  het  uiteinde  : a)  in  extremo 
jponte  turrim  eonstituit ; extremum  agmen , 
achterhoede.  — b)  zelfst.  g.  -um,  i.  en  - a , 
o rum,  onz..  het  uiteinde. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd:  a)  laatst  : e.  vitae 
dies.  — b)  partitief  : het  laatste  gedeelte 
van  : in  extremo  libro  tertio.  — c)  zelfst. 
g. : aestatis  extremum  ; * extrema , orurn , 
onz.,  de  dood  ; ad  extremum  (ten  slotte) 
expulsi  sunt.  — d)  bw.  extremum , voor  do 
laatste  maal ; extremo , eindelijk.  — 2.  v. 
graad  : uiterst : id  extremae  dementiae  est ; 
zelfst.  g. : improbus  homo , secf  non  ad  ex- 
tremum (tot  het  uiterste)  perditus.  — biz.  : 

a)  ergste,  gevaarlijkste  : in  extremis  suis 
rebus , in  het  uiterste  persoonlijke  gevaar ; 
in  extrema  fortuna , in  den  uitersten  nood  ; 
zelfst.  g.:  res  publica  in  extremo  sita  est. — 

b)  slechtste,  verachtclijkstc  : * IAgurum 
exiremus. 

extimescëre,  mui,  — , 8 [ex,  incohat. 
v.  timere],  1.  onoverg. : bevreesd  wor- 
den. — 2.  ovcrg.  : vreezen. 

extinctor,  extinguëre  = exstin z.  a. 

ex-tollëre,  — — , 3,  verheffen.  — 1. 
omhoog-,  opheffen  : cruentum  alte  extol- 
lens  mtgionem.  — 2.  overdr.:  a)  in  rang 
(macht  enz.)  verheffen  : plebs  novos  (zelfst. 
g.  ; z.  novus,  1,  1,  a,  a)  extoUebat  (nl.  tot 
de  eerambten).  — b)  in  den  geest  ver- 
heffen. het  gevoel  van  eigenwaarde  ver- 
boogen  : se  e.,  zich  gevoelen  ; hominem 
ingenio  parum  valido  oratione  extollit, 
den  zwakhoofdigen  man  spreekt  hij  moed 
in.  — c)  met  woorden  verheffen  : eum 
ad  caelurn  laudibus  extidisti , hebt  gepre- 
zen ; defeotionem  sociorum.  in  tnaius  i'cr- 
bis  e.,  overdrijven. 

ex-torquëre,  rsï.  rtum,  2.  — 1.  a) 
ergens  uitdraaien,  ontwringen  : ei  ferrum 
e manibus  extorsimus.  — b)  overdr.  : 
ontrukken,  met  geweld  ontnemen  : nee 
mihi  hunc  errorem  extorqueri  rolo ; ohsi- 
des  e .,  tot  het  stellen  van  gijzelaars  dwin- 
gen. — 2.  biz. : verrekken,  folteren  : ex - 
lortus,  kreupel. 

extorris,  e [ex,  terra],  uit  het  land 
verdreven,  voort  vin  ch  tig. 

extra  [=  extern,  t.  w.  parte ; abl.  v. 
■externs]. 

I.  bw.  (comp.  : exterius),  buiten  : eum 
e.  et  intus  hostem  haberent. 


II.  vrz.  met  ace.  1.  a)  v.  ruimte:  bui- 
ten, met  en  zonder  beweging : quae  e. 
fines  fiunt ; egredi  e.  munitiones.  — b) 
overdr. : buiten : e.  coniurationem  esse, 
geen  aandeel  hebben  aan...;  e.  culparn  ; 
ingenium  mag  is  e.  vitia  ( = sine  ritiis ) 
quam  eum  virtutibus.  — 2.  behalve,  uit- 
gezonderd : extra  ducem  reliqui  sunt  ra- 
paces. 

ex-trahëre,  axï,  actum,  3. 

I.  1.  ergens  uit  trekken  : telum  e cor - 
pore  extraetum . — 2.  overdr.  : a)  ergens 
uit  doen  komen  (door  bevel,  list  enz.)  : 
copias  e.  ex  hibernaculis.  — b)  bevrijden, 
redden  : urbem  ex  periculis  e. 

II.  overdr.  v.  tijd.  1.  iets  doen  voort- 
duren, rekken  : ad  noctem  extraetum  est 
certamen.  — 2.  (den  tijd)  nutteloos  door- 
brengen, -verkwisten:  sine  ullo  effectu 
aestas  extrahitur. — 3.  zld.:  iem.  ophouden, 
aan  ’t  lijntje  houden. 

extraneus,  a , um  [extra],  zich  buiten 
(buiten  ons,  - de  familie,  - het  land)  be- 
vindend, van  buiten  komend,  uitwendig, 
vreemd  ; zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  de  vreemde. 

extra-ordinarius,  a , um.  1.  buitenge- 
woon (d.  i.  wat  extra  ordinem , buiten  de 
gewone  regelmaat  is) : saerificia  aliquot 
extraordi naria  facta  ; quaestio  extraordi- 
naria,  buitengewoon  gerechtshof.  — 2. 
zld.  : ongewoon,  meer  dan  gewoon. 

extrëmus,  z.  exterus , C. 

extrïcare,  1 [ex,  trïcae].  1.  loswikke- 
lcn,  -werken:  *extricata  cerva  plag  is. 
— 2.  (b.  v.  geld)  met  moeite  loskrijgen, 
opsnorren  : *nummos  e. 

extrinsecus,  bw.,  van  buiten. 

ex-trüdëre,  üdï,  üsum,  3.  — 1.  ergens 
uit-,  wegstooten,  verdringen,  wegjagen : 
hostes  e latebris  suis  extrusi ; mare  mo- 
libus  extrusum,  door  steenen  dammen 
teruggedrongen.  - 2.  overdr.  : *e.  rner- 
ces,  zijn  waar  met  alle  geweld  van  de 
hand  doen. 

ex-tiindere,  tudj,  — , 3.  — 1.  uitslaan  : 
*caleibus  frontem  extudit,  trapte  hem  met 
den  hoef  het  voorhoofd  in  ; *ancilia  ex - 
fudcrat , had  uitgedreven,  - met  verheven 
beeldwerk  versierd.  — 2.  overdr.  : &) 
met  moeite  tot  stand  brengen,  -gedaan 
krijgen  : * deus  hane  extudit  artem.  — b) 
(met  geweld)  verdrijven:  * labor  extudit 
fastidia  (t.  w.cibi,  d.  i.  gebrek  aan  eetlust). 

ex-turbare,  1,  met  geweld  verdrijven. 

exuberare,  1 [ex,  über],  in  overvloed 
te  voorschijn  komen.  — 1.  eig. : * alte 
exuberat  amnis  (h.  water,  dat  in  een  ke- 
tel kookt).  — 2.  overdr.:  *pomis  exube- 
rat annus,  het  jaar  vertoont  zich  met 
een  weelde  van  vruchten. 
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exuëre,  m,  uturn , 3 [vgl.  ind-uere].  1. 

a)  iets  uittrekken,  afleggen  : e.  vestem . 

— b)  overdr. : afleggen  : exuit  antiquos 
mores ; magistrum  e .,  zijn  meester  op  zij- 
de schuiven.  — 2.  iem.  of  iets  ontdoen 
van,  losmaken  van,  ontkleeden  : a) 

eig. : e.  aliquem  veste  ; e.  hostem  ar  mis, 
den  vijand  dwingen  de  wapenen  weg 
te  werpen  (en  in  aller  ijl  te  vluchten).  — 

b)  overdr. : berooven  van  : eos  agro  pa- 
terno  exuit . 

exul,  exulare  = ers - ; z.  a. 
ex-ulcerare,  1.  — 1.  doen  etteren.  — 
2.  overdr. : a)  verergeren.  — b)  biz.  : 
verbitteren  : exulceratus  animus. 

exuit-  =»  exsult - ; z.  a. 

*ex-ululare,  1,  luide  huilen. 


faba,  ae,  vr.,  boon.  — fa  ba  lis,  e , van 
boonen  : * stipulae  fabales , boonenstroo. 

Fabaris,  is,  m.,  linkerbijrivier  v.  d.Tiber. 

fabella,  ae,  vr.  [dcm.  v.  2.  fabula ],  ver- 
haaltje, sprookje. 

1.  faber,  brï,  m.  (gen.  mrv.  gew.  fd- 
brum),  ambachtsman,  kunstenaar;  in  h.  le- 
ger, mrv.  : genietroepen.  — 2.  faber,  bra, 
brum,  kunstig  : * fabra  ars , smeedkunst. 

Fabianus,  a,  um  [1.  Fabius,  TI], van  (een) 
Fabius ; zelfst.  g.  - 1 , orum , m.,  Fabianen. 

1.  Fabius,  a,  um  [faba ; eig.  : van  de 
boonzaaicrsl.  I.  naam  v.  een  beroemd 
Rom.  geslacht : Fabisch  : tribus  Fabia,  en 
zelfst.  g.  -ia,  ae,  vr.  [t.  w.  tribus ],  een  der 
landelijke  tribus.  — II.  als  persoonsnaam. 
1.  Q.  F.  Maximus,  zoon  van  n.  3,  krijgstri- 
buun  bij  Cannae,  consul  213  v.  C.  — 2.  Q. 
F.  Maximus  Allobrogicus,  consul  121  v.  C., 
overwon  de  Allobrogen.  — 3.  Q.  F. 
Maximus  Verrucosus  Cunetator,  dictator 
217  v.  C.,  de  bedachtzame  tegenstander 
v.  Hannibal.  — 4.  Q.  F.  Pictor,  Rom.  an- 
nalist, in  h.  begin  v.'  d.  tweeden  Punischen 
oorlog.  — 5.  F.  Rusficus,  geschiedschrij- 
ver, einde  Ie  eeuw  na  C. 

2.  Fabius,  a,  um  [1.  Fabius , II],  van 
(een)  Fabius,  Fabisch  : lex  Fabia. 

Fabrateria,  ae,  vr.,  stadje  der  Volsken 
in  Latium. 

f&brë,  bw.  [2.  faber],  kunstig. 

fabrica,  ae,  vr.  fl.  faber].  1.  kimst, 
handwerk  (v.  een  faber).  — 2.  meton.  : a) 
kunstige  bewerking  : f.  aeris  et  ferri.  — 
b)  overdr.  : bouw,  samenstel^ : f.  membro- 
rurn  animantium.  — fabricare,  1,  en 


ex-undare,  1.  — 1.  uit-,  overstroo- 
men.  — 2.  overdr.  : overvloeien.  — ex- 
undatio,  mis,  vr.,  overstrooming. 

ex-ürëre,  ussï,  ustum,  3.  — 1.  uitbran- 
den : *scelus  exuritur  igni  (nl.  in  de  on- 
derwereld). — 2.  a)  geheel  verbranden, 
in  de  aseh  leggen  : oppida  vicosque  e.  — 
b)  oneig. : verzengen,  verschroeien,  uit- 
drogen : *exurit  Sirius  (de  Ilondsster) 
agros.  — exustiö,  önis,  vr.,  het  verbran- 
den, brand. 

exuviae,  drum,  vr.  [exuëre],  het  uit- 
getrokkene.  — 1.  (af gelegde)  kleeding, 
afgelegde  slangenhuid,  afgestroopte  die- 
renhuid. — 2.  inz. : a)  (dén  vijand  ont- 
nomen) wapenrusting  : * exuvias  indutus 
Achilli.  — b)  alg.  : buit : locus  exuriis 
nauticis  (nl.  scheepssnebben)  ornatus. 


F 


(gew.)  -ari,  dep.  1,  (kunstig)  uit  hard  ma- 
teriaal vervaardigen,  smeden,  bouwen, 
timmeren.  — fabricatio,  önis,  vr.  1.  het 
vervaardigen,  het  bouwen.  — 2.  meton. 
concreet  : bouw,  kunstige  bouw.  — f&bri- 
cator,  öris,  in.,  vervaardiger,  maker. 

1.  F&bricius,  a , um  [1.  faber].  1.  naam 
v.  een  Rom.  geslacht  : Fabricisch.  — 2. 
als  persoonsnaam  : C.  F.  Luscinus,  consul 
282  en  278  v.  C.,  oorloogde  tegen  Purrhos. 
— 2.  Fabricïus,  a,  um,  van  (een)  Fabri- 
cius,  Fabricisch  : pons  F.,  een  brug  te 
Rome. 

fabrilis,  e [1.  faber],  den  ambachtsman-, 
den  kunstenaar  betreffend,  van  den  am- 
bachtsman, van  den  kunstenaar. 

1. f&bula,#£,  vr.  [dein.  v.  faba],  boontje. 

2.  fabula,  ae,  vr.  [ fdrï].  1.  a)  gepraat, 
het  gerucht.  — b)  meton.  : het  voorwerp 
van  net  gepraat : fabulam  csse , op  de  tong 
rijden.  2*  vertelling,  verhaal.  — inz. : a) 
verdicht  verhaal,  fabel,  sage.  sprookje.  — 
b)  onderwerp  van  een  gedicht,  vrl  v.  een 
dramatisch  gedicht.  — c)  vd. : gedicht,  vrl 
dramatisch  gedicht  : fabulam  dare,  een 
stuk  laten  opvoeren  (v.  d.  dichter) ; fabu- 
lam docere , een  stuk  laten  instudeeren.  — 
fabularï,  dep.  1,  praten,  kouten.  — fabu- 
lösus,  a , lint.  1.  rijk  aan  sagen.  — 2.  in  de 
sagen  dikwijls  genoemd,  - beroemd.  — 3. 
fabelachtig,  verdicht. 

facëre,  iö,  fêci,  factum , 3 (naast  de  ge- 
wone vormen  vindt  men  ook  : fut.  exact. 
faxö,  faxis  enz.;  conj.  y.  h.perf . faxim, 
faxis  enz. ; imper.  face,  Nep.  ; lijd.  faxitur 
= factum  erit,  in  een  ouden  tekst  bij  Liv . 
Als  passivum  dient  fierï ; z.  a.),  doen,  ma- 
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ken,  handelen,  in  d.  ruimsten  zin ; dikw., 
gelijk  h.  Ned.  doen,  in  plaats  v.  een  meer 
bepaald  wkw.  gebruikt. 

A.  overg. 

I.  vóórtbrengen.  — 1.  maken,  vervaar- 
digen : simulacrum  factum  e marmore ; 
pontem  in  Arari  faeiendum  (slaan  over) 
var  at ; castra  f.,  opslaan  ; classem  f.,  bou- 
wen ; Sophocles  tragoedias  fecit,  dichtte. 
— 2.  bijeenbrengen  : ex  iis , qui  remanse- 
runt,  cohorten  sunt  factae ; magnas  pecunias 
ex  metallis  fccerat ; praedam  f. ; * f.  rem , 
geld  maken;  f.  stipendia,  soldij  verdienen, 
krijgsdienst  doen.  — 3.  op  een  kunstwerk 
en  dgl.  afbeelden,  voorstellen  : * illic  (nl. 
op  h.  schild  v.  Aeneas) Bomanorum  trium- 
phos  fecerat  Vulcanus  ; Laelium  et  Scipio- 
nem  facimus  (stellen  voor,  laten  optreden, 
nl.  in  een  geschrift)  admirantes  quod... 

II.  een  handeling  verrichten,  een  toe- 
stand doen  ontstaan.  — 1.  doen  : postera 
die  castra  movent , idem  facit  Caesar ; quid 
huic  homini  facias  ? en  quid  hoe  homine 
facias  ?,  wat  gedaan  met ...  ? ; si  quid  stut- 
te facit ; quo  fado , dit  gedaan  zijnde,  hier- 
op. — 2.  veroorzaken,  doen,  volbrengen, 
verrichten  : finem  oppugnanai  nox  fecit ; f. 
iter ; proelium  f. . leveren  ; f.  verba,  een 
rede  houden  ; parem  rum  Pgrrho  foedusque 
f.,  sluiten  ; f.  sacra,  offeren  ; impcrata  f. , 
uitvoeren  ; promissa  f .,  vervullen  ; fur- 
tum  f. , begaan  ; f.  iniuriam . — 3.  a)  een 
gevoelen  inboezemen,  geven,  maken  dat, 
zorgen  dat  : tintoris  simulatio  audaciam 
hosfi  faciebat ; (idem  alicui  facere , geloof 
wekken  bij  iemand,  hem  overtuigen ; pu- 
gnandi  potestatem  f.,  gelegenheid  geven 
om...,  een  slag  aanbieden  ; fac  sciam,  laat 
mij  weten ; ƒ'.  non  possum  quin  (ik  kan 
niet  gedaan  krijgen  dat  niet...,  ik  kan  niet 
nalaten)  ad  te  mitiam  litteras ; facere  ut..., 
om  h.  begrip  der  handeling  sterker  te  doen 
uitkomen  : invitus  fado  (ongaarne  kom  ik 
er  toe)  ut  recorder  ruinas  rei  publicae.  — 
b)  refl.  : lijden  : damnum  f. ; res  publica 
detrimentum  fecit.  — 4.  in  een  zekeren 
toestand  brengen,  maken  tot:  tcstamentum 
irritum  f.  ; f.  aliquem  heredem ; tota  Asia 
populi  Tiomani  (gen.  v.  bezit)  facta  est.  — 
5.  in  zijn  geest  iets  doen  : a)  achten  \par- 
ri  f.,  geringschatten.  — b)  veronderstel- 
len : fac  ita  esse.  — 6.  een  bedrijf  uitoefe- 
nen : argeniariam  [t.  w.  ar  tem]  f,  een 
bank  houden. 

B.  onoverg.  : handelen  : f.  t/uarn  dicere 
malebat.  — biz.  1.  met  bw.  of  bijwoorde- 
lijke bepaling  : bene  et  e re  publica  fecit.  — 
2.  /’.  cum  aiiquo,  f.  ab  aliquo,  aan  iemands 
zijde  staan,  het  houden  met;  f.  contra  ali- 
quem, f.  adversus  aliquem,  partij  kiezen 
tegen.  — 3.  offeren  (=  sacra  f.)  : f.  Iuno- 
ni.  — 4.  nut  stichten,  voegen,  passen  : 
* non  faciet  corona  capiti  meo. 


facessëre,  ivi,  itum,  3 [intens,  v.  facc- 
re].  1.  overg. : a)  met  ijver  doen,  - uitvoe- 
ren : * matris  pr accept a facessit.  — b)  in 
ongunstigen  zin  : bezorgen,  berokkenen  : 
alicui  negotium  (last)  f.  — 2.  onoverg.  : 
zich  wegmaken,  heengaan. 

facëtê,  bw.  [facètus].  1.  aardig.  — 2.  v. 
de  rede : geestig,  grappig,  humoristisch.  — 
facetiae,  drum , vr.  [id.],  v.  de  rede : grap- 
pige-, geestige  invallen,  kwinkslagen, 
geestigheid,  fijne  scherts,  humor.  — face- 
tus,  a,  urn.  1.  keurig,  aardig,  sierlijk.  — 
2.  inz.  v.  de  rede  : keurig,  aardig,  geestig, 
grappig,  humoristisch;  *zelfst.  g.  -urn,  i, 
onz.,  aanvalligheid. 

facies,  cl,  vr.,  uiterlijke  verschijning, 
uiterlijk,  het  voorkomen,  uitzicht,  beeld, 
gedaante.  — 1.  alg. : * uur  rata  in  montis  fa- 
ciem  nnda  ; non  una  pugnae  f.  erat,  de  slag 
ontwikkelde  zich  niet  gelijk  vormig;  * quae 
scelerum  f.  welk  is  het  voorkomen  dier 
misdaden,  welke  zijn  die  misdaden  ? ; po- 
ma  Tiburtia  facie  praestant.  zien  er  sclioo- 
ner  uit.  — 2.  inz.  v.  levende  wezens  : a) 
* f.  (nl.  van  een  zeker  rund)  tauro  propior; 
ter  omschrijving  v.  d.  persoon  : *spelun- 
cam  Caci  f.  dira  tenebat . — b)  gew.  me- 
ton.  concreet : aangezicht. 

facile,  bw.  \facilis].  1.  gemakkelijk, 
zonder  moeite : id  f.  iis  per suasit ; hand  f.t 
non  ƒ'.,  bezwaariiik,  ternauwernood  ; bij 
woorden,  die  een  hoogen  graad  beteeke- 
nen  : onbetwistbaar,  stellig  : f.  primus ; 
virtute  nostri  milites  f.  superabant.  — 2. 
gewillig,  gaarne  : te  oberrare  a proposito 
(van  uw  onderwerp)  f.  patiebar  ; in  mari- 
timis  facillime  sum,  ik  ben  het  liefst  aan 
de  zee.  — facilis,  e [facere],  gemakkelijk. 
— 1.  lijd.  : wat  gemakkelijk  een  zekere 
handeling  ondergaat,  gemakkelijk  te  doen, 
-te  gebruiken,  - te  verkrijgen  enz.  : castra 
facilem  aditum  habent ; facile  intellectu , te 
begrijpen  ; cibus  facillimus  ad  concoquen- 
dumAvAit  verteerbaar.  — 2.  bedr.:  die  ge- 
makkelijk doet:  a)  die  zonder  moeite  han- 
delt, behendig,  vlug  : *faeiles  (levendig) 
oculos  fert  ornnia  circum.  — b)  die  gaarne 
doet,  pereidwillig,  meegaand,  minzaam  : 
Antonio  facillimum  me  praebui ; f.  arnici- 
tid,  ten  opzichte  van...,  in  den  omgang 
met  zijn  vrienden;  hominesin  bella  fac iles, 
geneigd  tot.  — facilitas,  rdis,  vr.  [facilis], 
gemakkelijkheid.  — 1.  lijd.  (eigenschap  v. 
hetgeen  gedaan  wordt  of  v.  hetgeen  een 
handeling  ondergaat) : doenlijkheid  : faci- 
litatem  partiendi  camporum  spat  ia,  prae- 
bent,  do  uitgestrektheid...  maakt  het  ver- 
deelen  gemakkelijk.  — 2.  gew.  bedr.  (ei- 
genschap v.  d.  handelenden  persoon) : ge- 
makkelijkheid om  iets  te  doen  ; biz.  (altijd 
bij  Cic.)  : gemakkelijkheid  in  den  om- 
gang, vriendelijkheid,  minzaamheid. 
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facinerosus  en  -norosus,  a,  um,  mis- 
dadig. — facinus,  nor  is,  onz.  [facëre],  1. 
handeling,  daad  (een  meer  opmerkelijke 
daad  dan  factum)  : praeclarum  f. ; impi- 
um  f.  — 2.  a)  gew. : misdaad.  — b)  meton. 
concreet : misdadiger : facinorum  catervae. 

factiö,  önis,  vr.  [facëre].  1.  liet  hande- 
len voor  of  tegen  iemand  (z.  facere,  B,  2 : 
f.  cum  aliquo ) ; inz.  : gekuip,  kuiperij  : 
non  factione  cum  factioso  certabat.  — 2. 
meton. : a)  partijgeest : haec  intcr  bonos  a- 
micitia , intcr  malos  f est.  — b)  concreet : 
partij,  politieke  club,  kliek  (gew.  in  ongun- 
stigen  zin ; daardoor  t.  oud.  v.  partcs  ; z. 
pars , 2).  — factiosus,  a,  urn , partijzuch- 
tig,  heerschzuchtig;  zelfst.  g.  - us , i,  partij- 
hoofd, raddraaier. 

factitare,  1 [freq.  v.  facëre ],  dikwijls 
doen,  - maken,  zijn  werk  maken  van. 

factum,  7 , onz.  1.  daad,  handeling : Athe- 
niensium  facta ; egregium  f.;  turpia  facta 
(met  een  bw.  is  factum  dlw. : bene  facta, 
recte  facta).  — 2.  gebeurtenis  : post  id  f. ; 
* ƒ'.  mirabile  (nl.  een  gedaanteverwisseling) 
cunctos  moverat.  — factus,  a,  urn  [facëre j. 
1.  gemaakt.  — 2.  vd. : a)  bewerkt,  kunstig 
bewerkt:  argentum  factum , gemunt  zilver; 
ook:  zilverwerk.  — b)  overdr. : * versiculi 
magis  facti,  meer  afgewerkt. 

facultas,  dtis,  vr.  [facul,  &Y(Ai.=facile]. 

I.  obj.  1.  mogelijkheid,  gelegenheid  (t. 
ond.  v.  occasio  en  opportunitas) : ncque  bel- 
li  gerend  i propter  anni  tempus  facultatem 
habebai ; abite , dum  est  f. — 2.  meton., 
concreet : a)  hulpmiddelen  : tantas  videri 
Italiae  facultat.es,  ut  detrimentum  (t.  w.  een 
verlies  aan  manschappen)  breid  iempore 
sarciri  posset ; inz  : geldmiddelen,  vermo- 
gen, rijkdom  (beschouwd  als  middel;  daar- 
door t.  ond.  v.  divitiae)  : ad  conducendos 
homincs  facultiUes  habebant.  - b)  voorraad : 
omnium  rerum  summa  er  at  in  eo  oppido  f. 

II.  subj.  : geschiktheid,  vermogen,  aan- 
leg : haec  f (t.  w.  mijn  redenaarstalent) 
manquant  amicorum  periculis  defuit ; dice- 
mus  de  eins  moribus  ingeniique  facidtati- 
bus,  geestesgaven. 

facundë,  bw.  [facundus],  met  passende 
welbespraaktheid,  welsprekend.  — fa- 
cutidia,  ae , vr.  [id.],  welbespraaktheid, 
welsprekendheid.  — facundus,  a,  urn 
[farï ].  1.  welbespraakt,  welsprekend.  (S. 
z.  eloquens).  — 2.  v.  de  rede:  welspre- 
kend : facunda  oratio. 

faecula,  ae , vr.  [dem.  v.  faex],  wijn- 
steenzout. 

faelës  = feles ; z.  a. 
faenëbris,  e [faenus],  de  rente  betref- 
fend, rente-  : faenebre  malurn , de  schul- 
denlast ontstaan  door  het  oploopen  der 
rente.  — faenerare,  1,  en  -ari,  dep.  1 


[id.],  tegen  rente  tegen  woeker  uit- 
leenen,  woekeren.  — faenerator,  öris, 
m.  [facnerarï],  geldschieter,  woekeraar. 

faeneus,  a,  um , strooien.  — faenum, 
l,  onz.,  hooi. 

faenus,  nor  is , onz.  1.  rente,  woeker  : 
ponere  in  famore,  beleggen.  — 2.  (de 
door  h.  oploopen  der  rente  aanwassen- 
de) schuldenlast.  — 3.  kapitaal. 

Faesulae,  drum,  vr.L  stad  in  Etrurië, 
nu  Fiesole.  — Faesulanus,  a , um.  1. 
van  Faesulae.  — 2.  zelfst.  g.  -us,  i,  m.. 
inwoner  van  Faesulae. 

faex,  faecis , vr.  1.  a)  bezinksel,  moer; 
gew.  : wijnmoer.  — b)  = faecula , Hor. 

— 2.  overdr.  : heffe  : f.  urbis. 
faginus,  a,  um,  van  . beukenhout.  — 

fagus,  ï , vr.,  beuk. 
falarica  = phalarica  ; z.  a. 
falcarius,  iï,  m.  [falx],  zeisenmaker  ; 
inter  falcarios , in  de  zeisenmakersstraat. 

— falcatus,  a,  um  [id.].  1.  van  zeisen 
voorzien  : currus  f.,  zeisen  wagen.  — 2. 
sikkelvonnig  gekromd. 

Falcidius,  a,  um,  Kom.  geslachtsnaam. 
* falcifer,  era , erurn  [falx,  ferre ],  zeis- 
d ragend. 

Faleriï,  drum,  m.,  hoofdstad  der  Falis- 
ken ; z.  Falisd. 

Falernus,  a,  um.  1.  Falernisch : F. 
ager,  het  Falernisch  gebied,  in  h.  noor- 
den v.  Campanië.  — 2.  :zelfst.  g.  -um, 
7,  onz.  [t.  w.  vinnm ],  Falernische  wijn. 

Faliscï,  drum,  m.,  de  Falisken,  volks- 
stam in  h.  zuiden  v.  Etrurië.  — Falis- 
cus,  o,  um,  Faliskisch. 

fallacia,  ae,  vr.,  bedrog,  list,  veinze- 
rij. — fallax,  dcis,  bvn.  [fallëre],  bedrieg- 
lijk, listig,  huichelachtig. 

fallëre,  fefellï , — , 3 (lijd.  dlw.  falsus). 

I.  doen  uitglijden,  - vallen  : glacks 
pedes  fallebat. 

II.  overdr.  1.  a)  bedriegen,  misleiden 
(met  of  zonder  opzet ; t.  ond.  v.  decipe- 
re) : in  ca  re  eonabatur  f.,  bedrog  te  ple- 
gen ; res  enm  fefellit,  daarin  bedroog  hij 
zich  ; mearn  spem  ris  improborum  fcdlit , 
stelt  teleur  ; spes  eos  fefellit  ; nisi  me 
animus  fallit,  onpers.  nisi  me  fallit  en 
lijd.-med.  nisi  fallor,  als  ik  mij  niet 
bedrieg.  — b)  * faciem  illius  falie  dolo , 
boots  zijn  uiterlijk  bedrieglijk  na.  — 2. 
zich  aan  een  verplichting  onttrekken,  een 
verplichting  niet  nakomen  : hostes  foedus 
ac  fidein  fefellerunt , schonden ; si  sciens 
folio  (in  een  eedformulier),  mijn  eed 
breek.  — 3.  onkenbaar  -,  onbemerkbaar 
maken  : * fallunt  (verkorten)  sermonibus 
hor  as ; *vino  et  somno  f.  (verdrijven)  cu- 
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ram.  — 4.  (gelijk  harödvsiv  :)  verborgen 
zijn,  - blijven,  ontgaan  : speculator  per 
biennium  fefellerat ; nee  qniequam  eos  fal- 
lebat,  niets  ontging  hun. 

t falsitas,  atis,  vr.  [falsui],  onwaarheid, 
leugen.  — falso,  bw.  [ia.].  1.  bedr. : 
valschelijk,  bedrieglijk  : non possum  quem- 
otium  insimulare  f.  — 2.  med. : zichzelf 
bedriegend,  verkeerdelijk  : ut  quidam 
f.  putant.  — falsus,  a,  urn  [f aller  e] , valsch. 

— 1.  lijd. : a)  vervalscht,  verzonnen,  on- 
waar, onecht : falsum  erwten,  valsche 
beschuldiging.  — b)  zelfst.  g.  -um,  i, 
onz.,  onwaarheid,  leugen  : de  quibus  ad 
te  falsum  seripseram . — 2.  bedr. : a)  be- 
drieglijk, veinzend : falsi  testes.  — b) 
zelfst.  g.  - urn , ?,  onz.,  bedrog  : falsi  dam - 
natus,  wegens ...  veroordeeld.  — 3. 
med. : a)  v.  pers. : die  zich  vergist : illi 
falsi  sunt,  qui  diversissimas  res  (zoo  uit- 
eenloopendc  dingen)  exspectant.  — b)  v. 
zaken  : ijdel,  ongegrond : est  erratum  spe 
falsa ; * falsi  terrores ; zelfst.  g. : tela  in 
falsum  (vergeefs,  op  goed  geluk)  iaeta. 

falx,  leis , vr.,  sikkel  vormig  werktuig  : 
a)  sikkel,  zeis.  — b)  snoeimes.  — c)  breek- 
ijzer. — d)  in  h.  krijgswezen : muur- 
sikkel. 

fa  ma,  ae,  vr.  [(prjpq],  gerucht,  gepraat 
(t.  ond.  v.  rurnor  ; z.  a.,  II). 

I.  1.  (het  vertellende)  gepraat : a)  be- 
treffende h.  tegenwoordige : gerucht  : ad 
Labicnum  de  Victoria  Caesans  f.  perfer- 
tur ; reliquos  deos  ne  fama  quidern  acce- 
perunt , kennen  zij  niet  eens  van  hooren 
zeggen.  b)  betreffende  h.  verleden  : 
overlevering:  duplex  inde  f.  est.  — 2.  * ver- 
pers. : Fama , ae,  vr.,  de  Faam. 

II.  1.  het  oordeelende  gepraat,  open- 
bare meening,  het  oordeel  der  menigte, 
volksstem  : hand  semper  er  rat  fama.  — 
2.  lijd.:  roep,  naam  : a)  alg.  : • bona  f. ; 
mala  f.  — b)  gew. : goede  naam : famae 
eonsuiere  ; fruitur  fama  sui.  — c)  zld. : 
slechte  naam  : me  honoris  cupido  eadem 
qua  eeteros  fama  atque  invidia  vexabat. 

famês,  is,  vr.  (de  abl.  famc  behoort  tot 
de  5*  verbuiging).  1.  a)  honger.  — b)  hon- 
gersnood : verendam  est  ne  brevi  tempore 
f.  in  urbe  sit.  — 2.  overdr. : hevig  verlan- 
gen : *auri  sacra  f.,  Verg.,  vervloekte 
gouddorst. 

familia,  ne,  vr.  (oude  gen.  as  in  enkele 
uitdrukkingen). 

1. 1.  huisgezin  (d.  i.  alle  personen,  vrije 
en  onvrije,  die  onder  één  hoofd  staan)  : 
pater  familias  (gen.),  - familiae,  huisvader, 
heer  des  huizes ; mater  familias,  - familiae. 
{f.  bet.  n.  Fr.  familie,  familie,  in  d.  zin  v.  : 
vrouw  en  kinderen,  ouders  en  kinderen). 

— 2.  in  engeren  zin  : a)  de  gezamenlijke 
slaven,  die  onder  één  dominus  staan,  sla- 


venpersoneel,  de  slaven  : * Aesopus  do- 
mino solus  eraf  f.  — b)  oneig.  : a)  troep, 
bende  : gladiatoria  f.;  familiam  dueere , 
een  troep  aan  voeren  : familiam  dueit  in 
iure  civtli , hij  is  een  der  eerste  kenners 
van  het  burgerlijk  recht.  — de  hoorigen, 
de  lijfeigenen  : Orgetorix  (een  Helvetiör) 
omnem  suam  familiam , au  hominum  mi - 
lia  decent,  undique  eoegit. 

II.  1.  familie  (als  onderdeel  van  een  ge- 
slacht, gens ) : Sulla  gentis  patriciae  nobtlis 
fuit  (t.  w.  uit  de  gens  Comelia),  familia 
prope  iam  exstineta  (t.  w.  de  tak  der  Sul- 
lae )•  — 2.  zld.  = gens,  geslacht : lunia  fa- 
milia = gens  lunia. 

familiaris,  e [ familia ]. 

I.  (z.  familia,  I,  1),  tot  het  huisgezin 
behoorend,  van  het  huisgezin  : nostri  La - 
res  familiare»',  resf.,  het  vermogen. 

II.  (z.  familia , II,  1).  1.  tot  de  familie 
(als  onderdeel  v.  h.  geslacht)  behoorend,. 
de  familie  betreffend  : res  domesticas  ae 
familiares  (huiselijke  en  familieaangele- 
genheden) tueri.  - - 2.  overdr.  : als  tot  de 
familie  behoorend  : a)  v.  pers. : bevriend, 
vertrouwd  : vir  optimus  mihique  familia - 
rissimus ; zelfst.  g.  -is,  is,  m.,  huisvriend, 
vertrouwde  vriend  : comités  familiaresque 
eins.  — b)  v.  zaken  : vertrouwd,  vriend- 
schappelijk, gewoon : familiares  (vertrou- 
welijk) eonferre  sermones ; in  omnia  fami- 
liarta  iura  (rechten  der  vriendschap)  ad- 
scitus.  — c)  hij  h.  schouwen  der  ingewan- 
den v.  h.  offerdier  door  d.  waarzegger  : 
iocineris  pars  f.,  het  deel  der  lever,  dat 
van  beteekenis  is  voor  den  vrager  (tgst  : 
pars  hostilis , waaruit  men  h.  lot  v.  d.  vij- 
and kan  voorspellen). 

familiaritas,  atis , vr.  [ familiaris ],  ver- 
trouweliike  omgang,  innige  vriendschap. 
— familiariter,  bw.  [id.],  vertrouwelijk, 
vriendschappelijk : eo  usus  est  (hij  ging  met 
hem  om)  familiarissime . 

famösus,  a,  um  [fama].  1.  lijd.  : veel 
besproken.  — oiz. : a)  beroemd.  — b)  gew. 
berucht.  — 2.  bedr.,  alleen  in  ongunstigen 
zin  : berucht  makend,  eerroovend  : * fa- 
rnosum  carmen,  schimpdicht. 

famula,  z.  famulus.  — famularï,  dep. 
1 [famulus],  dienstbaar  zijn,  dienen.  — 
familiaris,  e [famulus],  van  de  slaven, 
slaven-.  — famulatus,  üs,  m.  [famu- 
larï], dienstbaarheid,  slavernij.  — famii- 
lus,  a,  urn.  1.  dienend.  — 2.  gew.  zelfst. 
g. : a)  -us,  i,  m.  (gen.  mrv.  ook  * um),  die- 
naar, slaaf  (als  benoorende  tot  h . huisgezin ; 
t.  ond.  v.  servus ).  — b)  -a,  ae,  vr.,  uiena- 
res,  slavin. 

fanaticus,  a,  um  [ fcinurn ],  door  een 
godheid  vervoerd,  bezeten,  razend,  dwe- 
pend. 
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fandum,  t , onz.  [farï],  het  recht. 

Fannius,  a,  um,  Rom.  geslachtsnaam. 

fanum,  ï,  onz.,  tempel  (t.  ond.  v.  ae - 
dis;  z.  a.). 

far,  f ar  ris,  onz.  1.  spelt.—  2.  meton. : a) 
meel,  inz.  offermeel.  — b)  brood. 

farcïre,  rsï , rtum , 4,  volstoppen,  op- 
vullen. 

farï,  fatus  sum , dep.  1 (heeft  slechts  en- 
kele vormen;  *f ariër,  arch.  = farï).  1. 
spreken  (in  d.  zin  v.  gearticuleerde  klan- 
ken uitbrengen):  * nescios  fari  pueros  ure - 
bat  flammis.  — 2.  (plechtig)  spreken,  zeg- 
gen, verkondigen  : fando  audire,  van  hoo- 
ren  zeggen  weten. 

farïna,  ae,  vr.  [far],  meel. 

fartor,  öris , m.  [farcïre],  die  gevogelte 
vetmest,  poelier. 

fas,  onz.  (alleen  nom.  en  ace.  enk.)  [farï]) 
goddelijke  uitspraak,  goddelijk  gebod  enz- 

— 1.  a)  goddelijk  recht,  natuurrecht  (tgst.  • 
ius,  menschelijk  recht)  : ius  ac  fas  omne 
delere. — b)  bij  Tac.  e.  a.  soms  onei g.=ius : 
fas  gentium . — 2.  het  door  de  góden  vast- 
gestelde, noodlot,  bepaling  van  het  nood- 
lot : non  esse , fas , Oer  manos  superare,  si 
ante  novam  Innam  proelio  contendissent ; 
* fas  obstat.  — 3.  het  door  de  góden  toege- 
latene,  geoorloofd  : anserem  gustare  fas 
non  putant ; * ultra  fas  trepidare. 

fascia,  ae,  vr.,  band,  windsel. 

fasciculus,  7,  m.  [dein.  v.  fascia],  bun- 
deltje, pakje. 

faisciola,  ae,  vr.  [dem.  v.  fascia],  kleine 
band. 

fascis,  is,  m.  1.  a)  bundel  : f.  virgarum . 

— b)  inz.  mrv. : bijlbundels  (der  lictoren); 
lig.  : * deferre  fasces  (als  toeken  v.  h.  con- 
sulaat) indigno.  — 2.  last  : * hoe  tefasce  (t. 
w.  do  bokjes,  die  hij  op  zijn  schouders 
draagt)  levabo . 

fastïdiösë.  bw.,  met  tegenzin,  hooghar- 
tig. — fastïdiosus,  a,  urn  [fastïdium].  1. 
lijd.  : a)  die  afkeer-,  die  walging  onder- 
vindt. — b)  overdr. : verwend,  geblaseerd, 
lastig,  kicschkeurig.  — 2.  bedr. : * weerzin- 
wekkend : * fastidiosam  desere  copiam, 
overvloed.  — fastidire,  4 [id.],  afkeer-, 
tegenzin  -,  walging  van  iets  hebben,  een 
hekel  hebben  aan.  — 1.  eig.  v.  spijzen  : f. 
bolus.  — 2.  o ver di'.  : a)  cives  etiani  in  reete 
factis  saepe  fastidiunt,  zelfs  het  goede 
worden...  moede.  — b)  overg.  : met  af- 
keer afwijzen,  versmaden  : f.preces  (t.ond. 
v.  contemnere,  despicere,  spernere  ; z.  a.). — 
fastïdium,  ü.  onz.,  afkeer  (ten  gevolge  v. 
verzadigdheid).  — 1.  eig.,  vrl  v.  spüzcn  : 
eibi  satietas  et  ƒ*.  — 2.  overdr.  : a)  atkeer, 
verwende  smaak,  geblaseerdheid  : domes- 
ticarum  rerum  (d.  i.  van  alles,  wat  La- 


tijnsch  is)  f. ; aetas  (de  hooge  leeftijd)  Gal - 
bae  irrisui  ac  fastidio  erat.  — b)  moton.  : 
geblaseerde  -,  minachtende  houding:  *spec~ 
taioris  fastidia  ferre. 

fastïgatë,  bw.,  hellend,  schuins.  — fas- 
tigatus,  a,  um  [fastjgium],  schuins  afloo- 
pend,  - opklimmend  : collis  leniter  f. 

fastïgium,  iï.  onz. 

I.  schuine  stand,  helling  : cloacae  fasti- 
gio  in  Tiberim  ductae. 

II.  meton.  concreet.  1.  schuin  staand 
voorwerp;  inz.  : zadeldak,  dak  : *ignem 
ad  fastigia  iactant;  fig. : operi  tamquam  f, 
imponerc,  de  kroon  opzetten,  voltooien.— 
2.  sunekd.  : het  bovenste  of  onderste  ge- 
deelte van  een  schuin  vlak  of  voorwerp  : 
a)  het  bovenste  gedeelte  : /.  montis ; vd. 
ook  alg.  v.  een  horizontale  oppervlakte  : 
nondum  opus  (t.  w.  de  dam,  die  in  de  zee 
opgeworpen  werd)  aquae  f.  (oppervlakte) 
aeguabat.  — b)  het  onderste  gedeelte  : 
serobes  paidatim  angustiore  ad  infimum 
fastigio.—  3.  overdr. : a)  toppunt,  hoogte: 
in  summo  erant  aut  fastigio  (nl.  v.  d. 
voorspoed)  aut  pericido  ; inz.  : hooge 
rang,  waardigheid  : Seianus  exces sit  tam 
equfistre  f.  — b)  hoofdpunt  : * summa  se- 
quar  fastigia  rerum. 

1.  fastus,  a,  um  [fas]. 

1.  dies  fasti  en  zclfst.  g.  fasti,  orum,  m.. 
[t.  w.  dies],  dagen,  waarop  het  geoorloofd 
was,  burgerlijke  en  staatsaangelegenheden 
te  behandelen,  gerechtsdagen  (tgst.  : dies 
ne fasti). 

II.  meton.  : zelfst.  g.  fasti , orum,  m.  1. 
lijst  der  dies  fasti.  — 2.  in  ruimeren  zin  : 
aj  lijst  der  dies  fasti , met  bijvoeging  der- 
des ne  fasti  en  andere  aanduidingen,  ka- 
lender; Fasti , orum,  m.,  de  Fasten,  een 
dichtwerk  v.  Ov.  over  d.  Rom.  kalender. 
— b)  jaarboeken,  geschiedboeken  : *fastos 
evolvere  mundi,  d.  i.  de  geschiedenis  der 
menschheid  doorloopen.  — c)  fasti  consu- 
larcs,  lijst  der  jaarlijksche  hoogste  over- 
heidspersonen. 

2.  fastus,  üs,  m.,  hooghartigheid,  hoog- 
hartige verachting. 

fatalis,  e [fatum].  1.  a)  het  noodlot  be- 
treffend, van  het  noodlot : fatales  libri , de 
boeken  van  het  noodlot,  de  Sibyllijnsche 
boeken.  — b)  met  het  noodlot  verbonden, 
waarvan  het  lot  (v.  ccn  stad,  v.  een  pers.) 
afhangt  : * fatale  (waaraan  h.  lot  v.  Troje 
verbonden  was)  Palladium.  — 2.  a)  door 
het  noodlot  voorbeschikt,  - bepaald  : si 
Lentulus  suum  nomen  fatale  ad  pemiciemv 
rei  publieae  fore  putavit , cur  non  laeter  me - 
um  consulatum  ad  salutem  popidi  Romani 
fatalcm  exstitisse  ? — b)  gew.  in  ongunsti- 
gen  zin  : noodlottig,  verderfelijk  (door  d. 
wil  v.  h.  noodlot) : * fatale  monstrum  (t.  w~. 


192 


fataliter  — fax 


Kleopatra).  (bet.  n.  Fr.  fatal,  in  d.  zin  v. 
rampzalig,  zonder  betrekking  op  h.  nood- 
ilot,  — infelix,  miser).  — fataliter,  bw., 
volgens  liet  noodlot. 

fatêrT,  f as  sus  sum , dep.  2 (*  fatërier, 
arch.  = fatërï).  1.  bekennen,  toegeven.  (S. 
z.  confiterï) . — 2.  alg.  : aan  den  dag  leg- 
den, laten  blijken  : * vultu  fassus  iratn ; 

* f assus  deum  — fassus  se  esse  deum. 

fatidicus,  a,  um  [fatum,  dïceré],  het 
noodlot  verkondigend,  voorspellend.  — 

* fatifer,  era,  erum  [fatum,  ferre ],  den 
dood  brengend,  doodelijk. 

fatïgare,  1.—  1.  a)  afmatten,  vermoeien : 

* f.  equos  ; * Indo  fatigatus  ; tig.  : * si  Ir  as 
fatigant  (door  de  wouden  in  alle  richtingen 
te  doorkruisen).  — b)  alg.  : kwellen,  uit- 
putten : fatne  fatigatus.  — 2.  overdr.  : 
geestelijk  afmatten,  geen  rust  laten,  lastig 
vallen  : f.  aliauem  precibus  ; * Martem  fa- 
tigant , zij  vallen  Mars  lastig,  <1.  i.  zij  drin- 
gen aan  op  oorlog.  — fatigatio,  önis,  vr., 
vermoeienis. 

fatiseëre, , 3.  — 1.  scheuren,  splij- 

ten : * naves  rimis  fatiscunt , krijgen  scheu- 
ren. — 2.  overdr.  : moede  worden. 

fatum,  /.  onz.  [fari ; eig.  : het  gespro- 
kene]. 1.  godsspraak,  voorspelling : fata 
Sibyllina.  — 2.  noodlot  : a)  als  eeuwige 
•en  on  veranderlijke  wereldorde  : Stoici 
omnia  fato  fieri  dicunt ; * quo  fata  trakunt , 
sequamur.  — b)  als  de  wil  v.  een  godheid  : 

* fata  deum  (gen.) ; * sic  fata  lovis  poscunt. 
— 3.  beschikking  van  het  noodlot,  het 
(door  h.  noodlot  bepaalde)  lot  van  afzon- 
derlijke raenschcn,  steden  enz.,  lotsbe- 
stemming: a)  alg.:  * fata  Aeneae ; rneurn  fa- 
tum. — b)  biz. : ongelukkig  lot,  onafwend- 
baar ongeluk ; vrl : ondergang,  dood : qui- 
bus  (t.  w.  de  Catilinaricrs)  confido  impen- 
> dëre  fatum  aliquod  ; * pro ferre  fata  (den 
dood  uitstellen)  parmtis ; post  fata , na 
den  dood. 

fatuus,  a,  um , onnoozel,  dwaas. 

faucës,  iam,  vr.,  z.  faux. 

Faunus,  ï,  m.  1.  mythische  vader  v. 
koning  Latinus,  na  zijn  dood  als  veld- 
en boschgod  vereerd.  — 2.  mrv.  Fauni , 
orum,  m.,  Faunen,  een  soort  boschgodcn. 

faustë,  bw.  [faustus],  gelukkig,  gun- 
stig. — * Faustitas,  at  is,  vr.  [id.J,  de 
Vruchtbaarheid,  het  Geluk  (verpers.).  — 
Faustulus,  ï,  m.  [id.],  herder,  die  Ro- 
mulus  en  Rcmus  opvoedde.  — faustus, 
a , um  [ favèré].  1.  begunstigend,  gunstig, 
geluk  aanbrengend,  - voorspellend  : f aa- 
st um  omen.  — 2.  zelfst.  g.  Faustus , i,  m., 
bijnaam  o.  a.  v.  een  der  zonen  v.  d.  dic- 
tator Sidla. 

fautor,  öi ris,  m.  [favèré],  begunstiger, 


beschermer:  nobilitatis  f,  aanhanger; 
biz. : claqueur.  — fautrix,  iris,  vr.,  be- 
gunstigster. 

faux,  vr.  (enk.  alleen  abl.  * fa  ucc ; gew. 
mrv.  faucës , iam).  1.  keel : a)  als  bo- 
venste gedeelte  v.  d.  slokdarm:  * faucës 
urit  sitis  ; fig. : urbs  ex  helli  (als  een 
monster  gedacht)  ore  ac  .faucibus  erepta 
est.  — b)  als  uitwendig  gedeelte  v.  d. 
strot ; tig. : Catiiina  faucibus  urget , houdt 
ons  vast  bij  de  keel,  zit  ons  op  den  nek. 
— 2.  overdr. : nauwe  toegang,  - door- 
gang, bergpas,  zee-,  landengte  : faucës 
portas , havenmond  ; Corinthus  er  at  posi- 
ta  in  angustiis  atque  in  faucibus  Grae - 
'ciae. 

f&vëre,  favï,  fautum , 2,  gunstig  -,  ge- 
negen zijn,  begunstigen,  bevorderen  : 
Catilinac  inceptis  favebat.  — biz. : a)  v. 
toeschouwers : toejuichen.  — b)  een  of- 
fer begunstigen,  d.  i.  het  niet  storen  doel- 
woorden van  kwade  voorbeteekenis  ; (h. 
beste  middel  daartoe  was  te  zwijgen  ; 
vd. :)  * fa  vete  linguis , zwijgt. 

favilla,  ac,  vr.,  ascli  (fijne,  vrl  nog 
glimmende  asch ; cinis,  gew.  grovere 
ascli). 

Favönius,  iï,  m.  [wschl.  vw.  fovère ], 
(zoele)  westenwind. 

favor,  öris,  vr.  [favèré],  het  begunsti- 
gen, gunst,  genegenheid;  biz.:  toejui- 
chingen (der  toeschouwers).  — favora 
bilis,  e.  1.  bedr.  : de  gunst  verschaffend, 
innemend  : oratio  f.  — 2.  lijd. : de  gunst 
genietend,  geliefd. 

favus,  ï,  m.  1.  honigraat.  — 2.  me- 
ton.:  honig:  *lacte  favos  dilue. 

fax,  fa  cis,  vr. 

A.  spaander  van  harsig  hout,  stuk 
harsig  bout:  fa  ces  ex  agris  colleetae  ; tig. : 
flagrantibus  militum  anirnis  velut  fa  ces 
(brandstof»  addidit. 

B.  fakkel. 

I.  om  te  verlichten.  — 1.  toorts.  — 
biz.:  a)  toorts,  welke  de  slaaf  in  liet  duister 
vóór  zijn  meester  uit  draagt  : * ambulat 
ante  noctem  cam  facibus  ; fig.  : cui  non 
ad  libidinem  facern  praetulisti  ?,  zijt  gij 
niet  (den  weg  wijzend)  voorgegaan  naar 
...,  hebt  gij  niet  verleid  tot...?  — bï 
bruiloftsfakkel  : nuptiales  faces.  — c) 
lijktoorts.  — 2.  overdr.  v.  hemellicha- 
men : * crcscens  face  Noctiluca,  Maango- 
din (wier  fakkel  de  maan  is)  : visae  noc- 
turno  tempore  faces,  vurige  hemellicha- 
men. 

II.  om  in  brand  te  steken.  — 1.  brand- 
fakkel : faces  ad  inflammandam  urbem 
comparare.  — 2.  overdr. : hetgeen  brand 
(in  overdr.  zin)  veroorzaakt : liunc  iuve 
nem  tamquam  facern  (brandfakkel)  huius 
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belli  odi ; quasi  faces  ei  doloris  admove- 
bantur , d i.  bij  leed  brandende  pijnen. 

fëbris,  is,  vr.,  koorts ; mrv. : koortsaan- 
vallen. 

Fëbruarius,  a,  um.  1.  de  Februa  (z. 
fcbruus)  betreffend  : mensis  F,  en  zelfst. 
g.  -ius,  ii,  m.  [t.  w.  mensis ],  de  rcini- 
gingsmaand,  Februari.  — 2.  van  Febru- 
ari : Kalendae  Februariae . — fëbruus,  a, 
um,  reinigend  (in  godsdienstigen  zin); 
alleen  zelfst.  g.  - ua , orurn,  onz.  1.  reini- 
gingsmiddel. — 2.  reinigingsfeest  (in 
Februari,  oudtijds  de  laatste  maand  v.  h. 
jaar). 

*fëcundare,  1 [fêcundus],  vruchtbaar 
maken.  — fëcunditas,  atis,  vr.  [id.], 
vruchtbaarheid.  - fecundus,  a,  um.  1. 
vruchtbaar,  vruchtdragend : irrigationi - 
bus  fit  terra  fecundior.  — 2.  overdr. : 
vruchtbaar,  rijkelijk  gevend:  * f.  (water- 
rijk) fons  ; * fecunda  culpae  (aan  misda- 
den) saccula . 

fel,  fellis,  onz.  1.  galblaas,  gal.  — 2. 
incton.:  toorn:  * exarserai  airo  felle  do- 
lor.  — 3.  overdr. : gif,  venijn  : * sagitta 
armata  felle  veneni  (verklarende  gen.). 

fëlës,  is,  vr.,  kat. 

fëlïcitas,  atis,  vr.  [fcli.r].  1.  zld. : vrucht- 
baarheid: f.  terrae . — 2.  gcw.  overdr.: 
geluk:  a)  als  toestand  (b.  v.  van  innige 
tevredenheid),  waarin  icm.  verkeert:  non 
rotest  ulla  in  scelere  esse  f. ; verpers. : 
iet  Geluk,  als  godin.  — b)  voorspoed 
in  een  onderneming:  pari  felicitate  in 
ea  re  usus  est.  — fëliciter,  bw.  [id.].  1. 
zld.:  vruchtbaar:  * Mie  veniunt  felicius 
nvae.  — 2.  gew.  overdr. : gelukkig : a) 
in  een  gelukkigen  toestand  : f.  vivere.  — 
b)  voorspoedig:  f.  navigavit ; * f.  audet , 
hij  heeft  geluk  in  hetgeen  hij  waagt. 

fëlix,  leis,  bvn. 

I.  vruchtbaar,  vruchtdragend:  arbor 
ƒ.,  vruchtboom. 

II.  overdr.  1.  lijd.  : gelukkig  : a)  zich 
in  een  gelukkigen  toestand  (b.  v.  van 
innige  tevredenheid)  bevindend  : *felicia 
jsaecula.  — b)  a)  voorspoedig,  die  in  iets 
slaagt:  *donec  eris  f (zoolang  alles  u 
meevalt),  multos  numerabis  arm  cos,  Ov.  ; 

felieior  eratungere  tela  manu , hij  slaagde 
er  beter  in  hij  verstond  het  beter,  pijlen 
met  gif  te  bestrijken  ; Felix , bijnaam  v. 
d.  dictator  Sul  la,  wien  alles  meeviel.  — f) 
v.  zaken  : gelukkig  afloopend  : f.  seditio. 
— 2.  bedr. : geluk  aanbrengend,  - voor- 
spellend : qiiod  tibi  mikique  sit  ƒ*.,  sub  im- 
perium tuum  red  co  ; * sis  bonus  felixque 
tuis,  wees  den  uwen  gunstig  en  genadig ; 
*ƒ’.  omen . 

femen ,minis,  onz.,  ongebr.  in  d.nom.; 
voor  de  overige  naamvallen,  z.  femur . 


fëmina,  ae,  vr.,  vrouwelijk  wezen  : a) 
v.  menschen : vrouw.  — b)  v.  dieren  : 
wijfje.  — fëmineus,  a,  urn.  1.  vrouwelijk, 
van  een  vrouw,  een  vrouw  betreffend : 

* feminea  vox  ; *feminea  (aan  een  vrouw 
voltrokken)  poena.  — 2.  overdr. : als  van 
een  vrouw,  verwijfd  : * femineo  tibi  Marte 
cadendum  (nl.  in  d.  strijd  met  d.  verwijf- 
den Paris). 

femur,  moris  en  minis  (z.  femen),  onz., 
bovendij,  dij,  heup. 

-fendëre,  ndï,  nsum , 3 (alleen  in  sa- 
menst.),  stooten,  slaan, 
fëner-  = faener - ; z.  a. 
fenestra,  ae,  vr.  1.  lichtopening;  inz.  : 
venster.  — 2.  overdr. : opening. 
fëneus,  fënum,  fënus  = faen- ; z.  a. 
fera,  z.  ferus , 1,  b,  fi. 
fëralis,  e , de  dooden  betreffend,  van 
de  dooden,  dooden-,  lijk-  : * ferales  cu- 
pramtdie  nl.  bij  lijkplechtigheden  gebruikt 
werden)  ; ferales  reliquiae  (nl.  lijkasch). 

ferax,  acts,  bvn.  [ferre],  vruchtbaar, 
eig.  en  overdr. : nulla  aetas  virtulum  fera- 
eior  fuit. 

ferculum,  ï,  onz.  [ferre],  draagtoestel ; 
biz.  1.  draagbaar.  — 2.  dieubak  ; vd.  me- 
ton. : gerecht,  schotel,  spijs. 

ferë,  bw.  1.  v.  een  uitdrukking,  die 
slechts  bij  benadering  juist  is  : ongeveer, 
bijna.  — 2.  v.  een  gezegde,  dat  slechts 
in  de  meeste  gevallen  waar  is:  meestal, 
gewoonlijk,  grootendeels  : ut  simt  f.  do - 
micilia  Gallorum. 
ferentarius,  il,  m.,  lichtgewapende. 
Ferentïnas,  atis , bvn.,  van  Ferenti^ 
nura.  — Ferentïnum,  ï,  onz.,  stadje  in 
Latium. 

Ferëtrius,  iï,  m.  [wschl.  vw.  ferire', 
eig.  : de  god,  die  (met  den  bliksem)  treft], 
bijnaam  v.  Juppiter. 

ferëtrum,  ï,  onz.  [ferre],  draagbaar ; 
inz.  lijkbaar. 

fëriae,  drum,  vr.  1.  feest-,  rustdagen. 
— 2.  overdr. : * rust,  vrede.  — feriatus, 
a,  um,  vrij  van  arbeid.  — 1.  v.  pers.  : 
feestvierend,  rustend.  — 2.  v.  zaken  : 
dies  f,  feest-,  rustdag. 

ferïnus,  a.  um  [ferus],  een  wild  dier-, 
het  wild  betreffend,  van  wilde  dieren  : 
earo  ferina  en  zelfst.  g.  * ferina,  ae,  vr. 
[t.  w.  earo],  w ild,  wildbraad. 

ferire,  — — ,4  (gesunk.  *fcrlbant  = 
fcriêbant). 

I.  1.  slaan,  stooten,  treffen : a)  eig.  ’• 
murum  arietibus  f.  ; * caper  cornu  ferit, 
is  stootig.  — b)  overdr. : * ferit  aethera 
clamor . — 2.  * door  slaan  -,  door  tokkelen 
I voortbrengen  : /*.  carmina. 
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feritas  - ferula 


II.  1.  biz. : dooclelijk  treffen,  doodslaan  : 
f.  hostem  ; f porcurn.  — 2.  door  dooden 
tot  stand  brengen  : foedus  f,  een  verbond 
sluiten  (waarbij  een  zwijn  met  een  kei- 
steen doodgeslagen  werd). 

feritas,  atis,  vr.  [ferm],  wildheid,  ruw- 
heid,  wilde-,  ruwe  aard. 

ferme,  bw.  = fere ; z.  a. 

fermentum,  i,  onz.  \fervërc\,  1.  zuur- 
deeg.— 2.  gegiste  drank,  bier. 

feröcia,  ae , vr.,  en  feröcitas,  atis , vr. 
[ ferox],  wilde,  ongebreidelde  moed.  — 1. 
in  slechten  zin  : a)  woestheid,  teugelloos- 
heid. — vd.  b)  overmoed.  — 2.  in  goeden 
zin  : onstuimigheid,  krijgslust,  dapper- 
heid. - ferociter,  bw.  [id.].  1.  in  slech- 
ten zin  : a)  wild,  woest.  — b)  overmoedig. 

— 2.  in  goeden  zin  : onstuimig,  moedig. 

Fërönia,  ae,  vr.,  een  godin  der  vrij- 
heid. 

ferox,  Seis,  bvn.  [ferus].  1.  in  slechten 
zin:  a)  woest,  teugelloos.  — vd.bj  over- 
moedig, onbeschaamd.  — 2.  in  goeden 
zin  : a)  onstuimig,  krijgshaftig,  dapper. 

— vd.  b)  fier. 

ferramenta,  örum,  onz.  \ferrum\  ijze- 
ren voorwerpen  : wapenen  werktuigen. 

— ferraria,  ae,  vr.[id.J, ijzermijn.—  ferra- 
tus,  a , urn,  van  ijzer  voorzien,  met  ijzer 
beslagen  : * f er  rata  (geharnaste;  agmina. 

ferre,  ferö,  tuil,  laftttn,  3 (een  aantal 
vormen  hebben  geen  vorm  vocaal;  z. 
Spraak  k.)  [vw.  wègeiv  1. 

A.  dragen. 

I.  alg. : onus  f ; tulit  ar  ma  contra  te.  — 
biz.  1.  ronddragen  : eins  scripta  quaedam 
feruntur , gaan  rond.  — 2.  wegdragen, 
meenomen  : f.  partem  praedae ; f.  atqiie  a- 
(jere,  z.  agere , A,  1 ; * argenti  dat  f.  talen- 
tum. 

II.  overdr.  1.  dragen,  toonen,  laten  zien  : 
sororis  fUinm  nomen  suum  f.  voluit ; dolo- 
rem  prae  se  f (lett.  : vóór  zich  uit  dragen), 
roemen  op.  — 2.  verdragen,  zich  laten  i 
welgevallen,  weerstand  bieden  aan  : dolo- 
rem  patienter  f ; Ariovistus  ferendus  non 
videbatur scheen  onverdraaglijk  ; nostro- 
rum  m Ui  turn  impetum  hostes  f.  non  potue- 
runt.  — 3.  mondeling  ronddragen,  rond- 
vertellen, dikwijls  zeggen,  roemen,  prijzen : 
hacc  ommbus  ferebat  sermonibus ; Hanni- 
bal,  ut  ipse  fert,  aemulus  itinerum  Herculis ; 
farna  tulit  excessisse  (overleden  was)  Au- 
gustum ; dikw.  : ferunt,  fertur,  men  zegt  : 
Themistocles  fertur  respondisse ; nobilis  in- 
ter  aequales  ferebatur , werd  geprezen  als. 

— 4.  wegdragen,  medenemen,  verkrijgen  : 
*omniafert  aetas,  de  jareu;  victoriam  /'.  ex 
hoste ; responsum  f. ; laudem  f ; repulsam 
f.  — 5.  in  het  dagboek  inschrijven  : expen - l 
sum  (als  uitgave)  f. 

B.  (dragend)  brengen. 


I.  eig. : f.  dona.  — biz.  1.  het  verschul- 
digde brengen,  betalen  tributum ; * sa- 
era  duns  f,  een  offer  brengen;  * cineri 
suprema  de  laatste  eer  bewijzen.  — 2. 
(dragend)  in  beweging  brengen,  - in  een 
zekere  richting  voortbewegen,  - leiden, 
-drijven:  * caelo  ferre  manus;  * ire,  pedes 
quocumque  f er  ent ; ventusnaves  in  eam  par- 
tem ferebat  ; itinera  quae  ad  Poeninum 
ferunt ; sese  ob riant  f.  alicui , te  gemoet 
gaan;  lijd.-med. : zien  snel  voortbewegen, 
zich  storten  : alii  aliam  in  partem  perter - 
riti  ferebantur ; ook  bedr.  dlw.  in  med. 
zin  : eurn  conspexit  ad  se  ferentem,  aanstor- 
mend. — 3.  vóórtbrengen  : terra  fruges 
fert . 

II.  overdr.  1.  brengen  : f.  auxilium;  si 
non  perniciem  ?iobis  ferunt . — 2.  vóórt- 
brengen : nostra  aetas  portam  tulit  — 3. 
mondeling  brengen,  melden,  berichten  : 

* Ascanio  ferat  haec;  *si  vera  feram  \ 

* ornnia  f.  sub  auras , aan  het  licht  bren- 
gen ; eondiciones  f,  voorstellen ; legem  f, 
voorstellen.  — 4.  met  zich  brengen,  ver- 
langen. vorderen  : ut  natura  montis  fere- 
bat , murum  praeduxerant ; * Troiae  sic  fata 
ferebant ; ut  opinio  mea  fert , naar  ik  meen. 

— 5.  drijven,  aandrijven  : * quem  tulit  ad 
scaenam  Gloria , d.i.  hij,  dien  roemzucht 
tot  h.  maken  v.  tooneclstukken  aandrijft; 
quo  euiusque  fert  animus , eo  discedunt ; 
odio  ferebatur  in  Cieeronem.  — 6.  verhef- 
fen : * rj ui  nostrum  nomen  in  astra  ferant ; 
in  mams  f. , overdrijven. 

ferreus,  a , um  [ferrwri],  1.  van  ijzer, 
ijzeren.  — 2.  overdr.  : als  van  ijzer  : a) 
ijzervast,  sterk,  onveranderlijk  : *ferrea 
vox\  *ferrca  decreta  sororum  (der  Pareen). 

— b)  bard  als  ijzer  : *f.  sommis,  de  ijze- 
ren slaap  des  doods;  * ferrea  gens,  liet  ru- 
we geslacht  der  ijzeren  eeuw. 

ferrügineus,  a,  urn , ijzcrroestklcurig, 
donker,  staalblauw  : * ferruginca  cumba> 
het  sombere  bootje  (v.  Charoon).  — fer- 
rugo,  (/inis,  vr.  | f er  rum].  1.  ijzerroest.  — 
2.  meton.  : de  kleur  van  het  ijzerroest, 
zwarte-,  donkere-,  staalblauwe  klem*. 

ferrum,  ï,  onz.  1.  ijzer.  — 2.  meton.  : 
ijzeren  voorwerp  : a)  bijl,  boeien,  grendel, 
ploegschaar  enz.  — b)  inz.  : wapenen  : 
zwaard,  dolk,  lans,  speer;  vd.,  door  een 
verdere  metonii  mie  : wapengeweld  : eum 
farne  et  ferro  clausum  tenet. 

fertilis,  e [ferre ; eig.  : tot  dragen  ge- 
schikt]. 1.  vruchtbaar  : ager  quamvis  f.  si- 
nc  cultura  fructuosus  esse  non  potest.  — 2. 
gew.  : vruchtbaar  in  d.  zin  v.  vruchtdra- 
gend, eig.  en  overdr.  : Gallia  frugum  ho - 
minitmque  f.  fait ; *f.  (vruchten  schenkend) 
Bacchus.  - fertilitas,  atis,  vr.,  vrucht- 
baarheid. 

ferula,  ae,  vr.  1.  priemkruid.  — 2.  me- 


ferus  — ficus 
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ton (v . priemkmid  gemaakte)  tuchtroede, 
plak. 

ferus,  a,  urn.  1.  a)  wild,  ongetemd.  — 
b)  zelfst.  g.  : aj  zld.  : * ferus,  i,  m.,  wild 
dier ; ook  alg.  : dier.  — fi)  gew.  : fera , ae , 
vr.,  wild  dier.  — 2.  meton.  v.  plaatsen  : 
wild,  onbewoond  : * ferae  silvae.  — 3.  o- 
verdr.  : a)  ruw,  onbeschaafd  : homincs  fe- 
ri  ac  barbari.  — b)  met  betrekking  tot  h. 
karakter  : ruw,  gevoelloos,  gruwzaam  : 
nemo  tam  f.  fait , quin  eins  casui  illacri- 
marit. 

fervëfacëre,  iö,  fëcï,  facium , 3 f fervëre , 
facëre ],  kokendheet-,  gloeiend  maken. 

fervens,  ntis,  bvn.  1.  kokendheet  : a- 
qua  f.  — 2.  overdr.  : als  kokendheet : a) 
gloeiend  : ferventes  glandes , kogels.  — b) 
met  betrekking  tot  h.  karakter  : opvlie- 
gend, heftig,  driftig  : * f.  ird.  — c)  f vu- 
rig, hartgrondig  ; laudes  taae  (v.  God)  fer- 
vente*. — fervëre, , 2,  en  * -ëre,  — 

— , 3.  — 1.  zieden,  koken  : fervet  aqua.  — 2. 
overdr. : als  kokend  water  zijn  : a)  zich  on- 
stuimig bewegen,  bruisen,  kóken  : * fervet 
aequor ; fig. : * rnonte  decurrens  velut  amnis, 
fervet  Pindarus ; v.  een  plaats,  waar  druk- 
ke beweging  heerscht  : *opere  (nl.  der 
mieren)  omnis  semita  fervet , wemelt.  — 
b)  heet  zijn  : * humus  de  corpore  fervet . de 
grond  wordt  heet  door  (de  koortshitte 
van)  hun  lichaam;  fig.  : * fervet  opus , er 
wordt  rusteloos  gewerkt  (vgl.  in  ’t  Ned.  : 
het  gaat  er  warm  toe).  — c)  met  betrek- 
king tot  h.  karakter  : opbruisen,  gloeien, 
koken  : fervet  avaritia ; * animus  ferrebat 

ah  ira . — ferveseëre, ,3  [incohat], 

heet  worden. 

fervidus,  a , um  [fervëre].  1.  ziedend, 
kokendheet  : fervida  aqua.  — 2.  overdr.  : 
als  kokend  water  : a)  zich  onstuimig  be- 
wegend, bruisend,  kokend  : * aequor  fer- 
vidum .—  b)  heet,  gloeiend  : *fervidi  ichisi 
zonnestralen;  bedr. : verhittend  : * fervida 
(vurig)  vina.  — c)  met  betrekking  tot  h. 
karakter  : warmbloedig,  hartstochtelijk, 
driftig  : fervidi  anirni  vir ; *ƒ’.  tra.  — fer- 
vor,  öris,  m.  [id. ; eig.  : het  zieden],  over- 
dr. : a)  onrustige  beweging  : f.  mar  is.  — 
b)  gloed,  hitte  : fervore  atque  aestu  (nl.  in 
de  oadinrichtingen)  anima  (adem)  inter- 
clusa,  exspiranint . — c)  met  betrekking 
tot  h.  karakter  : vuur,  heftigheid,  harts- 
tocht. 

Fescennia,  ae,  vr.,  stad  in  Etrurië.  — 
Fescennïnus,  a,  urn,  Fcscennisch. 

fessus,  a,  urn  [fatiseëre].  1.  vermoeid, 
afgemat,  uitgeput  : Veientes,  bello  fessi. 

— 2.  overdr.  : * naves  fessae , vermoeid 
door  een  lange  reis;  * fessae  res , hachelij- 
ke toestand,  nood. 

festïnanter,  bw.  [festïnare],  ijlings, 
haastig.  — festïnare,  1 [fesUnus].  1.  ono-  | 


verg. : zich  haasten,  - spoeden . — 2.  overg. : 
bespoedigen,  haastig  doen  : * f.  fuqam ; 
* iussa  festinant , voeren  haastig  uit.  — 
festïnatiö.  önis,  vr.  [festïnare],  haast,  ge- 


festïvë,  bw.  [festïvus],  aangenaam, 
aardig,  opgeruimd;  inz.  v.  de  rede  : gees- 
tig, leuk,  schalks.  — festivitas,  atis,  vr. 
lid.],  aangenaamheid,  liefelijkheid,  aardig- 
heid; inz.  in  de  rede  : geestigheid, 

schalkschheid,  humor:  festivitate et  facetiis 
C.  lulius  omnibus  praestitit.  (bet.  n.  Bel- 
gisch-Fr.  festivités,  feest,  plechtigheid).  — 
festïvus,  a , um  [festas],  lief,  aardig,  pret- 
tig : f.  homo ; inz.  v.  de  rede  : geestig, 
leuk,  joviaal  : festimm  aeroama,  grappen- 
maker. (bet.  n.  feestelijk,  plechtig). 

festüca.  ae , vr.,  heiblok. 

festus,  a,  um,  feestelijk,  feest-.  — 1. 
dies  f.  en  zelfst.  g.  -um,  i , onz.,  feestdag. 

— 2.  bij  een  feest  passend  : * templum  fes- 
ta  fronde  revinctum . 

1.  fëtialis,  is,  m.,  fetiaal.  — 2.  fëtialis, 

e,  van  de  fetialen. 

fëtüra,  ae,  vr.  [2.  fëtus],  voortplanting. 

— 1.  fëtus,  a,  um  [vw.  fccundus].  1.  a) 
drachtig.  — b)  overdr.  : vruchtbaar,  rijk 
aan,  vol  van  : * machina  (t.  w.  het  Tro- 
iaansche  paard)  feta  arrnis.  — 2.  die  ge- 
baard-, die  geworpen  heeft;  zelfst.  g.feta, 
ae,  vr.,  moederdier.  — 2.  fetus,  ïis,  m. 
[id.].  1.  het  voortbrengen,  het  baren.  — 2. 
meton.  concreet  : het  voortgebrachte  (v. 
dieren,  planten  en  *menschen),  jong, 
spruit,  loot,  vrucht,  * kind . 

fïbra,  ae,  vr.  1.  vezel  (aan  de  wortels  v. 
planten  enz.).  — 2.  gew.  mrv.  : a)  wschl. : 
de  aders  der  lever  : *extis  (in  de  ingewan- 
den) fibrae  apparent  minaces.  — b)  * su- 
nekd.  : lever,  ingewanden. 

Fïbrënus,  ï,  m.,  bijriviertje  v.  de  Li- 
ris  in  Latium. 

fibula,  ae,  vr.  [vw.  fïgëre ],  wat  dient 
I om  vast  te  maken  : bout,  kram,  gesp,  haak, 

I haarnaald  enz. 

fictë,  bw.  [ fictus],  gehuicheld,  in  schijn. 

— fictilis,  e [f mg  ëre] . 1.  van  leem,  aarden. 

— 2.  zelfst.  g.-e,  is,  onz..  gew.  mrv.,  aar- 
den kruik,  pot,  aardewerk.—  f ictor,  öris, 
m.  [id.].  1.  die  (uit  een  harde  of  weeke 
stof)  vormt,  beeldhouwer,  boetseerder 
enz.  — 2.  overdr.  : *fandi  f.  Ulixes , ver- 
dichter  van  woorden,  meester  in  het  be- 
driegen. — fictus,  a,  um  [id.],  overdr.  : 
a)  verzonnen,  gelogen,  gehuicheld,  ge- 
veinsd. — b)  zelfst.  g.  - um,i , onz.,  leugen. 

fïculnus,  a,  urn,  van  den  vijgeboom.— 
ficus,  7,  zld.  as,  vr.  1.  vijgeboom.  — 2. 
vijg. 
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fïde  — figurare 


fïdë.  bw.  [fïdus],  getrouw. 

fidëlis,  e [1.  fidës].  1.  v.  personen  : a) 
trouw,  betrouwbaar,  nauwgezet. — b)  *f*  ge- 
loovig;  zelfst.  g.  -is,  is,  m.,  geloovige  (in 
d.  christelijken  zin).  — 2.  v.  zaken  be- 
trouwbaar, duurzaam  : * lori ca  f.  — fidë- 
litas,  rdis,  vr.,  trouw,  getrouwheid.  — I 
fid elite r,  bw.,  trouw,  nauwgezet. 

* Fidëna,  ae,  vr.,  cn(gew)  Fïdënae, 
arum , vr.,  stad  in  Latium,  ten  noorden  v.  , 
Rome. — Fïdenas,  atis,  bvn.,  Fidenatisch. 

fldens,  ntis,  bvn.,  vol  zelfvertrouwen,  ; 
vastberaden,  moedig.  — fidëre,  fïsus 
surn , semi  dep.  3 fvw.  nei&eo&ai].  1.  ver- 
trouwen stellen  in,  zich  verlaten  op.  — 2. 
*met  inf.  of  ace.  cum  inf. : a)  geloovcn.  — 
b)  wagen. 

1.  fidës,  et,  vr.  (gen.  en  dat.  ook  *fidë) 
[fïdëre]. 

A.  vertrouwen,  geloof : alieui  fidem 
Imbere,  vertrouwen,  geloof  schenken  ; iure 
iurando  fidem  facere , vertrouwen  wekken; 
fidem  non  facicbat  (hij  kon  het  geloof  niet 
wekken,  kon  hen  niet  overtuigen)  adessc 
Caesarem.  — biz.  1.  vertrouwen  (in  gel- 
delijke zaken),  krediet  : f.  eos  deficere 
eoepit . — 2.  f geloof  (in  de  christelijke  bc- 
teckcnis). 

B.  meton.:  hetgeen  vertrouwen  wekt. 

1.  eigenschap,  die  vertrouwen  wekt.  — 
1.  v.  pers. : a)  trouw,  eerlijkheid,  recht- 
schapenheid : eos,  quorum  in  se  fidem  pcr- 
spexerat ; obtestatur  ut  in  fidc  mancant , 
trouw  te  blijven  ; pro  deum  (gen.)  fidem . 
bij  de  trouw  der...,  in  ’s  hemels  naam  ; 
verpers.:  Fidës , de  Trouw,  als  godin.  — 
b)  trouwe  bescherming  (welke  een  mach-  \ 
tige  kan  vcrlccncn):  se  suaque  omnia  in 
fidem  atque  potestatem  populi  Romaniper - 
miserunt ; deorum  fidem  implorare.  — 2. 
v.  zaken  : a)  betrouwbaarheid,  geloof- 
waardigheid, oprechtheid:  contioni  edicto 
addidit  fidem  ; res  fidc  maior , ongel  oofc- 
lijk  ; f.  rcconciliatae  gratiae.  — b)  trouwe 
vervulling:  * en  haec  promissa  f.  est ? 

II.  woorden,  die  vertrouwen  wekken. — 

1.  alg. : belofte,  verzekering:  * accipe  da- 
que  fidem ; fidem  hosti  datum  faUere  ; inter 
se  fidem  et  ius iurandum  (belofte  onder 
eed)  dunt',  per  (in  strijd  met)  fidem.  — 2. 
biz.:  belofte  van  veiligheid,  vrijgeleide  : 
fidem  publicam  (van  staatswege  gedaan) 
iussu  senatus  dedi ; Aristium , data  fide,  ex 
oppido  educunt. 

III.  daad  die-,  feit  dat  vertrouwen 
wekt,  waarborg,  bewijs  : vestra  causa  me 
looui , vel  (zelfs)  ea  (door  attractie  voor  id) 
fidës  sit,  quod...,  dat  ik  alleen  om  uwent- 
wil aldus  spreek,  moge  reeds  hieruit  blij- 
ken, dat... 

2.  fidës,  is,  vr.  1.  snaar.  — 2.  mrv., 
soms  *enk. : a)  snareninstrument,  lier, 


citer.  — b)  snarenspel.  — fidicen,  cinis, 
m.  [2.  fidës,  canëre],  citerspeler. 

fid  ius,  ii,  bvn.  m.  [1.  fidës],  in : dias 
(=  diyus)  fidius,  de  god  der  trouw  ; (ito) 
me  dius  fidius  [invet),  eedformule  : zoo 
waarlijk  hclpc  mij  God. 

fïdücia,  ae,  vr.  | fidëre],  vertrouwen  ; 
biz. : zelfvertrouwen,  moed.  — fïdücia- 
liter.  bw.,  met  vertrouwen. 

fïdus,  o,  urn  [fidëre],  trouw,  betrouw- 
baar, eerlijk,  zeker. 

fïërl,  fïö,  factus  sum , worden. 

I.  1.  v.  iets,  dat  te  voren  niet  bestond: 
worden,  ontstaan : minus  magnos  ibi  fluc- 
tus  f.  cogno verat.  — 2.  worden,  van  toe- 
stand veranderen  : alacrior  ad  rem  geren- 
dam  factus  ; fortem  ex  timido  f.  — 3.  ge- 
schieden, gebeuren : ut  f.  solet ; dum  se 
uxor,  ut  fit  (zooals  het  gewoon  lijk  gaat), 
comparat ; potest  f.  ut  iratus  dixerit ; ita 
fit  (daaruit  volgt)  ut  sapientia  sanitas  sit 
animi. 

II.  als  passivum  v.  facere  (z.  a.).  1.  ge- 
daan-,  gemaakt-,  vervaardigd  worden 
enz. : a)  alg. : posteaquam  pontem  f.  com- 
perissent ; quae  f.  vellet,  imperabat ; vix 
fides  fit  (men  kan  nauwelÜKS  gclooven) 
homines  ea  esse  passos  (z.  facere,  A,  II,  3, 
a).  — b)  biz. : gemaakt  benoemd  wor- 
den tot:  consul  factus.  — 2.  geacht  wor- 
den : rnihi  demonstravit  me  a te  plurimi 
f — 3.  geofferd  worden : Iovi  f ; si  id 
moritur  quod  f.  oportebit. 

fïgëre,  fiixï,  fixum,  3.  — 1.  bevestigen, 
vastmaken  (door  ophangen,  insteken,  in- 
slaan, inboren  enz.):  ar  ma  fixa  (opgehan- 
gen) in  parietibus  crant ; leges  f.,  openlijk 
aanslaan ; clavum  f,  inslaan  ; * vestig  ia  f, 
zijn  voeten  op  den  grond  drukken,  met 
z waren  tred  gaan  ; muerones  in  hoste  f. ; 
* sub  nube  columbam  figit,  doorboort  (met 
de  voorstelling,  dat  de  duif  aan  d.  pijl 
vastzit).  — 2.  overdr. : a)  de  oogen  -,  den 
geest  vestigen  op  : * solo  fixi  oculi  ; om- 
nia mea  stadia,  oninern  cogitationem , men- 
ton denique  ornnem  in  Milonis  eonsulatu 
fixi.  — b)  inprenten  : f.  aliquid  animo. 

t figmentum,  ï,  onz.  [fingëre],  vor- 
dichtsel. 

figüra,  ae.  vr.  [fingëre].  1.  gedaante, 
uiterlijk,  'v  orm  : amplitudo  cornuum  (nl. 
van  den  oeros)  et  f.  multum  a boum  corni- 
bus  differt ; navium  figura  et  remorum 
motu  permoti. — 2.  meton.  concreet : wat 
een  gedaante  heeft,  figuur,  beeld : fictilis 
f.,  leem  en  beeld  ; *morte  obita  famaest  vo- 
litare  figuras,  schimmen  ; ook  : geometri- 
sche figuur,  (bet.  n.  Fr.  figure,  in  d.  zin  v. 
aangezicht).  — figürare,  1.  — 1.  een  ge- 
daante geven,  vormen  : terga  boum  non 
sunt  ad  onus  accipiendum  figurata.  — 2. 


fïlia  — firmiter 
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overdr. : vormen : * os  pueri  poeta  figurat, 
vormt  (nl.  tot  een  juiste  uitspraak). 

fïlia,  ae.  vr.  (dat.,  abl.  mrv.  ook  fïlia- 
bits)  [ fïlius ],  dochter.  — filiola,  ae,  vr. 
[dem.  v.  fïlia],  dochtertje.  — filius,  iï,  ra., 
zoon. 

filix,  icis,  vr.,  varenkruid. 

fïlum,  ï.  onz.,  draad  : * sororum  fila  tri - 
urn,  de  levensdraad,  welken  de  drie  schik- 
godinnen spinnen;  fig.  : * tenui  deducta 
poëmata  filo,  z.  deducere,  II,  2,  d. 

Fimbria,r/e,  m.,  bijnaam  in  degens  Fla- 
via.  — Fimbrianus,  a,  urn,  van  Fimbria. 

fimtim,  7,  onz.,  en  fimus,  7,  m.  1.  mest. 
— 2.  overdr.  : * slijk. 

findëre,  ftdï,  fissum,  3.  — 1.  splijten, 
klooven  : * fissum  lignuni  ; *fi  (doorklie- 
ven) aequor ; *partesse  via  fimlit  (splitst 
zich)  in  arnbas.  — 2.  overdr.  : * qui  dies 
mensem  findit  (in  tweeën  deelt)  Aprilem. 

fingëre,  finxï,  fietum,  3,  vormen,  een 
vorm  geven. 

A.  v.  iets,  dat  nog  niet  bestond. 

I.  1.  uiteen  weeke  stof  (was,  leem  enz.) 
kneden,  vormen,  boetseeren  : f.  e cera.  — 
2.  in  ruimeren  zin  : uit  een  harde  stof  vor- 
men, vervaardigen  : Alcxander  a Lysippo 
fvruf  i (zijn  beeld  laten  maken)  volehat. 

II.  overdr.  1.  maken,  vervaardigen  : 

* carmina  f. ; * Aeneadas  nomen  fingo , ik 
maak-,  ik  geef  hun  den  naam  van  Aenea- 
den.  — 2.  in  den  geest  vormen,  zich  ver- 
beelden : f.  aliquid  animo ; maleficium 
nullurn  fingi  potest , quo  iste  sese  non  eon- 
taminarit.  — 3.  (met  woorden)  verdich- 
ten, verzinnen,  veinzen,  voorwenden  (in 
goeden  en  slechten  zin) : * ficta  (zelfst.  g. ; 
nl.  door  d.  dichter)  voluptatis  causa  sint 
proxima  veris  (zelfst.  g.);  fietum  erimen, 
valsche  aanklacht ; * ficta  (verzinsels,  leu- 
gens) loqui. 

B.  v.  iets,  dat  reeds  bestaat. 

I.  een  anderen  vorm  geven.  — 1.  in  or- 
de brengen  : *f.  comas , liet  haar  opmaken. 
— 2.  overdr. : a)  maken  tot  : * non  menda - 
cem  Fortuna  Sinonem  finget.  — b)  door 
onderricht  en  dgl.  vormen  : * equum  ƒ*.,  af- 
richten; animos  fingit  (nl.  de  redenaar); 

* voce  paterna  fingëris  ad  rectum,  het  goe- 
de. __  c)  aan  zijn  gezicht  een  andere  uit- 
drukking geven  : neque  viiltum  f.  (zich 
goed  houden)  neque  interdum  lacrimas  te- 
nere poterant ; gew.  in  ongunstigen  zin  : 
ficto  (geveinsd,  huichelachtig)  vultu ; vd. 
ook  : * ficto  pectore  (met  geveinsde  ontroe- 
ring) fatur. 

II.  in  verzwakten  zin  : *manus  aegras 
manibus  fingebat  (drukte  zacht,  streelde) 
amicis. 

fïnïre,  4 [ fïnis]. 

I.  overg.  1.  begrenzen,  binnen  grenzen 


in  sluiten  : populi  Rornani  imperium  Rhe- 
nus  finit.  - 2.  overdr.  : a)  grenzen  stellen 
aan,  beperken  : si  finitas  cupiditates  habe- 
rent.  — b)  vaststellen,  bepalen  : f.  diem ; 
f.  lorum.  — c)  v.  tijd  : een  eind  maken  aan, 
eindigen,  doen  ophouden:  f.  bellum ; *si- 
tim  fy  stillen;  f.  vitam , gew.  zelfmoord 
plegen,  of  : vermoorden,  soms  : sterven ; 
lijd. : ophouden  : finita  Claudiorum  domo , 
toen  ...  uitgestorven  was. 

II.  onoverg.  1.  sterven  : sic  Tiberius  fi- 
nivit . — 2.  ophouden  met  spreken,  zijn 
rede  eindigen  : * finierat  Telamone  satusy 
de  zoon  van  T. 

fïnis,  is,  m.,  zld.  vr.,  grens. 

I.  in  de  ruimte  : 1.  grens,  grenslijn  : flu- 
men  Rubico  f.  est  Galhac ; gew.  mrv. : fines 
imperii  propaga rit . — 2.  meton.,  gew. 
mrv. : (h.  door  grenzen  ingesloten)  gebied, 
land  : eoruvn  fitnes  populo ri\  soms  : grond- 
bezit : neque  quisqiuvn  fines  habet  proprios. 

II.  overdr.  1.  grens,  beperking  : *finem 
potentia  caeli  non  habet.  — 2.  v.  tijd  : ein- 
de : f.  vitae ; cum  finem  oppugnandi  nox 
fecisset.  — 3.  doeleinde,  reden  van  bestaan  : 
f domus  est  usus. — 4.  voltooiing,  het 
hoogste,  toppunt  : de  finibus  bonorum  et 
ma  lorum , over  het  hoogste  goed  en  het 
grootste  kwaad  (titel  v.  een  werk  v.  Cic.). 

fïnitimus,  a,  um  [fïnis].  1.  aangren- 
zend; zelfst.  g.  - i , oruni,  m.,  aangrenzen- 
de volken,  naburen.  — 2.  overdr.  : nabij- 
staand,  zeer  na  verwant  met  : hitje  genen 
(t.  w.  de  welsprekendheid)  historia  finiti- 
ma  est. 

firmamentum,  7,  onz.  1.  middel  om  te 
versterken,  - te  bevestigen,  steun.  — 2. 
t meton.  : (het  vaste)  hemelgewelf,  firma- 
ment. _ 3.  overdr.  : (krachtige)  steun.  — 
f irmare,  1 [firmus],  vast-,  stevig-,  sterk  -, 
duurzaam  maken.  — 1.  eig. : a)  scuta  ferro 
firmata  ; cibo  corpus  f..  versterken  ; *pi- 
nus  vest igia  firmat,  een  dennenhouten  stok 
bevestigt  zijn  schreden  ; biz.  in  h.  krijgs- 
wezen : versterken,  bevestigen : locum 
munitionibus  firmat.  — b)  iets  maken,  dat 
sterk  is  : ad  omnes  aditiis  stationes  fir- 
mant — firmas  stationes  coUocant.  2. 
overdr.  : stevig  -,  onwankelbaar  -,  duur- 
zaam maken  : f.  imperium , het  gezag  ; ƒ. 
rem  publicam.  — biz. : a)  met  betrekking 
tot  h.  gemoed  : sterken,  bemoedigen  : eius 
adventus  nosiros  firma/vit . — b)  een  bewe- 
ring-, een  overeenkomst  enz.  kracht  bii- 
zetten,  bevestigen  : aliquid  iure  iurando  / 
bekrachtigen;  *f.  foedera.  — firmator, 
öris,  m.,  bevestiger. 

firmë,  bw.  [firmus].  1.  vast,  stevig-  — 
2.  overdr. : vast,  stellig.  - firmitas,  ahsf 
vr.  fid.].  1.  vastheid,  stevigheid,  duurzaam- 
heid. — 2.  overdr.  : zedelijke  kracht, 
standvastigheid.  — firmiter,  bw.  [id.]  = 
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firmitudo  — flatus 


firme ; z.  a.  — firmitudo,  dinis,  vr.  [id.] 

— firmitas  ; z.  a. 

fjrmus,  a,  um.  1.  vast,  stevig,  sterk  : 
*vincula  firma ; biz.  in  li.  krijgswezen  : 
firmum  castellum ; met  betrekking  tot  h. 
lichaam  : krachtig,  gespierd,  in  staat  uit  te 
houden,  - weerstand  te  bieden  : vires  ad 
laborem  ferendum  firrhae  (t.  ond.  v.  valens ; 
z.  a.).  — 2.  overdr. : vast,  krachtig,  stevig, 
onwankelbaar,  duurzaam  : res  publica  fir- 
ma atque  robusta ; exer ritus  satis  firmi  ad 
tantum  bellum.  — biz.  : a)  met  betrekking 
tot  h.  gemoed  : onwankelbaar,  onwrik- 
baar, standvastig,  betrouwbaar : amict  fir- 
mi et  stabiles;  spes  firmissima.  — b)  v. 
beweringen,  overeenkomsten  enz. : stevig, 
hecht  : firmae  opiniones ; * foedera  facere 
firma. 

fiscel  la,  ae,  vr.  [dem.  v.  fiscina],  ge- 
vlochten korfje.  — fiscina,  ae,  vr.  [/^rm*], 
gevlochten  korf.  — fiscus,  7,  m.  1.  mand, 
korf;  vrl  : geldmandje.  - 2.  meton.  : de 
inhoud  van  het  geldmandje,  geld ; biz.:  (de 
particuliere)  keizerlijke  schatkist  (t.  ond.  v. 
aerarium). 

f issilis,  e [findëre],  splijtbaar. 

fistüca  = festuca ; z.  a. 

fistula, ae,  vr.  1.  buis;  biz. : waterbuis.* 

— 2.  (uit  rietstengels  bestaande)  herders- 
fluit, rietpijp.  — 3.  fistel  (een  soort  zweer) : 
f.puris,  etterfistel. 

fixus,  a,  um  [fïgëre],  vast,  blijvend,  on- 
veranderlijk. 

flaccus,  a,  um.  1.  slap;  biz.  v.  pers.  : 
met  slappe-,  met  hangende  ooren.  — 2. 
bijnaam  in  verschillende  Rom.  geslachten; 
z.  Fulvius,  Horatius , Valerius. 

*flagellare,  1,  geeselen,  zweepen.  — 
flagellum,  ï , onz.  1.  a)  geesel,  schorpioen 
(vreeselijker  dan  de  scutica).  — - b)  in  rui- 
meren zin  : zweep.  — 2.  overdr.  : * riem 
aan  de  werpspies. 

flagitare,  1.  — 1.  dringend-,  hartstoch- 
telijk vorderen  (sterker  dan  petere,  poscere, 
postidare).  — 2.  biz. : verlangen  te  weten  : 
* quae  sint  eajiumina  divum  (gen.)  flagitat. 

— flagitatio,  önis,  vr.,  dringend  verlan- 
gen, eisch. 

flagitiösë,  bw.,  schandelijk.  — flagi- 
tiosus,  a.  um,  schandelijk,  onteerend,  ge- 
meen. — flagitium,  ii,  onz.  1.  schandelij- 
ke-, onteerende  daad  (waarop  echter  geen 
straf  staat;  t,  ond.  v.  scelus\  laagheid.  — 
2.  meton. : a)  schande,  eerloosheid.  — b) 
schandelijk  mcnsch. 

fl&grans,  ntis,  bvn.  [fldgrarc ].  1.  bran- 
dend, gloeiend  : * f.  telurn  (v.  d.  bliksem). 

— 2.  overdr.  : als  brandend  : a)  glooiend- 
lieet : * flagrantes  genae.  — b)  schitterend, 
stralend  : *f.  clipeo.  — c)  gloeiend  van 
hartstocht,  hartstochtelijk  : kis  studiis  (b. 
v.  rechtsgeleerdheid)  flagrantes  senes;  *f 


tumultus.  — fl&granter,  bw.  [fldgrans], 
overdr.  : vurig,  lievig.  - flagrantia,  ae, 
vr.  [id.].  1.  het  vlammen,  gloed.  — 2.  over- 
dr. : f hartstocht,  geestdrift. 

fl&grare,  1,  branden.  — 1.  opvlammen, 
flakkeren  : * flagrabant  sancti  ignes.  — 2. 
overdr.  : als  brandend  zijn  : a)  glociend- 
hect  zijn.  — b)  gloeien,  schitteren.  — c) 
van  hartstocht  gloeien  : f.  cupiditate  atque 
amentia  coepit;  v.  d.  hartstocht  zelf  : ut 
cuiusque  studium  flagrabat,  naarmate  elks 
lust  brandde.  — d)  in  brand  staan,  door  iets 
gekweld  worden  (als  door  vuur)  : totam 
1 tal  mm  flag  raturam  bello  tntellcgo ; invidia 
et  infamia  vetere  ae  diuturna  flagrabat. 

1.  flamen,  minis , onz.  [ flare],  1.  het 
blazen,  het  waaien.  — 2.  meton.  concreet : 
a)  wind.  — b)  *flamina  (tonen)  tibiae. 

2.  flamen,  minis,  m.,  priester  (v.  een 
bepaalde  godheid;  t.  ond.  v.  saeerdos , 
pon tifex , a n tistes) . 

Flaminianus,  a,  um  [ Flaminius ],  van 
Flaminius. 

flaminica,  ae,  vr.  [2.  flamen ],  de  vrouw 
van  een  flamen. 

Flaminïnus,  7,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Quinctia  : T.  Quinetius  F.  overwon  Phi- 
lippos  V bij  Kunoskephalai  in  197  v.  C. 

1.  Flaminius,  a,  um.  1.  naam  v.  een 
Rom.  geslacht  : Flaminisch.  — 2.  als  per- 
soonsnaam : C.  Flam.,  consul  217  v.  C., 
sneuvelde  in  den  slag  aan  h.  Trasumeen- 
sche  meer.  — 2.  Flaminius,  a,  um,  van 
(een)  Flaminius,  Flaminisch  iviaFlaminia. 

flamma,  ae,  vr.  [vw.  fldgrare],  1.  helle 
vlam,  vlammend  vuur.  — 2.  meton.  : a) 
vlammend  voorwerp  : *flammas  (brand- 
fakkels) ad  culmina  iaetant.  — b)  gloed, 
hitte  : *mixta  cum  frigore  f.  — 3.  over- 
dr. : wat  als  vuur  is  : a)  vuur,  gloed  (v. 
hartstochten)  : ea  f.  (die  geestdrift  voor  de 
deugd)  in  peetore  crescebat ; * ultrix  f., 
gloeiende  wraaklust.  — b)  v.  hetgeen  on- 
rustig of  vernielend  is  als  vuur  : incidi  in 
ipsam  flam  mam  (brand)  civilis  diseordiae . 
•—  c)  vurige  glans  : * stant  lumina  flamma, 
zijn  oogen  staan  strak  met  een  vuurglans. 

— flam  mare,  1,  doen  ontvlammen,  in 
brand  steken,  eig.  en  overdr.  : *flamma- 
turn  (van  toorn  vlammend)  eor.  — flam- 
rneus,  a,  um.  1.  vlammend,  vurig.  — 
2.  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.  fnl.  velum\,  (vuur- 
roode)  bruidsluicr.  — ■ flammifer,  era , 
erum  [flamma,  ferre ],  vlamdragend,  vlam- 
mend. 

flamönium,  ij,  onz.  [2.  flamen ],  het 
ambt  van  flamen. 

flare,  1,  blazen,  waaien.  • — flatus,  üs, 
m.  1.  het  blazen,  het  waaien.  — 2.  meton. 
concreet : a)  wind.  — b)  * tonen  der  fluit. 

— 3.  overdr. : * opgeblazenheid,  hoog- 
moed : flatus  (acc.  mrv.)  remittat. 


flavens  — fluctus 
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* flavens,  ntis,  bvn.,  goudgeel,  blond. — - | 
flavëre,  — — , 2 [flaviis],  goudgeel-, 

blond  zijn.  — flavescëre, ,3  [inco- 

hat.],  goudgeel  blond  worden. 

Flavïna,  ae , vr.,  stadie  in  Etrurië.  — 
Flavïnius,  a,  um,  van  Flavina. 

Flavius,  a,  urn,  1.  naarn  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  als  persoonsnaam  : z.  Do - 
mitianus , Titus,  Vespasianus. 
flavus,  a,  um,  goudgeel,  geel,  blond, 
flëbilis,  e MIere].  1.  lijd.  : beweenens- 
waard.  — 2.  bedr. : weenend,  klagend ; 
ook  v.  zaken  : f.  vox.  — flëbiliter,  bw., 
onder  tranen,  op  klagenden  toon. 
flectëre,  flexi,  flexarn , 3. 

A.  overg. : buigen. 

I.  1.  buigen,  krommen,  krombuigen: 

* arcus  f.  ; lijd.-med.  : flexus  genu , den 
knie  gebogen  hebbend. — 2.  overdr. : a) 
iemands  wil  buigen,  zijn  stemming  -,  zijn 
denkwijze  veranderen,  iem.  vermurwen  : 
re  gis  ingenium  aversum  f ’.,  zijn  vijandig 
gemoed  gunstig  stemmen;  *precibus  siflec- 
tëris  ullts ; conciiatum  populum  f.,  tot  be- 
daren brengen.  — b)  lijd.-med.  v.  tijd: 
zich  buigen,  neigen : flexo  in  vesperam  die. 

II.  in  een  andere  richting  brengen, 
wenden,  richten  naar.  — 1.  cig.  : equos  f. ; 
*f1ectunt  vestig  ia  ad  delnbra  deae ; * huc 
fleete  acies  ( = oculos).  — 2.  overdr. : ani- 
murn  f.  a vero , afwenden  van... ; * in  viti - 
um  flecti  (med.). 

B.  onoverg. : zich  wenden.  — 1.  eig. : 
flexit  (hij  sloeg  af)  in  Picenum.  — 2.  o- 
verdr.:  huc  flexit  ut  (wendde  zich  tot-, 
greep  naar  dit  middel ) Tiberium  ad  vitam 
proeul  Po  ma  agendam  impelleret ; in  de 
rede  : a veneratione  Augusti  orsus , flexit 
ad  victorias  Tiberii. 

flëre,  ëvt,  êtum , 2 (gesunk.  flêrunt , flesse 
— flêvêrunt , flêvisse).  1.  onoverg. : wee- 
nen (v.  verdriet  en  dgl. ; t.  ond.  v.  lacri- 
mare).  — 2.  overg. : beweenen,  weenen 
over.  — f lëtus,  üs,  m.,  geween,  gejammer. 

flexibilis,  [flectëre].  1.  buigzaam,  le- 
nig : *ƒ.  arcus.  — 2.  overdr. : handelbaar, 
gedwee,  gevoelig : nihil  est  tam  flexibile 
(d.  i.  ondergaat  zoozeer  alle  invloeden) 
quant  voluntas  erga  nos  civium.  — flexi- 
lis,  e [id.],  buigzaam,  lenig.  — flexio, 
.. önis , vr.  [id.],  het  buigen,  buiging. 

flexuösus,  a,  um,  met  vele  krommin- 
gen. — flexus,  üs,  m.  [flectëre],  1.  buiging, 
kromming,  wending, bocht:  in  aliquo  flexu 
viae.  — 2.  overdr. : a)  wending  : itinera 
flexusgue  rerum  publicarum , het  leven  en 
de  wijzigingen  van  de  staatsinrichting.  — - 
b)  v.  tijd  : flexu  autumni,  daar  de  herfst 
ten  einde  neigde. 

* f lictus,  üs,  m.,  het  slaan  tegen  iets, 
botsing.  — flïgëre, , 3,  slaan,  bot- 


sen ; bijna  uitsluitend  in  samenst.  (-flixï, 
-flictum)  : adfligere,  confligere  enz. 

floccus,  t,  in.,  wolvlok  : aliquid  non 
flocci  (gen.  v.  waarde)  facere , geen  wol- 
vlok waard  achten,  er  niets  om  geven. 

Flora,  ae,  vr.  [flos],  de  godin  der  bloe- 
men. — flörens,  ntis,  bvn.  [flörcre].  1.  in 
bloei  staand,  bloeiend.  — 2.  overdr. : 
bloeiend,  uitmuntend,  machtig,  rijk,  in 
aanzien : f.  aetas  ; florentissima  res  publi- 
ca ; hominem  florentem  aetate , opibus , hono- 
ribus , ingenio , liberis , propinquis , adfini- 
bus , amicis. 

Flörentia,  ae,  vr.,  stad  in  Etrurië,  nu 
Firenze.  — Florentinï,  örum , m.,  de  in- 
woners van  Flörentia. 

flörëre,  uï,  — , 2 [flos].  1.  in  bloei  staan, 
bloeien,  bloemen  dragen  : floret  arbor  ; 
floret  terra.  — 2.  overdr. : a)  schitteren, 
prijken  : * pampineo  gravidus  autumno 
floret  aqer  ; * flor entes  aere  catervae.  — b) 
bloeien,  zich  onderscheiden,  hoog  staan, 
in  aanzien  staan,  machtig  zijn : graf  ia,  auc- 
toritate,  gloria  floruimus.  — c)  v.  woor- 
den : * iuvenum  ritu  florent  modo  nata  vi- 

gentque . - flörescëre, , 3 [incohat.], 

i bloeien,  eig.  en  overdr. : tua  iustitia  flo- 
rescet  cotidie  magis. 

*flöreus,  a,  um  [flos].  1.  van  bloemen. 

— 2.  bloemrijk.  — + flöride,  hw.L  en  flo- 
ridus,  a,  um  [id.],  bloeiend.  — florus,  a, 
um  [id.].  1.  bloeiend,  weelderig : * flori 
crines.  — 2.  zelfst.  g.  Florus,  i,  m.,  Rom. 
bijnaam. 

flos,  öris,  in.  1.  bloem,  bloesem.  — 2. 
meton. : bloem ensap : * apes  floribus  (met 
stop  was)  oras  (de  reten  en  gaten)  explent. 

— 3.  overdr. : a)  bloei,  bloeitijd,  glans  : 
*f.  aetatis , de  bloei  der  jaren.  — b)  con- 
creet : het  mooiste,  sieraad,  het  beste,  liet 
krachtigste  enz. : contra  eos  florem  totius 
Italiae  ac  robur  (de  bloem  en  de  kern) 
educite  ; *mihi  prima  genas  vestxbat  flore 
(dons)  iuventas . 

fluctuare,  1 [fluctus]. 

I.  1.  v.  de  zee  : golven.  — 2.  overdr.  : 
a)  golven,  in  een  golvende  lijn  voortloo- 
pen : turbata  signa  et  fluctuantem  adem 
vidit.  — b)  golven,  zich  bewegen  als  de 
golven  : turba  fluctuans.  — c)  hartstochte- 
lijk bewogen  zijn,  bruisen  : * Dido  irarurn 
fluctuat  axstu. 

II.  1.  op  de  golven  ronddrijven,  dobbe- 
ren : quadriremis  fluctuans  in  sqlo.  — 2. 
overdr. : dobberen,  besluiteloos  zijn,  wei- 
felen : fluctnabat  rex  intcr  spem  metumque . 

fluctuarï,  dep.  1 [fluctus]  = fluetuare, 
II.  — fluctuatio,  on  is,  vr.  [fluctuare].  1. 

I onrustige  beweging.  — 2.  overdr.:  het 
weifelen. 

fluctus,  üs,  m.  [ fluere].  1.  het  golven 
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fluentum  — fontanus 


(der  zee).  — 2.  meton.  concreet : het  gol- 
vende water,  zee : medio  apparet  fluctu 
Zaeyntkos  (een  eiland) ; gew.  mrv. : baren : 
puppcs  ad  magnitudinem  fluctuum  accom- 
modatae.  — 3.  overdr. : onstuimige  bewe- 
ging, stormen  : fluctus  (mrv.)  contionum  ; 
non  se  civilibus  fluctibus  committcbat. 

fluentum,  7,  onz.  [fluëre],  loopend  wa- 
ter, stroom,  wateren. 

fluëre,  uxï,  — , 3. 

I.  1.  vloeien,  stroomen:  inter  fines  Hel- 
vetiorum  et  Allobrogum  Rhodanm  fluit ; 
* fluit  toto  de  corpore  sudor.  — 2.  druipen 
van  : * sudore  fluentia  bracchta. 

II.  overdr.  1.  vloeien,  in  beweging  zijn 
als  een  vocht:  a)  stroomen  : *fluunt  ad 
regia  tecta  (v.  een  menigte) ; *clades  in  pa- 
trio m fluxit , de  ramp  heeft  zich  uitgestort 
over...  ; ex  eins  lingua  melle  didcior  flue- 
bat  (vloeide)  oratio.  — b)  neergolven, 
neerglijden : * tunica  fluens  ; fluent  arma 
demanibus.  — cj  voortvloeien,  een  zeker 
verloop  hebben  : res  prosperae  et  ad  vo- 
luntatem  nostram  fluentes.  — 2.  = diffluc- 
re,  voorbij  vloeien  (en  te  Ioor  gaan),  weg-, 
uiteen-,  vervloeien,  zich  oplossen  : f.  las- 
situdinc  vires  senserunt. 

fluidus,  a.um  [fluëre],  vloeiend,  vloei- 
baar. — fluitare,  1 [freq.  v.  fluëre].  1.  a) 
heen  en  weer  vloeien,  - golven.  — b)  o- 
verdr. : golven,  fladderen:  * vela  (zeilen) 
summo  fluitantia  mulo.  — 2.  a)  heen  en 
weer  drijven,  dobberen  : navis  f lui  tarn 

in  alto . — b)  overdr. : dobberen,  wanke 
len,  weifelen  : creditur  eins  fides  fluitasse. 

flümen,  minia , onz.  [fluëre].  1.  stroo- 
ming  : * flumine  languido  (met  trage  stroo- 
ming)  Cocytos  er  rans ; adverso  flumine , 
met  een  strooming  die  van  voren  te  ge- 
moet  komt,  d.  i.  stroomopwaarts.  — 2. 
meton.  concreet  : a)  stroomend  water  : 
*timosa  flumina  potat)  inz.  : stroom,  ri- 
vier : f.  Rhodanus  (t.  ond.  v.  fluvius ; z.  a.). 

— b)  * overdr.  : stroom  v.  bloed,  tranen 
enz.  — 3.  overdr.  v.  de  rede  : vloed, 
stroom  : f.  orationis  ; ook  v.  h.  redenaars- 
talent : f.  ingenii.  — * f lumineus,  a,  um 
= fluvialis  ; z.  a. 

fluvialis,  c,  en  fluviatilis,  c,  tot  een 

stroom -,  tot  een  rivier  behoorend,  in-,  aan 
een  rivier  zich  bevindend,  rivier-.  — flu- 
vius, ii,  m.  (gen  mrv.  ook  * drielettergre- 
pig: flüviörum ) [fluëre],  stroom,  rivier  (als 
geographisch  begrip ; t.  ond.  v.  flumen, 
waarbij  tevens  aan  h.  stroomen  gedacht 
wordt). 

1.  fluxus,  a,  um  [fluëre],  overdr.  1. 
neergolvend,  -hangend,  slap  : crine  fluxo . 

— 2.  v.  h.  karakter : slap,  week,  verander- 
lijk : adidescentium  anirni  molles  et  fluxi. 

— 3.  voorbij  vloeiend  (en  te  loor  gaand),  | 


vervloeiend,  onvast,  onbestendig  : diviti- 
arum  gloria  fluxa  atque  fragilis  est . 

2.  fluxus,  üs , m.  [fluëre],  stroom,  loopr 
cig.  en  overdr.  : ff.  saeculorum. 

föcale,  is,  onz.  [in  plaats  v.  faucale , v. 
faux],  halsdoek. 

foculus,  7,  m.  [dein.],  kleine  haard.  — 
focus,  t,  m.  1.  elke  stookplaats,  inz.  : a) 
(huiselijke)  haard.  — b)  offerhaard.  — c) 
* plaats  van  den  brandstapel.  — 2.  meton. : 
haardstede,  ^ezin,  huis  en  hof  : *agellus 
habitatus  qutnquè  focis , huisgezinnen ; pro 
aris  atque  focis  suis  certarc. 

födëre,  iö,  födï,  fossum,  3.  — 1.  a)  gra- 
ven; overg. : *humumf,  omspitten.  — b) 
graven,  door  graven  maken  : f.  fossam.— 
2.  (diep)  steken,  doorboren  : elcphantos  sub 
caudis  fodiebant.  — fodicare,  1 [freq.], 
herhaaldclijk  steken,  - stooten. 

foedare,  1 [1.  foedus].  1.  leelijk-,  vuil 
maken,  misvormen,  bezoedelen  (sterker 
dan  maculare)  : * f.  in  pulver e crines ; /’. 
(d.  i.  openrijten)  unguibus  ora ; foedati 
(verwoest)  simt  agri.  - 2.  overdr.  : ont- 
eeren,  schenden,  bezoedelen  : victoria  per 
avaritiam  foedata.  — foede,  bw.  [id.].  1. 
leelijk,  vuil,  - 2.  overdr.  : schandelijk, 
jammerlijk. 

foederatus,  a,  um  [2.  foedus],  1.  ver- 
bonden, van  bondgenooten.  — 2.  zclfst. 
g.  -i,  orum,  m.,  bondgenooten. 

foeditas,  atis,  vr.  1.  vuilheid,  leelijk- 
heid,  afschuwelijkheid  : f.  Alpium.  — 2. 
overdr.:  verdorvenheid,  zedelijke  verwor- 
penheid, -afschuwelijkheid.  — 1.  foedus, 
a,  um.  1.  vuil,  leelijk,  afschuwelijk  : foeda 
volucris  (t.  w.  een  uil);  visu  quarn  dictie 
foediora,  afzichtelijker  dan  men  kan  zeg- 
gen. — 2.  overdr.  in  zedelijken  zin  : schan- 
delijk, verachtelijk  : f.  homo. 

2.  foedus,  deris,  onz.  [vw.  fïdëre],  ver- 
drag, verbond,  overeenkomst, 
foen-  = faen- ; z.  a. 
folium,  iï,  onz.,  blad  (v.  een  plant), 
follis,  is,  m.,  blaasbalg, 
fömentum,  7,  onz.  [fove-,  v.  fovère,  en 
-mentum-,  cig. : middel  om  te  verwarmen]. 
1.  (gew.  warme,  soms  koude)  omslag,  ver- 
band. — 2.  overdr.  : verzachtende  mid- 
delen : militaribxis  animis  adhibenda  fo- 
menta  ; * frigida  curarum  f omenla , de 
koude  omslagen  der  zorgen,  d.  i.  de  zor- 
gen die  den  geest  verstompen. 

fomes,  rnitis,  m.  [fovère],  brandstof,, 
tonder. 

fons,  ntis,  m.  1.  bron  — 2.  meton.  i 
* water  : alii  fontemque  ignemque  ferebant. 
— 3.  overdr.  : bron,  oorsprong  : fontem 
gloriae  suae  perdidit.  — fontanus,  a,  um, 
van-,  uit  een  bron. 


Fontëïus  - fors 
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Fontëïus,  a,  urn,  naam  v.  een  Kom. 
geslacht. 

fonticulus,  ï,  m.  [dcra.  v.  fons],  kleine 
bron,  beekje. 

foramen,  minis , onz.,  opening,  gat.  — 
forare,  1,  doorboren. 

foras,  bw.  [acc.  mrv.  v.  h.  ongcbr.  fora, 
deur;  vw.  tft’ga],  naar  buiten,  buiten  liet 
buis. 

forceps,  cipis,  m.  vr.,  tang. 

fore.  1.  = futurum  ( am , - os  enz.)  cssc. 

— 2.  zullen  geschieden.  — 3.  bij  tockoni. 
dlw.  = esse.  — forem,  es  enz.  1.  = es- 
sern . — 2.  = futurus  essem.  — 3.  ik  zou 
worden . 

forensis,  e [ forum 1,  tot  het  forum  be- 
hoorend,  het  forum  betreffend,  van op 
het  forum.  — 1.  (h.  fomm,  als  middelpunt 
v.  h.  verkeer) : vestitus  f..  wandelkostuum . 

— 2.  (h.  forum,  als  zetel  der  gerechtsho- 
ven) : forense  dieendi  genus , gcrechtelijke 
welsprekendheid;  f.  opera , gerechtelijke 
werkzaamheid. 

Forentum,  ï,  onz.,  stadje  in  Apulië. 
forinsecus,  bw.,  naar  buiten. 

1.  foris,  is,  vr.  [vw.  üvga,  deur],  gew. 
mrv.  fores  : vleugeldeur,  deur  (v.  een  ka- 
mer of  een  huis;  t.  ond.  v.  ianua  en  por- 
ta). 

2.  forïs,  bw.  [loc.  mrv.  v.  h.  ongebr.  fo- 
ra; z.  foras].  1.  buiten,  buitenshuis,  bui- 
ten de  stad.  — 2.  van  buiten,  uit  den 
vreemde. 

forma,  ae , vr. 

I.  1.  a)  gedaante,  vorm,  uitzicht : f ma- 
gnitudoque  cornuum ; *ƒ.  (het  uitzicht  : 
wat  er  groeit  enz.)  et  situs  agri , van  mijn 
buitengoed;  fuit  imperator  ia  forma , hij 
had  het  voorkomen  van  een  veldheer.  — 
b)  biz.  : schoone  gedaante,  schoonheid  : 
* di  tibi  formam , ai  tibi  divitias  dederunt. 
— 2.  overdr. : a)  gesteldheid,  wijze,  inrich- 
ting : *omnes  scelerum  formae , soorten; 
redarta  in  formam  provinciae  (werd  als 
provincie  ingericht)  pars  Britanmae. 

b)  biz.  : wijze  van  uitdrukking  (v.  een 
schrijver  of  Kunstenaar):  *f  (stijl)  Mentor  is 
(een  zilversmid). 

II.  meton.  concreet.  1.  a)  concrete  vorm, 

gestalte,  figuur  : Archimedes  formas 

(meetkundige  figuren)  in  pulver  e descrip - 
serat ; clarissimorum  virorum  formae 
(wassen  maskers);  omschrijvend  :*  for- 
mae magnorum  luporum  = magni  lupi 
(doch  verwekt  tevens  de  voorstelling  v. 
hun  gedaante).  — b)  biz.  : figuur  als  mo- 
del : gietvorm,  schoenleest  enz.  — 2.  over- 
dr. : a)  intcllectuecle  voorstelling,  beeld, 
tvpe,  schets  : f.  et  notio  viri  boni.  — b)  de 
iiihoud  v.  een  geschrift  : eius  scripti  talis 
f.  fuit ; ook  f letterlijke  tekst. 


formare,  1 [forma],  vormen. 

I.  aan  iets  (dat  reeds  bestaat'  een  vorm 
geven.  — 1.  eig.  : ceram  f.  — 2.  overdr.  : 
a)  in  zekeren  toestand  brengen  : * format 
natura  nos  intus  ad  fortunarum  habitum 
de  natuur  brengt  onze  zielsgesteldheid  in 
overeenstemming  met  (d.  i.  stemt  ons  vol- 
gens) de  uiterlijke  omstandigheden.  — b) 
biz.:  (door  onderricht  en  dgl.)  vormen,  op- 
lekten tot,  onderrichten,  veredelen : *for- 
mabat  puerum  dictis  ; ipsi  se  hammes  irt 
reqis  mores  formabant,  regelden  zich  naar... 

II.  (iets  dat  nog  niet  bestond)  vormen, 
maken. — 1.  eig.  : * formatum  e marmore 
signum  ; * formabat  (Douwde ; Aeneas  clas- 
sem.  — 2.  overdr.  : ontwerpen,  scheppen  : 

* personam  (karakter)  f.  novam  (nl.  voor 
h.  tooneel). 

Formiae,  drum , vr.,  havenstad  in  La- 
tium. — Formianus,  a , urn.  1.  van-,  uit 
Formiae.  — 2.  zelfst.  g.  - um , i,  onz.,  land- 
goed v.  Cicero  bij  Formiae. 

formica,  ae.  vr.,  mier.  — formïcular 
ae,  vr.  [dein.],  kleine  mier. 

formïdabilis,  e [forrnidjtre J,  vreeselijk, 
verschrikkelijk.  — formïdare,  1 [formt- 
dö],  voor  iets  huiveren,  zeer  vreezen.  — 
formïdö,  dinis,  vr.  1.  a)  groote  angst, 
kwellende  vrees,  schrik;  ook  * verpers. — 
b)  biz.  : heilige  schroom.  — 2.  meton.  : 
hetgeen  schrik  aan  jaagt,  schrikbeeld  : *a~ 
vium  f..  vogelschrik.  - formidolosus^ 
a,  um  [ formïdö],  verschrikkelijk. 

formösus,  a,  um  [forma],  schoon  van 
gestalte,  schoon,  fraai. 

formula,  ae,  vr.  [dein.  v.  forma],  regel, 
norm,  richtsnoer,  maatstaf.  — biz.  1.  in  h. 
rechtswezen  : a)  formule,  formulier  : simt 
formulae  de  omnibus  rebus  constitutae , ne 
quis  errare  possii ; testamentorum  fortnu- 
lae.  — b)  instructie  van  den  praetor  (voor 
h.  voeren  v.  een  proces).  — 2.  ƒ’.  ccnsen- 
di,  edict  van  den  praetor  (waarin  hij  be- 
kend maakte,  volgens  welke  regels  hij  d. 
census  zou  houden).  — 3.  verdrag  met  de- 
bondgenooten  (als  richtsnoer  voor  de  la- 
tere betrekkingen) : milites  ex  formula  ac- 
cipere.  — 4.  philosopkisch  beginsel,  alge- 
meenc  regel  (als  richtsnoer  voor  h.  han- 
delen). 

fornax,  acis,  vr.,  oven. 
fornicatus,  a,  um,  gewelfd,  overwelfd. 
— fornix,  iets,  m.  1.  gewelf,  boog.  — 2* 
overwelfde  kelder. 

Foröiüliensis,  e.  1.  van-,  uit  Forum  Iu - 
lium  z.  forum,  1, 2,  b).  — 2.  zelfst  g.  - en - 
scs,  ium , m.,  de  inwoners  van  Forum  lu- 
Uum  ; Foroiidiensium  colonia  — Forum 
luiium . 

fors,  vr.  (alleen  nom.  en  abl.  enk.)  [fer- 
re].  1.  a)  het  toeval  [als  blinde  macht,  die- 
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ingrijpt  in  de  menschclijke  zaken,  in  tgst. 
tot  de  goddelijke  voorzienigheid)  : fors 
viderit , aut,  si  qui  est  qui  curet , deus.  — b) 
verpers, : de  godin  van  het  Toeval.  — 2. 
bw.  : a)  *fors , misschien.  — b)  fortc  [abl.], 
bij  toeval ; na  ne,  si,  sin,  nisi  : misschien, 
soms ; z.  nisi,  2.  — forsan,  bw.  [ fors  an\, 
misschien.  — *forsit,  bw.  [ fors  sit],  mis- 
schien, Hor.—  forsitan,  bw.  [fors  sit  an], 
misschien.  — fortasse  en  -assis,  bw.  1. 
misschien,  misschien  wel,  mogelijk.  — 2. 
bij  getallen  : ongeveer.  — forté,  bw.,  z. 
fors , 2,  b. 

fortis,  e,  sterk.  — 1.  sterk,  stevig, 
krachtig  : testudo  facta  ex  fortissimis  li- 
gnis.  — 2.  meton.  : krachtig  werkend  : 
fortiora  remedia. — 3.  gew.  overdr.,  in  zc- 
delijken  zin  : sterk  tegenover  gevaren  en 
moeilijkheden,  dapper,  moedig,  flink,  on- 
versaagd : a)  v.  pers.  : vir  contra  auda- 
cïam  fortissim  us . — b)  v.  zaken  : fort  ia 
consilia ; fortia  facta ; zelfst.  g. : et  facere 
et  pati  fortia  (heldhaftig  handelen  en  lij- 
den) Romanum  est . — fortiter,  bw.  1. 
sterk,  krachtig  : * arserunt  fortius  ignes. 
— 2.  gew.  overdr.  : dapper,  moedig, 
flink,  onversaagd.  — fortitüdö,  dinis, 
vr.,  dapperheid,  moed,  onversaagdheid. 

fortuïtöjbw.  [abl.],  toevallig.  — fortuï- 
tus,  a,  urn  [vw.  fors],  toevallig,  bij  toeval 
geschiedend  : *f.  (door  het  toeval  aange- 
boden) eaespes,  de  eerste  de  beste  gras- 
zode. 

fortüna,  ae.  vr.  1.  a)  lot,  geluk,  toeval 
(als  blinde  macht,  die  ingrijpt  in  de  men-  I 
schel  ijk  o zaken,  in  tgst.  tot  de  goddelijke  1 
voorzienigheid)  : multurn  in  omnibus  re- 
bus protest  f.\  fortunae  cederc.  — b)  ver- 
pers., als  godin  : de  Fortuin.  —2.  meton. : 
wat  van  het  lot,  het  geluk  (z.  1,  a)  afhangt  : 
a)  geluk,  ongeluk,  voor-,  tegenspoed,  af- 
loop, uitslag  : Scipioni  propter  fort  imam 
saepius  imperia  mandata  simt;  *arteemen- 
dare  fortunam,  door  kunst  de  ramp  weer 
goed  maken  ; gew.  met  een  bvn.  : /'.  pro- 
spera;  f.  adversa.  — h)  omstandigheden 
(v.  h.  leven),  stand,  toestand  : infima 
est  conditio  et  f (maatschappelijke  stand) 
servorum ; Tubero  in  eadem  causa  (partij) 
et  fortuna  fuit.  — • c)  rijkdommen,  havo  en 
goed,  bezit : huc  omne  's  suas  fortunas  exer- 
citus  contulit ; * deus  (t.  w.  Pluto)  cui  tri- 
pt icis  cessit  f.  novissima  regni , wien  liet 
laatste  aandeel  van  het  drievoudige  rijk 
(t.  w.  hemel,  zee  en  onderwereld)  ten  deel 
viel. 

■ fortü nare,  1 [fortana],  gelukkig  ma- 
ken; iets  doen  gedijen.  — fortunatus,  a, 
uni , door  de  fortuin  goed  bedacht.  — 1. 
.gelukkig,  voorspoedig.  — 2.  rijk. 

1.  forulï,  örum,  m.,  boekenkastje. 


fragilis 

2.  Forulï,  örum,  m.,  vlek  in  h.  Sabijn- 
sche  land. 

forum.  ï,  onz. 

I.  1.  alg.:  plein,  marktplein:  f.  boari - 
urn,  de  Rundermarkt,  te  Rome  ; f.  holito- 
rium , de  Groenmarkt,  te  Rome.  — 2.  su- 
nekd. : plaats  met  markt,  marktvlek,  han- 
delsplaats : a)  oppidum  nomine  Vaga , /’. 
rerurn  venaliurn.  — b)  als  eigennaam  : Fo- 
rum Appii,  stadje  in  Latium,  aan  de  via 
Appia  ; Forum  Aurelium . stadje  in  Etru- 
ïïë,  aan  de  via  Aurelia  ; Forum  Cornelium, 
stadje  in  Cispadaansch  Galliö,  nu  Irnola  ; 
Forum  Iidii  of  Forum  Iuliuni,  stad  in 
Gattin  Narbonensis,  nu  Fréjus. 

II.  inz.  het  Romeinsehe  forum,  h.  plein 
tusschen  d.  Kapitolijnschen  en  Palatijn- 
schen  heuvel.  — 1.  als  marktplein  en  mid- 
delpunt v.  h.  verkeer  : philosophus  arripe - 
re  verba  de.foro  non  pof  est,  kan  niet  (voor 
zijn  vak)  zich  woorden  uit  de  omgangs- 
taal toeeigenen.  — 2.  a)  als  middelpunt 
v.  h.  politiek  leven,  beurs  en  zetel  der  ge- 
rechtshoven : f.  attingere , zich  met  liet  fo- 
rum inlaten,  d.  i.  zich  in  staatszaken  be- 
geven ; de  jforo  decedere,  d.  i.  zich  uit  liet 
openbaar  leven  terugtrekken ; in  foro  esse 
coepit,  begon  het  forum  te  bezoeken,  d. 
i.  processen  enz.  bij  te  wonen ; forum  et 
iurisdictionem  eum  ferro  et  ar  mis  conferre , 
vergelijken.  — b)  overdr.  v.  andere  ste- 
den : /'.  agere,  een  gerechtsdag  houden  (in 
een  provincie) ; urbis  ae  fori  iura,  de 
rechten,  die  men  geniet  in  de  stad  en  (in 
de  volksvergadering)  op  het  forum  (nl.  te 
Karthago). 

forus,  ï,  m.,  gangboord, 
fossa,  ae,  vr.  [f ode  re],  bet  gegravene. 
— 1.  gracht,  kanaal,  afvoerkanaal.  — 2. 
vore.  — 3.  kuil.  — fossiö,  önis,  vr.  [id.], 
het  omgraven.  — fossor,  Gris,  m.  [id.], 
graver,  landman. 

fovea,  ae,  vr.,  kuil ; biz. : vangkuil. 
fovëre,  fövi,  fotum , 2,  koesteren.  — 1. 
a)  warmen,  verwarmen:  gallinae  pullos 
pinnis  fovent.  — b)  biz. : lïefkoozen,  om- 
armen: * puerum  gremio  fovet . — c)  v.  li- 
chaamsdeelen  : verplegen:  * fovit  (hij  bet) 
vulnus  lympha  ; * ipse  neger  colla  fovet, 
steunt  zijn  hals  (d.  i.  zijn  hoofd).  - 2. 
overdr. : a)  een  plaats  als  ’t  ware  warm 
houden,  niet  verlaten  : * cast  ra  f.  — b) 
voor  iem.  zorgen : * matrem  prope  sola  fo - 
vcbdt.  — c)  in  de  ziel  koesteren,  - voeden  : 
spem  f.  — d)  zich  iem.  of  iets  warm  aan- 
trekken, begunstigen,  ondersteunen  (ster- 
ker dan  favere) : * Iimo  inecum  fovebit  Ro- 
manos ; consilia  eins  fovit . 

fractus,  a,  um  [f rang  ere],  overdr. : ge- 
broken, zwak,  krachteloos,  terneergesla- 
gen. 

fragilis,  e [frangëré] . 1.  breekbaar,  broos. 
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— 2.  overdr. : broos,  zwak,  vergankelijk : I 
res  humanae  fragiles  caducaeque  simt.  — 
fragilitas,  atis , vr.  1.  breekbaarheid.  — 

2.  overdr. : broosheid,  vergankelijkheid. 

— f fragiliter,  bw.,  op  broze  wijze. 
*fragmen,  minis , onz.,  en  fragmen- 

tum,  7,  onz.  [frangcre],  (afgebroken)  stuk; 
gew.  mrv. : stukken,  puin. 

fragor,  öris,  in.  [f rang  ere].  1.  het  bre-  , 
ken.  — 2.  meton. : a)  liet  kraken  (v.  een  I 
brekend  voorwerp)  : fragor  tectorum  quae 
diruebantur.  — b)  alg.:  geknetter,  ge- 
dreun, gebulder,  gerommel  : * f.  pelagi.  — 
fragösus,  a,  um.  1.  a)  vol  breuken.  — b)  i 
vd. : ruw,  hobbelig,  ruig:  *silvae  frago - \ 
sae.  — 2.  a)  krakend.  — b)  alg.:  knette- 
rend, dreunend,  bruisend  : * f.  torrens. 
*frügrare,  1,  (sterk)  rieken, 
fragum,  7,  onz.,  aardbezie. 

F rancï,  örum , m.,  de  Franken,  Ger- 
maansche  volksstammen  aan  d.  Rijn. 

frangëre,  frëgï,  fractum,  3,  breken.  — 

1.  breken,  verbrijzelen,  verpletteren,  knak- 
ken : */ 'range  manu  telum;  laqueo  gulam 
f.,  worgen  ; naves  fractae  simt;  *f.  crus , 
zijn  been  breken ; domus  fracta  (sterk 
beschadigd)  coniectu  lapidum . — 2.  over- 
dr. : a)  (zijn  woord  en  dgl.)  breken:  f.  foe- 
dus.  — b)  (een  macht  en  dgl.)  breken, 
fnuiken,  knakken  : f.  Lacedaemoniorum 
opes  . — c)  zcdclijk  knakken,  den  moed 
de  werkkracht-,  den  weerstand  breken, 
ontmoedigen  : proeliis  calamitat  ibusqur  | 
fracti  (gebroken)  Haedui ; conspectum  tarn 
tristc  supplicium  (het  schouwspel  van ...) 
fregit  animos  (brak  den  moed)  Campano- 
rum  ; quae  contumelia  non  fregit  eurn , sed  I 
erexit ; biz. : tot  toegevendheid  bewegen,  I 
vermurwen  : fletus  fregere  virurn.  — d)  v. 
geluiden  : * fracti  sonitus  tuba  rum,  de  af- 
gebroken stooten  (d.  i.  het  geschetter) 
der  trompetten. 

frater,  iris,  m.  1.  a)  broeder.  — b) 
zld.  in  ruimeren  zin  : bloedverwant,  neef. 

— 2.  overdr. : broeder  : aj  liefkoozend  : 
vriend.  — b)  v.  stamverwanten : Suessio - 
nes,  fratres  consanguineique  Remorum. — 
c)  eeretitel  aan  bondgenooten  verleend : 
Haedui , fratres  consanguineique  populi 
Romani.  — d)  ambtgenoot.  — e)  t Hd  vr. 
een  kloostcrgemeente. 

fraternë,  bw.  [frater nus],  broederlijk. 

— fraternitas,  atis,  vr.  [id.1,  broeder- 
schap. — fraternus,  a,  urn  [frater],  1.  a) 
van  een  broeder,  broederlijk,  broeder- : 
amor  f. ; * fratema  nex,  broedennoord.  — 
b)  van  een  bloedverwant,  van  een  neef  : 
* frater  erat : fraterna  (zelfst.  g.)  peto,  hij 
was  mijn  neef,  ik  eisch  het  goed  van  mijn 
neef.  — 2.  overdr.:  broederlijk  : a)  innig, 
innig  bev  riend  : * fratemi  animi. — b)  v. 


bondgenooten  (z.  frater , 2,  c) : longe  Ilae- 
duis  fraternum  nomen  populi  Romani  a- 
futurum , zal  hun  weinig  baten. 

fratria,  ae , vr.  [frater],  schoonzuster, 
fratricïda,  ae,  m.  [frater , eaedëre],  broe- 
dermoorder. 

fraudare.  1 [fraus],  bedriegen,  op  be- 
drieglijke wijze  berooven  : patres  muiter# 
(coll.)  praeda  fraudavere.  — fraudatio, 
önis,  vr.  [fraudare],  bedrog.  — fraudu- 
lentus.  a,  um  [fraus],  bedrieglijk, 
fraus.  audis,  vr. 

I.  1.  bedrog,  list:  urbern  fraude  ae  dolo 
aggressus  est ; overdr.:  *carli  deceptus  frau- 
de sereni  (v.  een  stuurman),  misleid  door 
de  bedrieglijke  helderheid  van  den  hemel. 

— 2.  biz. : zelfbedrog,  dwaling  : * quis  eurn 
deus  in  fraudem  egit? 

II.  meton.  1.  concreet:  arglistige-,  on- 
eerlijke daad,  misdaad : boni  nullo  erno- 
lumento  impcUuntur  in  fraudem.  — 2-  a) 
door  bedrog  veroorzaakt  nadeel,  -schade 
(t.  ond.  v.  damnum  en  detrimentum, 
waarbij  niet  aan  bedrog  gedacht  wordt). 

— bj  in  de  oude  juridische  uitdrukkingen 
fraudi  esse  en  sine  fraude  is  f.  vaak  = 
damnum,  nadeel  : diem  statuit  ante  quam 
sine  fraude  (d.  i.  ongestraft)  iiceret  ah 
arrnis  discedere. 

fraxineus,  a , um,  van  esschenhout.  — 
fraxinus,  7,  vr.  1.  escli.  — 2.  meton.  : 

* esschenhouten  werpspies. 

Fregellae,  drum,  vr.,  stad  in  Latium. 

— Fregellanus,  a,  urn,  van  Fregellae; 
zelfst,  g.  -ani,  orurn,  m.,  de  inwoners  van 
Fregellae. 

fremebundus,  a , um  [fremëré],  een 
dof  geluid  voortbrengend,  ruisekend. 

fremëre,  ui.  — , 3.  — 1.  onoverg.  : een 
dof  geluid  geven  (een  nadere  bepaling 
ligt  niet  in  dat  wkw.,  doch  wegens  h.  ver- 
band zal  men  dikw.  in  de  vertaling  een 
meer  bepaald  woord  mogen  gebruiken) ; v. 
dieren  : brullen,  huilen,  loeien,  brieseken, 
hinniken  enz. ; v.  menschen  : mompelen, 
juichen,  morren  enz.;  v.  zaken  : bruisen, 
ruischen,  dreunen,  weergalmen  enz.  — 
2.  overg.  : a)  op  een  doffen  toon  laten 
hooren,  -zeggen  : * omnes eadem  fremebant, 
allen  mompelden  hetzelfde  (nl.  woorden 
v.  instemming).  — b)  met  lawaai.-,  luide 
eisch  en  : *frcmit  arma  iuven  tus. 

fremitus.  üs,  m.  [f reinere],  dof  geluid, 
rumoer,  geraas  (z.  fremere,  1) . — *fremor, 

I öris , m.  pd.],  gemompel. 

frënare,  1 [frënum].  1.  optoomen  : fre- 
nati  equi ; oneig.  : equites  frenati , met  op- 
i getoomde  paarden.  — 2.  overdr.  : in  toom 
I houden,  beteugelen  : eins  furores  nullis 
iam  leqibus  f.  poter amus. 

frendëre, , 3,  knarsetanden. 
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Frentani  — fructus 


Frentani,  orum , m.,  de  Frontanen. 
Samnictische  stam  aan  de  Adriatische  Zee. 
— Frentanus,  a,  um,  van  de  Frentanen. 

frenutn,  ï,  on z.  (mrv.  gcw.  ï,  soms  a) 
[vw.  frendëré],  gebit,  tooin,  teugel,  cig. 
en  overdr. 

frequens,  ntis,  bvn.  1.  a)  bedr.  : in 
grooten  getale  aanwezig,  talrijk  : Oer - 
mam  frequentes  ad  eam  venemnt . — b) 
lijd. : waar  velen  (of : vele  zaken  aanwezig 
zijn  : frequentissimo  (zeer  druk  bezocht) 
theatro ; f.  (sterk  bevolkt)  municipium ; f. 
cultoribuB  pipulus,  dicht  bevolkte  gouw.— 
2.  overdr.  v.  tijd  : a)  bedr. : dikwijls  (aan- 
wezig) : f.  te  audivu — b)  dikwijls  (geschie- 
dend) : frequentes  delati  honores , de  cere- 
ainbten,  die  hem  dikwijls  opgedragen 
werden.  — frequentare.  1 [frequens]  1. 
talrijk  maken  : eos  hic  dies  ad  aerarium 
frequentavit , heeft  hen  in  grooten  getale... 
bijeengebracht.  — 2.  in  grooten  getale 
ergens  heengaan,  - bezoeken,  - bezetten: 
sol itudinem  frequentari  (bevolken)  posse 
arbitrabar.  — 3.  overdr.  v.  tijd  : dikwijls 
ergens  heengaan,  regelmatig  bezoeken  : ii 
qni  frequentant donmm  meam . — f req  uen- 
ter,  bw.  [id.].  1.  in  grooten  getale  : colitur 
ca  pars  (stadswijk)  et  habitat ur  frequentis- 
sime.  zeer  dicht,  — 2.  overdr.  v.  tijd  : 
dikwijls,  herhaaldclijk  : Zenonem  audie- 
bam  f - frequentia,  ae,  vr.  [id.].  1.  het 
in  grooten  getale  aanwezig  zijn,  talrijk- 
heid : cotidiana  amicorurn  adsiduitas  et  f. 
— 2.  gcw.  meton.  concreet  : menigte  : 
maxima  frequentia  civium  adstante. 

fretum,  ï,  onz.  1.  zeeëngte;  biz.  : de 
straat  van  Messina,  — 2.  a)  branding,  de 
brandende  zee.  — b)  alg.  : *zee;  mrv.  : 

* golven. 

frêtus,  a,  um,  steunend-,  vol  vertrou- 
wen op ; soms  in  ongunstigen  zin  : po- 
chend op. 

fricare,  cuï,  ctum  en  catum , 1,  wrijven, 
frïgerare,  1 [frïgus],  koel  maken,  ver- 
koelen. 

1.  frïgëre,  — , ictuin,  3,  roosteren. 

2.  frïgëre, .2  [frïgus].  1.  koud-, 

verstijfd  zijn  (t.  ond.  v.  aïgëre,  het  koud 
hebben,  koude  lijden) ; ook  v.  een  doode  : 

* corpus  lavant  frigentis  et  ungunt.  — 2.  o- 
verdr.  : als  ’t  ware  door  koude  verstijfd 
zijn,  zonder  vuur-,  slap  zijn;  v.  pers.  : lui 
blijven  zitten  : frigebant  ac  torpebant  (wa- 
ren zonder  vuur,  zonder  leven)  senis  eon- 

siha  — frïgescëre, ,3  [incokat.], 

koud  worden,  verstijven. 

frfgidus,  a.  um.  [ frïgus].  1.  wat  weinig 
warmte  bezit : koud,  koel,  frisch  : * f.  mi- 
nus, het  koude  jaargetijde ; zelfst  g. : * fri- 
gida  pug  na  ban  t ca  l idis , de  koude  bestand- 
deel en  streden  met  de  warme.—  2.  meton.: 
koud  makend,  koud  : frigida  mors ; f. 


horror-,  f.  (huiveringwekkend)  manatru- 
mor . — 3.  overdr. : a)  zonder  vuur,  - gloed, 
-geestdrift,  koel,  onverschillig:  * frigide 
(slap)  bello  dextera.  — b)  zonder  geest, 
zouteloos,  zonder  pit  : haee  (t  w.  zekere 
gezegden)  aut  frigida  sunt  aut  salsa.—  frï- 
gus, goris,  onz..  koude,  koelte.  — 1.  eig.  : 
a)  * h ie  f.  captabis  opacum.  frissche  lom- 
mer ; * Aeneae  solvuntur  frigore  mernbra 
(v.  een  rilling  v.  angst) ; * Turno  solvuntur 
frigore  (n  1 . des  doods)  mernbra ; *temptaium 
frigore  (koude  koorts)  corpus.  — b > mrv. : 
koude  dagen,  aanhoudende  vorst,  koud 
klimaat : propter  frigora  frumenta  matura 
non  erant.  — 2.  overdr.  : koelheid  : nie- 
tuo  ne  quis  amicus  frigore  te  feriat . 

FrïsiT,  örum,  m.,  de  Friezen.—  Frïsius, 
a,  um,  Friesch. 

frïvoluSj  a,  um,  waardeloos ; zelfst.  g. 
-a,  orum,  onz.,  waardelooze  dingen, 
frondator,  öris,  m.  [1.  frons],  snoeier. 

— *frondëre, ,2  [id.],  loof  hebben. 

— frondeseëre, , 3 [incokat],  loof 

krijgen.  - t'rondeus,  a , um  [1.  frons], 
met  loof  bedekt,  uit  loof  gemaakt.  — 
frondosus,  a , um  [id.],  loofrijk.  — 1. 
frons,  ml  is,  vr.  1.  loof,  gebladerte.  — 2. 
meton. : looverkrans. 

2.  frons,  ntis,  vr.  1.  voorhoofd  (v. 
mcnschen  en  dieren)  : a)  als  lichaamsdeel. 

— b)  bij  d.  mensch  als  spiegel  der  ziel  : 
gelaat:  f est  animi  ianua;  *f.  laeta  pa - 
rum  -,  *f.  urbana , stcedsch  (d.  i.  onbe- 
schaamd). {f.  alleen  bet.  n.  Fr.  front  in  d. 
zin  v.  onbeschaamdheid).  — 2.  overdr.: 
voorzijde : a)  alg.  v.  gebouwen  enz.  : 
coliis  m f route  leniter  fastigatus , aan  de 
voorzijde  zacht  afloopend  ; * mille  pedes  in 
fronte  (v.  een  stuk  grond),  aan  de  voor- 
zijde,  d.  i.  in  de  breedte ; ook  : * rand  -, 
snee  v.  een  boekcnrol.  — b)  inz.  v.  een 
opgesteld  leger : front : aequa  fronte  ad 
pugnam  procedebat. 

fructificare,  1 [fructus,  facërè\,  vruch- 
ten dragen.  — fructuosus,  a,  um  [fruc- 
tus]. 1.  vruchtbaar,  vruchtdragend,  (t. 
ond.  v.  f er  til  is ; z.  a.).  — 2.  overdr.  : 
voordeel ig,  nuttig. 

fructus.  üs , m.  [frul].  1.  het  genieten, 
genot : fructum  oculis  (dat.)  ex  eius  casit 
capere,  zijn  oogen  weiden  aan...  — 2. 
meton.  concreet : voortbrengselen,  vruch- 
ten, opbrengst,  inkomsten  : fniges  fructus- 
que  (wegens  de  tgst.  : boom vruch ten)  re- 
lïqui ; fructus  (mrv.,  opbrengst)  praedio- 
rum  -,  maritimi  et  terrestres  f.,  de  op- 
brengst der  bedrijvigheid  ter  zee  en  te 
land.  (Bet.  n.  één  enkele  vrucht  « pomum , 
bacd).  — 3.  overdr. : vrucht,  voordeel, 
winst,  loon  : me  labons  mei  fructum  esse 
laturum  ; fructum  capere  ex  re  ; /*.  laudisr 
belooning  bestaande  in... 


frugalis 

frügalis,  e [frux].  zuinig,  eenvoudig, 
matig,  braaf.  - frugalitas,  ahs,_\ r, 
zuinigheid,  eenvoud,  matigheid.  — fruga- 
liter!  bw.,  zuinig,  eenvoudig,  matig, 
braaf. 

frügës,  z.  frux.  — frügi  onverb.  bvn. 
[eig.  dat.  v frux].  1.  tot  nut  strekkend, 
deugdolijk  ; vd. : zuinig,  eenvoudig,  recht- 
schapen, braaf : *swu_  bonus  et  f.  — 2. 
Kom.  bijnaam.  - frugifer,  era,  erum 
f frux,  ferre ],  vruchtdragend,  vruchtbaar, 
eig.  en  overdr.  - *frügilegus.  a,  urn 
[frux.  legere ],  vruchten  verzamelend. 

f ruï, , dep.  3,  genot  hebben  van, 

genieten,  met  genot  gebruiken  (t.  ond.  v. 
uti,  dat  alleen  het  gebruik  bet.)  : bonts 
suis  uti  et  f. ; fruere  (imper.)  cmn  fortuna 
et  gloria , tum  etiam  natura  et  moribus 
tuis ; saepe  Attico  fruebatur,  genoot  den 
omgang  van ... ; certis  fundis  patre  vivo 
fruebatur , had  het  vruchtgebruik  van...  ; 
dikw.  o verg.  in  h.  gerundivum  : nobis 
haec  fruenda  reliquit. 

frümentarï,  dep.  1 [ frümcntum ],  fou- 
ragccren.  - frumentarius  a,  urn  [id.]. 
1.  het  graan  betreffend.  — • 2.  rijk  aan 
graan.  — frümentatio,  önis,  vr.  [frü- 
mentari ],  het  fourageeren.  — frumen- 
tator,  öris.  m.  [id.],  die  graan  bezorgt.  — 
1.  graanhandelaar,  -kooper.  — 2.  foura- 
geerder.  — frümentum,  ï,  onz  [frm], 
koren,  graan : a)  enk.  : het  koren  als 
voedingsmiddel. — b)  mrv.:  het  koren  op 
den  halm,  of  reeds  tot  garven  samenge- 
bonden, maar  nog  niet  gedorsekt ; graan- 
korrels. 

Frusinas,  at  is,  bvn.  1.  van  Frusino. 
— 2.  zelfst.  g.  -af es,  urn,  m.,  de  Frusi- 
naten.  — Frusino,  önis,  m.,  stadje  in 
Latium. 

frustatim,  bw.  [f rus  tum],  in  stukken. 

f rustra,  bw.  [vw.  frons].  1.  zóó  dat 
men  bedrogen  uitkorat,  onverrichter  zake, 
vergeefs,  zonder  gevolg  : a)  v.  pers.: 

legati  f.  discessëre  ; mikt  adnitendum  est 
uti  HU  f rustra  (zooals  dikw.,  als  gezegde 
gebruikt)  sint,  dat  zij  zich  teleurgesteld 
zien . — b)  v.  zaken:  f.  id  inceptwn 
Volseis  fuit.  — 2.  zonder  reden,  - doel  : 
seio  te  non  f.  solere  scribere. 

frustrarl,  dep.  1 [f rustra].  1.  in  zijn 
verwachting  bedriegen,  teleurstellen  : nee 
Tarquinios  spe  auxÜii  frustrabor.  — * 2. 
in  medialen  zin:  zich  vergissen,  teleur- 
gesteld worden  : pauci  in  pluribus  minus 
frustrati  simt,  d.  i.  te  midden  van  zoo- 
veel talrijker  vijanden  troffen  zij  er  bijna 
telkens  een.  — frustratio,  onis,  vr., 
fopperij,  bedrog. 

frustum,  7,  onz.,  beet,  stuk. 

frutex,  tic  is , vr.  1.  heester,  struik; 
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mrv. : struikgewas.  — 2.  f plant,  met  ver- 
takten stengel  (b.  v.  vlas).  — fruticosus, 
a , urn,  met  veel  takken. 

frux  (nom.  enk.  is  ongebr.1,  ügis,  vr. 
[frul].  1.  vrucht,  vrl  veldvrucht.  — 2.  o- 
verdr.  : vrucht,  nut : bonam  frugem  liber- 
tairs ferre  poter ant ; * poëmata  expertia  fru- 
gis , die  geen  (zedelijk)  nut  opleveren. 

* fuam,  -as  enz.  [stam  fu- ; vgl.  fut] 
arch.  = sim,  conj.  v.  esse. 

fücare,  1 [1.  füeus;  eig.  : met  fucus 
verven].  1.  verven.  — 2.  overdr. : vernis- 
sen, opsmukken  : ineptiis  fueata  sunt  om- 
nia  (nl.  al  die  wettelijke  formulieren). 

Fücinus,  7,  m.,  het  Fueiniscke  meer, 
in  Latium. 

fücösus,  a , urn,  vervalscht,  onecht  : 
fueosa  am  reit  ia,  schijn  vriendschap. 

1.  füeus,  7,  m.  1. 1.  orseillemos  (een  soort 
korstmos,  waaruit  een  roode  verfstof  ver- 
kregen werd).  — 2.  meton.  : a)  die  roode 
verfstof,  orseille; in  ruimeren  zin:  purper. 

— b)  overdr.  : valsche  schijn,  veinzerij. 

— II.  voorwas  (propoüs). 

2.  füeus,  7,  m.,  hommelbij, 
fuga,  ac , vr.  [fugëre].  1.  het  vluchten, 
vlucht : fuga  salutem  petere ; in  fugarn  con- 
icere ; fugarn  faeere , op  de  vlucht  drij- 
ven, (zld.  :)  de  vlucht  nemen;  ex  fuga,  van 
op-,  onmiddellijk  na  de  vlucht ; * verpers. 
Fuga , ae,  vr.,  de  Vlucht.  biz.  : a)  vlucht 
uit  het  land,  (gew.  vrijwillige)  balling- 
schap. — b)  in  verzwakten  zin  : snelle  af- 
tocht : post  quant  videt  fugae  nullam  spern , 
statuit  eonfligere.  — 2.  meton.  : a)  de  met 
de  vlucht  verbonden  verwarring;  alg.  : 
verwarring,  ontsteltenis  : milites  eum  ma- 
gna  roede,  ma iorc  fuga  ad  naves  eompelht. 

Ij)  gelegenheid-,  middel  om  te  vluchten: 

patuit  qutbusdam  volentibus  fuga.  — 3.  o- 
verdr.  : a)  het  voortijlen,  snelle  loop  : e- 
qui  clora  fuga  ante  alios  (nl.  bij  een  wed- 
ren); * fuga  seraf,  Pristis  (een  schip)  ae- 
quora,  - b)  v.  tijd : snelle  loop,  h.  vlieden : 
*f.temporum.  - c)  afkeer,  weerzin  : f-Ja- 
boris.  - fiigare,  1.  — 1.  op  de  vlucht  dnj- 
ven.  - 2.  overdr  : verjagen,  verdrijven  : 

* stellas  fugarat  dies. 

fugax,  o cis,  bvn.  [ fugere] . 1.  tot  vluch- 
ten geneigd,  gauw  vluchtend  : *mors  fu- 
qaecm  per  sequitur  mrum.  2«  overdr.  . 
Vluchtig,  vcrgaiikclijk  : * fugaccs  labuntur 
anni. 

fügëre,  iö , fügi , — , 3,  vluchten. 

1.  onoverg.  1.  vluchten,  wegloopen  ; 
biz!  : in  ballingschap  gaan  : ex  patria  f .- 
2.  overdr. : voortijlen,  vlieden  : ooi  dis - 

redens  eurru  fugiente ; *fugii  navis  per  un- 
das ; * Italiae  fugientes  (die  zich  schijnen  te 
verwijderen)  prendimus  oras  ; * fugit  trre- 
parabile  tempus,  \ ERG. 


fugitare  - fundëre 


II.  o verg.  1.  vluchten,  vluchten  voor, 
vermijden,  verlaten  : *me  In  pus  fugit  iner- 
rnern  ; conspectum  multitudinis  fugerat  ; 
*nos  patriam  fugimus  (v.  vrijwillige  bal- 
lingschap). — 2.  overdr. : a)  vermijden,  af- 
keer hebben  van,  versmaden,  afwijzen  : 
periculum  f. ; * quid  sit  futurum  er  as,  fuge 
quaererc.  — b)  met  goed  gevolg  vermij- 
den, ontkomen  aan  : * Quirinus  Aeheron- 
ta  (d.  i.  de  onderwereld,  den  dood)  fugit ; 

ludicium  illud  fugit . — c)  ontgaan,  on- 
bekend blijven  : haec  Dionysium  non  fu- 
giebant. 

fugitare,  1 [intens,  v.  fugëré],  ontvluch- 
ten, eig.  en  overdr.  — fugitïvus,  a,  um 
1 fugere],  1,  weggcloopcn,  gevlucht.  — 2. 
zeltst.  g.  -us,  i}  in.,  gedroste  slaaf. 
Fulcïnius,  a,  um,  Kom.  geslachtsnaam, 
fuleïre,  Isï , Itum,  4,  schragen,  steunen. 
— 1.  a;  eig.  : * Atlas  caelum  vertice  futcit , 
torst.  — o)  vd. : (een  deur)  versperren : 
* fidti postes , deur.  — 2.  overdr.:  onder- 
steunen, staande  houden  : prope  cadentem 
rem  publicam  /’.  — fulcrum,  ï,  onz., 
schraag,  onderstel  (v.  een  aanligbed), 
fulgëre,  Isï , — , 2,  en  (zld.)  * -ëre,  3.  — 

1.  weerlichten,  bliksemen : si  fulserit , si 
tonuerit.  — 2.  alg.  : schitteren,  fonkelen 
(met  een  oog  verblindenden  glans  ; t.  ond. 
v.  nitère  cn  spl end êre ):  a)  eig.:  micantes 
fulsere  gladii ; fulgent  purpura.  — b)  o- 
yerdr. : fut  gebat  in  eo  xndoles  virtutis . — 
fulgor,  oris , m.  1.  weerlicht,  bliksem.  — 

2.  alg.:  schittering,  glans:  a)  eig.:  *f. 
armorum.  — b)  overdr. : f.  nominis  Ro- 
mani. 

fulgur,  avis,  onz.  (mrv.  ook  gom)  [ful- 
gere],  1.  a)  weerlicht,  bliksem  (gew.  als 
lichtend  ; t.  ond  v.  fulmen).  — b overdr. : 
vuurstraal  : * rapidum  f Aetnaeo  ab  igne 
mcitiir.  — 2.  zld.  = fulmen , inslaande 
bliksem  : feruint  sumrnos  fulgura  mon- 

fulguralis,  e , den  bliksem  betref- 
fend. — fulgurare,  1,  bliksemen  (v.  h. 
li(*hten  v.  d.  bliksem;  t.  ond.  v.  fulminare) 
fulica,  ar,  vr.,  wschl : connoraan,  aal- 
scholver ; of  misschien  : waterhoen, 
fuligo,  ginisy  vr.,  roet. 
fulmen,  minis , onz. 

I.  (inslaande)  bliksem  (t.  ond.  v.  fulgur): 
fulmine  ictus. 

II.  overdr.  1.  verpletterende  slag : fül- 
mma  fortunae  contemnamus,  — 2.  a)  on- 
weerstaanbaar geweld,  onweerstaanbare 
kracht : * f.  kabent  in  dentibus  apri  ; f. 
dictatorium.  — b)  meton.  concreet:  * Sci- 
piades  duo  fulmina  belli , u blixemen  van 
oorlogh „ (Hooft). 

fulminare,  1 [fulmen],  bliksemen,  den 
bliksem  slingeren  (v.  d.  inslaanden  blik- 
sem ; t.  ond.  v.  fulgurare ),  eig.  cn  overdr.: 


fidmmans  Iuppiter ; onpers. : fulminaf 
liet  bliksemt,  — *fulmineus,  a , urn  lid.].' 
1.  van  den  bliksem.  — 2.  overdr. : schit- 
terend geweldig  als  de  bliksem  : * f. 
ensis. 

fultüra,  ae,  vr.  [fuleïre],  steun,  eig.  en 
overdr. 

Fulvius,  a,  urn,  1.  Rom.  geslachts- 
naam. — 2.  als  persoonsnaam  : a)  M.  F. 
Flaccus,  aanhanger  van  Ti.  en  C.  Grac- 
chus.  — b)  M.  F.  Nobilior , consul  18t> 
v;  ~ c)  Q-  F.  Flaccus  oorloogde,  vrl 
als  consul,  tegen  Hannibal.  - d)  Fulvia 
achtereenvolgens  gehuwd  met  P.  Clodius, 
G.  Curio  cn  M.  Antonius. 

fulvus,  a,  urn,  roodgeel,  donkergeel, 
rossig. 

fümare.  1 [fümus],  rooken,  walmen, 
dampen.  — *fümeus,  a,  urn  [id.J,  cn 
™m*dus,  a>  Um  [id*]>  rookcrig.  walmend. 
— f fumifer,  era,  erurn  [fümus,  ferre ],  en 
fumificus,  a,  urn  [fümus,  facere],  rook 
verspreidend,  rookend,  dampend.  — fü- 
mosus,  a,  um  [fümus],  vol  rook.  — 1. 
rookend. —2.  berookt. — fümus,  ï , m., 
rook,  walm,  damp. 

fünalis,  e [fünis],  uit  een  touw  be- 
staande, met  een  touw  : cereus  f.  cn  zelfst. 
g.  -Ie,  is,  onz.,  wasfakkel. 

funda,  ae;  vr.  1.  slingerriem,  slinger: 
funda  lapides  mittere.  — 2.  overdr. : werp- 
net  (aan  d.  rand  met  lood  bezwaard,  dat 
met  een  zwaai  in  h.  water  geworpen 
werd). 

*fundamen,  minis , onz.,  en  funda- 
mentum,  l,  onz.  [funda re],  grondslag, 
eig.  en  overdr. 

Fundanus  a,  um  [Fundi],  van-,  bij 
Fundi. 

Fundanius,  a,  um,  I.  naam  v.  een 
Kom.  geslacht,  — 2.  als  persoonsnaam  : 
F,,  blijspeldichter  ten  tijde  v.  Hor. 
fundare,  1 [fundus], 

I.  1.  den  grondslag  tot  iets  leggen, 
grondvesten  : a)  eig. : * fundatura  fleetun- 
tur  robora  naves , men  buigt  de  eiken- 
houten balken,  die  den  bodem  van  het 
schip  zullen  vormen.  — b)  overdr. : ac- 
curate non  modo  fundata,  verum  etiarn 
exstmeta  diseiplina,  wetenschap.  2. 
vd.  : a)  (stevig)  bouwen  : * sedes  fundatur 
Vencri.  — b)  overdr. : bevestigen,  ver- 
sterken : * Xuma  legibus  urbern  fundabit. 

II.  1.  aan  den  grond  bevestigen  : *anco- 
rd  fundabat  naves.  — 2.  overdr.  v.  geld  : 

* pecun  ia  fundata  villis . veilig  belegd  in 
landgoederen. 

* fundator,  öris,  m.  [fundare'],  stichter, 
fundëre,  füdï,  füsum,  3. 

I.  1.  gieten,  laten  vloeien,  uitgieten ; 


Fundi  — furnus 


e patera  sanguinem  fudit ; x lacnmas  f., 
storten  ; ook  v.  niet-vloeibare  zaken : 
desectam  segetem  fudêre  in  Tiberim  ; lijd.- 
med. : * funduntur  (storten)  ah  aethere 
nimbi.  — 2.  door  gieten  tot  stand  bren- 
gen, gieten : ipse  se  ex  aere  fiidit , goot 
zijn  eigen  standbeeld. 

II.  overdr. : als  't  ware  uit-,  weggieten. 

— 1.  laten  neergolven  : *fusi  er  mes.  — 
2.  uitbreiden,  verspreiden:  *1unasefun - 
debat  per  fenestras ; * fusi  (med.)  per  moe - 
nia  Teucri  ; dikw.  v.  vijanden  : uitccn- 
slaan  : hostes  fusi  fugatique  simt.  — 3.  a) 
(met  geweld)  op  den  grond  uitstrekken, 
vellen,  dooden  : * dicitur  manu  fudtsse 
Numanum . - b)  lijd. -med.  : zich  uitstrek- 
ken : * fusus  per  herbcmi.  — 4.  a)  zonder 
moeite-,  in  overvloed  van  zich  geven, 

- voortbrengen  : * fundit  humus  florcs.  — 

b)  biz.  v.  de  rede  : woorden  uit  zijn 

mond  laten  stroomen  : versus  f.  ex  tem- 
pore , voor  de  vuist.  — 5.  een  menigte 
/pers.  of  zaken)  in  snelle  beweging  bren- 
gen : * fundunt  undique  _ tela,  zij  zenden 
van  alle  kanten  een  bui  van  pijlen  af ; 
*agmina  se  fundunt  (storten  zich)  portis. 

Fundi,  örum , m.,  zeestad  in  h.  zuiden 
v.  Latiuin. 

funditor,  öris,  m.  [funda],  slingeraar. 

funditus,  bw.  [ fundus ; -itus,  van  ...  uit, 
van  ...  af ; vgl.  radicitus  enz. ; eig. : van 
den  grond  af.].  1.  tot  den  grond  toe  : id 
monum entum  /.  delerit  ac  sustulit.  — 2. 
overdr.  : geheel  en  al.  — fundus,  ï.  m. 
1.  bodem,  grond : armarii  fundum  exse- 
(uit ; fig.  : * Phryqias  res  vertere  fundo , 
de  macht...  geheel  en  al  (eig.  : van  den 
grond  af)  verwoesten.  — 2.  landgoed 
(vrl  met  betrekking  tot  de  landerijen  ; t. 
ond.  v.  villa)  : *ƒ•  mendax,  d.  i.  die  de 
verwachtingen  teleurstelt. 

fünëbris,  e [fünus].  1.  tot  de  begra- 
fenis behoorend,  lijk-  : f.  contio  ; zelfst.  g. 
-bria,  iurn , onz.,  lijkplechtigheden.  - 2. 
dood  aanbrengend,  verderfelijk  : funebre 

bel lurn.  — fünerare,  1 [id.].  1.  (plechtig) 
begraven.  — 2.  meton.  : * dooden  : prope 
funeratus  arboris  ictu.  — ’ funereus,  a, 
urn  = funebris  ; z.  a. 

fünestare,  1,  door  moord  bezoedelen, 
-ontwijden.  — fünestus,  a,  urn  [ fünus ]. 
1.  lijd.  : een  lijk  betreffend,  door  een 
moord  -,  door  een  lijk  bezoedeld.  — 2. 
bedr.  : dood  aanbrengend,  verderfelijk. 

fungi,  fundus  surn , dep.  o,  met  iets 
klaar  komen.  — 1.  lijd.  : ondergaan,  door- 
staan : * fundus  morte ; * fata  funetus,  die 
zijn  nooalot  ondergaan  heeft,  dood.  2. 
bedr.  : verrichten,  volbrengen,  zich  kwij- 
ten van  : quaestura  funetus  ; barbarorum 
more  /'.,  doen  wat  het  ...  gebruik  eischt, 
zich  naar...  schikken  ; soms  o verg.  (vrl  in 
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h.  gerundivum)  : ad  suum  munus^fungen- 
dum. 

fungus,  ï,  m.  1.  paddestoel.  — 2.  dief 
(aan  de  pit  v.  een  lamp). 

füniculus,  7,  m.  [dein.],  dun  touw.  — 
fünis,  is,  m.,  touw. 

fünus,  neris,  onz.  1.  (plechtige)  kci51’a_ 
fenis,  lijkstaatsic.  — 2.  meton. : a)  * luk  : 
laeerum  tellus  habet ; ook  : * schim  (v. 
een  doode).  - b)  dood.  vrl  gewelddadige - 
dood,  moord  : * funera  Turnus  cdit  (nl. 
oi)  h.  slagveld).  - 3.  overdr. : verderf, 
ondergang:  *f.  impcrio  (dat.)  parabat. _ 
für!  is.  m.  vr.,  dief,  dievegge.  — fu- 
rarï,  dep.  1 [fürl  1.  stelen.  — 2.  overdr. : 
heimelijk  onttrekkenj  *fessos  oeulos  furore 
(imper.)  labori.  — furax,  acis,  bvn.  [fu-  - 
rüri],  diefachtig. 

furca,  ae,  vr.  1.  gaffel.  - 2.  overdr  : 

a)  gaffel vonnige  stut. — b)  gaffel,  straf- 
tuig in  den  vorm  eener  /[.  — f urcifer,  enr 
m.  [furca.  ferre],  gaffeldrager  (z.  furca , 
2,  b),  galgebrok.  - furcula,  ae.  vr.  [dcm. 
v.  fiircal  overdr.  1.  gaffel  vormige  stut. 
— 2.  bergpas  in  den  vorm  eener  V : 
furculae  Caudinae . 

furëre, . 3,  razen,  woeden.  — 1. 

eig.*.  valctudinis  vitio  furunt,  ijlen.  ; 2. 
overdr. : a)  v.  pers.  : als  een  razende  zijn : 
Catilina  furens  (dolzinnig)  audaeia ; furens 
anirni  (loc.);  *sponsae  furentis  (nl.  in 
profetische  geestvervoering)  praecepta.  - 

b)  v.  zaken  : *iempestas  furit.  — ïuria, 
ae , vr.  (gew.  mrv.).  1.  a)  * woede,  waan- 
zin, razernij  : concepit  furias,  cvicta 
dolore.  - b)  geestvervoering  : * Cassan- 
drae  (een  profetes)  furiae . — 2.  verpers. . 

a)  Furiae,  arum , vr.,  de  Furiën,  de  W raak- 
! godinnen.  — b)  overdr.  (ook  enk.) : booze 

geest : illa  f.  ae  pestis  patriae.  — furialis, 
e.  1.  van  de  Furiën.  — 2.  overdr.:  als 
van  de  Furiën,  razend,  woedend. 

* furiare,  1 [furia],  razend-,  woedend 
maken ; furiatus , razend. 

1 furibundus,  um  [furere],  razend, 
woedend. 

’ furiösus,  a,  urn  [furia],  razend,  woe- 
dend, waanzinnig ; ook  meton.  v.  liande- 
’ lingcn  enz. 

: Fürius,  a,  urn.  1.  naam  v.  een  Kom. 

geslacht.  — 2.  als  persoonsnaam  : a)  M. 
F Alpinus , dichter  ten  tijde  v.  Hor.  — 

b)  M.  F.  Bibaculus , dichter  ten  tijde.  v. 
^ Hor.  (wsclil.  andere  naam  v.  d.  vorige).  — 
' c)  M.  F.  Camillus,  z.  Camillus. 

Furnius,  a,  urn.  1.  naam  v.  een  Kom. 
! geslacht.  — 2.  als  persoonsnaam  : C.  t., 
vriend  v.  Cic. 

furnus,  7,  m.  1.  bakkersoven.  2. 
n zweetkamer  in  een  badhuis. 
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furor,  öris,  m.  [furëre] , woede,  razernij,  I 
waanzin. 

I.  eig.  (een  ziekte) : * tra  f.  brevis  est.  I 

II.  overdr.  1.  v.  pers.  : dolzinnigheid, 
blinde  drift,  b.  v.  dweepzucht.  — biz. : a) 
strijdlust : * sic  animis  iuvenum  f.  atlcli- 
üts;  verpers.  * Furor , de  Woede.  — b) 
geestvervoering.  — c)  meton. : het  dol-  I 
zinnig  drijven : tribun icii  furores . — 2. 
v.  zaken:  * furores  ei  rabies  (het  woeden 
en  razen)  edelique  marisque . 

furtim,  bw.  [für],  steelsgewijs,  heime- 
lijk, ongemerkt. 

furtïvus,  a,  ton  f furtum ].  1.  gestolen. 
— 2.  heimelijk,  geheim.  — furtum,  ï, 
onz.  [für].  1.  diefstal.  — 2.  meton.:  ge- 
stolen goed  : f.  reddere . — 3.  overdr.  : 
heimelijke  handeling,  list,  bedrog:  *furto 
(geheime  misdaad)  laetatus  inani ; biz.  in 
h.  krijgswezen  : furto  (verrassing),  non 
proelio  opus  est. 

* furvus,  a,  urn.  ravenzwart,  donker. 

fuscare,  1 [fuscus],  bruin  -,  zwart 
maken. 


fuscina,  ae , vr.,  drietand. 

fuscus,  a,  urn.  1.  donkerbruin,  zwart- 
achtig. — 2.  Kom.  bijnaam. 

füsilis,  e [ fundëre ].  1. gesmolten:  * fu- 
silc  aurum . — 2.  oneig. : smedig  : f.  ar- 
gilla. 

fustis,  is,  m.,  knuppel,  knots,  stok  : 
* fusies  recisi , talhout. 

1.  füsus,  a,  urn  [fundëre],  als  bvn. : 
breed,  uitgestrekt:  * fits  i campi, 

2.  füsus,  i,  m.,  klos,  spoel  (bij  h.  spin- 
nen). 

fütilis  en  futtilis,  e [vw.  fundëre ].  1. 
wat  iets  niet  goed  in  zich  houdt : * gla- 
des  f,  waardoor  men  gemakkelijk  zakt, 
broos.  — - 2.  overdr. : onbetrouwbaar,  ij- 
del, nietig:  */*.  auctor , onbeduidend  raad- 
gever. 

futürus,  a,  urn.  1.  toek.  dlw.  bij  esse. 
— 2.  toekomstig : futurum  tempus  en 
zelfst.  g.  -um,  i,  onz.  [t.  w.  tempus ],  toe- 
komst. 


G 


Gabali,  Örum,  m.,  de  Gabalers,  volk 
in  de  Cevennen. 

Gabii,  örum,  m.,  stad  in  Latium. 

1.  Gabïnius,  a , um.  1.  naam  v.  een 
Iiom.  geslacht:  Gabinisch.  — 2.  zelfst,  g. 
als  persoonsnaam  : A.  Gab .,  consul  58  v. 
'G;  — 2.  Gabïnius,  a,  um,  van  (een)  Ga- 
binius,  Gabinisch  : lex  Qabinia. 

Gaban us,  a,  um  [ Gabii ],  van  Gabii. 

Gadës,  ium,  vr.,  zeestad  in  h.  zuid- 
westen v.  Spanje,  nu  Cadix. 

gaestim,  i,  onz.  [Keltisch  w.],  zware 
werpspies  o.  a.  bij  de  Alpenvolken. 

Gaetülï,  örum , m.,  de  Gaetuliërs,  stam 
in  h.  noordwesten  v.  Afrika.  — Gaetü- 
Iicus,  a , um.  1.  Gaetulisch.  (t.  ond.  v h 
volgende).  — 2.  zelfst.  g.  -us,  f,  m.,  bij- 
naam, welken  Cn.  Cornelius  Lentulus  ont- 
ving v.  zijn  vader,  die  6 n.  C.  de  Gaetu- 
bers  overwon.  — Gaetülus,  a,  um,  Gae- 
tulisch.  (t.  ond.  v.  Gaetidieus , gelijk  Afri- 
cus  v.  Africanus  ; z.  Africus). 

Gaianus,  a , um,  van  (een)  Gaius.  inz. 
v.  keizer  Oaligula.  — Gaius,  ï,  m.,  Kom. 
voornaam ; bij  verkorting  C. 

Galaesus,  ï,  m.  [TcdaToog],  Galaisos, 
kustrivier  bij  Tarentum. 


Galatae,  arum , m.  [Falaxai],  de  Gala- 
ten, Keltische  volksstam  in  Pnrugie. 

Galatêa,  ae,  vr.  [/^ alaxeia],  Galateia. 
— 1.  een  zeenimf.  — 2.  een  herderin. 

Galatia,  ae,  vr.  [/alarm],  Galatië,  het 
land  der  Galaten  (z.  Galatae). 

Galba,  ae,  m.  [Keltisch  w. ; eig. : vet- 
buikj.  1.  bijnaam  in  de  yens  Sulpicia:  a) 
Servius  Sülpicius  G.,  consul  144  v.  C.  — 
b)  id  , legaat  v.  Caesar  in  Gallië.  — c)  id 
Kom.  keizer  G8-G9  n.  C.  — 2.  konin«* 
der  Suessionen  ten  tijde  v.  Caesar. 

galea,  ae,  vr.  [ yaiérj ] helm.  — galeare, 
1,  met  een  helm  bedekken. 


Galerius,  ii,  in.,  Rom.  familienaam. — 
C.  Gaf.  Valerius  Maximianus,  onderkei- 
zer  293-305,  keizer  305-311  n.  C. 


galerus,  i,  m.,  lederen  kap,  - muts. 

Galilaeï,  örum , m.,  de  Galilaeërs,  be- 
woners v. h.  kindschap  Galilaea  in  h.  noor- 
den v.  Palestina. 


Galli,  örum,  m.  1.  de  Galliërs;  enk. 
-us,  t,  m.,  Galliër;  Galla,  ae,  vr.,  Gal- 
bsche  vrouw.  — 2.  = Galatae  ; z.  a.  — 
pallia,  ae,  vr.,  Gallië:  G.  Cisa/pina  of 
citer  tor,  Cisalpijnsch  Gallië  ; G.  Transal - 
pina  of  ulterior,  Transalpijnsch  Gallië.  — 


Gallicanus  — gemëre 
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Gallicanus,  a , um,  Gallie  betreffend, 
Gallisch  (t.  ond.  v.  h.  volgende) : Galli- 
canae  (in  Gallie  staande)  legiones.  — Gal- 
licus,  a,  um,  Gallisch  (verschilt  v.  Galli- 
canus, gelijk  Africus  v.  Africanus  ; z. 
Africus). 

gallïna,  ae,  vr.  [1.  gallus],  hen,  kip.  - 
gallinaceus,  a,  um,  van  de  hoenders  : 
qallus  g huishaan.  — gallïnarius,/*,  um, 
van  de  hoenders  : silva  gaUinaria,  het 
Hoenderbosch,  in  Campanië. 

1.  gallus,  7,  nu  haan. 

2.  Gallus,  t,  m.,  z.  Galii. 

3.  Gallus,  7,  in.,  bijnaam  in  verscheide- 
ne Hom.  geslachten  : a)  C.  Asinius  Gallus , 
redenaar,  gest.  33  n.C.  - b)  O.  Cornelius 
Gallus,  dichter  bevriend  met  Verg.  — 
Galus  = 3.  Gallus. 

ganea,  ae,  vr.  1.  gaarkeuken,  kroeg.  — 
2.  meton. : slemperij.  — ganeo,  onis,  m., 
kroeglooper,  slempen 

Gangaridae  en  -idês,  dum,  m.,  de 
Gangaridcn,  volksstam  aan  d.  Beneden- 
Gangcs. 

Gangês,  is,  in.  [Fdyygs],  stroom  in 
Indië. 

Ganymêdës,  is.  m.  [rawufjörjg],  Ga- 
numedes,  zoon  v.  rrroos  (z.  Tros)  en  wijn- 
schenker van  Zeus. 

Garamantës,  urn,  m.,  de  Garamanten, 
volksstam  in  Libuë.  - *Garamantis, 
id is,  vr.  bvn.,  Garamantisch. 

1.  Garganus,  7,  m.,  berg_  en  voorge- 
bergte in  Apulië.  — 2.  Garganus,  er,  urn, 
Garganisch. 

Gargara,  örum,  onz.  [ra  rdoyaga],  een 
der  hoogste  toppen  v.  h.  Idegebergte 
(z.  Ida). 

garrire,  4.  — 1.  onoverg. : kletsen,  bab- 
belen, voortdurend-,  gemoedcliik  praten. 
— 2.  overg.  : pratend-,  gemoedelijk  ver- 
hellen. 

garrulitas,  at  is,  vr.,  praatzucht.  — gar- 
rulus,  a,  urn  [garrire].  1»  praatziek.  2. 
overdr. : als  praatziek  (v.  dieren  en  zaken, 
die  zich  voortdurend  laten  hooren).  snater- 
achtig, (voortdurend)  krassend  enz. 

garum,  7,  onz.  [ydoov],  (een  zekere) 
vischsaus. 

Garumn-  = Garunn - ; z.  a.  — GarUfi- 

na,  ae,  vr.,  de  Garonne.  — Garunni,  o- 
rurn,  m.,  de  Garonners,  stam  in  Aquitanie. 

Gatês,  um,  m.,  de  Gaten,  stam  in  Aqui- 
tanië. 

gaudëre,  gavïsus  mm,  semi-dep.  2.  — 
1.  onoverg.  : a)  zich  verheugen,  vreugde 
gevoelen  (ge w.  v.  inwendige  vreugde;  t. 
ond.  v.  laetari,  vroolijk  zijn ) : g.  decet,  laetar i 
non  deeet;  in  communi laetitiag.  — b)  hou- 


den van  : *g.  rure.  — 2.  overg. : zich  ver- 
heugen over  : quos  sibi  oblatos  esse  gari- 
sus  est.  — -gaudium,  iï,  onz.  1.  a)  vreugde 
(gcw.:  stille,  inwendige  vreugde;  t.  ond.  v. 
laetitia,  gew.  : vroolijkheid).  — b)  vreug- 
debetoon : feminarum  et  gaudia  insignia 
erant  et  luctus.  — 2.  genot  : dediti  corpo- 
ris  gaudiis.  — 3.  * meton.  : voorwerp  van 
vreugde  : lieveling;  hoop. 

Gauranus,  a.  um,  Gauranisch.  — Gau- 
rus,  ï,  m.,  berg  in  Campanië. 

gausape,  is,  onz.,  dik  wollen  doek, 
wrijfdoeK. 

gaza,  ae,  vr.  [Perzisch  w.].  1.  schatkamer 
der  Perzische  koningen.  — 2.  nieton.  : a) 
de  daar  bewaarde  schat. — b)  alg. : schat- 
ten, rijkdom  :*  g.  agrestis. 

Gebenna  = Cebenna;  z.  a. 

t gehenna,«e,  vr.[IIebreeuwsck  w.],  hel. 

Geidumnï,  örum,  m.,  de  Geidumners, 
naburen  der  Nervicrs  ; juiste  woonplaats 
onbekend. 

Gela,  ae,  vr.  [/eta],  stad  aan  de  zuid- 
kust v.  Sicilië. 

gelare,  1 [gelii].  1.  overg.  : doen  be- 
vriezen. — 2.  onoverg. : bevriezen. 

Gelduba,  ae,  vr.,  plaats  aan  d.  Rijn, 
ten  noorden  v.  Dusseldorp,  nu  Gellep. 

Gelensës,  ium,  m.  [Gela],  de  inwoners 
van  Gela. 


gelidë,  bw.,  overdr.  : met  koel  overleg. 
— gelidus,  a,  um  [gelii].  1.  ijskoud,  koud, 
koel  (sterker  dan  frigidus).  — 2.  meton.  : 

* koud  makend,  koud  : gelida  mors ; g.  tre- 
mor.  — 3.  overdr.  : (als)  koud  : *g.  sari - 
guis  (v.  grijsaards). 

Gelö,  (inis,  m.  [réXcov],  Geloon,  zoon  v. 
Hieroon  II,  d.  koning  v.  Syrakuse. 

Gelönï,  örum,  m.  [Fehcovoi],  de  Gelo- 
nen,  een  Skuthische  volksstam. 

* Gelöus,  a,  um  [AAajo?],  van  Gela, 
Geloïsch  (z.  Gela). 

gelü,  üs,  onz.  1.  koude,  vorst.  2.  o- 
verdr.  : gemis  van  lichamelijke  warmte, 
stramheid,  stijfheid  (v.  d.  ouderdom). 

* gemebundus,  a,  um  [gemëre],  zuch- 
tend 

* gemellipara,  ae,  vr.  [gemellus  pare - 
re],  tweelingen  barend.  — gemellus,  a, 
um  [dein.  v.  geminus].  1.  tegelijk  geboren, 
tweeling-  : gemeld  i iratres  en  zelfsb  g.  -i, 
o rum,  m.,  tweelingbroeders,  tweelingen ; 
ook  enk.  - us , i,  in.— 2.  overdr. : (als)  twee- 
lingen: *par  fratrum  neqmtid  gemellum. 

gemëre,  m,  3.  — 1-  onoverg. : a) 
zuchten,  stenen,  kreunen  — b)  overdr.  v. 
dieren  en  zaken  : een  dof  gehuil  laten 
hooren.  dat  eenigszins  op  gezucht,  op 
gekreun  gelijkt : * geruit  (kirt)  turtur  ; ge- 
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muit  (zuchtte)  sub  pondere  cumba,  — 2. 
overg.  : zuchten-,  klagen  over. 

geminare,  1.  — 1.  verdubbelen  : *g. 
mercedem ; yrl  in  h.  dlw. : aeminata  (dub- 
bele) Victoria.  — 2.  (on  middel  lijk)  vereeni- 

fen  : *geminant  Corybantes  aera , slaan  hun 
opercn  bekkens  tegen  elkaar.  — gemi- 
nus,  a,  urn.  1.  a)  tegelijk  geboren,  twee- 
ling- : gemini  fratres , tweelingbroeders, 
tweelingen.  — b)  zelfst.  g.  -i,  orum , m. 
[t.  w.  fratres],  tweelingbroeders  ; ook  : de 
Tweelingen  (sterrenbeeld).  — 2.  overdr.: 
a)  beide,  twee  (als  een  paar  gedacht)  : 
* huc  geminas  flecte  acies , oogen.  — o) 
tweeslachtig : * gemini  soni  (nl.  zuchten  v. 
een  mensen,  die  h.  geloei  v.  een  stier 
schijnen  te  zijn). 

gemitus,  ils , m.  [gemere].  1.  het  zuch- 
ten, het  kreunen,  zucht.  — 2.  overdr.  v. 
dieren  en  zaken  : dof  geluid,  dat  eenigs- 
zins  op  gekreun  gelijkt : * gemitus  (ge- 
brul) leonum  ; *gemitum  deaère  (dreun- 
den) cavernae  (nl.  de  buik  v.  h.  houten 
paard). 

gemma,  ae,  vr.  1.  oog,  knop  (aan  plan- 
ten). — 2.  overdr.  : a)  edelgesteente.  — 
b)  meton.  : het  daaruit  vervaardigde  of 
ermee  belette  : drinkbeker.  — gemmare, 
1,  knoppen  krijgen.  — gemmatus,  a , 
urn,  met  edelgesteenten  bezet.  — gem- 
meus,  a , um  [gemma],  met  edelgesteen- 
ten bezet ; ook  overdr.  : * qemmea  cauda 
(nl.  v.  d.  pauw).  — gemmifer,  era,  erum 
[gemma,  ferre ],  edelgesteenten-,  parels 
medevoerend. 

Gemöniae,  drum,  vr.  [t.  w.  sedlae], 
de  Gemoniën,  trap  aan  de  noordweste- 
lijke helling  v.  d.  Kapitolijnschen  heuvel. 

gena,  ae,  vr.  1.  wang  (t.  oud.  v.  bucca ; 
z.  a.).  — 2.  * oogholte,  *oog. 

Gènab-  = Gen- ; z.  a. 

Genaunï,  drum,  m.,  de  Genauniërs, 
stam  in  Tirol. 

Genava,  ae,  vr.,  stad  der  Allobrogen, 
nu  Genève. 

gen  er,  erï,  m.  1.  schoonzoon.  — 2. 
oneig.  : a)  * aanstaande  schoonzoon.  — 
b)  zwager,  Nep.  — c)  de  man  van  de 
kleindochter  of  achterkleindochter,  Tac. 

generalis,  e [genus],  de  geheele  soort 
betreffend,  algemeen.  — generare,  1 
[id.],  vóórtbrengen  ; lijd. : afstammen, 
generatim,  bw.  [id.].  1.  a)  naar  soorten. 
— b)  biz.  : naar  volksstammen.  — 2.  in 
’t  algemeen. 

generator,  öris,  m.  [generare],  vader, 
voortbrenger. 

genëre,  3,  arch. ; z.  gignere,  begin. 
*generösë,  bw.,  op  edele  wijze.  — 
generösus,  a,  um  [genus].  1.  uit  een  edel 
geslacht  afkomstig,  van  edele  afkomst  — 


2.  overdr. : a)  edel  van  karakter,  edel- 
moedig. — b)  v.  dieren  en  zaken  : edel. 
voortreffelijk  : * generosum  vinum . 

f genesis,  is,  vr.  [yéveotg].  1.  wording, 
schepping.  — 2.  meton.  : het  Boek  der 
Schepping. 

genetïvus,  a,  um  [gignere],  aangebo- 
ren : * nomina  gemtiva,  de  naam  dien 
men  door  zijn  geboorte  heeft,  geslachts- 
naam. 

genëtrix,  Tets,  vr.  [genitor],  moeder. 

genialis,  e [genius],  den  genius  (z.  a.) 
betreffend.  — 1.  aan  den  genius  gewijd  : 
lectus  g.,  praalbed  (ter  eere  v.  d.  genius, 
in  het  atrium  v.  gehuwden) ; vd.  : echte- 
lijk. — 2.  den  genius  verblijdend,  vroo- 
lijk,  feestelijk.  — genialiter,  bw.,  op 
vroolijke  wijze. 

geniculatus,  a,  urn , met  knoopen  (v. 
planten).  — geniculum,  t,  onz.  [dem.v. 
genü ],  knoop  (in  een  halm  en  dgl.). 

genista,  ae,  vr.,  brem. 

gen  i tal  is,  e [gignere],  de  geboorte  be- 
treffend. — genitor,  öris,  m.  [id.].  1. 
vader  (in  verheven  stijl  ).  — 2.  * overdr. : 
maker,  schepper  (v.  woorden),  Hor.  — 
genïtrix  = genetrix;  z.  a. 

genius,  ii,  m.  [gignere],  schutsgeest, 
geleigeest  (v.  ieder  menscli)  ; ook  : be- 
schermgeest van  oen  stad,  een  plaats  enz.; 
genio  indulgere,  inschikkelijk  zijn  voor 
zijn  genius,  vd.  (daar  do  genius  geen 
ander  lief  en  leed  kende  dan  dat  v.  zijn 
beschermeling)  : zich  te  goed  doen  ; aldus 
ook  te  verklaren  : * genium  curare  mero 
enz. 

gens,  ntis,  vr.  [gignere],  eon  groep  door 
natuurlijke  afstamming  saamhoorend» 
mcnschen  (vgl.  genus,  II). 

I.  1.  a)  (te  Rome  :)  geslacht  (omvattende 
verscheidene  familiae ) : gens  Comelia 
(waartoe  behoorden  de  familiae  der  Sci- 
piones,  Lentuli,  Sullae  enz.) ; oorspronke- 
lijk alleen  v.  patriciërs,  vd. : *sine  gente, 
van  geringen  stand.  — b)  oneig.  v.  Gal- 
lische geslachten,  Caes.  — 2.  meton.  : * af- 
stammeling, spruit : vigilasne , deunt  (gen.) 
gens,  Aenca  ? 

II.  in  ruimeren  zin.  1.  a)  volksstam, 
volk  : Nerviorum  g. ; iits  gentium , volken- 
recht; ubinam  gentium  (gen.  partit.)  su~ 
mus?,  waar  ter  wereld  zijn  wij  toch?;  *i- 
gnem  gentibus  (de  volken,  de  menschhcid) 
intulit . ( gens  is  een  grooter  volk  dan  na- 
tio  en  omvat  dik w.  verscheidene  nationes ; 
ook  t.,ond.  v.  1.  populus ; z.  a.  H,  1,  a).  — 
b)  mrv.  soms:  vreemde  volkeren,  barba- 
ren. — c)  vd.  f mrv. : heidenen.  — 2.  zld. : 
stadsgemeente  : omnes  eins  genlis  (t.  w. 
Eretrië)  cives . Nep.  — 3.  meton.  : gewest, 
waar  een  volk  gevestigd  is,  gouw  : quae 


genticus  — gestamen 
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geus  (t.  w.  Kataonië)  iacet  supra  Ciliciam. 

III.  in  d.  ruimsten  zin.  1-  menschel  ijk 
geslacht  : g.  humana.  — 2.  v.  dieren  : 

* geslacht. 

genticus,  a,  um  [yens],  van  een  volk, 
nationaal.  - gentilicius,  a,um  [ gentïlis 1 
van  een  geslacht.  — gentïlis,  c Vgens].  1. 
tot  een  geslacht  behoorend,  van  hetzelfde 
geslacht.  — 2.  a)  uit  denzelf  den  volksstam. 
— b)  uit  een  vreemden  volksstam ; mrv. 
zelfst,  g. : barbaren.  — c)  vd. : + heidenseh ; 
zelfst.  g.  mrv.  : f heidenen.  — (bet.  n.  Fr. 
gentil  in  d.  zin  v.  aardig). 

genü,  üs,  onz.  [vw.  yów ],  knie. 

Genua,  ae , vr.,  zeestad  in  Ligurië. 

genuïnus,  a,  um  [vw.  gignëre ],  aange- 
boren. (bet.  n.  echt,  waar). 

genus,  nerts,  onz.  [vw.  yêvog,gms,  gi- 
gnëre]. 

A.  a)  geboorte,  afkomst  : * Atys,  Atii 
unde  g.  duxere , afleiden.  — b)  biz. : liooge 
afkomst : *g.  Pecunia  donat , geld  adelt. 

B.  meton. 

I.  door  natuurlijke  afstamming  samen- 
hoorende  wezens.  — 1.  stam,  geslacht,  fa- 
milie : antiquitate  generis  florebat ; pater  - 
num  maternumque  g.  — biz. : a)  * nakome- 
lingschap : Danai  g.  — b)  soms  : * afstam- 
meling, zoon  : Iapeti  g.  — 2.  in  ruimeren 
zin  : volksstam,  volk  : milites  Hispani  ge- 
neris. — 3.  in  d.  ruimsten  zin  : a)  liet 
menschelijk  geslacht : paueipost  (sinds  het 
ontstaan  van)  hominum  genus  reperii ' simt 
qui...;  soms  : geslacht,  kunne  : g.  virile  \ 
g,  muliebre.  — b)  v.  dieren  : ras  : multa  in 
ca  silva  genera  ferarum  nasci  constat ; 

* hominum  pecudumqueg.  — c)  v.  boomen 
en  gewassen  : soort  : mater  ia  cuiusque  ge- 
neris, praeter  fagum. 

II.  overdr.  1.  door  het  verstand  bijeen- 
gebrachte wezens,  soort,  klasse  : onme  g. 
copiarum , troepen ; non  vidit  in  omni  ge- 
nere (opzicht)  deformatam  eiritatem.  — 2. 
meton.  : hetgeen  een  soort,  een  klasse  v. 
een  andere  onderscheidt  : wijze,  manier, 
aard  : novum  g.  dicendi ; * nugae  koe  g. 
(ace.),  van  dit  soort ; tria  signa  Iovis,  um 
in  gener e (stijl)  faeta • 

geömëtricus,  a,  um  [yFoo/istgtxóg,  het 
landmeten  betreffend,  v.  yswuFxgia,  land- 
meetkunst,  v.  yrj , aarde,  en  pexgEtv,  meten J, 
meetkundig. 

georglCUS,  a,  um  [yFcogytxóg,  v.  yecog- 
yóg , landbouwer].  1.  den  landbouw  betref- 
fend. — 2.  zelfst.  g.  Oeorgica,  o rum,  onz., 
dichtwerk  v.  Verg.  over  Vl.  landbouw. 

Gereönium,  iï,  onz.,  stadje  in  h.  noor 
den  v.  Apuliö. 

gerëre,  gessi,  gestum , 3 [stam  : ges]. 

1. 1.  a)  alg. : dragen  : * dextra  sceptruni 
gerebat.  — b)  biz. : aan-,  in-,  op-,  met  zich 


dragen  : vestern  g. ; * squalentem  barbam  et 
concretos  sanguine  erines  vulneraque  ge- 
rens ; * terra  viros  urbesque  gerit  silvasque 
ferasque . — 2.  overdr.  : a)  een  eigenschap, 
een  gezindheid  enz.  aan-,  in  zich  dragen, 
-hebben,  -laten  zien  : *aliquod  nomen  (be- 
roemdheid) decusque  gessrmus;  * virgmis 
os  habitumque  gerens  ; amicitiam  g.;  for - 
tem  animum  g. ; alicui  morem  g.,  z.  mos. 
— b)  se  g.,  zich  gedragen,  optreden  : cru- 
delissime  se  gessit ; se  g.  pro  cive,  als  een 
burger  handelen  ; medium  seg.,  zich  onzij- 
dig houden. 

II.  overdr.  : den  last  van  iets  dragen, 
vd. : verrichten,  uitvoeren,  doen;  lijd  : ge- 
daan worden,  geschieden : quas  res  in  con- 
sidatu  nostro  gessimus  ; dum  ea  geruntur , 
terwijl  dit  geschiedde;  hts  rebus gestis, na 
die  gebeurtenissen ; dikw.:  res  gestae , soms 
ook  gesta,  orum , onz.,  daden,  vrl  krijgsda- 
den.— biz.:  a)  in  h.  krijgswezen  : rem  g., 
v.  d.  veldheer  : oorlog  voeren  : rem  bene 
(gelukkig)  g. ; rem  g.}  v.  de  soldaten  : 
vechten  : nostri  gladiis  rem  gerunt ; hel- 
ium g.  cum  aliquo , gew.  : oorlog  voeren 
tegen,  soms  : - in  verbond  met.  — b)  in  h. 
bestuur : een  ambt  waarnemen,  uitoefe- 
nen: praeturam  g.;  rem  publicam  g .,  den 
staat  besturen,  ook  : oorlog  voeren,  z.  res 
1, 1,  a en  b.  — c)  in  handelszakcn  en  dgl. : 
rem  male  g..,  zijn  zaken  slecht  besturen. 

Gergovia,  ae,  vr.,  stad  der  Arvemers. 

Germanï,  orum,  m.,  de  Germanen.  — 
Germania,  ae,  vr.,  Germanië.  — Ger* 
manicus,  a,  um.  1.  Gcrmaansch,  die  in 
verband  staat  met  Germanië : exerdtus 
G.,  het  (Bom.)  leger  in  Germanië.  (t.  ond. 
v.  1.  Öermdnus).  — 2.  zelfst.  g. : Germ. 
Iidius  Caesar , zoon  v.  Nero  Claudius  Dru- 
sus,  tot  zoon  aangenomen  door  keizer  Ti- 
berius,  15  v.-19  na  C. 

germanitas,  atis,  vr.  [2.  germanus], 
broederschap,  de  band  tusschen  broeders 
en  zusters. 

1.  Germanus,®,  um,  Germaansch  (ver- 
schilt v.  Germanieus.  gelijk  Africus  v. 
Africanus  ; z.  Africus ). 

2.  germanus,  a , urn,  echt.  — 1.  v. 
broeders  en  zusters,  die  dezelfde  ouders 
hebben  : a)  eigen  : q.  frater , volle  broeder. 
— b)  zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  broeder;  - a , 
ae,  vr.,  zuster.  — 2.  overdr.  : echt,  waar : 
scio  me  asinum  germanum  fuisse. 

germen,  minis , onz.,  kiem,  spruit.  — 
germinare,  1,  ontspruiten. 

gerulus,  ?,  m.  [gerëre],  drager. 

Géryön,  onis,  m.  [PrjQVfhv]o n -ones,®c, 
m.  [ Prjgvóvrjg ],  Geruoon,  gevleugelde  reus 
met  drie  lichamen  op  een  eiland  in  d.  wes- 
telijken oceaan. 

gestamen,  minis,  onz.  1.  het  gedrage- 
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gestare  — Gorgobtna 


ne,  wapenrusting,  sieraad.  — 2.  datgene 
waarin  gedragen  wordt:  reiswagen,  draag- 
baar. — gestare,  1 [freq.  v.  ff  er  ere],  dra- 
gen. met-,  aan-,  in  zich  dragen : non  ob- 

tusa  adeo  gestamus  pectora . 

gestïre,  4 [eig. : door  houding  en  ge- 
baren iets  (nl.  zijn  gevoelens,  inz.  vreug- 
de en  verlangen)  te  kennen  geven].  1.  on- 
overg.  : uitgelaten  zijn,  juichen,  over- 
moedig zijn  (v.  blijdschap).  — 2.  overg. : 
hartstochtelijk  verlangen.  — gestus,  fis, 
m.  [gerëré].  1.  de  wijze  waarop  men  zich 
houdt,  houding.  — 2.  beweging  der  han- 
den, gebaren,  gebarenspel. 

Getae,  drum , m.,  de  Goten,  een  stam 
ten  noorden  v.  d.  Beneden-Donau. — Ge- 
tice,  bw.,  Getisch,  in  Gotische  taal.  — 
Geticus,  a,  urn,  Getisch. 

Gigantëus,  a,  urn  [Ftydvzeioc],  Gigan- 
tisch, de  Giganten  betreffend.  — Gigas, 
antis,  m.  [TYyas],  Gigant. 

gignëre,  genui , genitum , 3 [vw.  arcli. 
aenëre , waarbij  genui  en  genitum  eig,  be- 
lmoren ; gi-gn-ëre  heeft  reduplicatie  ; vw. 
yi-yv-soïïcu],  voortbrengen.  — 1.  eig. : a) 
luppiter  genuisse  Min  er  mm  dicitur  ; ad 
maiora  ?ios  natura  genuit ; lijd. : ontstaan, 
geboren  worden : res  guae  gignuntur  e 
terra.  — b)  zelfst.  g. : * Maiïi  genitus,  nl. 
Mercurius  ; gignentia , ium,  onz.  (dlw.  bij 
lijd.-med.  gigni ),  de  gewassen.  — 2.  o- 
verdr. : virtus  amicitiam  gigni t. 
gilvus,  a,  urn , lichtgeel, 
glaber,  bra,  brum , glad.  onbehaard.  — 
Glabrio,  önis,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Acilia. 

*glacialis,  e,  ijskoud.  — glaciare,  1, 

tot  ijs  maken.  — glacies,  iel,  vr.,  ijs. 

gladiator, öris,  m.  [gladius].  1.  zwaard- 
vechter. — 2.  overdr.  als  scheldwoord  : 
bandiet.  — gladiatörius,  a,  urn , de 
zwaardvechters  betreffend,  van  de  zwaard- 
vechters, zwaardvechters- : familia  (troep) 
gladiatoria . — gladiatura,  ae,  vr.,  het 
beroep  van  gladiator, 
gladius,  ü,  m.,  zwaard, 
glaeba  = glëba ; z.  a. 

*glandifer,  era.  erum  [glans,  ferrë j, 
eikels  dragend.  — glans,  ndis,  vr.  1.  eikel. 
— 2.  overdr. : (looden  of  leemen)  kogel. 

glarea,  ae,  vr.,  kiezelzand.  — glareö- 
sus,  a,  urn , vol  kiezelzand. 

Glaucia,  ae , m.,  bijnaam  in  de  gans 
Servilia ; z.  1.  Servilius , II,  2. 

1.  glaucus,  a , urn  [yXavxóg],  licht- 
blauw,  groenblauw,  zeegroen. 

2.  Glaucus,  ï,  m.  [D.avxóo].  1.  een 
zeegod.  — 2.  een  zoon  v.  Sisuphos. 

glëba,  ae,  vr.  1.  aardkluit.  —2.  *sun- 


ekd. : grond,  bodem  : terra  potens  ubere 
(vruchtbaarheid)  glebae . — 3.  overdr.  : 
klomp.  — Tglëbatim,  bw.,  kluit  voor 
kluit. 

gliseëre.  — — , 3,  langzamerhand 
ongemerkt  toenemen.  — 1.  eig.  v.  vuur. 

— 2.  gew.  overdr.  v.  hartstochten,  toe- 
standen enz. : gliscebat  (greep  om  zich)  in 
dies  seditio  ; * qliscit  violentia  Turno  (d.  i. 
T.  wordt  steeds  driftiger). 

globare,  1 [globus],  bolvormig  maken. 

— globosus,  a,  urn  |id.],  bol-,  kogel- 
vormig. — globus,  7,  m.  1.  bol,  kogel.  — 
2.  overdr. : bolvormige  -,  opeengepakte 
massa  : a)  alg. : * vidimus  Aetnam  flam- 
marum  globos  rolver  e.  — b)  biz.  v.  een 
menschenmassa  : pugnantium  g. ; vaak  in 
ongunstigen  zin  v.  politieke  vereenigin- 
gen:  kliek  : consensionis g.  (z.  eonsensio.  2), 

glomerare,  1.  — 1.  tot  een  kluwen 
tot  een  bal  maken,  op  rollen  : * ter  ram  glo- 
rneravit  in  rnagni  speciem  orbis , maakte 
dc  aarde  tot  een  grooten  bol.  — 2.  over- 
dr. : als  tot  een  kluwen  maken,  opeen - 
dringen,  ophoopen  : * g.  manum  bel/o , een 
troep  bijeenbrengen  voor  den  strijd.  — 
glomus,  rncris , onz.,  kluwen. 

gloria,  ae,  vr.  1.  obj.  : a)  roem.  — b) 
meton.  concreet : wat  roem  bezorgt,  roem, 
sieraad,  roemrijke  daad  : * Procas.  Troia- 
nae  g.  genlis.  — 2.  subj.  : a ) roemzucht  : 
optimus  quisque  gloria  ducitur.  — b)  het 
pralen,  grootspraak.  — v glöriabundus, 
aLum  [ gloriari. '],  zich  roemend.  — gloria- 
rï,  dep.  1 [ gloria],  zich  beroemen,  pralen. 

— gloriola,  ae.  v r.  [dem.  v.  gloria ],  een 
beetje  roem.  — gloriose,  bw.,  cnglöriö- 
sus,  a,  urn  [gloria].  1.  roemvol.  — 2. 
snoevend,  pralend. 

glos,  öris,  vr.,  manszuster. 

gluten,  tinis,  onz.,  lijm.  — glütinare, 
1,  aaneenlijmen. 

Gnaeus,  ï , m.,  Kom.  voornaam  ; bij 
verkorting  Cn. 

gnarus,  a,  um.  1.  bedr.  : bekend  met, 
kundig.  — 2.  lijd.  : bekend  aan  : gnaru/m 
id  Tiberio  fuit. 

Gnatia,  ae,  vr.,  havenstad  in  Apulië. 

gnatus,  gnav-,  Gnid-,  gnoseëre, 
Gnos-  = natus,  nar-,  Gnid-,  noseere , 
Cnos- ; z.  a. 

Gorgë,  ês,  vr.  [FÓQyq],  dochter  v.  Oi- 
neus  (z.  Öeneus). 

Gofg  ias,  ae,  m.  [rogyiaq],  Gr.  redenaar 
en  sophist,  omstr.  400  v.  C. 

Gorgö,  önis,  vr.  [/^ ogycó],  gew.  mrv.  : 
de  Gorgonen ; enk.  : een  der  drie  Gorgo- 
nen,  vrl  Medoesa. 

Gorgobïna,  ae,  vr.,  stad  der  Bojers  in 
h.  land  der  Ilaeduërs. 
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Gorgoneus  — grates 


* Gorgoneus,  a,  um[Gorgö J,  Gorgo- 
nisch. 

Gortyna,  ae , vr.  [Togzwa],  Gortuna, 
stad  op  Kreta.  — Gortynius,  a,  um.  1. 
Gortunisch.  — 2.  zelfst.  g.  mrv.  -ii,  iorum , 
m.,  de  Gortuniërs. 

*görytus,  i , m.  [ycoguTos],  pijlkoker, 
f Gothï,  örum,  m.,  de  Goten,  volk  inh. 
noorden  v.  Gennanië. 

Gothönês  en  -tönês,  urn , m.,  de  Go- 
thonen,  volksstam  aan  de  Beneden- Weieh- 
sel. 

grabatus,  ï,  m.  [*pa^aro£],  laag  rust- 
bed, armoedig  bed. 

Gracchus,  7,  m.,  bijnaam  o.  a.  in  d agens 
Sempronia.  — 1.  Tiberius  Sempronius  Gr., 
consul  177  en  163  v.  C.  — 2-3.  zijn  zoons 
Tiberius  en  Gaius,  volkstribunen  133  resp. 
123  v.  C. 

gracilis,  e , slank,  fijn,  tenger,  mager.-— 
gracilitas,  atis,  vr.,  slankheid,  tengerheid, 
graculus,  ï,  m.,  kraai, 
gradatim,  bw.  [gradus].  1.  stap  voor 
stap.  - 2.  overdr.  : allengs,  langzamer- 
hand. 

gradï,  ior,  gressus  sum , dep.  3,  (met 
vasten  en  rcgelmatigen  tred)  voortschrij- 
den. 

Gradïvus,  7,  m.  [wschl.  v.  gradï ; eig.  : 
die  aan  de  spits  der  legers  schrijdt],  bij- 
naam v.  Mars. 

gradus,  Us,  m.  [gradï]. 

L schrede,  stap.-  - 1.  eig. : gradum  facere, 
een  stap  doen  ; in  hostes  gradum  inferre , 
oprukken ; addere  gradum  [t.  w.  gradui], 
zijn  schreden  verdubbelen.  — 2.  overdr.  : 
gradu  eo  iam  via  facta  ad  considatum  vide- 
batur,  d.  i.  dit  scheen  een  stap  tot... 

II.  raeton.  1.  stelling  (ingenomen  door 
een  strijder)  : hostes  gradu  demoti  simt ; 
hg.  : Xerxes  a Themistocle  gradu  dcpulsus 
est , d.  i.  werd  van  dat  voordeel  beroofd. 

— 2.  trede,  sport  (als  datgene,  waarlangs 
men  gaat)  : a)  eig.  (v.  een  trap  en  dgl.)  : 
gradus  templonlm ; ook  v.  trapsgewijze 
‘oploopende  zitbanken  in  een  schouwburg. 

— b)  overdr.  v.  toestanden  en  verhoudin- 
gen, die  als  trapsgewijze  onklimmend  ge- 
dacht worden  : trap,  graad,  rang  : * toti - 
dein  gradus  (graden  van  verwantschap) 
distamus  ab  Ulo ; in  êum  gradum  amici- 
tiae  acceptus  er  at  ut ... ; populus  te  ad  sum- 
mum imperium  per  om  nes  honorum  (eerc- 
ambten)  gradus  extulit ; vd.  ook  *j*  levens- 
staat. 

* graecarï,  dcp.l  [Graeci],  doen  als  de 
Grieken.  — graecë,  bw.  [Graecus],  in  het 
Gricksch.  — Graecï,  örum,  m.  [ Vgaixoi ], 
de  Grieken ; enk.  - us , i9  m.,  Griek ; - a , ae, 
vr.,  Griekin.  — Graecia,  ae,  vr.  [Graeci], 


Griekenland;  magna  Gr.  en  Gr.  alleen, 
Groot-Griekenland,  Zuid-Italië.  — Grae- 
culus,  a,  um  [dein.  v.  Graecus],  Grieksch ; 
zelfst.  g.  - us , t,  in.,  een  Griekje.  — Grae- 
cus, a,  um  [Graeci].  1.  Grieksch.  — 2. 
zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  het  Grieksch. 

Graiï,  örum  en  * um,  m.,  do  Grieken 
(vrl  als  Homerisch  helden  volk);  zelfst.  g. 
-us,  i,  m.,  een  Griek. 

Graiocëlï,  örum , m.,  de  Grajocclers, 
stam  op  de  Grajische  Alpen. 

* Graiugena,  ae,  m.  [Grjlius,  gignere], 
een  geboren  Griek.  — Graius,  a,  um.  I. 
Gricksch.  — 2.  Grajisch  : Graiae  Alpes. 

gramen,  minis,  onz.  l.gras.—  2.  *plant, 
kruid.  — gramineus,  a,  um.  1.  a)  van 
gras  : * gramineae  arae.  — b)  rieten  : gra- 
mineae hastae . — 2.  met  gras  begroeid, 
grazig  : * g.  campus. 

grammaticus,  a,  um  [ygaggauxos,  v. 
TÓ  ygdfipa,  letter,  geschrift,  v.  ygaqpsiv, 
schrijven].  1.  taalkundig.  — 2.  zelfst.  g.  : 
a)  -a,  ae,  vr.  [t.  w.  ars],  taalkunde,  letter- 
kunde. — b)  -us,  i,  m„  taalkundige,  letter- 
kundige, geleerde. 

granaria,  örum,  onz.  [granum],  koren- 
schuur. 

* grandaevus,  a,  um  [grandis,  aevuiri], 
hoogbejaard. 

* grand escëre, ,3  [grandis],  groot 

worden,  groeien. 

grandinare,  1 [grandö],  hagelen, 
grandis,  e,  groot  (vaak  met  h.  bijbegrip 
v.  indrukwekkend).  1.  eig.  : grande  vas.- 
2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : hoogbejaard : g. 
natie  — b)  v.  hoeveelheden  : g.  pecunia. 
— c)  van  groot  belang,  grootsch,  aanzien- 
lijk : * grande  malum;  biz.  v.  de  rede: 
grootsch,  verheven  : :f  vro fessus  grandia 
(zelfst.  g.)  target,  de  dichter,  die  iets  ver- 
hevens belooft,  wordt  gezwollen.  — gran- 
diusculus,  a,  um  [dein.],  vrij  groot, 
grandö,  dinis,  vr.,  hagel, 
granifer,  era,  erum  [granum,  ferre], 
korrels  dragend  (v.  de  mier). 

Granius,  a,  um,  Kom.  geslachtsnaam, 
granum,  t,  onz.  1.  graankorrel.  — 2. 
pit  :g.fici. 

grassari,  dep.  1 ffreq.  v.  graai].  1.  eig. 
(met  freq.  beteekenis) : rondzwieren.  — Z. 
overdr.  (met  intensieve  beteekenis) : a)  er 
op  losgaan,  met  kracht  streven  naai  . no- 
biles  in  possessionem  agri  pubtici  grassan - 
tur ; ad  g lor  iam  g.  — b)  te  werk  gaan,  optre- 
den (gew.  in  vijandigen  zin) : iure  g.,non 
vi.  — grassator,  öris,  m.,  nachtbraker, 
straatroover. 

gratarï,  1 [gratus],  geluk wensch en.  — 
gratë,  bw.  [id.],  met  dank.  — grates 
(gen.  ongebr.),  vr.  [id.],  dank  : g.  deis  vm- 
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gratia  — gravis 


mortalibus  agere  (dank  zeggen)  habereque 
(dank  weten). 

gratia,  ae , vr.  [gratus]. 

I.  obj.  1.  bevalligheid,  liefelijkheid : g . in 
vultu . — 2.  verpers.,  gew.  mrv.  Oratiae , 
arum,  vr.,  de  Gratiën,  de  Bevalligheden. 

II.  subj.  1.  de  gunst,  waarin  met  staat, 
die  men  geniet  ot  die  men  iern.  toedraagt, 
het  aanzien,  welwillendheid,  vriend- 
schap : a)  alg.  : Dumnorix , magna  apud 
plebern  propter  liberalitatem  gratia ; se  a 
Caesare  gratiam  iniiuros  (dat  zij  in  de 
gunst  zouden  komen  bij  C.)  putabant ; po- 
pulo Romano  perpetuum  gratiam  atque 
amicitiam  cum  Anovisto  futurum  ; in  gra- 
tiam redire  cum  aliquo , tot  de  vroegere 
vriendschap  terugkeeren,  zich  verzoenen 
met.  — b)  dikw.  bw.  gratia  [eig. : uit  gimst 
jegens],  ter  wille  van,  wegens:  id  amicitiae 
gratia  facio;  mea  ( tua , nostra , vest  ra)  gr  ar 
tra,  mijnentwege  enz. ; exempli  gratia , bij 
voorbeeld.  — 2.  meton.  concreet  : gunst 
die  men  ontvangt  of  bewijst, gunstbewijs: 
a)  alg.  : petivit  in  heneficii  loco  et  gratme 
(als...)  ut  sibi ...  lieer  et;  gratiam  (kwijt- 
schelding.) delicti  facerc.  — b)biz.  : f god- 
delijke hulp,  genade.  — 3.  meton.  (de  oor- 
zaak voor  h.  gevolg) : a)  dank,  dankbaar- 
heid : gratiam  habere,  dank  weten;  sciti 
plebis  unus  gratiam  tulit,  hij  droeg  geheel 
alleen  den  dank  voor...  weg;  gratiam  ali- 
cui  referre , het  iem.  vergelden  (in  gunsti- 
gen  en  ongunstigen  zin).  — b)  dankbetui- 
ging : gratias  agere , dank  zeggen  : maxi- 
mas  tibi  gratias  agimus , maiores  etiam  \ 
habemus  ; gratiarum  actio , dankzegging. 

gratificarï,  dep.  1 [gratus,  faccre].  l.on- 
overg. : een  dienst  bewijzen,  ter  wille  zijn, 
behagen.  — 2.  overg. : gewillig  aanbieden, 
schenken,  prijsgeven.  — gratificatie,  ö- 
nis,  vr.  1.  dienstwilligheid.  — 2.  schenking. 

gratiösus,  a,  um  [gratia].  1.  lijd. : gunst 
genietend,  invloedrijk,  gezien ; v.  zaken  : 
aangenaam.  — 2.  bedr. : gunst  bewijzend, 
dienstvaardig,  voorkomend.  — gratis, 
bw.  [samengetr.  uit  gratiïs , abl.  mrv.  v. 
gratia;  eig.  : voor  den  dank  alleen].  1. 
kosteloos,  voor  niet.  — 2.  *j*zonder  reden, 
-aanleiding : eram  g.  malus.  — gratuïtö, 
bw.  1.  kosteloos,  om  met.  — 2.  zonder 
uitzicht  op  winst.  — gratuïtus,  a,  um.  1. 
kosteloos.  — 2.  onbaatzuchtig. 

gratulabundüs,  a,  um  [gratularïl  ge- 
lukwenschend.  — gratulari,  dep.  1 [gra- 
tus].  1.  gelukwensehen.  — 2.  danken.  — 
gratulatio,  önis,  vr.  [gratulari].  1.  ge- 
ïïikwensch,  vreugdebetoon,  vreugde.  — 

2.  openbare  dankbetuiging,  dankfeest.  — 
tgratulatorië,  bw.,  en  gratuïatörius, 
a,  um  [id.],  gelukwenschend. 

gratus,  a,  um.  1.  bevallig,  liefelijk,  be- 
minnelijk. — 2.  aangenaam  (om  zijn 


waarde ; t.  ond.  v.  iucundus ),  dierbaar, 
waarde  vol : ista  veritasy  etiamsi  iucunda 
non  est , mihi  tarnen  grata  est ; gratum 
facere  alicui , iem.  een  ‘dienst  bewijzen.  — 

3.  dankbaar. 

Graupius  mons,  een  berg  in  Schot- 
land. 

gravanter,  bw,  [gravarï]  = qravate 
z.  a. 

gravare,  1 [gravis].  1.  zwaar  maken, 
belasten : * unda  gr a vat  pennas ; gravati 
vino  somnoque.  — 2.  overdr.  : a)  druk- 
kender -,  erger  maken  : * fortunam  par- 
ee ( = noli)  g.  meam.  — b)  drukken  op, 
lastig  vallen  : * nee  me  labor  iste  gravabit ; 
cos  gravari  müitia  senserat.  — gravarï, 
dep.  1.  — 1.  on  overg. : zich  bezwaard  ge- 
voelen, zwarigheden  maken  : non  grava- 
rer , si...  — 2.  overg. : iets  ongaarne 
doen,  weigeren : in  colloquium  venire 
gravatur. 

gravatë  en  gravati tn,  bw.  [gravarï], 
met  tegenzin,  ongaarne. 

gravëdö,  dinis , vr.  [gravis],  gevoel 
van  zwaarte,  vrl  in  het  hoofd,  verkoud- 
heid. 

grave-olens,  ntis  = grave  olens ; z. 
gravis , A,  II,  1,  a. 

graveseëre, , 3 [gravis  ; incohat.]. 

1.  zwaar  worden.  — 2.  overdr.  : vererge- 
ren : gravescebat  valetudo  Augusti. 

gravidus,  a,  urn  [gravis].  1.  zwanger. 

— 2.  vol,  beladen  : * gravidae  aristae  ; 

* gravida  bellis  urbs , dïe  vele  oorlogen 
voert,  zwanger  van ... 

gravis,  e. 

A.  bedr. 

I.  zwaar,  drukkend  : grave  onus  armo- 
rum. 

II.  overdr. : wat  als  zwaar  gevoeld 
wordt.  — 1.  met  betrekking  tot  h.  lichaam  : 
a)  v.  de  zintuigen  : stinkend  : * odor  g. ; 

* grave  (bw.  acc.)  olens ; v.  tonen  en  klan- 
ken : dof,  diep  : g.  sonus ; rox  g.,  basstem  ; 
zwaar  voor  de  maag,  moeilijk  te  verteren : 
g.  cibus.  — b)  drukkend,  zwoel,  onge- 
zond : autumnus  g.  — c)  alg. : erg,  ge- 
vaarlijk, zwaar:  g.  morbus;  multis  gravi- 
busque  mdneribus  confectus . — 2.  met 
betrekking  tot  h.  gemoed:  lastig,  onaan- 
genaam, hard,  treurig,  ergerlijk  : misera  et 
g.  fortuna  ; adulescentibus  odiosi  et  graves  ; 
hoe  si  tibi  grave  est ; poena  gravissima ; ne 
quid  gravius  in  fratrem  statueret ; hevig, 
geweldig  : graves  irae  ; graves  inimicitiae. 

— 3.  met  betrekking  tot  h.  verstand:  a) 
gewichtig,  belangrijk,  gezaghebbend : eau- 
sae  graves ; certiores  gravioresque  testes  ; 
tres  gravissimi  historici.  — b)  v.  d.  stijl : 
verheven : * incepta  gr  aria,  verheven  aan- 
hef. — 4.  met  ibetrekking  tot  h.  karak- 
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ter : ernstig,  bezonnen,  waardig:  Cato, 

gravissimus  vir  ; om  nes  gravions  (rijpe- 
ren) aetatis. 

B.  lijd.  1.  beladen : agmen  gr  ave  prae- 
da.  — 2.  overdr. : bezwaard,  gedrukt : 
graves  sornno  epulisque  ; g.  aetate. 

Graviscae,  arum , vr.,  stad  in  Etrurië. 
gravitas,  atis,  vr.  [gravis]. 

A.  bedr. 

I.  zwaarte,  gewicht : g . armorum . 

II.  overdr.  (z.  gravis , A,  II).  1.  niet 
betrekking  tot  h.  lichaam  : a)  g.  odoris, 
stank.—  b)  g.  huius  caeli,  de  ongezondheid 
van  -,  dit  ongezonde  klimaat.  — c)  g . 
morbi.  — 2.  met  betrekking  tot  h.  ge- 
moed : g.  (strengheid)  legum  ; g.  (duurte) 
annonae . — 3.  met  betrekking  tot  verstand 
en  karakter : gewicht,  gezag,  zedelijke 
ernst,  bedachtzaamheid,  waardigheid : am- 
plitudo et  g.  (macht)  civitatis ; tanta  gra- 
vitaie  homo. 

B.  lijd.  : loomheid,  vermoeidheid  : g- 
eorporis,  ongesteldheid. 

graviter,  bw.  [gravis]. 
f zwaar : ut  tela  gravius  aeciderent. 

II.  overdr.  (z.  gravis , A,  II).  1.  met  be- 
trekking tot  h.  lichaam  : a)  *g.  (dof,  diep) 
sonare.  — b ) *g.  spirantes  hydri,  slangen 
met  verpestenden  adem.  — c)  erg,  ge- 
vaarlijk, zwaar:  g.  saucius ; g.  se  habere , 
ziek  zijn.  — 2.  niet  betrekking  tot  h.  ge- 
moed : lastig,  onaangenaam,  treurig:  id 
tulit  g.j  dat  nam  hij  kwalijk ; hevig  : </. 
desiderare  aliqaid . — 3.  niet  betrekking 
tot  h.  verstand  : met  kracht,  met  na- 
druk, met  gezag  : g.  dicere  ; Thucydides 
res  gestas  narrat  g.  — 4.  met  betrekking 
tot  h.  karakter  : érnstig,  waardig  : g.  vi- 
vere. 

gregalis,  e \grex]  — gregarius ; z.  a.  — 
•*  gregare,  1 [id.],  tot  een  kudde  vereeni- 
gen.  — gregarius,  a , am  [id.].  1.  tot  de 
kudde  belioorcnd.  — 2.  overdr. : tot  den 
grooten  hoop  belioorcnd: g.  mües , gemeen 
soldaat.  — gregatim,  bw.  [id.  ; cig.:  bij 
kudden],  bij  hoopen. 

gremium,  iï,  onz.,  schoot.  — 1.  cig. : 
* gremio  puerum  accipere , op  haren  schoot 
nemen.  — 2.  overdr. : het  binnenste: 
terra  gremio  seinen  exeipit ; biz.  als  plaats, 
waar  men  rust  enz.  vindt : abstrahebatur 
,e  sinu  gremiöque  patriae. 

gressus,  üs>  m.  [gradï].  1.  het  schrijden, 
het  stappen,  gang : * comprimé  gressum. 
— 2.  meton.  concreet : schrede  : * tulerat 
gressus  (was  gegaan)  per  urbem.  — 3. 
'overdr. : vaart,  koers  van  een  schip  : *huc 
dirige  gressum. 
gr  ex,  qregis , m. 

I.  kudde  (vaak  v.  kleinvee ; t.  ond.  v. 
farmentum). 


II.  overdr.  1.  v.  menschen  : (talrijke) 
schaar,  gezelschap  : stipati  gregibus  arni- 
corum.  — biz.  : a)  in  liet  krijgswezen  : 
gregem  facere.  zich  aaneensluiten.  — • b) 
philosophische  school.  — c)  f kerkelijke 
gemeente.  — d)  vaak  minachtend : kliek  : 
desperatorum  hominnm  flagitiosi  greges.  — 

2.  zld.  v.  zaken  : groote  hoeveelheid,  bun- 
del enz. 

Grinnës,  ium,  vr.,  plaats  in  h.  land  der 
Bataven,  ten  westen  v.  Nijmegen ; juiste 
ligging  onbekend. 

Grudiï,  örum,  m.,  de  Gru diers,  naburen 
der  Nerviërs ; juiste  woonplaats  onbekend, 
grüs,  nis,  vr.,  kraanvogel. 

Grynëus,  a , urn  [r^rsio?],  Gruneïsch. 

— Grynium,  ü , onz.f/^vrfior],  Gruneion, 
zeestad  in  Aiolis. 

* gubernaclum  en  -culum,  ï,  onz,  [gu- 
bernare],  roer  v.  een  schip;  ook  fig.  v.  h. 
schip  v.  staat : gubernacula  rei  publicae 
tenebamus.  — gubernare,  1,  aan  liet  roer 
staan,  sturen.  — 1.  eig.  v.  een  schip  : g. 
navim.  — 2.  overdr.  : leiden,  besturen, 
regelen : g.  rempublieam ; totam  petitionem 
(kiesstrijd)  solus  gubernabat.  — ■ guber- 
natiö,  önis,  vr.  1.  het  sturen  (v.  een  schip). 

— 2.  overdr. : het  leiden,  bestuur,  regee- 
ring.  _ gubernator,  (iris,  m.  1.  stuur- 
man. — 2.  overdr.  : leider,  bestuurder. 

gula,  ae,  vr.  1.  keel : laqueo  gulam  fran- 
gere,  worgen.  — 2.  meton. : eetlust,  vraat- 
zucht : irritamenta  (prikkels)  gulae  quae- 
rere.  — gul  o,  önis,  m.  [gula],  gulzigaard, 
fijnproever.  — gulosus,  a , um  [gula], 
gulzig,  lekkerbekkig. 

gurges,  gitis,  m.  1.  draaikolk,  maal- 
stroom. — 2.  sunekd. : diepte,  zee,  stroom  : 

* apparent  rari  nantes  in  gurgite  vastq.  — 
3.  overdr. : afgrond  : divitias  in  libidinum 
suarum  gurgitem  profundit . 

gustare,  1 [<7*/sfa*<s],  proeven  van.  — 1. 
eig.  : v.  iets  een  weinig  eten  of  drinken  : 
leporem  q.  fas  non  putant.  — 2.  overdr.  : 
oppervlakkig  kennis  maken  met,  zich  een 
weinig  bezig  houden  met  : Stoicorum  ista 
magis  gustata  quam  potata  delectant,  liet  js 
aangenamer  een  proefje  te  nemen  van  die 
Stofcijnsche  leer,  dan  ze  geheel  in  zich  op 
te  nemen.  — gustatus,  us , m.  [gustare], 
smaak.  — 1-  als  zintuig.  —2.  de  smaak  v. 
iets  : pomorum  iucundus  g.  — gustus,  us, 
in.,  het  proeven  : cibos  potusque  gustu  ex- 
plorabat  (t.  w.  een  voorproever).  (Bet.  n. 
Fr.  gobt,  in  d.  zin  v.  schoonheidsgevoel). 

gutta,  ae,  vr.  1.  druppel.  — 2.  overdr.  : 
(druppelvormige)  vlek. 
guttur,  uris,  onz.,  keel. 
guttus  en  gütus,  7,  m.,  kruikje  met  zeer 
nauwen  hals. 
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Gyaros  — habere 


Gyaros,  i,  vr.  [réagog],  Guaros,  een  der 
Cy  daden. 

Gyas,  ae,  m.  [Pvijg],  Guas.  — 1.  hon- 
derdarmige  reus.  — 2.  tochtgenoot  van 
Aeneas. 

Gygës,  is  en  ae,  m.  [Fuyr/g],  Guges,  ko- 
ning  v.  Ludië,  reg.  omstr.  685  - omstr. 
652  v.  C. 

gymnasiarchus,  ï,  in.  [yvpraolagyog, 
v.  yvpvdoiov  en  dgysiv,  aan  bothoofd  staan], 
gymnasiarch,  hoofd  van  een  gymnasium. 

— gymnasium,  iï,  onz.  [yv/nvaoiov],  gym- 
nasiuin,  school  voor  lichaamsoefeningen. 

— gymnicus,  a , urn  [; yvpvixóg ],  gymnisch. 


gynaeconïtis,  idis,  vr.  \yvvatx(ovTjig]r 
vrouwenvertrek . 

gyrus,  ï,  m.  1.  a)  kring  (dien 

men  bij  een  beweging  beschrijft)  : anguis 
septem  gyros  (kronkels)  traxit,  trok  samen, 
vormde.  — b)  in  ruimeren  zin  : equi  va- 
riare  gyros  (allerlei  zwenkingen  te  maken) 
docentur . — 2.  meton.  : baan  (die  men 
doorloopt)  : * bruma  interiore  diem  gyro 
trahit , de  winter  sleept  den  dag  langs  <ïen 
binnensten  der  (concentrische)  kringen. 

Gythëum,  t,  onz.  [Iv&eiov],  Gutheion, 
haven  aan  d.  Lakonischen  meerboezem. 


H 


HS  [eig.  IIS  = 1+  1 -f  S (=  semis, 
half),  derdehalf],  verkorting  voor  sesterties 
(=2  y2  as);  z.  a. 

habëna,  ae , vr.  \habèrc\.  1.  riem  om  te 
houden  ; (mrv.  :)  teugel  : *habenis  fleetit 
equos ; fig. : * classi  immittit  habenas,  viert 
de  schooteh,  vaart  met  volle  zeilen.  — 2. 
alg,  : riem  : * turbo  (tol)  actus  habend ; 
* servas  metuens  habenae,  zweep.  — 3.  o- 
verdr. : teugel:  * reriim  reliqmt  habenas, 
d.  i.  de  leiding  van  den  staat ; laxas  habe- 
nas habere  amicitiac , speelruimte  laten 
aan... 

habëre,  ut,  itum , 2. 

I.  houden,  dragen,  hebben,  hanteeren 
(de  ecnige  bctcekenis  in  de  samenst.) : h. 
corona m in  capite ; * aptat  habendo  (tot  het 
gebruik)  ensem;  legionem  securn  h.  — biz. 
1.  vasthouden,  terughouden  : aliqncm  in 
vinculis  h. ; Vonones  in  Syria  habebatur. 
— 2.  in  een  zekeren  toestand  (brengen 
en)  houden  : a)  mare  infestum  habebimus, 
onveilig  maken ; toto  die  intentos  proelio 
Xumidas  habuit ; aetatem  a re  publica  pra- 
ait h ziin  leven  doorbrengen  (eig.  : op- 
zettelijk houden)  verre  van  het  openbaar 
leven;  leyatos  benigne  h onthalen,  beje- 
genen ; ex ercitum  luxuriosc  h.  — b)  met 
se  : zichzelf  in  een  zekeren  toestand  of  op 
een  zekere  wijze  houden,  zich  bevinden, 
gesteld  zijn  : se  bene  h. ; v.  zaken  : ea  res 
sic  se  habet ; ordo  agminis  aJiter  se  habe- 
bat ; wederkeerig  ook  zonder  se  : bene 
habet , goed  zoo  I ; * atqui  sic  habet , en  toch 
is  het  zoo  ; f impune  habuit , hij  bleef  on- 
gestraft (vgl.  eysiv  met  bw.).  —3.  een  ver- 
gadering beleggen,  - houden,  iets  verrich- 
ten : senatum  h. ; censum  h.;  dilectum  h. ; 
dikw. : orationem  h. 

II.  in  zijn  bezit-,  in  zijn  macht  hebben. 


— 1.  bezitten  : * arnor  habendi , hebzucht ; 
h.  hortos ; * imperium  pater  habebit ; h.  uxo- 
rem ; * h.  pecus , vee  houden,  - k wecken  ; 
aes  alienum  h.,  vreemd  geld  -,  schulden 
hebben.  — 2.  a)  bezet  houden  : * hostis  ha- 
bet mitros  \ urbem  Ito  mam  condidere  atque 
habuere  (bewoonden)  initio  Troiani.  — b) 
meester  zijn  over,  in  zijn  macht  hebben  : 
urbem  Romam  a principio  reges  habuere  ; 
animus  habet  (behcerscht)  cuncta  neque 
ipse  habetur  (wordt  behcerscht) ; * anima- 
lia  sommes  habebat. 

III.  overdr. : hebben,  in  zich  hebben,  in 
zich  dragen.  — 1.  verbonden  zijn  met  : a) 
als  oorzaak  : de  oorzaak  de  kiem  v.  iets 
in  zich  dragen,  meebrengen,  veroorzaken  : 
quid  iniquitas  loei  habeat  incommodi , pro- 
ponit ; corona  a populo  data  nullam  habuit 
invidiam ; h.  admirationem.  — b)  als  ge- 
volg : het  gevolg  zijn  van,  vloeien  uit  : 
profectio  volunta tem  habuit  turpem. — 2.  (in 
zijn  geest)  te  zijner  beschikking  hebben, 
hebben,  weten  : haec  habui  de  senectute 
uae  dicerem  ; ha  bes  consüia  nostra , daar 
ebt  gij ...,  nu  kent  gij... ; * incipe,  si  quid 
(nl.  een  lied)  habes ; sic  habet  o,  non  csse  te 
mortalem,  sed  corpus  hoe ; id  compertum 
habet  (de  omschrijving  duidt  een  blijvend 
gevolg  aan  : hij  is  te  weten  gekomen  en 
bezit  nu  die  kennis);  suae  salutis  rationem 
h.,  rekening  houden  met...  — 3.  v.  eigen- 
schappen v.  d.  geest,  zielstoestanden,  ge- 
voelens : timorem , si  quern  habet  is,  deponi- 
te ; magnum  fae  animum  habeas  et  spern 
bonam ; fortunae  gratiam  h .,  dank  weten : 
alicui  ftdem  h.,  vertrouwen  stellen  in.  — 
4.  (in  zijn  gedachte)  houden  voor,  aanzien 
voor,  beschouwen  als  : deos  aeternos  et  be- 
atos  habemus ; ah  quid  pro  certo  (voor  ze- 
ker) h. ; eos  in  hostium  numero  habuit ; sa- 
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fis  kabebat  (achtte  het  voldoende,  stelde 
zich  tevreden  met)  hostem  rapinis  prohi - 
bere.  — 5.  v.  geschriften  : inbonden,  be- 
helzen : epistula  nihil  habet  quod ... 

habilis,  e [habëré].  1.  gemakkelijk  te 
hanteeren,  handig : qlculii  habiles.  — 2. 
passend,  geschikt  : * h.  lorica  tergo  ; in- 
genium  ad  res  diversissimas  habile . 

habitabilis  e,  bewoonbaar.  — habi- 
tare,  1 [freq.  v.  habëré].  1.  onoverg. : a) 
wonen  : h.  Athenis  ; habitari  ait  Xeno- 
phanes  in  luna ; habitantes  (zelfst.  g.) 
Lilybaei  (loc.).  — b)  ergens  voortdurend 
zijn,  niet  wegkunnen  van  : in  foro  h.  — 

2.  overg. : bewonen  : * hoe  nemus  habitat 
deus ; Alpes  habitantur.  — habitatio, 
önisy  vr.,  woning.  — habitator,  öris, 
m.,  bewoner. 

habitus,  ü s,  m.  [habëré],  1.  houding, 
het  voorkomen,  uiterlijk  : habitus  (40)po- 
rum  (nl.  der  verschillende  stammen  in  Bri-  I 
tannië)  varii ; habitu  (houding)  tali  rener-  I 
tas  est  a militibus ; si  habitum  eins  (zijn 
uiterlijk)  posteri  noscere  rel  int ; h.  ons, 
gelaatsuitdrukking.  — biz.  : a)  het  voor- 
komen met  betrekking  tot  de  klceding : 

* gentes  variae  habitu  rest  is,  verschillend  I 
in  kleeding.  — vd.  b)  klceding  : * ubi  | 
Dardanios  habitus  ridit.  — 2.  overdr. : 
toestand,  gesteldheid  : a)  * h.  locorum . -- 
b)  gemoedstoestand,  stemming : h.  ani- 
inorum ; h.  prorinciarum. 

habrotonum,  ï,  onz.  [dfigÓTorov],  ave- 
roon,  citroenkruid. 

hac.  bw.  [1.  hïc].  1.  hierlangs.  — 2.  aan 
dozen  kant. 

hac-tenus,  bw.  1.  v.  plaats  : tot  hier, 
zoo  ver.  — 2.  overdr.  : a)  v.  de  rede  : 
tot  hier  toe  : h.  de  amicitia  dixi ; sed 
haec  h.,  doch  genoeg  daarvan.  — b)  * v. 
tijd  : tot  hier  toe,  tot  op  dit  oogenblik. 

1.  H&dria,  ae,  vr.  1.  stad  in  Picenum. 
— 2.  zeestad  ten  noorden  v.  de  monding 
der  Po.  — 2.  * Hadria,  ae,  m.  [1.  Hddria, 
2],  Adriatischc  Zee.  — * Hadriacus,  a, 
urn  [2.  Hddria],  Adriatisch. 

H&drianopolis,  eos , vr.  ['Adgiavov- 
Tzokig,  v.  * Aboiavóg,  Gr.  vorm  v.  1.  lid- 
drianus,  en  nóhg,  stad],  stad  in  Thrakië 
aan  de  Beneden-Maritza.  — 1.  Hddria- 
nus,  ï,  m.,  bijnaam  : P,  Aelius  H.,‘  Rom. 
keizer,  reg.  li7-138  n.  C. 

2.  Hèidrianus,  a,  urn . 1.  [1.  Hddria,  1], 
van  Hadria  in  Picenum  . — 2.  [2.  Hddria], 
Adriatisch.  — H&driaticus,  a,  um  [2. 
Hddria ],  Adriatisch. 

Hadrümëtum,  i , onz.,  stad  in  h.  hui- 
dige Tunis. 

*haedilia,  ae,  vr.  [haedus],  geitje.  — 
haedïnus,  a,  um  [id.J,  van  geitebokjes. 
Haeduï.  drum,  m.,  de  Haeduërs,  volk 


tusschen  Saóne  en  Loire  ; enk.  - uus , i, 
m.,  een  Haeduër. 

haedus,  ï,  m.  1.  bokje.  — 2.  gew. 
mrv. : de  Bokjes,  twee  sterren  in  li.  ster- 
renbeeld v.  d.  Voerman. 

Haeduus,  a,  um  [Haeduï],  van  de 
Haeduërs. 

Haemonia,#e,  vr.  [* Aipovia],  Haimo- 
nië,  oude  naam  v.  Thessalië.  — * Hae- 
monius,  a,  um,  Ilaimonisch. 

Haemus,  i , m.  [Alpog],  de  Haimosr 
gebergtein  Thrakië,  nu  de  groote  Balkan- 
haerëd-  = hered- ; z.  a. 
haerëre,  hacsi,  — , 3 (toek.  dlw.  hae- 
siirus),  vastzitten,  vastgehecht  zijn. 

I.  eig.  : classis  in  vado  haerehat , zat 
aan  den  grond;  met  h.  bijbegrip  v.  ge- 
stuite beweging  : blijven  steken  : * haesit 
in  corpore  ferrum  ; * vox  faucibus  haesit ; 
fig.  . Hectoris  manu  victoria  Graium 
(gen.)  haesit,  werd  gestuit. 

II.  overdr.  1.  v.  plaats  : ergens  blijven 
hangen,  verwijlen,  van  iemands  zijde  niet 
wijken  : * solo  immobilis  haeret,  hij  is  als 
aan  den  grond  genageld  ; * hacserat  Euan- 
dro ; in  vijandelijken  zin  : niet  loslaten, 
op  de  hielen  zitten  : haerens  in  tergo  Ro- 
manus.  — 2.  zich  in  de  ziel  -,  zich  aan  den 
naam  enz.  vastzetten  : haerebant  (bleven 
geprent)  ei  in  memoria  quaecumque  au- 
dierat ; quod  dedeeus  non  haeret  (kleeft) 

I in  tua  fama  ? — 3.  bij  een  meening,  een 
besluit  enz.  blijven  : haeret  in  cadem  eom- 
moraturque  sententia.  — 4.  ergens  vast- 
zitten, in  verlegenheid  zijn  : in  media 
stuUitia  haerent.  — 5.  nauw  samenhangen 
met : * propos  ito  (met  de  handeling  v.  h- 
drama)  haeret  apte. 
haerës  = heres ; z.  a. 
haeresis,  is  en  eos,  vr.  [aïgeoig,  kcuzer 
v.  aioEïv,  nemen,  med. : kiezen].  1.  philo- 
sophische  school,  - sekte.  — 2.  t ketterij. 
— f haereticus,  a,  urn  [aigeiixóg],  ket- 
terseh  ; zelfst.  g.  - us , i,  m.,  ketter. 

haesitare,  1 [freq.  v.  haerëre].  1.  (tel- 
kens) blijven  steken:  Romanos  haesi tantes 
(nl.  in  een  moeras)  premunt ; lingua  h.r 
stotteren.  — 2.  overdr.  : in  verlegenheid-, 
besluiteloos  zijn,  aarzelen.  — haesitatio^ 
önis,  vr.,  besluiteloosheid,  aarzeling. 

Halaesa,  ae,  vr.  ["AXcuooi],  Tlalaisa,  stad 
op  de  noordkust  v.  Sicilië. — Halaesmus^ 
a,  um,  van  Halaisa  ; zelfst.  g.  -ini,  orum9 
de  inwoners  van  Halaisa. 

Halaesus,  ï,  m.  r Akcuoog ],  Halaisos, 
een  afstammeling  V.  Agamomnoon. 

halare,  1,  ademen,  geuren:  *croccis 
halantes  floribus  horti. 

halcyön,  Halcyónë  = alc -;  z.  a. 
halëc  = allee',  z.  a. 
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Haliartus  — haunre 


Haliartus,  ï,  vr.  [AUaqxog],  Haliartos, 
stad  in  Boiotië. 

Haliearnasius  en  -assius,  a , urn.  1. 
uit  Halikamassos.  — 2.  zelfst.  g.  -ii,  lo- 
rum, m.,  de  Halikamassiërs.  — Halicar- 
nassus  en  -asus,  ï,  vr.  ['  AhxaQvaooóg], 
Halikamassos,  stad  in  Karië. 

Halicyae,  drum , vr.  Ahxvai],  Hali- 
kuai,  stad  op  Sicilië,  ten  oosten  v.  Lilu- 
baion.  — Halicyensis,  e , van-,  uit  Hali- 
kuai. 

halitus,  ils,  m.  [hul are].  1.  adem.  — 2. 
•overdr. : * damp. 

Haluntïnus,  a,  urn.  1.  uit  Aloention.  — 
2.  zelfst.  g.  -int,  orum.  m.,  de  inwoners 
van  Aloention.  — Haluntium,  iï,  onz. 
V Alovvttov],  Aloention,  stad  op  de  noord- 
kust v.  Sicilië. 

Hamae,  drum , vr.,  stadie  ten  westen 
v.  Cumae. 

hamatus,  a,  um  [humus].  1.  van  baken 
voorzien.  — 2.  haak  vormig*  gekromd. 

Hamilcar,  ar  is,  m.,  naam  v.  verschei- 
dene Karthagers,  inz.  v.  d.  held  v.  d.  eer- 
sten Pimischen  oorlog,  vader  v.  Hannibal. 

Hammön,  önis,  m.  ["  Afi/uov],  Ham- 
inoon,  een  Aegvptische  en  Punische  god, 
door  de  Romeinen  met  Juppiter  vereen- 
zelvigd. 

hamus,  ï,  m.  1.  haak  ; biz.  : vischhaak, 
angel.  — 2.  meton. : *(aan  den  angel  be- 
vestigd) lokaas. 

Hannibal,  alis,  m.,  naam  v.  verschei- 
dene Karthagers  ; inz. : de  aanvoerder  der 
Karthagers  in  d.  2rn  Pimischen  oorlog. 

Hannö,  önis,  m.,  naam  v.  verscheidene 
Karthagers,  o.  a.  1.  h.  hoofd  der  vredes- 
partij in  d.  Karthaagschen  senaat.  — 2. 
-een  officier  v.  Hannibal. 

hara,  ae,  vr.,  kleine  stal. 

harëna,  ae,  vr.  1.  zand.  — 2.  meton. : 
zandige  plaats.  — biz. : a)  zandvlakte, 
woestijn.  — b)  zeeoever,  strand.  — c) 
strijdperk  (in  h.  amphitheater).  — hare 
nosus.  a,  um,  zandig;  zelfst.  g.  -um,  i, 
onz.,  zandige  plaats. 

harpagö,  Önis,  m.  [dgxdyg,  v.  agndysiv, 
grijpen],  haak,  o.  a.  enterhaak. 

Harpyia,  ae,  vr.  (yi,  tweeklank,  gelijk 
in ’t  Gr.)  [v  Agnvid],  gew.  mrv. : de  Har- 
pijen, gevleugelde  roofmonsters. 

Harüdës,  urn,  m.,  de  Haruden,  volk 
aan  de  Bencdcn-Elbe. 

harundineus,  a,  um,  uit  riet,  met  riet 
begroeid.  — harundö,  dinis,  vr.  1.  riet. 
— 2.  meton. : rieten  voorwerp  : rietpijp  ; 
•schacht  van  een  pijl.  de  pijl  zelf;  rietbim- 
del. 


harusnex,  picis,  m.  [?  en  speeëre ], 
(Etruriscne)  waarzegger,  offervin  der  (voor- 
spelt de  toekomst  vrl  uit  de  ingewanden 
der  offerdieren,  ook  uit  d.  bliksem  en  uit 
wonderteekenen ; t.  ond.  v.  augur).  — ha- 
ruspicinus.  a,  um,  het  waarzeggen  (uit 
de  ingewanden  enz.)  betreffend. 

Hasdrubal,  alis,  m.,  naam  v.  verschei- 
dene Karthagers,  o.  a.  1.  schoonzoon  en 
opvolger  v.  Hamilkar.  — 2.  broeder  v. 
Hannibal.  — 3.  een  officier  v.  Hannibal. 

hasta,  ae,  vr.,  stang,  staf,  schacht.  — 
inz. : a)  lansschacht : h.  pura  en  h.  alleen, 
lansschacht  (zonder  ijzeren  punt),  ecrclans 
(militaire  belooning).  — b)  sunekd. : lans, 
speer,  werpspies  ; biz.  : h.  publica  en 
gew.  h.  alleen,  speer,  die  de  plaats  aan- 
wiist,  waar  een  openbare  verkooping  zal 
gehouden  worden  ; vd.  sub  hasta  vendere, 
in  ’t  openbaar  verkoopen.  — hastatus, 
a,  um.  1.  van  een  lans  voorzien  ; van  de 
hastaten : decimus  ordo  (compagnie)  h.  — 
2.  zelfst.  g. : a)  (gew.  mrv.)  - ati , orum, 

m. ,  de  hastaten,  manschappen  der  eerste 
slaglinie.  — b)  -us,  i,  m.  [t.  w.  ordo ],  een 
compagnie  hastaten  (zie  1). 

hastile,  is,  onz.  [hasta],  1.  schacht, 
stok  : hastili  nixus  (v.  een  grijsaard).  — 

2.  a)  biz. : schacht  eoner  speer  : missile 
telum  hastili  (mot...)  abiegno . — b)  sun- 
ekd. : speer.  — c)  overdr. : wat  op  een 
speer  gelijkt:  *densis  hastilibus  (spies- 
vormigc  takken)  horrida  myrtus . 

Haterius.  a,  um.  1.  Rom.  geslachts- 
naam. — 2.  als  persoonsnaam  : a)  D.  Hat. 
Agrippa , zoon  v.  d.  volgende,  consul  22 

n.  C.  — b)  Q.  Hat.,  redenaar,  gest.  24  n.  C. 

haud,  bw.,  niet,  heelemaal  niet  (sterke 
subjectieve  ontkenning : niet,  naar  mijn 
meening  ; terwijl  non  obj.  ontkent ; haud 
ontkent  overigens  zelden  zinnen,  gew. 
afzonderlijke  begrippen  ; ook  t.  ond.  v. 

3.  në).  — naud-dum,  bw.,  nog  geenszins. 
— haudquaquam.  bw.  [haud  ; z.  nëqua- 
quam],  op  geenciici  wijze. 

haurïre,  hausï,  haustum , 4 (toek.  dlw. 
ook  * hausürus). 

A.  scheppen,  putten. 

I.  1.  eig. : aqua  hausta  de  puteo  ; ook 
v.  niet-vloeibarc  stoffen  : * pulvis  haus- 
tus  palmis,  met  de  handen  opgeschept 
zand.  — 2.  overdr.  : a)  alicuius  sangui- 
nem  h.,  iemands  bloed  vergieten  (voor- 
stelling v.  een  wapen,  dat  als  een  scheple- 
pel in  h.  lichaam  dringt).  — b)  lex  quant 
ex  natura  ipsa  hausimus. 

II.  (scheppen  en)  in  zich  opnemen.  — 1. 
h.  aquam.  — 2.  tig.:  a)  v.  h.  vuur:  ver- 
slinden: aggerem  ae  vineas  incendiumhau - 
sit.  --  b)  v.  h.  water  : verzwelgen : pars 
navium  haustae  sunt  mart.  — 3.  overdr. : 
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in  zich  opnemen  : a)  met  de  zintuigen  : 
oculis  auribusque  h.  gaudium;  * vocem 
auribus  haiisi,  heb  ingedronken  ; * pecudes 
lucem  hamere,  dronken  het  licht  in.  — b) 
met  d.  geest : * animo  spern  hausit  (schep- 
te) inanem . — c)  v.  genot  en  lijden  (voor- 
stelling v.  d.  kelk  des  lijden»  enz.) : incre- 
dibiles  hausit  (heeft  doorstaan)  calami- 
tates  ; quo  adfluentius  voluptates  haurit 
(uit  den  oeker  van  het  genot  drinkt),  eo 
ardentius  sitit . 

B.  1.  scheppende  ledigen,  uitscheppen  : 
a)  *totiem  haustus  (waaruit  zoo  dikwijls 
geschept  werd)  crater.—  b)  alg.:  ledigen: 

*' hausit  (dronk  ...  uit)  spumantem  pate- 
ram . — 2.  overdr. : doorboren  (z.  A,  I, 
2,  a) : * gladio  latus  haurit. 

haustus,  üs.  m.  [haurire].  1.  a)  het 
scheppen.  — b)  meton. : het  geschepte: 

* k.  (handvol)  harenae . — 2.  a)  het  (schep- 
pen en)  in  zich  opnemen  ; biz. : teug  : 

* exiguis  haustibus  bibi.  — b)  meton.  con- 
creet: dronk,  teug:  *h.  aquae  mild  nec- 
tar erit. 

haut  = haud ; z.  a. 
havëre  = 1.  avëre  ; z.  a. 
hebdomas,  adis,  vr.  [êpdoudc :,  zeven- 
tal]. 1.  de  zevende  dag.  — 2.  f week. 
hebenum  = ebenum ; z.  a. 

hebêre, , 2 [hebes].  1.  stomp  zijn. 

— 2.  overdr. : * sanguis  (v.  een  grijsaard) 
hebet,  is  verstijfd.  — hebes,  et  is,  bvn., 
stomp.  — 1.  eig. : * gladii  hebetes . — 2. 
meton.  v . de  uitwerking : *h.  ictus. — 3. 
overdr. : a)  v.  de  zintuigen  : sensus  omnes 
hebetes  et  tardos  esse.  — b)  v.  of  met  be- 
trekking tot  d.  geest : hebeti  ingenio  est , 
is  stompzinnig.  — c)  v.  troepen  : zonder 

veerkracht.  — hebeseëre, ,3  [inco- 

hat.  v.  hebêre ],  stomp  worden.  — 1.  eig. 
v.  puntige  of  scherpe  voorwerpen  ; flg. : 
patimur  h.  aeiem  horum  (d.  i.  der  sena- 
toren) auctoritatis . — 2.  overdr. : mat  -, 
zwak  worden  : hebescunt  (verbleeken)  si- 
dera ; h.  (verzwakken)  virtus  coepit.  — 
hebetare,  1 [hebes],  stomp  maken,  — 1, 
eig. : hastas  aut  perfregerunt  aut  hebeta- 
runt.  — 2.  overdr. : * nubes  hebelat  visüs , 
verstompt  uw  blik  ; * dies  kebetat  (verduis- 
tert) sidera.  — fhebetüdö,  dinis,  vr. 
[id.],  stompzinnigheid. 

Hebrus,  i,  m.  ["Eftgog],  Hebros, stroom 
in  Thrakië,  nu  Maritza. 

Hecatë,  es  en  ae,  vr.  [cExdxq],  Hekate, 
godin  der  tooverij. 

Hectör,  oriSj  m.  [” Exzcog ],  Hektoor, 
oudste  zoon  v.  koning  Priamos,  de  dap- 
perste der  Trojanen.  — * Hectöreus,  a, 
um.  1.  van  Hektoor.  — 2.  Trojaansch. 

Hecuba,  ae , en  -bë,  ës,  yr.  \'Exdprf\ , 
Hekabe,  echtgenoote  v.  koning  Priamos. 


hedera,  ae , vr.,  klimop, 
hei,  hëia,  hëiul-  = ei,  ei-;  z.  a. 
Helena,  ae,  en  -në,  ës,  vr.  [' Etevrj], 
echtgenoote  v.  Menelaos,  ontvoerd  door 
Paris.  — Helen us,  7,  m.  [“EXevog],  Hele- 
nos, zoon  v.  koning  Priamos  en  waar- 
zegger. 

* Heliades,?/w,  vr.  ['  Hhddeg,  v.“Hhog, 
de  Zon],  de  Heliaden,  de  drie  dochters  v. 
d.  Zonnegod. 

Helicë,  ës,  vr.  ['  EUxrj],  de  Groote  Beer. 
Helicon,  önis,  m.  [c  EXixcov],  Helikoon, 
berg  in  Boiotië,  zetel  der  Muzen. 

Hëliopolis,  is,  vr.  VHXiovnoXig,  v. 
fjho c,  zon,  en  nóXtg,  stad],  stad  in  Bene- 
den-Egypte. 

Helle,  ës,  vr.  [e,El.Xq,]  dochter  v.  Atha- 
mas,  verdronk  in  d.  Hellespont. 
helleborum  — elleborum;  z.  a. 

* Hellespontiacus,  a,  um,  van  den 
Ilellespont.  — Hellespontus,  ï,  m.  [eEX- 
}.rjo-7iovzog , de  zee  van  Helle],  Hellespont. 
— 1.  een  zeeëngte,  nu  : Straat  der  Darda- 
ncllcn.  2.  meton.  : de  kuststreek  v.  d. 
Hellespont. 

Helörus,  7 \~EX(ogog\,  Eloros.  — 1.  m., 
k ustri vier  ten  zuiden  v.  Syrakusc.  — 2. 
vr.,stad  aan  de  monding  v.  die  rivier. 

Helvëticus,  a,  um  = Helvetius ; z.  a — 
Helvetii,  örum,  m.,  de  Helvetiërs,  volk  in 
h.  westen  v.  h.  tegenw.  Zwitserland.  — 
Helvëtius,  a,  um,  Helvetisch,  van  de 
Helvetiërs. 

Helvidius,  a,  um,  naam  v.  een  Hom. 
geslacht. 

Hel viï,  örum,  m.,  de  Helviërs,  volk  tus- 
schen  de  Ce  vennen  en  do  Rhone. 

HelvTna,  ae,  vr.  bvn.,  bijnaam  v.  Ceres 
[beteekenis  onbekend]. 

Helvius,  a , um,  naam  v.  een  Hom. 
geslacht. 

hem,  tussw.,  he ! ach ! 
hëmerodromus,  7,  m.  [fgiegoögópog,  v. 
fjfiéoa,  dag,  en  doa/ueiv,  2®  aorist  bij  zgé/siv, 
loopen],  renbode. 

hendecasyllabï,  örum,  m.  [èvdsxaavX- 
). apoi,  v.  evdexa,  elf,  en  ovM.apr),  letter- 
greep], elflettergrepige  verzen. 

Henetï  = Eneti;  z.  a. 

Henna,  ae,  vr.  [*Ewa],  stad  óp  Sicilië. 
— * Hennaeus,  a,  um,  en  Hennensis,  e, 
van  Henna ; zelfst.  g.  -nses,  iurn,  m.;  de 
inwoners  v.  Henna. 

Hëphaestiö,  önis,  m.  ['Hwcuoxicov],  Ile- 
phaistioon,  veldheer  v.  Alexander  d. 
Groote. 

hera  = era ; z.  a. 

Hëraclëa,  ae,  vr.  [7 JgdxMia;  eig.  : de 
| stad  van  Herakles],  Herakleia.  — 1.  stad  in 
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Heracleenses  — Hexapylon 


Lukanië.  — 2.  *f*stad  in  Thrakië  aan  de 
Propontis,  vroeger  Perinthos  genoemd. — 
Heracleenses,  ium,  en  -iénsës,  ium , 
m.,  de  Heraklcicrs,  inwoners  v.  Herakleia 
in  Lukanië. 

herba,  ae,  vr.  1.  elke  groene  halm  : 
* graminis  h .,  grashalm  ; natura  fruges  ad 
spicam  perducit  ah  herba.  — 2.  sunekd. : a) 
kruid,  plant  : *//.  lapathi  (verklarende 
gen.),  zuring.  — b)  biz.  : geneeskrachtige 
en  too verkruiden,  onkruid.  — 3.  gras 
(grasvilt) : * somnus  in  herba.  — herbes- 
cëre, ,3  [incohat.  bij  herba],  in  hal- 

men ópschieten.  — herbidus,  a,  urn  [her- 
ba], grasrijk. 

Herbita,  (te,  vr.  ["Eg^iza],  stad  op  Si- 
cilië. — Herbitensis,  c,  van  Herbita ; 
zelfst  g.  - nses , ium,  m.,  de  inwoners  van 
Herbita. 

herbösus,  a,  um  [herba],  grasrijk. 

hercle,  hercule,  z.  Hercules,  H. 

Hercules,  ts,  m.  ['Hgaxlijs],  Herkules. 

I.  1.  de  Roineinsch-ge worden  god  Her- 
kules. — 2.  de  Gr.  god  Herakles.  — 3.  gó- 
den v.  andere  volken,  die  door  de  Romei- 
nen met  een  der  vorige  vereenzelvigd 
werden,  b.  v.  de  Turische  Melkart  (Sall.), 
de  Germaansche  Ponar  (Tac.). 

II.  vd.  de  verzekeringsformules  : her- 
cules, hercule,  hercle , mehcreides  [wschl.  : 
ita  me  Hercules  iuvet ].  mehercule  [id.],  bij 
Herkules ! voorwaar ! 

* Herculeus,  a,  um  [Hercules],  van 
Herkules,  van  Herkules  afstammend,  aan 
Herkules  gewijd.  — f Herculius,  ü,  m. 
[id.],  zoon  van  Herkules,  bijnaam  v.  keizer 
Maximianus. 

Hercynius,  a,  urn,  Hercynisch  : Her- 
cynia  sifva,  de  beboschte  bergen  v.  h. 
Zwartwoud  tot  de  Karpathen. 

here  = heri ; z.  a. 

hërëditarius,  n,  um  [hërëditas].  erfelijk, 
geërfd.  — hërëditas,  atis,  vr.  [heres].  1. 
net  erven,  erfenis  : domus  ah  avunculo  he- 
reditate  relictd.  — 2.  meton.  concreet : er- 
fenis. — hërëdium,  i%,  onz.  [id.j,  erfgoed. 

f herëmus  = eremus ; z.  a. 

Herennius,  a,  um.  1.  Samnictische 
voornaam.  — 2.  Rom.  geslachtsnaam  ; z. 
Scnecio. 

hërës,  ëdis,  m.,  erfgenaam  : h.  secundus, 
naë  rf genaam. 

heri,  bw.,  gisteren. 

herïlis  = erilis;  z.  a. 

Hermandica,  ae,  vr.,  stad  in  Spanje, 
nu  wschl.  Salamanca. 

Hermës,  ae,  m.  ['Egufjg,  de  god  Her- 
in es],  henneszuil. 


Hermione,  ës,  vr.  [' Eputovri],  dochter 
v.  Menelaos. 

Hermogenës,  is,  m.  [e Eggoyérrjg,  eig. : 
uit  Hermes  gesproten] ; z.  Tigellius,  2. 

Hermundürï,  örum,  m.,  de  Hermondu- 
ren, volksstam  in  h . noordoosten  v.  Beieren. 

Hermus,  i,  m.  ["Egpog],  Herin  os, 
stroom  in  Ludië. 

Hernicï,  örum , m.,  de  Herniciërs,  volks- 
stam in  Latium.  — Hernicus,  a,  um, 
Hernicisch. 

Hërödes,  is,  m.  [c Hgcódrjg],  Herodes 
de  Groote,  koning  v.  Judaea,  reg.  37-4 
v.  C. 

Hërodotus,  7,  m.  [’Hoóömog],  Herodo- 
tos,  Gr.  geschiedschrijver,  omstr.  484-om- 
str.  424  v.  C. 

hëröicus,  a,  um  [ijgooïxóg]  van  de  he- 
roën : heroica  tempora,  het  mythisch  tijd- 
vak, (bet.  n.  Fr.  héroïque,  in  d.  zin  v.  held- 
haftig). 

Hërophilë,  ës,  vr.  [e Hgozpilrj],  een  Si- 
bylle. 

hërös,  öis,  m.  [rjgcog],  1.  heroos,  half- 
god. — 2.  overdr.  v.  een  buitengewoon 
man  (b.  v.  op  wetenschappelijk  of  politiek 
gebied) : de  uitstekende,  de  edele.  (bet.  n. 
Fr.  hëros  in  d.  zin  v.  krijgsheld).  — he- 
rous,  a,  um  [*?{?<pos],  de  heroën  betref- 
fend, heroïsch  : *h.  versus,  heroïsch  vers. 
hexameter. 

Hersilia,  ae,  vr.,  echtgenoote  v.  Ro- 
mulus. 

herus  = erus ; z.  a. 

Hësiodus,  7,  m.  ["Holoöog],  Hesiodos, 
Gr.  dichter,  omstr.  700  v.  C. 

Hësiona,  ae,  en  -në,  ës,  vr.  ['Hoióvy], 
Hesione,  dochter  v.  Laomedoon,  koning 
v.  Trojc. 

Hesperia,  z.  Hesperius.  — * Hespe- 
ris,  idis.  1.  bvn.  vr.,  Ilesperisch,  avond- 
landscb.  — 2.  zelfst.  g.  -ides,  urn , vr., 
de  Hesperiden,  dochters  v.  d.  Nacht.  — 
* Hesperius.  a,um.  1.  Ilesperisch,  avond- 
landscn.  — 2.  zelfst.  g.  - ia , ae,  vr.  [t.  w. 
terra],  Hesperië,  het  Avondland  (Italië 
of  Spanje).  — Hesperus,  7,  m.  [" Eonegog], 
de  Avondster. 

h ester n us,  a,  um  [heri],  van  gisteren : 
h.  dies. 

hetaericë,  ës,  vr.  [ezaïgixfj  (t.  w.  ÏTtJzog, 
ruiterij),  v.  kzaïgog , kameraad,  vriend], 
de  bereden  lijfwacht  in  h.  Makedonische 
leger. 

hëü,  tussw. : ach  ! wee  ! 

hëüs,  tussw. : hola ! 

Hexapylon,  i,  onz.  \e E^ajzvXov,  v.  ££. 
zes,  en  avirj,  deur],  Hexapulon,  stadspoort 
v.  Syrakuse  met  zes  deuren  achter  elkaar. 


hiare  - Hïmera 
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hiare,  1,  gap  on,  wijd  openstaan.  — 1. 
eig. : * ca  lor  venas  adstringit  kiantes , de 
hitte  trekt  de  openstaande  spleten  van  den 
grond  samen ; biz.  v.  levende  wezens : den 
mond  opsperren.  — 2.  overdr. : a)  naar 
iets  happen,  - snakken,  -begeerig  zijn  : ca - 
puHtates  kiantes , onverzadelijk.  — b)_aan- 
gapen,  verwonderd  aanstaren.  — hiatus, 
as,  m.  1.  gapende  opening,  kloof : Gages 
descendit  in  iflum  hiatum  terrae ; biz. : h. 
oris  en*//,  alleen,  open  mond,  opgesper- 
de muil : * quinquaginta  immanis  hiatibus 
Hydra.  — 2.  overdr. : het  snappen  naar, 
vurige  begeerte  : h.  praemiorum. 

Hibêrës,  um,  en  (gew.)  1.  -ërï.  örum, 
m.,  de  Hioeriërs,  de  Hispaniërs ; enk. 
Eiber,  i,  een  Hiberiër. 

2.  Hibërï,  örwn,  m.,  de  Hiberiërs, 
volksstam  ten  zuiden  v.  d.  Kaukasus. 

1.  Hibëria,  ae,  vr.  [1.  Hibërï],  Hibcrië, 
Hispanië,  nu  Spanje. 

2.  Hibëria,  ae,  vr.,  Hiberië,  landschap 
ten  zuiden  v.  d.  Kaukasus,  nu  Georgië. 

Hibëricus,  a,  um  [1.  Hibën],  Hibe- 
risch. 

hïberna,  o rum,  z.  hibernus,  1.  — hi- 
bernacula.  örum , onz.,  wintertenten, 
winterkwartieren.  — hibernare,  1 [///- 
kermis],  overwinteren. 

Hibernia,  ae,  vr.,  Hibemië,  nu  Ierland. 

hibernus,  a,  um.  1.  wintersek.  winter-: 
hiberna  castra  en  zclfst.  g.  -a.  orum , 
onz.  [t.  w.  castra],  winterkwartieren  ; 
zclfst.  g.  orum,  onz.,  winter.  — 2. 
overdr. : gelijk  in  den  winter,  stormach- 
tig. 

1.  Hibërus,  /,  m.,  de  Ebro,  stroom  m 
Spanje.  — 2.  Hiberus,  a,  urn-  [1.  Hibert], 
Hiberisch,  Hispaniseh. 

hlbrida  = hybrida  ; z.  a. 

1.  hïc,  haec , hbc  (verbuiging  z.  Spraakk.) 
[voor  de  -e,  z.  ce],  aanwijzend  vnw.  v.  d- 
l«n  persoon,  bijv.  en  zelfst.  g.,  wijst  op 
iets,  dat  den  spreker  nabij  is : deze.  - 1. 
v.  plaats : haec  urbs,  deze  (onze) ; hic  Lae- 
lius,  hier  aanwezig ; hunc  hominem,  Hou. 
b we ; haec  (onz.  mrv.,  zelfst.  g.),  Rome, 
de  Romeinsche  staat.  — 2.  overdr. : a) 
v.  tijd : hi  consul  es,  de  consuls  van  dit 
jaar.  - b)  v*  hetgeen  vóór  den  geest  v. 
'd.  spreker  staat  of  in  de  gedachte  dichter 
bij  hem  is:  hic  sapiens , de  quo  loquor; 
hic ...  ille,  na  oen  opsomming  van  twee 
wezens  : de  laatste...  de  eerste  ; doch  ook 
omgekeerd : melior  est  certa  pax  quam 
spcrata  Victoria  : haec  (de  vrede,  dien  de 
spreker  wcnscht)  in  tua , illa  in  deorum 
manu  est;  hoe  (abl.)  bij  een  comp. : des 
te;  hic  (door  attractie  in  plaats  v.  gen. 
obi.)  rnetus  = huius  rei  metus. 


2.  hic,  bw.  [1.  hic\.  1.  v.  plaats  : hier. 

— 2.  overdr. : a)  v.  tijd  : hier,  nu,  hierop. 

— b)  bij  deze  gelegenheid,  onder  zulke 
omstandigheden. 

hïce,  haece,  hoce  (verbogen  gelijk  1. 
hïc,  met  achtervoegsel  ce;  arch.  nom. 
mrv.  : hisce)  [=  1.  hic,  doch  zonder  ver- 
zwakking v.  - ce] , deze  hier  (sterker  dan  1. 
hic) ; met  vragend  -we  ( z.  1.  rie,  2)  : hicine, 
haecine , hocine,  deze  hier  ? 

Hicetaön,  onis,  m.  ['Ixstdcov],  llike- 
taoon,  zoon  v.  d.  Trojaanschcn  koning 
Laomedoon.  — Hicetaonius,  a,  urn , 
Hiketaoon  betreffend,  van  Hiketaoon. 

Hicetas.  ae,  m.  \ cIxézag],  Hiketas,  tiran 
v.  Leontinoi  op  Sicilië,  ter  dood  gebracht 
339  v.  C. 

hicine,  haecine,  hocine,  z.  hice. 
hiemalis,  e [hiems],  wintersch.  winter-. 

— hiemare,  1 [id.].  1.  den  winter  door- 
brengen ; v.  troepen  : in  de  winterkwar- 
tieren liggen.  — 2.  overdr.  : gelijk  in  den 
winter  -,  stormachtig  zijn  : * hiemat  mare . 

hiemps,  emis,  vr.  = hiems ; z.  a. 
Hiempsal,  alis,  m.  1.  zoon  v.  cl.  Numi- 
dischen  koning  Micipsa,  ’op  bevel  v.  Ju- 
gurtha  vermoord.  - 2.  koning  v.  >umi- 
dië,  le  helft  der  Ie  eeuw  v.  C. 

hiems,  emis,  vr.  1.  winter ; soms  * ver- 
pers., als  god.  — 2.  sunekd. : * jaar.  — 3. 
overdr.  : stormweer  (als  in  den  winter), 
storm,  onweer. 

Hierö,  önis,  m.  [eIégoyv],  Hieroon,  ko- 
ning v.  Syrakuse,  reg.  270-215  v.  C. 

Hierocaesarïa,  ae,  vr.  [€ IegorMioageia], 
Hierokaisareia,  stad  in  Ludii*.  Hiero- 
caesariensës,  iurn,  m.,  de  inwoners  van 
Hierokaisareia. 

Hierönymus,  ï,m . ['Iegdrvvfiog],  Hie- 
ronumos,  koning  v.  Syrakuse,  reg.  <-lo- 
214  v.  C.  e 

Hierosolyma,  orum,  onz.  [td  'Iegooo- 
Xvfia],  en  v Hierüsalëm,  onz.,  onverb. 
[e rFnovoaXrjfj.],  Jcrusalem. 

hilarare,  1,  opgeruimd-,  yroolijk  ma- 
ken. — hilare,  bw.,  en  hilaris,  e,  opge- 
ruimd, vroolijk.  — hilaritas,  atif,  vr.,  op- 
geruimdheid, vroolijkheid.  — hilarus,  a, 
um  = hilaris ; z.  a. 

hilla,  ae,  vr.,  een  soort  v.  kleine  worst. 
Hilötae,  arum,  m.  [EJExnai],  Heloten, 
lijfeigenen  v.  d.  Spartaanschcn  staat. 

hïlum,  i,  onz.,  kleinigheid;  gew.  met 
ontkenning  : neque  h.,  en...  geen  zier. 

Himella,  ae,  vr.,  riviertje  in  h.  land  der 
Sabijnen . 

Hïmera,  ae,  vr.  [Egéga].  1.  stroom  op 
Sicilië,  die  zich  bij  h.  voorgebergte  Lkno- 


222 


Himilco  — homunculus 


mos  in  zee  stort.  — 2.  stad  aan  de  noord- 
kust v.  Sicilië. 

Himilcö,  önis,  m.,  naam  v.  verscheidene 
Karthagcrs. 

hinc,  bw.  [1.  hw\  \.  v.  plaats  : vanhier, 
vandaar ; vaak  schijnbaar  : hier  (de  voor- 
stelling is  echter  : vanhier ; vgl.  ex,  B I 
2,  a : ex  equo  pugnaré)  : hinc  atque  illtnc, 
aan  deze  en  gene  zijde,  aan  beide  zijden  ; 
hinc...  hinc  en  hinc ...  illinc,  aan  dezen 
kant...  aan  genen  kant.  - 2.  overdr.  : a) 
v.  tijd  : van  nu  af  aan;  hierop.  — b)  v. 
oorzaak  : ten  gevolge  daarvan,  vandaar. 

hinnïre,  4,  hinniken.  — hinnïtus,  ils, 
m.,  het  hinniken. 

Hippö,  önis,  ra.,  naam  v.  twee  steden 
aan  de  noordkust  v.  Afrika.  — 1.  II.  Be- 
gius , nu  Böne.  - 2.  II.  Diarrhytus  of  Za- 
rytus , nu  Bizerte. 

hippocentaurus,  i,  ra.  [ijrnoxsvzavgog, 
v.  iJiJiog,  paard,  en  xévzavgog , z.  centaurus], 
hippokentaur,  fabelachtig  wezen,  half 
mensch,  half  paard. 

Hippocoön,  ontis , ra.  [ €I7t^oxócov], 
Hippokoöon,  mythische  koning  v.  Sparta. 

Hippodamë,  ès,  vr.  [e  J^Tzodujurj].  doch- 
ter v.  Oinomaos,  een  ravthischen  koning 
v.  Pisa  in  Elis. 

Hinpolytë,  ës,  vr.  [ ' Ijinoi.vzrj],  Ilippo- 
lute,  koningin  der  Amazonen.  — Hippo- 
lytus,  i,  ra.  [r Ixnókvxoq],  Hippolutos,  zoon 
v.  Theseus. 

Hippotadës,  ae,  m.  [ e IrtJiozadrjg],  klein- 
zoon van  Hippotes,  nl.  de  windgod  Aiolos. 

hireïnus.  a,  urn,  van  een  bok,  bokken- : 

* kir cini  folies,  een  blaasbalg  van  bokken-  | 
leer.—  hircus,  ï,  ra.,  (oude)  bok,  geitebok. 

HirpinT,  drum,  ra.,  de  Hirpijnen,  volks- 
stam  in  Saramum.  — Hirpinus,  a,  um. 
ïïirpijnsch,  van  de  Hirpijnen. 

hirsütus,  a , um , stekelig,  borstelig, 
ruig.  ruw. 

Hirtius,  a,  um,  Rom.  geslachtsnaam. 

hirtus,  a,  um,  borstelig,  ruig,  ruw ; 
ook  overdr.  : *tngenium  kirt  um. 

hirüdö,  dinis,  vr.,  bloedzuiger. 

hirundö,  dinis,  vr.,  zwaluw,  kuiszwa- 
luw. 

hiseëre, ,3.  — 1.  onoverg.  : zich 

openen  ; biz.  : (ook  maar)  den  mond  ope- 
nen : nee  adrêrsns  dictatoriam  vim  aitol - 
lere  ociUos  aut  h.  (kikken)  audebant.  — 2. 
overg.  : eventjes  zeggen  : * nee  etiam  nunc 
h.  quicquarn  audet ; * reges  h.,  (met  mijn 
zwakke  stem)  bezingen. 

H ispanï,  örum,  m ^ de  H ispaniërs,  Span  - 
jaarden.  — Hispania,  ae,  vr.,  Hispanie, 
Spanje.  — Hispaniensis,  e,  Hispanisch, 
Spaansch  (t.  ond.  v.  h.  volgende).  — His- 
panus,  a,  um,  Hispanisch,  Spaansch.  (ver-  ' 


schilt  v.  Hispaniensis,  gelijk  Africus  x. 
Afncanus ; z.  Africus). 

hispidus,  a,  urn,  ruig,  ruw.  borstelig. 

Hister,  tri,  m.,  de  Donau  (eig.  alleen  de 
benedenloop ; z.  Danuvius). 

Histiaeus,  7,  m.  ['/oneuos],  Histiaios, 
tiran  v.  Milete  omstr.  500  v.  C. 

historia,  ae,  vr.  [i iozogid] ].  1.  alg.  (zld.)  : 
a)  onderzoek  : Chrysippus  est  in  omni  his- 
toria curiosus,  nauwlettend  in  al  zijn  na- 
sporingen.  — b)  nieton.  : door  onderzoek 
verkregen  kennis ; alg. : kennis  : si  quid 
in  ea  epistula  (die  zoek  geraakt  is)  fuif 
historia  dignurn  (wetenswaardig),  scrihe 
quani  primuni.  — 2.  inz.  : a)  geschiedenis 
(als  wetenschappelijk  onderzoek  en  als 
kennis  v.  h.  verleden) : historia  est  maqis - 
tra  vitae,  Crc.  — b)  nieton.  : geschiedenis 
(als  letterkundig  gewrocht)  : postulatur  a 
te  tam  dm  h. ; rarv.  historiae,  geschied- 
werk (met  betrekking  tot  de  verschillende 
deelen);  ook  : een  geschiedenis,  een  ver- 
telling. — historicus,  a,  um.  1.  betrekking 
hebbend  op  de  geschiedenis,  geschiedkun- 
dig. — 2.  zelfst.  g.  - us , i,  m.,  geschiedvor- 
scher,  geschiedschrijver. 


Histri,  örum,  ra.,  de  Istriërs,  ten  noor- 
den der  Adriatische  Zee. 

Histricus,  a,  um  [Hister],  van  den 
Donau. 

histriö,  önis,  in.,  tooneelspeler  (vaak 
minachtend;  t.  ond.  v.  aetor).  — histriö- 
nalis,  e,  van  de  tooneelspelers.  * 
höc,  bw.,  arcli.  = huc ; z.  a. 
hodie,  bw.  [höc  die].  1.  heden.  — 2. 
oneig  : a)  heden  ten  dage,  tegenwoordig ; 
h.  alleen,  en  vaker  h.  quoque,  nog  heden  ten 
dage.  — b)  weldra,  dadelijk.  — hodier- 
nus,  a,  um,  van  lieden,  (bet.  n.  huidig,  in 
d.  zin  v.  : van  dezen  tijd) : h.  dies ; * sic 
vemas ^ hodierne  (voeat. ; = hodie). 

holitor,  öris , ra.,  warmoezenier.  — ho- 
htorius,  a , um,  van  de  groenten,  groente-. 
— bolus,  leris , onz.,  groente.  — holuscu- 
lum,  ï,  onz.  [dein.],  eenvoudige  groente. 

Homëricus,  a . um  [* Oyrjgixóg],  Home- 
risch. — Homërus,  ï,  in.  P Oyrioog L 
Homeros. 

homicïda,  ae,  m.  [homo,  caedëre],  moor- 
denaar; in  goeden  zin:  * h.  (=  h.  Ho- 
merische dvógcxpóvog,  mannenmoordend} 
Ilector. 


homo,  minis , ra.  1.  mensch  : * hic  h ., 
ik.  — 2.  soms,  mrv.  : voetvolk  : ad  quai- 
tuor  milia  hominum  et  ducenti  equites. 

Homolë,  ës,  vr.  [ f Opobj],  berg  in  Thcs- 
salië. 

homunciö,  önis , ra.  [dein.  v.  homo],  on 
homunculus,  ï,  ra.  [id.],  zwak-,  arm 
mensch. 
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honestare,  1 [honestus],  eeren,  eer  en 
aanzien  (blijvend)  verlccnen  aan.  — ho- 
nestas,  atis^v r.  [id.1.  1.  obi.  : a)  eer,  aan- 
zien : natura  nihil  hahet  quod  mag  is  expetat 
quam  honestatem,  quam  laudem.  — ■ b) 
ni rv. : onderscheidingen  : nolite  eum  veteris 
honestatibus  privare.  — 2.  subj. : achtbaar- 
heid, deugd,  edele  gezindheid,  waardig- 
heid, welvoeglijkheid : h.  vitae.  (bet.  n.  Fr. 
honnëtetë,  in  d.  zin  v.  eerlijkheid).  ho- 
nestê,  bw.  [id.],  met  ecre,  op  eervolle 
op  deugdzame  op  welvoeglijke  wijze  : 
h.  vivere.  (bet.  n.  Fr.  konnêtement,  in  d.  zin 
v.  : op  eerlijke  wijze).  — honestus,  a,  um 
[honos].  1.  die  eer  en  aanzien  geniet,  ge- 
ëerd, geacht,  voornaam  : honesto  loco  na- 
tm , van  goeden  huize.  — 2.  wat  eer  en 
aanzien  verdient  of  brengt  : a)  achtbaar, 
deugdzaam,  waardig,  welvoeglijk,  beta- 
melijk : Cretes  latrocinari  honcstuni  putant ; 
zclfst.  g.  - um , i,  onz.,  het  zedelijk  goede, 
deugd.  — b)  aardig,  schoon  : *caput  ho- 
nesturn.  — (bet.  n.  Fr.  honnëtc  in  d.  zin 
v.  eerlijk). 

honor,  öris,  m.,  minder  gewoon  dan 
honos ; z.  a. 

honörabilis,  e,  eervol.  --  honörare, 

1 [honos].  1.  eeren,  vereeren.  — 2.  vieren, 
verheerlijken  : h.  diern.  — honoratus,  a , 
um.  1.  a)  geëerd,  aanzienlijk  : nusquamest 
senectns  honoratior.  — b)  biz.  : door  een 
eereambt  geëerd,  hooggeplaatst : honorati 
quattuor  filii . - 2.  v.  zaken  : eervol  : ho- 
nor ata  praefectura. 

honörificë,  bw.  (comp.  üccntim , su- 
perl.  ficentissime ),  op  eervolle  wijze.  — 
honörificus,  a , um  (comp.  ficentior,  su- 
perl.  ficentissijnus)  [honos,  facere ],  en 

honörus,  a,  um  [honos],  vereerend, 
eervol. 

honos,  öris,  m. 

A.  1. 1.  eer  (die  men  icm.  bewijst),  eerbe- 
toon : honorem  tribuere  ; honor  is  Ihviciaci 
causa,  om  I).  te  eeren  ; h.  sepulturae.  — 2. 
meton.  concreet : hetgeen  iem.  eert,  biz.  : 
a)  eerambt  : h.  amplissimus,  het  consu- 
laat ; honores  petere.  — b)  soms  : ceretitel : 
vos  militari  honor c tribunos  militum  ap- 
pellant — c)  * eerbewijs  aan  de  góden,  of- 
fer, offerfeest  : arts  (=  in  ar  is)  mavtavit 
honores ; Baccho  dicere  honorem , loflied; 
ex  Ulo  celebratus  h.,  sinds  wordt  dit  offer 
gevierd. — d)  * eervolle  belooning  : ducto- 
ribus  (in  een  wedstrijd)  addit  honores . 

II.  achting  (die  men  iem.  toedraagt), 
vereering  : eos  semjter  in  honore  habuit. 

III.  1.  lijd.  : aanzien  (dat  men  geniet), 
beroemdheid,  luister:  * genlis  h. — 2.  o- 
verdr.  : tooi,  sieraad,  schoonheid  : * silvis 
aquilo  decussit  honorem. 

B.  Honos.  öris , m.,  de  god  der  eer. 


1.  hora,  ae , vr.  [ebga].  I.  alg.  : tijd.  — 
II.  1.  een  bepaalde  tijdruimte  : a)  gew.  : 
uur.  — b)  soms  : jaargetijde.  — 2.  mrv~. 
Horae,  ar  urn,  vr.,  de  Horen,  dochters  v. 
Juppiter,  godinnen  v.  de  jaargetijden  ent 
soms  v.  de  uren. 

2.  HÖra,  ae , vr.,  naam  der  vergode- 
Hersilia. 

Horatius,  a,  um.  1.  Rom.  geslachts- 
naam : van  Horatius,  Horatiaansch. — 2. 
als  persoonsnaam  : a)  Horatii , drielingen., 
die  onder  Tullus  Hostilius  de  drie  Curiatii 
overwonnen.  — b)  Q.  Hor.  Flacons,  Rom.. 
dichter,  65-8  v.  C. 

hordeum,  i , onz.,  gerst. 

hornus,  a,  um,  van  dit  jaar. 

horrendus,  a,  um.  1.  huiveringwek- 
kend, verschrikkelijk.  — 2.  ontzagwek- 
kend, wonderbaar.  — horrere, , 2. 

— 1.  a)  ruig  zijn  : * horrent  sa  et  is  corpora  7 
het  lijf  is  ruig  van  borstels  ; * hastis  hor- 
rct  ager.  — b)  meton.  v.  hetgeen  stijl 
omhoogstaat : * horrentes  hastae.  — 2. 

biz.  v.  levende  wezens : kippenvel  heb- 
ben ; vd. : van  vrees  huiveren  ; gew.  o- 
verg. : voor  iets  huiveren,  zeer  vreezon : 
Ariovisti  crudelitatem  horrebant.  — hor- 
reseëre,  rul,  — , 3 pneohat].  1.  a)  ruig 
worden  : * saetis  h.  coepi.  — b)  meton.  v. 
hetgeen  zich  stijf  opricht:  * horruerunt 
(rezen  te  berge)  comae.  — 2.  biz.  v.  le- 
vende wezens  : kippenvel  krijgen  ; vd. : 
van  schrik  beginnen  te  huiveren  *.  mihi 
membra  timore  horruerant ; overg. : voor 
iets  beginnen  te  huiveren:  * procellas 
horrescis. 

horreum, ï,  onz.,  elke  voorraadkamer;, 
vrl : korenschuur ; ook : wijnkamer  enz. 

horribilis,  e [horrere j,  huiveringwek 
kond,  verschrikkelijk.  — + horribiliter, 
bw.  1.  op  huiveringwekkende  -,  op  ver- 
schrikkelijke wijze.  — 2.  met  grootc  hui- 
vering. 

horridus,  a,  um  [horrere].  1.  a)  bor- 
stelig, stoppelig,  ruig:  barbula  horrida; 
biz  : met  loshangende  haren : * horrida 
mater.  - b)  overdr. : ruw,  onbeschaafd  : 
priscus  Me  dicendi  et  h.  modus ; * hor?  ida 
gens  ; ook  in  goeden  zin  : eenvoudig  : m 
hac  horrida  vita  (t.  w.  liet  landleven), 
maleficia  gigni  non  solent.  — 2.  beor. : 
wat  doet  huiveren  (vrl  v.  schrik),  ver- 
schrikkelijk, vreeselijk:  * horrida  fata. 

* horrifer,  era , eruvn  f horror , ferre],  die 
doet  huiveren  (v.  koude  of  sch rik )j  h. 
boreas  : aegis  hor  rif  era.  — * horrificare, 

1 [horri ficus],  huivering  wekken,  schrik 
inboezemen.  — * horrificus,  a,  um  I hor- 
ror, facere ],  huiveringwekkend,  versclirik- 
I kelijk.  — * horrisonus,.  a„  um  [horror. . 
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sonare ],  waarvan  liet  geluid  doet  huive- 
ren : h.  (knarsend)  canlo. 

horror,  öris,  m.  [horrcre].  1.  huivering 
(vrl  v.  koude  en  * v.  schrik) : * mihi  frigi- 
dus  h.  mernbra  qiiatit ; h.  ingens  spectan- 
tes  perstringit.  — 2.  overdr.’ : a)  schrik, 
vrees,  afgrijzen : h.  animiim  subit , quo- 
tiens  recordor...  — b)  biz. : lieilige  schroom : 
perfusus  horrore  (nl.  bij  een  goddelijke 
versch ij  n in g)  venerabund usque. 

Horta,  ae , vr.,  stad  in  Etrarië. 

Hortalus,  ï,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Hortensia. 

* hortamen,  minis , onz.,cn  hortamen- 
tum,  7,  onz.,  opwekking.  — hortarï. 
dep.  1,  opwekken,  aanzetten,  aansporen, 
aanmoedigen,  aandrijven.  — hortatiö, 
mis,  vr.,  opwekking.  — hortator,  öris, 
ra.,  die  opwekt,  die  aanmoedigt.  — t hor- 
tatorius,  a , um,  opwekkend.  — horta- 
tus,  üs , m.  (bijna  alleen  abl.  enk.),  opwek- 
king, aansporing. 

Hortensius,  a,  um.  1.  naam  v.  een 
Hom.  geslacht.  — 2.  als  persoonsnaam  : 
a)  Q.  Hort.  Hortalus,  beroemd  redenaar, 
114-50  v.  C.  — b)  vd. : Hortensius , iï,  m., 
titel  v.  een  verloren  geschrift  v.  Cic. 

Hortin us,  a,  um  [Horta],  ITortijnsch. 

hortulus,  ï , m.  [dem.1.  1.  tuintje.  — 
2.  mrv. : kleine  lusthof,  klein  park,  - land- 
goed. — hortus,  7,  m.  1.  a)  tuin  (alg.), 
ook  moestuin.  — b)  * meton. : moeskruid, 
groente.  — 2.  mrv. : lusthof,  park,  land- 
goed. 

hospes,  pitis,  m.  [vw.  host  is  ; z.  a.].  1. 
gastvriend,  gast,  gastheer  : dexteram  De- 
iotaro  h.  (als  gast)  hospiti  (gastheer)  por- 
rexisti.  — 2.  a)  vriend  (tot  een  vreemde- 
ling): * die,  //.,  Spartae  nos  te  hic  vidisse 
iacentes.  — b)  vreemde : an  vero  vos  hos- 
pi tes  in  hoe  urbe  versamini  ? — hospi- 
ta, z.  hospitus.  — hospitalis,  e [hospes]. 
1.  den  gast-,  den  gastheer  betreffend,  van 
den  gast,  van  den  gastheer : cubiculum 
hospita  le,  logeerkamer  ; non  dub  ito  rit  in- 
signe (pronkstuk)  hospitalium  (bescher- 
mers van  het  gastrecht)  deorum  ex  hospi - 
tali  mensa  tollere. — 2.  gastvrij,  herberg- 
zaam : domus  h.  — (bet.  n.  Fr.  höpital, 
ziekenhuis).  — hospitaliter,  bw.  [hospi- 
talis], gastvrij.  — hospitium,  il,  onz. 
'[hospes].  1.  gastvriendschap  : hospitia  Ari- 
ovisti  utebatur , hij  was  de  gastvriend  van 
A.—  2.  meton. : a)  gastvrije  ontvangst : ali- 
quem  hospitio  recipere.  — b)  concreet: 
gastvrije  woning:  ex  vita  iia  discedo  tam- 
quarn  ex  hospitio ; overdr. : rustplaats, 
verblijfplaats  : * hospitio  prohibemur  hare- 
nae,  men  ontzegt  ons  het  veilige  strand.  — 
* hospitus  (alleen  in  d.  vorm  hospita, 
vr.  enk.  en  onz.  mrv.)  [id.].  1.  vreemd.  — 


2.  a)  gastvrij,  herbergzaam.  — b)  zclfst. 
g.  - a , ae,  vr.,  gastvrouw. 

hostia,  ae,  vr.,  offerdier,  offer  (eig.  en 
gew.  v.  kleine  offerdieren,  schapen  enz. ; 
t.  ond.  v.  vietima,  groot  offerdier,  rund). 

hosticus,  a,  um  [host is],  den  vijand 
toebehoorend,  vijandelijk  : ager  h.  en 
zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  vijandelijk  gebied. 

— hostïlis,  e [id.].  1.  van  don  vijand, 
vijandelijk  : h.  terra ; metus  h.,  voor  den 
vijand  ; zelfst.  g.  dia,  ium , onz.,  vijande- 
lijkheden. — 2.  gew.  : vijandig.  — nostï- 
liter,  bw.  1.  vijandelijk,  als  een  vijand  : 
midta  castella  deleta  sunt  h.  — 2.  vijandig. 

1.  Hostïlius,  a,  um.  1.  naam  v.  een 
Rom.  geslacht.  — 2.  als  persoonsnaam  : 
Tullus  Host.,  de  derde  koning  v.  Rome. — 
2.  Hostïlius,  a,  um,  van  (een)  Hostilius: 
curia  Hostilia  (door  koning  Ilostilius 
gebouwd). 

hostis,  is.  m.  [vw.  hospes  en  Ned.  gast ; 
oorspronkelijk  =*  vreemdeling;  deze  kan 
ofwel  vriend  ( hospes ) ofwel  vijand  (hostis) 
zijn].  1.  staatsvijand,  buitonlandseke  vij- 
and (waartegen  men  oorlog  voert;  t.  ond. 
v.  mimicus,  persoonlijke  vijand,  en  v. 
adversarius,  tegenstander,  vrl  in  politie- 
ken  en  juridischen  zin,  ook  op  h.  slag- 
veld, die  echter  niet  altijd  vijandig  gezind 
is) : Pampeius  saepius  cum  hoste  conflixit 
quant  quisquam  cum  inimico  concertavït 
(nl.  vóór  den  rechter).  — 2.  overdr.  : ver- 
bitterde vijand  (in  h.  privaatleven,  met 
wien  men  op  voet  v.  oorlog  staat) : om- 
nium est  communis  mimicus,  qui  fuit  h. 
suorurn , d.  i.  iedereen  haat  als  een  per- 
soonlijk vijand,  dengene  die  als  een  vijand 
optreedt  tegen... 

hüc,  bw.  [1.  hic].  1.  hierheen,  daar- 
heen : huc  atque  illue,  huc  illuc,  hier-  en 
daarheen.  — 2.  oyerdr.  : a)  hierbij,  daar- 
bij : huc  accedit  timor.  — b)  tot  dit  punt. 

— hücine,  bw.  [hüc,  1.  -ne  ; vgl.  htcine], 
tot  daartoe  ? zoover  ? 

hüiusce-modï  en  hüius-modï,  bw., 
van  dien  aard,  zoodanig. 

hümanë,  bw.  [humanus],  op  mensche- 
lijke  wijze,  zooals  een  mensch  past  (z.  hu- 
manus, 2) : humana  (zelfst.  g.)  h.  (verstan- 
dig, met  geduld)  ferre;  iis  Uiterts  humanis- 
sime  (vriendelijk)  respondisti.  — hünia- 
nitas,  atis,  vr.  [id.].  1.  het  mensch  ziin, 
de  menschclijke  natuur  (in  tgst.  met  die 
v.  h.  dier),  menschclijk  gevoel : humani- 
tatem  ornnem  exuere.  — 2.  a)  de  volma- 
king van  den  mensch,  echt  menschelijke  -, 
hoogere  beschaving  (bet.  een  hoogeren 
graad  v.  beschaving  dan  eruditio) : Belgae 
ab  humanitate  Provinciae  longissime  ab- 
sunt ; artes  quae  ad  humanitatem  pertinent, 
de  kunsten,  die  ’s  menschen  ontwikkeling 


humaniter  - 

bevorderen.  - b)  elke  eigenschap,  die 
-den  hooger  beschaafden  mensch  past : 
beleefdheid,  tact,  vriendelijkheid,  mcnsch- 
licvendheid,  edelmoedigheid,  geestigheid, 
letterkundige  smaak,  kunstgevoel.  — 
humaniter,  bw.  [id.]  = humane ; z.  a. 

humanus,  a,  um  [vw.  homo].  1.  a) 
menschelijk,  van  den  mensch  : humanum 
caput ; humanum  genus,  het  menschelijk 
geslacht  ; rerum  humanarum  domino, , 
Fortuna.  - b)  zclfst.  g.  - a , orum,  onz., 
het  mensch  el  ij  ke,  menschelijke  aangele- 
genheden, - eigenschappen  enz.  : omnia 
divina  et  humana  (goddelijk  en  mensche- 
lijk recht)  riolarc.  - 2.  (z.  humanitas,  2) : 
a)  fijn  beschaafd  : übii  paulo  sunt  eeteris 
humaniores . — b)  minzaam,  vriendelijk, 
mcnschlievend,  edelmoedig,  geestig,  met 
smaak  en  kunstgevoel  begaafd  enz.  : Cyrus 
comiserga  Lysandrum  atque  h.  fuit. 

hu  mare.  i [humus].  1.  ter  aarde  be- 
stellen. — 2.  alg.  : begraven  (ook  : ver- 
branden). 

hüme-,  hüme-,  humid-  = um- ; z.  a. 

+ humiliare,  1 [humilis].  1.  lager  maken, 
verlagen.  — 2.  overdr.  : vernederen. 

humilis,  e [humus  ; eig.  : bij  den 
grond] . 

I.  laag  (tgst.  : altus)  : nar  es  facit  paulo 
humiliores  ; statura  fuit  humiii  et  eorpore 
exigiio  ; h.  (ondiep)  fossa  ; *procul  (nl.  uit 
de  volle  zee)  humilem  (de  lage  kust  van) 
xidemus  Italiam. 

II.  overdr.  1.  v.  stand,  aanzien,  macht: 
a)  laag  geplaatst,  gering,  onbeduidend  : 
humiii  atque  obscuro  loco  natus , van  nede- 
rige en...  afkomst;  zclfst.  g.  humillimi , 
de  geringsten ; civitas  ignobilis  atque  h. 

— b)  v.  zaken  : onedel,  alledaagsch,  ge- 
meen : rnulti  aut  nulla  aut  humiii  arte 
praediti.  — 2.  v.  karakter  en  stemming  : 
a)  in  ongunstigen  zin  : neerslachtig,  klein- 
moedig : dolores  humiii  animo  ferre  mise- 
rum  est,  — b)  in  gunstigen  zin  (vrl  f ) : 
nederig.  — 3.  v.  de  rede  : zonder  verhe- 
venheid, alledaagsch,  eenvoudig ; soms  : 
gemeen,  plat. 

humilitas,  atis,  vr.  [humilis].  I.  geringe 
hoogte:  h.  arborum.  — II.  overdr.  1.  v. 
stand,  aanzien,  macht : nederige  afkomst, 
onbeduidendheid,  vernedering  : generis  h. 

— 2.  v.  karakter  en  stemming  : a)  in  on- 
<nmstigen  zin  : neerslachtigheid,  klein- 
moedigheid : habet  (brengt  mee)  humilita- 
tem  rnetus,  vrees  drukt  neer.  — b)  t in 
gunstigen  zin  : nederigheid.  — humili- 
ter,  bw.  [id.].  a)  in  ongunstigen  zin  : krui- 
pend, slaafs,  kleinmoedig.  — b)  in  gunsti- 
gen zin  (vrl  f)  • nederig. 

humor  = umor ; z.  a. 
humus,  7,  vr.  1.  grond,  aarde:  a)  h. 
dnfecia  sanguine;  loc.  humi , op  den  grond 
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(met  en  zonder  beweging) : iacëre  humi  : 

* procumbit  humi  bos  ; biz. : bouwland  ; 

* pinguis  h.  — b)  overdr.  v.  k.  lage,  h.  ge- 
in eenc : * vitare  humum.  — 2.  * streek, 
land. 

1.  Hyacinthus,  7,  m.  ['Ydxir&og],  Hua- 
kinthos,  Spartaansch  jongelmg^door  A- 
polloon  toevallig  gedood ; uit  zijn  bloed 
ontsproot  de  gelijknamige  bloem.  — 2. 
hyacinthus,  J , m.  [vdxiv&og ; z.  h.  vorige 
artikel],  waarsch.  : zwaardlelie,  (bet.  n.  on- 
ze hyacint). 

Hyadës,  um,  vr.  ['  Yddsg,  dc  Regenen- 
den, v.  veiv , regenen],  het  Regengesternte, 
de  Hyaden  (een  sterrenbeeld), 
hyalus,  7}  m.  [vakog],  glas. 

Hybla,  ae,  vr.  [mYffLa],  Hubla,  naam 
v.  drie  steden  op  Sicilië.  — * Hyblaeus, 
a , um,  Hublaïseh. 

hybrida,  ae , m.  vr.,  bastaard. 
Hydaspës,  is,  m.  ['  Yddojiqg],  lludaspes, 
stroom  in  Indië. 

hydra,  ae,  vr.  [c<5{>rc,  v.  vScoq,  water], 
waterslang.  — hydria,  ae,  vr.  [vSgia],  wa- 
terkruik , alg. : kruik,  urn.  — hydrop:- 
cus,  a,  um  [vdgcomxóg],  waterzuchtig.  • 
hydrops,  opis , bvn.  \vog<oy>\,  waterzucht. 
— hydrus,  l,  m.  [wSpos],  waterslang; 
alg. : * slang. 

Hylaeus,  ï,  m.  ['T/aroc,  boschmensch, 
v.  v/.g,  hout,  bosch],  Hulaios,  een  Kentaur. 

Hylas,  ae,  m.  [Tk],  Hulas,  vriend  v. 
Herakles. 

Hymën,  minis,  m.  ['Yprjv],  Humen,  de 
godv.h.  huwelijk.  — Miymenaeus,  /, 
m.  [vfièvaiog J.  1.  bruiloftslied.  — 2.  brui- 
loft, huwelijk.  — 3.  Humcnaios,  de  god 
v.  h.  huwelijk,  = Hymen. 

Hymettius,  a,  um  [eYprjTuoo\,  Ilumet- 
tisch,  van  den  Humettos.  — Hymettus. 
ï,  m.  ['  Ypqixóg],  Humettos,  gebergte  m 
Attika. 

v hymnus,  m.  [ vpvog ],  (godsdienstig) 

loflied. 

Hypaepa.  Orum,  onz.  [ra  '’Yjzaïita], 
Hupaipa,  stadje  in  Ludië.  — Hypaepeni, 
Drum,  in.,  de  inwoners  van  Hupaipa. 

Hypanis,  is,  m.  [ “Ynavig ],  Hupanis, 
stroom  in  Sarmatië. 

Hyperboreï,  orum,  m.  ['Ynegflógeoi ; 
onzekere  etvmologie],  Huperboreërs,  my- 
thisch volk*  in  h.  uiterste  Noorden.  — 
*Hyperboreus,  a,  um,  Huperboreïsck, 
noordelijk. 

Hyperion,  önis , m.  ['  Ynegiwv],  Hupe- 
rioon.  — 1.  een  Titaan,  vader  v.  d.  Zon- 
negod. — 2.  dc  Zonnegod  zelf. 

Hypsipylë,  ës,  vr.  ['YqnnyXtj],  Hupsi- 
pulc,  mythische  koningin  v.  Lemnos. 

P * 15 
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Hyrcanï  - iaculator 


Hyrcanï.  örum,  m.  ['Ygxarot],  de  Hur- 
kamers,  volk  aan  de  Kaspische  Zee.  — 
Hyrcania,  ae,  vr.  \'  Yoxavla].  Hurkanië. 
— Hyrcanus,  a,  urn,  Hurkanisch. 

Hyrtacidês,  ae , m.  ['YQzaxlöqs],  TTur- 
takide,  zoon  v.  Hurtakos,  t.  w.  Hippoko- 


öonenNisus.  — Hyrtacus,  /,  m.  ["Ygza 
y.og],  Hurtakos,  een  Trojaan. 

Hystaspës,  is  en  ï,  m.  [*ï rozdojzrjg],  Hus 
taspes,  vader  v.  d.  Pcrzischen  koning  Da- 
reios. 


1*) 


facchus,  t,  m.  \flaxx0$\  Takehos,  naam 
v.  Bakchos  in  de  Eleusinische  mysteriën. 

1.  iacere,  uï,  — , 2[vw.  2.  iacere],  liggen. 

1.  1.  eig.  : i.  hurni  ; * iacent  sub  arbore 
poma  ; biz.  v.  slapenden,  zieken,  gewon- 
den en  dooden.  (S.  z.  cubare , 1,  a)  :*  Aea- 
cidac  (d.  i.  van  Achilleus)  felo  iacet  Rector . 
— 2.  overdr.  : a)  in  een  zekeren  toestand 
verzonken  zijn:  moedeloos-,  neerslachtig-, 
machteloos  zijn,  verwaarloosd  -,  veracht 
worden  : iacet  in  maerore  meus  frater ; 
iustitia  iacet.  — b)  v.  reizende#  : ergens 
opgehouden  worden,  - blijven  hangen  : 
Brand  is  ii  i. 

II.  in  geographischen  zin.  1.  gelegen 
zijn  : in  ter  duos  saltus  iacet  campus.  — 2. 
biz. : laag  gelegen  zijn  : Tiberts  iacentia 
urbis  loca  implevit. 

2.  iacere,  iö,  teeï,  iactiim , 3,  werpen. 

I.  1.  eig. : lapides  i. ; ar  ma  i.,  weg- 
werpen ; ancoram  i.,  uitwerpen;  * flor  es 
«.,  strooien.  - 2.  overdr.  v.  de  rede:  a) 
naar  het  hoofd  slingeren,  uitstooten  : in  me 
nullam  contumeliam  i.  potuisti . — b)  op- 
peren, op  werpen,  zich  laten  ontvallen, 
zeggen  : inter  alias  res  iacii  oportere  de- 
creta  omnia  reseindi . 

II.  1.  door  werpen  tot  stand  brengen, 
o]) werpen  : i.  aggerem ; urbi  fundamenta 
ieci ; hg.  : iacta  simt  fundamenta  defen- 
sionis . — 2.  alg.  : bouwen,  optrekken  : 
* m uros  i. 

iactans,  ntis,  bvn.  [iactdre],  pralend, 
pronkerig,  verwaand.  — iactanter,  bw. 
I iactans ],  pochend,  met  veel  vertoon. 
— iactantia,  ae,  vr.  [id.],  het  pralen, 
het  pochen. 

iactare,  1 [freq.  v.  2.  iacere]. 

I.  1.  (herhaaldelijk-,  in  menigte-,  haas- 
tig) werpen  : de  muro  vestem  argentum- 
que  iactabant.  — 2.  overdr.  v.  de  rede  : 
a)  naar  het  hoofd  slingeren,  uitstooten : 
minas  i.  — b)  (herhaaldelijk)  ter  sprake 


brengen,  bespreken  : ca  in  senatii  saepiusf 
lactata  simt.  — c)  op  iets  pochen;  vd. 
alg. : fier  zijn  op  : * iacta s et  genus  et 
nomen  inutile ; se  i.,  pralen. 

II.  heen  en  weer  werpen,  -bewegen^ 
schudden,  zwaaien,  slingeren..  — 1.  eig.  l 
/.  bracchium ; * iactari  fluctibus.  — 2. 
overdr.  : a)  *pectore  curas  i.,  overwegen  ; 
mter  spem  metumque  iactari.  — b)  lijd. : 
gekweld  worden : aestu  febrique  iactari. 

iactatiö,  önis,  vr.  [iactdre].  1.  a)  bedr. : 
liet  heen  en  weer  werpen,  - bewegen,  het 
schudden  : i.  co  r po  ris,  gebarenspel.  — b) 
lijd. : liet  heen  en  weer  geworpen  worden, 
het  slingeren  : i,  maritima.  — 2.  overdr.  ^ 
a)  v.  d.  geest:  iaetationes  animorum , he- 
vige gemoedsbewegingen  ; levitas  ae  i. 
ammi , wankelmoedigheid.  — b)  v.  de 
rede : het  pralen,  het  pochen. 

iactüra,  ae,  vr.  [2.  iacere J,  het  wegwer- 
pen. — 1.  het  overboord  werpen  : in  niari 
iactura m faccrc,  iets  overboord  werpen.  — 
2.  alg. : het  prijsgeven,  het  opofferen,  offer, 
eig.  en  overdr.  (h.  vrijwillig  prijsgeven 
om  iets  grooters  te  verkrijgen  of  om  een 
onheil  te  voorkomen  ; t.  ond.  v.  damnum 
en  detrimentum) : rei  familiaris  iactura  li- 
bertatem  consequentur.  — 3.  meton.  con- 
creet (vrl  mrv.) : geldelijke  offers,  uitga- 
ven, geschenken:  magnis  iacturis  sibi 
eoruni  animos  concüiabat.  — iactus,  üs, 
m.  [id.],  het  werpen,  woip  : * int  ra  iactum 
teli , binnen  schot, 
iacularï,  dep.  1 \iaculum}. 

I.  1.  overg. : slingeren:  a)  eig. : * i. pup- 
pibus  ignes,  vuur  op.  de  schepen.  — b)  o- 
verdr. : i.  dicta  in  cal  vos  ; f lijd.  -atus  : 
numquam  audivit  ex  ore  meo  iaculatum 
in  se  durum  sonum.  — 2.  onoverg.  : de 
werpspies  slingeren. 

II.  1.  naar  iets  werpen,  treffen  : * cervos 
“.2.  overdr.:  najagen  : * quid  (waar- 
om; iaculamur  rnulta  ? 

iaculator,  öris,  m.  [iaculdrl],  die  weq)t,. 


*)  Wanneer  i aan  het  begin  van  een  woord  en  vóór  een.  klinker  insgelijks  een. 
klinker  is,  plaatsen  wij  er  altijd  het  quantlteitsteeken  op. 


iaculatrix  — Idaeus 
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die  slingert  ; in_h.  krijgswezen  : speerwer- 
pen — iaculatrix,  iets,  vr.,  speerwerp- 
ster. 

iaculum.  7,  onz.  [2.  iaceré],  (lichte) 
werpspies. 

lalysus,  7,  m.  ['Jdkvoog],  lalusos,  heroos 
der  gelijknamige  stad  op  lihodos. 

iam,  bw.  1.  v.  tijd ; bet.  n.  een  bepaald 
tijdstip,  maar  h.  bespoedigen  eencr  han- 
deling : a)  v.  h.  verleden  : reeds,  zooeven: 
iam  diu , reeds  lang;  iam  dudum,  reeds 
sinds  langen  tijd  ; iam  pridem,  reeds  vóór 
langen  tijd.  — b)  v.  h.  tegenwoordige  : 
reeds, nu  al,  nu;  met  ontkenning : nonrnrn , 
iam  non , niet  meer,  nog  niet ; iam  nemo , 
niemand  meer.  — c)  v.  de  toekomst  : da- 
delijk, weldra,  eindelijk  ; versterkt : iam 
iam,  iam  iarnque , dadelijk,  ieder  oogen- 
blik  ; iam ...  iam,  nu  eens...  dan  weer.  — j 
2.  als  overgangspartikel : a)  iam , en  met 
meer  nadruk  iam  rero , om  over  te  gaan 
tot  een  andere  gedachte,  die  echter  met 
de  voorafgaande  nauw  samenhangt  : nu, 
verder.  — b)  met  h.  bijbegrip  v.  een  op- 
klimming : nu  echter,  ook  nog  zelfs ; iam 
ut( z.  ut,  2,  c),  gesteld  ook  dat,  zelfs  indien. 
*ïambëus,  a,  urn  [iaySsTog],  jambisch. 

— Tambus,  7,  m.  [taypog].  1.  jambus,  jam- 
bische versvoet.  — 2.  jambisch  gedicht. 

iam-diü,  iam-düdum.  bw.  = iam  diu , 
iam  dudum  ; z.  iam,  1,  a.  — iam  iam. 
bw.  = iam  iam ; z.  iam , 1,  c. 

lanicuium,  7,  onz.,  en  mons  Ianicu- 
lus  [Janus],  Janiculum,  een  der  7 heuvels  i 
v.  Rome,  op  d.  rechteroever  v.  d.  Tiber. 
ianitor,  öris,  m.,  deurwachter,  portier. 

— ianua.  ae,  vr.  [vw.  Janus].  1.  deur, 
gew. : huisdeur  (t.  ond.  v.  1.  foris  en  por- 
ta).  — 2.  overdr.  : toegang  : * patet  isti  i. 
leto , d.  i.  liet  is  u gemakkelijk,  dien  dood 
te  vinden. 

Ianuarius,  a,  urn  [cig.  : van  Ianus].  1. 
mensis  J.  en  zelfst.  g.  -ius,  ii,  ra.  [t.  w. 
mensis],  Januari.  — 2.  van  de  maand  Ja- 
nuari : Kalendae  Januariae.  Ianus,  7, 
m.  1.  oud-Italische  god  v.  ieder  begin  en 
mythische  koning  in  Latiuin,  beschermer 
dér  doorgangen.  — 2.  raeton.  : overdekte 
doorgang. 

* lapetïonidës,  ae,_ m.  Vlaneiiovidyg], 
zoon  van  Iapetos.  — Iapetus,  7,  ra.  [’/«- 
jzfixóg],  Iapetos,  een  Titaan,  vader  v.  Pro- 
raetheus,  Epimetheus  en  Atlas. 

ïapygia,  ae,  vr.  [’Jajzvyia],  Iapugië, 
kindschap  aan  do  golf  v.  Tarente.  — 
\ËLpyx>ygis  [’ldnv^]  1.  zelfst.  nw.,  ra.,  Ia- 
pux,  zoon  v.  Daidalos  (z.‘  Daedalus),  die 
aan  de  golf  v.  Tarente  een  kolonie  stichtte. 

— 2.  bvn.  : a)  Iapugisch,  Apulisch.  — b) 
zelfst.  g.,  ra.  [t.  w.  ventus],  Iapux,  west- 


noordwestenwind  (die  voor  de  Grieken 
uit  Iapugië  waaide). 

Iarbas,  ae,  m.,  Numidische  naam;  inz. : 
mythische  koning  in  Afrika.  — * larblta, 
ae,  m.,  Iarbiet,  nakomeling  van  Iarbas. 

lasidës,  ae,  m.  [’Jaoidrjg],  Iaside,  zoon 
van  Iasios. 

ïasius,  4*7,  m.  [Idoiog],  Iasios,  zoon  van 
Zeus,  broeder  v.  Dardanos  (z.  Dardanus). 

Iasön,  dnis,  m.  [’ldooov],  Iasoon.  — 1. 
aanvoerder  der  Argonauten.  — 2.  tiran  v. 
Pherai  in  Thessalië  omstr.  380  v.  C. 

Taspis,  idis,  vr.  [ïaomg],  jaspis,  een 
edelgesteente,  wschl.  de  topaas. 

ïazygës  en  Iazygës,  um.,  de  Jazugen. 
volksstam  tusschen  Theiss  en  Donau. 

Iber,  Iber-  = Hib-;  z.  a. 

ibï,  bw.  1.  v.  plaats  : daar.  — 2.  overdr.: 
a)  v.  tijd  : daar,  toen,  daarop.^ — b)  in  die 
aangelegenheid,  daarin.  — ibidem,  bw. 

l.  op  dezelfde  plaats.  — 2.  overdr.  : bij 
dezelfde  gelegenheid. 

Icarius,  a,  urn  [’Jxdgiog],  Ikarisch  : 
mare  Jcarium,  oostelijk  gedeelte  der  Ae- 
gaeïschc  Zee.  — Icarus,  7,  m.  ( "Ixagog], 
1 karos,  zoon  v.  Daidalos  (z.  Daedalus ), 
viel  in  de  naar  hom  genoemde  zee. 

Iccius,  ii,  m.  philosoof,  vriend  v.  Ho- 
ratius. 

Iccius  portus  = Jtius  portiis  ; z.  a. 

Icelus,  7,  m.  [ïxeXog.  gelijk],  Ikelos,  god 
der  droomen,  broeder  v.  Morpheus. 

IcënT,  drum,  ra.,  de  Iceniërs,  volksstam 
in  h.  oosten  v.  Britannië. 

ïeëre,  7 cl,  ietum,  3 (slechts  enkele  vor- 
men zijn  gebruikelijk).  1.  a)  treffen,  slaan  : 
lapide  ictus. — b)  .door  slaan  tot  stand 
brengen  : foedus  /.,  een  verbond  sluiten  (z. 
ferire,  II,  2).  — 2.  overdr.  : ictus,  onaan- 
genaam getroffen,  gekweld  : metu  ictus. 

1.  Icilius.  a,  urn.  l.Rom.  geslachtsnaam  : 
Icilisch.  — 2.  als  persoonsnaam  : -ius,  ii, 

m. ,  naam  v.  verschillende  volkstribunen. 
— 2.  Icilius,  a , um,  van  (een)  Icilius,  Ici- 
lisch : lex  Icilia. 

Iconium,  ii,  onz.  [’ Ixóviov ],  Ikonion, 
stad  in  Lukaonië. 

ictus,  as,  ra.  [ïeëre].  1.  het  treffen,  slag, 
stoot : *.  gladiator  is ; i.  fulminis  ; *solis  i. 
(vgl.  Ned.  : de  schichten  der  zon)  ; in  de 
muziek  en  de  metriek  : maatslag.  — 2.  o- 
verdr.  : slag  : i.  aliquis  novae  calamitatis. 

ïd.,  afkorting,  = Jdus. 

ïda,  ae,  vr.  [vJSrj],  Ide.  — 1.  gebergtein 
Phrugië  en  Musië.  — 2.  berg  op  Kreta.  — 
Idaeus,  a,  urn,  van  den  Ide  : Idaea  ma- 
ter, d.  i.  Kubele  (z.  Cybele). 
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Idalia  — ignorantia 


idalia,  ac,  vr.,  destreek  om  Idalion. — 
Idalium,  iï,  onz.  [’/óaAtov],  Idalion,  voor- 
gebergte en  stad  op  Cyprus.  — Idalius, 
a,  urn,  Idalisch. 

idcircö,  bw.,  daarom,  deswege. 

* ïdë,  ës , vr.  = Ida  ; z.  a. 

Idem,  cadem . idem  (verbuiging,  z. 
Spraakk.),  aanwijzend  vnw..  bijv.  enzelfst. 
g.  [is,  -dem],  dezelfde ; vaak  gebruikt  om 
twee  gelijkaardige  of  schijnbaar  tegenstrij- 
dige bepalingen  v.  één  wezen  te  verbin- 
den : immortalis  et  idem  (en  dezelfde,  d.  i. 
en  tevens)  beatus ; senectutem  ut  adipis- 
cantur  ornnes  optant , eandem  accusant  a- 
depti,  en  dezelfde  beschuldigen  zij,  d.  i.  en 
toch-,  en  niettemin  beschuldigen  zij  haar... 
identidem,  bw.,  herhaaldelijk, 
id-eö,  bw.  [eig.  : dit  om  die  reden],  des- 
wege, derhalve  (nadrukkelijker  dan  eo , 2,  c). 

idiötês,  ae,  m.  [ididrtrjg],  onwetend 
mensch,  leek  (in  een  kunst  of  wetenschap). 

ïdölum,  7,  onz.  [el'ócoi.ov,  gedaante ; 
t afgod],  t afgod. 

idomenëüs,  ëï,  m.  [’löopevevg],  aan- 
voerder der  Kretenzers  vóór  Troje. 

idöneus,  a,  urn,  (van  nature)  geschikt, 
bekwaam,  passend  : loens  castris  (datief) 
i. ; testis  i.,  betrouwbaar ; idoneum  visum 
est  dicere  de...,  het  schijnt  gepast  iets  te 
zeggen  over... 

Idümaea,  ae,  vr.  [’lóovpaia],  Idoemaia, 
landschap  in  Palestina.  — Idumaeus,  a, 
um , Idoemaïsch. 

ïdüs,  uum,  vr.,  de  Iden,  de  15*  dag  in 
Maart,  Mei,  Juli  en  October,  de  13*  in  de 
overige  maanden. 

iecur,  iecoris  en  iocineris,  onz.,  lever, 
iëiünium,  iï,  onz.  1;  het  vasten  : * indi- 
cere  ieiunia . — 2.  meton.  : honger.  — ië- 
iunus,  a , urn.  1.  nuchter,  hongerig  : ieiu- 
na  fes saque  corpora.  — 2.  overdr.  : ledig, 
zonder  degclijken  inhoud  (volgens  h.  ge- 
val : nuchter,  schraal,  droog,  sappeloos, 
krachteloos  enz.)  : oratio  ieitma,  droog; 
non  ieiunum  (onbeduidend)  koe,  quod  ego 
gessi , videbitur , sed  tale  ac  tantum  ut... 

ientaculum,  i,  onz.,  ontbijt.  — ienta- 
re,  1,  ontbijten. 

f lësüs,  ü,  m.  (dat.  ü)  [’ Igoovg ],  Jezus, 
igitur,  vgw.  1.  a)  bijgevolg,  dus  (drukt 
een  gevolgtrekking  uit,  die  op  re'deneéring 
berust ; t.  ond.  v.  1,  itaque , en  ook  v.  ergo , 
2).  — b)  leidt  een  nieuw  deel  v.  een  ver- 
haal of  een  verdere  uiteenzetting  in  : dus  : 
ut  i.  discessenmt  (nadat zij...  uitccngcgaan 
waren),  Cotta  dicebat... ; tribus  i.  modis 
video  esse  de  amieitia  disputatum  (wat  nu 
verder  wordt  gezegd,  wordt  voorgesteld 
als  h.  gevolg  v.  hetgeen  voorafgaat).  — c) 


in  vraagzinnen  : dus,  dan.  — 2.  neemt,  na 
een  uitweiding  of  een  tusschenzin,  een  ge- 
dachte weer  op  : dus,  dan.  — 3.  vat  het 
voorafgaande  samen  : kortom,  in  één 
woord. 

ignarus,  a,  urn  [1.  in-,  gnarus ].  1.  bedr. : 
(geheel)  onkundig,  onbekend  met,  niet 
wetend  : i.  litterarum ; *ignari  (niet  meer 
wetend)  ante  mdtorum , ons  vroeger  lijden 
ongedachtig.  — 2.  zld.  lijd.  : onbekend, 
vreemd  : regio  hostibus  ignara. 

ignavë,  bw.  [ignarus].  1.  loom,  krach- 
teloos : * dicere  multa  i.  (v.  dichters),  mat. 
— 2.  biz.  : laf,  lafhartig.  — ignavia.  ae, 
vr.  [id.].  1.  traagheid,  loomheid,  gebrek 
aan  wilskracht.  — 2.  biz. : lafheid,  lafhar- 
tigheid. — ignavus,  a,  um,  [1.  in-,  gnavus]. 

1.  a)  traag,  toom,  zonder  wilskracht,  nala- 
tig : ignavissimus  ad  opera  fiostis  ; ignara 
senectus.  — b)  biz.  : lat,  lafhartig.  — 2.  zld. 
bedr.  : traag-,  loom  makend  : *%.  aestus , 
ontzenuwende  hitte. 

igneseëre.. ,3  [ignis].  1.  in  brand 

geraken.  — 2.  overdr.  : ontbranden  : 
* ignescunt  irae.  — igneus,  a,  urn  [id.].  1. 
a)  uit  vuur  bestaande,  vurig  : sidera  tota 
simt  ignea.  — b)  in  ruimeren  zin  : vurig, 
brandend,  brandend  heet.  — 2.  overdr.  : 
gloeiend,  vurig,  levendig,  bliksemsnel : *i. 
color;  * i.  Tarckon.  — * ignifer,  era,  erurn 
[ignis,  ferre],  vuurdragend,  vurig.  — *igni- 
potens,  ntis  [ignis,  potens ],  vuurbeheer- 
schend  (bijnaam  v.  Vulcanus). 

ignis,  is,  m.  1.  vuur : ignern  concipere,  — 

2.  meton.  : a)  concreet : een  vuur,  brand- 
fakkel, brand,  vuur  om  te  folteren,  wacht- 
vuur, het  vuur  van  den  brandstapel,  blik- 
sem, *ster.  — b)  warmte,  hitte,  gloed.  — 

3.  overdr.:  a)  vuur,  vlam,  gloed  der  harts- 
tochten : exarsere  ignes  (t.  w.  der  woede) 
animo.  — b)  v.  zaken  : vurige  glans,  het 
fonkelen,  schitterend  voorwerp  ; sacer  i., 
de  roos  (een  ziekte). 

ignöbüis,  e [1.  in- ; gnöbilis , arcli.  = nö- 
bilis].  1.  onbekend,  niet  beroemd  : civitas 

1.  atque  humilis  ; philosophus  non  i. ; igno- 
I bili  loco  natus , van  nederige  afkomst.  — 

2.  vd.  : van  nederige  afkomst,  gering,  ge- 
meen : * ignobile  vulgus. — ignöbilitas, 
atis,  vr.  1.  het  onbekend  zijn,  onbekend- 
heid. — 2.  vd.  : nederige  afkomst. 

ignöminia,  ae,  vr.  [1.  in-,  nomen ; -g- 
naar  analogie  v.  cognömen  en  dgl. ; eig.  : 
berooving  van  den  goeden  naam].  1.  be- 
schimping. schande  : cum  summa  ignomi- 
nia  famüiae,  voor...  — 2.  biz.  als  straf  : 
eerloos  verklaring  (door  d.  censor),  eerloos- 
hei d_  : ^ aliquem  ignöminia  ad  fleer  e.  — 
ignötniniösus,  a,  urn,  onteerend,  schan- 
delijk. 

ignorantia,  ae,  vr.,  onwetendheid,  on- 


kunde  (als  blijvende  eigenschap  ; z.  igno- 
ratió)  : i.  lectorum  (der  lezers,  gem  sub- 
iect.) ; i.  loei  (gen.  obiect.).  — ignorare, 

1,  niet  weten,  niet  kennen,  onkundig  zijn  : 
non  i.,  zeer  goed  weten.  — ignoratio, 
önis}  vr.,  onwetendheid  (in  een  bepaald 
geval ; eig.  t.  ond.  v.  ignorant  ia,  doch 
vaak  wordt  h.  eene  voor  h.  andere  ge- 
bruikt). — ignoratus,  a,  urn.  1.  onbekend. 

— 2.  niet  erkend,  onbemerkt : i.  Romanos 
aggreditur. 

ignoscëre,  növï,  nötum , 3 [1.  in - of  2. 
in  ?; ; gnoscëre ; oorspronkelijke  beteekenis 
onzeker],  vergeven. 

ignötus.  a,  um  [1.  in- ; gnötus , arch.  = 
nötus ; niet  te  verwarren  met  ignötus , dlw. 
v.  iqnoscëre\.  1.  lijd.  *.  a)  onbekend,  vreemd. 

— b)  vd.  : van  nederige  afkomst,  gemeen 
( vgl.  ignobilis).  — 2.  zld.  bedr. : onbekend 
met,  onkundig,  onervaren  : illi  artifices 
eorporis  simmacra  ignotis  nota  faciebani , 
maakten  de  uitwendige  gedaante  (v.  A-  I 
lexandcr  enz.)  bekend  aan  wie  hen  nooit 
gezien  hadden. 

il-  = in- ; z.  1.  in-  en  2.  in,  A. 

Ilerda,  ae,  vr.,  hoofdstad  der  Ilergctes 
(z.  a.),  nu  Lerida. 

llergavonensës,  ium,  m.,  de  Ilergavo- 
niërs,  volksstam  bij  de  monding  v.  d.  Ebro. 

Ilergëtës,  um,  m.,  de  Ilergeten,  volks- 
stam ten  noorden  v.  d.  Ebro. 

ïlex,  ilicis,  vr.,  steeneik. 

1.  ïlia,  ium,  onz.  1.  onderbuik,  lende- 
nen : * ilia  ducere,  de  lendenen  heen  en 
weer  trekken,  buiten  adem  zijn.  — 2.  *me-  | 
ton.  : ingewanden,  maag. 

2.  *llia,  ae,  vr.  [vr.  v.  llius ; eig.  : de 
Trojaansche]  = Rea  Silvia  ; z.  Rea. 

Iliacus,  a , um  [Ilion],  van  Ilion,  Tro- 
jaansch  : * Iliacum  carmen,  het  lied  van 
Troje,  de  Ilias. 

*Iliadës,  ae,  m.  [2.  ïlia],  de  zoon  van 
llia,  Rom ulus  of  Remus. 

Ilias,  ad  is,  vr.  [Ilion].  1.  Trojaansche 
vrouw.  — 2.  de  Ilias. 

Ïliberrï,  onz.,  onverb.,  en  -berris,  is, 
vr.,  stad  in  Gallië,  aan  d.  voet  der  ooste- 
lijke Pyreneeën. 

ïlicet,  bw.  [verkort  uit  ïrelicet].  1.  eig. : 
men  kan  gaan  ! — 2.  gew.  (misschien  door 
verwarring  met  ilico) : dadelijk. 

ïlicö,  bw.  [in  loco].  1.  op  de  plaats, 
daar.  — 2.  gew.  overdr.  v.  tijd : op  staan- 
den  voet,  dadelijk. 

Iliensis,  e [Ilion].  1.  Riënsisch,  Tro- 
jaansch.  — 2.  zelfst.  g.  -ses,  ium,  de  Iliën- 
sers,  de  Trojanen. 

Ilignus,  a,  um  [ïlex],  van  den  steeneik. 
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Ilion,  ii,  onz.  [”Üiov],  Ilion,  Troje.  — 
Iliona.  ae , en  -one,  ës,  vr .VlXióvrj],  doch- 
ter v.  koning  Priamos.—  Ilioneus,  ei,  m. 
l'Uiovevs],  tochtgenoot  v.  iVeneas. 

Ilios,  ii,  vr.  Ilibn,  Troje. 

Ïliturgï,  onz.,  onverb.,  stad  aan  d.  Gua- 
dalquivir.  — Iliturgitani,  örum , m.,  do 
Iliturgitanen. 

ïlium.  ii,  onz.  [wütov],  Ilion,  Troje.  - 
* llius,  a,  urn,  Trojaansch. 

illa,  bw.  [üle],  langs  dien  weg. 
il-labl,  lapsus  sum,  dep.  3,  ergens  in- 
glijden,  - insïuipen,  - in  geraken,  - op  vallen. 

il-lacessïtus,  a,  um,  ongetergd,  niet 
aangevallen. 

*il-lacrimabilis.  c.  1.  lijd. : onbeweend. 
— 2.  bedr.  : die  niet  weent,  onvermurw- 
baar. 

il-l&crimare,  1,  en  -ari,  dep.  1,  bewee- 
nen,  weenen. 

il-laesus,  a,  um,  niet  gekwetst,  onge- 
deerd. 

*il-laetabilis,c, niet  verblijdend,  treurig, 
il-laqueare,  1,  om-,  verstrikken,  alleen 
overdr. 

*il-laudatus,  a,  um,  roemloos, 
ille.  illa,  illud  (verbuiging,  z.  Spraakk. ; 
abl.  enk.  ook  * illöc),  aanwijzend  vnw.  v.  d. 
3en  pers.,  bijv.  en  zelfst.  g.,  wijst  op  hetgeen 
v.  d.  spreker  verwijderd  is  : die,  gene. 

I.  plaats  : gindsch  : negue  hi  solum  (de 
senatoren  binnen  deze  zaal)  ...  sed  etiam 
illi  cives,  qui  eircumstant  senatum . 

II.  overdr.  1.  van  tijd  : a)  toenmalig  : 
non  antiquo  Ulo  more , sec  hoe  nostro  erudi - 
tus ; *ex  Ulo  (zelfst.  g.,  onz.),  sinds  dien 
tijd.  — b)  bovengenoemd.  — 2.  v.  hetgeen 
van  de  gedachte  v.  d.  spreker  verwijderd 
is  : orator  non  ille  vulgaris,  sed  hic  excel- 
lens ; hoe  illud  est  quod  quaesisti , dat  is  wat 
gij  (vroeger)... ; in  de  zijdclingsche  rede, 
in  plaats  v.  h.  tu  der  rechtstrceksche:  sese 
(t.  w.  Ariovistum,  die  spreekt)  illum  (t.  w. 
Caesar em)  pro  hoste  habiturum  ; hic ...  ille, 
z.  1.  hic,  2,  b.  - 3.  die  bekende,  dc  bc= 
roemde  : magnus  ille  Alexander ; illud  ( de 
beroemde  spreuk)  Solo  nis.  — 4.  neemt 
een  voorafgaand  zelfst.  nw.  met  nadruk 
weer  op  : DemocrUum , magnum  quidem 
illum  virum,  sed... 

illecëbra,  ae,  vr.  [illicere],  verlokking, 
lokmiddel,  prikkel.  — illecëbrosus,  a, 
um,  verleidelijk. 

illepidë,  bw.,  en  il-lepidus,  a,  um,  on- 
aardig, smakeloos,  grof. 

il-lïbatus,  a,  um,  onverminderd,  onge- 
deerd, ongeschonden. 

il-lïberalis,  e>een  vrij  man  onwaardig, 
onedel,  gemeen,  laag. 


ignorare  — illiberalis 
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illïc  — im  bellis 


illïc,  b\v.  [loc.  v.  ille,  -ce],  daar. 
illicëre,  iö,  lexJ,  leeturn , 3 [2.  in,  lacë- 
rê\,  aanlokken  ; ge w.  in  slechten  zin  : 
verleiden. 

il-licitus,  a,  urn,  ongeoorloofd, 
illicö  = ilico  ; z.  a. 
illïdëre,  lïsï,  llsum,  3 [2.  in,  laedëre ], 
ergens  tegen  slaan,  - stooten. 

il-ligare.  1.  — 1.  a)  ergens  aan  vast- 
landen. — ■ b)  overdr. : verbinden  : amiei- 
tia  illigati  Philippo  erant . — 2.  in  ruime- 
ren zin  : a)  vastmaken  : crustas  (omkleed- 
sels van  drijfwerk)  in  aureis  poculis  illiga- 
bat.  — b)  overdr. : belemmeren,  hinderen  : 
illigatus  praeda . 

illim,  bw.  [arch.],  en  illinc,  bw.  [stam 
v.  ille,  -ce],  vandaar  ; schijnbaar : daar ; 
z.  kina,  1. 

il-linëre,  lëvi,  Uturn,  3.  — 1.  op  iets 
strijken,  - wrijven  : * oeulis  collyria  i. ; 

* versus  chartis  verzen  op  het  papier 
smeren.  — 2.  bestrijken,  besmeren  : * po- 
cula  ülita  eer  is. 

illö,  bw.  [ille 1.  1.  daarheen. — 2.  over- 
dr. : op  die  zaak  : haec  Ulo  pertinent,  dit 
strekt  daartoe. 

il-lötus,  a,  urn,  ongewasschen,  vuil. 
illüc,  bw.  [stam  v.  ille,  -rel.  1.  daar- 
heen : hnc  et  illue , z.  huc . — 2.  overdr. : 
tot  die  zaak,  tot  dien  persoon. 

* il-lücëre, ,2,  op  iets  glinsteren. 

— illucescëre,  luxi,  — ,3  [incohat.],  be- 
ginnen te  schijnen  : dies  illucescit , breekt 
aan  ; onpers. : ülucescit , het  wordt  dag. 

il-lüdëre,  lust,  lüsiim,  3.  — 1.  spelend 
op  iets  werpen  : * versus  i.  chartis,  spelend 
op  het  papier  werpen.  — 2.  gew.  in  on- 
gunstigen  zin  : a)  den  spot  drijven  met, 
hoonen  : * Fortuna  illudit  rebus  humanis.  I 

— b)  beetnemen,  bedriegen:  Hannibal 
illusit  Oretenses. 

illüminare.  1 [2.  in,  lümen],  verlichten, 
il lustrare.  1 \il lustris].  1.  verlichten  : 

* sof  habitabiles  illustrat  oras.  — 2.  over- 
dr. : a)  aan  het  licht  brengen  : omnia  (nl. 
de  geheime  plannen  v.  Catilina)  Must  rata  \ 
et  patefacta  videtis.  — b)  beroemd  maken, 
verheerlijken  : ei  libri  nomen  populi  Iio - 
mani  illustrant. 

il  lustris,  e [2.  in,  lustrare]. 

I.  zich  in  het  licht  bevindend,  verlicht, 
schitterend  : i.  stella. 

II.  overdr.  1.  helder  (voor  d.  geest), 

duidelijk  : rationes  tam  certae  tarnque  il- 
lustres.  — 2.  in  het  oog  vallend,  glans- 
rijk, merkwaardig  : maior  atque  Mustrior 
inculit  res , een...  gebeurtenis  heeft  plaats 
gehad.  — biz. : a)  door  d.  stand:  doorluch- 
tig, aanzienlijk,  voornaam  : illustri 


loco  natus.  — b)  door  d.  roem  : beroemd 
I (sterker  dan  clarus) : Thsrnistoclis  est  no- 
men quam  Solonis  illustrius. 

illuviës,  ëï,  vr.  [wschl.  2.  in,  luere ; 
eig. : aangespoeld  vuil],  het  vuil,  vuilig- 
heid. 

Illyricus,  a,  urn,  Illvrisch ; zelfst.  g. 
-um,  i,  onz.,  Illvrie.  — lllyriï,  örurn,  m., 
de  Illyriërs,  volksstam  aan  de  oostkust 
der  Adriatischc  Zee. 

ïlus,  t,  m.  [T/Aos],  II os.  — 1.  zoon  v.Troos 
(z.  Tros)  en  stichter  v.  Troje  (=  Tlion).  — 
2.  andere  naam  v.  Ascanius. 

II  va,  ae , vr.,  eiland  in  de  Tyrrheenschc 
Zee,  nu  Elba. 

im-  = in- ; z.  1.  in-  en  2.  in,  A. 

imaginarï,  dep.  1 [imago],  zich  (met  d. 
geest)  een  beeld  van  iets  vormen,  zich 
voorstellen.  — imaginarius,  a,  urn,  denk- 
beeldig. — imaginatio,  mis,  vr.,  ver- 
beelding, voorstelling. 

imago,  ginis , vr.,  beeld. 

I.  1.  beeltenis  : Agesilaus  negue  pietarn 
neque  fictam  imaginem  (noch  portret  noch 
borstbeeld)  suani  passus  est  esse ; irnagi- 
nes  maior  urn , de  (wassen)  maskers  der 
voorouders  ; i.  (evenbeeld)  animi  et  cor- 
poris  tui,  f Mus  tuus.  — 2.  vorm  waaron- 
der zich  iets  vertoont,  verschijning,  ge- 
daante : humana  sub  imagine  ; * plurima 
mortis  i.  (coll.),  de  dood ' in  allerlei  ge- 
daanten. 

II.  overdr.  1.  schim  van  een  doode.  — 
2.  beeld  in  woorden,  tafereel  : exprimere 
imaginem  vitae  alieuius.  — 3.  geestelijke 
voorstelling,  gedachte,  beeld  : sïbi  Scipio- 
nis  imaginem proponere ; imagines  (droom- 
beelden) obrepunt  in  animos  dormientüim. 

— 4.  afbeelding  voor  h.  gehoor  : /.  vocis 
en  i.  alleen,  echcr.  — 5.  beeld,  gelijkenis, 
parabel : * hae  si  eompellor  imagine,  als  ik 
door  die  fabel  vermaand  word.  — 6.  in 
tgst.  met  de  werkelijkheid  : schijn,  drog- 
beeld : imagine  pacis  deeeptus. 

imbëcillitas,  dtis,  vr.,  zwakte.  — 1. 
eig.  : Tulliae  morbus  et  i.  corporis  me  exa- 
nimat.  — 2.  overdr.  v.  d.  geest,  h.  karak- 
ter : animi  i.,  zwakheid  van  karakter.  — 
imbecillus,  a,  urn,  zwak,  krachteloos  (v. 
nature).  — 1.  eig.  : homo  i.  a ralentissima 
beslia  laniatur  (nl.  op  de  jacht) ; * imbeeilla 
aetas  (v.  d.  hoogen  leeftijd  ; vgl.  2,  a).  — 2. 
overdr.  : a)  van  of  met  betrekking  tot  d. 
geest,  h.  karakter  : krachteloos,  zonder 
wilskracht : imbeeilla  aetas , onzelfstandige 
leeftijd  (v.  de  jeugd  ; vgl. 1).  — b)  v.  za- 
ken : zwak,  broos  : imbeeiUum  regnurn. 

im  bel  lis,  e [1  .in-,  helium].  1.  a)  onkrijgs- 
haftig, weerloos : /.  multitudo  (v.  vrouwen). 

— b)  biz.  : laf.  — 2.  zonder  oorlog,  rustig  : 
i.  annus . 


imber  — immiscëre 
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imber,  brie,  m.  1.  a)  regenbui,  stortre- 
gen, onweersvlaag  (t.  ond.  v.  plu  via)  :fru- 
menta  imbribus  proeubuerant.  — b)  * onwe- 
der.  — 2.  meton.  : * water  : naves  acci- 
piiint  imbrem , krijgen  water  in ; imbre 
( tranen)  cadente  per  genas.  — 3.  overdr.  : 
* ferreus  i.,  een  nagel  van  speren. 

imberbis,  e,  en  -bus,  a,  um  [1.  in-,  bar- 
bd]y  baardeloos. 

*Imbrasidës,  ae,  m.,zoon  van  Imbra- 
sos.  — Imbrasus,  I,  in.  [~  Ipfigaoog],  Im- 
b rasos,  tochtgenoot  v.  Aeneas,  vader  v. 
Glaukos  en  Lades. 

imbrex,  bricis,  vr.  [imber],  holle  dak- 
pan. — * imbrifer,  era,  erum  [imber,  fer - 
re],  regen  brengend. 

imbuëre,  m,  ütnm,  3,  drenken.  — 1. 
bevochtigen  : * illiiis  aram  irnbuet  agnus. 

— 2.  overdr.  v.  d.  geest,  h.  karakter  : a) 
vervullen  met,  doordringen  van  : imbutus 
uterque  admiratione  alterius.  — b)  gewen- 
nen aan,  onderrichten  in,  inwijden  in  : 
stadia  (oefeningen)  quibus  ab  ineunte  ae - 
tate  se  imbuerat ; soms  v.  een  oppervlakkig 
onderwijs  : elementis  studiomm,  etsi  non 
instructus , at  certe  imbutus.  — c)  * het 
eerst  leeren  kennen,  inwijden  : infelix  im- 
bait  auctor  opus  (nl.  een  foltertuig). 

imitabilis,  <?,  navolgbaar.  — * imita- 
men,  minis , en  imitamentum,  ï.  onz., 
nabootsing.  — imitarï,  dep.  1,  nabootsen. 

— 1.  nabootsend  voorstellen  : * i.  acre  ca- 
pillos  (v.  een  kunstenaar) ; *stipitibus  fer- 
rum  imitantur,  met  ...  bootsen  zij  de  spe- 
ren na,  d.  i.  zij  gebruiken ...  in  plaats  van...; 
vd.  ook  : veinzen  : maestitiam  imitaban- 
tur.  — 2.  navolgen  : i.  avi  mores  debebas. 

— imitatiö.  önis,  vr.,  nabootsing,  navol- 
ging ; soms  : naaping.  — imitator,  öris, 
m.,  nabootser,  navolger;  soms  : naaper. 

im-madeseëre,  duf, — , 3,  nat-,  voch- 
tig worden. 

immane,  bw.  [onz.  ace.],  vreeselijk.  — 
immanis,  e.  1.  v.  grootte,  cig.  en  over- 
dr. : reusachtig,  geweldig,  ontzettend  : 
immani  corporum  magnitudine  hommes ; 
haec  fa  ma  immane  quantum  [eig.  : het  is 
vreeselijk,  hoezeer... ; de  uitdrukking 
werd  echter  niet  meer  als  zijdelingsche 
vraag,  maar  als  bw.  (=  ontzaglijk,  buiten- 
gewoon) gevoeld ; vd.  de  indic.]  hostibus 
alacritatis  indidit.  — 2.  v.  h.  wezen,  h. 
karakter  : vreeselijk,  gruwzaam,  woest, 
•onmenschelijk  : populus  indomitus  vel  po- 
tius  i.  — immanitas,  ut  is,  vr.,  vreselijk- 
heid, woestheid,  onmenschelijkhcid.  — 
t immani  ter,  bw.,  opvreeselijke-,  op  af- 
schuwelijke wijze. 

im-mansuëtus,  a , um,  ongetemd,  ruw, 
wild. 

im-matürus.  a,  um.  1.  onrijp.  — 2.  o- 


verdr. : ontijdig,  vóór  den  tijd : immatura 
?nors. 

* im-medicabilis,  e,  ongeneesbaar. 

im-memor,  oris,  bvn.  1.  met  betrek- 
king tot  h.  verleden  : ongedachtig,  verge- 
tend. — 2.  met  betrekking  tot  h.  tegen- 
woordige of  de  toekomst : onbekommerd 
om  : quietis  i.  nox  traducta  est. 

im-memoratus,  a , um,  niet-,  nog  niet 
gezegd. 

im-mensus,  a,  um  [cig.  : ongemeten]. 
1.  onmetelijk,  oneindig  — 2.  zelfst.  g. 
-um,  i,  onz.,  het  onmetelijke,  onmetelijke 
ruimte,  -diepte  : colli s in  immensum  per- 
tingens , een  heuvelrug  die  zich  tot  in  het 
oneindige  uitstrekt.  — 3.  bw.  -urn,  on- 
metelijk, buitengewoon. 

im-merens,  ntis,  bvn.,  niet  verdienend, 
onschuldig. 

im-mergëre,  rsï,  rsum , 3,  in-,  onder- 
dompelen. 

immeritö,  bw.,  onverdiend.  — im-me- 
ritus.  a,  um.  1.  *bedr.  : die  het  niet  ver- 
dient, onschuldig  : i.  mori,  die  de  onster- 
felijkheid verdient.  — 2.  lijd.  : die  niet 
verdiend  is,  onverdiend. 

* immersabilis,  e [1.  in-,  mersare],  niet 
onder  te  dompelen. 

* im-mëtatus,  a,  um,  niet  afgemeten. 

im-mtgrare,  1,  ergens  in  gaan,  eig.  en 

overdr. 

im-minëre, ,2.  — 1.  a)  over  iets 

heen  -,  boven  iets  hangen,  boven  iets  uit- 
steken : *pöpulus  antro  imminet ; * immi- 
nente luna , terwijl  de  maan  er  boven 
zweeft ; imminens  (behccrschcnd)  moert t - 
bus  tumulus.  — b)  zld.  in  verzwakten  zin  : 
nabij-,  aangrenzend  zijn  : ignem  imminen - 
tibus  muro  aedificiis  iniecit.  — 2.  overdr. : 
bedreigen  : a)  v.  een  kwaad : boven  het 
hoofd  hangen  : mors  cotidie  imminet.  — 
b)  v.  een  vijand  : dreigend  in  de  nabijheid 
zijn,  op  de  hielen  zitten,  dreigen  te  over- 
vallen : * muris  imminet  hostis . — c)  vd.  : 
trachten  te  bemachtigen,  loeren  op,  stre- 
ven naar : imminebat  omnium  fortunis  et 
bonis. 

im-minuëre,  uï,  ütum,  3,  verminderen. 
— 1.  eig.  : verkleinen,  verkorten.  — 2.  o- 
verdr.  : verzwakken,  bcnadeelen  : liberta- 
tem  i.y  besnoeien  ; mente  paidum  imminu - 
ta. — imminütiö,  önis,  vr.,  vermindering, 
eig.  en  overdr. 

im-miseëre,  miscul,  mixtum , 2,  ver-, 
bijmengen.  — 1.  eig.  : *r adirnus  immixti 
Danais.  — 2.  overdr.  : se  immiscuernnt 
(mengden  zich  in)  colloquiis  montanorum  ; 
* nocti  se  immiscuit  atrae , vermengde  zich 
met  (d.  i.  verdween  in)  het  duister  des 
nachts. 
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* im-miserabilis,  e.  onbeklaagd,  on- 
beweend. 

immissiö,  önis,  vr.  [immittërel  overdr.: 
het  laten  groeien  (z.  immitiere , II,  2). 

im-mïtis,  e.  1.  onrijp,  wrang  : *i.  uva . 
— 2.  overdr.  : niet  zacht,  ruw,  hardvoch- 
tig, wreed  : i.  animus ; insula  i.  et  sine 
cultu  hominum , wild  en  onbebouwd, 
im-mittëre,  mïsï,  missum , 3. 

1. 1.  in-,  tegen  iets  zenden,  - werpen,  -la- 
ten gaan  : tigna  i.  in  flumen , palen  in  den 
stroom  neerlaten ; servos  ad  spoliandum 
fanum  i. ; vaak  in  h.  krijgswezen  : arma- 
turam  levem  imm  ittit  in  stationes,  tegen  de 
(vijandelijke)  wachtposten  ; pita  in  hostes 
i. ; me  in  medios  i.  (mij  te  storten)  hostes 
paralus  sum.  — 2.  overdr. : a)  ophitsen-, 
oplagen  tegen. — b)  inboezemen  :*i.  curas. 

Iï.  (mittere  — niet  verhinderen  te  gaan, 
z.  mittere , B ; h.  voorvoegsel  heeft  een 
verzwakte  beteekenis).  1.  loslaten  : i.  ha - 
benas , de  teugels  vieren.  — 2.  overdr.  : la- 
ten ópschieten,  - groeien  : *barba  immissa , 
lang  neerhangend,  neergolvend. 

immö.  bw.  1.  verbetert  d.  inhoud  eener 
vraag  : a)  door  den  twijfel,  die  er  in  ligt, 
weg  te  nemen  : ja,  gewis ; vaak  versterkt 
door  ver  o,  eer  te,  etiam  : vivit?  i.  ver  o etiam  \ 
in  senatum  venit.  — b)  door  het  tegen- 
deel in  te  leiden  : integendeel,  veeleer  : 
num  Romae  fuit  ? i.  lontje  afuit.  — 2.  ver- 
betert of  versterkt  een  voorafgaande  uit- 
drukking : neen,  veeleer,  ja  zelfs : aliquid, 
i.  multa  cotidie  dicat. 

im-möbilis,  e.  1.  onbeweeglijk.  — 2.  o- 
verdr. : onveranderlijk,  onwrikbaar. 

im moderate,  bw.  [immoderatus].  1. 
zonder  maat  — 2.  overdr.  : mateloos.  — 
immoderatiö,  önis,  vr.  [id.],  onmatigheid, 
overdrevenheid.  — im-moderatus,  a, 
urn..  1.  zonder  maat,  onmetelijk.  — 2.  o- 
verdr. : onmatig,  teugelloos. 

im  modeste,  bw.,  onmatig,  buitenspo- 
rig, onbescheiden.  — immodestia,  ae, 
vr.,  buitensporigheid,  teugelloosheid.  — 
biz. : a)  onbescheidenheid.  — b)  tegenover 
de  wet  of  de  overheid  : ongehoorzaam- 
heid, tuchteloosheid  : i.  militum.  — im- 
modestus,  a,  urn,  onmatig,  buitensporig, 
teugelloos. 

immodicë,  bw.,  mateloos,  eig.  en  over- 
dr. — im-modicus,  a,  urn.  1.  bovenmatig, 
te  groot.  — 2.  overdr,  : geen  maat  hou- 
dend, teugelloos,  onbescheiden  : lingua  i. 

* im-modulatus,  a,  umt  onwelluidend, 
immolare.  1 [2.  in,  mola ; eig. : met  of- 

ferspelt  bestrooien].  1.  offeren. — 2.  *o- 
verdr. : dooden.  — immolatiö,  önis,  vr., 
liet  offeren,  offerande. 

im-morarï,  dep.  1.  — 1.  vertoeven  in, 


- bij.  — 2.  overdr. : verwijlen  bij,  uitwei- 
den over. 

im-mon,  ior,  rtuus  sum,  dep.  3.  — 1. 
op-,  bij  iets  sterven.  — 2.  overdr. : *immo- 
ritur  studiis  (zijn  werkzaamheden),  hij 
werkt  zich  bijna  dood. 

*im-morsus,  a,  urn.  1.  waarin  gebeten 
is.  — 2.  overdr.  : sterk  geprikkeld. 

im-mortalis,  e,  onsterfelijk.  — 1.  eig.  : 
di  immortales . — 2.  overdr. : onverganke- 
lijk, eeuwig  : i.  (jloria.  — im  mortal  itas. 
atis,  vr.,  onsterfelijkheid.  — 1.  eig. : L ani- 
morum . — 2.  overdr.  : onvergankelijk- 
heid, eeuwige  roem. 

im-mötus,  a , um,  onbewogen,  onbe- 
weeglijk. — 1.  eig.  : * arbor  immota  maneU 

— 2.  overdr.  : onveranderlijk,  onwrik- 
baar : * mihi  hoe  animo  ftxum  immotum- 
que  sedet. 

*im-mügïre,  4,  in-,  bij  iets  brullen, 
-loeien,  - dreunen. 

im-mulgëre, , 2,  ergens  in  melken. 

im-mundus,  a,  um,  onrein,  vuil,  eig. 
en  overdr. 

im-münïre,  4,  daar  bevestigen  : prae- 
sidium  immunivit  = ibi  / Ir  mum  praesi- 
dium  posuit. 

immünis,  e [1.  in-,  münus].  1.  a)  vrij 
van  staatslasten  : i.  militia  ; biz.  : vrij  van 
belasting  : itos  piratas  immunes,  socios 
vectiaalcs  habemus.  — b)  alg. : vrij  van  een 
verplichting  : * non  ego  ie  mcis  immunem 
meaitor  tingere  poculis,  d.  i.  ik  denk  er 
niet  aan,  u op  mijn  wijn  te  onthalen,  zon- 
der dat  gij  zelf  iets  meebrengt  voor  onze 
fuif.  — 2.  overdr.  : vrij  van,  onaangeroerd 
door,  verschoond  van  : * urhs  i.  betti ; *bos 
i.  aratri,  die  nooit  den  ploeg  heeft  getrok- 
ken. — immunitas,  atis,  vr.,  het  vrij 
zijn-,  vrijstelling  van  staatslasten, 
im-münïtus,  a,  urn,  on  versterkt, 
im-murmurare,  1,  in-,  tegen  iets  flui- 
steren, - ruiseken. 

im-mütabilis,  e [1.  in-], onveranderlijk. 
im-mütare,  1 [2.  in],  veranderen.  — 
immutatio,  önis,  vr.,  verandering, 
ïmö  ■=*  immo ; z.  a. 
t im-paenitens,  ntis,  bvn.,  onboet- 
vaardig. 

im-par,  ar  is,  bvn. 

I.  ongelijk  (met  betrekking  tot  de  groot- 
te, de  hoeveelheid ; t.  ond.  v.  dispar,  dat  op 
de  hoedanigheid  ziet).  — 1.  eig.  : * men- 
sae  erat  pes  tertius  i.  (d.  i.  te  kort) ; v.  ge- 
tallen : niet  in  gelijke  helften  deelbaar,  on- 
even : stellarum  numerus parani.sit,  nes - 
citur ; z.  ook  par,  B,  I,  2,  b.  — 2.  overdr. 
v.  wat  als  een  hoeveelheid,  een  grootheid 
gedacht  wordt  : a)  ongelijk  in  krachten. 
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gezag  enz.,  niet  opgewassen  tegen  : par  I 
audacid  Romanos , consilio  et  viribus  i.j  v. 
de  zaak,  waarin  men  niet  opgewassen  is  : 

* pugnd  ongelijk.  — b)  ongelijk  in  stand, 
van  geringere  afkomst : iuncta  impari 
(zelfst.  g.)  er  at,  beneden  baar  stand  ge- 
trouwd. 

II.  zld.  met  betrekking  tot  de  hoedanig- 
heid : ongclijk,  cig.  en  overdr.  : * nil  f 'uit 
umqiiam  tarn  i.  sibi , d.  i.  geen  mensch  was 
ooit  zoo  veranderlijk. 

im-paratus,  a,  urn , onvoorbereid,  niet 
toegerust. 

impariter,  bw.  [impar],  ongclijk. 

* im-pastus,  a,  um,  niet  gevoed,  hon- 
gerig. 

im-patiens,  ntis,  bvn.  1.  zld.  : die  niet 
ondervindt  : * anxietate  earens  animus , 
omnis  acerbi  (onz.,  zelfst.  g. : smart)  i. 

2.  niet  verdragend,  niet  in  staat  te  ver- 
dragen, -uit  te  houden  : miles  i.  solis,  pul- 
veris,  tempestatum;  * vu  Ine  ris  i. ; *i.irae , 
zijn  toorn  niet  meester.  — impatienter, 
bw.,  zonder  te  kunnen  verdragen,  onge- 
duldig. — impatientia.  ae,  vr.,  het  niet 
kunnen  verdragen,  ongeduld. 

im-pavidus,  a,  urn , onverschrokken, 
impedïmentum,  ï,  onz.  [impedïre].  1. 
hindernis,  beletsel  isibiipd  adpugnam  e- 
rant  impedimento.  — 2.  mrv.  : bagage  : 
obviam  fit  ei  Clodius , expeditus,  nullis  im- 
pedimentis ; inz.  in  h.  krijgswezen  : bagage 
(v.  h.  gekeele  leger;  t,  ond.  v.  sarcinae), 
tros. 

impedïre,  4 [2.  in,  pês;  eig.  : den  voet 
verstrikken ; vgl.  expedlre]. 

I. 1.  a)  verstrikken,  verwarren : elephanh 
impediti  ramis  arborum . — b)  overdr.  : in 
de  war  brengen  : id  mentern  meam  dolore 
impedivit.  — 2.  alg. ; belemmeren,  verhin- 
deren, terughouden,  eig.  en  overdr. : ven- 
tris narigationem  impediebat ; eos  a yero 
bonoque  (van  recht  en  plicht)  impediebat. 
— 3.  een  plaats  versperren,  ontoeganke- 
lijk -,  onbegaanbaar  maken  : i.  salium  mu - 
nitionibus. 

II.  zld.  : om  wikkel  en,  omwinden  (zon- 
der h.  bijbegrip  v.  belemmering)  : *caput 
i.  myrto. 

impedïtus,  a,  um  [impedïre],  1.  a)  be- 
lemmerd, gehinderd;  vrl  in  h.  krijgswe- 
zen : (door  bagage  en  dgl.)  belemmerd, 
niet  slagvaardig.  — b)  overdr.  : belem- 
merd, verhinderd  door,  bezig  met : omnium 
animis  impeditis , terwijl  aller  gedachten 
daardoor  in  beslag  genomen  waren.  — 2. 
a)  v.  plaatsen  : moeilijk  begaanbaar,  on- 
gebaand, ontoegankelijk : silrae  impeditae . 
— b)  overdr.  : ingewikkeld,  moeilijk,  in 
een  verwarden-,  in  een  moeilijken  toe- 
stand : consul  es  renuntiatus  impeditis  rei 


publicae  temporibus ; victoribus  nihil  impe- 
ditum  esse  arbitrabaniur. 

impellëre,  pülï,  pulsum,  3.  — 1.  a) 
ergens  tegen  slaan,  -stooten,  aanstooten : 

* cuspide  montem  impulit ; * luctus  mater - 
nas  impulit  (trof)  aures.  — b)  door  aan- 
stooten in  beweging  brengen,  voortstoo- 
ten  ; vd.  alg. : in  beweging  brengen : * im- 
pulit aura  ratem  : adem  i.,  aan  ’t  wanke- 
len brengen.  — 2.  overdr. : a)  zld.  : iem. 
in  zijn  rust  storen  : * legentem  immllit  ser- 
rnone.  — b)  gew. : tot  iets  bewegen, 

- aandrijven,  - prikkelen  : saepe  homines 
falsis  rumoribus  ad  fadnus  impelluntur  ; 
im  pulsas  ira , uit  woede.  — c)  in  het  ver- 
derf storten  : impulit  ruentem,  den  reeds 
vallende  gaf  hij  nog  een  stoot, 

1.  im-pendëre, ,2.-1.  boven  iets 

hangen,  boven  iets  uitsteken  : gladiusim- 
pendebat  Damoclis  cervieibus ; mom  im - 
pendebat , bcheerschtc  (den  weg).  — 2.  o- 
verdr. : boven  het  hoofd  hangen,  bedrei- 
gen : helium  impendet  a (van  den  kant 
van)  .Parthis ; * vento  impendente , als  de 
wind  opstcekt. 

2.  im-pendëre,  ndï,  nsurn , 3.  — 1- 
(geld)  besteden.  — 2.  overdr. : moeite, 
zorg,  tijd  enz.  besteden  : operam,  curam , 
pecunia m i.  in  eas  res.  — impendium, 
i 7,  onz.,  kosten,  onkosten:  impendio  pu- 
blicoj  op  staatskosten. 

im-penëtrabilis,c.  1.  ondoordringbaar. 

— 2.  overdr. : onoverwinnelijk  : pudici - 
tia  i. 

im  pensa,  ae,  vr.  [dlw.  v.  2 . impend ere  t 
zelfst.  g.  (t.  w.  pecunia)].  1.  uitgave,  kos- 
ten, onkosten.  — 2.  overdr. : liet  beste- 
den liet  offer  van  moeite,  zorg,  tijd  enz. 

— 3.  meton. : benoodigdheden,  materiaal. 

impensë,  bw.  1.  met  groote  onkosten. 

— 2.  overdr.  v.  graad : dringend,  met  na- 
druk, sterk.  — impensus,  a,  um  [2.  im- 
pendëre].  1.  in  ruime  mate  besteed,  duur, 
kostbaar:  iumenta  impenso  pararit  (schaf- 
fen zich  aan ) pret io.  — 2.  overdr.  v.  graad: 
dringend,  nadrukkelijk,  groot,  ijverig, 
heftig. 

imperare,  1,  bevelen  (v.  de  militaire 
en  ook  soms  v.  dc  burgerlijke  overheid). 

— 1.  a)  een  bevel  geven,  gebieden  : huie 
imperat  adeat  civitates.  — b)  biz. : beve- 
len iets  te  leveren,  eiseben  : frumentum  i. 

— 2.  a)  bet  bevel  voeren  over,  heerschen* 
over,  regecren,  aanvocrcn  : populus  Ro- 
manus  aperuit , Lucullo  imperante  (onder 
het  opperbevel  van...),  Pontunu  — b)  o- 
verdr. : belieerschen  : i.  cupiditatibus. 

imperator,  öris,  m.  [imperare].  1.  a) 
gebieder,  heerscher:  binos  imperator  es 
(t.  w.  de  consuls)  sibi  fecere  ; non  eadem 
decöra  imperatóri  populo  quae  modicis 
civitatibus  ; dux  atque  i.  vitae  mortalium 
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animus  est  (vg 1.  h.  2e  voorbeeld  bij  impe- 
rium, II).  — b)  inz.:  opperbevelhebber, 
veldheer:  (de  legaat  Labienus  tot  zijn 
troepen :)  praestate  eandern  nobis  ducibüs 
mrtutem , quam  saepenumero  imperatori 
(t.w.  aan  Caesar)  praestitistis . — 2.  als 
titel : imperator  : a)  eeretitel  v.  een  zege- 
vierend veldheer : Cicero  imp.  s.  d.  Cae - 
sari  imperatori  (hoofd  v.  een  brief  uit  h. 
iaar49  v.  C.).  — b)  sinds  45  v.  C.  titel  v. 
b._  staatshoofd;  later:  keizer.  — impe- 
ratorius. a,  urn.  1.  van  den  bevelhebber: 
quaedam  dignitas  imperator  ia , die  een 
veldheer  past,  Cic.  — 2.  van  den  keizer, 
keizerlijk  : maiestas  imperator  ia,  Tac. 
imperatum,  l,  onz.  [imperare],  bevel. 

* im-perditus,  a , urn,  niet  vernietigd, 
im-perfectus,  a,  um,  onvoltooid,  on- 
volmaakt: *cibus  i. , niet  verteerd. 

imperiösus,  o,  um  [imperium],  1.  hecr- 
schend,  gebiedend.  - 2.  keerschzuchtig, 
aanmatigend. 

imperitare,  1 [freq.  v.  imperare ].  1. 
bevelen,  eisehen.  — 2.  het  bevel  voeren 
over,  heersehen. 

imperïtë,  bw.,  onervaren,  dwaas.  — 
imperitia,  ae,  vr.,  onervarenheid,  onbe- 
kwaamheid, onwetendheid.  — im-perïtus, 
a,  um.  1.  onervaren,  onbekwaam,  onwe- 
tend. — 2.  vd.  (zld.) : niets  vermoedend, 
imperium,  iï,  onz.  [imperare]. 

I.  bevel,  gebod  : Hiaat  rem  imperia 
edictoque  proïiibuit ; cius  imperio , op  zijn 
bevel  : deeumarum  imperia , het  (wille- 
keurige) opleggen  van  tienden. 

II.  meton.  : het  recht  om  te  bevelen, 
macht,  gezag  : i.  custodiae , het  toe- 
zicht over  de  gevangenis  ; animi  im- 
perio, corporis  servitio  utimur , in  de  ziel 
hebben  wij  een  meester...  — inz.  1.  heer- 
schappij, regecring  : Galt  ia  sub  popnli 
Hornatte  i.  redacta  ; eins  imperia,  onder 
zijn  regeering ; navis  imperiis  studebant , 
zij  streefden  naar  een  verandering  van 
regeering  (h.  mrv.  ziet  op  de  uitingen  I 
v.  h.  gezag).  — 2.  de  bevoegdheid  om  ! 
namens  den  staat  te  handelen,  het  ambts- 
gezag  der  hoog'erc  magistraten,  het  impe- 
rium : consules  summum  i.  deponere  ma - 
luerunt.  — 3.  in  engeren  zin,  in  tgsk  tot 
de  potestas  of  administratieve  macht : een  j 
deel  v.  h.  onder  2 genoemde  ambtsgezag,  I 
t.  w.  het  gezag  over  personen,  de  rechter- 
lijke en  militaire  macht : crit  turn  consul 
Hortensius  eum  summo  imperio  et  potes- 
tate.  — 4.  in  nog  engeren  zin  : de  militaire 
macht  alleen,  opperbevel,  kommando  : 
cum  imperio  esse , het  opperbevel  voeren. 

III.  meton.  concreet.  1.  het  geregeerde, 
staat,  njk  : immensum  imperii  corpus  i 
store  sine  rectore  non  potest.  — 2.  per- 
sonen  die  met  het  imperium  (II,  2-4)  be- 


— implacabilis 

kleed  zijn,  overheidspersonen,  bevel- 
hebbers : erat  plcna  lictorum  et  imperio - 
rum  provincia ; sine  imperio  tantas  copias 
reliquit. 

* im-perterritus,  a,  um,  onverschrok- 
ken. 

impertïre,  4 [2.  in,  partire].  1.  aan  iem. 
als  zijn  aandeel  doen  toekomen,  toedee- 
len.  toekennen,  schenken  : alicui  civi- 
tatem  (burgerrecht)  i.  — 2.  zld. : begif- 
tigen-, uitrusten  met:  doctrinis  puerilis 
aetas  impertiri  debet. 

t imperturbabilis,  e [1.  in-,  pertur- 
bare],  onverstoorbaar. 

im-pervius,  a,  um,  ondoordringbaar, 
onbegaanbaar. 

impes,  ctis,  m.  (alleen  gen.  en  abl.  enk. 
en  abl.  mrv.)  [2.  in,  petere  ; vgl!  impetus], 
onstuimige  vaart,  onstuimigheid. 

impëtrabilis,  e,  licht  verkrijgbaar.  — 
impëtrare,  1 [2.  in,  patra  re],  verkrijgen, 
bewerken  (vrl  door  smeeken  of  o verre  - 
ding;  t.  ond.  v.nancisci , consequi  enz.). 

impetus,  üs , m.  (slechts  enkele  naam- 
vallen) [2.  in,  petere],  het  voorwaarts 
dringen,  - snellen.-—  1.  eig.  : a)  onstui- 
mige-, snelle  vaart : ultimas  oppidi partes 
continenti  impetu  (in  één  loop)  petirerunt ; 
excipere  impetum  fluminis , de  kracht  van 
den  stroom  breken.  — b)  inz.  in  vijande- 
1 ij  ken  zin  : snelle  vaart  tegen,  onstuimige 
aanval,  overrompeling,  bestorming  : ini- 
tetum  in  eos  fecerunt,  stormden  op  hen 
os  (sterker  dan  aggressi  simt).  — 2.  o- 
verdr.  v.  d.  geest  en  k.  gemoed  : a)  hooge 
vlucht,  geestdrift : i.  dicendi , bij  het  hou- 
den eener  redevoering.  — b)  onstuimig 
verlangen,  hevige  aandrang,  opwelling 
van  het  gemoed  : hace  mag  is  impetu  ani- 
mo rum  quam  ex  consilio  agebantur. 

* impexus,  a,  um  [1.  in-,  peetere],  onge- 
kamd. 

impië,  bw.  [impius],  op  plicht  vergeten 
wijze,  goddeloos,  snood.  — impietas, 
af/s,  vr.  [id.],  plichtverzuim  (jegens  góden, 
ouders  enz.),  goddeloosheid,  snoodheid. 

im-piger,  grg,  griim,  en  impïgrë,  bw., 
niet  traag,  onverdroten,  onvermoeid, 
rusteloos. 

impingëre,  pêgï,  pactum,  3 [2.  in,  pan - 
gere).  1.  in-,  tegen  iets  slaan,  - stooten  : 
parieti  caput  impegit.  — 2.  overdr. : a) 
ergens  heen  drijven,  - jagen  : * impegit 
I agmina  muris  (dat),  tot  onder  de  muren. 

— b)  iem.  iets  opdringen. 

ittl-pius,  a,  um,  plichtvergeten  (jegens 
góden,  ouders,  vaderland),  gewetenloos, 
goddeloos,  snood. 

im-placabilis,  e,  onverbiddelijk,  onver- 
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zoenlijk.  — implacabilius,  bw.  [onz. 
compar.],  onverzoenlijker. 

* im-placatus,  a,  urn,  onverbiddelijk, 
wreed. 

*im-placidus,  a,  um,  onzacht,  woest, 
wild. 

im-plectëre,  3 (bijna  alleen  dlw.  im- 
plexus ),  in  vlechten. 

im-plëre,  evï,  êtum,  2,  vol  maken.  — 

1.  a)  vullen  : i.  fossam  ; *i.  mero  pater am. 

— b)  overdr. : vervullen  : terrore  oninia  i. ; 

* Turnum  implet  nuntius,  die  boodschap 
neemt  hem  geheel  in  beslag  ; i.  fata , het 
orakel  vervullen  (de  vervulling  beschouwd 
als  er  aan  ontbrekend) ; munia  (plichten) 
consulatus  i. ; impleta  sunt  sex  miha  arrna- 
torum , het  getal  van  ...  werd  volgemaakt; 
v.  een  tijdruimte  : * puer  nondum  imple- 
rerat  annum , was  nog  geen  jaar  oud; 
vd.  ook  : fmern  vitae  i.,  bereiken.  — 2. 
biz.  : verzadigen  : a)  eig. : * implentar 
veteris  Baccki,  met  ouden  wijn.  — b)  o- 
verdr. : * implevit  (bevredigde,  voldeed) 

// enüoris  amorem. 

im-plicare,  am,  uturn,  en  uï,  itum , 1. 

I.  1.  a)  invouwen,  meenwikkelen,  -stren- 
gelen : quini  erant  ordincs  (rijen  inge- 
graven boomstammen  met  uitstekende 
takken)  coniuncti  inter  se  atque  implicatie 

— b)  overdr. : (in  een  zaak  en  dgl.)  ver- 
wikkelen, verbinden  met:  Ligarius  nullo  : 
se  implicari  negotio  passus  est  ; haee  ft- 
des,  qttac  Romae  versatur , implicata  est 
rum  Mis  pecunlis  Asiaticis,  ons  krediet- 
wezen, Inerte  Rome,  hangt  nauw  samen 
met  den  financieelen  toestand  in  Azië  ; 
morbo  est  implicitus,  werd  ziek.  (bet.  n. 
Fr.  impliquer,  in  d.  zin  v.  in  zich  sluiten). 

— 2.  in  ruimeren  zin:  verwarren,  in  de 
war  brengen  : a)  eig. : i.  atque  perturbare 
hostium  adem.  — b)  overdr.  : eum  incer- 
tis  (dubbelzinnig)  implicant  responsis. 

II.  om  wikkelen,  omvlechten,  omstrenge- 
len : * tempora  ramo  implicat ; * unda  meos 
implicat  (omspoelt)  pedes. 

implicatus,  a,  um  [i?nplieare\,  verward. 

im  plörare,  1.  — 1.  (onder  tranen) 
aanroepen,  te  hulp  roepen : deos  i.  — 

2.  (onder  tranen)  om  iets  smeckcn j auxi- 
lium  a populo  Romano  i.  — imploratio, 
önis,  vr.,  het  aanroepen,  smeekgebed. 

implümis, e [1.  in-,pliinia],  ongevederd. 

im-polïtus,  a , um.  1.  ongepolijst,  niet 
gladgemaakt.  — 2.  overdr. : onbeschaafd, 
ruw,  onafgewerkt,  onopgesmukt. 

im-pollütus,  a,  um,  onbevlekt. 

im-pönëre, pÖsuT, pdsitum, 3 (*  gesunk. 
impostus  = impositus). 

I.  in  iets  leggen,  -zetten,  -plaatsen: 
milites  in  naves  inschepen  ; ook  i.  al- 
leen : aan  boord  brengen,  inschepen. 


II.  op  aan  iets  leggen,  - zetten,  - plaat- 
sen.— 1.  eig. : * dona  i.  dris ; hg. : i.  (toebren- 
gen) vidnus  rei  publicae ; * extremam  bello 
imponit  manum.  — 2.  overdr. : a)  opleg- 
gen (gew.  iets,  dat  als  lastig  gedacht 
wordt  ) : i.  alicui  laborem ; eis  stipendium 
imposuit ; belli  inmdiam  consul i i.,  op... 
schuiven  ; * i.  vocabula  rebus.  — b)  zld.. : 
iem.  iets  op  de  mouw  spelden,  wat  wijs 
maken,  verschalken  (met  dat.) : simulata 
deditione,  praefectis  (veldheeren)  Antigoni 
imposuit.  — c)  over  iets  (in  zekere  be- 
trekking) aanstellen : aliquem  vilicum  (als 
opzichter  v.  een  landgoed)  i. 
im-portare,  1.  — 1.  binnen  dragen, 

- brengen,  (uit  h.  buitenland)  invoeren  : 
Suebi  vinum  ad  se  importari  non  patiun - 
tur.  — 2.  overdr. : medebrengen,  veroor- 
zaken : patres  pavor  cepit , fie  quid  eae 
eoniurationes  periculi  importarent. 

importünitas,  at  is,  vr.,  overdr. : on- 
beschaamdheid, grofheid,  barschheid.  — 
importunus,  a,  ton  [wschl.  v.  1.  in-, por- 
tas ; eig. : zonder  haven].  1.  ontoeganke- 
lijk, ongunstig  gelegen  : Armenia  id  tem- 
poris (nl.  bij  h.  begin  v.d.  winter)  itnpor- 
tuna  er  at.  — 2.  overdr. : a)  v.  toestanden : 
lastig,  bezwaarlijk  : * importuna  pauper i es. 

— b)  v.  pers.  en  hun  handelingen  : onbe- 
schaamd, niets  ontziend,  grof,  ruw,  brutaal. 

im-portuösus,  a,  um,  zonder  haven, 
im-potens,  ntis,  bvn.,  machteloos, 
zwak  ; met  gen.  obiect. : machteloos  tegen- 
over iets,  iets  niet  meester : i.  irae ; i.  sui 
en  i.  alleen,  zich  niet  beheerschend,  teu- 
gelloos, overmoedig,  hartstochtclijk  : Vic- 
toria cos  ferociores  impotent  tor esque  reddit ; 
ook  v.  zaken:  i.  (teugelloos,  onmatig) 
laetitia . — impotenter,  bw.,  machteloos: 
elephanti  impotentius  (zonder  voldoende 
macht)  regebantur,  waren  bijna  niet  te 
besturen.  — impotentia,  ae,  vr.  1.  mach- 
teloosheid. — 2.  gebrek  aan  zelfbehcer- 
sching,  teugelloosheid,  overmoed. 

impraesentiarum,  bw.  [wschl.  samen- 
getr.  uit  inpraesentia  hdrum  (t.  w.  rêrum)]. 
bij  den  tegenwoordigen  stand  van  zaken, 
voor  het  oogenblik. 

* im-pransus.  a,  um,  die  niet  ontbeten 
heeft,  nuchter. 

im-precarï,  dep.  1,  (iem.  iets  kwaads) 
tocwenschen. 

impressiö,  önis,  vr.  [imprimëre],  het 
indrukken,  vijandelijke  aanval. 

imprimëre,  pressï,  pressum , 3 [2.  in, 
premëre]. 

I.  1.  iets  in  -,  iets  op  iets  drukken  : * ve- 
dein  collo  i.,  zijn  voet  op  den  nek  (van  den 
vijand)  zetten  ; biz.  v.  een  merk  en  dgl. : 
*t.  signa  tabellis,  zijn  zegel  drukken  op 
een  smeekschrift.  — 2.  v.  datgene,  waar- 
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op  iets  gedrukt  wordt : door  in-,  door 
op  drukken  merken  : signo  suo  impres - 
sas  tabellas  (verzegelden  brief)  rnisit ; 
fig. : flagitiorum  vestigiis  totam  Italiam 
impressit. 

II.  1.  door  in-,  door  opdrukken  vóórt- 
brengen : a)  sulcum  i.,  een  vore  trekken  ; 
*pecori  signum  i.,  liet  vee  brandmerken.  — 
b ) overdr.  : rei  publicae  dedecus  i.  — 2.  v. 
datgene,  waarop  door  in-  of  opdrukken 
iets  voortgebracht  wordt : * er  at  er  im- 
pressies signis  ( = cui  impressa  sant  si- 
gna),  met  drijfwerk  versierd. 

imprimïs,  bw.  = in  primis  ; z.  prior , 
B,  I,  einde. 

im-probare,  1,  afkeuren,  verwerpen. 

improbë,  bw.,  slecht,  onrechtvaardig. 
— improbitaSj  atis , vr.,  slechtheid,  ver- 
dorvenheid. — im-probus,  a , um.  1.  niet 
goed,  slecht ; vrl  in  zedelijken  zin  : a)  ver- 
dorven, snood,  schurkachtig.  — b)  in  ver- 
zwakten zin  : driest,  onbeschaamd,  ver- 
metel. — 2.  * bovenmatig,  zeer  groot,  ! 
overdreven,  vrl.  overdr. ; ook  in  goeden 
zin  : labor  omnia  vleit lusteloos,  Verg. 

im-promptus,  a , urn,  niet  vaardig. 

* im-properatus,  a,  uw , niet  haastig, 
langzaam. 

jtti-prosper,  era, , er  urn,  en  improspe- 

re,  bw.,  niet  voorspoedig,  ongelukkig. 

imprövidë,  bw.,  zonder  te  voorzien, 
onvoorzichtig.  — im-providus,  a , urn.  1. 
niet  voorziend,  niet  vermoedend.  — 2. 
vd. : onbezorgd,  onbekommerd,  onvoor- 
zichtig. 

imprövïsö,  z.  improvisus,  — im-prö- 
visus,  a,  urn,  niet  voorzien,  onverwacht ; 
bw. : de  tmproviso , ex  improviso  en  impro- 
viso  alleen,  onverwachts. 

im-prüdens,  ntis,  bvn.  1.  niet  voor- 
ziend, niet  vermoedend,  niet  wetend  : im- 
prudentes  atque  inopinantes  hostes  (acc.) 
aggrediuntur  ; addubitat  ut  rum  Ulo  sc  lente 
an  imprudente  sit  facturn.  — 2.  onverstan- 
dig. — imprudenter,  bw.  !,  zonder  het 
te  weten.  — 2.  onverstandig.  — impru- 
dentia,  ae , vr.  1.  het  niet  voorzien,  on- 
wetendheid, onkunde.  — 2.  onverstand, 
dwaasheid. 

itnpübës,  erts,  bvn.,  en  -bis,  e [1.  in-, 

1.  pübes],  onvolwassen  : *impubes  malae, 
baardelooze  wangen. 

im-pudens,  ntis,  bvn.,  en  impudenter, 

bw.,  onbeschaamd,  schaamteloos.  — im- 
pudentia,  ae,  vr.,  onbeschaamdheid, 
schaamteloosheid. 

jmpudïcitia,  ae_,  vr.,  ontucht,  onkuisch- 
heid.  — im-pudicus,  a,  urn , ontuchtig, 
onkuisch. 

im-pugnare,  1,  aanvallen.  — 1.  eig.  in 


h.  krijgswezen.  — 2.  overdr.  : (door 
woorden  of  daden)  aanvallen,  - bestrijden. 
— impugnatio,  önis,  vr.,  aanval. 

impulsor,  öris,  m.  [impellëre],  aandrij- 
ver, raadgever.  — impulsus,  ü s,  m.  [id.J. 

1.  het  stooten,  het  voortstooten,  stoot.  — 

2.  overdr.  : aansporing  : impulsu  me  o. 

impünë,  bw.  [1.  in-,  poena].  1.  lijd. : a) 

zonder  straf  te  ondergaan,  straffeloos  : i. 
esse,  ongestraft  blijven.  — b)  overdr.  : 
zonder  nadeel,  - gevaar.  — 2.  zld.  bedr. : 
zonder  te  straffen,  zonder  zich  te  wreken  : 
i'  iniuriam  aceipere.  — impünitas,  atis, 
vr.,  straffeloosheid. 

impünïtë,  bw.,  en  im-pürntus,  a,  urn. 
ongestraft. 

impurë,  bw.,  en  im-pürus.  a,  um . 1. 

onrein.  — 2.  overdr.  : schandelijk,  zede- 
loos. 

im-putatus,  a,  um  [1.  in-],  ongesnoeid. 

im-putare,  1 [2.  in].  1.  in  rekening 
brengen.  — 2.  overdr. : als  verdienste  of 
schuld  aan  rekenen,  toeschrijven  ; ook  refl.: 
aan  zichzelf  toeschrijven. 

ïmus,  z.  inferus , C,  II. 

1.  in-  (dikw.  verkort  tot  i-  of  geassi- 
mileerd tot  il -,  im-,  ir -)  fvw.  d-  privati- 
vum,  Ned.  on-],  onscheidbaar  voorvoeg- 
sel : on-:  in-felix ; *seribimus  indocti 
doctique  poëmata  passim,  11 OR.  — X.  B. 
De  met  1.  in-  samengestelde  verl.  dlw. 
duiden  gew.  een  passieve  onmogelijkheid 
aan  : inrictus , onoverwinnelijk. 

2.  in  ,[vw.  èv,  Ned.  in]. 

A.  bw.,  in  samenst.  (dikw.  verkort  tot 
i-  of  geassimileerd  tot  il-,  im-,  ir-).  1.  bij 
woorden  v.  rust : in,  op,  aan  : in-esse, 
in-signis.  — 2.  bij  woorden  v.  beweging  : 
in,  op,  naar,  naar  binnen  : in-ferre . — 3. 
duidt  een  begin  of  een  vermeerdering  aan  : 
in-qravescere,  drukkender  worden. 

B.  vrz. 

I.  met  acc.,  duidt  een  eig.  of  overdrach- 
telijke richting  aan.  — 1.  v.  plaats  : in, 
binnen  ...  in,  naar,  naar...  toe  : Rhenus  in 
Oceanum  influit ; spectant  in  septentrio- 
nem ; iter  in  Graeciam.  — 2.  overdr. : a) 
y.  tijd  : a)  tot,  tot  in,  tot  aan  : sermonem 
in  multam  noctem  produximus ; in  aliud 
tempus  differre.  — p)  voor,  tegen  : homi- 
nem invitavit  in  posterum  diem  ; in  poste- 
rum,  voor  het  vervolg ; in  diem  = o.  a. 
voor  één  dag,  voor  korten  tijd  ; in  dies , 
van  dag  tot  dag,  iederen  dag  : nova  in 
dies  consilia.  — b)  overgang  in  een  an- 
deren toestand  : in,  naar,  tót : humanae 
res  semper  in  adversa  mutantur  ; Gallia 
est  dirisa  inpartes  tres;  in  tantas creverant 
opes  ; in  orbem  (zoodat  zij  een  carré  vor- 
men) consistere ; in  maius  ferre , - augere, 
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overdrijven.  Soms  beschouwt  h.  Latijn  de 
beweging,  welke  h.  wkw.  v.  rust  insluit . 
in  potestatem  habere ; in  gratiam  habere.  — 
c)  duidt  h.  voorwerp  aan,  waarop  een 
gezindheid  gericht  is  : tegen,  jegens  : pms 
in  parentes  ; in  eos  est  scripta  lex.  — d) 
strekking,  doel  ’ tot,  voor  ; in  rem  esse, 
lett. : tot  de  zaak  strekken,  nuttig  zijn 
(tgst.  ab  re  esse',  z.  ab , B,  II,  6) ; in  auxi- 
liuni  voeare ; ignes  in  specie m (voor  den 
schijn)  facere.  — c)  wijze  (gedacht  als  een 
streven  in  een  zekere  richting) : mirum 
in  modunt ; muritrn  in  altitudinem  pediirn 
sedecim  perducit  ; in  eandern  sententiam 
loqui  \ iurare  in  verba , overeenkomstig  de 
voorgezegde  woorden  ; distributief  ; mi- 
litibus  agros  pollicetur,  quatema  in  singu - 
los  iugera. 

II.  inet  abl.,  duidt  de  plaats  aan,  of 
wat  als  plaats  gedacht  wordt,  waar  iets 
geschiedt  of  zich  bevindt . — 1 . v.  plaats  : 
in,  op  ; eum  in  itinere  convenerunt ; se- 
ttere in  equo ; pontem  facere  in  (over)  flu- 
mine ; esse  in  ar  mis,  onder  de  wapenen. 
Soms  beschouwt  h.  Latijn  de  rust,  die  op 
dc  beweging  volgt : in  proximo  colle 
castra  ponit ; captivos  vinctos  in  medio 
statuit.  — 2.  overdr. : a)  v.  tijd  : a)  binnen, 
in  den  loop  van  (=  intro)  '.  decrevere  ut 
legati  in  diebus  proximis  decent  Ttalia 
decedcrent  ; ter  in  anno.  — (!)  dikw.  bij 
tempus , tempestas,  dies , aetas , om  de 
tijdsomstandigheden  aan  te  duiden  : in 
hoe  tempo  re,  in  deze  tijden ; in  tempor  e, 
te  rechter  tijd.  — b)  ter  aanduiding  y. 
een  toestand,  een  omstandigheid  : in,  bij, 
onder  : in  conimuni  gaudio  ; in  eo  csse 
ut,  in  zulk  een  toestand  zijn  dat,  zoover 
gekomen  zijn  dat ; in  incerto  (zelfst.  g., 
bnz.)  est  — inccrtum  est , eig.  : op  het 
gebied  van  het  onzekere  zich  bevinden ; 
in  quaerendis  suis  signis,  onder  het  zoeken 
van  hun  vcldteekenen,  terwijl  zij...  zoe- 
ken. — c)  ter  aanduiding  v.  d.  persoon 
of  de  zaak,  welke  een  handeling  enz. 
geldt  : ten  opzichte  van,  in  het  geval 
van,  wanneer  sprake  is  van  : mea  levis 
est  in  Hannibale  auctoritas ; peccare  in 
■aliquo  (mann.)  ; in  hominibus  impiis, 
sceleris  eorum  obliti,  de  poena  disserunt. 
d)  ter  aanduiding  v.  een  groep,  waartoe 
iem.  of  iets  behoort : onder : Tkales  sa- 
pientissimus  in  septem  (de  zeven  W ijzen) 
fnit ; in  primis  ( = imprimis),  onder  de 
eerste(n),  vooral.  — eï  soms  v.  wijze  : 
quae  legatis  in  mandatis  (als  opdracht) 
dederat . 

inaccessus,  a,  urn  [1.  in-,  accëdëre], 
ontoegankelijk. 

* inachidës,  ae,  m.  [' lvayjèqs],  nako- 
meling van  Inachos,  Inachide.  * Ina- 
chius,  a,  urn  [’Jvdyiog],  van  Inachos,  Ina- 


chisch.  — Inachus,  7,  m.  [vIvayog\  Ina- 
chos, mythische  koning  v.  Argos. 

in-aequalis,  e.  1.  lijd.  : ongelijkmatig, 
ongelijk  : a)  eig. : inaequalia  (oneffen,  heu- 
velachtig) loca  ; *calices  inaequales  (d.  i. 
verschillend  in  getal  en  grootte  en,  naar 
keuze,  sterk  of  slap).  — b)  overdr. : * vixit 
i..  was  veranderlijk.  — 2.  *bcdr.  : onge- 
lijk makend  : mare  vexant  inaequales  (d.  i. 
die  de  zee  opzweepen)  procellae. 

in-aestimabilis,  e,  onschatbaar.  — 1. 
onberekenbaar  : nihil  tam  incertum  nee 
tam  inaestimabilc  est  quant  animi  (stem- 
ming) multitudinis . — 2.  van  onschatba- 
re waarde. 

in-amabilis,  e , niet  beminnelijk,  onaan- 
genaam, afschuwelijk. 

* in-amareseëre, , 3,  bitter  wor- 

den ; biz.  : in  gal  verkeeren. 

in-atnbulare,  1,  (in-,  binnen  een  zeke- 
re ruimte)  op  en  neer  wandelen. 

in-amoenus,  a,  urn , onbehaaglijk, 
treurig. 

inanimus,  a,  urn  [1.  in-,  anima],  onbe- 
zield, levenloos. 

inanlre,  4 [inanis],  ledig  maken.  — 
inartis.  e,  ledig  (gcw.  in  ongunstigen  zin; 
t.  onrl.  v.  vacuus).  — 1.  zonder  (d.  gewo- 
nen, d.  behoorlijken)  inhoud:  newes  inanes ; 
subsellia  inania , onbezette  banken  ; i. 
sperne  cibum , probeer  eens,  met  een  lee- 
ge  maag... ; civitas  i.,  onbemiddeld,  arm  ; 
zelfst.  g.  -e,  is,  onz.,  ledige  ruimte,  lucht- 
ruim. — 2.  overdr.  : ijdel  : a)  zonder  ge- 
halte : verba  inania, . zinledig  ; inanes  syn- 
graphae , valsche  wissels ; zelfst.  g. ; ludi 
et  inania  honoris  (het  ijdele  met  het  eere- 
ambt  verbonden),  dc  spelen  en  andere  offi- 
cieele  ijdelheden.  — b)  zonder  reden,  on- 
gegrond : falsus  atque  i.  inctus.  — c)  zon- 
der gevolg,  vcrgeefsch  : spes  pascis  inanes. 

— d)  ijdel,  verwaand  : homo  i.  et  regiae 
superbiae ; zelfst.  g.  * inanes,  ijdele  gekken. 

— inanitas,  atis,  vr.  1.  het  ledig  zijn.  -- 
2.  meton.  concreet  : ledige  ruimte.  — 3. 
overdr. : a)  ijdelheid,  nietigheid.  — b)  me- 
ton. concreet : t ijdele  gedachte,  - wensch. 

— inaniter,  bw.,  overdr.,  zonder  reden, 
-grond. 

* in-aratus,  a,  um,  ongeploegd, 
in-ardeseëre,  arsï,  — , 3.  — 1.  (2.  in, 

plaatselijk),  brandend  aan  iets  vastzitten. 

— 2.  (2.  in  duidt  een  begin  aan),  ont- 
branden, ontvlammen,  eig.  en  overdr.  : 
* nubes  solis  inardescit  (ontgloeit)  radiis  ; 
cupidine  vindictae  i. 

Inarimë,  ës,  vr.  [door  misverstand  ont 
staan  uit  h.  homerische  eiv  'Agipoig J,  an- 
dere naam  v.  Aenar  ia ; z.  a. 

* in-attenuatus,  a,  um,  onverzwakt. 
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inaudire  — incessus 


in-audïre,  4 [2.  in],  onderhands  ver- 
nemen. 

in-audïtus,  a,  urn  Tl.  in].  1.  nog  nooit 
gehoord,  ongehoord,  buitengewoon  : non 
dico  inusitatum , verum  omnino  inaiidi - 
turn.  — 2.  niet  in  verhoor  genomen,  onge- 
hoord : inauditi  atqne  indefensi  perierant. 

in-augurare,  1.  —1.  onoverg.  : de  vo- 
gelen waarnemen,  de  augurien  (z.  augu- 
riurn ) houden  ; inaugurato  (abl.  abs.),  na 
het  houden  der  augurien.  — ■ 2.  overg. : na 
het  houden  der  augurien  inwijden  : locumi. 
inaurare.  1 [2.  in,  aurum ],  vergulden, 
in-auspicatus,  a,  um,  zonder  auspi- 
ciën (z.  auspicium)  verricht;  inauspicato 
(abl.  abs.),  zonder  auspiciën. 

* in-ausus,  a,  urn , niet  gewaagd, 
in-b-  = imb z.  a. 

incaeduus,  a,  um  [1.  in-,  eaedërc],  niet 
gehakt. 

in-calescëre,  lui,  — , 3,  warm-,  heet-, 
gloeiend  worden.  — 1.  eig.  : incalescente 
sole.  — 2.  overdr. : * incaluere  animi  equo- 
rum , de  moed  der  rossen  ontvlamde. 

in-callidus,  a,  um,  niet  sluw,  niet 
slim,  onbehendig. 

in-candescëre,  dut,  — , 3.  — 1.  wit 

worden.  — 2.  biz . : gloeiend  wit-,  gloei- 
end worden. 

in-cantare,  1.  — 1.  door  tooverspreu- 
ken  wijden.  — 2.  t yoortdurciid  aanbe- 
velen, opdringen. 

in-canus,  a,  um,  geheel  grijs, 
incassum  = incassum ; z.  c as  sus,  2,  b. 

* in-castïgatus,  a , um,  ongestraft,  niet 
berispt. 

incautë,  bw.,  onbedachtzaam,  onvoor- 
zichtig. — in-cautus,  a,  um.  1.  bedr.  : 
niet  op  zijn  hoede,  onbedachtzaam,  on- 
voorzichtig : in  ipsum  inca  uturn  atque  im - 
paratum incidit  — 2.  lijd.  (zld.) : onbe- 
waakt : incautos  agros  inoasit. 

in-cêdëre,  cesst,  cessum,  3.  (verwekt 
gew.de  voorstelling  v.  een  afgemeten,  sta- 
tigen,  zelfbewusten  gang). 

I.  onoverg.  1.  voortschrijden  : regina  ad 
tcmplum  inecssit',  biz.  v.  krijgsvolk  : zich 
op  marsch  begeven,  optrekkên,  oprukken^ 
— 2.  overdr. : a)  v.  toestanden  en  gevoe- 
lens : aanvangen,  uitbreken,  binnendrin- 
gen : pestilentia  inecssit  in  Romanos  ; ca- 
ra patribus  inecssit,  bekroop.  — b)  v.  be- 
richten en  dgl. : inloopen,  zich  verspreiden: 
oeeultus  rumor  inccaebat. 

II.  overg.  1.  betreden  : ineedunt  yn nestas 
locos.  — 2.  overdr.  : overvallen,  bevan- 
gen, bekruipen  : timor patres  inecssit  ne... 

in-celëbratus,  a,  um,  niet  bekend  ge- 
maakt. onvermeld. 


incendëre,  ndï,  nsum,  3 [2.  in,\ w.  ean- 
dere].  1.  in  brand  steken  : oprridnm  diripit 
atque  incendit;  * i.  aras  (nl.  iietgecn  op  h. 
altaar  ligt,  de  offers).  — 2.  overdr. : a)  als 
’t  ware  doen  branden,  doen  schitteren, 
verlichten  : luna  solis  incensa  radiis . — 
b)  met  betrekking  tot  hartstochten  enz.  : 
doen  ontbranden,  lievig  prikkelen : iuven- 
tiitern  ad  facinora  i. ; ira  ineensus.  — c) 
aanwakkeren,  vergrooten,  verergeren : 
*pudor  incendit  vires ; * i.  luctus.  — d ) 
als  ’t  ware  in  vuur  en  vlam  zetten,  in  rep 
en  roer  brengen  : *clamore  incendunt  (ver- 
vullen) caelum. 

incendiarius.  iï,  m.  [incendium], brand- 
stichter. — incendium,  iï,  onz.  [ineen - 
dëre\ . 1.  brand,  vuur  : cunctos  incendium 
hausit. — 2.  meton. : * brandend  stuk  hout, 
brandfakkel : soeios  ineendia  poseit.  — 3. 
overdr.  a)  v.  wat  als  verterend  beschouwd 
wordt : vuur,  gloed  : eupiditatum  (harts- 
tochten) mcendiis  inflammatus  ; illud 
(nl.  de  samenzwering  v.  Catilina)  exstin - 
ximus.  — b)  het  verteerd  worden,  verderf, 
vernietiging : ruina  atque  i.  civitatis.  — 
incensio,  önis,  vr.  [id.],  het  in  brand 
steken,  brand. 

in-census,  a,  um  [1.  in-,  censère],  (door 
d.  censor)  niet  geschat,  (niet  te  verwarren 
mot  ineensus,  verl.  dlw.  v.  incendere ). 

inceptum,  ï,  onz.  [incipëre] . 1.  onder- 
neming, plan.  - 2.  * begin.  — inceptus, 
ü s,  m.  [id.],  liet  beginnen. 

in-cernëre,  crëvï,  crètum,  3,  met  de 
zeef  bestrooien. 

in-certus,  a,  urn,  onzeker.  — 1.  lijd. : a) 
waarover  onzekerheid  bestaat,  onbepaald  : 
incertis  temporibus  (op  onbepaalde  tijden) 
diversisque  iiineribus  ibatur ; incertis  iti- 
neribus  (d.  i.  na  rondgedwaald  te  hebben) 
per  stlvas  ad  Labienum  perveniunt ; * in- 
certa  luna,  het  onzekere  maanlicht;  zld. 
v.  pers. : incerti  (van  wie  men  niet  zeker 
wist)  socii  an  hostes  essent.  — b)  zclfst. 

g.  -um,  i,  onz.  : inccrta  (verrassingen) 
oelli ; in  ineerto  esse  (lett. : op  het  gebied 
van  bet  onzekere  liggen)  = incertum  esse . 
— 2.  bedr.:  a)  y.  pers. : in  onzekerheid,  niet 
wetend,  besluiteloos : i . erat  ubi  ego  essem ; 
i.  animi  (loc.).  — b)  met  betrekking  tot 

h.  handelen : * inccrta  (niet  zeker  treffend) 
seenris- 

incessëre,  ccssïvï,  — , 3 [intens,  v.  in- 
eedëre].  1.  losgaan  op,  aanvallen  : * regina 
mcessi  muros  prospicit . — 2.  overdr. : 
(met  woorden  enz.)  aanvallen : *au$us  erat 
reges  i.  dictis. 

incessus,  üs,  m.  [incêdëre].  I.  het  voort» 
schrijden,  het  gaan  : nix  tot  hominum  in - 
eessu  dilapsa  est.  — 2.  meton. : de  wijze 
van  voortschrijden,  gang  : * vera  incessu 
patuit  (bleek  te  zijn)  dca.  — 3.  meton. 


incestare  — includëre 
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concreet : a)  opmarsch.  inval,  intocht, 
aantocht : primo  incessu  solvit  obsidionem, 
ontzet  hij  de  stad.  — b)  toegang  (als 
plaats) : hostis  incessus  (acc.)  claus  ft,  heeft 
versperd. 

incestare,  1,  bezoedelen,  bevlekken, 
schenden.  — incestum,  ï,  onz.,  en  1.  in- 
cestus,  üs,  m.,  ontucht,  bloedschande.— 
2.  incestus,  a , urn  [1.  in-,  castus ],  onrein 
(in  zedelijken  en  godsdienstigen  zin),  be- 
vlekt. bezoedeld,  goddeloos;  inz.:  on- 
kuisch. 

incho-  = incoh- ; z . a. 

1.  incïdëre,  cïdï,  — , 3 [2.  in,  cddëre ]. 
1.  (gew.  toevallig)  in  op  iets  vallen : belaa 
in  foveam  incidit.  — 2.  overdr. : a)  (gew. 
onvoorziens)  op  een  plaats  in  een  toe- 
stand geraken  : in  insidias  i. ; in  morbum 
i.;  inhostemi .,  op ...  stooten  ; (ook:  o- 
ver vallen) ; in  cogitationem  i .,  op  een  ge- 
dachte komen.  — b)  y.  tijd : in  een  tijd 
vallen  : aetas  eins  incidit  in  (zijn  leeftijd 
viel  samen  met)  ea  tempora  quibus ...  — 
c)  v.  toestanden  : voorvallen  : cnrn  ali- 
quoel  helium  incidit , uitbreekt ; forte  ita 
Incidit  ut...,  het  gebeurde  toevallig,  dat... 
— d)  v.  stemmingen  en  gevoelens : over- 
vallen, bevangen  : terror  incidit  exercitui. 

2.  incïdëre,  cldï,  clsum,  3 [2.  in,  cae- 
dcre],  1.  insnijden,  inhouwen  : arbores  in- 
cisac ; leges  in  aes  i,  ; ook  v.  datgene, 
‘waarin  een  opschrift  gebeiteld  enz.  wordt: 

tabula  kis  incisa  litteris  fuif.  — 2.  a)  door- 
snijden : linum  (het  touwtje,  waarmee  de 
brief  dichtgemaakt  is)  incidimus  ; * i.  fu- 
nem,  het  touw  kappen.  — b)  overdr. : 
afbreken  : sermonem  i. ; spe  ornni  reditus 
incisa. 

in-cingëre,  nxï,  nc.tum , 3,  omgorden.  — 
1.  a)  eig. : * Tisiphone  incingitur  (omgordt 
zich)  angite.  — b)  in  ruimeren  zin  : omhul- 
len: * incinctae  pellibus  matres.  — 2.  o- 
verdr. : * aras  verben  is  incinxit. 

incipëre,  iö,  cêpi,  ceptum,  3 [2.  in,  ca- 
përe ; eig.  : aanvatten],  beginnen  (laat  bui- 
ten beschouwing  of  het  begonnene  al  dan 
niet  voltooid  wordt;  = coepisse ; t.  ond.  v. 
incohare ). — 1.  overg. : een  aan  vang  maken 
met,  ondernemen  : helium  incipiarnus ; fos- 
sas  complere  incipiunt ; abs.  : statini  sic 
rex  inripit.  begint  to  spreken.  — 2.  ono- 
verg.  : een  aanvang  nemen  : ver  incipit. 

incitamentum,  ï,  onz.,  overdr.  : prik- 
kel, aanmoediging.  — ^in-citare,  1.  — 1.  in 
snelle-,  in  snellcre^bewcging  brengen, 
aandrijven  : i.  cquum  ; ex  castris  sese  in - 
citant , stormen  ; amnis  kibernis  incitatus 
(onstuimig  geworden)  pluviis.  — 2.  o- 
verdr.  : a)  aansporen,  aanvuren  : rnulia 
Caesarem  ad  id  helium  ineitabant.  — b) 
biz. : opzetten,  ophitsen,  verbitteren  : tri- 


bunus  populum  in  consules  incitabat.  — 
incitatus,  a9  urn,  in  snelle  beweging  ge- 
bracht, snel  : equo  incitato , in  galop. 

incitus,  a,  urn  [2.  in,  ciëre],  in  snelle  be- 
weging gebracht,  snel. 

in-clamare,  1.  — 1.  onoverg.  : luide- 
roepen.  — 2.  overg. : toeroepen. 

in-clarescëre,  rut,  — , 3,  beroemd: 
worden. 

in-clëmens,  ntis,  bvn.,  en  inclëmen- 
ter,  bw.,  onbarmhartig,  hardvochtig, 
streng.  — inclëmentia,  ae,  vr.,  onbarm- 
hartigheid, hardvochtigheid,  strengheid. 

in-clïnare,  1. 

I.  overg.  1.  buigen,  neigen,  ombuigen, 
-wenden  : i.  malos,  de  masten  neerhalen ; 
aestu  fretum  inclinatum  est,  door  den 
vloed  kreeg  de  strooming  in  de  zee  een 
andere  richting.  — 2.  overdr.  : a)  neigen, 
wenden  : omnem  culpam  in  collega m incli- 
navit , schoof  op...;  kaec  animum  incli- 
nant , ut  eredam...  — b)  biz.  : ten  onder- 
gang wenden,  in  verval  brengen  : omnia 
simul  inclinahat  fortuna,  gaf  aan  alles  een 
ongunstige  wending. 

il.  rell.  : se  i.,  i.  alleen  en  lijd.-med.  -a- 
ri,  zich  neigen,  zich  ombuigen, zich  omwen- 
den. — 1.  eig.  : prins  sol  rneridie  se  ineli- 
navit,  quarn... ; inclinabat dies  ; confeslim 
Romana  inclinatur  (zwicht)  acies;  milites 
in  fugam  inclinarunt . — 2.  overdr.  : a) 
alg.  :se  fortuna  in  cl  inat,  de  zaken  nemen 
een  ongunstigen  keer ; inclinata  re,  toen 
de  slag  reeds  half  verloren  was.  — b)  met 
betrekking  tot  verstand  en  gevoel  : zich 
toeneigen,  geneigd  zijn  : inclinatis  ad  cre- 
dendum  ammis  (abl.  abs.) ; sententid  sena- 
tüs  inclinahat  ad  pacem. 

inclïnatiö,  önis,  vr.  [inclïnare].  1.  het 
buigen,  buiging  : i.  corporis. — 2.  overdr. : 
a)  neiging,  geneigdheid  : L animorum  ad 
libertatem.  — b)  wending,  verandering, 
kentering  : repentina  voluntatum  i.  — in- 
clïnatus,  a , utn  [id.].  1.  neigend.  — 2.  o- 
verdr. : a)  overhellend  tot,  geneigd : irnpe- 
ratoris  animus  ad  pacem  inclinatior  eraU 
— b)  ten  ondergang-,  ten  val  neigend,  in 
verval  : *in  te  om  nis  domus  (koninklijk 
huis)  inclinata  recumbit . 
inclitus  = inclutus ; z.  a. 
in-clüdëre,  üsl,  üsum,  3.  — 1.  in-,  op- 
sluiten : a)  eig. : consul  in  carcere  inclusus; 
v.  plaatsen  : *lucum  colles  includunt.  — b) 
overdr.  : poene  oratio nem  in  epistulam  in- 
clusi , heb  ingelascht,  -aangehaald  ; in  sa- 
lute  populi  etiam  suam  esse  indusam  (be- 
sloten lag)  ridebat ; i.  adver sari  urn,  den 
advokaat  der  tegenpartij  verstrikken.  — 
2.  afsluiten,  versperren  : * rulnus  (=  ba- 
sta) vocis  Her  inclusit ; consuli  tam  novae  • 
rei  admivatio  incluserat  vocem . 
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inclutus  — increpare 


inclutus,  a,  um  [2.  in,  cluëré],  beroemd. 

* in-cögitare,  1,  tegen  iem.  uitdenken, 
in-cognitus,  a,  um.  1.  onbekend.  — 2. 

in  h.  rechtswezen  : niet  onderzocht  : eausa 
incognito,  zonder  gerechtelijk  onderzoek. 

incohare,  1,  beginnen  (in  tgst.  tot  de 
voltooiing ; t ond.  v.  incipere  en  coepis- 
se) : proeliuin  inleiden  ; (p/as  res  in  con - 
sulatu  nostro  ges  si  mm  Archias  incohavit . 
heeft  een  gedicht  begonnen  over...  — in- 
cohatus,  a,  um,  begonnen,  onvoltooid. 

incola,  ae , m.  vr.  1.  inwoner,  bewoner, 
in-,  bewoonster  : Pythagorei , incolae 

(landgenooten)  name  nostrï . — 2.  biz. : in- 
wonend vreemdeling  (péxo iy.o$,  in  tgst.  tot 
eivis)  : cives  atque  incolae  Syracusani.  — 
in-colëre,  coluï,  cuttum , 3.  — 1.  o verg.  : 
bewonen.  — 2.  onoverg. : wonen. 

incolumis,#,  ongedeerd,  behouden.  — 
incolumitas,  atis,  vr.,  ongedeerde  toe- 
stand, behoud. 

in-comitatus,  a,  um , niet  begeleid, 
in-commendatus,  a,  um , niet  aanbe- 
volen, prijsgegeven. 

incommodë,  bw.,  ongelegen,  te  on- 
pas. - incommodum,^,  onz.  [onz.  v.  in- 
commodus,  zelfst.  g.].  1.  ongemak,  onaange- 
naamheid, last.  — 2.  euphemistisch : na- 
deel, schade,  ongeval : amicorum  pericida 
met  incomrnoda , de  ongelukken,  die...  be- 
dreigden of  reeds  getroffen  hadden;  biz. 
v.  een  nederlaag:  i.  accipere,  lijden.  — 
in-commodus,  o,  um,  ongemakkelijk, 
onaangenaam,  ongelegen. 

in-comparabilis,  e . en  vincompara- 
biliter,  bw.,  onvergelijkelijk. 

in-compositus,  a , um,  niet  goed  bij- 
eengeplaatst, ongeordend,  ongeregeld, 
wanordelijk  : incompositi  (geen  gesloten 
afdeelingen  vormend),  inordinati  (niet  in 
^t  gelid)  in  prodium  ruimt  (d.  i.  in  de 
grootste  wanorde). 

in-comptus,  a.  um.  1.  onverzorgd* 
slordig.  — 2.  overdr. : onopgesmukt,  kun- 
steloos, eenvoudig. 

in-concessus,  a,  um,  ongeoorloofd, 
in-concinnus,  o,  um,  onhandig,  lomp. 
t inconcussë,  bw.,  overdr.  : onge- 
schokt, vast,  onw  rikbaar.—  in-concussus, 
a,  urn,  overdr. : ongeschokt,  ongestoord. 

inconditë,  bw.,  en  in-condïtus,  a,um, 
ongeordend,  ongeregeld,  plomp,  ruw  : a- 
cies  incondita  inordinataque ; incondita  ac 
rudis  vox. 

inconsïderate,  bw.,  zonder  overleg, 
onbezonnen.  — in-consïderatus,  a,  um. 
1.  v.  zaken  : niet  overlegd.  — 2.  v.  pers. : 
onbezonnen. 

* in-consölabilis.  e,  ontroostbaar:  *in- 


consolabile  (door  geen  troost  te  genezen) 
minus  mente  gerit. 

in-constans,  ntis,  bvn.,  onbestendig, 
veranderlijk.  — inconstantia,  ae,  vr.,  on- 
bestendigheid , veranderlijkheid. 

inconsultë,  bw.,  onbezonnen,  zonder 
overleg.  — in-consultus,  a,  urn.  1.  niet 
geraadpleegd  : inconsulto  senatu.  — 2. 

* die  geen  raad  ontvangen  heeft:  inconsul - 
ti  abeunt.  — 3.  onberaden,  onbezonnen  : 
homo  i.  ct  temcrarius . 

* in-consumptus,  a,  um,  niet  verbruikt. 

in-contaminatus,  a,  um,  onbevlekt, 
rein. 

in-continens,  ntis,  bvn.,  zich  niet  be- 
heerschend,  onmatig,  onverzadelijk. 

incoquëre,  coxï,  coctum , 3,  in-,  met 
iets  koken. 

incorruptë,  bw.  [incorruptus],  overdr.: 
oprecht,  onbevangen.  — f in-corrupti- 
bilis,  e , onverderfelijk,  onvergankelijk. 

— in-corruptus,  a,  um.  1.  onbedorven  : 
lignum  incorruptum , niet  rot ; animus  i. 
(onsterfelijk),  aeternus.  — 2.  overdr. : 
onvervalscht,  ongekreukt,  betrouwbaar: 
incorruptam  fidem  proflteri ; biz. : niet  om- 
gekocht, onomkoopbaar : servum  incor- 
ruptum audire  noluit. 

incrëbescere,  hm,  — , 3 [uit  h.  volgen- 
de], en  in-crëbrescëre.  brut,  —,  3,  mc- 
nigvuldiger  -,  sterker  worden,  toenemen  : 
ventus  inerebrescit ; Gallici  belli  fama  in - 
crebresce.bat. 

in-crëdibilis,  e , en  incrëdibiliter, 

bw.,  on  geloofd  ijk,  buitengewoon.  — in- 
crëdulus,  a , um,  ongeloovig. 

incrëmentum,  ï,  onz.  [increscëre],  1. 
liet  groeien,  groei,  wasdom  : i.  vitium , 
der  wijnstokken.  — 2.  overdr. : aanwas, 
vermeerdering : i.  multitudinis.  der  be- 
volking ; alicui  rei  i.  adferre . — 3.  meton. : 
a)  kiem,  zaad  : * vipcrei  denfes , populi  in - 
cremcnta  futuri  (nl.  de  drakentanden, 
waaruit  mannen  groeien). — b)  misschien  : 

* spruit,  nakroost : magnum  Iovis  i.  (wordt 
verschil  1 end  verklaard) . 

in-crepare,  pui,  pitum,  1. 

I.  onoverg.  1.  ruischen,  suizen,  ratelen, 
kletteren  : increpuerc  ar  ma  ; * Mavors  cii- 
peo  increpat.  — 2.  overdr. : zich  doen  hoo- 
ren, gehoord  worden  : sim ul  atque  incre - 
puit  suspicio  tumultus , zoodra  men  van 
oorlog  meent  te  hooren. 

II.  o verg.  1.  a)  laten  ruischen,  -hoo- 
ren: * Iuppitcr  incre  puit  (liet  dreunen) 
nubes.  — b)  biz. : luide  iets  roepen.  — 
2-  (in-  duidt  een  richting  aan),  iets 
laten  hooren  tegen  iem. : a)  iets  verwijten, 

- voor  de  voeten  werpen  : illius  in  me 
perfidiam  increpuit.  — b)iem.  beschimpen, 
hoonen,  uitvaren  tegen,  hard  aanpakken  : 


increpitare 

maledictis  increpabat  omnes  bonos ; oneig. : 

* Sabella  pectus  increpant  carmina,  de  Sa- 
belliscbe  tooverspreuken  treffen  hevig 
mijn  gemoed  ; vaak  in  verzwakten  zin  : 

* increpat  cunctantes  socios. 

increpitare.  1 [intens,  v.  increparé).  1. 
onoverg. : luide  roepen  : *pateram  Bitiae 
dedit  increpitans,  hem  luide  aanzettend 
tot  drinken ; gew.  in  ongunstigen  zin : 
schelden.  — 2.  o verg. : uitschelden,  hoo- 
nen,  uitvaren  tegen. 

in-crescëre,  crëi%  — , 3.  — 1.  in-,  op 
iets  groeien.  —2.  alg.  : a)  groeien,  was- 
sen, opschieten  : * flumina  increvere,  zwol- 
len. — b)  overdr. : toenemen,  stijgen  : in - 
erescens  audacia. 

in-cruentatus,  a,  urn , niet  met  bloed 
bevlekt.  — in-cruentus,  a,  urn,  onbloe- 
dig : nee  Bomanis  ‘incruenta  (die  geen 
bloed  kost)  Victoria  fuit ; incruenta  (niet 
met  bloed  bevlekt)  urbs  ; Darëum  i.  (zon- 
der één  man  te  verliezen)  devicit . 

in-crustare,  1,  met  een  korst  bedekken, 
bezoedelen. 

in-cubare,  buï,  Hum , soms  avï,  atum , 1. 
— 1.  in-,  op  iets  liggen  ; v.  vogels  : broe- 
den op.  — 2.  overdr.  : a)  zich  uitgebreid 
hebben  over,  liggen  op  : *ponto  nox  incu- 
hat  atra.  - b)  op  iets  zitten,  zorgvuldig 
bewaken  : * incubat  auro , hij  broedt  op 
zijn  goud.  — c)  ten  laste  liggen  : * \prae- 
sides  civitatibus  incubant. 

in-cüdëre,  — , cüsum , 3,  smeden;  be- 
werken. 

inculcare,  1 [2 .in,  calcaré).  1.  intrappen, 
instampen.  — 2.  overdr. : iem.  iets  instam- 
pen, -inscherpen  : id  (nl.  een  theorie)  quod 
iraditur  vel  etiam  inculcatur. 

incultë,  bw.,  overdr.  1.  op  onbeschaaf- 
de wijze,  ruw  : vixit  i.  atque  horridc . — 2. 
biz.  v.  de  rede  : zonder  verfijning,  kunste- 
loos : i.  dicere.  — 1.  in-cultus,  a,  um.  1. 
onbebouwd  : ager  i. ; zelfst.  g.  -a,  orum , 
woeste  streken.  — 2.  overdr.  : ruw,  on- 
verzorgd ; inz.  : a)  v.  h.  uiterlijk  : niet  ver- 
zorgd, slordig,  verwilderd : homines  in- 
tonsi  et  inculti . — b)  v.  d.  geest  en  h.  ka- 
rakter : ruw  : homines  indocti  incultique , 
zonder  intellectueel e noch  zedelijke  vor- 
ming; * ingenium  incultu  tn,  verwaarloosd 
talent. 

2.  in-cultus,  ïis , m.,  gebrek  aan  zorg, 
verwaarloozing.  — 1.  eig. : incultu  (onrein- 
heid), odore  foedum . — 2.  overdr.  : inge - 
nium  incultu  torpescit. 

in-cumbëre,  cubuï,  cubitum,  3.  — 1. 
zich  leggen  op.  zich  neerbuigen  over  : 
* incubuit  toro  ; * lauriis  incumbens  arae ; 
remis  i.,  zich  buigen  over...,  d.  i.  uit  allo 
kracht  roeien ; in  gladium  i.,  zich  in  het 
zwaard  storten.  — 2.  overdr.  : a)  zich  op 
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iets  toeleggen  : animo  et  opibus  in  id  bel- 
lum  incumbebant.  — b)  drukken  op  : et  suo 
et  anno  rum  pondere  incumbentes  in  hostem ; 

* foto  urgenti  t.,  den  druk  van  het  noodlot 
nog  verzwaren.  — c)  zich  met  geweld  wer- 
pen op,  heftig  aanvallen. 

in-cünabula,  orum,  onz.  [eig.  : wat  in 
do  wieg  ligt].  1.  luiers.  — 2.  meton.  : ge- 
boortegrond, bakermat. 

in-eüratus,  a,  um , ongenezen, 
ineüria,  ae , vr.  [1.  in-,  cüra ].  1.  bedr.  : 
gebrek  aan  zorg,  nalatigheid  : i.  magistra - 
tuurn.  — 2.  lijd. : veronachtzaming  : aedis 
Iovis  vetustate  atque  incuria  detectd,  van 
zijn  dak  beroofd.  — incuriose,  bw.,  en 
iticüriosus,  a,  um,  zorgeloos,  nalatig, 
onbekommerd,  onverschillig. 

in-currëre,  ciirrï  en  (soms)  cucurn, 
cursum , 3. 

I.  in-,  tegen  iets  of  iem.  aanloopen;  vrl 
in  h.  krijgswezen  : i.  in  agrum  (nl.  v.  d. 
vijand),  een  inval  doen ; levi  arnmturae 
hostium  incurrëre,  stieten  op,  ontmoetten 
toevallig;  in  confertissimos  hostes  incur- 
rit , werpt  zich  te  midden  van. 

II.  overdr.  1.  alg.  : stooten  op,  treffen  : 
incurrit  nostra  laurus  (gelauwerde  bijlbun- 
dels) in  ocidos  (valt  in  ’t  oog)  malevolorurn. 

— 2.  in  een  ongeluk  geraken,  vervallen  : 
in  morbos , in  dam  na,  in  dedecora  incur - 
runt.  — 3.  v.  gebeurtenissen.:  voorvallen, 
in  een  tijd  vallen : id  quemih  diem  incur- 
rat , nescio. 

incursare,  1 [freq.  v.  incurrëre ].  1.  tel- 
kens aanloopen-,  stooten  tegen : * rupibus 
incur sat  (nl.  een  blinde).  — 2.  inz.  in  h. 
krijgswezen  : invallen  doen,  losstormen 
op  : queruntur  agrum  suum  a Gallis  in- 
cursariac  vastari ; i.  in  hostem. 

incursiö,  önis,  vr.  [incurrëre],  aanval, 
inval,  strooptocht.  — incursus,  üs,  m- 
[id.].  1.  aandrang,  het  aanstormen  : * fran- 
gitur  incursu  turbinis  arbor . — 2.  inz.  in  h. 
krijgswezen  : aanval  : equitum  incursus 
sustinere . 

incurvare,  1,  (binnenwaarts)  krommen, 
buigen.  — in-curvus,  a,  um,  (binnen- 
waarts) gekromd,  krom. 
incüs,  // dis,  vr.  [incüdëre],  aambeeld^ 
incüsare,  i [2.  in,  causa ],  beschuldigen, 
klagen  over  (bet.  zld.  gerechtelijk  aankla- 
gen, terwijl  accusare  zeer  dikw.  deze  be- 
teekenis  heeft). 

incussus,  m.  (alleen  abl.  ü)  \i  neut  ere] , 
het  aanstooten,  schok. 

in-custödïtus,  a , um,  onbewaakt, 
incutëre,  iö,  cussï , cussum , 3 [2.  in, 
quatëre].  1.  a)  in-,  op-,  tegen  iets  slaan, 

- stooten  : scipionem  in  caput  i.  — b)  wer- 
pen naar : tela  saxaque  incutiebant . — * 2.  o- 
verdr. : a)  aanjagen,  inboezemen  : rnetum  i. 

1G 
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indagare  — indigere 


— b)*met  geweld  opdringen  : helium  i.  \ 
( = een  versterkt  inferré). 

indagare,  1.  — 1.  naspeuren  : ad  inda- 
gandum  (om  liet  wild  na  te  speuren)  canis 
' 'est  natus.  — 2.  overdr.  : opsporen,  uitvor- 
schen.  — indago,  yinis,  vr..  liet  insluitcn-, 
het  omsingelen  (v.  een  woud  door  middel 
v.  netten  of  een  kring  v.  jagers) : *saltus 
indagine  cingunL 

inde.  bw.  1.  v.  plaats:  a)  vandaar; 
vaak  schijnbaar : aan  die  zijde  (de  voorstel- 
ling is  echter : van  die  zijde  ; vgl.  ex , B,  1, 2, 
a ,exequopugnare).—  b)  daaruit.  — 2.  over- 
dr. : a)  v.  tijd  : daarna,  daarop,  van  dien 
tijd  af.  — o)  v.  oorsprong  en  oorzaak: 
vandaar,  dientengevolge. 

* in-debitus.  a,  urn,  niet  verschuldigd. 
*in-dëclïnatus,  a,  urn , onveranderd, 

onveranderlijk. 

* in-decÖrare,  1,  ontsieren,  onteeren. 
indecörë,  bw.  [ indecörus ].  1.  onschoon. 

— 2.  overdr.  : on  welvoeglijk. 

*indecöris,  c [1.  in-,  decas],  roemloos, 

smadelijk. 

in-decörus,  a , urn.  1.  onschoon,  lee- 
lijk,  onpassend.  — 2.  overdr. : a)  v.  zeden : 
onwelvoeglijk,  schandelijk.  — b)  v.  pers. : 
onteerd,  met  schande  beladen, 
in-dëfensus,  a,  um,  onverdedigd, 
in-dëfessus,  a,  um,  onvermoeid, 
t in-dëficiens,  ntis,  bvn.,  niet  afne- 
mend, onuitputtelijk.  — t indëficienter, 
bw.,  zonder  te  verflauwen. 

* in-dëflëtus,  a,  um,  onbeweend. 

* in-dëiectus,  a,  um,  niet  omverge- 
worpen. 

* in-dëlëbilis.  e , onverdelgbaar. 

* in-dëlibatus,  a,  urn,  onverminderd, 
indem natus,  a,  um  [1.  in-,  damnatus], 

niet  veroordeeld. 

indemnis,  e [1.  in-,  danmum],  die  geen 
nadeel  geleden  heeft.  — tindemnitas, 
ntis,  vr.,  het  niet  benadeeld  zijn,  schade- 
loosstelling, vergoeding. 

*in-dëplöratus,  a,  um,  onbeweend. 

* in-dëprensus,  a,  um,  onvatbaar,  on- 
vindbaar. 

indëre,  didï,  ditum,  3 [vw.  ab-dëre  ; z. 
a.],  in-,  op-,  bij  iets  doen,  -leggen, 

— steken.  - plaatsen.  — 1.  eig. : virus  regis 
potioni  inditum . — 2.  overar. : suis  pavo- 
rem  et  hostibus  alacritatem  indidit , boe- 
zemde in ; dikw. : nomen  i.3  geven. 

* in-destrictus,  a,  um,  ongedeerd, 
index,  dicis,  m.  vr.  [vw.  indicarë], 

aanwijzer,  aangever:  haec  omnia  indices 
detulerunt ; biz. : spion,  verrader;  ook  v. 
zaken  : indices  animi  oculi  sunt ; i.  alleen 
en  bijv.  g. : * digitus  i.,  wijsvinger. 


Indï,  orum , m.  [’Jvöoi],  de  Indiërs ; enk. 

I -us,  i,  Indiër.  — India,  ac,  vr.,  Indië. 

Indibilis.  is,  m.,  koning  der  Ilergeten 
(z.  Ilergetes)  tijdens  d.  2eu  Punischen  oorlog. 

indicarë,  1.—  1.  iets  (dat  verborgen 
of  geheim  was)  aan  wijzen,  bekendmaken,, 
mededeclen,  aanbrengen,  aangeven,  ver- 
raden ; biz. : bij  het  gerecht  aanbrengen  i 
i.  de  coniuratione,  een  aangifte  doen  be- 
treffende... . — 2.  overdr.  : laten  zien,  be- 
wijzen : quae  res  indicabat  populares  esse, 
dat  zij  landgenooten  waren. 

in-dïcens,  ntis,  bvn.  [1.  in-],  niet  zeg- 
gend : me  indicente , zonder  dat  ik  iets  zeg 
(niet  te  verwarren  met  h.  teg.  dlw.  v. 
indieëre). 

in-dïcëre,  dixï,  dictum , 3 [2.  in],  aan- 
zeggen, aankondigen,  openlijk  bekend 
maken  : helium  i.,  verklaren  ; concilium 
in  eum  loeum indicit,  roept  op  die  plaats... 
samen  ; dikw.  v.  prestaties : iributum 
opleggen  ; vd. : tribunus  iubetur  Senecae 

1.  mortem,  den  zelfmoord  op  te  leggen, 
zijn  veroordeeling  tot  zelfmoord  mede 
te  deden. 

indicium,  ii,  onz.  [index].  1.  a)  mon- 
delinge aankondiging  (v.  iets,  dat  reeds 
geschied  is),  aangifte,  verraad.  — b)  biz.: 
aangifte  bij  het  gerecht : i.  profiteri,  zich 
bereid  verklaren  tot  een  aangifte.  — 2.  o- 
verdr. : a)  kenteeken,  kenmerk,  aanwij- 
zing. bewijs  : certissima  indicia  seelervt 
(nl.  v.  een  reeds  gepleegde  misdaad) ; 
erumpentis  seditionis  indicia  oppressa  simt . 
— b)  kenmerkend  geval,  staal.  — 3.  *f  me- 
ton.  concreet : aanbrenger,  verklikker  i 
subomare  indicia . 

indictiö,  önis,  vr.  [indieëre].  1.  het 
aanzeggen  ; biz. : het  opcischen  van  be- 
lasting. — 2.  meton. : liet  aangezegde  ; 
biz. : belasting. 

in-dictus,  a , um  [1.  in-],  niet  gezegd  z 
hominem  innocentem  indicia  causd  (zon- 
der dat  hij  zich  verdedigd  heeft,  zonder 
vorm  van  proces)  condemnat.  (niet  te  ver- 
warren met  indictm,  verf  dlw.  v.  indieë- 
re). 

Indicus,  a,  um  [lndï],  Indisch. 

indidem,  bw.  [inde,  -dein],  vandaar* 
ook  daarvandaan  : i.  Thebis,  insgelijks  uit 
Thebe. 

indigena.  ae,  bvn.  m.  vr.  [in du  en  stam 
gen , vgl.  gi-gn-ëre],  in  het  land  geboren, 
inheemsen  jzelfst.  g. : inboorling,  inlander. 

indigentia,  ae,  vr.,  (bittere)  nood,  be- 
hoefte, gebrek  (S.  z.  eg  es  tas).  — indigens, 
ntis,'  bvn.,  zeer  behoeftig  (S.  z egens).  — 
indigere,  uï,  — , 2.  — 1.  gebrek  hebben 
aan,  (bitteren)  nood  lijden  (S.  z.  egere).  — 

2.  vermissen,  verlangen  naar. 


indiges  — inducëre 


243 


indiges,  ëtis,  m.  bvn.  [wschl.  indu  en 
stam  gen ; vgl.  indigena ]:  deus  indiges  en 
zelfst.  g.  i.  alleen,  een  vergode  inheem- 
sche  heroos,  inheemsche  -,  oud-Latijnsehe 
godheid  (gew.  mrv.  di  indigetes ; tgst. : 
divi  novensiles). 

in-dïgestus,  a , um.  1.  ongeordend, 
verward.  — 2.  biz. : a)fv.  voedsel:  niet 
verteerd.  — b)  fbcdr. : die  niet-,  die 
sleebt  verteert,  zuur  (v.  de  maag). 

indignarï,  dep.  1 [indignus],  voor  on- 
waardig bonden,  zich  verontwaardigen 
over,  wrevelig  zijn,  kwalijk  nemen : ea , 
quae  indignantur  adversarii,  tibi  quoquc 
indigna  mdentur ; fig.  v.  zaken  : Eponiem 
indignutus  (die  geen  brug  duldt)  Araxes 
(een  stroom).  — indignatio,  mis,  vr.  1. 
subj.:  verontwaardiging,  wrevel.  — 2. 
f ob j. : onwaardigheid,  verfoeilijkheid. 

indignë.  bw.  [indignus].  1.  op  onwaar- 
dige op  onverdiende  -,  op  schandelijke 
wijze  : indignissime  interierunt.  — 2.  met 
verontwaardiging,  wrevelig : eum  sibi  an- 
teponi  i.  ferebant.  — indignitas.  at  is, 
vr.  [id.].  1.  obj.;  a)  bet  onwaardig  zijn, 
snoodheid : nèmo  propter  indignitatem 
repudiatus  est.  — b)  meton.  concreet : 
on  waardige  handeling,  - bejegening:  om- 
nes  indignitates  conturneliasque  perfene. 

— 2.  subj.:  verontwaardiging,  wrevel, 
misnoegdheid  (=  indignatio ):  pleni  irae 
atque  indignitatis  animi.  — in-dignus,  a, 
um , on  waardig.  — 1.  iem.  of  iets  on  waar- 
dig, iets  (goeds  of  kwaads)  niet  verdie- 
nend : i.  est  suis  maioribus ; calamitates 
hominum  indignorum  (t.w.  istis  calami- 
tatibus ; die  dat  lijden  niet  verdiend  heb- 
ben, die  onschuldig  zijn)  sublevare.  — 2. 
v.  de  zaak,  welke  iem.  niet  verdient  of 
niet  waardig  is : a)  onbehoorlijk,  afschu- 
welijk, onverdiend:  indignum  facinus 
esse  (dat  zoo  iets  ongehoord  was)  clamita- 
bant.  — b)  schandelijk,  smaadvoi  : indi- 
gnum  est  a pari  vinei , indignius  ab  in - 
feriore . 

indigus,  a , um  \indigëre\t  behoefte  heb- 
bend aan. 

in-dïligens,  ntis,  bvn.,  en  indïligen- 
ter,  bw.,  zorgeloos,  onachtzaam,  nalatig. 

— indïligentia,  ae , vr.,  zorgeloosheid, 
nalatigheid. 

in-discrctus,  a,  um.  1.  niet  gescheiden, 
onscheidbaar. — 2.  overdr.  : niet  onder- 
scheiden, niet  te  onderscheiden  : indiscre - 
tae  roecs,  verwarde  kreten ; * simillima 
proles  (nl.  tweelingbroeders),  indiscreta 
suis,  niet  te  onderscheiden  door  hun  eigen 
huisgenooten.  (bet.  n.  Fr.  indiscret,  onbe- 
zonnen, onbescheiden). 

in-distinctus,  a,  um>  niet  onderschei- 
den, onduidelijk,  verward. 


in-dïviduus,  a,  um.  1.  ongedeeld,  on- 
deelbaar. — 2.  overdr. : onafscheidbaar. 

in-docilis,  r.  1.  die  niet  kan  leeren,  on- 
leerzaam. — 2.  * die  niet  geleerd  heeft, 
ruw,  onbeschaafd. 

in-doctus9  a,  um,  die  niet  geleerd  heeft, 
ongeleerd,  onkundig,  zonder  wetenschap- 
pelijke vorming  : homines  indocti  inculti- 
que  (z.  1.  incultus,  2,  b) ; * canet  indoctum 
(zelfst.  g.),  een  kunsteloos  lied  (ofwel,  bw.: 
op  kunstelooze-,  op  eenvoudige  wijze). 

indolës,  is,  vr.  [indu  en  stam  ol , vgl.  2. 
adolescëre],  aangeboren  gesteldheid  ; inz. : 
geaardheid,  natuurlijke  aanleg,  talent  : 
curnindole  animi,  tumspe  victoriae  ferodor 
er  at. 

indolescëre,  lm,  — , 3 [2.  in,  incohat. 
v.  dolëre],  smart  gevoelen,  zich  bedroeven 
over. 

in-domitus,  a,  urn.  1.  ongetemd  : a) 
eig. : i.  bos.  — b)  overdr.  : cupiditates  in - 
domitae,  teugelloos.  — 2.  ontembaar,  eig. 
en  overdr.  : * indomita  mors  ; * indomifa 
(onvorwinlijk)  dextra. 
in-dormïre,  4,  slapen  op. 
in-dötatus,  a,  um,  zonder  bruidschat; 
overdr.  : *dantur  in  rogos  (worden  op  de 
brandstapels  gebracht)  corpora  indotata, 
zonder  doodeiigeschenken. 

indu,  arch.  vrz.  [vw.  !V<W|,  = in;  in 
samenst.  : indigena , indoles  enz. 

in-dubitare,  1 [2.  in],  aan  iets  twijfe- 
len. 

in-dubius,  a,  urn  [1.  in-],  ontwijfel- 
! baar. 

in-dücëre,  duxï,  ductunm,  3. 

I.  (ducere,  trekken).  1.  over  iets  trekken  : 
* nóx  i.  terris  urnbras  parabat’,  *manibus 
i.  caestus.  — 2.  met  iets  overtrekken,  -be- 
dekken : scuta  pellibus  i. 

\\.  (ducere,  leiden,  brengen,  voeren).  1. 
a)  in-,  naar  iets  leiden,  -brengen,  - voeren : 
eohortern  in  medios  hostes  indneit.  — b)  biz. : 
in  liet  strijdperk-,  op  het  tooneel  laten 
optreden  : iuvencs  armati  inducebantur  (nl. 
in  d.  circus).» — 2.  overdr.  : a)  in  iets  bren- 
! gen,  invoeren  : hoe  primus  in  nostros  mo- 
res induxit ; discoraiam  in  cieifatern  indu- 
cunt ; biz. : anirnum  (acc.  v.  richting,  gelijk 
dornum)  i.,  in  anirnum  i.,  zich  iets  in  het 
hoofd  zetten,  het  besluit  nemen,  zich  voor- 
nemen : si  ire  in  exsilium  anirnum  induxe - 
ris.  — b)  iem.  tot  iets  brengen,  -bewegen; 
vaak  in  ongunstigen  zin  : verleiden  : ad 
misericordiam  i. ; imperitos  in  errorem  i. ; 
regni  cupiditate  inauctus  coniurationem 
fecit ; bedriegen  : socios  induxit , deeepit. 
— c)  in  een  geschrift  invoeren,  -laten  op- 
treden : t apud  Vcrgilium  Iuno  inducitur 
infesta  Troianis. 
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inductio,  onis,  vr.  [ inducëre],  liet  lei- 
den naar  : aquarum  i.,  bevloeiing. 

induëre,  uï,  uturn,  3 [indu ; vgl.  ex- 
uere  J. 

I.  1.  aandoen,  aanleggen,  aantrekken  (t. 
ond.  vr.  amieire ) : Deianira  Herculi  tuni- 
cam  indult ; sibi  torquem  induit ; zonder 
sibi  : galearn  i.,  opzetten.  — 2.  overdr.  : 
aannemen,  ovTernemen  : a)  v.  iets  uitwen- 
digs : senatus  habitum  ac  voces  dolentum 
induebat , liet  door  zijn  houding  en  woor- 
den smart  blijken  ; seditionem  i.t  zich  hul- 
len in  oproer,  oproerig  worden.  — b)  alg. : 
hostiles  spiritus  i. 

II.  1.  a)  steken  in,  omhullen  met  : *cos 
induerat  in  cultus  ferarum , d.  i.  had  hen  in 
dieren  veranderd ; cratera  corona  induit , 
omkranste.  — b)  overdr. : zich  verwikke- 
len in,  verward  raken  in  : non  se  purgacit , 
sed  indicavit  (verried  zich)  atque  indult.— 
2.  steken  op,  vastmaken  aan : se  ipsi  acu- 
tissimis  vallis  induebant , geraakten  in  de 
scherpe  punten  der  palen  ; '*  se  i.  muerone , 
zich  doorboren  met...,  zich  in  het  zwaard 
storten. 

indulgens,  ntis,  bvn.  [indulgëre],  en 
indulgenter,  bw.  [indulgens],  toegevend, 
inschikkelijk,  goedertieren.  — indulgen- 
tia,  ac,  vr.  [id],  toegevendheid,  inschikke- 
lijkheid. goedertierenheid.  — indulgere, 
Isï , — , 2.  — 1.  onoverg. : a)  toegevemf-,  in- 
schikkelijk-, goedertieren  zijn,  bevoordee- 
lcn.  — b)  overdr.  : toegeven  aan,  zich  o- 
vergeven  aan,  den  vrijen  loop  laten  aan, 
bot  vieren  : i.  dolori;  *indulge  bospit  io, 
geef  u over  aan  de  gastvriendschap,  ver- 
pleeg uwen  gast.  — 2.  overg.  : inwilli- 
gen, toestaan:  cuncta  quae  Oermanicus  in- 
aulserat . 

t indümentum,  7,  onz.  [induëre],  kleed, 
in-dürare,  1.  hard  maken.  — in-dure- 
seëre,  rui,  — , 3,  hard  worden. 

1.  Indus,  a,um  [Indï],  Indisch.  — 2. 
Indus,  7,  m.  [’/vóos],  stroom  in  Indië. 

industria,  ae,  vr.,  (aanhoudende)  werk- 
zaamheid, bedrijvigheid,  vlijt:  i.  in  agen- 
do ; de-,  ex  industria , met  opzet.  (bet.  n. 
Fr.  .industrie,  handigheid,  handwerk  enz.). 
— industrie,  bw.,  en  industrius,  a,  urn, 
werkzaam,  bedrijvig,  vlijtig,  (bet.  n.  Fr. 
industrieux,  handig,  vindingrijk  enz.), 
indütiae,  arum,  vr.,  wapenstilstand. 
Indutiomarus,  7,  m.,  koning  der  Trc- 
verers  ten  tijde  v.  Caesar. 

indütus,  ü s,  m.  [induëre],  het  aantrek- 
ken (v.  een  kleed),  klecding. 

inêbriare,  1 [2.  in,  ëbrius ],  dronken 
maken,  eig.  en  overdr. 

inedia,  ae,  vr.  [1.  in-,  1.  edere ],  het  niet- 
eten (vrijwillig of  onvrijwillig),het  vasten, 
het  hongeren. 


in-elegans,  ntis , bvn.,  en  ineleganter, 

bw.,  nietkeurig,  smakeloos,  onbevallig. 

* in-ëluctabilis,  e , waaraan  men  zich 
niet  kan  ontwringen,  onafwendbaar. 

*in-ëmorï,  -,  dep.  3,  in-,  bij  iets 
sterven. 

in-emptus,  a,  urn,  niet  gekocht, 
ineptë.  bw.  [ineptus],  onpassend,  on- 
gerijmd, dwaas.  — ineptiae,  arum,  vr. 
[id.],  dwaasheden,  onzin.  — ineptus,  a, 
urn  [1.  in-,  aptus],  1.  onpassend,  onbruik- 
baar  : * quidquid  chartis  amicitur  ineptis, 
alles  (b.  v.  peper)  wat  in  scheurpapier 
wordt  gepakt.  — 2.  overdr.  : a)  die  zich 
aan  de  omstandigheden  niet  weet  aan  te 
passen,  zonder  takt,  onbeholpen,  lastig. 
— b)  dwaas  (v.  pers.  en  zaken). 

inermis,e,  en  -mus,  a,um  LI.  in-,  arma], 
ongewapend,  weerloos  : ager  inermis , van 
troepen  ontbloot. 

iners,  rtis,  bvn.  [1.  in-,  ars]. 

I.  1.  bedr. : onbekwaam  : voeta  i.  — 2. 
lijd.:  * versus  inertes,  kunsteloos,  mat. 

II.  alg.  1.  a)  die  niet  handelt,  onwerk- 
zaam, lusteloos,  traag,  vadsig,  lui  : homo 
inert lor,  ignavior  proferri  non  potest.  — 
b)  vd.  : laf  : i.  atque  imbellis  ; * pecora 
inertia,  schuw.  — 2.  rneton.  : * traag  ma- 
kend, verslappend  : frigus  i.  — 3.  over- 
dr. v.  zaken  : onwerkzaam,  traag,  log : 
*glebae  inertes,  die  niets  vóórtbrengen, 
onvruchtbaar ; * caro  i„  dat  niet  prikkelt, 
smakeloos  ; * voces  inertes , die  niets  uit- 
werken, ijdel ; * terra  i.,  onbeweeglijk 
(tgst.  : mare  ventosum). 

inertia,  ae,  vr.  [iners].  1.  onbekwaam- 
heid, ongeschiktheid.  — 2.  traagheid, 
lusteloosheid. 

inescare,  1 [2.  in,  esca],  aanlokken, 
eig.  en  overdr. 

in-esse,  surn,  fui , — , (wordt  vervoegd 
gelijk  esse),  in-,  aan-,  op  iets  zijn,  eig. 
en  overdr. 

in-ëvïtabilis,  e,  onvermijdbaar. 
*in-excitus,  a,  urn,  niet  in  beweging 
gebracht,  rustig. 

in-excüsabilis,  e.  1.  lijd. : die  niet  kan 
verontschuldigd  worden,  niet  te  veront- 
schuldigen. — 2.  *bedr.  : wat  niet  kan 
verontschuldigen  : felix  et  inexcusabile 
tempus. 

in-exercitatus,  a,  urn , ongeoefend, 
in-exhaustus,  a,  urn,  niet  uitgeput, 
on  ui  tp  uttel  ijk. 

in-exörabilis,  ei  onverbiddelijk, 
in-expertus,  a,  urn.  1.  bedr.  : die  niet 
beproefd  heeft,  zonder  ervaring  van,  on- 
bekend met.  — 2.  lijd. : wat  niet  beproefd 
is,  onbeproefd  : *ne  quid  inexpertum  re- 
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linquat ; commisit  se  in  ftdem  inexpertam, 
een  nog  onbeproefde  trouw. 

inexpiabilis,  e [1.  in-,  expiare].  1.  in 
odsdienstigen  zin  : niet  te  verzoenen.  — 
. overdr.  alg.  : onverzoenlijk. 
inexplëbilis,  e [1.  in-,  explère ] en  *in- 
explëtus.  a,  urn,  onverzadelijk. 

in-explicabilis.  e . 1.  onontwarbaar : 
inexplicabile  (niet  los  te  maken)  vinculum 
(nl.  de  Gordiaansche  knoop).  — 2.  over- 
dr. : onoplosbaar  : o rem  (toestand)  diffi- 
cilerit  et  inexplicabüem  (zonder  uitweg)  I 
atqui  (en  toen)  explicanda  est . 

inexplöratö,  bw.  [eig.  abl.J,  zonder 
voorafgaande  verkenning.  — in-explö- 
ratus.  a,  urn,  niet  onderzocht. 

in-expugnabilis,  e,  niet  inneembaar, 
on  verwin  lijk  ; fig. : * inexpugnabile  (on- 
uitroeibaar) gramen. 

in-exspectatus,  a,  urn,  onverwacht, 
in-exsuperabilis,  e . 1.  onoverklim- 
baar,  niet  over  te  klimmen  : Alpes  inex- 
superabiles.  — 2.  overdr.  : onoverkome- 
lijk, onoverwinlijk  : i.  vis  fati. 

inextrïcabilis,  e [1.  in-,  extrïcarc], 
onontwarbaar. 

in-fabrë,  bw.,  zonder  kunst, 
in-f&bricatus,  a,  urn,  onbewerkt,  ruw. 
in-facëtus,  a,  urn,  onaardig,  niet  gees- 
tig, plomp. 

in-facundus,  a9  urn,  niet  welbespraakt, 
infamare,  1 [infamis],  in  een  kwaden 
naam  brengen ; biz.  : verdacht  maken, 
beschuldigen.  — infamia.  ae,  vr.  [id.].  1. 
kwade  naam,  schande.  — 2.  * met  on.  : die 
in  een  kwaden  naam  brengt : Ca  rus,  i. 
(schande)  silene.  — infamis,  e [1.  in-,  fü- 
md\ . 1.  berucht,  eerloos  : hommes  vitiis 
infant  es.  — 2.  bedr. : in  een  kwaden  naam 
brengend,  onteerend,  schandelijk  : vitai. 

in-fandus,a,  urn.  1.  onuitsprekelijk  : *i. 
dolor.  — 2.  vd.  : gruwelijk,  ontzettend  : 
in  fanda  caedes.  — infans,  ut  is,  bvn.  [1.  in-, 
dlw.  v.  fan J,  niet  sprekend.  — 1.  a)  stom  : 
* infantes  statuae.  — b)  *bcdr.  : die  stom 
maakt,  die  belet  te  speken,  verlegen  : i. 
pudor.  — 2.  gew.  v.  kinderen  : a)  die  nog 
niet  spreekt,  zeer  jong  : i.  puer  en  zelfst. 
g.  i.,  m.  vr..  kindje,  kind  (soms  tot  h.  7e 
jaar).  — b)  * van  een  kind  : infantia  ora. 
— infantia,  ae,  vr.  1.  het  niet  kunnen 
spreken.  — 2.  meton. : kindsheid. 

in-faustus,  a,  urn9  ongelukkig.  - — 1. 
onheil  brengend  : dies  i.  — 2.  geen  geluk 
hebbend  : bellis  i. 
infector,  öris,  m.  [inftcere],  verver, 
infectus,  a,  um  [1.  in-,  factus ; niette 
verwarren  met  h.  verl.  dlw.  v.  inftcere ]. 
1.  (faeere,  doen),  a)  ongedaan  : *aliquid 


infectum  reddere ; onmin  pro  infeeto  (onz., 
zelfst.  g.)  sint,  weze  beschouwd  als  onge- 
daan ; infecta  re,  onverrichter  zake.  — b) 
onvoltooid  : infeeto  bello,  zonder  den  oor- 
log beëindigd  te  hebben.  — e)  ondoenlijk, 
ónmogelijk  : nihil  infectum  Metello  credens. 

— 2.  ( factus , bewerkt),  onbewerkt : argen- 
tum facturn  (z.  factus,  2,  a)  infectumque , 
in  staven. 

infëcunditas,  atis,  vr.,  onvruchtbaar- 
heid.— in-fecundus,  a,  urn,  onvruchtbaar. 

infëlïcitas,  atis9  vr.,  ongeluk.  — infë- 
lïciter,  bw.,  ongelukkig.  — in-felix, 
Jcis,  bvn.  1.  onvruchtbaar  : ar  hor  i.  — 2. 
ongelukkig  : a)  in  het  ongeluk  verkee- 
rend : i.  homo.  — b)  ongeluk  brengend,  on- 
heilvol, onheilspellend  : dies  i.}  noodlottig; 
i.  avis. 

infensare.  1,  vijandig  behandelen,  teis- 
teren. — infensë,  bw.,  en  infensus.  a, 

urn  \2.  in,  - fendëre ],  opgewonden,  verbit- 
lerd  (v.  een  hartstochtelijken,  vaak  kort- 
stondigen  toestand ; t.  ond.  v.  in  feste  en 
infestus , die  dreigt  of  vijandelijk  optreedt). 

infereïre,  rsi,  rsum9  4 [2.  in,  farclre]. 
1.  ergens  instoppen.  — 2.  volstoppen  met : 
f cibo  se  i. 

inferiae,  arum9  vi\  [inferrc’,  z.  a.,  1,  b], 
dooden offer.  — inferior,  z.  inferus , B.  — 
inferius.  1.  onz.  v.  inferior.  — 2.  comp. 
bij  h.  bw.  infra . 

infernus,  a,  um  [vw.  inferus ],  zich 
beneden  bevindend.  — inz.  : a)  zich  in 
de  onderwereld  bevindend,  onderaardsch: 
* i.  rex  (d.  i.  Pluto).  — b)  zelfst.  g.  -a,  o- 
rum,  onz.,  onderwereld ; f hel. 

in-ferre,  inferö,  in  tul  ï,  illatum9  3 (wordt 
vervoegd  gelijk  ferre).  1.  ergens  heen-,  in 
iets-,  op  iets  dragen, -brengen,  -werpen, 

— zetten  : templis  simt  igncs  i.  conati ; nihil 
vini  inferri  (ingevoerd  worden)  patiuntur ; 
trianus  i.  alicui,  geweld  gebruiken  tegen. 

— biz. : a)  signa,  de  vcldteekenen  ergens 
heen  laten  brengen, oprukken,  aanvallen; 

I in  de  laatste  beteekenis  vaak  : signa  i.  in 
hostes ; helium  i.  Italiae,  een  aanvallenden 
oorlog  voeren  tegen...,  beoorlogen.  — b) 
een  offergave  brengen,  offeren  : * inferi- 
mus  spumantia  cgntbia  (drinkschalen)  lar- 
ie. — c)  i.  pedem , ergens  heen  gaan;  dikw. 
in  yijandelijkon  zin  : op  iem.  losgaan.  — 
d)  se  i.  en  med.  inferri,  ergens  heen  gaan, 
-ijlen,  - stormen  : inipsos  ar  ma  tos  se  intu - 
Ie  runt.  — 2.  overdr.  : invoeren  : *Graecia 
artes  intulit  Latio.  — biz.  : a)  iem.  iets 
aandoen,  inboezemen  : vim  i. ; mortern  ; 
iniuriam  alicui  i-  — b)  in  de  rede  : de  ali - 
qua  re  mentionem  i.,  te  borde  brengen; 
lis  proditionis  crirnen  infert , brengt  in. 

inferus,  a,  um. 

A.  pos. : zich  beneden  bevindend  : ma- 
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re  inferum , de  Tyrrheensche  Zee  (waar- 
naar de  Romein  af  daalde,  in  tgst.  tot  ma- 
re superum,  de  Adriatische  Zee,  die  hij  o- 
ver  de  Apennijnen  bereikte).  — biz.  : a) 
zich  in  de  onderwereld  bevindend,  onder- 
aardsch  : di  inferi , de  góden  der  onderwe- 
reld (in  tgst.  tot  di  superi).  — b)  zeifst.  g. 
-ij  onim , m.,  de  onderaardschen,  de  afge- 
storvenen (bet.  eig.  niet : de  onderwereld; 
de  ouden  dachten  daarbij  niet  : loei ; va. 
apiid  inferoSj  ab  inferis , niet  in-,  ex  infX 

B.  comp.  inferior,  ius.  1.  v.  plaats  : zich 
meer  naar  onderen  bevindend,  lager,  die- 
per gelegen  : sublieanim  pars  i. ; Africae 
pars  i.j  het  kustland.  — 2.  overdr. : a)  v. 
tijd  : later,  jonger  : aetate  inferior  es  quam 
Iulius . — b)  v.  getal,  kracht,  rang  : min- 
der, zwakker,  geringer : erat  i.  numero  na- 
vhim  ; nostros  non  esse  inferiores  (niet  on- 
derdeden in  moed)  iniellexit ; humana  orn- 
nia  inferiora  virtute  (dan...)  ducit. 

C.  sup. 

I.  infimusj  a,  um.  1.  v.  plaats : onderste, 
laagste : infima  urbis  loca ; gew.  partitief  : 
sub  infimo  collef  aan  den  voet  van...; 
zeifst.  g.  -urn,  i,  onz.,het  onderste  gedeelte : 
collis  erat  ab  infimo  (van  den  voet  af)  accli- 
vis . — 2.  overdr.  v.  rang,  v.  waarde  : ge- 
ringste, laagste  : intimi  generis  homines ; 
infimi  homines  ; zeifst.  g.  : sumrni  atque 
intimi. 

II.  imus,a , um.  1.  v.  plaats  : onderste  : 
laagste : ima  sedes ; *i.  conviva,  die  aan  het 
benedeneind  aanligt;  gew.  partitief  : o* 
pudimas{ aan  den  voet  van)  Esquilias  finis 
ineendio  foetus  ; zeifst.  g.  imum , i,  onz., 
het  onderste  gedeelte : locus  castrorum  e- 
rat  editus  et  ab  imo  acclivis  (vgl.  h.  laat- 
ste voorbeeld  bij  I,  1) ; * qui  regit  ima , de 
heerscher  der  onderwereld.  — 2.  overdr. : 
a)  zld.  v.  tijd  : laatste ; zeifst.  g. : *servetur 
ad  imum  (tot  aan  het  eind)  qualis  ab  in - 
cepto  processerit.  — b)  v.  rang  : geringste  ; 
zeifst.  g.  : * aequa  lege  Necessitas  sortilur 
insignes  et  imos. 

in-ferveseëre,  rbul,  — , 3,  beginnen  te 
koken. 

infestare,  1,  vijandig-,  vijandelijk  be- 
handelen, aanvallen,  onveilig  maken.  — 
infeste,  bw.,  vijandig,  verbitterd.  — in- 
festus.  a,  um.  1.  bedr. : a)  die  vijandig  -, 
die  viiandelijk  optreedt,  -handelt,  drei- 

fend  (t  ond.  v.  infensus  ; z.  a.) ; vrl.  in  h. 

rijgswezen  : infesto  (slagvaardig)  exercitu 
in  Numidiam  proeedit ; infesta  basta , met 
gevelde  lans  ; infestis  contra  hostern  signis 
constiterunt,  maakten  front  tegen  den  vij- 
and. — b)  in  een  dreigende  stemming, 
vijandig : te  animo  iniquissimo  infestissi- 
rnoque  intuetur.  — 2.  lijd. : vijandelijk 
behandeld  : a)  bedreigd : pater  oecisus  esf 
filii  vita  infesta.  — b)  onveilig : sua  (hun 


eigen  gebied)  omnia  tuta,  infesta  hostium 
(het  vijandelijk  gebied)  fecere. 

infieëre,  iö,  fëet,  fectunij  3 [2.  in,  fa- 
ccrc'].  1.  (in-j  op),  er  op  doen,  bevochti- 
gen, verven  : se  Britanni  vitro  inficiimt , 
verven  zich  met  weede ; fig. : * ora  pallor 
inficit,  bleekheid  bedekt  hun  gelaat.  — 2. 
(ip-j  in),  er  in  doen  : a)  vermengen,  dren- 
ken, doortrekken  : * diciamno  arnnem 

( = aquam ) inficit , vermengt  het  water  met 
essebenkruid.  — b)  overdr. : puer  inftei 
debet  iis  artibus , moet  doordrongen  wor- 
den van  die  beginselen  ; gew.  in  slechten 
zin : deliciis  animum  infedmus,  hebben 
vergiftigd. 

in-fidëlis,  e,  ontrouw,  trouweloos,  on- 
eerlijk. — infidëlitas,  atis,  vr.,  ontrouw, 
trouweloosheid,  oneerlijkheid. 

in-fïdus,  a,  um}  trouweloos,  onbetrouw- 
baar. 

in-fïgëre,  fixï,  fixum,  3.  — 1.  in  -,  aan 
iets  bevestigen,  - vastmaken  (door  in- 
slaan, insteken,  inboren) : gladium  hosti  in 
peetus  infixitj  stiet...  in...  . — 2.  overdr. : 
inprenten  : euro  infixa  animo  meo. 

intimus,  z.  inferus , C,  I. 

*in-findëre,  fïdï,  fissum , 3,  insnijden: 
telluri  i.  sulcos . 

in-fïnïtus,  a,  um,  onbegrensd,  gren- 
zcnloos.  — 1.  eig.  v.  ruimte : spelunca  in- 
finita  (onmeetbaar)  altitudine.  — 2.  over- 
dr. : a)  v.  tijd : eindeloos  : infinitum  (d. 
i.  onverzoenlijk)  bellum.  — b)  v.  getal, 
maat  enz. : talloos,  mateloos  : caedes  infi- 
nita  civiurn  ; spem  infinitam  persequi  no- 
luit. 

infirmare,  1 [inürmus],  verzwakken, 
eig.  en  overdr.  — infirmitas,  dtis,  vr. 
[ia.].  1.  v.  h.  lichaam:  zwakheid,  ongesteld- 
heid : i.  virium ; animi  vires  corporis  i. 
non  retardavit.  (bet  n.  Fr.  infirmité  in  d. 
zin  v.  een  ziekte).  — 2.  overdr. : geestelijke 
zwakheid,  zwakheid  van  karakter,  wan- 
kelmoedigheid : i.  ingenii ; infirmitatem 
Gallorum  veritus.  — in-firmus,  a,  um. 
1.  zwak,  slap  : corpus  caducum  et  infir- 
murn ; infirmae  arbores.  — 2.  overdr. : a) 
krachteloos,  zwak,  onbeduidend  : civitas 
erat  exigua  et  in  firma.  — b)  geestelijk 
en  zedelijk  zwak,  vreesachtig,  kleinmoe- 
dig, onbetrouwbaar:  tennis  et  i.  animus ; 
timuit  ne  videretur  infirmior  fides  reeon- 
ciliatae  gratiae,  de  oprechtheid  der  ver- 
zoening. 

in-fit  (slechts  in  dezen  vorm)  [2.  in, 
fïërï],  hij  begint;  inz.  : hij  begint  te 
spreken . 

infitiae,  vr.  [1.  in-,  fatërï],  het  looche- 
nen ; alleen  in  : infitias  ire , loochenen 
(t.  ond.  v.  negare).  — infitiarï.  dep.  1, 


infitiator  — infundëre 


247 


loochenen  (t.  oud.  v\  negara).  — in-fitia- 
tor,  öris,  in.,  die  loochent ; inz.  v.  schul- 
denaars : die  ziin  schuld  niet  erkent,  die 
uitvluchten  zoekt,  slecht  betaler. 

in-flammare,  1.  — 1.  in  brand  steken  : 

1.  urbem.  — 2.  overdr.  : ontvlammen, 
ontsteken  : cupiditate  inflammatus  ; cupi- 
ditates  i. 

in-flare,  1.  — 1.  a)  in  iets  blazen  : si- 
mul  inflavit  tibicen , zoodra  de  fluitspeler 
begint.  — b)  overdr.  : poeta  quasi  divino 
spiritu  inflatur , wordt  bezield.  — 2.  a) 
opblazen,  doen  zwellen  : * inflatur  ear- 
basus  (het  zeil)  austro . — b)  overdr. : 
opgeblazen-,  trotsch-,  overmoedig  ma- 
ken : hie  eventus  inflavit  ad  superbiam 
animos.  — inflatus, a,  urn.  1.  opgeblazen  : 
*inflata  colla  tumescunt.  — 2.  overdr. : 
opgeblazen,  trotsch,  overmoedig : classis 
hostium , spe  atque  animis  inflata. 

in-flectëre,  flcxï,  flexum , 3,  inbuigen- 
— 1.  eig. : naar  binnen  buigen,  krommen  : 
ferrum  pilorum  se  inflectebat.  — 2.  over- 
dr. : a)  iemands  wil  naar  zich  toe  buigen, 
vermurwen  : *precibus  inflectere  (gebied, 
wijs  : laat  u vermurwen)  nostris . — b)  bui- 
gen, neerdrukken,  verminderen  : te  emoneo 
magnitudinem  animi  tui  ne  urnquam  in- 
flectas.  — c)  v.  de  stem  : * voces  L (inodu- 
leeren)  cantu. 

*in-flëtus,  a,  urn , onbeweend. 

in-flïgëre,  flixï , flietum,  3,  op-,  tegen 
Iets  slaan,  - werpen  : fcaput  suum  parie- 
tibus  infligebat. 

in-fluëre,  uxï , — , 3.  — 1.  ergens  in 
vloeien,  -stroomen  : Éhenus  in  Occanum 
influit  — 2.  overdr. : a)  v.  pers.  : binnen - 
stroomen  : * influentes  in  Italiam  Gallorum 
copias  repressit.  — b)  ongemerkt  binnen- 
sluipen : in  animos  tarnquam  (om  zoo  te 
zeggen)  i.  (bet.  n.  Fr.  influer  sur,  invloed 
hebben  op). 

in-födëre,  iö,  födï,  fossum , 3,  ingra- 
ven ; biz.  : (zonder  eenige  plechtigheid) 
begraven. 

in-formare,  1.  — 1.  vormen,  vervaar- 
digen : * ingentem  clipeum  informant.  — 

2.  overdr.  : a)  door  het  onderwijs  vor- 
men, opleiden  : artes,  guibus  aetas  pueri- 
lis  ad  humanitatern  informari  solet.  — b) 
in  den  geest  vormen  : in  animis  homi- 
num  informatae  simt  (nl.  door  de  natuur) 
deorum  notiones. 

informis,  e [1.  in-,  forma]. 

I.  1.  zonder  regel  matigen  vorm,  vorm- 
loos, plomp  : alvei  in f onnes,  vormlooze 
schuiten.  — 2.  a)  wanstaltig,  leelijk : * nee 
sum  adeo  i.  — b)  * bedr.  : leelijk  makend  : 
informes  (d.  i.  die  de  aarde  haar  tooi  be- 
nemen) kiernes. 

II.  overdr.  : schandelijk  : sors  mea  mihi 
i.  est. 


in-fortunatus,  a , um,  ongelukkig, 
infortünium,  it,  onz.  [1.  in,  fortüna], 
ongelukkig  voorval,  ongeluk, 
infra  [uit  infera  (t.  w.  parte)]. 

I.  bw.  (comp.  inferius),  ueneden.  — 1.  y. 
plaats  : innumerabiles  supra , i.,  dextra,  si - 
nistra,  ante , post , miindi  (werelden)  simt ; 
iumenta  in  ftumine  supra  atque  i.  (bene- 
denstrooms) constituta.  — 2.  overdr.  v. 
rang  en  waarde  : liberos  eius  ut  multum  i. 
(beneden  hem)  despectabat . 

II.  vrz.  met  ace. : onder,  beneden.  — 1. 
v.  plaats  : sinus  vestis  i.  genua  descendit ; 
transeunt  JRhenum  i.  eum  locum  ubi...  — 2. 
overdr.  v.  grootte,  rang  en  waarde : uri  (de 
oerossen)  simt  magnitudine  i.  elephantos  ; 
omni/i  i.  se  esse  iudicat. 

infractus,  a,  urn,  z.  infringere. 
in-fragilis,e.  1.  onbreekbaar.  — 2.  over- 
dr. : onverzwakt : * vox  i. 

*in-fremëre,  uï,  3,  een  dof  geluid 
geven,  grommen. 

in-frënare,  1 [2.  in\,  optoomen,  optui- 
gen : i.  equum ; oneig. : *mfrenant  currus , 
bespannen  de  wagens. 

in-frënatus,  a,  urn  [1.  in-],  zonder  toom ; 
oneig. : equites  frenati  infrenatique , ruiters 
met  opgetoomde  en  ongetoomde  paarden. 

in-frendëre, , 3,  knarsen. 

infrënis,  e , en  * -nus,  a,  um ^ [1.  in-,  fre- 
num]t  ongetoomd ; oneig. : Numidae  in- 
freni , op  ongetoomde  paarden. 

in-frequens,  ntis,  bvn.  1.  a)  bedr.  : in 
gering  aantal  aanwezig,  niet  talrijk : Sam- 
nites.  infrequentes  armati,  waarvan  slechts 
weinigen  gewapend  waren.  — b)  lijd.  : 
waar  niet  vele  personen  (of  zaken)  aan- 
wezig zijn,  niet  volkrijk,  eenzaam  : pars 
urbis  i.  (niet  dicht  bezet)  aedificiis.  — 2. 
overdr.  v.  tijd  : niet  dikwijls  aanwezig  : 
* deorum  cultor  i.  — infrëquentia,  ae, 
vr.,  gering  aantal  : i»  senatüs. 

infringëre,  frègï,  fractum , 3 [2.  in, 
frangërc\.  1.  breken,  af  breken,  knakken  : 
i.  hastam.  — 2.  overdr.  : (iemands  macht, 
moed  enz.)  breken,  verzwakken,  fnuiken, 
te  niet  doen  : * torpent  in  fractae  ad  proelia 
vires ; nihil  (in  niets)  infractus  ferox  Ap- 
pii  animus  ; veritas  infracta  est , er  werd 
afbreuk  gedaan  aan  de  waarheid.  ( infrac- 
tus bet.  n.  : niet  gebroken). 

in-fructuösus,  a , um.  1.  onvruchtbaar : 
infructuosa  vitis.  — 2.  overdr. : nutteloos; 
onvoordeelig. 

infula,  ae,  vr.,  wollen  band,  hoofdband. 

in-fundëre,  füdï , füsum , 3.  — 1.  a)  in-, 
op-,  over  iets  gieten,  -laten  vloeien,  - wer- 
pen : aiiquid  in  aliquod  vas  i. ; * nix  infu- 
sa  (er  op  gevallen)  umeros  tegit.  — b) 
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* door  ingieten  vullen  : infundam  tibi  po - 
culum.  — 2.  ovcrdr.  : a)  laten  binnen- 
vloeien, -indringen  : vitiosi  principes  vitia 
infundunt  (voeren  in)  in  civitatem . — b) 
lijd.-med.  v.  een  menschenmenigte  : bin- 
nenstroomen. 

infuscare,  1 [2.  in,  fuscus],  donker- 
bruin -,  donker  maken. 

in-gemëre,  — — , 3,  bij-,  over  iets  zuch- 
ten. — ingemescëre  = 'ingemisccrc ; z.  a. 

* in-geminare,  1.  — 1.  verdubbelen, 
herhalen  : i.  ictus.  — 2.  onoverg. : dubbel 
worden,  toenemen  : ingeminant  ignes , de 
bliksemstralen. 

ingemiseëre,  mul,  — , 3 [incohat.  v. 
ingemere ],  beginnen  te  zuchten,  bij  -,  over 
iets  zuchten , - treuren. 

in-generare,  1,  (in  de  ziel)  inplanten. 

ingeniösus,  a,  urn  [ ingenium ],  talent- 
vol, schrander,  vernuftig. 

ingenium,  ü,  onz.  [2.  in;  stam  gen, 

: t.gignere ],  het  aangeborene,  aangeboren-, 
natuurlijke  gesteldheid. 

I.  alg. : piigna  ingenio  loei  prohibebatur. 

II.  gew.  v.  d.  mensch.  1.  a)  geaardheid, 
inborst,  karakter  : i.  placidum ; Vol  seis  le- 
vatis  (verlost  van)  metu  suum  redit  i.  (nl. 
hun  neiging  tot  geheime  krijgstoerustin- 
gen). — b)  meton.  : karakter  ( = iem.  met 
een  bepaald  karakter) : imperium  hoe  (nl. 
van  d.  dictator)  mansueto  permissum  est 
ingenio,  — 2.  a)  verstand,  talent,  geest, 
vernuft  : homo  acutissimo  ingenio.  — b) 
meton. : talentvol  mensch,  een  vernuft  : 

* praemia  ingeniis  posuere,  loofden  prijzen 
uit  voor... 

ingens,  ntis , bvn.,  zeer  groot,  reusach- 
tig ; oet.  dikw.  weinig  meer  dan  rnugnus . 
— 1.  eig. : * i.  pinus.  — 2.  ovcrdr. : i . cla- 
mor : i.  gloria. 

ingenuê,  bw.  [ingenuus].  1.  zooals  het 
een  vrijgeborene  past  : educaius  i.  — 2. 
op  de  wijze  van  een  vrijgeborene  : a)  edel- 
aardig. — b)  gew.  : oprecht,  openhartig  : 
id  aperte  atque  i.  confitebar.  — ingenui- 
tas,  ntis,  vr.  [id.].  1.  de  stand  van  vrijge- 
borene. — 2.  oneig.  : de  denkwijze  van 
een  vrijgeborene : a)  edelaardigheid.  — b) 
gew.  : oprechtheid,  openhartigheid.  — in- 
genuus, a,  um  [2.  in ; stam  gen,  z.  gignc • 
re].  1.  vrijgeboren,  van  vrije  ouders  (t. 
ond.  v.  liber,  dat  ook  v.  een  vrijgelatene 
gezegd  wordt)  : pueri  ingenui ; zelfst.  g. 

- uus , i,  m.,  vrijgeborene.  — 2.  meton. : een 
vrijgeborene  passend,  van  een  vrijgebore- 
ne (bet.  n.  Fr.  ingénu,  in  d.  zin  v.  onge- 
kunsteld, naïef)  : facilis  est  distinctio  inge- 
nui et  illibcralis  ioci.  — biz. : a)  edel,  edel- 
aardig : ingenuae  artes,  de  schoone  kun-  I 
sten.  — b)  * zwak,  tenger  (als  v.  een  ver-  | 


troeteld  vrijgeboren  kind  : invalidae  vires 
ingennaeque  mihi. 

in-gerëre,  gessi,  gestam,  3 (*imper. 
inger  = ingere).  1.  in-,  op  iets  dragen, 
-brengen,  -werpen  : * fugientibus  ingerit 
bastas  in  tergus  ; * aquam  ingere , schenk 
in  (t.  w.  in  iimam).  — 2.  overdr. : a)  op  > 
naar  iem.  dragen,  - werpen  : f ma  la  qiiae 
Deus  in  eins  caput  ingessit , stapelde.  — b) 
biz.  : (met  woorden)  voorhouden,  onder 
het  oog  brengen  : ingero  praetcrita,  ik 
spreek  u over  het  verleden  : t responsa 
tua  ingerebat  tibi . hield  u voor,  herinnerde 
u aan ... ; gew.  in  vijandigen  zin  : naar  het 
hoofd  slingeren,  toevoegen  : i.  contume- 
lias,  met  scheldwoorden  overladen. 

in-gignëre  (alleen  ingennit  en  ingeni- 
tus),  3,  inplanten  : nobüitas  ingenita,  aan- 
geboren. 

inglörius,  a,  um  [1.  in~,  gloria ],  onbe- 
roemd, roemloos. 

ingluviës,  èï,  vr.  1.  krop,  keel.  — 2. 
meton. : vraatzucht,  zwelgerij. 

ingratë,  bw.  [ingratus].  1.  onaange- 
naam. — 2.  ondankbaar.  — ingratia. 
ae,  vr.  [id.],  ondankbaarheid.  - ingra- 
tiïs  en  samengetr.  -tïs,  bw.  [abl.  inrv.v. 

h.  vorige  ; vgl .gratis],  tegen  wil  en  dank. 
— in-gratus,  a,  um.  1.  onaangenaam, 
onwelkom  : fuit  haec  oratio  mm  ingrata 
Gallis.  — 2.  ondankbaar  : a)  bedr.  : die 
geen  dank  weet : ingrati  animi  er i men 
(de  beschuldiging  van  ondankbaarheid) 
horreo.  — b)  lijd. : niet  in  dank  aan- 
genomen, geen  voldoening  gevend  : i. 
labor. 

* in-gravare,  1,  zwaarder  maken  ; gew. 
ovcrdr.  : drukkender-,  erger  maken.  — 
in-graveseëre,  — — , 3,  zwaarder  wor- 
den.—1.  eig. : corpora  exercitationum  defe- 
tigatione  ingravcscunt.  — 2.  overdr.  : 
drukkender-,  erger-,  grooter  worden  : 
ingravescens  bellum ; ook  in  goeden  zin  : 
studium  philosophiae  cotidie  ingravesdt , 
mijn  ijver  voor...  wordt...  ernstiger. 

ingredï,  tor,  gressus  surn.  dep.  3 [2.  inT 
gradï], 

I.  in  iets  gaan.  — 1.  eig.  : a)  onoverg.: 

i.  in  urbem ; i.  intra  munitiones.  — b) 
overg. : in  -,  op  iets  gaan,  betreden  : i. 
urbem  ; tig.  : alicuius  vestig  ia  i.,  in  ie- 
mands voetstappen  treden.  — 2.  overdr. : 
a)  in  iets  treden,  aan  iets  gaan,  een  werk- 
zaamheid aanvangen,  onoverg.  en  overg. : 
i.  in  orationem,  een  redevoering  begin- 
nen ; i.  in  bellum  ; i.  orationem  ; magis- 
t ra  turn  i.,  aanvaarden  ; in  gressus  est  sic 
loqui.  — b)  soms  : beginnen  te  spreken  : 
* sic  est  ingressa  Venus,  begon  volgen- 
derwijze. 

II.  voortschrijden,  -gaan  : per  glaciem 
i.  \ fig.  : a pueritia  vestigiis  ingressus  sum 


ingressus 

patris,  heb  ik  de  voetstappen ...  gedrukt 
(vgl.  I,  1,  b). 

ingressus,  üs,  ra.  \irujredï].  1.  a)  liet 
binnengaan,  intrede  : Milonis  i.  in  forum . 

— b)  overdr. : aan  vang  : * ingressus  ca - 
pere , een  begin  nemen.  — 2.  het  voort- 
schrijden, het  gaan  : i.,  cursus , sessio. 

ingruëre,  uï,  — , 3 [2 .in;  gruere , z. 
congruere ].  1.  aanstormen  op  : ingrucnte 
in  Itaiiam  Hannibale:  — 2.  overdr.  : 
overvallen,  treffen  : morbi  in  agrestes 
ingruerunt . 

inguen,  guinis , onz.,  lies,  onderlijf. 

ingurgitare,  1 f2.  ïw,  gurges],  overdr. : 
als  in  een  draaikolk  storten  : se  i.  vino 
en  sc  i.  alleen,  zich  verzuipen. 

*in-gustatus,  a,  um , nog  nooit  ge- 
proefd. 

in-habilis,  e,  onhandig.  — 1.  lijd.  : 
moeilijk  te  hanteeren  : telum  ad  remitten- 
dum  inhabile  ; quod  hostibus  inhabile  erat , 
was  hinderlijk  voor...  — 2.  bedr.  : onbe- 
kwaam, ongeschikt  : multitudo  ad  con - 
sensum  i.,  niet  in  staat  een  gezamenlijk 
besluit  te  nemen. 

in-habitare,  1,  wonen  in,  bewonen. 

in-haerëre,  haesv,  — , 3,  in-,  aan  iets 
vastzitten,  -hangen.  — 1.  eig.  ; beluae 
(nl.  schaaldieren)  ad  saxa  inhaerentes.  — 
2.  overdr.  : fugientium  tergis  /.,  op  den 
nek  zitten  ; inhaeret  in  mentibus  nostris 
quoddam  augurium,  voorgevoel.  — in- 
naereseëre,  haesï , — , 3,  ergens  blijven 
hangen,  -steken.  — 1.  eig.  : invisco  i. 

— 2.  overdr. : si  tibi  ita  uihaesisset  ista 
suspicio  (was  die  argwaan  zoo  ingewor- 
teld) ut  evelli  non  posset. 

•finhianter,  bw..  gretig,  gulzig.  — 
in-hiare,  1,  naar  iets  gapen,  - den  mond 
opsperren.  — 1.  al  begeerig  gapen-, 
happen  naar  : Bomidus  ubenhus  lupi nis 
(dat.)  inhians . — b)  * overdr.  : snakken 
naar,  gretig  verlangen  : i.  dominationi . 

— 2.  nieuwsgierig  aangapen,  verwon- 
derd aanstaren. 

inhibëre,  buï,  biium  f2.  in,  habêré ].  1. 
a)  in-,  tegen-,  terughouden  : *i.  equos ; 
*conor  i.  (stelpen)  cruorem  ; i.  tela , d.  i. 
ze  niet  weipen.  — b)  overdr.  : stuiten  : 
inhihnit  impetum  victoris . — 2.  (m,  te- 
gen), tegen  iem.  aanwenden,  -in  toepas- 
sing brengen  : supplicia  i.  alicui . 

in-honestus,  a,  um.  1.  niet  geëerd, 
roemloos,  eerloos,  schandelijk  : *ignota 
matre  i.,  misprezen  omdat  zijn  moeder  van 
geringen  stand  is  ; Atilium  hominem  tur - 
pissintum  atque  inhonestissimum  iudica- 
res  (nl.  omdat  hij  op  h.  land  werkte).  — 
2.  onteerend  : a)  gew.  in  zedelijk  opzicht : 
inhonesta  (schandelijk)  et  pemiciosa  lubi- 
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do.  — b)  leelijk,  misvormend  : * truncae 
inhonesto  vulnere  nares. 
in-honöratus,  a.  um.  1.  niet  geëerd. 

— 2.  onbeloond  (z.  honos,  A,  I,  2,  d). 

in-horrëre, ,2,  ruig  staan.  — in- 

horreseëre,  rui,  — , 3.  — 1.  ruig  worden  : 

* aper  inhorret , zet  zijn  borstels  op.  — 2. 
biz.  v.  menschen  : kippenvel  krijgen;  vd. : 
van  schrik  beginnen  te  huiveren. 

in-hospitalis,  e,  en  *in-hospitus,  a, 
um,  onherbergzaam. 

inhümanitas,  atis,  vr.  1.  onmensche- 
lijkheid,  barbaarschheid  : illa  dementia  in 
crudelitatem  inhumanitatemque  est  corner - 
sa.  - 2.  gebrek  aan  hoogere  beschaving, 
onwellevendheid,  gemelijkheid.  - in-hu- 
manus,  a,  um.  1.  on  menschel  ijk,  bar- 
baarsch : inhumana  crudditas.  — 2.  onbe- 
schaafd, onwellevend,  knorrig,  ongezellig : 
moderati  nee  difficiles  nee  inhumani  sencs 
tolerabilem  senectidem  agunt. 

in-humatus,  a,  um,  onbegraven, 
inïcëre,  iö,  iècl , icctum , 3,  [2.  in,  2.  ia- 
cërd\.  1.  in-,  op-,  bij  iets  werpen  : castris 
iniecit  ignem  ; dextram  foculo  inicit , legt 
plots  zijn  rechterhand  in  den  offerhaard ; 
pontem  i-  flumini,  over...  slaan  ; alicui 
ca  tenas  i.,  boeien  aanleggen  ; lig.  : *frena 
licentiae  i..  de  losbandigheid  beteugelen  ; 
manum  alicui  ( alicui  rei)  i.,  de  hand  leg- 
gen op,  - slaan  a^n  (om  zich  iem.  of  iets  toe 
te  eigenen);  hg. : * ei  iniecere  manum  Par - 
cae.  — 2.  overdr.  : a)  haastig  brengen  in, 
-naar:  i.  se  'zich  werpen)  in  rnedios  hostes, 
— b;  inboezemen  : Germanis  rnetum  i., 
aanjagen;  turn  ui  turn  ( opschudding)  i.  ci- 
vitati,  de  stad  in  rep  en  roer  brengen.  — 
c)  in  het  midden  brengen,  (ineen  gesprek) 
zich  laten  ontvallen  : * mentio  iniecta  est 
de...,  het  gesprek  kwam  toevallig  op...  — 
iniectus,  üs,  m.,  het  er  op  werpen. 

* inimïcare,  1 [inimïcus],  tot  vijand 
maken.  — inimice,  bw.  [id.],  vijandig.  — 
inimicitia,  at j,  vr.  (gew.  mrv.)  [id.],  (per- 
soonlijke) vijandschap,  vijandige  houding, 
inimïcus,  a,  um  [1.  in-,  amïcus]. 

I.  bedr.  1.  a)  vijandig,  ongunstig  : ii,  qui 
mikt  tam  crudeliter  in  int  tri  simt ; zeltst.  g. 
-us,  i,  m.  (persoonlijke)  vijand  (S.  z.  hos- 
tis,  1).  — b)  overdr.  v.  zaken  : nadeelig  : 
*odor  nervis  i — 2.  zld.  * = hostilis,  vijan- 
delijk, van  den  (oorlogvoerenden)  vijand : 
cast  ra  inimica. 

II.  lijd. : gehaat : * dis  i. 

inïquë,  bw.  [intquus],  overdr.  : onbil- 
lijk, ten  onrechte.  — inïquitas,  atis,  vr. 
[id.].  1.  ongelijkheid  : a)  eig. : oncfïenhoid 
(v.  d.  grond).  — b)  overdr.  : i.  conditionis, 
Aan  den  toestand  (v.  beide  legers).  — 2. 
a)  ongunstige  gesteldheid,  moeilijkheid  : 
i.  loei,  van  het  terrein ; in  tanta  iniquir 
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tate  rerwn , in  ccn  zoo  ongunstigen  too- 
stend. — b)  overdr. : onbillijkheid,  streng- 
heid, onrechtvaardigheid  : in  tanta  komi- 
ntern perfidia  et  iniquitate. 

inïquus,  a,  um  [1.  in-,  aequus].  1.  on- 
gelijk : a)  cig, : oneffen  : * navis  vetdi  dorso 
pendet  iniqiio , hangt  op  den  schuinen  rug 
van  een  zandbank.  — b)  overdr.  : zich- 
zelf niet  gelijk  blijvend,  niet  gelijkmoedig, 
niet  gelaten  : id  ferunt  animo  iniquo ; 
*nostris  vitiis  i.,  ontstemd  om...  — 2.  vd. 
(daar  de  mcnsch  ccn  ongelijkheid  vrl 
opmerkt,  als  ze  in  zijn  nadeel  is)  : a) 
ongunstig,  nadeel ig,  lastig  : iniquissimo 
nostris  loco  pr odium  commiserunt;  ini- 
qua  pugnanai  condicio , ongunstige  om- 
standigheden voor  den  slag;  *hiemes 
iniquae , te  streng ; iniqua  pondera , on- 
gunstige (d.  i.  te  zware  of  te  lichte)  ge- 
wichten. — b)  partijdig,  vijandig,  onbil- 
lijk, onrechtvaardig:  * aequa  Vernis  Teu- 
cris,  Pallas  iniqua  fnit ; zelfst.  g. : aequi 
atque  iniqui,  vriend  en  vijand  ; v.  zaken : 
paeern  iniqua  condicione  retinere ; zelfst. 
g.  -urn,  i,  onz.,  onrecht. 

in-ïre.  eö,  iï,  ïtum , 4 (wordt  vervoegd 
gelijk  ïre) . 

I.  onoverg.  1.  in  iets  gaan  : in  urbern 
non  inierat.  — 2.  overdr.  v.  tijd  : ingaan, 
beginnen  : ineunte  aestate. 

II.  overg.  1.  binnengaan,  betreden : 
urbern  i. ; fig.  : ineamus  riam  qua  decemi 
jrossit...,  laten  we  een  weg  inslaan  (d.  i. 
een  middel  vinden)  om...  — 2.  overdr.  : 
zich  in  een  werkzaamheid,  een  ambt,  een 
toestand  begeven,  beginnen,  ondernemen: 
consulatum  i.y  aanvaarden ; numerum  i., 
telling  houden ; * foedus  i.,  sluiten;  de 
bello  consilia  i.  incipiunt ; se  summum  a 
Caesare  gratiam  (gunst  bij  Caesar)  ini- 
turos  sperabant. 

initiare,  1,  in  een  geheimen  gods- 
dienst inwijden.  — initium,  iï,  onz.  [inï- 
re],  overdr.  1.  het  ingaan,  begin  : i.  belli ; 
i.  fugae  facere , op  de  vlucht  slaan  ; Gal- 
lorurn  una  pars  i.  canit  (begint)  a Rko- 
ddno  ; ab  initio , van  net  begin  af  (alleen 
v.  tijd) : bw.  initio , in  den  beginne, 
aanvankelijk.  — 2.  biz.  mrv.  -ia,  orum  : 
a)  initia  (het  aanvaarden  der  regeering) 
Tiberii.  — b)  eei*ste  beginselen  (eener 
wetenschap). 

in-iücundus,  a,  urn,  onaangenaam, 
onvriendelijk. 

in-iungëre.  nxï,  ncturn , 3.  — 1.  aan-, 
aaneenvoegen  : tecta  iniuncta  muro,  de 
huizen,  die  aan  den  stadsmuur  belenden. 
— 2.  overdr.  : a)  (iem.  een  kwaad)  aan- 
doen : iniuriam  a nobis  repulsam  iniun- 
girnus  aliis , doen  wij  anderen  aan.  — b) 
opleggen,  belasten  met:  comitiorum  ha - 
bendorum  munus  illi  iniungunt. 


in-iuratus,  a,  um,  onbeëedigd. 

iniüria.  ae.  vr.  [arch.  iniürus,  a,  um, 
wederrechtelijk,  v.  1.  in-  en  1.  iüs]> 
schennis  van  net  recht,  onrecht : oceïdit : 
iure  an  iniuria?  ; i.  retentorum  equitum , 
bestaande  in  het  terughouden  van....  — 
biz.  : a)  onrecht  door  de  daad,  geweld- 
daad : iniuriae  sociorum,  tegen  bondge- 
nooten.  — b)  onrecht  door  woorden, 
beleediging  : * spretac  i.  formae , bestaande 
in  het  minachten  harer  schoonheid.  — 
iniuriose,  bw„  op  wederrechtelijke-,  op 
onrechtvaardige  wijze,  met  geweld.  — 
iniuriosus.  a,  um,  wederrechtelijk,  on- 
rechtvaardig, gewelddadig. 

1.  in-iussus,  m.  (alleen  abl.  iï),  zonder 
bevel  van,  niet  op  last  van:  iniussupo- 
puli.  — 2.  in-iussus,  a,  um,  zonder  dat 
het  hem  (haar  enz.)  bevolen  is,  uit  eigen 
beweging,  vanzelf. 

iniustë,  bw.,  op  onrechtvaardige  wijze. 

— iniustitia,  ae,  vr.,  onrechtvaardige 
handelwijze,  onrechtvaardigheid.  — in- 
iustus,  a,  urn.  1.  onrechtvaardig;  zelfst. 
g.  -um,  i7  onz.,  onrecht.  — 2.  lastig, 
drukkend,  zwaar : * iniusto  sub  fasce 
viarn  carpit. 

in-1-,  in-m-  = ill-,  imm- ; z.  a. 

* innabilis,  e [1.  in-,  nare],  niet  vloei- 
baar. 

in-nare,  1 [2.  in],  1.  ergens  in  stroo- 
men  : * innam  litor  ibus  Liris,  die  zich 
in  de  kuststreek  verliest.  — 2.  in-,  op 
iets  zwemmen,  op  iets  drijven,  -varen: 

1.  aquae  (dat.)  ; *Str/gios  i.  (bevaren) 
lacus. 

in-nascï,  natus  stem , dep.  3.  — 1.  in  -, 
op-,  aan  iets  geboren  zijn,  - groeien  : 
* filix  innascitur  agris . — 2.  overdr.  : 
aangeboren  zijn. 

in-natare,  1.  — 1.  ergens  inzwemmen  : 
pisciculi  in  conchdm  hiantern  innatant.  — 

2.  in-,  op  iets  zwemmen,  - drijven  : hmni - 
nes  flumini  innatant. 

in-nectëre,  nexui,  nexum , 3. 

I.  1.  a)  in-,  om  iets  knoopen,  - vlechten, 

— winden  : eorum  cervicibus  innectebantur 
(med.),  vielen  hun  om  den  hals.  — b)  iets 
omvlechten,  omwinden  : * colla  auro  (met 

ouden  halskettingen)  innectuntur.  — 2. 
oor  vlechten  tot  stand  brengen  : nodos  i., 
knoopen  leggen  (fig.). 

II.  overdr.  1.  iem.  omstrikken,  - ver- 
wikkelen : conscientiae  matris  innexus 
erat,  hij  was  verwikkeld  in  -,  had  kennis 
van  de  medeplichtigheid  zijner  moeder. 

— 2.  iets  om  iem.  vlechten,  tegen  iem. 
beramen  : * fraudemi.  clienti.  — 3.  ineen- 
vlechten, aaneenrijgen,  verbinden  : domui 
Vespasiani  per  adf  initatem  innexus,  ver- 
want ; * eausas  mnecte  morandi , voer 
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steeds  nieuwe  redenen...  aan  ; fhoc  in - 
nexueras  litteris  tuis , hadt  in  uw  boeken 
ingelascht. 

in-nïtï,  nixus  sum , dep.  3,  op  tegen 
iets  steunen,  leunen,  rusten.  — 1.  eig.  : 
scutis  innixi.  — 2.  overdr.  : respondit 
salutem  suam  incolumitate  Pisonis  i. 

in-noeens,  ntis,  bvn.  1.  zld.  : onscha- 
delijk : * i.  vinum.  — 2.  onschuldig,  on- 
berispelijk, rechtschapen,  eerlijk  ; a biz. : 
onbaatzuchtig,  onomkoopbaar.  — inno- 
center,  bw.,  op  onberispelijke  wijze, 
eerlijk.  — innocentia,  ae,  vr.,  onschuld, 
onberispelijkheid,  rechtschapenheid,  eer- 
lijkheid; biz. : onbaatzuchtigheid,  onom- 
koopbaarheid. 

innocuus,  a , urn  [1.  in-,  nocêre].  1. 
bedr.  : a)  onsehadelijk.  — b)  onschuldig, 
rechtschapen.  — 2.  lijd.  : onbeschadigd  : 
*sedcre  {zaten  vast  op  het  strand)  carinae 
innocuae . 

in-nötescëre,  nötuï,  — , 3,  bekend 
worden. 

in-novare,  1,  vernieuwen. 

in-noxius,  a,  urn.  1.  bedr.  : a)  onscha- 
delijk : * anguis  i.  (zonder  te  schaden) 
successit  tuinulo»  — b)  onschuldig.  — 2. 
zld.  lijd.  : a)  ongedeerd,  ongemoeid : ipsi 
innoxii , sine  metu  aetatem  agebant.  — b) 
buiten  schuld  ontstaan : paupertas  innoxia , 
onverdiend. 

in-nuëre,  uï,  — , 3,  toe  wen  ken. 

in-nutr.erabilis,  e,  en  * in-numerus, 

a , urn,  ontelbaar,  talloos. 

* in-niiptus,  a,  urn,  ongehuwd. 

in-nütrire,  4,  opvoeden  in,  - te  midden 

van. 

ïnö,  mïs  en  nönis , vr.  [’iVcó,  ovc],  echt- 
genoote  v.  Athamas. 

f in-oboediens,  ntis,  bvn.,  ongehoor- 
zaam. 

in-offensus.  a,  urn.  1.  lijd.  : niet  aan- 
gestooten  : * inoffensae  accedere  metae , 
den  eindpaal  in  de  renbaan  nabij  komen, 
zonder  er  tegen  te  stooten.  — 2.  bedr. : 
die  nergens  aanstoot,  zonder  hinder- 
nissen : a)  eig.  : * mare  inoffen sum,  d.  i. 
zonder  klippen.  — b)  overdr.  : cursus 
honorum  t.,  d.  i.  een  ongestoorde  loop- 
baan. 

inolescëre,  olêvï,  olitum , 3 [vw.  ado- 
lescëre],  ergens  in  -,  ergens  op  groeien, 
eig.  en  overdr. 

* in-öminatus,  a , urn , zonder  goede 
vöorteekenen,  gevloekt. 

inopia,  ae , vr.  [ inops ],  gebrek,  armoede, 
nood  (minder  sterk  dan  egestas  ; z.  a.)  : 
sacpe  suis  opibus  inopiam  eorum  levavit ; 
t.  pabidi. 


in-opinans,  ntis,  bvn.  fl.  in-,  oplnarï ], 
niet-,  niets  vermoedend  : inopinantes 
(onverhoeds)  Menapios  oppresserunt.  — 
inopïnatë  en  -atö,  bw.  [inopmatus], 
onverhoeds.  — in-opinatus,  a , urn  [1. 
in-,  opïnari ],  niet  vermoed,  onverwacht. 

— *inopituis,  a,  urn  [id.],  onverwacht, 
in-ops.  opis,  bvn.  1.  a)  onbemiddeld, 

arm,  behoeftig  (minder  sterk  dan  egens; 
z.  a.)  : i.  peeuniae  ; i.  consilii.  — b)  v. 
zaken  : karig,  armzalig  : *i.  victus.  — 2. 
machteloos,  hulpeloos  : * i.  turba  (der 

schimmen)  ; leges  simt  res  salubrior  inopi 
(zelfst.  g.,  m.)  quant  potenti  (id.). 
in-öratus,  «,  urn,  niet  bepleit, 
ïn-ordinatus,  a,  urn.  1.  ongeordend, 
niet  in  ’t  gelid ; z.  incompositus.  — 2. 
f overdr.  : ongeregeld  : i.  animus . 

in-ornatus,  af  um.  1.  niet  getooid.  — 
2.  overdr.  : a)  v.  de  rede  : onopgesmukt, 
eenvoudig:  * inomata  verba . — b)  *niet 
verheerlijkt,  ongeprezen. 

*Inöus,  a,  um  ["Ivcoos;  z.  Inö],  van 
Ino. 

in-p-  = imp- ; z.  a. 

inquam  (slechts  enkele  vormen ; z. 
Spraakkunst),  ik  zeg. 
in-quiës,  etis,  bvn.,  onrustig,  rusteloos. 

— inquietare,  1,  verontrusten,  storen. 

— inquiètüdö,  dinis,  vr,,  onrust.  — in- 
quiëtus,  a,  um,  onrustig,  rusteloos. 

inquilïnus,  ï,  m.  [vw.  incola ],  die  eens 
anders  eigendom  bewoont,  huurder. 

inquinare,  1,  bezoedelen,  bevlekken, 
eig.  en  overdr.  — inquinatus,  a , um, 
bezoedeld,  onrein,  gemeen. 

inquïrëre,  qulsïvi , guïsltum,  3 (ge- 
sunk.  inquïsissent  ==  -sïvissent)  [2.  in,  quae- 
rëré],  1.  naar  iets  zoeken,  opzoeken  : 
Flaminii  corpus  curn  cura  inquisitum  non 
invenit.  — z.  navorschcn,  onderzoeken  : 
a)  alg.  : inlichtingen  inwinnen  omtrent : 
ordine  omnia  inquisiverunt , zij  vroegen 
alles  punt  voor  punt  uit.  — b)  biz.  in  h. 
rechtswezen  : onderzoek  doen  tegen  iem., 
bewijzen  voor  een  aanklacht  opsporen  : in 
Verrem  i.  — inquisitie),  önis,  vr.  1.  het 
opzoeken : i.  eorporum  (om  ze  te  be- 
graven). — 2.  overdr.  : navorsching,  on- 
derzoek : a)  alg.  : i.  veri.  — b)  biz.  in 
h.  rechtswezen  : onderzoek  tegen  iem., 
het  opsporen  van  bewijzen  voor  een  aan- 
klacht: i.  aecusatoris  (gen.  subi ).  — in- 
quïsïtor,  öris,  m.  1.  die  opzoekt.  — 2. 
overdr. : navorscher  : a)  alg.  : + i.  veri - 
tatis.  — b)  biz.  in  h.  rechtswezen  : hij, 
die  bewijsmiddelen  voor  een  aanklacht 
opspoort. 

in-r-  *=  irr- ; z.  a. 

* in-salütatus,  a,  um,  niet  gegroet. 
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in-sanabilis,  e.  1.  ongenceslijk.  — 2. 
overdr. : niet  te  verhelpen. 

insanë,  bw.  [insanus],  krankzinnig, 
razend.  — insania.  ae,  vr.  [id.J.  1.  krank- 
zinnigheid, waanzin,  razernij  : * saevit 
amor  ferri  et  i.  ( = insanum  studium  ) belli. 

— 2.  meton. : het  onzinnig  handelen ; mrv.: 
onzinnige  handelingen,  - eischen,  dwaas- 
heden. 3.  overdr. : geestvervoënng. 

— insanire,  4 [id.],  krankzinnig-,  waan- 
zinnig-, dwaas  zijn,  -handelen  ; overdr. : 

* insaniens  Bosporus.  — in-sanus,  a, 
urn.  1.  krankzinnig,  Vaanzinnig,  razend ; 
hg.  : * insani  feriunt  litora  fluetus.  — 2. 
meton.  v.  menschelijke  toestanden,  hande- 
lingen enz. : waanzin  verradend,  krank- 
zinnig, onzinnig  : insana  cupiditas  ; in- 
sanae  (d.  i.  buitensporig  groote)  substruc- 
tiones  (nl.  van  een  landhuis).  — 3.  over- 
dr. : * in  geestvervoering  : insana  vates. 

insatiabilis,  e [1.  in-,  satiare],  onvcr- 
zadelijk. 

in-sciens.  ntis,  bvn.,  niet  wetend : 
Dumnorix  insciente  Caesare  (buiten  we- 
ten van  C.)  domum  diseessit . — inscien- 
ter,  bw.  [ insciens ],  onverstandig,  dwaas. 

— inscientia.  ae,  vr.  [id.].  1.  het  niet 
kennen,  onbekendheid  met : i.  locorum.  j 
(bet  bij  Cjo.  een  gebrek  aan  theoretische  ! 
kennis  en  is  niet  altijd  afkeurend  ; t.  ond. 
v.  inscitia).  -—  2.  vaak  (bij  anderen  dan 
Cic.)  = inscitia , onverstand,  dwaasheid  : 
inscientia  et  levitas  vulgi. 

inscïtë,  bw.  [inscïtus~],  dwaas,  onbe- 
kwaam, onhandig.  — inscitia,  ae,  vr.  [id.]. 
1.  onverstand,  onbeholpenheid,  onbe- 
kwaamheid (bij  Crc  een  gebrek  aan  be- 
kwaamheid, dat  voortkomt  uit  onvoldoen- 
den natuurlijken  aanleg  of  ontoereikende 
ontwikkeling,  en  altijd  afkeurend  ; t.  ond. 
v .inscientia) : clades  per  temer itatem  atque 
inscitia m ducum  acceptae.  — 2.  vaak  (bij 
anderen  ‘dan  Cic.)  = inscientia , het  niet 
kennen,  onbekendheid  met : *i.  legum. 

— in-scitus,  a,  urn , onervaren,  onver- 
standig, onbekwaam,  onbeholpen. 

in-scius,  o , um , niet  wetend.  — 1.  met 
betrekking  tot  afzonderlijke  gevallen  : I 
onbekend  met : inscii  quid  in  Haeduis  ! 
(bij ... ) gever etur  ; inscios  inop inantesque 
Menapios  oppresserunt.  — 2.  v.  een  blij- 
vende eigenschap  : onwetend,  niet  op  do 
hoogte  : medici  inscii  imperitique. 

in-scrïbëre,  scripsi , scriptam , 3.  — 1. 
in-,  op  iets  schrijven:  a)  eig.:  vestris  I 
monumentis  suum  nomen  inscripsit.  — b) 
overdr. : indrukken,  inprenten : oratio 
nem  in  animo  i.  — 2.  van  een  opschrift 
voorzien  : statuae  quas  inscribi  iussisti ; 
iiber  qui  Oeconomicus  inscribitur , den 
titel...  draagt;  * pulvis  inscribitur  (wordt 


gemerkt)  basta,  ...  trekt  een  streep  in  het 
zand.  — inscriptio,  önis,  vr.,  opschrift. 

in-sculpëre,  psi , ptum,  3,  inbeitelen, 
inhouwen.  — 1.  eig.  : litteras  tabellac  i. 

2.  overdr. : inprenten  : omnibus  inna- 
tum  est  et  in  animo  quasi  insculptum 
esse  deos . 

insectarï,  dep.  1.  [intens,  v.  insequï]. 

1.  voortdurend-,  hardnekkig  vervolgen, 
op  de  hielen  zitten.  — 2.  overdr.  : met 
woorden  vervolgen,  uitvaren  tegen,  be- 
leedigen  audaciam  improborum  i.  — 
insectatio,  önis , vr.  1.  (voortdurende) 
vervolging  : sine  tumultu  atque  insecia- 
tione  hostis  (gen.  subi.)  copias  traiecit.  — 

2.  overdr. : liet  vervolgen  met  woorden, 
liet  uitvallen  tegen,  belecdiging  : insccta- 
tione  principum  (gen.  obi.)  plebi  concilia- 
tus.  — insectator,  Gris,  m.,  overdr.  : die 
vervolgt,  hardnekkig  tegenstrever  : i. 
plebi  s. 

in-seneseëre,  nul,  — . 3,  in-,  bij  iets 
oud  worden  : * insenuit  libris. 

in-sëparabilis,  e,  onscheidbaar. 

in-sepultus,  a,  um,  onbegraven. 

in-sequï,  secütus  sum,  dep.  3.  — 
1.  v.  ruimte  : a)  op  den  voet  volgen,  vol- 
gen : '*  proximus  huic  insequitur  Salius 
(nl.  bij  een  wedloop) ; biz.  in  h.  krijgs- 
wezen : se  ad  siana  recipientes  Romanos 
insequuntur.  — b)  dikw.  met  h.  bijbegrip 
y.  inhalen  : eos  f urnen  transire  conantes 
insecub,  magnam  pariem  eorurn  inter- 
fecerunt.  — 2.  overdr.  : a)  v.  tijd  en  rang- 
orde : volgen  : annus  insequens.  — b) 
een  handeling  vervolgen,  - voortzetten  : 
* eonvellere  vimen  insequor.  — c)  met 
woorden  vervolgen,  uitvallen  tegen,  iem. 
iets  verwijten  : homines  benevolos  i.  con- 
I tumelia. 

1.  in-sërëre,  rui,  rtum , 3.  — 1.  ergens 
in  voegen,  -steken,  - brengen  : collum  in 
laqueum  i.  ; fig.  : * utinam  oculos  in  pee - 
fora  posses  i.,  uw  blik  in  mijn  hart  laten 
dringen.  — 2.  overdr.  : a)  in*  de  rede  in- 
voegen, inlasschen  : rnseritur  huic  loco 
fabula.  — b)  rangschikken  onder  : * me 
lyricis  vatibus  inseres.  — c)  in  een  zaak 
betrekken,  er  bij  halen:  minimis  etiam 
rebus  itiserit  deos  ; *se  i.  bellis,  zich  men- 
gen in... 

2.  in-sërërc,  sëvï,  sïturn,  3.  — 1.*  a) 
stekken  : teneros  ramos  inserunt  terrae, 
in  den  grond.  — b)  enten,  inenten  : *inu- 
tiles  ramos  amputans,  feliciores  (z.  felix.  I) 
inserit  — 2.  overdr.:  inplanten:  * vitia 
tihi  inserit  natura  ; vrl  in  h.  dlw.  : insitue , 
ingeworteld,  aangeboren  : insita  feritas. 

insertare,  1 [freq.  v.  1.  inserëre],  er- 
gens in  steken *clipco  (in  d.  draagriem 
v.  h.  schild)  sinistram  i. 
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in-servire,  4.  — 1.  iera.  dienen,  dienst- 
baar zijn.  — 2.  overdr.  : a)  gedienstig 
zijn,  ten  dienste  staan  : plebi  i.  — b)  iets 
toegedaan  zijn.  zich  voor  iets  inspannen, 
ijverig  bevorderen  : inserviebam  honori 
tuo. 

1.  in-sïdëre,  sëdl,  sessum,  3.  — l.zich 
in  zich  op  iets  zetten  : * apes  floribus  in- 
sidunt ; perf.  insedi , ik  heb  mij  gezet,  ik 
zit.  — 2.  overdr.  : a)  zich  ergens  neer- 
zetten, -vestigen  : * Lijdia  geus  iugis  in - 
sedit  Et  rus  cis  ; biz.  in  h.  krijgswezen: 
post  vatten  op,  gaan  bezetten:  *silris 
(dat.)  in  sedit ; overg. : arcem  insidit.  — b) 
zich  inden  geest  vastzetten,  -inprenten: 
hoe  in  memo  r ia  men  in  sedit. 

2.  insïdêre,  sëdl , sessum,  2 [2.  in,  se- 
dëre].  1.  in-,  op  iets  zitten  : equo  i.  — 2. 
overdr. : a)  ergens  aan  vastzitten  : insidet 
capulo  manus,  de  hand  omvat  het  gevest 
van  het  zwaard.  — b)  in  de  ziel  vastzitten  : 
deorum  (gen.  obicct.)  adsidua  insidens 
cara.  — c)  overg. : bewonen  : ea  loca  i. ; 
in  h.  krijgswezen  : bezet  houden  : Mago 
locum  monstrabit  quem  insideatis. 

insidiae,  drum , vr.  [2.  insidëre ; cig. : 
het  daarin  zitten]. 

I.  1.  hinderlaag,  bedekte  opstelling  : 
loens  ad  insidias  aptus. 

II.  meton.  concreet,  1.  hinderlaag  : a) 
als  plaats  : subito  ex  insidiis  consurresce- 
runt.  — b>  de  in  hinderlaag  liggende 
menschen  : insidiae  coortae  simt.  — 2. 

* datgene,  waarmede  men  verschalkt, 
vangt  enz. : a)  een  voorwerp  : pelago 
praecipitare  insidias  (nl.  het  houten 
paard) ; eerrus  ter  ritus  insidiis  (nl.  een 
wildverschrikker).  — b)  woorden  : talibus 
insidiis  (listig  verhaal)  credita  res. 

III.  overdr.  1.  sluwe-,  verraderlijke 
handelwijze : per  dolum  atque  insidias 
helium  intulerunt . — 2.  verraderlijke  aan- 
slag : insidias  eins  vitae  parare.  — 3. 
alg.  : misleiding:  *i.  noctis. 

insidiarï,  dep.  1 [insidiae],  1.  in  hin- 
derlaag liggen,  loeren  op.  — 2.  overdr. : a) 
belagen,  iem.  een  strik  spannen,  iets  in 
het  schild  voeren  tegen  : i.  (een  aanslag 
beramen  op)  Piraeo.  — b)  iets  beloeren, 
loerend  afwachten  : Inde  ^ i.  m iempori , dit 
oogenblik  benuttigen.  — insidiator,  öris, 
in.  [insidiarï],  1.  die  in  hinderlaag  ligt, 
die  loert,  sluipmoordenaar.  — 2.  overdr. : 
belager  : i imperii , van  zijn  heerschappij j 

* die  op  erfenissen  jacht  maakt.  — ïnsi- 
diösë,  bw.  [insidiösus],  arglistig,  verra- 
derlijk. — insidiösus,  a , urn  ( insidiae ], 
vol  hinderlagen,  gevaarlijk,  arglistig,  ver- 
raderlijk : insidiosum  helium ; quis  insi - 
diosior , qids  crudelior  u/nquam  fait  ? 

insigne,  is,  onz.  [insignis].  1.  keritee- 
ken,  onderseheidingsteeken  : quod  i.  (t. 


w.  het  ontblooten  v.  d.  rechterschouder) 
paetum  esse  consuerat ; i.  regiuni  (nl.  h. 
diadeem)  eapitieius  imposuii.  — 2.  over- 
dr. : a)  tcckcn  : pacis  est  i.  et  otii  toga. 
b)  sieraad,  pronkstuk  : non  dubitavit  illua 
i.  Penatiurn  tollere.  — c)  sein  : quod  erat 
i.,  cum  ad  arma  concurri  oporteret . — in- 
signlre,  4 fid.],  van  een  kenteeken  voor- 
zien, kenmerken,  onderscheiden,  sieren, 
brandmerken  : clipeum  lo  (h.  beeld  v.  Io) 
insignibat ; cum  omnis  annus  funeribus 
insigniretur . — insignis,  e [2 .in,  signum]. 

1.  door  een  onderseheidingsteeken  ken- 
baar, zich  onderscheidend,  afstekend,  in  ’t 
oog  vallend  (in  gunstigen  en  ongunstigen 
zin) : clipeus  auro  et  magniiudine  i. ; i.  ad 
(ten  opzichte  van)  deformitatern  puer.  — 

2.  overdr.  in  zedelijken zin  : zich  dooreen 
goede  of  slechte  eigenschap  onderschei- 
dend, buitengewoon  : insignem  ilta  die 
virutn  actas  nostra  vidit ; insignem  eins 
impudentiam  cognoscite ; zelfst.  g.  : * insi- 
gnem (den  hooggeplaatste) attenuat  deus.— 
insigniter,  bw.  [insignis],  op  een  opval- 
lende-, opeen  uitstekende  wnze.  — ïnsi- 
gnïtus,  a,  urn  [insignlre].  1.  kennelijk, 
duidelijk.  — 2.  overdr.  : buitengewoon, 
ongehoord,  weergaloos  (meest  in  onguns- 
tigen zin). 

insilïre,  ui,  — , 4 [2.  in,  satire],  in  iets-, 
op  iets  springen. 

in-simulare,  1 [eig.  : iets  waarschijn- 
lijk maken  tegen  iem.],  beselmldigcnL  be- 
tichten (vrl  valschelijk).  — irr  mulatio, 
önis , vr.,  beschuldiging,  aanklacht. 

* in-sincërus,  a,  um,  onzuiver,  bedor- 
ven. 

insinuare,  1 [2.  in,  2.  sinus;  eig.  : in 
de  plooi  der  to^a  (z.  2.  sinus,  1,  a)  steken]. 

I.  overg.  1.  inschuiven,  laten  binnen- 
dringen : Romani,  quaeumque  intervalla 

| data  essent . insinuabant  ordines  suos ; 
dikw.  : se  i.  en  med.  insinuari , binnen- 
dringen. — 2.  overdr.  : a)  se  i.9  zich  bij 
iem.  in  de  gunst  enz.  dringen  : plebi  se  'in- 
sinuabant ; se  in  eins  famüiaritatem  in- 
sinuavit.  — b)  t in  iemands  geest  doen 
dringen,  laten  weten,  doen  kennen  : i. 
tantum  virum. 

II.  onoverg.  : 1.  binnendringen  : i.  in 
forum.  — 2.  overdr.  : in  iemands  gunst 
enz.  dringen  : in  eins  consuetudinem  insi - 
nuabo;  * cunctis  insinuat  pavor. 

insipiens,  ntis,  bvn.  [1.  in-,  sapiens]en 
insipienter,  bw.,  onwijs,  onverstandig, 
dwaas ( insipiens , t.  ond.  v.  de’sipiens).—  in- 
sipientia,  ae,  vr.  onverstand,  dwaasheid. 

in-sistëre,  stïtï,  — , 3. 

1. 1.  gaan  staan  op,  betreden  : proximi 
iacentibus  (datief  : "op  de  gesneuvelden) 
insistebant;  *i.  Urnen ; i.  iter.  — 2.  over- 
dr. : a)  op  den  voet  volgen,  in  het  nauw 
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brengen  : referentibus  pedem  ins  titer e.  — 
b)  steunen  op.  — c)  zien  met  ijver  toeleg- 
gen op,  doorzetten  : totus  et  menie  et  ani- 
mo in  helium  insistit ; neque  satis  iis  con- 
stabat  quant  rationem  (plan)  pugnae  insi- 
sterent,  zouden  volgen  (vgl.  boven  : i.  iter) ; 
orabat  insisterent  caedtbus. 

II.  blijven  staan,  staan  : insistebat  in 
manu  Cereris  simulacrum  Victoriae . — 
Voor  h.  perfectum  z.  ook  instare. 

insitio,  dnis,  vr.  [2.  inserëre].  1.  het 
enten.  — 2.  meton.  : de  wijze  van  enten. 

— insitïvus,  a , um  [id.],  geënt.  — insi- 
tus,  a,  um , z.  2.  inserere. 

in-sociabilis,  e.  1.  ongezellig,  onver- 
draaglijk, ongeschikt  voor  de  samenle- 
ving. — 2.  f meton.  : ongeschikt  makend 
voor  de  samenleving  : i.  feritas. 

*insölabiliter,  bw.  [1.  in-,  sölarï ],  on- 
troostbaar. 

in-solens,  ntis , bvn.  1.  niet  gewend 
aan,  onervaren  in  : ea,  quorum  sum  igna- 
rus  atque  i. ; multitudo  i.  belli.  — 2.  a)  on- 
gewoon, onmatig,  overdreven  : *i.  laeti- 
tia.  — b)  biz. : overdreven  tegenover  an 
deren,  aanmatigend,  onbeschaamd,  over- 
moedig : victoria  natura  i.  et  superba  est. 

— insolenter,  bw.,  aanmatigend,  onbe- 
schaamd, overmoedig.  — insolentia,  ae, 
vr.  1.  ongewoonte,  onbekendheid  met  : 
fori  iudiciorumque  i.  — 2.  a)  het  onge- 
wone : i.  loei  (nl.  v.  de  plaats,  waar  iets 
geschiedt).  — o)  v.  de  houding  tegenover 
anderen  : aanmatiging,  onbeschaamdheid, 
overmoed. 

insolescëre, ,3[incohat.;  \.in-,  so- 

lëre\  onbeschaamd-,  overmoedig  worden. 
* in-solidus,  a,  um,  niet  stevig,  zwak. 
in-solitus,  a,  um.  1.  niet  gewoon-,  niet 
gewend  aan  : i.  rerum  bellicarum.  — 2. 
lijd. : waaraan  men  niet  gewoon  is,  onge- 
woon, vreemd  : metus  i. 

insqmnia,  ae,  vr.,  slapeloosheid.  — in- 
somnis,  e [1.  in-,  sommis ],  slapeloos,  die 
niet  slapen  kan  (t,  ond.  v.  exsomnis) ; *nox 
i slapeloos,  zonder  slaap  doorgebracht, 
insomm’um,  iï,  onz.  [2.  in.  sommis ], 
gew.  mrv.  : droom,  droomgezicht. 

in-sonare,  nut, — , 1.  — 1.  onoverg.  : 
een  geluid  geven  (een  nadere  bepaling  ligt 
niet  m dit  w. ; wegens  h.  verband  zal  men 
dikw.  in  de  vertaling  een  meer  bepaald  w. 
mogen  gebruiken;  vgl.  fremere)  : * inso- 
nuere  (dreunden)  cavae  carernae  (nl.  de 
buik  v.  h.  houten  paard);  *insonuit  fla- 
gel/o,  klapte  met  de  zweep;  *unda  inso- 
nuit,  de  zee  bruiste.  — 2.  overg.  : laten 
weerklinken  : *verbera  insonuit , klapte 
met  de  zweep. 

in-sons,  ntis , bvn.  1.  onschuldig.  — 2. 
zld.  : * onschadelijk. 


inspectare,  1 [freq.  v.  inspicëreX  kijken 
naar  : inspectantibus  nobis , vóór  onze 
oogen. 

in-spërans,  ntis.  bvn.,  niet  hopend, 
-verwachtend.  — in-speratus,  a,  um, niet 
gehoopt,  onverwacht  (gelijk  sperare , ook 
v.  een  kwaad) ; zelfst.  g.,  onz. ; ex  inspera- 
to , onverhoopt,  onverwachts. 

inspergëre.  rsï , rsum,  3 [2.  in,  spar- 
gare]I,  strooien  op,  sprenkelen  op. 

inspieëre,  iö,  spexï,  spectum , 3 [2.  in,  spe- 
cëre ].  1.  in-,  naar-,  op  iets  kijken:  Britan- 
nia  Gallis  (=  a Gallis)  inspicitur , is  uit 
Gallië  zichtbaar.  — 2.  a)  onderzoekend 
bezien,  bezichtigen  : candelabrum  i.,  be- 
wonderen. — b)  overdr.  : onderzoeken  : 
mittere  legatos  ad  res  (den  toestand)  inspi - 
dendas  ; libros  (Sibyllinos)  i„  inzien, 
raadplegen. 

in-spïrare,  1.  — 1.  onoverg.  : in-,  op 
iets  blazen  : * i.  conchae.  — 2.  o verg.  : in- 
blazen ; a)  eig.  : * angues  in  spirant  graves 
animas , blazen  haar  hun  giftigen  adem  in. 
— b)  overdr. : inboezemen,  ingeven : * ma- 
gnum ei  mentent  animumque  Delius  (=  A- 
polloon)  inspirat ; feen  gedachte  ingeven. 

in-spoliatus,  a,  um,  niet  geplunderd, 
niet  geroofd. 

in-stabilis,  e.  1.  niet  vaststaand,  on- 
vast, wankelend  : a)  eig.  : pedes  i.  (nl.  te 
midden  v.  d.  stroom)  ab  inermi equite  per- 
verti  poter  at ; instabilem  ingressum  praebe- 
bat  (onderwerp  : de  steilte  der  helling). — 
b)  overdr.  : onbestendig,  veranderlijk  : i. 
fortuna . — 2.  waarop  men  niet  vast  staat : 
loens  ad  gradum  i. 

instans,  ntis,  bvn.  \instare'\,  overdr.  1. 
v.  tijd  : naderend,  nakend  (gew.  met  h. 
biibegrip  v.  dreigend)  : i.  periculum ; 
zelfst.  g.  -ntia,  ium , onz.,  het  tegenwoor- 
dige. — 2.  dringend,  dreigend  : *i,tyran- 
nu8.  — instanter,  bw.,  dringend. 

instar,  onz.  zelfst.  nw.,  onverb.  [wschl. 
een  handelsterm,  verkort  uit  instare ; eig. : 
het  blijven  staan  der  weegschaal  bij  gelij- 
ke belasting  der  schalen]  bet.  een  gelijk- 
heid; met  d.  gen.  kan  het  vertaald  wor- 
den : gelijk  aan,  gelijk,  als.  — Nauwkeuri- 
ger beschouwd  bet.  liet  : 1.  gelijk  gewicht, 
het  gewicht  van  : a)  onmin  ex  altera  parte 
(nl.  in  h.  andere  bekken  der  weegschaal) 
collocata  vix  minimi  moment i i.  (het  ge- 
wicht v.  de  geringste  beweegkracht,  een 
zeer  gering  gewicht)  habent,  d.  i.  kunnen 
er  niet  tegen  op  wegen.  — b)  overdr.  : 
* scelus  hoe  meri f t pondus  et  i.  (de  zwaarte 
en  het  gewicht)  habet , d.  i.  dat  misdrijf  is 
een  verdienstelijke  daad  — 2.  gelijke 
grootte,  de  grootte  van,  de  om  vang  van  r 
a)  navis  ita  magna  ut  urbis  i.  habere  vide - 
retur.  — b)  meton.  concreet : iets  van  de 
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grootte  van  : Erana  (een  plaats  in  Kilikië) 
fuit  non  viei  i.  sed  urbis ; * i.  (bijstelling  bij 
equum ) montis  equum  aedificant.  — 3.  a) 
gelijke  waarde,  de  waarde  van,  de  kracht 
van  : * Rector  innumeri  militis  (coll.)  i. 
habet.  — b)  meton.  concreet  : iets  van  de 
waarde-,  - van  de  kracht  van  : Plato  mihi 
i.  est  centurn  milium , geldt  voor  mij  zoo- 
veel als...;  *i.  (bijstelling  bij  voltus)  veris 
voltus  tuus  adfulsit  populo , uw  gelaat,  dat 
de  kracht  heeft  der  lente,  straalt  het  volk 
tegen  ; in  verzwakten  zin  : iets  dat  over- 
eenkomst heeft  met,  -gelijkt  op,  beeld : 
parvurn  i.  eorum  quae  spe  concepisset  re- 
cept as  Hispanias  ducebat , de  verovering 
der  beide  Hispaniën  achtte  hij  een  kleine 
afbeelding  (d.  i.  een  kleine  proeve)  van 
hetgeen  hij  eens  hoopte  te  doen. 

in-stare,  stïü,  — , 1.  — 1.  op  iets-,  bo- 
ven iets  staan  : *i.  iugis,  de  hoogten  be- 
zetten. — 2.  overdr.  : a)  aandringen  op, 
op  den  voet  volgen,  op  de  hielen  zitten  : 
hostes  acrius  instabant ; i.  hosti.  — b)  zich 
met  ijver  toeleggen  op  : * instans  opëri.  — 
c)  dringend  smecken,  aandringen  : insta- 
bat , ur gebat.  — d)  v.  tijd  : naken,  (gew.  : 
dreigend)  naderen  : mihi  videtur  bellum  i. 

— Voor  h.  perf.  z.  ook  insistere. 

instaurare,  1.  — 1.  opnieuw  instellen, 

hernieuwen  :a )perpelli  ad  instaurandum 
bellum  non  potuere ; * di , talia  instaurate 
Grais, laat  zulke  dingen  nog  eens  geschie- 
den, doch  voor  de  Grieken  (nl.  als  vergel- 
ding); biz.  v.  plechtigheden:  ludi  ter  sunt 
instaurati.  herhaald.  — b)  overdr.  : *in- 
staurati  sunt  animi , onze  moed  herleeft ; 
f i.  se,  zijn  krachten  herstellen.  — 2.  in- 
stellen, in  richten  : mstaurabat  sacrum  dis 
loei.  — instauratiö,  önis,  vr.,  vernieu- 
wing, herhaling. 

in-sternere,  siravt,  stratum , 3.  — 1* 
* over  iets  uitbreiden,  -hcenlcggen  : modi- 
cis  instravit  pulpita  tig  nis  (dat.),  legde 
een  plankenvloer  op  dunne  balken.  — 2. 
met  iets  bedekken  : equi  instrati , met  een 
paardedek  (niet : gezadeld;  liet  zadel  be- 
stond nog  niet). 

instïgare,  1,  prikkelen,  aansporen,  aan- 
zetten, gew.  in  slechten  zin.  — instiga- 
tor, öris,  m.,  aanspoorder. 

in-stillare,  1,  indruppelen,  laten  in- 
vloeien. — 1.  cig.  : lumini  (lamp)  oleum  i. 

— 2.  overdr. : * praeceptum  auriculis  i . 

instinctor,  öris,  m.,  aanspoorder.  — 

instinctus,  üs,  m.  1.  aandrijving,  aanspo- 
ring : oracnla , quae  divino  instinclu  adfla- 
tuque  funduntur . — 2.  geestdrift.  (bet. 
n.  Fr.  instinct,  natuurlijke  aandrift).  — in- 
stïnguëre,  nxï,  nctum,  3,  prikkelen,  aan- 
zetten,  aandrijven,  aan  vuren. 

institor,  öris,  m., kleinhandelaar,  mars- 
kramer. 


instituëre,  ut,  Uturn,  3 [2.  in.  statuëre ]. 
1.  a)  plaatsen  in,  -op  : * vestig  ia  nuda  sini - 
stri  instituëre  pedis,  plaatsten  den  linker- 
voet ontbloot  (op  d.  grond).  — b)  iets,  dat 
nog  niet  bestond,  ergens  plaatsen,  aanleg- 
gen, oprichten,  beginnen  te  maken  : turres 
i. ; naves  i. ; adem  /.,  opstellen.  — 2.  over- 
dr. : a)  zich  voornemen,  toebereidselen 
maken,  ondernemen,  beginnen  : dilectum 
institui  iubet ; decernite  diligenter , ut  insti- 
tuistis.  — b)  aanstellen  : i.  aliquem  here- 
dem.  — c)  (iets  nieuws)  invoeren,  instel- 
len : libertatem  et  consulatum  Rrutus  insti- 
tuit ; ut  instituerat.  volgens  zijn  gewoonte- 
— d)  (iets  dat  reeds  bestond)  regelen,  in- 
richten : civitates  i. ; ita  ab  adulescentia 
vitam  instituit  ut...  — e)  onderrichten,  vor- 
men : i.  adulescentes ; erat  Graecis  doctri- 
nis  institutus . 

institütiö,  önis,  vr.  [instituëre],  overdr. 

1.  het  inrichten,  inrichting  : i.  vitae . — 2. 
onderricht,  onderwijs  : puerilis  i het  on- 
derwijs der  kinderen.  — institutum,  i, 
onz.  [ld.],  overdr.  1.  het  ingcrichte,  instel- 
ling, gewoonte,  zeden  : lingua , institutis , 
legtbus  inter  se  differunt ; more  i?istitu to- 
que maiorum.  — 2.  voornemen,  plan,  be- 
gonnen werk  : instituta  absolvere.  — 3. 
grondbeginsel  : instituta  Peripateticorum ~ 

instructus,  a,  um.  1.  ingericht,  geor- 
dend. voorbereid  : adem  instructam  (op- 
gesteld) habuit ; ris  apud  me  epulae  instruc- 
tae  parataeque  sunt.  — 2.  a)  uitgerust 
met,  voorzien  van : domus  omn  ibus  instnie- 
tior  rebus  quant...  \ *decem  vitiis  instruc- 
tior , die  tien  ondeugden  meer  heeft.  — b) 
biz.  : voorzien  van  kennis,  onderwezen, 
onderricht : omnibus  artibus  i.  — in-stru- 
ëre,  uxï,  uctum,  3.  — 1.  oprichten,  aan- 
loggen, bouwen  : i.  muros.  — 2.  ordenen, 
inrichten,  voorbereiden  : adem  ?.,  opstel- 
len. — 3.  a)  voorzien  van,  uitrusten  met  : 
naves  omnibus  rebus  instructas  invenit;  tali 
modo  instructa  classe.  — b)  biz. : uitrusten 
met  kennis,  onderwijzen  : i.  aliquem 
artibus. 

instrümcntunvö  onz.  [instruëre].  l.a) 
gew.  coll.  : gereedschap,  uitrusting  : das- 
sent  impeditam  suomet  ipsam  instrumento 
oppressit;  *i.  artis  (nl.  v.  d.  schoenmaker). 
_ bjniet  coll.  : werktuig,  gereedschap  : 
miles  secuni  instrumenta  belli  portans. 

2.  overdr. : hulpmiddel,  werktuig  : vetert 
populi  Rornani  consuetudine , ut  haberet  in- 
strumenta servitutis  et  reges,  ook  koningen 
te  gebruiken  om  volken  te  knechten. 

in-suavis,  e,  onaangenaam,  onaardig. 

Insüber,  bris,  bre,  Insubrisch.  — Insü- 
brës,  ium  en  um,  m.,  de  Insubriërs,  Kel- 
tische volksstam  in  Cisalpijnsch  Gallië; 
enk.  -ber,  bris,  m.,  een  Insubriër. 
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insudare  — intellegëre 


in-sudare,  1,  in-,  op  iets  zweeten  : 

* manus  insudat  libellis . 

insuëfactus,  a , um  fv.  h.  ongebr.  in - 
suèfacëre ; vgl.  adsuëfacere],  gewend,  af- 
gericht. 

in-suëre,  i&,  ütum,  3,  er  in  naaien, 
fn-sueseëre,  suëvï,  suctum,  3 [2.  in]. 

1.  onoverg.  : zich  aan  iets  gewennen.  — 

2.  overg. : iem.  aan  iets  gewennen, 
in-suëtus,  a,  um  [1.  in- ; niet  te  ver- 
warren met  insuëlus , verl.  dlw.  v.  insuescë- 
re\.  1.  bedr.:  niet  gewend  : homines  insueti 
laboris.  — 2.  lijd.  : ongewoon,  vreemd  : 
*insuetum  (d.  i.  dat  hij  nu  voor  de  eerste 
maal  ziet)  miratur  Urnen  Ohjrnpi. 

in su la,  ae , vr.  1. 1.  eiland.  — 2.  als  ei- 
gennaam : Insula , ae , vr. : a)  een  wijk  in 
Syrakuse.  — b)  het  gebied  tusschcn  Rhö- 
ne  en  Isèrc.  — II.  alleenstaand  huis,  dat 
verhuurd  werd,  huurhuis,  huurkazerne. 

insulsus,  a,  um  [1.  in-,  salsus],  zoute- 
loos.— 1.  eig.  v.  spijzen  : ongezouten,  on- 
smakelijk. — 2.  overdr.  v.  de  rede  : niet 
geestig,  flauw. 

insultare,  1 [freq.  v.  insillre].  1.  her- 
haaldclijk  in-,  -op  iets  springen  : * oves 
floribiis  insultant ; * nemora  matres  insul- 
tant , dansen  in  de  bosschen. — 2.  overdr. : 
a)  met  voeten  treden,  bespotten  : num  tibi 
i.  in  calamitate  videor?  — b)  abs.  : over- 
moedig juichen.  — insultatiö,  mis,  vr., 
hoon,  spot. 

in-sümëre,  mpsl , mptum , 3,  tot  een  ze- 
ker doel  nemen,  aan  iets  besteden. 

in-super,  bw.  1.  v.  plaats  : boven  daar- 
op ; van  boven.  — 2.  overdr.  : daaren- 
boven. 

in-superabilis,  e.  1.  onoverkomelijk, 
onbegaanbaar.  — 2.  overdr. : onoverwin- 
nelijk. 

in-surgëre*  surrexi,  surrectum,  3,  zich 
verheffen.  — 1.  zich  oprichten,  opstaan  : 

* rem  is  insiergimus , wij  richten  ons  op  te- 
gen de  riemen  (om  harder  te  roeien).  — 2. 
overdr.  : a)  v.  zaken  : pone  (achter)  ter  gum 
insurgebat  silva.  — b)  v.  pers.  : Caesar 
insurgebat  (d.  i.  breidde  zijn  macht  uit) 
paulatim. 

t in-sustentabilis,  e,  ondraaglijk, 
in-susurrare,  1,  influisteren. 
*in-tabescëre,  bul,  — , 3.  — 1.  begin- 
nen te  smelten  : i.  igne  cerae  solent.  — 2. 
verkwijnen,  vergaan  : Invidia  (Verpers.) 
intabescit  videndo  succes  sus  ho  minurn . 

in-tactus,  a,  um.  1.  a)  niet  aangeraakt, 
onaangeroerd  : *intacta  (nl.  door  b.  juk) 
eervice  iurencae ; intcectis  adsidebat  muris 
(d.  i.  zonder  de  stad  aan  te  vallen).  — b) 
vd.  : ongedeerd  : te  intactum  inviolatum- 
gue  dimitto . — 2.  overdr.  : a)  niet  aange- 


tast door,  vrij  van  : vir  hand  intacti  reli- 
gione  animi,  een  van  godsdienstige  gevoe- 
lens doordrongen  man.  — b)  onbeproefd  : 
nihil  intactum  pati. 

* intaminatus,  a,  urn  [vgl.  contdmina- 
re],  onbevlekt. 

in-tectus,  a,  um  (niet  te  verwarren  met 
infecties , vrl.  dlw.  v.  integere).  1.  onbedekt : 
intecto  capite,  blootshoofds.  — 2.  overdr.  : 
openhartig,  oprecht. 

integer,  gra, gram  [1.  in- ; vw.  tangërcY, 
onaangeroerd.  —1.  a)  gaaf,  onbeschadigd, 
eig.  en  overdr.  : superior  is  anni  rnunitio- 
nes  integrae  manebant ; plenus  annus  atque 
/.,  onverkort  (waaraan  geen  dag  ont- 
breekt; t.  ond.  v.  totus  annus , een  jaar  in 
zijn  geheel  beschouwd,  in  tgst.  tot  zijn  dee- 
len) ; milites  integris  viribus , met  onver- 
minderde (d.  i.  frissche)  krachten  ; zelfst. 

g.  : crebro  integri  (versche  troepen)  defessis 
succedebant ; in  integrum  restituere,  in  zijn 
vorigen  toestand  herstellen.  — b)  in  gees- 
telijk en  zedelijk  opzicht : onbevlekt,  niet 
bedorven,  rein : homines  honestissimi  atque 
integer ri mi ; a coniuratione  integri ',  niet 
medeplichtig  aan ; index  i..  onpartijdig. — 
2.  a)  nog  niet  begonnen,  dat  nog  niet  een 
bepaalde  wending  genomen  heeft,  nog  on- 
beslist : re  integro  (toen  nog  niets  geschied 
was)  urbem  incendendam  censuerat ; tam- 
quam  ad  integrum  bellum  (alsof  de  oorlog 
nu  begon)  cuncta  parat ; mihi  non  est 
integrum , ik  ben  niet  meer  vrij.  — b) 
zelfst.  g. : de  -,  ab  -,  ex  integro , van  voren 
af  aan,  opnieuw  : acriies  de  integro  coor- 
tum  est  bellum . 

in-tegëre,  texï , tectum , 3,  bedekken. 

intëgrare,  1 [integer],  volledig  maken. 

— 1.  in  zijn  oorspronkelijken  toestand 
herstellen.  — 2.  hernieuwen  : i.  pugnam. 

— intëgrë,  bw.  [id.].  1.  onbedorven,  zui- 
ver. — 2.  overdr.:  rechtschapen,  onbevan- 
gen, onpartijdig.  — intëgritas,  at  is,  vr. 
[id.].  1.  gaafheid,  ongeschondenheid.  — 
2.  overdr.  : rechtschapenheid,  onkreuk- 
baarheid, onschuld : homo  summa  inte- 
gritate. 

intellectus,  üs,  m.  [intellegëre],  het  ver- 
staan, inzicht.  — intellegens,  ntis , bvn. 
[id.],  verstandig  ; biz.  : die  verstand  heeft 
van,  kenner.  — intellegentia,  ae,  vr. 
[ intellegens ].  1.  kennis  : intellegentiam  iu- 
ris  habere.  — 2.  verstand,  kenvermogen  ; 
biz.  : (goede)  smaak.  — intellegëre,  lexi, 
leetum , 3 [inter,  legere  ; eig.  : (het  rechte) 
er  uit  zoeken].  1.  (met  de  zintuigen  of  h. 
verstand)  waarnemen,  merken,  gewaar- 
worden, erkennen  : eum  castris  se  tenere 
Caesar  intellexit.  — 2.  a)  (de  beteekenis, 

h.  wezen,  de  waarheid,  de  reden  enz.  v. 
iets)  verstaan,  begrijpen  : haec  verba  mi- 
nus intelteguntur  ; facile  est  intellectu.  — 
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b)  biz.  : verstand  hebben  van  : non  mul - 
tum  in  istis  rebus  intcllego. 

in-temeratus,  a,  urn.  1.  v.  pers. : onbe- 
vlekt, vlekkeloos.  — 2.  v.  zaken  : zuiver: 
a)  eig. : *munera  hbo  interne  rata,  d.  i.  ik 
breng  een  plengoffer  v.  on  vermengden 
wijn.  — b)  overdr.:  * intemerata  fides, 
onkreukbare  trouw. 

in-temperans,  ntis,  bvn.,  zich  niet 
matigend,  zich  niet  bchcerschend,  teugel- 
loos, hartstochtelijk.  — intemperanter, 
bw.,  op  buitensporige-,  op  hartstochtelijke 
wijze.  — intemperantia,  ae,  vr.,  gebrek 
aan  matiging,  - aan  zelfbeheersching,  teu- 
gelloosheid, aanmatiging ; tegenover  lagc- 
ren  : willekeur  ; tegenover  hoogeren  : 

weerspannigheid. 

in-temperatus,  a , urn,  onmatig,  mate- 
loos, overdreven. 

intemperiës,  ël,  vr.,  het  niet  gematigd 
zijn.  — 1.  v.  h.  weer  : i.  caeli,  verander- 
lijk-, ongezond  weer.  — 2.  overdr.  v.  h. 
gedrag,  = intemperantia . 

intempestïvë,  bw.,  en  in-tempestl- 
vus,  a,  urn , ontijdig,  ongelegen. 

intempestus,  a,  urn  [1.  in-,  tempus  ; 
wschl.  : die  geen  tijd  is ; vgl.  Ncd. : dat 
Is  geen  weer  = dat  is  slecht  weer].  1.  on- 
gunstig, akelig,  alleen  in  : internpesta  nox, 
de  holle  nacht.  — 2.  * ongezond  [mis- 
schien : die  geen,  d.  i.  een  ongunstig  kli- 
maat heeft] : internpestae.  Qraviscae  (een 
stad). 

in-temptatus,  a , um,  onbeproefd. 

in-tendëre,  ndï,  nturn,  3. 

A.  (in-  versterkt),  spannen,  rekken.  — 
1.  eig. : chordae  intentae . — 2.  overdr.  a) 
v.  d.  geest : inspannen  : ubi  intenderis 
ingenmm , valet  animus,  als  men  zijn  geest 
gespannen  houdt,  dan  is  hij  sterk.  — b) 
(in  spanning)  vermeerderen  : * cornu  (abl.) 
intendit  voeem,  versterkt  haar  stem  ; officia 
intenderant , hadden  hun  dienstijver  ver- 
dubbeld. 

B.  (in-,  op,  naar),  naar  iets  spannen, 
-uitstrekken,  -richten. 

I.  eig.  : dextram  intendit  ad  statuam. 

II.  overdr.:  (met  inspanning)  ergens 
heen  richten.  — ■ 1.  overg. : a)  alg. : i.  iter 
in  Italiarn ; aliquo  i.  oculos ; actionern 
alicui  i.,  icm.  een  proces  aandoen.  — b) 
v.  d,  geest : a)  (de  acc.  hangt  af  v.  tendere): 
*i.  animurn  rebus  honestis ; curam  in 
belli  apparatum  (liet  voorbereiden)  i. ; se 
■alienis  negotiis  i.,  zijn  aandacht  wijden 
aan,  zich  bemoeien  met.  — ft)  (de  acc. 
hangt  af  v.  in  ) : nastreven,  bedoelen  : 
quod  intciulerat,  efficere  non  potuil.  — 2. 
onoverg.  : zich  ergens  heen  richten  : ha- 
ruspicis  dicta  eodem  intenderunt , hadden 
dezelfde  strekking.  — biz. : a)  v.  bewe- 
ging : eo,  quo  intendit , mature  pervenit , 


bereikte  tijdig  zijn  plaats  van  bestemming. 
— b)  v.  d.  geest  : confeeit,  quo  ( = ad 
quod ) intenderat , negotium  ; huc  intendit , 
daarop  legde  hij  het  aan. 

C.  (in-,  op,  over).  1.  (de  acc.  hangt  af 
v.  tendere) : iets  spannen  over,  - om  : * vin- 
cuta  collo  intendant . spannen...  om  den 
hals  (v.  h.  houten  paard).  — 2.  (de  acc. 
hangt  af  v.  in  ) : iets  bespannen  -,  omspan- 
nen met : * i.  bracchia  tergo , den  voor- 
arm omwinden  met  den  boksriem. 

intentare,  1 [intens,  v.  intendëre ],  {in-, 
naar,  tegen).  1.  (vijandig)  uitstrekken-, 
richten  naar  : milites  tela  ac  trianus  in 
ora  Icgatorurn  intentant.  — 2.  overdr. : 
dreigend  voorhouden,  bedreigen  met : ei 
praemia  promittit,  vel,  si  negavisset,  ne- 
cem  intentat . 

in-tentatus  [1.  in-]  = infemptatus  ; z.  a. 
(niet  te  verwarren  met  h.  lijd.  dlw.  v.  in- 
tentare). 

intentë,  bw.  [inientus].  1.  met  inspan- 
ning, met  alle  krachten,  met  ijver.  — 2. 
biz.  : oplettend.  — intentio,  önis,  vr.  [in- 
tendëre], het  gespannen  zijn,  het  spannen. 
— 1.  eig.  : i.  nervorurn.  — 2.  overdr.  v. 
d.  geest : a)  de  spanning  van  den  geest, 
gespannen  aandacht,  oplettendheid  ; alg. : 
i*  het  denken,  wijze  van  denken.  — b)  be- 
doeling, oogmerk.  — intentus,  a,  um 
[id.],  gespannen.  — 1.  eig. : i.  arms.  — 2. 
overdr.  van  of  met  betrekking  tot  d. 
geest  : a)  ingespannen,  in  spanning  ge- 
houden : aliquo  negotio  i. ; intento  (degelijk, 
flink)  atque  infesto  (slagvaardig)  exercitu 
in  Numidiam  proeedit ; ook  v.  abstracta  : 
intenta  cura.  — b)  zijn  streven  richtend 
op,  met  inspanning-,  ijverig  bezig  : operi 
agresti  i.  — c)  zijn  aandacht  richtend  op, 
met  gespannen  aandacht : * intenti  (nl.  de 
deelnemers  aan  d.  roeiwedstrijd)  exspec- 
tant  signum  (v.  h.  vertrek). 

*in-tepëre, , 2,  lauw  zijn.  — > inte- 

Sescëre,  pui,  — , 3 [incohat.],  lauw  wor- 
en. 

inter. 

A.  bw.,  in  samenst.  (óók  intel-).  1.  tus- 
schcn  : inter -iacëre , inter -regnurn,  inter - 
venire . — 2.  tusschenin,  met  tusschcn- 
ruimten,  inliet  midden  : inter-cipere.  —3. 
onder,  te  gronde  : inter-ficere,  inter-ire. 
B.  vrz.  met  acc. 

I.  v.  plaats  : tusschen,  te  midden  van  : 
riions  est  i.  Sequanos  et  Helvet ios  ; i.  feras 
aetatern  degere;  i.  falcarios,  in  de  zeisen- 
makersstraat. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd:  a)  tusschen  : i. 
horam  tertiam  et  quartam.  — b)  in  het 
verloop  van,  gedurende,  onder  : i.  annos 
quattuordecim  tecturn  non  subierunt ; eos  i. 
mulos  obtruncant ; i.  haec}  in  tusschen.  — 
2.  tusschen,  onder  : pacem  i.  duas  civitate rt 
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Interamna  — interesse 


concihaint ; constabat  i.  omnes  ; inter  sese 
(elkander)  adspiciebant.  — 3.  ter  aandui- 
ding V.  een  omstandigheid  : neutris  curd 
posteritatis , i.  infensos  vel  obnoxios  ( = curn 
alii  infensi,  alii  obnoxii  essent), 

Interamna,  ae,  vr.  1.  stad  in  Umbrië. 
— 2.  stad  in  Latium.  — Interamnanus, 
a,  um , uit  Interamna. 

f inter-blandïrï,  dep.  4,  gedurende 
iets  streel  en. 

inter-calare,  1.  — 1.  eig.  v.  de  ponti- 
tices  : uitroepen  bekend  maken  dat  iets 
ingeschoven  wordt ; vd.  : invoegen. —2. 
uitstellen:  inter  cal  ata  poena. — ïnterca- 
laris,  e , en  -arius,  a,  urn , ingeschoven, 
ingevoegd  : mensis  i.,  schrikkelmaand; 
Kalendae  intercalares , de  Kalenden  van 
een  schrikkelmaand. 

inter-cëdëre,  cessi , cessum , 3. 

I.  v.  plaats.  1.  tusschenin  gaan,  -komen  : 
inter  stngulas  legiones  impedimenta  inter - 
eedunt . — 2.  zich  tusschenin  bevinden  : 
silvae  paludesque  inter cedebant. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd:  a)  daartusschen 
verloopen  : ut  spatium  i.  posset  dum  mi - 
litf's  convent  rent.  — l>)  v.  gebeurtenissen  : 
daartusschen  voorvallen  : inter  bcllorum 
curas  intercessit  res  parva  dictu.  — 2.  v. 

}>ers.  : tussch  en  beide  komen  : a)  gcw.  ver- 
hinderend : protesteeren,  zich  verzetten  : 
intercedunt  tribuni  plebis.  — b)  soms 
(t altijd)  bemiddelend:  als  bemiddelaar 
optreden,  voorspreken ; in  geldzaken  : 
zich  borg  stellen.  — 3.  v.  verhoudingen 
tussch  en  pers.  : bestaan  : intercedunt  miki 
inimicitiae  cum  Ulo. 

intercessiö,  önis,  vr.  [intcrcëdëre],  het 
tusschenbeidc  komen.  — 1.  ge w.  verhin- 
derend : verzet : i.  tribunicia.  — 2.  soms 
(f  altijd)  bemiddelend:  bemiddeling,  voor- 
spraak. — intercessor,  öris,  m.  pd.J,  die 
tusschenbeidekomt. — 1.  verhinderend:  die 
zich  verzet.  — 2.  bemiddelend  (f  altijd)  : 
bemiddelaar,  borg. 

1.  intercïdëre,  cïdl,  3 [inter,  ca- 
dëre\.  1.  er  tussch  en  vallen  : nullum  inter 
ar  ma  corporaque  inter  cidebat  telum.  — 2. 
overdr.  : verloren  gaan,  te  gronde  gaan  : 

* per eant  atnici , dum  mimici  una  (tege- 
lijk) intercidant ; * inter cidit  mihi  aliquid , 
iets  is  mij  ontgaan,  -uit  het  geheugen 
verdwenen. 

2.  intercïdëre,  cidï , cïsum , 3 [inter, 
caedëre ],  middendoor  snijden  : ponton  i., 
af  breken. 

* intercinëre, , 3 [inter,  canëre], 

er  tusschcn  zingen. 

intercipëre,  iö,  ccpl , ceptum , 3 [inter, 
capëre],  iets  uit  het  midden  van  twee  din- 
gen wegnemen.  — 1.  eig.  : *terga  caput 
angiint , colla  intercepta  videntur  (v.  men- 


schen,  die  in  kikvorschen  veranderd  wor- 
den). — 2.  gew.  : a)  iets  (dat  in  beweging 
is)  tusschcn  het  punt  van  uitgang  en  het 
doel  wegnemen,  -opvangen  : epistula  in- 
tercepta, onderschept  ; * basta m medius 
intercipit , d.  i.  hij  wordt  getroffen  door 
een  speer  bestemd  voor  een,  die  achter 
hem  staat.  — b)  overdr.  : wegnemen -r 
wegrukken  vóór  liet  eind  der  loopbaan 
bereikt  is  : veneno  inter ceptus,  (vóór  den 
tijd)  weggerukt. 

inter-ciüdëre,  üsï,  üsum,  3.  — 1.  iet» 
afsluiten,  -versperren,  -afsnijden  : aditus 
in  Oiliciam  parvis  praesidiis  inter cludi 
potest ; commcatum  i.  — 2.  iem.  van  iets 
afsluiten,  -afsnijden  : commeatibus  nostros 
i.  instituunt ; ut  Caesar  ab  exercitu  inter - 
cludatur. 

inter-currëre,  cucurrï  en  currï,  cur- 
sum,  3,  er  tusschcn  loopen,  eig.  en  overdr. 
— intercursare,  1 [freq.],  herhaaldelijk 
er  tusschcn  loopen.  — intercursus,  nu 
(alleen  abl.  ü),  liet  er  tusschcn  loopen, 
snelle  tusschenkomst. 

inter-dïcëre,  dixi,  dicium,  3,  verbie- 
den, ontzeggen  : *ei  Iuno  orbern  inter - 
dixit,  ontzeide  haar  de  geheele  aarde, 
gunde  haar  nergens  een  rustoord ; inter- 
dicit  omnibus  ne  qucmquam  interficiant ; 
Ariovistus  Gallid  Roman  is  (dat.)  into'~ 
dixit,  ontzeide  hun  (h.  verblijf  in)  Gallië ; 
alicui  aqua  et  igni  i.,  iem.  water  en  vuur 
(de  onontbeerlijkste  dingen)  ontzeggen* 
iem.  verbannen  ; male  rem  gerentibus  pa- 
tribus  (dat.)  bonis  (abl.)  inter diciturr 
wordt  het  beheer  van  hun  vermogen  ont- 
trokken, d.  i.  zij  worden  onder  curateele 
esteld.  — intèrdictum,  ï,  onz.  1.  ver- 
od.  — 2.  uitspraak  van  den  praetor, 
waardoor  iem.  h.  beheer  v.  zijn  vermogen 
onttrokken  wordt. 

inter-diü,  bw.  [2.  diü],  bij  dag. 

inter-dum,  bw.,  somtijds. 

inter-ea,  bw.  [abl.  ea,  vgl.  postea].  1. 
v.  tijd  : ondertusschcn,  in  tussch  en.  — 2. 
tegenstellend  : iutussehen,  toch. 

inter-esse,  sum,  fuï,  — , (wordt  ver- 
voegd gelijk  esse).  1.  v.  plaats  : aj  er  tus- 
schen  zijn,  -liggen  : inter  me  atque  ie  mu- 
rw intersit.  — b)  tegenwoordig  zijn  bij  : 
se  non  inter fuisse,  sed  egisse  dicit.  — c) 
biz.  : werkzaam  tegenwoordig  zijn,  deel- 
nemen aan  : i.  convivio  ; i.  consilio ; acce- 
lerat  Caesar,  ut  proelio  intersit.  — 2. 
overdr.  : a)  v.  tijd  : er  tusschcn  verloo- 
pen : triginta  ferme  inter fuere  anni.  — 
o)  verschillen  : nndturn  interest  inter 
dare  ei  accipere . — c)  inz.  onpers.  : inter- 
est, liet  maakt  een  verschil  uit,  het  scheelt, 
het  is  van  belang,  er  is  aan  gelegen  : 
interest  omnium  (allen  hebben  er  belang 
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bij)  recte  facere  ; tua  et  med  maxime  in- 
terest (voor  u en  voor  mij  is  bet  van  het 
grootste  belang)  te  valere . 

inter-farï,  fatus  sum , dep.  1,  in  de 
rede  vallen. 

interfector,  öm,  m.,  moordenaar  (v. 
een  bepaalden  persoon)  : inter fectores 

potvis,  — interfectrix,  leis,  vr.,  moor- 
denares. — interfieëre,  iö,  fêcï , fectum, 
3 [inter,  facere].  1.  dooden  (alg.  : fame , 
reneno , ferro  enz. ; t.  ond.  v.  occidere , ne- 
carc).  — 2.  overdr.  : vernietigen,  te 
gronde  richten  : * i.  messes  ; i.  exerciium. 

inter-fluëre,  uxl,  — , 3,  er  tusschen 
vloeien. 

inter-füsus,  a , um,  er  tusschen  vloei- 
end : * aequora  inter fusa  Oycladas  ; *ma- 
culis  interfusa  genas  (gr.  ace.),  de  wangen 
bespikkeld  met  vlekken. 

1.  inter-iaeëre, , 2,  er  tusschen 

liggen. 

2.  inter-iaeëre,  iö  (zld.),  en  interieëre, 

iö,  iëcï,  iectum,  3 [inter,  2.  iacëre],  1.  er 
tusschen  werpen,  -leggen,  -plaatsen,  -zet- 
ten : Oalli  inter  eqmtes  sagiitarios  inter - 
iecerant . — 2.  overdr.  : ér  onder  men- 
gen, inmengen  : preces  et  minas  interie- 
cerunt , zij  kwamen  tusschenbeide  met 
smeek ingen... ; pleraque  Latino  sermone 
inter iaciebat,  hij  mengde  veel  Latijn  in 
zijn  (Gcrmaanschc)  toespraak.  — 1.  ihter- 
iéctus,  a,  um,  er  tusschen  liggend,  -zich 
bevindend.  — 1.  eig.  v.  plaats  : volle  in - 
ieriecta,  siias  uterque  copias  instruxit.  — 
b)  overdr.  v.  tijd  : paucis  diebus  inter - 
iectis,  na  verloop  van...  — 2.  interiec- 
tus,  üs,  m.,  overdr.  v.  tijd  : het  er  tus- 
schen verloopen  : paucorum  dierum  inter - 
iectu,  na  verloop  van... 

interim,  bw.  [inter ; im,  oude  ace.  v. 
is].  1.  ondertusschen  ; voorshands. — 2. 
desniettegenstaande,  nochtans. 

interimëre,  èmï,  emptuin , 3 [inter, 
etnëre],  uit  het  midden  wegnemen,  uit  den 
weg  ruimen.  — 1.  van  kant  maken,  doo- 
den (gew.  zonder  gerucht).  — 2.  overdr. : 
me  interimunt  (verbrijzelen  mijn  hart) 
hoe  voces  Milonis ; i.  sacra , godsdien- 
stige verplichtingen  opheffen. 

interior,  ius,  bvn.  [comp.  zonder  pos. ; 
stam  inter], 

I.  comp.  1.  a)  meer  naar  binnen  zich 
bevindend,  inwendig  : interiores  templi 
parietes  ; interiores  ietibus  tormentorum 
era?it,  zij  bevonden  zich  binnen  de  schoots- 
verheid  van  het  grof  geschut,  d.  i.  te  dicht 
om  getroffen  te  worden  ; in  aardrijkskun- 
digen zin  : i.  Gallia,  het  binnenland  van 
Gallië.  — b)  zelfst.  g.  - ores , um,  m.,  zij 
die  zich  binnen  bevinden,  b.  v.  de  bewo- 
ners van  het  binnenland.  — 2.  overdr.  : 


a)  inniger : i.  soeietas , gemeenschap.  — 

b)  geheim  : interiora  consilia , beraad- 
slagingen. 

(I.  sup.  intimus , a,  urn.  1.  de  binnenste: 
in  eo  sacrario  intimo  (partitief  : in  het 
binnenste  van...)  signum  fuit  Gever  is, — 
2.  overdr.  : a)  diepst  : intirna  (innigst) 
amicitia  ; vires  intimae,  de  kern  zijner 
macht.  — b)  zelfst.  g.  - us , i,  boezem- 
vriend. 

inter-ïre,  eö,  ii,  ïtum , 4 (wordt  ver- 
voegd gelijk  Tre).  1.  te  midden  van  iets 
verloren  gaan : interit  in  magnitudine 
maris  stula  mellis.  — 2.  overdr. : te 
gronde  gaan  ; v.  pers. : omkomen.  — in- 
teritus,  üs,  m.,  ondergang,  vernietiging 
(S.  z.  pernicies , 1). 

inter-iungëre,  nxï,  nctum,  3,  onderling 
verbinden. 

interius.  1.  onz.  v.  interior,  — 2. 

I comp.  v.  intra, 

inter-linëre,  lm.  Uturn , 3,  tusschenin 
bestrijken  : caementa  interlita  lutof  blok- 
stcenen  met  leem  aaneengevoegd. 

inter-lücëre,  luxï , 2,  tusschendoor 

schijnen.  — 1.  doorzichtig  zijn  : *intcr- 
lucet  corona,  do  (dunne)  verdedigingslinie 
(op  d.  stadsmuur).  — 2.  overdr.  : Us  ordi- 
nibus  aliquid  interlucet  inter  gradus  for- 
tunae,  door  die  (indeeling  der  burgers  in) 
klassen  wordt  het  onderscheid  tusschen 
de  vermogens  duidelijk. 

inter-luëre,  — — , 3,  er  tusschen 

vloeien. 

*inter-minatus,  a,  um,  onder  bedrei- 
gingen geweigerd. 

inter-miseëre,  miscuï,  mixtuur,  2,  er 
onder  mengen. 

intermissiö,  önis,  vr.  [intermittëre], 
onderbreking,  tusschenpoos. 

inter-mittëre,  mist,  missum,  3. 

I.  v.  plaats.  1.  er  tusschen  laten  komen, 

-leggen  : planities  intermissa  collibus , 
tusschen  de  heuvels  ; mille  passuum  in - 
termisso  spatio , terwijl  een  ruimte...  er 
tusschen  gelaten  wordt,  op  een  afstand 
van...  — 2.  vrij  laten  : a)  o verg.  : pars 
ovpidi  intermissa  flumine  (die  nl.  aan  de 
andere  zijden  de  stad  om  geeft) ; per  in  ter - 
vrissa  munimenta  (de  openingen  der  ver- 
dedigingswerken) dilapsi  sunt.  — b)  ono- 
verg.  : een  tusschcnruimte  laten,  ophou- 
den : spatium  qua  flumen  intermittit, 

waar  de  stroom  de  stad  niet  bespoelt 
(terwijl  hij  haar  bijna  geheel  insluit). 

II.  overdr.  v.  tijd.  1.  er  tusschen  laten 
verloopen  : dies  ïntermissus  unus  aut  nox 
inter posita  saepe  perturbat  omnia.  — 2. 
vrij  laten  van  : milites  hortabatur  nc  quod 
tempus  ab  opere  inter  milt  er  etur,  — 3.  uit- 
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stellen,  onderbreken  : a)  o verg. : nvilites 
ceriiores  facit  paulisper  intermitterent 
proelium  ; vd.:  (een  tijdlang)  nalaten,  ver- 
zuimen : obsides  dare  intermiserant.  — b) 
onoverg.  en  lijd.  : (een  tijdlang)  ophou- 
den (t.  ond.  v.  desinere,  desistcrc,  voor- 
goed ophouden)  : hostes  subeuntes  non 
intermittunt ; vento  intermisso,  toen  de 
wind  was  gaan  liggen. 

inter-morï,  rior,  rtuus  sum , dep.  3.  — 
1.  langzaam  sterven  : intern) oriuntur  re - 
liquiae  coniurationis . — 2.  bijna  sterven, 
in  onmacht  vallen  : in  ipsa  contione  inter- 
mortuuSy  paido  post  exspiravit 

inter-nascï,  natus  sum , dep.  3,  er 
tusschen  groeien. 

inter-necare,  1,  dooden,  geheel  ver- 
nietigen. — internecio,  önis,  vr.,  volle- 
dige vernietiging,  - ondergang.  — inter- 
necivus,  a,  urn,  volledige  vernietiging 
meebrengend  : bellum  intemecivum , op 
leven  en  dood. 

*inter-nectëre, , 3,  omstrcngclcn. 

internici-  = interneci- ; z.  a. 
internodium,  iï,  onz.  \inter , ?iödus], 
de  ruimte  tusschen  twee  geledingen. 

inter-noseëre,  növï,  nötum , 3,  onder- 
kennen, van  elkander  onderscheiden. 

inter-nuntius.  iï,  m , bode  tusschen 
twee  personen  of  partijen,  tusschenpcr- 
soon,  onderhandelaar,  bemiddelaar. 

internus,  a , um%  zich  binnen  bevin- 
dend, inwendig  : internum  ( *=  civile ) si- 
mul  externumque  bellum ; zelfst.  g.  -a. 
orum , onz.,  binncnlandscke  aangelegen- 
heden. 

inter-pellare,  1.  — 1.  a)  in  de  rede 
vallen,  (een  spreker)  onderbreken,  zich 
in  een  bespreking  mengen  : nihil  te  inter- 
pellabo  : continenten i (onafgebroken)  ora- 
tiomm  audire  malo.  — b)  overdr. : onder- 
breken, storen,  verhinderen  : munitiones 
illae  Caesaris  victoriam  interpellavei'unt ; 
aliquem  in  suo  iurc  i.  — 2.  a)  icm.  met 
vragen  bestormen.  — b)  biz. : t bij  iem. 
voorspreker  zijn,  - voorspreken. 

inter-pönëre,  pösui , pösitum , 3.  — 1. 
v.  plaats  : daaitusschen  plaatsen  : i.  ele- 
phantos . — 2.  overdr. : a)  een  zekeren 
tijd  tusschenbeide  laten  treden,  laten  ver- 
loopcn  : paucis  diebus  interpositis  (na  ver- 
loop van...)  msidias  collocavit ; intercala- 
rios  menses  invoegen,  inlasschen.  — b) 
een  toestand  tusschenbeide  laten  treden  : 
nulla  interposita  dubitatione  legiones  edu- 
cit.  - c)  iets  of  iem.  bemiddelend  of  ver- 
hinderend tusschenbeide  laten  treden  : 
causam  interponens  (onder  voorwendsel) 
se  collegas  eocspectare ; hoe  decreto  interpo- 
sito,  door  die  scheidsrechterlijke  uitspraak; 


deos  ivnmortales  i.  (nl.  door  den  eed)  iudieesy 
als...;  bello  se  i.,  zich  in...  mengen;  se 
alicuius  audaciaei .,  zich  verzetten  tegen ... 

interpres,  etis , tn.,  tusschenpersoon.— 
1.  bemiddelaar,  onderhandelaar  : i.  pacis  ; 
*i.  divum , tusschenpersoon  der  góden  (bij 
de  menschen),  d.  i.  bode  der  góden,  of : 
waarzegger.  — 2.  overdr.  : tusschenper- 
soon tusschen  iets,  dat  duister  is;  en  hot 
publiek  : a'  verklaarder  : i.  sornntorum. — 
b)  biz.  : tolk,  vertaler. 

interpretarï,  dep.  1 [interpres],  uit- 
leggen, verklaren.  — 1.  (objectief)  verkla- 
ren : a)  i.  fuUjura.  — b)  biz.  : vertalen  ; 
ook  lijd.  : uii  ex  libris  Punicis  interpre- 
tatum  nobis  est.  — 2.  verklaren  met  bij- 
menging v.  een  subjectief  element : a)  aan 
iets  een  zekere  verklaring  geven,  zoo  of 
zoo  opvatten,  aanzien  voor  : aliquid  mi - 
tiorern  in  partem  i.,  er  een  zachter  betee- 
kenis  aan  geven.  — b)  zich  zoo  of  zoo 
verklaren,  zich  van  iets  rekenschap  geven, 
begrijpen  : pauci  eum  interpretabantur , 
konden  zijn  handelwijze  begrijpen.  — c) 
zoo  of  zoo  beoordeel  en,  zich  uitspreken  : 
neque,  rede  an  perperam  ( id  faciamus),  in - 
terpretor . — interpretatie,  önis,  vr.  1. 
uitlegging,  verklaring : i.  fulguris.  — 2. 
opvatting,  beoordeeling  : sinistra  erga 
eminentes  (zelfst.  g.  : uitstekende  man- 
nen) i. 

interpunctiö,  önis,  vr.,  het  afscheiden 
der  woorden  door  punten.  — inter-pun- 
gëre,  nxï,  nciurn,  3,  punten  er  tusschen 
plaatsen,  door  punten  scheiden. 

inter-regnum,  ï,  onz.,  tusschcnrcgee- 
ring.  — inter-rex,  rëgis,  m.,  tusschcnko- 
ning. 

in-territus,fl,  um,  onverschrokken, 
inter-rogare,  1.  — 1.  vragen,  onder- 
vragen. — biz. : a)  v.  senatoren  : aliquem 
sententiam  i.,  iem.  naar  zijn  meening  vra- 
gen. — b)  gerechtelijk  ondervragen,  in 
verhoor  nemen.  — 2.  vd.:  aanklagen  : lege 
Plautia  (op  grond  van...)  interrogatus 
erat  ab  L.  Paulo.  — interrogatiö,  önis, 
vr.,  vraag,  ondervraging ; biz.  : gerechte- 
lijk verhoor. 

inter-rumpëre,  rüpïf  ruptum,  3.  — 1. 
van  elkander  breken,  uiteenrukken  \pon- 
tem  i.,  af  breken ; * interriipti  sunt  ignes, 
de  rij  der  wachtvuren  is  onderbroken,  d.  i. 
enkele  vuren  zijn  uitgegaan.  — 2.  over- 
dr. : onderbreken,  storen  : mediam  oratio- 
nem  interrumpunt  subito  tela  immissa. 

in  ter  scindëre,  scïdï,  scissum , 3,  stuk- 
scheuren,  uiteenrukken  : pontern  i.,  afbre- 
ken; venas  i..  openen. 

inter-serëre, , 3 [1.  serëre ],  tus- 

schenin  voegen,  inschuiven ; overdr.:  in  de 
rede  invoegen  : causam  i.t  voorwenden. 
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inter-stinguëre, ,3  (verl.  dlw. 

- nctiis ),  met  punten  bezetten. 

* inter-textus,  a , um,  doorweven, 
interval  lum,  ï,  onz.  [ inter , vallus  ; eig. : 
ruimte  tusschen  twee  schanspalen].  1.  tüs- 
schenmimte,  afstand.  — 2.  overdr. : a)  v. 
tijd  : tusschentijd.  — b)  in  de  muziek  : in- 
terval. 

inter-vënïre,  vênï , venturn , 4,  er  tus- 
schen komen.  — 1.  v.  pers.  : gedurende 
een  handeling  enz.  daarbij  komen,  plotse- 
ling er  bij  verschijnen  : In  tic  orationi  Ser- 
vius  intervenit,  — 2.  overdr.:  a)  v.  tijd : in- 
tusschen  invallen  (en  daardoor  verninde- 
. ren,  afbreken) : nox  proelio  intervenit . — b) 
tusschen  twee  personen  tot  stand  komen  : 
cognatio , praeterea  foediis  intervenit.  — in- 
térventus,  üs,  m.  1.  tusschenkomst  : in- 
terventu  Pomptini  pugna  sedatur.  — 2.  o- 
verdr.  v.  tijd  : t.  (het  invallen)  noctis. 

inter-vertëre,  rtï , rsum,  3 [eig.  : elders 
heenwenden],  ontvreemden,  verduisteren. 

inter-vïsëre,  vïsï,  visum,  3,  van  tijd  tot 
tijd  bezoeken. 

in-testabilis,  c,  vervallen  van  het  recht 
om  getuige  te  zijn  en  een  testament  te  ma- 
ken ; vd.  : eerloos,  afschuwelijk.  — in- 
testatus,  a,  urn , die  geen  testament  ge- 
maakt heeft. 

intestïnus,  a,  um  [intus\  1.  inwendig, 
innerlijk ; zelfst,  g.  -um,  i,  onz.,  darm  ; 
mrv.  : ingewanden  (t  ond.  v.  exta).  — 2. 
biz. : in  den  staat  -,  in  de  familie  aanwezig : 
helium  intestinum. 

in-texëre,  xuï,  x turn,  3.  — 1.  a)  inwe- 
ven, invlechten  : * intextum  vestibus  au- 
rum.  — b)  overdr. : in  de  rede  in  vlechten. 
— 2.  omweven,  omvlechten  : *solcnt  he- 
derae  i.  truncos . 

intibum,  7 , onz.,  cichorei,  andijvie, 
intimë,  bw.  1.  in  het  binnenste.  — 2.  o- 
verdr.  : vertrouwclijk.  — intimus,  z.  in - 
terior,  II. 

in-tingëre,  nxï,  ncturn , 3,  indoopen. 
in-tolerabilis,  e,  niet  uit  te  houden  : in - 
tolerabile  (ondraaglijk)  frigus ; i-  (onweer- 
staanbaar) vis  elephantorum . — in-tole- 
randus,  a,  um,  ondraaglijk,  onverdraag- 
lijk. — in-tolerans,  ntis,  bvn.  1.  bedr.  : 
niet  verdragend,  niet  kunnende  verdragen : 
secundarum  rerum  (voorspoed)  nemo  into- 
lerantior  fuit.  — 2.  lijd.  : ondraaglijk.  — 
intoleranter,  bw.  [intolerans].  1.  bedr.  : 
zonder  te  kunnen  verdragen  : i.  (d.  i.  lui- 
de klagend)  dolere.  — 2.  lijd.  : op  onver- 
draaglijke wijze  : i.  gloriari  intolerantius 
(te  onstuimig)  insequi . — intolerantia, 
ae , vr.  [id  ],  lijd. : onverdraaglijkheid,  on- 
verdraaglijke handelwijze. 

in-tonare,  nm,  — , 1 (verl.  dlw.  *atus )• 
1.  a)  donderen  : * pater  omnipotens  caelo 


ab  alto  intonuit ; fig.  : *Fortuna  intonat 
(tgst.  : vultu  ridet  sereno).  — b)  van  den 
donder  weergalmcn,  -dreunen,  - kraken  : 

* intonuere  poli,  — 2.  overdr.  : donderend 
weerklinken  : intonuit  (bulderde)  vox  tri- 
buni ; * Aeneas  intonat  ar  mis,  laat  zijn  wa- 
pens kletteren ; *intonata  (bedr.  betccke- 
nis)  fluctibus  (dat.)  hierns , onwedcr,  dat 
donderend  neerdaalt  op  de  wateren. 

in-tonsus,  a,  um.  1.  ongeschoren  : a) 
niet  afgesneden  : *intonsi  capilli.  — b) 
met  lange  haren,  baardig  : *i-  Cato . — 2. 
overdr.  : *quercus  intonsa  (loofrijk)  attol- 
lunt  capita  ; *intonsi  (boschrijk)  rnontes. 

in-torquëre,  rsï,  rtum , 2.  ~ 1.  {in-, 
naar  binnen),  naar  binnen-,  indraaien, 
-winden, -vlechten  : ^ intorti  ca  pillis  (dat.) 
angues,  de  slangen,  die  in  haar  haren  kron- 
kelen. — 2.  (in-,  naar),  slingeren  : a)  eig. : 

* telum  intorsit  in  hostem . — b)  overdr. : i. 
contumelias.  — 3.  (de  nadruk  ligt  op  tor- 
quere ),  wentelen  : * oculos  i.,  rollen. 

intra  [uit  inter a (t.  w.parte),  abl.  v.  h. 
ongebr.  interns;  vgl.  infra]. 

I.  bw.  : van  binnen. 

II.  vrz.  met  acc.  1.  v.  ruimte  : binnen  : 
i.  portas  esse  ; i.  munitiones  ingredi.  — 2. 
overdr.  : a)  v.  tijd  : binnen,  in  den  loop 
van  : i.  paucos  dies;  i.  iuventam.  — b)  v. 
maat  en  rang  : binnen,  beneden  : i.  cen- 
tum ; * i.  ingeniurn  Lucili. 

intrabilis,  e [ intrare ],  toegankelijk, 
in-tractabilis,  e,  onhandelbaar,  ruw.  — 
in-tractatus,  a , um,  niet  behandeld  : 
equusi.y  ongedresseerd;  *scelus  intracta- 
tum,  onbeproefd. 

intrare,  1,  binnengaan.  — 1.  eig.:  i. 
domurn ; i.  intra  praesidia  ; silvae  intratae 
simt,  men  kwam  in... ; mare  intratur , men 
steekt  in  zee.  — 2.  overdr. : eos  intrat  (be- 
vangt) metus. 

in-tremëre,  — — , 3,  beven,  sidderen. 

— intremiseëre,  mui,  — , 3 [incokat.], 
beginnen  te  beven,  - te  sidderen. 

intrepidë,  bw , en  in-trepidus,  a,  um, 
niet  angstig,  onverschrokken. 

in-trïtus,  a,  urn , niet  versleten,  gaaf ; 
v.  pers. : niet  vermoeid. 

intro,  bw.,  naar  binnen,  binnen, 
intro -dücëre,  duxï,  ductum,  3,  binnen- 
lciden,  -brengen,  -voeren.  — intröduc- 
tiö,  önis,  vr.,  het  binnenbrengen. 

intrögredï,  ior , gressus  sum,  dep.  3 
[intro,  gradï],  binnentreden. 

intrö-ïre,  eö , iï,  ïtum,  4 (wordt  ver- 
voegd gelijk  ïre),  binnengaan,  -dringen. 

— intröitus,  üs,  m.  1.  liet  binnengaan, 
intocht.  — 2.  meton.  concreet:  ingang, 
toegang  (als  plaats) : ornnes  intröitus  erant 
praeclusi. 
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intro-mittëre,  mïsï,  missum,  3,  naar 
binnen  zenden,  binnenlaten. 

introrsum  en  -rsus,  bw.  [intrö-vor- 
sum, -rsus].  1.  naar  binnen;  landwaarts 
in.  — 2.  van  binnen. 

intrö-rumpëre,  rüpï,  ruptum , 3,  bin- 
nendringen. 

introspicëre,  iö,  spexï , speetum . 3 [in- 
tro, specëre].  1.  ergens  inkijken.  — 2.  over- 
dr.: onderzoekend  beschouwen,  zorgvul- 
dig onderzoeken : perspicite  etiam  atque 
ctiam , penitus  introspicite  eorum  meutes. 

intubum  = intibum ; z.  a. 

in-tuërï,  — , dep.  2.  — 1.  den  blik  rich- 
ten op,  bekijken,  beschouwen : deficicntem 
sotem  (zonsverduistering)  i.  — 2.  overdr.: 
zijn  aandacht  vestigen  op,  met  den  geest 
beschouwen,  overwegen : mentis  acies  se 
ipsa  intuens . — biz. : a)  met  bewondering 
beschouwen:  Pompeium  sicut  aliquem  de 
caelo  delapsurn  intuentur . — b)  in  aanmer- 
king nemen,  letten  op  : intuebantur  quod 
ipsorum  dominationi  utile  esset. 

in-tumeseëre,  mm,  — , 3.  — 1.  opzwel- 
len, zwellen  — 2.  overdr. : toenemen : 
intumescente  motu , de  gisting  onder  het 
volk. 

in-turbidus,  a,  urn,  niet  verontrust, 
rustig. 

intus,  bw.  1.  binnen,  inwendig : a)  eig. : 
nullurn  esse  i.  (in  h.  kamp)  praesidium.  — 
b)  overdr.:  format  natura  nos  i.  (in  h. 
hart)  ad...  — 2.  naar  binnen  : ruere  i. 

in-tütus,  a,  urn , onveilig.  — 1.  lijd.: 
niet  versterkt : castra  Oallorum  intuta 
neglectaque.  — 2.  bedr. : niet  beveiligend, 
onbetrouwbaar:  intutae  latebrae ; intuta 
Tiberii  amicitia  credebatur. 

inula,  ae,  vr.,  alant  (een  plant). 

in-ultus,  a , um.  1.  ongewroken.  — 2. 
ongestraft,  straffeloos. 

in-umbrare,  1,  overschaduwen. 

in-undare,  1.  — 1.  overg. : overstroo- 
men.  — 2.  onoverg. : a)  overvloeien  van: 
*inundani  sanguine  fossae.  — b)  * v.  men- 
seben : aangolven,  toestroomen  : den  si 

inundant  Troes  (nl.  op  h.  slagveld).  — 
inundatio,  önis,  vr.,  overstrooming. 

in-ungëre  en  -guëre,  nxï,  nctum,  3, 

zalven,  bestrijken. 

in-urbanus,  a,  urn , niet  steedsch,  niet 
fijn,  lomp,  onbeschaafd. 

in-ürëre,  ussï,  ustum , 3.  — 1.  a)  in- 
branden: * vitulis  notas  inurunt , zij  brand- 
merken de  kalvers.  — b)  overdr. : iem. 
een  blijvend  kwaad  aandoen,  iets  onuit- 
wisehbaar  indrukken  : ei  nota  turpitudinis 
inuretur , de  schandvlek  van...  zal  hem  in- 


g  ebrand  worden : id  mihi  crudelitatis 
famam  inussisset ; biz. : brandmerken  : is 
censor iae  severitatis  nota  inureretur.  — 2. 
branden,  verbranden. 

in-üsitatus,  a,  um,  ongebruikelijk,  on- 
gewoon. 

in-ütilis,  e,  1.  (negatief),  onbruikbaar, 
nutteloos.  — 2.  (positief),  nadeelig,  scha- 
delijk. — inutiliter,  bw.,  nutteloos. 

I nu us,  ï,  m.,  andere  naam  v.  Faunus. 
— Castrum  In  ui,  plaats  bij  de  Tibcrmon- 
ding. 

in-vadëre,  vast,  vasum , 3.  — 1.  (vast- 
beraden) in  -,  naar  iets  gaan,  betreden, 
binnendringen  ; inz.  : vijandelijk  losgaan 
op,  aanvallen,  binnendringen : i.  urbem ; 
sperabat  effusos  hostes  invadi  posse.  — 2. 
overdr. : a)  met  woorden  losgaan  op,  uit- 
varen tegen.  — b)  een  aanval  doen  op, 
trachten  te  bemachtigen  : in  pecunias  eo- 
rum invasit.  — c)  v.  ziekten  en  gemoedsbe- 
wegingen : aan  tasten,  overrompelen  : pes- 
tüentia  populum  invasit ; eos  metiis  inva- 
sit. — d)  (stoutmoedig)  ondernemen : 
* aliquid  i.  magnum . * 

in-valescëre,  lui,  — , 3 [2.  in],  sterker 
worden,  toenemen. 

in-validus,  a,  um  [1.  in-],  krachteloos, 
zwak. 

in-vehëre,  vexl,  vectum , 3. 

A.  bedr.  1.  binnen-,  invoeren,  inbrengen : 
frumenta  i..  binnenhalen  (in  de  schuren); 
invexit  in  Galliam  vinum.  — 2.  overdr.  : 
invoeren,  veroorzaken,  meebrengen  : di- 
vitiae  avaritiam  invexere. 

B.  refl.  se  i.,  lijd.-mcd.  invehi  en  med. 
dlw.  invehens. 

I.  [in-,  naar,  in,  binnen),  in-,  naar  iets 
rijden,  - varen,  - vliegen,  - vloeien,  - stroo- 
men.  — 1.  alg. : dictator  triumphans  urbem 
inrehitur. — 2.  biz.  in  vijandelijken  zin  : a) 
losgaan  op,  zich  storten  op  : Romana  se 
invexit  acies  (in  hostes).  — b)  overdr. : met 
woorden  losgaan  op,  uitvaren  tegen : acer- 
be  in  aliquem  invehi. 

II.  (in-,  op,  over),  op  -,  over  iets  rijden  : 
invecta  corpori  patris  vehiculo  filia. 

in-vënïre,  vënt,  ventum,  4.  — 1.  komen 
op,  stooten  op,  aantreffen,  vinden  (t.  ond. 
v.  reperire) : sescentas  naves  invenit  instruc- 
tas ; inveniuntur  qui...,  men  vindt  men- 
schcn,  die...  — 2.  overdr.  : a)  ontdekken, 
uitvinden  : inveniebat  ex  (hij  vernam  van) 
captivis  ft  urnen  non  longe  abesse  ; hoe  qui- 
busdarn  in  annalibus  invenio , vind  ik  ge- 
schreven. — b)  tot  iets  komen,  bereiken, 
verwerven  : primus  hoe  cognomen  invenit', 
ex  quo  (daardoor)  ilt i gloria  opesque  inven- 
tae  sunt.  — inventiö,  önis , vr.,  het  vin- 
den, het  ontdekken. — inventor,  öris,  m., 
uitvinder,  ontdekker.  — inventrix,  leis, 
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vr.  [inventor],  uitvindster.  — inventum,  i, 
onz.  1.  mrv.  : het  verworvene.  — 2.  het 
uitgevondene,  uitvinding,  ontdekking 
(concreet) ; soms  : nieuwe  leerstelling. 

in-venustus,  a,  um , niet  mooi. 

in-vergëre, , 3,  vooroverbuigen, 

op-,  over  iets  gieten. 

in-vertëre,  rtï,  rsum , 3.  — 1.  om  wen- 
den, -keeren,  -draaien  : alvei  navium  in- 
versie omgekeerde  scheepskielen;  * inver- 
sum  (omgewocld)  mare.  — 2.  overdr. : om- 
keeren,  veranderen  (gcw.  in  ongunstigen 
zin ),  verdraaien : * mores  inversi , verbaster- 
de zeden ; * virtutes  invertimus,  leggen  wij 
verkeerd  uit. 

in-vesperaseëre,  — — , 3,  onpers.:  -as- 
cit , de  avond  valt. 

t investïgabilis,  e [1.  in-,  restïgare ],  on- 
naspeurbaar. 

in-vestlgare,  1 [2.  in\  1.  v.  jachthon- 
den : opspeuren.  — 2.  overdr. : opsporen, 
uitvorsehen  : i.  verum.  — investigator, 
öris,  m.,  naspoordcr. 

inveterare,  1 [2.  in,  vetus ];  oud  laten 
worden;  lijd. : ouu  worden.  — inveteras- 
cëre,  ravï,  — , 3 [ineohatj.  1.  oud  worden. 

— 2.  overdr.  : zien  vastzetten  : populi  Ro - 
mani  exercitum  hiemare  atque  i.  (zich  vast- 
nestelen) in  Oallia  moleste  ferebant ; harte 
i.  (wortel  schieten)  consuetudinem  nolunt. 

— inveteratus,  a,  um,  oud,  ingeworteld: 
nostra  iam  inveterata  amicitia  ; invetera- 
tum  malum. 

in-vicem,  bw.  [2.  in,  vicis ].  1.  beurte- 
lings ; op  mijn  (uw  enz.)  beurt.  — 2.  we- 
derkeerig  ; onderling ; j ad  i .,  in  i.,  ab  i., 
wederkeerig. 

in-victus,  a,  um,  onoverwonnen,  ono- 
verwinbaar. 

invidendus,  a.  um  [ invidêre ],  benij- 
denswaardig. — invidentia,  aey  vr.  [id.J, 
het  benijden,  afgunst  (alleen  bedr. , z.  in- 
ridia).  — in-vïdëre,  vuil,  visum,  2 Jeig.  : 
(scheel)  kijken  naar].  1.  benijden,  misgun- 
nen : alter ius  virtuti  i. ; * honorem  mihi  in- 
videt.  — 2.  uit  afgunst-,  misgunnend  ont- 
zeggen, -weigeren  : *navibus  invidet  dedu- 
ci  triumpho , zij  misgunt  het  aan  de  sche- 
pen, door  ze  te  worden  heengevoerd  voor 
den  triomf  (v.  Octavianus). 

i nvidia,  ae,  vr.  [itividus],  afgunst,  haat. 

I.  bedr.  1.  liet  benijden,  nijd,  het  haten, 
ontevredenheid-,  ontstemming  over  : in- 
vidia , uit  afgunst;  non  effugit civium  suo- 
rum  invidiam.  — 2.  verpers. : de  Nijd. 

II.  lijd.  l.a'  het  benijd-,  het  gehaat  wor- 
den, misnoegdheid  (waarvan  men  h.  voor- 
werp is)  : honoris  amplissimi  (t.  w.  het 
consulaat)  nomen  plus  invidiaequam  dig ui- 
tat is  adfert ; in  invidiam  venire  ; in  invi- 


dia  csse.  — b)  meton. : hetgeen  benijd  -, 
hetgeen  gehaat  wordt,  het  hatelijke,  het 
opspraak  verwekkende,  opspraak  : * quae 
i.  est  (waarin  ligt  het  hatelijke)  Ausonia 
Teucros  considere  terra  ? — 2.  verdachtma- 
king : contumelias  et  invidiam  in  populum 
Romanum  effudit. 

invidiösë,  bw.,  afgunstig,  hatelijk,  bit- 
ter. — invidiosus,  a,  um  [iuviaia].  1. 
bedr.  : afgunstig,  nijdig,  vol  haat  : * %nvi- 
diosa  vetustas  (v.  d.  tijd,  die  alles  vernielt). 

— 2.  lijd.  : benijd,  gehaat,  afgunst  -,  haat 
verwekkend  : * invidiosa  (benijdenswaar- 
dig) suis , et  nunc  miseranda  vel  (zelfs) 
hosti. 

invidus,  a.  um  [invidêre],  afgunstig, 
nijdig,  ongunstig  gestemd ; zelfst.  g.  -us,  i, 
m.,  benijder. 

in-vigilare,  1.  — 1.  bij  iets  waken,  wa- 
ken. - 2.  overdr. : bewaken,  zorgen  voor, 
bedacht  zijn  op  : i.  rei  pubiicae . 

in-violabilis,  e , onschendbaar,  on- 
kwetsbaar. 

inyiolatë,  bw.,  ongeschonden.  — in- 
violatus,  a,  um.  1.  ongeschonden,  onge- 
deerd. — 2.  onschendbaar. 

in-vïsëre,  si,  sum,  3.  — 1.  naar  iets 
gaan  zien,  bezichtigen.  — 2.  opzoeken, 
bezoeken. 

in-vïsibilis,  e,  onzichtbaar. 

in-vïsitatus,  a,  um.  1.  niet  gezien  : in- 
visitati  alienigenis  nee  videre  ipsi  adve- 
nam  in  sua  terra  adsueti.  — 2.  nog  niet 
gezien,  nieuw,  ongewoon,  zeldzaam  : i.  at- 
que inauditus  host  is. 

1.  in-vïsus,  a,  um  [1.  in-,  vidêre],  onge- 
zien, nog  niet  -,  nog  nooit  gezien. 

2.  invïsus,  a,  um  [invidêre].  1.  lijd. : ge- 
haat, verfoeid  : invisa  dis  oratio.  — 2. 
* bédr. : hatend,  vijandig  gezind  : me  invi - 
sum  tibi  fingis. 

invïtamentum,  ï , onz.,  lokaas,  verlok- 
king, prikkel.  — invitare,  1,  uitnoodigen. 

— I.  a)  alg. : Oermanos  invitarunt  uti  ab 
Rheno  diseederenl.  — b)  biz. : te  gast  noo- 
den  : eos  domum  suarn  invitat ; vd. : ver- 
gasten, onthalen  : eos  in  castra  invitandi 
eausa  adducunt  — 2.  overdr. : aansporen, 
opwekken,  prikkelen  *,  praemiis  i.  — in- 
vïtatiö,  önis,  vr.,  en  invitatus,  m.  (alleen 
abl.  ü),  uitnoodiging. 

invïtë,  bw.,  ongaarne,  met  tegenzin, 
tegen  wil  en  dank.  — invitus,  a,  um,  niet 
willend,  onwillig,  tegen  wil  en  dank  : i. 
hoe  feci;  dikw.  abl.  abs. : me  {se  enz.)  in- 
vite, mijns  (zijns  enz.)  ondanks. 

invius,  a,  um  [l.  in-,  vid\:  ongebaand, 
onbegaanbaar,  ontoegankelijk ; zelfst.  g. 
invia,  orum , onz.,  onbegaanbare  streek. 
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in-vocare,  1 [2.  in\.  1.  fsoms:  (in-, 
naar  binnen),  inroepen : Deunt  in  meipsum 
invocabo , ik  zal  God  in  mijn  binnenste  in- 
roepen. — 2.  ( in -,  _ naar),  aanroepen, 
smeeken.  — invocatio,  önis,  vr.,  het  aan- 
roepen, aanroeping. 

in-vocatus,  a , um  [1.  in-\  ongeroepen, 
ongevraagd. 

in-volare,  1.  — 1.  in  iets  vliegen.  — 
2.  overdr. : a)  aanvliegen,  heftig  aanval- 
len. — b)  v.  gevoelens  enz. : overvallen : 
truces  animos  cupido  involat  eundi  in  hos- 
tem . — involatus,  m.  (alleen  abl.  ü),  het 
vliegen,  vlucht  (v.  een  vogel). 

involücrum,  ï,  onz.,  omwindsel, omhul- 
sel. — invol utus,  a , um,  overdr.:  inge- 
wikkeld, duister : res  involutas  explicare. 

— in-volvëre,  Ivi,  lütum,  3.  — 1.  in  -, 
op  -,  tegen  -,  over  iets  rollen,  - wentelen  : 

* im pon  ere  Pelio  Ossam  (twee  bergen) 
atque  Ossae  i.  (op  den  Ossa  wentelen) 
Ofpmpum  (ook  een  berg) ; lijd.-  med. : 

* involvitur  aris , hij  rolt  tegen  liet  altaar. 

— 2.  in  iets  wikkelen,  - hullen  : a)  eig. : 
sinistras  sagis  invol  vunt,  zij  wikkelen  hun 
mantel  om  den  linkerarm.  — b)  overdr. : 
nox  invol  vens  umbra  terra  ju  ; * virtute  me 
involvo  (als  in  een  mantel) ; * obscuris  vera 
involvens , de  waarheid  in  duistere  woor- 
den hullend. 

1.  *ïö  (ook  eenlettergrepig),  tussw. 
[/«].  1.  uitroep  v.  vreugde  : hoezee ! — 2. 
uitroep  v.  smart : och  I ach  I 

2.  Iö,  Jus,  vr.  [7o6,  gen.  7oêg],  dochter 
v.  Inachos,  een  mythischcn  koning  v. 
Argos. 

iocarï,  dep.  1 [wens].  1.  schertsen.  — 2. 
overg. : schertsend  zeggen.  — iocatiö, 
önis,  vr.,  het  schertsen,  scherts. 

iocösë,  bw.,  schertsend.  — iocösus, 
a,  um  [iocus],  schertsend,  schalksch.  — 
iocularis,  r [id.],  grappig,  koddig  ; zelfst. 
g.  -ia,  ium , onz.,  grappen,  scherts. 

iocus,  ï,  m.  (mrv.  ï en  a).  l.a)  scherts, 
grap,  aardigheid : ne  ioco  quidem  ment  ie- 
batur.  — b)  * verpers. : de  god  der  scherts. 

— c)  meton. : voorwerp  van  scherts,  - van 
spot : * mea  cura  est , ne  sis  iocus.  — 2. 
tijdverdrijf,  kinderspel : ludus  et  i.  fuisse 
ia  (t.  w.  de  oorlog  in  Spanje)  videbitur. 

* lolciacus,  a , um,  Ioolkisch.  — lol  cos, 
i,  en  -cus,  ï,  vr.  [7 colxós],  Ioolkos,  stad 
in  Thessalië. 

ïönês,  um,  m.  [*7<tfv«s],  de  Ioniërs,  een 
v.  de  vier  hoofdstammen  der  Grieken.  — 
ïönia,  ae,  vr.  [Wa],  Ionië,  landschap  op 
de  westkust  v.  Klein-Azië.  — * lönicus, 
a,  um,  en  Iönius,  a,  um  [’lcóviog,  episch 
‘ Ióviog ],  Ionisch ; zelfst.  g.  -ium,  iï,  onz., 
de  Ionische  Zee. 


Iovis,  is,  m.,  arch.^=  Iuppiter ; z.  a.  — 
f Iovius,  iï,  m.,  bijnaam  v.  JJiocletianus, 
die  v.  Juppiter  beweerde  af  te  stammen, 
en  v.  eenige  zijner  opvolgers. 

_ I|3hïcratensis,  e,  van  Iphikrates.  — 
Iphïcrates,  is,  m.  P IfpixoéTrjg],  Iphi- 
krates,  Atheensch  veldheer,  1*  helft  der 
IV®  eeuw  v.  C. 

Ïphigenïa,  ae,  vr.  [’ lq)iyêvsia\,  Iphige- 
neia,  dochter  v.  Agamemnoon  en  Klutaim- 
nestra. 

ipse,  ipsa,  ipsum  (verbuiging,  z.  Spraak- 
k.;  arch.  acc.  eumpse)  [m,  - pse\ , aan  wij- 
zend vnw.,  bijv.  en  zelfst.  g.  1.  hij  (en 
geen  ander),  hij  zelf,  in  eigen  persoon : se 
ipse  defendit  ; et  ipse  (hij  ook)  crus  fregerat ; 
valvae  se  ipsae  aperuenmt,  de  deur  opende 
zichzelf  (geen  ander  deed  het),  d.  i.  zij 
ging  vanzelf  open  ; ipso  adspectu,  bij  den 
aanblik  (en  naar  aanleiding  v an  niets  an- 
ders), bij  den  eersten  aanblik  ; sub  ipsis 
radicibus  montis,  aan  den  voet...  (en  niet 
elders),  juist  aan  den  voet  van... ; legatos 
misit  qui  ipsi  (voor  hem  zelf,  met  nadruk 
in  plaats  v.  sibi)  Itberisque  vitam  peter  ent. 
— 2.  met  verzwakte  beteekenis  : hij : com- 
positum inter  ipsos,  ut...,  zij  kwamen 
overeen,  dat... 

ir-  vóór  r = in- ; z.  1.  in-  en  2.  in,  A. 

ïra,  ae,  vr.  1.  toorn,  woede,  verbittering, 
boosheid  (als  voorbijgaande  gemoedsbe 
weging  ; t.  ond.  v.  iracundia) ; mrv.  vaak 
= enk.  — 2.  meton.:  *ira  deum  (gen.), 
voortbrengsel  van  den  toorn  der  góden. 

Tracundë,  bw.  [ïracundus],  toornig, 
driftig.  — iracundia,  ae,  vr.  [td.].  1.  nei- 
ging tot  toorn,  drift,  oploopendheid  (blij- 
vende eigenschap ; t.  ond.  v.  ira).  — 2* 
uitbarsting  van  toorn.  — ïracundus,  a. 
urn  [7ra],  tot  toorn  geneigd,  driftig,  oploo- 
pend  (t.  ond.  v.  iratus) : i.  non  semper 
iratus  est.  * 

ïrascï,  — , dep.  3 [ï ra  ; incohat.],  toornig 
worden,  -zijn.  — iratus,  a,  um,  ver- 
toornd, toornig  (in  afzonderlijke  gevallen ; 
z.  iracundus). 

ire,  eö,  ïvï  en  ïï,  ïtum , 4 (is  onregelma- 
tig ; z.  Spraakk. ; * ït  = ïit)  [vw.  sipi]. 

I.  1.  (te  voet)  gaan  : ire  domurn ; tota 
nocte  ierunt ; ire  (met  en  zonder  pedibus)  in 
sententiam  alieuius,  zich  naast  een  ander 
senator  gaan  plaatsen,  ten  teeken  dat  men 
zich  bij  zijn  voorstel  aansluit,  zich  bij  een 
vorigen  spreker  aansluiten  ; in  alia  omnia 
ire,  voor  het  tegendeel  stemmen.  — 2. 
alg.  : zich  (op  de  een  of  andere  wijze) 
voortbewegen,  gaan  : a)  v.  levende  we- 
zens : equitatum  contra  hostem  ire  iubet ; 
ire  curru ; * Argiva  phalanx  navibns  ibat  a 
Tenedo ; * ventos  adspirat  eunti  (t.  w.  Iris, 
die  door  de  lucht  uit  d.  hemel  neerdaalt). 
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— b)  y.  zaken  (vrl  *)  : Hit  hasta  per  tem- 
pus, door  de  slapen ; * luna  per  caelum 
ibit ; * sudor  per  artus  Ut ; * it  clamor  caelo. 

II.  overdr.  1.  v.  levende  wezens  : a)  stre- 
ven naar,  voornemens  zijn,  er  op  uit  zijn 
om  : *tu  ne  cede  malis,sed  contra  audentior 
ito , ga  in  tegen  ; rem  publicam  perditum 
(supinum)  ire ; imper.  i,  ite%  opwekkend 
(vaak  ironisch)  en  een  anderen  imper.  in- 
leidend : welaan  : * i nam  et  versus  tecum 
meditare  (nl.  te  midden  v.  dat  gewoel).  — 
b)  overgaan  tot  : in  dubiam  imperii servir 
tiique  cueam  imus,  wij  wagen  het  onzekere 
spel...;  * ire  in  lacrimas,  uitbarsten...  — 
2.  v.  levcnlooze  dingen  : a)  voorbijgaan  : 

* quotquot  eunt  dies—  b)  zeker  verloop  heb- 
ben, gaan  : incipit  res  melius  ire  quarn  pu - 
tararn  ; *nutu  Iunonis  eunt  res. 

Iris,  idis,  vr.  (voc.  * ïri ; acc.  * Trim) 
['Iqk],  de  godin  v.  d.  regenboog. 

ir-ratiönalis,  e,  niet  met  rede  begaafd, 
redeloos  : firrationalia  animantia . 

irreligiösë,  bw.,  en  ir-religiösus,  a , 
urn,  goddeloos,  oneerbiedig. 

* irretneabilis,  e [1.  in-,  re-,  meare ] 
waarover  men  niet  kan  terugkeeren,  die 
geen  terugkeer  toelaat. 

ir-reparabilis,  e , die  men  niet  kan  te- 
rugbrengen, onvervangbaar  : *fugit  irre - 
parabile  tempus , Verg. 

ir-rëpëre,  psï,  ptum , 3.  — 1.  in-,  op  iets 
kruipen,  -sluipen.  — 2.  overdr.  : binnen  - 
sluipen  : aliquo  modo  in  tabulas  irrepse- 
runt , zij  wisten  op  de  een  of  andere  wijze 
op  de  lijsten  te  geraken  ; irrepsit  paula - 
tim  vi  Uit a res  animos , hij  drong  zich  allengs 
in  de  genegenheid  der  soldaten. 

* ir-repertus,  a,  um,  niet  gevonden, 
-ontdekt. 

* ir-rëprehensus,  a , um,  onberispelijk. 
ir-requiëtus,a,  um,  onrustig, rusteloos. 
*ir-resectus,  a,  um , niet  afgesneden, 

- geknipt. 

irrëtïre,  4 [2.  in,  rêté\.  1.  in  een  net 
vangen.  — 2.  overdr.  : verstrikken. 

* ir-retortus,  a , um,  niet  afgewend, 
ir-reverens,  ntis,  bvn.,  oneerbiedig, 

onbeschaamd.  — irreverentia,  ae,  vr., 
oneerbiedigheid,  onbeschaamdheid. 

ir-revocabilis,  e.  1.  onherroepelijk ; 
tig.  : * seniel  emissum  volat  irrevocabile 
verbum.  — 2.  overdr.  : onveranderlijk ; 
biz.  : onverbiddelijk.  — * ir-revocatus, 
a,  um,  niet  teruggeroepen. 

ir-ridëre,  rist,  risum,  2.  — 1.  onoverg.  : 
lachen,  spotten.  — 2.  overg.  : uitlachen, 
bespotten. 

ir-rïdiculë,  bw.,  niet  geestig,  onaardig, 
ir-rigare,  1.  — 1.  een  vloeistof  in-,  -op 
iets  leiden  : * irrigat  imbres  (nl.  de  land- 


bouwer); fig.  : * Venus-Ascanio  per  mem- 
bra  quietem  irrigat.  — 2.  a)  bewateren, 
besproeien,  bevochtigen  : Aegyptum  Nilus 
irrigat.  — b)  overdr. : als  een  vocht  door- 
dringen : * sopor  irrigat  artus.  — irriga- 
tiö,  önis,  vr.  [irrigare],  bewatering.  ir- 
riguus,  a,  urn  [id.1.  1.  bedr. : bewaterend, 
besproeiend,  bevochtigend  : * i.  fons.  — 2. 
lijd.  : bewaterd,  besproeid,  bevochtigd  : 

* i.  hortus. 

irrïsiö,  önis,  vr.  [irrïdëre],  = irri - 
sus;  z.  a.  — irrïsor,  öris,  m.  [id.],  bespot- 
ter. — irnsus,  üs  [id.j,  het  bespotten, 
spot,  hoon. 

irrïtabilis,  e,  prikkelbaar.  — * irrïta- 
men,  minis,  onz.,  en  irntamentum,  i, 

onz.,  middel  om  te  prikkelen,  prikkel.  — 
irrïtare,  1.  — 1.  prikkelen,  aansporen  : 
a)  alg.  : * irritant  animos  quae  simt  oculis 
subiecta , wat  men  met  de  oogen  ziet,  maakt 
indruk  op...  — b)  biz.  : tot  toorn  prikke- 
len _ 2.  door  prikkelen  een  toestand 
verwekken  : i.  seditionem  ; sibi  snmdiaics 
irritavit,  haalde  zich...  op  den  hals. 

irritus,  a,  um  [1.  in-,  ratus\.  1.  ongel- 
dig : testamentum  irriium . — 2.  overdr.  : 
die  niets  uitwerkt,  vcrgecfsch : a)  v.  zaken : 

* tcla  iactabant  irrita ; zelfst.  g.  -um,  i, 
onz.,  het  vergeefsch  zijn,  vruchteloos- 
heid : spes  ad  irritum  redact a,  teleurge- 
stelde hoop.  — b)  v.  pers.  (als  gczegdcbc- 
paling)  : die  niets  uitricht  : legati  irriti 
(onverrichter  zake)  remittuntur. 

ir-rogare,  1.  — 1.  iets  tegen  icm.  bij 
het  volk  aanvragen  : i,  multam,  geldboete. 
— 2.  a)  een  voorstel  tegen  icm.  bij  liet 
volk  doordrijven,  iem.  door  volksbesluit 
een  straf  doen  opleggen.  — b)  overdr.  : 
icm.  iets  opleggen  : *peccatis  poenas  i. 

ir-rörare,  1.  — 1.  bedauwen.  — 2.  o- 
verdr.  : a)  doen  ncerdruppelcn  op:*/,  h- 
quores  (water)  capiti.  — u)  besprenkelen 
met:  * crinem  irroravit  aqitis. 

ir-ruëre,  ui,  — , 3,  zich  in-,  zich  op  iets 
werpen,  binnenstormen.  — 1.  eig.  : * irrui- 
mus  (nl.  op  een  kudde)  ferro,  met  het 
zwaard  in  de  hand.  — 2.  overdr. : %n  ahe- 
nas  possessiones  i.,  d.  i.  zich  met  geweld 
meester  maken  van. 

ir-rumpëre,  rüpj,  ruptum,3,  inbreken, 
binnendringen  (met  geweld).  1.  eig.  . 
in  castra  i.  conantur;  portam  irruinpit, 
dringt  door  de  poort  binnen  ; in  medios 
kostes  i.  — 2.  overdr.  : irrumpet  adulatio, 
de  vleierij  zal  binnendringen;  *irrupit 
in  aevum  omne  nefas , alle  slechtheid  drong 
de  (ijzeren)  eeuw  binnen ; in  nostrum  fle- 
tum  irrurnpis,  gij  onderbreekt  met  ge- 
weld. — Irruptfö,ö7m,vr.,  inbraak,  inval. 

is,  ca,  id  (verbuiging,  z.  Spraakk.),  aan- 
wijzend vnw.,bijv.  en  zelfst.  g.  : die,  hij. 
— l.a)  verwijst  naar  een  voorafgaand  znw.: 
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scio  eum  ita  dixisse ; pi  is,  atque  is,  isque, 
en  dat,  en  nog  wel  : adulescentes  et  ii  qui- 
dam in/locti;  ex  eo  numero  — ex  eorum 
numero . — b)  h.  onz.  id  neemt  vaak  een 
zinsdeel  of  een  geheel  en  zin  weer  op  : id 
uod  evenit , wat  dan  ook  gebeurde ; id  est, 
at  is.  namelijk  : maxima  multitudo,  id  est 
tota  Ilalia.  — c)  h.  onz.  id  met  gen.  par- 
tit. : id  temporis,  op  dat  punt  van  den 
tijd,  op  dien  tijd.  — 2.  a)  als  antecedent 
v.  een  betrekkelijk  vnw.  : hij,  degene  : ii 
quidicunt.  — b)  zoodanig,  zulk  : eaestae- 
tate,  ut ...;  non  is  sum  qui...,  ik  ben  er  de 
man  niet  naar  om... 

Isara,  ae,  m.,  Isère,  linkerzijrivier  v.  de 
Rhóne. 

Isaurï,  örum,  m.,  de  lsauriërs,  volks- 
stam in  Klein-AziC.  — Isauricus,  a , urn. 
1.  Isaurisch.  — 2.  zelfst.  g.  - us , i,  m.,  bij- 
naam v.  P.  Servilius  Vatia,  die  de  Isau- 
riërs  overwon  omstr.  74  v.  C.,  en  v.  zijn 
zoon  P.  Servilius. 

Isis,  is  en  idis,  vr.  [rIoig],  Egyptische 
godin. 

Ismara,  örum , onz.  = 1.  Ismarus ; z.  a. 

— *Ismarius,  a,  um , Ismarisch,  Thra- 
kisch.  — 1.  Ismarus,  ï,  m.  [ vIopagog],  Ts- 
maros,  berg  en  stad  in  Thrakië.  — 2.  * Is- 
marus, a,  um  — Ismarius ; z.  a. 

* Ismen  is,  idis.  vr.  [’lourjvigl,  Ismeni- 
sclie-,  Thebaansche  vrouw.  — Ismen  us, 
ï,  m.  Vlo/urjvóg],  Ismenos,  rivier  in  Boiotië, 
bij  Thebe. 

Isöcratês,  is,  m.  [’ Ioongargg],  Isokrates, 
Athecnsch  rhetor,  436-338  v.  C.  — ïsöcra- 
teus.  a,  um  [7 aoxgdzFiog ],  Isokratisch. 

is-te.  ista,  istud  (verbuiging,z.Spraakk.), 
aanwijzend  vnw.  v.  d.  2P“  pers.,  bijv.  en 
zelfst.  g.,  wijst  op  iets,  dat  den  aangespro- 
kene nabij  is  : die,  dat  (daar  bij  u).  — 1. 
eig. : ista  subscllia , de  banken  rondom  u. 

— 2.  overdr.  : a)  v.  hetgeen  vóór  den 
geest  v.  d.  aangesprokene  staat,  of  in  de 
gedachte  dichter  bij  hem  is  : ista  quae  di - 
citis ; biz.  in  brieven,  met  betrekking  tot 
d.  geadresseerde,  en  in  redevoeringen,  met 
betrekking  tot  de  tegenpartij,  — vd.  : b) 
vaak  met  oen  zekere  minachting  : nonerit 
ista  amicitia , sed  mercatura . 

Ister  = Uister ; z.  a. 

Isthmius,  a,  um  [*Io&fu*g],  Isthmisch, 
den  Isthmos  betreffend.  — Isthmus, /,  m. 
[to&póg,  landengte],  de  Isthmos,  de  land- 
engte van  Korinthe. 

1.  istïc,  istaec,  istoc  en  istuc  (de  ove- 
rige naamvallen  komen  niet  of  slechts  bij 
Oudere  schrijvers  voor)  [iste,  -cc],  aan  wij- 
zend vnw.  v.  d.  2en  persoon  : die,  dat 
(daar  bij  u). 

2.  istïc,  bw.  [loc*  v.  iste,  - ce ],  daar  (bij 


u). — istinc,  bw.  [stam  v.  iste,  -cel.  1. 
vandaar  (waar  gij  zijt). — 2.  overdr. : daar- 
van ; van  die  zaak. 

istïus-modï,  bw.,  van  dien  aard,  zoo- 
danig. 

istö,  bw.  [ïs/e],  daarheen  (waar  gij  zijt). 

Istrï,  Istricus  = Hisir - ; z.  a. 

1.  istuc,  onz.  v.  1.  istic.  — 2.  istüc,  bw. 

[stam  v.  iste , -ce],  daarheen  (waar  gij  zijt); 
alg. : daarheen. 

ita,  bw.  [w].  1*  op  die  wijze,  zoo  : quae 
cum  ita  sint;  itaque , en  zóó;  in  vergelij- 
kingen : ita...  ut}  soms  : ita  ...  quemadmo- 
durn,  ita...  quasi  enz.,  zóó...  als;  ut  quis- 
que  met  superl., ...  ita  met  superl.,  z.  ut,  2 ; 
ut ...  ita , weliswaar...  maar  toch;  met  ge- 
volgaanduidenden  zin  : ita...  ut, zóó...  dat. 
— biz.  : a)  in  antwoorden  : zoo  is  liet.  ja. 
7-  b)  volgenderwijze.  — c)  beperkend  : 
ita...  ut,  onder  de  voorwaarde  dat,  met 
dien  verstande  dat,  slechts  in  zooverre 
dat.  7-d)  bevestigend  : ita ...  ut,  zoo  waar 
als ; ita  me  di  iuvent,  zoo  waar  de  góden 
mij  helpen  mogen.  — e)  quid  ita?,  hoe  zoo? 
waarom  dat  ? — 2.  zoo  zeer,  in  dien  graad  : 
non  ita  rnulti,  niet  bizonder  veel. 

Italï  (ook*/-),  örum  en  * um,  m.,  de 
Italiërs.  — Italia,  ae,  vr.,  Italië.  — Itali- 
cus,  a,  um,  Italisch ; zelfst.  g.  -ici,  o- 
rum,  Italische  volken,  - burgers.  — Italis, 
idis,  vr.,  Italisch  ; zelfst.  g.  - ides , um,  Ita- 
lische vrouwen.  — Italus,  a,  um  (ook  */-), 
Italisch  ; zelfst.  g.  -us,  i,  ra.,  een  mythische 
Italische  heroos. 

1.  ita-que.  vgw.  (accent  : itaque).  1. 
derhalve,  dientengevolge,  dan  ook  1 duidt 
gew.  een  feit  aan,  dat  h.  gevolg  is  v.  een 
ander,  zooe ven  genoemd  feit  : zoo  komt 
liet,  dat;  t.  ond.  v.  igitur , ergo). — 2.  neemt, 
na  een  uitweiding  of  een  tussekenzin,  een 
gedachte  weer  op  : dan,  dus. 

2.  ita-que  (accent  : itaque  ?)  = et  ita  ; 
z.  ita,  1. 

item.  bw.  1.  op  dezelfde  wijze.  — 2. 
insgelijks. 

iter,  itineris , onz.  [ire ]. 

I.  1.  het  gaan,  gang,  het  marchceren, 
marsch,  liet  reizen,  reis : i,  facere,  op  reis  -, 
op  marsch  zijn  ; i.  conficiebamus  pulveru- 
lenta  via  ; te  rr es  tri  itinere  Italiam  petit ; 
i.  avertere,  afzwenken ; in  itinere,  onder- 
weg, op  reis,  op  den  marsch  ; id  oppidum 
ex  itinere  (van  den  marsch  uit,  on  middel- 
lijk bij  de  aankomst)  oppugnare  coeperunt. 
— biz.  a)  als  lengtemaat:  reis,  dagmarsck : 
abessc  i.  unius  diei,  een  dag  gaans  ; quarn 
maximis  potest  itincribus  (dagmarschen) 
in  Galltam  contendit . — b)  vrije  door- 
tocht : ferro  i.  aperiendum  est ; i.  per  Pro- 
vinciam  dare,  toestaan.  — 2.  overdr. : 
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gang : itinera  (het  verloop)  flexusque  rerum 
publiearum  (z.  flexus , 2,  a). 

II.  raeton.  concreet.  1.  weg,  straat  (sluit 
de  gedachte  in  v.  de  richting,  v.  h.  doel ; 
t.  ond.  v.  via):  erant  itinera  duo,  quifnis 
itineribus  domo  exire  possent , unum  an - 
gustum  et  diffieile,  alter  urn  facilius  atque 
expeditius.  — 2.  overdr. : weg,  middel : i. 
ad  tandem . 

iterare,  1.  — 1.  herhalen,  een  handeling 
opnieuw,  doen  : i.  pugnam  ; verba  saepius 
iierata.  — 2.  iets  een  handeling  opnieuw 
doen  ondergaan  : * cras  iterabimus  (zullen 
opnieuw  bevaren)  aequor.  — iterum, 
bw.  1.  voor  de  tweede  maal;  nog  eens: 
semcl  atque  i. ; * i.  atque  ?.,  verscheidene 
malen.  — 2.  daarentegen,  wederom. 

Ithaca,  ae,  en  -cë,  ês,  vr.  [ lOaxrj],  Itlia- 
ka,  eiland  in  do  Ionische  Zee. — * Ithacen- 
sis,  e,  en  * Ithacus,  a,  urn,  van  Ithaka ; 
zelfst  g.  -us,  i,  m.,  de  man  van  Ithaka, 
Ulixes. 

itidem,  bw.  [ita,  - dem ],  op  gelijke  wij- 
ze, eveneens. 

itiö,  önis,  vr.  [f re],  het  gaan. 

Itius  portus,  haven  in  Gallië,  tegen- 
over Britannië,  nu  Boonen  (Boulogne). 

Itüraeï,  örum,  m.,  do  Ituraeërs,  volks- 
stam in  h.  noorden  v.  Palestina. 

Itys,  yoSj  m.  ["hvs],  Itus,  zoon  v.  Prok- 
ne  (z.  Pr  ome) . 

1.  iuba,  ae , vr.  (mrv.  = vaak  enk.).  1. 
manen  (v.  een  paard).  — 2.  * overdr. : wat 
op  de  manen  van  een  paard  gelijkt : kam 
v.  een  slang ; helmbos. 

2.  Iuba,  ae,  m.,  koning  v.  Numidië, 
pleegde  zelfmoord  46  v.  C. 

* iubar,  aris , onz.  1.  stralend  licht,  glans 
(v.  hemellichamen) : inbare  (morgenrood) 
exorto.  — 2.  meton.:  stralend  hemelli- 
chaam : hanc  (nL  van  Caesar)  anirnam  fac 
i.,  een  ster. 

iubëre,  iussï,  iussum , 2 (*  iussö,  ge- 
sunk.  = iusserö).  1.  bevelen  : a)  alg. : Cae- 
sar TTelvetios  in  fmes  suos  reverti  iussit ; 
lijd.,  pers. : iubeor , mij  wordt  bevolen ; 
quod  lussi  sunt  milites , faeiunt.  — b)  biz. 
in  staatsrechtelijken  zin,  v.  h.Rom.  volk: 
besluiten,  beslissen  '.populus  iussit  ut...  ; 
ei  provineiam  Numidiani  populus  iussit , 
wees  hem...  als  werkkring  aan  (S.  z.  cen- 
sere,  einde).  — 2.  in  verzwakten  zin : zijn 
wil  te  kennen  geven,  wenschen,  verlan- 
gen : iubeo  ie  valere  (afscheidsgroet),  ik 
wensch  u gezond  te  zijn,  vaarwel. 

iübilare,  1 [iübilum],  1.  luidruchtig 
juichen  (v.  landlieden).  — 2.  j alg. : jui- 
chen, jubelen.  — iubilatio.  önis , vr.  1. 
luidruchtig  gejuich  (v.  landlieden].  — 2. 
ï*alg. : gejuicu,  gejubel.  — iubilum,  7, 


onz.  [Hebreeuwsch  w.].  1.  wilde  vreugde- 
kreet (v.  landlieden).  — 2.  + alg. : jubel- 
kreet. 

iücundë,  bw.,  aangenaam,  met  genoe- 
gen. — iücunditas,  atis,  vr.,  aange- 
naamheid. aantrekkelijkheid ; v.  pers.: 
beminnelijkheid,  innemendheid,  opge- 
ruimdheid. — iucundus,  a,  urn , aan- 
genaam, genoeglijk,  behaaglijk  (t.  ond.  v. 
qratus ; z.  a,,  2,  met  voorbeeld) ; v.  pers. : 
beminnelijk,  aardig,  innemend,  opge- 
ruimd : nihil  est  Ulo  homine  iucundius. 

Iüdaea,  ae,  vr.  [’lovdaia],  Judaea,  het 
zuidelijk  gedeelte  v.  Palestina  ; in  ruime- 
ren zin:  geheel  Palestina.  — ludaei,  örum, 
[YowdatotJ,  m.,  de  Joden  : ook  enk.  - us , i. 

— Iüdaicus,  a , urn  [’ lovdaïxóg],  Joodsch. 

index,  iris,  m.  [1.  iüs,  die  ere],  rechter. 

— 1.  eig. : rechter  (in  een  proces;  t.  ond. 
v.  arbiter ; z.  a.,  II,  1):  iudieem  dare , geven 
(v.  d praetor) ; iudieem  ferre,  voorstellen ; 
iudieem  reicere , wraken.  — 2.  overdr. : 
rechter,  beoordeelaar.  — iudicare,  1 

als  index  handelen].  1.  a)  rechtspreken, 
als  rechter  oordeelcn,  door  rechterlijke 
uitspraak  beslissen  : severum  esse  in  iudi- 
cando ; eos  senatus  iudicaverat  contra  rem 
publicam  fecisse  ; cUiquem  veroordce- 
len;  alicui  perduell ionem  i.,  iem.  wegens 
hoogverraad  veroordeelcn. — b)  met  twee 
acc. : door  gerechtelijke  uitspraak  verkla- 
ren voor : in  eo  concilio  Cingetorigem  hos - 
tem  iudieat  bonaque  eins  publicat.  — 2. 
overdr. : (na  onderzoek)  qordcelen.  beoor- 
deelen,  beslissen : ex  kis  omnibus  rebus 
iudieat  quanta  virtute  res  (nl.  de  verdedi- 
ging v.  h.  kamp)  sint  administrator.  — b) 
verklaren  voor,  houden  voor  : si  hoe  op- 
timum faetu  iudiearem. 

iüdicialis.  e iudicium ],  van  het  ge- 
rechtshof, gereclitelijk : i.  eonsuetudo. 

iüdicium,  ïï,  onz.  [iüdex]. 

I.  1.  rechterlijke  uitspraak,  vonnis  (y. 
een  rechter  of  v.  een,  die  als  dusdanig 
optreedt)  : populum  sui  iudicii  paenituit. 

— 2,  meton.  : a)  gerechtelijk  onderzoek : 
praeesse  iudieio.  — b)  proces  : i.  pecunia- 
rum  repetundarum , wegens  afpersingen  ; 
i.  nullurn  habuit , hij  werd  nooit  aan- 
geklaagd. — c)  rechtbank  (plaats)  : in  i. 
venit ; ad  i.  omriem  suam  familiam  eoëgit 
et  omnes  clientes  eodern  conduxit.  — d)  de 
rechters,  gerechtshof  : i.  implorare ; cor 
rupisse  die  Uur  i.  pecunia.  — e)  rechts- 
bevoegdheid : i.  summum  habere. 

II.  overdr.  1.  a)  oordeel,  meening  : om- 
nium iudieio  ; i.  animi  sui  rnutare  ; * iu- 
diciis  (zedelijke  beginselen)  frui  is  dem.  — 
b)  overleg  : iudieio  (met  voordacht)  ae 
voluntate  ad  ea  ar  ma  profeetus  sum . — 2. 
meton.  : oordeelskracht,  scherpzinnigheid, 
smaak  : rnagni  iudicii  esse. 


268 


iugalis 

iugalis,  e [iugum].  1.  in  het  juk  ge- 
spannen : * currum  geminosque  iugales 
(zelfst.  g.  : een  tweespan)  duei  iubet.  — 2. 
* overdr.  : echtelijk  : vinclum  iugale.  — 
iugare,  1 [id. ; eig.  : onder  het  juk  bren- 
gen], overdr. : bijeenvoegen,  verbinden  ; 
biz.  : * echtelijk  verbinden.  — iugatiö, 
önis,  vr.,  liet  verbinden  (v.  h.  bovenste 
uiteinde  der  palen,  waarlangs  de  wijnstok 
groeit)  door  dwarslatten. 

iügerum,  ï,  onz.(gen.  mrv.  nm ; dat.  abl. 
mrv.  ibus).  1.  vlaktemaat  v.  240  bij  120 
voet  ( = ong.  25  aren),  een  morgen  land, 
een  kwart  bunder.  — 2.  * oneig.  : veld. 

iügis,  e [i iungëre ].  1.  samengevoegd.  — 
2.  overdr.  v.  tijd  : voortdurend  ; biz.  v. 
altijd  stroomeiule  bronnen  : i.  aqua. 

iüglans.  ndis,  vr.  [samengetr.  uit  Iovis 
glans],  walnoot,  okkernoot. 

iugulare,  1.  — 1.  kelen,  de  keel  af- 
snijden : * rite  sacratas  iugulant  pccudcs. 
— 2.  a)  alg. : doodsteken,  vermoorden  (op 
arglistige  wijze,  gelijk  een  sluipmoorde- 
naar; t.  ond.  v.  interficcre , necare  enz.).— 
b)  overdr. : vernietigen,  afmaken,  te 
gronde  richten ; biz.  v.  een  onrechtvaar- 
dige veroordeeling.  — iugulum,  /,  onz., 
keel : i.  dare , de  keel  toesteken  (om  zich 
te  laten  vermoorden). 

iugum,  7,  onz.  [iungëre]. 

I.  juk  (op  d.  nek  v.  trekdieren). 

II.  meton.  : eenspan  trekdieren. 

III.  overdr.  1.  wat  eenige  gelijkenis 
heeft  met  een  juk,  biz.  : a)  juk  (bestaande 
uit  twee  in  d.  grond  geplante  speren, 
waaraan  van  boven  een  derde  horizontaal 
vastgebonden  was),  waaronder  men  een 
overwonnen  vijand  liet  doorgaan  : exer- 
citumsub  i.  mittere.  — b)  dwarsbalken  die 
de  twee  boorden  v.  een  schip  verbinden, 
roeibanken.  — c)  bergrug,  bergkam  (tus- 
seben  twee  of  meer  toppen) ; vd.  sunekd. : 
het  geheele  gebergte,  dat  een  zelfden  kam 
heeft,  bergketen.  — 2.  wat  gevoeld 
wordt  als  een  juk,  inz. : a)  slavernij,  sla- 
venjuk : i.  servilc.  — b)  echtelijk  juk, 
huwelijk. 

Iugurtha,  ae , m.,  koning  v.  Numidië, 
te  Rome_  terechtgesteld  in  104  v.,  C.  — 
Iugurthinus,  a,  urn , van  Jugurtha,  Ju- 
gurthijnsch. 

* Iülëus,  a,  urn  [1.  Iülius,  B]  = 2.  Iu - 
Itus,  van  (een)  Julius  : hdea  carina  (collj, 
de  vloot  van  Augustus.  — luliarms,  a, 
urn  [id.],  van  (een)  Julius,  t.  w.  van  Julius 
Caesar. 

1.  Iülius,  a,  urn. 

A.  naam  v.  een  Rom.  geslacht,  Julisch  : 
gens  Iulia . 

B.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam.  I.  man- 
nen : -iusj  Li,  m.,  z.  agricola  2,  Caesar  I,  I 


- iungëre 

2 Civilis , 2 Classicus , Drtisus  I,  florus  2, 
Oermanicus  2.  Octavius  II,  Tiberius . — 
II.  vrouwen  : Iulia,  ae,  vr.  1.  dochter  v. 
Julius  Caesar,  gehuwd  met  Pompeius 
2.  bijnaam  der  keizerin  Livia  Drusilla  (z. 
Livius,  II,  5)  sinds  haar  opname  in  de 
gens  Iulia.  — 3.  de  beruchte  dochter  v. 
keizer  Augustus,  achtereenvolgens  echt- 
genoote  v.  Claudius  Marcellus  (z.  Marcel - 
hts,  3),  M.  Vipsanius  Agrippa  (z.  Agrippa , 
2)  en  keizer  Tiberius,  gest.  14  na  C.  — 
4.  dochter  der  vorige,  gest.  28  na  C. 

2.  Iülius,  a,  um  [1.  Iülius,  B],  Julisch, 
van  (een)  Julius  (vrl  van  Julius  Caesar, 
ook  van  Augustus)  : lex  Iulia  ; partus  /., 
haven  bij  Baiae  (aldus  genoemd  ter  eere 
v.  Octavianus) ; biz. : mensis  Iulius  en 
zelfst.  g.  -ius.  iï,  m.  [t.  w.  mensis],  de 
maand  Juli  (aldus  genoemd  ter  eere  v. 
Julius  Caesar;  vroeger  Quintilis,  z.  a.). 

3.  Iülius,  a,  um  [v.  Iülius,  iï,  m.,  de 
maand  Juli],  de  maand  Juli  betreffend, 
van  J uli : Kalendae  Iuliae . 

Iulius,  ï,  m.,  Rom.  voornaam. 

Iülus,  ï,  m.,  andere  naam  v.  Ascanius. 

iümentum,  7,  onz.,  last-,  trekdier;  biz. : 
paard. 

*iuncösus,  a,  um  [iuncus],  vol  biezen. 

iunctüra,  ae,  vr.  [iungëre],  verbinding. 
— 1.  abstr.  : a)  eig.  : quantum  i.  tignorum 
distabat , zooveel  als  de  verbinding  der  pa- 
len uiteenbleef,  zooveel  als  de  afstand  tus- 
seken  twee  verbonden  palen  bedroeg.  — b) 
overdr. : het  verbinden-,  het  koppelen  van 
woorden  : * callida  i.  — 2.  meton.  con- 
creet: hetgeen  verbindt  : *genuum  i.,  het 
gewricht  der  knieën ; * laterum  iuncturae , 
de  uiteinden  van  den  gordel  (die  door  een 
gesp  verbonden  zijn).  — iunctus,  a,  um 
[id.].  1.  samengevoegd,  vercenigd.  — 2.  o- 
verdr.  : bevriend,  vertrouwd  : *iunctissi- 
mus  illi  cornes. 

iuncus,  i,  m.,  bies. 

iungëre,  nxï , ncturn,  3. 

I.  verbinden,  vereenigen.  — 1.  a)  alg.  : 
tigna  inter  se  L,  palen  onderling  verbin- 
den ; i.  deoctras , elkaar  de  hand  drukken  ; 
po7ite  flumen  i.,  de  twee  oevers  van  een 
stroom  door  een  brug  verbinden,  een  brug 
over...  slaan  ; *iuncta  aquilonibus  Arctos, 
de  Groote  Beer,  die  zich  in  de  nabijheid 
der  noordenwinden  (d.  i.  van  d.  noord- 
pool) bevindt.  — b)  biz. : aan-,  inspannen : 

* currii  (dat.)  iungit  equos  ; ook  : currus  e- 
quis  ajbis  iunctus.  — 2.  overdr  : a)  in  d. 
tijd  bijeenbrengen  : *quinque  dies  et  iun - 
cfae  ordine  noctes,  de  in  volgorde  (met  die 
vijf  dagen)  verbonden  nachten,  d.  i.  de 
daarop  volgende  nachten.  — b)  door 
vriendschap  enz.  vereenigen  : * haec  res  et 
iungit , iunctos  et  servat  arnicos ; * eam  (ti- 
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bi)  conubio  iungam  ; iuncia  (nl.  matrimo - 
nio)  impari  erat  (z.  impar,  I,  2,  b). 

II.  proleptisch  : door  vereeniging -,  door 
ineenvoegen  tot  stand  brengen.  — 1.  eig. : 

1. pontem , een  brug  bouwen.  — 2.  overdr. : 
Latimis  parem  cum  Aenea,  deinde  adfini- 
tatem  iunxit. 

iunior,  z.  iuvenis . 
iüniperus,  ï,  vr.,  jeneverboom. 

1.  Iünius.  a,  urn.  1.  naam  v.  een  Kom. 
geslacht  : Junisch  : Iunia  familia . — 2. 
zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : z.  brutus  II,  2; 

2.  Iuvenalis. 

2.  Iünius,  a,  urn  [1.  Iünius , 2],  van  (een) 
Junius,  Junisch  : for  Iunia. 

3.  Iünius,  a,  «w  [oorsprong  onbekend]. 
1.  mensis  I.  en  zelfst.  g.  -rus,  ii,  m.,  de 
maand  Juni.  — 2.  de  maand  Juni  betref- 
fend, van  Juni  : Kalendae  Iuniae. 

lünö,  önis,  vr.,  oud-Italische  godin, 
echtgenoote  v.  Juppiter,  later  met  de  Gr. 
Ilera  vereenzelvigd  ; oncig.  : * Iuno  infer- 
na,  d.  i.  Proscrpina  — * Iunonalis,  c,  van 
Juno  : tempus  lunonale , de  maand  Juni. 

— * lünönicola,  ae , m.  vr.  [Iünö,  colëre], 
vereerder-,  vereerster  van  Juno. — *Iu- 
nönius,  a,  urn,  Junonisch,  van  Juno. 

Iuppiter,  lovis , m.  [uit  d.  vóór-Lat. 
voc.  Djeu  pater  — Ze v jidreg  ; aan  d.  nom. 
Zevg  Jiaxrjo  beantwoordt  Diespüer , z.  a.]. 
1.  a)  naamV.  d.  oppersten  god  ; oncig. : * 1. 
Sti/gius,  d.  i.  Dis.  — b)  * meton.  : hemel, 
lucht  : sub  love , onder  den  blooten  hemel. 

— 2.  oneig. : naam  v.  góden  v.  andere  vol- 
ken, die  met  den  Rom.  Juppiter  overeen- 
komst hadden  : v.  d.  Phoinikischen  Baal 
of  Bel,  v.  d.  Keltischen  Taranis  enz. 

lüra,  ae,  m.,  het  Jura-gebergte. 
iürare,  1,  en  (alleen  in  h.  perf.  en  h. 
dlw.  iüratus)  -ari,  dep.  1 [1.  iüs\,  1.  ono- 
verg.  : zweren,  een  eed  afleggen  : i.  per 
deos ; i.  in  verba,  z .2.  in,  B,  I,  2,  e ; iiira- 
tus,  gew.  : die  gezworen  heeft,  beeedigd. 

— 2.  o verg.  : a)  onder  eede  bevestigen, 
bezweren  : iuravi  verissimum  iusiuran 
durn  ; falsum  i.,  een  meineed  doen.  — b) 
zweren  bij,  tot  getuige  van  een  eed  aan- 
roepen : i.  deos. 

iüre-consultus  — iure  consultus ; z.  con- 
sultiis , 2. 

iurgare,  1.  — 1.  onoverg.  : twisten, 
kijven.  — 2.  overg.  : uitschelden.  — iur- 

fium,  iï,  onz.  1.  twist,  woordenstrijd.  — 
. scheldwoord. 

iüris-consultus  = iuris  consultus;  z. 
consultus,  2.  — iuris-dictio,  onis,  vr.  1.  — 
iuris  dretio ; z.  dictio , 2.  — 2.  meton.  : 
rechtsgebied. 

1.  iüs,  iüris,  onz. 

I.  l.obj.:  recht, het  geheel  v.alle  door  de 


menschen  (in  tgst.  tot  fas)  ingevoerde 
wetten  {leges)  en  verordeningen  en  v.  h. 
gewoonterecht : ius  ac  fas,  men  schel  ijk  en 
goddelijk  recht ; divinum  atque  humanum 
ius,  de  rechten  van  de  góden  (vastgestcld 
b.  v.  door  h.  pontificaal  recht ; niet : h. 
recht  v.  goddelijken  oorsprong,  = fas)  en 
van  de  menschen  ; ius  illius  populi  no ve- 
rat ; ius  gentium,  volkenrecht ; ius  cibile, 
z.  1.  civilis , 1.  - 2.  meton.  subi. : de  op 
het  recht  steunende  bevoegdheid,  -macht, 
rechtstoestand : a)  bevoegdheid,  rechtma- 
tige aanspraak,  recht : arm  is  ius  suum  ex- 
sequi ; ius  suum  retinere ; de  iure  suo  cede - 
re  \ ius  agendi  rum  plebe ; nova  iura  vetu- 
state  (mettertijd)  in  consuetudinem  vertun- 
tur ; iure,  met  recht.  — b)  macht  : iuris 
sui  esse,  zijn  eigen  meester  zijn ; ius  habere 
in  aliquem  ; res  publica  in  paucorum  ius 
atque  dicionem  concessit  — c)  rechtstoe- 
stand : ei  vis  optimo  iure,  burger  met  volle 
burgerrecht ; civis  minuto  iure,  burger  met 
beperkt  burgerrecht;  cAvitas  aeauissimo 
iure , stad  met  volledige  rechtsgelijkheid  ; 
codem  iure  sunt,  quo  fuerunt. 

II.  1.  recht,  met  betrekking  tot  de  recht- 
spraak : ius  dicere , rechtspreken  ; non  iis 
ius  redditur,\nm  wordt  geen  recht  gedaan; 
summum  ius  (het  strengste  recht)  summa 
iniurid  (spreekwoord  bij  Cic.),  d.  i. : door 
een  wet  naar  de  letter  toe  te  passen,  bedrijft 
men  vaak  groot  onrecht.  — 2.  meton.  : 
rechtbank  (plaats)  z in  ius  vocare;  in  ius 
numquam  Ut,  nooit  kwam  hij  vóór  het 
gerecht. 

2.  iüs,  iüris , onz.,  vleeschnat,  soep. 

ius-iürandum,  iürisiürandï,  onz.  [1. 
iüs,  iürare],  eed. 

yiussiö,  (inis,  vr.  [iubëre]  en  iussum, 
i,  onz.  lid.],  bevel,  gebod.  — iussus,  m. 
[id.1,  alleen  abl.  ü , op  bevel  van,  in  op- 
dracht van. 

iustë,  bw.  [iustus],  op  rechtvaardige 
wijze,  met  recht,  behoorlijk.  — iustitia, 
ae  vr.  [id.].  1.  rechtvaardigheid,  rechtsge- 
voel, billijkheid.  — 2.  fobj.  : wat  recht- 
vaardig is,  het  recht ; biz. : de  ware  gods- 
dienst. 

iustitium,  iï,  onz.  [uit  iusstatium,  v.  1. 
iüs,  siare ; vgl.  solstitium].  1.  schorsing 
van  alle  rechten  (zoodat  de  overheid  een 
onbeperkt  gezag  bezit).  — 2.  openbare 
rouw. 

iustus,  a,  um  [1.  iüs]. 

I.  v.  pers.  1.  die  de  rechtvaardigheid 
betracht,  rechtvaardig,  rechtschapen.  — 2. 
ook  alg. : deugdzaam  ; + geloovig. 

II.  v.  zaken.  1.  wat  volgens  het  recht 
is,  wat  is  zooals  het  hoort : rechtvaardig, 
rechtmatig,  wettig,  billijk,  verdiend,  be- 
hoorlijk, voltallig  : populi  Romani  iustis- 
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simurn  est  in  Gallia  imperium ; iustum 
piumque  helium ; in  fines  Romanos  excu- 
currerunt  populabundi  magis  quarn  iusti 
(echt)  more  belli ; iter  iustum,  normale 
dagmarsch ; iustae  acies  (geregelde  slag- 
linies)  inter  ruinas  muri  constiterant ; 
iani  iustam  expleverat  aeiem , bad  reeds 
oen  volledige  slaglinie  gevormd  ; iusto 
iure,  met  volle  recht.  — 2.  zelfst.  g.  : a) 
-urn,  i,  onz.,  gerechtigheid  : plus  iusto, 
meer  dan  behoorlijk,  te  zeer.  — b)  -a, 
orum,  onz.,  het  behoorlijke,  het  gebruike- 
lijke : insla  praebere  serris ; iusta  fune- 
hria  en  iusta  alleen,  behoorlijke  begra- 
fenis, de  laatste  eer  ; iusta  hospitaUa , de 
plichten  der  gastvrijheid. 

Iüturna,  ae,  vr.,  nimf,  zuster  v. 
Turnus. 

iüvare,  iüi%  iüium , 1 (toek.  dlw.  ook 
luvütürus).  1.  ondersteunen,  helpen,  be- 
gunstigen : hostes  frumento  i. ; * and entes 
(zelfst.  g.)  Fortuna  turnt , Veeg.;  * iuvat 
Isrnara  Baccko  eonserere , het  is  voordcclig, 
den  Ismaros  met  wijn  te  beplanten.  — 2. 
verheugen,  genot  geven,  vermaken : *mul- 
tos  castra  (a.  i.  het  soldatenleven)  iuvant ; 
vrl  onpers. : me  iuvat  met  infin.,  het  be- 
haagt mij... 

1.  iu  ven  al  is,  e [ iuvenis ],  jeugdig,  van-, 
voor  jongelingen. 

2.  iuvenalis,  is,  m.  - D.  Iunius  Tuv., 
Kom.  satirendichter,  ong.  60-140  na  C. 

*iuvenarï,  dep.  1 [iuvenis],  jeugdig 
dartelen. 

. iuvenca,  ae%  vr.,  jonge  koe,  vaars.  — 
mvencus,  i,  m.  (gen.  mrv.  *um)  [ iuve - 
nis\  jonge  stier. 

*iuvenescëre,  nul,  — , 3 [iuvenis ; in- 
cohat  ],  de  jongelingsjaren  bereiken,  op- 
groeien. 

iuvenïlis,  e [iuvenis],  jeugdig,  van 
jongelingen.  — iuveniliter,  bw.  [iuvenï- 


K.  = Kaeso  of  Kalendae. 

Kaesö  = Caeso ; z.  a. 

Kal.  = Kalendae . — Kalendae, .arnm,  i 


1.  L.  als  afkorting  ==  Lucius . 

2.  L als  cijfer  = 50. 


/7f],  jeugdig,  als  een  jongeling.  — iuve- 
nis, e,  comp.  iunior.  1.  bijv.  g.  : jong  : 
erat  in  domo  Tibcni  fihus  iuvenis',  *est 
iunior  anno . — 2.  zelfst.  g.  : a)  jongeling 
jonge  man  (gew.  v.  ongeveer  25  of  30  tot 
4o  jaar  ; z.  adulescens,  2).  — b)  iuniores , 
urn,  de  jongere  manschappen  (v.17  tot  46 
jaar ; tgst.  seniores). 

iuventa,  ae,  vr.  [iuvenis].  1.  jeugd, 
jeugdige  leeftijd  : rure  iuventa m agere.  — 
2.  r ineton.  : a)  jonge  lieden,  jeugd  : do - 
ctlisi.  - b)  jeugdige  kracht,  -schoon- 
heid : angiiis  nitidus  i.  — c)  het  dons  der 
kin  : puer  ord  intonsd  signans  (merkend) 
prima  iuventa . — ju  ven  tas,  at  is,  vr.  [id.]. 
1.  * jeugd,  jeugdige  leeftijd  : fugit  retro 
Ier  is  i.;  aquilam  i.  (zijn  jeugd,  d.  i.  zijn 
jeugdige  kracht)  nido  (=  e nido)  propulit. 

— 2.  verpers.  Iuventas,  at  is,  vr.,  de  «Jeugd 
(godin).  — iuventus,  ütis,  vr.  [id.].  1. 
jeugd,  jeugdige  leeftijd  (v.  omstr.  25  of 
30  tot  45  jaar) : ea  quae  iuventute  geruntur 
et  viribus  (jeugdige  kracht).  — 2.  meton. 
concreet  en  coll.  : a)  alg. : jongelingen, 
jeugd  : multa  d,e  deorum  potestate  dispu- 
tant  et  iuventuti  tradunt.  — b)  biz. : jonge 
manschappen. 

iuxta  [vw.  iungëré]. 

I.  bw.  1.  v.  plaats  : dichtbij,  daarnaast  : 
statua  i.  posita.  — 2.  overdr.  : gelijkelijk : 

1.  bo?ios  et  malos  interficerc  ; i.  ae  si,  even- 
als of,  alsof  ; i.  mecum  (even  goed  als 
ik)  intellegitis. 

II.  vrz.  met  acc.  1.  v.  ruimte  : naast, 
dicht  bij  : sepultus  est  i.  viarn  Appiam. — 

2.  overdr. : v.  volgorde  : onmiddellijk  na  : 
i.  deos  in  tua  manu  positum  est  imperium. 

Ixïön,  önis,  m.  VI£lcov],  Ixioon,  my- 
thische koning  der  Lapithen  in  Thessalië. 

— Ixionides,  ae,  m.,  de  zoon  van 
Ixioon,  nl.  Peirithoös.  — *Ixïonius,  a, 
urn,  van  Ixioon. 


vr.,  de  Kalenden,  de  eerste  dag  der 
maand. 

Karthagö  = Carthago ; z.  a. 


labare, , 1,  wankelen,  waggelen. 

“1.  eig. : * trementi genua  labant,  knik- 
ken ; * labat  ariete  crebro  (door  het  voort- 


labefacëre  — Lacaena 
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durend  beuken)  iamia.  — 2.  overdr. : v. 
instellingen,  toestanden  enz. : labat  egregia 
quondam  diseiplina  ; sustinuistis  labantem 
fortunam  populi  Ilomani;  biz.  v.  de  ge- 
zindheid enz. : suberat  suspicio  l.  fidem 
sociorum. 

labefacëre,  iö,  fëcï , factum , 3 (lijd. : 
labefien,  factus  sum ) [labare,  faccre],  aan 
't  wankelen  aan  ’t  waggelen  brengen, 
schokken.  — 1.  eig. : labefacta  magnapars 
muri.  — 2.  overdr. : a)  in  zijn  bestaan,  zijn 
welstand  enz.  schokken:  hunc  labefecit 
(bracht  ten  val)  Macronis  odium.  — b)  in 
zijn  gezindheid  enz.  doen  wankelen : pri- 
mores  classiariornm  l.  conisa  est,  zij  tracht- 
te de  officieren  der  vloot  afvallig  te  ma- 
ken. — labefactare,  1 [freq.],  aan  ’t  wan- 
kelen biengen.  — 1.  eig.:  signum  vectibus 
/.,  van  zijn  voetstuk  stooten. — 2.  overdr. : 
in  zijn  bestaan  schokken,  verzwakken : 
coniuratio , quae  rem  pubheam  labefactat. 

labeilum,  ï,  onz.  [dem.  v.  1.  Idbrurri ], 
lipje‘ 

Labeo,  önis,  m.,  Rom.  bijnaam. 

Laberius,  a , urn,  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — D.  Lab.,  mimendichter  ten 
tijde  v.  Caesar. 

labës,  is,  vr.  [labï],  1.  a)  het  weg-,  het 
inzinken,  instorting : /.  terrae,  aardverzak- 
king.  — b)  overdr.  : ondergang,  verderf : 

* hinc  mild  prima  mali  L,  liet  eerste 
glijden  in  -,  liet  begin  van  het  ongeluk. 
— *2.  vlek,  smet  (altijd  in  ongunstigen  zin  ; 
t.  ond.  v.  macula) : a)eig. : * tractata  labem 
rernittunt  atramenta , met  de  vingers  aan- 
geraakte inkt  laat  een  vlek  na.  — b)  over- 
dr. : zedelijke  smet,  schandvlek,  schande. 

labï,  lapsus  sum , dep.  3,  zich  geleide- 
lijk voortbewegen,  glijden. 

I.  1.  neerglijden  : a)  eig. : neerzinken, 
-zijgen:  *folia  lapsa  cadunt;  ex  equo  l. 
— b)  overdr.  : a)  in  verval  geraken  : laben- 
tem  et  prope  cadentem  rem  public  am  fulci - 
re  cupiebatis  ; mores  maats  magisque  lapsi 
sunt  — PI  in  iets  vervallen,  ergens  heen 
geraken  : in  adulationem  l.  — 2.  af-,  Uit- 
glijden, struikelen,  instöitcn  : a)  eig. : 

* pede  lapsus  dgaso,  oen  lompe  knecht,  die 
uitglijdt ; ook : vallen,  sneuvelen : labitur , 
ac  multi  nobilium  circa.  — b)  overdr. : 
erravit , lapsus  est , hij  heeft  een  misstap 
begaan  ; hac  ( = huius  rei)  spe  lapsus , uit 
die  hoop  glijdend,  in  die  hoop  teleurge- 
steld (vgl.  ea  spe  deiectus). 

II.  wegglijden  (zonder  de  voorstelling 
v.  een  neergaande  beweging),  zweven.  — 
1.  eig.:  * cel  er  i fuga  sub  (opwaarts  naar) 
sidcra  lapsae  sunt . — 2.  overdr. : a)  v. 
tijd:  *fugaccs  labuntur  (glijden  heen) 
anni.  — b)  alg. : ontglijden  : * nostro  il- 
lius  labitur  pectore  rultus , zijn  beeltenis 
verdwijnt  uit  mijn  hart. 


Labïcanus,  a,um , van  Labici. — La- 
bïef,  örum,  m.  1.  oude  stad  in  Latium.  — 
2.  * de  inwoners  van  Labici. 

Labiënus,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  als  persoonsnaam  : T.  Lab.y 
legaat  v.  Caesar  in  Gallië. 

labor,  öris,  m. 

I.  1.  inspanning,  vermoeienis,  moeite  : 
nullo  labore , zonder  moeite ; exercitum  ex 
labo  re  (de  doorgestane  moeite)  atque  ino- 
pia  reficit ; remigandi  L.  de  inspanning 
van  het  roeien.  — 2.  meton. : a)  werk- 
kracht, -lust,  werkzaamheid  : summi  con- 
silii , maximi  labor  is  fuit.  - b)  daad,  die 
inspanning  eischt : * belli  labores,  krijgs- 
daden. — c)  het  voortbrengsel  van  den 
arbeid,  werk : multorum  mensum  l.  puncto- 
temporis  interiit . 

II.  lijden,  nood,  rampspoed:  * lliaeos 
aiidire  labores  exposcit ; * solis  laboresr 
zonsverduisteringen. 

labörare,  1 [labor]. 

I.  1.  onoverg. : a)  zich  inspannen,  zich 
moeite  geven  om,  zorgen  voor:  laborabat 
ut  reliquas  civitates  adiungeret , tot  aan- 
sluiting bij  den  bond  te  bewegen  ; ne  quae- 
rere  quidem  de  tanta  re  labor arunt,  zij, 
gaven  zich  niet  eens  de  moeite,...  een  on- 
derzoek in  te  stellen.  — b)  bezorgd  zijn 
voor,  zich  bekreunen  om  : nihil  laboro- 
nisi  ut  salvus  sis , mijn  ccnige  wensch  is 
dat  je  weer  gezond  wordt.  — 2.  o verg.  t 
met  inspanning  vervaardigen,  bewerken: 

* arte  labor aiae  vestes. 

II.  in  nood-,  in  verlegenheid  zijn,  moei- 
lijkheden ondervinden,  lijden  : si  qua  in 
parte  nostri  /.  aut  g ra  rins  premi  videban- 
tur( nl.  in  d.  slag) ; ab  (van  den  kant  van)  re 
frumentaria  L ; expedibus  L,  aan  voetjicht 
lijden  ; Lima  laborat , Luna  is  in  nood  (v. 
een  maansverduistering). 

laböriösë,  bw.  1.  met  moeite.  — 2. 
ellendig,  treurig.  — laboriösus.  a,  um 
[labor] . 1.  a)  veel  arbeid  verrichtend, 
werkzaam.  — b)  veel  arbeid  kostend,  las- 
tig, moeitevol.  — 2.  in  nood  -,  in  verle- 
genheid verkccrend,  lijdend : quid  nobis 
duobus  laboriosius  ?,  wat  is  er  ellendiger 
dan  wij  ? - labos,  öris,  ra.,  arch.  = la- 
bor ; z.  a. ; * verpers. : de  Nood. 

1.  labrum,  ï,  onz.  1.  lip.  — 2.  overdr.: 
rand  (v.  een  gracht,  v.  een  horen). 

2.  labrum,  f,  onz.,  bekken,  kuip. 

labrusca,  ae,  vr.,  wilde  wingerd. 

Labyrinthus,  ï , m.  [AaPvgiv&og],  La- 
byrint, een  paleis  op  Kreta. 

lac,  lactis,  onz.  1*  melk.  — 2.  overdr.  : 

* lac  veneni , giftig  melksap, 

Lacaena,  ac,  vr.  bvn.  [Aaxaiva],  Lako- 
nisch,  Lakedaimonisck  ; zelfst.  g.  : Lako- 
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nische  vrouw.  — Lacedaemon,  onw,  vr. 
\AaxeöaifA(ov\  Lakedaimoon,  Sparta.  — 
Lacedaemonius,  a,  urn  [. Aaxsoaipóviog], 
Lakedaim  on iscli,  Spartaansch . 

lacer,  era,  erum . verscheurd,  aan  stuk- 
ken : lacera  vestis ; */.  (verbrijzeld)  currus. 

— lacerare,  1.  — 1.  verscheuren,  verbrij- 
zelen : nasum  auresque  (v.  een  vijand)  /. 
(nl.  met  de  tanden) ; ora,  cornets , restera 
lacerat ; * navem  l.  — 2.  overdr.  : a)  kwel- 
len, mishandelen,  te  gronde  richten  : manu 
(nl.  door  dobbelspel),  ventre  (door  slempe- 
rij) bona  pa  tri  a /.,  verkwisten.  — b)  (met 
woorden)  krenken,  hekelen  : me  maledictis 
lacer ant. 

-laeëre,  iö, , 3,  lokken  ; alleen  in 

samenst.  : allieere , elicere , pcllicere  enz. 

lacerna,  ae , vr.,  dikke  mantel  met  een 
kap. 

lacerta,  ae , vr.  = 2.  lacertus,  hagedis. 

lacertösus,  a,  urn , gespierd,  sterk.  — 
1.  lacertus,  7,  m.  (gcw.  mrv.).  1.  spieren. 

— 2.  a)  biz.  : do  spieren  van  den  boven- 
arm ; vd.  : de  bovenarm  (tgst.  : brac- 
chiurn) ; vaak  sunekd.:  (de  gebeele)  arm. 

— b)  meton. : * de  sterke  arm,  macht.  — 
e)  overdr.  : * de  scharen  van  den  Schor- 
pioen (sterrenbeeld). 

2.  lacertus,  ï,  ra.,  hagedis. 

lacessëre,  ssïvï , ssïtum,  3 [freq.  v.  lacë- 
re].  1.  tot  weerstond  prikkelen,  tergen,  geen 
rust  laten,  aanvallen,  bestoken  : Helvetii 
roelio  (abl.)  nostros  l.  coeperunt ; * deos  /., 
estormen,  lastig  vallen  (met  gebeden);  *1. 
(tarten ) pelagus  carina.  2.  proleptisch  : 
door  prikkelen  enz.  uitlokken,  - veroorza- 
ken : * pugnam  l. 

Lacetanï,ön«w,  m.,deLaeetancn,  volks- 
stam in  h noordoosten  v.  Spanje.  — La- 
cetania,  ae,  vr.,  het  land  der  Lacctonen, 
Lacetanie. 

LacTnium,  /7,  onz.,  voorgebergte  aan 
<le  oostkust  v.  Bruttium.  — Lacinius,  a, 
urn,  Lacin iscli. 

Lacö  en  -cön,  önis,  m.  [AAxeov],  Lako- 
niër,  Lakedaimoniër ; ook  v.  een  hond.  — 
Laconice,  ës , vr.  [Aaxorvixrf],  Lakonië, 
landschap  in  de  Peloponnesos. — Lacöni- 
CUS,  a . urn  [Aaxcovixóg],  Lakonisch. 

lacrima.  ae,  vr.  [arch.  ddcruma ; z.  a.1. 
traan.  — * l&crimabilis,  e [lacrimare]  1. 
lijd.  : beweenenswaardig,  jammerlijk  : la- 
crimabile  bellum . — 2.  soms  bedr.  : kla- 
gend : gemitus  l.  - lacrimabundus,  a, 
um  pd.J,  weenend,  in  tranen  uitbarstend. 

— l&crimare,  1 [ldcrima\  weenen  ( v. 
verdriet  of  v.  vreugde  en  dgl  ; t.  ond.  v. 
fiere).  — lacrimosus,  a,  um  [id.].  1.  met 
tranen  vermengd,  klagend  : *lacrimosa 
poëmata , huilstukken.  — 2.  a)  tranenver- 


wekkend  : *1.  furnus.  — b)  betreurens- 
waardig, jammerlijk  : *lacrimosum  bel- 
lum. — lacrum-  = lacrim -;  z.  a. 

Lactantius.  iï,  m.,  met  vollen  naam  : 
L.  Caelius  Firmianus  Lact.,  christelijk 
schrijver  ten  tijde  v.Constantijn  d.  Groote. 

1.  lactare,  1 [freq.  v.  laeëre],  verschal- 
ken, foppen. 

2.  lactare,  1 [lac],  1.  melk  geven,  zon- 
gen. — 2.  zuigen.  — lactëre, ,2  [id.]. 

zuigen;  bijna  alleen  in  h.  dl  w.  lactens  : 1. 
nog  zuigend,  zuigeling.  — 2.  melkhou- 
dend,  saprijk.  - lacteus,  a,  um  [id.].  1. 
vol  melk  : *lactea  ubera.  — 2.  overdr.  : 
als  melk,  melkwit. 

lactüca,  ae,  vr.,  latuw,  kropsalade. 

lacüna,  ae,  vr.  [lacus],  inzinking,  holte, 
kuil,  *dal ; biz.  : moeras,  poel. 

lacünar ,_aris,  onz.  [lacüna],  vakzolde- 
ring. — lacunare,  1,  een  zoldering  versie- 
ren met  vakken. 

lacus,  ft s,  m.  1.  iedere  holte,  waarin 
water  staat  : a)  meer.  — b)  bassin,  water- 
bak. kuip,  tobbe  ; alg.  : groot  vat  voor 
vloeistoffen.  — 2.  * meton.  : water. 

laedëre,  laest,  laesutn,  3.  — 1.  slaan, 
stooten  (bijna  alleen  in  samenst.  : allïdëre 
enz.).  — 2.  a)  kwetsen,  kneuzen,  beschadi- 
gen : *cuspide  robur  laesit , wondde  het 
houten  paard  met  zijn  speer;  * glacies  fri- 
gida  laedit  pecus , de  ijskoude  grond  is 
nadeelig  voor  het  vee.  — b)  overdr.  : 
kwetsen,  krenken,  belecdigen,  benadeelcn, 
afbreuk  doen  aan  : docuerunt  non  ab  se  fi- 
dem  (het  gegeven  woord)  esse  laesam  ; te- 
stimonio  eum  laeserunt , zij  hebben  tegen 
hem  getuigd  ; * cantando  minus  via  laedit, 
is  hinderlijk,  vermoeit. 

Laelius,  a,  urn.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
C.  Lael.  Sapiens,  vriend  v.  Scipio  Africa- 
nus  den  jongere,  consul  140  v.  C. 

laena,  ae,  vr.,  wollen  mantel. 

Laërtës,  ae,  m.  [. Aasgir/g ],  koning  v. 
Ithaka,  vader  v.  Ulixes.  — * Laërtiades, 
ae,  m.  [AaF.Qudörjg],  Laertiade,  de  zoon  van 
Laërtes,  Ulixes.  — Laërtius,  a,  um  [ Aa - 
égrioq],  Laërtisch. 

Laestrygonës,  um,  m.  [AaLoxQvyóvsg], 
de  Laistrugqnen,  mythisch  volk,  dat  de 
Romeinen  bij  Formiae  in  Campanië  laten 
wonen;  ook  enk.  : -gon,  onis , Laistru- 
goon.  — * Laestrygónius,  a,  um,  Lai- 
strugonisch. 

laetabilis,  e,  verblijdend.  — laetarï, 

dep  1 [/acü/s],  zich  verheugen,  vroolijk 
zijn  (t.  ond.  v.gaudere  ; z.  a.).  — Iaetatiö, 
önis,  vr.,  blijdschap. 

laetë,  bw.  [la  e tas],  met  blijdschap.  — 
laetitia,  ae,  vr.  [id.],  blijdschap,  vroolijk- 
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beid  (t.  ond.  v.  gaudium ; z.  a.):  laetus, 

a,  um . 1.  v.  gewassen  en  dieren  : vet, 
vruchtbaar,  welig  : *laetae  segetes  \ * glan- 
de  sues  laeti  redeunt ; * lucus  laetissimus 
(zeer  rijk  aan)  urnbrae . — 2.  overdr.  : a) 
lijd.  : verheugd,  vroolijk,  opgeruimd  : 

* servatam  ob  navem  /.;  er  at  vultu  hilari  at- 
que  laeto.  — b)  bedr.  : verblijdend,  geluk 
voorspellend,  gunstig  : l.  dies ; laeti  nuntii 
vulgabantur ; laeturn  augurium. 

* laevë,  bw.  [laevus],  alleen  overdr.  : 
onhandig,  onbeholpen.  — Laevïnus,  t, 
m.  [laeva,  linkerhand],  Rom.  bijnaam. 

laevus,  a,  um. 

I.  1.  linksch,  linker-  : laeva  manus ; *io- 
nitru  laevum  (bijgevolg  gunstig  : een  toe- 
ken uit  h.  oosten  was  gunstig,  en  de  Rom. 
waarnemer  wendde  zich  naar  h.  zuiden) ; 

* l.  picus,  een  links  vliegende  specht  (die 
hier,  naar  Gr.  voorstelling,  ongeluk  voor- 
spelt : de  Gr.  waarnemer  wendde  zich 
naar  h.  noorden) ; classis  relicta  est  lae- 
vo  (partitief)  amne,  aan  den  linkerkant 
van  den  stroom.  — 2.  zelfst.  g. : a)  ae} 
vr.  [t.  w.  manus],  linkerhand,  of  [t.  w. 
pars]  linkerkant:  dextra  laevaque  (rechts 
en  links)  duo  maria  nos  claudunt.  — b) 
-a,  orurn , onz.,  linkerkant.  — 3.  *bw.  : 
laevum , links : intonuit  laevum  (een  gun- 
stig voorteeken ; z.  1.) 

II.  overdr.  1.  linksch,  onhandig,  dwaas  : 

* o ego  laevus  !,  wat  ben  ik  dwaas ! — 2.  in 
do  taal  der  auguren  : gunstig  (z.  I,  1)  : 

* numina  laeva.  — 3.  ongunstig  : * te  tem - 
pore  laevo  (te  ongelegener  tijd)  interpello. 

laganum,  ï , onz.  [Xdyavov ],  een  zekere 
meelspijs  (iets  als  maccaroni). 

lagoena,  ae , vr.,  kruik  (met  wijden 
buik  en  nauwen  hals),  flesch. 

lagöis,  idis,  vr.  [Aaywfc],  wschl.  : 
sneeuwhoen. 

lagöna,  ae , vr.  = lagoena ; z.  a.  — la- 
guncula,  ae , vr.  [dein.],  kruikje,  fleschje. 

lama,  ae,  vr.,  poel,  moeras. 

Lamachus,  i . m.  [Aayayog],  Lamachos, 
Atheensch  veldheer  in  d.  Peloponnesi- 
schen  oorlog. 

lambëre,  bï,  bitum , 3.  — 1.  likken,  be- 
likkcn.  — 2.  overdri  v.  een  zachte  bewe- 
ging langs  of  over  iets  : likken  : * l.  visa 
est  flamma  comas  ; * quae  loca  lambit  Hy- 
daspes,  de  landstreken,  welke  de  H.  (een 
stroom)  likt. 

lamenta,  örum,  onz.,  weeklachten,  ge- 
jammer. — lamentabilis,  e [lamentarï]. 

1.  lijd.  : jammerlijk,  beklagenswaardig.  — 

2.  bedr.  : jammerend.  — lamentarï,  dep. 
1.  [lamenta].  1.  onoverg.  : weeklagen,  jam- 
meren. — 2.  overg.  : bejammeren.  — la- 
mentatio,  önis,  vr.  [lamentarï],  het  wee- 
klagen, het  jammeren. 


1.  Lamia,  ae , m.,  bijnaam  in  de  geus 
Aelia. 

2.  Lamia,  ae,  vr.  [Aayia],  naam  v.  een 
kindervretenden  boeman. 

lamina,  lammina  en  (gesunk.)  lam- 
na,  ae,  vr.,  dunne  (gew.  metalen)  plaat, 
schijf,  lemmer. 

lampas,  adis,  vr.  [kapjidg].  1.  (branden- 
de) fakkel.  — 2.  meton.  : * glans,  licht.  — 
3.  overdr.  : *zonnefakkel. — Lampetie, 
ês,  vr.  [Aapnezlrj],  een  v.  de  dochters  van 
Helios  (de  Zon). 

Lamprus,  i,  m.  [AdpTZQog],  Lampros, 
Gr.  musicus,  Ve  eeuw  v.  C. 

Lampsacënus,  a,  um  [Aapvaxgvóg], 
van-,  te  Lampsakos.  — Lampsacus,  ï, 
vr.  [Aduqxxxog],  Lampsakos,  stad  in  Musië 
aan  d.  Hcllcspont. 

Lamus,  ï,  m.,  mythische  koning  der 
Laistrugonen  (z.  Ldestrygones),  stichter 
der  stad  Formiae. 

lana,  ae,  vr.  1.  wol.  — 2.  overdr.  : wat 
als  wol  is  : *vellera  lanae,  wolylokjes, 
schaapjes,  vlokkige  wolkjos.  — lanatus, 
a,  urn , woldragend,  wollig;  * zelfst.  g. 
-, a , ae,  vr.,  schaap. 

lancea,  ae,  vr.,  lans. 

laneus,  a,  um  [land],  wollen. 

Langobardï,  örum , in.,  de  Langobar- 
den,  volksstam  op  d.  linkeroever  der  Be- 
neden-Elbe. 

languëre,  gul,  — , 2.  — 1.  slap-,  moede 
zijn  : e via  languebam  ; *languent  corpora 
morbo ; v.  bloemen  : * verwelkt  zijn.  — 2. 
overdr.:  verslappen,  vadsig-,  zonder  veer- 
kracht-, zonder  ijver  zijn  : in  otio  hebescere 
et  l.  — langueseëre,  , 3 [incohat.]. 

l.  slap-,  moede-,  ziek  worden;  v.  bloemen: 
* verwelken  ; luna  visa  est  L,  te  verduiste- 
ren ; * Bacchus  (wijn)  in  amphora  langucs- 
cit,  wordt  zachter.  — 2.  overdr.  : verslap- 
pen, zijn  kracht  verliezen  : orator  metuo  ne 
languescat  senectute ; * crescit  dolor  langues- 
citque  iterum . 

languidëj  bwM  mat,  slap,  traag,  met 
weinig  ijver.  — languidus,  a,  um  [lan- 
guêre].  1.  mat,  slap,  traag,  loom,  slaperig  : 
vino  vigiiiisque  l.  ; languida  (langzaam 
stroomend)  aqua . ; * languidiora  (zachter) 
vina.  — 2.  overdr.  : slap,  vadsig,  zonder 
ijver,  - veerkracht : senectus  non  modo  lan- 
guida non  est,  verum  etiarn  est  qperosa;  lan- 
guidiore  studio  fuistis,  uw  ijver  is  ver- 
zwakt; dolus  (listige  aard)  Numidarum  ni- 
hil languidi  (zeltst.  g.,  onz.)  patiebatur, 
liet  geen  nalatigheid  toe.  — languor,  ons, 

m.  [id.].  1.  matheid,  slapheid,  loomheid  : 
/.  corporis  ; vrl  ten  gevolge  v.  ziekte  : */. 
aquosus , van  de  waterzucht.  — 2.  overdr. : 
slapheid,  gebrek  aan  veerkracht,  achteloos- 
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heid,  onverschilligheid  : vides  languorem 
(lauwheid)  bonorum  (m.,  zelfst.  g.). 

laniare,  1,  verscheuren  : diw  lupi  ob - 
vios  aliquot  laniaverunt ; *la?iiavit  (rukte 
uit)  capillos . — laniatus,  üs,  m.,  het  ver- 
scheuren. 

* lanificus,  a,  um  [lana,  facëre],  wol 
spinnend.  — * laniger,  era,  erum  [lana, 
gerëre],  wol  dragend ; zelfst.  g.,  m.,  lam, 
ram. 

lanista,  ae,  m.,  drilmeester  van  zwaard- 
vechters; als*  scheldwoord  : bandiet. 

lanius,  iï , m.,  vlecschhouwer. 

lanterna,  ae , vr.,  lantaarn,  lamp. 

lanügö,  ginis,  vr.  [lana],  het  wollige, 
dons. 

Lanuvïnus,  a,  um,  van-,  bij  Lanu- 
vium ; zelfstL  g.  -i,  orum,  m.,  de  inwoners 
van  L.  — Lanuvium,  stad  in  Latium. 

lanx,  ncis,  vr.,  schaal ; inz. : weegschaal, 
schotel. 

Laocoön,  ontis,  m.  [. Aaov.óeov ],  Laoko- 
öon,  priester  v.  Neptunus  te  Troje. 

Laodamïa,  ae,  vr.  [ Aaoödfxsia ],  Laoda- 
meia,  echtgenoote  v.  Protesilaos. 

Laodicëa,  ae,  vr.  [AaobUeia],  Laodi- 
keia,  stad  in  Groot-Phrugië. 

Laomedon,  ontis , m.  [. Aaouêdcov ],  Lao- 
mcdoon,  koning  v.  Troje,  vader  v.  Pria- 
mos.  — * Laomedontëus,  a,  urn  [. Aao/ue - 
<5óv*«o£].  Laomedontisch.  — * Laome- 
dontiades,  ae,  m.  [AaopedovudSgg],  Lao- 
medontiade,  nakomeling  van  Laomcdoon. 

— * Laomedontius,  a,  um  [Aaopeöov- 
nog],  Laomedontisch. 

lapathum,  ï , onz.,  en  -us,  ï,  vr.  [Aebra- 
Oov ],  zuring. 

lapicïda,  ae,  m.  [lapis,  caedëre ],  steen- 
houwer. — lapidare,  1 [lapis],  iem.  of  iets 
met  steenen  werpen.  — lapidatiö,  önis, 
vr.  J lapidare ],  het  werpen  met  steenen.  — 
lapideus,  a,  um  [lapis],  van  steen,  stee- 
nen. — lapidosus,  a,  urn  [id  ],  vol  stee- 
nen, steenachtig:  * lapidosi  (rotsachtige) 
montes ; *lapidosa  corneti  stecnachtigc  kor- 
noeljen.  — Iapillus,  ï,  m.  [dem.  v.  lapis]. 
1.  steentje ; biz. : edelgesteente.  — 2.  over- 
dr. : parel. 

lapis,  idis,  m.  1.  steen  : a)  als  stofnaam 
(in  tgst.  tot  hout,  metaal  enz.) : * lapis  om - 
nia  nudus  obducit , alles  is  bedekt  met 
barre  rots.  — b)  een  steen  (kleiner  dan 
saxum) : lapides  iaci  coepti  simt ; biz. : 
edelgesteente : overdr. : parel.  — 2.  me- 
ton. : het  uit  steen  vervaardigde  : a)  mijl- 
steen : ad  tertium  lapidem,  bij  den  derden 
mijlsteen,  d.  i.  op  drie  mijlen  van  Rome. 

— b)  *1.  albus,  tafeltje  met  wit  marmeren 
blad.  — c)  steenen  trede,  waarop  de  af- 
slager stond,  wanneer  slaven  verkocht 


1 werden  : duo  de  lapide  empti  tribuni,  op 
een  slaven  veiling  gekochte  (d.  i.  omge- 
kochte) tribunen. 

Lapithae,  drum  en  * um,  m.  [Aanidai], 
de  Lapithen,  mythisch  bergvolk  in  Thes 
salie. 

lappa,  ae,  vr.,  kleefkruid, 
lapsare,  1 [freq.  v.  laJbï],  waggelen, 
uitgfiiden.  — lapsus,  üs,  m.  [ldbï\  iedere 
geleidelijke  beweging,  het  glijden.  — 1. 
a)  het  neerglijden,  val : * equi  1.  — b)  het 
uitglijden  : sustinere  se  a lapsu  non  pofe- 
rant,  konden  geen  steun  vinden  tegen 
het  uitglijden.  — 2.  het  wegglijden, 
vlucht : volucrum  l.  atque  cantus  ; * medio 
volmntur  sidera  lapsu,  de  sterren  zijn 
in  het  midden  van  haar  loop  ; v.  h.  ran- 
ken v.  d.  wijnstok  : vit  is  serpit  multiplici 
lapsu,  met  velerlei  kronkels, 
laquear,  ar  is,  onz.  = lacunar ; z.  a. 
laqueare,  1 [laqueus],  om-,  verstrikken 
laqueatus,  a,  um  [laquear],  van  een 
vakzoldering  voorzien, 
laqueus,  ï,  m.,  strik,  eig.  en  overdr. 
Lar,  is,  m.  1.  alg.  (bijna  alleen  mrv. :) 
beschermgoden.  — 2.  inz.  : a)  lar  es  farni- 
liares,  Lares  domestici  en  Lares  alleen 
(ook  enk.) : huislaren,  beschermgoden  van 
het  huis,  wier  beeldjes  boven  den  haard 
stonden.  — b)  meton.  (gew.  enk.) : haard, 
huis,  woning:  nobis  ïarem  familiarem 
nusquam  ullum  esse  ; overdr. : * philoso- 
phische  school, 
lardum,  %,  onz.,  spek. 
largë,  bw.  [largus],  rijkelijk,  in  ruime 
mate. 

largïrï,  dep.  4 [largus],  1.  rijkelijk  ge- 
ven, -schenken  (t  ond.  v.  dare);  vaak 
om  om  te  koopen  : plebem  largiendo  ma- 
gis  ineendere.  — 2.  overdr.:  toestaan, 
verleenen  : l.  civitatem , het  burgerrecht ; 
rei  publicae  iniurias  vergeven. 

largitas,  atis , vr.  [largus],  mildheid, 
vrijgevigheid.  — largiter,  bw.  [id.j  = 
large;  z.  a. 

largïtiö,  önis,  vr.  [largïrï].  1.  het  rijke- 
lijk geven,  vrijgevigheid,  verkwisting; 
biz. : omkooping : Hasdrubal  largitionc 
vetustos  pervertit  mores . — 2.  overdr.  : het 
verleenen  : 1.  civitatis,  van  het  burger- 
recht. — largitor,  öris,  m.  [id.],  vrijge- 
vige schenker. 

largus,  a,  um.  1.  rijkelijk,  overvloedig: 
largiora  stipendia  exposcunt ; * larao  u- 
mectat  ftumine  vidtuni.  — 2.  rijkelijk  ge- 
vend, vrijgevig : duo  simt  genera  largorum 
(zelfst.  g.),  quorum  alteri  prodigi , alteri 
liberales. 

Larïnas,  atis,  bvn.,  van-,  uit  Lari- 
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num.  — Larïnum,  ty  onz.,  stad  in  h.  ge- 
bied der  Frentani. 

Larïsa,  ae , vr.  [Aagwa],  stad  in  Thes- 
salië.  — Larïsaeus,  a,  um  [Aagioaïog'j, 
Larisaïsch,  uit  Larisa.  — Lariss-  [ Aa - 
gioo-]  = Laris -;  z.  a. 

1.  Larius,  iï,  m.,  het  Como-meer.  — 
2.  Larius»  a,  «m,  Larisch. 

larva,  ae,  vr.  1.  spookgeest,  geest  van 
een  afgestorvene,  die  ’s  nachts  ronddwaalt. 
— 2.  overdr. : * masker. 

lasanutn,  ï,  onz.  [laoavov],  drievoet, 
onderstel  om  een  pot  op  h.  vuur  te  zetten. 

lascïvia,  ae,  vr.  [lascivus],  uitgelaten- 
heid, dartelheid.  — 1.  in  goeden  zin  : 
speelschheid,  vroolijkheid,  scherts.  — 2,  in 
slechten  zin  : losbandigheid,  overmoed, 
wulpschhcid.  — laseïvire,  4 [ïd.L  uitgela- 
ten zijn,  dartelen.  — 1.  in  goeden  zin  : 
stoeien,  huppelen,  speelsch  zijn.  — 2.  in 
slechten  zin:  losbandig-,  overmoedig-, 
wulpsch  zijn.  — lascivus,  a,  um , uitgela- 
ten, dartel.  — 1.  in  goeden  zin  : stoeiend, 
speelsch,  schalksch.  — 2.  in  slechten  zin  : 
losbandig,  overmoedig,  wulpsch. 

lassare,  1_  [lassus],  vermoeien,  afmat- 
ten.— lassitüdo,  dinis,  vr.  [id.],  vermoeid- 
heid, afmatting.  — lassus,  a , um,  moede, 
afgemat. 

late,  bw.  [2.  Intus].  1.  a)  breed  : longe 
lateque,  wijd  en  zijd.  — b)  verre,  over  een 
groote  uitgestrektheid  : quant  latissime 
possunt  ignes  faciunt.  — 2.  overdr.  : rij- 
kelijk, overvloedig  : * opibus  latius  (kwis- 
tiger)  uti ; v.  de  rede  : uitvoerig : latcdi- 
cere  de  aliqua  re . 

latëbra,  ae,  vr.  (gew.  mrv.)  [latere], 
schuilplaats,  -hoek ; fig.  : in  animis  komi- 
ntern tantae  latebrae  sunt . — latëbrosus, 
a , um  [latëbra],  vol  schuilhoeken  : * /.  (wijl 
verweerd)  purnex.  — latens,  ntis , bvn. 
[latere],  onzichtbaar,  verborgen. 

later,  eris,  m.,  tichel. 

Lateranus,  a,  um,  bijnaam  o.  a.  in  de 
gens  Plautia. 

latere,  ut,  — , 2,  verborgen  zijn,  zich 
schuil  houden.  — 1.  eig.  : * post  elipeum 
late ; * latei  anguis  in  herba,  V ERG.  — 2. 
overdr.  : a)  onbekend  zijn,  - blijven,  -le- 
ven : nullum  fortius  facturn  l.  poter  at',  * be- 
ne qui  latuit  (d.  i.  die  zich  niet  zoekt  te  ver- 
heffen), bene  vixit,  Ov. ; * nil  illum  latei, 
blijft  hem  onbekend.  — b)  veilig  schuilen  : 
omnes  urbanae  res  latent  in  tutela  bellieae 
virtutis . 

laterna,  ae , vr.  — lantema ; z.  a. 

latescëre, ,3  [incohat  v.  latere], 

zich  verbergen. 

latex,  ticis,  m.,  vloeistof,  vocht  : wa- 
ter, wijn  enz. 


Latiaris,  c [Latium],  van  Latium,  La- 
tijnsch.  — latïnë,  bw.  [1.  Latmus], 
in  ’t  Latijn  : l.  scire,  Latijn  kennen ; /.  (d. 
i.  eenvoudig,  zonder  overdrijving),  non  ae- 
cusatorie  loqui.  — Latinierisis,  c [id.].  1. 
Latijnsch.  — 2.  Kom.  bijnaam.  — 1.  Lati- 
nus,  a,  um,  Latijnsch  : Lat inae  feriae  en 
zelfst.  g.  - ae , arum , vr.  [t.  w.  feriae ],  de  La- 
tijnschc  feriën ; zelfst.  g.  -i,  orum,  m.,  de 
bewoners  v.  Latium,  de  Latijnen.  — 2. 
Latïnus,  ï , m..  koning  v.  Laurentum. 

latiö,  önis,  vr.  [latum,  supinum  bij  fer- 
re],  het  brengen  : magistratus  (nl.  de  volks- 
tribunen) quibus  auxilii  l.  (het  recht  hulp 
te  verleenen)  adversus  consules  est',  leg  is  L, 
het  voorstellen  van  een  wet  (vgl.  legem 
ferré) . 

latitare,  1 [intens,  v.  latere ],  zich  ver- 
borgen houden. 

latitüdö,  dinis,  vr.  [2.  latus].  1.  breedte. 

— 2.  alg.  : uitgestrektheid,  grootte. 

Latium,  iï,  onz.,  landschap  in  Midden- 

Ttalië.  — * Latius,  a,  um  = 1.  Latinus ; 
z.  a. 

Latöbrïgï,  drum,  m.,  de  Latobrigiërs, 
naburen  der  Hclvetiërs ; juiste  woonplaats 
onbekend. 

* Latöis,  idos,  vr.  bvn.  [Aarcotg,  v.  Aa- 
rd) = Arjxd ’),  Latona],  van  Latona;  zelfst. 
g. : dochter  van  Latona,  Diana.  — * Lato- 
ïus,  a,  um  [Aaxwïog],  van  Latona  ; zelfst. 
g.  -us,  i,  m.,  zoon  van  Latona,  Apollo. 

Latona,  ae,  vr.  [Agub],  naam  der  te 
Rome  ingeburgerde  Gr.  godin  Leto.  — 

* Latonigena,  ae,  m.  vr.  [ Latona , gignë- 
re],  kind  van  Latona,  Apollo  of  Diana.  — 

* Latönius,  a,  um,  van  Latona;  zelfst.  g. 
-ia,  ae,  vr.,  Diana. 

lator,  öris,  m.  [latum,  supinum  bij  ferre ], 
voorsteller  : legis  l.,  hij,  die  een  wet  voor- 
stelt (bet.  n.  Ff.  législateur,  wetgever). 

* Latöus,  a,  um  [Aaxcgog]  = Latoïus ; 
z.  a. 

Latövïcï,  drum,  m.  = Latobrigi;  z.  a. 

latrare,  1.  - 1.  blaffen;  overg.  : aan- 
blaffen ; zelfst.  g.  * latrans , ntis , m.,  blaffer, 
hond.  — 2.  overdr.  v.  krachtige  geluiden  : 
*multis  circum  latrantibus  (brullend)  un- 
dis ; * latrans  (rammelend,  blaffend)  stoma- 
chus;  v.  menschen  : blaffen,  aanblaffen. 

— latrator,  öris,  m.,  blaffer.  — latratus, 
üs,  m.,  geblaf. 

l&trö,  önis , m.,  roover,  struikroover, 
bandiet  (bij  Cic.  vaak  een  scheldwoord). 

— latröciharl,  dep.  1,  struikrooven.  — 
lëtrocinium,  iï,  onz.  1.  struikrooverij, 
roof-,  strooptocht,  overval  van  roovers  : 
pugna  latroeinio  magis  quam  proeiio  simi- 
lis.  — 2.  meton.  : rooverbenae  : si  ex  tan - 
to  latroeinio  (t.  w.  den  aanhang  v.  Catilina) 
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is  te  unus  talletter.  — 3.  overdr.  : boeven- 
streek : furtirn  et  per  latrocinia  (met  list 
en  bedrog)  ad  honores  nituntur. 

1.  latus,  terisy  onz.  1.  zijde  (v.  menseken 
en  dieren) : lateris  dolor,  zijdepijn,  pleuris; 
equi  acnei  in  later  ibus  fores  erant ; v.  een 
redenaar  : legern  Voconiam  magna  voce  et 
bonts  lateribus  (wij  zeggen  : longen,  borst) 
suasi ; v.  een  athlect : nobilitatus  es  ex  late- 
ribus (wij  zeggen : lendenen)  etlacertis  tuis. 

— 2.  rneton. : de  naaste  omgeving : hostes 
ab  latere  (in  de  onmiddellijke  nabijheid) 
erant , vos  amici  proeul ; nonnulli  ab  (uit) 
latere  tyranni  (gen.). — 3.  sunekd.  : (b.  ge- 
beelc)  lichaam  : *fessum  militial.  depone 
sub  lanru  mea  (Hor.  denkt  vrl  aan  de  lin- 
kerzijde, waarop  zijn  gast  zal  aanliggen). 

— 4.  overdr.  : zijde  (v.  een  voorwerp)  : a) 
alg.  : l.  unum  castrorum  ; * est  specus  late- 
re in  montis.  — b)  biz.  : zijde,  flank  v. 
een  leger  : dextrum  l. ; ne  quis  ab  (z.  ab,  B, 
1,1,  b)  latere  imnetus  fieret,  opdat  onze 
soldaten  niet  in  de  flank  zouden  worden 
aangevallen. 

2.  latus,  a,  um  (niet  te  verwarren  met  la- 
tus, vcrl.  dlw.  v.  ferre ).  1.  breed  : ratis  du- 
centos  longa  pedes,  quinquaginta  lata;  * la- 
tus (d.  i.  in  cie  wijde  toga  praetexta  gehuld, 
trotsch)  in  circo  sjoatiaris ; zelfst.  g.  : * in 
latum  (in  de  breedte)  crescere , zich  verwij- 
den. — 2.  alg. : a)  uitgestrekt  : fines  latis- 
sirnos  possident.  — b)  overdr.  v.  de  rede  : 
uitvoerig,  wijdloopig. 

laudabilis,  r [ laudare ],  lofwaardig,  lof- 
felijk. — laudabiliter,  bw.  1.  lofwaardig, 
loffelijk.  — 2.  met  lof,  prijzend. 

laudare,  1 [lam],  prijzen,  roemen.  — 
biz.  : a)  aanbevelen. — *b)  een  lijkrede 
houden  op.  — c)  gelukkig  prijzen,  benijden. 

— laudatio,  önis,  vr.,  het  prijzen,  loftui- 
ting. — biz.  : a)  lijkrede.  — b)  adres  van 
dankbetuiging  (v.  een  provincie  aan  d. 
Rom.  senaat  voor  h.  bestuur  v.  d.  stad- 
houder). — laudator,  öris , m.,  die  prijst, 
lofredenaar.  — laudatus,  a , um,  geprezen, 
loffelijk,  voortreffelijk. 

laurea,  z.  laureus.  — laureatus,  a,  um 
[/fl«/rws],metlauwercn  bekranst,  gelauwerd. 

Laurens,  ntis , bvn.,  van  Laurentum, 
Laurentijnsch ; zelfst.  g.  - entes , ium,  m., 
de  Laurentijnen.  — * Laurentius,  a,  um, 
Laurentijnsch.  — Laurentum,  ï , onz., 
stad  in  Latium. 

laureus,  a,  um  [laurus],  1.  van  den 
laurier.  — 2.  zelfst.  g.  - a , ae,  vr. : a)  [t. 
w.  arbor ],  laurierboom.  — b)  [t.  w.  co- 
rona],  lauwerkrans,  lauweren.  — * lauri- 

fer,  era,  erurn  [laurus,  gerëre],  lauwer- 
ragend,  gelauwerd.  — laurus,  ï,  soms 
üs,  vr.  1.  laurierboom.  — 2.  a)  lauwer- 
krans, lauweren.  — b)  triumf. 


laus,  laudis,  vr.  1.  lof,  roem  ; mrv. : lof- 
spraak : hunc  historici  laudibus  extiderunt. 
— 2.  rneton.  : roemvolle  daad,  verdienste : 
bellicae  tuae  (t.  w.  van  Caesar)  laudes 
eelebrabuntur. 

Lausus,  t,  m.,  Etrurische  prins,  zoon 
v.  Mezentius. 

lautë,  bw.  [lautus].  1.  prachtig,  weel- 
derig. — 2.  voornaam,  aanzienlijk,  deftig. 

lautumiae,  drum,  vr.  [larogia,  v.  ).aag, 
steen,  en  xégvsiv,  snijden,  houwen].  1. 
steongroeve.  — 2.  inz.  : de  Latomicën, 
steengroeven  te  Syrakuse,  die  als  gevan- 
genis dienden. 

lautus,  a,  um  [lavëre  ; eig.  : gewas- 
schen,  zuiver].  1.  prachtig,  weelderig.  — 
2.  voornaam,  aanzienlijk,  deftig.  — 1&- 
vare,  — , lavatum,  1,  en  l&vëre,  lavï, 
lautum  en  lötum,  3 (praesensvormen  v. 
lavëre , alleen  *).  1.  a)  wasschen  : lavare 
manus ; lijd.-med.  lavari,  zich  wasschen, 
(zich)  baden.  — b)  in  ruimeren  zin  : be- 
vochtigen, besproeien  : * Idvit  ora  cruor  ; 
^ villa  quurn  Tiberis  Idvit  — 2.  af  wasschen  : 

a)  eig.  : * Idvit  cruor em.  — b)  overdr.  : 
*mala  vino  lavëre,  zijn  leed  met  wijn 
wegspoelen. 

Laverna,  ae,  vr.,  godin  der  dieven. 

Lavïnia,  ae,  vr.,  dochter  v.  koning 
Latmus,  tweede  vrouw  v.  Aeneas.  — La- 
vïnium,  iï,  onz.,  stad  in  Latium.  — *La- 
vinius,  a,  um,  en  *-inus,  a,  um,  Lavi- 
nisch. 

laxamentum,  t,  onz.  [/< zxdrc ].  1.  ver- 
wijding, verruiming.  — 2.  overdr.  : ont- 
spanning, verademing,  verlichting. 

laxare,  1 [laxus].  1.  a)  los-,  slap  ma- 
ken : vincla  episiulae  laxavit,  d.  i.  maakte 
het  touwtje  los,  waarmee  de  wastafelen, 
die  d.  brief  vormden,  samengebonden  wa- 
ren ; * l.  rudentes,  de  schooten  vieren ; 
* laxahant  membra  quicte,  ontspanden  hun 
leden  door  den  slaap.  — b)  overdr.  : a) 
iets  ontspannen,  verlichten  : petierunt  ut 
sibi  laxaret  aliquid  laboris  ; l.  annonam, 
den  prijs  van  het  koom  verlagen ; * somno 
l.  curas.  — P)  iem.  van  iets  benauwends 
(drukkends  enz.)  bevrijden  : libidinum 
vincidis  laxati  ; animos  nostros  ab  hac 
cura  laxemus.  — 2.  verwijden,  verruimen  : 
manipulos  l .,  de  manipels  uiteen  doen 
staan,  -openen;  *laxat  foros  Charon, 
maakt  de  gangboorden  vrij. 

laxë,  bw.  1.  los,  slap  : a)  eig. : /.  manus 
vimiebat.  — b)  overdr.  : speraSat  Romanos 
laxius  futuros , onder  minder  strenge  tucht 
zouden  gehouden  worden.  — 2.  wijd, 
ruim  : a)  eig. : l.  habitare,  ruim  wonen.  — 

b)  overdr. : in  hostico  laxius  rapto  suetis 
vivere  artiores  in  pace  res  erant,  voor  wie 
gewoon  waren  in  een  vijandelijk  land  op 
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ruimen  voet  tc  leven  van  roof,  waren... 
de  omstandigheden  vrij  bekrompen.  — 
laxus,  a y urn.  1.  los,  slap  : a)  eig.  : laxae 
habenae.  — b)  overdr. : milites  laxiore  im- 
perio  habebat , d.  i.  hij  handhaafde  de  tucht 
minder  streng.  — 2.  wijd,  ruim  : * I . anu - 
lus. 

lea.  ae,  vr.  [leö],  en  leaena,  ae,  vr- 
[Xéaivd],  leeuwin. 

Lëander,  drï,  m.  [Aelavègog],  Leian- 
dros,  jongeling  die,  volgens  de  sage,  ie- 
deren  naclit  over  d.  Hellespont  zwom,  om 
Ilero  te  bezoeken. 

Lebadïa,  ae,  vr.  [Aeftdösia],  Lebadeia, 
stad  in  Boiotië. 

Lebedus,  ï,  vr.  [Aéfieöog],  Lebedos, 
stad  in  Ionië. 

lebës,  ëtis , m.  [A éfigs],  ketel,  bekken. 

Lebinthos,  t,  en  -us,  f,  vr.  [Aéfiiv&os], 
Lcbinthos,  een  der  Sporaden. 

lectïca,  ae , vr.  fl.  lectus],  draagberrie- 
— 1.  draagbed  (waarop  zieken  en  reizigers 
zich  uitstrekten  ; t.  ond.  v.  sella,  draag- 
stoel). — 2.  lijkbaar.  — lecticarius,  n, 
m.,  berriedrager.  — lecticula,  ae,  vr. 
[dem.].  (kleine)  draagberrie.  — 1.  (klein-, 
behaaglijk)  draagbed.  — 2.  (kleine-,  een- 
voudige) lijkbaar. 

lectiö,  önis,  vr.  [legere].  1.  het  bijeen- 
lozen, het  uitkiezen,  Keuze  : l.  iudicum.  — 
2.  a)  het  lezen  (b.  v.  v.  een  boek).  — b) 
het  voorlezen,  het  aflezen.  — (bet  n.  Fr. 
le^on,  les). 

lectisternium,  iï,  onz.  [lectus,  sternëré], 
godenmaal  (waarbij  de  beelden  der  góden 
op  praalkussens  lagen). 

lectitare,  1 [freq.  v.  legere ],  herhaalde- 
lijk-,  vlijtig  lezen.  — lectiuncula.  ae,  vr. 

Idem.  v.  lectiö],  gemakkelijke  lectuur.  — 
ector,  öris,  m.  [legere],  lezer,  voorlezer. 

lectulus,  ïf  m.  rdem.j,  en  1.  lectus,  ï, 
m.,  bed,  rust-,  aanligbed. 

2.  lectus,  a,  um  [legëre].  1.  uitgelezen, 
uitgezócht.  — 2.  voortreffelijk : lectissi- 
mus  atque  ornatissimus  adulescens. 

Lëda,  ae,  vr.  [Ayótj],  echtgenoote  v. 
Tundareqs  (z.  Tyndarcas),  koning  v.  Spar- 
ta.  — Ledaeus,  a,  um.  1.  Ledaïsch,  van 
Leda  afstammend.  — 2.  meton. : * Spar- 
taansch. 

lëgSre,  1.  — 1.  als  gezant  zenden : tres  j 
adulescentes  in  Africam  legantur.  — 2.  tot 
legaat  (z.  legaties , 2 en  3)  benoemen,  aan 
een  veldheer  of  stadhouder  als  legaat  toe- 
voegen : obtrectatum  est  ne  (uit  afgunst 
heelt  men  geweigerd)  legaretur  Gabinius 
Pompeio  ; leg  at  sibi  (kiest  tot  legaten)  ho- 
mines  nobiles . — 3.  bij  uitersten  wil  na- 
laten, vermaken. 

lëgatiö,  önis,  vr.  [lëgarè]. 

I.  1.  gezantschap,  het  ambt-,  de  post 


van  gezant : sibi  legationem  ad  civitates 
suscipit.  — 2.  meton. : a)  de  opdracht  -, 
het  verslag  v.  een  gezant : leaationem  re - 
nuntiare,  zijn  opdracht  mcdedeolen,  of- 
wel : verslag  doen  over  zijn  zending.  — b) 
gezantschap,  de  gezanten : undique  ad  eum 
legationes  concurrebant. 

II.  het  ambt  van  legaat  van  een  veld- 
heer of  stadhouder  (z.  legaties,  2 en  3). 

lëgatus,  iy  m.  [lëgare],  1.  gezant.  — 2. 
legaat  v.  een  veldheer  (een  der  hoogste 
officieren  v.  d.  generalen  staf).  — 3.  legaat, 
adjunct  van  een  stadhouder. — 4.  in  d.  kei- 
zertijd : stadhouder  in  een  keizerlijke  pro- 
vincie. 

legére,  lëgï,  lectum , 3,  stuk  voor  stuk 
nemen. 

I.  alg. : bijeenbrengen,  bijeenlezen,  ver- 
zamelen : me  ces  l. ; * ex  trema  Lauso  Parcae 
fila  legunt,  de  Pareen  spinnen  (eig. : bren- 
gen uit  de  spinstof  bijeen)  Lausus  laatsten 
levensdraad  ; * vela  /.,  de  zeilen  inhalen  ; 
*nocturnus  sacra  divum  (gen.)  lëgit,  heeft 
des  nachts  de  heilige  voorwerpen  verza- 
meld (om  ze  tc  stelen),  -gestolen  (vgl. 
sacri-lcgus). 

II.  liiz.  1.  uitkiezend  bijeenbrengen, 
uitkiezen,  uitzocken  : indices  l. ; eum  Cae- 
sar in  senatum  legit,  heeft  hem  uitgeko- 
zen voor-,  opgenomen  in  den  senaat.  — 
2.  in  plaatselijken  zin : een  weg  stuk 
voor  stuk  -,  -schrede  voor  schrede  nemen, 
-afleggen  (vgl.  carpere , 2,  a)  : * alicuius 
vestigia  /.,  iemands  voetsporen  een  voor 
een  nemen,  - volgen  ; deccm  navibus  oram 
Italiae  legit,  vaart  langs  de  kust  (waarbij 
aan  de  verschillende  punten  der  kust  ge- 
dacht wordt) ; * vada  lego , ik  vaar  over  de 
ondiepten.  — 3.  een  voor  een  met  de  oo- 
gen  nemen,  met  de  oogen  bijeenbrengen : 

a)  alg. : * tumulum  ca  pit , unde  omnes  posset 
adversos  L,  kiest  zich  een  hoogte,  vanwaar 
hij  alle  aankomenden  kon  monsteren.  — 

b)  inz. : lettertcekens  en  woorden  een 
voor  een  met  de  oogen  nemen,  lezen:  l. 
librum ; zelfst.  g.  legentes , ium,  m.,  de  le- 
zers ; ook  : voorlezen : litteras  a te  missas 
Atticus  rnihi  legit. 

* lëgifer,  era , erum  [ lex , ferre],  wetten 
gevena . 

legio,  önis , vr  .[legere;  eig. : lichting], 
t.  eig. : h.  Kom.  legioen.  — 2.  oneig.  v- 
andere  volken  : legioen,  een  sterke  leger- 
afdeling. — legjönarius,  a,  um,  van 
een  legioen  ; zelfst.  g.  -ii,  orum , m., 
legioensoldaten. 

lëgitimë,  bw.  1.  wettig,  wettelijk.  — 
2.  behoorlijk,  juist.  — legitimus,  a,  um 
[lex].  1.  a)  wettig,  wettelijk : aetas  legitima ; 
quaestio  legitima , op  grond  eener  wet  in- 
gesteld. — b)  zelfst  g.  : legitirnis  (onz.) 
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quibusdam  confectis , na  eenige  wettel  ij  kc 
formaliteiten.  — 2.  behoorlijk,  passend, 
juist:  * legitimum  (volgens  de  regelen  der 
kunst)  poëma  ; * legitimus  (volgens  de  re- 
gelen der  metriek)  sonus. 

legümen,  minis,  onz.,  peulvrucht; 
biz. : * boonen. 

Lelegës,  um,  m.  [AéXsytg],  de  Lelegers, 
vóór-Grieksche  volksstam  in  Klein- Azië 
en  Griekenland.  — Lel  ex,  egis,  m.  [AèXe£\, 
mythische  stamvader  der  Lelegers. 

Lemannus  lacus,  het  Meer  van  Ge- 
nève. 

lemniscatus,  a,  um , met  linten  ver- 
sierd. — lemniscus,  ï , m.  [Xrjpvioxog], 
lint. 

Lemnius,  a,  um.  1.  Lemnisch,  van 
Lemnos.  — 2.  zelfst.  g.  -n,  omm , m.,  de 
Leraniërs.  — Lemnos,  7,  en  -us,  l.  vr. 
[Arj/uros],  Lemnos,  eiland  in  h.  noorden 
der  Aegaeïsche  Zee. 

Lemovïcës,  um,  m.,  de  Lemovikcrs, 
stam  in  de  omstreken  v.  Limoges. 

lemurës,  um,  m.,  spookgeesten,  geesten 
der  afgestorvenen,  die  ’s  nachts  rond- 
dwaalden. 

* Lënaeus,  a,  um  [ Arjvaïog , v.  Xgvóg, 
wijnpers],  Lenaïsch,  Bakchisch  : L.  pater 
en  zelfst.  g.  -us,  i , m.,  andere  naam  v. 
Bakchos. 

*lene,  bw.  [lènis],  zacht.  — *lënïmen, 
minis , onz.  [lënïre],  middel  om  te  lenigen, 
leniging.  — lenire,  4 (imperf.  ook*  ito, 
*ibant)  Uenis],  lenigen,  verzachten,  eig. 
en  overdr.  : illurn  saepe  lenivi  (heb  tot 
bedaren  gebracht)  iratum  ; odium  boni - 
tatel.  — lenis,  e,  zacht.  — 1.  in  mate- 
rieel en  zin  : /.  ventus ; *lene  merum , 
zachte-,  oude  wijn;  l.  clivus,  zachte  hel- 
ling; l.gradus , langzame  gang.  — 2.  o- 
verdr.  van  of  met  betrekking  tot  h.  ka- 
rakter : homo  natura  lenissimus , zeer  zacht- 
moedig ; lenior  (meer  gematigd)  sententia . 
— lenitas,  atis , vr.  [ Imis J,  zachtheid.  — 
1.  eig.  : l.  vocis  ; üumen  incredibili  leni- 
iate,  langzaamheid.  — 2.  overdr. : zacht- 
moedigheid, gematigdheid.  — lëniter, 
bw.  [id.],  zacht.  — 1.  eig. : /.  acclivis , 
zacht  opgl ooien d ; l.  arridens.  — 2.  over- 
dr. : zachtmoedig,  kalm,  rustig.  — lëni- 
tudo,  dinis,  vr.  [id.],  overdr.  : zacht- 
moedigheid, toegevendheid. 

lënö,  önis,  m.,  koppelaar,  verleider; 
soms  : werver,  ronselaar.  — lënöcinium, 
iï,  onz.  1.  het  verleiden.  — 2.  lokmiddel, 
verleiding ; biz.  : een  innemend  woord. 

lens,  ntis,  vr.,  linze. 

lentare,  1 [lentus],  buigen.  — lentë, 
bw.pd.],  overdr.  1.  langzaam  : */.  gradiens 
asellus.  — 2.  onverschillig,  gelaten,  fleg- 
matiek. — lentitudö,  dinis,  vr.  [id.].  1. 


langzaamheid.  — 2.  ongevoeligheid,  on- 
verschilligheid, flegma. 

Lentulus,  7,  m.  [lentus],  familienaam  in 
de  gens  Cornelia.  — 1.  P.  Cornelius  Lent . 
Spint  her,  consul  57  v.  C.,  ijverde  voor 
Cicero’s  terugroeping  uit  de  ballingschap. 

— 2.  P.  Cornelius  Lent.  Sura , een  der 
hoofden  v.  de  Catilinarische  samenzwe- 
ring. 

lentus,  a,  um.  1.  a)  taai  : *lenta  radix. 

— vd.:  b)  buigzaam,  lenig:  * lento  alvearia 
virnim  texta , bijenkorven  uit  buigzame 
twijgen  gevlochten.  — c)  kleverig  : * len- 
tum  gluten.  — 2.  overdr.  : a)  langzaam, 
traag  (in  zijn  bewegingen  of  zijn  werking): 
* in  lento  luetantur  marmore  tonsae , de 
riemen  worstelen  door  ’t  loome  zeevlak  ; 
lent  urn  venenum  ; infitiator  /.,  traag-, 
slecht  betaler.  — b)  v.  h.  karakter:  on- 
verschillig, ongevoelig  : scandentem  moe - 
nia  e.oloniae  Romanae  Hannibalem  lenti 
spectamus  ; in  goeden  zin  : kalm,  bedaard, 
gelaten  : *amara  (zelfst.  g.,  onz.  mrv.) 
lento  temper  et  risu,  met  een  rustigen  glim- 
lach. 

lënunculus,  ï,  m.,  bootje. 

leö,  onis,  m.  [AeW].  1.  leeuw.  — 2.  de 
Leeuw  (sterrenbeeld). 

Leönidas,  ae,  m.  [. Aecovldag ],  koningv. 
Sparta ^sneuvelde  bij  de  Thermopylen, 

Leontïnï,  drum,  m.  [Aeovxïvoi],  Lcon- 
tinoi,  stad  ten  noordwesten  v.  Syrakuse. 

— Leontinus,  a,  um  [ AsovxTvog ].  1.  van-, 
uit  Leontinoi.  — 2.  zelfst.  g.  -ni,  orum,  m., 
de  Leontijnen,  de  inwoners  v.  Leontinoi. 

Lepci-  = Lepti - ; z.  a. 

lepidë,  bw.,  en  1.  lepidus,  a,  um  [le- 
pos]. 1.  aardig,  mooi,  lief.  — 2.  overdr. 
v.  de  rede  : aardig,  geestig,  fijn.  — 2. 
Lepidus,  i , m.,  familienaam  in  de  gens 
Aemilia.  — 1.  M.  Aemilius  Lep.,  consul 
78  v.  C.,  vijand  v.  Sulla.  — 2.  M.  Aemi- 
lius Lep.,  triumvir  43  v.  C. 

Lepontiï,  Orum,  m„  dc  Lcpontiërs. 
Alpenvolk  wschl.  tusschen  d.  St.  Gotthard 
en  h.  Lago  Maggiore. 

lepor  en  lepos,  öris,  m.  1.  fijnheid, 
sierlijkheid,  bevalligheid.  — 2.  biz.  v.  de 
rede:  fijne  scherts,  geestigheid,  humor. 

Lepta,  ae,  m.,  praef echts  fabrum  in 
Cicero’s  leger  in  Kilikië,  later  zijn  vriend. 

Leptis,  is,  vr.,  naam  v.  twee  steden 
op  de  noordkust  v.  Afrika.  — 1.  L.  ma- 
gna,  tusschen  de  twee  Syrten.  — 2.  L. 
minor,  tusschen  Hadrumetum  en  Thapsus. 
Leptitani,  orum,  m.,  de  Lep  titanen,  de 
inwoners  v.  Leptis. 

lepus,  poris,  m.  vr.,  haas.  — lepuscu- 
lus, /,  m.  [dem.],  haasje. 
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Lerna,  ae , vr.  [Aégvrj],  meer  en  stad 
bij  Argos.  — Lernaeus,  a,  urn  [Aeg- 
vaïog ],  Lernaïsch. 

Lesbius,  a,  um  [Aéofhog],  Lesbisch.  — 
Lesbos,  ï,  vr.  [Aéoflog],  eiland  in  de 
Acgacïschc  Zee.  — * Lesbous,  a,  um 
[Asoftcpog],  Lesbisch. 

lëtalis,  e [lëtum],  doodelijk.  — *lëtare 
[id.],  dooden. 

* Lëthaeus,  a,  um  [Arjiïaïog  ; z.  Lêthë]. 
1.  Lcthaïsck,  van  de  Letlie,  van  do  on- 
derwereld : L.  amnisi  de  Lethe.  — 2. 
vergetelheid-,  slaap  brengend. 

lëthargicus,  a,  um  [krjftagyixóg],  en 
zclfst.  g.  -us,  i,  m.,  die  aan  slaapziekte 
lijdt.  — lëthargus,  ï,m.  [Xrj&agyog],  slaap- 
ziekte. 

Lëthë,  ëSj  vr.  [Arjdrj,  v.  rj  Xrj&rj,  liet  ver- 
geten, v.  Xav&dvsoücu,  vergeten],  stroom 
in  de  onderwereld,  waaruit  de  schimmen 
dronken  om  h.  verledcne  te  vergeten. 

*lëtifer,  era , erum  [lëtum,  ferre ],  doo- 
delijk. — lëtum,  ï,  onz.  1.  dood.  — 2. 
overdr.  v.  zaken  : ondergang. 

Leucadia,  ae,  vr.  [Aevxadid],  Leuka- 
dia,  eiland  in  de  Ionische  Zee.  — Leu- 
cadius,  a,  um , Leukadisch.  — Leucas, 
adis,  vr.  [Aevxdg],  Leukas.  — 1.  =*  Leu- 
cadia ; z.  a.  — 2.  stad  op  dat  eiland.  — 
Leucatas,  ae,  en  -tes,  ae,  m.  [ Aevxdxag ], 
Leukatas,  voorgebergte  v.  h.  eiland  Leu- 
kadia. 

Leucl,  drum.  m.,  de  Leukers,  volk  in 
h.  zuiden  v.  Lotharingen. 

Leucophryna,  ae, , vr.  [Aevxoygvvr)], 
de  godin  van  Leukophrus  (een  stadje  bij 
Magnesia,  in  h.  westen  v.  Klein- Azië),  bij- 
naam v.  Artemis  te  Magnesia. 

Leucosyrï,  drum , m.  f Asvxóovgoi,  eig. : 
de  blanke  Syriërs,  v.  Aevxdg,  wit,  en  Zvgoi , 
Syriërs],  de‘  Leukosyriërs,  volk  aan  de 
zuidkust  v.  de  Zwarte  Zee. 

Leucothea,  ae,  en  -theë,  eës,  vr.  [Aev- 
xo&éa,  eig.  de  blanke  godin,  v.  Aevxdg,  wit, 
en  &ed,  godin],  naam  der  onder  de  zeego- 
dinnen opgenomen  Ino. 

Leuctra,  örum,  onz.  [zd  Aevxxga], 
Leuktra,  vlek  in  Boiotië.  — Leuctricus, 
a,  um  [Aevxxgixóg],  Leuktrisch. 

Levacï,  örum,  m.,  de  Levakers,  nabu- 
ren der  Nerviërs ; juiste  woonplaats  on- 
bekend. 

levamen,  minis,  onz.  [1.  levare 1,  en  le- 
vamentum,  %,  onz.  [id.],  middel  om  te 
verlichten,  verlichting,  leniging,  troost. 

1.  lëvare,  1 (arch.  * levassö  — levaverö ), 
[1.  lëvis\ 

[.  lichter  maken,  verlichten.  — 1.  iets 
in  zichzelf  lichter  maken  : a)  * levat  (nl.  de 
god  der  geneeskunde)  fessos  corporis  ar- 


tus . — b)  gew.  overdr.:  verminderen:  a) 
in  goeden  zin  : verzachten,  lenigen  : cu - 
ram  animi  mei  sermone  levasti  tuo  ; Ie- 
vavit  pretia  frugum , maakte  den  prijs... 
minder  drukkend,  verlaagde  hem ; metum 
L,  verminderen  ; dikw.  : wegnemen,  ver- 
drijven ; * omen  L,  draaglijkcr  -,  minder 
verschrikkelijk  maken.  — p)  in  slechten 
zin:  verzwakken:  *multa  promissa  fidem 
levant , veel  beloven  vermindert  het  ver- 
trouwen. — 2.  lichter  maken  door  v.  een 
last  te  ontdoen,  ontlasten : a)  iumenta 
sarcinis  (abl.  v.  scheiding)  L — b)  over- 
dr. : bevrijden,  verlossen  : civitaton  hi- 
bernis  (van  den  last  der  winterkwartieren) 
l . ; aliquem  l.  metu.  — 3.  lichter  maken 
door  een  deel  v.  d.  last  op  zich  te  nemen, 
ondersteunen:  a)  * baculis  levati , lichter 
emaakt  door  gesteund  op  stokken.  — 
) overdr. : ondersteunen,  verkwikken, 
opbeuren  : *auxilio  l.  viros  (nl.  in  h.  ge- 
vecht) ; me  turn  adventus  levavit. 

II.  1.  opheffen,  optillen,  oprichten:  eos 
manu  levabat , trok  hen  naar  boven  ; ales 
levans  se  alis ; se  attollere  ac  l.  volebat  (nl. 
van  d.  grond),  {se  l.  bet.  n.  Fr.  se  lever,  in 
d.  zin  v. : uitzijn  bed  opstaan).  — 2.  vd. : 
(opheffen  en)  wegnemen  : * viro  (dat.)  le- 
varivincla  iubet ; * furca  levat  ter  ga  suis, 
licht  met  een  gaffel  een  rugstuk  van  een 
varken  (dat  aan  de  zoldering  hangt). 

2.  lëvare,  1 [2.  lëvis ],  gladden,  polijs- 
ten, eig.  en  overdr.  v.  de  taal. 

flëvir,  virï , m.,  zwager,  mansbroeder. 

1.  lëvis,  e,  licht.  — 1.  v.  gewicht : a) 
eig.:  * leve  pondus  erat ; l.  armatura.  — b) 
overdr.  v.  gehalte,  v.  waarde,  v.  beteeke- 
nis : niet  gewichtig,  gering,  onbeduidend : 
leve  proelium  ; /.  causa  belli ; rumorem, 
fabulam  levetn  (een  ijdel  vertelsel)  nerhor- 
rescimus.  — 2.  v.  beweging : wat  door  de 
vlugheid  v.  zijn  bewegingen  d.  indruk  v. 
lichtheid  maakt : a)  licht,  gezwind:  *le- 
ves  cervi ; ook : * L saltus.  — b)  overdr. : 
lichtzinnig,  onbestendig,  wuft : ila  leves 
et  inconsiderati  sumus  ut ...  — 3.  v.  de 
werking : licht,  draaglijk,  niet  drukkend, 
zacht:  a)  voor  h.  lichaam,  een  zintuig  enz. : 

* /.  strepitus  ; * /.  aura ; * leves  malvae , licht 
verteerbare  malve  ; levior  morbus  esse  coe- 
pit , nam  af.  — b)  overdr.  met  betrekking 
tot  h.  gemoed : l.  dolor ; l.  reprehensio ; /. 
est  seneetus. 

2.  lëvis,  e,  glad.—  1.  a)  niet  ruw : * levia 
pocula  ; * /.  (kaalhoofdig)  senex.  — b)  yd. : 
glibberig : * levi  sanguine  Nisus  labitur. 

— 2.  overdr.  v.  de  rede  : glad,  vloeiend : 

* sectari  levia  { zolfst.  g.),  naar  een  gladden 
stijl  streven. 

1.  lëvitas,  alis,  vr.  [1.  lëvis],  lichtheid. 

— 1.  v.  gewicht:  /.  armorum.  — 2.  v. 
beweging,  overdr. : lichtzinnigheid,  on- 
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bestendigheid,  wuftheid:  mobilitas  et  l. 
animi. 

2.  lëvitas,  dtis,  vr.  [2.  lëvis],  1.  glad- 
heid. — 2.  overdr.  v.  cle  rede  : het  vloei- 
ende. 

lëviter,  bw.  [1.  lëvis],  licht.  — 1.  v. 
gewicht : a)  miles  l.  armatus . — b)  over- 
dr. v.  gehalte,  v.  beteekenis : lient,  niet 

Gewichtig,  onbeduidend : /.  aegrotare.  — 
. v.  de  werking : licht,  niet  drukkend, 
zacht:  a)  l.  nressum  vestigium  — b) overdr. : 
licht  voor  n.  gemoed  : ut  levissime  dicam , 
om  het  zoo  zacht  mogelijk  (zonder  te 
krenken)  te  zeggen  ; l.  ferre  aliquid. 

lex,  lëgis,  vr.  1.  a)  overeenkomst,  ver- 
drag : lex  censoria , contract  door  den  cen- 
sor gesloten  (b.  v.  met  een  aannemer,  voor 
h.  uitvoeren  v.  openbare  werken).  — b) 
een  bepaling  van  een  overeenkomst  of 
verdrag,  vobrwaarde  : foedera  alia  aliis 
legibus  fiunt ; leges  pacis  alicui  dicere , de 
vredesvoorwaarden  opleggen.  — c)  oneig. : 
voorwaarde  : homines  ea  lege  natos  esse 
ut ...  — 2.  wetsvoorstel : legem  promulgare , 
bekend  maken ; legem  ferre , indienen ; le- 
gern perferre , doorzetten ; legem  iubere, 
goedkeuren ; legem  sciscere,  bekrachtigen ; 
legem  rcpudiare,  - anti  qua  re,  verwerpen. — 
3.  a)  wet : legem  rogare , het  volk  om  een 
wet  verzoeken,  een  wetsvoorstel  indienen ; 
legem  abrogare , een  wet  afschaffen;  leges 
duodeeim  tabularum ; suis  legibus  uti}  een 
eigen  wetgeving  hebben,  onafhankelijk 
zijn ; lege , legibus , volgens  de  wet  : de  eo 
legibus  fit  imicium . — b)  overdr.  : voor- 
schrift, regel  : aliae  in  historia  leges  obser- 
vandae , aliae  in  poëmate ; haec  prima  lex 
amicitiae  sanciatur,  ut ... 

Lexoviï,  örum,  m.,  de  Lexoviërs,  volk 
aan  d.  mond  der  Scinc. 

lïbamen,  minis,  onz.,  en  lïbamentum, 
t,  onz.,  hetgeen  vooraf  van  iets  voor  de 
góden  afgenomen  wordt,  offergave ; biz.  : 
plengoffer : dona  magniftca  quasi  libamcn- 
ta  (eerstelingen)  praedarum  Delphos  misit. 
— libare,  1,  van  iets  oen  weinig  afne- 
men. — 1.  alg. : a)  *1.  (scheppen)  e fontibus 
undas ; vd.  : *even  aanraken  : summum 
celeri  pede  libat  harenam . — b)  overdr.  : 
Italiam  aggredi  nusquam  libatis  viribus, 
met  krachten,  waarvan  nergens  iets  afge- 
nomen is,  met  onverzwakte  krachten.  — 2. 
biz. : a)  van  iets  een  weinig  afnemen  voor 
de  góden,  plengen  : * laticem  (wijn)  liba- 
mus  pater  is,  uit...;  * pater  as  (nl.  den  in- 
houd  der  schalen)  /.  Iovi ; ook  : *pateris 
alteria  libant , bevochtigen...  (door  uitgie- 
ten) uit  de  schalen ; abl.  abs.  *libato,  na 
het  plengoffer ; ook  v.  niet-vloeibarc 
stoffen  : een  gedeelte  v.  iets  aan  de  góden 
offeren  : l.  diis  dapes.  — b)  van  iets  proe- 
ven : *anguis  libavit  dapes. 


libellus,  ï,  m.  [dem.  v.  1.  lïber ],  boekje,, 
ieder  klein  geschrift : brief,  smeekschrift^ 
tooverboekje,  beschreven  blad,  klaag- 
schrift enz. 

# liberts,  ntis , bvn.  [2.  lïbëre ],  gewillig.  — 
libenter,  bw.  1.  gaarne,  met  genoegen  : 

l.  homines , id  quod  voluut,  credunt.  — 2. 
naar  believen,  vrij,  willekeurig  : *me  sae- 
pe  l.  obtuli  tibi. 

1.  lïber,  brï,  m.  1.  bast.  — 2.  a)  mc- 
ton.:  het  uit  bast  vervaardigde, boek  (oud- 
tijds schreef  men  o.  a.  op  bast) ; alg.  : 
boek  (ook  het  niet  uit  bast  vervaardigde). 

— b)  door  een  verdere  metonumie  : boek, 
met  betrekking  tot  zijn  inhoud  : liber, 
quem  de  rebus  rnsticis  scripsi ; mrv.  dikw. : 
de  Sibyllijnscke  boeken  : libros  adire  de- 
cetnviri  iussi  sunt ; ook  : boek,  in  d.  zin 
v.  : hoofddeel  v.  een  werk.  — c)  in  rui- 
meren zin : geschrift,  brief. 

2.  lïber,  era , erum,  vrij. 

I.  1.  in  burgerlijken  zin  (in  tgst.  tot  ser- 
vus)  : a)  vrij  (t.  ond.  v.  ingenuus  ; z.  a.,  1). 

— b)  zelfst.  g.  liber,  i , m.,  een  vrij  man ; 
mrv.  : liberi,  orum,  m.;  z.  a.  — 2.  in  staat- 
kundigen zin  : vrij,  onafhankelijk  : civitas 
liber  a. 

II.  overdr.  1.  vrij  van  iets,  ledig,  zonder : 
loca  abdita , ab  arbitris  libera;  animus  l. 
aura.  — 2.  a)  vrii  v.  beperking,  v.  dwang  : 
ongebonden,  onbelemmerd,  ongehinderd : 
a)  v.  tijd  : noctem  ad  erumpcndum  liber am 
habuerunt  — p)  v.  handelingen  : libera 

fubulatiöy  het  vrije-,  het  ongehinderde 
ourageeren;  libera  custodia , vrije  hech- 
tenis ; liberum  mihi  est , het  staat  mij  vrij. 
— y)  met  betrekking  tot  d.  wil  : liberum 
arbitrium , vrije  keuze ; liberum  mendacium , 
brutale  leugen ; mores  soluti  et  liberi , los- 
bandig, teugelloos. — b)  *bedr.  : bevrij- 
dend : libera  vina , de  wijn,  die  van  zorgen 
bevrijdt. 

3.  Lïber,  «,  m.  1.  Liber,  oud-Italische 
god  der  vruchtbaarheid,  later  met  d.  Gr. 
Bakchos  vereenzelvigd.  — 2.  meton.  : 
* wijn.  — Lïbera,  ae , vr.,  de  zuster  van 
Liber,  Proserpina. 

lïberalis,  e [2.  liber],  een  vrij  man  pas- 
send, - waardig.  — 1.  edel,  voornaam  : haec 
pecunia  animos  ad  spem  liberalioris  fortu- 
nae  (loopbaan)  fecit ; artes  liberales , de 
vrije  kunsten.  — 2.  welwillend,  hoffelijk  : 
minus  liberale  responsum.  — 3.  vrijgevig, 
mild.  — lïberalitas,  dtis,  vr.,  de  gezind- 
heid-, de  handelwijze,  die  een  vrij  man 
past,  — 1.  edele  gezindheid.  — 2.  welwil- 
lendheid, hoffelijkheid.  — 3.  a)  vrijgevig- 
heid, mildheid.  — b)  meton.  concreet : ge- 
schenk : decima  pars  liber  al  itatis  apud 
quemque  eorum  est  relicta.  — lïberaliter, 
bw.,  zooals  het  een  vrij  man  past.  — 1.  e- 
del,  voornaam  : homo  ingenuus  et  l.  educa - 
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tus.  — 2.  welwillend,  hoffelijk  : l.  respon - 
dere.  — 3.  vrijgevig,  mild. 

lïberare,  1 [2.  lïber].  1.  vrijmaken,  be- 
vrijden. verlossen  : a)  uit  de  slavernij,  de 

fevangcnschap  : l.  servos.  — b)  v.  iets  dat 
ocit,  drukt : Ubios  obsidione  l. ; res  publi- 
ca  metii  liberata ; ook : Capuae  obsidionem 
losmaken,  opheffen.  — 2.  vrijspreken, 
vrl  gerechtelijk  : ah  eodem  in  iudiriis  de- 
fensus , liberatus  discessit.  — Jiberatio,  o- 
nis , vr.,  bevrijding.  — lïberator,  öris,  m., 
bevrijder. 

1.  lïbërë,  bw.  [2.  lïber],  vrij.  — 1.  on- 
gehinderd : l.  vagari . — 2.  overdr.  : a) 
constanter  et  l.  (onafhankelijk)  me  gessi ; 
biz.  : vrijmoedig,  onbevreesd  : /.  loqui.  — 
b)  in  slechten  zin  : teugelloos  : liberius  (te 
lichtzinnig)  vivebai. 

2.  lïbëre,  libuit  en  libitum  est , — , on- 
pers. 2,  lusten  : ei  libebit  quod  non  licet ; 
zelfst.  g.  libita , orum , onz.,  lusten. 

lïberï,  örum,  m.  [2.  lïber].  1.  mrv.  v.  U- 
ber , vrij  map ; z.  2.  lïber , 1, 1,  b.  — 2.  (mrv. 
ook  um),  kinderen  (eig.  : de  vrije  onder- 
geschikten v.  d.  huisvader,  in  tgst.  tot  de 
slaven);  mrv.  ook  v. één  kind.  (S.  Kinde- 
ren heeten  liberi  ten  opzichte  v.  hun  ou- 
ders, ook  als  zij  reeds  adulescentes  zijn,  en 
pueri  met  betrekking  tot  hun  leeftijd;  pu- 
eri  worden  met  de  jaren  adulescentes). 

lïberta,  ae,  vr.  [libertus],  vrijgelaten 
slavin ; z.  libertus. 

lïbertas,  atis,  vr.  [2.  lïber],  vrijheid. 

I.  1.  burgerlijke  vrijheid  (in  tgst.  tot  de 
slavernij)  : a)  ornnes  honiines  hbertatis 
studio  incitantur  et  condicionem  servitutis 
oderunt  — b)  verpers.  : de  Vrijheid  (go- 
din). - 2.  politieke  vrijheid  : a)  v.  d.  en- 
keling : het  bezit  v.  de  rechten  v.  een 
Rom.  burger  : libertatem  Brutus  instituit 
(nl.  doorh.  invoeren  v.  d.  republikeinschen 
regeeringsvorm) ; imminuere  libertatem 
— b)  v.  een  staat : onafhankelijkheid  : Ro- 
mani  Haeduis  libertatem  eripient. 

II.  1.  a)  vrijheid  (v.  doen  en  laten)  ; 
omnium  rerurn  (in  ieder  opzicht)  liberta- 
tem desiderant.  — b)  dikw.  in  ongunstigen 
zin  : losbandigheid.  — 2.  vrijheidszucht. 
— 3.  vrijmoedigheid;  soms : vrijpostigheid. 

lïbertïnus,  a,  um  [libertus].  1.  a)  vrijge- 
laten, tot  de  vrijgelatenen  behoorend.  — 
b)  zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  en  - a , ae,  vr.,  vrijge- 
latene (met  betrekking  tot  den  stand,  in 
tgst.  tot  do  servi  en  de  ingenui ; t.  ond.  v. 
libertus  en  liberta).  — 2.  * van  een  vrijge- 
latene : libertinae  opes.  — libertus,  t,  m. 
[2.  lïber],  de  vrijgelatene  (ten  opzichte  v. 
dengene,  die  hem  vrijgemaakt  heeft;  t. 
ond.  v.  libertinus) : lege  nova  servos  nostros 
liberios  suos  cffecisset. 

Lïbëthris,  idis,  vr.  [AeifirjUgk],  Lei- 


bethrisch,  bijnaam  v.  de  Muzen,  aan  wie 
een  grot  in  h.  Leibethriseh  gebergte  in 
Boiotië  gewijd  was. 

libïdinösë,  bw.,  naar  willekeur,  moed- 
willig. — libïdinösus,  a,  um,  wellustig,, 
hartstochtelijk.  — libido,  dinis,  vr.  [2. 
libëre ].  1.  het  believen;  vd.  : willekeur, 
gril : fortuna  res  cunctas  ex  libidine  (naar 
willekeur)  celebrat  obscuratgue,  ver- 
heerlijkt of  doet  vergeten.  — 2.  lust,  het 
verlangen  : a)  alg.  : (onbeteugelde)  be- 
geerte, teugelloosheid,  hartstocht  (vrl  bij 
Sall.)  : l.  dominandi , heerschzucht.  — b) 
gew.  : genotzucht,  wellust  : non  illum  l. 
ad  voluptatem  devocavit. 

Libitïna,  ae,  vr.,  de  godin  der  begra- 
fenissen. • 

Libö,  önis,  m.,  bijnaam  o.  a.  in  degens 
Scribonia . 

lïbra,  ae,  vr.  1.  weegschaal  : per  aes  et 
libram  -,  acre  et  libra  mercari,  op  formee- 
le-,  op  wettige  wijze  koopen,  - verwerven 
(bij  een  plechtige  eigendomsoverdracht, 
die  bij  koop  of  schijnkoop  geschiedde, 
sloeg  degene,  die  het  voorwerp  verwierf, 
met  een  kopermunt  tegen  een  weegschaal). 

— 2.  meton.  : (het  gewicht  op  de  weeg- 
schaal), pond  (ong.  327  gram).  — 3.  over- 
dr. : de  Weegschaal,  een  sterrenbeeld.  — 
lïbramentum,  /,  onz.  [lïbrare],. gewicht. 

— lïbrare,  1 [lïbra].  1.  in  evenwicht  bren- 
gen, - houden  : * libravit  corpus  in  alas , 
Daidalos  bracht-,  hing  zijn  lichaam  in  e- 
venwicht  tusschen  de  vleugels.  - — 2.  (in 
evenwicht  houdend)  zwaaien,  slingeren  : 
* robur  diu  librans  iacit,  zwaait  lang  zijn 
speer  en  slingert  ze  ; in  cos  tela  desuper 
librabaniur. 

lïbrarius,  a,  um  [1.  lïber],  boeken  be- 
treffend, voor  boeken  : tabema  libram a, 
boekwinkel ; /.  scriptor  en  zelfst.  g.  -ius, 
ii,  m.,  boekenafschrijver ; alg.:  kopiist; 
zelfst.  g.  -ium,  ii,  onz.,  boekenkist. 

lïbrïle,  is,  onz.  [lïbrare],  slingermacki- 
no.  _ lïbrïtor,  öris,  m.  [id.].  slingeraar 
(die  steenen  met  de  hand  slingert;  t.  ond. 
v.é funditor,  die  daartoe  een  gebruikt). 

Li  bui,  örum,  m.,  de  Libucrs,  Keltische 
volksstam  in  Noord-Italië. 

lïbum,  ï,  onz.,  offerkoek. 

Liburtyï,  örum,  m.,  de^Liburniërs, 
volksstam  in  h.  huidige  Kroatië.  — Libur- 
nicus,  a,  um,  en  Liburnus,  a,  um.  1.  Li- 
burnisch,  van  Liburnië.  — 2.  zelfst.  g. : a) 
-nica,  ae,  en  -na,  ae,  vr.  [t.  w.  navis],  Li- 
burnisch  schip.  — b)  -na,  ae,  vr.,  overdr. : 
draagstoel  in  d.  vorm  v.  een  Liburnisch 
schip.  ... 

Libya.  ae,  vr.  [Aiftvn],  Libuë,  de  noord- 
kust v.  Afrika.  — * Libycus,  a,  um[Ai- 
fivxóg],  Libusch,  Afrikaansch.  — Libye, 
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ës,  vr.  = Libya;  z.  a.  — Libyphoenices, 
um,  m.  [Aifimpoivixeg,  v.  Aipvsg  cn  <Poivi- 
xeg,  Phoinikiers],  Libuphoinikiërs,  Libu- 
ërs  van  Phoinikische  afkomst.  — Libys, 
yoSj  bvn.  m.  [Aifiyg],  Libuscb;  zelfst.  g. 
-yes,  um,  m.,  de  Libuërs.  — * Libystis,  i- 
flis,  bvn.  vr.  [Aiftvorig],  cn  Libyus,  a,  um, 
Libusch. 


licens,  ntis,  bvn.  [1.  licêre].  1.  vrij,  on- 
gehinderd. — 2.  gew.  in  ongunstigen  zin  : 
te  vrij,  losbandig.  — licenter,bw.  1.  vrij, 
naar  welgevallen.  — 2.  gew.  in  ongunsti- 
gen  zin  : te  vrij,  willekeurig,  losbandig, 
brutaal.  — licentia,  ae,  vr.,  vrijheid.  — 1. 
alg.  ipueris  non  omnem  (onbeperkt)  lu- 
dendi  licentiam  damus ; bclli  componendi  li- 
centiam (volmacht)  ipsis  permittit.  — 2.  a) 
vrijheid,  welke  men  zicTi  aan  matigt  : vic- 
tis  iniuriae  licentiam  eripiebant.  — b)  vd. : 
willekeur,  losbandigheifl,  teugelloosheid  : 
*indomitam  ref 'renare  licentiam . 

1.  licêre,  licuit  en  licitum  est , — , on- 
pers. 2.  — - 1.  geoorloofd  zijn,  vrij  staan  : 
eurn  nihil  delcctabat  quodaut  per  naturam 
fas  esset  aut  per  leges  liceret ; iis  ingratis 
(door  attractie  voor  -tos)  esse  non  Heet . — 
2.  in  verzwakten  zin  : mogelijk  zijn. 

2.  licêre,  ud,  — , 2,  te  koop  zijn,  geschat 
worden : quantijtegen  welken  prijs)  licent 
horti?  — licêrï,  licitus  sum,  dep.  2,  op 
iets  bieden  : /.  hortos . 


licet,  vgw.  [1.  licêre],  ofschoon,  hoewel. 

Licinianus,  a,  um  [1.  Licinius , II].  1. 
van  Licinius  : t Liciniani  milites  en  zelfst. 
g;  -ani,  oram,  m..  de  soldaten  van  keizer  Li- 
cinius. — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam,  z. 
1.  Licinius , II,  2. 

1.  Licinius,  a,  um.  I.  naam  v.  een 
Pom.  geslacht.  - 1 1.  zelfst  g.  als  persoons- 
naam.—1.  C.  Licinius  Stolo , volkstri- 
buun, met  L.  Sextius  376-367  v.  C.  — 2. 
Valerius  Licinianus  Licinius,  onderkeizer 
307-308,  keizer  308-324  na  C.  — z.  verder : 
Archias,  2.  calvus , crassus  I,  2.  Lucullus , 
Macer , 2.  Murena. 


2.  Licinius,  a,  urn  [1.  Licinius,  II],  van 
(een)  Licinius,  Licinisch  : leges  Liciniae 
Sextiae , de  wetten  van  Licinius  en  Sextius 
(z.  1.  Licinius,  II,  1). 

Licinus,  l,  m.,  bijnaam  in  de  gens  Fa- 
bia  en  de  gens  Porcia. 
licitus,  a,  um  [1.  licêre ],  veroorloofd, 
hcium,  iï,  onz.,  draad,  lint. 
lictor,  Gris,  m.  1.  a)  eig.  bij  de  Romei- 
nen : lictor  : ppoximus  /.,  degene  onder 
de  lictoren,  die  onmiddellijk  vóór  den 
magistraat  uit  ging.  — b)  oneig. : gerechts- 
dienaar bij  andere  volken.  — 2.  overdr.  : 
trawant  : proxumus  /.,  trouwste  lijftra- 
want, Sall. 


ligamen,  minis , onz.,  en  ligamentum, 


t,  onz.,  band,  verband.  — ligare,  1.  — 1. 
a)  binden,  vastbinden  : *manus  post  terga 
ligatae.  — b)  overdr. : verbinden,  vereeni- 
gen.  — 2.  omwinden,  verbinden  : *ligavit 
crus  fascia . 

Ligarius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rora. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
(?.  Lig.,  stadhouder  in  Afrika,  door  Cic. 
verdedigd. 

Liger,  ëris,  m.,  de  Loirc. 
lignarï,  dep.  1 [lignum],  hout  halen. — 
lignatiq,  önis,  vr.  [lignarï],  liet  houtha- 
len. lignator,  óm,  m.  fid.],  houthalcr. 
— ligneus,  a,  um  [lignum],  van  hout, 
houten.  — lignum,  ï,  onz.  1.  a)  hout  (als 
stof,  in  tgst.  tot  steen,  ijzer  enz.).  — b) 
een  stuk  hout ; vrl  in  h.  mrv.  : brandhout 
(t.  ond.  v.  mater  ia).  — 2.  meton. : houten 
voorwerp  : * schacht  v.  een  speer;  *het 
Trojaanschc  paard,  enz.;  * mobile  L,  le- 
depop. 

ligö,  önis , m.,  houweel,  hak. 

Ligurës,  um,  m.,  de  Liguriërs,  volks- 
stam m h.  noorden  v.  Italië,  met  hoofd- 
stad Genua;  enk.  - us , uris , m.  vr.,  een 
Liguriër,  een  Ligurische  vrouw.  — Ligu- 
ria,  ae,  vr.,  Ligurië. 

ligürïre  en  ligurrïre,  4 [desidera- 
tivum  v.  lingëre ],  Tikken,  belikken,  snoe- 
pen van. 

lïlium,  iï.  onz.  [leigtov].  1.  lelie.  — 2. 
overdr.  : lelie,  in  de  soldatentaal  een 
soort  wolfskuil,  Caes. 

Lilybaeum,  ï,  onz.  [ Advficuov ],  Lilu- 
baion,  voorgebergte  en  stad  in  h.  westen 
v.  Sicilië.  — ^Lilybëïus,  a , um,  Lilu- 
baïsch.  — Lilybitanus,  a,  urn , uit  Lilu- 
baion. 

lïma,  ae,  vr.,  vijl,  eig.  en  overdr. : *de- 
fuit  scriptis  ultima  l.  (de  laatste  hand) 
meis.  — lïmare,  1.  — 1.  vijlen.  — 2.  o- 
verdr.  : a)  vijlen,  polijsten,  verfijnen.  — 
b)  afvdilen,  verminderen  : * mea  commoda 
lirnat,  knaagt  aan  mijn  geluk.  — lïmatus, 
a,  urn,  gevijld,  fijn  afgewerkt. 

limbus,  ï,  m.,  zoom,  rand  (om  een 
kleed). 

Urnen,  minis,  onz.  1.  drempel  : multis 
annis  non  transivit  domus  suae  l.  — 2. 
sunekd. : huis,  woning,  verblijf  : * deorurn 
limina,  tempels,  — 3.  overdr.  v.  iets, 
dat  men  moet  overschrijden,  om  ergens  te 
komen  : *certaiur  limine  in  ipso  (op  den 
drempel  zelf)  Ausoniac ; fig. : * in  limine 
portus,  op  den  drempel  der  haven  (d.  i. 
van  de  rust  des  doods) ; in  limine  (bij 
het  begin)  bclli. 

lïmes,  mitis,  m.  1.  vrije,  rechte  weg 
(smal  of  breed)  : tra?isversis  limitibus 
(langs  dwarswegen)  in  viam  Latinam  est 
egressus  ; * lato  te  limite  ducam ; * sectus 
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in  obliquum  est  L.  die  weg  (nl.  de  zonne- 
weg) is  schuin  getrokken.  — 2.  biz.  : a) 
grens  weg,  rand  (tusscken  twee  akkers)  : 

* partiri  limite  campum ; oneig.  v.  een 
grenssteen  : * saxum  ingens,  l.  agro  posities. 
— b)  grens  wal.  — (bet.  n.  Fr.  limite,  in 
d.  zin  v.  natuurlijke  of  politieke  grens).— 
Limetanus,  ï,  ‘m.  [eig.  : de  man  der 
grenswegen,  de  landmeter],  bijnaam  in  de 
gens  Mamilia . 

Limnatis,  idis,Y r.  [Aipvaxtg],  bijnaam 
v.  Artemis,  vereerd  te  Limnai  in  de 
Peloponnesos. 

lïmösus,  a,  urn,  slijkerig.  — 1.  lïmus, 
ï,  m.  1.  a)  modder,  slijk.  — b)  overdr.  : 
wat  op  slijk  gelijkt : bezinksel  enz.  — 2. 
soms  : leem,  klei. 

2.  lïmus,  7.  m.  [3.  lïmus],  schort  (met 
schuine  strepen)  der  offerkn echten.  — 3. 
lïmus,  a , um,  schuin,  scheef  ; gew.  v.  de 
oogen  : leones  limis  oculis  (van  ter  zijde) 
adspici  nolunt. 

lïnea,  ae,  vr.  [vr.  v.  lïmus,  zelfst.  g.].  1. 
linnen  draad,  touw  ; biz. : richtsnoer  (v. 
metselaars  enz.)  : ad  linearn,  loodrecht.. — 
2.  overdr. : (aan  een  draad  gelijke)  lijn, 
streep  (getrokken  met  een  penseel  enz.) ; 
biz. : witte  streep  bij  h.  begin  en  h.  einde 
v.  h.  renperk;  vd.  fig.  : *mors  ultima  l. 
(d.  i.  het  einde)  rerum  est  (bet.  n.  Fr. 
ligne  in  d.  zin  v. : een  regel  schrift).  — 
lïneamentum,  t,  onz.  1.  lijn,  streep 
(getrokken  met  een  penseel  enz.)  — 2. 
mrv.  : omtrekken,  hoofdtrekken,  schets; 
biz.  : gelaatstrekken. 

linëre,  lm,  Uturn,  3,  bestrijken,  be- 
smeren : * vinum  ipsc  testa  condïtum  levi , 
d.  i.  ik  heb  zelf  de  stop  bepekt ; fig. : 

* carmine  foedo  splendida  facta  linunt, 
bezoedelen. 

lïneus,  a,  um  [lïnum],  van  linnen, 
linnen. 

lingëre,  nxï,  nctum,  3,  likken. 

Lingönës,  urn , m.,  de  Lingoncn,  volk 
aan  d. bovenloop  der  fteine  en  der  Manie. 
— Lingönus,  ï,  m.,  een  Lingoon. 

lingua,  ae,  vr.  1.  tong.  — 2.  meton.  : 
a)  (h.  instrument  voor  zijn  werking) : het 
spreken,  de  rede,  tong : hnguam  moderari ; 
Imguae  acerbae  et  immodice  liberae  fuit ; 
linguas  hominum  (de  booze  tongen)  vitare ; 

* est  animus  tibi,  est  een  goede  tong, 
welsprekendheid.  — b)  taal  : lingua  grae- 
ca',  *volucrum  linguas  sentis , gij  begrijpt 
de  taal  der  vogelen.  — c)  woorden:  * lin- 
gua magica,  tooverwoorden.  — 3.  over- 
dr. : landtong.  — lingula,  ae,  vr.  [demin.], 
landtong.  — + linguosus,a,  um, praatziek. 

lïnia,  lïniamentum  = line -;  z.  a. 

Hnquëre,  lïquï.  — , 3.  — 1.  laten,  laten 


gaan,  - varen : a)  * linquebat  (liet  los)  ha- 
benas.  — b)  overdr. : m een  zekeren  toe- 
stand laten  : * nih  il  intern ptatum  nostri 
liquere  poetae.  — 2.  (zich  verwijderend) 
achterlaten,  verlaten  : * dulcia  linquimus 
ar  va  ; * socios  ignotae  L (o  verlaten)  terrae 
(dat.) . 

linter,  tris,  vr.,  bootje,  schuitje, 
linteum,  ï,  onz.  [onz  v.  linteus , zelfst. 
g.].  1.  linnen.  — 2.  meton. : het  van  lin- 
nen vervaardigde : doek,  zeil  enz.  — lin- 
teus, a,um , van  linnen.  — linum,  ï,  onz. 
[Uvov].  1.  vlas.  — 2.  meton. : wat  van  vlas 
vervaardigd  is : draad,  net,  linnen  doek. 

Linus,  ï,  m.  [AiVoc],  Linos,  zoon  v. 
Apolloon,  een  beroemd  zanger. 

Lipara,  ae,  -rae,  arum.  en  -rë,  ës, 
vr.,  Lipara,  h.  grootste  der  Liparische  ei- 
landen. 

lippitüdö,  dinisy  vr.,  oogziekte.  — 
lippus,  a , urn , met  zeere  oogen. 

liquare,l  [liquêre].  1.  vloeibaar  maken, 
smelten. — 2.  klaren  : */.  vina.  — Jique- 
facëre,  iö,  fën,  factum,  3 (lijd. : liquefïë- 
rï.  factus  sum)  [liquêre,  facëre ],  vloeibaar 
maken,  smelten ; vd. : * liquefacta  (tot 
ontbinding  overgegaan,  rottend)  boum 
viseera .—  liquere,  lieuï,  — , (zld.  * lï-\  2. 
— 1.  vloeibaar  zijn  (alleen  in  h.  teg.  dlw.) : 

* liquentia  mella  ; * campi  liquentes.  d.  i. 
de  zee.  2.  klaar  -,  helder  zijn  : a)  * ra- 
mum  (die  nl.  brandde)  sparsit  liquentibus 
undis.  — b)  overdr.  (bijna  alleen  onpers.)  : 
liquet , het  is  duidelijk.  — liqueseëre, 
lieuï.  — , 3 [incohat.  v.  liquêre],  vloeibaar 
worden,  smelten;  vd. : tot  ontbinding 
overgaan,  vergaan.  — liqui,  — , dep.  3 
[liquere],  vloeibaar  zijn,  vloeien  : *gelidus 
montibus  umor  liquitur. 

liquidö,  bw.  [liquidus],  overdr.:  op  dui- 
delijke-, op  stellige  wijze,  met  volkomen 
zekerheid,  ronduit  : confirmare  hoe  l. 

possum. 

liquidus,  a,  um  [liquêre], 

I.  vloeibaar : * liquidum  (gesmolten) 
plumbum ; zelfst.  g.  -um,  i , onz.,  vloei- 
stof : water  enz. 

II.  klaar,  doorschijnend,  helder.  — 1. 
eig. : *liquidi  fontes  ; */.  aèr ; liquida  iam. 
luee,  toen  de  dag  reeds  helder  was.  — 2. 
overdr. : a)  v.  de  stem  : * liquida  vox , 
heldere  stem.  - b)  met  betrekking  tot 
h.  verstand  : duidelijk,  helder. 

liquor,  öris,  m.  [liquêre],  vloeistof: 
water,  wijn  enz. 
lïra,  ae,  vr.,  vore. 

Lïris,  is,  m.,  stroom  in  Latium. 
lïs,  lïtis,  vr.  1.  strijd,  twist : philosophi 
aetatem  in  litibus  conterunt , kijven  hun 
leven  lang.  — 2.  inz. : a)  strijd  vóór  het 
gerecht,  proces  : litem  alicui  in  tender  e.  — 
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b)  mcton. : de  betwiste  zaak,  het  voor- 
werp waarover  geprocedeerd  wordt:  li- 
tem  aestimare , z.  aestimare,  1,  a. 

. Litana,  ae,  vr.,  en  Litana  silva,  woud 
m Ligurië  en  Etrurië. 

litare,  1.  — 1.  onder  gunstige  voortee- 
kenen  offeren  (t.  ond.  v.  sacriflcare  en  irn- 
molare,  die  het  bijbegrip  v.  gunstig  niet 
bevatten).  — - a)  onoverg : gunstige  voor- 
teekenen  krijgen:  * anima  (levend  we- 
zen, raensck  ; abl.  v.  werktuig)  litandum, 
Argolica . — - b)  soms  overg. : * sacris  li- 
tatis , na  een  gelukkig  offer.  — 2.  v.  h. 
offer  : gunstige  voorteekenen  geven  : 
* victima  nulla  litat . 

lïtera,  lïtera-  = litt- ; z.  a. 

Lïternïnus,  a,  urn,  te  Liternum  gele- 
gen ; zelfst.  g.  -urn,  i,  onz.  [t.  w.  prae- 
dium\ , een  landgoed  te  Liternum.  — Lï- 
ternum,  ï,  onz.,  stad  in  Campanië. 

liter u la  = litt- ; z.  a. 

lïtigare,  1 [/£s,  agëré].  1.  strijden,  twis- 
ten. — 2.  inz. : in_  rechten  strijden,  een 
geding  voeren.  — litigator,  öris,  m.,  de 
procedeerende. 

lïtigiösus,  a , urn,  twistziek,  — llti- 
gi um,  iï,  onz.  [lïtigare],  twist. 

lïtoralis,  e , en  lïtoreus,  a,  urn  [lïtus], 
van  -,  op  de  kust. 

littera,  ae,  vr.  [vw.  linëré], 

A.  letterteeken,  letter:  Graecis  litteris  u- 
tuntur ; L salutaris  (t.  w.  A = absolvd) ; l. 
tristis  (t.  w.  C of  K = Condemnó) ; ad  me 
litteram  numquam  (nooit  een  letter)  misit; 
ad  litteram , letterlijk. 

B.  mrv.  litterae. 

I.  me  ton. : het  opgesch  reven  e,  geschrift, 
elke  schriftelijke  opteekening  : rarae  per 
eadern  tempora  (vóór  d.  brand  v.  Rome  in 
390)  htterae  fuere ; litteris  confisi  minus 
memoriac  student.  — inz.  1.  officieel  stuk  : 
bericht,  oorkonde,  schrijven  enz. : ibi  im- 
pedimenta  exercitus  littcrasque  publieas 
(het  archief)  relinquebat ; publicis  litteris 
(door  officieele  verslagen)  testata  sunt  om- 
niet ; litterae  (koopbrief)  sunt  factac.  — 2. 
brief  (zoowel  een  officieele  als  een  parti- 
culiere brief  ; t.  ond.  v.  epistula) : htteras 
dareaiieui , gew. : aan  een  bode  ter  bezor- 
ging medegeven ; Htteras  dare  ad  aliquem , 
aan  iem.  schrijven  ; Htteras  reddere  alicui , 

§ew.  v.  d.  bode  : aan  den  geadresseerde 
estellen  ; binas  a te  accepi  Htteras , twee 
brieven  ; per  Htteras , litteris,  schriftelijk. — 
3.  letterkunde,  literatuur  v.  een  volk  : ab- 
est  historia  litteris  nostris;  expertes  litte- 
rarum  graecarurn,  onbekend  met  de  Griek- 
sche  letteren. 

II.  door  een  verdere  metonumie  : (de  in 
boeken  neergelegde)  wetenschap,  weten- 
schappelijke studiën,  -vorming : ktterarum 


studium',  sit  mihi  orator  tinctus  litteris; 
erant  in  eo  plurimae  litterae . 

litterarius,  a,  urn  [littera],  de  letter- 
tekens betreffend  (bet.  n.  Fr.  littéraire, 
letterkundig)  : ludus  /.,  lagere  school.  — 
litterator,  öris,  m.  [id.*|,  onderwijzer,  (bet. 
nLF_r.  littérateur,  letterkundige).  — litte- 
ratura,  ae,  vr.  [littera].  1.  a)  letterschrift, 
het  schrijven.  — b)  alphabet.  — 2.  taal- 
kunde. (bet.  n.  Fr.  littérature,  letterkunde). 

litteratus,  a , urn  [litterae],  wetenschap- 
pelijk gevormd,  geleerd.  - litterula,  ae, 
vr.  [dein.  v.  littera]  heeft  alle  beteekenis- 
sen  v.  h.  grondwoord  (met  de  gewone 
schakeeringen  v.  h.  dem.)  : accepi  tuarn 
epistularn  vacillantibus  Httendis ; hoe  litte- 
rularum  (dit  briefje)  exaravi  ante  lucem; 
*litterulis  graecis  imbutus , die  een  beetje 
Gricksck  verstaat. 

litüra,  ae,  vr.  [luiere].  1.  het  bestrijken; 
biz.  : het  uitstrijken  y.  iets,  dat  in  h.  was 
geschreven  is  : unius  norninis  litura  se 
commoturn  esse  dixit.  — 2.  meton.  : glad- 
gestreken plaats  in  h.  was  : nomen  est  in 
litura.  — 3.  overdr.  : * door  tranen  ont- 
stane vlek  op  h.  papier,  die  h.  geschrevene 
onleesbaar  maakt 

lïtus,  toris,  onz.  1.  oever  der  zee,  strand. 

— 2.  soms  = ora,  kuststreek.  — 3.  soms 
= ripa,  oever  v.  een  rivier. 

lituus,  ï,  m.  1.  kromstaf  der  auguren. — 
2.  kromhoren  der  ruiterij. 

lïvens,  ntis,  bvn.,  loodkleurig,  blauw- 
achtig. — livëre, , 2.  — 1.  loodkleu- 

rig-, blauwachtig  zijn.  — 2.  meton. : geel 
zien  van  afgunst,  afgunstig  zijn.  — lïvi- 
dus,  a , urn.  1.  loodkleurig,  blauwachtig. 

— 2.  meton. : afgunstig,  jaloersch. 

Lïvius,  a,  urn.  I.  naam  v.  een  Kom.  ge- 
slacht : van  Livius,  Livisch.  — II.  zelfst. 
g.  als  persoonsnaam.  — 1.  Liv.  Androni- 
cus , de  eerste  dramatische  dichter  te 
Rome,  284-204  v.  C.  - 2.  M.  Liv . Salina- 
tor , overwon  Hasdrubal  bij  d.  Metaurus, 
207  v.  C.  — 3.  M.  Liv.  Drusus,  z.  Drusus, 
II,  1.  — 4.  T.  Liv . Patavinus,  de  groote 
geschiedschrijver,  59  v.  C.-17  na  C.  — 5. 
Liiria  Driisilla,  eerst  gehuwd  met  Tib. 
Claudius  Nero  en  bij  hem  moeder  v.  kei- 
zer Tiberius  en  v.  Drusus,  later  met  kei- 
zer Augustus.  — 6.  Livia,  zuster  van  Ger- 
manicus. 

lïvor,  öris,  m.  [livëre].  1.  loodkleur.  — 
2.  meton.  : a)  blauwe  plekken  op  h.  li- 
chaam. — • b)  afgunst. 

lixa,  ae,  m.,  marketenter;  mrv.:  de  ge- 
ilede tros  v.  marketenters,  grappenmakers, 
koks  enz.,  die  een  leger  volgden. 

locare,  1 [locus].  1.  plaatsen,  een 
plaats  aan  wijzen  aan  (S.  z.  collocare)  : ca - 
s tra  opslaan ; milites  in  munimeritis  l. ; 


locatio  — Longobardi 


fig.  : l.  homines  in  amplissimo  gradu  di- 
nitatis.  — 2.  overdr. : a)  verpachten,  ver- 
uren  (tgst. : conducerë) : cum  agro  tecta  ur- 
bis  fruenda  l.  — b)  aanbesteden  : signum 
(beeld)  coUocandum  consules  locaverunt . — 
locatio,  önis,  vr.  1.  verpachting.  — 2. 
aanbesteding. 

Löcrensës,  ium , m.,  de  Lokriërs,  de 
inwoners  van  Lokroi.  — Löcri,  örum , m. 
[Aoxoot],  1.  Lokroi,  stad  in  Zuid-Italië.  — 
2.  de  Lokriërs,  de  inwoners  van  Lokroi. 

loculus,  7,  m.  [dcm.  v.  focus],  1.  plekje. 

— 2.  mrv. : kistje  met  vakken  : geldkistje, 
rekendoos. 

locüplës,  ëtis,  bvn.  [focus  y stam  plë, 
vgl.  plënus,  implëre  enz.].  1.  rijk  aan  on- 
roerende goederen,  gegoed,  rijk.  — 2. 
(wijl  de  rijke  voor  iets  kan  instaan)  : be- 
trouwbaar PI  at  o,  locupl et issimus  auctor . 

— locüpletare,  1,  rijk  maken,  verrijken. 

locus,  7,  m.  (mrv.  gew.  loei  v.  afzon- 
derlijke plaatsen,  gew.  loca  v.  samenhan- 
gende plaatsen,  v.  een  streek). 

I. 1.  plaats,  oord  : Galli,  qui  ca  loca  in - 
colebant ; focum  dare,  plaats  maken  ; loco 
movere,  verdrijven;  postquam  ad  id  loei 
(gen.  partit.  — ad  cum  focum ) venerunt  ; 
in  h.  krijgswezen  : terrein  : pugnare  loco 
aequo , gunstig;  iniquitas  loei ; natura  (ge- 
steldheid) loei.  — biz.  : a)  vertrek,  kamer, 
gebouw  : primum  focum  (het  voorste  ver- 
trek, het  atrium)  aedium  tenet;  hoe  signum 
ex  Ulo  religiosissimo  loco  (een  tempel)  sus- 
tulerunt . - b)  stad,  streek,  gewest : /.  qui 
appellatur  Anquillaria  (een  stad) ; loei  fer - 
tilitas ; loca  patentia  et  frumentaria.  — 2. 
rechte-,  juiste  plaats  : rede  atque  in  loco 
constiterunt ; biz.  in  h.  krijgswezen  : aan- 
gewezen plaats,  post  : locum  tenere;  focum 
rclinquere. 

II.  overdr.  1.  plaats.  — a)  plaats  (in  een 
volgorde)  : priorc  loco  (het  eerst)  dicere.— 
b)  plaats,  die  men  bekleedt  : betrekking, 
rang,  aanzien  : eos  obsidum  loco  (als...) 
secum  duxit ; huius  legationis  principem 
locum  obtinebant , stonden  aan  het  hoofd 
van ; secundum  locum  dignitatis  Remi  ob- 
tinebant. — c)  stand  (der  familie) : loco  na- 
tus  honesto;  pater  fuit  equestri  loco , be- 
hoorde tot  den  ridderstand.—  d)  het  punt, 
waarop  iets  gekomen  is,  toestand,  omstan- 
digheden : res  nostrae  meliore  loco  erant. 
_ e)  plaats  in  een  boek,  hoofdstuk : hoe  lo- 
co non  est  praetereundum  factum  Pharna- 
baxi ; *loca  iarn  recitata  (reeds  voorgelezen 
plaatsen  uit  dichtwerken)  revolvere.  — f) 
punt  dat-,  gedachte  die  (in  een  gesprek,  in 
een  boek  enz.)  behandeld  of  ontwikkeld 
kan  worden,  bron  van  bewijsvoering:  quem 
locum  breviter  perstrinxi  paufo  ante ; loei 
communes , algemeene  bronnen  van  bewijs- 
voering. — 2.  rechte  plaats,  gelegenheid, 


aanleiding,  mogelijkheid  : neque  hic  l.  est 
ut  de  moribus  maiorum  loquamur ; focum 
dare  (zich  blootstellen  aan)  suspicioni ; 
non  est  iam  lenitati  1. ; quem  focum  tuae 
probandae  virtutis  exspectas  ? ; loco,  in  loco , 
te  rechter  plaatse.  — 3.  v.  tijd  (zld.)  : post 
ea  loei = postea;ad  id  loco  rum,  tot  op  dien 
tijd. 

locusta,  ae,  vr.  1.  sprinkhaan.  — 2.  Lo- 
custa , naam  v.  een  giftmengster  ten  tijde 
v.  Nero. 

locütiö,  önis , vr.  \ loquï],  het  spreken, 
de  wijze  van  spreken.  — Locutius  [id.], 
z.  Aius. 

lodix,  dïcis,  vr.,  geweven  deken. 

lölïgö  = lolligo;  z.  a. 

lolium,  iï,  onz.,  dolik. 

Lollianus,  a,  urn  [ Lollius ],  van  Lollius. 

lollïgö,  ginis , vr.,  inktvisek. 

Lollius,  a,  urn.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  —2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam: 
M.  Lollius , in  16  v.  C.  overwonnen  door 
de  Germanen. 

Londinium,  iï,  onz.,  stad  in  Britannië, 
nu  Londen. 

*longaevus,  a , um  [ longus , aevum], 
hoogbejaard,  oud. 

t longanimis,  e [i longus , animus J,  lank- 
moedig. — f longanimitas,  atis,  vr., 
lankmoedigheid. 

longë,  bw.  [longus],  1.  v.  ruimte : a) 
ver,  op  een  (grooten)  afstand  (t.  ond.  v. 
proeul) : non  7.  ah  oppido  castra  aberant ; 
7.  lateque , wijd  en  zijd.  — b)fig.  : ver : /. 
abesse  alicui , */.  esse  alicui , iem.  niet 
helpen,  - niet  kunnen  helpen.  — 2.  overdr.: 
a)  v.  tijd : ver,  lang  : /.  ante.  — b)  bij  be- 
grippen v.  verscheidenheid  : verreweg, 
zeer : l.  aliter ; /.  dissentire  ; l.  melior  ; 
l . maxi  mus. 

longinquitas,  atis,  vr.  1.  a)  v.  ruimte: 
lengte.  — b)  overdr.  v.  tijd  : lange  duur. 
— 2.  groote  afstand,  afgelegenheid.  — 
longinquus,  a,  um  [longus],  1.  lang:a) 
v.  numte  (zld.).  — b)  overdr.  v.  tijd  : lang- 
durig : longinqua  consuetudo.  — 2.  ver : a) 
v.  ruimte:  verwijderd,  afgelegen  : ca  miae 
in  longinquis  nationibus  geruntur  ; zelfst. 
g.  - quum , i,  onz.,  verwijderde  plaats  : 
e longinquo , uit  de  verte.  - b)  overdr. 
v.  tijd  : verwijderd  : tuurn  consilium  non 
in  longinquum  tempus  differs. 

Longlnus,  ï2  m.  [longus],  familienaam 
in  do  gens  Cassia  ; z.  Cassius . 

longitüdö,  dinis,  vr.  [longus] , lengte. 

1.  v.  ruimte:  in  longitudinem,  in  de 

lengte.  — 2.  overdr.  v.  tijd : lange  duur. 

longiusculus,  a,  um  [dem.  v.  longior, 
corap.  v.  longus],  wat  langer,  nog  al  lang. 
Longobardï  = Lang- ; z.  a. 
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Longula  — lücrutn 


Longula,  ae,  vr.,  stad  der  Volscen.  | 

Longuntica,  ae,  vr.,  stad  in  Spanje,  I 
wschl.  ten  zuiden  v.  Cartagena. 

longurius,  iï,  m.  [longus],  lange  staak. 

longus,  a,  um. 

I.  1.  v.  ruimte : a)  lang:  navis  longa, 
oorlogsschip.  — b)  uitgestrekt:  * longi 
fluetus  (d.  i.  de  zee).  — 2.  v.  tijd  : a)  lang, 
langdurig  (soms  met  h.  bijbegrip  v.  verve- 
lend) : tongum  est ...,  het  zou  te  lang  duren  ; 
nihil  ei  longius  videbatur , quam...,  niets 
scheen  hem  langer  dan...,  hij  kon  nauw  e- 
lijks wachten  tot...  . — b)  zelfst.  g.  -um, 
i,  onz. : lange  duur:  * in  lonqum , voor 
langen  tijd;  * ex  longo,  sinds  lang.  — c) 
bw.  Ion  gum,  langen  tijd. 

II.  Longus,  ï,  m.,  Iiora.  bijnaam. 

Iqquacitas,  atis,  vr.,  praatzucht.  — lo- 

quaciter,  bw^.,  en  loquax,  acts,  bvn.  [lo- 
qut],  praatziek. 

loquëla,  ae,  vr.  [loquï].  1.  het  spreken. 

— 2.  wroord. 

loquï,  locütus  sum,  dep.  3,  spreken. 

I.  onoverg.  1.  a)  spreken,  praten  (t.  ond. 
v.  dicere;  z.  a 2,  a) : l.  deahqua  re  ; Grae- 
ce  l.;  Aius  Loquens , z.  Aius.  — b)  zld. : 
in  het  openbaar  spreken.  — 2.  overdr.  v. 
zaken  : res  loquitur  ipsa,  het  feit  spreekt 
zelf. 

II.  o verg.  1.  zeggen,  spreken:  pauca 
locutus , na  een  paar  wroorden  ; * luppiter, 
hospit  ibus  te  dareiura  loquuntur,  men  zegt 
dat  gij  rechten  verleent  aan...,  hen  be- 
schermt. — 2.  over  iets  spreken,  bespre- 
ken, noemen : nihil  nisi  classes  loquitur , 
heeft  den  mond  vol  van...;  ne  singulas 
loquar  urbes,  om  niet  alle...  te  noemen  ; 

* proeiia  L,  bezingen. 

lörïca,  ae,  vr.  [lorum].  1.  a)  lederen 
antser.  — b)  alg. : pantser,  harnas.  - 
. overdr. : borstwering  op  muren  en  wal- 
len. — loricatus,  a,  um  [lörïca],  gepant- 
serd. — lorum,  ï,  onz.  1.  riem.  — 2. 
meton. : het  van  riemen  gemaakte : teu- 
gel, zweep. 

lube-,  lubid-  = lib- ; z.  a. 

lübricus,  a,  um. 

I.  1.  a)  waarop  men  licht  uitglijdt,  glib- 
berig, glad  : lubrica  alacies ; zelfst.  g.  -um, 
i , onz.,  glibberige  plaats  ; fig. : glibberig, 
onzeker,  gevaarlijk : vlas  lubrieas  adules- 
centiae  (dat.)  ostendit.  — b)  overdr. : on- 
zeker, wrankel,  gevaarlijk:  aetas  maxime 
lubrica  et  incerta  (nl.  de  jongelingsjaren). 

— 2.  * bedr. : die  ten  val  wil  brengen, 
bedrieglijk. 

II.  die  licht  heenglijdt,  beweeglijk  : * l. 
(glad)  anguis  ; *1.  (snel  vloeiend)  Simois 
(een  stroom). 

Lüca,  ae,  vr.,  stad  in  Etrurie,  nu  Lucca. 


. Lucanï,  qrum,  m.  dc_  Lucaniêrs,  volk 
in  Zuid-Italië.  — Lucania,  ae,  vr.,  het 
landschap  Lucanië.  — 1.  Lücanus,  a 
um,  Lueaansch. 

2.  Lücanus.  — M.  Annaeus  Luc.t  La- 
tijnsch  dichter,  39-65  na  C. 

lücar,  aris,  onz.,  salaris  der  tooneel- 
spelers. 

Lucceius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Kom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoons- 
naam : L.  Lucc vriend  v.  Cicero,  ge- 
schiedschrijver. 

lucellum,  ï,  onz.  [dem.  v.  lücrum 1, 
pronjtje. 

Lücensis,  e [Lüca],  van  -,  uit  Luca. 

lücëre,  luxï,  — , 2 [lux].  1.  licht  zijn. 
blinken,  schitteren ; onpers.  lucet,  het  is 
dag.  — 2.  overdr. : duidelijk  zijn,  in  het 
oog  vallen. 

Lücerês,  um,  m.,  de  Luceres,  een  der 
drie  oudste  Rom.  stammen. 

Lüceria,  ae , vr.,  stad  in  Apulië.  ~ 
Lucenni,  örurn,  m.,  de  inwoners  van  Lu- 
ceria. 

lucerna,  ae,  vr.  [lücëre],  lamp.  — lü- 
cescëre,  luxï,  — , 3 [incohat.  v.  lücëre], 
beginnen  te  schijnen  ; onpers.  lucescit , 
het  wordt  dag.  — lucidus,  a,  um  [ lücëre]. 
1.  helder,  schitterend.  — 2.  overdr.:  dui- 
delijk : * /.  ordo. 

lucifer,  era , erum  [lux,  ferre].  1.  licht 
brengend.  — 2.  zelfst.  g.  -er,  eri,  in.,  de 
Morgenster,  de  planeet  Venus. 

Lücïlius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst,  g.:  C.  Lucilius,  Rom. 
dichter,  omstr.  380-omstr.  102  v.  C. 

Lücïna,  ae,  vr.  [lux],  de  godin  der 
geboorte. 

lüciscëre  = lucescere ; z.  a. 

Lu  eins,  iï,  m.  [lux ; eig. : de  bij  dag  ge- 
borene], Rom.  voornaam. 

lucrarï,  dep.  1 [lücrum].  1.  winnen, 
verdienen  (gew.  in  ongunstigen  zin). — 2. 
overdr  : verkrijgen,  verwierven  : * domita 
nemen  (bijnaam)  ah  Africa  l. 

Lücrëtilis,  is,  m , berg  in  h.  Sabijnsche 
land. 

Lücrëtius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
a)  Sp.  Lucr.  Tricipitinus,  consul  508  v.  C. 
— b)  T.  Lucr.  Carus,  Rom.  dichter  ten  tij- 
de v.  Cicero.  — c)  Lucretia , dochter  v.  n.  1. 

lücrïfacëre  = lucri  facere,  z.  lucrurn. 

Lücrïnus,  a,  um,  Lucrijnsch  : L.  lacus 
en  zelfst.  g.  -us.  i , m.  [t.  w.  lacus],  het  Lu- 
crijnsche  meer  bij  Baiae. 

lücrösus,  a,  um,  winstgevend  (in  on- 
gunstigen zin).  — lücrum,  ï,  onz.  1.  winst. 


luctamen  — lugere 
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profijt  (gew.  in  ongunstigen  zin  ; t.  ond.  v.  [ 
commodum  en  fructus) : liicri  (gen.  v.  be-  I 
zit)  facere  aliquid , iets  tot  winst  maken, 
winnen.  — 2.  meton. : a)  * winzucht.  — b) 
*(doou  winst  verworven)  rijkdom. 

* luctamen,  minis,  onz.,  het  worstelen, 
worsteling.  — luctarï,  dep.  1.  — 1.  wor- 
stelen. — 2.  overdr.  : tegen  een  moeilijk- 
heid worstelen,  zich  inspannen  : *luctatur 
telurn  eripere , om  ...  — luctatio,  önis,  vr. 

1.  het  worstelen,  worstelstrijd.  — 2.  over- 
dr. : het  worstelen  tegen  een  moeilijkheid, 
inspanning. 

* luctificus,  a,  um  [luctus,  facere],  rouw 
veroorzakend,  verderfelijk.  — luctuosus, 
a,  um  [luctus],  vol  rouw.  — 1.  rouw  ver- 
oorzakend, treurig  : bellum  luctuqsum.  — 

2.  * in  rouw  gedompeld  : Hesperia  luciuo- 
sa.  — luctus,  us,  m.  [lügëre].  1.  a)  rouw 
(dien  men  opzettelijk  betoont;  t.  ond.  v. 
rnaeror  en  dolor)  : smatus  consulto  diebus 
triginta  l.  est  fmitus ; ^verpers. : Luctus , (de 
god  v.  d.)  Rouw.  — b)  mrv.  : uitingen  -, 
teekenen  van  rouw  : feminarum  et  gaudia 
insignia  erant  et  luctus.  — 2.  meton.  : 
rouwkleeding  : luctum  amissae  sororis  (o- 
ver...)  laeio  cultu  (tegen  een  feestgewaad) 
mutavit. 

lücübrare,  1 [lücëre] , bij  lamplicht 
werken,  - bewerken.  — lucüb ratio,  önis, 
vr.,  het  werken  bij  lamplicht,  nachtarbeid. 

lüculentus,  a,  um  ( lücëre ].  1.  licht,  hel- 
der : camino  luculento  (een  vlammcnden 
haard) utendum  censeo . — 2.  overdr.:  voor- 
treffelijk : oratio  luculenta. 

Lücullus,  ï,  m.,  familienaam  in  degens 
Licinia . — L.  Licinius  Luc .,  belast  met  d. 
oorlog  tegen  Mithridates  74-67  v.  C. 

Lucumö,  önis,  m.  [Etrurisch  w.],  titel 
der  Etrurische  edelen,  door  de  Romeinen 
als  eigennaam  opgevat. 

lücus,  ï,  m.  [vw.  lücëre ; eig.  : open 
plek  in  een  bosch].  1.  heilig  bosch.  — 2. 
alg.  : bosch. 

lucusta  = loc-;  z.  a. 

lüdëre,  lüsï,  lüsum,  3,  spelen. 

I.  onoverg.  1.  eig.  : /.  pila , kaatsen.  — 
2.  overdr.  : als  ’t  ware  spelen  : a)  zich  als 
spelend-,  zich  tot  tijdkorting  bezighouden : 
* versibus  incomphs  ludunt , vinden  ver- 
maak in  (h.  maken  v.)  ruwe  verzen.  — b) 
zich  als  spelend  bewegen  : * ludunt  iubae 
per  colla , de  manen  (v.  h.  paard)  fladderen 
om  zijn  nek.  — c)  schertsen  : * credite , non 
ludo . 

II.  overg.  1.  eig.  : */.  par  impar,  even 
of  oneven  spelen.  — 2.  overdr.  : a)  als  ’t 
ware  spelend-,  als  tijdverdrijf  doen,  -ma- 
ken : * carmina  lust  pastor  urn,  ik  heb  her- 
dersdichten gemaakt  (/.,  in  tgst.  tot  de  ver- 
hevene epische  poëzie).  — b)  spelen  met, 


voor  den  gek  houden,  bespotten,  beet- 
hebben. 

lüdïbrium,  /*,  onz.  [lüdëre].  1.  het  spot- 
ten, spot,  hoon  : legati  per  I . (spottend)  au- 
diti  dimissique  simt ; ludibrio  est  (dient 
tot  spot)  urbis  gloria.  — 2.  meton.  con- 
creet : a)  spotternij.  — b)  voorwerp  van 
spot : * ventis  debes  gij  zijt  een  voorwerp 
van  spot  verschuldigd  aan  de  winden,  gij 
moet  hun  speelbal  worden. 

lüdicer  (of  -ïcrus?),  era , crurn  (nom. 
m.  wordt  nergens  gevonden)  [lüdus].  1. 
a)  als  spel  geschiedend,  tot  ?>pel-,  tot  tijd- 
verdrijf dienend,  liet  spel-,  het  tijdverdrijf 
betreffend  : ludicrum  certamen , kampspel ; 
*neque  ludicra  petuntur  praemia,  sed  de 
vitacertant;  nox  epulis  ludicra , prettig  ge- 
maakt door...  — b)  zelfst.  g.  -crurn,  i , onz., 
wat  tot  spel  -,  tot  tijdverdrijf  dient : * nune 
versus  et  cetera  ludicra  (beuzelarijen) pono, 
ik  geef  op.  — 2.  biz.  : a)  het  tooncelspel-, 
het  tooneel  betreffend  : Nero  cithara  ludi- 
crum in  modum  (op  de  wijze  der  tooneel- 
spelen)  canebat.  — b)  zelfst.  g.  -crurn,  i, 
onz.  : schouwspel,  voorstelling  : ut  si  in 
circo  aut  theatro  l.  aliquod  postularent. 

lüdificare,  1 [lüdus,  facere]  (zld.)  = lu- 
difcari,  1.  - ludifican,  1.  — 1.  beetne- 
men, den  spot  drijven  met,  foppen,  lioonen. 

— 2.  verijdelen;  biz.  : vóór  een  vijand 
uitwijken.'  - lüdificatio,  önis,  vr.,  het 
beetnemen,  bet  foppen,  spotternij. 

lüdius,  ii,  m.,  tooneelspeler,  pantomi- 
mist.  — lüdus,  ïy  m.  1.  spel,  tijdverdrijf; 
biz.  : openbare  spelen  : ludi  circenses.  — 
2.  meton. : a)  oefenplaats  voor  hetgeen  als 
spel,  als  tijdverdrijf  beschouwd  wordt : l. 
glaidiatoriuSy  zwaardvechtersschool.  — b) 
vd.  ook  : lagere  school  (t.  ond  v.  schola). 

— 3.  overdr.  : a)  spel,  scherts  : *amota 
quaeramus  seria  (zelfst.  g.)  ludo  — b) 
kinderspel,  kleinigheid  : illa  perdiscere  l. 
est.  — 4.  titel  v.  een  dichtwerk  v.  Naevius. 

1.  luëre  = lavare , bijna  alleen  in  sa- 
menst.  : abluere , adluere  enz. 

2.  luëre,  lui , — , 3.  — 1.  boeten  voor, 
afboeten  : * sanguine  nostro  lui  mus  periu- 
ria  Troiae.  — 2.  als  straf  betalen  : l.  poe- 
nas, een  straf  ondergaan. 

lues,  is,  vr.  1.  besmettelijke  ziekte,  pest. 

— 2.  overdr.  : ramp. 

Lugdunensis,  c.  Lugdunisch,  van-,  te 

Lugdunum.  — Lugdunum,  i,  onz.,  stad 
in  Gallië,  nu  Lyon. 

lügëre,  luxl , —.2.  — 1.  onoverg.  : 
rouwen  (v.  smart,  die  men  opzettelijk  be- 
toont; vgl.  luctus;  t.  ond.  v.  dolere  en 
maerere)  : quamquam  neque  insignibus  (de 
uitwendige  teekenen)  lugentium  abstme- 
rentyOltius  animis  maerebant.  — 2.  ovérg. : 
over  iets  rouwen. 
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Lugiï  — lusus 


Lugiï,  örum,  m.,  de  Lugiërs,  volksstam 
tusschen  de  Boven-Oder  en  de  Weicksel. 

lügübris,  e [lügère].  1.  den  rouw-,  het 
rouwen  betreffend,  rouw-,  treur-  : cantus 
l. ; per  quadraginta  annos  non  cultu  nisi 
lugubri  (rouwKleederen),  non  animo  nisi 
maestoegit,  leefde;  *genitor  de  jamme- 
rende vader;  zelfst.  g.  - ia , ium,  onz., 
rouwkleederen.  — 2.  meton.  : rouw  ver- 
oorzakend, in  rouw  dompelend  : * lugubre 
helium ; * /.  (onheilspellend)  ales. 

1 umbus,  t,  m.,  lende. 

1 ümen,  m’/m,  onz.  [lücëre]. 

I.  licht.  — 1.  eig.  : solis  lumine  lima  col - 
iustrari  piitatur ; obscuratur  luce  solis  l. 
lucernae . — biz. : a)  daglicht,  (en  meton. :) 
dag  : obscuro  etiam  tam  lumine ; * lumine 
quarto  prospexi  Italiam . — b)  licht  der  bo- 
venwereld, levenslicht,  (en  meton.:)  leven  : 
* ab  umbris  infemis  ad  lumina  surgere  vi- 
tae ; *cassum  lumine  lugent.  — 2.  overdr. : 
a)  glans,  luister  : */.  iuventae.  — b)  licht, 
klaarheid  : ordo  memoriae  l.  adfert  (d.  i. 
orde  is  een  hulpmiddel  voor  h.  geheugen). 

— c)  redding,  heil  : hum  l.  rebus  nostris 
‘dubiis  futurum. 

II.  1.  meton.  concreet  : lichtgevend 
voorwerp  : *clarissima  mundi  lumina 
*(zon  en  maan);  lumini  (lamp)  oleum  in- 
stillare.  — 2.  meton.  : hetgeen  het  licht 
doorlaat  : a)  venster  : lata  lumina.  — b) 
oog  : * telo  l.  terebramus  acuto ; vrl  mrv.  : 
lumina  amittere.  — 3.  overdr.  : sieraad, 
Juister:  Brutus,  l.  et  decus  civitatis ; Co- 
rinthus,  totius  Graeciae  l. 

luminosus.  a,  um  [< Ifimen ].  1.  goed  ver- 
Jicht.  — 2.  overdr.  : schitterend,  beider. 

lüna.  ae , vr.  1.  maan.  — 2.  verpers.  : 
Maangodin.  — lünare,  1,  halvemaan  vor- 
mig krommen  : *1.  arcum . — lu naris,  e 
[lüna],  van  de  maan,  maan-.  — lunatus, 
a,  um,  halvemaan-,  sikkelvormig. 

lunter  = linter ; z.  a. 

lupa,  ae , vr.  [lupus].  1.  wolvin.  — 2.  o- 
verdr.  : ontuchtige  vrouw.  — lu  panar, 
aris^  onz.  [lupa],  bordeel. lu  pat  us, 

a,  um  [lupus],  met  (punten  als)  wolfstan- 
den  voorzien  : frena  lupata , wolfsgebit 
(gebit  voor  hardgebekte  paarden). 

Lupercal,  alis}  onz.,  een  grot  aan  d. 
voet  v.  d.  Palatijnschen  heuvel ; zij  was 

b.  middelpunt  v.  d.  eeredienst  v.  Faunus. 

— Lupercï,  örum,  m.  [=  lupï , wolven; 
ofwel  v.  lupus , arcêre , eig.  : de  wolven- 
verdrijvers],  de  Luperci,  priesters  v.  Fau- 
nus. 

Lupia,  ae,  vr.,  rivier  in  Wcstfalen, 
mu  Lippe. 

lupïnus,  a,  um.  1.  van  een  wolf,  van 
.«en  wolvin,  wolfs-.  — 2.  zelfst.  g.  - nus , i, 


m.  [etjunologische  beteekenis  onbekend], 
lupine,  wolfsboon.  — 1.  lupus,  ï,  m.  1. 
wolf;  * ambiguus  l.,  weerwolf.  — 2.  over- 
dr. (wegens  zijn  vraatzucht) : baars. 

2.  Lupus,  f,  m.,  bijnaam  v.  een  L.  Cor- 
nelius  Lentulus  en  in  de  geus  Rutilia. 

lüridus,  a , um.  1.  vaal,  doodsbleek.  — 
2.  meton.  bedr.  : doodsbleek  makend  : 

* lurida  aconita. 

lu  sein  ia,  ae , vr.,  en  (zld.)  -ius,  iï,  ra., 
nachtegaal. 

lüsiö,  önis,  vr.  [liidere],  spel. 

Lüsïtanï,  örum , m.,  de  Lusitaniërs,  be- 
woners van  Lttsitaniö.  — Lüsïtania,  ae, 
vr.,  Lusitanië,  h.  zuidwestelijk  gedeelte  v. 
h.  Spaanschc  schiereiland. 

lüsor,  öris,  m.  [lude re].  1.  speler._ — 2. 

* overdr.  (z.  ludere) : dichter.  — lüsörius, 
a,  um.  1.  het  spel  betreffend,  speel-.  — 2. 
zelfst.  g.  -ium,  ii,  onz.  : plaats  waar  ge- 
speeld wordt,  - waar  de  spelen  gehouden 
worden,  faniphitheater. 

lustralis,  e [1.  lustrum].  1.  hct(ritueele) 
reinigen  -,  het  verzoenen  betreffend,  rei- 
nigings-,  zoen-  : sacrificium  lustrale,  rei- 
nigingsoffer. — 2.  om  de  vijf  jaren  ge- 
schiedend, vijfjaarlijksch.  — 1.  lustrare, 
1 [iel.].  1.  door  een  offer  reinigen,  - ver- 
zoenen. - wijden  : censor  populum  lustra - 
bat.  — 2.  meton.  (daar  bij  gelegenheid  v.h. 
lustrum  h.  burgerleger  gemonsterd  werd): 
monsteren,  in  oogenschouw  nemen,  be- 
schouwen : exercitum  lustravi  apud  lco- 
nium  \ * totum  lustrabat  lumine  (met  de 
oogen)  corpus , d.  i.  hij  nam  Aeneas  op 
van  top  tot  teen.  — 3.  meton. : a)  (daar 
bij  h.  lustrum  de  offerdieren  om  h.  bur- 
gerlegcr  rondgeleid  werden) : om  iets  heen 
gaan,  omringen  : * regem  lustrant  choreis, 
omringen  met  reidansen,  dartelen  om... 
heen.  — b)  yd. : gaan  bezichtigen,  door- 
kruisen, bereizen  : idtimas  terras  l. ; * lus- 
trandum  navibus  aequor. 

2.  lustrare,  1 [vw.  lücère],  verlichten: 
sol  cuncta  sua  luce  lust  rat. 

lustratio,  önis , vr.  [1.  lustrare].  1.  rei- 
niging, verzoening.  - 2.  het  doorkrui- 
sen, het  bereizen.  — 1.  lustrum,  ï,  onz. 
[vw.  2.  luëre].  1.  reinigingsoffer  door  de 
censoren  na  voltooiing  hunner  ambtsver- 
richtingen gebracht : /.  condere , het  reini- 
gingsoffer brengen,  de  censuur  sluiten.  — 
2.  meton.  (daar  die  reinigingsplechtigheid 
om  de  vijf  jaren  geschiedde) : tijdruimte 
van  vijf  jaren. 

2.  lustrum,  ï,  onz.  1.  poel,  moe- 
ras, inz.  als  schuilplaats  v.  wilde  dieren. 

— vd.  2.  a)  hol-,  leger  v.  wilde  dieren. 

— b)  overdr. : gemeene  kroeg. 

lüsus,  üs , m.  [lüdëré],  spel,  scherts. 


Lutatius  — Lyrnesus 
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Lutatius,  a,  um.  1.  naam  v.  oen  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.,  z.  catulus , 2. 

Lütëcia  en  -tia,  ae , vr.,  Lutecië,  nu 
Parijs. 

1.  lüteus,  a,  um  [1.  lütum],  oranjegeel, 
goudgeel. 

2.  lüteus,  a , um  [2.  lütum] . 1.  slij he- 
rig. — 2.  a)  uit  klei  -,  uit  leem  gemaakt. 

— b)  overdr. : waardeloos.  — lutulen- 
tus,  a,  um  [id.]  1.  slijkerig.  — 2.  overdr.  : 
afstootend,  verachtelijk. 

1.  lütum,  ï,  onz.,  wouw  (een  soort  v. 
reseda). 

2.  lütum,  ï,  onz.  1.  slijk.  — 2.  klei,  leem. 
lux.  lücis,  vr.  (heeft  niet  de  beteekenis 

II  v.  lumen).  1.  licht,  helderheid  : /.  lange 
alm  est  solis  ae  lyehnorum ; * lux  acna, 
de  glans  der  koperen  wapenen.  — biz. : 
a) daglicht,  (en  meton.)  dag:  ante  lucem  ; 
prima  luce  ; luce,  bij  dag;  vd. : dag  als 
tijdruimte  : centesima  /.  est  haec  abinteritu 
èlodii.  — b)  levenslicht,  (en  meton.)  le- 
ven : dico  omnes  miseros  esse,  qui  hae  luce 
careant.  — 2.  overdr. : a)  (het  licht  der) 
openbaarheid,  bekendheid  : vestram  fami- 
liam  e tenebris  in  lucem  evocavit.  — b) 
redding,  heil,  vreugde  : lucem  adferre  rei 
publicae ; *o  lux  Dardaniae  (nl.  Hektoorh 

— c)  glanspunt : haec  urbs,  lux  orbis  ter - 
rarum. 

luxuria,  ae , vr.  [luxus],  weelderig- 
heid. — 1.  eig.  v.  gewgssen : weelderige 
wasdom  : * luxuriem  segetum  depascit, 
laat  het  te  weelderig  gewas  afweiden.  — 
2.  overdr. : zucht  naar  weelde,  genotzucht: 
odit  populus  Romanus  privatam  luxuri - 
am,  publieam  magnificentiam  diligit.  — 
luxuriare,  1,  en  -ari,  dep.  1,  weelderig 
zijn.  — 1.  eig.  v.  gewassen:  te  weelderig 
groeien  : * seges  luxuriat.  — 2.  overdr. : 
uitgelaten  zijn  : * in  prat  is  luxuriat  (stoeit, 
dartelt  rond)  pecus ; v.  menschen : uit- 
spatten, brooddronken-,  overmoedig  zijn. 

— luxuriës,  iet,  vr.  = luxuria  ; z.  a. 
luxuriösë,  bw., alleen  overdr. : weelde- 
rig, wellustig.  — luxuriosus,  a,  um  [luxu- 
ria],weelderig.  —1.  eig.  v.  gewassen : luxu- 
riosa  frumenta.  — 2.  overdr.:  a)  uitgela- 
ten, uitbundig  : nimis  luxuriosa  ea  fuit 
laetitia . — b)  weelderig,  wellustig  : oh 
adulcseentiam  neglegentem  luxuriosamque. 

luxus,  üs,  m.  ï.  te  weelderige  wasdom. 

— 2.  overdr. : a)  buitensporigheid  in  de  le- 
venswijze, weelde,  uitgelatenheid,  uitspat- 
ting, slemperij : luxu  atque  desidia  civitas 
corrupta  est . — b)  zonder  ongunstige  be- 
teckenis  : pracht : * domus  regali  splendida 
luxu  instruitur . 

*Lyaeus,  ï , m.  [. Avaïog , zorg verdrij ver, 
v.  Xveiv , losmaken].  1.  znw.:  a)  Luaios, 
bijnaam  v.  Bakchos.  — b)  meton.:  wijn. 


— 2.  bvn. : van  Bakchos  : latex  L. , d.  i. 
wijn. 

1.  Lycaeus.  ï. , m.  [. Avxaiov ],  Lukaion, 
berg  in  Arkadie.  - 2.  Lycaeus,  a,  um 
[Avxaïog],  Lukaïsch. 

Lycambës,  ae , m.  [AvxdpjSgs],  Liikarn- 
bes,  een  Thebaan,  door  Archilockos’  spot- 
verzen tot  zelfmoord  gedreven. 

Lycaön,  onisf  m.  [Avxdcov],  Lukaoon, 
mythische  koning  in  Arkadie. 

Lycaonës,  um,  m.  [Avxdoveg],  de  Lu- 
kaoniërs,  volksstam  in  Klein- Azië.  — Ly- 
caonia,  ae,  vr.  [Avxaovia],  Lukaomë, 
landschap  in  Klein  Azië.  — 1.  Lycao- 
nius,  a,  um,  van  Lukaonië,  Lukaonisck. 

2.  Lycaonius,  a,  um  [Lycaön],  Lukao- 
nisch,  van  koning  Lukaoon. 

lychnus,  ï,  m.  [Myvog],  lamp. 

Lycia,  ae,  vr.  [Avxia].  Lukië,  landschap 
in  Klein -Azië.  — Lyciï.  örurn,  m.[AvxtoI\9 
de  Lukiërs,  bewoners  van  Lukië.  — Ly- 
cius,  a , um  [Avxiog],  Lukisch. 

Lycormas,  ae,  m.  [Avxógyag],  Lukor- 
mas,  rivier  in  Aitolië. 

Lyctius,  a,  um  [Avxxiog],  1.  Luktisch, 
uit  Luktos.*  — 2.  * sunekd.  : Krotisch.  — 
Lyctus,  ï , vr.  [Avxxog],  Luktos,  stad  op 
Kreta. 

Lycurgus,  ï,  m.  [Avxovgyog],  Lukoer- 
gos.  — 1.  mythische  koning  in  Thrakië.— 
2.  mythische  wetgever  v.  Sparta. 

Lycus,  ï,  m.  [Avxog],  Lukos,  naam  v. 
verscheidene  rivieren. 

Lydï,  örum,  m.  [Avdoi].  1.  de  Ludiërs, 
volksstam  in  Klein- Azië.  — 2.  *de  Etru- 
riërs  (volgens  de  sage  uit  Ludië  herkom- 
stig). — Lydia,  ae,  vr.  [AvÜia],  Ludië, 
landschap  in  Klein-Azië.  — Lydius,  a, 
um  [Avbiog].  1.  Ludisch.  — 2.  Etrurisch. 
— *Lydus,  a,  um  [Avdóe],  Ludisch. 

lympha,  ae , vr.  1.  mrv.  Lymphae,  de 
Limfen,  oud-Italische  watergodinnen,  la- 
ter vereenzelvigd  met  de  Gr.  Nimfen.  — - 
2.  gew.  * meton.  : helder  water.  — lym- 
phatus,  a,  um,  bezeten  door  do  Nimfen 
(die  de  macht  hadden,  waanzin  te  veroor- 
zaken), waanzinnig. 

1.  Lyncëüs,  eï,  m.  [Avyxsvg],  Lunkeus, 
een  der  Argonauten,  met  spreekwoorde- 
lijke gezichtsscherpte.  — 2.  lynceus,  a, 
um  [, Xvyxeiog ],  scherpziend.  — Lyncï- 
dës,  ae,  m.,  nakomeling  van  Lunkeus. 

lynx.  ncis , m.  vr.  [Atty£],  lynx,  los  (een 
roofdier). 

lyra,  ae,  vr.  [At^a],  lier,  luit.  — lyri- 
cus, a , um  [XvQixóg],  van  de  lier,  lyrisch. 

* Lyrnësius,  a,  um  [Avgvrjoiog],  Lurne- 
sisch.  — Lyrnësus,  ï,  vr.  [. Avgvrjoóg ], 
Lurnesos,  stad  in  Troas. 
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Lysander  — macula 


Lysander,  drt , m.  [Avnavbgog],  Lusan- 
dros,  Spartaansch  veldheer,  veroverde  A- 
thene  404  v.  C. 

Lysimachus,  ï,  m.  [Avoipayog],  Lusi- 
machos.  — 1.  vader  v.  Aristeidcs.  — 2.  een 
der  veldheeren  v.  Alexander  d.  Groote. 


Lysippus,  ïj  m.  [Avoi:uzog],  Lusippos, 
metaalgieter  ten  tijde  v.  Alexander  d. 
Groote. 

Lysis,  idisy  m.  [Avoig],  Lusis,  Puthago- 
reïsch  wijsgeer,  leermeester  v.  Epamei- 
noondas. 


M 


1.  M.  als  afkorting  = Marais.  — M’. 
= Manlus . 

2.  M als  cijfer  = 1000. 

Macedonës,  um,  in.  [Maxedóvsg],  de 

Makcdoniërs;  enk.  -dn,  onis , m.,  oen  Ma- 
kcdoniër;  inz.  : Philippos,  vader  v.  A- 
lexander  den  Groote.  — Macedonia,  ae , 
vr.  [MaxeÖovia],  Makedonië.  — Macedo- 
nicus,  a,  um  [ Maxsdovixóg ],  Makedonisch. 

macellum,  t , onz.  [Ilebreeuwsch  w.], 
markt  voor  levensmiddelen. 

macer,  era , crurn.  1.  a)  dun,  mager  : 
* me  palma  negata  reducit  mar  rum,  d.  i.  na 
een  mislukking  zie  ik  er  kwijnend  uit.  — 
b)  overdr.  v.  d.  grond  : mager  : solurn  exi - 
le  et  macrum.  — 2.  Macer , cri , m.,  familie- 
naam in  de  gens  Aemilia  en  tic  gens  Lici- 
nia  : a)  C.  Licinius  Macer,  Rom.  geschied- 
schrijver, gest.  66  v.  C.  — b)  Acmilius 
Macer , dichter,  vriend  v.  Verg.  en  Ov.  — 

3.  z.  calvus,  2,  a. 

macerare,  1 [vw.  pdooetv,  kneden].  1. 
week-,  murw  maken.  — 2.  overdr.  : (li- 
chamelijk of  geestelijk)  verzwakken,  af- 
matten : inclusos  nos  fame  macer ant ; de - 
sidcrio  m .,  van  verdriet  doen  vergaan; 
lijd.  : kwijnen.  — maceria,  ae , vr.  1. 
muur  uit  stampaarde,  leemen  muur.  — 2. 
vd.  : licht  gebouwde  muur  (als  omheining 
en  dgl.). 

Machaön,  onis,  m.  [Maydcov],  Macha- 
oon,  geneesheer  der  Grieken  vóór  Troje. 

machina,  ae,  vr.  [/urjxavrj].  1.  a)  ieder 
toestel,  macfiine,  werktuig  : * trakunt  ma- 
chinae (nl.  windassen)  carinas.  — b)  biz. : 
oorlogstuig,  vrl  belegeringswerktuig  : op - 
pidum  vineis  turribusque  et  machims  om- 
nium gencrum  expugnare  aggreditur.  — 2. 
overdr.  : listig  middel,  list,  kunstgreep. 

machinamentum,  ï , onz.  [machinarï] , 
toestel,  machine.  — machinarï,  dep.  1 
[machina]]  verzinnen,  uitdenken ; gew.  in 
slechten  zin  : zinnen  op,  in  het  schild  voe- 
ren : mihi  insidias  est  machinatus ; verl. 
dlw.  met  lijd.  beteekenis  (zld.)  : existimg- 
bant  indicium  Mud  ab  Autronio  machina- 
tum  (i esse ).  — machinatio,  onis,  vr.  1. 


kunstige  inrichting  van  een  werktuig,  me- 
chanisme : aliquid  machinatione  movetur. 
— 2.  meton.  concreet  : werktuig,  toestel ; 
biz.  : belegeringswerktuig.  — machina- 
tor,  avis.  m.  1.  machinebouwer,  ingenieur : 
m.  bellicorum  tormentorum . — 2.  overdr. : 
aanstichter,  bewerker  (v.  iets  kwaads) : 
doli. 

maciës,  èï,  vr.  [vw.  macer].  1.  mager- 
heid. — 2.  tering.  — m&crescëre,  — — r 
3 [macer].  1.  vermageren.  — 2.  wegkwijnen. 

M&crochïr,  tros , m.  [Maxgóysig,  Lang- 
hand. v.  paxgóg,  lang,  en  yeig,  band),  Ma- 
krocheir,  bijnaam  v.  Artaxerxes  I. 

mactare,  1. 

I. 1.  een  godheid  verceren : puerorum 
extis  deos  manes  m.  soles.  — 2.  alg.  v.  men- 
schen : a)  verheerlijken,  vereeren,  begif- 
tigen : cos  mactant  honoribus.  — b)  gew. 
met  ironische  omkeering  der  beteekenis  i 
met  onheil  begiftigen  : eiitn  morte  rnacta - 
vit. 

II.  1.  slachten,  offeren  : * mactant  biden- 
tes  Cereri.  — 2.  overdr. : a)  vernietigen  r 
vident  ius  civitatis  (het  burgerrecht)  Ulo- 
supplicio  (nl.  v.  een  Rom.  burger)  esse 
mactatum.  — b)  aan  een  onderaardsche- 
godheid  wijden  : hostes  se  Orco  nu  dicti - 
tabat. 

mactus,  a,  um,  bijna  alleen  voc.  macte 
[wsclil.  vw.  mactare],  vereerd,  geprezen: 
macte  (voc.  door  de  attractie  v.  h.  verzwe- 
gene  tu ) virtute  esto  en  macte  virtute , ge- 
luk met  uw  dapperheid ; weldra  werd 
macte  niet  meer  als  voc.,  maar  als  bw. 
gevoeld  ; vd.  in  h.  mrv.  : macte  virtute r 
m Uit  es,  este  en  in  d.  infinitiefzin  : iuberern 
(nl.  te)  macte  virtute  esse,  si...,  ik  zou  u. 
gelukwenseken ...  (naar  analogie  v.  te  sal- 
rere  iubeo). 

macula,  ae,  vr. 

I.  1.  alg.  : vlek  (t.  ond.  v.  labes)  : *ma- 
culis  albis  equus.  — 2.  gew.  in  ongunsti- 
gen  zin  : a)  eig. : smet : *maculas  de  ves- 
tibus  auferre.  — b)  overdr : af  schandvlek, 
smet : m.  quae  penitus  insedit  in  populi 
Romani  nomine.  — * vlek  in  een  letter- 

kundig werk. 
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II.  maas  (v.  een  net). 

maculare,  1 [macula].  1.  van  vlekken 
voorzien,  bont  maken.  — 2.  gew.  in  on- 
gunstigen  zin  : bevlekken,  bezoedelen : a) 
eig. : * dextra  maeulata  cruore.  — b)  o- 
verdr. : *tuum  maculavi  crimine  nomen . - — 
maculösus,  a,  urn  [id.],  vol  vlekken.  — 

1.  alg.:  bont,  gevlekt,  gespikkeld  : * ma- 
culosa  tigris . — 2.  gew.  in  ongunstigen 
zin : a)  eig. : bevlekt,  bezoedeld : vestis 
maculosa.  — b)  overdr. : bezoedeld,  ont- 
eerd : eum  otnni  dedecore  maculosum 
egregia  jamei  anteibat , overtrof ; * macu- 
losum nefas , schandelijke  misdaad. 

Madaurï,  örum,  m.,  Madaura,  stad  in 
Numidië. 

madefacëre,  iö,  fêcï,  factum , 3 (lijd. : 
madefierï,  factus  sum)  [madëre,  facëre] , 
doornat  maken,  drenken.  — madefiërï, 
z.  madefacere.  — madens,  ntis,  bvn.  [ma- 
dëre], doornat,  doorweekt,  druipend.  — 
madëre,  uï,  — , 2.  — 1.  doornat-,  door- 
weekt zijn,  druipen  (duidt  ecu  hoogeren 
graad  v.  vochtigheid  aan  dan  umëre).  — 

2.  overdr.  (schertsend)  : * Socraticis  ma- 
det  sermonibus , druipt  van  Sokratische 
gesprekken,  loopt  over  -,  heeft  den  mond 
vol  van  wijsgeerige  spreuken.  — mades- 
cëre,  uï,  — , 3 [incohat],  doornat  worden, 
druipen.  — madidus,  a,  um  [ madëre ].  1. 
doornat,  doorweekt  (duidt  een  hoogeren 
graad  v.  vochtigheid  aan  dan  umülus).  — 
2.  overdr. : doortrokken  v an : auro  ma- 
didae  glebae , aardkluiten. 

Maeander,  drï,  -dros,  F,  en  -drus,  F, 
m.  [Matavögog].  1.  Maiandros,  kronkeli- 
ge stroom  in  Ionië.  — 2.  overdr. : * kron- 
kelende rand  (om  een  kleed). 

Maecënas,  ntis,  ra.,  naam  v.  een  Rom., 
oorspronkelijk  Etrurisch  geslacht.  — C. 
Maec.y  vriend  v.  Augustus,  begunstiger 
v.  Verg.  en  Hor. 

Maecius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.,  persoonsnaam  : 
Sp.  Maec . Tarpa , literair  criticus  ten  tijde 
v.  Cic. 

Maelius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.,  persoonsnaam  : 
Sp.  Maxi.,  439  v.  C.  gedood. 

Maenala,  örum , onz,  [Maivnlov],  Mai- 
nalon,  berg  in  Arkadië. 

Maenius,  a,  um,  naam  v.  een  Rom. 
geslacht. 

Maeonës,  um,  m . [Maiovss],de  Maionen, 
de  Endiërs.  — Maeonia,  ae,  vr.  [ Maio - 
via],  Maionië.  — 1.  oude  (Homerische), 
later  vrl  dichterlijke  naam  v.  Ludië._ — 2. 
(z.  Lydi,  2)  * Etrurië.  — * Maeonides,  ae, 
m.  [ Maiovidrjg ],  Maionide.  — 1.  Ludiër; 
inz.  Homeros  (volgens  sommigen  in  Ludië 


geboren).  — 2.  Etruriër.  — Maeonius, 
a , um  [Maióviog],  Maionisch. — 1.  Ludisch. 

— 2.  * Etrurisch, 

Maeötae.  arum,  m.  [Maiwrai],  de  Mai- 
otiërs,  Skuthische  volksstam  om  de  Zee 
v.  Azof.  — Maeotis,  idis,  vr.  [Maiantg], 
Maiotisch : M.  palus,  de  Maiotische  Zee, 
de  Zee  van  Azof.  — Maeotius,  a,  um, 
Maiotisch. 

maerëre,  — — , 2.  — 1.  onoverg. : 
treurig  gestemd  zijn,  treuren,  neerslachtig 
zijn  (v.  een  inwendige  droefheid,  ook  als 
men  ze,  doch  niet  opzettelijk  en  op 
conventioneele  wijze,  laat  blijken  ; t.  ond. 
v.  lugere  (z.  a.  het  voorbeeld)  en  doler e). 

— 2.  overg. : treuren  over,  betreuren.  — 
maeror,  öris,  m.,  droefheid,  neerslachtig- 
heid (verschilt  v.  luctus  en  dolor,  gelijk 
maerere  v.  lugere  en  doler  e) : m.  est  aegri- 
tudo  flebilis . 

maestitia,  ae,  vr.,  en  maestitüdö,  di- 

nis,  vr.,  droevige  stemming,  weemoed, 
neerslachtigheid.  — maestus.  a,  um, 
[maerëre].  1.  bedroefd,  weemoedig,  neer- 
slachtig. — 2.  meton.:  droevig,  treurig: 
a)  wat  droefheid  verwekt : incedunt  maes- 
tos  locos  (die  nl.  aan  een  zware  nederlaag 
herinnerden).  — b)  wat  droefheid  aan- 
duidt : * ter  nmestum  funeris  ignem  lustra- 
vere,  driemaal  liepen  zij  om  het  treurige 
lijk  vuur  heen. 

Maevius,  iï,  m.,  pruldichter  ten  tijde  v. 
i Vergilius. 

magalia,  ium,  onz.  = mapalia ; z.  a. 

; mage,  bw.  = rnagis ; z.  a. 

Magetobriga,  ae,  vr.,  stad  in  Gallië, 
misschien  ten  noordwesten  v.  Besan^on. 

magicus,  a , um  [1.  magus ],  magisch, 
toover-. 

magis,  bw.  [vw.  magniis].  1.  meer,  in 
hoogeren  graad  (S.  z.  ample,  II)  : non  m. 
quatn,  niet  meer  dan  (=  evenzeer...  als, 
evenmin...  als),  niet  zoozeer...  als  wel;  m. 
magisque , meer  en  meer,  steeds  meer ; met 
abl.  v.  maat : ?nidfo  m.,  veel  meer;  nihilo 
m„  niets  meer,  evenmin  ; eo  m.  quo,  eo  m. 
quod , des  te  meer  daar  ; quo  m. ...  eo  m., 
hoe  meer...  des  te  meer.  — 2.  eerder,  lie- 
ver (zwakker  dan  potius). 

magister,  tri,  m.  [comp.  bij  magis ; vgl. 
ex-terus;  eig.  : hij,  die  meer  isj.  1.  overste, 
hoogste,  aanvoerder,  opziener  : m.  equi- 
tum,  bevelhebber  der  ruiterij,  ritmeester  ; 
m.  navis,  scheepskapitein,  of  : reeder;  m. 
sacrorum,  opperpriester ; m.  convivii , voor- 
zitter van  een  gastmaal ; m.  elephanti , cor- 
nac.  — 2.  leermeester  : ludi  m.,  school- 
meester. — magisterium,  iï,  onz.,  het 
ambt  van  een  magister,  leiding,  toezicht  ; 
m.  saeerdotii,  ambt  van  den  opperpriester; 
m.  morum,  het  toezicht  over  ae  zeden,  het 
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ambt  van  den  censor ; me  magisleria  (h. 
voorzitterschap  bij  gastmalen)  delectant  a 
maioribus  instituta.  — magistra,  ae.  vr. 
1.  leidster.  — 2.  leermeesteres  : vita  rusti- 
ca  parsimoniae  m.  est. 

magistratus,  u s,  m.  [magister].  I* 
staatsambt,  ollicieelc  waardigheid  : magi- 
stra turn  inire ; mag istratum  gerere.  — 2. 
meton.  : a)  overheidspersoon,  een  magis- 
traat. staatsambtenaar,  (bet.  n.  Fr.  magis- 
trat  in  d.  zin  v.  rechterlijk  ambtenaar).  — 
b)  coll. : overheid,  de  magistraat : de  suis 
rebus  gestis  apud  maximum  magistratum 
(t.  w.  liet  college  v.  ephoren)  dixit . 

magnaniinus,  a,  urn  (gen.  mrv.  *um) 
[magnus,  animus] , grootmoedig,  edelmoe- 
dig.1 

Magnës,  etis,  bvn.  [Mayvrjg],  van-,  uit 
Magnesia;  zelfst.  g. : inwoner  van  Magne- 
sia, Magnesiër.  — Magnesia»  ae,  vr.  [Ma- 
yvrjoid],  stad  in  Kariö. 

magnificare,  1 [magnificus],  verheffen, 
verheerlijken.  — magnirice,  bw.  (comp. 
ficentius ; sup.  ficenUssimê)  [id.].  1.  op 
weelderige  wijze,  met  pracht:  exornatam- 
le  magnificegue  triclinium ; m.  vivere.  — 
. op  roemrijke  wijze  : ui.  rieimus.  — 3. 
v.  woorden  en  handelwijze  : a)  in  gunsti- 
gen  zin  : in  heerlijke  bewoordingen  : m. 
collaudare  aliquem.  — b)  in  ongunstigen 
zin:  op  blufferige-,  op  hoogdravende  wij- 
ze : m.'  de  bello  loqui ; ille  m.  incedit.  — 
magnificentia,  ae,  vr.  [id.],  pracht,  praal, 
kostbaarheid  : ludorum  rn. ; odit  populus 
Romanus  privatam  luxuriam , publicam 
magnificentiam  diligit  — magnificus,  a, 
urn  (comp.  ficentior ; sup.  ficentissimus) 
[magnus,  facëre],  1.  v.  zaken  : a)  prachtig, 
schitterend,  kostbaar  : funera  magnifica et 
sumptuosa.  — b)  eervol,  roemrijk:  itlud 
magnificentissimum  factum  proprium  est 
Thrasykuli.  — c)  hoogdravend  : dictitare 
magnifica  pro  se.  — 2.  v.  pers.  : a)  praclit- 
lievend  : in  suppliciis  (het  vereeren)  deo- 
rum  magnifici , dorni  parel.  — b)  (door  da- 
den) schitterend,  beroemd  : rir  factis  m. 

— c)  grootmoedig  : animus  excclsus  ma - 
gnificusque.  — - d)  blufferig,  trotsch,  hoog- 
dravend : lugurtha,  m.  ex  Auli  socordia. 

magniloquus,  a,  urn  [magnus,  loquï], 
snoevend. 

magnitüdö,  dinis,  vr.  [magnus].  1.  v. 
ruimte  en  hoeveelheid  : a)  grootte,  om- 
vang.  --  b)  menigte  : m.  pecuniae.  — 2. 
overdr.  : a)  lievigheid  : m.  frigorum.  — 
b)  grootte,  gewicht : m.  rerum  gestarum. 

— c)  hooge  graad,  verhevenheid  : m.  ani- 
mi.  — d)  waardigheid  : m.  imperatoria. 

magnöpere,  bw.  (superl.  maximöpere) 
[magn(o)  dpere ; eig.  : met  groote  moeite]. 
1.  met  aandrang,  dringend,  van  ganscher 


harte  : voluptates  nullas  magnöpere  deside- 
rat.  — 2.  alg. : in  hooge  mate,  zeer. 

magnus,  a,  urn  (comp.  maior ; sup.  ma- 
ximus),  groot  (in  't  Ned.  door  allerlei  bvn. 
enz.  weer  te  geven). 

I.  eig.  1.  v.  ruimte : groot,  hoog,  lang  : 
magnum  aedificium ; magnis  itineribus  eo 
pervenit  ; aestus  maximi , springvloeden  ; 
mare  magnum  esse  (hol  staan)  coepit.  — 2. 
v.  hoeveelheid  en  getal  : groot,  aanzien- 
lijk, talrijk  : magnum  numerum  frumenti 
diripit ; rnagnae  pecuniae,  groote  bedra- 
gen ; magnis  (sterke)  copiis  coactis ; ma- 
ior pars , de  meerderheid;  magno  (duur) 
vendere ; bw.  : nwgnam  maximam  par- 
tem,  magna-,  maxima  parte,  grootcndeels. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd:  a)  groot,  lang: 
*tn.  annus  (lang,  in  tgst.  tot  een  korte  tijd- 
ruimte : dag,  maand  enz.)  — b)  meton.  : a) 
met  betrekking  tot  d.  leeftijd : oud,  be- 
jaard : Fabii  filiae  duae  nuptae,  Su/picio 
maior , minor  Licinio  erat;  ge w.  met  na- 
tu  : erat  magno  natu  ; omnes  maior  es  natu ; 
maximus  natu ; zelfst.  g.  * maior  es,  de 
ouderen  van  dagen  (z.  ook  f ).  — f)  comp. 
maior : ouder,  vroeger : Óyrus  maior, 
Kuros  de  Oudere  (t.  ond.  v.  Óyrus  minor) ; 
dikw.  mrv.  maior  es,  voorouders : mos  ma- 
iorum  (z.  ook  a).  — 2.  v.  graad:  a)  alg.: 
groot,  sterk : maximus  ventus  ; magna 
(luid)  voce ; magna  difft cultas  ; bellum 
magnum  (lastig)  atque  aiffieile  ; magnum 
(sterk)  vinculum.  — b)  v.  zaken : groot, 
gewichtig,  belangrijk  : magnas  res  gessit ; 
document a maxima , doorslaande  bewij- 
zen ; parenthetisch  : qiiod  rnaius  est , wat 
meer  zegt ; in  maius  (zoo  dat  het  grooter 
wordt)  celebrare , overdrijven.  — c)  v. 
pers.:  groot,  machtig,  aanzienlijk,  verdien- 
stelijk : m.  hoe  bello  Themistocles  fuit, 
neque  minor  in  pare ; Alexander  M.  ; 
Iuppiter  Optimus  Maximus ; *invidia 
maior , boven  den  nijd  verheven.  — d)  v. 
h.  karakter,  v.  gemoedstoestanden  : groot, 
edelmoedig,  moedig : erat  animo  maxima ; 
hostium  impetum  magno  animo  sustinere  ; 
magna  (vaste)  spes  ; ' magna  cupiditas,  lie- 
vige hartstocht ; magna  (innig)  et  vetus 
amicitia.  — e)  v.  woorden:  a)  in  gunsti- 
gen  zin:  groot:  * os  magna  sonaturum , 
een  mond,  die  verheven  taal  kan  spreken. 

— fiJin  ongunstigen  zin : verwaand,  groot- 
sprakig, vermetel,  overdreven  : * magna 
verba',  *magnae  ('vermetel)  v index  lin- 
guae ; magnum  videor  dicere,  ik  schijn  te 
overdrijven. 

Magö,  önis,  m.,naam  v.  verscheidene 
Karthagcrs,  o.  a.  van  d.  jongsten  broeder 
v.  Hannibal. 

1.  magus,  ï,  m.  [yayog ; Perzisch  w.].  1. 
Perzische  wijze,  Magiër.  — 2.  toovenaar. 

— 2.  magus,  a,  um , magisch,  toover-. 
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Maharbal,  alis , m.,  een  officier  v.  Han- 
nibal. 

Maia,  ae,  vr.  [Maia],  dochter  v.  Atlas 
en  moeder  v.  Mercurius. 

maiestas,  dtis,  yr.  [maior].  1.  hooge 
rang,  grootheid,  hoogheid,  verhevenheid, 
majesteit  (v.  góden,  hooggeplaatste  men- 
schen  en  vrl  v.  h.  Rom.  volk):  crimcn 
maiestatis , aanklacht  wegens  majesteits- 
schennis ; * maiestas  tna , Uwe  Majesteit 
(Hor.  tot  Augustus ; nog  geen  vaste  titel). 

— 2.  aanzien,  waardigheid,  pracht:  m. 
matronarum  ; m.  loei. 

maior,  z.  magnus . 

Maius,  a,  um.  1.  mensis  M.  en  soms 
* zelfst  g.  Maius , ii,  m.  [t.  w.  mensis], 
Mei.  — 2.  van  Mei : Kalendae  Maiae. 

maia,  ae,  vr.  1.  kinnebak,  kaak.  — 2. 
wang. 

malacia,  ae,  vr.  [Etrurisch  w.j,  wind- 
stilte. 

malë,  bw.  (comp.  pêius,  superl.  pessi- 
më)  [3.  maius] . 1.  v.  gesteldheid  en  han- 
delingen : slecht,  erg,  verkeerd  (in  mate- 
rieelen  en  zedclijken  zin) : m.  (nauwelijks) 
sustinere  ar  ma ; male  est  mihi , het  gaat 
mij  slecht ; m.  (ten  ontij  de)  sedulus.  — 2. 
ongelukkig,  ongunstig  : m.  pugnare,  de 
nederlaag  krijgen  ; m.  (duur)  emere ; rn. 
(te  goedkoop)  vendere  ; m.  (tot  zijn  onge- 
luk) optare.  — 3.  v.  graad  en  maat : niet 
recht,  niet  behoorlijk : a)  te  zeer,  hard, 
ruw:  m.  (hevig)  odisse ; m.  (te)  pareus . 

— b)  te  weinig,  nauwelijks,  niet : m.  fidus , 
onbetrouwbaar. 

Malea,  ae,  vr.  [MaUa],  voorgebergte 
in  Lakonië. 

maledïcens.  ntis,  bvn.  = maledicus  ; 
z.  a.  — male-dïcëre,  dixï , dictum,  3, 
kwaadspreken,  lasteren,  beschimpen.  — 
maledictum,/,onz.,  scheldwoord,  smaad- 
rede. laster.  — maledicus,  a,  um , kwaad- 
sprekend, lasterend. 

malefactum,  I , onz.  [male,  face  re],  en 
maleficium,  iï,  onz.  [maleficus],  slechte 
daad,  euveldaad,  misdaad.  — maleficus, 
a , um  [malë,  facëre].  1.  slecht  handelend, 
misdadig,  goddeloos  : m.  homo  ; naturam 
maleficam  nactus  est  in  corpore  flngendo,  in 
lichamelijk  opzicht  had  de  natuur  hem 
misdeeld.  — 2.  biz.  : de  tooverij  betref- 
fend ; zelfst.  g.  -a,  orum , ónz.,  toover- 
middelen. 

* malesuadus.  a,  um  [malë,  suadëre], 
slechten  raad  gevend,  verleidend. 

male-volens,  ntis,  bvn.,  kwaadwillig. 

— malevolentia,  m,  vr.,  kwaadwillig- 
heid. haat,  afgunst.  — malevolus,  a, 
um  [malë,  veile],  kwaadwillig,  afgunstig. 

* malifer,  era,  erum  [1.  malum,  ferre ], 
appelen  dragend. 


maligne,  bw.  1.  boosaardig,  kwaad- 
willig, afgunstig.  — 2.  biz. : te  karig, 
vrekkig.  — malignitas,  alis , vr.  1.  boos- 
aardigheid, kwaadwilligheid,  afgunst.—  2. 
biz. : karigheid,  vrekkigheid.  — mali- 
gnus,  a,  um  [3.  maius ; stam  gen , vgl. 
gi-gn-ëre].  1.  boosaardig,  kwaadwillig,  af- 
gunstig. — 2.  biz.  : a)  karig,  vrekkig.  — 
b)  lijd. : karig  toegemeten  : *per  incertam 
lunam  sub  luce  maligna. 

malitia,  ae,  vr.  [3.  maius],  slechtheid, 
sluwheid,  arglistigheid.  — malitiose,  bw. 
[malilmsus],  boosaardig,  moedwillig.  — 
malitiosus,  a,  um  [malitia],  boosaardig, 
sluw,  arglistig. 

maliv-  — maler - ; z.  a. 
malle,  rnalö,  molm,  (onregelmatig  ; 
z.  Spraakk.)  [samengetr.  uit  arcli.  mavelle, 
mdvolö  enz.,  uit  moge  (=  mag  is)  veile], 
liever  willen,  verkiezen : helium  qiiam 
parem  malebant ; soms  met  pleonastisch 
potius : potius  patriae  opes  augeri  quarn 
regis  mal  uit. 

malleolus,  t,  m.  [dem.].  1.  hamertje.  — 
2.  overdr.  v.  wat  eenigszins  d.  vorm  v. 
een  hamer  heeft : a)  stek,  loot  (v.  een 
boom).  — b)  brandpijl.  — malleus,  ï,  m., 
hamer. 

Mallius,  a,  um,  naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht. 

malob&thron,  ï,  onz.  [paXopadgov ; 
Indisch  w.j,  een  soort  v.  balsem. 

Malüginensis,  e,  bijnaam  in  degens 
Camelia. 

1.  malum,  t,  onz.  [gglov,  Dorisch 
palov],  appel. 

2.  m&lum,  z.  3.  maius,  II. 

1.  maius,  l,  m.,  mast  : turrium  mali, 
de  hoekbalken,  de  hoekpijlcrs  der  torens. 

2.  maius,  7,  vr.,  appelboom. 

3.  maius,  a,  um  (comp.  pêior ; sup. 
pessimus). 

I.  1.  wat  niet  iszooals  het  hoort,  slecht, 
nietswaardig  {prior,  t.  ond.  v.  delerior; 
z.  a.) : a)  alg. : *mala  vina  ; m.  poeta  ; m. 
auctor , onbetrouwbare  zegsman.  — b)  biz. 
in  zedelijk  opzicht : mali  mores  ; fuit  in - 
genio  malo  pravoque  ; mali  cives,  en  zeltst. 
g.  mali , orum,  m.,  de  slechte  burgers  (d.  i. 
gew.  : de  politieke  tegenstanders).  — 2. 
met  betrekking  tot  de  gewaarwording  en 
de  gevolgen  : hinderlijk,  nadeelig,  ver- 
derfelijk, treurig  : maia  (ongelukkig)  pu- 
gna  ; * maia  (giftige)  gr  antina  ; maia  ree, 
treurige  toestand  ; exierunt  malis  (onheil- 
spellende) ominibus. 

II.  zelfst.  g.  malum,  i,  onz.  1.  wat  niet 
is  zooals  het  hoort,  gebrek  : a)  alg.  : m. 
corporis.  — b)  biz.  tn  zedelijk  opzicht  : 
ondeugd  : pessuma  maia,  luxuria  atque 
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avaritia.  — 2.  met  betrekking  tot  de  ge- 
waarwording en  de  gevolgen  : onheil, 
ramp,  gevaar  enz.  : m.  non  est  mors  ; diu- 
turnitas  externi  mali  (nl.  van  d.  oorlog) ; 
nihil  mali  (gevaar)  timuit ; eos  m.  publi- 
cum  alebat,  zij  leefden  van...;  m.  (straf) 
minar i militibus  ; rnalo  (abl.  v.  hoedanig- 
heid) rei  miblicae,  met  (tot)  nadeel  van...  ; 
aldus  ook  : pessimo  publieo  (tot  groote 
schade  van  den  staat)  id  fecit. 

malva,  ae , vr.,  malve. 

Mamercus,  ï,  m.,  voornaam  en  bij- 
naam in  de  gens  Aemilia. 

Mamertïnï,  örum,  m . [eig. : de  Mars- 
zonen, v.  h.  Oskiseh  Alamers  = Afars], 
Mamertijnen,  Oskische  huurlingen,  die 
zich  283  v.  C.  meester  maakten  van  Mes- 
sana.  — Mamertmus,  a , um,  Mamer- 
tijnsch  : civitas  Alamertina,  d.  i.  Messana. 

1.  Mamilius,  a,  um.  1.  naam  v.  een 
Rom.  geslacht : Mamilisclu  — 2.  zelfst.  g. 
als  persoonsnaam.  — 2.  Mamilius,  a,  um, 
van  (een)  Mamilius,  Mamilisch : lex  Ma - 
milia . 

mamma,  ae,  vr.  1.  borst.  2.  v.  een 
dier  : uier. 

Mamurra,  ae,  m.,  Rom.  ridder,  prae- 
fectus  fabrum  v.  J.  Caesar. 

manare,  1,  vloeien. 

I.  onover^.  1.  vloeien  (door  h.  over- 
loopcn  der  bron,  en  zonder  dat  aan  een 
bepaalde  richting  gedacht  wordt),  druipen : 
* fons  sub  ilice  manat ; Herculis  simula- 
crum  sudore  manavit ; hg.  *omne  super - 
vacüum pleno  dcpectore  manat,  alles  vloeit 
als  overtollig  uit  een  reeds  vol  gemoed 
weg.  — 2.  overdr. : a)  voortvloeien,  ont- 
staan : peccata  ex  vitiis  manant.  — b)  zich 
uitstorten  over,  zich  verbreiden : * a rost ris 
manat  per  compita  (over  de  pleinen)  ru- 
mor. 

II.  overg. : laten  vloeien,  vergieten  : 
*m.  lacrimas. 

manceps,  cipis,  m.  [wschl.  v.  manü 
capëre ],  die  door  formeelen  koop  iets  ver- 
werft ; biz.  : a)  pachter  van  belastingen. 
— b)  aannemer  van  openbare  werken. 

Mancïnus,  7,  m.,  familienaam  in  de 
gens  Hostilia. 

man ci pare,  1 [z.  manceps],  het  eigen- 
domsrecht formeel  overdragen,  iets  ver- 
koopen.  — mancipium,  ïi  en  7,  onz.  [id.]. 
1.  formeele  overdracht  van  een  eigendom : 
res  mancipi  (gen.),  zaak  (b.  v.  een  slaaf), 
waarvan  het  bezit  met  inachtneming  der 
wettelijke  vormen  kon  worden  overge- 
dragen. — 2.  a)  het  toebehooren  (aan  een 
meester),  rechtstoestand  van  een  slaaf : 
in  mancipio  esse  ; mancipio  (wschl.  dat.) 
dare,  geven  verkoopen  om  slaaf  te  zijn, 


-als  slaaf  (is  mancipio  abl.,  dan  heeft  het 
de  beteekenis  1 en  - io  dare  = door  for- 
meelen verkoop  overdragen,  verkoopen). 

— b)  meton.  : a)  slaaf,  slavin  (als  zaak 
beschouwd  ; t.  ond.  v.  servus  en  puer).  — 
P)  f dienaar,  dienares. 

mancus,  a,um.  1.  v.  menschen  : ver- 
minkt, kreupel.  — 2.  overdr.  v.  zaken  : 
verlamd,  ontzenuwd. 

mandare,  1 [{in)  manum  ddre\.  1.  o- 
verhandigen,  overgeven,  toevertrouwen  : 
kominibus  novis  (z.  novus , 1, 1,  a)  honores 
m. ; m.  senten  terrae ; nostrorum  temporum 
eventus  litteris  m.,  de  geschiedenis  van  de- 
zen tijd  schrijven ; m.  se  fugae , vluchten. 

— 2.  biz.  : oen  opdracht  tóevertrouwen, 
opdragen,  gelasten,  bevelen  : mandat  ut 
exploratores  in  Suebos  mittani.  — manda- 
tum, T,  onz.,  (vrl  mondelinge)  opdracht, 
bevrel : cum  litteris  mandatisque  ad  Catili- 
nam  missi mandatus  (alleen  abl.  ü),w., 
opdracht,  bevel : mandata  Sullae. 

Mandëla,  ae,  vr.,  vlek  in  h.  Sabijnsche. 

mandëre,  nsï,  nsum,  3.  — 1.  kauwen  : 
dentibus  manditur  atque  molitur  cibus; 
* mandit  hu  mum,  bijt  in  het  zand.  — 2. 
(kauwend)  opeten,  verslinden  : *leo  man- 
dit peeus. 

Mandonius,  iï,  m.,  broeder  v.  Indibi- 
lis ; z.  Jndibilis. 

* mandra,  ae,  vr.  [ udvdga , stal],  troep 
lastdieren. 

Mandübü,  örum,  in.,  de  Mandubiërs, 
stam  ten  noordwesten  v.  Dij  on. 

mandücare,  1 [mandëre].  1.  kauwen. 

— 2.  (kauwend)  opeten. 

manë.  1.  onverb.  zelfst.  nw,  onz.  : de 
morgen,  de  ochtend.  — 2.  bw.  : vroeg,  des 
morgens. 

manëre,  nsï,  nsum,  2. 

A.  onoverg.  : blijven. 

I.  1.  ergens  blijven,  -verblijven  (tgst.  : 
heengaan)  : in  Italia  m. ; seu  maneant , seu 
profieiscantur ; biz.  : den  nacht  over  blij- 
ven, overnachten  : dux  (gids)  Casiiini  eo 
die  mansurum  eum  dixit.  — 2.  overdr. : a) 
v.  pers.  : in  een  toestand  blijven,  volhar- 
den : eum  hortatus  est  ut  in  officio  mane- 
ret.  — b)  te  wachten  staan  : quae  fato  ma- 
nent, non  vitantur . 

II.  blijven  staan.  —1.  in  stand  blijven, 
blijven  duren  : * Priami  dum  regna  (zoo- 
lang het  rijk  van...)  manebant;  munitio- 
nes  intetirae  manebant.  — 2.  overdr. : vast- 
staan, uitgemaakt  zijn  : maneat  ergo  (het 
weze  dus  een  uitgemaakte  zaak),  qund  tur - 
pe  sit,  id  numquam  esse  utile. 

B.  overg.  1.  wachten  op,  af  wachten  : ho- 
stium  adventum  mansit.  — 2.  overdr.  v. 
toestanden,  gebeurtenissen  enz.  : te  wach- 
ten staan  : * quis  manet  exitus  urbem  ? 


manes  — manus 
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manës,  ium , m.  1.  m.  en  di  m.,  de  gees- 
ten der  afgestorvenen,  schimmen ; ook  v. 
één  schim.  — 2.  meton. : onderwereld. 

mango,  önis,  m.,  listig  handelaar ; inz.: 
slavenhandelaar. 

manica,  ae , vr.  [ manus].  1.  lange  mouw 
(aan  de  tunica).  — 2.  * handboei.  — mani- 
catus,  a,  um , van  lange  mouwen  voorzien. 

tManichaeï,  örum,  m.  [Marti  of  Ma- 
nes, een  Pers,  omstr.  215-2771,  Manichae- 
ërs,  aanhangers  v.  d.  door  Mani  gestich- 
ten godsdienst;  enk.  -aeus,  i , m.,  een  Ma- 
nichaeër. 

manifestare,  1 [manifestus],  zichtbaar-, 
duidelijk  maken.  - manifestarius,  a,  nm 
[id.],  klaarblijkelijk,  op  heeter  daad  betrapt. 
— manifesto,  bw.  [id.],  klaarblijkelijk, 
duidelijk,  op  overtuigende  wijze.  — mani- 
festus,  a,  um  [wschï.  v.  manus , fendëre ; 
eig. : met  de  hand  gestootenl,  alleen  over- 
dr.  1.  handtastelijk,  klaarblijkelijk,  duide- 
lijk : * Penates  vtsi  simt  ante  oculos  adsta - 
re,  midto  mamfesti  lumine\  futurorum 
(zelfst.  g.  : der  toekomst)  praesagia  mani- 
festa ; in  manifestissimo  furto  teneris ; t *n 
manifesto  (zelfst.  g.,  onz.),  openlijk.  — 2. 
klaarblijkelijk  schuldig,  (door  duidelijke 
bewijzen)  overtuigd,  op  heeter  daad  be- 
trapt : eurn  coniurationis  manifestum  com- 
pererat. 

1.  Manïlius,  a,  urn.  1.  naarn  v.  een  Rom. 
geslacht : Manilisch.  — 2.  zelfst.  g.  als  per- 
soonsnaam  : C.  Man.,  volkstribuun  66  v. 
C.  — 2.  Manïlius,  a,  urn,  v an  (een)  Mani- 
lius,  Manilisch  : lex  Manilla. 

*manipl-,  gesunk.  = manipul - ; z.  a. — 
manipufaris,  e.  1.  tot  een  manipel  be- 
hoorend.  — 2.  zelfst.  g. : een  uit  den  mani- 
el,  gemeen  soldaat.  — manipulatim, 
w.  1.  bij  manipels.  — 2.  alg.  : in  kleine 
afdeel ingen.  — manipulus,  7,  m.  1.  hand- 
vol,  bos  : m.  feni.  — 2.  a)  in  h.  Rom. 
krijgswezen  : manipel  (1  cohorte  = 3 ma- 
nipels). — b)  oneig.  v.  vreemde  legers: 
compagnie,  manipel. 

Manius,  iï,  m.,  Rom.  voornaam. 
Manlianus,  a,  um  [ Manlius T,  van  (een) 
Manlius  : Manliana  imperia , bevelen  op 
zijn  Manliaansch,  d.  i.  zeer  streng  (z.  Man- 
lius, II,  5). 

Manlius,  a , um.  I.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — II.  zelfst.  g.,  persoonsnaam. - 
1.  C.  Mant.,  een  Catilinariër.  — 2.  L . Marti. 
Capitolinus , dictator  363  v.  C.,  om  zijn 
strengheid  bijgenaamd  Imperiosus.  — 3. 

L.  Manl.  Torquatus,  consul  65  v.  C — 4- 

M.  Manl.  Capitolinus , redde  h.  Kapitool 
390  v.  C.  — 5.  T.  Manl.  Imperiosus  Tor- 
quatus, zoon  van  n.  2,  bekend  door  zijn 
strengheid  jegens  zijn  zoon. 


mannus,  ï , m.  [Rlyrisch  w.],  klein  Gal- 
lisch paard,  pony. 

mansiö,  onis,  vr.  \manëre\.  1.  het  blij- 
ven, het  verblijven,  oponthoud.  — 2.  me- 
ton. : plaats  waar  men  blijft,  nachtverblijf, 
herberg.  — mansitare,  1 [freq.  v.  mane- 
re], verblijven. 

mansuêfacëre,  iö,  fëcï,  factum  (lijd.  : 
mansuëfierï , factus  sum)  [mansues,  facere ; 
eig.  : aan  de  band  gewennen].  1.  v.  dieren : 
tam  maken,  temmen.  - 2.  overdr.  v.  men- 
schen  : bedwingen  : a)  beschaven.  — b) 
beteugelen,  tot  bedaren  brengen.  — man* 
suës,  ëtis,  bvn.  = mansuetus.  — man- 
suescëre,  suëvï,  suëtum,  3 [manui  sues- 
cëre].  1.  v.  dieren  : tam  worden.  — 2.  over- 
dr. v.  mcnschen  : zachter  worden.  — man* 
suëtë,  bw.  [ mansuetus ],  overdr.  : zacht, 
zachtmoedig,  goedertieren,  gewillig.  — 
mansuëtudo,  dinis,  vr.  [id.].  1.  v.  dieren  : 
tamheid.  — 2.  overdr.  v.  menschen : zacht- 
heid. zachtmoedigheid,  goedertierenheid. 
— mansuetus,  a,  um  [manui  suetus,  aan 
do  hand  gewend].  1.  v.  dieren  : tam.  — 2. 
overdr.  v.  menschen  : zacht,  zachtmoedig, 
goedertieren. 

mantële,  is,  onz.,  handdoek, 
tnantica,  ae,  vr.,  reiszak. 

Mantinëa,  ae , yr.  [Mavxivsta],  Manti- 
neia,  stad  in  Arkadië. 

Mantö,  üs,  vr.  [Mavrcó,  o£>c].  1.  Thc- 
baansche  waarzegster.  — 2.  Italische 
nimf.  — Mantua,  ae,  vr.,  stad  in  h.  noor- 
den v.  Italië. 

manualis,  e [manus],  de  hand  betref- 
fend, met  de  hand  geworpen. 

manubiae,  arurn,  vr.  [manus,  kabêre], 
oorlogsbuit ; opbrengst  van  den  verkoop 
van  den  oorlogsbuit. 

manübrium,  iï,  onz.  [manus,  habêre ], 
handvat. 

man uf est-  = manifest - ; z.  a. 
manümittëre,  mlsï,  missum,  3 = ma- 
nu mittere,  z.  manus,  II,  3. 

manus,  üs,  vr. 

I.  hand  : m.  dextra ; m . sinistra ; per  ma- 
nus (van  hand  tot  hand)  tradere;  fig. : Cot- 
ta  dat  manus , geeft  zich  gewonnen ; in 
manibus  esse,  -habere  hebben  verschillen- 
de beteekenissen  : scripta  tua  quae  in  ma- 
nibus hahebam,  die  ik  aan  t lezen  was ; 
septimus  mihi  (de  schrijver  spreekt)  liber 
Originum  est  in  manibus,  ik  heb  onder 
handen ; z.  ook  II,  3 en  4.  — biz.  1.  de  ge- 
wapende-, de  strijdende-,  de  geweld  ple- 
ende  hand,  vuist : se  manu  (gewapender- 
and)  defendere ; res  ad  pugnarn  atque  ad 
manus  vocabatur,  het  kwam  tot... ; ma- 
num-,  manus  conserere,  z.  1.  conserere , 1, 
b;  manibus  temperare,  zijn  handen  be- 
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dwingen,  zich  van  geweld  onthouden ; ma- 
nurn  adferre  alieui , geweld  aan  doen.  — 2. 
de  werkende  hand  : oppidum  et  natura 
loei  et  manu  munitum ; m.  extrema  (de 
laatste  hand)  non  accessit  operibus  eius. 

II.  meton.  1.  het  werk  der  handen  : a) 
alg.  : *artificum  manna  (kunstvollen  ar- 
beid) miratur ; cognovit  ei  signum  et  ma - 
num  suarn,  erkende  zijn  zegel  (op  d.  brief) 
en  zijn  hand.  — b)  *biz.  : heldenfeit  : re - 
censebat  fortunas  virum  (gen.)  moresque 
manusque.  — 2.  overdr. : hand  vol,  scha  re, 
menigte : egredere  cum  sceleratorum  manu ; 
inz.  : legermacht,  troep  : parva  m. ; magna 
m,  — 3.  band.  macht,  bezit  : Victoria  in 
manu  vobis  est ; speratam  praedam  ex  ma - 
nibus  dimittere;  est  in  manibus  laudatio , 
wij  bezitten  zijn  lijkrede ; manu  mittere 
servum , uit  zijn  inacht  ontslaan,  vrijlaten. 

— 4.  nabijheid : iarn  in  manibus  nostris 
(vlakbij  ons)  hostes  simt ; eurn  habuit  ad 
manum  (bij  do  hand)  scribae  loco  (als...). 

III.  overdr.  v.  wat  eenige  gelijkenis 
heeft  met  de  hand  :vi.  (slurf)  data  elephanto 
est ; m.  ferrea,  enterhaak. 

mapalia,  ium,  onz.  [Punisch  w.],  ver- 
voerbare hutten  (der  nomaden  in  Afrika). 

mappa,  ae,  vr.  [Punisch  w.J,  servet. 

Marathon,  önis,  m.  vr. 

Marathoon,  vlek  in  Attika.  — Marathö- 
nius,  a , um  [Magadcoviog],  van  bii  Ma- 
rathoon. 

Marcel lïa,  örum7  onz.  [MagxEU.eïa], 
feestte  Syrakuse  ter  eere  der  Marcelli.  — 
Marcel I üs,  ï,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Claudia.  1.  M.  Claudius  Mare.,  Rom.  veld- 
heer tijdens  d.  2e“  Punischen  oorlog.  — 2. 
M.  Claudius  Mare.,  politiek  tegenstrever 
v.  Caesar,  in  45  v.  C.  vermoord.  — 3.  M. 
Claudius  Mare.,  zoon  van  Augustus’  zus- 
ter Octavia,  op  19-jarigen  leeftijd  gest. 

mareëre, ,2.  — 1.  verwelkt  zijn. 

— 2.  overdr.  : slap-,  krachteloos-,  afge- 

leefd zijn  : marcent  vino  confecti.  — mar- 
cescëre, , 3 [incohat.j.  1.  verwelken* 

— 2.  overdr.  : verslappen,  krachteloos 
worden  : eques  (coll.)  marcescit  desidia.  — 
marcidus,  a,  urn  [mareëre].  1.  verwelkt. 

— 2.  overdr. : verslapt,  ontzenuwd. 

1.  Marei us,  a,  urn.  I.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — II.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam. 

— 1.  Ancus  Mare.,  vierde  koning  v.  Rome, 
reg.  640-616  v.  C.  - 2.  Q.  Mare.  Rex,  con- 
sul 68  v.  C.  — 3.  z.  Coriolanus , 2.  — 2. 
Marei  us,  a,  um , van  (een)  Marei  us : agua 
Marcia,  een  door  Q.  Marcius  Rex  in  144  v. 
C.  aangelegde  waterleiding. 

Marcodürum,  ï,  onz.,  stad  der  Ubiërs, 
nu  wschl.  Diiren  of  Merken  (8  K.  M.  ten 
noorden  v.  Düren). 


MarcomünT,  orum,  m.;  de  Marcomanen, 
een  volk  aan  d.  Main. 

Marctis,  ï,  in.,  Rom.  voornaam. 

Mardï,  drum,  m.  [Mdgöoi],  de  Mardenr 
volksstam  in  Armenië. 

Mardonius,  iï,  m.  [Magdóviog],  Mardo- 
nios,  Perzische  veldheer,  in  479  v.  C.  bij 
Plataiai  overwonnen. 

mare,  is,  onz.  1.  zee  : a)  alg. : zee  (als 
watermassa,  in  tgst.  tot  land,  lucht  en  he- 
mel; t.  ond.  v.  pont  us  en  aequor):  terra 
marique,  te  water  en  te  land.  — b)  een 
bepaalde  zee  : m.  nostrum,  de  Middelland- 
sclie  Zee ; m.  superum,  m.  inferum,  z.  infe- 
rusj  A.  — 2.  meton. : zeewater : * vinum 
Chium  maris  expers , Chiische  wijn,  niet 
met  zeewater  vermengd. 

Marea,  ae,  vr.  [Magèa],  en  Mareöta, 
ae,  vr.,  stad  in  Beneden-Egvpte,  niet  ver 
v.  Alexandrië.  — Mareöticus,  a , um> 
Mareotisch  ; zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  Mareo- 
tische  wijn . — Mareötis.  idis,  bvn.  [Ma- 
gecjiig],  Mareotisch  : * rites  Mareotides  ‘r 
palus  M.,  het  31areotische  meer. 

margarïta,  ae,  vr.  [paQyaglxrjg],e n - turn, 
«,  onz.,  parel. 

margö,  ginis , m.,  rand. 

Marianus,  a,  urn  [Ma rins],  van  Marius. 

Marïca,  ae,  vr.,  oud-Italische  godin, 
in  de  nabijheid  v.  Minturnae  vereerd. 

marïnus,  a,  um  [mare],  van  de  zee,  de 
zee  betreffend,  zee- : * monstra  marina  ; 
ros  m.,  z.  2.  ros. 

marïtare,  1 [rnarltus].  1.  uithuwelij- 
ken. — 2.  overdr.  v.  boomen,  waartegen 
men  d.  wijnstok  oplcidt : ulrni  vitibus  ma - 
ritantur , doet  men  huwen  met,  verbindt 
men  met. 

maritimus  en  -tumus,  a,  um  [mare]. 
1.  van  de  zee,  zich  op  -,  zich  in  de  zee  be- 
vindend, zee-:  maritimis  fluctibus  iacta- 
ri;  imperium  mantimum,  opperbevel  ter 
zee ; res  maritimae , het  zeewezen.  — 2. 
aan  de  zee  gelegen,  zee-,  kust- : ora  ma - 
ritirna  en  zelfst.  g.  -a,  orum , onz.,  kust- 
land. 

marïtus,  a,  um  [mos].  1.  het  huwelijk 
betreffend,  echtelijk : domus  marita , van 
gehuwden  ; * lex  marita , de  wet  over  het 
huwelijk.  - 2.  zelfst.  g. : a)  - tus , i,  m., 
echtgenoot;  * vrijer;  ook  v.  dieren  : man- 
netje. — b)  -ta,  ae,  vr.,  echtgenoote. 

Marius»  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoons- 
naam : a)  C,  Marius,  7 maal  consul,  gest. 
86  v.  C.  — vd.  b)  Marius , ii,  m.  titel  v. 
een  gedicht  v.  Cic. 

marmor,  oris , onz.  1.  marmer:  simu - 
laerum  Cereris  e marmore. — 2. meton.  con- 
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crcct : a)  mrv. : marmerblokken.  — b)  liet 
van  marmer  vervaardigde  : beelden,  tafels 
enz.  — 3.  overdr. : (gew.  * de  schitterende) 
waterspiegel.  — marmoreus,  a,  um.  1. 
van  marmer,  marmeren.  — 2.  overdr. : 
op  marmer  gelijkend : schitterend  wit  -, 
glad  als  marmer. 

Marö,  önis,  m.,  z.  Vergilius. 
Maroboduus,  7,  m.,  Marbod,  koning 
der  Siieben.  door  Arminius  overwonnen 
17  n.  C. 

Marpësius,  o-,  urn  [Magjigaoïog],  Mar- 
pessisch.  — Marpësus,  7,  m.  [Mdgjiqooog], 
Marpessos.  — • 1.  berg  op  Paros.  — 2. 
stadje  in  Phrugië. 
marra,  ae,  vr.,  houweel. 

Marrücïnï,  örum , m.,  do  Marrucijncn, 
Samnietischc  volksstam  aan  de  Adriati- 
sche  Zee.  — Marrücïnus,  a,  urn , Marru- 
cijnsch,  van  de  Marrucijnen. 

Marruvium,  iï,  onz.,  hoofdstad  der 
Marsiërs  (z.  Mar  si).  — Marruvius,  a,um, 
van  Mamivium,  Marruvisch. 

Mars,  riis,  m. 

I.  1.  oud-Italischc  god  v.  d.  oorlog, 
later  vereenzelvigd  met  d.  Gr.  Ares : 

* cruentus  M. ; sfelia  Mart  is,  de  planeet 
Mars.  - 2.  meton. : a)  gevecht,  krijgsge- 
woel : * Mar  tem  accendere  cantu , door 
trompetgeschal.  — b)  krijgskans,  krijgs- 
geluk : pugnare  aequo  Marte , met  gelijk 
geluk,  zonder  beslissing;  aequo  Marte 
zld.  v.  d.  toestand  vóór  d.  slag  : parati 
nrope  aequo  Marte  (met  nagenoeg  gelijke 
Kansen)  ad  dimicandum.  — c)  dapper- 
heid : * si  patrii  quid  Martis  habes. 

II.  oneig. : Hom.  naam  v.  góden  v.  an- 
dere volken,  die  met  d.  Rom.  Mars  eenige 
gelijkenis  hadden,  b.  v.  van  d.  Keltischcn 
Ilesus  en  d.  Germaanschen  Tiu. 

MarsacT,  örum,  m.,  de  Marsaken,  Gcr- 
maansche  stam  in  h.  huidige  Zeeland. 

Marsï.  örum,  m.,  de  Marsiërs,  volks- 
stam in  Midden-Italië.  — Marsicus,  a , 
urn,  en  Marsus,  a,  urn,  Marsisch. 

Marsya,  ae , en  (gew.)  -yas,  ae,  m. 
[Magovag],  Marsuas.  — 1.  Phrugische 

boschgod.  — 2.  rivier  in  Phrugië. 

1.  Martialis,  is,  m.,  eigennaam  : M. 
Valerius  Mart,  Latijnsch  dichter,  P eeuw 
na  C. 

2.  Martialis,  e [3/ars],  van  Mars,  aan 
Mars  gewijd.  - *Martigena,  ae,  m. 
[Mars  ; stam  gen , vgl . gi-gn  ere],  zoon  van 
Mars.  — Marti us,  a , urn  [Mars].  1.  van 
Mars,  aan  Mars  gewijd  : a)  * M.  lupus  (de 
wolf  was  aan  Mars  gewijd) ; campus  M., 
het  Marsveld  te  Rome  ; * M.  rniles,  Ro- 
meinsche  soldaat  (Mars  was  de  stamva- 
der v.  h.  Rom.  volk) ; M.  fulgor , de  glans 


der  planeet  Mars,  z.  Mars,  I,  1.  — b'  biz. : 
a)  mensis  M.,  en  zelfst.  g.  -ius,  ii  m.  [t. 
w.  mensis],  de  maand  Maart  (die  aan  Mars 
gewijd  was)  — ft)  van  de  maand  Maart : 
Kalendae  Martiae . — 2.  overdr. : aan 
Mars  gelijk,  krijgshaftig : victos  tandem 
illos  Martios  animo s Bomanis. 

t martyr,  gris,  m.  [t  gdgxvg,  martelaar 
= Attisch  pdoTvg,  getuige],  bloedgetuige 
(v.  de  waarheid  v.  h.  christelijk  geloof), 
martelaar. 

Marus,  7,  m.,  rivier  in  Dakië,  nu  de 
Maros. 

mas,  mar  is.  bvn.,  mannelijk.  — 1.  a) 
van  het  mannelijk  geslacht  — b)  zelfst. 
g.  m. : man ; v.  dieren  : mannetje.  — 2» 
overdr. : moedig,  krachtig. 

Masaesulf  en  -sylT,  örum,  m.,  de  Ma- 
saesuliërs,  volksstam  in  h.  westen  v.  Nu- 
midië. 

masculus,  a,  urn  [dcm.  v.  mas],  man- 
nelijk, eig.  en  overdr. 

Masinissa,  ae , m..  238-149  v.  C.,  koning 

v.  Numidië. 

massa,  ae,  vr.  [«a£a,  gerstebrood,  v. 
fiaooeiv,  kneden],  klomp,  massa. 

Massagëtae,  arurn,  m.  [Maooayêxai], 
de  Massagetcn,  nomadenvolk  ton  oosten 
der  Kaspische  Zee. 

1.  Massicus,  7,  m.,  berg  tusschen  La- 
tium  en  Campanië.  — 2.  Massicus,  a,  um . 

1.  Massisch.  — 2.  zelfst.  g.  -um,  ï,  onz.  [t. 

w.  vinum],  Massische  wijn;  -a,  orum , on z.r 
het  Massische,  de  streek  om  d.  Massicus. 

Massilia,  ae.  vr.  [MaooaUa],  stad  in 
Gallië,  nu  Marseille.  — Massiliensis,  c.  1. 
van  Massilia.  — 2.  zelfst.  g.  -ses,  iumr 
in.,  de  inwoners  van  Massilia. 

Massïva,  ae,  m.  1.  neef  v.  Masinissa.  — 

2.  kleinzoon  v.  Masinissa. 

Massylï,  örum  en  *um,  m.,  de  Massj- 
liërs,  volksstam  in  h.  oosten  v.  Numidië. 
— Massylus,#,  urn,  Massylisch. 

matara.  ae,  vr.  [Keltisch  w.],  (Kelti- 
sche) werpspies. 

mater,  iris,  vr.  [vw.  prjrrjg,  Ned  moe- 
der], 1.  a)  moeder;  ook  v.  dieren  en  plan- 
ten : * plantas  (poten)  abscindens  de  eorpo- 
re  matrum,  moederstam.  — b)  alg.  : ge- 
huwde-, bejaarde  vrouw  : m.  famtlias,  m. 
familiae , de  vrouw  des  huizes;  * non  ego 
Grais  servitum  (supin.)  matribus  ibo.  — 2. 
moeder,  eeretitel  v.  vrouwen  en  v.  godin- 
nen (vgl.  pater).  — 3.  overdr.  : a)  vader- 
stad: * m.  Aricia.—  b)  moeder,  oorsprong, 
wortel,  bron  : voluptas,  malorum  rn.  om- 
nium. — matercula,  ae,  vr.  [dem.],  moe- 
dertje. 

materia,  ae,  vr.  1.  a)  stof,  grondstof  : 
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* mater iam  superabat  opus,  de  bewerking 
(v.  de  poort  v.  h.  paleis  der  Zon)  overtrof 
het  materiaal  (t.  w.  zilver).  — b)  biz.  : 
hout  (bewerkt  of  om  te  bewerken),  tim- 
merhout (t.  ond.  v.  lignum)  : ex  ea  mate - 
ria  quam  comportaverant  turres  excitantur ; 
mihtes  incusant  (klagen  over)  materiae , 
lignorum  (brandhout)  aggestus,  toevoer.  — 
2.  overdr.  : a)  stof  tot  geestelijke  en  artis- 
tieke werkzaamheid  : *sumite  materiam 
vestris,  qui  seribitis , aeqaam  viribus.  — b) 
oorzaak,  aanleiding,  bron,  voedsel : temc- 
ritati  consulis  materiam  fortuna  dedit.  — 
materiari,  dep.  1,  hout  halen.  — mate- 
ries, vr.  (gen.  ongebr.)  = materia ; z.  a. 

maternus,  a,  um  [mater],  van  de  moe- 
der, moederlijk,  van  moederszijde.  — ma- 
tertera,  ae,  vr.  [id.],  moederszuster,  tante. 

mathematicus,  7,  m.  [pa&rjpauxós].  1. 
wiskundige.  — 2.  astroloog. 

*Matïnus,  a,  urn,  Matijnsch,  van  den 
berg  Matinus  in  h.  noorden  v.  Apulië. 

Matiscö,  rmis , m.,  stad  der  Haeducrs, 
nu  Macon. 

Matius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Kom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
C.  Mat.,  vriend  v.  Caes.  en  Cic. 

matricïda,  ae,  m.  [mater,  caedere],  moe- 
dermoorder. 

t matrimönialis, _e,  het  huwelijk  be- 
treffend. — matrimonium,  iï,  onz.  [ma- 
ter]. 1.  huwelijk.  — 2.  mrv.  meton.  con- 
creet : getrouwde  vrouwen. 

1.  matröna,  ae,  vr.  [mater].  1.  a)  voor- 
name getrouwde  vrouw.  — b)  Vrouwe, 
vereerende  bijnaam  v.  godinnen,  vrl  v. 
Juno.  — 2.  soms : echtgenoote,  huisvrouw. 

2.  Matröna,  ae,  vr.,  rivier  in  Gallië,  nu 
de  Marne. 

Mattiacïjomw,  m.,  de  Mattiaken,  volks- 
stam bij  h.  huidige  Wiesbaden.  — Mattia- 
cus,  a,  um,  Mattiakisch.  — Mattium,  iï, 
onz.,  hoofdplaats  der  Mattiaken. 

matürare,  1 [matUrus]. 

I.  tot  rijpheid  brengen,  doen  rijpen  : 
matura  ta  uva  dulcescit. 

II.  overdr.  1.  overg.  : a)  spoedig  in  or- 
de brengen,  bespoedigen  (met  de  bijge- 
dachte v.  zorgvuldige  voorbereiding;  daar- 
door t.  ond.  v.  festinare)  : huic  mortem 
maturabat  inimicus ; oro  ut  matures  veni- 
re . — b)  soms  in  ongunstigen  zin  : iets  o- 
verhaastig  doen.  — 2.  onoverg.  : zich 
spoeden  : Caesar  maturandum  swi  existi- 
mavit. 

matürë,  bw.  [matürus],  overdr. : tijdig. 
— 1.  te  rechter  tijd  : custodes  m.  sentiunt 
(nl.  de  inbrekers).  — 2.  a)  vroeg,  vroegtij- 
dig, spoedig : maturius  quam  consucrat  ad 
exercüum  proficiscitur  ; quam  rnaturrime, 


zoo  spoedig  mogelijk.  — b)  te  vroeg, vóór 
den  tijd  : pater  m.  decessit.  — matures- 
cëre,  rul,  — , 3 [incohat.  bij  matürus],  rijp 
worden,  rijpen,  eig.  en  overdr.  — maturi- 
tas,  atis,  vr.  [matürus],  rijpheid.  — 1.  eig. 
v.  vruchten  : frumenta  non  multum  a ma- 
turitate  aberant.  — 2.  overdr.  : volle  ont- 
wikkeling, hoogtepunt : omnium  scelerum 
et  audaciae  m. 

matürus,  a,  um,  rijp.  — 1.  eig.  v. 
vruchten  : frumenta  in  agris  matura  non 
erant,  — 2.  overdr.:  a)  tot  volle  ontwikke- 
ling gekomen  : * cum  matura  adoleverit 
aetas,  als  uw  leeftijd  zich  tot  volle  rijpheid 
zal  ontwikkeld  hebben ; dikw.  v.  d.  geest : 
* annis  gr  avis  atque  animi  (loc.)  m. ; * m. 
senex , hoogbejaard  (als  ’t  ware  : rijp  om 
door  den  dood  geplukt  te  worden).  — b) 
a)  vroeg,  vroegtijdig  : * maturum  reditum 
pollicitus ; in  kis  locis  maturae-  sunt  hie- 
mes,  treedt  de  winter  vroeg  in.  — f)  snel, 
spoedig  : matura  victoria. 

matütïnus,  a,  um,  van  den  ochtend,  in 
de  vroegte  geschiedend,  morgen-. 

Mauretania,  ae,  vr.,  Mauretanië,  een 
laudschap  in  h.  noordwesten  v.  Afrika,  nu 
Marokko.  — Maurï,  ö rum,  m.,  de  Mauren, 
bewoners  v.  Mauretanië ; enk.  -us,  een 
Maur.  — Mauritania  = Maure - ; z.  a.  — 
Mau rus,  a,  um,  Mauretaansch.  — Mau- 
rusius,  a,  um  [Mavgovoios],  Mauroesisch, 
Mauretaansch. 

*Mausölëus,  a,  um,  van  Mausolos.  — 
Mausolus,  7,  m.  [MavotoXog],  Mausolos. 
koning  v.  Karië,  rcg.  377-352  v.  C. 

Mavors,  rtis,  m.  = Mars  (alleen  in  de 
beteekenis  I,  1)  : * Mavortis  urbs,  nl. 
Rome.  — *Mavortius,  a,  um,  van  Ma- 
vors, aan  Mavors  gewijd  : Romulus  Ma- 
vortia  condet  moenia. 

f Maxentianus,  a,  um,  van  Maxentius. 
— t Maxentius,  iï,  m.  — M.  Aurelius 
Max.,  Kom.  keizer,  reg.  306-312  n.  C. 

maxime,  superl.  bij  magis  [maximus]. 

1.  in  den  hoogsten  graad,  het  meest, 
vooral ; in  een  hoogen  graad,  zeer,  geheel 
en  al : Nervii  m.  feri  (de  wildsten)  inter 
ipsos  habentur  ; vel  m.,  unus  m.,  verreweg 
het  meest ; quam  m.  en  quam  m.  possum 
(potest  enz.),  zooveel  mogelijk ; ut  quisque 
m....  ita  m.,  hoe  meer...  des  te  meer.  — 

2.  benaderend  : a)  zooveel  mogelijk,  bij 
voorkeur  : persuadet  uti  Iugurtham  m. 
vivum  sibi  traderent.  — b)  om  het  zoo 
juist  mogelijk  te  zeggen,  juist,  ongeveer  : 
nunc  cum  m.  en  cum  m.,  juist  nu  ; turn  m., 
juist  toen  ; milites  in  hunc  rn.  (ongeveer) 
modum  allocutus  est. 

+ Maximianus,  ï,  m.  1.  M.  Aurelius 
Valerius  Max.  Hereulius , Rom.  keizer, 
reg.  286-305  n.  C.  — 2.  z.  Galerius.  — 


Maximinus  — mediterraneus 


299 


t Maximinus,  ï,  m.  — C.  Veder ius  Max. 
Daia , onderkcizer  305-309,  keizer  309- 
313  n.  C. 

maximöpere,  bw.  [maxim(ö)  qpere] , J 
superl.  v.  magnopere ; z.  a.  — maxi  mus, 
a,  um.  1.  superl.  v.  magnus  ; z.  a.  — 2. 
zelfst  g.  Maxi  mus,  i,  ih.,  bijnaam  vrl  in 
de  gens  Fabia.  — maxum-  — maxim - ; 
z.  a. 

mazonomus,  m.  [patovópog ],  groote 
schotel. 

meare,  1,  gaan,  zich  bewegen.  — mea- 
tus,  üs , m.  1.  het  gaan,  beweging,  loop  : 
*solis  lunaeque  meatus  (mrv.).  — 2.  me- 
ton.  concreet : weg,  baan. 

Meclosëdum,  t,  onz.  (ook  : Mellodü- 
niim , Metiosêdum),  stad  der  Senonen,  nu 
Melun. 

Mëdëa,  ae , vr.  [Mg  Se  La],  Medeia,  my- 
thische toovenares  in  Kolcnis. 

medëlaen  -ella.  ae,  vr.,  geneesmiddel. 
— medërï,  — , dep.  2.  — 1.  genezen : 
morbo  (dat.)  m.  — 2.  overdr. : a)  verhel - 

Een  : inopiae  rei  frumentariae  m.  — b)  te 
ulp  komen  : adflictae  rei  publicae  rn. 
Mëdï,  örurn , m.  [Jf>7<5o*].  1.  de  Meden, 
volk  in  Azië.  — 2.  *oneig.  : Perzen,  Par- 
then,  Assuriërs  ; ook  enk.  * -us,  i,  m., 
Parth.  — Media,  ae,  vr.  [MgSia],  Medië. 

mediastinus,  ï,  m.,  huisslaaf. 

¥ medicabilis,  e [ medicare ],  geneeslijk. 
— medicamen,  win  is,  onz.,  en  medi- 
camentum.  7,  onz.  [id.].  1.  in  goeden  zin  : 
geneesmiddel : a)  eig.  : artsenij,  zalf  enz. 
— b)  overdr. : meaicamentum  labarum , 
tegen  de  lasten  van  het  leven.  — 2.  in 
slechten  zin  : vergif,  toovermiddcl.  — 
medicare,  1 [\.  medicus],  met  sappen  ver- 
mengen, -toebereiden.  — 1.  geneeskrach- 
tig-i  tooverkrachtig  maken  : * Venus 
medicans  amnern , net  water ; vrl  in  h. 
verl.  dlw. : * medicata  virga,  tooverroede. 
— 2.  verven  : * lana  medicata  fuco,  met 
purper  geverfde  wol.  — medicarï,  dep. 

1 [id.],  genezen  : * cuspidis  ictum. 

medicina,  ae,  z.  medicinus,  II.  — me- 
dicinalis,  e [; medicina J,  de  geneeskunde 
betreffend,  geneeskundig. 

medieïnus,  a , urn  [1.  medicus]. 

I.  de  geneeskunde  betreffend  ; ars  me- 
dicina. 

II.  zelfst.  g.  : medicina,  ae,  vr.  1.  [t.  w. 
ars],  geneeskunde,  heelkunst.  — - 2.  [t.  w. 
res\.  ai  geneeskundige  behandeling.  — b) 
geneesmiddel  : a)  eig.  : artsenij,  zalf  enz. 
— p)  overdr. : doloris  (gen.  obiect.  : 
tegen...)  medicinam  aphilosophia  peto . 

1.  medicus,  a,  um  [medërï].  1.  gene- 
zend, heilzaam  : * medicas  adhibere  n tarnt s 


ad  ruinera.  — 2.  zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  ge- 
neesheer, arts. 

2.  Mëdicus,  a , um  [Mëdï] . 1.  Medisch. 
— 2.  oneig.  : Perzisch. 

medimnus,  ï,  m.  [géSigvog],  medimne 
(Gr.  inhoudsmaat  voor  droge  waren,  ong. 
60  liter). 

mediöcris.  e [medius],  het  midden 
houdend  tusschen  veel  en  weinig,  gew. 
overhellend  tot  h.  weinige.  — 1.  v.  ruimte 
en  hoeveelheid  : middelmatig,  klein,  ge- 
ring : mediocria  intervalla  ; mediocres  co- 
piac.  — 2.  overdr. : a)  v.  d.  stand  : gering : 
mcdiocribiis  (zelfst.  g.,  m.)  rmdtis  civitatem 
(burgerschap)  impertiebant ; ook  met  be- 
trekking tot  h.  bezit  : t homo  pauper  vel 
potius  m,9  weinig  bemiddeld.  — b)  v.  of 
met  betrekking  tot  hoedanigheden  : mid- 
delmatig, onbeduidend  : m.  clolor ; me- 
diocres poctae  ; pugna  mediocri  certamine 
et  parva  dimicatione  commissa  ; opportu- 
nitas  etiam  mediocres  viros  transvorsos 
agit,  de  gunstige  gelegenheid  brengt 
zelfs  gewone  mcnschen  op  verkeerde 
wegen. 

mediÖcritas,  at  is,  vr.  [mediöcris]-  1. 
middelmatigheid,  geringheid.  — 2.  het 
maat  houden,  het  midden,  middelweg  : 
* auream  mediocritatem  diligere.  — mediö- 
criter,  bw.  [id.].  1.  middelmatig,  wei- 
nig : corpus,  etiam  si  m . (ook  maar  een 
weinig)  aegrum  est,  sanum  non  est.  — 2. 
met  maat,  met  gelatenheid : aliquid  non  m. 
ferre . 

Mediölanensis,  e.  1.  Milaansch,  van 
Milaan.  — 2.  zelfst.  g.  -ses,  sium,  m.,  Mi- 
laneezen.  — Mediötènium, //,  en  -num,7, 

onz.,  stad  in  Cisalpijnsch  Gallië,  nu  Milaan. 

Mediömatrïcï,  örum , m.,  de  Medioma- 
trikers,  volk  aan  de  Moezel. 

meditarï,  dep.  1.  — 1.  nadenken,  over- 
wegen : quid  contra  dieet' em  (wat  ik  daar- 
tegen zou  inbrengen)  mecum  ipse  medita- 
bar.  — 2.  op  iets  zinnen,  zich  voorberei- 
den op  : animo  meditabatur  in  Persas  pro - 
ficisci.  — 3.  vooraf  bestudeeren,  zich  oefe- 
nen : Demosthenes  meditando  (nl.  door 
spreekoefeningen)  perfecit  ut ...  (t.  w.  dat 
hij  een  spraakgebrek  aflegde) ; * meditaris 
silvestrem  nmsam,  een  landelijk  lied.  — 
meditatiö,  önis,  vr.  1.  liet  nadenken,  het 
overwegen.  — 2.  het  zinnen  op  iets,  voor 
bereiding  : in  insa  meditatione  obeundi 
muneris  (terwijl  hij  zich  voorbereidde  om 
zich  van  zijn  opdracht  te  kwijten)  excessit 
e vita.  — meditatus,  a,  um,  lijd. : wel  o- 
verdacht,  bestudeerd,  voorbereid  : medita- 
tum  et  cogitatum  scêlus . 

mediterraneus,  a,  um  [medius,  terra]. 
1.  in  het  binnenland  gelegen,  binnen- 
landsch  : mediterraneae  regiones.  — 2. 
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medium  — melius 


zelfst.  g.  - nea , orum,  onz.,  het  binnenland  : 
mediterranen  Galliae. 

medium,  z.  l.medius , B. 

1.  medius,  «,  ?/???. 

A.  bvn. 

I.  v.  ruimte.  1.  in  het  midden  zich  be- 
vindend, er  tusschen  gelegen,  middelste  : 
quae  regio  totius  Galliae  media  habetur ; ne 
rn.  ex  tribus  lugurtha  foret.  — 2.  partitief : 
het  midden  van : acies  media , het  centrum; 
telum  medium  (in  het  midden)  accensum 
mittebatur ; ipsos  ex  media  caede  fugisse ; 
in  medios  kostes  irrupit. — 3.  middendoor 
gedeeld,  half  : * media pars,  de  helft;  ^me- 
dia (een  buste  van)  Miner  ca. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : a)  er  tusschen  lig- 
gend, - verloopend  : mediis  diebus , in  de 
dagen  er  tusschen;  constans  (gezette)  ae- 
tas , quae  media  dieitur ; m.  Hasdrubai  in- 
ter  patrem  et  filium  imperium  obtinuit.  — 
b)  partitief  : liet  midden  van  : media  node , 
in  het  diepst  van  den  nacht  (bet.  n.  precies 
te  middernacht) ; aetas  in  medio  robore  vi- 
rium.  — 2.  het  midden  houdend,  in  liet 
midden  gelegen  : a)  alg.  : inter  pacem  et 
helium  medium  nihil  interest.  — b)  biz.  : 
tusschen  twee  partijen  : a)  onpartijdig, 
neutraal,  onverschillig  : medium  se  gessit. 
— fi)  die  bemiddelend  of  storend  optreedt : 
*paci  medium  se  offert ; * quos  inter  m.  ve- 
rrit furor.  — c)  tusschen  groot  en  klein, 
tusschen  hoog  en  laag,  en  dgl.  : middel- 
matig, gewoon  : media  bella ; nihil  medi- 
um, sed  immensa  omnia  volrentes  animo ; 
Galbae  medium  ingenium  efat , magis  extra 
r it  ia  quam  cum  virtutibus. 

B.  zelfst.  g.  medium,  ii,  onz. 

1.  v.  ruimte : het  midden,  de  ruimte  in 
liet  midden,  middelpunt  : medio  aedium ; 
in  m.  (tusschen  de  twee  opgestelde  legers) 
duces  proeedunt ; equitatus  consulem  in  m . 
acceptum  (om  hem  te  beschermen)  in  ca- 
stra  reduxit ; in  m . venire , vóór  het  ge- 
recht optreden  (waar  de  partijen  omringd 
zijn  door  toeschouwers) ; vd.  : aliquid  in 
medio  relinquere , iets  in  het  midden  laten, 
een  strijdvraag  onbeslist  laten. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : midden  : m.  ferme 
diei  er  at  — 2.  wat  voor  iedereen  zichtbaar 
is,  openbaarheid  : rem  in  m.  proferre.  be- 
kend maken  ; de  medio  tol/ere,  uit  den  weg 
ruimen,  dooden;  * ex  medio  res  arcessit  co- 
moedia , ontleent  haar  stof  aan  het  gewone 
leven.  — 3.  wat  voor  iedereen  is,  het  alge- 
meen welzijn  : * eonsulite  in  medium  — in 
communem  salutem.  — 4.  middelmatig- 
heid : * eert 'is  rebus  medium  conceditur, 
aan  sommige  vakken  (d.  i.  op  sommige 
gebieden)  wordt...  veroorloofd.  — (bet.  n. 
Fr.  un  moyen  in  d.  zin  v.  middel). 

2.  medius  fidius  = me  dius  fidius ; z. 
fidius. 


I medix  tuticus  [Oskisch  ; vw,  Lat.  me- 
dèri , tötus],  hoofd  v.  d.  Kampaanschen 
stedenbond. 

tnedulla,  ae}  vr.  1.  merg  (in  beenderen 
en  planten).  — 2.  overdr.  : het  binnenste, 
hart : in  medullis  populi  ac  viseer ibus  hae- 
rebant , die  groote  mannen  leefden  in... 

Mëdus  [Mfjdog].  1.  bvn.:  a,  um , Me- 
disch. — 2.  zelfst.  nw.,  z.  Medi. 

Medusa,  ae,  vr.  [Médovoa],  Mcdocsa, 
de  verschrikkelijkste  der  Gorgonen  (z. 
Gorgo ).  — *Medüsaeus,  a , um,  Medoe- 
saeïsch,  van  Medoesa. 

Megaera,  ae,  vr.  [Méycuoa],  Megaira. 
een  der  drie  Furiën. 

Me^alë,  es,  vr.  [MeyaXq,  de  Groote  (t. 
w.  Mgzrjo,  Moeder)],  de  Groote,  Gr.  bij- 
naam v.  K ubel  e (z.  Óybele , 1),  in  ’t  Lat.  : 
Magna  Mater.  — Megalensis.  e,  en  -ësis, 
e . Megale  betreffend  : ludi  Megalescs , de 
Megalesische  spelen. 

Megara,  ae,  vr.  [ra  Méyaga.].  1.  stad 
op  de  landengte  v.  Korintho.  — 2.  stad 
op  de  oostkust  v.  Sicilië.  — *Megarus, 
a,  urn,  Megarisch,  bij  Megara  (op  Sicilië). 

megistanës,  um,  m.  [oi  /usyiozdveg,  v. 
péyiozog,  superl.  v.  /uéyag,  groot],  de  groo- 
ten  (v.  een  koninkrijk). 

mehercule  en  -lës,  z.  Hercules , II. 

mei,  mellis , onz.  [vw.  pêXi],  1.  honig. 
— 2.  overdr.  v.  wat  zoet  of  aangenaam 
is:  * poëtica  mella,  de  honig  der  poëzie. 

Melampüs,  podis , m.  [. Melapjiovg ], 
Melampoes,  mythische  geneesheer  en 
waarzegger. 

Mei  as,  ae.  m.  [MéXag,  de  Zwarte],  naam 
v.  verschillende  rivieren. 

Meldi,  orum,  m.,  de  Melders,  stam  ten 
oosten  v.  Parijs. 

Mei e&gros,  grl.  m.  [MeXêayQog'],  zoon 
v.  d.  Aitolisehcn  koning  Oineus. 

Meliboea,  ae,  vr.  [MeMöota],  Mcliboia, 
stad  in  Thessalië.  — Meliboeus,  a,  um, 
Meliboiïsch. 

Melicerta,  ac,  m.  [MeA.ixégzr]g],  Meli- 
kertes,  een  zeegod. 

melimëlum,  ï,  onz.  [peUpglov,  v. 
gèXi,  honig,  en  prjXov,  appel],  paradijsap- 
pel. 

melior,  ius,  comp.  bij  bonus  ; z.  a. 

melisphyllum,  %,  onz.  [peMqivXXoy’], 
melisse,  bijenkruid. 

Melita,  ae,  en  -të,  ës,  vr.  [MeXizrf].  1. 
eiland  in  de  Middellandsche  Zee,  nu  Mal- 
ta. — ^ 2.  een  zeenimf.  — Melitensis,  e. 

1.  Melitensisch.  — 2.  zelfst.  g.  -?tses,  ium9 
m.,  Melitensers. 

melius.  1.  onz.  v.  melior ; z.  bonus  — 

2.  comp.  v.  bene  ; z.  a. 


meliuscule  — Menelaus 
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meliuscule.  bw.,  wat  beter.  — meli- 
tisculus.  a,  urn  [dem.  v.  melior],  wat 
beter. 

*mellïtus,  a,  um  [mei].  1.  met  honig 
bereid,  honigzoet.  — 2.  overdr.  v.  pers.  : 
allerliefst. 

Mellodünum.  ï,  onz.,  z.  Meclosedum. 

* melos,  onz.  (alleen  nom.  en  ace.) 
j [pêlog],  gezang,  lied. 

Melpomenë,  ês , vr.  [Mekjropévti , de 
Zingende,  v.  ftêkn opat,  zingen],  een  der 
Muzen. 

membrana.  ae,  vr.  1.  dunne  huid, 
vlies;  ook:  * slangenhuid.  — 2.  huid 
toebereid  om  beschreven  te  worden,  per- 
kament; mrv.  : perkamentbladen.  — 

membrum,  J,  onz.,  lid.  — 1.  lichaamsdeel 
(hand,  voet.  romp  enz.  ; t.  ond.  v.  artus) ; 
mrv.:  * het  geheele  lichaam.  — 2.  over- 
dr. : lid,  deel  v.  een  geheel  (v.  pers.  en 
zaken)  : * uxor  et  dulcia  membra  domus  ; 

* quassafae  rat  is  membra. 
mëmet.  z.  ego  en  -met. 
meminisse.  perf  indic.  meminï , imper. 
memento , -ntöte,  dcfectivum  [vw.  pepvrj- 
fjLai],  1.  a)  zich  nog  herinneren,  in  zijn 
geheugen  bewaren,  nog  niet  vergeten 
hebben  tt.  ond.  v.  reminisci  en  reeoraari). 
— b)  met  infin. : er  aan  denken  om  te, 
niet  vergeten  te  : * scribae  orabant  hodie 
meminisses  reverti ; *aequam  memento  eer- 
vare mentem.  - 2.  vermelden  : Achillas , 
euius  fiipra  memininius. 

Memmius,  a,  um.  1.  naam  v.  een 
Rom.  geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  - ius , ii , als 
persoonsnaam. 

Memnön,  Önis . m.  [Mépvcuv],  Mem- 
noon,  zoon  v.  Tithonos  en  Eoos  (Lat. 
Aurora),  koning  in  Aithiopië.  — Mem* 
nonidës,  um , vr.,  de  vogels  van  Mem- 
noon,  een  soort  zwarte  havikken,  volgens 
de  sage  uit  Memnoon’s  asch  ontstaan. 

memor,  oris,  bvn.  1.  indachtig  : a) 
zich  herinnerend:  m.  alicuius  rei ; biz. : 
met  dank  of  wrok  zich  herinnerend  : meri- 
tam  dis  gratiam  memori  (dankbaar)  mente 
per  solver  e;  * m.  Iuhonis  ira . — b)  die 
een  goed  geheugen  heeft : m . an  oblivio - 
sus  sit.  — c)  bedacht  op,  bedachtzaam, 
voorzorgen  nemend  : augendae  rei  piibli- 
cae  m. ; *apes  venturae  hiemis  memores. 
— 2.  herinnerend  aan,  het  aandenken 
bewarend  van  : * nostri  memorem  sepulcro 
scalpe  querelam,  een  treurlied,  dat  aan 
mij  herinnert. 

memorabilis,e  [memorare].],  gedenk- 
waardig. — 2.  * geprezen  : Bacchi  ntemo- 
rabile  Thebis  mimen  er  at  — memoran- 
dus,  a,  um  [id.],  vermeldenswaard.  — 
memorare,  1 [memor].  1.  zld. : in  herin- 
nering brengen.  — 2.  vermelden,  berich- 


ten, zeggen,  noemen : artes  (middelen) 
quas  supra  memoravi  ; incredibile  memo- 
rata (-  dictu)  ; * quam  te  memorem  ?,_hoe 
zal  ik  u noemen  ? — * memorator,  oris, 
m.,  verhaler.  — memoratus,  a,  um,  als 
bvn.  : beroemd,  merkwaardig. 

memoria,  ae,  vr.  [memor]. 

I.  1.  het  aandenken,  herinnering:  duxdi- 
gnus  memoria ; haec  ' Tkucydides  memoriae 
(aan  het  aandenken  der  nakomelingschap) 
prodidit ; m.  alicuius  rei  excidit.  — 2.  mc- 
ton.  : a)  tijd  (dien  men  zich  herinnert)  : 
pat  ram  memoria,  ten  tijde  van...  ; omnis 
memoriae  clarissimum  linnen  exstinguere ; 
paulo  supra  liane  memoriam,  een  weinig 
vóór  onzen  tijd ; post  hominum  memoriam, 
sinds  mcnschenheugenis ; pueritiae  recor- 
dari memoriam.  - b)  geheugen  : m.  mi- 
nuitur  nisi  eam  exerceas ; memoria  aliquid 
tenere ; ex  memoria , uit  het  hoofd  ; id  me- 
moria cessit , is  in  vergetelheid  geraakt.  — 
c)  tgedenkteeken  : memoriae  sanctorum. 

II.  het  vermelden,  overlevering  (y.  iets, 
dat  op  herinnering  berust) : memoria  pro- 
ditum , mondeling  ovcrgeleverd ; ridicu- 
lum  est  de  hominum  memoria  (mondelinge 
getuigenis)  tacere , litterarum  memoriam 
(geschreven  oorkonde)  flagitare ; de  Mago- 
nis  interitu  duplex  m.  (overlevering)  pro- 
dita  est;  m.  rernm  gestarum , de  overleve- 
ring van  het  verleden,  geschiedenis. 

Memphis,  idis , vr .'[Mspqng],  stad  in 
Midden- Egypte.  — Memphites,  ae,  m. 
bvn.  [M^gpA^sJ.Mcmphitisch,  v.  Memphis. 

Menander,  drï,  -dros  cn  -drus,  ï,  m. 
[Msvavögog],  Menandros,  Gr.  blijspeldich- 
ter, gest.  292  v.  C. 

Menapiï,  drum.  m.,  de  Mcnapiërs,  volk 
in  Noord-Brabant  en  verder  oost-  cn  noord- 
oostwaarts  tot  over  d.  Rijn ; juiste  grenzen 
onbekend. 

f mendaciter,bw.  [mendax],  op  leugen- 
achtigc  wijze.  — mendacium,  ii , onz. 
[id.],  leugen,  onwaarheid,  verzinsel.  — 
mendax,  aeis,  bvn.  [ mentïrï],  leugenach- 
tig. — 1.  v.  pers.  : * Part  kis  mendacior.  — 
2.  overdr.  v.  zaken : bedrieglijk : *fundus 
m., akker  die  de  verwachtingen  teleurstelt; 
*m.  infamia , smaadwoorden,  die  omtrent 
iem.  bedriegen  (dus  : onverdiend). 

mendïcare,  1 [ mendïeus |,  bedelen.  — 
mendïcitas,  atis,  vr.  [id.],  uiterste  armoe- 
de. — menaïcus,  a,  um,  bedelann,  dood- 
arm ; zelfst.  g.  - us , i,  m.,  bedelaar. 

mendösë,  bw.,  verkeerdelijk,  vol  fou- 
ten. — mendösus,  a,  um,  vol  gebreken, 
vol  fouten;  ook  *in  zedelijk  opzicht : vol 
ondeugden.  — mendum,  t,  onz.,  gebrek, 
fout ; inz.  : schrijffout. 

Menelaus,  ï,  m.  [MsvéXaog],  Menelaos, 
koning  v.  Sparta,  echtgenoot  v.  Helena. 
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Menenius  — mererï 


Menenius,  a , um.  1.  naain  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
Men.  Agrippa , consul  503  v.  C. 

Mëninx,  ingis,  en-ix,  igis,  vr.,  eiland 
in  de  Kleine  Syrte. 

Menoetius,  iï,  m.  [Msvoiuog],  Menoi- 
tios,  vader  v.  Patroklos.  — Menoetiadës, 
ae,  vr.  [ MEvoniaögg ],  de  Mcnoitiade,  de 
zoon  van  Menoitios,  Patroklos. 

mens,  ntis,  m.  [vw.  me-min-ï ],  geest. 

I.  1.  a)  denkvermogen,  de  denkende 
geest,  verstand  (t  oud.  v.  ratio ; z.  a.,  B, 
II,  1) : rnenti  regnum  totius  animi  (ziel)  tri- 
butum  est’,  merite  comprehcndere,  begrijpen, 
vatten ; mihi  venit  in  menton , mij  komt 
in  de  gedachte,  ik  herinner  mij ; mente 
captas , z.  capere,  A,  II,  2,  c.  — b)  verpers. : 
de  Rede,  de  Wijsheid  (godin).  — 2.  meton  : 
a)  het  denken,  bewustzijn : fust  sine  mente 
ac  sine  allo  sensu ; (d.  i.  wezenloos)  iace- 
bant.  — b)  zienswijze,  opvatting  : lange  a- 
ha  mihi  mens  est.  — c)  gedachte,  voorne- 
men, plan  : ei  mentem  iniecit , at...,  gaf 
hem  de  gedachte  in... 

II.  1.  nart,  gemoed  : Allobrogum  menfes 
nondumresedisse  (tot  rust  gekomen  waren) 
sperabat.  — 2.  meton. : a)  gemoedsgesteld- 
heid, gezindheid,  stemming  : eadern  mente 
sum.  — b)een  gemoedsaandoening:  moed, 
toorn  : * timido  adder e mentem  ; * quoddolor 
(wrok)  suasit  et  mens , hartstocht. 

mensa,  ae , vr.  1.  tafel,  vrl  eettafel  : 
rnensae  deorum , offertafels ; ook  : tafel  v. 
een  wisselaar.  — 2.  meton.  : wat  opge- 
discht  wordt,  maaltijd,  spijzen;  ook  ge- 
recht : secunda  mensa , nagerecht.  — men- 
sari  us,  iï,.  m . , bankier,  inz.  staatsbankier: 

/ ri  urn  v tri  men  sar  ii,  college  van  drie  staats- 
bank iers. 

mensis,  is,  m.,  maand. 

mensor,  öris,  m.  [mëtïrï],  die  meet, 
meter ; biz.  : landmeter. 

menstruus,  a,  urn  \mensis\  maande- 
lijksch.  — 1.  iedere  maand  plaats  heb- 
bend. — 2.  een  maand  durend. 

tnensüra,  ae,  vr.  [< metm] . 1.  liet  meten  : 
certis  ex  aqua  mensuris  (door  nauwkeuri- 
ge metingen  met  het  wateruurwerk)  bre- 
riores  esse  noctes  videbamus.  — 2.  meton. 
concreet : maat : a)  maat  waarmede  geme- 
ten wordt,  maateenheid  : mensuras  et 
nondera  invenit  P bidon.  — b)  maat  (door 
h.  meten  vastgesteld),  afmeting  : lengte, 
dikte,  omvang  enz. 

menta,  ae , vr.  [piv&rj],  kruizemunt. 

mentiö,  önis,  vr.  [vw.  me-min-isse\ , 
vermelding  : mentionem  facere  aïicuius 
rei , van  iets  gewag  maken. 

mentïrï,  dep.  4,  verzinnen,  verdichten. 
— 1.  onoverg.  : a)  liegen.  — b)  oneig.  : 
(dichterlijk)  verzinnen  : *ita  mentitar  Ho- 


merus. — 2.  overg.  : a)  valschclijk  zeg- 
gen, -beweren,  voorwenden.  — b)  valsche- 
lijk  beloven,  -voorspiegelen  : *ubi  spem 
mentita  est  seges , toen ...  hem  valsche  hoop 
gegeven  had,  - zijn  verwachtingen  had  te- 
leurgesteld. — c)  val  schel  ijk  laten  zien, 
bedrieglijk  nabootsen  : *varios  discetmen- 
tiri  lana  colores,  de  wol  zal  verschillende 
kleuren  leeren  nabootsen,  d.  i.  zal  geverfd 
worden.  — d)  dlw.  mentitus , vaak  lijd.  : 
gelogen,  verdicht,  valsch. 

Mentor,  oris , m.  [Mevtwq],  Mentoor, 
Gr.  metaalbewerker,  IV®  eeuw’  v.  C. 

mentum,  r,  onz.  1.  kin.  — 2.  baard. 

mephïtis,wf,  vr.,  verpestende  uitwase- 
ming. 


meracus,  a,  um  [merus],  onvermengd, 
zuiver. 

mercarï,  dep.  1 \merx],  koopen  : m.  li- 
bros ; * hoe  magno  mercentur  Atridae, 
daarvoor  zouden  de  Atriden  veel  geven. 
— mercator,  öris , m.,  koopman,  groot- 
handelaar (t.  ond.  v.  negotiator).  — mer- 
catüra,  ae,  vr.,  handel.  — mercatus,  üs, 
m.,  markt. 

mercennarius,  a,  um  \mercês  1.  1.  voor 
loon  gehuurd,  bezoldigd,  betaald  : mer- 
eennarii  milites,  huurlingen  ; m.  (omge- 
kocht) praetor.  — 2.  zelfst.  g.  -us,  i,  m., 
huurling,  daglooner.  — mereës,  èdis.  vr. 
[mcrx].  1.  loon,  bezoldiging,  belooning 
(vooraf  bedongen  vergelding;  t.  ond.  v. 
praemimn , ccreloon)  : hommes  mercede 
conducti ; manuum  mercede  (verdienste) 
inojnam  tolerare ; mercede  ininuisti  maies- 
tatem  populi  Bomani.  — biz.  a)  soldij  : 
Germanos  mercede  arccssere . — b)  leergeld : 
mercede  docebat.  — 2.  loon,  straf  : data  m. 
est  erroris  mei  magna.  — 3.  opbrengst, 
huur,  rente  : mercedes  habitat ionum  an- 
nuae;  *quinas  capiti  mercedes  exsecat, 
slaat  uit  zijn  kapitaal  vijfvoudige  rente 
(vijfmaal  de  gew  one  rente). 

mercimönium,  iï,  onz.  \nierx\  koop- 
wraar. 


mercule,  samengetr.  = mehercide',  z. 
Hercules , II. 

Mercurialis,  e,  van  Mercurius,  door 
Mercurius  beschermd.  — Mercurius,  iï, 
m.  [merx]  1.  a)  de  god  v.  handel  en  w inst, 
=*  cle  Gr.  Hennes.  — b)  meton.  : Hermes- 
zuil.  — 2.  oneig.  : Rom.  naam  v.  vreem- 
de góden,  die  met  d.  Rom.  Mercurius  ee- 
nige  overeenkomst  hadden,  b.  v.  van  d. 
Keltischcn  Teutates. 

merëre,  at,  itum , 2,  en  merërï,  itus 
sum , dep.  2,  verdienen  (als  vergelding  v. 
arbeid,  v.  een  prestatie,  in  goeden  en 
slechten  zin  ; t.  ond.  v.  diqnum  esse ; z.  di- 
gnus,  1). 

I.  1.  a)  overg. : verdienen,  zich  een 
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recht  verwerven  op,  aanspraak  mogen  ma- 
ken op  : cohortatm  est  Haeduos  ut,  quae 
meruissent  praemia,  ab  se  exspectarent ; 
* dent  om  nes,  quas  meruere  pati,  poenas , 
dat  allen  de  straf  ondergaan,  welke  zij 
verdiend  hebben.  — b)  onovcrg. : zich 
verdienstelijk  maken  : bene  mereri  de  ali- 
quo,  jegens...  ;male  mereri  dealiquou iem. 
een  kwaden  dienst  doen.  — c)  dlw.  meri- 
tus : a)  bedr.,  overg.  en  onoverg.  : die 
verdiend  heeft,  die  zich  verdienstelijk  ge- 
maakt heeft:  meritos  (zelfst.  g.ï  in  proe- 
liis  donat,  beloont  de  mannen,  die...  — B) 
lijd. : verdiend,  rechtvaardig  : meritus  de- 
Intusque  triumphus.  — 2.  iets  doen  dat 
belooning  of  [gew.)  straf  verdient : * scelus 
merere,  bedrijven. 

1 1.  (verdienen  en)  verwerven.— 1.  v.geld 
enz. : merere  non  amplius  poter ant  duode- 
cim  aeris . dan  twaalf  as  (z.  aes,  2,  b) ; * hic 
meret  aera  liber  Sosiis,  brengt  geld  op  aan 
de  Sosii  (boekhandelaars),  wordt  veel 
verkoeld;  biz. : stipendia  merere  (zld. 
-eri)  en  merere  alleen  : soldij  verdienen, 
krijgsdienst  doen,  (als  soldaat)  dienen  ; 
peclibus  m.j  te  voet  dienen.  — 2.  overdr. : 
verkrijgen,  inoogsten  : iis  ipsis  virtutibus 
irarn  Caesaris  meritus  est  (ironisch),  haal- 
de zich...  op  den  hals. 

merëtrïcius,  a,  urn,  van  een  lichte 
vrouw.  — merëtrïcula,  ae,  vr.  [dein.], 
en  merëtrix,  wis,  vr.,  lichte  vrouw. 

mergëre,  rsï,  rsum , 3.  — 1.  in-,  on- 
derdompelen : a)  eig. : pullos  mergi  in 
aquam  (verdrinken)  iussit;  navem  m.,  in 
den  grond  boren ; lijd.-med.  mergi,  on- 
derduiken, zinken.  — b)  overdr. : in  vo- 
luptates  se  m. , zich  storten  in  ; * me  fata 
mea  kis  mersere  malis , het  noodlot  dom- 
pelde mij  in  deze  ellende.  — 2.  alg. : in- 
steken, verbergen  : caput  m.  in  effossarn 
terrarn. 

merges,  gitis,  vr.,  schoof,  garf. 
mergus,  ï,  m.,  een  zwemvogel,  wschl. 
meeuw ; misschien  toch  : duiker. 

f meribibula,  ae,  vr.  [merum,  bibidus ], 
wijndrinkster. 

merïdianus.  a,  um,  van  den  middag, 
middag-  : meridianmn  tempus.  — meri- 
diës,  iet,  vr.  [medi{us)  dies].  1.  middag. — 
2.  meton. : zuiden  (als  hemelstreek  ; net. 
n.  Fr.  midi,  in  d.  zin  v.  een  zuidelijk  land). 

Mërionës,  ae,  m.  [ Mrjgióvng ],  wagen- 
menner v.  Idomeneus  vóór  Troje. 

meritö,  bw.  [meritus,  dlw.  v.  merere], 
naar  verdienste,  te  recht.  — meritorius, 
u,  urn  [merere],  waarmede  geld  verdiend 
wordt,  huur-;  zelfst.  g.  -ia,  iorum,  onz., 
gehuurde  kamers.  — meritum,  ï , onz. 
fid.].  1.  zld.  : het  verdiende,  verdienste, 
toon.  — 2.  gew.  meton. : daad  waardoor 


men  iets  verdient  : a)  gew.  in  goeden  zin: 
daad  waardoor  men  dank  verdient,  ver- 
dienstelijke daad,  verdienste,  weldaad  : 
corum  erga  me  merita.  — b)  soms  in  slech- 
ten zin : daad  waardoor  men  straf  verdient, 
schuld  : me  accusat  nullo  meo  in  se  merito, 
zonder  dat  ik  het  aan  hem  verdiend  heb. 

Meroë,  ës,  vr.  [Meoóg],  eiland  in  d. 
Nijl,  in  Aithiopië. 

1.  merops,  opis,  m.  [ fiêgoy ],  bijenetcr 
(vogel). 

2.  Merops,  opis , m.  [Méooq>],  koning 
v.  Aithiopië. 

mersare,  1 [freq.  v.  mergëre ],  indom- 
pelen. 

1.  meHila,  ae,  vr.,  merel. 

2.  Merula,  ae,  m..  Kom.  bijnaam. 

merum,  z.  merus,  1.  — merus,  a,  um. 

1.  onvermengd,  zuiver:  merum  vinum  en 
zelfst.  g.  -um,  i,  onz.  [t.  w.  vinum],  onver- 
sneden wijn;  ook  alg. : wijn.—  2.  overdr.: 
onvermengd,  louter  : * meros  audire  ho- 
nores,  niets  dan  loftuitingen  ; * liber  tas 
mera,  echt ; * m.  sermo,  niets  dan  proza. 

merx,  reis,  vr.,  koopwaar. 

Mesopotamia,  ae,  vr.  f MeooTToxagia , 
v.  géoog,  gelegen  tusschen,  en  nozapóg, 
stroom],  Mesopotamië,  Tusschenstroom- 
land. 

Messal-  — Messall - ; z.  a.  — Messal 
Ia,  ae,  m.,  familienaam  in  de  gens  Valeria  : 
M.  Valerius  Mess.  Corvinus,  vriend  v. 
Horatius  en  Tibullus.  — Messal li na,  aer 
vr.,  echtgenoote  v.  keizer  Claudius.  — 
MessallTnus.  F,  m.,  Kom.  bijnaam. 

Messana,  ae,  vr.  [ Meoodva ],  stad  op 
Sicilië,  nu  Messina. 

Messapiï,  örum,  m.,  de  Messapiërsr 
oude  naam  der  inwoners  v.  Apulië  en 
Kalabrië.  — Messapus,  ï,  m.,  mythische 
stamvader  der  Mcssapiërs. 

Messëna,  ae,  en  -në,  ës,  vr.  [Meoatjvg]. 
stad  in  de  Peloponnesos. 

niessis,  is,  vr.  [metëre],  oogst  —1.  het 
oogsten.  — 2.  meton.:  a)  de  ingeoogste 
vruchten  : * ruperunt  horrea  messes . — b) 
oogsttijd : * ante  focum , si  frigus  erit,  si 
messis , in  umbra. 

Messi us.  a,  um,  naam  v.  een  Kom.  ge- 
slacht. 

messor,  Gris,  m.  f metëre],  maaier. 

-met,  onverb.  achtervoegsel,  wordt  ter 
versterking  gevoegd  achter  de  meeste 
vormen  der  persoonlijke  en  een  aantal 
vormen  der  bijvoeglijke  bezittelijke  voor- 
naamwoorden : zelf,  eigen : egomet . 

mëta,  ae,  vr.  1.  kegel  vormig  voorwerp ; 
inz:  in  d.  circus  : spitse  zuil,  waarom  de 
wagens  moesten  heenzwenken  : * m.  fer- 
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vidis  evitata  rot  ia,  — 2.  overdr. : a)  keer- 
punt : * metae  Pachyni , d.  i.  h.  voorge- 
bergte Paclmnos,  dat  zij  moeten  omvaren. 

— b)  eindpaal,  einde,  doel:  * ad  metas 
dati  pervënit  aevi,  bereikte  liet  eind  van 
den  hem  beschoren  levensduur. 

metallum,  ï,  onz.  [géraV.ov J.  1.  metaal : 

* potior  metallis  (d  i.  dan  zilver  en  goud) 

,i liberias . — 2.  meton.  (gew.  mrv.) : mijn 

metamorphösës,  eön , vr.  [peTauoQtp d>- 
oeig,  mrv.  v.  gsragógq^oig,  gedaantever- 
andering], de  Metamorp  hosen,  de  Ge- 
daante verwisselingen,  titel  v.  een  dicht- 
werk v Ov. 

Metapontïnï,  örum,  m.,  de  Mctapon- 
’tijnen.  — Metapontum.  /,  onz.  [Mexa- 
jzóvnov],  stad  aan  de  golf  v.  Tarente. 

mëtarï,  dep.  1.  — 1.  nieten,  afmeten, 

— 2.  a)  (meten  en)  afbakenen  : rastra  m., 
,eig.  : het  terrein  voor  de  legerplaats  af- 
bakenen ; gew.  : de  legerplaats  opslaan. 

— b)  dlw.  met  lijd.  zin  : castris  metatis 
(abl.  abs.). 

Metaurus,  i,  m.,  stroompje  in  Umbrie  ; 
bijv.  g.  : * Metauruni  flurnen , de  Metaurus. 

Metellus,  a,  familienaam  in  de  yens 
'Caecilia.  — 1.  Q.  Caecilius  Met.  Geler , 
consul  60  v.  C.,  nam  deel  aan  d.  strijd 
tegen  Catilina  en  Clodius.  — 2.  Q.  Caer. 
Met.  Macedonicus,  veroverde  Makedonië 
148  v.  C.  — 3.  Q.  Caec.  Met.  Numidicus , 
consul  109  v.  C.,  overwon  Jugurtha  bij 
•de  Muthul.  — 4.  Q.  Cacc.  Met.  Pius,  zoon 
v.  d.  vorige,  consul  80  v.  C. 

metëre.  — , mesmm , 3.  — 1.  maaien, 
afmaaien,  inoogsten.  — 2.  overdr.  : (als 
’t  ware)  afmaaien,  wegmaaien  : * proxima 
.quaeque  (al  wat  nabij  is,  nl.  vijanden) 
met.it  gladio  ; * apes  purpureos  metunt 
(zuigen  uit)  flor  es. 

Mëthymna,  ae,  vr.  [Mrjdvgva],  Me- 
thumna,  stad  op  Lesbos.  — Methym- 
naeus,  a,  urn  [ Mrj&v/uvaïog ],  Methurn- 
-naïsch. 

meticulösiis,  a,  urn  [met as],  vreesach- 
tig, schuchter. 

Metiosëdum,  ï,  onz.,  z.  Meclosedum. 

mëtlrï,  mensus  surn,  dep.  4.  — 1.  a) 
meten,  afmeten  : m.  agrum ; m . frutnen- 
<tum  militibus , voor  de  ...  meten,  d.  i. 
hun  ...  toemeten.  — b)  zld.  met  lijd.  zin  : 
emeten  worden  : f agri  metiebantur.  — 

. overdr.  : a)  een  afstand  als  ’t  ware 
stappend  afmeten,  afleggen,  doorloopen  : 

* Sacram  metiente  te  viam , terwijl  gij 
(met  statige  schreden)  over...  stapt.  — 
b)  met  den  geest  meten,  beoordeelen, 
r schatten  : odium  aliorum  suo  m.  odio. 

Mëtius  = Mettius  ; z.  a. 

mëtrëta,  ae,  vr.  [psiQrjiijg],  metreet  | 


(Attische  maat  voor  natte  waren,  ong. 
39  liter),  vat,  ton. 

Mettius  en  Mettus,  a , um , naam  v. 
een  Sabijnsch  geslacht. 

metuendus.  d , um,  vreeselijk.  — 
metuens.  ntis,  bvn.,  vreesachtig,  be- 
zorgd, vol  ontzag  voor.  — metuëre,  iü, 
— , 3 [metus],  vreezen,  bezorgd  zijn  (gew. 
voor  een  toekomstig  gevaar,  dat  door 
nadenken  erkend  wordt ; iem.  metuit  uit 
voorzichtigheid  en  is  dan  ook  niet  af  te 
keuren.  Timers,  gew.  : bang  zijn  uit  laf- 
heid of  zwakheid  ; gew.  afkeurend).  — 1. 
onoverg. : de  vita  sua  m.  — 2.  overg. : 
a)  vreezen,  duchten : Miloni , etiarnsi 
Clodium  non  timcret  (want  bangheid, 
lafheid  kent  hij  niet),  tarnen  accessus  ad 
urbem  noeturnus  fait  metuendus  (hij 
moest  overwegen,  dat  de  omgeving  v. 
Rome  zeer  gevaarlijk  was).  — b)  met 
infin. : schromen,  zich  wachten  voor, 
niet  willen. 

metus,  ils,  m.  1.  a)  vrees,  bezorgdheid 
(t.  ond.  v.  timor , gelijk  metuere  v.  timere ; 
z.  metuere)  : deliberationi  m.  pro  re  pu- 
blica  intervenit  ; verpers.  : Metus,  de 
Vreeze.  — b)  biz. : godsdienstige  vrees, 
schroom  : * laurus  sacra  multos  metu 
servata  per  annos . — 2.  meton.  : wat 
vrees-,  wat  bezorgdheid  verwekt,  schrik- 
beeld, zorgwekkende  toestand,  gevaar  : 
terra  marique  ancipiti  metu  iirgebatur  ; 
* picti  metus,  afschrikwekkende  figuren. 

meus,  a , urn  (voc.  mi),  bezittelijk  vnw. 

I.  1.  a)  mijn,  van  mij,  mijn  eigen : 
meurn  est  met  inf. : het  ligt  in  mijn  aard, 
het  is  mijn  plicht.  — b)  biz.  : mijn  ( = lief. 
dierbaar)  : mi  frater.  — 2.  zclfst.  g.  meum , 
i,  mrv.  mea,  onirn,  het  mijne,  mijn  eigen- 
dom ; mei , de  mijnen,  mijn  vrienden, 
verwanten  enz. 

II.  soms  obj. : mij  betreffend  : invidia 
mea,  tegen  mij. 

Mezentius,  iï,  m.,  koning  in  Etrurië. 

mï.  1.  dat.  v.  ego  ; z.  a.  — 2.  voc.  v. 
meus;  z.  a. 

mica,  ae,  vr.  [vw.  fuxgóg],  beetje, 
korreltje  : * m.  saliens,  z.  satire. 

micare,  cm,  — , 1.  — 1.  trillen,  sid- 
deren, (zenuwachtig)  trekken  : *semia- 
nimes  micant  digiti  (v.  een  afgehouwen 
hand).  — 2.  inz.  v.  een  trillend  licht : 
fonkelen,  flikkeren:  * crebris  micat  igni- 
bus  (bliksemflitsen)  aether. 

Micipsa.  ae,  m.,  zoon  v.  Masinissa, 
koning  v.  Numidie,  reg.  149-118  v.  C. 

Midas.  ae,  m.  [3f<<5a?],  mythische  ko- 
ning v.  Phrugie. 

mïgrare,  1,  (met  have  en  goed)  weg- 
trekken, uitwijken,  verhuizen:  de-,  ex 
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vita  m.,  verscheiden.  — mïgratio,  o nis, 
vr.,  uitwijking,  vertrek. 

mïles,  Wis,  ra.  1.  soldaat,  krijgsman.  — 
soms  : a)  voetknecht  : milites  equitesque . 
— b)  gemeen  soldaat : ros  appello , centu- 
riones,  vosque,  milites.  — 2.  collect.  : a) 
krijgsvolk,  leger.  — b)  voetvolk  : milite 
atque  equite,  nisi  Rornano , non  utitur  po- 
pulus  Rotnanus . 

Mïlësius.  a,  urn  [Murjoiog],  van  Mi- 
lete.  — Mïlëtus,  ï,  vr.  [MiXqiog],  Milctc, 
handelsstad  in  Ionië. 

mïlia.  z.  mille.  — mïliarium,  iï,  onz., 
mijlsteen.  — miliens  en  -ies,  telbw.  1. 
duizendmaal.  — 2.  ontelbare  malen. 

mïlitare,  1 [unies].  1.  soldaat  zijn, 
krijgsdienst  verrichten  : in  alicuius  exer- 
citu  m.\  * libenter  koe  (a  me)  militabitur 
helium , gaarne  zal  ik  dezen  oorlog  mee- 
maken. — 2.  overdr.  : dienen,  zijn  dienst 
verrichten  : * mil Hat  (d.  i.  jaagt)  in  silvis 
eatulus.  — militaris,  e [id.]  1.  a)  de 

soldaten-,  den  krijgsdienst  betredend, 
krijgs-  : signa  militaria , veldteekenen ; 
res  m.,  krijgswezen ; m.  aetas , dienst- 
plichtige leeftijd.  — b)  zelfst.  g.  -es,  ium , 
m.,  krijgslieden ; -ia,  ium,  onz.,  krijgsoe- 
feningen. — 2.  ervaren  in  krijgszaken  : 
hornines  militares.  — militia.  ae,  vr.  [id.]. 
1.  krijgsdienst.  — 2.  meton. : oorlog, 
veldtocht,  vrl  in  : do  mi  militiaeque  (loc.), 
te  Rome  en  te  velde,  in  vrede  en  oorlog. 

— 3.  overdr. : dienst : * pauper  iem  pati 
aeri  militia  (nl.  door  gymnastische  e.  a. 
oefeningen)  mier  condiscat ; schertsend  : 
Serviiis  hic  liane  urbanam  militiam  res- 
pondendi , scribendi  secutus  est,  heeft  hier 
ter  stede  gediend,  door... 

milium,  iï,  onz.,  gierst, 
mille,  tlw.  1. 1.  enk.,  onverb.  : a)  bvn., 
duizend  : mille  passus.  — b)  soms  znw.  : 
een  duizendtal  : mille  hominum.  — 2. 
mrv.  mïlia,  um,  onz.  znw.,  duizendtallen  : 
rnilia  passuum  septem ; ook  zonder  pas- 
suum : milium  viginti,  twintig  duizend 
dubbele  schreden,  twintig  mijlen.  — II* 
overdr.  : duizend,  tallooze.  — millesi- 
mus,  a , urn , de  duizendste. 

1.  Milö,  önis,  m.  [Mucov],  Miloon, 
heroemd  athleet  uit  Krotoon,  omstr.  580 
v.  C. 

2.  Milo.  önis,  m.,  Kom.  familienaam. 

— T.  Annius  Milo  doodde  Clodius  52  v.  C. 
Miltiadës,  is  en  ï,  m.  [MdudSrjg], 

Atheensch  veldheer,  versloeg  de  Perzen 
bij  Marathoon,  490  v.  C. 

milüus  en  milvus,  ï,  m.  1.  wouw, 
gier.  — 2.  zeehaan  (roofvisch). 
mïma,  ae,  vr.,  gebarenspcelster. 
Mimas,  antis,  m.  [Mi gag}.  1.  voorge- 
bergte in  Ionie.  — 2.  een  gigant. 


Mimnermus,  ï,  m.  [Migveggog],  Mim- 
nermos,  Gr.  elegiedichter,  omstr.  600  v,  C. 

mïmus,  ï,  m.  [juïgog],  mimus,  klucht- 
spel, boert. 

mi  na,  ae,  vr.  [gra],  mina,  Gr.  reken- 
munt, h.  zestigste  deel  v.  een  talent,  ong. 
100  goudfr. 

minaciter,  bw.  [minax\,  dreigend,  on- 
der bedreigingen.  — minae,  drum,  vr. 
[-rninëre ; eig.  : uitstekend  voorwerp],  o- 
verdr. : bedreigingen  : m.  Clodii  ; * v. 

verpers,  zaken  : om  nes  pelagique  minas 
(vei*schrikkingen)  caelique  ferebat,  duldde ; 

* verpei*s. : Timor  et  M.,  de  Vrees  en  het 
dreigend  Geweten  (=  de  Gewetenswroe- 
ging). 

mi  nart,  dep.  1.  [minae].  1.  uitsteken  : 

* minanlur  (verheffen  zich)  in  caelum 
scopuli.  — 2.  overdr.  : a)  onoverg.  : drei- 
gen : neque  minanti  eedebat  neque  cuiquam 
mindbatur  ; * ornus  minaiur , dreigt  (te 
‘vallen).  — b)  overg.  : bedreigen  met: 
omnibus  ornnia  minabatur  ; ironisch  : 
*rultus  er  at  rnulta  et  praeclara  min  antis, 
gij  zettet  een  gezicht  op,  dat  ons  mot  vele 
meesterstukken  bedreigde,  gij  scheent 
ons  te  zullen  verbouwereeren  met...  — 
minax,  dcis,  bvn.  1.  uitstekend:  *m. 
scopulus.  — 2.  dreigend  : minaces  litterae. 

Mincius,  iï,  m.,  linkerzijrivier  v.  d.  Po, 
nu  Mincio. 

-rninëre  (alleen  in  samenst.  : ëminêre 
enz.),  uitsteken. 

Minerva,  ae,  vr.  1.  a)  de  godin  v.  de 
wijsheid,  v.  kunsten  en  wetenschappen 
en  v.  h.  handwerk.  — b)  * meton. : wol- 
arbeid  : tolerare  vitam  tenui  Minerva,  het 
leven  rekken  met  weinig  winstgevend 
weven.  — 2.  oneig.  : Rom.  naam  eener 
Keltische  godin,  Caes. 

mingëre,  minxï,  minctum  en  mictum , 
3,  wateren. 

minimë,  z.  paruin , III.  — minimus, 

z.  parvus. 

Miniö,  önis,  m.,  rivier  in  Etrurië. 

minister,  trï, m.,  en  -stra,  ae,  vr.  [comp. 
bij  minus ; vgl.  magis-ter ; eig.  : hij,  die 
minder  is].  1.  (vrije)  dienaar,  dienares  (t. 
ond.  v.  serviis).  — 2.  helper,  helpster, 
handlanger  : m.  sceleris ; * Calehante  mi- 
nistro, met  behulp-,  met  de  medeplichtig- 
heid van  Kalchas.  — ministenum,  ü, 
onz.  [minister].  1.  dienst,  bediening,  hulp- 
betoon, verrichting  : militurn  apparatu 
nauiiea  ministeria  impcdiuntur.  — 2.  zld. 
meton. : dienstpersoneel  : magistratus  cui 
scribarum  m.  (het  klerkenpersoneel)  sub- 
iceretur.  — mi  nistra,  z.  minister. 

ministrare,  1 [minister].  1.  dienen,  be- 
dienen ; biz. : aan  tafel  dienen,  opdienen : 
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ministrator  — Misenus 


Ganymedes  pocula  ministrans ; maximis 
poculis  (met...) ministrabatur.  — 2.  ovcr- 
dr. : a)  zorgen  voor,  bezorgen  : *ministrat 
velis , zorgt  voor-,  bedient  de  zeilen  (dat.) 
of : bestuurt  het  bootje  met  de  zeilen ; 

* res  omnes  timide  ministrat . — b)  bezor- 
gen, verschaffen  : m.  equos  ; m.  pecuniam. 
— ministrator,  öris,  m.,  dienaar. 

minitabundus,  a , um,  dreigend.  — 
niinitarï,  dep.  1 [intens,  v.  minarï],  drei- 
gen, bedreigen  : huic  urbi  ferro  flamma - 
que  minitans  ; utrique  mortern  est  minita- 
tus. 

minium,  iï,  onz.  [Iberisch  w.],  vermil- 
joen, menie. 

: Minöis,  idis,  vr.  bvn.  [Mivcoig],  en 
Mïnöius,  a,  urn  [Mivdnog],  van  Minoos, 
Minoïsch. 

minor,  z.  parvus. 

Mïnös,  öis,  m.  [Mivcog],  Minoos.  — 1. 
koning  op  Kreta,  na  zijn  dood  rechter  in 
de  onderwereld.  — 2.  kleinzoon  v.  d. 
vorige,  bouwde  h.  Labyrint.  — Mïnö- 
taurus,  7,  m.  [ Mirdnavgog ],  de  Minotaur, 
een  monster  op  Kreta,  half  stier,  half 
mensch. 

Minturnae,  arum , vr.,  stad  in  Latium. 

Minucianus.  a,  um,  van  (een)  Minu- 
cius.  — Minucius,  a , um.  1.  naam  v. 
een  Rom.  geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  per- 
soonsnaam : M.  Min.  Rufus,  magister  equi- 
tum  v.  Fabius  Maximus  Cunctator  217  v.  C. 

minuëre,  uï,  Uturn,  3 [vw.  min-or]. 

I.  overg. : kleiner  maken.  — 1.  stuk- 
breken, klooven  : * ra  malta  teeto  detuiit  et 
minuit , zij  haalde  rijshout  van  den  zolder 
en  kapte  het  stuk.  — 2.  kleiner  maken 
door  er  iets  af  te  nemen,  verminderen  : a) 

* minui  non  sinet  Urbis  opes.  — b)  overdr.: 
verminderen,  verzwakken  : minuis  glo- 
riam  Pompei ; controversias  minuunt . leg- 
gen bij ; accendit  magis  anirnos  (moed) 
quam  minuit. 

II.  zld.  onoverg. : kleiner  worden  : mi- 
nuente  aestu , bij  afgaand  tij. 

minum-  = minim- ; z.  a.  — minus. 
1.  onz.  v.  minor ; z.  parvus.  — 2.  comp. 
v.parum  ; z.  a.,  II. 

minütatim,  bw.,  stuk  voor  stuk,  al- 
lengs, — min ii tus,  a,  um  \minuëre\ , 
klein,  gering.  — 1.  eig. : lifter  is  (letter- 
teekens)  minutis  nomen  Myronis  erat  in- 
seriptum.  — 2.  overdr. : onbeduidend : 
quidam  minuti  philosophi  censent ... 

Minyae,  arum , m.  [Mivvai],  de  Minucrs, 
d.  i.  de  Argonauten,  afstammelingen  v. 
Minuas.  — Minyas,  ae,  m.  [Mivvag], 
Minuas,  mythische  koning  v.  Orchome- 
nos.  — * Minyêis,  êidis,  vr.  [Mivvtjlg], 
Minueïde,  dochter  v.  Minuas. 


mirabilis,  e [nürari].  1.  verwonder- 
lijk, wonderbaar,  vreemd.  — 2.  bewondc- 
renswaardig.  — mirabiliter,  bw.  [tnlra- 
bilis ].  1.  op  verwonderlijke  op  vreemde 
wijze.  — 2.  op  bewonderenswaardige 
wijze.  — mirabundus,  a,  um  \mïrarï]r 
vol  verwondering..  — miraculum,  7,  onz.. 
[id.J.  1.  obi. : wonderbare  zaak,  -gebeur- 
tenis, wonder,  f mirakel.  — 2.  subj.:  ver- 
wondering ; vd.:  nieuwsgierigheid  : rnira - 
culo  magis  quam  metu. 

mïrandus,  a , um.  1.  verwonderlijk* 
wonderbaar.  — 2.  bewonderenswaardig. 

— mirari,  dep.  1 [mirus].  1.  met  verwon- 
dering zien,  zich  verwonderen  : m.  satis 
istorum  inconstantiam  non  possum ; eins 
rei  quae  causa  esset,  miratus  est , hij  ver- 
wonderde zich,  zich  af  vragend...,  hij  vroeg 
zich  met  verwondering  af.  — 2.  bewon- 
deren : tabulas  pictas,  vasa  caelata  m.  — 
mïrator,  öris,  m.,  bewonderaar. 

mïrë,  bw.  [mirus],  op  wonderbare  wij- 
ze, buitengewoon.  — mirificë,  bw.,  en. 
mirificus,  a,  um  [mirus,  facëre ],  wonder- 
baar, buitengewoon.  — mirus,  a,  um, 
wonderbaar,  buitengewoon,  vreemd : mi - 
rum  (uitroep),  o wonder ! ; quid  mirum  Y, 
wat  wonder  ?,  natuurlijk  ; mirum  quan- 
i turn  iUi  fides  fuerit,  het  is  wonderbaar, 
hoezeer  hij  geloof  vond  ; id  mirum  quan- 
tum  (gelijk  dikw.,  versteend  en  zonder 
invloed  op  de  constructie  : buitengewoon). 
prof  uit  ad  concordiam. 

miseëre,  miseui,  mixtum , 2,  mengen. 

I.  1.  vermengen,  vcrcenigen,  verbinden:: 
a)  eig. : * m.  mella  Falerno  (dat.),  honig 
onder  Falernischen  wijn  mengen  ; * miscel 
seviris.  — b)  overdr.:  * m . utile  duld,. 
het  nuttige  met  het  aangename  verbin- 
den. — 2.  met  proleptisch  voorwerp  z 
door  mengen  voortbrengen,  door  vereeni- 
ging  doen  ontstaan  : a)  eig.  : m.  mulsurn. 

— b) overdr.:  * proelia miscent,  zij  gaan  aan 
het  vechten  (door  h.  miscere  manus,  d.  L 
door  handgemeen  te  worden,  ontstaat  h- 
gevecht) ; * incendia  miseet,  sticht  brand. 

II.  (met  de  bijgedachte  v.  wanorde).  1.. 
dooreenmengen,  in  wanorde  brengen :. 
* miscet  cerrorum  turbam ; * caeiurn  terrarn- 
que  m.  (v.  de  winden).  — 2.  overdr.:  a) 
in  verwarring  brengen,  beroeren  : rnalis 
(oproerige)  contiombus  rem  publicam  mis- 
cent; * domus  gemitu  tumultuqiie  miscetur 
(wij  zeggen  : wordt  vervuld,  weerklinkt). 

— b)  met  proleptisch  voorwerp  : door  be- 
roeren doen  ontstaan,  verwekken  : m.  se- 
ditiones. 

misel lus,  a>,  um  [dem.  v.  miser],  onge- 
lukkig. 

Mïsënum,  l,  onz.,  voorgebergte  en 
stad  in  Campanië.  — Mïsënus,  ï,  m.,. 


miser  — mittëre 
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trompetter  v.  Acneas  : promunturium 
Misen l en  mom  Misenus  (bijv.  g.),  het 
voorgebergte  Misenuin  in  Campanie. 

miser,  era,  erum.  1.  v.  levende  wezens  : 
ongelukkig,  ellendig.  — 2.  overdr.  v.  za- 
ken : jammerlijk,  erbarmelijk,  armzalig, 
treurig  : senectus  misera  viaetur ; misera 
ac  tennis  praeda ; * m isera  ambitio. 

miserabilis,  e [miserarï 1 1.  lijd.  : a)  be- 
klagenswaardig, jammerlijk  : * miser abile 
visu.  — b)  bw. : * miserabile  caesis  hosti- 
bus  insultans.  — 2.  bedr.  : klagend  : a) 
m.  vox.  — b)  medelijden  verwekkend,  roe- 
rend : miserabiles  epilogos  dieere.  — mise- 
rabiliter,  bw.  1.  lijd. : op  beklagenswaar- 
dige wijze,  jammerlijk.  — 2.  bedr.  : kla- 
gend, jammerend  : m.  deflere  orbitatem 
suarn. 

miseran dus,  a,  urn , beklagenswaardig. 

— miserari,  dep.  1 [miser].  1.  beklagen  : 
miserantur  (jalliae  foriunam.  — 2.  me- 
delijden hebben  met : * iuvenem  animi 
(loc.)  miser ata.  — miseratio,  önis,  vr.  1. 
liet  beklagen.  — 2.  a)  medelijden  : m.  ani- 
moscepib  — b)  rmrv.  : barmhartigheden. 

miserë,  bw.  [: miser ],  ellendig,  op  erbar- 
melijke  wijze  : m.  vivere ; v.  gevoelens  en 
hartstochten  : erg,  zeer,  hartstochtelijk  : 
*m.discederc  quaerens.  — miserere,  mi- 
ser et,  seritum  est.  onpers.  2 [id.]  het  doet 
leed,  het  bedroeft : me  tui  miseret , ik  heb 
medelijden  met  u.  — miserërï,  seritus 

snm , dep.  2 [id.],  en  *miserescëre, , 

3 [incohat.  bij  miserërï],  medelijden  ge- 
voelen, zich  erbarmen.  — miseria,  ae,  vr. 
[id.],  ellende,  ongeluk,  nood,  leed. 

misericordia,  ae,  vr.  [misericors],  barm- 
hartigheid, medelijden  : m.  popuii  (gen. 
subi.) ; clarissimi  viri  (gen . obiect. : met. . .) 
misericordia  captus.  — t misericordi- 
ter,  bw.  [id.],  op  barmhartige  wijze,  met 
barmhartigheid.  — misericors,  rdis,  bvn. 
[miser,  eor J,  medelijdend,  barmhartig. 

missilis,  e [mittëre].  1.  wat  geworpen 
kan  worden  : lapides  missiles , slingerstee- 
nen. — 2.  zelfsl  g.  - ile , is,  onz.,  werptuig  : 
werpspies,  pijl  enz.  — missiö,  önis,  vr. 
[id.].  1.  het  zenden  : m . legatorum.  — 2.  a) 
het  loslaten,  het  vrijlaten ; biz.  : vrijlating 
v.  een  gevangene,  ontslag  uit  d.  dienst.— 
b)  overdr.  : het  laten  ophouden  : m.Judo- 
ntm , het  einde  der  spelen.  — missitare, 
1 [freq.  v.  mittëre],  herhaaldelijk  zenden. 

— missus,  üs,  m.  [mittëre],  het  doen 
gaan.  — 1.  het  zenden  : duac  venerunt  le- 
giones  missu  (gezonden  door)  Caesaris. — 
2.  bet  werpen,  schot : vehemens  missu  te- 
lum,  een  wapen  geweldig  bij  het  werpen. 

mïte,  bw.  [mïtis],  zacht,  zachtzinnig.  — 
mïtescëre,  — — , 3 [id. ; incohat.],  zijn 
ruwheid-,  zijn  hardheid  verliezen.  — 1. 
zacht-,  week  worden  : * herbae  m.  flamma 


mollirique  queunt . — 2.  overdr. : a)  v.  toe- 
standen : minder  scherp  worden,  tot  be- 
daren komen  : mitescente  /neme ; seditio 
mitescit . — b)  v.  levende  wezens  : vreed- 
zaam-, zacht  gestemd-,  tam  worden  : *ne- 
mo  adeo  ferus  est  ut  non  m.  possit . 

Mithridatës,  is  en  ï,  m.  [Midgiddrrjg], 
naam  v.  verscheidene  koningen  v.  Pontos ; 
inz. : Mithr.  Eu  pa  tor,  r eg.  111-63  v.C.,  door 
Pompcius  overwonnen.  — Mithridateus, 
a,um  [ Mif/gibcLTEiog ] en  Mithridaticus, a, 
urn  [MidgiöaTixog],  Mithridatisch,  van-,  te- 
gen Mithridatës. 

mïtificare,  1 [mïtis,  facëre],  zacht-, 
week  maken  : cibus  mitificatus , goed 
verteerd. 

mïtigare,  1,  zacht  maken,  de  ruwheid-, 
de  hardheid  wegnemen.  — 1.  eig.  : eo  (t. 
w.  hout)  utimur  ad  mitigandum  (koken, 
braden ) cibum ; * f lammis  et  ferro  m.  a- 
grum,  ontginnen  (h.  onkruid  verbranden 
en  d.  grond  met  d ploeg  losmaken).  — 2. 
overdr.  : a)  v.  toestanden  enz.  : zachter 
maken,  lenigen,  tot  bedaren  brengen  : m. 
dolorem ; leg  is  acerbitatem  m. — b)  v.  le- 
vende wezens : zacht  stemmen,  vreedzaam 
maken,  vermurwen  : te . mine  animi  impe - 
tu  concitatum,  aetas  (de  jaren)  mitigabit ; 
precibus  dueum  mitigatus  est miles.  — mi- 
tis,  e , zacht  (niet  hard,  niet  ruw,  niet 
scherp).  — 1.  eig.  : v.  vruchten  : rijp  : 
* sunt  nobis  mitiapoma;v.  d.  grond  : los, 
vd.  : vruchtbaar;  * mite  (rustig)  stagnum. 
— 2.  overdr. :a)v.  toestanden, zaken  enz.: 
doctrina  non  moderata  nee  rnitis,  sed  pau- 
lo  asperior  et  durior;  quod  atroeiter  dixi- 
sti , mitiorem  in  partem  interpretari , zach- 
ter uitleggen.  — b)  v.  pers.  : zacht,  zacht- 
zinnig, vreedzaam  : homo  mitissimus. 

mïtra,  ae,  vr.  [/o'r^a],  hoofdband,  tul- 
band. 

mittëre,  mïsï,  missurn , 3 (*gesunk.  mi- 
stï  — mïsistï),  laten  gaan. 

A.  laten  (=  doen)  gaan,  oorzaak  zijn, 
dat  iem.  of  iets  gaat. 

I.  eig.  1.  zenden  : legatos  ad  eum  mise- 
runt ; exercitum  sub  iugnm  in.,  onder  het 
juk  laten  doorgaan ; fig. : * Hesperiam  sua 
sub  iuga  m.,  onderwerpen ; hunc  librum  ad 
te  de  senectute  misimns , ik  zend  u,  d . i.  ik 
draag  u op.  — biz. : a)  nuntios  m. ; litteras 
rn . ; legatos  ad  me  misit  (mot  de  bood- 
schap :)  se  esse  venturum ; met  verzwegen 
voorwerp  : mittit  (nl.  boden)  ad  eas  cïvi- 
tates  equitesque  ab  bis  areessit ; Ciirio  misi 
ut  meaico  bonos  haberetur,  ik  heb  aan  Cu- 
rius  geschreven,  dat  men  den  arts  zijn  ho- 
norarium zou  geven.  — b)  van  zich  ge- 
ven : flens  vocem  non  misit , gaf  geen  ge- 
luid; sui  tintoris  signa  miserunt,  hebben 
blijken  gegeven  van...  — 2.  snel  doen 
gaan,  werpen,  slingereü  : pita  m. ; * cor - 
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pora  saltu  ad  ter  ram  misere , zij  spron- 
gen... ; ook  : t fundamenta  m .,  leggen 
(vgl.  bij  Crc.  e.  a. : fundamenta  iacere). 

II.  ovcrdr.  1.  zenden,  werpen  : *men- 
tem  ei  rnisit  (gaf  hem  de  gedachte  in)  ut 
iret  — 2.  in  een  toestand  doen  komen, 
-brengen  : *se  in  foederu  m.f  een  verbond 
aangaan;  * me  pectoris  fervor  in  iambos 
misitj  de  hartstocht  heeft  mij  aangedreven 
tot  schimpdichten. 

B.  laten  ( = niet  verhinderen  te)  gaan, 
loslaten. 

I.  eig. : los-,  neer-,  uitlaten  : * non  mis- 
sura  cutem  hirudo,  een  bloedzuiger,  die 
de  huid  niet  zal  loslaten ; in  d.  circus  : 
* carceribus  missi  currus,  de  uit  de  stallen 
losgelaten  wagens;  sanguinem  m.  (ader- 
laten) ex  bracchio ; tig.  : missus  est  sanguis 
invidiae  (dat),  den  nijd,  die  mij  vervolgt, 
werd  bloed  afgetapt,  hij  werd  verzwakt; 
manu  m.,  z.  manus , II,  3.  — biz.  1.  een 
vergadering  laten  uiteengaan,  op  heffen  : 
senatum  m.  — 2.  missum  faeere  aliquem , 
iem.  laten  gaan  : (een  gevangene)  vrijlaten, 
uit  den  dienst  ontslaan,  van  rechtsvervol- 
ging ontslaan. 

II.  overdr.  : laten  varen,  opgeven,  la- 
ten ophouden.  — 1.  alg. : *timorem  rnitfi- 
te ; * boe  misso  certanrme,  na  het  einde  van 
dien  wedstrijd  ; * mitte  seefari...  — noli  s., 
wil  niet  naspeuren ...  — 2.  biz.  in  de  rede : 
een  onderwerp  laten  varen,  onvermeld  la- 
ten, voorbijgaan  : mitto  proeiia . praeterco 
oppugnationes  oppidorum ; verum  haec 
missa  fado,  overgangsformule  : doch  ge- 
noeg daarover. 

mitulus,  l,  m.  [/uvri/.os],  (eetbare)  mos- 
sel. 

Mityl-  = Mytil- ; z.  a. 

Mnëmön,  önis , m.  [fivqpwv,  die  een 
goed  geheugen  heeft],  Mnemoon,  bijnaam 
v.  Artaxcrxes  II ; z.  Artaxerxes,  2.  — 
Mnëmosynë,  ës,  vr.  [ Mvrjpoavvy],  Mne- 
mosune,  (u.  verpers.)  Geheugen. 

Mnesthëüs,  <H,  m.  [Mvyaitevg],  een  der 
töchtgenooten  v.  Acneas. 

mobilis,  e [: mövêre\ , beweeglijk,  licht, 
vlug.  — 1.  eig.  : natura  oculos  fecit  mo- 
biles.—2.  overdr.:  a)  alg. : gevoelig,  buig- 
zaam : * dum  facties  animi  iuvenum , dum 
m.  aetas.  — b)  gew.  in  slechten  zin  : on- 
bestendig, veranderlijk,  wuift : Otalli  simt 
in  consuiis  capiendis  mobiles ; humanae 
res  fluxae  et  mobiles.  — möbilitas,  alis , 
vr.  1.  beweeglijkheid,  vlugheid  : m.  na- 
viurn.  — 2.  overdr. : onbestendigheid, 
veranderlijkheid,  wuftheid  : animi  m. ; 
m.  fortunae.  — möbiliter,  bw.,  beweeg- 
lijk, eig.  en  overdr. : Galli  ad  helium  m. 
(gemakkelijk)  celeriterque  (vlug)  excitan- 
tur. 


* moderamen,  vninis , onz.  [moderarï], 
het  leiden,  leiding  : m . equormu.  — mo- 
deran,  dep.  I [modus],  1.  matigen,  beper- 
ken, overmeesteren,  beteugelen  : incitatos 
equos  siistinere  et  brevi  m.  ac  flectere  con- 
suerunt;  m.linguam : * m.  irae ; modera- 
batar  eursui  navium , verminderde  zijn 
vaart ; abs. : zich  matigen  : inter  ambitio- 
nem  (jacht  op  populariteit)  et  saeviiiam  m., 
het  juiste  midden  houden.  — 2.  leiden : for- 
tunae lubido  moderatur  gentibus  ; * m.  ft- 
dem , de  lier  tokkelen.  — moderatë,  bw. 
[moderatus],  met  gematigdheid  : m.  ele- 
menterque ; calanntatem  m.  (met  gelaten- 
heid) ferre.  — moderatio,  önis,  vr.  [mode- 
rarï]. 1.  obj  : het  matigen,  het  beteuge- 
len : effrenati  populi  m.  — 2.  subj. : bet 
maat  houden,  gematigdheid,  zclfoeheer- 
sching,  bescheidenheid,  juiste  maat:  m.  a- 
nimi.  — moderator,  öris,  m.  [id.1.  1.  die 
matigt,  die  beteugelt : neque  m.  ad f uit.  — 
2.  bestuurder,  leider:  deos  esse  aominos 
omnium  rerum  ac  moderato  res.  • — mode- 
ratus, a , um  [id.],  die  maat  houdt.  — 1. 
v.  pers. : die  zich  weet  te  behcerschen,  ge- 
matigd, bezonnen  : homines  moderati  et 
graves.  — - 2.  v.  zaken  : niet  overdreven, 
behoorlijk  : convivium  moderatum  atque 
honestum  ; doetrina  non  moderata}  over- 
dreven beginselen. 

modestë,  bw.  [modestus],  met  maat, 
gematigd,  bezonnen  : rebus  secundis  m.  ac 
moderate  uti ; populus  et  senatus  placide 
modesteaue  (zonder  hartstocht)  inter  se 
rem  publicam  tractabant.  — biz.  : a)  be- 
scheiden, zonder  aanmatiging,  eenvoudig : 
m.  postulare . — b)  tegenover  de  wret  en 
de  overheid  : gehoorzaam,  onderworpen  : 
modestlssime  parëre.  — modestia,  ae,  vr. 
[id.].  1.  gematigdheid  (der  begeerten  en 
hartstochten),  zelf  beheersching,oezonnen- 
heid  : neque  modum  neque  modestiam  vic- 
tores  habebant.  — biz. : a)  bescheidenheid, 
eenvoud  : meam  cum  in  omni  vita  turn  in 
dicendo  moderationem  rnodestiamque  co- 
gnostis.  — b)  tegenover  de  wet  en  de 
overheid : gehoorzaamheid,  onderworpen- 
heid : sc  a milite  modestiam  (tucht)  deside- 
rare.  — c)  zedigheid,  eerbaarheid,  eerge- 
voel : neque  sumptui.  neque  modestiae  suae 
parcere.  — 2.  zachtheid  : m.  kiem  is.  — 
modestus,  a,  um  [modus],  die  maat 
houdt,  gematigd,  bezonnen : milites  mo- 
desto  (zacht)  imperio  habiti.  — biz. : a)  be- 
scheiden, zonder  aanmatiging : adulescens 
modest issimus.  — b)  tegenover  de  wet, 
de  bestaande  orde  of  de  overheid  : ge- 
hoorzaam, onderworpen  : ager  Campanus 
colitur  a plebe  optima  et  modest tssima 
(vreedzaam  ; tgst. : seditiosa).  — c)  zedig, 
eerbaar : integerrima  vita , modestissimi 
mores. 


modicë  — moles 


309 


modicë,  bw.  1.  a)  met  maat,  middel- 
matig : m.  locuples , welgesteld.  — b) 
weinig:  rninae  Clodii  m.  me  tangunt.  — 
2.  overdr. : gematigd,  gelaten : dolorem 
rn.  ferre.  — modieus,  a,  urn  [modus],  de 
behoorlijke  maat  niet  overschrijdend.  — 
1.  a)  wat  juist  van  pas  is,  matig,  middel- 
matig, passend : wen  pecunia  est  ad  volgi 
opinionem  mediocris , ad  tuam  nulla,  ad. 
rneam  rnodica.  — b)  eerder  klein,  gering: 

* quercus  modico  circumdata  muro . — 2- 
overdr. : a)  gematigd,  bezonnen  : m.severi- 
tate  ; severitatem  probo , sed  modicam.  — 
b)  biz. : bescheiden,  zonder  aanmatiging  : 
primo  modici  sunt , dein  per  superbram 
aetatem  agunt. 

modificare,  1 [modus,  fa  cc  re],  behoor- 
lijk afmeten.  (bet.  n.  Fr.  modiner,  wijzi- 
gen). 

modius,  iï,  m.  (gen.  mrv.  urn),  schepel 
(juister : 8.75  liter). 

modö  (ook  * modö),  bw.  (en  vgw.,  z.  1, 
d),  [abl.  v.  modus ; eig. : met  maat].  1.  be- 
perkend : slechts,  maar,  alleen  : unum  mo- 
do ; id  modo  ; impetum  modo  (ook  maar) 
ferre  non  potuerunt.  — biz. : a)  non  modo ... 
sed  etiarn,  niet  alleen...  maar  ook;  non 
modo,. - sed,  ik  zeg  niet...  maar  veeleer 
(maar  slechts) ; non  modo...  sed  ne ...  qui- 
dern,  niet  alleen...  maar  niet  een s ; non 
modo  non . . . sed  etiam , niet  alleen  niet . . . 
maar  veeleer  ; tantum  modo  = tantummo - 
do  ; z.  a.  — b)  bij  een  impcr.  of  een  beve- 
lenden eonj.,  om  met  aandrang  te  beve- 
len : maar : audi  modo.  — c)  bij  vgw. : si 
modo , indien  althans.  — d)  als  voorwaar- 
delijk vgw.  : modo , modo  ne.  met  conj.: 
wanneer  slechts,  zoo  maar,  zoo  maar  niet. 

— 2.  v.  tijd:  zooeven,  zoo  juist,  kort  ge- 
leden, onlangs;  modo ...  modo , modo ...  in- 
terdurn , nu  eens...  dan  weer;  modo... 
turn , modo...  deinde , eerst...  dan. 

modularï,  dep.  1,  af  meten  ; inz.  in  de 
muziek : volgens  de  maat  -,  rhythmisch 
afmeten.  — vd.  1.  in  de  maat  zingen,  - be- 
geleiden : * carrnina  modulabor  avena  ; 

* verba  fidibus  niodulanda  Latinis,  verzen 
om  bij  de  Latijnsche  lier  gezongen  te 
worden.  — 2.  in  de  maat  bespelen  : *bar- 
bite , Lesbio  modulate  (lijd.)  civi  ( = a cive). 

— * modulator,  Gris,  m.,  toonkunstenaar. 

— modulus,  ï,  m.  [dem.  v.  modus],  maat. 

modus,  ï,  m. 

A.  maat. 

I.  v.  ruimte.  1.  grootte,  omvang  : earum 
natrium  modiini  (de  afmetingen)  f onnar n- 
que  demonstrat ; hastae  modurn  (lengte) 
duplicavit.  — 2.  meton.  concreet  : neaue 
quisquam  agri  modurn  (stuk)  certum  haoet. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd,  inz.  in  de  muziek 
en  de  poëzie  : a)  maat,  rhythmus  : * verba 
soluta  (vrij  van)  modis,  d.  i.  proza.  — b) 


meton.  concreet  : melodie,  wijs  : haec  fle- 
bilibus  modis  concinuntur ; * eyeni  cano- 
ros  dant  modos.  — 2.  v.  zaken,  die  over- 
dr. als  groot  gedacht  worden  : a)  alg.  : 
modurn  statuere  alicui  rei , de  maat  ervan 
bepalen ; modurn  lugendi  facere,  een  eind 
maken  aan  zijn  rouw.  — b)  biz. : <ie  juiste 
maat  : extra-,  praeter  modurn , uitermate, 
bovenmatig  ; * est  modus  in  rebus,  er  is 
een  maat  in  alles.  Hor.  : frnern  et  modurn 
transire  — 3.  met  betrcKking  tot  h.  ka- 
rakter en  dgl.  : het  maat  houden,  ge- 
matigdheid : Agricola  retinuit  ex  sapien- 
tia  (de  studie  der  wijsbegeerte)  modurn. 

B.  wijze,  manier  (t.  ond.  v.  ratio  ; z.  a., 
B,  II,  3,  a,  f) : veritas  pluribus  modis  in- 
fracta  ; t m.  vocis,  de  toon  ; zeer  dikw.  in 
bw.  uitdrukkingen  : modo , in  modurn , ad 
modurn  met  gen.  of  bvn. : op...  wijze,  op 
de  wijze  van,  als  : hoe  modo : quodam  mo- 
do, op  een  zekere  wijze,  eenigszins ; mul- 
tis  modis,  in  menig  opzicht ; tibicinis  mo- 
do ; mirum  in  modurn , op  wonderbare 
wijze ; ad  hunc  modurn  (volgendcrwijze) 
locuti  simt ; quem  ad  modurn , zooals,  hoe  ; 
eins  modi  (van  dat  soort)  homines  ; z.  ook 
cuiusmódi , cuiusquemodi . 

moecha,<7c,  vr..  echtbreekster.  — moe- 
chus,  7,  m.  [gor/óg],  echtbreker. 

moenia,  hun,  onz.  [vw.  rnümre].  1. 
stadsmuur  (als  verdedigingsmiddel ; S.  z. 
murus , 1,  a)  : IHraeus  moenibus  circumda - 
tus  est.  — 2.  meton.  : a)  de  gebouwen  bin- 
nen den  stadsmuur,  stad  : nihil  est  pul- 
chrius  quarn  Syracusarum  m. ; nulla  iarn 
pemicies  a monstro  Ulo  (t.  w.  Catilina)  moe- 
nibus (stad)  ipsis  in  tra  m . comparabitur . 
— b)  ook  v.  één  gebouw  : *Ditis  m.,  pa- 
leis, burcht.  — 3.  overdr.  v.  wat  als  een 
muur  verdedigt  :*unda  (dio  het  vaartuig 
beukt,  dat  schipbreuk  geleden  heeft)  velut 
in  captae  (veroverd)  descendit  m.  (nl.  de 
wanden)  navis ; m.  transccndunt  Italiae 
(nl.  de  Alpen). 

moerëre,  moeror  = rnaer- ; z.  a. 

Moesï,  örum , m.,  de  Moesiërs,  een 
volk  ten  zuiden  v.  d.  Donau,  van  Belgrado 
tot  aan  de  Zwarte  Zee.  — Moesia,  ae, 
vr.,  Moesië. 

moest-  = maest- ; z.  a. 

Mögontiacum,  ï , onz.,  stad  aan  d.  Rijn, 
nu  Mainz. 

mola,  ae,  vr.  [rnolëre].  1.  molensteen  ; 
mrv.  : molen.  — 2.  meton. : grof  gemalen 
spelt : mola  salsa , gezouten  offermeel.  — 
molaris,  e [mola].  1.  van  een  molen  : lapis 
m.  — 2.  zelfst.  g.  -is,  is,  m.  [t,  w.  lapis]  : 
a)  molensteen.  — b)  overdr  : groote  steen, 
rotsblok.  — rnolëre,  ut,  iturn , 3,  malen. 

mölës,  is,  vr.  1.  zwaarte,  gewicht,  ge- 
weldige grootte  : * ingenti  rnole  septücrum ; 
* mole  sua  stat,  hij  staat  vast  door  zijn  ei- 
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gen  zwaarte.  — 2.  overdr.  : last  : a)  het-  I 
geen  drukt  : Campani  in  se  molern  omnem  [ 
belli  verterunt ; vix  molern  invidiae  susti- 
nebo.  — b)  moeite,  inspanning  : * tantae 
mol  is  er  at  Romanam  condere  yenteni.  — 3. 
mcton.  concreet : zware  massa,  gevaarte  : 
substriictionum  insanae  molcs , de  onzinni- 
ge massa’s  van  de  onderbouwen  (v.  zijn 
landhuis).  — biz.  : a)  reusachtige  bouw  : 

* desere  molern  (uw  paleis) propinquam  nu- 
bibus.  — b)  steenmassa,  dam  (b.  v.  tegen 
overstroomingen)  : mol  es  oppositae  flueti- 
bus ; * pars  (nl.  der  Nereïden)  in  mole 
(klip)  sedens.  — c)  belegeringsmatcriaal  : 
vineis  refectis  aliaque  mole  belli. 

molestë,  bw.,  met  tegenzin,  ongaarne  : 
m.  aliquid  ferre.  — molestia,  ae , vr.,  on- 
behaaglijk gevoel,  misnoegdheid,  onwil, 
verdriet : omnes  molestia s et  sollicitudines 
deposui  eteieci.  — mol  est  us,  a,  urn,  lastig, 
onaangenaam,  vervelend  : ventus  m. ; la- 
bor  operosus  ae  ?n* 

mölïmen,  minis . onz.,  en  mölïmen- 
tum,  /,  onz.  [möUrï].  1.  inspanning, 
kracht : neqiie  exercitum  sine  mayno  eom- 
meatu  ( toevoer)  atque  molimento  (omslach- 
tigheid) in  unum  locum  cont rakere  poterat 

— 2.  meton. : wat  een  groote  krachtsin- 
spanning vergt  : * eer  nes  mofimine  vast  o 
tabularia,  in  een  reusachtig  gebouw  zult 
gij  het  archief  zien. 

mölïrï,  dep.  4 [mölês]  (veronderstelt 
inspanning). 

I.  overg.  1.  a)  iets  zwaars-,  iets  met  in- 
spanning in  beweging  brengen, voortbewe- 
gen : montes  m.  sede  sua , verzetten  ; * ter- 
ram  m.  aratro . omploegen  ; * Pater  (Jup- 
piter)  fulmina  molitur  (slingert)  dextra ; 
ancoras  rn  , lichten.  — b)  biz.  : (in  bewe- 
ging brengen  en  daardoor)  vernielen  : m. 
portam , de  deur  openbreken.  — 2.  (met 
inspanning)  tot  stand  brengen  : a)  eig.  : 

* maros  molior  (bouw)  urbis  ; * basta  viam 
est  molita  clipeiper  oras , de  speer  baande 
zich  een  weg  door  den  rand  van  het  schild. 

— b)  overdr.  : veroorzaken  : * moram  m, ; 

* let  urn,  morbosqne  rex  deum  (gen.)  molitur , 
verwekt.  — 3.  (niet  inspanning)  tot  stand 
willen  brengen,  beramen,  in  liet  schild 
voeren,  ondernemen  : Catilinam  pestem 
patriae  molientem  eiceimns  (nl.  uit  de  stad). 

II.  onoverg  1.  zich  (met  inspanning)  in 
beweging  zetten  : naves , dum  moliuntur 
(zich  losmaken)  a terra , captae ; audietis 
molientem  hinc  Hannibalem  (dat...  op- 
breekt).  — 2.  alg.  : zich  inspannen  : si- 
gnum, omni  vi  moliente  signifero  (ondanks 
alle  inspanning  van  den  vaandrig)  convelli 
nequibat. 

mölïtor,  öris,  m.  [molïrt],  die  bewerkt, 
die  verricht. 


* mollescëre, , 3 [incohat.  bij 

mollis],  week-,  zacht  worden.  . 

mollire.  4 (imperf.  *?nollibat)  [mollis], 
zacht  maken. 

I.  1.  iets  (in  zichzelf)  week-,  lenig-,  buig- 
zaam maken  : * pollice  ceram  mollibat ; o- 
leo  m.  artus.  — 2.  overdr.  v.  h.  gemoed : 

a)  verzachten,  week  maken,  roeren,  tot  be- 
daren brengen  : * mol  Ut  animos  et  ternpe- 
rat  tras ; Fabius  Hannibalem  iuvèniliter 
cxsultantem patieniia (volharding) sua  mol- 
liebat.  — b)  dikw.  in  ongunstigen  zin  : 
verweekelijken  : m.  animos. 

II.  bewerken  dat  iets  een  zachteren  in- 
duik maakt,  verzachten.  — 1.  in  physiek 
opzicht : m.  clivum  ; * fnictus  feros  molli- 
te  (veredelt)  colendo.  —2.  overdr.  : minder 
drukkend-,  draaglijk  maken : m.  imperium. 

mollis,  e. 

I.  lijd.  : aan  een  druk  van  buiten  toege- 
vend. — 1.  eig. : week,  zacht,  lenig,  buig- 
zaam : mollis sima  cera  : * m.  iuncus  ; 
* castaneac  molles , malsche  kastanjes.  — 2. 
overdr.  : ontvankelijk  voor  indrukken, 
gevoelig,  fijngevoelig,  buigzaam,  gedwee : 
adulescentium  animi  molles. 

II.  bedr. : zacht,  wat  een  zachten  indruk 
maakt.  — 1.  eig.  : *m.  (zacht  oploopend) 
ciivus  ; * mollissima  vina ; * molles  (zacht 
vloeiend)  undae.  — 2.  overdr.  met  betrek- 
king tot  h.  gemoed  : a)  zacht,  vriendelijk, 
draaglijk  : * baud  mollia  iusset)  een  lastige 
opdracht  ; m.  et  iucunda  senectus.  — 

b)  dikw.  in  ongunstigen  zin  : wceke- 
lijk.  onmannelijk  : * desme  (houd  op  met) 
mollium  querelarum ; senatores  spern  Ca- 
tilinae  mollibus  sententiis  aluerunt. 

molliter,  bw.  [mollis],  zacht,  lenig. 

I.  lijd.  : zoo,  dat  het  aan  een  druk  van 
buiten  toegeeft  : aces  nidos  mollissime 
substernunt. 

II.  bedr. : zoo,  dat  het  een  zachten  in- 
druk maakt—  1.  in  physiek  opzicht:  *excu- 
dent  spirantia  mollius  aerax  zullen  brons 
smeden,  in  zachter  vormen  ademend.  — 
2.  met  betrekking  tot  h.  gemoed  : a)  zacht, 
aangenaam,  kalm,  gelaten  : quo  seditio 
mollius  acciperetur,  opdat...  zachter  zou 
beoordeeld  worden ; quod  ferendum  est 
m.  sapienti . — b)  dikw.  in  ongunstigen 
zin  : weekelijk,  onmannelijk  : delicate  ae 
m.  vivere ; nimis  m.  aegritudinem  pati. 

mollitia,  ae,  en  -tiës,  iêï.  vr.  [mollis] . 

I.  lijd.  1.  eig. : weekheid,  buigzaamheid. 
— 2.  overdr.  v.  h.  gemoed  : a)  gevoelig- 
heid, teergevoeligheid.  — b)  in  slechten 
zin  : weekolijkheid,  zwakheid  : inertia  et 
mollitia  animi . 

II.  bedr  : zachtheid  (v.  hetgeen  zacht  op 
iets  in  werkt)  : mollitia  caeli , van  het  kli- 
maat. 


Molorchus  — monstrum 
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Molorchus,  ï,  m.  [MóXoqxos],  Molor- 
clios,  mythische  wijngaardenier  bij  Nemea. 

Molossï,  örum,  m.  [MoXooooi],  de  Molos- 
sers,  volksstam  in  Epeiros.  — Molossus, 
a,  urn  [Moloooóg],  Molossisch  :*M.  canis 
cn  zelfst.  g.  -us,  i,  m.  [t.  w.  canis ],  Molos- 
sische  hond. 

* möly,  yos,  onz.  [p<bX u],  molu,  een 
wonderkruid  met  zwarten  wortel  en  witte 
bloesems,  misschien  een  soort  v.  look. 

mömentum,  ï.  onz.  [mövêre]. 

I.  beweegkracht,  druk,  ruk  : arbores 
inomento  (stoot)  levi  impidsae  occïderunt. 

II.  meton  1.  beweging  : * lenit  momenta 
<de  bewegingen,  de  wilde  sprongen)  Leo - 
nis  (sterrenbeeld).  — 2.  duur  eener  bewe- 
ging, tijdsverloop,  wijle,  oogenblik  : horae 
inomento  vineas  incendium  hausit ; is 
tumultus  inomento  temporis  sedatur ; Han- 
nibal  urbern  momento  cepit. 

III.  overdr.  1.  invloed  die  den  door- 
slag geeft,  beslissende  invloed,  aanleiding: 
saepe  in  bello  paruis  momentis  (oorzaken) 
magni  casus  intercedunt ; parva  momenta 
in  spem  metumque  impellunt  animos . — 
2.  alg.  : a)  krachtsinspanning,  invloed, 
factor  : rex,  parvo  momento  si  adiuvissent , 
debet  latuw  esse  clamavit ; baud  parvum 
iuendae  Africae  (gen.  van  doel  : om... 
te...)  m.  er  at  societas  Syphacis  regis . 

— b)  beweeggrond,  reden  : diligentissïme 
perpendere  momenta  offïciorum  omnium. 

— c)  gewicht,  waarde,  belang : alicuius 
.salutem  levi  momento  (abl.  v.  waarde) 
aestimare , voor  een  zaak  van  weinig  ge- 
wicht houden  ; boni  viri  quid  iudicent, 
id  est  maximi  momenti  et  ponderis. 

Mona,  ae,  vr.,  naam  v.  twee  eilanden  in 
de  lersche  Zee,  nu  Man  (Caes.)  en  Angle- 
sey  (Tac.). 

fmonachus,  ï,  m.  [/uova/ps,  alleen  le- 
vend, v.  póvog , alleen],  monnik. 

Monaesës,  is , m.  [Movaioqg],  Monaises, 
veldheer  der  Parthen  in  53  v.  C. 

t monastërium,  iï,  onz.  [povaorygiov, 
v.  povageiv,  alleen  leven],  klooster. 

monëre,  uï,  iturn , 2 [causativum  bij  d. 
wortel  men  (b.  v.  in  mens) 1 doen  denken 
aan  iets,  dat  men  moet  behartigen.  — 1. 
te  bedenken  geven,  opmerkzaam  maken 
op,  doen  opmerken,  onderrichten  : quo 
statu  sit  res , monet ; insidiari  Piraeo  mo- 
nebatur,  men  waarschuwde  hem,  dat  een 
aanslag  op  den  Piraeus  beraamd  werd  ; ca 
quae  ab  natura  monemur,  wat...  ons  leert 
(voor  h.  praktische  leven);  * vates  niidta 
horrenda  moncbaL  — 2.  (met  uitdrukke- 
lijke opgave  v.  hetgeen  te  doen  is) : waar- 
schuwen, opwekken,  aanraden  : monet  ut 
.omnes  suspiciones  vitet ; res  (de  omstan- 
digheden) monet  cavere  ab  il lis. 


Moneta,  ae , vr.  [wschl.  v.  monëre  ; eig.: 
de  Raadgeefster].  1.  bijnaam  v.  Juno.  — 
vd.  2.  als  soortnaam  : a)  munthuis,  munt 
(die  zich  bij  d.  tempel  v.  Juno  Moneta  be- 
vond). — b)  meton. : gemunt  geld,  munt. 
morille,  is,  onz.,  halssnoer,  halsketting, 
monimentum  = monu- ; z.  a. 
monita,  örum,  onz.  [monëre].  1.  ver- 
maningen, waarschuwingen.  * — 2.  biz._: 
godsspraken,  voorspellingen.  — monitio, 
önis,  vr.  [id.],  vermaning,  waarschuwing. 

— monitor,  öris,  m.  [id.].  1.  die  herin- 
nert : m.  officii,  die  iem.  aan  zijn  plicht 
herinnert ; biz.  = nomenclator ; z.  a.  — 2. 
die  waarschuwt,  vermaner  : *iuvenis  mo- 
nitoribus  asper , barscli  tegen...  — moni- 
tus,  üs,  m.  [id.].  1.  vermaning,  waar- 
schuwing. — 2.  biz.  : godsspraak,  voor- 
spelling. 

yMonnica,  ae,  vr.,  de  H.  Monnica, 
moeder  v.  d.  II.  Augustinus,  gest.  in  387 . 

Mo  n o ecu  s,  ï , m.  [Móvoixog,  de  alleen- 
wonende, v.  póvog , alleen,  en  ohcog,  wo- 
ning], Monoikos,  bijnaam  v.  Hcrakles  : 
Arx  Monoeci,  voorgebergte  en  havenstad 
in  Ligurië  (met  een  tempel  v.  Hcrakles 
Monoikos),  nu  Monaco. 

mons,  ntis,  m.  1.  berg,  gebergte.  — 2. 
overdr.  v.  een  massa  als  een  berg : * fertur 
(stort neer)  in  abruptum  mons,  rotsblok; 
*aquae  mons.  (v.  een  zeer  hoogc  golf). 

monstrare,  1 [monstrum],  wijzen,  iets 
onbekends  ter  kennis  brengen  (t.  oud.  v. 
ostendere , iem.  iets,  dat  men  niet  geheim 
wil  houden,  onder  het  oog  brengen).  — 

1.  (met  d.  vinger)  wijzen,  toonen  : er r anti 
m.  i'iarn  ; * monstror  digito  praetereuntium. 

— 2.  overdr.  : met  woorden  enz.  aan- 
wijzen. — biz. : a)  doelen  op,  aanduiden  : 

* indiciis  m.  recent  ibus  abdila  rerum , door 
nieuwe  tcekenen  (nl.  woorden)  iets  onbe- 
kends aanduiden.  — b)  leeren,  te  kennen 
geven  : * tristia  bella  quo  scribi  possent 
numero  (versmaat),  Homerus  momtravit . 

— c)  aangeven,  verraden  : ab  amicis 
monstrabantur.  — d)  verordenen,  voor- 
schrijven, aan  drijven  tot:  * volnus  mon- 
strata  herbet  fit  levius ; * conferre manum 
ird  monstrat.  — monstrator,  ons , m., 
die  aanwijst,  * leermeester  : * m.  (uitvin- 
der) aratri. 

monströsus  =•  monstruosus  ; z.  a.  — 
monstrum,  1,  onz.  [monëre].  1.  waar- 
schuwend teeken  door  de  góden  gezon- 
den, wonderteeken  (tegennatuurlijk  en 
weerzinwekkend ; t.  o.  v.  prodigium).  — 

2.  overdr.  : a)  tegen  natuurlijk-,  weerzin- 
wekkend verschijnsel,  monster,  gedrocht : 

* m.  horrendum , informe , cui  lumen  (oog) 
ademptum  (v.  een  Cykloop) ; vaak  als 
schimpwoord  : nulla  iampernicics  a mon- 
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monstruosus  — tnorosus 


stro  Ulo  (t.  w.  Catilina)  comparabitur.  — 
b)  afzicli telijke  gebeurtenis  : * quae  ne 
monstra  jpaterentur , d.  i.  om  niet  ook  in 
afzichtelijke  dieren  veranderd  te  worden. 

— c)  monstcrachtige  daad  : monstra  non 
hom i nis,  sed  ferae  immanis.  — mon- 
struosus,  a.  urn , tegennatuurlijk,  ge- 
drochtelijk. 

montanus,  a , um  [mons] . 1.  van  de 
bergen,  zich  op  de  bergen  bevindend, 
berg-.  — 2.  zelfst.  g. : a)  -us,  i,  m.,  berg- 
bewoner. — b)  Montanus , t,  m.,  Rom.  bij- 
naam. — * monticola,  aey  m.  [mons,  colë- 
ré],  bergbewoner. — * montosus  en  -tu- 
osus,  a,  um  [mons],  bergachtig. 

monumentum,  ït  onz.  [moncre],  al  wat 
aaniem.  of  iets  herinnert.  — 1.  a)  herin- 
neringsteeken,  gedenkteeken  (tempel, 
standbeeld,  grafteeken  enz.) : m.  (graftee- 
ken)  ei  marmoreum  fecernnt ; * haee  monu- 
rnenta  (gedachtenissen,  nl.  wonden)  reli - 
quit ; Clodius  in  rnonumentis  maiorum 
suorum  (nl.  op  d.  Appischen  weg,  die  hun 
naam  vereeuwigt)  est  interfectus.  — b) 
vd. : graf:  sepultus  est  in  monumento  avun- 
culi  sui.  — c)  mrv. : gedenkschriften,  oor- 
konden : rerum  gestarum  monumenia , ge- 
schiedboeken.  — 2.  overdr. : aandenken, 
blijvend  bewijs : monumenta  clementiae 
tuae. 

Mopsianï,  örum,  m.,  de  Mopsiancn,  de 
aanhangers  der  Mopsii.  — Mopsiï,  örum , 
ra.,  naam  eener  aanzienlijke  familie  te 
Compsa. 

Mopsopia,  ae,  vr.  [Moytoma],  oude 
naam  v.  Attika.  — Mopsopius,  a,  um 
[Mogtómog],  Mopsopisch,  Attisch. 

1.  mora,  ae,  vr.  1.  het  talmen,  het  dra- 
len, vertraging,  oponthoud,  uitstel : mo- 
ram  dilectui  facere  ; * in  iudic.e  nidla  rn. 
est , do  scheidsrechter  laat  niet  op  zich 
wachten,  -is  klaar;  sine  mora , *nec-j 
* hand  mora  (est),  onverwijld.  — 2.  rneton. 
concreet  : a)  tijdruimte  : * interit  ira  mo- 
ra, mettertijd.  — b)  hetgeen  vertraagt, 
hindernis  : * quae  tantae  tenuere  (hebben 
u teruggehouden)  rnorae  ? 

2.  mora,  ae , vr.  [gdpa],  more,  afdeeling 
v.  h.  Spartaanschc  leger,  v.  400  tot  900 
man. 

morari,  dep.  1 [1.  mora]. 

I.  onoverg.  1.  talmen,  dralen:  auxilia 
morantur,  het  hulpleger  blijft  uit ; zelfst. 
g.  morati,  orurn,  m.,  in  h.  krijgswezen : 
achterblijvers.  — 2.  a)  zich  ophouden  (als 
vreemdeling ; t.  ond.  v.  habitare , wonen), 
verwijlen  : biduum  in  hts  loeis  moratus  est 

— b)  overdr.  v.  de  rede : ergens  bij  ver- 
wijlen. 

tl.  overg. : ophouden,  vertragen,  belem- 
meren, verhinderen.  — 1.  eig.:  hosiium  im- 
peturn  sustinere  ac  m. ; eos  non  moror  quo- 


minus  in  civitatern  redeant.  — 2.  overdr.: 

a)  v.  de  rede  : * carmina  quae  possint  au- 
res  m.  (boeien)  Caesaris  ; * ne  te  morer,  om 
u niet  op  te  houden,  om  kort  te  gaan.  — 

b)  nihil  m.j  laten  gaan,  zich  niet  bekreu- 
nen om  : * vina  nihil  moror  illius  orae,  ik 
geef  heelemaal  niets  om  den  wijn  van  die 
streek. 

morator,  öris,  m.  [morari].  1.  draler  ; 
in  h.  krijgswezen  : achterblijver.  — 2.  ver- 
tragen 

moratus,  a,  um  [mós]  (niet  te  verwar- 
ren met  moratus,  dl w.  v.  morari).  1.  ge- 
aard, met  een  zekere  geaardheid,  gesteld: 
bene  m.;  civitas  bene  morala,  welgeordend. 
— 2.  overeenkomstig  het  menschelijk 
karakter : *mo?'ata  rede  fabula,  een  too- 
ncclstuk  met  juiste  karaktertcckcning. 

morbus,  ï,  m.  [vw.  mort].  1.  ziekte: 
morbo  mori ; verpers.:  * pollentes  Morin 
(in  de  onderwereld).  — 2.  overdr. : a)  ziek- 
te der  ziel,  hartstocht : anitni  morbi  ; renia 
nunc  ad  istius  morbum  (ziekelijke  drift) 
et  insaniam.  — b)  v.  zaken  : m.  qui  est 
in  re  puhlica’,  * m.  caeli , verpesting  dor 
lucht. 

mordax,  acis,  bvn.  1.  graag  bijtend  : 
m.  canis.  — 2.  overdr. : als  ’t  ware  bij- 
tend : * pinus  mordaci  (scherp)  idaferro ; 
* m,  (bijtend,  scherp  spottend)  Cynicus; 

* mordaces  (knagend)  sollicitudines.  — 
mordëre,  momordi , morsum , 2.  — 1.  bij- 
ten : canes  mordent ; * humuiri  ore  momor- 
dit , hij  beet  in  het  zand.  — 2.  overdr. : a) 
als  ’t  ware  in  iets  bijten  : * iuncturas  fibu- 
la mordet,  een  gesp  houdt  de  beide  uitein- 
den samen;  * rum  quae  Li  ris  (een  stroom) 
mordet.  — b)  een  bijtende  smart  veroor- 
zaken, leed  doen,  krenken,  kwetsen  : * pa- 
ruin cautos  frigora  mordent ; si  qua  simt  in 
tuis  littcris  quae  me  mordeant;  * dente  mor - 
deor  invido  ; morderi  conscientia,  gewe- 
tenswroeging hebben. — mordicus,  bw... 
met  de  tanden. 

mori,  ior,  mortuus  sum , dep.  3 (toek. 
dlw . moritürus  ; *arch.  infin. : morïrï).  1. 
sterven,  omkomen  (alg.).  — 2.  overdr.  v. 
zaken  en  abstracta : afsterven,  vergaan  : 
antiqnae  sunt  istae  leges  el  mortuae,  zijn 
verouderd  en  hebben  zichzelf  overleefd  ; 
neeius  memoria  moreretur.  — mori  bun - 
dus,  a,um.  1.  zieltogend,  stervend.  — 2» 

* sterfelijk  : moribunda  mernbra. 

mörigerus,  a.  um  [mös, gerëré],  gehoor- 
zaam, inschikkelijk. 

Mori nï,  örum,  m.  [Keltisch  mor , de  zee; 
vgl.  Aremoricus  ; eig.:  de  kustbewoners], 
de  Moriners,  volk  tussehen  de  Schelde,  de 
Som  me  en  de  Noordzee. 

mörösitas,  atis , vr. , eigenzinnigheid,, 
gemelijkheid.  — mörösus,  a , um  [mos ; 
eig.  : vol  eigenaardigheden].  1.  eigenzin- 


Morpheus  — mövere 


nig,  gemclijk,  knorrig.  — 2.  * knorrig  ma- 
kend. 

Morphëüs,  cos,  m.  [Mogyevs],  de 
droomgod. 

mors,  rtis,  vr.  [vw.  mort].  1.  a)  dood 
(alg. ; t.  ond.  v.  nex)  : mortem  sihi  con- 
sciscere , zelfmoord  plegen.  — b)  mrv.  : 
rnortes  : a)  sterfgevallen.  — p)  wijzen  van 
sterven.  — c)  verpers.  Mors , de  Dood  (als 
godheid).  — 2.  meton. : bloed  : * enserri 
multa  morte  recepit . trok  terug. 

morsus,  ü s,  m.  [mor  d ere],  liet  bijten, 
beet.  — 1.  eig.  : serpent  is  in. ; * mensarum 
morsüs , liet  bijten  in  de  tafels.  — 2.  over- 
dr.  : a)  * navem  unco  alliqat  ancora  morsu, 
met  een  krommen  beet,  cl.  i.  met  zijn  boog- 
vormigen  arm  ; * houd  voluit  disditdcre 
rnorsus  roboris,  de  klem  van  den  boom  o- 
penen,  d.  i.  de  speer  losrukken  uit  den 
boom,  waarin  zij,  als  tusseben  tanden,  ge- 
klemd zat.  — b)  v.  al  wat  een  bijtende 
aandoening  teweegbrengt : dol  ar  corporis, 
cuius  est  m.  acerrimus  ; m.  animi,  kna- 
gend verdriet ; * mea  commoda  odio  obscu- 
ro  morsuque  venenat,  vergiftigt  mijn  geluk 
door  heimelijken  haat  en  bijtende  afgunst. 

mortal  is,  e [mors],  1.  a)  sterfelijk ; 
zelfst.  g.  -is,  is,  in.  (gew.  mrv.),  sterveling, 
inensch  (als  broos  schepsel) ; ook  (vrl 
Sall.)  alg. : mensch.  — o)  overdr.  v.  za- 
ken : vergankelijk,  voorbijgaand ; zelfst. 
g.  -e,  is,  onz.,het  vergankelijkc.  — 2.  van 
een  sterveling,  een  mensch  passend, 
aardsch  : id  pr odium  Aencac  (dat.)  ul fi- 
rn um  operum  mortalium  fuit ; * mortale 
(door  een  sterveling  toegebracht)  minus  ; 
* non  est  mortale  quod  oplas , wat  gij 
wenscht  komt  geen  menschenkind  toe ; 
zelfst.  g.  -ia,  ium,  onz.,  het  menschelijkc, 
het  menschelijk  lot,  de  menschelijkc  el- 
lende. — mortalitas,  diis,  vr.  1.  sterfelijk- 
heid, vergankelijkheid.  — 2.  meton.  con- 
creet : menschelijkc  zwakheid,  zinnelijk- 
heid. 

mortifer,  era , crum  [mors,  ferre ],  dood 
aanbrengend,  doodelijk. 

mortuus,  a,  um  [mort],  dood ; zelfst. 
g.  -iius,  i,  m.,  een  doode,  lijk. 

mörum,  7,  onz.  [p&qov].  1.  moerbezie. 
— 2.  braambezie. 

mos,  mor  is,  m.  1.  wil  : mor  cm  g er  ere  a- 
licui , (lctt. : een  wil  in  zich  dragen  ten  gun- 
ste van),  icm.  naar  den  zin  doen,  - ter  wille 
zijn.  — 2.  a)  een  dikwijls  herhaalde  wils- 
uiting, gewoonte,  zede,  gebruik : mos  a ma- 
ioribus  traditus  est,  ut...  ; more  maiorum, 
volgens  de  gewoonte  der  voorouders  ;de-, 
ex  more , naar  gewoonte.  — b)  vd. : wijze, 
manier  : usitato  more ; * substitit  unda  (v. 
d.  stroom)  in  morem  stagni,  — c)  tot  regel 
geworden  gewoonte ; alg.  : wet,  voor- 
schrift, regel  : * Aeneas  mores  (wetten)  vi- 
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ris  ponet ; * raptae  sim  more  (op  onrecht- 
vaardige wijze)  Sabinae;  * tempestas  sim 
more  (teugelloos)  furit.  — 3.  (mrv.)  a)  ze-  ' 
den,  karakter,  levenswandel : mores  iustiT 
integri,  religiosi ; corrupti  civitatis  mores  ; 
fruere  natura  et  moribus  tuis.  — b)  biz.  : 
goede  zeden,  beschaving  : * quibus  neque 
mos  neque  cultus  erat. 

Mösa,  ae,  (geslacht  onbekend),  de  Maas. 

Moschï,  drum,  m.,  de  Moschiërs,  volks- 
stam tusschen  Armenië  en  d.  Kaukasus. 

Moschus,  ï,  m.  [Móofog],  Moschos, 
rhetor  uit  Pergamon  ten  tijde  v.  Hor 

Mosel  la,  ae,  vr.  [dem.  v.  Mosa],  de 
Moezel. 

Most  én  ë,  cs,  vr.  [Moozgvrj],  stad  in  Lu- 
dië.  — Mostënï,  drum,  ra.,  de  inwoners 
v.  Mostene. 

mötare,  1 [intens,  v.  mövëre],  heen  en 
weer  bewegen.  — motio,  önis,  vr.  [mo- 
vere],  beweging. 

mötus,  üs9  m.  [ mövëre ],  beweging. 

I.  eig.  : m.  siderum  ; m.  remoruin ; m. 
terrae,  aardbeving ; milites  ad  motus 
(zwenkingen)  leviores ; v.  dansers  : hand 
indeeoros  motus  dabant. 

II.  overdr.  1.  alg.  : fortunae  motus . wis- 
selvalligheden. - 2.  biz. : a)  v.  de  geeste- 
lijke werkzaamheid  : m.  iste  celer  cogita- 
tionis , die  beweeglijkheid  der  gedachte; 
inz.:  gemoedsbeweging,  ontroering,  harts- 
tocht : * vario  m iscentur  pectora  rnotu  ; 
ook  : aandrift : * divino  concita  motu  — b) 
staatkundige  beweging,  gew.  in  slechten 
zin  : gisting,  oproer,  onlusten  : Oalliae 
motum  exspectabat. 

mövëre,  m'övt,  mötum,  2,  in  beweging 
brengen,  bewegen. 

A.  zonder  verandering  v.  plaats. 

I.  eig.:  * urnam  m.,  schudden;  * motos 
componere  flucius,  de  onstuimige  golven 
bedaren;  arma  m.,  opvatten ; * citharam* 
m.,  tokkelen;  lijd.-med.  : * festis  moveri 
(dansen)  diebus. 

II.  overdr.  1.  overleggen,  overwegen  : 
* multa  movens  animo.  — 2.  inwerken  op, 
invloed  uitoefenen  op  : a)  op  h.  lichaam  : 
copia  ex  inopia  (overvloed  na  ontbering) 
corpora  varie  movebat.  — b)  op  iemands 
geest,  gemoed,  wil  enz.  : indruk  maken 
op,  bezorgd  maken,  vermurwen,  roeren, 
verschrikken,  prikkelen,  ophitsen:  nihilne 
te  horam  ora  vultusque  moverunt  ?,  hebben 
geen  indruk  op  u gemaakt  ? ; misericor- 
dia  moveri;  * absiste  moveri,  houd  op  te 
vreezen  : eos  movebant  ^zetten  aan)  ad  hel- 
ium, — 3.  sc  m.  en  liid.-med.  moveri , in 
beweging  komen,  zich  roeren,  onrustig 
worden,  in  opstand  komen ; vrl  in  staat- 
kundigen  zin  : adrentu  eius  Campani  iam 
moventes  sese  quiererunt. 
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B.  met  verandering  v.  plaats  (welk  bij- 
begrip echter  minder  in  h.  wkw.  zelf 
•dan  in  li.  verband  ligt) 

I.  van  een  plaats  verwijderen.  — 1.  a) 
alg. : loco  m. ; de-,  ex  loco  m. ; naves  se  ex 
loco  m.  non  poterant ; sua  omnia  quae  mo- 
xeri  poterant.  zijn  geheele  roerende  have. 

— b)  in  h.  krijgswezen  : eastra  m.,  de  le- 
gerplaats opbreken ; vd.  : voortrukken  ; 
m.  exercitum  en  in.  alleen  : oprukken  : 
Hannibal  e castris  non  moeit.  — 2.  ver- 
drijven, verjagen  : a)  eig. : hostem  turbare 
tic  stafu  (uit  zijn  stelling)  m.  — b)  overdr.  : 
verwijderen,  verdringen  : aliquem  senatu 
in uit  den  senaat  stooten  ; eam  de  senten - 
iia  in.,  van  zijn  meening  afbrengen 

I I.  naar  een  plaats  brengen,  te  voorschijn 
balen.  — 1.  eig. : *vina  move.  — 2.  over- 
dr. : a)  * kistorias  movet.  haalt  geschiede- 
nissen voor  den  dag;  * fa, lorum  arcana 
movebo , ik  zal  aan  het  licht  brengen.  — b) 
een  toestand  verwekken,  veroorzaken  : 
m.  risum ; m.  miser  icordiam ; m.  belt  urn  ; 
ook  : beginnen  : * deae,  cantus  m o vete, 
heft  aan. 

mox,  bw.  1.  v.  tijd  : spoedig  daarna : 
a)  gew.  v.  de  toekomst  : weldra.  — b)  v. 
h.  verleden  : kort  daarna,  daarop.  — 2. 
overdr.  v.  volgorde  : vervolgens. 

Mücius,  a , um,  naam  v.  een  Hom.  ge- 
slacht ; z.  Scaerola. 

mücrö,  önis,  m.  1.  scherpe  punt,  inz.  v. 
/een  zwaard.  — 2.  sunekd. : zwaard,  dolk. 

Mugilla,  ae,  vr.,  stadje  in  Latium. 

mügïre,  4.  — 1.  loeien  (v.  runderen); 
•zelfst.  g.  *mugientes , ium,  in.,  runderen. 

— 2.  overdr.  ; dreunen,  kraken  : * sub 
pedibus  mugit  solum  ; * mug it  malus  (mast) 
procellis.  — mugitus,  ns,  m.  1.  liet  loeien. 

— 2.  overdr.  : het  dreunen,  het  kraken  : 
m.  terrae. 

müla,  ae,  vr.  [mülus],  muilezelin  ; alg.  : 
muilezel. 

mulcare,  1,  afranselen,  slaan,  mishan- 
delen. 

mulcëre,  Isï,  hum,  2.  — 1.  streel  en, 
langs-,  over  iets  strijken  : * manu  mulcens 
bar  ba  m\  * mulcebant  xephgri  flores.  — 2. 
overdr.  : a)  streden,  liefkoozen,  verkwik- 
ken : * canor  (zang)  natas  ad  mulcendas 
aar  es ; *poela  metim  pectus  mulcet.  — b) 
tot  bedaren  brengen  : m.  militum  ani- 
mos  ; * m.  fluctus.  — Mul  eiber,  erts  en 
eri , m.  1.  bijnaam  v.  Yulcanus  als  bedwin- 
ger v.  h.  vuur.  — 2.  meton.  : vuur. 

muleta,  mulctare  ~ muit- ; z.  a. 

mulctra,  ae,  vr.,  en  -ctrum,  ï,  onz., 
melkemmer.  — mulgere,  Isï,  Icturn , 2, 
melken. 

muliëbriSjC  \midier\.  1.  van  een  vrouw, 


vrouwelijk,  vrouwen- : vestis  in.  — 2.  o- 
verdr. : als  van  een  vrouw,  verwijfd.  — 
muliëbriter,  bw.  1.  op  de  wijze  der 
vrouwen.  — 2.  overdr.  : op  verwijfde 
manier.  — mulier,  eris , vr.  1.  vrouw,  ook 
als  scheldwoord  voor  een  verwijfd  man. 

— 2.  zld. : echtgcnoote.  — muliercula, 
ae,  vr.  [dein.],  vrouwtje,  zwakke  vrouw. 

müliö,  önis,  m.  [mülus],  muildicr- 
drijver. 

m u 1 1 us,  7,  m.  [uvMos],  zeebarbeel  (visch). 

mulsus,  a,  um  [vw.  mei].  1.  met  honig 
vermengd.  — 2.  zelfst.  g.  - sum , i,  onz.  [t. 
w.  vinum ] wijnmede,  wijn  met  honig  ver- 
mengd. 

multa,  ae , vr.,  boete.  — multare,  1. 

— 1.  straffen  met : m.  aliquem  morte.  — 
2.  straffen  met  liet  verlies  van  : m.  ali- 
quem pecunia ; m.  agris. 

multicavus,  a,  um  [ multus , cavus], 
met  vele  holten.  — multifariam.  bw.,  op 
vele  plaatsen.  — multifidus,  a,  um  [mul- 
tus, füulëre],  dikwijls  gesplitst.  — multi- 
formis.  e [ multus , forma ],  veelvormig. 

— multimodis,  bw.  [uit  multïs  modïs], 
op  velerlei  wijze.  — tmultimodus,  a, 
um  [multus,  modus],  veelvuldig,  velerlei. 

multiplex,  plicis,  bvn.  [multus  ; wschl. 
vw.  p/icare],  1.  a)  veelvoudig  : * m.  (uit 
vele  ringen  bestaande)  lorica  maliënkol- 
der. — b)  dikwijls  zoo  groot,  veel  grooter: 
m.  caedes  factu  traditur.  — c)  talrijk, 
sterk  : vis  plausus  m.  est  datus.  — 2.  o- 
verdr.  : a)  menigvuldig,  veelzijdig  : mul- 
tiplices  variique  sermones.  — b)  verander- 
lijk, wispelturig  : animus  commutabilis , 
m.  — multïplicare,  1,  vermenigvuldi- 
gen, vergrooten  : multiplicatae  usurae , 
samengestelde  interest.  — multïpliciter, 
bw.,  op  velerlei  wijze,  veelvuldig. 

multitüdö,  dinis , vr.  [multas].  1.  me- 
nigte : m.  hominum.  — 2.  een  menigte 
menseken  ; biz.  :_ket  gemeene  volk,  ge- 
peupel. — multo  en  -turn,  bw.,  z.  mul- 
tas, II. 

multus,  a , urn,  comp.  plus  (z.  a.),  su- 
perl.  plürimus  (z.  a). 

1. 1.  v.  getal,  hoeveelheid  en  uitgestrekt- 
heid : a)  veel,  talrijk  ; enk.  bij  stofnamen, 
coll.  en  abstracta  : multam  aurum ; *multa 
rictima  ; multa  (groot)  pars  Faro  pa  e ; res 
eraf  multae  operae  ae  laboris ; gew.  mrv. 
— b)  zelfst.  g. : a)  multi,  orum , m.,  ve- 
len ; vaak : de  grootc  hoop.  — p)  mul- 
tam, i,  onz.,  veel  : multam  potest  for- 
tuna  ; multum  laboris.  — y)  multa , orum, 
onz.,  vele  dingen  : quid  multa-  ( dicam ) ?, 
waartoe  veel  woorden  te  gebruiken  ?.  om 
kort  te  gaan.  — 2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : 
laat,  diep  : midtanocte , diep  in  den  nacht; 
multo  mane,  vroeg  in  den  morgen ; ad 
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multum  diem  en  zclfst.  g.  in  multum  dici , 
tot  laat  op  den  dag.  — b)  met  betrekking 
tot  h.  spreken  : langdradig,  uitvoerig  : ne 
in  re  pervulgata  rn.  sim.  — c)  met  betrek- 
king tot  ecii  werkzaamheid  : die  dikwijls 
iets  doet,  vlijtig,  ijverig  : in  operibus,  in 
agrnine  m.  ader  at. 

II.bw.1.  ace.  enk.  multum  : a)  v.  graad: 
veel,  zeer  : multum  prodesse,  — b)  v.  tijd  : 
veel,  dikwijls,  lang  : multum  sunt  in  ve- 
nationibus  ; multum  mor ari.  — 2.  *acc. 
mrv.  malta  : veel,  hevig  : malta  gemens. 

— 3.  abl.  multoy  bij  comp.  en  compara- 
tieve  begrippen  [eig.  abl.  v.  maat  v.  mul- 
tum, zelfs t.  g.]  : veel  : m.  pauciores  ; m. 
mag  is ; non  m.  post  ; magna  ac  m.  (ver- 
reweg) maxima  pars. 

Muluccha,  ae  (geslacht  onbekend), 
stroom  in  Marokko,  bij  de  grens  v.  Alge- 
rië. 

mülus,  ï,  in.,  muildier. 

Mulvius,  bvn. : pons  M.,  de  Mulviscbe 
brug,  over  den  Tiber,  ong.  4 K.  M.  benoor- 
den Rome. 

Mummius,  a,  urn.  1.  naam  v.een  Kom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam 
-ius,  ii,  m.  : L.  Murnm.  Achaicus  vero- 
verde Korinthe  146  v.  C. 

Mu  nat  ius,  a,  um,  naam  v.  een  Rom. 
geslacht. 

munditia,  ae,  en  -tiës,  iêï,  vr.  1. netheid, 
zindelijkheid.  — 2.  overdr.  : a)  sierlijk- 
heid, fijne  smaak,  fijne  manieren.  — b)  in 
ongunstigen  zin : gezochtheid,  pronkzucht. 

— 1.  mundus,  a.  um.  1.  net.  zindelijk.  — 
2.  overdr.:  sierlijk,  smaakvol,  fijn  : * m. 
victus , een  keurige  disch. 

2.  mundus,  t,  m. 

A.  tooi,  opschik  (v.  vrouwen). 

B.  1.  de  wereldorde,  wereld,  heelal  : 
deorum  mente  omnis  m.  admimstratur . 

II.  sun ckd.  1.  uitspansel,  hemel:  * m. 
ad  Scythiam  consurgit,  stijgt  op  aan  den 
kant  van  Skuthië  (d.  i.  naar  d.  noordpool). 

— 2.  a)  aarde  : * toto  surget  geus  aurea 
mundo  (nl.  in  dc  gulden  eeuw).  — b)  me- 
ton. : aj  menschdom  : * / 'astos  evolvere 
rnundi,  de  geschiedenis  der  mensdiheid 
doorloopen.  — pi  f de  (booze)  wrereld,  in 
tgst.  tot  dc  christelijke  levensbeschou- 
wing. 

munerare,  1,  en  -ari,  dep.  1 [munus]. 

1.  iets  aan  iem.  schenken.  — 2.  iem.  be- 
giftigen : * uva  munerari  Priapum . 

münia.  ium,  onz.  [w.münus],  plichten, 
ambtsplichten,  ambtsbezigheden  : ducis 
munia  implcbat. 

münieeps,  cipis,  m.  vr.  [münia,  ca- 
pere ].  1.  burger  van  een  municipium.  — 

2.  burger  van  hetzelfde  municipium.  — 
münicip&lis,  e , uit  een  municipium. — 


municipium,  iï,  onz.,  municipium,  stad 
waarvan  de  burgers  h.  Rom.  burgerrecht 
hadden  (behalve  Rome  zelf). 

münificë,  bw.,  vrijgevig,  mild.  — mü- 
nificentia.  ae,  vr.,  vrijgevigheid,  mild- 
heid. — munificus,  a , um  (comp.  ficen- 
tior , superl.  fieentissimus ) [munus,  facere ], 
vrijgevig,  mild. 

* münïmen,  minis,  onz.  [mümre],  be- 
schutting, bolwerk.  — mummentum,  ï , 
onz.  [id.].  1.  beschutting,  bolwerk.  — 2. 
overdr. : verdediging,  steun,  bescherming: 
rati  noctem  sibi  munimento  fore. 

münïre,  4 [vw.  moenia]. 

I.  1.  een  muur  optrekken,  -bouwen: 
quod  idoneum  ad  muniendum  (om  den 
muur  te  bouwen)  putabant  congessere.  — 
21.  alg. : bouwen:  * dehinc  absistere  bello, 
oppida  coepcrunt  m. ; castra  m.,  een  leger- 
plaats opslaan ; viam  m.,  ecn  weg  bouwen: 
tig. : haec  tibi  accusandi  dam  muniebant , 
baande  u den  weg  tot  de  aanklacht;  vd. 
ook  : rupem  m.,  begaanbaar  maken. 

II.  1.  oiz. : ommuren,  versterken,  ver- 
schansen : cast  ra  fossa  valloaue  m.  iubet 
(in  cast  ra  m.  en  dgl.  schijnt  h.  begrip  v. 
versterken  gew.  in  h.  zclfst.  nw.  te 
liggen  ; z.  I,  2).  — 2.  alg. : dekken,  be- 
schermen : a)  eig  : dextrum  cornu  rivus 
muniebat . — b)  overdr. : me  contra  perfi- 
diam  munivi. 

münltare,  1 [intens,  v.  münïre  ; eig. : 
bouwen],  alleen : viam  m.,  een  weg  banen. 

— münïtiö,  önis,  vr.  [münïre].  1.  a)  het 
bouwen  van  een  muur  : audivit  non  mul- 
tumsa peresse  munitionis , dat  men  met  liet 
bouwen  van  den  muur  bijna  klaar  was. 

— b)  alg.  : het  bouwen  : m.  da  rum.  — 2. 
a)  biz. : het  bouwen  van  verdedigingswer- 
ken, het  verschansen,  schansarbcid : nos- 
tros  munitione  prohibuere.  — b)  meton. 
concreet : vestingwerken,  verschansing, 
muur  : procedit  extra  munitioncs.  — mu- 
nïtor,  öris,  m.  [id.],  schansgraver.  — mu- 
nïtus,  a,  urn  [id.].  1.  bevestigd,  sterk  : cas- 
tella  altiora  ac  munitiora . — 2.  overdr. : 
beschermd,  veilig,  sterk. 

münus,  nerts,  onz. 

I.  1.  taak,  dienst,  plicht  (plicht  in  iuri- 
dischcn  zin  ; t.  ond.  v.  officium,  zedelijke 
verplichting):  m.  militiae,  de  plichten  van 
den  krijgsdienst,  het  werk  der  soldaten ; 
segnius  m anera  belli  obeunt ; munere  vacare, 
vrij  van  dienst  zijn  (v.  soldaten) ; sencctu- 
tis  munere  fungi  (nl.  raad  te  geven).  — 2. 
ambt : ad  capessendum  hoe  m.  (t.  w.  het 
tribunaat)  vocatus  est.  — 3.  prestatie,  be- 
lasting : tributorum  exactioncm  aequalitate 
munerum  mollire. 

II.  in  ruimeren  zin.  1.  gunst,  genade : 
* totum  hoe  tui  muneris  est , is  het  werk 
uwer  genade.  — 2. meton.  concreet:  dienst- 
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bewijs,  geschenk,  gave  : agnim  ei  murieri  \ 
(ten  geschenke)  dedere ; * munera  terrae , \ 
veldvruchten.  — biz. : a)  laatste  liefde- 
dienst aan  een  doode  bewezen,  uitvaart : 

* suprema  munera.  — b)  geschenk  v.  een 
magistraat  aan  h.  volk,  feestspel,  schouw- 
spel : m.  gladiatorium. 

munusculum,  ï,  onz.  [münus],  klein 
geschenk. 

Münychia,  ae , vr.  [Movwyja],  Moenu- 
chia,  een  der  havens  v.  Athene. 

müralis,  e[mürus],  van  den  muur, muur-. 

1.  mürëna,  ae,  vr.,  moeraal,  een  soort 
zceaal. 

2.  Mürëna,  ae,  m.,  familienaam  in  de 
gens  Licïnia.  — L.  Licinius  Mur van 
omkoopcrij  beschuldigd,  door  Cicero  ver- 
dedigd. 

mürex,  ricis , m.  1.  zeeëgel.  — 2.  a) 
purperslak.  — b)  meton.  : purpersap, 
-verf.  -kleur.  — c)  overdr.  v.  wat  spits  is 
als  een  purperslak  : klip,  rif. 

muria,  ae,  vr.,  pekel. 

murmur.  uris,  onz.,  dof  geluid  (een 
nadere  bepaling  ligt  niet  in  dit  w.?  doch 
wegens  h.  verband  zal  men  het  dikw. 
dooreen  meer  bepaald  w.  mogen  vertalen); 
v.  menschen  : gemompel,  gemor,  gefluis- 
ter; v.  bijen  : gegons  ; v allerlei  dieren  : 
gebral ; v.  de  zee  : geraisch  ; verder  : ge- 
loei, gerommel  enz.  (vgl.  fremere , 1).  — 
murmurare,  1,  een  dof  geluid  geven  : 
mompelen,  morren,  fluisteren,  gonzen, 
brullen,  ruischen  enz. 

murra,  ae,  vr.  [^éppa].  1.  mirre  (Oos- 
tersche  struik).  — 2.  mirrebalsem.  — 
murreus,  a,  urn,  met  mirrebalsem  ge- 
zalfd. 

murtetum,  ï,  onz.,  mirtcnboschje.  — 
murteus,  a,  uw,  van  mirten,  mirten-.  — 
murtus,  z,  vr.  (mrv.  gew.  4e  verb.)  [gvQ- 
rod.  1.  a)  mirt.  — b)  mirteloof.  — c)  mir- 
tenboschje,  - 2.  meton.  : het  van  mirt 
vervaardigde : mirt  estaf. 

mürus,  i . m.  1.  a)  muur  (alg. ; S,  : 
moenia,  stadsmuur  ; paries,  huismuur, 
muur  v.  een  gebouw)  ; dikw. : stadsmuur. 
— _b)  soms  : aarden  wal : a lacu  Lemanno 
mi  ha  passuum  undeviginti  murum  per - 
dueit.  — 2.  overdr. : schutsmuur,  besenér- 
ming  : audacia  pro  muro  habetur , wordt 
bezeten  als,  is. 

müs.  müris , m.  [vw.  /uvg].  1.  muis  (bet. 
n.  rat,  die  in  Europa  onbekend  was).  — 2. 
Mus,  bijnaam  in  tfe  gens  Decia. 

1.  Müsa.  ae , vr.  [ Movaa].  1.  Muze.  — 

2.  meton.  : gezang,  lied  : * silvestrem  mu- 
sam  meditaris  avena . 

2.  Müsa,  ae,  m.,  Kom.  bijnaam. 

Müsaeus,  i , m.  [Movoaïog],  Moesaios, 

mythische  Gr.  zanger. 


muscipulum,  ï,  onz.  [müs,  oapëré\.  1. 
muizenval.  — 2.  f overdr.  : valstrik, 
muscösus,  a,  um  [muscus],  bemost, 
musculus,  ï,  m.  [dem.  v.  müs].  1. 
muisje.  — 2.  overdr.  : schutdak  (door  de 
soldaten  muisje  geheeten). 
muscus,  ï,  m.,  mos. 
müsica,  ae,  en  -cë,  ês , vr.  [povGixr)]7 
muziek  (tevens  de  dichtkunst  omvattend). 

— musicus,  a,  um  [govoixóg],  de  muziek 
betreffend ; zelfst.  g.  -ca,  orum , onz., 
muziek. 

Müsönius.  ii,  m.,  eigennaam.  — C- 
Mus.  Rufus,  Stoicijnsch  philosoof,  I*  eeuw 
n.  C. 

mussare,  1.  — 1.  zacht  spreken,  mop- 
peren, mompelen,  fluisteren.  — 2.  aarze- 
len, schromen.  — mussitare,  1 [freq,]. 
zacht  spreken,  mopperen, 
mustëla,  ae,  vr.,  wezel, 
mustum,  ï , onz.,  most,  jonge  wijn. 
Musulamiï,  orum,  m.,  de  Musui amiërs, 
volksstam  in  Numidië. 

mütabilis.  e [mütdre],  veranderlijk, 
wispelturig. 

mütare,  1 [samengetr.  uit  movitüre 
ongebr.  freq.  v.  mor  ere]. 

I.  van  plaats  doen  veranderen,  ver- 
plaatsen : mutari  civitate , uit  den  staat 
verdreven  worden ; lijd.-med.  : mutari 
ftnibiis , zich  in  een  anderen  staat  gaan 
vestigen. 

II.  overdr.  1.  maken  dat  iets  anders 
wordt,  veranderen,  wijzigen  : a)  o verg. : 
testamentum  m. ; nee  senectus  mores  mu- 
1 overat ; * vinum  mutatum , verschaald.  — 
b)  onoverg.  -are  en  lijd.-med.  - ari  : ver- 
anderen, anders  worden  : * album  mutor 
in  alitem  (nl.  in  een  zwaan) ; animi  mu - 
taverant,  de  stemming  was  omgeslagen. 

— 2.  in  plaats  van  één  zaak  een  andere 
kiezen,  - nemen  : a)  alg.  : m.  Her,  een 
andere  richting  inslaan  ; m.  consilium, 
van  plan  veranderen ; m.  solum,  in  bal- 
lingschap gaan ; m.  vestem,  van  kleeren 
veranderen ; dikw.  : den  rouw  aannemen. 

— b)  biz.  : verwisselen,  ruilen  : victoriae 
possessionem  pace  incerta  (tegen...)  m.  ; 
omgekeerd  met  ace.  v.  hetgeen  men  in 
ruil  krijgt  : victrice  patrio  victam  m. ; 
ook  zonder  aanduiding  v.  hetgeen  men 
opgeeft : * quid  terras  alio  calentes  sole 
mutamus?  (nl.  tegen  ons  eigen  land); 
m.  res  inter  se,  ruilhandel  drijven. 

mütatiö,  onis,  vr.  [mütare] . 1.  veran- 
dering ; facicnda  est  morurn  m.  — 2 . 
ruil,  verwisseling  : m.  offlciorum,  weder- 
zijdsch  dienstbetoon. 

f mütescëre, ,3  [mütus],  ver- 

stommen, zwijgen. 


mutilus  — nam 
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mutilus,  a,  um , afgeknot,  verminkt 

Mutina,  ae,  vr.,  stad  in  Noord-Italië, 
nu  Modena. 

mütuarï,  dep.  1 [mütuus],  vaniem. 
leencn,  te  leen  ontvangen.  — ^ mutue, 
bw.  [id.],  wederkeerig.  — mutuo,  bw. 
[id.],  wederkeerig,  beurtelings. 

mütus,  a,  um,  stom.  — 1.  a)  v.  men- 
seken : die  niet  spreekt  of  niet  kan  spre- 
ken. zwijgend.  — b)  die  niet  gearticuleerd 
kan  spreken,  sprakeloos:  *mutum  pecus. 
— 2.  overdr.  v.  zaken  : die  geen  geluid 
geeft,  stil  : muia  (stom)  imago ; muta 
solitmo . 

Mutusca,  ae , vr.,  stad  in  k.  land  der 
Sabijnen. 

mütuus,  a , um.  1.  geleend  : a centu - 
rionibus  mutuas  peeunias  sumpsit , leende 
geld  van... ; pecuniam  dare  rnutuam , geld 
te  leen  geven,  - voorscliieten  (S.  z.  com- 
modore, 2,  a).  — 2.  a)  wederkeerig,  we- 
derzij dseh  : mutua  benevolentia ; mutua 
officia,  wederzijdsch  dienstbetoon.  — b) 
zelfst.  g.  -uum,  i,  onz.,  het  wederkeerige  : 
*per  mutua,,  onderling,  in  elkaar  : pedibus 
per  mutua  nexis  (v.  een  tros  bijen). 

Mycalë,  es,  vr.  [MvxaXrj],  Mukale, 
voorgebergte  v.  Ionië. 

* Mycëna,  ae,  vr.  [Mvxrjvvj]  en  -nae,  a- 
rum , vr.  [Mvxrjrat],  Mukene,  oude  hoofd- 
stad v.  Argolis.  - * Mycenaeus,  a,  um 
[Mvxrjvaïog],  Mukeenscli.  — * Mycenis,  i- 
dis,  vr.,  de  Mukeensche,  nl.  Iplngeneia. 

Myconos,  7 , vr.  [Mvxovog\,  Mukonos, 
een  der  Cycladen. 

Mygdonës,  um , m.  [Mt'yóove?],  de  Mug- 
donen,  Thrakische  volksstam,  die  naar 
Phrugië  en  Lu dië  uitweek.  — *Mygdoni- 
dës.  ae , m.,  Mugdonide,  nakomeling  v. 
Mugdoon,  koning  v.  Phrugië.  — * Myg- 
donius,  a,  um,  Mugdoniseh. 


N.  als  voornaam  — Numerius . 

Nabal  ia.  ae,  vr.,  een  arm  v.  d.  Rijn  in 
Nederland,  misschien  de  IJsel  of  de  Krom- 
me Rijn. 

Nabataeïj  örum,  m.  [NafaxaToi],  deNa- 
bataiërs,  volk  in  Petraiïsch  Arabic.  — Na- 
bataeus,  a,  um,  Nabataiïsch. 

nae,  naenia  = 2.  nê,  nenia  ; z.  a. 

Naevianus,  a , um,  van  (Cn.)  Naevius. 
— Naevius,  a,  urn,  naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht. — Cn.  Naevius,  Rom.  dramatisch 


myoparö,  Önis,  m.  [pvojidgmv],  kaper- 
schip. 

myrïca,  ae,  vr.  [pvgixrj],  tamarisk. 

Myrïna,  ae,  vr.  [Mvgiva],  Murina,  zee- 
stad in  Musië. 

Myrmidonës,  um,  m.  [Mvgpidóvsg],  de 
Murmidonen,  volksstam  in  Thessalië. 

Myrö,  önis,  m.  [Mvgcov],  Muroon,  Gr- 
beeldhouwer  omstr.  430  v.  C. 

myrrh-,  myrtëtum,  myrteus  = mur- ; 
z.  a. 

Myrtöus,  a,  urn  [Mvgxtpog.  v.  Mvgxcó, 
Murto,  eilandje  bij  de  zuidelijke  punt  van 
Euboia],*  Murtoïsch  : Myrtoum  mare , de 
Murtoïscho  Zee,  een  gedeelte  v.  de  Aegae- 
ïsclie  Zee,  ten  oosten  v.  de  Pel  op  on  nesos. 

myrtus  = murtus ; z.  a. 

Mys,  Myos,  m.  [Mvg],  Muus,  Gr.  kun- 
stenaar, Ve  eeuw  v.  C. 

Mysï,  örum,  m.  [Mvooi],  de  Musiërs, 
volksstam  in  Klein- Azië.  — Mysia,  ae, 
vr.  [Mvoia],  Musië,  landschap  in  Klcin- 
Azië. 

mystagögus,  7 , m.  [pvexaycoyóg,  musta- 
goog,  die  in  de  mysteriën  inwijdt,  v.  pvo- 
xrjg,  ingewijde,  en  ayetv,  leiden],  op  Sicilië : 
gids-,  cicerone  in  een  tempel.  — myste- 
rium,  i%,  onz.  \uvoxrjgiov],  1.  geheimenis; 
t mvsteric.  — 2.  mrv.  : mysteriën,  gehei- 
me leer,  - dienst  - mystes.  ae,  m.  [pw- 
xijg 1,  priester  bij  de  mysteriën.  — mysti- 
cus, a,  um  [pvoxiy.ói r],  de  mysteriën  betref- 
fend, van  de  mysteriën  ; + mystiek. 

*Mysus,  a,  um  [Mvoóg],  Musisch;  z. 
Mysi. 

Mytilënae,  arum,  cn  -ënë,  cs,  vr.  [. Mv - 
xiXrjvrf],  Mutilene,  stad  op  Lesbos.  — My- 
tilënaeus, a,  um , van  Mutilene;  zelfst.  g. 
-aei,  orum,  m.,  de  inwoners  van  Mutilene. 

Myüs.  untis,  vr.  (ace.  -unta)  [Mvovg, 
ovvxog],  Muoes,  stad  in  Karië. 


en  episch  dichter,  gest.  omstr.  204  v.  Chr. 
naevus,  7,  m.,  moedervlek, 

* Natas,  ad  is  [ Naïdg ],  en  Nais,  idis,  vr. 
[Aafe],  waternimf,  najade. 

nam,  vgw.  [vw.  enim , waarvan  het  in 
betcekenis  niet  verschilt].  1.  soms  : inder- 
daad, waarlijk.  — 2-  a)  want  immers.  — 
b)  verklarend  : namelijk.  — 3.  enklitiscn 
aan  een  vraagwoord  gehecht,  om  met  meer 
nadruk  te  vragen  : quisnam,  ubinam 

enz.  (z.  a.). 
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Namnëtes  — nativus 


Namnëtes,  um,  m.,  de  Nam  neten,  volk 
aan  d.  noordelijken  oever  der  Beneden- 
Loire. 

nam-que,  vgw.,  want,  namelijk  (ver- 
bindt nauwer  met  li.  voorgaande  dan 
nam). 

nanciscï,  nanctus - en  nactus  snm , 
dep.  3,  verkrijgen,  bereiken,  aantreffen 
(gew.  met  de  bijgedachte,  dat  men  h.  geluk 
mee  of  tegen  heeft ; t.  oud.  v.  adipisci , 
consequi , impetrare  enz.)  : ventum  naclus 
secundum  ; nactus  est  morburn,  hij  deed  een 
ziekte  op. 

Nanneiani,  örum , m.,  de  Nanncianen, 
spotnaam  v.  de  opkoopcrs  der  goederen 
v.  een  vogel  vrij  verklaarden  Nanneius.  — 
Nanneius.  ï,  m.,  Kom.  familienaam. 

Nantuatës,  um,  m.,  de  Nantuaten,  volk 
ten  zuiden  v.  h.  Meer  van  Genève. 

nanus,  7 , m.  [ vavog ],  dwerg. 

Napaeae,  drum , vr.  [Nanaïai,  v.  vang, 
boschrijk  dal],  de  Napaiën,  dalnimfen. 

Nar,  is,  m.,  linkerzijrivier  v.  d.  Tiber. 

Naraggara,  onverb.,  stad  in  Numidië, 
niet  verre  v.  Zama. 

Narbö,  önis,  m.,  stad  in  h.  zuiden  van 
Gallië,  nu  Narbonne. 

1.  narcissus,  7,  m.  [ vaoxiooog ],  narcis- 
bloem. — 2.  Narcissus,  7,~m.,  een  machti- 
ge vrijgelatene  v.  keizer  Claudius. 

nardum,/,  onz.,  en  dus,  7,  vr.  [va^oc], 
nardus  (de  plant  en  de  balsem). 

nare,  navï,  — , 1.  — 1.  zwemmen.  — 
2.  * overdr. : vliegen. 

naris,  is,  vr.  1.  neusgat.  — 2.  sunekd., 
vrl  mrv. : neus  : a)  eig.  : *?iares  corrugare , 
den  neus  rimpelen,  - optrekken.  — b)  me- 
ton.,  overdr. : neus,  oordeel,  smaak : * mi- 
nus aptus  est  neut  is  naribus  hominnm , 
voor  hun  fijnen  neus  (die  dadelijk  de  lucht 
krijgt  v.  h.  minste  gebrek)  ;*homo  emunc- 
tae  (goed  gesnoten  j naris,  met  een  fijnen 
neus  (voor  andermans  gebreken). 

Narnia,  ac,  vr. , stad  in  Umbrië,  aan  d. 
Nar.  — Narmensis,  e , uit  Narnia. 

narrare,  1.  — 1.  verhalen,  vertellen, 
berichten ; zclfst.  g.  narrata,  orum,  onz., 
het  verhaalde.  — 2.  in  de  omgangstaal : 
zeggen : * magnum  nar  ras,  dat  is  buiten- 
gewoon, wat  je  daar  zegt.  — narratio. 
önis,  vr.  1.  liet  verhalen.  — 2.  racton.  con- 
creet: verhaal.  - narrator,  öris , m.,  ver- 
teller. — * narratus,  üs,  m.,  verhaal. 

Narycius,  a,  um  [. Nagvxiog ],  Narukisch, 
uit  Narux.  — Naryx,  ycis,  vr.  [JVagvf], 
Narux,  stad  in  Lokris. 

nascï,  natus  sum,  dep.  3.  — 1.  geboren 
worden  : amplissima  famüia  natus , ge- 
sproten uit... ; post  hommes  natos , sinds 


ïnenschen  geboren  worden,  sedert  mon- 
sebenheugenis.  — 2.  overdr. : in  wording 
zijn,  ontstaan,  een  aanvang  nemen  : * nas- 
cens  luna,  de  nieuwe  maan;  * unde  (de 
streek  waar)  nascitur  Ausier;  * ab  inte- 
gro  saeclorum  nascitur  ordo,  de  reeks  der 
eeuwen  begint  opnieuw  ; nascitur  ibi 
plumbum  album , wordt  tin  gevonden  ; ex 
pecuniae  cupiditate  dissensiones  nascun- 
tur. 

Nasïca,  ae,  m.  ; eig. : met  groo- 

ten-,  of  met  spitsen  neus],  bijnaam  in  de 
familie  der  Scipionen ; z Scipio,  IT,  (3.  — 
Naso,  önis,  in.  [id. ; zelfde  beteekenis]. 
Kom.  familienaam ; z.  (hidius. 

Nasos,  7,  vr.  [Dorisch  vdoog  = vfjoog , 
eiland],  een  wijk  in  Syrakuse. 

nasus,  ï,  in.,  neus. 

natalicius,  a,  um,  den  geboortedag 
betreffend.  - natalis,  e [2.  natus].  1.  de 
geboorte  betreffend,  geboorte-,  verjaar- : 
dies  n.,  verjaardag.  — 2.  zelfst.  g.  -is,  is, 
m.:a)[t.  w.  dies],  geboortedag,  verjaar- 
dag.— b)*[t.  w.  locus],  geboorteplaats. 
— c)  *[t.  w. genius],  de  geboortegenius.  — 
d)  mrv.  -es,  ium,  geboorte,  afkomst, 
stand. 

natare,  1 [intens,  bij  nare], 

I.  1.  onoverg.  : zwemmen,  drijven ; 
zelfst.  g.  nafantes,  ium  en  * urn,  vr.  [t.  w. 
bestiae ],  visschen.  — 2.  *overg. : zwemmen 
in  : iuvenis  natat  freta. 

II.  overdr. : 1.  zich  bewegen  gelijk  een 
zwemmer,  golven,  zich  heen  en  weer  be- 
wegen, fladderen : a)  v.  zaken  : *campi  na - 
tantes  (v.  korenvelden).  — b)  v.  zielstoe- 
standen : weifelen,  dobberen.  — 2.  mid- 
den in  het  water  zijn  (gelijk  een  zwem- 
mer), onder  water  staan,  overloopen  van  : 
natabant  pavimenta  vino ; v.  de  brekende 
oogen  eens  stervenden  en  de  vochtige 
oogen  v.  iem.,  die  vaak  heeft:  * natantia 
lumina  ( = oculi). 

natatiö.  önis,  vr.  [natare],  het  zwem- 
men. 

natiö,  önis,  vr.  [nascï],  1.  het  geboren 
worden,  geboorte  : natione  Medus.  — 2. 
meton.  concreet:  a)  een  door  gemeen- 
schappelijke afstamming,  door  taal  en  ze- 
den samenhoorend  volk,  volksstam.  (S.  z. 
1.  populus,  IT,  1,  a,  en  gens,  II,  1,  a).  — 
b)  overdr. : groep,  schaar,  klasse  (gew. 
minachtend) : illa.  officiosissima  n.  (dat 
zoo  voorkomende  volkje]  candidatorum. 

natis,  is,  vr.,  bil. 

nativus,  a,  um  [2.  natus].  1.  door  ge- 
boorte ontstaan,  geboren  : eius  opinio  est 
naiivos  esse  deos  (in  tgst.  tot  sempiter- 
nos).  — 2.  aangeboren,  natuurlijk  (tgst. : 
kunstmatig)  : in  eo  n.  quidam  lepor  er  at, 
non  adscitus ; nativum  specus. 


natura  — në 
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natura,  ae,  vr.  [nasci], 

I.  geboorte : Philippus  natura  frater 
er  at,  adoptione  filius. 

II.  natuur.  — 1.  natuurlijke  gesteldheid, 
het  wezen:  a)  v.  zaken:  consilium  capii 
ex  (volgens)  loei  natura ; loens  natura 
atque  operc  munitus ; n.  (de  behoorlijke  na- 
tuurlijke gesteldheid,  natuurlijke  schoon- 
heid) margaritis  deest  (nl.  in  Britannië). 

— b)  v.  pers. : geaardheid,  karakter,  na- 
tuurlijke neiging.  - begaafdheid  : de  na- 
tura moribusque  Nerviorum  quacsivit.  — 
2.  a)  de  natuur  als  wereldorde,  als  kracht : 
natuurwet,  de  loop  der  dingen  : naturae 
(dat.)  debitum  reddere , den  tol  der  natuur 
betalen,  sterven.  — b)  nieton.  : het  ge- 
schapene, heelal,  wereld:  totius  naturae 
mens  atque  animus. 

natüralis.  e [natura].  1.  door  geboor- 
te geworden  : er  at  n.  (vleeschelijk)  Pauli  , 
filius , adoptione  Africani  nepos.  — 2. 
natuurlijk  ontstaan,  natuurlijk,  aangebo-  | 
ren  : naturali  prudent  ia  iuste  agebat . — 
natüraliten  bw.,  van  nature. 

1.  natus.  a,  um  [nasci]. 

1.  bvn.  1.  a)  van  nature  bestemd  tot, 
gemaakt  om : bos  natus  est  ad  arandum. 

— b)  overdr. : a)  van  nature  gesteld  : ita 
(als  volgt)  natus  loens  est ; pro  re  nata , 
volgens  den  staat  van  zaken,  naar  om- 
standigheden. — p)  als  gemaakt  voor, 
best  geschikt  voor : loea  nata  ad  eques- 
trem  pugnam. — 2.  een  zekeren  leeftijd 
bereikt  hebbend,  oud:  novern  annos  n. 

II.  zelfst.  g. : natus , i,  m.,  zoon  ; * nata, 
ae 9 vr.,  dochter;  nati,  ormn , m.,  kinderen. 

2.  natus,  m.  (alleen  abl.  ïi ),  geboorte, 
leeftijd  : magno  natu , van  hoogen  leef- 
tijd; grand  is  natu,  bejaard. 

nauarchus,  ï,  m.  [i vavagxos ],  scheeps- 
kapitein. 

naucuni,  ï,  onz.,  notedop,  alleen  als 
gen.  v.  waarde  in  enkele  uitdrukkingen, 
b.  v.  : non  nauci  facere,  geen  notedop  -, 
niets  waard  achten. 

naufragium,  iï,  onz.  [samengetr.  uit 
navïfragium , v.  naris  en  frangëre].  1.  schip- 
breuk. — 2.  overdr.  : ondergang,  inz.  fï- 
nancicele  ondergang  ; alg. : ongeluk  : nau- 
fragia  fortunae;apnd  Athenas  iam  bis  clas- 
ses regiae  (v.  d.  koning  v.  Pcrzië)  fcecrunt 
n.,  werden  verslagen.  — naufragus,  a, 
um  [samengetr.  uit  navïfragus,  v.  navis  en 
frangëre].  1.  lijd.  : a)  schipbreuk  lijdend; 
zelfst.  g.  -us,  ï,  m.,  schipbreukeling.  — b) 
overdr.  : die  te  gronde  gegaan  is  : naufra- 
qorum  (oer-  en  havelooze  menschen)  ma- 
nus.  — 2.  *bedr.  : die  schipbreuk  doet 
lijden  : mare  naufragum. 

*Naupliadês,  ae,  m.  [NavjiXidiïrjg],  de 
Naupliade,  de  zoon  van  Nauplios,  Palame- 


des.  — Nauplius,  iï,  m.  [Navnhog],  my- 
thische koning  op  Euboia. 

Nauportum.  i,  onz.,  stad  in  Boven- 
Pannonië,  nu  Ober-Laibach. 

nausea.  ae,  vr.  [ vavoia ].  1.  zeeziekte. 

— 2.  overdr. : het  braken.  — nauseare, 

l,  zeeziek  zijn.  — nausia,  nausiare  = 
nause- ; z.  a. 

nauta.  ae,  m.  [samengetr.  uit  navita], 

1.  schipper.  — 2.  scheepseigenaar,  recdei\ 

— 3.  zeeman,  matroos.  — 4.  zld.  : passa- 
gier. - nauticus,  a,  um.  1.  het  zeewezen 
betredend,  van  de  schepen,  van  de  zeelie- 
den, scheeps- : scientia  atque  usus  rerum 
nauticarum,  van  liet  zeewezen;  * elamor 
n.,  der  zeelieden ; castra  nautiea , schceps- 
kamp  ; *nautica  pinus , schip.  — 2.  zelfst* 
g.  -i,  orurn,  m.,  zeelieden. 

Nautius,  a , um,  Kom.  geslachtsnaam. 

Nava,  ae,  vr.,  rivier,  die  zich  in  d.  Rijn 
stort  bij  Bingen,  nu  de  Nahe. 

navalis,  e[navis].  1.  de  schepen  betref- 
fend, scheeps-,  zee-  : castra  navalia T 
scheepskamp ; soeii  nava  les,  roeiers  en 
matrozen  (die  in  den  beginne  vrl  onder 
(Ie  bondgenooten  geworven  werden).  — 

2.  zelfst.  g.  -lia,  ium , onz. : a)  scheepswerf, 
dok.  — b)  scheepstuig. 

navare,  1 [na rus],  ijverig  bezorgen* 
-verrichten  : potest  n.  aliquia  et  effieere ; 
vrl  : operarn  n.  alicui , ijverig  moeite  beste- 
den aan,  ijverig  dienen,  - helpen. — navë, 
bw.  [id.J  = naviter ; z.  a. 

navicula,  ae,  vr.  [dcm.  v.  navis],  boot- 
je. — navicularius.  iï,  m.,  scheepseige- 
naar, reeder. 

* navïfragus,  a , um  [navis,  frangëre ]r 
die  schipbreuk  doet  lijden,  schepen  ver- 
brijzelend. 

navigabilis,  e,  bevaarbaar.  — naviga- 
re,  1 [navis].  1.  onoverg.  : varen;  lig.  :. 
celcritrr  tanti  belii  impetus  navigavit , eca 
zoo  geduchte  krijgsmacht  bewoog  zich 
snel  op  zee.  — 2.  o verg.:  bevaren  : * n.  ae - 
quor.  — navigatio,  önis,  vr.,  scheepvaart,, 
zeereis.  — navigiutn.  ii , onz.,  vaartuig. 

navis,  is,  vr.,  schip  : n.  longa,  oorlogs- 
schip; n.  oneraria,  vrachtschip  ; * mivibus 
atque  quadri gis  (abl.  v.  werktuig),  d.  i.  te- 
water  en  te  land.  overal.  — * navita,  aey 

m,  [navis]  = nauta ; z.  a. 

naviter,  bw.,  en  navus,a;  um,  ijverig,, 
vlijtig 

Naxos.  ï,  en  -xus,  7,  vr.  [IVa£oc],  Naxos,. 
eiland  in  do  Aegaeïscbe  Zee. 

1.  në.  1.  in  de  oudere  taal.  ontkende  dat 
iets  in  de  werkelijkheid  bestond  (vgl.  non); 
in  dien  zin  bewaard  gebleven  in  samenst. : 
ne-quire , ne-scire , nc-fas,  në-que,  nusquam r 
nërno,  nullus,  nihil  enz.  — 2.  cnklitisch 
vraagpartikcl  (geeft  op  zichzelf  niet  te- 
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kennen,  of  men  een  bevestigend  dan  wel 
een  ontkennend  antwoord  verwacht ; t. 
ond.  v.  norine  en  nurn)  : a)  in  onafhanke- 
lijke vraagzinnen  is  liet  onvertaalbaar : 
estisne  vos  legato ? — b)  in  afhankelijke 
éénledige  en  in  h.  eerste  lid  v.  afhankelij- 
ke meerledige  vraagzinnen  : of  : videarnus 
deorurnne  providentia  mundus  regatur ; du- 
bitavi  verurnne  an  f als  urn  esset. 

2.  në,  bw.  [vvv.  vrj,  val],  voor  waar,  waar- 
lijk. 

3 në.  1.  bw.,  niet  (ontkent  dat  iets  in 
d.  wil  des  sprekers  bestaat;  het  is  verhin- 
derend ; t.  ond.  v.  non  en  haud)  : a)  in 
onafhankelijke  gebiedende,  toegevende 
on  wenschzinnen  ; in  afhankelijke  zinnen, 
in  verbinding  met  voegwoorden  als : ut  ne, 
dum  ne,  modo  ne,  dummodo  ne.  — b)  ne... 
uidem , niet  eens,  zelfs  niet,  ook  niet.  — 
• vgw.  (heeft  dezelfde  subj.  beteekenis 
als  in  1) : a)  doelaanwijzcnd  *:  opdat  niet, 
om  niet. — • b)  in  voorwerpszinnen  afhan- 
gende v.  wkw.,  die  een  streven  of  een 
uiting  v.  d.  wil  te  kennen  geven  : dat  niet, 
om  niet.  — c)  in  voorwerpszinnen  afhan- 
gende v.  wkw.  v.  vreczen  en  verhinderen  : 
dat,  om  te. 

Neapolis,  is,  vr.  [^ebro^s].  1.  een 
wijk  in  Syrakusc.  — 2.  Napels.  — Nea- 
pblitanus.  a,  urn . Napolitaansch  ; zelfst. 
g.  -ani,  orurn , ra.,  de  Napolitanen. 

nebula,  ae,  vr.  1.  nevel,  mist,  nevel- 
wolk. — 2.  overdr.  v.  wat  als  een  wolk 
Is  : pulveris  n.,  stofwolk ; schuim  (op  d. 
gistenden  wijn),  mrv. : schuimvlokken.  — 
nebulo,  önis,  m.,  windbuil,  deugniet. 

— nebulosus,  a,  urn  [nebula],  in  nevel 
;geh uld,  nevelachtig. 

nee  = neque ; z.  a. 

necare,  1 [nex ],  vermoorden,  om  het 
leven  brengen. 

nec-dum  = nequedum;  z.  a. 
necessariö.  bw.,  noodzakelijkerwijze, 
door  den  nood  gedrongen.  — necessa- 
rius,  a,  torn  [necesse].  1.  noodzakelijk  : a) 
onontbeerlijk,  noodig,  vereischt  : res  ad 
vivendum  necessariae ; zelfst.  g.  -a,  orum, 
-onz.,  levensbehoeften.  — b)  onvermijde- 
lijk, dringend  : eins  necessaria  (natuurlijk) 
mors  non  est  exspectata  ; causa  ad  proficis- 
cendum  necessaria  ; tam  necessa.no  tempo- 
re,  onder  zoo  dringende  omstandigheden. 

— 2.  overdr.  : met  wien  men  (noodza- 
keliik)  verbonden  is  of  betrekkingen 
heeft : verwant,  bevriend  : homo  tam  n. ; 
zelfst.  g.  -us,  i , verwant,  vriend  : eins  ami- 
ci  necessariique. 

necesse.  bvn.  (alleen  nom.  en  ace. 
enk.),  noodzakelijk;  alleen  in  : a)  n.  est , 
het  is  onvermijdelijk,  - noodzakelijk  : ko- 
mini  n.  est  mori  (S.  z.  oportere).  — b ) n. 


hahere.  voor  noodig  houden,  moeten  : n. 
kabeo  ad  te  seribere.  — necessitas,  at  is, 
vr.  [necesse],  1.  a)  noodzakelijkheid,  nood- 
wendigheid, dwang,  nood,  drukkende  toe- 
stand : necessitate  coactus  ; neeessitati  pa- 
rëre,  zich  onderwerpen  aan  het  onvermij- 
delijke, van  den  nood  een  deugd  maken; 
suprema  n.,  de  dood.  — b)  * verpers.  : de 
Noodwendigheid,  als  godin.  — 2.  meton. 
concreet : a)  behoefte  : bellum  suscepit , 
non  suarum  necessitaturn  (belangen)  sed 
communis  libertatis  causa.  — vd.  b)  nood- 
zakclijke  uitgaven  ; necessitates  ae  largi- 
tiones.  — necessitudo,  dinis , vr.  [id.].  1. 
(vrl  bij  Sall.)  = necessitas , onvennijde- 
lijkheid,  noodzakelijkheid,  dwang,  nood  : 
coactus  rerurn  necessitudine . — 2.  a)  nauwe 
band  van  vriendschap,  verwantschap, 
clienteele  enz.  : curn  eo  mihi  ornnes  erant 
amicitiae  mcessitudines ; Mescinius  ea 
mecum  necessitudine  coniunctus  est , quod 
mihi  quaestor  fuit.  — b)  meton.  concreet : 
vriend,  verwant : meas  mcessitudines  tibi 
postposui. 

neene,  z.  neque,  1,  a. 
nec-opïnans,  ntis,  bvn.  [nee  — non,  z. 
neque , 2],  nietsvermoedend.  - necopïna- 
to,  bw.  [abl.  v.  h.  volg.],  onverwachts,  te- 
gen verwachting.—  nec-opïnatus,  a,  urn 
[me  = non],  niet  vermoed,  onverwacht.— 
necopinus,  a,  urn  [id. ; opïnarï].  1. 
lijd.  : onverwacht.  — 2.  bedr.  : niet  ver- 
wachtend. 

Nectanabis,  bidis,  m.  [Nexzdva/h$\, 
Nektanabis,  naam  v.  twee  koningen  v.  E- 
gypte  in  de  le  helft  der  IVe  eeuw  v.  C. 

nectar,  aris , onz.  [vèxrao],  nektar.  — 1. 
eig.  : godendrank.  — 2.  overdr.  v.  iets 
zoets,  als  melk,  honig. 

Nectenebis  = Necta- ; z.  a. 
nectëre,  nexui,  nexum,  3. 

I.  knoopen.  — 1.  a)  binden,  vastbinden  : 
* pedibus  (dat.)  talaria  (vleugelschoenen) 
Mercurius  nectit ; biz.  : iem.  (vrl  wegens 
schulden)  boeien,  gevangen  zetten ; zelfst. 
g.dlw.,  z.  nexum  en  1.  nexus. — b)  overdr.  : 
samenvoegen,  verbinden : ornnes  virtutes 
interse nexae  simt  — 2.  door  binden-,  door 
vlechten-,  door  samenvoegen  tot  stand 
brengen  : a)  eig.  : *n.  coronas,  kransen 
vlechten.  — b)  overdr. : dolurn  n.,  smeden, 
beramen. 

II.  ombinden,  omwinden  : * caput  nec- 
tuntur  (lijd.-med.)  oliva,  om  winden-,  om- 
kransen hun  hoofd  met  olijftakken. 

në-cübi,  bw.  [3.  në;  ubi,  z.  a.],  opdat 
niet  ergens,  opdat  niet  soms. 

në-cundc,  bw.  [3.  në;  unde , z.  a.],  op- 
dat niet  ergens  vandaan. 

në-dum,  vgw.,  laat  staan  dan  dat  : a) 
na  een  ontkenning  : nog  veel  minder.  — 
b)  na  een  bevestiging  : nog  veel  meer. 


nëfandus  — nempe 
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në-fandus,  a,  um  [1.  ne ; eig. : wat  niot 
mag  gezegd  worden].  1.  goddeloos,  gru- 
welijk. misdadig  : scélus  immane  atque  ne - 
fandum.  — 2.  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  mis- 
daad : *di  me  mores  fandi  atque  nefandi , 
recht  en  onrecht. 

nëfarië,  hw.,  goddeloos,  zondig,  misda- 
dig. __  nëfarius,  a , um  [nefds].  1.  godde- 
loos, zondig,  misdadig.  — 2.  zelfst.  g. 
-ium,  iij  onz.,  zonde,  misdaad. 

në-fas  (alleen  nom.  en  ace.  enk.)  [1.  ne], 

I.  bvn.  1.  door  de  goddelijke  wet  verbo- 
den. zondig,  gruwelijk  : MercuriumAe- 
gyptii  n.  habent  (houden  voor  een  heilig- 
schennis) nominare ; n.  dictu.  — 2.  door 
de  góden  ontzegd,  (door  d.  wil  der  góden) 
onmogelijk  : * levius  fit  patientia  quidquid 
corrigere  est  n. 

II. '  zelfst.  nw.  1.  misdaad  tegen  de  god- 
delijke wet,  zonde,  gruwel  : * n.  triste  pia- 
re.  — 2.  meton.  : goddeloos  wezen,  mon- 
ster : * exstinguere  (dooden)  n.  (nl.  Helena). 

nëfastus,  a , um  [nefds],  1.  eig.  : dies 
nefasti,  verboden  dagen,  d.  i.  dagen  waar- 
op liet  ongeoorloofd  ( nefas ) was,  burger- 
lijke en  staatsaangelegenheden  te  verhan- 
delen. - 2.  overdr.  : a)  onheilvol,  onheil- 
brengend : * ne  f as  to  die  (op  een  ongeluks- 
dag) posuit  (plantte)  arborem.  — b)  zondig, 
misdadig. 

negare,  1.  — 1.  onoverg. : neen  zeggen  : 
Diogenes  ait  (zegt  ja),  Antipater  neg  at. 

2.  óverg.  : a)  zeggen  dat  niet,  ontkennen 
(t.  ond.  v.  infitiari , infitias  ire , looche- 
nen) : nego  ullum  argenteum  vos  fuisse  (ik 
beweer,  dat  er  geen  enkel...  was),  quin 
abstulerit.  — b)  ontzeggen,  weigeren  : 
* miseris  alimenta  n — negatio,  ^ onis, 
vr.,  ontkenning,  loochening.  - negitare, 
1 [intens.].  1.  hardnekkig  ontkennen.  — 
2.  hardnekkig  weigeren. 

neglectiö,  onis,  vr.  [neglegere],  het  ver- 
waarlozen. — neglegens,  ntis,  bvn. 
[id.],  en  neglegenter,  hw.,  onachtzaam, 
nalatig,  onverschillig.  — neglegentia, 
ae,  vr.  [neglegens],  veronachtzaming  (uit 
slordigheid  of  geringschatting),  liet  ver- 
waarloozen,  nalatigheid  : n.  deorum  (gen. 
obiect.).  — neglegëre,  lexi,  lecturn 3 
[nee  = non.  z.  neque,  2 ; legere ; eig. : met 
nemen,  laten  liggen],  (uit  slordigheid  ot 
geringschatting)  veronachtzamen,  ver- 
waarloozen,  zich  niet  bekommeren  om  : 
vestrae  salutis  causd  suum  periculum 
neglexcrunt ; deos  n.,  zich  niet  storen  aan, 
verachten ; se  iniurias  Haeduorum  (gen. 
obiect.  : den  Haeduërs  aangedaan)  non 
mglecturum , hij  zou  niet  onverschillig 
blijven  bij...,  -niet  ongestraft  laten.  — 
nëglig-  - negleg - ; z.  a. 

negötiarï,  dep.  1 [negotium].  1.  groot- 


handel drijven  in  geld  of  in  waren.  •—  2. 
later  alg. : handel  drijven.  — negötiator, 
öris,  m.  1.  groothandel  aar  in  geld  of  in 
waren ; vrl  : geldhandelaar,  bankier  (t. 
ond.  v.  mercator , groothandelaar  in  wa- 
ren). — 2.  later  alg.  : handelaar,  koopman. 

negötiösus,  a,  um  [negotium],  vol  be- 
zigheden. — 1.  veel  bezigheden  hebbend, 
die  het  druk  heeft : maxime  n.  er  at.  — 
2.  veel  bezigheden  meebrengend  : provin - 
cia  negotiosa. 

negotium,  ii,  onz.  [nee  = nön,  z.  ne- 
que, 2 ; otium],  onledigheid.  — 1.  abstract: 
a)  bedrijvigheid,  (praktische)  werkzaam- 
heid, arbeid  (tgst.  : otium,  z.  a. ; bet.  n.  : 
wetenschappelijke  arbeid  = studium ) : 
quid  in  Gallia  Caesari  negotii  erat  ?,  wat 
had ...  te  maken  ? ; in  ipso  negotio  (mid- 
den in  de  handeling,  nl.  in  h.  gevecht) 
consilium  capere  coguntur ; biz.y.  d.  staats- 
dienst : maius  commodum  ex  otio  rneo  (d.  i. 
.mijn  historische  studiën)  quam  ex  aliorum 
'negotiis  (politieke  bedrijvigheid)  rei  mi- 
blicae  venturum.  — b)  vaak  met  h.  bijbe- 
grip v.  moeite  : last,  moeilijkheid,  onaan- 
genaamheid (die  aan  een  zaak  enz.  ver- 
bonden is)  : n.  alicui  facessere berokke- 
nen ; nullo  negotio , zonder  moeite ; naves 
reficiposse  magno  negotio  (met  veel  moeite) 
videbantur.  — 2.  meton.  concreet : a)  een 
bepaalde  bezigheid,  zaak,  taak,  onderne- 
ming, opdracht  (vaak  met  h.  bijbegrip  v. 
last,  moeilijkheid)  : n.  suscipere,  op  zich 
nemen ; n.  conficere , tot  een  goed  einde 
brengen ; ei  n.  dedit  (gelastte  hom)  ut 
omne  argentum  ex  oppido  deportarefur ; 
suum  se  n.  agere  [ dat  zn  hun  eigen  zaken 
waarnemen)  dicunt ; infecto  negotio , onver- 
richter zake  ; biz.  v.  staatszaken  : negotia 
publica  ; v.  handelszaken:  * permagna 
negotia  habebat  Claxomenis  (een  stad  in 
Ionië).  — b)  = re»,  zaak  : perscribe  mikt 
toturn  7i. 

Nemea,  ae , vr.  [Negéa],  plaats  in  Ar- 
golis. 

Nemesis,  is  en  eos , vr.  [Népsats],  de 
godin  der  gerechtigheid. 

Nemëtës,  um,  m.,  de  Ncmctcrs,  volk 
in  de  Palts. 

nëmö,  mi  nis  (hiervoor  bij  de  klas- 
sieken : nullïus ),  m*  [1-  nemo , oude 

vorm  v.  homo].  1.  zelfst,  g. : geen  mensch, 
niemand  ; non  nemo,  menigeen,  deze  en 
ff  éne  ; nemo  non,  iedereen.  — 2.  bijv.  g.  . 
geen. 

* nemoralis,  e [: nemus ],  en  netnoren- 
sis,  e [id.].  1.  van  het  woud,  woud;. 
biz. : van  het  heilige  woud  van  Diana  dij 
Aricia.  — nemorosus,  a,  um  [id.],  boscli- 

nempe,  bw.,  bevestigt  h.  voorgaande 


322 


nemus 


nescïre 


of  leidt  een  antwoord  in  : immers,  na- 
tuurlijk, toch ; dikw.  ironisch. 

nemus,  moris , onz.  1.  woud  met  wei- 
den, grasrijk  woud.  — 2.  alg.  : woud, 
park  (verwekt  de  voorstelling  v.  aange- 
naam lommer,  v.  stilte,  v.  groen  ; t ond. 
v.  silva)  ; biz. : heilig  woud. 

nënia,  ae , vr.  1.  lijkzang.  — 2.  over- 
dr. : treurig-,  eentonig  lied. 

Neontïchos  (alleen  nom.  en  ace.) 
[iVeoy  t EÏ%og,  de  nieuwe  muur],  Neon  Tei- 
chos,  fort  in  Thrakië  aan  de  Propontis. 

Neoptolemus,  ï,  m.  [ Neomoiepog ], 
Neoptolemos.  — 1.  zoon  v.  Achilleus.  — 
2.  een  der  veldhecren  v.  Alexander  d. 
Grootc. 

Nephele,  ës,  vr.  [NeqpéXrj],  vrouw  v. 
Athamas.  — *Nephelëïs,  idos,  vr.,  de 
Nepheleïde,  de  dochter  van  Nephele, 
Helle. 

1.  nepos,  ötis,  m.  1.  kleinzoon.  — 2. 
overdr. : a)  vrl  mrv. : * nakomeling.  — 
b)  (jonge)  verkwister,  brasser. 

2.  Nepos,  ötis,  m.,  familienaam  in  de 
yens  Cornelta.  — Cornelius  Nepos , Kom. 
geschiedschrijver,  omstr.  94  - omstr.  24 
v.  C. 

neptis,  is,  vr.  [1.  nepos],  kleindochter. 
*Neptünius,  a,  urn,  Neptunisch.  van 
Neptunus.  — Neptunus,  m.  1.  de  god 
der  zee,  broeder  v.  Juppiter.  — 2.  * me- 
ton.  : zee  : apes  Neptuno  immersit  eurus . 

nëquam,  onverb.  bvn.  (comp.  nëquior , I 
superl.  nëquissimus),  nietswaardig,  slecht 
nëquaquam,  bw.  [3.  ne;  vr.  abl.  v. 
quisquam , t.  w.  ratiöne ],  op  gcenerlei 
wijze,  geenszins. 

ne-que  en  nee,  vgw.  [1.  në,  que\.  1.  en 
niet,  en  ook  niet,  ook  niet.  — a)  kan  vaak 
vertaald  worden  : maar  niet,  want  niet 
(de  tegenstellende  of  conclusie ve  betee- 
kenis  ligt  echter  niet  in  h.  vgw.  zelf,  maar 
in  h.  verband  ; vgl.  et,  I,  1,  -que) ; neme,  of 
niet  (in  tweeledige  afhankelijke  vragen)  ; 
*nec  non , ook.  — b)  dikw.  slaat  de  in  nee 
(neque)  begrepen  ontkenning  slechts  op 
één  woord,  niet  op  d.  geheel  en  zin  : Hibe- 
rum  transgred iun tur  nee  uUo  viso  hoste 
Saguntum  per  gunt  ire  ( = et  per  gunt..., 
nullo...).  — c)  ‘verbindingen  : nee ...  nee, 
neque...  neque,  nee...  neque,  neque...  nee, 
noch...  noch,  evenmin...  als  \ neque...  et, 
et...  neque,  z.  et,  I,  einde.  — 2.  soms : niet : 
alter , qui  nee  (=  non)  proeul  aberat ; aldus 
ook  in  verschillende  samenst. : neg -leg o, 
neg -otium,  enz.,  en  in  de  verbindingen  : 
neque  enim,  want  niet ; neque  tarnen,  doch 
niet,  neque  vero,  waarlijk  niet,  maar  niet. 

neque-dum,  bw.  1.  en  nog  niet,  ook 
nog  niet.  — > 2.  soms  : nog  niet. 


nequiquam,  bw.  [3.  në;  oude  abl.  v. 
uisquam,  vgl.  2.  qul].  1.  te  vergeefs.  — 
. zonder  reden. 

në-quïre,  4 (heeft  slechts  enkele  vor- 
men ; z.  Spraakk.)  [1.  në],  niet  kunnen,, 
niet  in  staat  zijn. 

nëquiter,  bw.  [nëquam],  op  nietswaar- 
dige-, op  slechte  wijze.  — nëquitia,  ae, 
en  *-tiesf  ie ï,  vr.  [id.j,  nietswaardigheid,, 
slechtheid,  vadsigheid. 

nëre,  nëvï,  netton,  2.  — 1.  spinnen.  — 
2.  overdr. : weven. 

* Nërëïs,  idis,  vr.  [Nqoq'tg],  een  Nereïde,. 
een  der  vijftig  dochters  v.  Nereus.  — 

* Nereïus,  a,  ton  [ Nqgrjiog ],  Nercïsch.  — 
Nereus,  cos  en  eï[NrjQsvg],  een  zeegod. — 

* Nerine,  es,  vr.  = Nerëis. 

*Nëritius,  a,um  [iNfypmoc],  Neritisch,. 

Ithaka-,  IJlixcs  betreffend.  ~ Nëritos,  ïy 
vr.  [Nrjgizog],  berg  op  Ithaka. 

Nero,  önis,  m.,  familienaam  in  de  gens 
Claudia.  — 1.  C.  Claudius  Nero , consul 
207  v.  C.,  versloeg  Ilasdrubal  bij  d.  Me- 
taurus.  — 2-4.  Ttb.  Claudius  Nero , vader- 
v.  Tib.  Nero  (later  keizer  Tiberius,  z.  Ti~ 
berius)  en  Nero  Claudius  Drusus  (z.  Dm- 
sus,  II,  2),  welke  Hok.  Nerones  noemt.  — 
5.  Nero  Claudius  Drusus  Gcrmanicus 
Caesar , gew.  alleen  Nero  geheeten,  Kom. 
keizer,  reg.  54-68  na  C.  - 6.  Nero  Iulius 
Caesar,  oudste  zoon  v.  Germanicus  (z. 
Qermanicus,  2).  — Neroneus,  a,  ton,  en 
Neronianus,#,  ton,  Neronisch,  van  Nero. 

Nersae,  amm,  vr.,  stad  der  Aequiërs. 

Nerva,  ae,  m.,  Kom.  familienaam.  — 1. 
M.  Coceeius  Nerva,  Kom.  keizer,  reg.  96- 
98  na  C.  — 2.  z.  Traianus . 

Nervicus,  a,uni,  Nervisch.  — Nervii,. 
örum,  m.,  de  Nerviërs,  machtig  volk  tus- 
sclien  Schelde  en  Maas,  in  de  provinciën 
Oost-Vlaandercn,  Antwerpen,  Brabant 
(België), Henegouwen  en  meer  zuidwaarts.. 

nervösus,  a,  ton , gespierd,  — nervus, 
t,  m.  1.  spier,  pees  : * tier  ris  alienis  mo- 
bile lignion,  een  pop  die  bewogen  wordt 
door  spieren  (schertsend  voor  : touwtjes),, 
welke  een  ander  bestuurt  (d.  i.  een  ma- 
rionet). — 2.  meton. : het  uit  pezen  ver- 
vaardigde : a)  boogpees.  — b)  snaar.  — 
c)  riem,  boei  : seuta  nervo  firmata ; in 
nervis  leneri,  in  hechtenis  zijn.  — 3.  me- 
ton. overdr.,  mrv.  : kracht,  sterkte,  stuw- 
kracht : experictur  senatüs  tier  vos  aique 
vires  ; nervi  (zenuw,  ziel)  belli  pecunia, 
Cic.  ; * sectantem  lëvta  nervi  deficiunt,  wie- 
naar  gladheid  streeft  in  den  stijl,  hem  ont- 
breekt gespierdheid. 

Nësaeë,  ës,  vr.  [. Ntjoalq ],  een  Nereïde. 

ne-seïre,  4 [1.  në].  1.  niet  weten.  — 
biz.  : a)  ncscio  an>.7. . 1.  aw*I,,2,  b.  — b> 


nescius  — nihil 
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nescio  quis , - quid , ik  weet  niet  wie,  -wat, 
-wat  voor  een,  een  zekere  (zonder  invloed 
op  d.  modus  ; drukt  onwetendheid  of  min- 
achting uit,  of  is  emphatisch)  : popa  Li - 
cinius  nescio  quis  de  circo  maxima , een 
zekere  Licinius,  ergens  een  priesterkneeht, 
uit  de  wijk  der  Grootc  Renbaan  ; tum 
illud  nescio  quid  praeclarum  solet  exsistere , 
dan  pleegt  ik  weet  niet  wat  volmaakts  te 
ontstaan.  — c)  nescio  qiio  modo , -quopacto 
(zonder  invloed  op  d.  modus),  ik  weet 
niet  hoe,  onbegrijpelijker  wijze,  vreemd 
genoeg : nescio  quo  pacto  semper  hoe  fit. 

— 2.  niet  kennen  : litteras  n.  — 3.  niet 
begrijpen,  niet  kunnen  : Latine  n.  (t.  w. 
loqui)  ; petere  consulatum  nescis , gij  ver- 
staat de  kunst  niet  om ... 

ne-scius,  a,  um  ]1.  në\  1.  bedr.  : a) 
niet  wetend,  niet  kennend,  onkundig : 
*nescia  mens  kominum  fati , onbekend 
met  zijn  lot ; non  sum  n.  (ik  weet  heel 
goed)  ista  inter  Graecos  dici.  — b)  niet 
kunnend,  niet  in  staat,  die  niet  geleerd 
heeft:  *n.  fari  puer ; *Pelides  ceder  c n.,  1 
die  van  geen  wijken  wist.  — 2.  zld.  lijd. : 
onbekend : iis  gentibus  ncscia  simt  tributa. 

Nessus,  ï,  m.  [Asaoos],  Nessos,  een 
Kentaur. 

Nestor,  oris , m.  [Nsotcoo],  Restoor,  in 
de  Ilias  koning  v.  Pulos. 

Nëtum,  ï,  onz.,  stad  op  Sicilië,  ten 
zuidwesten  v.  Syrakusc. 

nëü  = neve  ; z.  a. 

në-üter,  tra , trum  (verbuiging,  z. 
Spraakk.)  [1.  në],  geen  van  beiden  (t.  ond. 
v.  nullus). 

nëütiquam,  bw.,  op  geenerlei  wijze, 
geenszins. 

nëütrö,  bw.  [abl.  v.  nëüter],  naar  geen 
van  beide  zijden. 

në-ve  of  nëü,  vgw.  : of  niet,  en  niet,  en 
dat  niet,  en  opdat  niet : ut...  neve,  ut...  neu , 
opdat...  en  niet  ; ne...  neve , ne...  neu,  neve 
...neve,  neu...  neu , opdat  niet...  noch. 

nex,  necis , vr.  1.  gewelddadige  dood, 
moord  (t.  ond.  v.  mors) : poteslus  mtue 
necisque,  het  recht  van  leven  en  dood.  — 
2.  * alg.  : dood  : neci  similis  somnus. 

nexum,  7,  onz.  [nectëre]  = 2.  nexus , II, 
2,  a ; z.  a.  — 1.  nexus,  ï,  in.  [id.],  schuld- 
plichtige,  iem.  die  een  bij  lijfsdwang  ver- 
plichtend gcldleeningscontract  had  aan- 
gegaan. 

2.  nexus,  us,  m.  [nectëre]. 

I.  het  aaneenknoopen,  het  doorcen- 
strengelen,  het  vlechten. 

II.  overdr.  1.  aaneenschakeling,  samen- 
hang : n.  naturalium  causarum.  — 2.  a) 
a)  het  aangaan  van  een  bij  lijfsdwang  ver- 
plichtend geldleeningscontract.  — p)  me- 
ton.  : de  aldus  ontstane  dienstbaarheid,  | 


hoerigheid  wegens  schulden.  — b)  alg. : 
rechts  verplichting.  — 3.  verwikkeling  : 
nexus  (mrv.)  leg  is,  die  uit  de  wet  voort- 
vloeien. 

nï.  1.  bw.,  sterke  ontkenning : niet 
(alleen  nog  in  samenst.  : ni-mirum,  geen 
wonder ; quid-ni,  waarom  niet  ?).  — 2, 
vgw.  : a)  * — 3.  nê,  dat  niet : monent  ni 
teneant  cursus.  — b)  in  voorwaardelijke 
zinnen,  = si  non,  in  dien  niet,  en  nisi, 
tenzij. 

Nïcaea,  ae , vr.  [Ni'xcua],  Nikaia,  stad  in 
Bithunië. 

Nïcëphorium,  iï,  onz.  [. Nixrj<pÓQiov\ 
Nikephorion,  stad  in  Mesopotamië. 

Nïcia  (zld.)  en  Nïcias,  ae,  m.  [Nixiag], 
Kikias,  Athecnsch  staatsman  en  veldheer, 
terechtgesteld  413  v.  C. 

Nïcomëdïa,  ae.  vr.  [Nixogfjdeta],  Niko- 
medeia,  hoofdstad  v.  Bithunië. 

Nïcopolis,  is,  vr.  [NixójioIis],  Niko- 
polis,  stad  in  Akarnanië. 

nidor,  öris.  m.,  brandlucht,  walm. 

nïdus,  ï>  m.,  nest  — 1.  eig.  : vogelnest. 

— 2.  ineton. : de  jonge  vogels  in  het 
nest : *dulcis  nidis  esca.  — 3.  overdr.  v. 
wat  is  als  een  nest : * celsae  nidus  (berg- 
nest)  Acherontiae  (stadje)  ; * in  nidurn 
servasy  gij  blijft  op  liet  nest,  d.  i.  in  uw 
woning  te  Rome. 

niger,  gra,  grum.  1.  a)  zwart,  zwart- 
achtig, donkerkleurig  (bet.  gew.  niet,  ge- 
lijk atcr,  terugstootend  zwart):  * nigri 
(want  met  pijnboomen  begroeid)  potles 
Arcadiac ; * spectandus  nigris  oculis  ni- 
groque  capillo.  — b)  Niger,  gri,  m.,  Roni. 
bijnaam.  — 2.  meton. : zwart-,  donker 
makend  : *aequora  aspera  nigris  ventis 
(wanneer  de  storm  opsteekt,  krijgt  de  zee 
een  sombere  kleur).  — 3.  overdr.  : a)  v. 
zaken  : treurig,  onheilvol  : * nigri  ignes 
(v.  d.  brandstapel);  * huncine  solem  tam 
nigrum  surrexe  (=  - xisse ) mild  /,  moest 
héden  de  zon  zoo  dreigend  voor  mii  op- 
gaan ! — b)  v.  pers.  : boosaardig  : * hic  n. 
est. (heeft  een  zwarte  ziel),  hunc  tu  caveto. 

nigrans,  ntis , bvn.,  zwart,  donker- 
kleurig. — nïgrare,  1 [niger],  zwart  zijn. 

— mgrescëre,  grui,  —,  3 [incohat], 
zwart-,  donkerkleurig  worden. 

nihil,  onz.,  onverb.,  en  samengetr.  ml 
[1.  nëe n hïlum,  vezel ; eig. : geen  vezel], 
niets.  — 1.  zelfst.  g. : a)  niets  ; non  n.,  iets ; 
n.  non , alles  ; n.  nisi,  n.  aliud  nisi,  n.ahud 
quaniy  niets  anders  dan  (z.  alius,  1,  a)  ; n. 
ad  me,  [t.  w.  attinet ],  dat  gaat  me  niet  aan  ; 
n.  ad  rem  [t.  w.  attinet ],  het  doet  niets  ter 
zake  ; n.  est  cur,  - quod,  - quamobrem,  er 
bestaat  geen  reden  om  ; n.  est,  in  de  om- 
gangstaal : het  gaat  niet,  gij  kunt  (ik  kan 
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enz.)  niet.  — b)  zooveel  als  niets,  niets 
van  belang  : n.  dicere,  niets  zeggen,  dat 
steek  houdt.  — 2.  bijv.  g.,  alleen  in  : n. 
uiequam , n.  unum,  keelemaal  niets.  — 3. 
w.  : in  niets,  in  geen  opzicht,  heelemaal 
niet : eum  n.  metuo  ; n.  nccesse  est. 

nihil-dum,  onverb.  vnw.  (alleen  noin. 
en  ace.),  nog  niets. 

nihilöminus  = nihilo  minus  ; z.  nihi- 
lum , 1,  b. 

nihilum,  7,  onz.  (de  noni.  is  ongebr.) 
[vgl.  nihil].  1.  zelfst.  g. : niets  : ad  nihilum 
reaigere,  vernietigen  ; ad  nihilum  renire, 
te  niet  gaan.  — biz. : a)  gen.  v.  prijs  u ni- 
hili  facere,  nihili  esse,  enz.  — b)  abl.  v. 
maat  bij  coinp.  : nihilo  diligent ior ; nihilo 
magis , niets  meer,  evenmin  ; nihilo  minus , 
nihilo  setius,  desniettemin.  — c)  pro  nihilo 
putare , voor  niets  achten,  minachten  ; pro 
nihilo  esse,  voor  niets  gelden.  — 2.  dw. 
nihilum , in  niets,  in  geen  opzicht, 
nïl  = nihil ; z.  a. 

NTliacus,  a,  urn,  van  den  Nijl,  den  Nijl 
betreffend,  aan  den  Nijl  gelegen. 

*nïlum,  7,  onz.  [samengetr.  uit  nihi- 
lum] = nihilum  ; z.  a. 

Nïlus,  i,  m.  [A^Io?],  de  Nijl  ; * verpers.: 
de  Nijlgod. 

* nimbösus,tf,  nm,  vol  onweerswolken. 
— 1.  bewolkt,  omwolkt : nimhosa  caeu- 
mina  montis.  — 2.  onweerswolken  stor- 
men brengend  : n.  ventus.  — nimbus,  7, 
m.  1.  a)  onweerswolk  : *involvëre  dient 
nimhi.  — b)  alg.  : wolk  : * Vernis  circurn- 
data  nimbo.  — 2.  meton.  : (door  wind  ge- 
jaagde) regen,  on  weder,  storm : *commixta 
grand ine  n.  — 3.  overdr.  v.  wat  als  een 
Avo Ik  is  : * respiciunt  inr  nimbo  (rookwolk) 
volilare  favillam  ; v.  een  groote  menigte  : 
wolk  : *n.  peditum. 
fnimië,  bw.  [nimius ],  te  zeer. 
nï-mïrum,  bw.  feig.  : geen  wonder], 
voorzeker,  natuurlijk  ; dikw.  ironisch, 
nimis,  bw.,  te  zeer  ; te  veel. 
nimius,  a , urn  \ nimis J. 

I.  v.  zaken  : bovenmatig,  overdreven,  te 
groot,  te  veel.  — 1.  * n.  imber  ; vitis  nimia 
(gezegdebcpaling)  funditur , breidt  zich  te 
welig  uit;  est  rnihi  nimia  diiigentia  per- 
timescenda  ; nimium  quant  urn , z.  quantus , 
II,  5.  — 2.  zelfst.  g.  -ium,  ii,  onz..  het  te 
veel  : mediocritas  est  inter  nimium  et  pa- 
ruin, het  juiste  midden  ligt  tusschcn  het 
te  \Teel  en  het  te  weinig ; nimio  plus,  meer 
dan  te  veel,  al  te  veel.  — 3.  bw.  -ium  : a) 
te  zeer,  te  : nimium  diu.  — b)  zeer,  uiter- 
mate : * o fortimatos  nimium  agricolas. 

II.  v.  pers.  1.  onmatig  in  iets  : n.  verbis , 
in  zijn  woorden ; *n.  mero , beschonken.— 
2.  te  machtig  : legio  legatis  (dat.)  nimia  ac 
formidolosa. 


ningëre,  ninxit,  — , onpers.  3 \nix\, 
sneeuwen. 

Ninnius,  a,  urn,  naam  v.  een  Cam* 
paansch  geslacht. 

Ninos  en  -us,  ï,  vr.  [A^Vo?],  Ninive, 
hoofdstad  \r.  Assyrië. 

Niobê,  es,  vr.  [Nió8q]7  mythische  doch- 
ter v.  Tan  talos.  — * Niobeus,  a , um,  van 
Niobe. 

Niphatës,  ac,  in.  [Napcur/g],  een  ge- 
bergte in  Armenië. 

Nïrëüs,  in  en  eos,  m.  [Ar<o^7^],  na  Achil- 
leus.  de  schoonste  onder  de  Grieken  vóór 
Trojc. 

Nïsaeë,  ës  = Nesace ; z.  a. 

nisi,  vgw.  1.  indien  niet,  als  niet : quod 
nisi,  en  indien  nu  niet.  — 2.  (biina  altijd 
na  een  ontkenning)  : behalve,  Jan  : ni- 
hil... nisi,  niets  anders  dan  ; non...  nisi, 
nisi...  non,  slechts,  alleen  ; nisi  forte , nisi 
vero,  tenzij  wellicht,  of  het  moest  zijn  dat 
(h.  le  dikw.,  h.  2'  bijna  altijd  ironisch). 

1.  NTsus,  ï,  m.  [Afooc].  1.  Nisos,  my- 
thische koning  v.  Megara,  in  een  spenvèr 
veranderd.  — 2.  Nisus,  een  tochtgenoot 
v.  Aeneas. 

2.  nïsus,  iis , m.  [nitï].  1.  het  steunen, 
het  zich  schrap  zetten  ; \Td. : krachtsin- 
spanning : tela  nisu  vibrare  non  poierant 
(wijl  zij,  door  h.  slingeren  v.  de  schepen, 
nauwelijks  op  hun  beenen  konden  blijven 
staan) ; * stat  immotus  nisu  eodern,  op  de- 
zelfde wijze  schrap  staand,  in  denzelfden 
\~astcn  stand.  — 2.  het  vooruitdringen 
(terwijl  men  ergens  op  of  tegen  steunt), 
het  zich  opwerken  : n.  per  saxa , het  klim- 
men op  de  rotsen. 

nïtens,  ntis,  bvn.,  blinkend,  glanzend. 
— 1.  a)  eig.  : nitentia  ar  ma;  *nitentes 
malobathro  (een  balsem)  capilli.  — b)  o- 
verdr.  : fijn,  keurig  : n.  oratio.  — 2.  vd.  : 
a)  welgedaan,  gezond  v^an  voorkomen  : 
*n.  (A'et)  taurus.  — b)  overdr.  : welig  : 
*campi  nitentes,  lachend.  — nïtere,  ui, 
— , 2,  blinken,  glanzen  (v.  een  glans,  die 
een  aangenamen  indruk  maakt ; t.  oud.  a'. 
sptendere , fulgere).  — 1.  a)  eig.  : * luna 
nitet ; inz. : Aran  vet-,  Aran  zalf  glimmen  : 
nitent  unguentis.  — b)  overdr. : *plura 
nitent  in  aar  mine , d.  i.  hot  grootste  ge- 
deelte A^an  het  gedicht  is  schoon.  — 2. 
vd.  : a)  Avelgedaan  zijn,  er  gezond  iiitzicn : 
* unde  sic  nites , aut  quo  cibo  fecisti  tantum 
coiyoris?  (de  wolf  tot  d.  hond).  — b) 
overdr.  : welig  zijn,  rijkelijk  voorzien 
zijn  : *res  magna  nitet  domino  sene , het 
vermogen  is  schitterend  groot  en  de  eige- 
naar is  oud.  — nitescëre, , 3 [inco- 

hat.1,  beginnen  te  blinken,  - te  glanzen, 
blinken,  eig.  en  overdr. 


mti  — nodus 
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nïtl,  nïsus  en  nixus  sum,  dep.  3. 

I.  1.  a)  steunen  op,  -tegen,  leunen  : * n. 
hastci ; genibus  nisi , geknield.  — b)  biz.  : 
zich  schrap  zetten,  (op  iets  steunend)  stand 
houden  : nitebantur  atque  omnia  ruinera  I 
sustinebant.  — 2.  overdr.  : a)  steunen  : I 
eius  in  vita  nititur  salus  civitatis . — b) 
zich  verlaten  op  : magis  virtute  conten- 
dunt  quam  dolo  aut  insidiis  nituntur. 

II.  1.  zich  schrap  zetten  om  een  bewe- 
ging uit  te  voeren,  (op  iets  steunend) 
voorwaarts  -,  opwaarts  dringen,  vooruit- 
dringen, zich  opwerken  : * nituntur  gra- 
dibus,  zij  werken  zich  langs  de  sporten  | 
der  stormladders  op  (hoewel  de  vijand  hen  ( 
v.  boven  bestookt);  *nitëre  porro,  voor- 
uit ! (ondanks  uw  last).  — 2.  overdr. : 
streven,  ijverig  trachten,  zich  inspannen  : 
animus  ad  gloriam  nititur ; Cirtam  irrum- 
pere  nititur ; contra  eins  honorem  invidi 
nitebantur . 

nitidus,  a,  um  [nitëre] . 1.  a)  glanzend, 
blinkend  : *ebur  nitidum  ; * anguis  n. 
iurenta  (nl.  na  de  vervelling) ; biz.  : glim- 
mend van  vet,  -van  zalf.  — b)  overdr. : 
net,  fijn,  keurig  : nitida  oratio  ; *exnitido 
(zeifst.  g. : van  een  net  stedeling)  fit  rusti - 
cus.  — 2.  a)  welgedaan,  gezond  van  voor- 
komen : * nitidi  equi.  — b)  overdr. : we- 
lig, er  rijk  uitziend,  heerlijk  : eampi  ni- 
tidissimi  viridissimique ; * nitidae  villae. 

Nitiobrögës,  um,  m.,  de  Nitiobrogen, 
volk  in  Aquitanië. 

nitor,  öris , m.  [nitëre].  1.  glans.  — 2. 
overdr. : glans,  luister,  schoonheid. 

nivalis,  e [nix].  !•  de  sneeuw  betref- 
fend, sneeuw-,  met  sneeuw  bedekt  : n. 
dies , sneeuwachtig  weer ; * n.  vertex,  berg- 
top. — 2.  overdr.  : als  sneeuw,  sneeuw- 
wit: *equi  candore  nivali.  — niveus,  a, 
um  [id.J.  1.  van  sneeuw,  sneeuw-  : *iacet  I 
aggeribus  niveis  (onder  bergen  van 
sneeuw)  infomiis  terra.  — 2.  overdr.  : | 
als  sneeuw,  sneeuwwit : *nivei  eyeni.  — 
nivösus,  a . um  [id.],  vol  sneeuw  : hiems 
gelida  ac  nivosa , sneeuwachtig.  — nix, 
nivis,  vr.  1.  sneeuw;  mrv.  : sneeuwvlok- 
ken, hoopen,  -massa’s.  — 2.  overdr.  : 
*capitis  nives , de  sneeuw  des  ouderdoms 
(d.  i.  grijs  haar). 

*nixarï,  dep.  1 [intens,  bij  nïtï],  steu- 
nen, leunen. 

nixus,  ü8,  m.  = 2.  nisus ; z.  a. 

Nöbilior,  öris , m.,  familienaam  in  de 
geus  Fulvia.  — nobilis,  e [noseëre].  1. 
bekend ; vd.  : beroemd  : fama  nobiles 
potentesque  bcllo ; n.  ad  Trasumennum 
pugna.  — 2.  a)  tot  den  adel  behoorend, 
adellijk  : Q.  Me  tellus,  homo  nobilis  si  mus ; 
zeifst.  g.  -es,  ium , m.,  de  aanzienlijken, 
de  adel  : obsides  dare  nobilissimos  civi- 


tatis.  — b)  overdr. : voortreffelijk  : n. 
equus.  (bet.  n.  Fr.  noble,  in  d.  zin  v.  : 
met  edele  gevoelens).  — nobilitare,  1. — 

1.  bekend  maken  : rem  n.  — vd.  2.  be- 
roemd maken  : non  ex  te  es  nobihtatus, 
sed  ex  lacertis  tuis,  uw  roem  hebt  gij 
niet  aan  u zelf,  maar  aan  uw  armen  te 
danken,  (bet.  n.  Fr.  ennoblir,  adelen,  ze- 
delijk verheffen). 

nöbilitas,  atis,  vr.  [nobilis]. 

I.  beroemdheid,  roem  : in  eo  ipso  (in 

het  boek  zelf)  in  quo  nobilitatem  despi- 
ciunt , se  nominari  voluut . . 

II.  1.  liooge  geboorte,  adel : P.  Scipio, 
adulescens  summa  nobilitate.  — 2.  me- 
ton.  : de  mannen  van  aanzien,  de  adel  : 
omnem  nobilitatem , omnem  equitatum 
amiserunt.  — 3.  zld.  overdr.  : a)  edele 
gezindheid  : Drusus  nobilitate  ingenita 
negat  se  minis  vinei . — b)  voortreffelijk- 

| heid,  heerlijkheid. 

nocens,  ntis,  bvn.  1.  v.  zaken  : scha- 
delijk, nadcclig.  — 2.  gew.  v.  pers. : a) 
schuldig,  strafbaar,  misdadig.  — b)  zeifst. 
g.  m. : schuldige,  misdadiger.  — nocere, 
eui,  citum , 2.  schaden,  schadelijk  zijn,  be- 
nadeclen,  afbreuk  doen  : noxam  (acc.  v. 
inhoud)  n.  (in  een  oude  formule),  een 
schuld  op  zich  laden. 

*Noctilüca,  ae,  vr.  [nox,  lücëre ],  de 
Maangodin. 

*noctivagus,  a , um  [nox,  vagus],  des 
nachts  rondzwervend. 

noctü,  bw.  [nox],  des  nachts. 

nocttia,  ae,  vr.  [nox],  nachtuil ; mis- 
schien : steenuil. 

nocturnus,  a,  um  {noctü],  nacht clijk. 

* nödare,  1 [nodus],  samenknoopen.  — 
tuödösitas,  atis,  vr.  [nödösus\  overdr. : 
ingewikkeldheid.  — nodosus,  a,  um 
[nodus].  1.  vol  knoopen  : fnodosa  lina , 
geknoopt  touwwerk  (t.  w.  jachtnetten).  — 
2.  overdr.  : a)  vol  knobbels,  knoestig  : 

* nodosa  rheragra,  knobbeljickt.  — b)  in- 
gewikkeld ; bedr. : *dic  weet  te  verstrik- 
ken, geslepen. 

nodus,  l,  m. 

I.  knoop  (in  een  touw  en  dgl.). 

II.  meton.  1.  hetgeen  samengeknoopt 
wordt  of  dient  om  samen  te  knoopen  : a) 
*nodo  sinus  collecta  fluentes , die  met  een 

| gordel  haar  golvend  gewaad  samenhoudt. 
— b)  boeien : * vinctus  aënis  nodis ; 

* Hercules  Cacum  in  nodum  (zoodat  zijn 
armen  kluisters  vormen)  complectitur.  — 
c)  * nodum  leti  (den  strik  des  doods) 
trabe  nectit  ab  alta  (nl.  om  zich  op  te 
hangen).  — 2.  overdr.  : band  : n.  ami - 
citiae. 

III.  overdr.  1.  wat  op  een  knoop  ge- 
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lijkt : knokkel,  geleding,  knoest : alces 
(de  elanden)  crura  sine  nodis  kabent ; ha- 
culum  sine  nodo.  — 2.  a)  verwikkeling, 
moeilijkheid:  *quis  iuris  nodos  solvat?) 
ook  : * knoop  v.  een  drama.  — b)  meton. 
concreet:  wat  moeilijkheid  veroorzaakt, 
hindernis:  * Abas  pugnae  nodusque  mora- 
que , die  het  gevecht  bemoeilijkt  en  rekt. 

nöënum,  bw.,  arch.  [1.  në ; öënurn  = 
unum  ; eig.  : niet  een]  = non , niet. 

Nöla,  ae , vr.,  stad  in  Campanië. . — 
Nol  an  us,  a,  um  1.  van  Nola.  — 2.  zelfst. 
g.  -ani,  orum , de  inwoners  van  Nola. 

nolle,  nölöy  nöluïy  — , (vervoeging  der 
v.  d.  praesensstam  afgeleide  tijden,  z. 
Spraakk.)  [1.  ne,  veile],  niet  willen,  niet 
wenseken,  niet  graag  doen. 

Nomadës,  urn , m.  [vogdg,  zwervend], 
Nomaden,  Numidiërs. 
nomen,  minis , onz.  [vw.  bvoga]. 

I.  1.  a)  alg. : naam  : n.  alieui  dare ; 
n.  dare , n.  edere , n.  profiteri , zijn  naam 
opgeven,  inz.  : zich  voorden  krijgsdienst 
aanmelden  ; aUcuius  n.  deferre , ïem.  aan- 
klagen. — b)  geslachtsnaam  (in  tgst.  tot 
pracnomen , eognomen) ; soms  = eognomen 
of  praenomen.  — c)  titel  : n.  impe  ra  tor  is 
accepit.  — 2.  meton.  : a)  alles  wat  den 
naam  van...  draagt,  volk,  geslacht,  per- 
soon : n.  Romanum , alles  wat  Romein 
heet,  de  Romeinsche  macht ; n.  Latinum ; 
*nostrum  n.,  ons  volk  ; nomine  alicuius , 
in  opdracht. van,  vanwege;  suo  nomine, 
op  eigen  hand.  — b)  lot,  waarop  een  naam 
staat : nomina  (namen)  in  urnam  coni - 
cere. 

II.  biz.  1.  beroemde  naam,  roem  : *ali - 
quod  nomenque  decusmie  gessimus  ; n.  ha - 
bere  ; * sine  nomine  plebs.  — 2.  de  bloote 
naam  (in  tgst.  tot  h.  wezen),  schijn  : duo 
reges,  nomine  mogis  quam  imperio.  — 
3.  naam  : a)  reden  : co  nomine , om  deze 
reden  ; obsidum  nomine , onder  den  naam 
van...,  als... ; supplicatio  rneo  nomine  (om 
mijnentwille)  decreta  est . — b)  voorwend- 
sel : konestis  nominihus  pro  sua  potentia 
certabant.  — 4.  de  naam  van  den  schul- 
denaar (bij  iederen  schuldpost  in  h.  boek 
v.  d.  schuldeischcr),  schuldpost : in  tabu - 
las  n.  referre , de  schuldposten  boeken. 

nömenclator,  öris,  m.  [nomen  ; calare , 
noemen],  naainnoemer. 

Nömentanus,  a,  um,  Nomentaansch ; 
zelfst.  g.  -urn,  i,  onz.,  een  landgoed  bij 
Nomentum.  — Nomentum,  /,  onz.,  stad 
ten  noordoosten  v.  Rome,  nu  Mentana. 

nöminare,  1 [nomen].  1.  a)  noemen, 
een  naam  geven ; lijd.  : lieeten  ; Romulus 
urbem  constituit,  quam  e suo  nomine  Ro - 
mam  iussit  no minar i.  — b)  vermelden  : 
liber,  quem  modo  nominavi . — 2.  a)  als 


kandidaat  noemen,  voorstellen  : Tiberius 
senatui  candidatos  praeturae  duodecim  no- 
minayit.  — b)  benoemen  (tot  een  ambt)  : 
legati  nominali  simt,  excusati , substituti. 
— nominatim,  bw.  1.  bij  zijn  (hun  enz.) 
naam  : centuriones  n.  appcllavit.  — 2.  uit- 
drukkelijk, bizonder  : n.  in  caedem  eius 
ardebat . — nominatio,  önis,  vr.,  het  noe- 
men van  kandidaten,  voordracht,  kandida- 
tenlijst. — nominatus,  a,  urn,  die  naam 
heeft,  beroemd. 

nomisma,tf  /fo,  onz.  [vófuopa],  geldstuk. 

1.  non,  bw.,  niet  (ontkent,  dat  iets  in 
werkelijkheid  is  of  bestaat ; t,  ond.  v.  3. 
ne  en  haud) . 

2.  Nön.,  afkorting  v.  Nönae ; z.  a. 
Nönacris,  is,  vr.  [Ncóvclxqis],  Nonakris, 

stad  en  gewest  in  Arkadië.  — * Nöna- 
crius,  a,  um.  1.  Nonakrisch ; sunekd.  : 
Arkadisch.  — 2.  zelfst.  g.  -ia,  ae,  vr.,  de 
Nonakrische,  de  Arkadische,  t.  w.  Ata- 
lanta. 

Nönae,  arurn,  vr.  [nönus],  de  Nonen, 
de  negende  dag  vóór  de  Iden  (z.  Idus),  de 
^vijfde  of  zevende  dag  der  maand. 

nönagësimus,  a,  um,  de  negentigste. — 
nonaginta,  onverb.  tlw.,  negentig. 

nönanus  [nöna,  t.  w.  legio],  van  het 
negende  legioen  : miles  n.,  en  zelfst.  g. 
-us,  i,  m.  [t.  w.  miles],  soldaat  van  het 
negende  legioen, 
non-dum,  bw.,  nog  niet. 
nongentï, ae,  a,  negenhonderd. 
Nonius,  a,  um,  Rom.  geslachtsnaam, 
non-ne,  bw.  1.  in  eenledigc  recht- 
streeksche  vragen,  waarop  een  bevesti- 
gend antwoord  verwacht  wordt : niet  ? — 
2.  in  zijdelingsche  vragen  : of  niet  ? 
non-nëmö  — non  nerno  ; z.  nemo , 1. 
non-nihil  = non  nihil)  z.  nihil,  1,  a. 
non-nisi  = non  nisi ; z.  nisi,  2. 
non-nullus,  a,  um  (wordt  verbogen 
gelijk  nullus)  = non  nullus)  z.  nullus,  1,  a. 

non-numquam  = non  numquam)  z. 
numquam . 

nönus,  a,  um.  1.  de  negende.  --  2. 
zelfst.  g.  noria,  ae,  vr.  [t.  w.  hord],  het  ne- 
gende uur. 

Nöra,  drum,  onz.  [ra  Ncöqo],  burcht  in 
Lukaonië. 

Norba,  ae,  vr.,  stad  in  Latiuin.  — Nor- 
banus.  a,  urn.  1.  uit  Norba,  Norbaansch. 
— 2.  Rom.  geslachtsnaam. 

^ Nöfëia,  ae,  vr.,  stad  in  Noricum,  nu 
Neumarktin  Stiermarken.  — Noricus,  a, 
um.  1.  van  Noricum  : N.  ager  = Nori- 
cum. — 2.  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  het  land 
tusschen  d.  Ponau,  d.  Inn  en  Hongarije. 


norma  — novare 
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norma,  ae,  vr.,  richtsnoer,  regel,  voor- 
schrift. 

nös,  mrv.  bij  ego  (verbuiging,  z. 
Spraak k.),  persoonlijk  vnw.  1.  wij ; inter 
nos , elkander  : amamus  inter  nos  (niet  : 
nos  inter  nos).  — 2.  soms  : wij  (één  pers.), 
uit  bescheidenheid  voor  ego. 

noseëre,  növï,  — , 3 (in  p erf.  en  afge- 
leide tijden,  dikw.  sunkope  v.  -vi-  of  -ve- : 
nostï,  *noram , nosse  enz.)  [arch.  gnoseëre, 
vw.  yi~yvd)oxco],  leeren  kennen.  — 1.  loe- 
ren kennen,  bemerken,  waarnemen  : a) 
nosce  te,  ken  u zelf ; n.  provinciam,  nosci 
(bekend  worden,  zich  bekend  maken) 
exereitui ; novi , ik  heb  leeren  kennen,  ik 
ken,  ik  weet.  — b)  vrl  in  de  rechtstaal  : 
onderzoeken  : causam  n.  — 2.  herkennen  : 
domini  ad  res  suas  (die  nk  op  d.  vijand 
heroverd  waren)  noscendas  recipiendasque 
evocati  sant.  — 3.  erkennen,  laten  gelden  : 
Mam  excusationem  nee  nosco  nee  probo. — 
noscitare,  1 [freq.],  leeren  kennen.  — 1. 
bemerken,  waarnemen  : circumspectabant 
(zij  zochten...  naar)  omnibus  partibus  se- 
nator em,  raroque  usquam  noscitabant.  — 
2.  herkennen  : facie  noscitans  consulent. 
nos-met,  z.  nos  en  -met. 
n oster,  tra , trum,  bezittelijk  vnw- 
[nös]. 

I.  1.  a)  onze.  — b)  zelfst.  g.  nostri , orum, 
m.,  de  onzen,  onze  mannen  ;nostra.  orum , 
onz.,  het  onze,  ons  eigendom,  onze  ge- 
schriften. — 2.  soms : a)  onze  (met  ge- 
voel), onze  landgenoot,  onze  vriend.  — 
b)  ons  gunstig : nostris  locis  laboravimus. 

— c)  obj. : ons  betreffende. 

II.  soms  : ons,  v.  één  pers.,  uit  beschei- 
denheid voor  meus. 

n ostras,  citis,  bvn.  [nostcr],  van-,  uit 
ons  land,  inheemsch. 

nota,  ae , vr.,  kenteeken,  kenmerk,  tee- 
ken. 

I.  eig. : signa  et  notae  locorum  (waar  nl. 
een  schat  begraven  ligt).  — biz.  TL  a)  let- 
terteeken : primus  sonos  voois  paucis  lit- 
terarum  notis  terminavit , beperkte  tot, 
herleidde  tot;  biz.:  stcnographisch  toe- 
ken. — b)  meton. : geschrift : * incisa  no- 
tis mar  mor a public  is,  grafsteen  en  van 
staatswege  met  opschriften  voorzien.  — 
2.  a)  aanteekening  v.  d.  censor  bij  d.  naam 
v.  een  burger,  noot,  berisping.  b)  over- 
dr. : schimp,  schandvlek  : adiectae  mortuo 
notae  sunt.  — 3.  a)  vlek  op  h.  lichaam  : 
* eaeruleae  notae  incendebant  terga  (v.  een 
•slang).  — b)biz. : brandmerk  : * vitulis  no- 
tas  inurunt  ; overdr. : quae  nota  dotnest i- 
eae  turpitudinis  non  inusta  vitae  tuae  est  ? 

— 4.  a)  merk,  b.  v.  op  een  wijnkruik.  — 
b)  meton. : soort : * Chio  commixta  est 
nota  Falerni , een  merk  Falernische  wijn 
Is  met  wijn  uit  Ckios  vermengd.  — 5.  a) 


stempel,  biz. : muntstempel.  — b)  overdr. : 

* signatum  praesente  nota  nomen , een 
woord  met  den  modernen  stempel  ge- 
merkt. 

II.  overdr.:  kenteeken,  teek  en  : insigni- 
tae  (duidelijk)  notae  veritatis ; * dantem 
sibi  signa  (bij  de  afvaart)  maritum  videt 
redditque  notas  (teekenen,  groeten). 

notabilis,  e ïnotare],  opmerkelijk,  merk- 
waardig, opvallend. 

notare,  1 [nota],  van  kenteekenen  voor- 
zien, kenmerken,  door  teekens  kenbaar 
maken. 

1.  eig. : n.  ova  atramento.  — biz.  1.  van 
letterteekens  voorzien,  beschrijven  : * char- 
ta notata  verbis.  — 2.  a)  v.  d.  censor  : een 
naam  van  een  aanteekening  voorzien,  be- 
rispen. — b)  vd.  alg. : berispen,  laken  : 
senatus  rem,  non  hominem  notavit,  heeft 
het  feit,  niet  een  persoon  geschand vlekt. 

II.  overdr.  1.  kenbaar  maken,  door  tee- 
kenen voorstellen,  aan  wijzen,  aanduiden : 
eas  res  nominibus  notavit  novis  ; nul  la  lex 
quae  non  in  eo  volumine  sit  notata , opge- 
teekend,  vermeld.  — • 2.  in  zijn  geest 
voorstellen,  waarnemen,  gadeslaan  : ani- 
madvertunt  et  notant  sidera  (nl.  sterren- 
wichelaars) ; * fata  tui  generis  legi  (nl.  in 
het  archief  v.  h.  Noodlot)  animoque  notavi , 
heb  in  mijn  geest  geprent. 

nofarius,  il,  m.  [nota].  1.  stenograaf, 
snelschrijver.  — 2.  t alg. : schrijver. 

notatus,  a,  urn  [notare],  kennelijk,  in 
’t  oog  vallend. 

nötescëre,  tui , — , 3 [nötus],  bekend 
worden. 

nothus,  a,  urn  [vóhog],  bastaard. 

nötiö,  önis,  vr.  [noseëre].  1.  het  leeren 
kennen.  — 2.  meton. : kennis,  begrip. 

nötitia,  ae.  vr.,  bekendheid.  — 1.  lijd. 
(zld.)  : het  bekend  zijn  : propter  notitiam 
(omdat  zij  bekend  waren)  sunt  intrornissi. 

— 2.  beur. : kennis,  begrip  : habere  noti- 
tiam aliquam  dei ; in  notitiam  populi 

ervenit , hij  werd  bekend  bij  het  volk.  — 

. notus,  a,  um  [noseëre].  1.  bekend  : a) 
alg. : res  nota  et  manifesta  omnibus.  — b) 
dikw.  met  een  bijbegrip : * sedes  nota  (ge- 
woon) columbis  ; * nota  (beroemd)  Ijesbos. 

— 2.  zelfst.  g.  : a)  - us , i,  m.,  een  beken- 
de. — b)  - a , orum,  onz.,  bekende  zaken. 

2.  * notus,  ï,  m.  [róro^].  1.  zuidenwind  ; 
ook  verpers.  — 2.  alg. : wind,  storm. 

novacula,  ae,  vr.,  scherp  mes  ; biz. : 
scheermes. 

novalis,  e [novus].  1.  wat  opnieuw  te 
bebouwen  is.  — 2.  zelfst.  g.  -is,  is,  vr. 
[t.  w.  terra]  en  - e , is,  onz. : a)  braakland. 

— b)  alg. : * akker. 

novare,  1 [novus], 

I.  1.  in  zijn  vorigen  toestand  terugbren- 
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gen,  nieuw  maken,  vernieuwen,  hernieu- 
wen : * transtra  novant ; fig. : ardorem 
(geestdrift)  eum}  qni  resederat,  novavit.  — 
2.  a)  in  een  nieuwen-,  in  een  anderen 
toestand  brengen,  veranderen  : aliquid  n. 
in  legibus.  — b)  biz. : den  staat  in  een  an- 
deren toestand  brengen,  een  omwente- 
ling teweegbrengen : novandi  res  occa - 
sioTiem  qua  er  ere. 

II.  iets  nieuws  maken : verba  quae  no- 
va mus  (vormen)  et  facirnus  ipsi ; * tela  no- 
vant, smeden  nieuwe  wapenen. 

novë,  bw.  [novus ].  1.  op  een  nieuwe 
wijze.  • — 2.  superl.  novisstme  : a)  v.  tijd : 
vóór  korten  tijd,  onlangs.  — b)  v.  volgor- 
de : ten  laatste. 

n o vellus,  a,  um  [dem.  v.  novus],  nieuw, 
jong:  * turba  novella  (nl.  v.  kinderen) . 

novem.  tlw.,  onverb.,  negen.  — No- 
vember. bris,  bre.  1.  mensis  N.  en  zelfst. 
g.  - her , bris , m.  [t.  w.  mensis],  de  negen- 
de, later  de  elfde  maand.  November.  — 
2.  van  de  maand  November  : Kalendae 
Novem  bres. 


novem  dialis  on  -ven-,  e [novem,  dies]. 
1.  negen  dagen  durend  : novemdialc  sa - 
crum  edictum  est.  — 2.  den  negenden  dag 
plaats  vindend  : * novendiales  pulver  es, 
asch  den  negenden  dag  na.de  begrafenis. 

novënï,  ae,  a,  verdeel ings tlw.  [novem], 
ieder  negen,  telkens  negen. 

t n oven  nis,  e [novem,  annus ],  negen- 
jarig. 

n ovensi  les  [; novus , insider  e ; eig.  : 
nieuw  ingezetenen]  diï,  uitheemseke  gó- 
den, eerst  later  uit  vreemde  godsdiensten 
ingevoerd  (tgst.  : di  indigetes). 

noyerca,  ae,  vr.,  stiefmoeder.  — no- 
vercalis,  e,  van  een  stiefmoeder,  stief- 
moederlijk. 

Novesium,  ii,  onz.,  stad  aan  d.  Rijn,  nu 
Neuss. 

novicius,  a,  um  [novus],  nieuw  : gladia- 
tor es  novicii. 


noviens  en  -ies,  bw.  [novem],  negen- 
maal. 

Noviodönum,  ï,  onz.  1.  stad  der  Bituri- 

fers ; juiste  ligging  onbekend.  — 2.  stad 
er  Haeduërs,  nu  Nevers.  — ■ 3.  stad  der 
Sn  essi  on  en,  ton  noordwesten  v.  h.  huidige 
Soissons. 


novitas,  atis,  vr.  [novus].  1.  a)  nieuwheid  : 
* regni  n.  me  talia  cogit  moliri.  — b)  biz.  : 
de  nieuwheid  van  het  geslacht,  de  toestand 
van  den  homo  novus  (z.  novus , I,  1,  b,  a)  : 
gentris  n. ; contemnunt  novitatem  meam . — 
2.  het  nieuwe,  het  ongewone,  het  verras- 
sende : rei  novitate  perterriti . 

Novius,  ii,  m.,  Rom.  familienaam, 
novus,  a , um  [vw.  véog]. 


I.  pos.  1.  a)  nieuw  (wat  te  voren  niet  be- 
stond ; t.  ond.  v.  recens,  wat  nog  niet 
lang  bestaat  of  nog  niet  lang  werkzaam 
is)  : n.  veteri  exercitus  iungitur;  * novum 
(versch)  lac ; nova  luna.  — biz.  : a)  ho- 
mo n.,  ook  zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  een  man  van 
nieuwen  adel;  vaak  misprijzend  : nieuw- 
bakken edelman.  — p)  res  novae , nieuwig- 
heden : res  novas  (nieuwe  bepalingen)  in 
edictum  addidit ; gcw.  : veranderingen  in 
den  staat,  omwenteling  : cupiditate  regni 
adducius  novis  rebus  studebat.  — b)  zelfst. 
g.  -um,  i,  onz.,  iets  nieuws,  nieuwigheid  : 
num  quidnam  novi ?,  geen  nieuws  ?;  multa 
in  re  militari  nova  attulit.  — 2.  buitenge- 
woon, vreemd,  onverwacht  : inopinantes 
nosiri  re  nova  perturbantur . — 3.  zld.  : on- 
ervaren, onbekend  met  : delictis  (dat.) 
hostium  n.  — 4.  een  tweede,  een  nieuwe  : 

n.  Camillus. 

II.  superl.  novissimus , a , um.  1.  v.  tijd  : 
jongste,  laatste  : novissimum  proelium ; 
* dixit  novissima  verba  (v.  een  stervende). 

— 2.  v.  ruimte  : a)  achterste  : novissimum 
agmen,  achterhoede.  — b)  zelfst.  g.  novis- 
simi , orum,  ra.,  achterhoede.  — 3.  over- 
dr.  : uiterste,  hoogste,  ergste  : adversus 
novissima  exempla  (do  ergste  straffen)  mc- 
ritos  miseratio  oriebatur ; zelfst.  g.  : novis- 
sima exspectabat. 

nox,  noctis.  vr.  [vw.  vv£].  1.  a)  nacht  : 
nocte , des  nachts  ; multa  nocte,  diep  in  den 
nacht.  — b)  verpers.  Nox,  de  Nachtgodin. 

— 2.  *meton.  : nachtrust,  slaap  : pectore 
noctem  accipit.  — 3.  overdr.  v.  wat  als  de 
nacht  is  : a»  * de  nacht  des  doods  : in  ae- 
ternam  dauduntur  lumina  (oogen)  noctem, 

— b)  * duisternis  : imber  (onweerswolk) 
noctem  ferens’,  v.  een  blinde  : perpetua  tra - 
hens  sub  node  (in  eeuwigen  nacht)  senectam, 

— c)  hopelooze  verwarring,  - ellende  : of- 
fusa  rei  publicae  sempiterna  nox. 

noxa,  ae,  vr.  [noeëre].  1.  schade,  nadeel : 
noxarn  nocere , z.  nocere.  — 2.  meton.  : a) 
hetgeen  schaadt,  schuld,  misdrijf  : de  ii» 
qui  in  ea  noxa  erant  (daaraan  schuldig 
waren)  supplicium  surnpsit.  — b)  straf  : 
noxam  merere. 

noxia,  ae,  vr.  [vr.  v.  noxius , zelfst.  g. 
(t.  w.  causa)],  schuld,  misdrijf.  — noxius, 
a , um  [nocere].  1.  schadelijk,  verderfelijk. 

— 2.  v.  pers.  : schuldig,  strafbaar ; zelfst. 
g.  - us , i,  m.,  schuldige,  misdadiger. 

nübëre,  nupsi,  nuptum , 3 [vw.  nübes  : 
bij  de  huwelijksplechtigheid  droeg  de 
bruid  een  sluier ; z.  nübes , 2,  c],  huwen  (v. 
de  vrouw)  : nupta  fdia ; zelfst.  g.  nuptar 

ae,  vr.,  getrouwde  vrouw,  echtgenoote. 

nübës,  is,  vr.  1.  wolk,  wolken.  — 2.  o- 

verdr.  v.  wat  als  een  wolk  is  : a)  stof-, 
rookwolk.  — b)  dichte  menigte  (in  bewe- 
ging), wolk  : obruti  simt  velut  nube  iaeu- 


nubifer 


numerosus 
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lorum  ; peditum  equitumque  n.  — c).  * wat 
als  een  wolk  verbergt,  \luchtige)  sluier ; o- 
verdr.  : fraudibus  obice  nubem,  werp  een 
sluier  over  mijn  bedriegerijen.  — d)  *som- 
bere  wolk  (v.  treurigheid)  : deme  super cilio 
nubem , verdrijf  die  wolk  van  uw  voor- 
hoofd— e)  * onweerswolk,  ruw  geweld  : 
Aeneas  nubem  belli  sustinet.  — * nubifer, 
era , erum  [ nübès , ferre],  wolkendragend. 

— * nübigena,  ae,  m.  [nübès,  gign&re ],  uit 
de  wolken  geboren,  wolkenzoon. 

nübilare,  1 [nübilus].  1.  onoverg.  : 
wolkig  zijn.  — 2.  overg.  : duister  maken, 
nübilis,  e [nübëre],  huwbaar, 
nübilus,  a , um  [nübès].  1.  a)  bewolkt.  | 

— b)  zelfst  g.  -urn,  i,  onz.,  bewolkte  -, 
betrokken  lucht ; mrv. : wolken.  — 2.  o- 
verdr. : a)  duister:  * via  nubila  taxa,  som- 
ber door  de  taxisboomen.  — b)  treurig, 
somber  : * nubila  vultu . — c)  droevig, 
rampspoedig  : * tempora  si  fuerint  nubila , 
solus  erts. 

Nüceria,  ae , vr.,  stad  in  Campanie.  — | 
Nücerïnus,  a,  um,  van  -,  uit  Nuceria. 


nudare,  1 [nüdus],  ontblooten.  — 1.  a) 
eig. : conquieverat  (hij  sliep)  super iore  cor- 
poris  parte  nudata . — b)  in  ruimeren  zin  : 
telum  (zwaard)  vagina  nudatum , uit  de 
scheede  getrokken  ; dikw. : van  troepen 
ontblooten  : murus  defensoribus  nudatus 
est ; nudari  latera  sua  sociorum  digressu 
(dat  hun  flank  door...  zijn  dekking  ver- 
loor) sensor unt.  — 2.  overdr.  : a)  bloot- 
leggen :*  ducis  ingenium  (talent)  res  ad- 
versae  n.  (aan  \ licht  brengen)  solent , ee- 
lare  secundae . — b)  berooven  : nudata 
omnibus  rebus  tribunicia  potestas. 

nudius,  bw.  [samengetr.  uit  nune  dius 
(-dies),  t.  w. est],  het  is  nu  de...  dag;  al- 
tijd met  een  rangtelwoord  : n tertius  est , 
het  is  nu  de  derde  dag,  eergisteren. 

ti ü dus,  a,  um,  naakt. 

!.  1.  zonder  kleederen,  ongekleed  : Qcr- 


rnani  pellibus  utuntur , magna  corpons 
parte  nuda  ; capite  mulo,  blootshoofds.  — 
2.  in  ruimeren  zin:  a)  licht  gekleed  : *n. 
ara  (ploeg),  sere  n.  — b)  slecht  gekleed. 
— c)  ongedekt,  onbeschut : scutum  manu 
emittere  et  mulo  corpore  pugnare.  — d) 
vrl  v.  zaken  : niet  bedekt,  onbezet : * en- 
sis  n. ; * midi  (kaal)  sine  arbore  eampi  ; 
* midi  (niet  meer  omgeven  met  water,  op 
het  droge)  pisees ; subsellia  nuda  (leeg) 
reliquerunt. 

11.  overdr.  1.  beroofd  van,  zonder  : nu- 
da res  publica  a magistratibus  ; * n.  agris , 
n.nummis  pater  nis  (v.  een  verkwister).— 
2.  alleen,  uitsluitend  : * nuda  Caesaris  tra 
parum  mali  est  ? — 3.  zonder  opschik, 
eenvoudig : * nuda  (naakt)  Veritas  ; nudi 
sunt  Caesaris  commentarii . 


-nuëre,  nut,  — , 3 (alleen  in  samenst. : 
ad-nuere,  ab-nuere  enz.  en  als  stamwoord: 
nümen,  nütus  enz.),  neigen,  knikken,  wen- 
ken. 

nügae,  drum , vr.  1.  beuzelarijen,  grap- 
pen, prullen,  gekheid.  — 2.  meton.  grap- 
penmaker, prullcvent.  — nugarï,  dep. 1, 
beuzelen,  den  tijd  verbeuzelen  - nuga- 
tor,  öris,  m.,  priillevcnt  dwaas,  bluffer.  — 
nügatörius,  a,  um,  beuzelachtig,  nietig. 

nullus,  a , um  (gen.  ïus,  ook  *ïus ; dat. 
ï)  [1.  në,  ul/us].  1.  a)  geen,  geenerlei  (v. 
moer  dan  twee  ; t.  ond.  v.  neuter)  : patre 
nullo,  vaderloos  (h.  kind  uit  een  niet- 
reclitsgcldig  huwelijk  werd  als  vaderloos 
beschouwd)  ; non  nullus,  menig,  aanzien- 
lijk : non  nulla  pars ; non  nulli , menige, 
eenigo  ; nullus ...  non,  ieder.  — b)  zelfst. 
g.:  niemand,  niets ; degen,  en  abl.  ver- 
vangen de  ontbrekende  vormen  v.  nemo. 
— 2.  niet  bestaande,  niet  meer  bestaande: 
nolite  arbitrarime  rnl.  na  mijn  dood)  nus- 
quam  aut  nuUum  fore.  — 3.  zoogoed  als 
geen,  gering,  onbeduidend,  waardeloos, 
onbekend  : nullus  imperator  fint.  — • nul- 
lus-dum,  adum , iimdum , nog  geen. 

1.  num,  bw.  1.  v.  tijd : nu,  in  etiarnnum 
enz.  — 2.  in  eenlcd'ige  rechtstreeksche 
vragen,  waarop  een  ontkennend  ant- 
woord verwacht  wordt:  toch  niet?,  im- 
mers niet  ?,  misschien  ? — 3.  in  eenledige 
afhankelijke  vragen  : of,  of  soms. 

2.  Num.,  afkorting  v.  Numerius. 

Nu  ma,  ae,  m.,  Rom.  mansnaam.  — Nu- 
ma  Pompilius,  tweede  koning  v.  Rome. 

Numantia,  ae,  vr. , stad  in  Span j e , bij 
de  bronnen  v.  d.  Duero.  — Numanti- 
nus,  a/um , Numantijnsch. 

nümen,  mi  nis,  onz.  [nu  ere].  1.  a)  (door 
een  hoofdknik  te  kennen  gegeven)  wil, 
wilsuiting,  bevel,  vrl  v.  de  góden  : * quae 
sinten  num  in  a dirum  (wat  die  bevelen 
i betoekenen)  flagitat.  — b)  (besturende) 
goddelijke  macht : di  suo  nurnine  atque 
anxilio  nrbis  teeta  defmdunt.  — 2.  meton. : 
goddelijk  wezen,  godheid  : * nos,  magna 
precati  numina ; numinum  effigies. 

mtmerabilis,  e,  telbaar,  gemakkelijk 
te  tellen.  — numerare,  1 [numerus].  1. 
a)  tellen  : *n.  peeus  ; * nndtos  numerabis 
(zult  tellen,  - hebben)  aniieos.  — b)  uitbe- 
I talen  : n.  magnam  peniniam.—  2.  overdr.: 
a)  opsommen  : dies  deficial , si  velim  n.  ... 

— b)  rekenen  onder,  beschouwen  als: 
Sulpicium  aecusatorem  suum  numerabat . 

— numeratus,  a.  um.  1.  baar  : pecumam 
numeratam  aecepit.  — 2.  zelfst.  g-  -um,  i, 
onz.,  baar  geld. 

Numerius,  ii,  m.,  Rom.  voornaam, 
numerosus,  a,  um  [numerus],  1.  tal- 
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rijk,  volkrijk  : civitas  numerosissima  pro- 
vznciae.  — 2.  a)  rhytkmisch  : numerosa 
oratio  ; * n.Horatius,  die  veel  verschillende 
versmaten  gebruikt.  — b)  in  de  beeldende 
kunsten  : harmonisch. 

numerus,  z , m. 

I.  alg.  : getal,  aantal : quorum  er  at  quin- 
que  milium  n. ; dikw.  abl.  : in  getal  : re- 
liqui  omncs,  numero  quadraginta , inter - 
fecti  ; totidem  numero ; saepe  numero , dik- 
wijls. — biz.  1.  een  bepaald  getal  : obsides 
ad  numerum  (tot  het  bepaalde  getal)  mi - 
servet  — 2.  een  bloot  getal,  hoop  : * nos 
7i.  &J4UUS'  wij  zijn  nullen. 

i\.  meton.  1.  berekening  : numerum in- 
ire , een  telling  houden.  — 2.  concreet  : 
a)  (een  getelde)  hoeveelheid,  menigte, 
troep,  klasse  : quo  in  numero  eraf  Terrasi- 
dius  ; ex  suo  numero  legatos  mittit ; in  ho- 
stium  numero  habere  ; magnus  n.  frumenti ; 
maximns  vini  n.  — b)  vd. : troepenafdee- 
ling  : multi  numeri  e Ger mania. 

III.  overdr.  1.  rang,  achting,  aanzien, 
hoedanigheid  : in  aliquo  numero  esse,  in 
tel  zijn ; crat  ibi  numero  mUitis , als  ge- 
meen soldaat;  obsidum  numero.  — 2.  a) 
deel  van  een  geordend  geheel : mundus 
perfecties  expletusque  est  omnibus  suis  nu - 
meris  (in  al  zijn  deel  en,  in  elk  opzicht)  et 
partibus.  — b)  deel  v.  een  gelijkmatig  in- 
gedeeld geheel ; v.  bewegingen,  vrl  in  de 
muziek  en  poëzie  en  alg.  in  de  woord- 
kunst : maat,  rhythmus  : * Cgclopes  brac - 
ehia  tollunt  in  numerum , in  de  maat  (nl. 
bij  het  smeden) ; overdr.  : *nil  extra  nu- 
merum facere , nooit  buiten  de  maat  gaan, 
niets  onbehoorlijks  doen  ; haec  tibi  lauda- 
tio procedat  in  numerum , naar  wcnsch.  — • 
c)  vd.  : versvoet  : * s ponte  sua  (vanzelf) 
carrnen  numeros  veniebat  ad  aptos  ; zang- 
wijze : * numeros  memini , si  verba ; tenerem. 
— '3.  harmonische  verhouding,  harmonie 
(in  de  beeldende  kunsten). 

Numïcus,  z,  m.,  kustrivier  in  Latium. 

Numida,  ae , m.  f vogag,  zwervend].  1. 
a)  Numidiër.  — b)  bijv.  g.  \ Numidisch.  — 
2.  Kom.  bijnaam.  — Nutnidia,  ae,  vr.,Nu- 
midië,  kindschap  in  Noord-Afrika,  nu  Al- 
gerië.  — Numidicus,  a,  urn , Numidisch. 

Numisius,  a , urn.  1.  Kom.  geslachts- 
naam. — 2.  -zus,  ii , m.,  zelfst.  g.  als  per- 
soonsnaam. 

Numitör,  öris,  m.,  koning  v.  Alba, 
grootvader  v.  Romulus  en  Remus. 

nummarius,  a,  um.  1.  het  geld  betref- 
fend : res  nummaria , het  geldwezen.  — 2. 
omkoopbaar,  veil.  — nummatus,  a , mm, 
van  geld  voorzien:  *bene  n.,  rijk.  — num- 
mulus,  ï,  ra.  [dein.],  ellendig  geldstuk. — 
tiummus,  7,  m.  (gen.  mrv.  ook  um).  1. 
munt,  geldstuk ; mrv.  : geld  : in  suis 
numznis  esse , geen  schulden  hebben  (tgst. : 


in  aere  alieno  esse).  — ■ 2.  biz.  : het  meest 
gewone  geldstuk,  de  sestertius. 

numquam,  bw.  [1.  ne,  umquam ],  nooit; 
non  numquam , menigmaal,  soms ; num- 
quam non,  altijd. 

num-quid,  vragend  bw.,toch  niet?  ( = 
een  versterkt  num) . 

nunc,  bw.  [num.  -ce ].  1.  v.  tijd  : nu, 
thans ; ook  soms  v.  h.  verleden  en  de  toe- 
komst : nunc  reus  erat ; quern  nunc  ama- 
bis  ? ; nunc...  nunc , nu  cens...,  dan  weer. 

— 2.  tegenstellend  : nu  echter,  in  werke- 
lijkheid echter;  versterkt  : n.  auiem,  n. 
ver  o. 

nuncupare,  1 [nomen,  capere].  1.  (open- 
lijk) noemen.  — 2.  a)  (openlijk)  uitsproken, 
afkondigen,  verklaren  : vota  n .,  gelofteji 
afleggen.  — b)  benoemen.  — nuncupatiö, 
önis,  vr.  1.  het  noemen.  — 2.  a)  het  (open- 
lijk) uitspreken  (v.  geloften,  gebeden). 

— b)  benoeming. 

nundinarï,  dep.  1,  markten,  handel 
drijven  (minachtend),  schacheren.  — nun- 
dinatiö,  önis,  vr.,  handel,  geschacher.  — 
nundinus.  a,  um  [noveen,  dies].  1.  tot  den 
negenden  dag  behoorend.  — 2.  zelfst.  g.  : 
a)  nundinae , arum , vr.  [t.  w.  feriae],  markt- 
dag (die  telkens  den  negenden  dag  viel ; 
daarbij  werden,  volgens  Rom.  gebruik,  de 
twee  nundinae,  waartusschen  7 dagen  la- 
gen, medegerekend).  — b)  trinum  nundi- 
num  [eig.  gen.  mrv.  = trinarum  nundina- 
rum  (t.  w.  tempus ),  tijdruimte  van  drie 
nundinae ],  tijdruimte  van  24  dagen. 

nunquam  = numquam  ; z.  a. 

nuntia.  z.  nuntius.  — nuntiare,  1 
[nuntius],  melden,  berichten,  boodschap- 
pen, aankondigen  : salutem  verbis  tuis  mi- 
ni nuntiarat , hij  had  mij  uw  groeten  over- 
gebracht. 

nuntius,  a,  uen. 

I.  boodschappend,  aankondigend  : pro- 
digia , imminentium  malorum  nuntia. 

II.  gow.  zelfst.  g.  1.  -zus.  ii,  m.  a)  bode. 

— b)  meton. : boodschap,  bericht,  tijding  : 
nuntium  (euphemistisch,  = opzeggings- 
brief)  remittere  uxori,  het  huwelijk  opzeg- 
gen, scheiden.  — 2.  -ia,  ae,  vr.,  boodschap- 
ster, bode.  — 3.  zld. : -ium,  ii,  onz.,  bood- 
schap, tijding. 

nüper,  bw.  1.  onlangs,  vóór  korten 
tijd.  — 2.  eertijds. 

nuptiae,  arum,  vr.  [mlbere],  bruiloft, 
huwelijk.  — nuptialis,  e,  bvn.,  bruilofts-, 
huwelijks-. 

Nursia,  ae,  vr.,  stad  in  h.  land  der  Sa- 
bijnen. 

nu  rus,  üs,  vr.  1.  schoondochter.  — 2. 
* alg. : jonge  vrouw. 

nusquam,  bw.  [1.  ne,  usquam].  1.  a) 


nutabilis  — obesus 
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nergens.  — b)  soms  : nergensheen  ; ner- 
gensvandaan.  — 2.  bij  geen  gelegenheid. 

t nutabilis,  e , wankel.  — nütare,  1 

[freq.  v.  nuëre].  1.  zich  heen  en  weer  be- 
wegen, wankelen,  waggelen  : * quercus 
subiimi  vertice  nutant,  wuiven ; * ornus 
(die  nl.  omgehakt  wordt)  nutat,  waggelt. 
— 2.  overar.  : a)  wankelen,  zwak  staan  : 
novus  et  nutans  adhue  (nog  niet  vast  op 
den  troon  zittend)  princeps.  — b)  weife- 
len (in  zijn  oordeel),  wankelen  (in  de 
trouw) : Democritus  n.  videtur  in  (betref- 
fende) natura  deorum  ; Galliae  nutantes 
(in  de  trouw  jegens  Rome). 

nütricula,  de,  vr.  [dem.  v.  nütrix], 
voedster,  min. — nutrimentum,  ï,  onz. 
[nütrlre],  voedingsmiddel,  voedsel,  eig. 
en  overdr.  — nu  tri  re,  4 (imperf.  ook 
* nütrïbam),  voeden.  — I.  1.  voeden, 
kweeken  : * nutritus  plande  aper.  — 2.  in 
ruimeren  zin  : a)  opvoeden  : * llomae  nu- 


triri  rnihi  contigit.  — b)  voeden  : * ignes 
foliis  nutrit . — II.  overdr.:  vormen: 
* mens  rite  nutrita . — nutritor,  Gris,  m., 
voeder,  opvoeder.  — nutrix,  leis,  vr., 
voedster. 

nütus,  as,  m.  [nuëre],  het  neigen.  — 
1.  alg. : het  streven  naar  beneden,  zwaar- 
te : terrena  suopte  nutu  et  suo  pondere  in 
terram  feruntur.  — 2.  biz. : a)  het  neigen  -, 
het  knikken  met  het  hoofd,  het  wenken, 
wenk : Scipio  fi/nire  nutu  disceptationem 
potuisset ; nutu  vocibusque  hostes  vocare 
(uitdagen)  coeperunt . — b)  meton. : wenk, 
bevel,  wil : haec  omnia  deorum  nïttt*  ac 
potestate  ad rn  inis trantiir ; si  qua  tes  Pon 
ad  (overeenkomstig)  nutum  aut  ad  volun - 
totem  dus  facta  sit. 

nux,  nucis , vr.,  noot  (een  vrucht)!, 
nympha,  ae,  vr.  [vvptprj],  nimf., 

Nysa,  ae,  vr.  [iVêaa],  Nusa,  berg  in  In- 
diö. 


O 


O.  M.,  afkorting  v.  Optirnus  Maximus , ' 
epitheta  v.  Juppiter. 

5,  tussw. : o ! ach  I 

Oaxës,  is,  ra.,  stroom  (op  Kreta  ?), 
Vekg. 

ob.  I.  bw.  in  samenst.  (ook  o-,  os - ; 
met  assimileering  : oc-,  of-,  op -)  : tegen, 
vóór  : ob-esse , os-tendere,  op-  ponere . 

II.  vrz.  met  ace.  1.  v.  plaats:  a)  bij 
wkw.  v.  beweging  : naar,  vóór...  heen  : 

* Turni  ob  ora  sepestis  (t.  w.  een  uil)  fert . 
— b)  bij  wkw.  v.  rust : vóór : (fig. :)  rnihi 
mors  ob  ocidos  versatur.  — 2.  overdr.  v. 
de  reden  en  h.  doel,  die  iem.  vóór  d.  geest 
staan  : om,  ter  wille  van,  wegens  : di  poe- 
nas ob  aliquod  delictum  expetiverunt ; 
quam  ob  rem , derhalve  ; nihil  ob  (uit)  for- 
midinem  recusare',  ob  rem,  voor  iets  we- 
zenlijks, met  goed  gevolg  (tgst.:  f rustra)  ; 
ob  aliquod  emolumentum  suum  dicere. 

obaeratus,  a,  urn  [ob,  aes J,  met  schul- 
den beladen ; zelfst.  g.  - us , i,  m.,  schul- 
denaar. 

ob-ambulare,  1,  vóór -,  langs  iets  op 
en  neer  gaan. 

ob-arare,  1,  omploegen, 
ob-armare,  1,  (tegen  iem.)  wapenen, 
ob-c-  = oc-c- ; z.  a. 
ob-dëre,  didï,  ditum , 3 [vw.  ab-dëre  ; 
z.  a.],  vóór  iets  plaatsen,  - leggen,  - doen : 
*pessulum  (grendel)  ostio  obao. 


ob-dormire, , 4,  cn  obdormis- 

cëre,  mïvl,  — , 4 [incohat.],  inslapen. 

ob-dücëre,  duxï,  ductum,  3.  — 1.  vóór-, 
over  iets  trekken  : obdueta  veste , met  het 
kleed  over  het  hoofd  getrokken  ; lijd.- 
med. : obdueta  nocte  (t.  w.  caelo,  dat.),  toen 
de  nacht  zich  over  den  hemel  uitgestrekt 
had,  d.  i.  onder  den  sluier  des  nachts.  — 
2.  met  iets  overtrekken,  - bedekken : a) 
eig.:  obducuntur  cortice  trunci.  — b over- 
dr.: * obdueta  frons,  bewolkt  voorhoofd: 
* obductus  dolor,  geheelde  (eig. : met  een 
roof  bedekte)  smart.  — 3.  in  zich  trekken, 
gretig  opslorpen  : venenum  ut  sitiens  ob- 
auxit. 

ob-dürare,  1.  — 1.  hard  maken.  — 2. 
onoverg. : hard  zijn.  volharden.  — ob- 
dürescëre,  rui,  — , 3 [incohat.].  1.  hard 
worden.  — 2.  overdr.  : ongevoelig  wor- 
den : obduruit  animus  ad  dolorem . 
obëd-  = oboed-  ; z.  a. 
ob-equitare,  1,  vóór  iets  rijden,  op  iets 
aanrijden. 

ob-errare,  1,  vóór-,  langs-,  om  iets 
zwerven  : c hor  da  semper  oberrat  eadem, 
tast  altijd  mis  op  dezelfde  snaar. 

ob-esse.  obsum,  obfuï,  (wordt  ver- 
voegd gelijk  e5.se),  in  den  weg  staan,  hin- 
derlijk zijn,  schaden. 

obësus,ft,  um[ob,  1.  ëdëre],g oed  gevoed, 
vet,  dik  : * fauces  obesae,  gezwollen  keel. 
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öbex,  öbicis,  m.,  vr.  [öbieëre ; wat  in  den 
weg  geworpen  wordt],  al  wat  verspert, 
versperring:  * portas  obice  (grendel;  clau - 
sc rat ; * maria  alta  tumescunt , obicibus 
(dijken)  rapt  is  ; * cfaudit  nos  obice  (t.  w. 
zijn  onoverkomelijke  wateren)  pontus. 

ob-f-  =•  o/]'- ; z.  a. 

ob-iacëre,  cuï,  — , 2,  vóór  -,  tegenover 
iets  liggen. 

öbieëre,  iö,  iëcï,  iectum , 3 [ob,  2.  iacë- 
re\.  1.  tegen-,  vóór  iets  werpen,  vóór-,  te- 
genover iets  stellen,  voorhouden  : o.  ci- 
bum  canibus ; pro  vallo  carros  obiecerant, 
in  do  plaats  van  een  legerwal  hadden  zij 
tegenover  den  vijand  hun  wagens  ge- 
plaatst, d.  i.  zij  hadden  een  wagenburg  ge- 
vormd ; terrorem  hosti  o.,  iets  schrikwek- 
kends tegenover...  plaatsen,  d.  i.  hem 
schrik  inboezemen  ; se  hostium  telis  o. ; 
lijd.-med.  : * oculis  subitum  obicitur  (ver- 
toont zich)  monstrum  ; obiectus , v.  plaat- 
sen : vóór  iets  geplaatst,  gelegen  : insula 
obiecta  portui.  — 2.  overdr.  : a)  vóór  iets 
plaatsen  ; lijd.-med.  : in  den  weg  treden  : 
tantis  difflcultatilms  obiectis  «abl.  abs.). — 
b)  blootstellen,  prijsgeven  : ad  omnes  ca- 
sus subitorum  periculorum  obiecii  sumus. 

— c)  vóór  de  voeten  werpen,  verwijten  : 
mihi  furta  ohiciuntur.  — d)  voorhouden, 
vóór  oogen  houden  : * unum  ex  iudieibus 
mi hi  pater  obiciebat  (nl.  als  voorbeeld). 

obiectare,  1 ffreq.  v.  öbieëre ].  1.  tegen-, 
vóór  iets  werpen  : * caput  o.  fretis , in  zee 
dompelen  (v.  zeevogels).  - 2.  overdr. : a) 
blootstellen,  prijsgeven  : statuit  eum  o.  pc- 
riculis.  — b)  vóór  de  voeten  werpen,  ver- 
wijten : probrum  mihi  nullum  obiectas.  — 
obiectus,  üs}  m.  [öbieëre],  het  tegenover- 
stellen, het  werpen  het  plaatsen  vóór. — 
obiex,  öbicis , m.  vr.  = obex ; z.  a. 

ob-ïre,  en,  m en  iï,  ïtum,  4 (wordt  ver- 
voegd gelijk  ïre). 

I.  onoverg.  1.  naar-,  in  iets  gaan  : o.  ad 
(optreden  tegen)  omnes  hostium  conatus. 

— 2.  heen-,  ondergaan  : a)  v.  hemellicha- 
men : orientis  aut  obeuntis  sol  is  partes.  — 
b)  overdr.  v.  pers.  : (een  natuurlijken 
dood)  sterven. 

II.  overg.  1.  a)  ergens  heengaan  : o.  fa- 
cinoris  locum .,  — b;  overdr.  : tot  een  han- 
deling overgaan,  ondernemen,  beginnen, 
aanvaarden  : o.  facinus  ; o.  negotium  ; sa- 
cra  o.,  offers  brengen  ; mor  tem  o.,  sterven. 

— 2.  a)  bereizen,  bezoeken  : Siciliam  to- 
tam  quinquaginta  diebus  obii . — b)  over- 
dr. : over  iets  gaan  : *obit  (doorloopt)  om- 
nia  visu ; * ora  pallor  obit,  bedekt,  — 3. 
om  iets  heen  loopen,  omgeven  : *obeuntia 
ter  ris  (dat.)  maria. 

ob-iter,  bw.  1.  onderweg.  — 2.  overdr. : 
in  ’t  voorbijgaan,  terloops. 


obitus,  i7s,  m.  [obïre],  het  heengaan.  — 
1.  ondergang  (v.  hemellichamen)  : astro - 
rum  ortus  obitusque . — 2.  overdr.  : a)  (na- 
tuurlijke) dood.  — b)  ondergang,  vernieti- 
ging : post  Cimbrorum  obitum. 

ob-iurgare,  1,  berispen,  vermanen,  te- 
rechtwijzen (op  welwillende  wijze)  : mo- 
nendi  amiei  saepe  sant  et  obiurgandi.  — - 
obiurgatio,  ön is,  vr.,  berisping,  verma- 
ning, terechtwijzing. 

t oblatiö,  on  is,  vr.  [offer  re],  het  aanbie- 
den, offerande. 

* oblectamen,  minis , onz.,  troostmid- 
del. — oblectamentum,  ï,  onz..  middel 
tot  vermaak,  tijdverdrijf.  — obiectare, 
1 [ob,  1.  lactüre].  1.  genot  verschaffen,  ver- 
maken (v.  iets,  dat  als  tijdverdrijf  be- 
schouwd wordt).  — 2.  aangenaam  door- 
brengen. — oblectatiö,  önis,  vr.,  genot. 

oblïdëre,  lisï,  lïsum , 3 [ob,  laedëre],  toe- 
drukken. 

ob-ligare,  1.  — 1.  aan  -,  op  iets  binden, 
vast-,  samenbinden  : o.  manipulos,  schoo- 
ven  binden ; mUnus  o.,  verbinden.  — 2. 
overdr.  : a)  verbinden,  verplichten  : ali- 
Quem  o.  sacramento,  beêedigen  ; magno 
beneficio  eius  sum  obligatus.  — b)  verwik- 
kelen in,  schuldig  maken  aan  : populum 
Romanum  scelere  obiigasti . — c)  verpan- 
den : fortunas  suas  obligavcrunt . 

oblïmare,  1 [ob,  lïmus],  met  slijk  be- 
dekken. 

ob-lïnëre,  lèvï , Uturn , 3 (dlw.  oblïtus 
niet  te  verwarren  met  oblïtus,  dlw.  v.  oblï- 
viset).  — 1.  bestrijken,  besmeren  : unguen- 
tis  obiitus.  — 2.  overdr. : a)  als  besmeren  : 
* divitiis  obiitus  actor,  een  tooncelspeler 
als  besmeerd  met  kostbaarheden  (d.  i.  in 
rijke  gewaden  gehuld).  — b)  bezoedelen  : 
* al iquem  versibus  o. 

oblïquare,  1 [obliquus],  schuin-,  zij- 
waarts richten,  -wenden  : * obiiquat  oculos 
Cerberus.  — obhque,  bw.  [id.j.  1.  schuins, 
in  schuine  richting  sublïcae  o.  agebanturT 
palen  werden  schuins  ingeheid.  — 2.  over- 
dr. : zijdelings,  in  bedekte  termen.  — ob- 
liquus,  a,  um.  1.  a)  schuin,  schuin -,  zij- 
waarts gericht  : obliquo  itinere , langs  een 
zijweg  ; * aquae  cursibus  obliquis  (in  kron- 
kelenden loop)  fluentes ; * obliquo  oculo  mca 
commoda  hm  at,  met  schele  oogen  (d.  i. 
met  afgunst)  knaagt  hij  aan  mijn  geluk; 
oneig. : * eum  gloria  Ttirni  obiiqua  (loensch) 
invidia  stimulabat.  — b)  zelfst.  g.  - iiumr 
i,  onz.,  schuine  richting  : in  obliquum , zij- 
waarts, schuin.  — 2.  overdr. : zijdclingschr 
bedekt  (v.  woorden). 

oblitterare,  1 [ob  ; littera,  dat  vw.  ia 
met  linëre].  1.  iets  (dat  b.  v.  in  was  ge- 
schreven is)  over-,  uitstrijken.  —2.  over- 
dr. : uit  het  geheugen  wisschen,  in  verge- 
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tclheid  brengen  : adversae  pmjnae  in  ani- 
mo mro  oblitterari  possunt. 

oblïviö,  on  is,  vr.  [oblïmscl],  vergetel- 
heid, liet  vergeten.  — obhviosus,  a,  urn 
\oblmö\.  1.  vcrgeetaclitig.  — 2.  *meton. : 
die  vergetelheid  brengt  (v.  d.  wijn),  zor- 
gen verdrijvend.  — oblivisci,  litus  sum , 
dep.  3 (dlw.  oblitus,  niet  te  verwarren  met 
oblitus , dlw.  v.  oblinëre \ vergeten.  — 1. 
cig.  : o,  recentium  ininriarum  ; oblitus  \ 
soms  lijd.  : * oblita  mihi  simt  carmina.  — 
2.  overdr.:  uit  het  oog  verliezen,  laten  va- 
ten: ne  turn  quiriem  obliti  (verzuimend)  a- 
didationis  ; * non  oblitus  est  sur , werd  niet 
ontrouw  aan  zichzelf,  vergat  zijn  geaard- 
heid niet ; servitutis  oblitus  (ontwend)  po- 
pulus.  — oblivium,  ii,  onz.  (gew.  mrv.) 
[ohlivisóïl  het  vergeten,  vergetelheid, 
ob-longus,  ay  uniy  langwerpig. 
ob-1oqu t,  locütus  sum,  dep.  3.  —1.  te- 
gen iem.  of  iets  spreken,  tegenspreken.  — 
2.  * overdr.,  overg.  : obloquitur  nuweris 
(dat. ; laat  bij  hun  zang  klinken,  begeleidt 
hun  zang  op)  septem  discrimina  vocum  (z. 
discrimen , 1,  b). 

ob-Iuctarï,  dep.  1,  tegen  iets  worstelen: 

* genibus  adversae  obluctor  harenae , ik 
druk  mijn  knieën  met  kracht  tegen  den 
zandgrond. 

ob-mütescëre.  tut,  — ,3,  verstommen, 
zwijgen  (omdat  men  niet  meer  spreken 
kan  ; t,  ond.  v.  conticescere,  zwijgen  omdat 
men  niet  meer  wil  of  niet  meer  mag  spre- 
ken). 

ob-natus,  a,  um,  gewassen  op,  groei- 
end op. 

ob-nïtï,  nixus  sum , dep.  3.  — 1.  zich 
schrap  zetten-,  leunen  tegen  : * portam 
torqmt  (draait  toe)  obnixus timer is  (met...). 
— 2.  overdr.  : zich  inspannen-,  worstelen 
tegen  : *obniti  contra  (nl.  tegen  den  storm) 
non  suflicimus  — obnixus,  a,  um , stand- 
vastig, volhardend,  hardnekkig  : *v.  cu- 
ram  sub  corde  premebat ; * obnixi  (vast  be- 
sloten) non  cedere. 

obnoxius,  a,  um  [ ob , noxa\ 

I. aan  een  straf  blootgesteld,  strafschul- 
dig, strafbaar  : tulit  (stelde  voor)  idpecu- 
niae  creditae  (gen.  : wegens  geleend  geld, 
wegens  schulden)  bona  debitoris,  non  cor- 
pus (niet  zijn  persoon)  obnoxium esset,  zou 
borg  staan. 

II.  in  ruimeren  zin.  1.  a)  onderworpen 

aan.  afhankelijk  van  : verba  (in  naam)  so- 
cios,  re  vera  (in  werkelijkheid)  subiectos 
imperio  et  obnoxios  nos  habent ; Crasso 
(dat.)  ex  neyotiis  privatis  (b.  v.  geldlcc= 
ningen)  obnoxii  ; meton. : afhankelijk  ma- 
kend :pax  obnoxia.  — b)  overdr.  v.  de 
gezindheid  : onderdanig,  deemoedig, 

slaaf sch  : si  reticeam,  aut  superbus  aut  o. 


videar  (potentialis).  — ■ 2.  aan  iets  kwaads 
blootgesteld  : incendio  obnoxia  urbs  (nl. 
wegens  de  enge  straten) ; arbores  obnoxiae 
( ge voclig)  frigoribus . 

ob-nübëre,  nupsï,nuptum, 3,  omhullen, 
f ob-nübilare,  1,  overdr.  : omwolken, 
ob-nuntiare,  1,  in  de  taal  v.  d.  gods- 
dienst : een  ongunstig  voorteeken  bood- 
schappen {ob-,  om  een  handeling  te  ver- 
hinderen).— obnuntiatio,  önis,  vr.,  in  de 
taal  v.  d.  godsdienst  : het  boodschappen 
van  ongunstige  voorteekenen,  waarschu- 
wing. 

oboediens,  ??//$,  bvn.,  en  oboedienter, 

bw.,  gehoorzaam,  gewillig.  — oboedien- 
tia,  ae,  vr.,  gehoorzaamheid.  — oboedf- 
re,  4 [ ob , aiidire J.  1.  naar  iem.  luisteren  : 
ii  qiiibus  rex  maxime  oboedit . — 2.  a) 
gew.  : gehoorzamen  (in  afzonderlijke  ge- 
vallen ; t.  ond.  v.  parëre).  — b)  overdr.  : 
gehoorzamen  : pccora  ventri  oboedientia 
sunt. 

ob-orïrï,  ortus  sum , dep.  4,  (tegenover 
iem.  of  iets)  ontstaan,  te  voorschijn  ko- 
men, opgaan:  *oculis  (dat.)  teneb rae  sunt 
obortae ; * lacrimis  obortis  (in  de  oogen 
gekomen  ; abl.  abs.),  met  tranen  in  do  oo- 
gen. 

ob-rêpëre,  pst,  pturn , 3.  — 1.  sluipend 
naderen.  — 2.  overdr.  : heimelijk  naderen, 
besluipen  : adulcscentiae  ( dat.)  senectus 
obrepit;  imagines  (droombeelden)  obrepunt 
in  anirnos  dormientium. 

ob-rigeseëre,  gul,  3,  verstijven, 
verstarren. 

ob-ruëre,  rui,  rütum , 3,  overstorten, 
overstelpen,  bedelven,  bedekken.  — 1. 
eig. : o.  aliquem  lapidibus  ; vino  epidisquc 
obruebatur,  werd  overladen;  tkesaurum 
o.,  begraven.  — 2.  overdr. : a)  overstel- 
pen : obruitur  (wordt  verpletterd)  co  rum 
testimoniis  ; * obruimur  numero , wij  wor- 
den overmand.  — b)  doen  verdwijnen, 
omhullen  : senatus  iudieia  tam  honorifica 
quae  umquam  vetustas  obruet  (zal  verduis- 
teren) aut  quae  delebit  oblivio  ? 

ob-saepïre,  pst,  ptum,  4,  versperren, 
afsluiten. 

obscënus,  a,  um.  1.  vuil,  weerzinwek- 
kend, walgelijk  :*obscenae  volucres  (nl.  de 
Harpijen).  — 2.  overdr. : a)  ontuchtig,  on- 
zedelijk.  — b)  van  kwade  voorbetcekcnis, 
onheilspellend  : *obscenae  volucres  (nl. 

nachtuilen). 

obscurare,  1 [obscürus],  donker  ma- 
ken. — 1.  verduisteren  : a)  eig. : caelum 
nubibus  obscuratum.  — b)  overdr. : nthil 
volui  o.  (onduidelijk  maken)  dicendo.  2. 
a)  in  het  duister  plaatsen,  verbergen,  on- 
1 zichtbaar  maken  : * caput  obscurante  lacer- 
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nu  (grove  mantel).  — b)  overdr. : in  de 
schaduw  stellen,  doen  vergeten  : fortuna 
res  cunctas  celebrat  (maakt  beroemd)  ob- 
scuratque ; * obscurata  vocabula , verouder- 
de woorden.  — obscure,  bw.  [id.1. 1.  don- 
ker, duister.  — 2.  overdr. : heimelijk,  in  ’t 
geheim  : interitum  urbis  non  o.  sed  palam 
molitur . — obscüritas,  atis,  vr.  [idj, 
duisternis.  — 1.  eig. : o.  latebrarum.  — 2. 
overdr. : a)  duisterheid,  onduidelijkheid, 
onverstaanbaarheid : o.  verborum.  — b) 
v.  d.  stand : onbekendheid,  geringe  af- 
komst. 

obscürus,  o,  urn . 

I.  donker,  duister,  zonder  licht.  — 1. 
eig. : a)  * obscurae  convalles  ; * obscura  (d. 
i.  verbleekend  in  h.  morgenlicht)  luna . — 
b)  zelfst.  g.  -urn,  i,  onz.,  duisternis.  — 2. 
overdr. : onduidelijk,  onverstaanbaar  : 
obscura  verba ; * brevis  csse  laboro  (geef  ik 
mij  moeite  om...),  o.  fio  (v.  een  dichter). 

II.  zich  in  liet  duister  bevindend,  ver- 
borgen.— 1.  eig.:  *ö  inulva  (in  de  bie- 
zen) delitui  — 2.  overdr. : a)  geheim  : si- 
multates  (vijandschappen)  partim  obscuras 
(bedekt),  partim  apertas  suscepi . — b)  on- 
bekend, onberoemd:  obscuro  loco  natus , 
van  nederigen  stand ; zelfst  g.  -urn,  i, 
onz.,  verborgenheid,  onbekendheid:  in 
obscuro  vitam  habent.  — c)  v.  h.  karakter : 
gesloten  : Tiberius  o.  adversum  alios,  ei 
uni  intectus. 

obsëcrare,  1 [< ob , sdcrare],  (bij  alles 
wat  heilig  is)  bezweren,  bidden,  smeeken. 

— obsècratiö,  önis,  vr.,  het  bezweren, 
dringende  bede. 

ob-secundare,  1,  ter  wille  -,  inschik- 
kelijk zijn,  begunstigen. 

obsequens,  ntis,  bvn.,  inschikkelijk, 
toegeeflijk,  meegaand.  — obsequentla. 
ae,  vr.,  inschikkelijkheid,  toegeeflijkheid. 

— ob-sequi,  secütus  sum,  dep.  3.  — 1. 
volgzaam  -,  toegeeflijk  -,  inschikkelijk 
zijn.  — 2.  overdr.  v.  hartstochten  enz.  : 
in  volgen,  zich  laten  leiden  door,  zich  o- 
vergeven  aan  : irae  o.  — obsequium,  iï, 
onz.,  volgzaamheid,  gewilligheid,  toegeef- 
lijkheid (vrl  in  slechten  zin). 

obserare,  1 [ob,  sera],  toegrendelen; 
overdr. : * obseratae  aures. 

ob-serëre,  sëvï,  sïturn , 3.  — 1.  bezaaien, 
beplanten.  — 2.  gew.  in  h.  dlw.  obsitus  : 
a)  bezaaid,  beplant,  bedekt : obsiti  virgul- 
tis  colles.  — b)  overdr. : bedekt : obsita 
erat  squalore  (morsigheid)  vest  is  ; * obsitus 
aevo , met  jaren  beladen. 

observantia,ue,  vr.,  oplettendheid,  eer- 
bied, hoogachting.  — ob-servare,  1.  — , 
1.  a)  gadeslaan,  waarnemen,  letten  op: 
Vercingetorix  ornnes  noslras  pabnlationes  I 
friimentationesque  observabat.  — b)  biz.  : 


berekenen  : mensum  et  annorum  initia 
sic  observant  ut...  — 2.  overdr. : a)  hoog- 
achten, vereeren  : colite,  observate  talem 
vtrum.  — b)  in  acht  nemen,  naleven  : o. 
leges ; iudicium  senatus  o.  — observatiÖ» 
önis , vr.,  het  gadeslaan. 

obses,  stdis,  m.  [ob,  sedëre ].  1.  gijzelaar. 
— 2.  overdr. : a)  borg : seeius  rei  obsidem 
fore  (dat  hij  daarvoor  zou  instaan)  polli- 
citus  est.  — b)  onderpand : habemus  a Cac- 
sare  sententiwm  (voorstel)  tamquam  obsi- 
dem voluntatis. 

obsessió,  önis,  vr.,  insluiting,  blokka- 
de (t.  ond.  v.  oppugnatio ) : perspecto  urbis 
situ,  de  oppugnatione  desper a vit,  de  obses - 
sione  agendum  constitmt.  — obsessor, 
öris,  m.,  belegeraar.  — - 1.  obsïdëre,  sëdi, 
sessum , 2 [ob,  sëderc].  1.  bezet  houden  : o. 
vias.  — 2.  ingesloten  houden,  belegeren 
(t.  ond.  v . oppugnare) : Placentiam  obsidet 
magis  quam  oppugnat ; zelfst.  g.  obsessi , 
orum , m.,  belegerden.  — 3.  in  bedwang 
houden  : arx,  quam  manierat  IHonysius 
ad  urbem  olmdendam. 

2.  ob-sjdëre,  sëdï,  sessum , 3,  in  bezit 
nemen,  bezetten:  occulte pontem  obsidunt . 

obsidiö.  önis,  vr.  [obsidëre].  1.  inslui- 
ting, blokkade  (t.  ond.  v.  oppugnatio ) r 
urbes  partim  vi,  partim  obsidione  cepit ; 
o.  magis  quam  oppugnatio  fuit.  — 2.  nood, 
druk  : Ubios  obsidione  liberare . — 1.  obsi- 
dium,  iï,  onz.  [id.],  beleg. 

2.  obsidium,  iï,  onz.  [o/>sca],  gijzeling. 

ob-signare,  1,  verzegelen:  litterae 

(oorkonden)  obsignatae piddico  signo,  ze- 
gel ; biz. : als  getuige  verzegelen : testa- 
mentum  o. 

ob-sistëre,  stitï,  — , 3.  — l.zich  plaatsen 
vóór  (vrl  in  vijandelijken  zin),  in  den  weg 
treden,  weerstand  bieden  : abcunti  o.  (hem 
smeekend  bij  hen  te  blijven) ; frequentes 
armati  obstiterunt . — 2.  overdr. : weer- 
stand bieden,  zich  verzetten  : eins  consi - 
liis  obstiti.  • 

obsolescëre,  lèvi , — , 3.  — 1.  afslijten. 
— 2.  overdr.  : verouderen,  zijn  waarde 
verliezen,  in  onbruik  geraken.  — obsolë- 
tus,  a,  urn.  1.  versleten  : vestitus  o.,  kaal  ; 

* obsoletum  tectum,  een  vervallen  huis.  — 
2.  overdr. : versleten,  alledaagsch:  konores 
obsoleti. 

obsönare,  1 [öipcjveh],  als  toespijs  in- 
koopen  ; overdr. : respondit  se  o.  ambulan- 
do  famern,  dat  hij  zich...  als  toespijs  een 
stevigen  eetlust  aanschafte.  — obsöhium, 
iï,  onz.  [öipwviov],  toespijs. 

ob-sorbëre,  buï,  2,  opslurpen,  in- 
slokken. 

ob-stare,  stitï,  — , 1.  — 1.  vóór-,  tegen 
iets  staan,  in  den  weg  staan  : exercitus 
kostium  duo,  alter  ab  (aan  den  kant  van) 
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urbe,  alter'  a Gallia , obstant.  — 2.  overdr. : 
tegenover-,  in  den  weg  staan,  verhinde- 
ren : eins  consiliis  o. ; * di,  quibus  obstitit 
(in  den  weg  stond,  hatelijk  gehaat  was) 
IfiUm ; recens  meritum  facto  obstabat,  d.  i. 
zijn  zooeven  behaalde  overwinning  stond 
verzachtend  tegenover  zijn  zustermoord. 

obstinare,  1 [ob  ; vw.  stdre,  vgl.  desti- 
nare\,  overdr.  : zich  vast  voornemen,  op 
iets  staan  : obsiinaverant  anirnis  vincere 
aut  mori.  — obstinate,  bw.  [obstinatus], 
standvastig,  hardnekkig.  — obstinatio, 
önis,  vr.  [obstinare],  standvastigheid,  vast- 
beradenheid, hardnekkigheid.  — obsti- 
natus, a,  urn  [id.],  standvastig,  vastbera- 
den, vast  besloten,  hardnekkig  : obstinato 
ad  mortem  animo . 

obstipeseëre  = obstupescere  \ z.  a. 
obstïpus,  a , um , naar  één  zijde  nei- 
gend, zijwaarts-,  voorover  hangend. 

ob-strepëre,  pul , pitum,  3.  — 1.  tegen 
iets  in bij  iets  geruisch  maken,  -lawaai 
maken  : obstrepuntportis,  vóór  de  poorten 
v.  h.  kamp.  — 2.  biz. : bij  een  redevoering 
lawaai  maken  ; vd.:  iem.  overschreeuwen, 
in  de  rede  vallen  ; lijd.  r eins modi  res  (nl. 
krijgsverhalen)  obstrepi  (verdoofd  worden) 
clamore  militum  videntur . 

t obstrictë,  bw.,  zóó  dat  men  gebon- 
den is,  vast.  — ob-stringëre,  inxï,  ictum , 
3.  — 1.  toe-,  vastbinden.  — 2.  overdr.  : a) 
binden,  streng  verplichten  : civitatem  iure 
iurando  obligare  sese  obsides  non  repetitu- 
ros ; ook  ren.  : zich  verbinden  : iure  iu- 
rando  obstrinxit , se  eum  numerurn  non  ex - 
cessurum . — b)  verstrikken,  verwikkelen  : 
se  scelcribus  obstrinxit. 

obs-trüdëre,  üsi , üsum,  3 [065-  = ob -, 
vgl.  abs-  — ab ].  1.  naar-,  in  iets  stooten. 

— 2.  insluiten,  omgeven  : * obstrusa  carba- 
sa  pullo,  met  zwart  omzoomde  gewaden. 

ob-struëre,  uxï,uctum , 3.  — 1.  vóór-, 
tegen  iets  bouwen  : interiorem  pro  (in 
plaats  van)  diruto  obstruentes  (06-,  tegen 
den  vijand)  murum. — 2.  alg.  : versper- 
ren : a)  eig. : o.  portas  ; iter  Poenis  o.  volu - 
erunt.  — o)  overdr.  : * viri  deus  obstruit 
(verstopt)  aures , d.  i.  maakt  hem  doof  voor 
die  bede. 

obstupefacëre,  iö,  fëcï,  facturn , 3 (lijd.: 
obstupefierï,  factus  sum ) [ob,  stupëre , face- 
re],  verbaasd  doen  staan,  verbijsteren.  — - 
ob-stupeseëre,  pui,  — , 3.  — 1.  verstij- 
ven, gevoelloos  worden  : terrore  obstupue- 
rant  multitudinis  anirni.  — 2.  verbaasd  -, 
verstomd  staan  : obstupeseent  posteri  au- 
dientes  triumphos  tuos . 

ob-suëre,««,  ütum , 3.  — 1.  a)  toenaaien. 

— b)  alg.  : sluiten.  — 2.  a)  door  naaien 
versperren.  — b)  alg.  : door  sluiten  ver- 
sperren. 


ob-surdescëre.f/m,  — , 3,  doof  worden, 
eig.  en  overdr. 

ob-tegëre,  fêxï,  tectum,  3.  — 1.  van  vo~ 
ren  bedekken  (om  te  verbergen  of  om  te- 
beschermen)  : * domus  arboribus  obtecta , 
schuilend  achter... ; obtectus  (gedekt,  be- 
schermd) armis  militum.  — 2.  overdr.  : a) 
omsluiercn,  bemantelen,  geheim  houden  : 
scelera  o.  — b)  beschermen. 

ob-temperare,  1 [zich  tegenover  iem.. 
behoorlijk  regelen],  zich  richten  naar,  ge- 
hoorzamen (vrijwillig  en  met  overleg).  — 
obtemperatio,  önis,  vr.,  het  gehoorza- 
men, gehoorzaamheid. 

ob-tendëre,  tendï , tenturn , 3.  — 1.. 
j vóór  iets  spannen,  -uitspreiden,  -houden:: 

I * potes  pro  viro  nebulam  o.,  in  plaats  van 
I Aeneas  vóór  zijn  vijand  een  nevelwolk, 
uitbreiden  ; med.-lijd. : Britannia  Genna- 
niae  obtenditur , strekt  zich  uit-,  ligt: 
vóór...  — 2.  overdr.  : voorhouden,  voor- 
wenden : valetudincm  corporis  o . — ob- 
tentus,  üs,  m.  1.  het  spannen-,  het  uit- 
spreiden vóór  : * toros  obtentu  f rondis 
inumbrant , beschaduwen  de  doodbaar- 
door  een  loofdak.  — 2,  overdr.  : het  voor- 
wenden, voorwendsel : pietas  erga  paren - 
tem  obtentui  sumpta,  werd  als  voorwendsel', 
gebruikt. 

ob-terëre,  trivï,  tritam,  3.  — 1.  verplet- 
teren, verbrijzelen  : ab  elephantis  obtriti 
(vertrapt)  simt. — 2.  overdr.  : te  niet 
doen  : omnia  iura  populi  ohtrivit , trad  met* 
voeten  ; invidia  lauaern  virtutis  obterebant,. 
kleineerden. 

ob-testarï,  dep.  1.  — 1.  tot  getuige  aan- 
roepen.  — 2.  a)  plechtig  aanroepen,  be- 
zweren, smccken  : oro  obtestorque  te  ut ... 

— b)  plechtig  verzekeren.  — obtestatio, 
önis,  vr.,  het  bezweren,  het  smecken,. 
dringende  bede. 

ob-texëre,  xul , xtum , 3.  — 1.  vóór  iets- 
weven.  __2.  overdr. : overtrekken,  bedek- 
ken : * caelurn  obtexitur  umbra. 

ob-ticêre, , 2 [ob,  taeëre],  het  stil* 

zwijgen  bewaren.  — obticcscërc,  tieuï, 

— ,‘3  [ineohat.],  verstommen,  zwijgen. 

obtinere,  tinul , tenturn , 2 [ob,  tenëre]. 

A.  overg. 

I.  gew.  : in  bezit  hebben.  — 1.  alg.  : a) 
bezitten,  bezet  houden  : regiones  quas  Suc- 
bi  obtinent,  bewonen ; provineiam  o.,  be- 
sturen ; dikw.  in  h.  krijgswezen  : castra  o.> 
bezetten  ; ulteriorem  riparn  arnnis  armis 
obtinebant.  — b)  overdr.  : a)  een  ambt-, 
een  waardigheid  bckleeden  : eo  tempora 
principatum  in  eivitate  obtinebat.  — f)  v. 
zaken  : beheerschen  : caedes  omnia  obti- 
nuit,  was  algemeen  ; ea  farna  plerosquc 
obtinet,  die  overlevering  heeft  de  meeste* 
aanhangers. — 2.  meth.  bijbegrip  v.  vast-<~ 
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heid,  duurzaamheid,  overwonnen  weer- 
stand : vasthouden. behouden, handhaven, 
verdedigen  (oh-,  tegen) : a)  collaudavit  m i- 
lites  quod , duabus  cladibus  icti , provinciam 
obtinuissent.  — b)  overdr. : fugiunt  Ro/na- 
ni  : id  nobis  ad  obtinendam  libertatem 
(om  vrij  te  blijven)  satis  est ; castrorum 
praefectus  ius  non  obtinuit , kon  zijn  recht 
niet  handhaven,  zich  doen  gehoorzamen  ; 
spes  obtinendae  veritatis , de  waarheid  te 
doen  zegevieren  ; ook  : een  bewering  met 
goed  gevolg  verdedigen,  bewijzen  : obti - 
jielto  üilani  sententiam  leniorem  fuisse . 

H.  soms  (nooit  bij  Cic.,  slechts  3 maal  bij 
Caes.)  : het  bezit  van  iets  verkrijgen,  in 
bezit  nemen,  verkrijgen,  bekomen  (Fr.  ob- 
tenir).  — 1.  eig.  : pulsis  cultoribus  (abl. 
abs.),  obtinuere  terras.  — 2.  overdr.  : in 
spem  regni  obtinendi  venit;  magno  certa- 
mine  obtinuit  ut  consulerentur  patres. 

B.  onoverg. : blijven  bestaan,  stand  hou- 
den : fama  obtinuit , die  overlevering  is 
blijven  bestaan;  noctern  insequentem  (acc. 
v.  duur)  eadern  caligo  obtinuit. , heerschte  ; 
nulta  ttxor  pro  soda  obtinct,  handhaaft 
zich-,  geldt  als  levensgezellin. 

obtingëre,  tigï,  — , 3 [ob}  tangëre\,  over- 
dr. : (door  toeval  of  door  h.  lot)  ten  deel 
vallen,  wedervaren  (v.  iets  goeds  of  iets 
slechts) ; euphemistisch  : si  quid  (nl.  de 
dood)  obtigerit. 

ob-torpeseëre,  pia,  — , 3.  — 1.  verstij- 
ven, verlammen  : manus  prae  metu  obtor- 
puerunt.  — 2.  overdr. : verbijsterd  zijn  : 
obtorpuerunt  quodam  modo  animi. 

ob-torquëre,  rsï,  Hum , 2,  omdraaien  : 
* obtorti  cireulus  auri , een  halsketen  van 
gevlochten  goud ; in  verzwakten  zin  : eum 
obtortd  gula  (abl.  abs.  : ruw  bij  de  keel 
gevat)  in  vincla  abripi  iussit. 

obtrectare,  1 [ob,  traetare ; eig.  : aan 
een  zelfde  touw  in  tegenovergestelde  rich- 
ting trekken].  1.  tegenwerken  : legt  o.,  een 
wetsvoorstel  bestrijden.  — 2.  inz. : uit  nijd 
en  afgunst  verkleinend  tegenwerken, 
kleineeren.  — obtrectatiö,  önis,  vr.  1.  het 
kleinceren  (uit  afgunst).  — 2.  afgunst  — 
obtrectator,  öris,  in.,  kleineerdcr,  benij- 
den 

ob-trüdëre,  üsï,  üsum , 3 = obstrudere; 

■z.  a. 

ob-truncare,  1,  neerhouwen,  vermoor- 
den (en  tevens  verminken). 

ob-tuërï,  — , dep.  2,  aanzien,  aanschou- 
wen. 

ob-tundëre,  tüdï,  tüsum , 3.  — 1.  op  iets 
slaan.  — 2.  vd. : a)  (door  slaan)  afstompen. 
— b)  overdr.  : a)  (wat  als  scherp  gedacht 
wordt)  afstompen  : multa  ar  ut  tut  mentent , 
multa  obtundunt ; vocetn  obtudit , heeft  zich 
heeseh  geschreeuwd.  — (i)  lastig  vallen, 
vervelen  : tam  lonyis  te  epistuiis  non  ob- 


tunderem.  — obtunsus  = obtusus;  z.  a. 

obtürare,  1,  dichtstoppen,  eig.  en  o- 
verdr. 

ob-turbare,  1.  — 1.  (door  er  tegen  te 
loopen  enz.)  in  verwarring  brengen,  oni- 
verloopen.  — 2.  tcgenschrceuwcn,  over- 
schreeuwcn. 

obtüsus,  a,  urn  [obtundere\.  1.  afge- 
stompt, stomp  : pugio  vetustate  o.  — 2.  o- 
verdr.  (z.  obtimdere,  2,  b,  a)  : afgestompt : 

* stellis  (dat)  acies  (glans)  obtusa  (verduis- 
terd, mat)  videtur  ; animus  cuius  obtu - 
sior  est  acies , wiens  blik  minder  scherp  is; 

* obtusa  (gevoelloos)  pectora. 

obtütus,  üs,  m.  [obtuërï],  het  kijken 
naar,  blik. 

ob-umbrare,  1.  — 1.  beschaduwen.  — 
2.  overdr.  : a)  verduisteren  : * ohumbrant 
aethera  tel  is.  — b)  beschermen  : * Turnum 
reginae  nomen  obumhrat.  — tobumbra- 
tiö,  önis,  vr.,  schaduw. 

*ob-uncus,  «,  um,  naar  binnen  ge- 
kromd. 

* ob-ustus,  a , um  [oh,  ürëre ],  aan  het 
uiteinde-,  aan  de  oppervlakte  verbrand. 

ob-vënïre,  vënl,  ventum , 4.  — 1.  zld.  : 
te  gemoet  komen,  ergens  aankomen.  — 2. 
gew.  overdr.  : a)  wedervaren,  overkomen, 
zich  voordoen  : obcenit  vitium , een  fout  bij 
de  auspiciën.  — b)  ten  deel  vallen  (gew. 
toevallig  of  doorh.  lot)  : ei  sorte  provincia 
(als...)  Sicilia  obvënit. 

ob-versarï,  dep.  1,  zich  vóór-,  zich  bij 
iets  bewegen,  zich  vertoonen.  — 1.  eig.  : 
hostes  obversati  sunt  castris.  — 2.  overdr. : 
illis  periculurn  suurn  obversatur  animo , 
staat  vóór  hun  geest. 

ob-vertëre,  rtï.  rsum , 3,  kceren  -,  wen- 
den naar  : * obcertunt pelago  (dat.)  proras. 

ob-viam,  bw.  [op  den  weg],  te  gemoet 
(in  vreedzamen  en  vijandigen  zin).  — 1. 
eig.  : fit  o . (hij  ontmoet)  Clodio  (dat). — 2. 
overdr.  : o.  ire  : a)  te  gemoet  gaan  : o.  ire 
(trotsecren ) perirulis.  — b)  tegengaan,  be- 
strijden : cupiditati  hominum  o.  ire. 

. obvius,  a,  um  [ob,  via ; vgl.  d-vius,  dë- 
vius]. 

1. 1.  te  gemoet  komend,  -gaand,  ontmoe- 
tend (in  vreedzamen  en  vijandigen  zin)  : 
alicui  obvium  csse , ontmoeten  ; obvii  aqui- 
lones , tegenwinden  uit  het  noorden,  — 2. 
overdr.  : voorkomend  : obvium  obsequium . 

H.  1.  tegenover-,  in  den  weg  liggend  : 
montes  obvii  itineri  adversariorurn.  — 2. 
overdr. : a)  voor  de  hand  liggend  : obvias 
opes  deferebant  dei , de  góden  boden  schat- 
ten aan,  die  daar  voor  liet  grijpen  lagen. 
— b)  blootgesteld  aan  : * Troia  (een 
nieuw  Troje)  minus  obvia  Gr  ais. 

ob-volvëre,  h%  lütum , 3,  inwikkelen, 
omhullen.  — 1.  eig. : capite  obvoluto.  — 2. 
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overdr.  : omsluiercn,  bemantelen  : * verbis  | 
decor  is  o.  vitium. 

oc-  vóór  c — ob- ) z.  ob , I. 
occa,  ac,  vr.,  egge. 

oc-caecare,  1.  — 1.  blind  maken,  ver- 
blinden : a)  eig.  : occaecatus  pulvere . — b) 
overdr.  : occaecatus  cupiditate.  — 2.  duis- 
ter-, onzichtbaar  maken  : densa  caligo  oc - 
caecaverat  (had  verduisterd)  dient ; te  tra 
cohibet  (omsluit)  seinen  occaecatum  (in  het 
duister). 

occallescëre,  lm,  — , 3 [ob,  incohat  v. 
callcre],  eelt-,  een  dikke  huid  krijgen, 
zich  verharden. 

oc-canëre,  uï,  — , 3,  blazen, 
occare,  1 [occa],  eggen, 
occasiö,  önis , vr.  [1.  occldcrc],  gunstige 
gelegenheid,  gunstig  oogcnblik  (gew.  on- 
verwacht ; t.  ond.  v.  facultas  — gelegen- 
heid in  d.  zin  v.  mogelijkheid,  en  v.  oppor- 
tanitas  ; z.  a.). 

o c casus,  üs,  m.  [1.  occïdëre].  1.  onder- 
gang (v.  hemellichamen,  inz.  v.  de  zon).— 
2.  ineton.  : westen.  —3.  overdr.  : onder- 
gang, verderf,  dood  : o.  interitusque  rei 
publicae ; Eumenis  o. 

occidens,  ntis,  m.  fzclfst.  g.  dlw.  v.  1. 
occïdëre  ; t.  w.  sö/],  ineton. : westen.  — 
1.  occïdëre,  cïdï,  casum , 3 [ob,  cadëre].  1. 
a)  neervallen  : alii  super  al  tos  occiderunt 
(nl.  op  h.  gladde  ijs) ; inz.  : dood  neerval- 
len, sneuvelen  : sperabat  hostium  saevitia 
eum  occasurum  (nl.  op  h.  slagveld).  — b) 
v.  hemellichamen  : ondergaan  : occidens 
sol  — 2.  overdr. : a)  alg.  : sterven.  — b) 
te  gronde  gaan,  vergaan,  verloren  gaan  : 

* occulit  (is’ vervlogen)  spes  onnus . 

2.  occïdëre,  cïdï,  cïsum , 3 [ob,  cacdëre ]. 
1.  tegen  den  grond  -,  neerslaan  (alleen  v. 
levende  wezens  ; daardoor  t.  ond.  v,  cae- 
dere).  — 2.  a)  inz. : doodslaan,  dooden 
(dooreen  slag  of  stoot,  vrl  op  h.  slagveld  ; 
t.  ond.  v.  interficere  en  necare ).  — b)  o- 
verdr.:  bijna  doodmartelen  : *quem  arri - 
uit,  occidit  legendo,  wien  hij  te  pakken 
rijgt,  dien  martelt  hij  dood  door  hem  zijn 
verzen  voor  te  lezen.  — occidio,  öms , 
vr.jhct  neerhouwen,  vernietiging  (v.  een 
• menigte,  inz.  v.  een  leger  ; t.  ond.  v.  occi- 
sio):  occidione  oeeïdere,  geheel  vernietigen. 

* oeeïduits,  a,  um  [1.  occïdëre].  1.  on- 
dergaand : o sol.  — 2.  meton  : westelijk  : 
sit  sub  hac  (t  w.  sub  Rotna)  oriens  occidu- 
usquedies  { — sof),  het  oosten  en  het  wes- 
ten. — 3.  overdr. : ten  grave  dalend  : oc- 
cidua  senecta. 

occinëre,  cinuï  en  cecinï , — , 3 [ob,  ca- 
nëre ],  v.  voorspellende  vogelen:  iem. 

(waarschuwend)  tegcnschreeuwen. 

occipëre,  iö,  cc  pi,  cepturn . 3 [ob,  capë- 
re],  beginnen,  aanvangen.  — 1.  onoverg. : 


hiems  occipiebat.  — 2.  o verg. : dilectum 
agere  occepit ; o.  magistratum , een  ambt 
aanvaarden. 

occïsiö,  önis,  vr.  [2.  occïdëre],  het  doo- 
den, doodslag  (t.  ond.  v.  occidio ). 

oc-clüdëre,  sï , sum,  3,  sluiten. 

oc-cubare,  bui,  bitum,  1,  neerliggen 
(v.  een  doode). 

occulëre,  lm,  Hum , 3.  — 1.  bedekken  : 
* virgulta  midta  o.  terra .—  2.  vd. : verber- 
gen : a)  eig.:  *cf assem  sub  rupe  cavata 
occulit. — b)  overdr.:  geheimhouden :sua?n 
fortunam  (lot,  toestand)  o. 

occultare,  1 [intens,  v.  occulëre],  ver- 
borgen houden,  verbergen.  — 1.  eig. : o. 
se  tugurio  ; lijd.-med.  -ari,  zich  verborgen 
houden.  — '2.  overdr.  : geheimhouden. 

— occultatiö,  önis,  vr.  1.  het  verbergen. 
. — 2.  overdr. : geheimhouding.  — occul- 
tator,  öris,  m.,  die  verborgen  houdt. 

occulte,  bw.,  heimelijk,  in  ’t geheim.— 
occultus,  a,  urn  [occulëre],  verborgen, 
geheim.  — 1.  eig. : a)  * occultae  viae  (v.  een 
onderaardschen  stroom) ; occultus  (gezeg- 
debepaling)p*0spec/aW,hij  schouwde  hei- 
melijk toe.  — b)  zelfst.  g.  -um,  i , onz.,  ver- 
borgen plaats,  schuilplaats  : in-,  ex  occul- 
to.  — 2.  overdr. : a)  occulta  cupiditas  ; 
eins  domum  (geslacht)  revirescere  occulti 
(gezcgdcbcpaling  : in  ’t  geheim)  laetaban - 
tur  ; zelfst  g.  -a,  orum,  onz.,  geheimen.  — 
b)  met  betrekking  tot  h.  karakter:  geslo- 
ten, geheimzinnig,  niet  openhartig  : ab 
occultis  cavenduin  hominibus. 

oc-cumbëre,  cubuï,  cubitum,  3,  neer- 
zijgen, doodvallen,  sterven  (niet  v.  een 
natuurlijken  dood) : o.  rnortem  (ace.  v.  in- 
houd),  o.morte  (abl.  v.  wijze),  sterven. 

occupare,  1 [ob,  capëre],  zich  meester 
maken  van,  in  beslag-,  in  bezit  nemen. 

A.  in  bezit  nemen. 

I.  1.  veroveren,  bezetten : Labienus , 
monte  occupato,  nostros  exspectabat ; * oc- 
cupat  (bestijgt)  curmm> ; * occupa  (bezet, 
loop...  binnen)  portam.  — 2.  in  ruimeren 
zin  : bedekken  ; fig. : * pallnr  occupat  ora. 

II.  overdr.  1.  een  geestelijk  goed  in  bc- 
! slag  nemen,  aanspraak  maken  op  : * occu- 
pat nomen  beati , den  naam  van  gelukkig. 

— 2.  den  geest  -,  het  gemoed  in  beslag 
nemen  : timor  cxercituin  occupavit,  be- 
ving. — 3.  iemands  handelen  -,  - werk- 
kracht in  beslag  nemen,  bezig  houden  ; 
lijd.-med. : zich  bezig  houden,  bezig  zijn ; 
z .occupaties. 

B.  1.  a)  het  eerst  in  beslag  nemen  : oc- 
cupaveral  animos  prior  auditus,  hij  had 
dc  gemoederen  voor  zich  in  gen  om  en,  om- 
dat men  het  eerst  van  hem  gehoord  had. 

b)  het  eerst  -,  vóór  een  ander  iets  doen  : 

occupavit  Scrpio  Padum  traicere,  over- 

| schreed  haastig...  (eer  llannibal  het  deed). 

22 
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— 2.  vd.  a)  voorkomen  : o.  pericula ; 

* eum  Phi  lippus  oecupat  et  salvere  iubet 
(groet)  prior . — b)  verrassen  : * eum  gla- 
dio  oecupat. 

occupatio,  önis,  vr.  [occuparé].  1.  het 
in  bezit  nemen,  het  bezetten  : o.  fort.  — 2. 
ovcrdr. : a)  het  in  beslag  genomen  wor- 
den (vrl  door  d.  staatsdienst),  drukte.  — 
b)  meton.  concreet : bezigheid : id  facere 
occupationibus  rei  publicae  (staatszaken) 
prohibetur.  — occupatus,  a,  urn  [id.], 
door  bezigheden  m beslag  genomen,  be- 
zig : in  opere  occupati  erant ; ei  sum  o., 
voor  hem  ben  ik  belet,  ik  kan.  hem  niet  ! 
ontvangen. 

oc-currëre,  currï  en  cucurrï , cursum , 
3.  — 1.  a)  te  gemoet  loopen,  - komen, 

- gaan  (in  vriendelijken  en  vijandigen 
zin) : sibi  legiones  alias  o.  iussit ; calones  I 
Itrosknechtèn)  inermes  armatis  (zelfst.  g.) 
occurrerunt . — b)  in  ruimeren  zin  : ergens 
hecnloopen,  - verschijnen,  bij  iets  aanko- 
men : eo  (daarheen)  o.  et  auxilium  ferre ; 
ad  concilium  o.  — 2.  overdr. : te  gemoet 
gaan : a)  optreden  tegen,  tegenwerken, 
voorkomen  : eins  consiliis  occurri  atqne 
obstiti ; ook  : met  woorden  optreden  te- 
gen, inbrengen,  antwoorden.  — b)  soms 
in  gunstigen  zin  : misericordia  tua  o.  solet  , 
(alamitosis.  c)  op  iets  stooten,  aantref- 
fen : ne  graviori  bello  incurreret , maturius  I 
(vroeger)  proficiscitur.  — d)  vóór  den 
geest  komen,  invallen,  voorkomen  : o.  a- 
nimo  (dat.)  ; oceurrebat  ei.  mancam  prae- 
turarn  futuram  suam  ; mikt  iu  occurrebas 
dignus  co  munere , geschenk. 

occursare,  1 [freq.  v.  occurrëre 1.  1.  a) 
te  gemoet  loopen,  ontmoeten.  — b)  over- 
dr.: tegenstreven,  d warsboomen . — 2. 
ergens  heen  loopen:  o.  portis.  — occur- 
satio,  önis,  vr.,  liet  te  gemoet  loopen  (in 
vriendelijken  zin,  vrl  om  geluk  te  wen- 
schen) ; vd. : gelukwensch. 

occursus,  üs,  m.  [occurrere],  1.  het  te 
gemoet  komen,  ontmoeting : alicuius  oc- 
cursum  vitare.  — 2.  het  loopen  naar, 
toeloop  : occursu  militum  obsaeptum  pos- 
ticum . 

Öceanïtis,  tidis,  vr.  \* Qxeavtxig],  Oke- 
anite,  dochter  van  Okeanos,  d.  god  v.  d. 
Oceaan.  — Oceanus,  ï,  m.  [’Qxsavóg],  de  ! 
Oceaan,  inz.  de  Atlantische  Oceaan  (met 
inbegrip  v.  h.  Kanaal  en  de  Noordzee). 

ocellus,  F,  m.  [dem.  v.  oculus].  1.  oogje. 

7 2.  liefkoozend  vr.  een  pers.  of  v.  een 
dierbare  zaak : oogappel. 

Ocelum,  ï,  onz.,  stad  der  Graioceli 
(z.  a.b 

öcior,  ius,  b\m.  coinp.  (superl.  öcissi - 
mus),  vluggèivs»ler.—  ociter,  bw.  (zld. ; 
gew. : comp.  öci®,  superl.  öcissimë ).  1.  a) 


vlug,  snel : *serius  ocius,  z .sero,  2,  a.  — 
b)  comp.  ook:  vlug,  snel:  *de??t  ocius 
poenas,  laten  zij  spoedig  de  straf  onder- 
gaan. — 2.  comp. : eerder : * angulus  Aste 
fcret  mper  ocius  uva,  die  ellendige  lap 
grond  zal  eerder  peper  opbrengen  clan 
druiven, 

Ocnus,  F,  m.,  mythische  stichter  v. 
Mantua. 

Öcrea,  ae,  vr.  1.  (metalen;  scheenplaat. 
— 2.  overdr.:  (lederen)  slobkous. — öcrea- 
tus.  a,  urn.  1.  van  schecnplaten  voorzien. 

— 2.  overdr. : van  slobkousen  voorzien. 

Öcriculanus,  a,  um,  van-,  te  Ocricu- 

lum.  — Öcriculum,  ï,  onz.,  stad  in  Uin- 
brie. 

OCtap Horos,  OS,  on  [ÖxtcÓc/  ogog,  V.  óx zd)T 
acht,  en  (pègeiv , dragen],  door  acht  (man> 
gedragen. 

Octavianus,  a , urn.  1.  van  Octavius, 
Octaviaansch.  — 2.  zelfst.  g.  - us , i,  m.,  bij- 
naam v.  keizer  Augustus,  als  geadopteerd 
uit  de  gens  Octavia  (z.  Octavius,  II,  1).  — 
Octavius,  a,  um.  I.  naam  v.  een  Kom.  ge- 
slacht. — II.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam. 
1.  C.  Octavius , neef  v.  Julius  Caesar,  als 
zijn  aangenomen  zoon  C.  lulius  Caesar 
Octavianus  geheeten,  later  keizer  Augus- 
tus, geb.  63  v.  C.,  gest.  14  na  C.  — 2.  Cru 
Octavius,  consul  met  Cinna  87  v.  C.  — 3. 
Octavia , zuster  v.  keizer  Augustus,  eerst 
met  C.  Marcellus,  daarna  met  d.  triumvir 
M.  Antonius  gehuwd.  - 4.  Octavia,  doch- 
ter v.  keizer  Claudius,  eerste  cchtgenooto 
v.  Nero. 

octavus,  a,  urn.  1.  de  achtste.  — 2.  bw. 
-um,  voor  de  achtste  maal.  — octiens  en 
ies,  telbw.,  achtmaal.  — octingentêsi- 
mus,  a,  urn,  de  achthonderdste.  — octin- 
gentï,  ae,  a.  tlw.,  achthonderd.  — octö> 
onverb.  tlw.  [vw.  óxrcó],  acht. 

Octöber,  bris,  bre  [octö],  1.  mensis  O. 
en  zelfst.  g.  -ber,  bris,  m.  [t.  w.  mensis],  do 
achtste,  later  de  tiende  maand,  October. 

— 2.  van  de  maand  October  : Kalendae 
Ociobres. 

Octodürus,  i,  vr.,  stad  der  Veragri r 
nu  Martigny,  in  h.  Zwitsersch  kanton 
Wallis. 

octogênï,  ae,  a,  verdtlw.  [octö],  ieder 
tachtig,  telkens  tachtig.  — octögësimus, 
a,  um,  de  tachtigste.  — octoginta,  on- 
verb. tlw.  [id.],  tachtig.  — octom,  aer  a 
[id.],  verdtlw.,  ieder  acht,  telkens  acht. 

octussis.  is,  in.  [octö,  as],  aclit  as. 

oculus,  F,  m.  1.  oog  : ante  oculos  vestros 
trucidati  simt ; oculis  eaptus,  blind  (z.  ca- 
pe re,  A,  II,  2,  c).  — 2.  meton.  : a)  het  ge- 
zicht : oculos  amittere , blind  worden.  — 
b)  gezichtsveld  : in  oculis  (vóór  de  oogen) 
civium  est  constituemlus.  — 3.  overdr.  : a> 
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het  oog  van  den  geest  : mentis  oeulis  vi- 
dere  ; sit  ante  oculos  (denk  aan)  Nero.  — 
b)  oog-,  knop  v.  een  plant. 

Ödiosus,  a , um.  [odium].  1.  hatelijk,  ge- 
haat. — 2.  in  verzwakten  zin  : onaange- 
naam, lastig.  — odisse  (heeft  slechts  de 
vormen  afgeleid  v.  d.  stam  v.  h.  perfec- 
tum ; bovendien  toek.  dlw.  ösiirus).  1. 
haat  opgevat  hebben,  haten  [odisse  bet.  n. 
gehaat  hebben).  — 2.  in  verzwakten  zin  : 
niet  houden  van,  een  hekel  hebben  aan.  — 
odium,  il,  onz.  [odisse].  1.  a)  haat,  verbit- 
tering : odio  (dat.)  esse,  in  odio  esse,  ge- 
haat worden.  — b)  in  verzwakten  zin  : 
misnoegdheid,  afkeer.  — 2.  meton.  : a) 
voorwerp  van  haat  : es  o.  populi.  — b) 
wat  haat  verwekt,  het  hatelijke  : * durus 
homo  et  odio  (door  zijn  hatelijke  handel- 
wijze) qui  posset  vincere  Regem . 

odor,  örisj  m.  1.  reuk  (dien  iets  ver-  1 
spreidt),  lucht;  inz.  : geur,  stank.  — 2. 
meton.  : hetgeen  ruikt,  reukwerk,  spece- 
rijen (gew.  mrv.) : tus,  odores  incendere.  — 
3.  overdr.  : lucht  : furta  odore  (zij  kregen 
er  nl.  de  lucht  van  in  d.  neus)  perseque- 
hantur . — odörare,  1,  welriekend  ma- 
ken. — odorari,  dep.  1,  beruiken,  besnuf- 
felen. — 1.  eig. : * o.  cibiirn.  — 2.  overdr. : 
snuffelend  uitvorschen  : o.  qutd  indices 
sentiant.  — 1.  odöratus,  a,  um  [odörare].  j 
ruikend,  welriekend,  geurig.  — 2.  odora- 
tus,  ü s,  m.  [odörarl j.  1.  het  ruiken  (als 
waarneming).  — 2.  reuk  (zintuig).  — odo- 
rifer,  erft,  cr/na  [odor,  ferre ],  reuk  ver- 
spreidend, geurig.  — odorus,  a,  um  [o- 
dor].  1.  welriekend.  — 2.  ruikend,  snuf- 
felend. — o dos,  öris,  m.  = odor  ; z.  a. 

Ödrusae  en  Ödrysae,  drum , m.  [’ O - 
Öovocu],  de  Odrusen,  volksstam  in  Thrakiê. 
— Odrysius,  a,  um.  1.  Odrusisch.  — 2. 
meton.  : Thrakisch. 

*Oeagrius.  a , um.  1.  Oiagrisch.  — 2. 
Thrakisch.  — Oeagrus,  ï,  m.  [Oïaygog], 
Oiagros,  mythische  koning  in  Thrakie,  va- 
der v.  Orpfieus. 

*Oebalius,  a,  urn.  Oibalisch  : a)  mi- 
nus Oebalium,  d.  i.  de  wonde  v.  Huakin- 
thos.  — b)  O.  Tatius , d.  i.  Tatius,  ko- 
ning der  Sabijnen  (die  v.  Sparta  afkom- 
stig heetten  te  zijn).  — Oebalus,  /,  m. 
[OifiaXog],  < Hbalos,  koning  v.  Sparta,  vader 
v.  Huakinthos. 

Oechalia,  ae,  vr.  [ OixaXia ],  Oichalia, 
stad  op  Euboia. 

Oeconomicus,  ï,  m.  [ Oixovopixóg.  de 
Huishouder,  v.  olxovo/uxó g,  het  huishouden 
betreffend,  v.  oïxog,  huis,  en  vépetv,  bestu- 
ren], de  Huishouder,  titel  v.  een  geschrift 
v.  Xenophoon. 

Oedïpüs,  podis  en  pï,  m.  [OlÖhtovg\ 
Oidipoes,  mythische  koning  v.  Thebe  : ö. 


Cola  neus,  Oidipoes  te  Kolonos  (z.  Coloneus ), 
titel  v.  een  tragedie  v.  Sophokles. 

1.  Oenëüs,  el  en  eos  [OtYsés],  Oineus, 
koning  v.  Kaludoon  (z.  Cahjdon ).  — 2. 
* Oenëus,  a,  um  [ Oivrpog ],  Oineïsch.  — 
*Oenïdës,  ae , m.  [Oiveiörjg],  Oinide,  na- 
komeling van  Oineus. 


oenophorum,  i,  onz.  [oivocpóoov,  v. 
oïvog,  wijn,  en  cpégeiv.  dragen],  wijnmand. 

* Oenopia,  ae,  vr.  [Olvoju'a],  Oinopië, 
oude  naam  v.  h.  eiland  Aigina(z.  Aeyina). 
— * Oenopius,  a , um,  Oinopisch. 

Oenötrï,  drum,  m.,  de  Oinotriërs, 
volksstam  in  zuidoostelijk  Italië.  — * Oe- 
nötria.  ae , vr..  Oinotrië,  het  land  der  Oi- 
notriërs.  — :i  Oenötrius,  a , um,  en  *-trus, 
a,  um,  Oinotrisch. 

Oeta,  ae,  vr.  [Oïxrj],  de  Oite,  gebergte 
op  de  grens  v.  Thessalië  en  Makedonië. — 
Oetaeus,  a,  urn  [Olxdiog],  Oitaïsch.  — 
* Oetë,  ës , m.  vr.  = Oeta  ; z.  a. 
of-  vóór  f = ob- ; z.  ob , I. 
offa,  ae,  vr.,  beet,  klomp, 
of-fendëre,  ndï,  nsum , 3. 
ï.  onoverg.  1.  aanstooten  tegen:  * in 
scopulis  offendit  puppis . — 2.  overdr.  : a) 
tegenspoed  hebben,  schade  lijden  : naves 
in  redeundo  offendcrunt , leden  schip- 
breuk; primo  accessu  ad  Africam  offendit , 
werd  verslagen  ; apud  indices  o.,  veroor- 
deeld worden.  — b)  een  fout  begaan,  mis- 
doen, aanstoot  geven  : in  eo  offenderat , 
quod  patriae  male  consuluerat ; consulis 
nomen  offendit.  — c)  aanstoot  nemen,  on- 
tevreden zijn  : si  in  me  aliquid  (in  eenig 
opzicht)  offendistis,  cur  non  id  meo  capite 
luitur  ? 

II.  o verg.  1.  aanstooten:  scuta  offensa 
strepunt.  — 2.  overdr. : a)  stooten  op, 
aantreffen : omnes  imparatos  offendit ; om- 
nia  aliter  offendit  ae  iusserat.  — b)  voor 


verebatur. 

offensa,  ae,  vr.  [offrndërë],  overdr.  1. 
aanstoot,  krenking,  beleediging:  *offen- 
sas  vindicet  ense  suas  — 2.  (de  daardoor 
veroorzaakte)  ongenade  : magna  in  offen- 
sa surn  apud  Pompèium . — offensio, 
önis,  vr.  [id.].  1.  het  aanstooten:  o.  pedis. 
— 2.  overdr. : a)  tegenspoed  : proelio  su- 
erati  aut  aliqua  offcnsione  permoti.  — 
) aanstoot  dien  men  geeft,  krenking,  (de 
daardoor  veroorzaakte)  ongenade,  ont- 
stemming, af  keer : Athenas  magna  cum 
offensione  civium  rediit ; o.  populi  et  odi- 
um militum.  — offensus,  a,  um  [id.]. 
1.  beleedigd,  gekrenkt,  toornig:  eum  sibi 
offensiorem  sciebat  esse.  — 2.  aanstoote- 
lijk, gehaat : populo  nos  ojfnsi  invisique 
fuimus. 


het  hoofd  stooten,  kwetsen,  beleedigen 
krenken  : ne  Diviciaci  animum  offend — 


340  offerre  — 

of-ferre,  offer ö,  obtidï,  oblatum  (wordt 
vervoegd  gelijk  ferre ),  aanbieden. 

I.  1.  te  geinoet  dragen,  - brengen,  vóór 
iem.  brengen,  voorhouden,  vertoonen  : 

* strictam  adem  (zwaard)  venientibus  of- 
fert ; cohortes  rjuas  fors  obtulit.  — 2.  se 

o.  en  lijd.-med.  offcrri  : te  gemoet  gaan, 
zich  tegenover  plaatsen,  zich  vertoonen  : 
se  hostibus  obtulit  atque  i titer fectus  est ; 

* mihi  se  videndam  obtulit. 

II.  overdr.  1.  a)  aanbieden  : valles  abdi- 
ta  spem  saliitis  offerebat ; oceasio  oblata.— 
b)  blootstellen,  prijsgeven  : morti  me  ob- 
tuli.  - 2.  iem.  iets  aandoen,  veroorzaken: 
moriem  o.  (vermoorden)  parenti. 

officëre,  iö,  fecï , fectum.  3 [ob,  fa  cc  re], 
in  den  weg  treden,  hinderlijk  zijn.  — 1. 
eig  : Alexander  offecerat  Dioyeni  aprican- 
ti,  d.  i.  was  in  zijn  weg  konien  staan.  — 
2.  overdr. : meis  eommodis  (belangen)  of- 
ficis  et  obstas. 

officïna,  ae.  vr.  [uit  opificïna],  werk- 
plaats, eig.  en  overdr. 

officiösus,  a,  um  [officium].  1.  dienst- 
vaardig, voorkomend  : * officiosa  seduli- 
tas.  — 2.  uit  dienstvaardigheid  aanvaard  : 
offidosi  labores. 

officium,  iï,  onz. 

I.  obj.  1.  plicht  (in  d.  strengen  zin  v.  h. 
woord)  (t.  ond.  v.  inunus  ; z.  a.),  plichtma- 
tige handeling,  plichtsvervulling:  a)  alg.: 
o.  praestare , zijn  plicht  vervullen  ; officio 
fungi  \ Hemos  in  officia  (d.  i.  de  onder- 
worpenheid aan  ito  me)  continere.  — b) 
biz. : ambtelijke  plichten,  dienst,  taak: 
o.  scribae ; mrv.  meton.  concreet : f ambte- 
naren. — 2.  plicht  in  ruimeren  zin  : lief- 
dedienst, belecfdheidsdienst.  eerbewijs, 
weldaad : rnaximis  officiis  illius  aerum- 
nam  susten  ta vit ; officii  causa  aliquem  pro - 
sequi , ecrshalve  begeleiden  ; auxit  hoe  o. 
aha-  quoque  liberalifate. 

II.  subj.  1.  besef  van  zijn  plicht  (in  d. 
strengen  zin),  plichtsgevoel : ut  rum  apud 
eos  vudor  atque  o an  timor  plus  valer et. — 

2.  besef  van  zijn  plicht  (in  ruimeren  zin), 
dienst  vaardigheid,  voorkomendheid,  wel- 
willendheid: dus  observantiam  officio , non 
timor i neque  spet  tribuebant ; litterae  officii 
plcnac. 

of-fulgëre,  Isï,  — , 2.  tegenschitteren, 
-stralen. 

of-fundëre,  fildï,  füsum,  3.  - 1.  vóór 
iets  -,  over  iets  uitgieten,  - uitstorten : a) 
eig. : *o.  avibus  cibum  ; occaecatus  pulvere 
offuso  (door  d.  wind  over  hem  gestort)  hos- 
tis.  — b)  overdr, : terror  oeulis  auribusque 
estoffusus.  — 2.  a)  bedekken  : obscura- 
tur  et  offunditur  luce  solis  lumen  lucernae. 
— b)  overdr  : overstelpen,  vervullen  : eo - 
rum  memoria  meum  pectus  offudit. 


Qlympius 

t of-fuscare,  1,  verduisteren. 

Ofonius,  iï , m.,  Kom.  geslachtsnaam  : 
O.  Tigelïinus , een  gunsteling  v.  Nero. 

Öhë,  tussw.,  halt ! 

Öïleus,  ei  en  eos,  m.  \f  OïXevg],  koning 
in  Lokris,  vader  v.  Aias. 

Olcadës,  um,  m.,  de  Olkaden,  volks- 
stam in  Spanje,  ten  noordwesten  v.  Car- 
tagena. 

olea,  ae , vr.  1.  olijf  (een  vrucht).  — 2. 
olijfboom.  — oleaginus,  a,  um , van  den 
olijfboom.  — olearius,  a,  um,  de  olijfo- 
lie betreffend,  olie-. 

Olearos,  7,  vr.  [’fizéaoocr],  een  der  Spo- 
raden. 

oleaster,  tri,  m.  [olea],  wilde  olijfboom. 

* Olenius,  a,  um  [’Qléviog],  van  de- 
nos (z.  Olenus). 

*olens,  ntis,  bvn.  [olerê],  riekend,  wel- 
riekend, stinkend. 

Olenus,  /,  vr.  ["QXevog],  denos,  stad 
in  Ackaia. 

olëre,  uï,  — , 2.  rieken,  een  reuk  van 
zich  geven  : *o.  vina , naar  wijn. 

oleum,  7,  onz.  olijfolie,  olie  : 

operarn  et  o.  (met  toespeling  op  d.  nachte- 
I lijken  arbeid)  perdere , zijn  tijd  en  moeite 
I verliezen. 

olfacëre.  iö,  fcci,  factum , 3 [olëre,  fa- 
cere |.  1.  ruiken,  door  den  reuk  waarnemen. 

— 2.  overdr.  : ruiken,  de  lucht  van  iets 
krijgen,  gewaarworden.  — olidus,  a,  um 
[olëre],  riekend,  stinkend. 

olim,  bw.  [olliis],  in  genen  tijd,  in  een 
verren  tijd.  — 1.  v.  h.  verleden  : a)  eens, 
eertijds.  — b)  zld.  : sinds  langen  tijd.  — 2. 
v.  de  toekomst : eens,  later.  — 3.  v.  een 
onbepaaldcn  tijd  : eens,  soms,  vaak. 

olitor,  olitörius  =*  hol- ; z.  a. 

olïva,  ae,  vr.  [è).aia\.  1.  olijf  (een  vrucht). 

— 2.  olijfboom.  — 3.  olijftak.  — olïvë- 
tum,  7,  onz.,  olijfgaard.  — * olïvifer,  era, 
crum  [olïva,  ferre],  olijven  voortbrengend. 

— olivum,  7,  onz.,  olijfolie,  olie. 

olla,  ae,  vr.,  pot. 

ollus,  arch.  = ille. 

olor,  öris,  m.,  zwaan.  — olörïnus,  a, 
um,  van  den  zwaan. 

olus,  olusculum  = hol- ; z.  a. 

Olympia,  ae,  vr.  [fOXvfinia],  Olumpie, 
een  plaats  in  Elis,  waar  do  Olumpische 
spelen  gevierd  worden.  — Olympias,  a- 
dis , vr.  [’Oh'nuug],  Oluinpiade,  tijdperk 
van  vier  (*  vijf)  jaar.  — ■ Ólympiciis,  a, 
um  [fOXvpmxóg],  Olumpisch.  — Olym- 
pius, a,  um,  Olumpisch  ; zelfst.  g.  -ia,  o- 
rum , onz.,  de  Olumpische  spelen. 
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Olympus,  7,  m.  \v  Olvpjiog],  de  Olum- 
pos.  — 1.  berg  op  de  grens  v.  Makedonie 
en  Thessalie.  als  de  verblijfplaats  der  gó- 
den beschouwd.  — 2.  meton.  : hemel. 

01ynthiï>  örum , in.  [’OAvttftot],  Olun- 
thiërs,  inwoners  van  Olunthos.  — Olyn- 
thus.  7,  vr.  [^Olvvbog],  Olunthos,  stad  op 
Chalkidike. 

om  asu  m,  7,  onz.,  rundcrdarinen,  pens. 

omen,  6 m inis,  onz,  1.  voorteeken  (een 
woord,  een  onbeduidende  gebeurtenis, 
welke  iem.  als  een  voorteeken  beschouwt ; 
t.ond.  v.  augurium,  auspicium  enz.).  — 2. 
meton. : a)  (plechtige)  wcnsch  (opgevat  als 
een  voorteeken)  : eam  rem  tn  ipse  optimis 
ominibus  (gelukwenschen)  prosequeris ; 
exierunt  (naar  hun  provincie)  malis  omini- 
bus (te  midden  der  verwenschingen)  atque 
exsecrationibus.  — b)  wat  met  een  omen  of 
ook  met  auspiciën  gepaard  gaat  : * bic 
scepfra  accipere  regibus  o.  er  at , was  een  ge- 
bruik (eig. : wrerd  beschöiwd  als  een  goed 
voorteeken);  * eam  pater  primis  iugarat 
ominibus,  huwelijk.  — öminarï,  dép.  1. 
— 1.  een  voorteeken  geven,  voorspellen  : 

* male  omina, ta  verba , woorden  van  slech- 
te voorbeteekenis.  — 2.  toewenschen  (z. 
omen,  2,  a)  : clamore  ominati  sunt  felix 
faustumque  imperium . 

omittëre,  omïsï , omissum , 3 [ ob , mit- 
tere].  1.  laten  gaan,  loslaten,  laten  varen  : 
in  vincla  ductos  ornitti  (vrijlaten)  iussit ; I 
omissae  sunt  habenae,  de  teugels  zijn  uit 
haar  handen  gegleden.  — 2.  overdr.  : laten  | 
varen,  opgeven  : perdomita  Britannia  et 
statim  omis  sa, ; omitte  timorem  \ belli  con- 
silia  (zijn  krijgzuchtige  plannen)  omisit ; 

* omitte  (houd  op)  mirari.  — biz.  : a)  zich 
niet  bekommeren  om,  verwaarloozen,geen 
acht  slaan  op  : non  omittendum  sibi  consi- 
lium (het  plan  ongebruikt  te  laten)  exis- 
tirnarerunt ; teneo,  quam  optabam,  occasio- 
nem  mque  omittam,  zal  ze  niet  laten  ont- 
glippen. — b)  in  de  rede  als  onnoodig  la- 
ten voorbijgaan,  onvermeld  laten  : omitto 
innumerabiles  viros , quorum ... 

*omnigena,  ae,  bvn.  (gen.  mrv.  urn) 
[omnis,  gignëre],  van  allerlei  afkomst,  al- 
lerlei. — fomnimodus,  a,  urn  [omnis, 
modus],  van  alle  slag,  in  ieder  opzicht,  vol- 
ledig. 

omnTnö,  bw.  [omnis].  1.  geheel  en  al, 
in  ieder  opzicht,  volstrekt ; bij  een  tlw.  : 
in  ’t  geheel,  alles  samengenomen.  — 2.  in 
’t  algemeen. 

* omni-parens,  ntis , bvn.  [omnis,  pa- 
reus],  alles  voortbrengend.  — omni-po- 
tens,  ntis , bvn.  [omnis,  potens],  almachtig.  , 

omnis,  e.  1.  a)  ieder,  alle  zonder  uit-  | 
zondering  (gew.  mrv.  ) : reliqui  omnes;  lae- 
ta  omnia  (niets  dan  -,  louter  goede  tijdin-  | 


gen)  audire.  — b)  gansch,  geheel,  in  al 
zijn  deelen  : Qallia  o.,  in  zijn  geheel  be- 
schouwd; * non  o.  moriar.  (Bii  omnis 
wordt  aan  de  deelen  v.  een  geheel,  aan  de 
leden  v.  een  verzameling  gedacht ; totus 
beschouwt  h.  geheel,  de  verzameling  als 
eenheid,  zonder  dat  aan  de  deelen  ge- 
dacht wordt).  — 2.  allerlei,  alle  mogelijke  : 
omnibus  precibus  petere. 

onerare,  1 [onus]. 

I.  1.  a)  beladen,  belasten,  bevrachten  : 
commeatu  naves  onerat.  — b)  oneig  : vi- 
no  et  epulis  onerati , vol ; * manus  ambas 
iaculis  onera  v it , bewapende.  — 2.  over- 
dr. : a)  beladen,  overladen,  overstelpen  : 
eum  laudibus  onerarunt ; zonder  abl.  : o- 
nerai 1 (nl.  met  beschuldigingen)  Seianum. 

— b)  zwaarder-,  lastiger  maken,  vererge- 
ren, vermeerderen  : bellurn  Volscum,  gr  ave 
per  se.  oneratum  Latinorum  defectione.  -— 
c)  lastig  vallen  : * verba  lassas  onerantia 
aures. 

II.  * (overvloedig)  in  iets  laden, -stor- 
ten : vina  cadis  (dat.,  = in  cados)  o. 

onerarius,  a,  urn  \onus ],  bestemd  om 
lasten  te  dragen,  last-,  vracht-  : navis  o- 
neraria  en  zclfst.  g.  -a,  ae,  vr.  [t.  w.  na- 
vis], vrachtschip.  — onerosus,  a,  um 
[id.].  1.  zwaar.  — 2.  overdr. : lastig,  druk- 
kend. — onus,  oneris , onz.  1.  last,  lading, 
vracht:  onera  quibusdam  bestiis  imponimus. 

— 2.  meton.  : zwaarte,  gew  icht  : turris 
tanti  oneris.  — 3.  overdr.  : a)  last,  zware 
taak,  lastige  opdracht : onus  huius  laboris 
mihi  suscipiendum  puto  ; alicui  oneri 
esse,  iem.  lastig  vallen.  — b)  biz.  : belas- 
ting : kis  civitatibus  graviora  onera  in- 
iungebat. 

Onüsa,  ae.  vr.,  zeestad  in  Spanje,  ten 
noorden  v.  Cartagena. 

onustus,  a,  urn  [onus],  beladen,  vol. 

onyx,  ychis,  m.  [owfl.  1.  onyxmarmer 
(gedachtig  marmer).  — 2.  * meton.  : (van 
onyxmarmer  vervaardigd)  zalfdoosje. 

op-  vóór  p — ob- ; z.  ob,  I. 

opacare,  1 [öp#c?/s],  beschaduwen.  — 
opacitas,  atis,\ r.  [id.],  lommer,  schaduw. 

— opacus,  a,  um.  1.  lijd. : a)  beschadmvd, 
lommerrijk.  — b)  * overdr. : donker,  duis- 
ter : opaca  nox.  — 2.  * bedr.  : beschadu- 
wend : opaca  ilex. 

opella,  ae , vr.  [dem.  v.  opera],  kleine 
arbeid. 

opera,  ae,  vr.  [opus].  1.  a)  het  hande- 
len, werkzaamheid,  arbeid,  bemoeiing  : res 
eraf  multae  operae  et  laboris ; operarn  dure 
alicui  rei,  moeite  besteden  aan,  zich  toe- 
leggen op  ; data  -,  dedita  opera,  met  opzet; 
mea  ( tua , eius  enz.)  opera,  in  gunstigen  en 
ongunstigen  zin  : door  mijn  (uw  enz.)  toe- 
doen, -schuld;  ei  operae  (gen. ; eig.  : ope- 
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roe  pretium , z.  pretium , II,  2)  wow  es/,  het 
is  hem  de  moeite  niet  waard,  hij  heeft 
geen  tijd  om.  — b)  biz.  : (vrijwillige)  ar- 
beid voor  anderen,  hulp.  dienstbetoon  : 
nulli  o.  eius  defuit ; o.  forensis , hulp  vóór 
het  gerecht.  — 2.  meton.  concreet  : werk- 
man : * aecedes  o . (als  slaaf)  o gr  o Sabino  ; 
gew.  mrv.  : werklieden  ; ook  : gehuurde 
handlangers  : theatrales  operac , claqueurs. 

operarï,  dep.  1 [opera],  bezig  zijn  met ; 
inz.  v.  godsdienstige  handelingen’ : o.  sa- 
rris, een  offer  brengen  ; o.  prodigiis  pro- 
eurandis  ; ook  abs.  : Oermanicus  vicfit  se 
oper uturn,  droomde,  dat  hij  een  offer 
bracht.  — operarius,  a,  um  [id.],  tot 
den  arbeid  benoorend  : o.  homo,  werkman; 
zelfst.  g.  -ius±  ii,  m.,  werkman,  handlan- 
ger. — operatio.  önis,  vr.  [operarï],  ar- 
beid, werking. 

operïre,  rut , rium,  4 

I.  1.  a)  bedekken.  — b)  biz.  : met  een 
kleed  bedekken,  omhullen  : esse  capite  o- 
perto.  — 2.  overdr.  : a)  beladen  : operti  de - 
decore  et  infamia . — b)  zld.  : verbergen  : 
res  oper  la  e ; zelfst.  g.  opertum,  i , onz..  ver- 
borgen-, geheime  plaats;  * telluris  oper - 
ta,  de  diepten  der  onderwereld. 

II.  alg.  : sluiten. 

operösë,  bw.,  met  veel  moeite.  — o- 
perosus,  a,  um  [opera] . 1.  die  zich  veel 
moeite  geeft,  werkzaam,  bedrijvig  : se- 
nectus  oper  osa.  — 2.  met  veel  moeite  ver- 
bonden, veel  moeite  kostend,  - meebren- 
gend, lastig  : res  operosa ; * operosa  car- 
rnina  ; * divitiae  operosiores. 

opicus,  a,  um  [ Opicï  •■=  Osei],  ruw, 
boersch. 

opifex,  fiets , m.  [opus,  faeëre ].  1.  ma- 
ker, bouwmeester  : o.  mundi,  schepper. — 
2.  gew.  : handwerker.  — opificïna.  ae, 
vr.  = officina ; z.  a. 

Opïmius.  a,  um.  1.  naam  v.  een  Kom. 
geslacht  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
L.  Op.,  consul  121  v.  C. 

opïmtis,  a , um  [ops],  1.  a)  lijd.  : vet, 
welgevoed  : taurus  o.  (S.  o.,  vet  als  toeken 
v.  weelde  en  kracht ; pinguis , vet,  zonder 
bijbeteekenis  of  als  teeken  v.  grofheid  en 
lompheid).  — b)  bedr.  : vruchtbaar  : Asia 
opima  est  ae  fertilis.  — 2.  overdr.  : a)  rijk 
aan  : Tusoulanus  ager,  o.  copiis,  rijk  aan 
allerlei  voorraad ; opus  opimum  casibus , 
een  werk  (geschiedenis)  rijk  aan  wissel- 
valligheden. — b)  rijk,  heerlijk,  prachtig  : 
opima  praeda  ; dupes  opimae  ; spolia  opi- 
ma, veldheorsbuit,  wapenrusting  door  den 
cenen  veldheer  op  den  anderen  buitge- 
maakt. 

opïnarï,  dep.  1,  vermoeden,  denken, 
meenen  (tgst.  : pro  eert  o habere , scire  en 
dgl.)  : nee  opinans , niets  vermoedend  ; \ 


dikw.  parenthetisek  : opinor , meen  ik  ; ut 
opinor,  naar  ik  meen.  — opinio,  önis,  vr-, 
meening  (die  op  geen  doorslaande  redenen 
steunt ; t.  ond.  v.  sententia),  vermoeden, 
vooroordeel,  inbeelding  : opinionem  timo- 
ris  praebuit , maakte  den  indruk,  alsof  hij 
vreesde  ; equi  virtus  non  in  opinione  sita 
est , sed  in  natura.  — biz.  : a)  de  meening 
omtrent  iets  toekomstigs,  verwachting  : 
praeter  -,  contra  opinionem,  tegen  ver- 
wachting. — b)  de  meening  der  men- 
schen  over  iemand,  goede-,  slechte  naam: 
summam  habet  iustitiae  opinionem , staat 
in  den  roep  van... 

opiparë,  bw.,  en  opiparus,  a,  um 

[ops,  parare ],  heerlijk,  prachtig. 

opitularï,  dep.  1 [ops;  vw.  tuit,  perf. 
bij  ferre],  hulp  verleenen. 

oportëre,  uit,  — , onpers.,  2,  het  moet 
(uit  rechtvaardigheid),  het  behoort.  — S.  : 
opus  est,  het  moet,  omdat  het  nuttig  is  : 
hoe  fieri  et  oportet  et  opus  est ; necesse  est, 
het  moet,  omdat  de  natuur  het  meebrengt 
of  de  wet  het  voorschrijft;  debere,  moeten, 
omdat  het  plicht  is. 
öportün-  = oppor tun- ; z.  a. 

op-pëdëre, , 3,  grof  beleedigen. 

op-perïrï,  rtus  sum , dep.  4.  — 1.  ono- 
verg. : wachten.  — 2.  overg.  : af  wachten. 

op-petëre,  tvi  en  iï,  itum , 3,  (een 
kwaad)  te  gemoet  gaan  : o.  mortem  en  o . 
alleen,  den  dood  trotseeren,  sterven. 

oppidanus,  a,  um  [oppidum].  1.  tot  een 
stacf  (buiten  Kome)  behoorend  (voor  Ko- 
me  gebruikte  men  : urbanus).  — 2.  zelfst. 
g.  - us , i,  m.,  stedeling. 

oppidö,  bw.,  zeer,  geheel  en  al. 
oppidulum,  onz.  [dem.],  stadje.  — 
oppidum,  7,  onz.  (gen.  mrv.  ook  um).  1. 
vesting  : oppidum  Britanni  vocant,  cum 
silvas  vallo  atque  fossa  munierunt.  — 2. 
gew.:  versterkte  stad  (zld.  v.  Rome):  mrv.: 
* staatsgebouwen. 

1.  Oppius,  a,  urn.  1.  naam  v.  een  Kom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam. 
— 2.  Oppius,  a,  um , van  (een)  Oppius  : 
leges  Oppiae. 

op-plëre,  m,  Hum , 2.  — 1.  vullen, 
dicht  bedekken.  — 2.  overdr. : vervullen. 

op-pönëre.  pösui,  pösitum,  3,  vóór-, 
tegen-,  tegenoverstellen,  -leggen,  -hou- 
den.— 1.  cig. : *oculis  o.  rnanus  ; *oppono 
auriculam , ik  steek  hem  het  oor  toe  ; biz. 
ter  verdediging  : illorum  urbs  ut  propu- 
gnaculum  oppositum  est  barbaris.  — 2.  o- 
verdr. : a)  alg.  : kis  quattuor  caiisis  toti- 
dem  medicinae  opponuntur,  staan  tegeno- 
ver. — b)  weerleggend  : quid  habes  quod 
mihi  opponas,  antwoorden  ; rei  publicae 
nomen  opponebant , hielden  hem  voor,  de- 
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don  gelden.  — c)  tegenover  een  gevaar, 
een  nadeeligen  invloed  : blootstellen, 
prijsgeven  : o.  se  per  ie  ul  is  ; met  woord- 
speling : * villula  nosira  non  ad  Austri  fla- 
tus opposita  est  (z.  1),  ver  urn.  ad  milia  quin- 
decirn , ligt  onder  een  hypotheek  van... 

opportünë,  bw.,  gunstig.  — 1.  v. 
plaats  : Anticyra  (een  stad)  ad  id  opportu- 
nissime  sita  est.  — 2.  overdr.  v.  tijd  : op 
het  juiste  oogenblik,  te  gelegener  tijd.  — 
opportünitas,  atis,  vr.  1.  v.  plaats  : gun- 
stige gesteldheid,  - ligging  : in  armis  (in 
den  oorlog)  locorum  o.  multam  iuvat.  — 2. 
overdr.  van  of  met  betrekking  tot  d.  tijd  : 
juiste  oogenblik,  gunstige  gelegenheid  (die 
uit  de  omstandigheden  vloeit ; t.  ond.  v. 
occasio  en  facultas  ; z.  occasio)  : quid  dubi - 
tas  (aarzelt  gij)  uti  temporis  opportunitate? 

— 3.  meton.  concreet  : het  gunstige,  het 
voordeel  : enumerari  non  possunt  flumi- 
num  (welke  de  rivieren  opleveren)  oppor - 
tunitat.es  ; oppor tunitates  habere  ad..., 
voordeelcn  aanbieden  ten  opzichte  van... 

— opportünus,  a,  urn  [wschl.y  ob  en  par- 
tus ; eig. : bij  de  haven  ; vgl.  importünus ], 
gunstig.  — 1.  v.  plaats  : gunstig  gelegen  : 
focus  o.  — 2.  overdr. : a)  v.  tijd  : gelegen, 
gunstig,  geschikt  : opportuno  tempore.  — 
b)  van  of  met  betrekking  tot  de  omstandig- 
heden : gimstig  gesteld,  geschikt,  dienstig : 
res  opportunissima , zeer  voordeelige  om- 
standigheid ; kis  (onz.)  audiendis  creden - 
disque  opportuna  (geschikt  geneigd)  rniil- 
titudo  ; cavit  nccubi  hosti  o.  jieret , nergens 
gunstig  te  worden  voor  den  vijand,  d.  i. 
zich  nergens  bloot  te  geven  ; o.  iniuriae, 
geschikt  om  onrecht  te  lijden,  aan... 
blootgesteld. 

1.  oppositus,  a,  um  [oppönëre],  tegen- 
overliggend : o.  mom  Cebenna  impcdiebat 
ne...  — 2.  oppositus,  ü s,  m.  [id.],  het  te- 
genoverplaatsen  : corporum  nostrorum  op- 
positus pollicemur,  d.  i.  wij  beloven  u met 
onze  lichamen  te  verdedigen. 

oppressiö,  önis,  vr.  [opprimere \.  1.  het 
neerdrukken.  — 2.  overdr.  : a)  bedr.  : het 
onderdrukken,  het  overmeesteren.  — b) 
lijd.  : verdrukking. 

opprimëre,  pressï,  pressum,  3 [ob,  pre- 
mëre\. 

1. 1.  a)  naar  beneden  drukken,  neerdruk- 
ken : onera  opprimunt  corpora.  — b)  ver- 
pletteren, verstikken,  bedelven  : ruina 
conclavis  oppressies ; aquae  multitudine 
flammae  vis  opprimitur.  — 2.  overdr.  : a) 
een  gevoel  onderdrukken,  niet  laten  opko- 
men : tram  o.  — b)  neerdrukken,  in  het 
nauw  brengen,  overmeesteren,  knechten : 
invidia  op  pressus  ; oppressies  acre  alteno  ; 
opprimendac  rei  pubhcae  consilium  cepit ; 
biz. : in  den  oorlog  in  ’t  nauw  brengen,  o- 
verweldigen  : centurio  a multitudine  op- 


pressus  ; rex  bello  eum  opprimi  non  posse 
animadvertit.  — c)  (als  een  vuur)  uitdoo- 
ven,  smoren,  te  keer  gaan : fraudem  o.,  ver- 
ijdelen ; inlolerandam  potentiam  o. 

II.  overvallen,  verrassen.  — 1.  eig.  : ex- 
ploratores  hostium  inopinantes  a nosiris 
opprimuntur . — 2.  overdr.  : eum  nox  op- 
pressit ; Antonium  mors  oppressit. 

oppröbrium,  iï,  onz.  [ob,  pröbrum], 
verwijt,  schimp,  schande. 

op-pugnare,  1.  — 1.  a)  strijden  tegen, 
aanvallen:  Aegyptum  oppugnaium  (sup.)  e- 
rat  profectus.  — h)  inz.:  bestormen,  belege- 
ren (met  bestorming)  (t.  ond.  v.  1.  obsidê- 
re  ; z.  a.).  — 2.  met  woorden  en  dgl.  aan- 
vallen, bestrijden.  — oppugnatiö,  önis , 
vr.  1.  bestorming,  beleg  (met  bestorming) 
(t.  ond.  v.  obsessio  en  oosidio).  — 2.  be- 
stormingsmethode  : Gallorum  o.  est  haec  : 
ubi ... — oppugnator,  öris,  m.,  belegeraar. 

ops,  opis,  vr.  (nom.  en  dat.  enk.  ongebr.), 
middel  om  iets  te  bevorderen. 

I.  (enk.  en  mrv.).  1.  macht,  vermogen, 
kracht  : summa  ope  niti  ne...,  met  alle 
macht  er  naar  streven... ; miki  rectius  vi- 
de tur  ingenii  (ziel)  quarn  viriuni  opibus 
(krachten)  gloriam  quaerere.  — 2.  biz.  : 
macht  welke  men  in  eens  anders  dienst 
stolt,  hulp,  bijstand  : alicui  opem  ferre ; 
non  sine  ope  dcorurn  bellum  gerere. 

II.  (mrv.)  meton.  concreet : hulpmidde- 
len, hulpbronnen,  macht : omnes  et  animo 
(met  hun  geheclc  ziel)  et  opibus  in  id  hel- 
ium incubuere.  — biz.  1.  geldmiddelen, 
rijkdom,  vermogen  : Caesar  iam  opes  (ver- 
mogen) mcas,  non , ut  superioribus  litteris, 
opem  (politieleen  steun  ; z.  I,  2)  exspectat. 
— 2.  troepenmacht,  strijdkrachten  : exi- 
gua  manus  tantas  opes  prostravit.  — 3. 
staatkundige  macht  heerschappij  : qua 
plaga  Laeedaemoniorum  opes  corruerunt. 

opsönium=  obs- ; z.  a. 
optabilis,  e [ optare ],  en  optandus,  a, 
um  [id.],  wcnschelijk,  te  wenschen.  — op- 
tare, 1.  — 1.  kiezen  : * optavit  locurn  regno, 
om  zijn  rijk  te  vestigen.  — 2.  wenschen, 
verlangen  (wat  men  voor  h.  beste,  op- 
timum, houdt ; t.  ond.  v.  cupere  en  concu- 
piscere).  — optato,  bw.  [abl.  v.  optatus], 
naarwcnsch.  — optatus,  a,  um  [optare |, 
gewenscht,  welkom,  aangenaam  ; zelfst.  g. 
-urn,  ij  onz.,  het  gewenschte,  wcnsch. 

optimas,rtó,  bvn.  [optimus].  1.  een  van 
de  nesten,  voornaam,  edel.  — 2.  gew. 
zelfst.  g.  mrv.  -ates,  urn  en  iuin,  de  besten 
(in  hun  eigen  oogen)  in  politiek  opzicht, 
de  optiraaten,  de  aristokraten  (in  tgst.  tot 
dc  volkspartij).  — optime  [id.],  z.  bene , 
— optimus,  z.  bonus. 

optiö,  önis,  vr.  [optare].  1.  vrije  keuze: 
alicui  dare  optionem,  de  keuze  laten.  — 
2.  meton.  concreet : door  een  centurio  ge- 
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kozen  helper,  ondereen turio.  — optïvus, 
a,  um  [id.J,  gekozen. 

optum-  = optim-;  z.  a. 

opulens,  bvn.  = opulentus ; z.  a. 

— opulentare,  1 [ojoulens],  rijk  maken. 

— opulenter,  b\v.  [id  ],  rijkelijk.  hecr- 
lijk.  — opulentia,  ae,  vr.  [iel.].  1.  rijkdom, 
weelde.  — 2.  staatkundige  macht,  in- 
vloed. — opulentus,  a,  um  [o/?s],  rijk 
aan  middelen.  — 1.  a)  rijk,  vermogend.  — 
b)  y.  zaken  : rijk,  aanzienlijk:  opulenta  ac 
ditia  stipendia  facere , een  winstgevenden 
krijgsdienst  verrichten.  — 2.  machtig. 

opus,  operis,  onz.,  werk.  — 1.  abstr. : a) 
werkzaamheid,  het  werken,  arbeid:  res 
est  immens  i operis  ; ferre  operis  laborem 
(de  vermoeienissen  van  het  werk)  non 
possunt ; onvies  o . (nl.  h.  bouwen  v.  een 
muur)  fecerunt ; loens  natura  et  opere  (het 
maken  van  versterkingen,  sekansarbeid) 
munitus  ; o necessario  intermittebatur . — 
b)  daad  : bis  immortalibus  editis  operibus . 
* — c)  moeite  : tanto  operc  ; magno  opere  = 
magnopere , z.  a. ; maxi  m o opere  = maxirn- 
opere,  z.  a.  — d)  kunstige  arbeid,  kunst: 
candelabrum  opere  mirabili  perfectum.  — 
2.  meton.  concreet : het  door  den  arbeid 
voortgebrachte,  werk  : urbem  operibus 
(belegeringswerken)  claus it ; vineae  alia - 
que  opera,  belegeringsmachinen ; tanta 
er  at  operis  (nl.  v.  een  brug)  firmitas,  ut...; 
opera  (kunstwerken)  ex  auro  et  gemmis  ; 
habeo  o.  magnum  in  manibus , ik  werk  aan 
een...  boek.  — 3.  een  te  verrichten  werk, 
alleen  in  : opus  est,  het  is  noodig  (omdat 
het  nuttig  is  ; S.  z.  oportere) : a)  onpers.  : 
non  o . est  verbis , sed  fustibus  ; quid  o.  est 
in  boe  philosophari  ? ; o.  non  est , het  is 
niet  doelmatig.  — b)  pers.:  quae  opus 
erant  reperiebat.  — - opusculum,  l,  onz. 
[dem.],  werkje. 

1.  öra,  ae , vr.  [1.  ös],  rand,  zoom  : ■*  cli - 
pei  orae.  — biz.  in  geograpliischen  zin.  1. 
a)  zeekust.  — b)  meton.  : kustbewoners: 
omni  ora  maritima  ad.  suam  sententiam 
perducta.  — 2.  alg. : streek  : * domus  Ae- 
neae  cunctis  dominabitur  oris ; * super  ae  o- 
raey  de  bovenwereld. 

2.  öra,  aey  vr.,  touw,  kabel. 

*öraclum  (gesunk.),  en  öraculum,  i, 
onz.  [orare].  1.  orakel  (als  plaats).  — 2.  a) 
orakelspreuk,  godsspraak.  — b)  merk- 
waardig gezegde. 

örare,  1.  — 1.  a)  spreken:  *talibus  o - 
rabat  Iuno.  — b)  biz.  : vóór  de  rechtbank 
spreken,  pleiten,  behandelen  : o.  capitis 
causam  . — 2,  verzoeken,  bidden  : oro  ob- 
testorque  vos , indices , ut... ; auxilium  ad 
helium  o. ; * talibus  orabat  dictis.  — ora- 
tio, on  is,  vr.  [orare],  1.  a)  spraak,  het  spre- 
ken : ferae  sunt  raiionis  et  orationis  exper- 


tes.  — b)  wijze  van  uitdrukking,  spreek- 
trant, stijl : o.  ornata  ; o.  soluia,  ongebon- 
den stijl,  proza.  — 2.  meton. : a)  woor- 
den, gezegde  : hac  oratione  habita , na  de- 
ze woorden.  — b)  inz.:  redevoering; 
t gebed.  — c)  onderwerp  stof  ccner  re- 
de. — orator,  öris,  m.  [id.].  1.  spreker, 
woordvoerder  (v.  een  gezantschap),  ge- 
zant: Veientes  pacem  petitum  oratores 
Romammittunt . —2.  inz.:  redenaar. — 
oratorius,  a,  um  [orator  J.  1.  den  redenaar 
betreffend,  van  den  redenaar.  — 2.  zelfst. 
g.  -ia,'  ae,  vr.  [t.  w.  ars],  redekunst.  — 
oratrix,  ïcis,  vr.  [id.],  verzoekster,  bemid- 
delaarster. 

orbare,  1 [or/m].  1.  van  dierbare  be- 
trekkingen van  zijn  ouders  -,  van  zijn 
kinderen  berooven.  — 2.  alg. : berooven. 
— *orbator,  öris,  m.,  die  iem.  van  zijn 
kinderen  berooft. 

Orbilius,  il,  m.,  Rom.  eigennaam.  — 
L.  Orb.  Pupillus , schoolmeester  v.  Hor. 

orbis,  is,  m.  (abl.  e,  zld.  i).  1.  a)  cirkel- 
omtrek, kring  : * qiiinque  orbes  explent 
cursuy  vijfmaal  loopen  zij  rond  ; o.  lacteus , 
de  melkweg ; oneig.  in  h.  krijgswezen: 
carré,  vierkante  opstelling.  —*b)  kring- 
loop : stellae  circulos  suos  orbesque  con - 
fidunt  celeritate  mirabili ; * animus  o., 
jaarkring.  — 2.  a)  door  een  kring  be- 
grensd vlak,  schijf,  ieder  schijfvormig 
voorwerp  : * ferrati  orbes,  met  ijzer  besla- 
gen raderen  ; solis  o.,  zonneschijf  ; * si 
fractus  illabatnr  o.,  hemelgewelf;  *ocu- 
lorum  orbes  ad  rnoenia  torsit.  — b)  biz.  : 
o.  terrae  en  o.  alleen,  aardschijf,  aardrijk, 
aarde ; o.  terrarum,  de  gezamenlijke  lan- 
den der  aarde,  gew. : het  Romcinsche  rijk 
(dit  onderscheid  tusschen  o.  terrae  en  o. 
terrarum  wordt  soms,  ook  door  Cic.,  ver- 
waarloosd) ; o.  terrarum , soms  meton. : de 
bewoners  der  aarde,  het  menschelijk  ge- 
slacht, de  geheele  wereld  : Galliae  consen - 
sui  nc  o.  quidem  terrarum  potest  obsistere  ; 
orbis  soms  : streek,  gebied,  land  : * Euro - 
pae  atque  Asiae  o.  — orbita,  ae,  vr.,  wa- 
genspoor. 

orbitas,  atis,  vr.  1.  het  beroofd  zijn 
van  ouders  of  kinderen,  ouderfoosheid, 
kinderloosheid.  — 2.  overdr. : liet  beroofd 
zijn  van  dierbare  personen  : o.  reipubiicae 
(gen.  subi.)  talium  virorum.  — orbus,  r/, 
um.  1.  van  ouders  of  kinderen  beroofd, 
verweesd,  kinderloos ; zelfst.  g.  - us , i,  m., 
wees.  — 2.  overdr.:  beroofd  van,  vrij 
van,  zonder  : * forum  litibus  orbum  . 

orca,  ae,  vr.,  aarden  pot. 

Orcadës,  um,  vr.,  de  Orkaden,  de  Ork- 
ney's,  eilandengroep  ten  noorden  v. 
Schotland. 

orchestra,  ae,  vr.  [og^ricnga,  in  h.  Gr. 
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theater : dansplaats,  waar  de  reidansen  uit- 
gevoerd werden,  v.  ógxsToOai,  een  reidans 
uitvoeren],  orchestra,  in  h.  Rom.  theater  : 
zitplaats  der  senatoren. 

Orchomeniï,  Örum,  m.  [’Oop/imotj, 
de  Orchomeniërs,  de  inwoners  van  Orclio- 
rnenos.  - Orchomenus,  7,  vr.J’O^o^*- 
vóg],  Orchoraenos,  stad  in  Boiotië. 

Orcus,  7,  in.  [e'Ogxog].  1.  de  god  der 
onderwereld.  — 2.  meton.  : a)  onderwe- 
reld. — b)  de  dood. 

Orcynia  [t.  w.  silva],  Gr.  vorm  v. 
Hercynia  ; z.  Hercynias. 

o rd  in  are,  1 [ordö].  1.  in  rijen  plaatsen, 
in  het  gelid  plaatsen : * o.  arbasta  sulcis;  o. 
copias.  — 2.  overdr. : a)  in  orde  brengen, 
regelen.  — b)  v.  de  rede  : in  een  zekere 
volgorde  brengen,  - verhalen  : * rmblicas 
res  o.  — c)  (een  ambtenaar)  aanstellen,  be- 
noemen ; vd.  f (tot  priester  enz.)  wijden. 
— ordinarius.  a,  um  [ordö],  regelmatig, 
gewoon.  — ordinatë,  bw.  [ordinatus],  in 
goede  orde.  — ordinatim.  bw.  [id.],  op 
de  rij,  in  de  behoorlijke  volgorde.  — or- 
dinatus, a,  um , geórdend,  regelmatig. 

ordïrï,  orsus  sunt,  dep.  4.  — 1.  begin- 
nen. — 2.  biz. : beginnen  te  spreken  : * to- 
ro  Acncas  sic  orsus  est  ab  alto.  — z.  orsa. 

ord öydiniS'  m.  1.  rij  : ordines  arborum  ; 
ordines  (lagen)  caespitum ; biz.  in  h.  krijgs- 
wezen : rij,  gelid  : ordines  constituere , - ser- 
vare , -perturbare.  — 2.  overdr.  : a)  stand, 
klasse  v.  burgers  : o.  senatorius  ; o.  cques- 
icr.  — b)  in  h.  krijgswezen  : centurie  : om- 
nes  cohortes  ordinesaue  adhortans  ; vd.  mo- 
ton.  : centurio  : tribunis  militum  primis- 
que  ordinibus  (=  centurionibusqiic  primo- 
rum  ordinum)  eonvoeatis  ; de  graad  van 
centurio  : centuriones  qui  iam primis  ordi- 
nibus appropinquabant ; ook  alg. : graad  in 
h.  leger.  — 3.  meton.  abstract : orde,  be- 
hoorlijke volgorde,  inrichting  : res  inordi- 
nem  adducere  ; ratio  ordoque  aqminis  a li- 
ter se  habebat;  ordine , in  de  behoorlijke 
volgorde. 

Ordovicës,  um,  m..  de  Ordoviciers, 
volksstam  in  Wales,  tegenover  Anglesey. 
* orëas,  ad  is,  vr.  bergnimf. 

Orestës,  ae  en  is,  m.  [’Ogéotrjg],  zoon 
v.  Agamemnoon  en  Klutaiinnestra. 

Oretanï,  örum,  in.,  de  Oretanen,  Spaan- 
sclic  volksstam  aan  d.  bovenloop  v.  de 
Guadiana. 

organum,  7,  onz.  [ogyavor],  werktuig; 
inz.  : muziekinstrument. 

Orgetorix,  rlgis , m.,  voornaam  Helve- 
tiër  ten  tijde  v.  Caes. 

orgia,  drum,  onz.  [ra  ogyia],  orgiën, 
nachtfeest  ter  eere  v.  Bakchos. 

orichalcum,  7,  onz.  [dgeixalxog],  geel- 
koper, messing. 


* Oricius,  a,  um,  Orikisch.  — Oricum, 
ï , onz.  [’Qgixóv],  Orikon,  havenstad  in  E- 
pciros. 

oriens,  ntis,  m.  [zelfst.g.  dlw.  v.  orïrï; 
t.  w.  sol],  1.  a)  de  opgaande  zon.  — b)  ver- 
pers. : de  Zonnegod.  — 2.  meton.  : oos- 
ten : a)  als  hemelstreek  : iusserunt  simu- 
lacrum  lovis  ad  oricnteni  convertere . — b) 
morgenland  : * spoliis  orientis  onustus.  — 
orientalis,  e,  oostclijk,  oostcrsch. 

forïginalis,  e,  den  oorsprong  betref- 
fend : oriainale  peccatum,  erfzonde.  — o- 
ngö,ym*s,vr.  [orïrï],  1.  oorsprong:  a)  alg.: 
res  a parva  origine  orta  ; Origines . titel  v. 
een  boek  v.  M.  Porei  us  Cato  Censorius  o- 
ver  de  oudste  geschiedenis  v.  de  Romei- 
nen en  andere  Italische  volken.  — b)  biz. : 
afkomst,  afstamming  : IJ bii,  gens  Gerrna- 
nicae  originis . — 2.  meton.  : a)  hij,  die  de 
oorsprong  is  van  : * Acneas,  ftornanae 
stirpis  o.,  stamvader;  * ntundi  mclioris  o.. 
maker,  schepper.  — b)  plaats  van  her- 
komst : eae  urbes  (t.  w.  zekere  volkplan- 
tingen) originibus  (moedersteden)  aecori 
fuere ; ludaea , o.  (bakermat)  eins  mali  (t. 
w.  h.  Christendom),  Tac. 

Örïön,  önis,  m.  (*  ook  Örïön , Orïönis, 
Örïonis,  Örïönis ) [’Qgioov],  Orioon,  een 
mythisch  jager,  na  zijn  dood  onder  de 
sterren  verplaatst 

orïrï,  ortus  sum,  dep.  4 (pracs.  indic. : o- 
rior , orëris,  orïtur,  oriuntur  ; imperf.  conj. : 
orërer  enz.  en  orïrer  enz. ; toek.  dlw.  : orï- 
türus;  gcrundiv. : oriundus).  1.  v.  hemel- 
lichamen : opgaan,  zichtbaar  worden,  zich 
vertoonen  : * stella  oriturque caditque  ; se- 
natuvn  ab  orto  usque  ad  accident  ew  solem 
(van  zonsopgang  tot  -ondergang)  in  curia 
rei inent ; meton. : oriens  sol , het  oosten.  — 
2.  overdr. : ontstaan,  te  voorschijn  komen, 
beginnen  : a)  v.  zaken  : Rhenus  oritur  ex 
Lepontiis,  ontspringt  in  het  land  der  Le- 
pontiërs ; ex  eo  monte  colhs  oriebatur , van 
dat  gebergte  liep  een  heuvelrug  uit  ; ac- 
cidit  ut  maqna  tempestas  oriretur , uit- 
barstte. — b)  v.  levende  wezens : geboren 
worden,  afstammen  : obscuris  ortus  maio- 
ribus . — c)  v.  abstracta  : ontstaan,  yoort- 
spruiten  : magna  ex  dissensionibus  inconi- 
rnoda  oriuntur. 

Örïthyia,  ae,  vr.  [gi.  tweeklank,  ge- 
lijk in  ’t  Gr.)  [’Ügei&via],  Orcithuia,  doch- 
ter v.  Erechtkcus, 

oriundus,  a,  um  \orïrï\ , afstammend, 
herkomstig. 

ornamentum,  ï,  onz.  [ornare]. 

I.  uitrusting,  toerusting ; mrv.  : voor- 
werpen dienende  ter  uitrusting,  benoo- 

I digdheden  : copiae , ornamenta  (krijgs- 
I materiaal),  praesidia  vestra . 

II.  inz.  : mooie  uitrusting,  versiering.— 
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1.  sieraad,  tooi;  mrv.  : kostbaarheden  : | 
decora  atquc  omamenta  fanormh.  — 2.  o- 
verdr. : a)  sieraad  : Hortensius,  o.  rei  pu- 
blicae ; pacis  omamenta,  de  glans  van  den 
vrede,  wat  den  staat  luister  verleent  in 
vredestijd  ; omamenta  dicendi,  de  schoon- 
heden der  rede.  — b)  onderscheiding, 
eerbewijs  : homo  populi  Romani  (door  liet 
Rom.  volk  verleend)  omamentis  amplis- 
■simus. 

ornare,  1. 

I.  uitrusten,  voorzien  van : maximas 
aedificavit  omavitque  classes ; triremem  | 
armatis  ornat , bemant. 

II.  inz. : mooi  uitrusten,  versieren. — 1. 
eig. : * ornabat  cornua  (nl.  v.  een  hert) 
sertis , met  bloemkransen.  — 2.  overdr.  : 
a)  met  woorden  opluisteren,  roemen,  ver- 
heerlijken. — b)  onderscheiden,  vereeren. 

ornatê, bw.  [1.  ornatus],  sierlijk,  smaak- 
vol : o.  dicere. 

1.  ornatus,  at  um  [< ornare ]. 

1.  uitgerust,  voorzien  van  : navcs  para - 
tissimae  et  omn  i genere  armorum  ornat  is- 
sintae  ; elephantus  o .,  geladen. 

II.  inz. : mooi  uitgerust,  versierd.  — 1. 
eig. : sepidcrum  floribus  ornatum.  — 2. 
overdr. : a)  getooid : omni  virtute  o.  adu- 
lescens.  — b)  smaakv  ol,  vrl  van  of  met 
betrekking  tot  de  rede  : ornati  homines 
in  dicendo.  — c)  voortreffelijk,  hooggeacht : 
ornat  issini i adulescentes . 

2.  ornatus,  üs,  m.  [ornare]. 

I.  1.  het  uitrusten  : ad  ornatum  (het  in- 
richten)  ludorum  au  ruin  quaerere.  — 2. 
inz. : het  mooi  uitrusten,  het  versieren  : 
ui  ornatn  urbis  habuit  humanitatis  ratio- 
nem  (d.  i.  uit  h.  veroverde  Syrakuse  bracht 
hij  vele  kunstwerken  naar  Rome,  maar 
hij  ontzag  eenigszins  de  overwonnenen). 

II.  meton.  concreet.  1.  uitrusting,  klee- 
ding.  — 2.  inz. : a)  mooie  uitrusting,  ver- 
siering : parietum  ornatus  (mrv.),  d.  i. 
schilderijen,  waarmee  de  muren  bedekt 
zijn.  — o)  overdr. : tooi : ad  f er  re  ornatum 
orationi , de  rede  schoonheid  bijzetten. 

Ornï,  o rum,  m.  [vOpvo£],  Ornoi,  fort  in 
Thrakiö  aan  de  Propontis. 

ornus,  i,  vr.,  pluimesch,  wilde  csch, 
escli. 

Orontês,  is,  m.  [’ Ogóvrqg],  stroom  in 
Syrië. 

*j*orphanus,  ï,  m.  [< ógqavóg ],  wees. 

Orphëüs,  ei  en  ros , m.  [’ 'Ogeppyg ]f  niv- 
thische  zanger  in  Thrakie.  — *Orphêiis, 
a , urn  fO^erpff],  van  Orphcus. 

orsa,  örumt  onz.  [verl.  dlw.  v.  ordlrï ], 
lijd.  1.  begin,  onderneming.  — 2.  *woor- 
den,  rede  : iuvenis  sic  orsa  ( = dicta)  ore 
refert , spreekt  volgenderwijze.  — * orsus, 


us,  m.  [ordm],  1.  begin.  — 2.  alg. : onder- 
neming. 

ortus,  üs  m.  [orïrï].  1.  v.  hemellicha- 
men : a)  opgang  : ante  ortum  solis  in  cas- 
tra  perrenit.  — b)  meton. : oosten  : sidus 
ab  ortu  ad  occasum  commeans.  — 2.  o- 
verdr. : het  ontstaan,  begin,  oorsprong : a) 
v.  levende  wezens  : geboorte,  afkomst : 
* ab  Elide  ducimus  ortus,  uit  Klis  ben  ik 
afkomstig.  — b)  v.  abstracta  : oorsprong: 
o.  amicitiae. 

Ortygia,  ae,  vr.  [’ÖQTvyia,  eig : Kwar- 
tel land,  v.  oqiv£,  kwartel],  Ortugia.  — 1. 
oude  naam  v.  Delos.  — 2.  eiland,  later 
Kasos  gcheeten,  de  eerste  kern  v.  Syra- 
kuse. — Ortygius,  a,  um  r Ogruyiog], 
Ortugisch,  Pclisch. 

oryza,  ae,  vr.  [ogvCa],  rijst. 

1.  ös,  öris,  m. 

1.  mond. — 1.  als  holte  in  h.  hoofd: 
mond ; v.  dieren  : muil,  bek,  snavel : cadit 
frustum  ex  pidli  ore . — 2.  als  spraakor- 
gaan : a)  eurn  in  ore  semper  habes,  gij  hebt 
hem  altijd  in  den  mond ; de  eins  utilitair 
omnes  uno  ore  (uit  één  mond,  eenstemmig) 
consentiunt.  — b)  meton. : uitspraak,  liet 
spreken  : er  at  in  eo  summa  suaritas  oris 
atquc  vocis . — 3.  overdr.  : opening,  mon- 
ding: more  Tiberis  Ostiaurbs  condita. 

II.  sunekd.  l.a)  gezicht,  gelaat : in  arf- 
versum  os  funda  vulneratur  : in  me  omni- 
um ora  atque  oculi  simt  conversi.  — b) 
overdr. : Gorgonis  os  (masker)  pulcherri- 
mum  abstidit  ; * ora  navium  rost  rata, 
voorstevens  met  snebben.  — 2.  inz. : a) 
het  gelaat,  als  spiegel  der  ziel : nihilne  te 
horum  ora  vultusque  moverunt  ? ; *duri 
mei  oris , een  knaap  met  een  stalen  voor- 
ïoofd.  — b)  vd.:  driestheid,  onbeschaamd- 
heid : os  hom  in  is  insignemque  impuden- 
tiarn  cognoscitc. 

2.  ös,  ossis.  onz.,  been,  bot.  — 1.  been, 
als  deel  in  h.  lichaam  v.  menschen  en  die- 
ren; mrv. : gebeente;  inz.:  beenderen, 
die  na  h.  verbranden  v.  h.  lijk  overblij- 
ven.— 2.  mrv.:  de  beenderen,  als  zetel  der 
gevoelens  (h.  merg  der  beenderen  werd 
als  dusdanig  beschouwd)  : *pavor  ossa 
reliquit. 

oscen,  oscinis , ra . [wsch.  obs - = ob- ; 
canëre],  voorspellende  vogel  (die  door  zijn 
geschreeuw  of  gekrijsch  voorspelt,  b.  v. 
uil,  raaf,  kraai ; t.  ond.  v.  ales  en  praepes , 
die  door  zijn  vlucht  voorspelt). 

Osei,  örum,  m.,  de  Osken,  volksstam  in 
Campanië. 

oscitare,  1 [1.  ös,  citare ; zijn  mond  be- 
wegen], geeuwen. 

oscularï,  dep.  1.  — 1.  kussen.  — 2. 
overdr. : teedor  beminnen  : scientiam  iu - 
ris  tamquam  filiolam  oscularis  tuam.  - 
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osculum,  7,  onz.  [dem.  v.  1.  os].  1.  mond- 
je, mond.  — 2. ’gew. : kus. 

Oscus,  a , um  [0sc7],  Oskisch. 

Osiris,  ridis,  m.  [vOoigig],  Egyptische 
god,  echtgenoot  v.  Isis. 

Osismi,  örum,  m.,  de  Osismers,  volk 
in  ’t  noordwesten  v.  Bretanje. 

Ossa,  ae,  m.  vr.  [vOood\,  berg  in  Thes- 
salic. 

os-tendëre,  ndi,  ntum,  3 [os-  = ob-; 
z.  ob,  I]. 

I.  uitstrekken  tegenover,  voorhouden  : 

* ostendit  dextram , strekt  zijn  vuist  uit 
(nl.  iu  een  vuistgevecht) ; * aquiloni  o. 
glebas,  de  aardkluiten  in  den  noordenwind 
'leggen. 

II.  biz.  1.  onder  iemands  oogen  bren- 
gen, laten  zien,  toonen  (t.  ond.  v.  nwn- 
strare ; z.  a.)  : os  suum  populo  Rornano  o. 
audet ; ad  terrorem  hostium  adem  osten- 
dit ; se  o.  en  lijd.-med.  ostendi,  verschij- 
nen, zichtbaar  worden.  — 2.  overdr.:  a) 
laten  zien,  aan  den  dag  leggen,  toonen  : 
o.  virtutem ; inimicuni  iis  se  ostendit, 
toonde  zich  verbitterd  tegen  hen ; nullum 
turpe  convivium  ostendit ur , wordt  hem 
verweten.  — b)  (iets  goeds  of  iets  kwaads) 
in  uitzicht  stellen,  voorspiegelen,  bedrei- 
gen met : legiones  hortatur,  novanï  gloriam 
ostendit.  — c)  door  woorden  aantoonen, 
uiteenzetten:  quid  fieri  pl  ace  re  t (wat  ik 
verlangde)  ostendi. 

ostentare,  1 [freq.  van  ostendëre]. 

I.  (herhaaldelijk)  uitstrekken  tegenover, 
voorhouden  : iugula  sim  pro  rneo  capite 
Clodio  ostentarünt , hebben  toegereikt, 
aangeboden. 

II.  biz.  1.  onder  iemands  oogen  bren- 
gen, pralend  laten  zien,  vertoonen  : * eam- 
pos  de  super  ostent  at ; equum  armaque cap- 
ta  ostentans.  — 2.  overdr. : a)  dikwijls 
op  opvallende  wijze  laten  zien,  ten  toon 
spreiden  : triumphos  suos  ostentantes  ; pos- 
teritati  te  ostentes  oportet  (nl.  om  u te  laten 
bewonderen).  — b)  (iets  goeds  of  iets 
kwaads)  in  uitzicht  stellen,  beloven,  drei- 
gen met : eis  praemia  modo,  modo  formi- 
dinern  ostentat . — c)  (herhaaldelijk)  uiteen- 
zetten, verklaren  : ostentavi  tibi  me  istis 
esse  famiiiarem . 

ostentatiö.  önis,  vr.  [ostentare).  1.  het  , 
laten  zien,  het  toonen  : o.  virium,  het  la-  I 
ten  zien-,  het  ontplooien  van  strijdkrach- 
ten. — 2.  overdr. : het  ten  toon  spreiden  : 
a)  om  te  pronken  : liet  pronken,  pralerij, 
praalzucht  : ad  Gallicam  ostentationem 
minuendam.  — b)  om  te  misleiden  : het 
voorspiegelen,  schijn  : consul  veritaie  (in 
waarheid),  non  ostentationc  popularis, 
volksgezind.  — osten tator.  Ons,  m.  [id.], 
die  laat  zien,  die  toont. 


ostentum,  7,  onz.  [verl.  dlw.  v.  osten- 
dëre], wondertceken.  — ostentus,  m.  (al- 
leen dat.  ui  en  soms  abl.  ü)  [ ostendëre ], 
het  laten  zien,  liet  toonen.  — 1.  cig. : cor- 
pora extra-  valium  obiecta  ostentui,  om  ze 
te  laten  zien,  d.  i.  tot  afschrik.  — 2.  o- 
verdr.  : eum  vivere  iubet,  ostentui  cle- 
mentiae  suae , om  te  laten  zien,  hoe  goe- 
dertieren hij  was  ; lugurthae  scelerum  os- 
tentui snm,  ik  dien  tot  het  vertoon  van... ; 
illa  deditionis  signa  ostentui  erant,  dienden 
maar  om  ze  te  laten  zien,  waren  slechts 
schijn  : pallor  ostentui  eraf  (liet  zien,  was 
een  bewijs)  vitalem  spiritum  egestnm  esse. 

Ostia,  ae , vr.,  en  -a,  örurn,  onz.  [os/?‘- 
um),  havenstad  aan  de  monding  v.  d. 
Tiber. 

osiiarius,  iï,  m.  [ostium],  deurwachter, 
portier.  — ostiatim,  bw.  [id.J,  van  deur 
tot  deur,  huis  voor  huis. 

Ostiensis,  e [Ostia],  van  -,  te  Ostia. 

ostium,  iï,  onz.  [1.  ös],  ingang,  uitgang; 
inz. : monding  v.  epn  stroom  ; deur. 

ostrea,  ae,  vr.,  en  -eum,  7,  onz.  | ootqf.ov], 
oester,  mossel. 

ostrum,  7,  onz.  [ooigeov] . 1.  purperverf, 
purper.  — 2.  * meton. : wat  met  purper  ge- 
verfd is,  purperen  gewaad,  - sprei. 

Otacilius.  a,  um,  naam  v.  een  Kom. 
geslacht. 

Othö,  önis,  m.,  Rom.  bijnaam  : M.  Sal- 
rius  Otkoy  Kom.  keizer  69  na  C.  — Otho- 
nianus.  a,  urn,  van  keizer  Otho ; zelfst.  g. 
-ani,  o rum,  m.,  de  Othonianen,  de  partij 
van  Otho. 

*Othryadës,  ae,  m.  [’ Odgvddrig],  de 
Othruade,  zoon  van  (een  onbekenden)  0- 
thrus,  t.  w.  Panthocs. 

Othrys,  yos,  m.  \vOêgvs],  Othrus,  ge- 
I bergte  in  h.  zuiden  v.  Tliessalië. 

ötiarl,  dep.  1 [otium],  vrijen  tijd  heb- 
ben, rusten,  luieren  (bet.  zld.  : rusten  na 
den  arbeid).  — ötiöse,  bw.  [ötiösus].  1. 
zonder  bezigheden.  — 2.  overdr. : op  zijn 
gemak.  — ötiösus,  a,  um  [otium],  vrijen 
tijd  hebbend,  zonder  bezigheden.  — 1. 
werkeloos,  niets  doende  : eram  o.  domi,  ik 
was  thuis  en  had  niets  te  doen  ; * o.  bos  — 
2.  a)  vrij  van  ambtsbezigheden,  ambte- 
loos : P.  Scipio  dicebat  numquam  se  mi- 
nus otiosum  (werkeloos)  esse  quarn  eum  o. 
esset,  zich  met  geen  staatszaken  bezig  hield. 

— b)  vd.  : zich  aan  de  studie-,  zich  aan 
wetcnschappelijken  arbeid  wijdend:  Grae- 
culum  (d.  i.  een  man  van  smaak)  se  atqiie 
otiosum  (een  letterkundige)  haberi  voluit. 

— 3.  a)  rustig  in  staatkundig  opzicht,  niet 
verontrust,  vreedzaam  : annuiim  spatium 
vacuum  a bello  atque  ab  (van  den  kant  van) 
hoste  otiosum ; non  modo  armatis,  sed  etiam 
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otiosis  (vreedzame  burgers)  mi  nabant  ur. 
— b)  alg.  : rustig,  kalm,  onbekommerd  : 
cursus  o.  vitae  suae . 

otium,  iï9  onz.,  het  vrij  zijn  van  bezig- 
heden (veronderstelt  niet  altijd  vooraf- 
gaande bezigheden ; tgst.  : negotium).  — 
1.  het  niets  doen,  lediggang  : o.  ex  (na)  la- 
bore  corpora  var  ie  movebat.  — 2.  a)  het 
vrij  zijn  van  ambts-  en  beroepsbezighe- 
den, ambteloos-,  teruggetrokken  leven  : 
Archias  propter  o.  (teruggetrokken  leven) 
ac  studium  minimc  in  iudiciis  iractatus 
est , werd  nooit  vóór  de  rechtbanken  ge- 
sleept. — * b)  vd. : vrije  tijd  voor  iets,  inz. 
voor  studie  en  wetenschappelijken  arbeid  : 
o.  suum  consumpsit  in  historia  scribenda. 


— 3.  a)  rust  in  staatkundig  opzicht,  vrede  : 
multitudo  insolem  (niet  gewend  aan)  belli 
diutumitate  otii ; ab  externis  bellis  o.  fuit. 
— - b)  alg. : * rust  : o.  divos  rogat  (nl.  te 
midden  v.  d.  storm). 

ovare,  1 [wschl.  vw.  euhöe],  juichen, 
jubelen. 

Ovidius,  a , urn  [avis ; eig.  : de  Scha- 
per]. 1.  naam  v.  een  Kom.  geslacht.  — 2. 
zeifst.  g.  als  persoonsnaam  : P.  Ov.  Xaso, 
Kom.  dichter,  43  v.  C.-17  n.  C. 

ovïle,  is,  onz.  [om],  schaapskooi.  — o- 
villus,  a,  urn  [id.J,  van  schapen  : grex  o.— 
ovis,  is}  vr.  [vw.  oïfc],  schaap. 

övum,  7,  onz.  [vw.  <póv],  ei. 


P 


P.  als  voornaam  — Publius.  — P.  C.  = 
patres  conscripti.  — P.  R.  = populus  Ro- 
manus . 

pabularï,  dep.  1 [pabulum],  voeder  ha- 
len, fourageeren.  — pabulatiö,  dn  is,  vr. 
[pabularï],  het  fourageeren.  — pabula- 
tor,  öris,  m.  [iel.],  fourageerder.  — pabu- 
lum,  7,  onz.  [pa sc ere].  1.  a)  voedsel,  voe- 
der, veevoeder.  — b)  alg. : gras,  gewassen. 
— 2.  overdr.  : geestelijk  voedsel. 

pacare.  1 [pa. x\.  1.  tot  vrede  brengen, 
rust  en  vrede  verschaffen  aan,  (vrl  bij 
Caes.  :)  onderwerpen.  — 2.  overdr.  : be- 
dwingen : *incultae  pacantur  (worden  ont- 
gonnen) vomere  silvae . — pacatus,  a,  urn. 
1.  tot  vrede  gebracht,  rustig,  onderwor- 
pen, vreedzaam.  — 2.  zeifst.  g.  - urn , i,  onz., 
bevriend  -,  onderworpen  land. 

Pacliynum,  onz.,  en  -nus,  m. 
[Flaxwog],  Paehunos,  de  zuidelijke  punt  v. 
Sicilië. 

* pacifer,  era,  erum  [ pax , ferre ],  vrede- 
brengend. — pacificare,  1,  en  -arï,  dep. 
1 [pax,  facëre],  vrede  sluiten  ; soms  : over 
den  vrede  onderhandelen.  — pacificus. 
a,  urn  [id.],  vrede  stichtend. 

paciscï,  pactus  sum,  dep.  3 [incohat. ; 
vw.  pangëre  ; eig.  : beginnen  (incohat.) 
voor  zich  (med.)  vast  te  maken]. 

I.  onoverg.  : een  afspraak  maken,  een 
overeenkomst  treffen,  een  verdrag  sluiten. 

II.  overg.  1.  a)  voor  zich  bedingen  : ab 
Iugurtha  vitam  paciscitur ; biz.  : zich  met 
een  meisje  verloven  : prindpis  fUiarn  p. 
— b)  dlw.  pactus , lijd.,  overeengekomen : 
*pacta  merces  ; biz.  pacta,  verloofd  ; zeifst. 
g.  pacta , ae , vr.,  verloofde,  bruid.  — 2. 
in  ruilen  : *vitam  voluut  pro  laude  p.  — 3. 


zich  verplichten  : stipendium  populo  Ro- 
| man  o da  re  pactus  est. 

Pacönius.  a9  urn , naam  v.  een  Kom. 
geslacht. 

Pacorus,  i,  m.  [ flaxogog ],  Pakoros, 
zoon  v.  d.  koning  der  Parthen,  geb.  omstr. 
68  v.  Chr. 

pacta,  ae,  z.  parisci,  II,  1,  b.  — pactio, 
I önis,  vr.  [paciscï].  1.  overeenkomst,  af- 
I spraak,  verdrag  : paclionem  fucere  cum 
| atiquo  ; arma  per  pact ionem  tradere.  — 2. 
soms  : geheime  overeenkomst : Aulum 
spe  pactionis  per pul it  uti... 

Pactölus,  7,  m.  [TIa>cxojXóg\  Paktolos. 
stroom  in  Ludië. 

pactum,  7,  onz.  [paciscf].  1.  vergelijk, 
overeenkomst,  afspraak,  verdrag.  — *2. 
(abl.  enk.) : manier,  wijze  : hoe  pacto ; nullo 
pacto,  geenszins ; nescio  quo  pacto , z.  ne - 
scire,  1,  c. 

Pactyë,  ës , vr.  [TTarctvij],  Paktuë,  stad 
in  Tkrakië,  aan  de  Propontis. 

Pacuvius,  a,  urn.  1.  naam  v.  een  Kom. 
geslacht.  — 2.  zeifst.  g.  als  persoonsnaam  : 
3/.  Pao..  Kom.  tooneeldichter,  omstr.  220- 
omstr.  132  v.  C. 

Padus,  7,  m.,  de  Po.  — Pad ü sa,  ae, 
vr.,  een  der  mondingen  v.  de  Po. 

Paean,  anis,  m.  [ Tlaidv ].  1.  Paian,  bij- 
naam v.  Apolloon  als  d.  genezenden  god. 
— 2.  meton.  : feestzang  (oorspronkelijk 
ter  eere  v.  Apolloon,  later  alg.),  zegezang, 
-kreet. 

paedagÖgUS,  ï,  m.  \st aiöaycoyóg,  v. 
Tiaïg,  kind,  en  dysiv,  leiden],  paedagoog, 
knapenleider,  slaaf  die  de  kinderen  naar 
de  school  en  weer  terugbracht. 
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paedor,  öris,  m.,  het  vuil. 

paelex,  licis,  vr.,  bijzit;  mededing- 
ster. 

Paelignï,  örum,  m.,  de  Paeligniërs, 
volksstam  in  Midden- Italië.  — Paeli- 
gnus.  a,  um,  Paelignisch. 

Paemanï,  örum , m.,  de  Paemaners, 
een  stam  ergens  ten  oosten  v.  de  Maas. 

paenë,  bw.,  bijna. 

paeninsula,  ae.  vr.  [ paene , insula],  \ 
schiereiland. 

paenitentia,  ae,  vr.,  berouw.  — pae- 
nitëre,  uï,  - , 2,  ontevreden  zijn.  — 1. 
onpers.  : me  paenitet  eius  rei,  ik  ben  onte- 
vreden daarover,  dat  vind  ik  spijtig,  ik 
heb  er  berouw  over ; aetatis  maxime  pae- 
nitebat,  zijn  jeugdige  leeftijd  baarde  liet 
meest  zorg  ; me  ham l paenitet  (ik  ben  niet 
ongeneigd)  eorum  sententiae  esse,  qui- 
hus  ... ; me  paenitet  vivere , ik  ben  het 
leven  moe ; eos  pecca  forum  suorum  pae- 
nitet.— 2.  persoonlijk:  ontevreden  zijn, 
berouw  hebben  : miles  minus  iam  for- 
tunae  paenitet  suae ; si  p.  possint  (nl. 
over  hun  samengaan  met  d.  vijand). 

paenula,  ae,  vr.,  reismantel. — paenu- 
latus,  a,  urn , in  een  reismantel  gelïuld. 

*Paeön,  önis,  m.  [Ilatcov],  Paioon.  — 
1.  = Paean , 1 ; z.  a.  — 2.  een  geneesheer. 

— * Paeönius,  a , um , Paioniseh,  van 
Paioon,  genezend. 

Paestum,  i,  onz.,  stad  in  Lukanië. 

paetus,  a,  um.  1.  loensch.  — 2.  bij- 
naam ; z.  Thrasea. 

paganus,  a,  um  [ pagus ].  1.  tot  het  dorp 
benoorend,  dorps-,  landelijk.  — 2.  zelfst. 
g.  - us , i,  m. : a)  doipsbewoner,  boer.  — 
b)  in  tgst.  tot  miles  enz.  : civilist,  burger. 

Pagasae,  drum,  vr.  [IJayaaai],  Paga- 
sai,  zeestad  in  Thessalië.  — Pagasaeus, 
a , urn  [ IJayaoaiog ],  Pagasaïsck,  van  Pa- 
gasai. 

pagina,  ae,  vr.  1.  blad  papier  (dat  gew. 
slechts  aan  66n  kant  beschreven  werd), 
bladzijde.  — 2.  meton. : het  geschrevene : 
brief,  * lied  enz. 

pagus,  ï,  ra.  t.  a)  gouw.  — b)  meton. : 
bewoners  eener  gouw.  — 2.  a)  dorp.  — 
b)  meton. : dorpsbewoners,  landvolk. 

pala,  ae,  vr.  1.  spade.  — 2.  ringkas. 

Palaemön,  onis,  m.  [fla^aipcov],  Palai- 
moon,  een  zeegod. 

Palaestina,  ae.  vr.  [ TTaXaiorivt] ],  Pa- 
lestina. — * Palaestinus,  a,  um,  van-, 
uit  Palestina. 

palaestra,  ae,  vr.  [ralaioroa].  1.  wor- 
stelschool.  — 2.  meton. : het  worstelen. 

— palaestrita,  ae,  m.  [jialaiozoirrjg], 
worstelaar. 


palam,  bw.  1.  openlijk,  in  ’t  openbaar 
(t.  ond.  v.  püblice) : non  occulte , sed  p.  — 
2.  overdr. : openbaar,  bekend  : p.  facere, 
bekend  maken. 

Palam ëdës,  is,  m.  [nakapr/örjs],  zoon 
v.  Nauplios,  een  mythischen  koning  op 
Euboia. 

palarï,  dep.  1,  rondzwerven  (alleen  of 
bij  troepjes,  na  zich  v.  anderen  verwijderd 
te  hebben,  terwijl  vagunt  esse  en  vayari 
dit  laatste  begrip  niet  insluiten). 

Palatïnus,  a , um.  1.  van  den  berg  Pa- 
latium,  Palatijnsch.  — 2.  a)  het  keizerlijk 
paleis  betreffend,  keizerlijk. — b)  f zelfst. 
g.  mrv.  -ni,  orum,  de  hofbeambten,  het 
keizerlijk  hof.  — Palatium,  ih  onz.  1.  de 
Palatijnsche  heuvel,  een  der  zeven  heuve- 
len \ Rome;  *ook  mrv.  -ia,  onna.  — 2. 
meton.  (naar  de  woning  v.  keizer  Au- 
gustus op  dien  heuvel) : paleis. 

palatum,  ï,  onz.,  verhemelte. 

palea.  ae,  vr.  1.  kaf.  — 2.  overdr. : me- 
taalschuim. 

palear,  ar  is,  onz.,  kossem,  halskwab 
(v.  runderen). 

Palës,  is,  vr.,  oud-Italiscke  herdersgo- 
din. 

Palïcï,  drum,  m.,  tweelingzonen  van 
Juppiter  en  Thalia. 

Palïlis.  e [Pales],  Palilisch,  van  Pales: 
festa  Paiiiia  en  zelfst.  g.  Palilia , ium, 
onz.  It.  w.  festa],  landelijk  feest  ter  eere 
v.  Pales,  op  21  April. 

palimpsestus,  ï,  m.  [jraUpyftjozog,  y. 
jzdhv,  opnieuw,  en  ydeo,  ik  maak  glad,  ik 
krab],  palimpsest  (perkament,  waarvan 
men  het  schrift  afgekrabd  heeft,  om  het 
opnieuw  te  kunnen  beschrijven). 

Palinürus,  i,  m.  1.  stuurman  v.  Aeneas, 
viel  hij  de  naar  hem  genoemde  kaap  (z.  2) 
in  zee.  — 2.  kaap  op  de  westkust  v.  Lu- 
| kanië. 

paliürus,  ï,  vr.  [jzaltovQog],  steekdoorn. 

palla,  ae,  vr.,  staatsiemantcl,  lange 
mantel  der  Rom.  vrouwen  en  schouwspe- 
lei*s. 

Pallacïna,  ae,  yr.,een  wijk  te  Rome  bij 
d.  circus  Flamininus.  — Pallacinus,  a, 

I um,  Pallacinisch. 

Palladium,  h,  onz.  [naMMiov,  v. 
IJaUdg , z.  1.  Pallas],  Palladium,  een  hou- 
ten beeld  v.  Pallas  te  Troje.  — * Palla- 
dius,  a,  um  [ITa/J.döiog,  v.  ITalldg,  z.  1» 
Pallas],  Palladisch,  van  Pallas. 

Pallantëus,  a,  um  [2.  Pallas,  2].  1. 
Pallanteïsch,  van  Pallas  (z.  2.  Pallas,  2) : 
, * m oen  ia  Pallantea . de  muren  van  Pal- 
I lanteum.  — 2.  zelfst.  g.  - eurn , ï,  onz.  [t. 
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Pal  las  — panis 


w.  oppidum],  stad  door  Euander  op  den 
Aventijnschen  heuvel  gebouwd. 

1.  Pal  las,  ados  on  ad  is  [IlaXXdg],  1.  bij- 
naam der  Gr.  godin  Atlicna  en  vd.  der 
Kom.  Minerva  : * PaUadis  arbor,  olijf.  — 
2.  * ïucton. : olijfolie. 

2.  Pal  las.  antis,  in.  [IJdXXag,  avxog ].  1. 
broeder  v.  Aigeus,  z.  Aegeus.  — 2.  over- 
grootvader v.  Euander  (z.  a.).  — 3.  zoon 
v.  Euander.  — 4.  vrijgelatene  en  gunste- 
ling v.  keizer  Claudius. 

pallens.  ntis,  bvn.  1.  a)  bleek:  *p.  nic- 
ht; * pallentes  Morbi  (verpers.).  — 2.  o- 
verdr.:  mat,  bleekgeel,  bleekgroen,  vaal : 
* arva  pallentia  glebis  madidis  aaro , 
grond  die  geel  ziet  door  aardkluiten  door- 
trokken van  goud.  — pallere.  ut,  — , 2. 

1.  a)  bleek  zijn  (door  ziekte,  door  een 
hartstocht  enz.) : apparet  esse  eommotum 
(ontroerd):  sudat,  pallet.  — b)  bleek  zijn 
van  vrees,  - bezorgdheid  : * putris  pater 
pallet , is  bleek  van  angst  voor...  — 2.  o- 
verdr.  : zijn  kleur  zijn  glans  verliezen, 
verkleuren  : * carmine  nostro  (door  mijn 
tooversp reuken)  curras  pallet  (verbleekt) 
avi  (t.  w.  de  Zon),  pallet  nostris  Aurora 
eencnis  (toovermiddelcn)  ; *numquam 
pallet  cbar.  — pallescëre,  lluï,  — , 3 [in- 
cohat.  v.  pallere J.  1.  bleek  worden,  ver- 
kloeken : * nulld  p.  culpa,  schuldbesef.  — 
2.  overdr. : geel  worden,  verkleuren  : * p. 
frondes  et glandes  coeperunt.  — pallidus, 
a,  um  [pallere].  1.  bleek  : *pallida  Mors 
(verpers.).  — 2.  overdr. : geel,  geelgroen. 

pallium,  iïf  onz.,  Grieksch  opperkleed, 
Grieksche  mantel. 

pal  lor,  öris,  m.  [pallere],  bleeke  kleur, 
bleekheid. 

nalma,  ae.  vr. 

I. 1.  vlakke  hand.  — 2.  hand. 

II.  1.  palmboom.  — 2.  dadel.  - 3. 
palmtak.  — biz. : a)  bezem  (v.  palmtak- 
ken).— b)  eerepalm ; meton.:  overwinning, 
roem,  prijs. 

palmatus,  a , um  [ pahna ],  met  palm- 
takken bestikt.  — pal  mes,  mitis , m. 
lid.],  wijngaardrank.  — palmëtum,  j , 
onz.  [Id.  I,  palmbosch.  — palmösus,  a. 
um  [id.],  vol  palmboomen.  — palmula, 
ae,  vr.  [dem.  v.  pahna],  blad  van  de  roei- 
spaan. 

palpare,  1,  en  arï,  dep.  1,  (met  de 
hand)  streelen. 

palpëbra,  ae,  vr.  (gew.mrv.),  ooglid. 

palüdamentum.  i,  onz.,  veldheers- 
mantel ; zld.  alg. : krijgsmantel.  — palü- 
datus,  a,  um,  met  den  veldheersmantel. 

palüdösus.  a,  um  [2. palus],  1,  moe- 
rassig. — 2.  in  moerassen  wonend. 

palumbës,  is,  vr.,  houtduif. 

1.  palus,  ï,  m.,  paal. 


2.  palus,  üdis,  vr.,  stilstaand  water. — 
1.  gew. : moeras,  poel.  — 2.  soms  : meer  : 

ook  v.  de  Stux.  — paluster,  Iris,  tre . 1. 
moerassig : loens  p.  — 2.  zich  in  moeras- 
sen bevindend,  in  moerassen  groeiend, 
- levend  : * ranae  palustres. 

ae>.  vr-  [Flati <pvlia],  Pam- 
phuhë,  landschap  in  h.  zuiden  v.  Klein- 
Azie.  — Pamphylius.  a,  um  [IFamwv- 
hog],  Pamphulisch. 

pampineus,  a,  um,  van-,  met  wijn- 
gaardloof.  — pampinus,  /,  m.,  wijnrank. 

Pan,  Panis , m.  [IJdv],  een  herdersgod. 

panacëa,  ae,  vr.  [navdxeia,  alles  gene- 
zend, v.  Po  alles,  en  axiogai,  ik  ge- 
nees], panacea  (een  denkbeeldige  plant). 

Panaetius,  tl,  m.  f Ilavalnog],  Panaitios, 
Stoïsch  wijsgeer  uit  Khodos,  185-112  v.  C. 

Panathënaïcus,  ï,  m.  [t.  w.  liber ; eig. 
bvn.]  [ó  TlaraOrjvaïxóg  (t.  w.  l.óvog),  v.  Ila- 
ralhjraïxóg,  V an-,  op  de  Panathenaiën,  v. 
IlavaDpvata,  Panathenaiën,  feesten  te  A- 
thene  ter  ecre  v.  Athenal,  de  Panathenaï- 
kos,  een  feestrede  v.  Isokrates  op  de  Pan- 
athenaiën. 

Panchaeus,  a,  um,  Panchaïsch,  uit 
Panchaia.  — Panchaia,  ae,  vr.  [IJay^ata], 
fabelachtig  eiland  aan  de  oostkust  v.  A- 
rabië. 

Pandataria  en  -teria,  ae,  vr.,  eilandje 
tegenover  Cumae. 

pandëre.  pandt,  passum,  3.  — 1.  uit- 
breiden, uitspreiden,  uitstrekken  : *brac- 
ehia  pandit  ulmus  ; passis  crinibus , met 
losse  haren  ; tmdieres  passis  nianibus  (met 
uitgestrekte  armen)  parem  petierunt ; lijd.- 
med . : repente  panditur  (strekt  zich  uit) 
planities.  — 2.  openen,  openmaken  : a) 
eig.  : * Cerberus  tria  guttura  pandens ; 

* moenia  vandimus  urbis;  rupem  t'erro  pan - 
dunt , maken  begaanbaar ; fig. : ai  pandunt 
(banen)  viam  fugae  (gen.).  — b)  overdr.  : 
openbaar-,  bekend  maken,  onthullen  : 

* p.  res  caligine  mersas . 

Pandiön,  m.  [Tlavdicjv],  Pandioon, 
mythische  koning  v.  Athene. 

pandus,  a,  um,  gekromd. 

Pangaea,  orum,  onz.  [xo  lïayyatov],  het 
Pangaion -gebergte  in  Makedonië. 

pangëre,  pepigi,paetum , 3 [vw  .ngywpu], 
1.  vastslaan,  inslaan  : elavum  p.  — 2.  over- 
dr.: a)  ineenzetten,  aaneenvoegen,  dichten: 

* poëmata  p.  — b)  in  h.  perfect,  en  de  daar- 
van afgeleide  tijden  (voor  de  overige  tij- 
den gebruikt  men  pacisci)  : vaststellen, 
bepalen,  bedingen,  afspreken  : pacem  no- 
bisenm  pepigistis. 

P&nhorm-  = Panorm- ; z.  a. 

panis,  is,  m.,  brood. 


Pannonia  — paratus 


Pannonia,  ae,  vr.,  Pannonië,  landschap 
tusschen  Donau  en  Save.  — Pannonicus, 
a , um , Pannonisch. 

pannösus,  a,  um,  in  lompen  gekleed.— 
pannus,  7,  m.  1.  stuk  doek,  lap.  — 2.  ar- 
moedig kleed. 

Panom phaeus,  7,  m.  [ TIavofx<païog , v. 
nag,  ieder,  en  ópupr},  goddelijke  stem],  Pan- 
omphaios,  bijnaam  v.  Juppiter,  als  oor- 
sprong v.  alle  orakels  en  voorspellende 
geluiden. 

Panopë,  ës}  vr.  [ Ilavint 7],  stad  in  Pho- 
kis. 

Panopëa,  ae , vr.  [llavójiFia],  Panopeia, 
een  zeenimf. 

Panormitanus,  a,  u?n,  van-,  uit  Pa- 
normos.  — Panormus,  7,  vr.  [ ridvogpoq ], 
Panormos,  stad  op  de  noordkust  v.  Sici- 
lië, bij  ti.  huidige  Palermo. 

pansa,  ae , in.  [ pa  n der c],  1.  platvoet.  — 
2.  Pansa,  Kom.  bijnaam. 

Pantagias,  ae,  m.  [llarzayiag],  stroom- 
pje op  de  oostkust  v.  Sicilië. 

panthêra,  ae,  vr.  [jzdv&rjg],  panter. 

* Panthoïdës,  ae,  vr.  | TlavOöidrjg],  de 
Pantlioïdc,  zoon  van  Panthocs.  — 1.  Eu- 
phorbos,  een  Trojaansohe  held.  — 2.  Pu- 
thagoras,  die  beweerde,  dat  de  ziel  v.  Eu- 
phorbos  in  hem  woonde.  — Panthus,  ï, 
m.  (voc.  *thü  *=  &or)  [lldvêovg,  samen- 
getr.  uit  ridvOoog],  Panthocs,  priester  te 
Troje. 

Pantolabus,  7,  m.  [ Tlavzo/.dpog , v.  ndv, 
alles,  en  Xapfldveiv,  nemen ; die  alles 
neemt],  naam  v.  een  tafelschuimer. 

pantomïmus,  /,  m.  [jzavzóptpog.  v.  jzdv, 
(onz.  v.  ndg),  alles,  en  piuéopai , ik  boots 
na],  pantomime. 

papaver,  eris , onz.,  maankop  (de  plant 
en  h.  zaad). 

Paphius,  a , um  [TIdq)tog\,  Paphisch, 
van  Papil  os. 

Paphlagö,  önis,  m.  [JTacpXayojv],  Pa- 
phlagoniër.  — PapHlagonia,  ae,  vr.  [77a- 
<pXayovia],  Paphlagonië,  landschap  in  Klein- 
Azië . 

Paphos,  ï,  en  -us,  t,  vr.  [ ndyog ],  Pa- 
plios,  stad  op  Cyprus. 

papilla,  ae,  vr.  1.  tepel.  — 2.  * sunekd.: 
borst. 

Papïrius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Kom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam : 
a)  Pap . Carbo,  aanhanger  v.  C.  Gracchus, 
veranderde  later  van  partij.  — b)  L.  Pap . 
Cursor,  een  der  helden  v.  de  Samnietische 
oorlogen. 

1.  Papius, a,  um.  I.Rom. geslachtsnaam. 
— 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam.  — 2.  Pa- 
pius, a,  um,  van  (een)  Papius  : lex  Papia. 


papula,  ae,  vr.,  blaar,  blaasje. 

1 papyrifer,  era , erum  {papyrus,  ferré]T 
de  papyrusplant  voortbrengend.  — papy- 
rus, /,  vr.  \ndjtvoog,  Egyptisch  w.].  1.  pa- 
pyrusplant, — 2.  met  on.  : a)  papier.  — b) 
* door  een  verdere  metonumie  : blad  pa- 
pier, briefje, 
par,  paris. 

A.  zelfst.  nw.  onz. : paar  : tria  aut  quat- 
tuor  paria  amiconim. 

B.  bvn.  : gelijk. 

I.  l.a)  gelijk"  (in  maat,  eigenschappen,, 
waarde),  evenarend  : par  intervallum ; pa- 
ri modo,  op  gelijke  wijze ; non  o ei  par  e- 
rat  eloquentia.  — b)  biz. : gelijk  in  kracht, 
even  sterk,  opgewassen  tegen  : Sneb  is  ne 
di  quülem  pares  esse  possunt.  — 2.  zelfst. 
g.  : a)  111.  vr.  : de  gelijke  : pares  curn  pari- 
bus facillime  congreaantur,  soort  zoekt 
soort ; biz.  in  de  taal  der  kampvechters  : 
tegenstander  : illepar  (als  gelijke,  als  te- 
genstander) guaesitus  HannibalL  — b) 
onz.  : het  gelijke  : * par  pari  referre,  met 
gelijke  munt  betalen  ; * ludere  par  impar 
(voorstelling  v.  de  gelijkheid  of  ongelijk- 
heid der  twee  helften),  even  of  oneven 
spelen. 

II.  overdr.  : gelijk-,  overeenkomend 
met  het  recht,  behoorlijk,  passend,  billijk  : 
sic  par  est  (zoo  behoort  men)  agere  curn 
civibus. 

t paraclëtus,  7,  in.  J JiagdxXmog,  te  hulp 
geroepen,  v.  n agaxaXéo/uai,  ik  roep  te 
hulp],  helper,  trooster  (t.  w.  de  H.  Geest). 

fparadïsus,  /,  m.  [jrapafomoc,  park, 
diergaarde;  Perzisch  w.].  1.  het  aardsch 
aradijs.  — 2.  overdr. : de  hemelsehe  lust- 
of,  hemel. 

Paraetacae,  arum,  m.  [IJagaizdxai].  de 
Paraitakiërs,  volksstam  in  h.  noorden  van 
Perzië. 

Paralus,  7,  m.  [fldgaXog],  Paralos,  At- 
tische heroos,  uitvinder  v.  h.  oorlogsschip. 

parare,  1.  — 1.  voorbereiden,  in  gereed- 
heid brengen,  behoorlijk  schikken,  - inrich- 
ten : p.  convivium  ; p.  Her ; se  p-  ad  tier; 
helium  Romanis  p.,  zich  tot  den  oorlog  te- 
gen ...  toerusten  ; met  inf.  : van  plan  zijn, 
zich  gereedmaken  om.  — 2.  mcd.  : voor 
zich  gereedmaken  ; vd. : zich  aanschafien, 
verwerven  : quid  stultius  quam  p.  Quae 
parantur  pecunia  (wat  voor  geld  te  krij- 
gen is),  equos,  famidos...,  arnicas  non  p. 

parasïtus,  7,  m.  \tz agdoizog,  eig. : medc- 
ëter,  v.  jragd,  bij,  en  oizéo/ucu , ik  eet],  tafel- 
schuimer. 

paratiö,  önis , vr.  [parare],  het  streven 
naar.  — 1.  paratus,  a,  um  [id.].  1.  a)  ge- 
reed. bereid  ; in  h.  krijgswezen  : uitgerust, 
goed  uitgerust,  slagvaardig.  — b)  overdr. : 
gereed  liggend,  ter  beschikking  van  : pro- 
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vincia  dives  ac  parata  peceantibus  (nl. 
voor  hebzuchtigen).  — 2.  v.  pers.  : a)  ge- 
reed om  iets  te  doen,  besloten  tot,  gevat 
op,  geneigd  : homo  ad  omne  farinus  para - 
iissimus  ; omnia  per  pet  i p.  — b)  geoefend, 
bedreven  : homo  in  iure  (rechtsgeleerd- 
heid ) paratissimus. — 2.  paratus,  >ïs , m. 
fid.J.  1.  voorbereiding,  toebereidselen,  uit- 
rusting : stadia  militum  parata  faninoris 
adfectaverat,  bij  had  naar  de  gunst  der  sol- 
daten gestreefd  om  zich  den  weg  te  banen 
tot  die  misdaad.  - 2.  meton.  concreet : het 
voorbereide,  uitrusting  : funebris  p.  modi- 
eus fait,  de  uitrusting  der  begrafenis  (d.  i. 
<le  lijkplechtigheid)  was  eenvoudig. 

Parca,  ae,  vr.,  Paree,  Schikgodin. 

paree,  bw.  [pareus],  spaarzaam.  — 1.  a) 
in  goeden  zin  : zuinig.  — b)  in  ongunsti- 
gen  zin  : karig,  gierig.  - 2.  overdr.  : met 
mate,  weinig  : scripsi  de  te  (in  mijn  boek) 
p.  et  timide. 

pareëre,  pepereï.  (soms  : parst),  — , 3 
(toek.  dhv.  parsürus),  sparen.  — 1.  sparen, 
zuinig  omgaan  met  : paulo  longius  tole- 
rari  potest  pa  reendo , men  kan  het  wat  lan- 
ger uithouden  door  zuinig  te  zijn  (nl.  met 
d.  leeftocht).  — • 2.  overdr.  : a)  verschoo- 
ncn,  niet  krenken,  ontzien  : non  mulieri- 
bus , non  rnfantibus  peper  eer  unt  (d.  i.  zij 
doodden  hen) ; se  nee  impensae , nee  labori 
necperieulo  parsurum.  — b)  zich  matigen  i 
in,  zich  (geheel  of  gedeeltelijk)  onthouden 
van  : neque  tarnen  tis  neque  exseerationibus 
(dat .)  parcebatur ; met  infin.  : * paree  ( = 
noli)  pias  scelerare  manos . 

parcimönia  = pars- ; z.  a. 

pareus,  a,  urn,  spaarzaam. 

I.  1.  a)  in  goeden  zin  : zuinig  : * parcum 
genus  (nl.  v.  mQn9,e\\Qv)patiensqm  laborum. 

— b)  in  slechten  zin  : karig,  gierig  : * p . 
deorurn  cultor.  — 2.  overdr.  : terughou- 
dend, zich  beperkend  : nimium  p.  in  lar- 
gienda  civitate. 

II.  v.  zaken  : zuinig  toegemeten,  gering, 
weinig. 

pardus,  7,  in.  [jzóndog],  panter. 

1.  pareus,  ntis,  bvn.  [1.  parare].  1.  ge- 
hoorzaam. — 2.  zelfst.  g.  mrv.  : onderda- 
nen. 

2.  përens,  ntis,  m vr.  [2.  pdrere ].  1.  a) 
een  ouder,  vader,  moeder;  mrv. : ouders. 

— b)  overdr.  : vader,  moeder,  stichter, 
uitvinder : me  parentem  urbis  esse  dixe- 
runt , Crc. ; * curvae  lyrae  p.,  uitvinder  (t. 
w.  Mercurius).  — 2.  in  ruimeren  zin  : voor- 
vader; gew.  mrv.  : * more  pa  ren  turn  = 
more  maiorum.  — parentalis,  e.  1.  van 
de  (gestorven)  ouders  : * parental es  um - 
brae.  — 2.  a)  het  (jaarlijksch)  lijkoffer 
ter  eere  der  ouders  en  verwanten  betref- 
fend : *parentales  dies.  — b)  zelfst.  g.  -lia7 


tam,  onz.,  lijkoffer.  — parentare,  1 [eig. : 
aan  zijn  ouders  een  lijkoffer  brengen  ; vd. 
alg.  :]  1.  een  lijkoffer  brengen.  — 2.  over- 
dr. : een  zoenoffer  brengen,  iemands  dood 
wreken  : civibus  Romanis , qui  perfldia 
Gat  lorum  intcriernnt , p.  (nl.  door  de  in- 
neming ccner  Gallische  vesting  en  h.  uit- 
moorden der  bevolking). 

1.  parëre,  ui , — , 2. 

1. 1.  zld. : te  voorschijn  komen,  verschij- 
nen, zichtbaar  zijn.  — 2.  overdr.  : blijken, 
duidelijk. zijn  : * ei  sidera  parent  (v.  een 
sterrenwichelaar) ; gew.  onpers.  paret,  liet 
is  duidelijk. 

II  1.  zld.  : op  iemands  bevel  verschijnen 
(vgl.  apparêre , 2).  — 2.  vd.  alg.  : a)  ge- 
hoorzamen, onderdanig-,  onderworpen 
zijn  (duidt  gew.  een  blijvende  eigenschap 
aan  ; t.  ond.  v.  oboedire) : senatui  p.  didi- 
eit.  — b)  overdr. : zich  richten  naar,  toege- 
ven aan,  zwichten  voor  : plus  irae  suae 
(persoonlijken  wrok)  quam  utiUtati  com- 
rnuni  p. 

2.  për ëre,  iö,  pejrerï,  parturn,  3 (toek. 
dlw.  parit ürus ). 

I.  ter  wereld  brengen,  baren. 

II.  overdr.  1.  vóórtbrengen  : f rages  ter- 
ra parit.  — 2.  a)  verwekken,  veroorzaken, 
doen  ontstaan  : res  adversae  diseordiam 
peperere.  — b)  biz.  : voor  zich  doen  ont- 
staan, verwerven  : ne  ante  (vroeger) 
partarn  tandem  amitterent ; zelfst.  g.  par- 
tum , i.  onz.,  het  verworvene ; gew.  mrv. 

paricïd-  = parricid- ; z.  a. 

pariês,  et  is,  m.,  wand,  muur,  huismuur. 
— parietinae,  arum,  vr.,  bouwvallen, 
ruïnen  (t.  ond.  v.  ruimte  ; z.  ruina , 2). 

Parïlia,  ium  = I Wil  ia;  z.  a. 

Parilis,  e [var],  gelijk.  — f parilitas, 
at  is . vr.,  gelijkheid. 

Paris,  idis,  in.  [IJagig],  zoon  v.  koning 
Priamos. 

Parïsiï,  örurn,  m.,  de  Parisiërs,  volks- 
stam aan  de  Seine,  met  hoofdstad  Lutetia , 
nu  Parijs. 

pariter,  bw.  [par].  1.  op  gelijke-,  op 
dezelfde  wijze ; p.  ...  ac , p.  ...  atque , even- 
zeer ...  als.  — 2.  tegelijkertijd,  samen  : p. 
cum. 

Parius,  a,  urn  \TJagiog;  z.  Paros],  Pa- 
risch,  van  Paros,  Paros  betreffend;  zelfst. 
g.  Parit , örurn , m.,  de  bewoners  van  Pa- 
ros, de  Pariërs. 

1.  parma,  ae , vr.  1.  klein  rond  schild  (t. 
ond.  v.  clipeus  en  scutiim).  — 2.*  alg.  : 
schild. 

2.  Parma,  ae,  vr.,  stad  in  Boven-Italië, 
ten  zuiden  v.  de  Po.  — Parmensis,  e, 
van  -,  uit  Parma. 

parmula,  ae,  vr.  [dem.  v.  1.  parma], 
klein  schild. 
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* Parnasis,  idis,  vr.  bvn.,  cn  * Parna- 
sius,  a,  um , Parnassisch,  van  den  Parnas- 
sos.  — Parnass-  = Parnas -;  z.  a.  — 
Parnasus,«,  m.  [/Tagroarfg],  de  Parnassos, 
berg  in  Phokis. 

parochus,  ï,  ra.  [.Tapo^o?,  v.  nagéxeiv, 
aanbieden,  verschaffen].  1.  leverancier 
(op  de  pleisterplaatsen,  van  staatswege 
gelast  reizende  overheidspersonen  enz. 
van  h.  noodige  te  voorzien ).  — 2.  * over- 
dr. : gastheer. 

Paros,  1,  vr.  [JIdgog],  eiland  in  de  Ac- 
gaeïschc  Zee. 

Parrhasia,  ae,  vr.  [IJaggacia],  land- 
•schap  en  stad  in  Arkadie.  — * Parrha- 
sis,  idis , vr.  bvn.  [IJaggaoïg],  en  1.  * Par- 
rhasius,  a,  um  [flaggdaiog].  1.  Parrha- 
sisch.  — 2.  sunekd. : Arkadisch. 

2.  Parrhasius,  ü,  m.  [ Jlaggdoiog ], 

Parrhasios,  Gr.  schilder,  omstr.  400  v.  G. 

parricïda,  ac , ra.  [h.  1”  deel  niet  vw. 
pater ; misschien  vw.  nqóg,  Dorisch  x aóg 
— verwant ; h.  2e  deel  vw.  caedëre].  1.  a) 
moordenaar  van  een  lid  van  het  geslacht, 
inz.  v.  ouders,  kinderen  cn  verwanten  : 
p.  liberum  (gen.),  kindcrmoordcr.  — b) 
in  ruimeren  zin : afschuwelijk  moorde- 
naar: p.  civium . — 2.  overar.:  landver- 
rader, staatsvijand.  — parricidium,  iï, 
onz.  1.  a)  moord  op  een  lid  van  het  ge- 
slacht, inz.  op  ouders,  kinderen  en  verwan- 
ten: p.  fUii,  op  zijn  eigen  zoon.  — b)  in 
ruimeren  zin  : afschuw  clijke  moord.  — 2. 
overdr. : misdaad  tegen  den  staat,  hoog- 
verraad. 

pars,  rtis,  vr.  (ace.  soms  im ; niet  te 
verwarren  met  partim , bw.). 

I.  deel  (v.  een  geheel  of  v.  een  menig- 
te). 1.  cig. : inferior  p.  fluminis ; maxima 
p.  hominum ; maior  de  meerderheid  : 
minor  p.,  de  minderheid  ; ook  v.  één  lid 
oener  veelheid  :*  quorum  p.  magna  fui ; 
in  partem  alicuius  rei  venire , deel  hebben 
aan  iets  ; belli  nullam  partem  attigi , ik  heb 
heelemaal  geen  deel  genomen  aan... ; ter - 
tia  p.,  een  derdedeel : tres  copiarum  par- 
tes . drie  vierden  van  het  leger  (als  de  noe- 
mer één  meer  is  dan  de  teller,  wordt  hij 
niet  uitgedrukt) ; in  -,  exparte , ten  deele; 
magna  exparte , magnam  partem , groo- 
tendeels;  pro  rata  parte,  naar  verhou- 
ding; pro  mea  partef  zooveel  ik  kan,  naar 
krachten ; pro  virili  partc  (sterker  dan  h. 
vorige),  zooveel  een  man  tan,  zooals  het 
een  man  betaamt.  — 2.  overdr. : deel, 
kant : in  utramque  partem  (voor  en  tegen) 
disput  are ; nostri  omnibus  partibus  (in 
ieder  opzicht)  superiores  fuerunt ; accipere 
in  bonam  partem,  goed  opnemen. 

II.  biz.  1.  deel  v.  een  grondgebied, 
streek  : legionem  Roscio  in  picatissimam 
partem  dunendam  dederat ; nuntios  in  om~ 


nes  partes  (naar  alle  streken,  in  alle  rich- 
tingen) dimiserunt ; Helretii  continentur 
una  ex  parte  (eig. : van  uit  de  eene  streek, 
z.  ex,  B,  I,  2,  c;  d.  i.  aan  den  eenen  kant) 
flumine  Rheno,  altera  ex  parte  rnontc  Jura  ; 
f in  parte,  ter  zijde,  apart.  — 2.  (gew. 
rnrv.)  deel  der  burgerschap,  partij  (zonder 
ongunstige  bijbeteekenis  ; t.  ond.  v.  fac- 
tio):  florens  ( Bruti  Cassiique)  pars ; Sul - 
lanae  partes ; partes  alleen,  dikw. : de 
volkspartij.  — 3.  mrv. : aangewezen  deel 
eener  handeling : a)  rol  v.  een  tooneel- 
speler  : primae  partes , hoofdrol.  — • b)  o- 
verdr. : rol,  ambt,  taak  : aliae  sunt  legati 
partes  atque  imperatoris. 

parsimönia,  ae,  vr.  [pareëre],  spaar- 
zaamheid, eenvoud. 

Parthaön,  önis,  m.  [llagüdcov],  Partlia- 
oon,  mythische  koning  v.  Kaludoon  in  Ai- 
tolië.  — * Parthaönius,  a , um,  Partha- 
oniscli. 

Parthenopaeus,  /,  lil.  [Ilag&evonaïog], 
Parthenopaios,  een  der  zeven  vorsten,  die 
h.  beleg  gingen  slaan  vóór  Tlicbo. 

* Parthenopë,  ês  [ Jlag&evójiq ],  oude 
naain  der  stad  Napels. 

Parthï,  örum,  m.  [ Ildg&oi ],  de  Parthen, 
volk  ten  zuidoosten  der  Kaspische  Zee ; 
ook  enk.  -us,  i,  ra.,  Parth. 

particeps,  cipis,  bvn.  [pars,  capëre ], 
deelnemend,  deelachtig. 

particula,  ae,  vr.  [dem.  v.  pars],  deel- 
tje, stukje. 

partim,  bw.  [acc.  v.  pars],  gedeeltelijk, 
voor  een  deel : partim...  partim . deels... 
deels. 

partïre,  4 (zld  ),  en -ïrï,  dep.  4 [pars]. 
1.  verdeden,  indeelen  : equos  inter  se  par- 
titi  sunt.  — 2.  dlw.  partitus  gew.  met 
lijd.  zin : partito  exercitu ; partitis  tempo- 
ribus,  in  verdeelde  tijdruimten,  afwisse- 
lend. — partitiö,  önis,  vr.,  vcrdceling. 

parturïre,  4 [desiderativum  v.  parërë]. 
1.  onoverg. : op  het  punt  zijn  te  baren : 

* parturiens  canis  : * parturient  mofites , 
nascetur  ridiculus  mus,  Hor.  — 2.  o verg., 
overdr. : a)  op  het  punt  zijn  -,  dreigen 
voort  te  brengen,  vóórtbrengen  : * Notus 
parturit  imbres.  — b)  zwanger  gaan  met  -, 
omgaan  met  wenschen  of  plannen : quod 
diu  parturit  animus  veste r , al i qua n do  pa- 
ri at. 

partus,  üs,  m .[parëre].  1.  bevalling ; 

* v.  visschen : het  kuitschieten.  — 2.  me- 
ton. : kind,  het  jong. 

Earum,  bw.  [vw.  parvus], 

, pos. : te  weinig,  niet  genoeg  (bet.  n. 
weinig,  wanneer  dit  weinige  voldoende 
is;  t.  ond.  v.  paulum).  — 1.  malim  videri 
nimis  timidus  quarn  p.  prudens  ; non  p. 
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res  erat  clara , het  geval  was  ruchtbaar 
genoeg.  — 2.  zelfst.  g. : p.  est,  het  is  niet 
genoeg  ; satis  eloquentiae , sapientiae  p. 

II.  comp.  minus , minder.  — 1.  minus 
dolcndum  fint,  re  non  perfecta ; hand 
minus  duo  müia , niet  minder  dan...  — 
2.  vaak  verzachtend  voor  non  : niet  bi- 
z on  der,  niet  zeer : res  minus  prospere  ge- 
rere ; si  minus,  zoo  niet. 

III.  superl.  minimü , arch.  minu  mi7.  1. 
relatieve  superl. : het  minst : qua  minime 
arduus  adscensus  videbatur.  — 2.  absolu- 
te superl. : a)  zeer  weinig : minime  ad  eos 
mercatores  saepe  (zeer  zelden)  commeant . 
— b)  vaak  verzachtend  voor  : heelemaal 
niet,  geenszins  : minime  omnes  ; res  erat 
minime  obscura. 

parum-per,  bw.  [param,  3.  -per],  voor  [ 
een  korten  tijd,  een  wijle. 

Parus,  T,  vr.  = Paros ; z.  a. 

parvulus,  a,  urn  klem.  v.  pareus].  1. 
zeer  klein,  gering.  — 2.  jong. 

parvus,  a,  urn  (comp.  minor , us,  superl. 
minimus,  a , um),  klein. 

I.  eig.  v.  afmetingen  en  hoeveelheden.  — 

1 . parva  insula  ; parva-,  minor a castra  ; p. 
numerus  naviurn ; parvae  copiae.  — 2. 
zelfst.  g.  parvum , i,  onz.,  iets  gerings  : * ri- 
vilnr  parro  (met  een  gering  vermogen) 
bene.  — 3.  bw.  rninimum , zeer  weinig, 
het  minst : ne  minimum  quidern,  niet  het 
minst. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : klein  : parva  pars 
noctis.  — 2.  v.  leeftijd  : a) \or\%:riatu  mi- 
nor, - minimus , de  jongste:  * minor  uno 
mensa,  één  maand  jónger.  — b)  zelfst.  g. 
parvus.  i,  m.,  knaap  : aparvo,  a parvis, 
van  kindsbeen  af ; * minor  es,  urn , m.,  de 
jongelui,  of  : de  nakomelingen.  — 3.  a)  v. 
waarde,  sterkte,  beteekenis  : klein,  zwak, 
onbeduidend:  parvi  pretii  res;  * parvae 
murmura  voois ; res  dictu  parva  ; *p.ani-  j 
mus , kleinzieligheid.  — b)  zelfst.  g.  par- 
vum. i,  onz.,  kleinigheid  : parvi  (gen.  v. 
waarde)  aestimare,  geringschatten ; mino-  \ 
ris  vendere ; minus  posse ; minus  dubita - j 
tionis ; nihilo  (abl.  v.  maat)  minus.  — 4. 
v.  stand,  aanzien  : a)  gering,  nederig  : 

* dis  te  mino  rem  quod  geris  (omdat  gij  on- 
derworpen blijft...),  imperas  ; * di  mino- 
rcs  ; * capitis  minor , van  zijn  burgerrecht 
(z.  caput,  III,  2)  beroofd.  — b)  zelfst.  g. 
panms,  i,  m.,  de  geringe  man  : * heque  est 
aut  rnagno  aut  parvo  fuga  leti. 

paseëre,  pavï,  pastum,  3. 

I.  1.  a)  weiden  (v.  d.  herder  of  veehoe- 
der), laten  weiden  : * pasce  capellas ; lijd.- 
ined.  : weiden  (v.  dieren),  grazen  : * pas- 
cuntur  armenia  per  herbas  ; oneig.  v.  d. 
eigenaar : vee  houden.  — b)  alg.  : voede- 
ren, onderhouden;  ook  v.  mensehen  : voe- 
den : olusculis  nos  soles  p. ; lijd.-med.  : 


vreten  : pulli  non  pascuntur , willen  niet 
vreten.  — 2.  overdr.  : a)  voeden,  onder- 
houden : * crinern p.,  laten  groeien;  * fun- 
dus  mens  pascit  erurn ; eos  rapinis  et  in - 
cendiis  pavit  (verachtelijk),  heeft  gevoe- 
derd, -gemest;  lijd.-med.  : * ignis per  om- 
nes pascitur  artus,  doorvreet  al  mijn  lede- 
maten; * soes  pascis  inanes.  — b)  ver- 
kwikken, laven,  te  goed  doen  : * animum 
pictura  (door  h.  beschouwen  v....)  pascit ^ 
1 eins  supplicio  p.  oculos  (hun  oogen  weiden 
i aan...)  volebant  ; lijd.-med.  : zich  in  iets 
vermeien  : * pascerc  nostro  dolore , doe  u te 
goed  aan  mijn  smart. 

II.  = depascere.  1.  laten  afweiden : * Ru- 
iuli  colles pascunt,  beweiden.  — 2.  alg. : la- 
ten afvreten  : * apes  pascuntur  (lijd.-med.) 
tiliam. 

pascuus.  a , urn  [paseëre].  1.  kunnende 
dienen  als  weide.  — 2.  zelfst.  g.  -urn,  i,. 
onz.,  (gew.  mrv.),  weide. 

Pasiphaë,  ès , vr.  [I Jaoïqmrj ],  echtge- 
noote  v.  Minoos  (z.  Minos). 

passer,  eris,  m.  1.  inusek.  — 2.  een  soort 
bot  (platvisch).  — passerculus.  ï,  m. 
[dem.],  musekje. 

passim,  bw.  [pandëre].  1.  a)  overat 
verstrooid,  overal,  (bet.  n.  : hier  en  daar). 

— b)  overal  heen.  — 2.  zonder  onderscheid, 
door  elkaar. 

t passi ö,  önis,  vr.  [patï],  lijden,  smart,, 
foltering. 

1.  passus, üs,  m.  [pandëre;  eig.  h.  uit- 
eenzetten der  voeten  bij  h.  gaan].  1.  schre- 
de; voetstap.  — 2.  als  lengtemaat  : dub- 
bele schrede  (1,5  M.):  mille  passus,  een 
(Romeinschc)  mijl. 

2.  passus,  a,  urn,  deelw.  v.  pandere  en 
v.  pati. 

pastil lus,  ï,  m.,  pastille. 

pastinare.  1,  (den  grond)  omhakken. 

pastiö,  önis , vr.  [paseëre].  1.  het  wei- 
den. — 2.  meton.  concreet : weigrond.  — 
pastor.  örzs,ni.  [id.],  herder.  - pastöra- 
lis,  c,  pastoricius,  a,  um,  en  } pastori  us, 
a,  urn,  van  den  herder,  herders-.  — pas- 
tus,  üs,  m.  [id.].  1.  het  voederen,  het  voe- 
den.— 2.  meton.  concreet : a)  voedsel. — 
b)  * weide. 

Patara,  orum , onz.  [ra  ndraoa],  stad  in 
Lttklë,  met  een  orakel  v.  Apolloon.  — 
:i  Patareus,  eï  en  eos,  m.  [Ilazaoevi],  de 
god  van  Patara,  Apolloon. 

Patavïnus,  a,  um,  van-,  uit  Patavinm» 

— Patavium,  iï,  onz.,  stad  bij  Venetië, 
nu  Padua. 

patefacëre,  iö,  fëet,  factum  (lijd.  pater 
fierl,  fïö,  factus  sum)  [patere,  face  re],  ope- 
nen. 

I.  v.  een  afsluiting  : (wijd)  openen-,  o- 
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ponzetten  (sterker  dan  aperiré)  : hostibus 
portas  p. ; fig  : adsentatoribus  p.  aures. 

II.  v.  wat  door  een  afsluiting  en  dgl. 
versperd  is.  — 1.  a)  openen,  toegankelijk-, 
begaanbaar  maken  : loca  patefecit , Hanni- 
bal  baande  een  weg  door  die  streek  (nl. 
de  Alpen).  — b)  overdr.  : openen  voor  de 
oogen  of  voor  den  geest,  zichtbaar  maken, 
aan  het  licht  brengen  : ex  tuo  cubiculo 
tibi  patefecisti  sinum,  hebt  gij  u een  uit- 
zicht geopend  op  de  golf ; coniurationem 
patefeci.  — 2.  door  het  wegnemen  van  iets 
doen  ontstaan,  openen  : a)  eig.  : * suleum 
(een  vore)  patefecit  aratro.  - b)  overdr.  : 
Caesar  iter  per  Alpes patefieri  (d.  i.  vrijma- 
ken v.  roovers  en  tollen)  volebat. 

patel  la,  ae,  vr.  [dom.  v.  pater  a],  scho- 
tel, schaal. 

patens,  ntis,  bvn.  \ patere],  open.  — 1. 
v.  een  versperring  : geopend ; zelfst.  g. 
patcntia , ium,  onz.,  bressen.  — 2.  a)  niet 
versperd,  niet  ingesloten,  open,  vrij : 
camni  patentes.  — b)  overdr.  v.  d.  geest : 
duidelijk,  blijkbaar  : * causa  patens . 

pater,  patris,  m.  [vw.  naipo],  vader. 

I.  1.  a)  vader  : patre  nulïo  nasci , z. 
nullus , 1,  a.  — b)  vader  als  meester : p. 
familiae,  huisvader,  huisheer;  *eenaep., 
gastheer.  — 2.  mrv.  : de  vaderen,  de 
voorvaderen  : patrum  memoriü,  z.  we- 
rnoria , I,  2,  a. 

II.  overdr.  1.  vader,  schepper,  stichter  : 
Herodotus,  p.  historiae . — 2.  ecretitel  v. 
góden  en  menschen  : vader  : * Baccke  p. ; 
*p.  Aeneas  ; p.  patriac  ; p.  conscriptus , 
senator  (z.  conscribere,  1)  ; inz.  mrv.  : 
patres , senatoren,  of : patriciërs. 

patera,  ae,  vr.  [patere],  (breede)  schaal, 
offerschaal. 

patere,  m , — , 2. 

I.  v.  een  versperring  : openstaan  : val- 
vac  patent. 

II.  1.  niet  versperd-,  niet  afgesloten-, 
toegankelijk  zijn,  open  staan  : a)  sub  re - 
ccniern cladem  (onmiddellijk  na...)  patuerc 
proceruni  domus  ; biz.  v.  wegen  : semitae 
nonpatebant ; fig. : aditus  ad  eumpatebat. 
— b)  overdr. : honores  ei  patebant ; biz.  : 
toegankelijk  zijn  voor  den  geest,  duide- 
lijk-, zonneklaar  zijn,  blijken  : pravitas 
consilii  patuit ; dikw.  onpers,  patri : het 
is  duidelijk,  het  blijkt.  — 2.  a)  niet  ingc- 
slotcn  zijn,  zich  (breed)  uitstrekken  : cas- 
tra  milibus  passuum  octo  in  latitudinem 
patebant.  — b)  overdr.  : zich  uitstrekken  : 
boe  praeceptum  latius  patet , vindt  een 
ruimer  toepassing. 

paternus,  a,  urn  [pater].  1.  vaderlijk, 
wat  aan  den  vader  (als  rnensch)  toebe- 
hoort of  toebehoord  heeft,  van  den  vader 
afkomstig,  - geërfd  (t.  ond.  v.  patrius) : \ 


meus  p.  avitusque  fundus  Arpinas.  — 2. 
* vaderland8ch  : paternum  flumen . 

pateseëre,  tuï,—,3  [incoha tv. patere], 
zich  openen.  — 1.  a)  niet  langer  afgeslo- 
ten blijven,  open  gaan,  toegankelijk  wor- 
den : * partus  patés  cit  iam  propior,  d.  i. 
schijnt  zich  te  openen  naarmate  wij  na- 
deren. — b)  overdr.  : toegankelijk  wor- 
den voor  den  geest,  openbaar  worden, 
aan  het  licht  komen  : *patesnmt  insidiae. 

— 2.  niet  langer  ingesloten  blijven,  zich 
uitbreiden : via  interest  perangusta , deinde 
paulo  latior  pateseit  campus. 

patï,  ior , passus  sum , dep.  3.  — 1.  uit- 
houden, dulden,  lijden,  te  lijden  hebben, 
ondervinden:  nautae  vim  tempestatis  p. 
non  poter ant ; )>.  dolorem  ; idtima  (d.  i.  den 
dood)  p. ; * nullam  patière  repulsam.  — 2. 
lijdelijk  aanzien,  toestaan,  toelaten,  laten 
zijn  : nihil  patiuntur  vini  inferri ; ordines 
instituit , ut  tempus  locusque  patitur ; nihil 
intactum  neque  quietum  p. 

patibulum,  ï , onz.  [patere],  halsblok, 
een  houten  straftuig  weinig  verschillend 
v.  de  furca  (z.  a.,  2,  b). 

patiens,  ntis , bvn.  [patï].  1.  met  gen. : 
verdragend,  bestand  tegen  : p.  laborum\ 
amnis  navium  p.,  bevaarbaar.  — 2.  abs. : 
die  veel  verdraagt,  geduldig,  lankmoe- 
dig, gehard  : ne  oïïendam  tuas  patientis- 
simas  aures ; *p.  Lacedaemon.  — natien- 
ter,  bw.,  met  geduld,  met  gelatenheid.  — 
patientia,  ae,  vr.  1.  met  gen.  obiect. : 
het  uithouden,  het  verdragen : tua  p. 
farnis , frigoris , inopiae  rerum  omnium. 

— 2.  abs,:  volharding,  standvastigheid,  ge- 
duld, toegeeflijkheid,  gehardheid  : quoiis- 
que  abutrre  patientia  nostra  ? ; in  eadern 
inopia,  patientia  (het  verdragen  van  ont- 
beringen, gehardheid),  qua  ante , Germani 
permanent. 

patina,  ae,  vr.  [nardvq],  schotel. 

Patrae,  arum , vr.  [Ildigai],  Patrai, 
stad  in  Achaia,  nu  Patras. 

patrare,  1,  (met  overleg,  bedachtzaam) 
vol  voeren,  tot  stand  -;  ten  einde  brengen  : 
maluit  patrati  quam  incepti  facinoris  reus 
esse  ; ius  iurandum  p.,  een  eed  afleggen 
en  de  daarbij  hoorende  plechtigheden  vol- 
trekken, een  verbond  sluiten  ; pater  patra- 
tus  ( — misschien  : patrans , qui  patravit ; 
vgl.  iuratus  — qui  luravit),  bonuspriester, 
die  bij  h.  sluiten  v.  een  verbond  in  naam 
v.  h.  Kom.  volk  den  eed  aflegde.  — patra- 
tor,  öris,  in.,  voltrekker. 

p&tria,  ae , vr.  [vr.  v.  1.  patrius,  zelfst.  g. 
(t.  w.  urbs,  terra)],  geboorteplaats,  vader- 
stad, vaderland. 

+ patriarcha,  ae,  m.  [naxoiaQxq^  pa- 
triarch, stamvader. 
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patricius,  a,  um  [pater  \.  1.  patricisch, 
adellijk.  — 2.  zclfst.  g.  -ius,  ii,  m.,  patri- 
ciër. 

patrimonium,  it,  onz.  [pater],  1.  vader- 
lijk erfgoed.  — 2.  alg.  : vermogen. 

1 . patrius,  a,  um  [pater] . 

I. 1.  vaderlijk,  van  den  vader,  van  den 
vader  herkomstig  (bet.  wat  den  vader  als 
vader  en  als  gezinshoofd  toekomt,  toebe- 
hoort  of  past ; t.  ond.  v.  paterna*) : patria 
pot  es  tas  ; p.  amor  ; repetebant  doos  patrios 
(d.  i.  hun  Penaten),  ar  as,  focos . — 2.  zld. 
= paté  mus,  van  den  vader  (als  menscli) : 
rex  spoliatus  regno  patrio  atque  ar  ito. 

II.  ( patres , de  vaderen),  van  de  vaderen  : 
seputcrum  patri  um , familiegraf. 

2.  patrius,  a,  um  [patria],  vaderlandsch, 
inhcemsch  : sermo  p.,  moedertaal. 

patröcinium,  it,  onz.  [pdtrcmus],  pa- 
tronaat. — 1.  beschermheerschap  v.  een 
gezinshoofd  ten  opzichte  v.  zijn  cliënten 
en  vrijgelatenen.  — 2.  overdr.  : a)  be- 
scherm heerschap  ten  opzichte  v.  een  stad, 
provincie  of  land.  — b)  alg. : bescherming ; 
biz.  : verdediging  v.  een  beklaagde  vóór 
h.  gerecht. 

P&tröclus,  >.  m.  [IlaTo oy.hog],  Patro- 
klos,  boezemvriend  v.  Achillcus. 

patröna,  ae , vr.,  beschermster,  verde- 
digster. — patronus,  ï,  m.  1.  bescherm- 
heer, patroon,  naam  v.  een  gezinshoofd 
ten  opzichte  v.  zijn  cliënten  en  vrijgelate- 
nen. — 2.  overdr.:  a)  beschermheer,  patroon 
v.  een  stad,  provincie  of  land.  — b)  alg.  : 
beschermer,  verdediger  : p.  plebis  ; biz.  : 
beschermer,  verdediger  vóór  h.  gerecht 
(die  door  zijn  aanwezigheid  d.  beklaagde 
ondersteunt);/;. eausae  en  p.  alleen:  adv<>- 
kaat  ( p.,  eervolle  benaming  v.  d.  verdedi- 
ger ; t.  ond.  v.  causidicus). 

p&truëlis,  e fl.  pdtruus].  1.  van  vaders- 
broedcr  afstammend  : frater  p.  en  zelfst. 
g.  -is,  is,  m.  [t.  w.  frater],  broederszoon 
van  den  vader,  volle  neef  van  vaderszijde 
(t.  ond.  v.  consobrinus,  1).  — 2.  *aan  een 
heef  van  vaderszijde  toebehoorend.  — 1. 
patruus,  ï,  m.  [pater],  broeder  des  vaders, 
oom  van  vaderszijde  ft.  ond.  van  avun- 
cidus)  : * ne  sis  p.  mmi,  d.  i.  wees  voor 
mij  niet  een  streng  zedenmeester  (de  oom 
v.  vaderszijde  heette  zeer  streng  te  zijn). 
— 2.  * pdtruus,  a,  um  [1.  pdtruus ],  van 
den  broeder  des  vaders,  van  den  oom  van 
vaderszijde. 

Patulcius,  it,  m.  [ patere  ; eig. : de  ont- 
sluiter],  bijnaam  v.  Janus,  als  god  der 
ingangen  en  deuren. 

natui us,  a,  um  [patere]. 

I.  v.  een  versperring  : openstaand  : 
* patulae  fenestrae. 

II.  1.  niet  versperd,  niet  afgesloten, 


openstaand,  toegankelijk  : a)  eig.  : pala- 
tum os ; tig. : * patulae  aures . — b)  overdr. : 
* vilis  patulusoue  orbis,  de  gewone,  ieder- 
een toegankelijke  sagenkring.  — 2.  niet 
ingcsloten,  niet  beperkt,  zich  uitstrek- 
kend, breed  : *patula  fagus,  breedgetakte 
beuk. 

paucitas,  dtis , vr.  [paucus] . 1.  gering 
aantal : p.  militum.  — 2.  meton.  concreet : 
een  gering  aantal  menschen,  vrl  troepen. 

— pauculus,  a,  urn  [dem.  v.  paucus], 
zeer  weinig.  — paucus,  a,  um.  1.  (gew. 
mrv.),  weinig  : * tibia  foramine  (coll.) 
paticOj  met  weinig  gaten  ; pugna  memora- 
bilis  inter  paucas  (als  weinige,  buitenge- 
woon) fuit.  — 2.  zelfst.  g. : a)  - i , orum,  m., 
(slechts)  weinigen,  enkelen ; ook  : (niet 
velen,  maar  toch)  eenigen  ; ook  : de  wei- 
nigen, de  optimaten  (vgl.  oi  ókiyoi,  de  oli- 
garchen). — b)  - a , orum,  onz.,  weinig  : 
*paucis  contcntus , met  weinig  tevreden  ; 
biz. : een  paar  woorden : pauca  respondere. 

paulatim,  bw.  [paidum],  weinig  tege- 
lijk, allengs,  zachtjes  aan.  — paulisper, 
bw.  [abl.  mrv.  v.paulus,  3.  -per],  een  kor- 
ten tijd.  — pau II-  = paul -;  z.  a.  — pau- 
lo,  bw.  bij  eomp.  en  comparatieve  be- 
grippen (eig.  abl.  v.  maat  v.  paulus, 
zelfst.  g.],  een  weinig  \paulo  melior,  wat 
beter.  — paululum,  bw. ; z.  paululus,  3. 

— paululus,  a,  um  [dem.  v.  paidus].  1. 
gering,  klein,  weinig.  — 2.  gew.  zelfst. 
g.  -um,  i,  onz.,  een  weinig.  — 3.  bw.  -um, 
een  weinig.  — paulum,  bw.,  z.  paulus,  1, 3. 

paulus,  a,  um. 

I.  1.  zld.  bvn.  : klein.  — 2.  zelfst.  g. 
-um,  i,  onz.,  een  weinig,  een  kleinigheid. 

— 3.  bw.  -um,  een  weinig. 

II.  Paulus , ?,  m.,  Rom.  bijnaam,  inz.  in 
degens  Aemilia. — 1.  L.  Aemilius  P.,  consul 
216  v.  C..  viel  bij  Cannae.  — 2.  L.  Aemi- 
lius P.  Macedonicus , zoon  v.  d.  vorige, 
overwon  Perseus  bij  Pudna,  168  v.  C. 

pauper,  er  is,  bvn.  1.  v.  pers.  : a)  niet 
rijk,  weinig  bemiddeld  (t  ond.  v.  cgens  ; 
z.  a.).—  b)  zelfst.  g.  : de  weinig  bemiddel- 
de. — 2.  v_.  zaken : beperkt,  bescheiden.  — 
*pauperare,  1,  armer  maken.  — pau- 
perculus,  a,  um  Jdem.  v.  pauper],  armoe- 
dig. — * pauperiës,  iët,  vr.,  en  pauper- 
tas, dtis,  vr.,  bekrompen  omstandigheden, 
bescheiden  staat  (t.  ond.  v.  egestas  ; z.  a.). 

Pausanias.  ae,  m.  [Tlavaaviag],  aan- 
voerder der  Spartanen  bij  Plataiai  in  479 
v.  Clir. 

t pausare,  1,  ophouden.  — f pausa- 

tio,  onis.  vr.,  het  ophouden,  het  einde. 

Pausias,  ae.  m.  [IIavoiag]2  Gr.  schilder, 
IYe  eeuw  v.  Chr.  — Pausiacus,  a,  um, 
van  Pausias. 

* pavefactus,  a,  um  [ongebr.  paveja- 


pavere  — pedëre 


357 


rëre,  doen  schrikken,  v.  pavërr,  facërë], 

ontsteld,  beangst.  — pavere, , 2.  — 

1.  on  o verg. : angstig  zijn,  beven,  sidderen. 

— 2.  overg.  : vóór  iem.  of  iets  beven, 

— sidderen,  vreezen  : * Parthum  p.  — P&- 
veseëre,  pari,  — , 3 [incohat.].  1.  ono- 
vorg. : angstig  worden,  beginnen  te  be- 
ven, - te  sidderen.  - 2.  overg. : beginnen 
te  vreezen  : p.  bellum. 

pavidë,  bw.,  angstig,  vol  vrees.  — 
pavidus,  a,  um  [pavëre].  1.  angstig,  ont- 
steld, bevend,  sidderend.  — 2.  * bedr. : 
angstwekkend,  verschrikkelijk  : paridi 
metus. 

pavïmentum,  7,  onz.  1.  vastgestamp- 
tc-,  bctonvlocr.  — 2.  alg.  : ieder  kunst- 
matige vloer  : vloer  van  estrikken,  mar- 
meren-, mozaïekvloer.  — pavire,  4, 
slaan,  vaststampen. 

pavitare,  1 [intens,  v.  pavere ],  zeer 
angstig  zijn,  hevig  beven,  - sidderen. 

pavö,  onis,  m.,  pauw. 

pavor,  öris,  m.  [pavere].  1.  a)  angst, 
het  beven,  het  sidderen.  — b)  verpers. 
Pavor , de  Schrik,  als  godheid  — 2.  ge- 
jaagdheid : p.  pulsans , die  liet  hart  doet 
kloppen. 

pax,  pacis,  vr.  [vw,  pangëre , paeiscï ; 
eig. : liet  vastgestelde  tusschen  partijen]. 

I.  vrede  (in  tgst.  tot  oorlog).  1.  vredes- 
verdrag : pacem  f ar  ere,  vrede  sluiten  ; 
bclla  atque  paces . — 2.  a)  vredestoestand, 
vredestijd : pare  uti,  vrede  houden  ; pare 
bclloque : rum  bona  pare , in  rust  en  vre- 
de. — b)  verpers.  Pax,  de  Vrcdesgodin. 

II.  overdr.  1.  vrede  der  ziel  : pax  ani- 
mi ; pare  tva  (zonder  dat  het  uw  rust 
stoort)  dixerim,  wees  niet  verstoord,  met 
uw  welnemen.  — 2.  v.  zaken  : rust  : *flu- 
men  cum  pare  delabens  in  mare.  — 3.  ge- 
nade bijstand  der  góden  : parem  deum 
(gen.)  exposcere. 

peccare,  1.  — 1.  in  zcdcl  ijken  zin  : 
misdoen,  zondigen.  — 2.  alg.  : iets  ver- 
keerd doen,  zien  vergissen  : * scriptor  li- 
brarius  peccat  idem  usque , de  afschrijver 
maakt  telkens  dezelfde  fout  ; *equus 
veccat,  struikelt.  — f peccator,  öris,  m. 
1.  zondaar.  — 2.  bijv.  g.  : zondig.  — 
*1*  peccatrix,  leis,  vr.  [peccator].  1.  zon- 
dares. — 2*  bijv.  g.  : zondig.  — pecca- 
tum,  7,  onz.  f.  in  zcdelijkcn  zin  : mis- 
drijf, vergrijp,  zonde.  — 2.  alg.  : misslag, 
vergissing,  dwaling. 

pecten,  tinis,  onz.  1.  kam,  haarkam. 

— 2.  overdr.  v.  wat  eenige  gelijkenis 
heeft  met  een  haarkam  : a)  = radius, 
weversspoel,  schietspoel  (die  aan  beide 
uiteinden  twee  tanden  had).  — b)  citerpen 
(wschl.  aldus  genoemd,  omdat  zij  dikw. 
d.  vorm  had  v.  een  tand  v.  een  kam).  — 


c)  kammossel.  — pectëre,  pexï,  pexum , 
3.  — 1.  kammen.  — 2.  kaarden  : * tunica 
pexa,  gekaard,  wollig,  nog  nieuw. 

pectus,  tor  is,  onz.  1.  borst  (v.  men- 
senen en  dieren) : nudo  pectore.  — 2.  mc- 
ton.  : borst  als  zetel  v.  govoel  en  ver- 
stand : hart,  gemoed,  geest : amicum 
amarc  toto  pectore , ut  dicitur ; * pectore 
puro , met . . . ; * nova  pectore  versai  consilia ; 
* violenta  pectora  (karakter)  Turnt.  — 3. 
sunekd.  voor  d.  pers.  (vgl.  Ned. : hart) : 
nequiverunt  du  ra  illa  pectora  (nl.  de 
Samnieten)  vinei ; ter  omschrijving  v.  d. 

| pers.:  * kir  mat  r es,  kir  cara  soronctri  pec- 
tora ( = carae  sorores)  exsecrantur  bellum. 

pecü,  onz.  (bijna  alleen  nom.  en  ace. 
mrv.  pecua),  vee.  — pecuarius,  a , um. 
1.  het  vee  betreffend,  van  het  vee,  vee- : 
res  pecuaria , veeteelt.  — 2.  zelfst.  g. 
-ius,  ii,  m.,  veefokker. 

Ïiecülarï,  dep.  1 [ pendium] , staats- 
den  verduisteren.  — peculatus,  üs , 
m , het  verduisteren  van  staatsgelden ; 
ook  alg. : diefstal  van  staatsbezit. 

pecülium,  iï,  onz.  [pecus ; cig.  : ver- 
mogen (dat  oudtijds  in  vee  bestond)],  af- 
zonderlijk-. eigen  vermogen  v.  een  lid  v. 
h.  gezin,  inz.  v.  een  zoon  (door  dezen  b.  v. 
als  soldaat  verworven),  of : spaarpennin- 
gen v.  een  slaaf. 

pecunia,  ae,  vr.  [1.  pecus].  1.  vermogen 
(dat  oudtijds  in  vee  bestond).  — 2.  geld- 
som : maqna  p .,  veel  geld  ; p.  publira , 
staatsgeld  ; pecuniae  reprtundae , z.  repete- 
re,  II,  1,  b — peeüniarius,  a,um,  het 
geld  betreffend  : res  pecuniaria , een  geld- 
zaak, ofwel : geld.  — pecüniösus,  a, 
urn,  rijk  aan  geld ; alg.  : rijk. 

1.  pecus,  co  ris,  onz.  1.  vee  (coll.  ; t. 
ond.  v.  2.  pecus),  vrl.  kleinvee  : varkens, 
schapen,  geiten.  — 2.  overdr.  v.  men- 
sclien  : vee  : * imitatores , servum  pecus. — 
2.  necus,  udis,  vr.  1.  een  stuk  vee  (t. 
ond.  v.  1.  pecus),  dier;  inz.:  een  stuk 
kleinvee,  vrl  schaap.  — • 2.  overdr.  als 
scheldwoord,  v.  iem.  die  stompzinnig  is 
als  een  schaap  of  vuil  als  een  zwijn  : 
schaap,  zwijn. 

pedalis,  e [pës],  een  voet  metend, 
- breed,  - lang,  - hoog. 

Pedanus,  a , um  [2.  Pediim],  van  Pe- 
dum. 

pedarius,  a,  um  [pës  ; eig.  : te  voet], 
alleen  in  : p.  senator  en  -ius,  ii,  zelfst.  g., 
een  der  niet-curulische  senatoren  (dezen 
voerden  zelden  h.  woord,  doch  sloten  zich 
gew.  bij  een  vorig  spreker  aan  : pedibus 
ire  in  alicuius  sententiam  ; z.  ire,  1, 1). 

pëdëre,  pepêdl,  pèditum,  3,  een  wind 
laten. 
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pedes,  ditis,  m.  [pês\.  1.  voetganger: 
incedit  p.,  als  voetganger,  te  voet.  — 2. 
biz.  : voetknecht;  coll. : voetvolk.  — pe- 
dester,  tris,  tre.  1.  a)  te  voet,  van  liet 
voetvolk.  — b)  te  land  : pedestre  iter.  — 
2.  * overdr.  : laag  bij  den  grond,  eenvou- 
dig : sermo  p. ; Musa  pedestris . 

pedetemptim  en  -tentim,  bw.  [ pës , 
iempiare].  1.  met  den  voet  tastend,  voet 
voor  voet : qua  er  ere  p.  vada.  — 2.  overdr.: 
langzamerhand,  behoedzaam, 
pedica,  ae , vr.  [pês],  voetboei, 
pedisequus,  7,  m.  [pës,  sequï ; eig. : 
die  op  den  voet  volgt],  dienaar,  lakei, 
peditatus,  ii s,  m.  [pedes],  voetvolk. 
Pedius,  a,am,  Kom.  geslachtsnaam. 
Pedücaeus,  i , m.,  Kom.  bijnaam. 

1.  pedum,  ï,  onz.,  herdersstaf. 

2.  Pedum,  ï.  onz.,  stad  in  Latium. 

* Pëgasis,  idis%  vr.  b vn . [FJnyaoig].  1.  Pe- 

gasisch  : Pegasides  undae,  de  bronnen  der 
Muzen  (o.  a.  Hippokrene).  — 2.  zelfst. 
g.  mrv.  -ides,  urn , vr.,  de  Muzen.  — * Pë- 
gasos,  ï , en  -sus,  ï , m.  [flr/yaoos],  Pe- 
gasos.  gevleugeld  ros,  dat  door  een  hoef- 
slag de  bron  Hippokrene  op  d.  Helikoon 
(z.  JTclicon)  deed  ontspringen. 

pëierare,  1 [misschien  uit  per-iürare ], 
valsch  zweren. 

pëior,  z.  3.  rnalus . — pëius.  1.  onz.  v. 
peior . — 2.  z . male. 

pelagius,  a , urn  [jieXdyiog],  de  zee  be- 
treffend, zee- : * cursus  p.,  zeereis.  — pe- 
lagUS,  ï , onz.  [r 6 jiéXayog].  1.  zee.  — 2. 
* overdr. : watermassa  (als  een  zee):  Ti - 
mams  (een  stroom)  pelago  premit  arva. 

Pelasgï,  drum,  m.  [rieXaayoi].  1.  de  Pe- 
lasgcn,  de  oudste  bewoners  v.  Grieken- 
land. — 2.  * meton. : de  Grieken.  — Pe- 
lasgus,  a,um.  1.  Pelasgisch.  — 2.*  me- 
ton. : Grieksch. 

Pëleüs,  el  en  ëos,  m.  [TIrjXevg],  mythi- 
sche koning  in  Thessalië,  vader  v.  Achil- 
leus. 

pëlex  = paelex ; z.  a. 

Pëliacus,  a,  urn  [IlqXiaxóg],  Pelisch, 
van  den  Pelion. 

Pelias,  ae,  m.  [IJeXiag],  mvthische  ko- 
ning in  Thessalië. 

Pehdes,  ae,  m.  [I/gXeidgg],  de  Peleide. 
— 1.  zoon  v.  Peleus,  nl.  Achilleus.  — 2. 
kleinzoon  v.  Peleus,  nl.  Purrhos  ( *=  Neo- 
ptolemos),  zoon  v.  Achilleus. 

Pëlign-  = Paelign- ; z.  a. 

Pëlion,  ii,  onz.  [Hqhov],  berg  in  Thes- 
salië. 

Pel  la,  ae,  vr.  [IJéXXa],  hoofdstad  v. 
Makedonië.  — * Pellaeus,  a,  um , Pel- 


laïsch.  — 1.  a)  van  Pella.  — b)  sunekd. : 
Makedonisch.  — 2.  vd.:a)  van  Alexandrië 
(gesticht  door  Alexander  d.  Groote,  wiens 
hoofdstad  Pella  was).  — b)  sunekd. : Ae- 
gyptisch. 

-pellare,  1 [intens,  v.  pellere ],  alleen 
in  samenst.  (ap-,  corn -,  inter-  enz.)  en 
wel  overdr. : iemands  geest  treffen. 

pellax,  acis,  bvn.  [vw . pellieere],  ver- 
leidend, listig. 

pellectiö,  pellegëre  = perl - ; z.  a. 

pellere,  pepulï , pulsum , 3.  — 1.  a) 
stooten,  slaan  : * terram  pellit  pede  (bij  h. 
dansen);  * ille  canil,  pulsae  referunt  (d.  i. 
weergalmen)  valles  ; * fgra  pulsa  manu . 
getokkeld.  — b)  overdr. : de  ziel  treffen, 
indruk  maken  op,  roeren : (door  die  me- 
dedceling)  non  mediocri  cura  Scipionis 
animum  pepulit.  — 2.  a)  door  stooten  -, 
door  slaan  verwijderen,  wegstooten,  ver- 
drijven : *sagitta,  inccrtum  qua  pulsa  (af- 
geschoten) manu',  om  nes  ex  Galfiae  fin  i- 
bus  pellentur ; v.  d.  vijand : aan  ’t  wijken 
brengen,  uiteenslaan,  overwinnen,  op  de 
vlucht  drijven  : hostium  acies  pulsa  atque 
in  fuqam  conieeta  est.  — b)  overdr. : ver- 
drijven, bannen  :*  vino  pellite  curas . 

pellicëre,  iö,  lexï,  lectum,  3 [per,  lacë- 
re J,  tot  zich  lokken,  voor  zich  innemen, 
verleiden. 

pellicula,  ae.  vr.  [dein.].  1.  kleine  huid. 

— 2.  * schertsend:  de  lieve  huid : pellicu - 
lam  curare,  zich  te  goed  doen. — pellis, 
is,  vr.  1.  huid,  vel : sub  pellibus , in  de  zo- 
mertenten (die  met  huiden  bedekt  waren). 

— 2.  meton. : het  van  leder  vervaardigde : 
riem  enz.  — pellïtus ya,um,  niet  een  huid 
bedekt : Pelhti  Sardi , naam  der  oude  be- 
volking v.  Sardinië. 

pellüc-  en  pelluc-  =*  perlue- ; z.  a. 

* Pelopëius,  a,  um  [rJfXojirjïog],  cn 
* Pelopeus,  a , um  [ IhXójiFAog ],  van  Pe- 
lops,  tot  Pelops  behoorend,  van  Pelops 
afstammend : Pelopeia  arva,  Phrugië  (waar 
Pelops  geregeerd  had) ; Pelopea  moenia , 
de  steden  der  Peloponnesos  (waarover 
Pelops  later  heerschte). 

Pelopidas,  ae,  m.  [ IJeXoTzidag ],  The- 
baansch  veldheer,  sneuvelde  364  v.  Ckr. 

Peloponnësius.  o,  um  [IlsXo^ovvq- 
oiog].  1.  Peloponnesisch.  — 2.  mrv.  zelfst. 
g.  -ii,  orum , m.,  de  Peloponnesiërs.  — 
Peloponnësus,  ï,  vr.  [He/  [oTzóvvrjoog , v. 
ITêXoqt  en  vfjoog , eiland  ; eig. : het  eiland 
van  Pelops],  de  Peloponnesos.  — Pe- 
lops, opis,  m.  [fléXoyj],  zoon  v.  Tantalos, 
vader  v.  Atreus  e.  a. 

Pelöris,  idis,  vr.  [neXcogig],  rcuzenmos- 
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Peloros  cn  -rus,  ï , in.,  de  noordoos- 
telijke punt  v.  Sicilië,  nu  kaap  v.  Faro. 

pelta,  ae,  vr.  [jiéXzrj],  klein  licht  schild. 

— peltastae,  drum , m.  [jteXxaozai],  pel- 
tasten,  met  de  pelta  gewapende  soldaten. 

Pëlüsium,  iï,  onz.  [IJgXovoiov],  Peloe- 
sion.  stad  aan  d.  oostelijken  mond  v.  d. 
Nijl. 

pel  vis,  is,  vr.,  bekken,  schotel. 

penarius,  a,  urn  [ penus ],  den  voorraad 
betreffend : cella  penaria,  voorraadkamer. 

— penates,  ium  en  urn,  m.  [id.j.  1.  a)  de 
Penaten,  oud-Italische  góden  v.  d.  huise- 
lijken  welstand  en  v.  d.  welstand  v.  h. 
geheelo  Kom.  volk.  — b)  meton.:  haard 
(waarbij  de  beelden  der  Penaten  stonden), 
huis  en  haard,  huis.  — 2.  oneig.  v.  de 
beschermgoden  v.  niet-ltalischc  volken. 

1.  pendêr e9pependï,  — , 2.  — . 1.  a)  han- 
gen, neerhangen  : sagittae  pendebant  ab 
umero.  — b)  in  de  lucht  hangen,  zweven  : 
* olor  (zwaan)  pendebat  in  aëre  pennis  ; 
*pendentes  (drijvend)  aequore  niai  (nl.  v. 
•cl.  ijsvogel).  — 2.  overdr.:  a)  afhangen 
van,  berusten  op  : ex  quo  verbo  tota  causa 
(h.  proces)  pendebat ; * amicus  de  te  pen- 
dens , aanhankelijk  ; * hine  pendet  Lneuius , 
van  die  dichters  is  L.  afhankelijk»  — b) 
weifelen,  besluiteloos  zijn,  aarzelen : ne 
diutius  pendeas ; anirni  (oorspronkelijk 
loc. : in  oen  geest)  p. ; animo  p.  — c)  er- 
gens blijven  hangen,  dralen:  * nostro  in 
Umi  nependes.  — d)  aan  iemands  lippen 
hangen,  aandachtig  luisteren  naar : * pen- 
det narrantis  ab  ore.  — e)  blijven  liggen, 
onvoltooid  blijven  : *pendent  opera  (nl.  de 
bouw)  interrupta. 

2.  pendëre,  pependï,  pensum,  3 [causati- 
vum  v. pendëre].  laten  hangen,  - neerhangen. 

I.  1.  eig.,  alleen  in  samenst.  (suspmdë- 
re ) en  v.  een  weegschaal : de  weegschaal 
laten  hangen,  wegen,  af  wegen  : * pensae 
herbac.  — 2.  overdr. : a)  in  zijn  geest  we- 
gen, overwegen,  beoordeelen : te  non  ex 
(naar)  fortuna  sed  ex  virtute  tua  pendimus. 

— b)  schatten  : parvi  (gen.  v.  waarde)  p. 

II.  vd.  (daar  men  oudtijds  betaalde  met 
klompen  metaal,  die  telkens  moesten  ge- 
wogen worden) : betalen  : Achaei  ingen- 
tem  pecuniam  pendant  Pisoni  quotannis  ; 
tributum  p. ; poenas  p.,  oudtijds : boete 
betalen,  later  alg. : straf  ondergaan,  ge- 
straft worden. 

pendulus,  a,  um  [1.  pendëre],  1.  han- 
gend, neerhangend.  — 2.  overdr. : in  on- 
zekerheid verkeerend. 

Pënëïus,  a,  um  [Ilqvrjïos],  Peneïsch, 
van  den  Peneus. 

Pënelopa,  ae , cn  -ë,  ës,  vr.  [TlgveXó- 
nrf],  echtgenoote  v.  Ulixes. 

penes,  vrz.  met  ace.  [penus].  1,  in  de 


macht  van,  in  het  bezit  van  : p.  eosdem 
divitiae  sunt  et  gloria.  — 2.  overdr.  v. 
schuld  enz.  : aan  den  kant  van,  bij : nidla 
penes  me  culpa  est. 

penëtrabilis,  e [penëtrdrë].  1.  door- 
dringbaar. — 2.  bedr.  : doordringend, 
doorborend.  — penëtralis,  e [id  ].  1.  zich 
in  het  binnenste  bevindend : * signum  pe - 
netrale  (nl.  in  een  tempel  bewaard)  Mi- 
nervae.  — 2.  zelfst.  g.  -e,  is,  gew.  mrv. 
-ia,  ium , onz.,  het  binnenste  : * apparenl 
veterum  penetralia  (het  inwendige  van  het 
paleis)  regum  ; inz.  v.  tempels : heiligdom. 

— pen ët rare,  1 [vw.  penitus],  in  het 
binnenste  van  iets  dringen,  binnendrin- 
gen, tot  iets  doordringen,  onoverg.  en 
o verg.  — 1.  eig. : in  por  tum  p ; *penetrat 
vox  ad  aures  ; * Ithjricos  p.  sinus,  golf.  — 
2.  overdr. : nidla  res  magis  penetrat  in 
anirnos ; id  Tiberii  animum  altius  pene - 
traint,  maakte  een  diepen  indruk ; cupi- 
mus  eodem  (ook  daarheen)  famam  p. 

Pënëus,  ï,  m.  f Tlgveióg],  de  Peneios, 
stroom  in  Thessalië. 

penitus, bw.  [penus;  - itus , z.  funditus J. 
1.  a)  diep  inwaarts,  tot  in  het  binnenste  : 
argentum  p.  abditum  ; *p.  in  nubila  fugit. 

— b)  uit  de  diepte  : p.  suspi r ia  t rakere . 

— 2.  overdr. : a)  diep,  grondig,  door  en 
door : p.  in  memoria  insidere  ; p.  nosse ; 
p.  contemnere.  — b)  uit  den  grond  des 
liarten:  p.  rogare. 

penna,  ae,  vr.  1.  vleugel,  vlerk.  — 2. 
* overdr. : a)  veeren  (aan  een  pijl).  — b) 
sunekd. : pijl.  — pennatus,  a,  um,  ge- 
vleugeld. 

Pennïnus  = 1 en  2.  Poeninus;  z.  a. 

pensare,  1 [intens,  bij  1.  pendëre].  1. 
wegen,  afwegen  : p.  aiirum.  — 2.  over- 
dr.: a)  afwegen,  beoordeelen,  overwegen  : 
ad  consilium  pensandum  temporis  opus 
est , is  tijd  noodig ; ex  faetis , non  ex  dictis 
amicos  p.  — b)  tegen  iets  afwegen,  ver- 
gelijken, vergoeden,  vergelden : adversa 
semndis  p.,  voor-  en  tegenspoed  tegen 
elkaar  laten  opwegen;  * pensa  koe  vulnere 
vulnus , ontvang  een  wonde  in  ruil  voor 
de  mijne. 

pensilis,  e [1. pendëre],  hangend:  *p. 
uva , te  drogen  gehangen  gedroogde 
druiven. 

pensió,  onis,  vr.  [2.  pendëre],  betaling, 
afbetaling  : ab  iis  exigam  primam  pen - 
sionem.  (heeft  geen  der  beteekenissen  v. 
Fr.  pension). 

pensitare,  1 [intens,  v.  pensare].  1.  a) 
• nauwkeurig  wegen,  - afwegen.  — b)  over- 
dr,. : nauwkeurig  in  den  geest  afwegen, 
rijpelijk  overleggen.  — 2.  betalen  : vecti- 
galia  nobis  pensitant. 

pensum,  ï,  onz.  [2.  pendëre  ; eig.  : het 
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gcwogene].  1.  de  wol,  die  aan  de  slavin- 
nen toegewogen  werd  en  die  in  een  be- 
paalden tijd  (gew.  één  dag)  moest  gespon- 
nen worden.  — 2.  alg.  : dagtaak,  taak.  — 
pensus,  a,  um  [2.  pendere],  wichtig,  ge- 
wichtig : nihil  pensi  (gen.  partit.)  neque 
sancii  hahebat , hij  hield  niets  voor  ge- 
wichtig, voor  hem  bestond  niets  gewich- 
tigs... ; neqne  fas  neqne  ftdem  pensi  (gen. 
v.  waarde)  hahebat. 

Penthesilëa,  ae,  vr.  [FTev&soiksid],  Pen- 
thesileia,  koningin  der  Amazonen. 

1.  Penthëüs,  eï  en  eos,  m.  [Hevdevg], 
kleinzoon  v.  Bakchos,  koning  v.  Thebe, 
(loor  de  Bakchanten  verscheurd.  — 2. 
* Penthëüs,  a,  um  [IJsv&eïog],  van  Pen- 
theus. 

pënüria,  ae,  vr.,  gebrek  aan,  gemis 
van. 

penus,  lis  en  ï,  m.  vr.,  en  penus, 
nor  is,  onz.,  voorraad  aan  levensmidde- 
len (spijs  en  drank),  mondvoorraad. 

pëplum,  ï,  onz.  [nsjilov] , peplum, 
staatsiemantel  (inz.  v.  Minerva). 

1.  per  [vw.  mgi], 

A.  bw.  in  samenst.  (met  assimilcering 
ook  pel-’,  soms  verkort  tot  pe-).  1.  overal 
in,  overal  op,  rond- : pererrare.  — 2.  door, 
door...  heen  : per-fodere,  per-rumpere . — 
3.  pejoratief  : te  gronde,  ver-  : per-dere , 
per-ire . — 4.  door  en  door,  ten  einde  toe, 
zeer  : per-ficerc,  per-monere,  per-angustus. 

B.  vrz.  met  acc. 

I.  v.  plaats.  1.  rondom,  overal  in,  over: 
passim  per  agros  sparsi  erant.  — 2.  door, 
door...  heen  : per  fines  Haeduorum  in 
Lingones  contendit.  — 3.  over,  over... 
heen  : per  pat  ris  corpus  carpentum  (wa- 
gen) egit ; per  manas  (van  hand  tot  hand) 
tradere.  — 4.  vóór...  heen,  langs  : ince- 
dunt  per  ora  vestra . 

II.  overdr.  1.  v.  tijd:  a)  gedurende 
(onafgebroken  duur)  : oppugnata  domus 
per  multas  koras.  — b)  in  liet  verloop 
van,  in  : per  eos  dies  praetor  venit ; distri- 
butief : telkens  tijdens  : * lïbertas  recur- 
rentes  aecepta  per  armos , de  uitgelaten- 
heid, ieder  terugkeerend  jaar  (nl.  op 
zekere  feestdagen)  gaarne  geduld.  — 2. 
v.  middel  : a)  door  middel  van,  met  hulp 
van,  door  toedoen  van  : per  litteras  eer - 
tior  foetus  de...',  per  exploratores  certior 
faetus  est... ; Christus  per  Pontium  Pila- 
ium  suppiicio  adfectus  erat ; per  se,  v. 
pers. : door  zichzelf,  zonder  hulp,  op 
eigen  hand ; v.  zaken  : op  zichzelf  be- 
schouwd. — b)  bij  beden  en  eeden  : ter 
wille  van,  bij  : loer  deos  perque  foedera 
obtestabatur.  — J.  v.  wijze  : aut  per  vim 
aut  dolis  tempt  are.  — 4.  v.  oorzaak  : we- 
gens, door  : per  aetatem  ad  pugnam  inu- 
Ailes ; per  me  (mijnentwege)  Heet ; per 


causam  (onder  voorwendsel)  equitatus 
cogendi  discedit. 

2.  per,  vrz.  met  acc.  [vw.  néga,  over... 
heen,  tegen],  tegen,  in  strijd  met : per 
fas  ac  fidem  decepti. 

3.  -per,  achtervoegsel  v.  bijwoorden, 
drukt  d.  duur  uit : parum-per,  paulis-per . 

përa,  ae,  vr.  [nqga] , zak,  ransel, 
per-acerbus,  a,  um,  zeer  wrang, 
peractiö,  önis,  vr.  [pe  rag  ere],  voltooi- 
ing,  slottooneel. 

per-acütus,  a , um.  1.  zeer  scherp.  — 
2.  overdr,  : zeer  scherpzinnig. 

per-adulescens,  ntis,  bvn.,  zeer  jong. 

— per-adulescentulus,  ï,  m.,  zeer  jong- 
man. 

ner-aequë,  bw.,  volkomen  gelijk,  ge- 
lijkelijk. 

per-agëre,  ègï,  actum , 3,  overdr.  : ten 
einde  brengen.  — 1.  een  beweging-,  een 
handeling  ten  einde  brengen,  voltooien  : 
*p.  coeptum  iter ; Caesar  peragit  eonci- 
liurn , brengt  den  landdag  ten  einde  ; fa- 
bulam  p.,  een  tooneelstuk  ten  einde  toe 
spelen  ; ook  : reus  non  est  peractus , werd 
niet  tot  het  eind  vervolgd,  d.  i.  er  werd 
een  Tonnis  gewezen.  — 2.  een  tijd  door- 
rengen : * />.  aevum  ; peracto  (na  verloop 
van)  consulatu.  — 3.  met  woorden  ten  ein- 
de brengen,  uiteenzetten : respace  belloque 
gestas  peragam,  zal  ik  verhalen. 

per&grare,  1 [1.  per,  ager],  doorreizen, 
doorkruisen,  cig.  en  overdr. 

per-ambulare,  1,  doorwandelen,  door- 
reizen, doortrekken. 

per-amoenus,  a,  um,  zeer  aangenaam, 
per-amplus,  a,  um,  zeer  groot, 
per-angustus,  a,  um,  zeer  eng. 
per-antïquus,  a,  um,  zeer  oud. 
per-benevolus,  a,  um,  zeer  welwillend. 
* per-bibëre,  bibi,  — , 3,  geheel  indrin- 
ken, - inzuigen. 

per-blandus,  a , urn,  zeer  vleiend. 
per-bonus,ar,  um, zeer  goed,  uitstekend.. 

per-brevis,  e , en  per-breviter,  bw., 
zeer  kort. 

nercallescëre,  llui,  — ,3  [1.  per;  in- 
cohat.  v.  callêre ; eig.  : zeer  eeltig  wor- 
den], overdr. : geheel  gevoelloos  wrorden. 
per-carus,  a,  um,  zeer  dierbaar. 

per-celer,  eris,  ere,  on  per-celeriter, 

bw*,  zeer  snel. 

per-cellëre,  cull,  culsum,  3.  — 1. 
(hard)  slaan,  - stooten  : ei  femur  quanta 
maxime  poter  ai  vi  perculit.  — 2.  overdr.: 
a)  (een  vijand)  geheel  verslaan,  verplet- 
teren : p.  hostes.  — b)  hevig  treffen,  doen 


percensere  — perditus 
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ontstellen  : meta  perculsus.  — c)  te  gron- 
de richten  : unius  audacia  rem  publicam 
perculit. 

per-censëre,  uï,  — , 2.  — 1.  (volledig) 
optellen,  opnoemen,  opsommen : percen- 
suit  numerum  legionum ; omnia  sacra 
omnesque  p.  deos . — 2.  overdr. : (mon- 
sterend, bezichtigend)  doorloopen : percen - 
snit  Thessaliam. 

perceptiö,  önis,  vr.  \percipere].  1.  het 
inzamelen  : firugum  fmetuumque  reliquo - 
rum  p.  — 2.  overdr. : het  opnemen  met 
den  geest,  het  begrijpen,  begrip : fp.  ee- 
rt tatis. 

percipëre,  iö , cepï,  ceptum,  3 [ per,  ca - 
përe J,  geheel  nemen,  - vatten. 

I.  in  ontvangst  nemen,  ontvangen,  ver- 
krijgen : serere,p.,  condere  fmetus ; hg.: 
fructum  victoriae  p. ; met  verzwakte  be- 
tcekenis  v.  h.  voorvoegsel:  *non  alias  per- 
cipit  auras,  hij  vat  geen  lucht  meer  (t.  w. 
Ikaros,  die  zijn  vleugelen  verloren  heeft 
en  zijn  naakte  armen  zwaait). 

II.  in  zich  opnemen.  — 1.  * per  cepit  ri- 
( forem , nam  stijfheid  in  zich  op,  werd  stijf 
(v.  een  plant,  die  in  koraal  veranderd 
wordt).  — 2.  overdr. : *gaudia  p.  — biz. : 
a)  met  de  zintuigen  in  zich  opnemen, 
waarnemen,  gevoelen  : quod  ncque  and  is 
tiequc  auribus  neque  allo  sensu  percipi 
potest.  — b)  met  het  verstand  in  zich  op- 
nemen, begrijpen,  leeren  : praecepta  artis 
p.,  theoretische  kennis  opdoen ; usum  rei 
militaris  (krijgservaring)  p. ; omnium  ci- 
vium  perceperat  (kende)  nomina. 

percitus,  a , urn  [ongebr.  per-ciêre].  1. 
heftig  bewogen,  -geprikkeld  : illud  ani- 
mo irato  ac  percito  fecit.  — 2.  prikkel- 
baar, opvliegend  : eins  ingenium  percitam 
ac  ferox  sniebat  esse. 

per-colëre,  coluï,  caltum , 3.  — 1.  goed 
verzorgen,  keurig  tooien.  — 2.  overdr. : a) 
v.  de  rede  : opsmukken  : aliquid  eloquen- 
tia  p.  — b)  zeer  vereeren  : Ger manrei 

comugem  liberosquc  percoluerat. 

per-commodë,  bw.,  en  pcr-commo- 
dus,  a,  um,  zeer  passend, -gelegen,  -gun- 
stig. 

percontarï,  dep.  1 [1.  per , contus ; 
eig. : met  een  schippersboom  peilen],  o- 
verdr.:  uitvorschen,  ondervragen.  — per- 
contatiö,  dn  is,  vr.,  het  uitvorschen,  on- 
dervraging. — *percontator,  öris.  in., 
hij,  die  icm.  uithoort. 

per-crëbescëre,  buï,  — , 3,  en  per- 
crebrescëre,  brui,  — ,3.  — 1.  veelvuldi- 
gcr  worden,  zich  verbreiden  : fama  de 
nostrorum  horninum  avaritia  percrebruit.  | 
— 2.  biz. : zich  door  het  gerucht  verbrei- 
den, ruchtbaar  -,  bekend  worden  : eins 
scelus  percrebruit. 


percunct-  [volksetymologische  aflei- 
ding v.  cunctdrt]  = percont - ; z.  a. 

per-cupidus,  a,  um,  zeer  bcgecrigy 

- genegen. 

per-eürare,  1,  geheel  genezen. 

per-currëre,  cucurrl  en  currï,  cursumT 
3. 

I.  onoverg.  1.  over  iets  heen  loopen  r 
per  temonem  (dissel)  p.  — 2.  tot  aan  het 
doel  loopen  : citato  equo  Gales  p. 

II.  overg. : doorloopen.  — 1.  eig.:  orn- 
nem  agruvt  Picenum  percurrit.  — 2.  over- 
dr. : a)  met  de  oogen  -,  met  de  gedachte 
doorloopen  : malta  animo  et  cogitatione, 
malta  legcndo  p. ; paginas  in  annalibus 
p.  — b)  in  de  rede  doorloopen,  vluchtig 
vermelden,  opnoemen  : eas  res  p.  oratione 
factie  est',  * o run  ia  poenar  um  p.  nomina. 

percursare,  1 [freq.  v.  mrcurrëre).  1. 
overg.  : doorloopen.  — 2.  onoverg. : 
rondzwerven. 

percussor,  öris,  m.  [ percutëre ],  moor- 
denaar. 

percutëre,  iö,  cussi,  cussum , 3 {* por- 
eust*, gesunk.,  = percussistï)  [1 . per,  qua- 
tëre]. 

I.  (per-,  zeer).  1.  lievig  slaan,  - stooten, 

- treffen  : ma  ram  aries  poreuss  it ; res  de 
caelo  (door  den  bliksem)  percussae  ; biz.  : 
securip.,  onthoofden. — 2.  overdr.:  a) 
treilen  : perculsi  (nl.  in  hun  bezit)  Sullani 
temporis  calamitatc.  — b)  biz. : het  ge- 
moed treffen,  een  diepen  indruk  maken 
op,  verschrikken  : har  sum  suspicione per - 
cussas. 

II.  (per-,  door),  doorboren,  doorsteken  : 
ei  (basta)  pectus  percussum  est. 

perdëre,  didt,  dituni , 3 (perduim  enz., 
arch.  conj.  = perdarn)  [1.  per ; z.  ab-dere ]. 
1.  a)  verdoen,  te  gronde  richten,  vernie- 
tigen, in  het  verderf  storten,  ongelukkig 
maken  : Iuppiter  intolerabili  frigore  frages 
perdidit  ; dt  te  perduint ! — b)  nutteloos 
verbruiken,  verkwisten  : confitetur  se  et 
! operam  et  oleurn  perdidisse  (z.  oleum) ; 
j Pectus  (die  door  zijn  dood  de  legioenen 
redde)  arnisit  vitara , non  perdidit.  — 2. 
kwijtraken,  voorgoed  verliezen  (gew. 
door  eigen  schuld  : t.  ond.  v.  amittere): 
* ar  ma  p.  ; liberos  p. ; memoriaal  p. 

Perdiccas,  ar,  in.  [Ile.Qdixxaz],  Pcrdik- 
kas,  een  veldheer  v.  Alcxander  d.  Groote. 

per-difficilis,  e,  zeer  moeilijk. 

per-diseëre,  didicl,  — , 3,  grondig-, 
van  buiten  leeren. 

tperditiö,  oni-s,  vr.  [ perdëre] , onder- 
gang, verderf. — perditus,  a,  um  [id.]. 
1.  verloren,  hopeloos,  wanhopig  : an  qui 
incolumes  resistere  non  potuerunt , perditi 
(nl.  na  zware  nederlagen)  resistant ? ; la- 
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cHmift  ac  maerorep.  — 2.  in  zedelijken 
zin  : verdorven,  verloopen  : abiecti  homi- 
nes  et  perditi. 

per-dïves,  vitis,  bvn.,  zeer  rijk. 
perdix,  dicis,  m.  vr.  [négdig],  patrijs, 
per-domare,  uï , iium,  1.  — 1.  volko- 
men temmen,  bedwingen  : * serpentes  tau- 
rosque  perdomui.  — 2.  overdr.  : onder- 
werpen, veroveren  : perdomita  omnia 
(geheel  Spanje)  usque  ad  Oceanum. 
ner-dücëre,  duxi , ductum , 3. 

I.  ( per-,  ten  einde  toe),  ergens  tot  een 
zeker  punt  brengen.  — 1.  cig.  : legionem 
in  Allobroges  perduxit ; v.  muren  en 
grachten  : fössam  a maioribus  castris  ad 
minora  perduxit . trok  door.  — 2.  overdr. : 
a)  v.  tijd  : voortzetten  : oppugnatio  ad 
media  m noctem  perducta  est  — b)  tot  iets 
brengen,  - verheffen  : eum  ex  humili  loco 
ad  summamdignitatem  perduxerat ; eo  rem 
perduxit  (hij  bracht  het  zoo  ver)  ut  pacem 
tyrannus  facere  vellet . — e)  tot  iets  overha- 
len, - bewegen  : eos  ad  suam  sententiam 
perducit. 

II.  ( per -,  rondom),  overtrekken  : *am- 
brosiae  odore  totum  nati  corpus  perduxit , 
bestreek  het  geheele  lichaam  met  geurige 
godenzalf. 

perduelliö,  önis , vr.,  handeling  tegen 
den  staat,  hoogverraad.  — perduellis, 
is,  m.  [1.  per , duellum ],  oorlogvoerende 
vijand  (bet.  n . landverrader). 

per-edëre,  ëdï,  ësum , 3,  door-,  weg- 
vreten, eig.  en  overdr. 

perëgrë,  bw.  [I  .per;  vw.  ager],  in-, 
naar-,  uit  den  vreemde. 

perëgrïnabundus,  a,  urn,  (voor  zijn 
gcnoegen)_  in  den  vreemde  reizend.  — 
perëgrïnarï,  dep.  1 [peregrinus].  1.  zich 
in  den  vreemde  ophouden,  in  den  vreem- 
de reizen,  op  reis  zijn.  — 2.  ergens  vreem- 
deling zijn.  — perëgrïnatiö,  önis,  vr.. 
verblijf-,  reis  in  den  vreemde. 

perëgrïnus,  a,  urn  [perëgrë |.  1.  uit 
den  vreemde  herkomstig,  vreemd,  buiten- 
landsch  : terror  p.,  voor  den  buitenland- 
seken  vijand.  — 2.  zelfst.  g.  -us,  i,  m.  : a) 
vreemdeling,  buitenlander.  — b)  biz.  in 
juridischen  zin  : vreemde  ingezetene 

<tgst.  : civis). 

per-ëlegans,  ntis,  bvn.,  fijn,  keurig, 
perendie,  bw.  [1.  per  en  (=  in)  dië, 
over  dat  wat  in  één  dag  is],  overmorgen. 
— perendinus,  a,  urn , van  overmorgen  : 
p.  dies,  overmorgen. 

perennis,  e [1.  per,  annus].  1.  zld.  : 
het  geheele  jaar  durend  : p.  militia,,  — 2- 
gew. : jaar  in  jaar  uit  durend,  bestendig : 
f ons  />.,  altijd  ’stroomend  ; stellarum  per- 
ennes (eeuwig)  cursus  atque  perpetui. 
per-equitare,  1.  — 1.  onoverg.  en 


overg.  : door  iets  heenrijden  : bis  per 
agmen  hostiuni  perequitavit ; p.  adem.  — 
2.  onoverg. : overal  rondrijden  : per  om- 
nes  part  es  pereqwitant  et  tcla  coniciunb 

per-errare,  1.  — 1.  door-,  over  een 
plaats  rondzwerven  : deus  silvas  pererrat. 

— 2.  overdr. : *eum  totum  pererrat  lumi- 
nibus  ( = oculis)  tacitis,  laat  haar  oogen 
over...  gaan,  neemt  hem  geheel  op. 

per-excelsus,  a,  urn,  zeer  hoog. 

per-exiguus,  a,  urn  1.  a)zeer  klein. — 
b)  zeer  weinig.  — 2.  overdr.  v.  tijd  : zeer 
kort. 

per-facile,  bw.,  en  per-facilis,  e , zeer 
gemakkelijk. 

per-familiaris,  e . 1.  zeer  vertrouwd. 

— 2. zelfst.  g.  -is,  is,  m.,  zeer  vertrouwde 
vriend. 

perfectiö,  önis,  vr.  [ per  f leer  e].  1.  vol- 
tooiing. — 2.  volmaaktheid,  (bet.  n.  Fr. 
perfection  in  d.  zin  v.  één  uitmuntende 
hoedanigheid).  - perfectus,  a,  um  [id.]. 
1.  volmaakt.  — 2.  r Perfect issimus,  eere- 
titel  onder  de  latere  keizers. 

per-ferre,  ferö , tulï,  latum , 3 (wordt 
vervoegd  gelijk  ferre). 

I.  tot  aan  het  doel  brengen.  — 1.  alg.  : 
litteras  p.  (overbrengen)  ad  aliquem  ; gra- 
vissimas  navium  non  pertulit  (nl.  tot  h. 
gewenschte  punt)  alveus  fluminis ; * la- 
pis non  pertulit  ictum,  bracht  den  slag 
niet  tot  aan  het  doel,  d.  i.  bereikte  niet  het 
doel ; *kinc  te  reginae  ad  limina  perfer,  be- 
geef u.—  2.  biz.  v.  tijdingen  enz. : overbren- 
gen: fama  Romam  perlataest  Postumium 
esse  occisum;  vd. : berichten:  Caesaris 
res  secundae  in  Africam  nuntiis  et  li  tier  is 
perferebaniur. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : tot  het  einde 
dragen  : Aristides  decem  annorum  poenam 
non  pertulit , d.  i.  bleef  niet  tien  jaren  in 
ballingschap.  — 2.  een  wet  dóórzetten, 
-doen  aannemen  : legem  n.  — 3.  (moedig) 
verdragen,  dulden,  uitliouden  : omnes 
dolores  cruciatusque  p. 

perfieëre,  iö,  fecï,  factum , 3 [1.  per, 
facere ],  ten  einde  brengen.  — 1.  a)  v. 
stoffelijke  zaken  : voltooien,  afmaken : 
munitiones  non  erant  plane  perfectac.  — 
b)  overdr.  v.  tijd  : * cent  urn  perficit  annos, 
maakt  de  honderd  jaren  vol,  bereikt  de 
honderd  jaren.  — 2.  v.  handelingen  en 
toestanden  : verwezenlijken,  tot  stand 
brengen,  volbrengen,  beëindigen  : cogi- 
tata  (het  plan)  p.  ; mandata  p zich  van 
zijn  opdracht  kwijten  ; bellum  p.,  beëin- 
digen. — 3.  bewerken  : obsides  nti  intcr 
sese  dent , perficit 

perfidia,  ae,  vr.  \ per  (klus],  trouwe- 
loosheid. — perfidiosë,  bw.,  en  perfi- 
diosus, a,  urn,  trouweloos,  verraderlijk. 


perfïdus  — penculum 


om 


— perfïdus,  a}  um  [uit  per  fïdern , z.  2. 
per ; (daarentegen  : infïdust],  trouweloos. 

per-flare,  1,  over-,  door  iets  heen 
waaien  : colles  perflantur , zijn  aan  de 
winden  blootgesteld. 

per-födëre,  io,  födïj  fossum,  3,  door- 
graven, -steken,  -boren. 

per-forare,  1,  doorboren  : *perforat 
ense  latus ; ex  tuo  cubiculo  iibi  Stabia- 
num  perforasti , van  uit  uw  slaapkamer 
hebt  gij  u door  het  geboomte  heen  een 
uitzicht  geopend  op  het  landgoed  te  Sta- 
biae. 

per-frïgidus,  a,  um,  zeer  koud. 
perfringëre,  frêg.7 , fraetum , 3 [1.  per , 
frangëre J.  1.  doorbreken,  door  iets  heen 
breken  : iumenta  glaciem  perfringebant, 
doorbraken  het  ijs  (zoodat  de  poóten  er 
in  bleven  steken) ; p.  munitiones.  — 2.  a) 
geheel  breken,  verbrijzelen  : naves  perfre- 
gerant  proras  (nl.  tegen  de  kust).  — b) 
overdr.  : te  niet  doen,  vernietigen  : leges 
evertere  et  p. 

per-fruï,  fructus  sum , dep.  3,  volop 
genieten. 

perfuga.  ae,  m.  [perfugëre],  overlooper 
(tot  d.  vijand).  — per-fügëre,  iö,fügi , — , 
3,  ergens  heen  vluchten,  zijn  toevlucht 
nemen.  — 1.  eig.  : Tarquinii  ad  Porsin- 
nam  perfugerant;  biz.  : overloopen  (tot 
d.  vijand).  — 2.  overdr. : a negotiis  pa- 
biicis  se  removere  ad  otiumque  (ambteloos 
leven)  p . — perfugium,  il,  onz.,  toe- 
vluchtsoord, toevlucht. 

ner-fundëre,  füdï,  füsum , 3.  — 1.  a) 
gelieel  overgieten,  - bevochtigen:  * artus 
(acc.)  perfudit  sador  ; *p.  pisces  olivo ; 
*ostro  perfiisae  (gedrenkt)  redes,  met 
purper  geverfde  kleederen ; lijd.-med.  : 
* per  fundi  flumine , zich  baden  in...  — b) 
v.  droge  zaken : bestrooien,  bedekken  : 
*canities  perfusa  pulvere , met  stof  bedekte 
grijze  haren.  — 2.  overdr. : met  een  ge- 
voel vervullen  : gaudio  perfusi, 

fÏ>er-fungï.  functus  sum , dep.  3,  met  iets 
ieol  klaar  komen.  — 1*  ten  einde  toe-, 
ehoorlijk  doorstaan  : motestia  p. ; pcr- 
functus  fado , die  zijn  lotsbestemming  ver- 
vuld heeft,  d.  i.  dood.  — 2.  ten  einde  toe-, 
behoorlijk  verrichten,  zich  kwijten  van  : 
honoribus  amplissimis  (t.  w.  liet  consu- 
laat) per  fundi  sumus ; per  furie  tus  bello. 

*per-furëre, ,3,  woedend  door 

iets  heengaan. 

* Pergama,  drum,  onz.  [ra  IJfQyaua], 
Pergamon.  — 1.  do  burg  v.  Troje.  — 2. 
sunekd.  : Troje. 

Pergamënus,  a,  um  [IJsgyaugvóg  ; z. 
Pergamum],  1.  Pergameensch,  van  Per- 
gainon.  — 2.  aelfst.  g.  - eni , orum , m.,  de 
Pergamenen,  de  inwoners  van  Pergtraon. 


* Pergamëus,  a,  urn  [IJegydfuog  ; z. 
Pergama],  Pergameïsch,  Trojaansch. 

Pergamum,  7 , onz.  [ Flégyapov ],  Per- 
gamon, stad  in  Musië. 

Pergë,  es  en  ae , vr.  [Tlègyrf],  stad  in 
Pamphulië. 

pergëre,  perrexl , per  ree  turn,  3 [1.  per, 
regere  ; eig.  : verder  richten].  1.  a)  een 
in  geslagen  richting  vervolgen,  een  bewe- 
ging voortzetten  : p.  iter ; p.  ire , het  gaan 
voortzetten,  zijn  weg  vervolgen.  — b) 
overdr.  : een  handeling  voortzetten,  met 
iets  doorgaan  : pergite  ut  facitis , d.  i.  zet 
uw  studie  voort;  biz.  v.  de  rede  : perge 
(spreek  ons  verder)  de  Caesare,  — 2.  a) 
een  richting  inslaan,  zich  begeven-,  op- 
rukken naar  : ad  castra  Romanorum  pcr- 
gunt . — b)  overdr.  : een  handeling  be- 
ginnen : * pergite  (heft  aan),  Pierides . 

per-grandis,  e,  zeer  groot : p.  natte, 
hoogbejaard. 

per-gratus,  a , um,  zeer  aangenaam. 

perhibëre,  bui,  bitum , 2 [1.  per,  habëre 1. 
1.  aanbieden,  toereiken  ; tig. : huic  (nl. 
aan  een  zeker  steenzout)  pal  ma  inter  om- 
nia  salis  genera  perhibetur , d.  i.  wordt  de 
voorkeur  gegeven.  — 2.  overdr.  : met 
woorden  mededeelen,  vermelden,  noemen, 
zeggen. 

per-honorificus,  a,  um,  zeer  eervol. 

Ï>er-horrescëre,  rruï,  — , 3.  — 1.  a) 

ieel  ruig-,  geheel  oneffen  worden: 
* perhorruit  (staat  hol)  aequor . — 2.  biz.  v. 
levende  wezens : kippenvel  krijgen,  hevig 
huiveren  : in  commemoratione  eorum  see- 
lerum  non  solum  animo  commoreor , verum 
etiam  corpore  perhorreseo  ; audaciam  ci- 
vium  p. , nuiveren  voor...  — per-horri- 
dus,  a , um,  huiveringwekkend. 

Perïclës,  ï , m.  [flegi?drjg\,  Perikles, 
Atheensch  staatsman,  gest.  429  v.  Chr. 

perïclitari,  dep.  1.  [penculum].  1.  ono- 
verg. : in  gevaar  verkeeren  : ut  potius 
Gallorum  vita  quarn  'legionarius  miles 
periclitetur  ; quant  um  quisque  eloquentia 
valei , iuvate  periclitaniem,  den  aange- 
klaagde. — 2.  o verg. : a)  beproeven  : p. 
belli  fortunam  ; quid  hostis  posset , perieti- 
tabatur. — b)  op  het  spel  zetten  : non  est 
salus  periditanda  rei  publicae. 

* periclum,  gesunk.  = pericutum  ; z.  a. 
— periculosë,  bw.,  met  gevaar,  gevaar- 
lijk. — perïculosus,  a,  um  [penculum], 
gevaarlijk. 

nerïculum,  ï,  onz.  [pertrï]. 

I.  1.  proefneming,  proef : p.  facere 
hostis , den  vijand  op  de  proef  stellen, 
- leeren  kennen.  — 2.  meton.  concreet : 
proefstuk,  proef  (b.  v.  een  gedicht). 

II.  1.  (daar  een  proefneming  ook  ge- 
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vaar  meebrengt :)  gevaar  (t.  ond.  v.  dis- 
crimen ; z.  a.,  2,  b) : p.  alicui  facere,  in 
gevaar  brengen  ; in  periculo  ver  sari ; p. 
capitis,  p.  viiae , p.  mortis , levensgevaar ; 
saius  sociorum  in  p.  vocatur , is  bedreigd ; 
f/wo  periculo , met  gevaar  voor  mij,  op 
mijn  risico  ;p.  e.s/  er  bestaat  gevaar 
dat,  liet  is  te  vreezen  dat...  — 2.  raeton.  : 
wat  met  gevaar  verbonden  is  : a)  a)  pro- 
ces, aanklacht  (gcw.  v.  strafzaken) : ali- 
quem  in  periculis  dcfenderc.  — (i)  vd.  : 
(gerechtelijk)  protocol  : petivit  ut  in  per  i- 
ctilo  suo  inscriberent ...  — b)  gevaarlijk 
voorwerp  : *sua  tractare  pericla  (v.  Ika- 
ros,  die  met  de  vleugels  speelt,  welke 
zijn  dood  zullen  veroorzaken), 
per-idöneus,  a,  urn,  zeergeschikt. 
Perillus,  t , m.  [IlégdXog],  Perillos, 
Atheensch  metaalbewerker,  1°  helft  der 
VI*  eeuw  v.  C. 

per-illustris,  c,  zeer  duidelijk. 

perimëre,  ëmï,  empturn , 3 [i.  per, 
emëre].  1.  a)  geheel  wegnemen,  vernieti- 
gen : * Troia  perempta.  — b)  v.  levende 
wezens  : uit  den  weg  ruimen,  dooden.  — 
2.  overdr.  : te  niet  doen,  verijdelen  : ali - 
quis  casus  consilium  (plan)  eins peremit. 

per-inde,  bw.,  evenzoo,  op  gelijke  wij- 
ze : haudp ...  quam , niet  zoozeer...  als  wel. 

per-indulgens,  ntis,  bvn.,  zeer  toege- 
vend. 

per-inïquus,  a,  urn.  1.  zeer  onwillig, 
zeer  ongaarne.  — 2.  zeer  onbillijk. 

Peripateticus,  a , urn  \neQviaTT)Tixós,  v. 
TtEQtxaTêio,  ik  wandel  rond,  v.  x eoi.  ron- 
dom, en  jzaréo),  ik  ga],  peripatetisch,  tot 
de  school  v.  Aristotcles  behoorend,  die  al 
wandelend  onderwijs  gaf. 

peripetasma,  atis,  onz.  (abl.  mrv.  atis) 
[ro  neouièicLOiia , v.  nsQi^Exavvrfu,  ik  breid 
daarom  uit,  v.  negi,  rondom,  en  Tiexavvvpi, 
ik  breid  uit],  sprei  (v.  een  aanligbed), 
per-ïratus,  a,  um , zeer  vertoornd. 

Ï»er-ïre,  eö,  iï,  ïturn , 4 (wordt  vervoegd 
ijk  ïre).  — 1.  geheel  weggaan,  verloren 
gaan,  verdwijnen  : a)  * pereunt  sole  tepente 
nives  ; * urbes  perierunl.  — b)  overdr.  v. 
abstracta  : sublatis  studiorum  pretiis  (het 
loon  van  den  wctenschappelijken  arbeid) 
etiam  studio  peritura  sunt.  — 2.  biz.  v. 
pers.  : a)  'omkomen,  sterven  : kis  (mann.) 
rerum  omnium  inopia  pcreundum  eraf  ; 
militumpars  a barbaris  circumvcnta periit . 
— b)  overdr.  : te  gronde  gaan  (in  politie- 
ken  zin  en  dgl.) : iampriaem  perieramus, 
wij  waren  reeds  lang  verloren. 

perïrï,  dep.  4 [arch. ; later  alleen  in  qte- 
rJtiis,  ex-periri  enz.],  ondervinden. 

periscelis,  idis,  vr.  [negioxeXig],  knie- 
band. 


peristylium,  iï,  onz.  \tcfoiozvIiov\  en 
(gew.)  peristylum,  7,  onz.  [tzsqlotvIov\ 
peristylium.  de  met  zuilen  omgeven  bin- 
nenplaats v.  een  Rom.  huis. 

perïtë,  bw.,  op  kundige-,  op  vernuftige 
wijze.  — perïtia,  ae,_  vr..  ervaring,  prak- 
tische kennis.  — peritus,  a,  um  \_penri]r 
ervaren,  bedreven,  kundig. 

periücundè,  bw.,  en  per-iücundus, 
a,  um,  zeer  aangenaam. 

periürare,  1,  valscli  zweren,  een  mein- 
eed doen.  — periürium,  iï , onz.,  mein- 
eed. — periürus,  a,  um  [2.  per , 1.  iüs], 
mcineedig,  trouweloos. 

per-labï,  lapsus sum , dep. 3.  — 1.  heen- 
glijden  over,  - door:  * Nept 'anus  rotis  sum- 
rnas  perlabitur  undas.  — 2.  overdr.  : on- 
gemerkt komen  tot : * ad  nos  famae  perla- 
bitur aura . 

perlectiö,  önis,  vr.,  het  doorlezen.  — 
er-legëre,  lëgl,  lecturn , 3.  — 1.  nauw- 
eurig  beschouwen : * omnia  p.  oculis.  — 
2.  a)  doorlezen  :p.  epistulam.  — b)  voor- 
lezen. 

per-levis,  e,  zeer  licht,  onbeduidend, 
per-lïberaliter,  bw.,  zeer  vrijgevig, 
per-lücêre,  luxï,  — , 2.  — 1.  door  iets 
heen  schijnen  : lux  perlucens . — 2.  door- 
schijnend zijn  : perlucens  aether.  — per-lü- 
cidüs,  a,  um,  doorschijnend. 

per-luëre,  lui,  lütum , 3,  wasschen : 
lijd.-med. : zich  baden. 

per-lustrare,  1.  — - 1.  (nauwkeurig)  in 
oogenschouw  nemen,  beschouwen  : equi- 
tibus  praecepit  ut  perlustr  ar  ent  omnia  ocu- 
lis. — 2.  doorkruisen,  bereizen  : victor 
exercitus  perlustravit  hostium  agros. 

per-magnus,  a,  um.  1.  zeer  groot.  — 2. 
zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  iets  zeer  groots : 
ermagni  (gen.  v.  waarde)  aestimare , zeer 
oog  schatten. 

per-manare,  1.  — 1.  door  iets  heen 
vloeien,  -dringen.  — 2.  overdr.  : door- 
dringen : hi  sermones  ad  vestros  aures  per- 
manarunt . 

per-manëre,  nsï , nsurn,  2.  — 1.  a)  er- 
gens blijven,  vertoeven:  in  maritima  ora 
p.  — b)  overdr.  : volharden  in,  getrouw 
blijven  aan  : in  mea  pristina  sententia 
permaneho  ; p.  in  o ffïcio,  plicht.  — 2.  be- 
waard blijven,  blijven  duren,  - bestaan  : 
Athenis  tarn  a Cecrope  permansit  hoe  ius. 
— permansiö,  önis,  vr.  1.  het  verblijven 
op  een  plaats.  — 2.  overdr.  : het  blijven 
bij,  het  volharden  in  (een  meening  enz.). 

per-meare,  1.  — 1.  overg.  : door  iets 
heen  gaan,  doorloopen  : *maria  ac  terras 
permeat.  — 2.  onoverg.  : tot  een  doel 
gaan,  vooruitdringen  : iter  qtw  in  Galliam 
permeatnr. 
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Permessus,  ty m.  [IleQptjooóg].  Permes- 
sos,  riviertje  in  Boiotië. 

ner-mëtïn,  mensus  sum,  dep.  4.  — 1. 
gcnoel  meten  : solis  magnitudinem  p.  — 2. 
doorloopen  : * pennensi  classibus  aequor. 

per-miscëre,  miscuï , mixtiim . 2.  — 1. 
vermengen  : sanguis  vino  (wschl.  dat.) per- 
mixtus ; eurn  fugientibus  permixti.  — 2. 
ovcrdr. : verwarren,  in  wanorde  brengen  : 
omnia  divina  humanaque  iura  permiseen- 
tur,  wordt  doorcengcworpcn. 

permissum,  7,  onz.,  en  permissus,  üs, 
m.  (bijna  alleen  abl.),  vergunning,  verlof. 

— per-mittëre,  mist,  missum , 3.  — 1.  a) 
tot  aan  een  doel  laten  gaan  : cquos  permit- 
tunt  in  hostem , d.  i.  de  ruiterij  werpt  zich 
op... ; telap.,  (tot  aan  liet  doel)  slingeren. 

— b)  loslaten,  laten  schieten  : * equo  (dat.) 
p.  (vieren)  habenas.  — 2.  gew.  overdr. : a) 
overlaten,  toe  vertrouwen  : se  suaque  om- 
nia in  fidein  (bescherming)  afque  potesta- 
iem  populi  Romani  p. ; iibi  permitto  (ik 
laat  u de  keuze  over,  het  staat  u vrij)  res- 
ponderen c mikt  malis  an  audire;  permitto 
aliquid  (ik  schenk  iets  aan,  ik  vergeef  u 
iets  ter  wille  van)  iracundiae  tuae , uw  op- 
gewonden toestand.  — b)  toelaten,  toe- 
staan : si  Caesar  permittit,ad  eum  in  cas- 
tra  veniam . 

permixtiö,  önis,  vr.  [permiseëre] ],  het 
vermengen,  verwarring. 

per-modestus,  a,  um,  zeer  bescheiden, 
schuchter. 

per-molestë,  bw.,  met  grooten  tegen- 
zin. — per-molestus,  a,  um,  zeer  onaan- 
genaam. 

per-mövëre,  möm,  mötum,  2,  sterk  be- 
wegen.— 1.  zld.  eig.  : * mare  per motum 
(opgezweept)  vent  is.  — 2.  overdr.  : a)  het 
gemoed  bewegen,  indruk  maken  op,  tot 
iets  bewegen  : orator  dicendo  audientium 
animos  permovet ; sive  iracundia , sive  do- 
lore , sive  metu  permotus  ; confirmat  mili- 
tes  ne  ob  hanc  causam  animo  permoveren- 

tur , den  moed  verliezen.  — b)  een  gevoel 
verwekken  : imidiam,  miserieordiam, 
metum  et  iras  permovent . 

per-mulcëre,  Isï , Isum, 2.  — 1.  strijken 
langs,  zacht  aanraken,  streden  : alicuius 
barham  p.  — 2.  overdr.  : a)  streden,  aan- 
genaam aandoen,  verrukken : sonus  et  nu- 
merus (rhythmus)  permulcent  aures.  — b) 
tot  bedaren  brengen  : * per  muls it  peetora 
dictis. 

permultö,  bw.  [eig.  abl.  v.  maat  x.per- 
multum , zelfst.  g.]  bij  comp.  en  compara- 
t.ieve  begrippen  : zeer  veel.  — per-mul- 

tus.  a , urn.  1.  zeer  veel.  — 2.  zelfst.  g. 
-um,  i,  onz.,  zeer  veel : permultum  interest , 
er  is  zeer  veel  aan  gelegen. 

per-münïre,  4.  — 1.  een  versterking 
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voltooien  : qna.e  mnnimenta  ineoha verat, 
per m unit.  — 2.  goed  versterken  : locorum 
oppor tuna  (zelfst.  g.)  permunivit. 

per-mütare,  1.  — 1.  geheel  verande- 
ren : omriem  rei  publicae  statum  permuta - 
vit.  — 2.  ruilen  : captivos  uitwissclon. 

— permütatiö,  onis,  vr.  1.  volledige  ver- 
andering. — 2.  ruil,  uitwisseling. 

perna,  ae,  vr.,  achterschenkel, 
per-negare,  1,  hardnekkig  loochenen, 
perniciabilis,?,  verderfelijk.  — perni- 
ciës,  iëï ',  vr.  (arch.  gen.  en  dat.  cii)  [1. 
per , ner\.  1.  verderf,  ondergang  (gew.  door 
geweld;  t.  ond.  v.  interitus , dat  alg.  is). 

— 2.  mcton.  concreet  : verderfelijk 
mcnsch,  het  verderf.  — perniciosus,  a, 
um , verderfelijk. 

pernïcitas,  atis,  vr.,  vlugheid,  flink- 
heid.— pernix,M?w,bvn.,  vlug,  snel,  flink, 
per-nöbilis,  e , zeer  bekend, 
pernoctare,  1 [pernox],  overnachten, 
per-noseëre,  növl 3,  grondig  lee- 
ren  kennen.  — per-noteseëre,  tuï,  — , 3, 
overal  bekend  worden. 

per-nox,  noctis , bvn.,  den  geheelen 
nacht  durend  : luna  p.,  den  geheelen  nacht 
schijnend,  d.i.  volle  maan. 
per-numerare,  1,  uitbetalen, 
përö,  önis , m.,  laars  (v.  ruw  leder), 
per-obscürus,  a , um , zeer  duister, 
per-opportünë,  bw.,  en  per-oppor- 
tünus.  a , um,  zeer  gelegen. 

per-örare,  1.  — 1.  zijn  redevoering 
eindigen.  — 2.  volledig  uiteenzetten,  uit- 
voerig bespreken. 

perösus,  a,  um  [per,  ödisse],  zeer  ha- 
tend, vol  haat  tegen  (heeft  evenmin  als 
exosus  lijd.  zin). 

per-parvulus,  a , um,  en  per-parvus, 

a , um,  zeer  klein. 

perpastus,  a,  um  [1  .per,  paseëre],  wel- 
doorvoed. 

per-paucï,  ae,  a , zeer  weinig, 
per-pellëre,  pull,  ptilsum , 3 [eig.  : he- 
vig aanstooten],  overdr.  ; krachtig-,  met 
geweld  aanzetten  tot,  -bewegen  tot  : tu- 
entes  urbem  eo  metu  perpulit  ad  deditionem. 

per-pendëre,  ndï,  nsum . 3.  — 1.  nauw- 
keurig wegen.  — 2.  overdr. : zorgvuldig 
overwegen,  -onderzoeken,  - beoordeel  en. 

— perpendiculum,  i,  onz.,  schietlood: oef 
(naar)  p.,  loodrecht. 

Perpenna,  ae,  in.,  Rom.  familienaam, 
perperam,  bw.,  onjuist,  valsch. 
Perperna  = Perpenna ; z.  a. 
perpës,  etis,  bvn.  [1.  per,  petëre]  = per- 
petuus ; z.  a.  : r per  annum  perpetem , een 
geheel  jaar  door. 

perpetï,  ior , pessus  sum , dep.  3 [1.  j)&\ 
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patï],  ten  einde  toe  standvastig  verdra- 
gen, -dulden,  -uithouden  : omnes  difficul- 
tates  p. 

perpëtrare,  1 [1.  per,  pdtrare],  volvoe- 
ren, beëindigen,  tot  stand  brengen  : sacri - 
ficiiim  rite  p. ; p . caedem  ; perpetrat  ut  Ili- 
enses  ornni  munere  solverentur , hij  zet  door, 
dat  de  Ilicnsers  van  alle  belasting  vrijge- 
steld werden. 

perpetuare,  1 [j oerpetuus],  onafgebro- 
ken laten  voortduren.  — perpetuitas, 
atis,  vr.  [id.],  onafgebroken  duur,  besten- 
digheid. — perpetuö,  bw.  [id.],  onafge- 
broken, voortdurend.  — perpetiius,  a, 
urn  [1.  per,  petëre ],  doorloopend,  onafge- 
broken. — 1.  v.  ruimte  : erant  Menapii 
perpetuis  paludibus  silvisque  muniti\  *per- 
petuae  (op  een  rij  -,  op  rijen  staande)  men- 
sas. — 2.  overdr.  v.  tijd  : a)  onafgebroken, 
aan  één  stuk,  voortdurend,  bestendig,  eeu- 
w ig  : stellarum  cursus  perpetui ; res  a per- 
petuis (d.  i.  niet  onderbroken  door  de  te- 
genpartij) orationibus  ad  altercationem 
vertit ; perpetua  (doorloopend,  algemeen) 
historia  ; ab  eo  perpetua  dissen  sit  vita , zijn 
gebeele  leven  door.  — b)  zelfst.  g.  - um,i , 
onz.,  het  onafgebrokene,  het  bestendige  : 
in  perpetuum  [t.  w.  tempus ],  voor  altijd. 

perplexe,  bw.  [perplexus],  verward, 
onduidelijk,  duister:  tam  non  p.  (bedek- 
telijk), sed  palam  me  revocant.  — 'I*  per- 
pléxitas,  atis , vr.  [id.],  dooreenstrenge- 
fing.  — perplexus,  a,  urn  [ per,  pleete- 
re]. 1.  dooreengevlochten,  verward  : *pei'~ 
plexum  iter . — 2.  overdr. : ingewikkeld, 
verward,  duister  (bet.  n.  Fr.  perplexe,  ver- 
legen) : sermones  perplexi , verwarrend, 
listig. 

per-polïre,  4.  — 1.  goed  polijsten.  — 
2.  gevv.  overdr.:  keurig  afwerken,  vijlen, 
de  laatste  hand  leggen  aan. 

per-popularï,  dep.  1.  - 1.  geheel  plun- 
deren, - verwoesten  : Latinum  agrum  per- 

amlati  simt.  — 2.  dlw.  -atus,  a,  urn , 
w.  lijd. : perpopulato  agro  Cumano  (abl. 
abs.). 

per-pötare,  1,  steeds  door  drinken, 
perprimëre,  pressï , pressum , 3 [1  .per, 
premëre ],  onafgebroken  drukken  : *p.  cu- 
bile , te  bed  blijven. 

per-purgare,  1.  — 1.  geheel  reinigen. 
— 2.  overdr. : in  ’t  reine  -,  in  orde  bren- 
gen. 

per-quam,  bw.,  ten  zeerste,  zeer. 
perq uïrére,  quïsïvJ , quïsïtum,  3 [1  .per, 
quaerëre],  opsporen,  uitvorschen. 

perrarö,  bw.,  zeer  zelden.  — per-ra- 
rus,  a , urn,  zeer  zeldzaam. 

per-rogare,  1.  — 1.  naar  de  rij  af 
vragen : consules  sententias  perrogant, 


houden  de  rondvraag  (in  d,  senaat).  — 2. 
(een  wet)  doen  aannemen : p.legem.  — 
perrogatio,  önis,  vr.,  het  doen  aannemen 
^eener  wet). 

ner-rumpëre,  rüpï,  ruptum , 3. 

I.  onoverg. : door  iets  heen  breken,  zich 
met  geweld  een  weg  banen  door : per 
hostes  perrumpunt. 

II.  overg.  1.  a)  doorbreken  : haec  ma- 
ter ia  (die  balken)  neque  perrumpi  neque 
distra hi  (uiteengerukt  worden)  potest.  — 
b)  zich  met  geweld  een  weg  banen  door  : 
paludem  p. ; oneig. : met  geweld  binnen- 
dringen : caesi  simt  vigiles , perrupta  (o- 
vcrrompeld)  castra  (oneig.  voor:  perrup - 
turn  valium).  — 2.  overdr. : te  niet  doen, 
overwinnen:  *p.  fastidia,  afkeer;  leges 
p.,  verkrachten. 

Persae,  arum , m.  [Tlegoai].  1.  de  Per- 
zen, bewoners  v.  h.  landschap  Persis  (z. 
a.)  of  v.  h.  geheele  Perzische  rijk  ; ook 
enk. : Perses,  ae,  een  Pers.  — 2.  * oneig.: 
de  Parthen. 

per-saepe,  bw.,  zeer  dikwijls. 

per-salütare,  1,  voortdurend-,  den 
een  na  den  ander  groeten.  — persal üta- 
tio,  mis,  vr.,  het  begroeten  van  iedereen. 

per-sapiens,  ntis,  bvn.,  zeer  wijs.  — 
persapienter,  bw.,  zeer  wijselijk. 

per-scindëre,  scïdï,  scissum,  3,  ver- 
scheuren. 

per-scrïbëre,  scripsï,  scriptum . 3.  — 
1.  uitvoerig-,  zorgvuldig  opschrijven, 
- beschrijven  : haec  perscripia  ei  mittit ; 
biz. : ten  protocol  brengen : senatus  consul - 
turn  p.  — 2.  iemand  iets  uitvoerig  schrij- 
ven : rem  gestam  ad  Caesarem  perscribit . 

per-scrütarl,  dep.  1,  doorzoeken,  door- 
snufïelen. 

persecütiö,  mis,  vr.  [persequï].  1.  ge- 
rechtelijke vervolging.  — 2.  f christen- 
vervolging. --  tpersecutor,  öris,  m. 
[id.],  vervolger  der  Christenen. 

per-sentïre,  nst,  nsum,  4.  — 1.  diep 
gevoelen.  — 2.  duidelijk  bemerken. 

* Persephonë,  ës,  vr.  [TlEgoEpóvg],  Gr. 
ïiaam  v.  Proscrpina  ; z.  a. 

per-sequï,  secütus  sum,  dep.  3. 

I.  (per-,  versterkend),  aanhoudend  vol- 
gen.—l.a)  achtervolgen,  op  den  voet 
volgen  : alicuius  vestigia  p.  — b)  biz.: 
vijandelijk  vervolgen : eos  qui  fugerantp.; 
bello  p.,  beoorlogen.  — 2.  overdr. : celeri- 
tate  scribendi  ea  quae  dicuntur  p.  (v.  snel- 
sch rij  vers).  - — biz.  : a)  navolgen,  naboot- 
sen ; yd. : aanhangen : horum  nos  homi- 
num  institufa  persequimur.  — b)  gcrech- 
telijk  vervolgen,  wrekend-,  straffend  ver- 
volgen, wreken,  straffen  : aliquem  indicio 
p.\  persequamur  eoriim  mortem ; ^p.  Dei 
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servos,  — c)  een  doel  nastreven,  iets  zoe- 
ken te  verkrijgen  : suum  ius  p..  zijn  rccbt 
doen  gelden  ; vd. : zich  ijverig  bezig  hou- 
den met : artes  p.  — d)  voortgaan  met : 
quaerendo  p . 

II.  ten  einde  toe  vervolgen.  — 1.  berei- 
ken, inhalen  : * mors  fugacem  persequitur 
virum.  — 2.  ovcrdr. : a)  uitvoeren,  vol- 
brengen : tua  mandata  persequar  diligen- 
ter.  — b)  met  woorden  behandelen,  be- 
schrijven : illa  quae  versibus  persecntus 
est  Ênnius. 

1.  Persës,  ae,  ui.,  z.  Persae. 

2.  Persës,  ae , m.  (gen.  soms  *,  abl.  è) 
[flégogg],  Perseus,  laatste  koning  v.  Ma- 
kedonië.  door  Aemilius  Paulus  overwon- 
nen bij  Pudna  168  v.  C. 

Persëüs,  ëï,  m.  [Hegoevs],  zoon  v. 
Zeus  en  Danaë. 

persevërans.  ntis,  bvn.,  en  persevë- 
ranter,  bw.,  volhardend,  aanhoudend.  — 
persevërare,  1.  — 1.  onoverg. : volhar- 
den, volhouden,  op  zijn  stuk  blijven  staan: 
in  sua  sententia  p.  — 2.  overg. : volhar- 
den in,  doorgaan  met:  bellare  perseverat. 

per  sevërus,  a , um,  zeer  streng. 

Persicus,  a,  um  f IJFooixóg ],  Perzisch. 

per-similis,  e,  zeer  gelijk. 

Persis.  idis  en  idos,  vr.  [Ilegnlg],  Per- 
zië  (in  ongeren  zin,  d.  i.  het  landschap  tus- 
schen  Karmanië,  Medië  en  Soesiana). 

per-sistëre.  stift,  — , 3,  in  iets  volhar- 
den. 

per-solvëre,  Ivï,  lütum .3,  ovcrdr. : een 
verplichting  (beschouwd  als  een  band,  dien 
men  losmaakt)  vervullen.  — 1.  betalen  : 
stipendium  militibus  p. ; acs  alienum  p.  — 
2.  geven  (wat  men  schuldig  is)  : meritam 
dis  gratiam  p.,  bewijzen  ; poenas  p.,  vol- 
doening geven,  een  straf  ondergaan. 

persöna,  ae,  vr.  1.  masker  (v.  een  too- 
neelspeler).  — 2.  ïneton.  : a)  (daar  het 
masker  verschilde  volgens  de  rol) : rol  (in 
een  tooneelstuk).  — b)  ovcrdr. : rol  (in  h. 
leven) : />.,  quant  mild  res  public  a intpo- 
suit ; illam  severitatis  personam  non  appe - 
tivi.  — vd.  c)  persoonlijkheid,  karakter, 
stand  : Atreiis  commemorabatur  a nobis , 
heroica  p- ; genus  seripturae  non  satis  di- 
anum  summorum  rirorum  personis , het 
karakter  der  grootste  mannen  (bet.  per- 
soon, alleen  met  betrekking  tot  h.  karak- 
ter, d.  stand,  d.  rang,  de  rol  in  h.  leven  ; 
bet.  n.  persoon  in  d.  gewonen  zin  v. 
mensck). 

per-sonare,  ra,  — , 1.  — 1.  onoverg  : a) 
luide  weergalmen  : eantu  tota  vicinitas 
personat . — b)  wcerklinken,  zich  laten  hoo- 
rcn  : cithara  Iopas  personat,  speelt  op...; 
f sancta  Seriptura  de  superiore  loco  (nl.  v. 


d.  kansel)  personat . — 2.  overg.  : a)  doen 
weergalmen,  met  geluid  vervullen  : * per- 
sonat aequora  concha,  met  zijn  tritonsho- 
ren.  — b)  luide  roepen. 

persönatus,  a , um  [persöna],  gemas- 
kerd. 

perspectus,  a,  um  [ perspicëre ].  door- 
schouwd, goed  bekend,  beproefd  : tua  er- 
ga  me  mihi  perspectissima  benevoleniia . 

perspergëre,  rsi.  rsum,o  [1.  per,  spar- 
gërë],  besprenkelen,  bestrooien. 

perspicëre,  iö,  spert,  spectum,  3 [1.  per. 
specëre).  1.  (per-,  door...  heen)  : a)  ono- 
yerg. : doorheenkijken,  -zien  : non  facile 
introrsus  perspici  potcrat,  men  kon...  — 
b)  overg.  : iets  door  iets  heen  zien  : prae 
densitate  arborum  perspici  caelum  vix  po- 
teraf.  — 2.  (per-,  ten  einde  toe,  zeer)  : a) 
bezichtigen,  in  oogenschouw  nemen  : per- 
specto  ttrbis  situ.  — b)  overdr.  : met  den 
geest  beschouwen,  grondig  loeren  kennen, 
doorzién  : eorum  in  sc  fidem  (trouw)  per- 
spexerat. 

perspicuus,  a,  um  [perspicëre].  1.  door- 
zichtig : * perspiciwe  aqttae.  — 2.  ovcrdr. : 
k 1 aarbl  ij  kelij  k , duid  el  ij  k . 

per-stare,  stitï,  — , 1.  — 1.  blijven 
staan  : armati  omnes  diem  totum  persta- 
bant.  — 2.  overdr.  : a)  onveranderd  blij- 
ven, blijven  bestaan  : * nihil  est  toto  in  or- 
be,  quod  perstet . — b)  bij  iets  blijven,  vol- 
harden in : in  sententia  j>. ; abs.:.  tal  ia  per - 
stabat  memorans  (=  dicens).  zoo  sprak  hij 
terwijl  hij  bij  zijn  besluit  bleef. 

per-stimulare,  1,  voortdurend  prikke- 
len. 

per-stringëre,  inxl,  ictum,  3,  langs  iets^ 
stri  jken  , aan  raken. 

I.  eig.  : Alexandri  femur  leviter  muero - 
ne  perstrietum  est. 

II.  overdr.  1.  onaangenaam  aandoen. 
-treffen  : * minar  i m urm  ure  cornuum  per- 
stringis  aures.  — biz. : a)  v.  indrukken  en 
gemoedsbewegingen  : bevangen,  overval- 
len : horror  (huivering)  ingens  spectantes 
perstringit . — b)  met  lakende  of  krenken- 
de woorden  treffen,  berispen,  hekelen, 
krenken  : civitatem  Athmiensium  oraiione 
saeva  increpat , oblique  (zijdelings)  Gerrna- 
nicttnt  perst r ingens ; me  suspicione  per- 
strinxif,  heeft  gekrenkt.  — 2.  in  de  rede- 
aanroeren,  kort  bespreken  : in  animo  est 
(ik  ben  voornemens)  leviter  transire  (door- 
loopcn)  ae  tantummodo  p.  unamquamque 
rem. 

per-studiösus,  a,  um,  zeer  ijverig,  zich 
zeer  ijverig  toeleggend  op. 

per-suadëre,  ast,  asum , 2,  tot  het  doel. 
d.  i.  met  goed  gevolg  raad  geven.  — 1.  tot 
een  zienswijze  overhalen,  overtuigen  (v. 
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-oen  waarheid):  mikt persuaderi  numquam 
potait  animos  emori ; mihi  persuasum  est, 
persuasum  habeo , ik  ben  overtuigd.  — 2. 
tot  een  handeling  overhalen,  overreden, 
bewegen  tot  : huic  praemiis  persuadet  ut 
■ad  hostes  trans  eat ; lijd.:  quod  propius  ac- 
■cessisset  (wat  liet  feit  betreft,  dat...),  per- 
suasum ( = id  sibi  persuasum  esse)  loei  op- 
port unitate.  — persuasio,  önis,  vr.,  over- 
tuiging, geloof. 

persultare,  1 II.  per , saltare].  1.  rond- 
.springen.  — 2.  alg.  : a)  onoverg.  : rond- 
zwerven. — b)  o verg.  : doorloopen. 

per-taedëre,  taesum  est , onpers.  2,  een 
sterken  afkoer  van  iets  hebben  : decemvi- 
rorurn  ros  pertaesum  est . — pertaesus,  a, 
urn , afkeerig  van,  iets  beu  zijnde. 

per-temptare,  1.  — 1.  zld.  : van  alle 
kanten  betasten,  onderzoeken  : pugionem 
j o.  — 2.  overdr. : a)  onderzoeken  , toetsen, 
op  de  proef  stellen  : p.  animum  (gezind- 
heid) cohort  is.  — • b)  v.  een  gevoel  : aan- 
grijpen, hevig  aandoen  : *gaudia  pertem- 
ptarit  (vervult)  menton. 

per-tendëre,  ndï,  ntum , 3.  — 1.  zijn 
weg  voortzetten.  — 2.  overdr. : een  han- 
deling voortzetten. 

per-tentare,  1 = pertemptare ; z.  a. 
per-terëbrare,  1,  doorboren, 
per-tergëre,  rsl,  rsurn,  2,  afwisschen. 
per-terrëre,  uï,  itum,  2,  hevig  doen 
schrikken. 

per-texëre,  xui , xtumy  3.  — 1.  afweven. 
— 2.  overdr.  : af  werken,  voltooien  (vrl 
met  woorden) : totum  kuno  locum  (gemeen- 
plaats) volde  graviter  pertexuit,  heeft  hij 
hoogernstig  uitgesponnen. 

fiertimescëre,  mui,  — , 3 [1.  per ; in- 
ïat.  v.  timëre].  1.  onoverg.  : zeer  be- 
vreesd worden.  — 2.  overg. : zeer  (be- 
ginnen te)  vroezen. ' 

pertinacia,  ae,  vr.,  hardnekkigheid.  — 
1.  halsstarrigheid.  — 2.  volharding.  — 
pertinaciter,  Inw,  hardnekkig,  volhar- 
dend. — pertinax,  acis,  bvn.  [1.  per , 
tenax],  hardnekkig.  — 1.  halsstarrig.  — 
2.  volhardend. 

pertinëre,  nul,  ntum , 2 \l.  per,  temre], 
zien  (zonder  onderbreking)  uitstrekken 
tot.  — 1.  eig.  v.  ruimte  : Arduenna  si/ra  a 
ripis  Rkeni  ad  Nervios  pertinet . — 2.  o- 
verdr. : a)  zich  uitstrekken  tot : caritas 
patriae  per  omnes  ordines  (nl.  der  burgers) 
pertinebat ; ad  eum  suspicio  malcficii  per- 
tinet, treft ; ca  res  ad  multos  pertinebat , 
velen  waren  daarbij  betrokken  ; regnum 
Aegypti  ad  eum  pertinet , komt  hem  toe 
(p.  ad  bet.  n.  Fr.  appartenir  a,  toebehoo- 
ren  aan).  --  b)  strekken  -,  geschikt  zijn -, 
dienen  tot : ea  quae  ad  oppugnationem 


pertinent ; hoe  ad  rem  pertinet , het  is  doel- 
matig. — c)  iein.  of  iets  aangaan  : haud 
multum  ad  eum  pertinet  (liet  kan  hem 
weinig  schelen)  ut  rum...  an. 

pertingëre, , 3 [1.  per,  tangere ], 

zich  uitstrekken  tot. 

per-tractare,  1.  — 1.  overal  betasten. 
— 2.  overdr. : a)  behandelen,  bestudee- 
ren,  bespreken.  — b)  iemands  geest  of 
gemoed  bewerken  : p.  animos  hominum. 

per-trahëre,  traxi,  tractum,  3,  heen- 
sleepen  naar,  - tot  aan  ; heenlokken  naar. 

per-tumultuösë,  bw.,  met  veel  drukte, 
gen  cel  onthutst. 

per-tundëre,  tüdi,  tüsum,  3,  doorslaan, 
doorboren. 

per-turbare,  1.  — 1.  (geheel)  in  ver- 
warring brengen  : p.  adem.  — 2.  overdr.: 
storen,  verontrusten  (vrl  h.  gemoed,  d. 
staat):  Milo  magis  de  rei  publicae  salute 
quant  de  sua  perturbatur  ; vidit  civitatem 
esse  perturbatam. — perturbatio,  önis,  vr. 
1.  verwarring  : p.  caeli,  stormweder.  — 2. 
overdr. : verwarring,  onrust,  ontsteltenis 
(vrl  v.  h.  gemoed,  v.  d.  staat),  verlegen- 
heid : p.  animi , onrust,  hartstocht ; p.  rei 
publicae.  — perturbatus,  a,  urn.  1.  ver- 
ward : perturbata  tempora.  — 2.  onthutst, 
ontsteld  : numquam  vidi  hominem  pertur- 
batiorem  metu. 

per-ungëre,  unxï,  unctum , 3,  geheel 
besmeren,  - inwrijven,  - zalven, 
per-urbanus,  a,itm, zeer  fijn,  -geestig, 
per-ürëre,  ussï,  ustum , 3,  geheel  ver- 
branden : aqri  perusti,  platgebrand. 

Perusia,  ae,  vr.,  stad  in  Etrurie.  — 
Perusïnus,  a,  urn , Perusinisch,  van  Pe- 
rusia. 

per-ütilis,  e , zeer  nuttig. 

per-vadëre,  ast,  asum,  3. 
i.  {per-,  rondom),  zich  verbreiden.  — 
1.  eig.  : renenum  cunctos  dus  artus  per- 
vasit ; fig. : incendium  (d.  i.  de  roofzucht 
der  ticndpachtcrs)  per  aqros  pervasit.  — 2. 
overdr. : zich  verbreiden,  doordringen  : 
opinio,  quae  animos  pervaserat. 

II.  (per-,  door,  door...  heen),  door  iets 
heen  geraken,  dóórdringen.  — 1.  eig. : in 
aedern  Vestae  pervasit,  ontkwam.  — 2. 
overdr.  : victoriae  farna pervasit  in  Asiarn. 

per-vagarï,  dep.  1.  — 1.  onoverg. : a) 
rondzwerven  : omnibus  locis  p.  — b)  over- 
dr. : zich  verbreiden  ; biz.  : wijd  en  zijd 
bekend  worden  : quod  in  exteris  nationi - 
bus  pervagatum  est.  — 2.  overg. : a)  door- 
zwerven, doorloopen  : p.  capta  castra.  — 
b)  overdr.  : zich  verbreiden  over  : fama 
provindas  pervagata . — pervagatus,  a, 
um , zeer  verbreid,  - bekend. 


pervastare  — p es 


per-vastare,  1,  geheel  verwoesten, 
per-vehëre,  vexï.  rectum , 3.  — 1.  door 
iets  lïcen-,  over  iets  heen-,  tot  aan  een 
plaats  voeren,  -dragen:  virgines  Caere 
pervexit.  — 2.  lijd-incd.  : over...  heen-, 
tot  ...  varen,  - rijden,  - komen  : tri  remt 
Thurios  in  Italiam  perveetus . 

per-velle,  volö,  volui,  — (wordt  ver- 
voegd gelijk  veile),  gaarne  willen,  zeer 
verlangen. 

per-vellëre,  veilt, — ,3,  (ruw)  trekken 
aan,  -plukken : alicui  aurem  p.;  * acria 
rapula  (radijsjes)  lassum  pervellunt  (prik- 
kelen) stomachum . 

per-vënïre,  rem , rentuni , 4.  — 1.  ergens 
heen  geraken,  - komen  : per  sifvas  ad  La- 
bienum  in  hiberna  perveniunt.  — 2.  over- 
dr. : a)  in  een  toestand  geraken  : ad  sum- 
mam  desperationem  nostri  perveniunt , 
vervallen  tot;  ad  annum  octogesimum 
pervenit.  — b)  v.  zaken  : komen  : perrenit 
res  ad  isfius  aures ; seenres  (d.  i.  de  bijl- 
bundels der  lictoren)  in  praedonum  potes - 
totem  pervenerunt  ; ille , ad  quem  en  pecu- 
nia perveniebat , hij  die...  ten  slotte  ont- 
ving. — t perventio,  önis^  vr.,  aankomst. 

perverse,  bw.  J perversus],  verkeerd, 
valsch.  — perversitas,  at  is,  vr.  [id.],  ver- 
keerdheid, slechtheid.  — perversus,  a , 
urn  [per  ver  tere].  1.  verdraaid:  perversis- 
simt  (zeer  schele)  oculu  — 2.  overdr. : 
verkeerd  (in  intellectueel  of  zedelijk  op- 
zicht) slecht:  perversa  sapientia.  — per- 
vertëre,  rtï,  rsum , 3.  — 1.  onderstbo- 
ven koeren,  omverwerpen  : peel  es  ab  equi- 
te  perverti  poterat  (nl.  in  h.  midden  v.  d. 
stroom).  - 2.  overdr. : a)  omkeeren  : * per- 
verso  nunrine , met  omkeering  van  den 
wil  der  góden,  d.  i.  togen...  in.  — • b)  over- 
hoop werpen,  ten  val  brengen,  te  gronde 
richten,  bederven  : eam  civitatem  p . (dien 
staat  vernietigen)  concupivit;  largitione 
pervertit  mores. 

per-vestïgare.  1.  — 1.  doorsnuffelcn 
{eig.  v.  jachthonden) : ita  odorabantur  om - 
nia  et  per  vest  igabant,  ut...  invenirent.  — 
2.  overdr.:  opsporen,  uitvorschen  : quae 
a me  jier vestig ata  et  cognita  simt. 
per-vetus,  terts , bvn.,  zeer  oud. 
pervicacia,  ae,  vr.,  standvastigheid, 
halsstarrigheid.  - pervicaciter,  bw., 
standvastig,  halsstarrig.  — pervicax,  a- 
cis , bvn.  ( pervineëre ; eig.:  die  zijn  wil 
dóórzet].  1.  in  goeden  zin  : volhardend, 
standvastig.  — 2.  gew.  in  slechten  zin  : 
halsstarrig,  eigenzinnig. 

per-vïdëre,  vïdï,  visum . 2.  — 1.  over- 
zien : a)  eig. : * Sol  pervidet  omnia.  — b) 
overdr.  : * cuncta  mens  pervidet.  — 2.  a) 
door  en  door  -,  nauwkeurig  zien,  onder- 
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scheiden. — b)  overdr.:  uitvorschen,  goed 
inzien. 

per-vigëre,  ut,  — , 2,  sterk  blijven. 

per-vigil,  ilis,  bvn.,  altijd  waakzaam. 
— pervigilare,  1,  wakker  blijven,  door- 
waken. — pervigilium,  iï.  onz.  1.  het 
wakker  blijven,  het  doorwaken.  — 2.  me- 
ton.  concreet:  (godsdienstig)  nachtelijk 
feest. 

per-vineëre,  vïcï,  victum,  3,  geheel 
overwinnen. 

I.  onoverg.  1.  een  volledige  overwinning 
behalen,  — 2.  overdr. : zijn  meen ing  doen 
zegevieren. 

II.  o verg.  1.  volledig  overwinnen.  — 
2.  overdr. : a)  overwinnen  : * quae  p.  vo- 
ces  evaJuere  sonurn.  quem...,  welke  stem 
kan  dat  rumoer  overschreeuwen?  — b) 
iem.  met  moeite  tot  iets  bewegen  : illam 
non  verbera,  non  ignes  pervicere  quin  ob- 
iccta  denegaret.  dat  zij  het  ten  laste  geleg- 
de niet  ontkende,  d.  i.  bekende.  — c)  iets 
met  moeite  doorzetten  : pervicerunt  ut  le- 
gati  ad  consulent  mitterentur. 

pervius,  a , urn  [1.  per.  via  ; eig. : waar- 
door een  weg  is],  begaanbaar,  toeganke- 
lijk. — 1.  eig. : perviae  Alpes  fnctae ; * do- 
mus non  ulli  per  via  vent  o.  — 2.  overdr.: 
nihil  in  penatibus  suis  (zijn  huis)  venale 
aut  ambitioni  (intrige)  pervium. 

per-volare,  1.  — 1.  (per-,  rond-), 
rondvliegen,  rondvliegen  in  : * aedes  per- 
volat  hirundo.  — 2.  (per-,  door...  heen), 
doorvliegen,  eig.  en  overdr. : * corvus  at- 
rium pervolat  iter ; Maüius  quinquaginta 
milia  passuum  perrolavit.  — 3.  {per-,  tot 
aan  het  doel),  ergens  heen  vliegen,  eig.  en 
overdr. 

pervolg-  — pervulg -;  z.  a. 

* per-volitare,  1,  naar  alle  kanten 
doorvlicgcn,  eig.  en  overdr.  : * omnia 
pervolitat  loca  (nl.  h.  licht,  door  een  rim- 
pelend water  weerkaatst). 

per-volütare,  1.  dikwijls  opcnrollen  : 
libros  p.,  d.  i.  dikwijls  lezen. 

per-volvëre,  volvt,  volütum,  3,  rond- 
wcntelen. 

pervors-,  pervortëre  = perver- ; z.a. 

per-vulgare,  1.  — 1.  gemeenschappe- 
lijk -,  gemeen  maken.  — 2.  algemeen  be- 
kend maken.  — nervulgatus,  a,  urn.  1. 
zeer  gewoon.  — 2.  algemeen  bekend. 

Pës,  pedis,  m.,  voet. 

voet,  poot  (v.  menschen  en  dieren)  : 
pedibus  aeger.  aan  jicht  lijdend  ; pedibus 
ire  in  sententiam.  z ire,  I,  1 ; pedibus , te 
voet,  overland;  * montibus  lymphd  (ver- 
pers.) erepante  desilit  pede;  dikw.  in  h. 
krijgswezen  : pedibus  proeliari , te  voet 
vechten;  ad  pedes  descendere,  -desiUre, 
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afzitten  ; pedem  referre , achteruitweken ; 
pcdibus  rnerere,  te  voet  dienen. 

II.  overdr. : voet,  poot  (v.  tafels,  bed- 
den enz.)  ;biz. : schoot  (touw  aan  d.  bene- 
denhoek v.  h.  zeil) : * pedem  facere,  slechts 
één  schoot  vieren,  met  hal  ven  wind  zeilen. 

III.  ineton.  1.  a)  voet  (als  lengtemaat  - 
ong.  30  cM.)  : fossa  quindecim  pedes  lata  ; 
na  (jat  se  a te  pedem  (een  voetbreed)  disces - 
sisse. — b)  alg.  : maat : *metiri  se  suopede, 
zich  met  zijn  eigen  maatstaf  meten,  d.  i. 
zijn  leven  naar  zijn  eigen  geaardheid  in- 
richten. — 2.  in  de  muziek  : de  met  den 
voet  aangegeven  maat ; vd.  in  de  metriek : 
a)  versmaat  : * Lesbins  pes.  — b)  voet  : 
* pedibus  claudere  verba . 

pessime,  superl.  bij  male ; z.  a. — pes- 
simus,  a,  urn,  superl.  bij  3.  malus ; z.  a. 

pessulus,  ï,  m.  [naooaXog],  grendel. 

pessum,  bw.,  naar  den  grond,  naar  be- 
neden; gew.  overdr.,  in  : p.  ire , te  gronde 
gaan ; p.  dare,  te  gronde  richten.  — pes- 
sum dare,  dëdï , datum , 1 = pessum  dare; 
z.  pessum. 

pessumë,  pessumus  = pessim z.  a. 

pestifer,  era,  erurn  [pestis,  ferre].  1.  pest 
brengénd,  verpestend  : p.  odor  eorporum. 

— 2.  gew.  overdr.  : verderf  brengend, 
verderfelijk,  onheil  stichtend  : p.  civis.  — 
pestilens,  ntis,  bvn.  [pestis].  1.  verpes- 
tend, ongezond  : portos  agrorum  sunt  aliae 
pestilentes , aliae  salubres.  — 2.  overdr.  : 
verderfelijk,  onheil  stichtend.  — pestilen- 
tia,  ae,  vr.  [ pestilens ].  1.  besmettelijke 
ziekte,  pest.  — 2.  meton.  : ongezonde 
streek,  ongezond  klimaat.  — pestis,  is, 
vr  1.  besmettelijke  ziekte,  pest.  — 2.  gew. 
overdr.  : a)  verderf,  onheil,  ondergang  : 
pestern  patri  ae  moliri;  * servntae  a peste 
(t.  w.  brand)  carinae . — b)  meton.  : ver- 
derfelijk wezen,  -ding,  kwaal,  verderf  : il- 
la  furia  ae  p.  patriae  (t.  w.  Clodius). 

petasatus,  a , um,  met  den  reishoed  op. 

— petasus,  ï,  m.  [Trérano?],  reishoed. 

Petëlia,  ae,  vr.,  stadje  in  Bruttium.  — 

Petëlïnus,  a,  um.  1.  Peteliniseh.  van 
Petelia.  — 2.  zelfst.  g.  -ini,  orum , m.,  de 
inwoners  van  Petelia. 

petëre,  iï  en  tvï,  Hum , 3 [vw.  jzèzeoüai, 
vliegen]. 

L zich  snel  bewegen-,  zich  begeven 
naar.  — 1.  a)  naar  een  plaats  : aliud  ilomi- 
cilium,  alias  sedes  p. ; fugientes  non  castra 
sed  naves  petierunt ; * mons  petit  (verheft 
zich  tot)  astra.  — vd.  b)  een  richting  in- 
slaan : alium  cursum  p.  — 2.  naar  een  voor- 
werp, om  het  te  halen  : gaan  halen  : />. 
commeatum ; tig.  : *gemitus  alto  de  corde 
p.,  ophalen  ; vir  unde  pudoris  exempla 
petuntur.  — 3.  naar  iemand : a)  als  vijand : 
aanvallen,  bedreigen,  werpen  naar,  zoe- 


ken te  treffen  : p.  aliquem  telis  ; iugulum 
alicüius  p. ; *bello  jj.  urbem ; p.  aliquem 
fame.  — b)  als  vriend:  opzoeken,  grijpen 
naar  : * pauper ern  dives  me  petit  ; * te 
supplex  peto  et  tua  limina  adeo  ; * amicum 
petit  dextra. 

II.  overdr. : streven  naar.  — 1.  eischeirr 
om  iets  verzoeken,  smeeken  (alg.;  meer 
bepaald  zijn  o.  a flagttare , poseer e,  postu - 
laré) : sui  laboris  praemia  p. ; auxilium  p.;: 
passis  manibus  parem  a Romanis  petir- 
runt ; biz.  : vóór  het  gerecht  eischen  : he- 
reditairs possessionem  p.  — 2.  trachten  te 
verkrijgen,  zoeken  : fuga  salutem  p. ; p. 
gloriam.  — 3.  naar  een  ambt  dingen  : p* 
consulatum . 

Petïlia  = Petelia ; z.  a. 

Petïlius  en  -illius,  a,  um.  1.  naam  v.een 
Rom.  geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoons- 
naam. z.  Cerialis , 2. 

petïtiö,  onis,  vr.  [petëre].  1.  aan  vak 
houw,  stoot : tuas  petit iones  parva  quadam 
declinatione  effugi.  — 2w  het  streven  naar.. 
het  dingen  : p.  consulatus.  — petitor,  o- 
ris , m.  1.  kandidaat.  — 2.  in  h.  rechts wq:- 
zen  : klager,  eischer. 

petorritum,  ï,  onz.  [Keltisch : petivar .. 
vier;  rit,  rad],  vierwielige  reiswagen. 

Pëtrïnum,  t,  onz.,  vlek  bij  Sinuessa  in 
Campanié. 

Pëtrocoriï,  orum , m.,  de  Petrocoriers, 
volksstam  aan  d.  rechteroever  der  Bene- 
dcn-Garonne. 

Pëtrönius,  a , urn.  Rom.  geslachtsnaam. 
— C.  (of  T. ?)  Petr.  Arbiter , invloedrijk 
gunsteling  v.  keizer  Nero. 

petulans,  ntis,  bvn.  [petëre],  en  petu- 
lanter,  bw.,  moedwillig,  uitgelaten,  dar- 
tel. — petulantia,  ae,  vr.  moedwil,  uitge- 
latenheid, dartelheid. 

petulcus,  a,  um  [petëre],  stootsch. 

Phaeacës,  um, m.  [^aiaxrg].  1.  de  Phai- 
akers,  mythisch  volk  op  Kerkura;  ook. 
enk.  : Pliaeax,  aeis,  m.,  Phaiaker.  — 2.  o- 
verdr.  (enk.)  : als  een  Phaiaker,  d.  ï.  wel- 
doorvoed.  — Phaeaeia.  ae,  vr.  [föuuxia],. 
Phaiakia,  Kerkura.  — * Phaeacius,  a,  um 
1 (pcudxiog ],  en  * -cus,  a,  um,  Phaiakisch. — 
Phaeax,  z.  Phaeaces. 

Phaedra,  ae,  vr.  jtfWÓpa],  Phaidnv 
dochter  v.  koning  Minoos  v.  Kreta  en 
echtgcnoote  v.  Theseus. 

Phaedrus,  /,  m.  [</>atöoo£].  1.  Phaidros, 
leerling  v.  Sokrates,  naar  wien  Platoon 
een  zijner  dialogen  noemde.  — 2.  Phac- 
drus,  Lat.  fabeldichter,  ten  tijde  v.  Tibe- 
rius  en  Caligula- 

Phaëthön,  ontis,  m.  [(Paé0o)v,  de  Schit- 
terende], Phaëthoon.  — 1.  * bijnaam  v.  d. 
Zonnegod.  — 2.  zoon  v*  d.  Zonnegod.  — 
Phaëtüsa,  ae,  vr.  [<Paé$ovaa,  de  Sehitte- 
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rendo],  Phaothoesa,  een  zuster  v.  Phaë-  i 
thoon  (z.  Phaeton,  2). 

Phalantus,  7,  m.  [<PdXavzog],  Phalantos,  * 
Spartaan,  die  omstr.  700  v.  C.  Tarentum 
stichtte. 

phalanx,  ngis,  vr.  [(paXay£\.  1.  alg. : > 
slagorde.  - 2.  biz. : liet  gesloten  hoplie- 
tenfront  bij  de  Athcners  en  Spartanen ; de 
gesloten  oJ)stelling  der  Makedoniërs;  die 
der  Germanen. 

phalarica,  ae,  vr.  1.  groote  werp  speer. 

— 2.  brandpijl. 

Phalaris,  idis,  m.  [0d/ao/s],  tiran  v. 
Akragas  (z.  Agrigetotum),  VP  eeuw  v.  C. 

phalerae,  ürum , vr.  [i«  qmXaga].  1. 
borstsieraad  v.  soldaten.  — 2.  kop-  of 
borstsieraad  v.  paarden. 

Phalërëüs,  eï,  m.  [0 aXrjgsvc ],  de  Pha- 
leriër.  — Phalëricus,  a,  um,  Phalerisch. 

— Phalerum.  i,  onz.  [fPdXtjgov],  Phale- 
ron,  een  haven  v.  Athene. 

phantasia,  ae , vr.  [yaviania],  voorstel- 
ling, beeld  der  phantasie.—  phantasma, 
atis,  onz.  [qpdvzaoïaa],  verschijning,  schijn- 
beeld. — *Phantasos,  7,  in.  [&dvzaaog], 
een  zoon  v.  d.  Slaapgod. 

* pharëtra,  ae , vr.  [^aperpa],  pijlko- 
ker. — * pharëtratus.  a,  urn.  een  pijlko- 
ker dragend. 

Pharius,  a,  um.  1.  | <Pdgiog],  Pharisch, 
van  Pliaros  (z.  a.).  — 2.  van  Pharus,  een 
eilandje  op  de  11  lyrische  kust. 

pharmacopöla,  ac , m.  \qaofiaxojzc0- 
Xrjg],  kwakzalver. 

Pharnabazus,  7,  in.  [(Pagvdjia£og], 
Pharnabazos,  satraap  in  Klein-Azië  om- 
str. 400  v.  C. 

Pharnacës,  is,  m.  [Pagrdxijg],  Phar- 
nakes,  koning  v.  Pontos  omstr.  50  v.  C. 

Pharos,  7,  vr.  [0dgos],  eilandje  bij  A- 
lexandrië  in  Egypte. 

Pharsalicus,  a,  w //,  van-,  bij  Pharsa- 
los,  Pharsalisch.  — Pharsafius,  a,  um 
[4>agadXiog],  van-,  bij  Pharsalos,  Phar- 
salisch ; zelfst.  g.  -ia,  ae,  vr.  |t.  w.  terra], 
het  gebied  van  Pharsalos.  — Pharsalos, 

7,  en  -us,  /,  m.  [PdgaaXog],  Pharsalos,  stad 
in  Thessalië. 

Phasëlis,  idis,  vr.  [ Paotdig],  zeestad 
in  Lukië. 

phasëlos,  i,  en  -us,  i.  m.  [qdorjXog].  1. 
snijboon.  — 2.  overdr. : bootje  in  d.  vorm 
v.  een  snijboon,  jacht. 

Phasis,  idis,  m.  [0do/?],  rivier  in  Kol- 
chis. 

Phëgia,  ae,  vr.  [Ptjyia],  stad  in  Arka- 
dië.  — Phëgiacus,  a , um,  van  Phegia, 
Phegisch. 


Pheneos,  t,  en  -ëus,  t,  vr.  [0«V£oc], 
stad  in  Arkadic. 

Pherae,  drum,  vr.  [<Pegai],  Pherai.  — 
1.  stad  in  Mcssenië.  — 2.  stad  in  Thessa- 
lië.— Pheraeus,  a,  um  \<Pegaïog],  van 
Pherai  (in  Thessalië). 

Phidiacus,  a,  um,  van  Pheidias.  — 
Phidias,  ae,  m.  \<Psidiag],  Pheidias,  be- 
roemd Atbeensch  beeldhouwer,  \re  eeuw 
v.  C. 

Philadelnhënï,  orum,  m.,  de  inwoners 
van  Philadelpheia.  — Philadelphïa,  ae, 
vr.  [<PiXaóé.X(pFta\,  Philadelpheia,  stad  in 
Ludië. 

Philaeni,  drum  en  dn  [—  a>v]  | PiXai- 
rot],  de  Philainen,  twee  Karthaagsche 
broeders:  Philaenon  arae  [PiXqircov  ftco- 
/uoi],  de  Altaren  der  Philainen,  havenstad 
bij  de  oostelijke  grens  v.  h.  Karthaagseh 
gebied. 

Philëtaeus,  a,  um,  van  Philetas.  — 
Philètas,  ae,  m.  [PiXqzag],  Gr.  dichter, 
omstr.  300  v.  C. 

Philippensis,  e,  bij  Philippoi.  — Phi- 
lippi,  orum,  m.  [Pduuiot],  Philippoi, 
stad  in  Makedonië. 

Philippopolis,  eos,  vr.  | PiXuzjzÓTzoXtg], 
stad  in  Thrakië,  nu  nog  Pkilippopoli. 

Philippus,  7,  m.  [PiXiiziiog]. 

I.  Philippos.  — 1.  naam  v.  verschillen- 
de koningen  van  Makedonië,  o.  a.:  a) 
Philippos  II,  383-33G  v.  C.,  vader  v.  Ale- 
xander  d.  Groote.  — b)  Philippos  V,  238- 
179  v.  C.,  bondgenoot  v.  Hannibal.  — 2. 
meton.  : gouden  munt  met  d.  beeldenaar 
v.  Philippos  II. 

II.  Philippus,  bijnaam  in  de  gens  Mar- 
eia : L.  Ma  reins  Phil. , consul  91  v.  C.,  re- 
denaar. 

Philistus,  t,  m.  [PiXiozog],  Philistos, 
Gr.  geschiedschrijver  uit  Syrakuse,  ge- 
sneuveld 356  v.  C. 

philïtia,  drum,  onz.  [ra  qaXizia,  cig. : 
vriendenmaal,  v.  (piXog , vriend],  de  phili- 
tieën,  gemeenschappelijke  maaltijden  der 
burgers  te  Sparta. 

* Phillyridës  = Philyrides ; z.  a. 

Philö,  onis,  in.  [0/Acor],  Philoon,  Gr. 
wijsgeer,  leermeester  v.  Cic. 

Philöclës,  is,  m.  [ PiXoxXrjg ],  Philokles, 
Atbeensch  veldheer,  405  v.  C.  bij  Aigos- 
potamoi  overwonnen. 

Philöctëtës,  ae,  m.  [PtXoxzijztjg],  Phi- 
loktetes,  vriend  en  metgezel  v.  Herakles. 

Philodëmus,  7,  m.  [PiXddrjfiog],  Philo- 
demos,  Epikoerisch  wijsgeer  ten  tijde  v. 
Cic. 

Philomëla,  ae,  vr.  [PdojurjXa].  1.  doch- 
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ter  v.  Pandioon  (z  Pandion ),  werd  in  een 
nachtegaal  veranderd.  — 2.  nachtegaal. 

Philomëlium,  iï,  onz.  [<PdofzijAiov], 
Philomelion,  stad  in  Phrugie. 

Philopoemên.  menis , m.  [<Pdo7roiyr}v], 
Pkilopoimon,  veldheer  v.  d.  Achaïschon 
bond,  vergiftigd  183  v.  C. 

philosophia,  ac,  vr.  [< pdoootpia , eig.: 
liefde  tot  de  wijsheid,  v.  <pdog,  vriend,  en 
ooqda,  wijsheid J.  1.  wijsbegeerte.  — 2.  een 
wijsgeerig  onderwerp.  — philosophus, 
7,  m.  [ (pdóooyog J,  wijsgeer. 

Philus,  7,  m.,  bijnaam  in  de  gens  Furia. 

1.  philyra,  ae,  vr.  [roiAt'ga].  1.  linde.  — 
2.  lindebast.  - 2.  Philyra,  ae,  vr.  [<Pdv- 
pa],  Ph il lira,  dochter  v.  Okeanos,  werd  in 
een  linde  veranderd.  — * Philyreïus,  a. 
urn  [$dvQrjiog]i  Philurisch.  — ' Philyri- 
dês,  ae,  m.  [<Pdvgidrig],  de  Philuride,  zoon 
v.  Philura,  nl.  Cheiroon  (z.  Ckiro). 

phïmus.  7,  m.  \fpigóg\  dobbelbekcr. 

* Phïnèïus.  a,  urn , van  Phinous,  Phi- 
neïsch.  — Phïneus.  et  en  eos,  m.  [<Pi- 
revg}>  mythische  koning  v.  Salnmdessos 
in  Thrakië. 

Phlegethön,  ontis,  in.  [<PAsyè{>o->v,  eig.: 
de  brandende,  v.  (pleyé&eiv,  branden],  de 
Phlegcthoon,  vuurstroom  in  de  onderwe- 
reld. — Phlegethontis,  tidis,  vr.  bvn., 
Phlegethoontisch. 

Phlëgra,  ae,  vr.  [<PXéyQci],  oude  naam 
v.  de  westelijke  landtong  v.  Chalkidike. 
— Phlëgraeus,  a,  urn  [ddnygaïog],  Plile- 
graïsch,  van  *,  bij  Phlegra. 

Phlegyae,  drum , m.  [$lsyvai\,  de  PÜle- 
guërs,  roofzuchtige  volksstam  in  Thcssalië. 

Phlegyas,  ae , in.  [0Aeyras],  Phleguas, 
mythische  koning  der  Lapithen. 

Phliasitis,  a,  urn  [4>hdoiog].  1.  van 
uit  -,  bij  Phlioes,  Phliasisch.  — 2.  zejfst. 
g.  -ii,  o rum , in.,  de  Phliasiers.  — Phlius, 
untis,  vr.  I <Phnvg],  Phlioes,  stad  ten  zuid- 
westen v.  Korinthe. 

Phobëtör,  öris,  in.  [Popr/ioog,  eig. : 
schrik  aanjagend,  v.  qropéco , ik  doe  schrik- 
ken], Phobetoor,  een  droomgod. 

phöca,  ae , vr.  [gwxg\  zeehond. 

Phöcaea,  ae , vr.  \<P(bxcun ],  Phokaia, 
zeestad  in  loniê.  — Phöcaei,  drum,  m. 
I ■ (Pcoy.ateïg],  de  Phokaiers,  inwoners  van 
Phokaia. 

Phöcëus,  a,  um  [Pcóxeiog],  1.  Pho- 
kisch.  — 2.  zclfst.  g.  -eus,  ei , in.,  de  Pho- 
kiër,  nl.  Pillades  (z.  Pylades),  zoon  v.  een 
koning  v.  Phokis.  — Phocicus,  a}  um 
[Phöeis],  Phokisch. 

Phöciön,  önis,  m.  [<Pcoxicov],  Phokioon, 
Athcensch  staatsman  en  veldheer,  402- 
318  v.  C. 


Phocis,  idis,  vr.  \<P(»xig\,  Phokis.  land- 
schap  in  Midden-Griekenland. 

Phoebë,  es,  vr.  PPoiptj],  Phoibo,  de 
maangodin,  zuster  v.  Phoibos  (z.  Phoehm). 

Phoebëus,  a,  um  [<Poipetog],  van 
Phoibos.  — * Phoebigena.  ae,  m.  [Phor- 
bus,  qignëre}.  zoon  van  Phoibos,  nl.  Aes- 
culapius.  — Phoebus,  7,  m.  [<Poïpog],  1. 
Phoibos,  bijnaam  v.  Apolloon  als  zonne- 
god. — 2.  * met  on. : zon:  sub  utroqiu • 
Phoebo , d.  i.  onder  de  opgaande  en  de  on- 
I dergaande  zon,  in  het  oosten  en  het 
westen. 

Phoerrïcës,  um,  m.  [^ofvixeg],  de  Phoi- 
nikiers.  volk  in  Syrië  aan  de  Middclland- 
sche  Zee.  — Phoenïceus,  a,  um,  Phoi- 
nikisch;  purperrood.  — Phoenissa,  ar, 
vr.  f (froiviooa].  1.  bvn. : Phoinikisch.  — 2. 
zelfst.  g. : de  Phoinikische  vrouw,  t.  w. 
Dido. 

phoenix,  ïeis,  m.  f <poivi$],  feniks,  my- 
thische vogel  in  Arabië. 

Pholus,  7,  m.  [<PóXog\,  Pholos,  een 
Kentaur. 

phönascus,  7,  m.  f ycovaoxóg,  v.  (pcovr/, 
stem  en  doxèu),  ik  oefen],  zang-  en  dccla- 
matiemeester. 

Phorbas,  anlis,  m.  [<P6gPa c],  mythische 
aanvoerder  der  Phleguërs  (z.  Phlegyae), 

Phorcus.  m f <Pógxog],  en  -cys,  gis. 
m.  [<Póoxvg],  Phorkos,  een  zeegod.  — 
* Phorcynis,  idis,  vr.,  de  dochter  van 
Phorkos,  t.  w.  Medoesa  (z.  Medusa). 

Phraatës  en  Phr&hatës,  is,  m.,  naam 
v.  verscheidene  koningen  der  Parthcn  ; 
inz.  Phrahates  IV,  reg.  sinds  37  v.  C.. 
2 v.  C.  gedood. 

* Phrixëtis,  a,  um,  Plirixisch,  vanPhri- 
xos.  — Phrixus,  i,  m.  [Pot^og],  Phrixos, 
broeder  v.  Helle. 

Phrygës,  um,  m.  [<Pgvyeg\  1.  a)  de 
Phrugiers.  — b)  sunekd.  : *de  Trojanen. 

— 2.  enk.  Phryx , ygis  : a)  bvn. : Phru- 
gisch  ; sunekd  : * Trojaansch.  — b)  zelfst. 
ii w. : Phrugiër;  sunekd  : *Troja‘m.  — 
Phrygia,  ae,  vr.  \<Pgvy>d\,  Phrugië,  land- 
schip) in  h.  noordwesten  v.  Klein- Azië. 

— Phrygius,  a,  um  [<Pgvyiog],  1.  Phru- 
; giscli ; sunekd  : *Trojaansch.  — 2.  zelfst  g. 

-a,  ae,  vr.,  Phrugische  vrouw.  — Phryx, 
z.  Phryges. 

Phthïa,  ae,  vr.  stad  in  Thessa- 

lië,  geboorteplaats  v.  Achilleus.  — 
Phthïus,  a , um  [tfWo?],  van  -,  uit  Phthia, 
Phthiisch. 

Phylë,  ës,  vr.  \&v\rj],  Phulc,  grensves- 
ting in  Attika. 

physicus,  a , um  [(pvoixóg ].  1.  natuur- 
kundig. — 2.  zclfst.  g.  - us , i,  in.,  natuur- 
kundige, natuurphilosoof. 


piabilis  — pillis 


373 


" piabilis,  e [ piare ],  verzoenbaar.  — 
piacularis,  e [ piaculum ],  verzoenend, 
zoen-.  — piaculum,  i.  onz.  [piare],  1. 
middel  om  een  godheid  te  verzoenen, 
zoenoffer:  * te  piaculavulla  resolvent , zul- 
len u (van  schuld)  bevrijden.  — 2.  meton.: 
wat  een  zoenoffer  cischt,  schuld,  zonde. 
— * piamen,  minis , onz  [id.],  middel 
om  te  verzoenen.  — piare,  1 \ plus].  1. 
(door  een  offer)  verzoenen : * Silvanum 
lacte  piabant.  - 2.  weer  goedmaken,  ver- 
zoenen : *nefasp.;  *culpam  hanc  («  me- 
am)  miserorum  (nl.  mijner  bloedverwan- 
ten) morte  piabant , d.  i.  zullen...  wreken 
door... 

picea,  ae,  vr.  [pix],  pijnboom. 

Pïcens,  nfis,  bvn.  1.  van  Picenum,  Pi- 
ceenseh.  — 2.  zelfst.  g.  -nfes,  ium , m.,  d_c 
bewoners  van  Picenum,  Picenten.  — Pï- 
cënum,  i.  onz.,  landschap  in  h.  oosten  v. 
Italië.  - Pïcênus,  a,  um,  van  Picenum, 
Piceensch. 

piceus,  a,  urn  [pix],  pikzwart. 

Pictonës,  urn,  m.,  de  Pictonen,  volks- 
stam op  d.  linkeroever  der  Beneden-Loi- 
re. 

pictor,  öris,  m.  [pingere].  1.  schilder.  — 
2.  Pictor,  bijnaam  in  degens  Fabia ; z.  1. 
Fabius.  11,4.  — pictüra,  ae,  vr.  [id.].  1. 
het  schilderen,  schilderkunst,  — 2.  meton. 
concreet:  schilderij.  — * picturatus,  a , 
am  [pictüra],  geborduurd.  — pictus,  a, 
urn  [pingere],  als  bvn.,  overdr. : als  ge- 
schilderd, bont.  gevlekt:  *pictae  rolucres. 

1.  pïcus,  i,  m.,  specht. 

2.  Pïcus,  ï,  m.,  grootvader  v.  koning 
Latinus,  door  Kirke  (z.  Circe)  in  een  specht 
veranderd. 

pië,  bw.  [pius],  plichtmatig,  vroom 
enz. ; z.  pias, 

Pïeria.  ae,  vr.  [Zfcfg/dl.  Pijerië,  land- 
schap in  Makedonië.  — :i  Pieris,  idis,  vr. 
[Iliegig],  een  Muze  (de  Muzen  werden  in 
Piërië  vereerd).  Pierius,  a,  um  | Fhè- 
oto*],  Piërisch. 

pietas,  atis,  vr.  [ pias] . 1.  plichtsbesef-, 
plichtsbetrachting  jegens  personen,  waar- 
mede men  verbonden  is  (ouders,  kinde- 
ren, vrienden,  verwanten,  weldoeners’, 
jegens  h.  vaderland  en  vrl  jegens  de  gó- 
den, of  jegens  een  dier  drie  : kinderlijke 
liefde,  ouderliefde,  trouw,  vaderlandslief- 
de, vroomheid  enz.  — 2.  oneig  : a)  ge- 
rechtigheid : * si  qua  est  caelo  p.  (Priamos 
smeekt  de  góden  om  wraak).  — b)  mede- 
lijden, barmhartigheid : *si  qua  est  p.,  in 
me  omnia  tela  conicite. 

piger,  gra,  grum  [vw.  pigêre].  1.  lui, 
traag,  lusteloos  : yens  pigerrhna  ad  mili- 
taria  opera . — 2.  overdr.  v.  zaken  : traag, 


langzaam  : mare  gig  rum  ae  prope  immo- 
tum;  *p.  (langzaam  voorbijkruipend)  an- 
nus;  * piqri  (onvruchtbare)  campi.  — 3. 
meton. : lui -,  traag  makend:  * pigra  se- 
necta. 

pigëre,  uit  en  Hum  est,  — , onpers.  2. 
verdrieten,  lusteloosheid  -,  weerzin  ver- 
wekken illa  pi  gel  dicere , het  walgt  mij, 
dat  te  zeggen  ; me  civitatis  morum  piget . 
de  openbare  zeden  boezemen  mij  afkeer 
in. 

pignerare,  1 [pigmis],  te  pand  geven, 
verpanden.  — pigrierarï,  dep.  1 [id.].  1. 
te  pand  nemen  : * auod  das  mihi , pigneror 
omen , liet  voortcckcn . . . neem  ik  aan  als 
onderpand  (v.  do  vervulling  mijner  bede). 

— 2.  alg. : zich  toecigcncn. 

pignus,  oris  en  eris,  onz.  1.  pand,  on- 
derpand. — biz. : a)  gijzelaar.  — b)  * inleg 
bij  een  weddenschap : qnovis  pignore  con- 
tendere , wedden  om  ’t  even  waarom.  — 
2.  overdr. : a)  onderpand,  zeker  kentee- 
ken,  bewijs : dextram  reconciliatae  gratiae 
| (der  verzoening)  p.  obtulit.  — b)  gew. 
mrv. : onderpanden  der  liefde,  liefdepan- 
den (verwanten,  kinderen  enz.) : pignera 
coniugum ae  liberorum  (verklarende  gen.). 

pïgrë,  bw.  [piger],  langzaam,  traag. 

— pWritia.  ae,  vr.  [id.],  luiheid,  traag- 
heid, lusteloosheid. 

1.  pïla,  ae , vr.,  pilaar,  zuil. 

2.  pïla,  ae  vr.  1.  a)  bal.  — b)  meton.  : 
balspel.  — 2.  balletje  (voor  h.  uitloten 
der  rechters). 

pïlanus,  /,  m.  [pïlum],  triariër  (oud- 
tijds met  h.  pilum  gewapend). 

pilare, \[pilus].  1.  de  haren  uittrekken. 

2.  overdr. : berooven,  plunderen. 

1.  p ïlatus,  a,  urn  [pilum],  met  werp- 
spietsen  gewapend. 

2.  Pflatus,  ï,  m.,  Kom.  bijnaam ; z. 
Pontius,  2,  b. 

pïleatus  = pill- ; z.  a. 

pïlentum,  ï , onz.,  staatsiekoets. 

pïleolus,  pïleum,  pileus  = pill- ; z.  a. 

— pilleatus,  a,  um  [pillens],  een  vilten 
muts-,  een  vilten  kap  dragend.  — pilleo- 
lus,  7,  m.  [dem.  v.  pillens],  kleine  vilten 
muts, -kap.  — pilleutn,  l,  onz.,  en  -eus, 
ï,  m.,  vilten  muts,  - kap. 

pïlum,  i,  onz., werpspies ipilummurale, 
belcgcringsspccr  (gebruikt  hij  h.  verdedi- 
gen der  muren) ; Pita  Horatia , do  Ilora- 
tiaansche  Speren,  een  plaats  op  h.  forum. 

Pïlumnus,  i,  m.,  oud-Italische  god- 
heid. 

1.  pïlus,  i,  m.,  haartje  (ëën  haartje; 
t.  ond.  v.  crinis  en  capillus , die  ook  co  1 1 . 
gebruikt  worden). 
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2.  pïlus,  ï,  m.  [ pïlurn  ; z.pïldnus],  een 
manipel  der  triariërs  : prirrri  pili  centurio 
en,  verkort,  primus  pilus,  de  centurio  van 
den  eersten  manipel  der  triariërs,  de  eerste 
centurio  v.  li.  legioen. 

Pimpl-  = Pipl- ; z.  a. 

Pïnarius,  a , um,  Pinariscb,  Bom.  ge- 
slachtsnaam. 

* Pindaricus.  a,  um  [Tlivdagixog],  Pin- 
darisch.  — Pindarus,  ï,  m.  [IJiröagog], 
Pindaros,  de  grootste  der  Gr.  lierdichters, 
518-438?  v.  C. 

Pindenissus,  7,  m.  [Ilivdéviaaog],  Pin- 
denissos,  stad  in  Kilikie. 

Pin  dus,  i,  m.  [IJiröog],  Pindos,  berg- 
keten tusschen  Thessalië  en  Epeiros. 

pïnëtum,  ï,  onz.  [pïnus],  pijnwoud.— 
pïneus,  a,  urn  [id.1.  1.  van  pijnboomen. 

— 2.  van  pijnboomhout. 

pingëre,/mto,v,  picturn , 3.  — 1.  a)  schil- 
deren : Alexander  ah  Apelle  pirrgi  et  a 
Lysippo  fingi  volebat ; o vu  p.  en  p.  alleen  : 
borduren : toga  piëta  ; *picit  (getatoueerd) 
Agathyrsi  (een  volksstam).  — b)  overdr.: 
schitterend  beschrijven  : oucm  loeum 
(welk  onderwerp,  nf.  tafcreelen  v.  moord 
en  brand)  var  ie  rneis  orationibus  soleo  p. 

— 2.  beschilderen  : * pictae  carinae  ; pic- 
tae tabulae , beschilderde  tafelen,  schilde- 
rijen ; *picti  (med.  : die  voor  zich  beschil- 
derd hebben)  scuta  Labici,  de  Labiciërs 
met  veelkleurige  schilden. 

pingueseëre. ,3  [incohat.  bij  pin- 

gids],  vet  worden. 

pinguis,  e. 

I.  1.  a)  vet,  vleezig,  dik  : pinguem  fa - 
ccre  (mesten)  gallinam ; *pingue  lardurn. 

— b)  vettig,  ólieachtig  dik  : *pingue  mc- 
rrum , volle  wijn  (uit  d.  eerst  verkregen 
most  bereid).  — 2.  bedr. : a)  vet,  vrucht- 
baar : * sanguine  p.  campus  ; * turiferis 
Panchaia  (een  eiland)  p.  harenis,  rijk  aan 
wierook  voortbrengend  woestijnzand.  — 
b)  meton.  : vruchtbaar  makend,  bevruch- 
tend : * ping  ui  ftumine  Nilus. 

II.  overdr.  1.  v.  h.  verstand  : stompzin- 
nig, plomp  : *pingue  ingeniurn.  — 2.  v.  de 
rede  : gezwollen  : poetae  pingue  (acc.  v. 
inhoud)  sommies. 

* pïnifer  ,era,  er  urn  [pïnus,  ferre],  pijn- 
boom on  dragend. 

1.  pinna,  ae  = penna)  z.  a. 

2.  pinna,  ac , vr.,  tinne  (v.  een  borst- 
wering) 

pinnatus  = pennatus  ; z.  a. 

pïnus,  üs,  vr.  1.  pijnboom.  — 2.  me- 
ton. : het  van  pijnboomhout  vervaardig- 
de : schip,  fakkel. 

piper,  er  is,  onz.  [nénegi],  peper. 


pi  pi  are,  1,  piepen. 

Pïpla,  ae,  vr.  [IlifiJzAa],  Pimpla,  vlek 
en  bron  in  Piërie,  aan  de  Muzen  gewijd. 

— Pïplëis,  idis , vr.  bvn.  [IhpjiArjig], 
alleen  zelfst.  g.  : de  Pimpleïsehe,  de  Muze. 

— Pïplëus,  a , urn , Punpleïsch,  aan  de 
Muzen  gewijd. 

Pïraeëüs,  eï,  en  Pïraeüs,  7,  m.  [Ihi- 
gaisvg ],  Peiraieus,  havenstad  bij  Athene. 

pïrata,  ae , vr.  [jisigaxyg]  , zeeroover. 

— pïraticus,  a , urn,  van  zeeroovers, 
zeeroovcrS". 

Pïrënë,  cs9  vr.  \nF.iggvrj],  Peircnc,  bron 
op  d.  burg  v.  Kormthe.  — Pïrënis.  idis, 
vr.  bvn.  [Ihigyris],  Peirenisch. 

Pïrithöus,  7,  m.  [IJagi&oog],  Peiri- 
thoös,  mythische  koning  der  Lapithen, 
vriend  v/Theseus. 

pirum,  ïj  onz.,  peer.  — pirus,  7,  vr., 
pereboom. 

Pïrustae,  drum,  m.,  de  Pirusten,  Illy- 
rischc  stam. 

Pïsa,  ae , vr.  [ Tlioa ],  stad  in  El  is. 

Pïsae,  drum , vr.,  stad  in  Etrurië,  nu 
Pisa. 

Pïsaeus,  a,  um  [Ihoaïog],  Pisaiïsch, 
van  Pisa  in  Elis. 

piscarï,  dep.  1 [piscis],  visschen.  — 
piscator,  ö ris,  m.  [ piscari],  visscher.  — 
piscatörius,  a,  urn  [piscator],  van  vis- 
schers,  visschers-,  — piscina,  ae,  vr. 
[piscis],  visch vijver,  vijver.  — piscina- 
rius.  iï,  m.,  vijverbezitter,  vischkweeker. 

— piscis,  is,  m.  1.  visch.  — 2.  overdr. 
mrv.  Pisces,  ium , de  Visschen,  sterren- 
beeld in  d.  Dierenriem.  — piscosus,  a,  um 
[ piscis] , vischrijk . 

Pisidae,  drum,  m.  f Ihoiöai],  de  Pisi- 
diërs,  volk  in  Klein- Azië. 

Pïsistratus,  7,  m.  [IlEioioigaxog],  Pei- 
sistratos,  tiran  v.  Athene,  gest.  527  v.  C. 

Pïsö,  önis,  m..  bijnaam  in  de  gens  Cal- 
purnia.  — 1.  C.  Calpumius  Piso  Frugi. 
schoonzoon  v.  Cicero.  — 2.  On.  Calpumius 
Piso,  vijand  v.  Germanicus  (z.  Gcrmani- 
cus,  2),  pleegde  zelfmoord  20  n.  C.  — 3. 
L.  Calpumius  Piso  Frugi  TAcifiianus . 
door  Gal  ba  10  Jan.  69  n.  C.  tot  zoon  aan- 
genomen, vier  dagen  later  vermoord. 

pistor,  öris,  m.,  bakker. 

Pistöriensis,  e,  van  Pistorium.  — 
Pistorium,  ü,  onz.,  stad  in  Etrurië.  nu 
Pistoja. 

pistrix.  te  is,  vr.,  zeemonster. 

Pittacus.  J,  m.  [llizzaxog],  Pittakos, 
uit  Mutllene  op  Lesbos,  een  der  zeven 
Gr.  wijzen,  omstr.  600  v.  C. 

Pitthëüs.  eï  en  eos,  m.  [IhxfAsvg],  my- 
thische koning  v.  Troizeen  (z.  Troexen). 
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pïtüïta,  ae,  vr.  (ook  *-ui-  als  twee- 
klank), slijm. 

pius,  a , um.  1.  met  betrekking-  tot 
personen  : a)  die  zijn  plicht  betracht  je- 
gens hen,  met  wie  hij  verbonden  is  (ou- 
ders, kinderen,  vrienden,  verwanten,  wel- 
doeners), jegens  h.  vaderland  en  vrl  je- 
gens de  góden,  of  jegens  een  dier  drie  : 
gewetensvol,  liefdevol,  zacht,  trouw, 
vaderlandlievend,  vroom,  godvruchtig.  — 
b)  zelfst.  g.  pii,  orum , in.,  vaak  : de  zali- 
gen in  h.  Ehision.  — 2.  oneig.  v.  góden  : 
rechtvaardig.  — 3.  v.  zaken  : a)  aan  de 
góden  gewijd,  heilig,  rein,  godgevallig  : 
*pium  far,  offermeel ; piae  manus  ; pu- 
rum  piumque  dueilum  (=  helium).  — b) 
trouw  : * p ia  testa , trouwe  kruik. 

pix,  ptcis,  vr.,  pik,  teer. 

placabilis,  e,  gemakkelijk  te  bedaren, 
- te  verzoenen.  — placamentum,  ï,  onz.. 
vcrzoeningsmiddel.  — placare,  1.  — 1. 
effen  maken  : * tumidci  aequora  placat.— 2. 
overdr. : tot  bedaren  brengen,  verzoenen : 
deorum  mimen  p. ; coeperas  cum  mild  p., 
hem  met  mij  te  verzoenen.  — placatus, 
a,  urn . 1.  geëffend  : * placata  maria.  —2. 
overdr.  : rustig,  stil,  vreedzaam,  ver- 
zoend : id  placatiore  animo  demi  vos  facere 
in  hac  victoria. 

placenta,  ae,  vr.,  koek. 

Placentia,  ae,  vr.,  stad  aan  de  Po,  nu 
Piaccnza. 

placêre,  uï,itum , 2.  — 1.  welgevallig-, 
aangenaam  zijn,  behagen  : p.  sibi , met 
zichzelf  ingenomen  zijn  ; *placens  (lieve) 
uxor.  — 2.  biz.  onpers.  placet , uit  en  itum 
est : a)  het  is  aangenaam,  men  vindt  goed, 
men  is  van  gevoelen  : si,  ut  sapientibus 
placet  (zooals  de  wijzen  leeren),  non  ex- 
stinguuntur  animae ; parenthetisch  : si 
/ lis  placet,  gew.  uitroep  v.  verbazing : 
God  betere  het !,  asjeblieft,  denk  eens  ! 

■ — b)  biz.  v.  d.  senaat  enz. : beslissen, 
verordenen  : Achaiam  tradi  Caesar  ipla- 
jeuit. 

placide,  bw.,  en  placidus,  a,  um 

[placêre],  zacht,  rustig,  stil,  vreedzaam. 

placitus,  a,  urn  [id.].  1.  welgevallig, 
.aangenaam  : locus  ambobus  p.,  overeen- 
gekomen. «r-  2.  zelfst.  g.  -urn,  i,  onz.  : a) 
wat  iein.  behaagt:  * laudare  ultra  placi- 
tum , meer  dan  (den  góden)  aangenaam 
is,  meer  dan  behoorlijk.  — b)  meening, 
leer,  leerstelling  : placita  Stoicorum. 

1.  plaga,  ae,  vr.  1.  slag,  stoot.  — 2. 
meton. : wond.  — 3.  overdr. : slag,  on- 
heil : p.  est  iniecta  turn  petitioni  maxima , 
een  harde  slag  werd  aan  uw  kandidatuur 
toegebracht. 

2.  pl&ga,  ae,  vr.,  streek,  gewest:  * aethe- 


ria  p.,  luchtruim ; *p.  Solis  iniqui,  d.  i. 
de  heete  luchtstreek. 

3.  pl&ga,  ae,  vr.,  jachtnet. 

plagiarius,  iï,  m.,  menschendief : 
* schertsend  v.  een  plagiaris  (het  gestolen 
bock  is  verpers.),  (bet.  n.  Fr.  plagiaire. 
plagiaris). 

plagösus,  a,  um  [1.  plaga],  graag  slaag 
gevend. 

Planasia,  ae,  vr.,  eilandje  ten  zuiden 
v.  Elba,  nu  Pianosa. 

Plancius,  a,  um,  Rom.  geslachtsnaam. 

planctus,  üs,  m.  [planaërc].  1.  het  lui- 
de slaan.  — 2.  inz. : het  luide  slaan  op 
borst  en  armen  ten  teeken  van  rouw, 
rouwmisbaar. 

Plancus,  /,  m.  [eig. : platvoet],  Rom. 
bijnaam. 

planë,  bw.  [planus].  1.  duidelijk,  klaar. 
— 2.  geheel  en  ai,  volkomen : plane  pau- 
lo  ante,  zeer  kort  geleden. 

planëta,  ae,  vr.  [Triavrjxqs,  de  ronddwa- 
lende (v.  nXavaopcu,  ik  dwaal  rond)  ; 
zelfst.  g.  -gg  (t.  w.  dozrjg,  ster),  planeet], 
planeet,  dwaalster. 

plangëre,  nxï,  nctum,  3. — 1. luide  slaan: 
* planquntur  (worden  gebeukt)  litora  fluc- 
tu ; lijd.-med.  : * volucris  (die  zijn  poot 
verward  heeft  in  een  strik)  plavgitur. 
slaat  (zich)  met  zijn  vleugels.—  2.  a)  inz.  : 
ten  teeken  van  rouw  op  zijn  borst,  armen 
enz.  slaan:  * femur  p.  dextra  ; abs.  - ere 
en  lijd.-med.  -i : ten  teeken  v.  rouw  op 
zijn  borst,  armen  enz.  slaan,  rouwmis- 
baar maken,  luide  jammeren:  * planxerr 
sorores;  * planguntur  matres.  — b)  luid 
bejammeren,  beweenen  : virtutes  quas 
plangi  fas  non  est.  — plangor,  öris,  m. 
1.  het  luide  slaan.  — 2.  inz.  : het  luide 
slaan  op  borst,  armen  enz.  ten  teeken  v. 
rouw,  het  luide  weeklagen,  rouwmisbaar 
plangore  et  lamentatione  complere  forum . 

planitiës,  iëï,  vr.  [planus],  vlakte. 

1.  planta.  ae,  vr.,  aflegger,  poot,  stek- 
je. (bet.  n.  Fr.  plante,  plant  = stirps,  her- 
ba,  res  quae  gignuntur  e terra  enz.). 

2.  planta,  ae,  vr.,* voetzool,  zool. 

Rlantaris,  e [1.  planta ],  van  afleggers; 

st.  g.  -ia,  ium,  onz.,  afleggers. 

1.  planus,  a,  urn.  1.  a)  plat,  vlak,  effen. 
— b)  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  vlakte.  — 2. 
overdr. : duidelijk. 

2.  pl&nuS'  ï,  rn.  |>A«voc,  v.  nlavdiu,  ik 
misleid],  grappenmaker  (die  de  menschen 
beetneemt). 

Plataeae,  drum,  vr.  [W.araiai].  Pla- 
taiai,  stadje  in  Boiotië.  — Plataeenses, 
ium , in.,  de  Plataiërs.  . 

platanus,  ï,  vr.  [jtldxavoc],  plataan. 
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platea  — 

platêa,  ae,  vr.  (ook  * - ea ) [jikaxeTa, 
zelfst.  g.  vr.  v.  Tilaivg , breed],  (breede) 
straat  (in  do  stad). 

Platö,  önis,  m.  [TIkdx(ov\  Platoon. 

Plaudëre,  sï,  sum , 3. 

, on  o verg.  1.  klappen  met:  * alis  plau- 
dens  (klapwiekend)  columba.  — 2.  biz. : 
a)  in  do  handen  klappen,  toejuichen  : ma- 
rais suas  in  plaudendo  consumere.  — b) 
overdr. : zijn  bijval  schonken,  toejuichen  : 

* inymiis  (talentvollc  dichters)  plaudit 
sepnltis. 

II.  o verg. : slaan : * taurus  pectora prae- 
bet  plaudcnda  manibus  ; * plausis  circurn- 
volat  alis. 

plausor,  ön's,  m.  [pl  and  ere],  iem.  die 
in  de  handen  klapt,  toejuicher. 

plaustrum,  7,  onz.  1.  vrachtwagen.  — 
2.  overdr.  : h.  sterrenbeeld  de  Wagen, 
de  Groote  Beer. 

plausus  üs,  ra.  [plaudëre ].  l.het  klap- 
pen, het  luide  slaan:  * columba  plausum 
permis  dat , klapwiekt.  — 2.  inz. : a) 
(toejuichend)  handgeklap,  het  toejuichen. 
— b)  overdr.:  het  toejuichen,  bijval. 

Plautïnus.  a , urn  [ Plautus ],  Plau- 
tijnsch,  van  Plautus. 

1.  Plautius,  a,  urn , naaui  v.  een  Kom. 
geslacht.  —2.  Plautius,  a,  urn , van  (een) 
Plautius  : lex  Plautia. 

Plautus.  l,  ra.  [Umbrisch  w. ; cig. : plat- 
voet], een  bijnaam  : T.  Maccius  PI.,  11  om. 
blijspeldichter,  omstr.  251-184  v.  0. 

plëbëcula,  ae,  vr.  [dein.  v.  jilebs],  het 
ellendige  volk,  gepeupel. — plebëius.  a, 
urn  [plebs \.  1.  a)  plebejisch,  van  de  plebs, 
niet-adellijk  (tgst.  ipatricius).  — b)  zelfst. 
g.  -us,  i,  m.,  plebejer;  -a,  ae,  vr.,  plebe- 
jische vrouw.  — 2.  oneig. : gemeen,  ge- 
ring. — plebes,  et  en  i (5e  verbuiging), 
vr.,  arch.  = plebs  ; z.  a.  — plëbicola,  ae, 
ra.  [plebs,  colëre],  volksvriend.  — plebi- 
seïtum,  /,  onz.  = plebis  scitum  ; z .scitum. 
— plebs,  (bis,  vr.  Jvw.  plcnus , nlrjOog  ; 
eig.  : dc  menigte].  1.  gew.  in  politiekon 
zin  : de  plebs,  burgerstand  (tgst. : patricii; 
heeft  geen  minachtende  bijbeteckenis).  — 
2.  oneig.  : a)  de  burgerstand  bij  niet- 
Rom.  volken.  — b)  * liet  geheele  volk,  = 
populus.  — c)  do  groote  hoop,  het  plebs 
(tgst : divites). 

plectëre,  exï,  exum , 3,  (bijna  alleen 
lijd.  dlw.  plexus),  vlechten. 

plectï,  — , 3.  — . 1.  geslagen  worden, 
slaag  krijgen.  — 2.  overdr. : gestraft  -, 
gelaakt  worden. 

plectrum,  ï,  onz.  [nkqxxQov].  1.  citer- 
pen.  — 2.  *meton.  : a,  aanslag  (in  dc  mu- 
ziek) . — b)  citer,  luit.  — c)  lyrisch  gedicht. 
PIëïas,  adis.  vr.  (ook  i = j)  [Ilkqtdg], 


Plotius 

een  Pleiade;  gew.  mrv.  -odes,  urn,  het 
Zevengesternte. 

Plemïnianus,  a,  urn,  van  Pleminius, 
Plerainius  betreffend.  — Pleminius,  hr 
ra..  Roin  eigennaam. — • Q.  Plein.,  legaat  v- 
P.  C.  Scipio  Africanus  maior  205  v.  C. 

Plëmyriu  m,  n,  onz  [IlkqppvQiorj.Plom- 
murion,  een  voorgebergte  v.  Sicilië,  ten 
zuiden  v.  Syrakuse. 

plënë.  bvr .[ pfënus],  ten  volle,  geheel  en 
al.  — plënitüdö,  dinis,  vr.  [id.],  + vol- 
heid,  overvloed. 

nlënus,  a,  um  [vw.  - plère ]. 

I.  vol,  rijkclijk  voorzien.  — 1.  a)  domus 
plena  argenti ; abs.  : * plena  (rijk)  domus  : 

* plena  (rijk  beladen)  mensa;  * p.  (verza- 
digd) amator,  liefhebber  (v.  een  bock).  — 
b)  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  het  vol  zijn  : ad 
plenum,  volop.  — 2.  overdr. : p.  irac;  con- 
silium plenum  sceleris  et  audaciae,  misda- 
dig en  roekeloos  plan. 

II.  waaraan  niets  ontbreekt,  volledig, 
vol  : p.  annus;  luna  plena : legio  plcmssi - 
ma,  geheel  voltallig;  * cornix  plena  voce 
(met  volle  -,  met  luider  stem )pluviam  vocaL 

-plère,  èvï,  cturn,  2 'alleen  in  samenst.) 
[vw.  xip-nk-rjgi],  vullen. 

plërumque,  bw. ; z.  plerusque , 3.  — 
plërus-que,  aque , umque  [arch. plêrus  [ — 
plërusque)  v. plère;  que].  1.  de  meeste,  liet 
raecrcndeel.  zeer  vele  : pier  aque  iuventusT 
liet  mecrendeel  van  de...;  gew.  mrv.  —2. 
zelfst.  g.  -umque,  het  grootste  gedeelte ; 
-ique,  de  moesten,  zeer  velen.  — 3.  bw. 
-umque,  meestal,  zeer  dikwijls. 

Pleumoxiï,  örum.  m.,  de  Pleumoxiërs, 
naburen  dor  Nerviers ; juiste  woonplaats- 
onbekend. 

plicare,  ut,  uturn,  1,  samenvouwen : 

* serpens  se  in  sua  membra  plicans , zich 
in  zichzelf  kronkelend. 

Plïnius,  iï,  m.,  Rom.  geslachtsnaam. — 
1.  C.  Plin.  Secundus  [Maior),  schreef  een 
Naturalis  Historia;  gest.  79  n.  C.  — 2.  C. 
PI  in.  Cneeitius  Secundus  ( ht  n ior) , 62-  o m s t r . 
113  n.  C..  zusterskind  en  aangenomen  zoon 
v.  d.  vorige,  schreef  brieven  en  een  lofre- 
de op  Trajanus. 

plödëre,  ösi,  ösurn,  3,  plebejische  vorm 
v.plaudere;  z.  a. 

plörare.  1.  — 1.  onoverg. : luide  wee- 
nen, -weeklagen,  huilen.  — 2.  overg.  : 
luide  beweenen,  bejammeren.  — plora- 
tus,  üs,  m.,  luid  geween,  gehuil. 

plostellum,  ï,  onz.  [dem.],  wagentje. 
— plostrum,  /,  onzt?  plebejische  vorm  v. 
plaustrum ; z.  a. 

Plötius,  a,  um,  plebejische  vorm  van 
Plautius ; z.  a.  — L.  PI.  Gallus,  rhetor  ten 
tijde  v.  Marius. 
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pluëre,  uï  en  m,  — , 3.  — 1.  a)  gew. 
onpers.  : regenen  : sanguine  (abl.  v.  mid- 
del) pluit,  liet  regent  bloed  — b)  + ook 
persoonlijk  : doen  regenen  : Deus  pluit  su- 
per (regent  over)  iustos  et  iniustos . — 2. 
overdr. : als  regen  neervallen,  regenen  : 

* tantum  glandis  pluit. 

plüma,  ae,  vr.  1.  veder,  dons.  — 2.  o- 
verdr. : dons  (der  kin). 

plumbeus,  a,  um.  1.  looden.  — 2.  o- 
verdr.  : loodzwaar,  drukkend.  — plum- 
bum,  i,  onz  1.  lood  : p.  album , tin.  — 2. 

* meton.  : looden  voorwerp  : kogel,  pijp, 
potlood. 

plümescëre. , 3 [incohat.  bij/j/tó- 

ma],  veeren  krijgen.  — plumeus,  a , um 
[plüma ],  donzen. 

plürës,  a,  z.  plus,  11.  — plürimum, 

bw..  z.  plurimus , 3. 

plürimus,  a,  um  [plus],  superl.  bij  mul- 
lus. — 1.  meest,  zeer  veel;  enk.  bij  stof- 
namen, coll.  en  abstracta  : plurima  vestis ; ; 
plurimam  salutern  dicit ; meest  mrv.  — 2. 
zelfst.  g.  : a)  - i , orum . m.,  de  meesten,  zeer 
velen.  — b)  -um,  i,  onz.,  zeer  veel,  bet 
grootste  deel  : cum  plurhnum,  ubi  pluri- 
mum,  hoogstens;  plurimi  (gen.  v.  waar- 
de) facere,  zeer  boog  schatten.  — 3.  bw. 
-um,  bet  meest,  zeer  veel ; plurimum  inter- 
est.— pl ü rum-,  arch.  = plurim-;  z.  a. 

plus.  ü ris,  bvn.,  comp.  bij  mullus. 

I.  enk.  1.  zelfst.  g.  : meer,  een  grooter 
getal,  een  grooter  hoeveelheid  : quod  plus 
est,  wat  meer  is,  wat  meer  zeggen  wil ; 
non  plus  habuit  serum  quam  triginla  de 
suis ; plus  auri ; pluris  (gen.  v.  prijs)  eme- 
re.  duurder  koopen.  — 2.  bw.  : meer  (t. 
ond.  v.  amplius  en  ma  gis)  z.  ample , II)  : 
plus  valere)  non  plus  quam  seniel)  plus  ae- 
quo,  meer  dan  billijk. 

II.  mrv.  plures , a.  1.  met  compar.  betee- 
kenis  (altijd  bij  Cic.  en  Caes.  ; t.  ond.  v. 
eomplures)  : eos  plures  esse  intellego  quam 
putaram  (soms  is  h.  2e  lid  der  vergelijking 
niet  uitgedrukt).  — b)  zelfst.  g. : een  groo- 
ter aantal  : quid  plura  idiram )?,  waarom 
meer  woorden  te  gebruiken?,  kortom  ; 
vaak  ; de  meerderheid.  — 2.  zonder  com- 
par. beteekenis  (=  eomplures)  : verschei- 
dene, tamelijk  vele  : legatos  plures  per  dies 
audivit. 

plusculus,  a,  um  fdem.  v.  plus].  1.  wat 
meer.  — 2,  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  wat 
meer. 

pluteus.  ï,  m.  1.  teen  en  scherm  (op 
drie  raderen,  ter  dekking  der  arbeiders 
in  de  nabijheid  v.  een  belegerde  vesting). 
— 2.  scherm,  schutbord  (dienende  als 
borstwering) . 

Pl  ü tón . önis,  m . [W.ovxcov] , Pl oetoon , 
koning  der  onderwereld.  — Plutönius, 
ff,  um,  van  Ploetoon. 


Plutus,  i,  m.  {lüovxog,  verpersoonlij- 
king v.  jtIovtoq,  rijkdom],  Ploetos,  de  god 
v.  d.  rijkdom. 

plu  via,  ae,  vr.  [pluëre],  regen  (alg.  ; t- 
ond.  v.  imber).  — pluvialis,  e [ pluvia]r 
en  pluvius,  a,  um  [pluëre].  1.  van  den 
regen,  regen-.  — 2.  regen  brengend. 

pöcillum,  t,  onz.  fdem  ],  bekertje.  — 
öculum,  /.  onz.  1.  drinkvat,  beker.  — 

. meton. : de  drank  in  den  beker,  beker. 

podager.  gri,  m.  [jroóa^ós],  jichtlij- 
der. — podëgra,  ae,  vr.  [jioddyga],  voet- 
jicht. 

* Poeantiadës,  ae,  m.  de  Poiantiade, 
de  zoon  van  Poias.  — Poeantius,  a , 
um,  Poiantiseh,  van  Poias.  — Poeas, 
antis,  m.  [Iloiag],  Poias,  vader  v.  Phi- 
loktctes. 

Poecilë,  ës,  vr.  [rjTtoiyilq  (t.  w.  öiod)]r 
de  bonte  (d.  i.  met  muurschilderingen  ver- 
sierde) zuilengang  aan  de  noordzijde  der 
agora  te  Athene. 

poëma,  atis,  onz.  (dat.  abl.  mrv.  gew. 
atïs ) [notrjpa],  gedicht. 

poena.  ae,  vr.  [xoivrj,  eig. : weergeld 
voor  een  bloedschuld  ; vd.  in  ruimeren 
zin :]  1.  voldoening,  schadeloosstelling, 
wraak,  straf:  p.  eopitis,  doodstraf;  poe- 
nas repetere,  voldoening  eischen,  zieb 
wreken,  straffen;  poenas  dare,  - pendere , 
- solvefe , voldoening  geven,  gestraft,  wor- 
den. — 2.  * verpers. : de  Straf,  de  Wraak- 
i godin.  — poenalis.  e.  1.  tot  de  straf  be- 
hoorend.  strafwaardig,  straf-.  — 2.  f over- 
dr. : pijnlijk. 

Poenï,  orum,  in.,  de  Ptmiërs,  Kartha- 
gers ; enk.  -us,  i,  m.,  een  Puniër,  Kartha- 
ger. 

poeniceus  = Phoenieeus)  z.  a.  — 
Poenicus  = Pun- ; z.  a. 

1.  Poenïnus,  /,  m.t  een  god  v.  zekere 
Alpenvolken.  — 2.  Poenïnus.  a,  um, 
Poeninisch  : P.  mons  en  zelfst  g.  -us,  i , 
m.  [t.  w.  mons],  de  Poeninisclie  Alpen. 

poenit-  = paenit- ; z.  a. 

Poenus,  a,  um  [ Poenï],  Punisch,  Kar 
tliaagsch. 

PÓësis  is,  vr.  [ noiqoic , liet  maken ; 
: bet  scheppen  des  dichters ; v.  noiFco, 
ik  maak],  dichtwerk,  gedicht.  — pöëta. 
ae,  m.  \notr)Trjg,  maker,  dichter;  v.  noiéco, 
ik  maak],  dichter.  — poëtica,  ae,  en  -ce* 
ës,  vr.  [. noirjTixrj  (t.  w.  ré/rq,  kunst),  zelfst. 
g.  vr.  v.  noirjTiy.óc,  z h.  volgende],  dicht- 
kunst. — pöëticus,  a,  um  [ TTOiqnxóg , liet 
maken  betreffend;  vd. : het  dichten  be- 
treffend ; v.  jtoiéco , ik  maak],  dichterlijk. 

pol,  tussw.  [afgekort  uit  Pollux ],  bij 
Pollux,  voorwaar ! 

Polemö,  (mis,  m.  [IIoMpmv],  Pole- 
moon.  Gr.  wijsgeer,  omstr.  300  v.  C. 
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polenta  — Pomptmus 


polenta,  ae,  vr.,  gepelde  gerst. 

polïre,  4 (imperf.  * ibant).  1.  gladma- 
ken, polijsten.  — 2.  overdr. : vijlen, 
verfijnen  : p.  orationem . 

Polïtës,  ae , m.  [TloUiqg],  zoon  v.  koning 
Priamos. 

Polïtïa,  ae,  m.  [UoXnda],  de  Staat,  ti- 
tel v.  een  werk  v.  Platoon. 

poiïtus,  a,  um  [ polire],  als  bvn.,  over- 
dr. : beschaafd.  fijn : homo  p .,  een  man 
van  smaak. 

pollens,  ntis,  byn.,  vermogend,  mach- 
tig, sterk.  — pollëre, , 2,  iets  ver- 

mogen, macht  invloed  hebben  (sterker 
dan  valere). 

pollex.  icis,  m.,  duim. 

pollicërl,  ritus  sum , dep.  2 [ por-,  li- 
eert].  1.  (iets  v.  h.  zijne)  aanbieden,  belo- 
ven : mar  ia  montesque  p.,  gouden  bergen 
beloven.  — 2.  verl.  dhv.  -ritus  ook  lijd. : 
a)  beloofd:  * pollicita  fides.  — b)  zelfst. 
g.  -um,  i , onz  , het  beloofde,  belofte : 
*potticiti  firfem  (betrouwbaarheid)  iemptat. 

pollicitan,  dep.  1 [freq.J._  herhaalde- 
lijk beloven.  — pollicitatio,  önis,  vr. 
I pollicitari ],  belofte. 

Polliö.  mis,  m.,  Kom.  bijnaam.  — C. 
Asinius  Pollio,  staatsman  en  dichter,  76 
v.  C.  - 5 n.  C. 

polluëre,  ut,  ütum,  3 [por-,  luerë],  be- 
zoedelen. — 1.  eig. : bemorsen  : * polluit 
ora  cruore.  — 2.  overdr.:  onteeren,  ont- 
heiligen, met  voeten  treden  (vrl  iets  hei- 
ligs) : omnia  dirina  atque  humana  iura 
jscelerc  nefario polluit.  — - pollütus,  a,  um, 
als  bvn.,  onkuisch,  zondig. 

Pollux,  ücis,  m.  [IToXvfovxrjg],  broeder 
v.  Kastoor;  z.  2.  Castor , 1. 

polus,  /,  m.  [nóXog,  draaipunt).  1.  pool. 
— 2.  *sunekd. : hemelgewelf,  hemel. 

Polusca,  ae,  vr.,  stadje  der  Volscen  in 
Latium. 

Polybius,  it,  m.  [ rioXvfiiog J,  Polubios, 
Or.  geschiedschrijver,  omstr.  200-120  v. 

Polyclëtus  en  -clïtus,  /,  m.  [IloXv- 
xXeiTog],  Polukleitos,  Gr.  beeldhouwer, 
tijdgenoot  v.  Perikles. 

Polydörus,  t,  m.  \IlolvdcoQog],  Poludo- 
ros,  zoon  v.  koning  Priamos. 

Polyhymnia,  ae,  vr.  [riokvpvia],  Po- 
lurnnia,  een  der  Muzen. 

Polymestör,  oris.  m.  [IIoXvpgoKog],  en 
-m  nestor,  oris,  m.  [noXvpvrjouoo],  Polu- 
mestoor,  -mnestoor,  mythische  koning  in 
Thrakië,  schoonzoon  v.  koning  Priamos. 

Polyperchön,  ontis,  m.  [IIoi.vjièQx<ov\ 
Poluperchoon.  veldheer  v.  Alexander  cl! 
Oroote. 


Polyphemos,  ï,  en  -us,  £,  m.  [Tlolvcptj- 
pog],  Poluphemos,  een  Cykloop. 

polypus,  T,  m.  (ook  *j oö-)  [jiolvjiovg, 
veelvoeter,  v.  ^oXvg,  veel,  en  jzovg,  voet]. 

1.  zeepoliep.  — 2.  neuspoliep. 

Polyxena,  ae,  vr.  [IJoXv^évq],  Poluxena, 

dochter  v.  koning  Priamos. 

pömarius,  a,  um  [pdmurn].  1.  het  fruit 
betreffend,  fruit-.  —2.  zelfst.  g. : a)  -us,  i, 
m.,  fmitverkooper.  — b)  -um,  i,  onz., 
boomgaard. 

pömerïdianus  = posimeridianus ; z.  a. 

pömërium,  it,  onz.  [post\  moiros,  arch. 
= mürus].  de  aan  weerszijden  ( of  alleen 
aan  de  binnen-  of  de  buitenzijde  ?)  van  den 
stadsmuur  niet  bebouwde  ruimte,  stads- 
grens, ban  mijl. 

Pömëtia,  ae,  vr.,  en  -til,  drum,  m..  Po- 
metia,  oude  stad  der  Volsccn,  ook  Suessa 
Pometia  geheeten. 

pömifer,  era,  erum  [pömum,  ferre] , 
vruchten  dragend.  — pomösus,  a , um 
[pömum],  rijk  aan  vruchten. 

pompa,  ae,  vr  [nopn^].  1.  plechtige  op- 
tocht (bij  feestelijkheden,  uitvaarten  enz.). 

— 2.  overdr.  : stoet,  rij,  sliert  : molesta 
haec  p.  lictorum  ineorum.  — 3.  meton.  : 
praal,  pracht. 

1.  Pompëianus,  a.  um  [Pompëius].  1. 
van  Pompeius,  Pompejaansch.  — 2.  zelfst. 
g.  -us,  i,  m.,  Pompejaan. 

2.  Pompëianus,  a,  um.  1.  van  Pompeji. 

— 2.  zelfst.  g.  : a)  -i.  orurn,  m.,  de  inwo- 
ners van  Pompeji. — b)  -um.  i,  onz.  [t.  w. 
praedium],  het  Pompejanum,  landgoed  v. 
Cicero  bij  Pompeji.  — Pompëiï,  drum, 
m.,  Pompeji,  stad  in  Campanie.  in  79  n.  C. 
bij  een  uitbarsting  v.  d.  Vesuvius  bedolven. 

Pompëiopolis.  is,  vr.  [Tlopa qïovjiohg , 
Pompeiusstad,  v.  Tlopnigog  en  jzóhg,  stad], 
stad  in  Kitikië,  vroeger  Soloi  (z.  Soli)  ge- 
heeten. 

1.  Pompëius,  a,  urn.  1.  Kom.  geslachts- 
naam. - 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
On  P.  Ma  anus,  106  48  v.  C.,  triumvir  met 
Caesar  en  Crassus.  — 2.  Pompëius,  a,  um, 
van  (een)  Pompeius  : lex  Pompeia. 

1.  Pompilius,  a,  um.  1.  Kom.  geslachts- 
naam. — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
Nutna  P.,  de  tweede  koning  v Rome.  — 

2.  Pompilius,  a,  um,  van  een)  Pompilius : 
* P.  sanguis,  afstammeling  van  Numa 
Pompilius. 

Pompönius,  a,  urn.  1.  Kom.  geslachts- 
naam.— 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
z.  Atticus. 

1.  Pomptïnus,  a,  um,  Pomptijnsch  : a- 
ger  P.  en  zelfst.  g.  -um,  i , onz.,  het  Pomp- 
tijnsche,  moerassige  streek  in  Latium.  — 


Pomptinus  — pontifex 
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2.  Pomptinus,  a,  um,  Rom.  geslachts- 
naam. 

pömum.  ï,  onz.,  (iedere)  boomvrucht. 

— pömus,  %,  vr.,  (iedere)  vruchtboom. 

ponderare,  1 [pondus].  1.  wegen,  af- 
wegen. — 2.  overar.  : overwegen,  beoor- 
deelen.— - ponderosus.  a,  um  [id.],  zwaar: 
ponderosa  epistula , een  zware  (d.  i.  lange) 
oricf. 

pondö  [abl.  v.  h.  ongebr.  pondus,  >].  1. 
gewicht;  alleen  als  beperkende  abl. : libra 
pondo , een  pond  in  gewicht.  — 2.  onverb. : 
pond  [uit  libra  pondo,  met  weglating  van 
libra]  : argenti  pondo  viginti  milia . 

pond  us,  der  is,  onz . [pmdere] . 1 . gewicht 
(waarmee  men  weegt) : pondera  a Gallis 
allata.  — 2.  meton.  : a)  gewicht,  zwaarte  : 
magni  ponder  is  saxa ; * tellus  librata  (in 
evenwicht  gehouden)  ponderibus  suis , door 
haar  gewicht  (mrv.  lett. : door  het  gewicht 
harer  doelen).  — b)  concreet : wat  gewicht 
heeft : zwaar  lichaam,  zware  hoop,  massa: 
magnum  argenti  p. ; * immania  pondera 
baitei ; biz. : een  der  zware  steenen,  waar- 
over men  de  modderige  straten  overstak, 
stapsteen.  — 3.  over<h\  : gewicht,  betee- 
kenis,  aanzien,  nadruk  : sententiae  nostrae 
magnum  in  senatu  p.  habebant. 

póne.  1.  bw. : van  achteren,  achteraan. 

— 2.  vrz.  met  acc.  : achter. 

pönëre,  pösut,  pösitum , 3. 

A.  (iets,  dat  reeds  bestaat)  plaatsen. 

I.  eig. : stellen,  leggen,  zetten  (t.  ond. 
v.  collocare  ; z.  a.,  1):  tabulas  in  aerario 
p. ; * pon it  in  locuplete  domo  vestigia  ; edic-  j 
turn  p.  = prop  onere,  aanslaan,  uitvaardi- 
gen. — biz.  1.  a)  neerleggen,  uitstrekken  : 

* sale  tabentes  artus  in  litore  ponunt ; * sic  j 
positum  corpus  (v.  een  lijk  op  h.  praal- 
bed) ; ook:  bijzetten,  begraven;  *toUere 
seu  ponere  (opzweopen  of  doen  liggen) 
rolt  freta.  — b)  in  reflexieven  zin  : * venti 
posuerc , gingen  liggen.  — 2.  iem.  ergens 
plaatsen,  - brengen  : * potte  me  ubi  nulld 
arbor  reereatur  aura  ; vrl  in  h.  krijgswe- 
zen : leggen  : ibi  praesidium  ponit.  — 3. 
v.  een  wijgeschenk  : coronam  auream  in 
Capitolio  loev  donum  ponit.  — 4.  v.  een 
prijs,  een  belooning  : praemium  p.f  in  het  : 
midden  van  het  strijdperk  plaatsen ; vd. : 
uitloven.  — 5.  voorzetten:  * uncia  p.  ho-  \ 
luscula.  — 6.  planten  : *p.  arborem.  — 7. 
lijd.  dlw.  : gelegen  zijn  : Britannia  contra 
eas  regiones  posita  est. 

II.  overdr.  1.  stellen,  leggen,  in  een 
toestand  brengen : Titurii  calamitatem 
ante  oculos  ponunt ; in  eius  potestatc  for- 
tuna  posita  est;  eum  apud  te  in gratia  po- 
sui, ik  heb  hem  uw  gunst  bezorgd.  — 2. 
rekenen  onder,  beschouwen  als : saltare  in 
üitiis  p. ; eos  in  eodern  genere  praedatorum 
pono.  — 3.  laten  berusten  op,  doen  be- 


staan in  : omriem  spem  in  celeritale  pone- 
bant.  — 4.  geld  beleggen  : *p.  in  faenore 
nurnmos.  — 5.  besteden  aan  : totum  ani- 
mwn  atque  omnem  ciiram , operarn  diligen- 
tiamque  suarn  in  petitione  (het  dingen 
naar  een  ambt)  p. 

B.  maken  en  plaatsen. 

I.  eig.  1.  aanleggen,  bouwen,  oprich- 
ten : cast  ra  p.,  opslaan  ; aram  ibi  posuit ; 
* posuit  immania  templa.  — 2.  v.  een 
kunstenaar:  afbeelden,  voorstellen  : *sof- 
lers  nunc  hominem  p.,  mine  deunt. 

II.  overdr.  1.  vaststellen,  bepalen  : simt 
rebus  novis  nova  ponenda  nomina  ; leges 
quac  in  poculis  (bij  drinkgelagen)  pone- 
bantur ; * huic  signo  ponebam  milia  cen- 
tum,  ik  bepaalde  voor  dat  beeld  -,  ik  ta- 
xeerde het  op  honderdduizend  sestertiën. 

— 2.  aanstellen,  maken  tot : Dumnorigi 

(dat.)  custodes  ponit ; me  imperator em  Nu- 
midis  posuistis.  — 3.  beweren,  (als  vast- 
staande) aannemen,  houden  voor : posuit 
animurn  advertere  debere  Arcades,  qua- 
les ...,  dat...  slechts  hierop  hoefden  te  let- 
ten, welke...  ;p.  pro  certo.  — 4.  aan  voe- 
ren, ter  bespreking  brengen  : aliquid 

exempli  causa  p. ; p.  quacstionem,  een 
vraag  stellen. 

C.  afleggen  (vaak  = deponere).  — 1.  ter 
zijde-,  uit  de  hand  leggen  : *umeris  p.  ar 
cum ; p.  ar  ma,  zich  onderwerpen.  — 2. 
overdr.:  een  eind  maken  aan,  opgeven, 
afleggen,  laten  varen  : bellump. ; vit  ia  p. ; 
p.  feroccs  animos. 

pons,  ntis , m.  [vw.  jióviog,  zee,  enjrd- 
rog , pad  ; eig. : weg  (over  water)].  1.  brug ; 
ook : schipbrug ; mrv.  soms : een  brug 
mot  verscheidene  bogen.  — 2.  soms  : a) 
valbrug  (v.  een  belegeringstoren  en  dgl.). 

— b)  loopplank  (v.  een  schip  naar  d. 
wal).  — c)  houten  vloer  : (gedeeltelijk) 
scheepsdek  voor  zwaar  geschut  ; mis- 
schien : * vloer  van  een  belegeringstoren. 

— d)  mrv.:  de  smalle  bruggen  waaro- 
ver -,  de  gangen,  waarlangs  dc  stemge- 
rechtigden een  voor  een  naar  de  saepta 
(z.  a.,  2)  gingen. 

1.  Ponticus,  ï,  ni.,  Rom.  dichter,  tijd- 
genoot v.  Ov. 

2.  Ponticus,  a,  um  [2.  Pontus],  Pon- 
tisch,  van  Pontos. 

pontifex,  fiets,  m.  | misschien  v.  mms 
en  facëre ; dan  zou  de  oorspronkelijke 
betcckenis  zijn  : die  een  pad  aanlegt  (een 
herinnering  uit  den  nomadischen  tijd), 
of : die  een  brug  bouwt,  of : die  op  een 
brug  een  zoenoffer  brengt  aan  den 
stroomgod  (z.  facëre , B.  3)].  1.  lid  v.  een 
college  v.  priesters,  belast  met  h.  toezicht 
op  d.  eeredienst,  priester,  opperpriester 
(t.  ond.  v.  sacerdos , antistes,  2.  flamen ) : 
p.  maximus , opperpriester,  voorzitter  v. 
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pontificatus  - porrigëre 


h.  college  v.  pontifices.  — 2.  ovcrdr., 
spottend  : *p.  vemfidi , priester  van  - in- 
gewijd in  mijn  giftmcngcrij.  — pontifi- 
catus, üs,  in.,  opperpriesterschap.  — 
pontificius,  a,  urn , van  de  opperpries- 
ters. 

Pontius,  a.  um.  1.  naam  v.  een  Sam- 
nietisch,  later  Rom.  geslacht.  — 2.  zelfst. 
g.  als  persoonsnaam  : a)  C.  P..  aanvoerder 
der  Samnieten  bij  Caudium  in  321  v.  Chr. 
— b)  P.  Pilnt ris,  stadhouder  in  Judaca, 
die  Christus  liet  kruisigen. 

1.  pontus,  /.  m.  [jïóvtos].  1.  de  zee 
(vrl  beschouwd  als  diep  ; t.  ond.  v.  mare 
en  aequor)  — 2.  stortzee.  — 2.  Pontus, 
i :,  m.  [IJóvtoc],  1.  de  Zwarte  Zee.  — 2. 
meton..  Pontos:  a)  de  geheele  streek  om 
de  Zwarte  Zee.  — b)  biz.  h.  rijk  v.  Mi- 
thridates  in  Klein- Azië. 

po  pa,  ae , m.,  offerdienaar. 

^popellus,  /,  m.  [dem.  v.  1.  populus], 
het  gemeene  volk,  gepeupel. 

Popilius,  a , um,  Rom.  geslachtsnaam. 

pqpfna,  ae,  vr.,  gaarkeuken,  kroeg  — 
popïnö,  öni8,  in.,  krocglooper,  slemper. 

pÖples,  Hits,  m.  1.  knieholte.  — 2.  sun- 
ekd. : knie. 

Pöplicola,  ae,  m.  [peplus,  gesunk.  = 
populus  ; colëre  ; eig  : volks  vereerder, 

volksvriend],  bijnaam  v.  P.  Valerius  (z. 
Valerius , 2,  b)  en  zijn  nakomelingen. 

Poppaeus,  a,  urn.  1.  Rom.  geslachts- 
naam. — 2.  zelfst. g.  als  persoonsnaam: 
a)  C Popp.  Sabinus, onder  Tiberius  legaat 
v.  Moesië,  Aeliaia  en  Makedonië.  — b) 
Poppaea  Sabina , echtgenoote  v.  keizer 
Nero. 

populabundus,  a,um,  op  verwoesting 
uitgaande,  verwoestend.  — populare,  1 
(zld.,  behalve  in  h.  dlw.  atus),  en  (gew.) 
-arï,  dep.  1,  verwoesten,  plunderen. 

popularis,  e [1.  populus]. 

I.  1.  a)  tot  hetzelfde  volk  (=  volksstam) 
behoorend,  inheemseb,  inlandseb  : *p.  ult- 
ra, de  (nl.  in  Attika)  inheemschc  olijf.  — b) 
zelfst.  g.  -is,  is,  m..  landgenoot;  mrv. : de 
bewoners,  de  bevolking.  — 2.  overdr. : tot 
dezelfde  groep  behoorend,  standgenoot, 
deelgenoot  \populares  (de  medeplichtigen) 
eoniurationis. 

II.  tot  het  volk  (in  tgst.  tot  de  macht- 
hebbenden  of  de  voornamen)  behoorend, 
van  voor  liet  volk.  volks- : p.  admi ratio ; 
n.  aura,  volksgunst.  — biz.  : a)  in  politie- 
leen zin  : volksgezind,  demokratisch  : lex 
p. ; ratio  p.,  demokratisclie  richting;  in 
ongunstigen  zin  : demagogisch  ; zelfst.  g. 
-es,  turn , m.,  de  demokraten,  de  volkspar- 
tij. — b)  gezien-,  bemind  bij  het  volk: 
dictator  minime  p. ; nihil  est  tarn  populare 
quam  bonitas. 


popularitas,  at  is,  vr.  [ popularis],  volks- 
gezinde handelwijze,  het  streven  naar 
volksgunst,  (bet.  n.  Fr.  popularité,  popu- 
lariteit, het  populair  zijn). 

populatiö,  önis,  vr.  [poputarï],  het  ver- 
woesten, het  plunderen.  — populator,  o- 
ris,  m.  |id  ],  verwoester,  plunderaar. 

populeus.  a , um  [2.  populus'],  van  den 
populier. 

Populo n ia,  ae,  vr.,  stad  in  Etrurië. 

1.  pÖpulus,  ï,  m.  [vw. plêre],  volk. 

1.  a)  alg.  : menigte : con cursus  populi  in 
forum  est  factus ; mrv.  : de  mcnschcn,  het 
volk,  hetgroote  publiek.  — b)  biz.  : bet 
gemeene  volk  : er  at  populi  potentiae  non 
avricus  et  optimatiurn  fantor. 

II.  in  staatkundigen  zin.  1.  a)  volk  (dat 
een  politiek  geheel,  een  staat  vormt ; t.  ond. 
v.  pens  en  natio.  die  een  gcmecnschappc- 
lijken  oorsprong  veronderstellen)  : p.  Po- 
ntanus ; p.  Syracusanus ; reges  populique , 
vrijstaten  (wegens  de  tgst.).  — o)  meton.  : 
gouw,  kanton  : frequens  cultoribus  (dicht 
bevolkt)  p.  — 2.  biz.  te  Rome  : a)  in  oude 
zegsw  ijzen  : de  patriciërs  (als  eig.  den  staat 
vormend,  in  tgst.  tot  de  plebejers)  : ut  ca 
res  populo  pfebique  liomanae  bene  eveniret. 
— b)  gew.  : liet  geheele  volk,  patriciërs  en 
plebejers  (met  d.  senaat  aan  li.  hoofd) : se- 
natiis  populusque  Rontanus ; senatus  decre- 
vit  populusque  iussit  ut... ; tribunus  non 
populi  ( van  liet  geheele  volk)  sed plebis  (al- 
1 een  van . . . ) m agis  tra  hts. 

2.  populus,  i,  vr.,  populier:*//,  alba. 
zilverpopulier. 

por-  (met  assimilatie  ook  pol-),  alleen 
in  samenst.  : voor  : por-tendere , polliceri. 

porca,  ae,  vr.  [poreus],  zeug.  — por- 
cellus,  *,  m.  [dein.  v.  poreus],  zwijntje. 

1.  Porcius,  a.  um  [poreus;  eig.  : var- 
kensfokker].  1.  Rom.  geslachtsnaam.  — 2. 
zelfst.  g.  als  persoonsnaam,  z.  Cato.  — 2. 
Porcius,  a,  um,  van  (een)  Porcius  : lex 
Porei a. 

poreus,  ï,  m.,  zwijn, 
porgëre,  z.  porrigere. 

Porphyriön,  önis,  m.  [Ilogtpvgicov J. 
Porphurioon,  een  gigant. 

porrectiö,  önis , vr.  [porrigëre],  het  uit- 
strekken : digitomm.  p.  — porrectus,  a. 
um  [id  ],  uitgestrekt,  lang : porrectior  acies 
erat , zijn  front  was  te  lang. 

porrieëre,  iö,  — , rectum , 3 [por-,  2.  ia- 
cëre\,  als  offer  ergens  werpen,  -leggen  : 
* exta  porriciam  in  fluctus. 

porrigëre  (en  gesunk. porgëre) ,rext, rec- 
tum,3[  por-,  regëre].  1.  a)  vóór  zich  uitstrek- 
ken : * eaelo  (dat.  v.  richting)  bracchia por- 
rexit.  — b)  biz.  : toereiken,  aanbieden  : 
dexteram  h o spit  i porrexisti.  — 2.  alg.  : uit- 


porngo  — post 
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strekken,  uitbreiden  : adem  latius  porri- 
git,  verlengt  zijn  front;  * corpus  porrexit 
(zij  legde  het  lichaam  languit)  in  herbis. 

porrïgö,  ginis,  vr.,  schurft. 

porrö,  b\v.  [vw.  jtóooco].  1.  v.  plaats  : 
a)  verder,  voorwaarts  : ire  p.  — b)  in 
de  verte.  — 2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : verder, 
voortaan.  — b)  tot  voortzetting  der  rede 
of  der  gedachte : verder,  vervolgens  : ri- 
dete  iam  p.  cetera. 

porrum,  ï,  onz.,  look,  prei. 

Porsëna  (ook  * -ëna),  -ennaen  -inna, 
ae , m..  koning  in  Etruric  orastr.  500  v.  C. 

porta,  ae,  vr.  1.  poort  (stadspoort  of 
een  andere  groote  poort;  t.  ond.  v.  ianua 
en  l.foris).  — 2.  poort,  toegang,  ingang: 
porta  decumana  (z.  decumanus , 2). 

portare,  1,  dragen,  brengen,  vervoeren, 
weg-,  meebrengen  (vrl  iets  zwaars).  — 1. 
eig.  : * panem  umeris  p. ; impedirnenta se- 
cuur p. ; nares  commeatum  in  Hispaniam 
portantes.  — 2.  overdr.  : ad  coniuges  lae - 
turn  nuntium  portabant.  — portatio,  (mis, 
vr.,  het  dragen. 

por-tendëre,  ndt,  uturn,  3.  — 1.  in  de 
taal  v.  d godsdienst : door  voorteekenen 
aankondigen,  voorspellen.  — 2.  alg. : aan- 
kondigen : onmes  rerum  mrttationes  caedem 
portendunt,  een  omwenteling  is  altijd  de 
voorbode  van...  — porten tum,  ï,  onz.  1. 
(schrikwekkend)  wonderteeken.  — 2.  o- 
verdr.  : monster,  gedrocht ; vaak  als 
schimpwoord  : Gabinius  et  Piso,  duo  rei 
publicae  portenta. 

Porthaön,  Porthaönius  = Parth-  ; 
z.  a. 

* porthmëüs,  eos,  m.  [nog&pevg],  veer- 
man, nl.  Charoon. 

porticus,  ü s,  vr.  1.  zuilengang,  gaande- 
rij , hal.  — 2.  a)  biz. : een  zuilengang  te  A 
tliene  (nl.  de  Poikile ; z.  Poeeile),  waar  de 
Stoïcijnen  leeraarden.  — b)  * meton.  ; de 
Stoïcijnsche  school. 

portiö,  önis,  vr.,  aandeel,  deel  : pro 
portione  (lctt.  : volgens  iemands  aandeel), 
naar  verhouding. 

portitor,  öris,  m.  [partus].  1.  ontvan- 
ger van  den  haventol  (die  toezicht  uitoe- 
fent op  alles  wat  in-  en  uitgaat).  — 2. 
(daar  soms  de  ontvanger  v.  d.  tol  ook  als 
veerman  fungeerde)  : veerman,  schipper, 
ortörium,  n,  onz.  [id.].  1.  havengeld. 
. alg.  v.  andere  rechten  op  h.  verkeer; 
in-,  uit-,  doorvoerrechten,  bruggegeld. 

portula,  ae,  vr.  [dein.  v.  porta],  poortje. 

Portünus,  ï,  nn  [porto],  de  Kom.  ha- 
vengod.  — portuösus,  a,  um  [id.],  rijk 
aan  havens.  — portus,  its,  m.,  haven.  — 
1.  eig. : portuin  eapere,  binnenloopen ; tig. : 


esse  in  portu , d.  i.  in  veiligheid  zijn.  2. 
overdr.  : toevluchtsoord,  toevlucht. 

poseëre,  jxiposet,  — , 3,  eischen,  drin- 
gend vorderen  (t.  ond.  v.  petere , flagitarc , 
pos1ulare\  verlangen.  — 1.  eig.  : Caesar 
obsides  poposcit ; accusant  ii  quos  populus 
poscif  (nl.  ad poenam).  — biz. : a)  uitdagen 
(tot  d.  strijd)  ; * Tumuin  in  certa ruina  pos- 
ciu  — b)  naar  iets  vorschen.  - vragen  : * p. 
causas  ventend i, , van  hun  komst. — c)  te 
hulp  roepen,  aanroepen  ; * supp/ex  tua  nu- 
mina  posco.  — 2.  overdr.  v.  zaken  : ut  ip- 
s ius  d ign  itas  pose  it. 

Posïdönius,  ii,  m.  [ Ilooeibwvtoc ],  Posei- 
donios.  Stoïcijnsch  philosoof,  leermeester 
van  Cic. 

positiö,  onis,  vr.  [ pönere]  en  positus, 
üs,  m.  [id  ],  stand,  ligging. 

posse.  possun/ , potui , — (onregelmatig; 
z.  Spraakkunst)  [pot is.  esse ].  1.  kunnen,  in 
staat  zijn  : naves,  quant  plurimas  possunt 
(t.  w.  engere \ cogunt;  fieri  potest  ut,  het  is 
mogelijk,  dat ; fieri  non  potest  qnin,  het  is 
on  mogelijk,  niet,..;  non  possum  facere 
quin,  ik  kan  niet  anders  dan...,  ik  kan 
niet  nalaten;  tu,  qui  cives  Roman  i 'esse  di- 
cerentur,  seeuri  ferire  pofuisti , gij  hebt  het 
van  u kunnen  verkrijgen.  — 2.  vermogen, 
invloed  hebben : niultum  in  re  mUitari po- 
test fortuna. 

1.  possessiö,  önis,  vr.  [1.  possidëré].  1. 
het  bezitten,  bezit  : navali  proelio  posses- 
sionern  maris  adimere.  — 2.  meton. : het- 
geen men  bezit,  bezitting : Allobroges  trans 
Rkodanum  vicos  possessionesque  habebant. 

2.  possessiö,  rmis,  vr.  [2.  possid ere],  in- 
bezitneming : si  mare  intretur,  promptam 
insis  possessionem  esse.  als  zij  in  zee  wil- 
den steken,  konden  zij  zonder  moeite  zich 
de  heerschappij  er  over  verzekeren. 

possessor,  öris,  m.  [1.  possidëré] . 
bezitter. 

1.  posstdëre,  sêdï.  sessum , 2 [ potis , së- 
derë].  1.  bezitten.  — 2.  zld. : bezet  houden : 
forum  ar  mat  is  eatervis  p ; fig. : si  lulnd» 
ingenium  possidet,  bchcerscht. 

2.  possidëré,  sèdï,  sessum,  3 [potis,  sï~ 
dëre],  in  bezit  nemen,  zich  meester  maken 
van  : locupletis  hominis  bona  sine  testa- 
ment, o possederat. 

post. 

I.  bw.  1.  zld.  v.  plaats  : ante  aut  p.  pu- 
gnare.  — 2.  overdr. : a)  v.  tijd  : daarna, 
later  : rmdto  p. ; parteis  p.  diebus.  — b)  van 
rang  en  volgorde  : daarna  ; primo...,  post ; 
invidia  atque  svperbia  p.  fuere , traden  op 
den  achtergrond. 

II.  vrz.  met  ace.  1.  v.  ruimte  : achter  : p. 
wontent.se  occult avit.  — 2.  overdr.  : a)  v 
tijd  : na  : p.  paueos  dies;  p.  dient  quintum 
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quant  (—  die  quinto  postquam)  pugnave- 
rant,  legati  veniunt ; p.  conditam  urbem 
* ïtomam , sinds  dc  stichting  van...  — b)  ï 
/ld.  v rang  : na  : maxime  Mercurium  co- 
lunt,  p.  hunc  Apollincm. 

postea  bw.  [post,  abl.  cd  ; vgl.  anten , 
untehac ],  daarna,  later;  postea  quant  — pos- 
teaquam  ; z.  a. — postea-quam,  vgw.,  na- 
dat, toen,  sinds  ( verscliilt  niet  v.  postquam) 
posteritas,  dtis,  vr.  [posterus].  1.  toe- 
komst. — 2.  mcton.  : nakomelingschap, 
nageslacht. 

posterus,  a,  um  (nom.  in.  enk.  is  on- 
gein*.) [post]. 

A.  pos.  : v.  tijd  : volgend,  later;  zelfst. 
g.  -i,  orum , m , de  nakomelingen. 

B.  comp.  posterior , ius  I.  v.  plaats  : de 
achterste  (v.  twee).  — II.  overdr.  1.  v.  tijd : 
a)  de  laatste  (v.  twecb  — b)  bw.  poster  ius. 
later.  — 2.  v.  rang  : slechter,  minder. 

C.  superl. 

I.  postremus,  a,  urn.  1.  v.  plaats : achterst. 
— 2.  overdr. : a)  v.  tijd  : a)  laatst.  — p) 
bw. : postremum , voor  de  laatste  maal.  — 
postremo,  eindelijk,  ten  slotte  : jirimum ... 
deinde...  postremo',  in  één  woord. — b)  v. 
rang  : laatst,  geringst,  slechtst, 
li.  posiumus,  a,  um,  laatgeboren. 

* post-genitus,  a,  um  [ post,  gig nèrë], 
zelfst.  g.  -i,  orum,  m.,  de  nakomelingen, 
post-habêre,  ui,  itum,  2,  achterstellen, 
posthac,  bw.  [post,  abl.  vr.  v.  hlc ; vgl. 
postea ],  van  nu  af  aan,  voortaan. 

postïcus,  a,  um  [post].  1.  zich  aan  den 
achterkant  bevindend,  achter-.  — 2.  zelfst. 
g.  -um,  i,  onz.  [t.  w.  ostium],  achterdeur. 

post-illa,  bw.  [post,  abl.  vr.  v.  ille ; vgl.  : 
postea],  daarna. 

postis,  is,  m.  1.  deurpost,  post.  — 2. 
mrv.  * sunekd.  : deur. 

postmeridianus,  <7.  um  [post,  mendies], 
naden  middag  plaats  hebbend,  namiddag-. 

post-modo  en  post-modum,  bw.,  i 
daarna. 

post-pönëre, pösitum,  3,  achter- 
stellen. 

post-quam,  vgw.,  nadat,  toen,  sinds 
(verschilt  niet  v.  posteaquam). 
postrêm-,  z.  posterus , C,  I. 
postrïdië.  bw.  [loc.  v.  posterus  dies],'  1 
den  volgenden  dag  ; vaak  nader  bepaald : i 
p.  eins  diei;  met  acc.  : p.  Idus,  daags  na 
Vleiden. 

Post-scrïbëre,,  scrips/,  scriptum,  3,  i 
ter-,  na  iets  schrijven, 
postulare,  1 [poseëre].  1.  v.  pers. : ver- 
langen, vorderen,  aanspraak  maken  op,  | 
verzoeken  om  (iets,  waarop  men  recht 
heeft  of  meent  te  hebben ; t.  ond.  v.  pete- 


rs, poscere  en  flagitare)  : postulatur  a te  cel 
ftagitatur  (men  verlangt  dringend)  potius 
historia ; incipiunt  p.,  poseer e,  minar i.  — 
biz.  in  de  rechtstaal  : a)  verzoeken  om  : 
sermm  in  quaestionem  p.,  dat  de  slaaf  in 
pijnlijk  verhoor  zou  genomen  worden.  — 
o)  verlof  vragen  om  iem.  aan  te  klagen  ; 
vd. : aanklagen,  gerechtelijk  vervolgen. — 
2.  overdr.  v.  zaken  : eischcn  : ut  loei  na- 
tura  et  necessitas  temporis  postulabat.  — 
postul atiö,  nnis,  vr.  1.  vordering,  ver- 
zoek, bede.  — 2.  biz.  : verzoek  aan  den 
praetor  om  een  aanklacht  te  mogen  indie- 
nen : primus  aditus  (stap)  et  p.  Tuberonis 
haecfuit...  — postulatum,  /,  onz.,  het- 
geen men  verlangt,  eisch. 

Postumius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Hom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
Spurius  I\,  consul  321  v.  Chr. 

post ii mus.  a,  um.  1.  z.  posterus,  C,  11. 

— 2.  zelfst.  g.  Postumus , /,  m.,  Kom.  bij- 
naam. 

pötare,  <tvt,  götum9 1 fvw.  néncox a,  perf. 
v.  jiiva),  ik  drink].  1.  a)  drinken,  gew. : veel-, 
met  volle  teugen  drinken  (t.  ond.  v.  bibere ; 
z.  a.).  — b)  overdr.  : inzuigen  : * vellcra  jpo- 
tantia  fucurn.  — 2.  dlw.  potus  : a)  lijd. : 
gedronken  : sanguine  tauri  poto  (abl. 
abs.).  — b)  bedr.  •:  die  gedronken  heeft, 
beschonken  : adde  inscitiam  pransi , poti 
ducis . 

pote,  bvn.,  onverb.  = potis ; z.  a. 

potens,  ntis,  bvn.  [vw.  1.  abs.  : 

almachtig  (vrl  door  uitwendige  middelen, 
als  geld,  wapenen),  vermogend,  invloed- 
rijk: homo  nobilissvmus  ae  potentissinniy  ; 
zelfst.  g.  -ns,  ntis , m.,  een  machtige,  een 
groote;  gew*.  mrv.  — b)  overdr.  v.  zaken  : 
krachtig,  werkzaam  : * herbae  potentes  (nl. 
too verkruiden).  — 2.  biz.  met  gen.  : a) 
kunnend,  in  staat  tot  : corpora  potentia 
armorum  tenendo  rum,  — b)  macht  heb- 
bend -,  heerschcnd  over,  beer,  gebieder  : 
* diva  p.  Cypri ; dunt  (zoolang)  liber , dum 
mei  p.  (mijn  eigen  meester)  sum ; * roti  p., 
in  bezit  van  zijn  wensch,  wiens  wensch 
vervuld  is.  — potentatus,  ds,  m.  [potens], 
macht  in  den  staat,  opperheerschappij.  — 
potenter,  bw.  | id.].  1.  met  macht.  Krach- 
tig. — 2.  * naar  krachten.  — potentia.  ae, 
vr.  [id.],  macht  (feitclijkc  macht,  vaak  be- 
rustend op  uitwendige  middelen,  als  geld, 
wapenen  enz.;  t.  ond.  v.  j/otestas).  — 1.  a) 
alg. : macht,  invloed.-  - b)  inz.  in  politieken 
zin  : populus  oppressus q/otentia  principum. 

— 2.  overdr.  v.  zaken : kracht  : * p.  morbi. 

potestas,  dtis,  vr.  [vw.  potens],  vermo- 
gen, macht,  kracht : * scire  potestates  her- 
barum  : duodecim  secures  (d.  i.  bijlbundels 
v.  lictoren)  in  praedonum  potestatem  per- 
venerunt.  — biz.  1.  macht  om  iets  te  doen 
(wettige  macht;  t.  ond .v.  potentia): patria 
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p. ; vitae  necisque  p.,  het  recht  van  leven 
en  dood.  — biz.  : a)  a)  ambtelijke  macht 
(vrl  der  civiele  ambtenaren ; t.  ónd.  v.  im- 
perium ; z.  a.,  II,  3)  : tribunicia  p.  - fi) 
meton.  concreet : overheidspersoon,  macht- 
hebber : isdem  i mperiis  (z.  imperium , III, 
2)  et  potesiatibus  pavent ; * hominum  re- 
rumque  aeferna  p.  (d.  i.  Juppiter).  — b) 
heerschappij  : ThessaUam  in  nut  es  ta  tem 
Thebanorum  redigere.  — 2.  mogelijkheid 
om  iets  te  doen,  gelegenheid,  verlof : hos- 
tibus  pugnandi  potestatem  fecit , bood  den 
slag  aan. 

pötiö,  öhisy  vr.fvw.  pötare 1.  1.  het  drin- 
ken. — 2.  meton.  concreet : drank, 
potior,  ius , z.  potis,  2. 
potïri,  itus  sum , dep.  4 (enkele  vor- 
men v.  de  3e  vervoeging:  *potïtur,  poie- 
rëtur , * poter  cm  ur)  | pot  is  \.  1.  a)  zich  mees- 
ter maken  van,  bemachtigen  : castris  (nl. 
v.  d.  vijand)  nostri  potiti  simt;  dikw.  o- 
verg.  in  h.  gerundivum  : spes  potiundi 
oppidi.  — b)  (moeizaam)  bereiken,  ver- 
krijgen : * op  tab  t potiuniur  harend  (nl.  na 
(‘en  storm).  — 2.  meester  zijn  van,  in  be- 
zit zijn  van  : rex  Archelaus  quinquagesi- 
rnmn  annurn  Cappadocia  potiebatur. 

potis,  bvn.,  onverb.,  behalve  onz .pote. 
1.  pos. : vermogend,  in  staat;  gew.  met 
csse  : potis  est  =. ipotest . — 2.  comp.:  po- 
tior,, ius : a)  voortreffelijker,  verkiesJ ijker, 
beter.  — ld  b w.potius,  veeleer,  liever,  eer- 
der. 3.  sup. : potis  si  mus,  a,  urn  : a)  de 
voortreffelijkste,  de  voornaamste  — b)  bw. 
potissimum , hoofdzakelijk,  liet  liefst,  juist. 
Potïtius,  a,  um,  Hom.  geslachtsnaam, 
potius,  bw.,  z.  potis , 2,  b. 
pötor,  om, _m.  [pötare |.  die  drinkt, 
drinker.  — pötulentus.  a,  um  [id.]. 
drinkbaar zelfst.  g.  - a , orum,  onz.,  dran- 
ken. — pötus,  üs,  m.  [id.].  1.  het  drin- 
ken. — 2.  meton.  concreet:  drank, 
prae. 

I.  bw.  in  samenst.  1.  v.  plaats  : a)  vóór, 
in  het  gezicht  van  : prae-fluere  (evenmin 
als  h.  vrz.  heeft  het  voorvoegsel  prae  de 
beteekenis  v.  practer ; doch  wat  zicli 
vóór  iets  beweegt,  beweegt  zich  dikw. 
voorbij  die  zaak,  zoodat  men  in  de  ver- 
taling dikw.  h.  w.  voorbij  kan  gebruiken). 
— b)  vooruit : prac-mittere.  — c)  van 
voren  : prae-acutus.  — 2.  overdr. : a)  v. 
tijd  : van  te  voren,  vóór  : prae-dicere  ; 
vroegtijdig : prae-canus . — b)  v.  voorrang: 
a)  vóór  anderen : prae-esse.  — /?/  vd.  : 
zeer : prae-clarus. 

II.  vrz.  met  abl.  1.  v.  plaats:  a)  vóór, 
vóór...  uit : praedam  p.  se  agere.  — b)  fig. : 
facinus  p.  se  ferre,  openlijk  laten  zien, 
roemen  op.  — 2.  overdr. : a)  v.  verge- 
lijking: in  vergelijking  met:  p.nobisne- 


atus  rideris.  — b)  v.  een  verhinderende 
oorzaak  : wegens,  door : p.  lacrimis  loqui 
non  possum. 

prae-acütus, a,  um.  1.  van  voren  aan- 
gepunt, - scherp.  — 2.  zeer  scherp. 

praè-altus,  a,  urn,  zeer  hoog  ; zeer  diep. 

praebëre,  ui,  Hum , 2 | prae,  habere 1. 1. 
voorhouden,  toesteken,  toereiken,  aan- 
bieden : p.  cibum  de  manu  ; eorum  sermo- 
nibus  p.  aures .—  2.  overdr. : a)  prijsgeven, 
overlaten : Romanos  praebuerc  hosti  ad 
caedem.  — - b)  verschaffen,  verstrekken, 
gev'en  : alieui  naves  p. ; noetem  quietam 
dii  praebuerc.  — c)  vd.  : bij  iem.  teweeg- 
brengen, veroorzaken,  verwekken  : sus- 
ncionem  ilii  praebuit  insidiarum . — d i 
►lijk  geven  van,  toon  en  : Oiceroni  singu- 
faretn  fidem  (trouw)  praebuit,  bewees  ; te 
drum  praebeas. 

prae-bibëre.  bibt,  — , 3.  — 1.  f te  vo- 
ren drinken.  — 2.  toedrinken. 

prae-calidus,  a,  um,  zeer  warm. 

* prae-canus,  a,  wy,  vroeg  grijs. 

prae-cavëre,  rarï,  cautum , 3.  — 1.  on- 
overg. : op  zijn  hoede  zijn,  voorzorgs- 
maatregelen treffen  : id  nc  aceideret , s i In 
praccavendum  existimabat.  — 2.  o verg. : 
op  zijn  hoede  zijn  tegen,  trachten  te  voor- 
komen : pcccata  quae  difficUiime  praeea- 
eentur.  * 

prae-cêdëre,  cessi y cessum , 3. 

I.  on  o verg. : vooropgaan  : praccedehat 
rex  vinctus , sequebaiur  grex  nobilium.' 

II.  overg.  1.  voorgaan:  praetoria  na- 
ris praecedebat  classem.  — 2.  overdr. : a) 
v.  tijd  : voorgaan  : vestros  honores  rebus 
gerend  is  praecessi , d.  i.  ik  heb  steeds 
meer  gedaan  dan  men  van  mijn  rang 
mocht  verwachten.  — b)  v.  rang:  over- 
treffen : Helvetii  reliquos  Gallos  virtute 
praecedimt. 

praecellens,  ntis,  bvn.,  uitstekend,. 

voortreffelijk.  — prae-cellëre, , 3, 

overdr.  1.  onoverg.  : uitmunten  : scientia 
p.  — 2.  overg. : overtreffen  : fa  ma  Li - 
vlam  praeceltebat. 

prae-celsus,  a,  um , zeer  hoog. 

praeceps,  cipitis , bvn.  | prae,  caput]. 

A.  I.  1.  met  liet  hoofd  vooruit,  hals- 
over  kop  : * eum  proiecit  in  undasprae- 
cipiiem  ; fig.  : ram  p.  in  oecasum  sol  erat. 
— 2.  overdr.  : a)  sterk  geneigd  tot : Domi- 
tiani  natura  p.  in  tram. — b)  zicli  -,  iem.  in 
liet  verderf  stortend  : proecipites  eunt ; ab 
mimicis  p.  agor,  ik  word...  gedreven.  — 
e)  v.  plaatsen  : steil  (met  betrekking- 

tot li.  afdalen;  t.  ond.  v.  arduus) : decli- 
vis  ac  p.  loens. 

II.  zelfst.  g.  onz.  1.  v.  plaatsen:  a) 
steilte,  steile  helling:  *turris  in  praeci- 
piti  (nl.  op  d.  rand  v.  h.  «lak)  stans.  — 
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b)  diepte,  afgrond:  coniugcm  in  p.  (nl. 
uit  li.  raam)  iecit.  — 2.  overdr. : afgrond, 
verderf:  rem  publicam  in  p.  dederat,  had 
gestort  (z.  dare , 1,  4). 

III.  bw. : hals  over  kop,  cig.  en  overdr.: 

: moles  (t.  w.  een  instortend  amphitheater) 
immensam  vim  (menigte)  rnortalium  ( = 
hominum)  praeceps  trahit. 

B 1 haastig,  ijlings  : praecipites  fugae 
j$c  niandabant ; * j>.  boreas , een  stormwind 
uit  het  noorden.  — 2.  overdr. : overijld, 
onbezonnen,  met  blinde  haast : homo  in 
. omnibus  consiliis  p. ; p.  vestra  legatio  fuit. 

praeceptor.  ön's,  m.  [praecipëre],  lce- 
raar  — praeceptum.  /,  onz.  fid  ],  voor- 
schrift. — 1.  bevel : quo  prcfeecpto  ah  lis 
diligent issime  obserrafo  (abl.  aos.).  — 2. 
raadgeving,  onderwijzing,  leer  : llanni- 
haXi  praecepta  de  re  militari  dare. 

praecerpëre,  rpsi, rptum,  3 [prae,car- 
pere  ; eig.  : te  voren  plukken],  overdr.  : 
wegnemen:  non  praecerpo  fructum  offteii 
tui , ik  wil  ii  niet  berooven  van  de  vrucht 
uwer  moeite. 

p raecïd  ëre,  cïdï,  ctsurn , 3 f prae,  caedëre ]. 

I.  1.  (iets  dat  uitsteekt)  afsnijden,  afhou- 
wen  : manus  p.  — 2.  overdr.  : « iets  dat 
zich  naar  de  toekomst  uitstrekt)  afsnijden, 
ontnemen  : praecisa  spes  consulatus  (de 
hoop  op...)  erit;  reditum  sibi  ipse  praeci- 
dit. 

II.  (met  verzwakte  beteekenisvh.  voor- 
voegsel). 1.  doorsnijden  : cotcm  (slijpsteen) 
noracula  (scheermes)  p. ; ancoram  />..  het 
anker  kappen.  — 2.  overdr.  : af  breken  : 
■amieitias,  quae  minus  del  eet  ent,  magis  decet 
diluere  quam  repente  p. ; biz.  v.  de  rede  : 
brevi  praeeidam , kortom. 

praecinëre,  nut,  — , 3 [prae,  canëre]. 
1.  vóór  -,  bij  iem.  of  iets  spelen,  voorspelen  : 
-sarri/iciis  p.  — 2.  vóórspellen,  voorzeg- 
gen : hoe  moiu  magnum  aliquid  dei  prae- 
cinunt . 

prae-cingëre,  nxi,  nctum ,3.  omgorden, 
opschorten;  gcw.  lijd.-med. : zich  omgor- 
den, zich  opschorten. 

praecipëre,  iö,  cèpi , cepium,  3 [prae, 
canëre] . 

I.  1.  van  te  voren  nemen  : moyisa  Lusi- 
tanis  pracceptus,  te  voren  bezet;  aliquan- 
tum  viaep raecepera t,  had  een  grooten  voor- 
sprong gekregen.  “ 2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : 
van  te  voren  nemen  : aliquantum  temporis 
praeceperunt , kregen  een  grooten  voor- 
sprong. - b)  met  de  oogen-,  met  den 
geest  van  te  voren  nemen,  eerder  zien, 
van  te  voren  weten  vermoeden,  zich  van 
te  voren  voorstellen : aliquid  p.  oculis , eer- 
gier te  zien  krijgen;  iam  animo  victoriam 
jpraecipiebant . zij  waanden  zich  reeds  over- 
winnaar; hare  opinione  (in  gedachte)  prae- 
ceperat,  had  het  vermoed,  - voorzien. 


II.  (van  te  voren)  voorschrijven.  — 1.  be- 
velen (krachtens  gezag  en  beter  inzicht; 
t.  ond.  v.  imperare),  aanraden  : erat  ei 
praecepium  a Cacsare  neproelium  cornmit- 
teret.  — 2.  leeren  : * artem  nandi praecipit. 
nraecipitare,  1 [praeceps]. 

I.  overg.  1.  hals  over  kop-,  voorover 
neerstorten  : se  in  flumenp. ; lijd.-med.  : 
in  insidias praecipitatur,  werpt  zich  in...; 
tig.  : * nox praecipitata,  de  Nacht  die  (de 
Zon  op  een  afstand  volgt,  en  na  zijn  hoog- 
tepunt bereikt  te  hebben)  ten  ondergang 
neigt.  — 2.  overdr.  : a)  ten  val  brengen, 
in  het  verderf  storten  : ego , in  tanta  rnala 
praecipitatiis  ex  patrio  regno ; rem  publi- 
cam p.  — b)  blindelings  vóortdrijven  : * i- 
ra  mentem  praecipitat . — c)  verhaasten  : 
praecipitata  consilia,  overhaastige  beslui- 
ten. — d)  (onstuimig)  aandrijven  : * curae 
( de  zorgen) praecipitant  soeiis  dare  tempus 
humandis. 

II.  onoverg.  1.  zich  voorover  storten, 
zich  neerstorten  : Fibrenus  (een  riviertje) 
praecipitat  in  Lirem , valt  in  de  Li  ris;  lig. : 
* nox  caelo  (—  de  caelo)  praecipitat  (z.  1,1, 
laatste  voorbeeld). — 2.  overdr.:  zich  in 
het  verderf  storten,  te  gronde  gaan  : rei 
publicae  praecipitant i subreni. 

praecipitium,  iï,  onz.  [praeceps].  1.  af- 
grond. — 2.  het  storten  in  den  afgrond. 

praecipuë,  bw.,  vóór  alle  andoren, 
voornamelijk,  bizonder.  — praecipuus. 
a , urn  [ praecipëre ; eig  : vooraf  genomen]. 
1.  bizonder,  eigen,  uitsluitend  (tgst.  * com- 
munis) : cum  communibus,  turn  praecipuis 
mal  is  oppressus.  — 2.  a)  gcw.  : zich  boven 
allen  onderscheidend,  voornaamste,  ge- 
wichtigste : philosophorum  Plato  est  p.%  de 
eerste.  — b'  met  verzwakte  beteckenis  : 
buitengewoon,  voortreffelijk. 

praecïsë.  bw.,  verkort,  kort,  met  een 
paar  woorden  \p.  dicere.  (bet.  n.  Fr.  d’une 
manière  pröcise,  nauwkeurig).  — praeci- 
sus,  a.  um  [ praectdcre].  1.  afgehouwen, 
steil  : iter  utrimque  praecisum.  — 2.  over- 
dr. v.  de  rede  : afgebroken,  kort.  (bet.  n. 
Fr.  précis,  nauwkeurig). 

praeclarë,  bw.,  overdr.  1.  zeer  duide- 
lijk : p.  memini.  — 2.  heerlijk,  voortreffe- 
lijk, uitmuntend  : multap.  facta.  — prae- 
clarus,  a,  um.  1.  zld.  : zeer  helder  : *p. 
sol.  — 2*  overdr. : a)  gew. : heerlijk,  schoon 
(voor  de  zintuigen,  d.  geest  of  h.  zedelijk 
gevoel),  voortreffelijk,  uitstekend,  uitmun- 
tend : haee  urbs  est  situ  praeclaro  ad  adspec- 
turn  ; multapraedara  (zelfst.  g.  : heerlijke 
zaken,  kostbaarheden)  habebat;  hoe  prae- 
clarissimum  factum ; dikw.  ironisch  : prae- 
claram  populo  Romano  refers  graf  iam.  — 
b)  zld.  : berucht  : sceleribus  suis  ferox  at- 
que  p.  est. 

prae-clüdëre,  üsï,  üsum,  3.  — 1.  vóór 
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iem.-,  van  tc  voren  sluiten,  afsluiten,  ver- 
sperren : portas  p.  — 2.  overdr.  : iets  als 
afsluiten,  den  toegang  tot  iets  ontzeggen  : 
orbem  terrarum  aliciu  p. 

praecö,  önis,  in.  [met  sunkope  uit  prae- 
dicare].  1.  heraut,  uitroeper,  afslager  (bij 
veilingen  enz.).  — 2.  overdr. : heraut,  ver- 
kondiger, lofdichter  : tuac  virtutis  p.  (t. 
w.  Homeros). 

prae-colëre,  coluï.  cultum , 3,  overdr.  : 
voorbarig  huldigen. 

praecönium,  n,  onz.  f praecö].  1.  open- 
lijke bekendmaking.  — 2.  biz. : roemende 
bekendmaking,  verheerlijking. 

praecordia,  Drum.  onz.  [ prae , cor].  1.  a) 
middelrif.  — b)  middelrif,  als  zetel  v.  ge- 
voel en  verstand  : hart,  gemoed,  geest  : 

* redit  in  p.  virtus  ; *p.  stultae  went  is  (gen. 
v.  hoedanigheid).  — 2.  sunekd.  : borst- 
holte (met  ingewanden),  borst,  ingewan- 
den, maag  : * nuda  in  terra  po nunt  p. ; a- 
niilus  in  praecordiis  piscis  inventus  est. 

prae-currëre,  cucurrï  en  currl,  cur- 
sum , 3. 

I.  vooruitloopcn  : ille  sequi  sese  iubet  et 
praecurrit  ante  ownes. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : a)  voorafgaan  : 
eert  is  rebus  certa  signa  praecurrunt.  — b) 
voorkomen  : celeritatep . — 2.  v.  rang  : 
multi  eum  nobilitate  praecucurremnL 

* praecutëre,  iö,  cussï.  cussum,  3 [prae, 

, quatëre ].  iets  zwaaiend  voorgaan. 

Praed  a.  ae , vr. 

gew.  lijd.  1.  oorlogsbuit.  — 2.  overdr. : 
a)  buit  v.  de  jacht.  — b)  prooi,  roof  : re - j 
gnum  f rat  ris  wei  sceleris  sui  praedarn  fecit. 
— c)  alg.  : winst,  voordeel : ab  lis  mag  nas 
praed  as  faciebat. 

II.  bedr.  = praedatio , het  buitmaken, 
het  plunderen,  strooptocht  : igni  magis  j 
quam  praeda  ager  vastabatur. 

praedabundus,  «,  urn  [praedarï].  op 
buit  uitgaande.  - praedarï,  dep.  1 [prae- 
da]. 1.  onoverg.  : a)  buit  maken,  plunde- 
ren, rooven.  — b)  overdr.  : zijn  voordeel 
doen  met : p.  ex  alter ius  mscif/a.  — 2.  o- 
verg. : a)  iem.  plunderen,  berooven  : so- 
cios  magis  quam  hostes_praedatur,  — b) 
iets  rooven.  — praedatio,  önis , vr.  [prae- 
ddrï ],  het  plunderen.  — praedator,  oris, 
m.  [id.],  plunderaar,  roover  (heeft  niet  al- 
tijd ongunstige  betcckcnis;  daardoor  t. 
ond.  v.  praedo) ; bijv.  g.  : exercitus  }>•{  = 
qui  praedatur)  ex  soc  i is  — p raed  at  o ri  u s, 
a,  uw  [praedator],  roofzuchtig,  roof-  : na- 
ris praedator  ia , kaperschip. 

* prae-dëlassare,  1,  van  te  voren  af- 
matten. 

prae-destinare,  1,  van  te  voren  bc- 
;palen,  - vaststellen. 

praedicare,  1.  — 1.  v. d .praeco  : open- 


lijk bekend  maken,  uitroepen:  praecoms 
se  ipsi  V'iclores  esse  praedicant.  — 2. 
overdr.:  a)  openlijk-,  luide  verklaren, 
verkondigen,  met  nadruk  zeggen,  doen 
uitkomen  : barbari  paucitate/n  nostro- 
rurn  militum  suis  praed icaverunt.  — b) 
biz,:  openlijk-,  luide  prijzen,  roemen: 
eum  liberatorem  (als. . 0 patriae  praedica- 
bant.  — praedicatiö,  önis,  vr.  1.  open- 
lijke bekendmaking  (door  d.  heraut),  het 
uitroepen.  — 2 overdr. : a)  openlijke 
verklaring,  verkondiging.  — b)  biz. : het 
verkondigen  van  iemands  lof,  het  roe- 
men. — praedicator,  öris,  m.  1 heraut, 
uitroeper.  — 2.  overdr. : lofredenaar. 

prae-dïcëre,  dixï,  dictum , 3,  van  te 
voren-,  vóór  iets' anders  zeggen.  — 1.  v. 
redenaars  en  schrijvers : vooraf-,  te  voren 
zeggen:  illa  praedicum  quaesunt  consul  is, 
eerst  wil  ik  zeggen...  (nl.  eer  ik  tot  het 
eigenlijke  onderwerp  overga)  ; praedictus 
(bovengenoemd)  amnis.  — 2.  gew.  : 
voorspellen,  voorzeggen  : sacrificanti 
Galbae  haruspex  insidias  praedicit.  — 3. 
zeggen  dat  iets  geschieden  moet,  voor- 
schrijven, bevelen:  monere,  p.  ut  ponte  rn 
interrumpant ; ei  Iuno  praedixit  ne  (waar- 
schuwde hem)  id  faceret.  — 4.  van  te 
voren  vaststellen,  bepalen  ipraedicfa  die. 

— praedictiö,  önis , vr.,  voorspelling.  — 
praed ictum,  >\  onz.,  het  vooraf  gezegde. 

— 1.  voorspelling : praedieta  valium.  — 
2.  bevel  : p.  dictator  is. 

prae-diseëre,  didicï , — , 3,  van  te  vo- 
ren leeren  kennen,  - leeren. 

praeditus,  a,  um  [prae,  ddtus],  (boven 
anderen)  voorzien  van,  uitgerust  met. 

praedium,  iï,  onz.,  grondstuk,  land- 
goed, landhuis. 

prae-dïvefe,  vitis , bvn.,  zeer  rijk. 
praedö,  önis , m.,  plunderaar,  roover  ; 
dikw.  : zeeroover.  (S.  z.  praedator). 

prae-doeëre,  cul , ctumy  2,  van  te  voren 
inlichten,  - onderrichtingen  geven. 

prae-dücëre,  xï , ctum,  3,  vóór  iets 
trekken,  -aanleggen  : Oalli  fossam  et 
maceriam  praeduxerant  (nl.  vóór  hun  le- 
gerplaats). 

prae-dulcis,  e.  1.  zeer  zoet.  — 2.  over- 
dr. : zeer  aangenaam. 

prae-dürus,  a,  um.  1.  zeer  hard.  — 
2.  overdr.  : (lichamelijk)  zeer  gehard, 
zeer  sterk. 

prdë-ëminëre  = praeminere ; z.  a. 
prdé-esse,  sum,  ƒ>/«,  — (wordt  ver- 
voegd gelijk  esse),  aan  het  hoofd  staan, 
het  bevel  hebben,  leiden,  besturen  : equi- 
tatui  p.  ; p.  provinciac  ; summo  magtstra - 
tui  p , de  hoogste  waardigheid  beklee- 
dcn. 
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prae-fari,  fatus  sum . dep.  1 (heeft 
slechts  enkele  vormen),  van  te  voren 
vóór  icm.  of  iets  zeggen.  — 1.  v.  schrij- 
vers : als  inleiding  zeggen.  — 2.  (bij 
plechtige  gelegenheden)  vóórzeggen  : 
pontifice  praefante  carmen,  de  formule 
(welke  een  ander  herhaalt).  — 3.  vooraf 
uitspreken  : *praefatus  divos , na  (bij  het 
begin  zijner  rede)  de  góden  aangeroepen 
te  hebben.  — 4.  voorschrijven,  bevelen, 
raefectüra,  ae,  vr.  [praefectus]. 

1.  het  ambt  van  praefectus  (z.  a.), 
oppertoezicht : p.  annonae , het  opper- 
toezicht over  het  proviandwezen ; p.  vigi- 
lum  et  praetorii  net  opperbevel  over  de 
nachtwacht  en  de  praetorianen.  — 2.  biz. 
bij  h.  leger  : a)  hoogere  post  bij  hot  leger 
in  de  provincies.  — b)  commando  over  de 
hulptroepen  (voetvolk  of  ruiterij). 

II.  meton. : praefectuur.  — 1.  Italische 
stad,  waar  recht  gesproken  wordt  door 
een  uit  Rome  gezonden  praefectus  : p. 
Reatina.  — 2.  district,  provincie  : validis - 
simas  praefecturas  invisit. 

praefectus,  i,  m.  [ praefixère],  die  aan 
het  hoofd  geplaatst  is,  ambtenaar  met  een 
opdracht  belast,  opzichter,  leider,  bestuur- 
der, bevelhebber  : p.  morum  ; p.  annonae, 
proviandmeester;  p.  navis , scheepskapi- 
tein ; p . urbis  en  p.  (bijv.  g.)  urbi,  gouver- 
neur der  hoofdstad;  p.  fabrum  (gen.), 
bevelhebber  der  genie.  — biz.  : a)  bevel- 
hebber v.  een  afdeeling  hulptroepen 
(voetvolk  of  ruiterij) : p.  equitum  ; ook  : 
officier  in  de  legers  v.  vreemde  volkeren. 

— b)  stadhouder  : p.  Aegypti  ; ook  v. 
stadhouders  v.  vreemde  vorsten  : Ario - 
barxanes,  p.  (satraap)  Lydiae. 

prae-ferox,  öcis,  bvn.,  zeer  onstuimig, 

- driftig. 

prae-ferre,  ferö,  tuil,  latum , 3 (wordt 
vervoegd  gelijk  ferre). 

I.  1.  vóór...  uit  dragen  : f asces  praeto- 
ribus  p.  ; fig.  : in  tantis  tenebris  luwen 
menti  rneae  praetulistis.  — 2.  lijd.-mcd. : 
vóór-,  in  het  gezicht  van  iets  rijden, 

- loopen  : fuga  praelati  simt  praeter  sua 
rastra,  eig.  : vóór  (z.  prae,  I,  1,  a)  en 
voorbij  (praeter),  — 3.  laten  zien,  vertoo- 
ncn  : corpus  praeferebat  venefïcii  signa. 

II.  overdr.  1.  = prae  se  ferre , aan  den 
dag  leggen,  ten  toon  spreiden : vultu 
praefert  dolorem  animi.  — 2.  iem.  of  iets 
(in  zijn  geest)  vóór...  plaatsen,  verkiezen 
boven,  de  voorkeur  geven  aan  : p.  mor- 
tem  servituti . 

prae-fervidus,  a , um.  1.  zeer  heet.  — 
2.  overdr.  : gloeiend  : praefervida  tra. 

prae-festïnare,  1.  — 1.  zich  overijlen. 

— 2.  zich  spoeden  in  het  gezicht  van... 
(z.  prae , I,  1,  a)  : Toronaeum  sinum  p., 


zich  spoeden  op  de  hoogte  van...,  d.  i- 
snel  voorbijvaren. 

praefieëre,  iö,  fêcï , fecturn,  3 [prae. 
faccre],  aan  het  hoofd  stellen  : Brutum 
Galliae  (dat.)  praefecit. 

prae-fïgëre,  fixï,  fictum,  3.  — 1.  van 
voren  aanhechten  : praefixa  contis  (dat.  ; 
op  pieken)  capita . — 2.  van  voren  voor- 
zien van  : ferro  (abl.)  prae/ixae  hastae. 
prae-finïre,  4,  vooraf  bepalen. 
prae-fluëre,.«m,  — , 3,  vóór  (z. prae,  I, 
1,  a)  iets  vloeien. 

prae-födëre,  iö,  födï,  fossum , 3.  — 1. 
vóór  iets  graven  : * praefodiunt  (t.  w. 
grachten)  portas.  — 2.  vooraf  begraven  : 

* lam  prae f oderat  aurum. 
praefringëre,  frëgï.  fractum , 3 [prae, 

frangëre ],  van  voren  afbreken. 

prae-fulgëre, Isi,  — , 2.  — 1.  zeer-,  van 
voren  op...  schitteren  : * nitor  smaragd i 
praefulget  collo  tuo  ( nl.  v.  d.  pauw).  — 2. 
overdr. : zeer  schitteren,  uitblinken  : prae- 
fulgebat  Cassius . 

prae-gelidus,  a , uw,  zeer  koud. 
praegnans,  ntis,  bvn.,  zwanger, 
prac-gracilis,  e,  zeer  mager, 
prae-gravare.  1,  zwaar  belasten,  door 
zijn  gewicht  neerdrukken,  eig.  en  overdr. : 

* corpus  animum  praegravat ; * praegravat 
artes  infra  se  pos /tas,  drukt  (door  zijn  ei- 
gen voortreffelijkheid)  de  verdiensten  van 
andoren...  neer,  d.  i.  verdooft  haar  luister. 

— prae-gravis,  e.  1.  zeer  zwaar.  — 2.  o- 
verdr. : zeer  lastig. 

praegredf,  ior,  gressus  sum,  dep.  3 
[prae,  gradï ].  1.  vooropgaan  ; niet  acc.  : 
voorgaan  : praegressos  consequi  cupiebat. 

— 2.  vóór-,  in  het  gezicht  van  iets  gaan  : 
p.  castra , vóór  (en  bijgevolg  voorbij;  z. 
prae,  I,  1,  a)  ...trekken. 

prae-gustare,  1,  voorproeven. 

prae-iacêre, ,2,  vóór  iets  liggen. 

nrae-ïre,  eö,  il,  itum,  4 (wordt  vervoegd 
gelijk  ire).  1.  vóór...  uit  gaan  : consuUbus 
(dat.)  lictor  es  praeeunt.  — 2.  overdr. : met 
woorden  voorgaan,  vóórzeggen  (wat  een 
ander  zal  nazeggen)  : prae i verba  (pabus 
me  pro  legionibus  devoveam;  ut  vobis  voer 
praeirent  quid  iudicaretis. 

prae-iüdicare,  1,  voorloopig  beslissen, 
-uitspraak  doen.  — praeiüdicium.  il, 
onz.,  voorafgaande-,  voorloopige  beslis- 
sing, voorloopig  vonnis. 

prae-labi,  lapsus  sum,  dep.  3,  vóór  (z. 
prae , 1, 1,  a)  iets  glijden,  - vloeien. 

* prae-Iambëre,  bï,  — , 3,  van  te  voren 
belikken. 

prae-lëgëre,  lëgï,  lectum,  3,  in  het  ge- 


praeligare  - 

zicht  van-,  vóór  (z . prae,  I,  1,  a)  iets  va- 
ren, -zeilen  :p.  Campaniam. 
prae-ligare,  1,  van  voren  aanbinden, 
prae-longus,  a,  um,  zeer  lang. 
prae-lücëre,  uxl, — , 2.  — 1.  (met  een 
lantaarn)  voorlichten.  — 2.  overdr. : meer 
schitteren  dan  : * nullus  sinus  (zeeboezem) 
Ba  is  praelucet,  is  heerlijker  dan... 

prae-matürus,  a,  um , vroegtijdig,  on- 
tijdig. 

prae-meditarï,  dep.  1,  van  te  voren 
bedenken,  - op  iets  zinnen,  - bestudeeren. 

prae-metuëre, , 3,  van  te  voren 

bezorgd  zijn,  - vreezen. 
prae-minëre, ,2. — 1.  uitsteken. 

— 2.  overdr.  : overtreffen  : ceteros  prae- 
minebat  peritia  legum. 

prae-mittëre,  nu  si,  missum,  3.  — 1. 
vooraf-,  vooruitzenden.  — 2.  overdr. : (in 
de  rede)  laten  voorafgaan  : haec  favoraoi - 
/ i oratione  praemisit. 

praemium,  iï , onz.  [prae;  emcre,  ne- 
men]. 1.  hetgeen  men  vooraf  neemt  : a) 
buit  : * lepus  et  grus , iucunda  praemia . — 
b)  voorrecht,  voordeel,  gave  (welke  men 
boven  anderen  bezit) : Xerxes  refertus  om- 
nibus praemiis  donisque  fortunae.  — 2.  o- 
verdr.  : a)  belooning,  eereloon  (t.  ond.  v. 
merces,  z.  a.,  1)  : praemia  proposita  sunt 
rirtutibus  et  suppltcia  vitiis . — b)  vergoe- 
ding, weergeld,  Caes. 
prae-mölïrï,  dep.  4,  voorbereiden, 
prae-monère,  ui,  Hum , 2.  — 1.  van  te 
voren  waarschuwen,  - herinneren  aan  : p. 
conatus  (acc.)  hostis.  — 2.  voorzeggen.  — 
praemonitus,  lis,  m.,  voorspelling,  waar- 
schuwing. 

prae-münïre,  4,  van  te  voren  bouwen, 

— optrekken. 

prae-natare,  1.  — 1.  zwemmen  vóór, 
-in  liet  gezicht  van  (z .prae,  I,  1,  a).  — 2. 

* oneig. : vloeien  vóór  : Lethaeum , domos 
placidas  qui  praenatat  (bespoelt),  amnem. 

Praenestc,  is,  onz.,  soms  vr.,  stad  in 
Latium,  nu  Palestrina.  — Praenestinus, 
a,  um.  1.  van  Praeneste.  — 2.  zelfst.  g.  -i- 
ni , orurn , m.,  de  inwoners  van  Praeneste. 
prae-nomen,  minis , onz.,  de  voornaam, 
prae-noseëre,  nnrï,  nnturn , 3,  te  voren 
leeren  kennen. 

prae-nuntiare,  1,  van  te  voren  aan- 
kondigen. — t praenuntiator,  öris , m., 
die  van  te  voren  aan  kondigt,  voorspeller. 

— prae-nuntius,  a,  um.  1.  van  te  voren 
aankondigend.  — 2.  zelfst.  g.  - us , i , m.,  -a, 
ae,  vr.,  en  - um , i , onz.,  voorbode. 

prde-occupare,  1.  — 1.  van  te  voren 
bezetten,  vóór  een  ander  bemachtigen  : ne 
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ab  cquitatu  viae  praeoacupa ren tur . — 2.  o- 
verdr.  : a)  vooraf  in  bezit  nemen,  van  te 
voren  voor  zich  innemen,  - winnen  : sic  a- 
7ii mos  timor 'Praeoccupaverat,  ut  dieerent 
praeoccupati  beneficio  animi.  — b)  voorko- 
men : ne  alterutrum  alter  praeoccnpar et. — 
prdéoccu patio,  onis,  vr.,  het  van  tc  vo- 
ren het  tijdig  bezetten. 

prdë-optare,  1.  — 1.  liever  willen  : 

praeoptabant  nudo  eorpore  pugnare.  — 2. 
verkiezen  boven  : otium  urbanum  p.  mili- 
iiae  laboribus . 

prae-parare,  1,  voorbereiden  : ex  prae- 
parata  (onz.  zelfst.  g.),  overeenkomstig  het 
voorbereide,  zooals  voo jJiei*-eid  w a s . — 
praeparatiö,  tuis,  vr.,  voorbereiding. 

prae-pedïre,  4 [vgl.  im-pedtre\.  1.  (van 
voren)  aan  de  voeten  vastbinden  :p.  equos. 
— 2.  overdr. : verhinderen,  belemmeren. 

praepes,  jwtis,  bvn.  [prae;  vw.  pet  ere , 
im-pet-us].  1.  voorwaarts  ijlend, -vliegend: 
* praepetes  pennae.  — 2.  in  de  taal  der  au- 
guren  : op  gunstige  wijze  voorwaarts  vlie- 
gend, door  zijn  vlucht  geluk  voorspellend ; 
zelfst.  g.  - es,  etis,  m.,  geluk  voorspellende 
vogel  (S.  z.  oscen). 

prae-pinguis,  e , zeer  vet. 

prae-pollëre, , 2,  meer  dan  ande- 

ren veel  vermogen. 

prae-pönëre,  posui,  positum,  3.  — 1. 
vóór  iets  plaatsen,  - zetten  : eius  nomen  e- 
pistulis  praeponebatur.  — 2.  overdr.  : a) 
aan  het  hoofd  stellen,  over  iets  aanstellen  : 
hibernis  Labienum  praeposuit ; sacerdos 
praeposita  orac/o.  — b)  vóór  iets  stellen, 
verkiezen  boven  : reg?io  praeposuit  bonatn 
existimationem.  — praepositus,  ï,  m., 
aanvoerder,  leider,  officier. 

prae-posterus,  a , um  [eig.  : het  ach- 
terste voren].  1.  in  verkeerden  stand,  ave- 
reehtsck,  verkeerd,  eig.  en  overdr.  : prae - 
posUrra  gratidatio,  voorbarige  gelukwen- 
schcn.  — 2.  v.  pers. : verkeerd  handelend. 

prae-potens,  ntis,  bvn.,  zeer  machtig, 
veelvermogend. 

praeproperë,  bw.,  en  prae-properus, 

o,  um , zeer  haastig,  overijld. 

prae-rigeseëre,  gul,  — , 3,  van  voren 
stijf  worden. 

praeripëre,  iö,  ripuï,  reptum , 3 [prae* 
rapëre ],  iem.  iets  vóór  dennens  wegnemen; 
vu.  alg.  : wegnemen,  ontrukken,  eig.  en  o- 
verdr. : aliis  (dat.)  laudem  p. ; mohibiti 
sunt  tribuni  ius  praetonim  p.,  inbreuk  te 
maken  op. 

prae-födëre,  rost,  rösum,  3,  van  voren 
aan  iets  knagen,  -bijten. 

prae-rogare,  1,  het  eerst  vragen.  — 
praerogativus,  a,  um.  1.  vóór  anderen-, 
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het  eerst  om  zijn  meen  in  £ gevraagd,  het 
eerst  stemmend  : centuria  pracrogativa . — 

2.  zelfst.  g.  -a,  ae,  vr. : a)  = centuria  prae- 
rogativa ; z.  1.  — b)  eerste  -,  voorafgaan- 
de keuze.  — c)  (wijl  de  volgende  centu- 
rien  zich  dikw.  naar  de  eerst  stemmende 
richtten,  zoodat  de  stemming  v.  deze  als 
een  voortcekcn  was  :)  voortccken,  voor- 
bode : dedit  praerogativam  voluntairs  suae ; 
biz. : gunstig  voortccken  : triumphi prae- 
rogativam patas  supplicationem. 

prae-rumpëre,  rüpl,  ruptum,  3,  van 
voren  afbreken.  — praeruptus,  a , um.  1. 
afgebroken,  steil  : praemnta  saxa.  — 2.  o- 
verdr.  van  of  met  betrekking  tot  h.  ka- 
rakter : ruw,  barsch,  stroef  : iuvrnis  qni - : 
mo  p. : praerupta  dominatio , starre  dwin-  ; 
gel  an  dij. 

praes 9praedis9  m.,  borg  (die  vóór  h.  ge-  j 
recht  met  zijn  vermogen  voor  een  ander  j 
instaat ; t.  ond.  v.  vas). 

praesaepe,  is,  onz.  1.  krib,  ruif.  — 2. 
stal.  — prae-saepïre,  psï,  ptum,  4;  (van 
voren)  versperren  : aditus  atqiie  itinera 
trabibus  praesaepit. 

prae-sagïre,  4.  — 1.  een  voorgevoel 
hebben.  — 2.  voorzeggen,  voorspellen.  — 
praesagium,  ii , onz.  1.  voorgevoel.  - 2. 
voortccken,  voorspelling.  — praesagus, 
a , um,  1.  die  een  voorgevoel  beeft.  — 2. 
voorspellend,  profetisch. 

prae-sciscëre.  scïvï,  — , 3,  van  te  voren 
uitvorseken,  - leeren  kennen.  — prae- 
scius,  a,  um,  van  te  voren  kennend, 

- wetend. 

prae-scrïbëre,  scripsï , scriptam,  3.  — 
1.  vooraan-,  bovenaanschrijven  : monu- 
mentis  (dat. ; oorkonden)  consilium  nomi- 
na p.  — 2.  overdr. : voorschrijven,  veror- 
denen : iura  civibus  p. ; * quid  faciam, 
praeseribe ; abs.  : bevelen  geven.  — prae- 
scriptiö,  dn  is,  vr.  1.  opschrift,  inleiding 
(v.  een  oorkonde) : edictum  tribuniciae  po- 
testatis  praesrrintione  posui /,  d.  i.  boven 
liet  besluit,  dat  hij  afkondigde  [posuit  = 
pröpösuit ) vermeldde  hij  (achter  zijn  naam) 
zijn  tribun icische  macht.  — 2.  overdr.  : a) 
voorschrift,  verordening  : p.  naturae.  — 
b)  voorwendsel.  — praescriptum,  /,  onz., 
het  voorgesekrevene  : onmin  agerc  ad,  p.. 
overeenkomstig  het  voorschrift;  * intrap . i 
(voorgeschreven  grens)  equitant  Geloni . 

prae-secare,  cm,  ctum,  1,  (van  voren) 
afsnijden  : * praesectum  castigare  ad  un- 
guent  (z.  unguis). 

praesens,  ntis,  bvn.  [p>rae,  esse;  vgl. 
absens], 

I.  v.  plaats  : tegenwoordig,  aanwezig  : 
p.  (mondeling)  tecum  egi;  p.  (met  eigen 
oogen)  vidi, 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : a)  tegenwoordig  : 


stipendium  p.,  nu  te  betalen ; ea  quae  p. 
tempus  (=  niet  de  tijd  v.  d.  schrijver,  hoe 
tempus,  maar  die  v.  zijn  held)  desiderabat; 
zelfst.  g.:  in  praesens,  voor  het  oogenblik ; 
taedio  praesentium  (onz  ),  van  den  tegen- 
woordigen  toestand  ; zld. : in  praesenti,  in 
de  tegenwoordige  omstandigheden ; in 
praesentia,  z.  praesentia , 2.  a.  — b)  onmid- 
dellijk : metus  praesenti s exitii. — 2.  a) 
werkzaam  aanwezig,  behulpzaam-,  helpend, 
gunstig  : tantus  et  tam  p.  deus.  — b)  snel 
werkend,  krachtig:  p.  auxihum;  *diea,p. 
(die  vermoogt)  imo  tollere  de  gradu  morta- 
lc  corpus  ; animus  p.,  onverschrokken.  — 
c)  duidelijk  ; illud  nonne  ita  p.  est , ut... 

praesensiö,  önis,  vr.  \ praesentïre], 
voorgevoel. 

praesentia,  ae,  vr.  f praesens].  1.  tegen- 
woordigheid, aanwezigheid.  — 2.  overdr. : 
a)  v.  tijd  : in  praesentia  (wschl.  -tia,  niet 
-tid,  mrv.  v.  praesens),  voor  het  oogenblik. 

— b)  p.  aninri,  tegenwoordigheid  van 
geest,  onverschrokkenheid. 

prae-sentïre,  nsï,  nsum , 4,  te  voren  ge- 
voelen, een  voorgevoel  hebben  van. 

praesëp-  = praesaep - ; z.  a. 

praesertim,  bw.,  vooral,  inzonderheid. 

praeses,  sidis  [ praestdêre].  l.bvn. : die 
beschermt  : praesides  provinciaruvn  exer- 
citus.  — 2.  zelfst.  g.,  m.  vr.  : a)  bescher- 
mer, verdediger.  — b)  aanvoerder,  leider : 
* p.  belli,  t.  w.  de  oorlogsgodin  Mincrva. 

— (bet.  n.  Fr.  président,  voorzitter  eener 
vergadering).  — t praesidatus,  us.  m. 
[praeses],  stadhouderschap,  voorzitter- 
schap. — praesïdere,  sêdt,  — , 2 [ prac , 
sëdëre ; eig.  : van  voren  zitten].  1.  bescher- 
men, dekken  : hi  milites  ut  urbi  praeside- 
rent  ( --  praes  idio  essent ) simt  rel  iet  i,  wer- 
den te  lioine  gelaten  ; di,  qui  huic  urbi 
praesidrnt.  — 2.  het  bevel  voeren  over, 
de  leiding  hebben  van  : p,  urbanis  rebus, 

nraesidium.  iï . onz.  [praeses], 

I.  bescherming,  hulp  (inz.  in  h.  krijgs- 
wezen): legiones  praes  idio  impediment  is  e- 
rant ; in  fuga  sioi  p.  ponebant. 

II.  meton.  concreet.  1.  bescherming,  ge- 
leide : * Maecenas,  o p.  rneurn,  — inz.  in  h. 
krijgswezen  : a)  bezetting,  garnizoen  : 
nwlum  crat  inlus  p.  — b)  de  door  troepen 
bezette  plaats,  post : milites  in  prarsidiis 
disponere.  2.  hulpmiddel  : praesidii  ad 
beate  v trend  um  satis  est. 

praesignis,  e [vgl.  insignis],  opvallend, 
merkwaardig. 

praestabilis.e,  en  praestans,  ntis. bvn. 
[1.  praestare],  voortreffelijk,  uitmuntend. 

1.  prae-stare,  stitï,  — (toek.  dlw.  : 
praestatürus),  1 [prae,  stare ],  on  o verg.  1. 
vooraanstaan,  uitmunten,  zich  onder- 
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scheiden  : Helvetii  virtute  omnibus  praesta- 
bant.  — 2.  onpers. : praestat,  het  is  beter. 

2.  praestare,  stitï,  — (toek.  dlw.  : prae- 
statürus ),  1 [praes,  sta  re ],  o verg.  1.  borg 
staan-,  instaan-,  verantwoordelijk  zijn 
voor  : fel icitatem  p.  nemo  po/est;  irnpetm 
populi p.  nemo  potest.  — 2.  iets  doen . waar- 
toe men  verplicht  is  of  dat  behoorlijk  is  : 
a)  verrichten,  uitvoeren,  vervullen  : offi- 
cium suum  p.  — b)  verschat Fen,  laten  we- 
dervaren, bewijzen  : p.  honorem  debitum 
patri.  — c)  in  een  zekeren  toestand  bren- 
gen, -bewaren  : * si  fortunatum  species  (de 
glans  der  eereambten) praestat,  maakt;  p. 
socios  sa/ros.  — d)  blijk  geven  van,  aan 
den  dag  leggen  : fantam  virtutem  praesti- 
terunt  ut... ; invictum  se  a laborep. 

praestTgiae,  drum,  vr.,  goochelkunsten, 
zwendelanj. 

praestituëre,  uï.  ütum  [prae,  statuere], 
vooraf  bepalen,  - vaststellen  : p.  dien?. 

praestö,  bw.,  met  esse.  1.  aanwezig-, 
bij  de  hand  zijn,  zijn  opwachting  maken. 

— 2.  dienst  bewijzen  : p.  muit  is  fuit  — 
praestolari,  dep.  1,  wachten  op,  af  wach- 
ten. 

prae-stringëre,  inxü,  iet  urn,  3.  — 1. 
(van  voren)  samentrekken,  dichtsnoeren  : 
pol  Hees  in  Ier  se  vineire  nodoque  p.  — 2.  a) 
(van  voren)  langs  iets  strijken,  even  aan- 
raken : leeticam  eius  fulgur  praestrinxit . 

— b)  overdr.  : afstompen  : fufgura  prae- 
stringentia  aciem  oculorum , d.  i.  verblin- 
dend ; ea  quorum  fulgore  praestr ingor , 
waarvan  de  glans  mij  verblindt. 

prae-struëre,  itxï , uetum,  3.  — 1.  v. 
plaats  : vóór  iets  bouwen,  eig.  en  overdr. : 
fidem  sibi  praestruit,  d.  i.  hij  tracht  den 
naain  te  verkrijgen  van  geloofwaardig  te 
zijn  (om  achter  de  dekking  v.  dien  naam 
te  kunnen  bedriegen).  — 2.  van  voren 
(door  bouwen  en  dgl.)  versperren  : * adi- 
tum  praesfruxerat  fraeti  obiee  montis , d.  i. 
meteen  rotsblok.--  3.  van  te  voren-,  vroe- 
ger oprichten,  - aanleggen,  voorbereiden. 

prae-suere,  — , sutnm,  3.  van  voren  be- 
naaien,  bedekken  met. 

prae-sümëre.  mpsi, wptuin,  3.—  l.van 
te  voren  nemen,  - tot  zich  nemen  : praesu - 
mendo  remedia  manierat  corpus  (nl.  tegen 
vergift).  — 2.  overdr.  : a)  van  te  voren 
doen,  -uitvocren,  -genieten:  supplicimn 
p. ; fortunam  principatus  epulis  (door...) 
praesumebaL  — b)  met  den  geest  van  te 
voren  nemen,  aannemen,  veronderstellen, 
vermoeden,  verwachten  : praesumpta  spes , 
vooraf  gekoesterde  hoop  ; praesumpta 
suspieio , argwaan  ; praesumptiim  habere , 
van  te  voren  als  zeker  beschouwen. 

prae-temptare,  1.  — 1.  van  te  voren 
betasten  : *praetempiat  polliee  chordas , 


tokkelt  vooraf  de  snaren.  — 2.  overdr.  : 
van  te  voren  onderzoeken,  - beproeven  : 
p.  iudieis  miset' icordiam . 
prae-tendëre,  ndt,  uturn , 3. 

I.  vóór  zich  uitstoken,  - houden  : * manu 
ra  uturn  praetendit  olivae. 

II.  1.  a)  vóór  iets  spannen,  - uitspannen: 
* segeti  p.  saepem , d.  i.  een  akker  omhei- 
nen. — b)  lijd.  med.  : zich  vóór  iets  uit- 
strekken, vóór  iets  liggen  : * praetenta  si- 
nu (dat)  insula.  — 2.  overdr.  : als  een 
dekmantel  vóór  iets  spannen,  - houden, 
voorwenden,  voorgeven  : guicl  honesturn 
dicht  seditioni praetenditur?  — (bet.  n.  Fr. 
prétondre,  beweren,  eischen). 

prae-tentare  praclemptare ; z.  a. 

Eraeter. 

bw.  1.  voorbij,  in  samenst.  : praeteri- 
re. — 2.  behalve  : licebat  eis  ab  arm  is  disce- 
dere , p.  rerum  capitalium  damnatis ; prae- 
ter  quarn  = praeterquam  \ z.  a. 

II.  vrz.  met  acc.  1.  v.  plaats  : langs... 
heen,  voorbij : p.  eastra  Caesar  is  stras  eo- 
pias  traduxit  — 2.  overdr.:  a)  voorbij,  bo- 
ven. tegen  : p.  modum , bovenmatig;  p.o- 
pinionem ; />.  spern  ineolumis  in  eastra 
pervenit.  — b)  vóór,  meer  dan,  boven  : p. 
sol i turn  laeti ; p.  ceteros  florere.  — c)  uitge- 
zonderd. behalve  : omnes  p.  unum.  — d) 
afgezien  van,  benevens  : rogavit  num  quid 
atiud  ferret  p.  arcam. 

praeter-agëre, , 3,  voorbij  iets 

drijven. 

praeter-ea,  bw.  [praeter,  abl.  ea ; vgl. 
posten  enz.].  1.  bovendien.  — 2.  soms  : een 
anderen  keer  (in  h.  verleden  of  in  de  toe- 
komst). 

praeter-ferre,  ferö,  tuil , latum, 3 (wordt 
vervoegd  gelijk  ferre),  voorbijdragen; 
lijd.-mcd.  : haastig  voorbijgaan. 

* praeter-fugëre,  iö, , 3,  voorbij 

icm.  of  iets  vluchten. 

praetergredï,  tor,  gr  es  sus  sum , dep.  3 
[praeter,  gradi],  voorbijgaan. 

praeter-ïre,  eo,  iï , iturn,  4 (wordt  ver- 
voegd gelijk  Ir  ei). 

A.  onoverg.  : voorbijgaan.  — 1.  eig.  : 
* monstror  digito  praeter eun  tium , der 
voorbijgangers.  — 2.  overdr.  v.  tijd  : a) 
bimnitttn  praeteriit.  — b)  verl.  dlw.  met 
bedr.  zin  : iucunda mentor  ia  est  praeter ito- 
rum  malorurn  ; zelfst.  g.  praeter ita,  orunt , 
onz.,  het  verleden. 

B.  overg. 

1. 1.  voorbij  iets  gaan.  — 2.  overdr.  : a) 
voorbijgaan,  overslaan  : populus-  sol et  non 
num quam  dignosp.  (nl.  bij  verkiezingen); 
biz.  in  do  rede  : onvermeld  laten  : non 
praetereunda  videtur  eius  oratio.  — b)  ont- 
gaan, onbekend  zijn  : hoe  me  praeter it,  ik 
weet  het  niet 


390 


praeterlabï  — praevaricatio 


II.  1.  inhalen  en  voorbijgaan : * hos  cur - 
supraeterit , snelt  hen  voorbij.  — 2.  over- 
dr. : overtreffen  : *virtus  tua  praeterit 
omnes. 

praeter-labl,  lapsus  sum,  dep.  3,  voor- 
bij iets  glijden,  - vloeien,  - rijden. 

praetermissiö,  önis , vr.,  liet  weglaten, 
het  overslaan.  — praeter-mittëre,  mïsJ , 
missum , 3.  — 1.  voorbij  laten  gaan.  — 2. 
overdr.  : a)  een  tijd-,  een  gelegenheid 
voorbij  laten  gaan,  ongebruikt  laten.  - b) 
verwaarloozen,  verzuimen,  voorbijzien  : 
quod  facere  nullo  die  p roeier mittebat,  liet 
na.  — c)  in  de  rede  : weglaten. 

praeter-quam,  bw.,  behalve : p.  quod , 
behalve  dat. 

praetervectiö,  önis , vr.  1.  het  voorbij- 
varen. — 2.  meton.  : de  plaats,  waar  men 
voorbijvaart.  - praeter-vehï,  vectus  sum, 
dep.  3,'  voorbijrijden,  -varen. 

praeter-volare,l,  voorbijvliegen, -snel- 
len, eig.  en  overdr. 
prae-texëre,  xuï,  xtum , 3. 

I.  1.  iets  van  voren  (aan  iets)  weven.  — 
2.  overdr. : voorwenden,  als  voorwendsel 
gebruiken  : libertas  et  speciosa  nomina 
praetexuntur  (nl.  voor  hun  invallen  in 
Gallie). 

II.  1.  van  voren  door  weven  met  iets 
voorzien,  meteen  geweven  rand  bezetten, 
omzoomen  : toga  purpura  praetexta , of  al- 
leen toga  praetexta , of  zelfst.  g.  praetexta., 
ae,  vr.,  toga  met  purperen  zoom ; fabida 
praetexta  [uit  praetextata ],  en  zelfst.  g. 
praetexta , ae , vr..  treurspel,  dat  nationale 
onderwerpen  behandelde  en  waarin  voor- 
name personen  praetextati  waren.  — 2. 
overdr.  : a)  van  voren  bezetten,  omran- 
den : * litora  (ace.)  praetexunt  puppes.  — 
b)  bemantelen,  bedekken:  * hoe praetexit 
nomine  culpam. 

praetexta,  ae,  vr.,  z.  praetexere,  II,  1. — 
praetextatus,  a,  urn  [ praetexta ],  de  toga 
met  purperen  zoom  dragend. 

praetextum.  ï,  onz.  [ praetexere ],  voor- 
wendsel. — praetextus,  ü s,  m.  [id.].  1. 
sieraad,  glans.  — 2.  voorwendsel. 

* prae-tinctus,  a,  urn  [ prae , tingëre ], 
van  te  voren  bevochtigd,  - gedrenkt. 

praetor,  öris,  m.  [ongebr.  prae-itor,  v. 
prdé-ïre;  eig.  : die  voorgaat  |. 

I.  praetor.  — 1.  v.  509  tot  452  v.  C.,  titel 
der  twee  ambtenaren,  die  later  consul 
heetten.  — 2.  sinds  367  v.  C.,  naam  v.  één, 
later  twee  en  meer  hoogerc  ambtenaren, 
met  de  rechtspleging  belast  : p.  urbanus , 
stadspraetor ; p.  peregrinus , de  praetor, 
die  recht  spreekt  tusschcn  burgers  en  niet- 
burgers  of  tusschen  niet-burgers  onder- 
ling ; praetores  aerarii  (gen.),  beheerders 
der  schatkist,  die  van  33  v.  C.  tot  44  na  C. 


praetoren  waren.  — 3.  daar  de  praetor  na 
verloop  v.  zijn  ambtsjaar  als  propraetor 
naar  een  provincie  ging,  is  praetor  soms 
= propraetor ; z.  a.  — 4.  a)  sinds  228  v. 
C.,naam  v.  d.  stadhouder  in  zekere  pro- 
i vincies  (t.  ond.  v.  de  vorige).  — b)  vd. 
oneig.  : hoogste  overheidspersoon  in 

vreemde  staten  : p.  Saguntinus. 

II.  (daar  h.  staatshoofd  (z.  I,  1)  de  op- 
perste legeraanvoerder  was  :)  veldheer 
(algemeen e benaming,  niet  een  titel  bij  h. 
leger) ; dikw.  v.  vreemde  volken. 

praetörianus,  a,  um  [praetor ium\.  1. 
praetoriaansch,  tot  de  keizerlijke  lijfwacht 
behoorend.  — 2.  zelfst.  g.  -ani,  orum , m., 
de  praetorianen,  keizerlijke  lijfwacht 
praetörium,  iï,  onz.  [onz.  v.  1.  praeiö- 
rim , zelfst.  g.]. 

I.  1.  (z.  praetor . II).  a)  veldheerstent.  — 
b)  hoofdkwartier  (waar  o.a.  de  veldheers- 
tent stond).  — c)  plein  vóórh.  hoofdkwar- 
tier. — 2.  meton.  : krijgsraad  :p.  dimittere. 

I I.  ambtswoning  v.  d.  stadhouder  in  een 
provincie. 

III.  keizerlijke  lijfwacht  ( = cohortes 
praetor iae)  : praefectus  praetorii. 

1.  praetörius,  a,  um  [praetor].  1.  van 
den  praetor,  den  praetor  betreffend  : potes- 
tas  praetor  ui ; comitia  praeloria , tot  het- 
verkiezen  van  praetoren ; co  hors  praetor  ia 
het  gevolg  van  den  stadhouder  (z.  ook 
2).  — 2.  van  den  veldheer,  den  veldheer 
betreffend  : cohors  praetor  ia,  lijfwacht  van 
den  veldheer;  later  : lijfwacht  van  den 
keizer  (z.  ook  1).  — 2.  praetörius,  iï,  m. 
[1.  praetörius.  zelfst.  g ],  gewezen  praetor. 

* prae-trepidans,  ntis,  bvn.,  zeer  haas- 
tig, - ongeduldig. 

praetüra,  ae , vr.  [praetor],  praetuur, 
het  ambt  van  den  praetor. 

Praetütianus,  a,  utn,  van  de  Praetu- 
tiërs.  — Praetiitiï.  örurn,  m.,  de  Praetu- 
tiërs,  volksstam  in  Picenum. 

pnïe-umbrare,  1.  — 1.  overschaduwen. 
— 2.  overdr. : verduisteren. 

prae-ustus,  a,  um  [prae,  ürëre].  1.  van 
voren  gebrand.  — 2.  tmvrozen  (vgl.  tor- 
ridus,  2). 

prae-valëre,  in,  — , 2.  — 1.  (lichame- 
lijk) zeer  sterk  zijn.  — 2.  overdr.  : mach- 
tiger  zijn,  de  bovenhand-,  het  overwicht-, 
den  voorrang  hebben,  - krijgen. 

prae-validus,  a,  um.  1.  zeer  sterk.  — 2. 
overdr.  : zeer-,  te  machtig,  de  bovenhand 
hebbend. 

praevaricarï,  dep.  1 [vw.  varus  ; eig. : 
scheef  gaan],  overdr.  : verkeerd  handelen, 
zijn  plicht  verzaken  ; biz.  v.  een  advokaat : 
met  de  tegenpartij  heulen.  — praevari- 
catio,  önis,  vr.,  plichtverzuim  ; biz.  v.  een 
advokaat  : het  heulen  met  de  tegenpartij. 
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prae-vehi,  vectus  sum , dep.  3.  — 1. 
vooruitrijden,  -vliegen  : equites  praevecti. 

— 2.  vóór-,  in  het  gezicht  van  iets  rijden, 

— varen,  - vloeien  (z.  prae,  1, 1,  a)  : Rheniis 
Germaniam  praevehitur . 

nrae-vënïre,  vêni , ventum , 4. 

I. 1.  voor-,  vooruitgaan.  — 2.  overdr. : 
a)  v.  tijd  : voorafgaan,  eerder  plaats  heb- 
ben : multa  sceleris  indicia  praeveniunt  (nl. 
aan  het  misdrijf  zelf).  — b)  overtreffen  : 
t ingenio  praeveniebat  multos  docios  viros . 

II.  1.  vóórkomen  : hostis  breviore  via 
praeventurus  er  at.  — 2.  overdr.  : voorko- 
men, verhinderen : iubetp.  conatus  consulis . 

prae-vertëre,  ril,  rsum , 3,  en  (alleen  in 
de  praesensvormen)  prae-verti,  — , dep.  3. 

I.  1.  voorgaan,  vooruitsnellen  : *cquo 

praevertere  ventos ; * fuga  praevertitur 

(dep.)  Hebrurn  (een  stroom).  — 2.  overdr. 
v.  tijd  : a)  laten  voorafgaan,  vóór  iets  la- 
ten geschieden,  vóór  iets  ondernemen  : 
impetratum  a tribunis  ut  helium  praeverti 
(lijd. ; nl.  vóór  de  behandeling  v.  een 
wetsvoorstel)  sinerent.  — b)  voorkomen, 
verhinderen,  verijdelen  : damnationem  vo- 
lant ar  io  fme  (d.  i.  door  zelfmoord)  prae- 
vertit . — c)  vooraf  nemen  : * vivo  ternptat 
praevertere  (vooraf  innemen)  amore  ani- 
mos  (nl.  eer  do  herinnering  aan  haar  over- 
leden echtgenoot  ontwaakt). 

II.  (in  de  praesensvormen  gew.  dep.).  1. 
zich  eerst  wenden  tot,  zich  eerst  begeven 
naar  : praeverti  (dep.,  inf.)  in  Thessaliam. 

— 2.  overdr.  : zich  eerder-,  zich  bij  voor- 
keur wenden  tot,  verkiezen  : ad  interna 
praerertunt , zij  vestigen  hun  aandacht  (bij 
voorkeur)  op  binnenlandsche  zaken. 

prae-vïdëre,  vïdï , visum,  2,  van  te  vo- 
ren zien,  vroeger  zien  dan  een  ander,  voor- 
zien, eig.  en  overdr. 

* praevius,  a,  um  [prae,  via] , voor- 
gaand, vooruitgaand  ; fzelfst.  g.  -ius,  ii, 
m.,  voorloopcr. 

prae-volare,  1,  vooraanvliegen. 

prandêre,  ndï,  nsum , 2.  — 1.  onoverg. : 
ontbijten,  het  tweede  ontbijt  gebruiken  ; 
dlw.  pransus , die  ontbeten  heeft ; ook 
alg.  : die  gegeten  heeft.  — 2.  o verg.  : bij 
het  ontbijt  gebruiken  : */?.  hulus.  — pran- 
dium,  ii,  onz  1.  (tweede)  ontbijt  (om- 
streeks d.  middag). — 2,  zld.  alg. : maaltijd, 

pratensis,  e,  op  de  weiden  groeiend. — 
pratum,  ï,  onz.,  weide. 

pravë,  bw.  [pravus].  1.  krom,  onregel- 
matig : *p.  sectus  unguis.  — 2.  gew.  over- 
dr. : a)  op  verkeerde  wijze,  slecht : *p . fac- 
ti  versus.  — _ b)  inz.  in  zedelijken  zin  : 
slecht.  — pravitas,  atis,  vr.  fid.J.  1.  krora- 
heid,  scheefheid,  mismaaktheid  : p.  corpo- 
ris.  — 2.  gew.  overdr. : a)  verkeerdheid  : 
p.  consilii , van  zijn  plan.  — b)  inz.  in  ze- 


delijken  zin  : slechtheid.  — pravus,  a , um. 
1.  krom,  onregelmatig,  misv  ormd  : * nasus 
p.  — 2.  gew.  overdr.  : a)  verkeerd  : qiiid 
in  dicendo  rectum  sit  aut  pravum  iudicabo. 
— b)  inz.  in  zedelijken  zin  : slecht. 

Praxitelës,  is  en  I . m.  [Iloa^ixèXqg],  be- 
roemd Atheensch  beeldhouwer,  le  helft 
der  IYe  eeuw  v.  C. 

precarl,  dep.  1 [precësX. 

I.  1.  onoverg.  : bidden,  verzoeken, 
smeeken  : *fata  deunt  (den  wil  der  góden) 
flectere  precando.  — 2.  o verg.  : a)  tot  iem. 
bidden,  biddend  aanroepen  : p.  deos.  — b) 
om  iets  bidden,  afsmeeken  : quodprecatus 
sum  a dis. 

II.  (iets  goeds  of  iets  kwaads)  toewen- 
schen  : *mala  precabatur  Atridis  (dat. 
mrv.) ; immortaiitatem  precor  regi\  alicui 
male p.,  verwenschen. 

precariö,  bw.,  door  ten  gevolge  van 
smeekbeden,  door  te  smeeken,  door  wel- 
willendheid : p.  rogare . als  een  gunst  ver- 
zoeken;/?. praefuit , hij  voerde  liet  bevel 
door  de.  welwillendheid  der  soldaten.  — 
precarius,  a,  um  [ precès ].  1.  door  bid- 
den -,  door  smeeken  verkregen,  afgebe- 
deld, uit  welwillendheid  verleend : non 
orare  precariarn  opem,  sed  pro  debita 
( = quasi  debitam)  petere.  — - 2.  van  cens 
anders  wil  afhankelijk,  onzeker : sapiens 
corpus  suum  seque  ipsum  inter  precaria 
(zelfst.  g.)  numerat. 

precatiö,  önis , vr.  [precarl].  1.  het  bid- 
den, bede.  — 2.  wensch,  verwensehing : 
ea  precationibus  faustis  (onder  heil  wen  - 
schen)  audita  simt  a senatu. 

preeës,  um,  vr.  (in  ’t  enk.  alleen  dat. 
preel,  acc.  precern , abl.  prece).  1.  bede,  ge- 
bed, verzoek.  — 2.  wensch,  verwensehing: 

* damus  accipimusque  preces  (nl.  op  nieuw- 
jaar) ; omnibus  (alle  mogelijke)  precibus 
detestatus  est  Ambiorigem. 

prehendëre,  ndï,  sum,  3,  en  gesunk. 
prcndëre , ndï,  nsum,  3.  — 1.  a)  vatten, 
grijpen  : Crassum  manu  prehendit ; pren - 
sum  milt' tem  duci  ad  supplicium  iussit.  — 
b)  biz. : verrassen,  overvallen  : * j trensu s 
in  Aegaeo,  de  Aegaeïsche  Zee  (nl.  door 
een  storm).  — 2.  (een  plaats)  snel  in  bezit 
nemen,  bereiken:  * aliquem  p.  cursu , in- 
halen ; * tandem  Italiae  prendimus  oras. 
— prehensare,  1 [freq.  v.  prehendëre \ 
= prensare ; z.  a. 

prëlum,  ï,  onz.,  pers;  inz.:  wijnpers. 

premëre,  pressi,  pres  sum,  3,  drukken. 

A.  I.  1.  a)  alg.:  drukken:  *matres 
pressere  ad  pee  tor a natos  ; * solump .,  be- 
treden ; alicuius  vestig  ia  /?.,  iemands  voet- 
stappen drukken ; z.  ook  B,  I,  2,  en  IIT, 
1 ; pressi  (ik  was  voortdurend  op)  forum ; 

* f ronde  pre  mi  t (bedekt)  crinem  ; * aliquid 
terra p.,  begraven;  tig.:  me  pressit  alfa 
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quies,  ik  was  in  een  diepen  slaap  gedom- 
peld ; * hacam  p .,  persen.  — b)  met  pro- 
leptisch voorwerp  : door  drukken  maken : 

* raseum  p.,  kaas  persen  ; * vinum  per- 
sen. — 2.  in  ruimeren  zin : dicht  bij  iets 
blijven  : * litus  p. 

|I.  overdr.  1.  drukken,  in  het  nauw 
brengen,  benauwen  : hostes  nostram  adem 
premebant ; necessitas  eum  premebat ; acre 
alieno  premi,  onder  den  schuldenlast  ge- 
bukt gaan ; * forniidine  pressus.  — 2.  bij 
iem.  aandringen  : aplerisque  ad  exeundum 
premebatur. 

B.  drukken  (met  een  bijbegrip). 

I. 1.  indrukken:  * ha  stam  sub  menium 
p.t  instooten  ; *p.  virgulta , loten  afleggen. 
— 2.  met  proleptisch  voorwerp  : door  in- 
drukken maken:  leviter  pressum  im-  j 
prcssm/i)  restigium  (z.  ook  III,  1,  en  A,  I, 
1,  a). 

II.  1.  naar  beneden-,  neerdrukken:  cen- 
iurio  Silanum  praevalidwn  premi  a mili- 
tibus  iubet , geeft  bevel  hem  neer  te  hou- 
den ; * aulaea  premimtur , het  gordijn 
wordt,  neergelaten  ; * armigerum  Rerni 
premit  (=  opprimii ),  doodt.  — 2.  overdr.: 
a)  verkleinen,  kleineeren  : farnarn  car- 
minurn  dus  premebat ; premendo  superio- 
rem  (zijn  overste)  sesc  extollebat.  -_b) 
overmeesteren,  bchecrsckcn  : * ventos  im - 
perio  premit. 

III.  onderdrukken,  tegenhouden.  — 1. 
cig. : sanguinem  p.,  stelpen  ; * vitem  faire 
^..  besnoeien;  *vestigm  pressit , weerhield 
zijn  schreden,  bleef  staan  (z.  ook  I,  2,  en 
A,  I.  1,  a).  — 2.  overdr. : haec  responsa 
non  su o premit  ore , verzwijgt  niet;  tram 
p zijn  gramschap  onderdrukken. 

IVi  samendrukken:  * oculos  (v.  een 
doode)  p .,  sluiten;  * laqueo  collum p.  pa- 
ter num,  zijn  vader  worgen  ; * habenas  p., 
kort  houden,  aantrekken. 

prendëre  [gesunk.  uit  prehendëré]  = 
pre  kende  re ; z.  a.  — prensare,  1 [intens.], 
grijpen,  vatten. 

f presbyter,  en,  m.  [nQKaftvtFQoe,  comp. 
v.  jioéofivg,  oud],  priester. 

pressare,  1 [freq.  bij  premëre ],  her- 
haaldelijk drukken.  — pressus,  a , urn 
[dlw.  v.  premëre].  1.  ingehouden,  lang- 
zaam : presso  gradu  ineeaere.  — 2.  over- 
dr. : gematigd',  gedempt, 

pretiösus,  a,  urn  [pret mm],  kostbaar, 
duur,  prachtig. 

nretium,  il,  onz. 

I.  verkoopprijs,  geldswaarde  : p.  fru- 
menti  minutum  est ; in  pretio  esse,  als  kost- 
baar beschouwd  worden,  (p.  bet.  n.  Fr. 
prix  in  d.  zin  v.  innerlijke,  geestelijke 
waarde,  voortreffelijkheid  ; lc  prix  del’a- 
mitié  = praestantia  amicitiae ). 

II.  raeton.  1.  geld  dat  voor  iets  gege- 


ven wordt;  alg.:  geld:  magno  pretio - 
(duur)  ernere;  pretio  iudieem  corrumpit ; 
eaptivi  sine  pretio  (losgeld)  dimissi  sunt ; 

* conversu s in  p.  deus  (v.  Juppiter,  die  zich 
in  een  goudregen  veranderde).  — 2.  over- 
dr. : loon,  bclooning  : principibus  pro  cu- 
iusque  merito  consul  pretia  poenasque  ex - 
solvit  ; opera e p.  est,  het  is  een  bclooning 
voor  de  moeite,  het  is  do  moeite  waard ; 
in  dien  zin  ook  zonder  operae : ei  p.  fuit 
convertere  agrnen , hij  achtte  het  de  moeite 
waard,  zijn  leger  terug  te  brengen  ; in 
ongunstigen  zin  : * p.  est  mori,  het  loon 
(d.  i.  de  straf)  is  de  dood. 

prex,  precis , z.  preces . 

* PrTamêïus,  a , um  {Ilgiaprpoq],  van 
Priamos.  — * Priamides,  ar , m.  [IJotapi- 
ögg],  zoon  van  Priamos.  — Prïamus.  if 
m.  [lloiauog],  Priamos.  ■ — 1.  laatste  ko- 
ning  v.  Troje.  — 2.  een  zijner  kleinzonen. 

Priapus,  i,  m.  [JjQianog],  Priapos,  een 
tuingod. 

pridem.  bw.,  lang  geleden. 

prïdië.  bw.,  daags  te  voren  ; den  dag 
voor:  p.  Kalendas  ; p.  dus  diei ; p.  quam. 

Priënë,  es , vr.  [IlQigvq],  zeestad  in 
Ionië. 

Prilius  lacus,  het  Prilische  meer,  in 
Etrurië. 

prïmaevus,  a,  um  [ primus , aevum], 
in  de  eerste  jaren,  jeugdig. 

primarius,  a,  um  [primus].  1.  van  het 
eerste  legioen.  — 2.  zelfst  g.  -ani,  o rum. , 
m.,  de  soldaten  van  het  eerste  legioen. 

— primarius,»,  um  [id.],  een  der  eersten 
(in  rang),  voornaam,  aanzienlijk : rir  p.  — 
t primas,  atis,  m.  [id.],  een  der  eersten 
(in  rang),  aanzienlijk  man. 

primipïlaris,  e.  I.  van  den  eersten  ma- 
nipel van  het  legioen.  — 2.  zelfst.  g.  -ist 
is,  m.,  de  centuno  van  den  eersten  mani- 
pel van  liet  legioen,  de  eerste  ccnturio.  — 
prïmipïlus,  1,  m.  = primus  pilus , z.  2. 
pilus. 

prïmitiae,  arum , vr.  [primus],  de 
vroegste  -,  de  eerste  dingen  in  hun  soort : 
*p  f'rugnin.  de  eerstelingen  van  den 
oogst ; * miserae  p.t  eerste  wapenfeit.  — 
primo,  bw.,  z.  prior,  B,  II,  2. 

primordium,  il,  onz.  (gew  mrv.)  [pri- 
711118,  ordïri].  1.  het  eerste  begin,  oorsprong 
(plechtiger  dan  initium). — 2.  biz. : be- 
gin -,  aanvaarding  der  regeering. 

prïmöris,  e (nom.  enk.  is  ongebr.) 
[ primus],  eerste.  — 1.  a)  voorste ; parti- 
tief : het  voorste  gedeelte  van : f primo- 
ribus  labris  sorbebat  exiguum  vini.  — b) 
zelfst.  g.  -es,  urn,  rm,  de  voorsten.  — 2. 
overdr.:  a)  voornaamste,  aanzienlijkste. 

— b)  zelfst.  g.  -es,  um,  m.,  de  voornaam- 
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sten,  de  aanzienlijksten  : cunctas  nationes 
pqpulus  ant  primores  (aristokratie)  aut 
singuli  (allecnlicersckers)  re  gunt. 

primum,  bw.,  z.  prior,  B,  II,  1.  — pri- 
mus, z.  prior , B. 

princeps,  cipis,  bvn.,  m.  vr.  [primus, 
capëre]. 

I.  1.  de  eerste  (die  het  eerst  handelt  en 
door  zijn  handeling  invloed  uitoefent  op 
die  v.  anderen ; t.  ond.  v.  primus) : p.  in 
prop  Hum  ibot,  ultimus  conserto  proelio  ex- 
cedebat.  — 2.  zelfst.  g. : a)  p.  senatus , de 
eerste  op  de  lijst  der  senatoren.  - b)  mrv. : 
soldaten  der  tweede  slaglinie  (misschien 
vormden  zij  oudtijds  de  eerste  linie ; vd. 
hun  naam  . 

II.  overdr.  1. a)  de  eerste  in  rang.  voor- 
naamste. aan  zienlijkste  : tonge  principes 
habebnnfur  Haedui.  — b)  zelfst.  g.  - ceps , 
ipisy  m , een  der  voornaamste  burgers  ; 
ook  : vorst,  keizer.  — 2.  zelfst.  g. : die  in- 
geeft (=  auctor),  aandrijver,  stichter:  qui 
eins  c on  si  Ui  princijtcs  fuissent : p.  nobih- 
tatis,  stamvader,  hij  die  aan  zijn  nakome- 
lingschap de  nobihtas  verzekert. 

principalis.  e [princeps],  1.  vorstelijk, 
keizerlijk.  — 2.  tot  liet  hoofdkwartier  {prin- 
cipia)  in  de  legerplaats  behoorend  : ria, 

de  dwarsweg  ; paria  p.  dextra , de  recktcr- 
zijpoort  (aan  h.  uiteinde  der  p.  via). 

principatus*  ü s,  m.  [princeps].  1.  eer 
ste  rang,  hoogste  waardigheid,  opperge- 
zag, hegemonie  : duo  dc  principatu  inter 
se  contendebant ; totius  (laltiae  principa- 
tum  Haedui  tenueranf. — 2.  biz.  : a)  keizer- 
schap. — b)  meton. : keizer. 

principium,  ii,  onz.  [princeps]. 

i.  begin,  oorsprong  : principio  eimanni. 

II.  1.  eerste  plaats,  voorrang,  gezag.  — 
2.  meton.  concreet  : a)  in  h.  krijgswezen 
(mrv.i  : a)  voorste  slaglinie.  — ft!  hoofd- 
kwartier, verzamelplaats  in  h.  kamp.  — 
y)  de  dwarsweg  in  het,  kamp,  = ria  prin- 
cipalis. — b)  f gezaghebber. 

prior,  ius,  bvn. 

A.  comp  prior , de  eerste  (v.  twee). 

I.  1.  (Ie  voorste  (v.  twee) : priores  pedes, 
voorpooten.  — 2.  zelfst.  g.  priores , urn, 
m.,  de  voorsten. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : a)  de  eerste,  de 
vroegste  (v.  twee)  : priore  nocte,  den  vori- 
gen  nacht ; Dionysius  prior , dc  oudere  ; 
dikw.  als  gczegdebepaling  : priores  (hot 
eerst)  populo  Iiomano  bel/um  mferunt.  — 
b)  zelfst.  g.  priores,  um,  m.,  voorgangers, 
voorouders.  — 2.  v.  rang  : beter,  voor- 
treffelijker, hoogcr  staand : sapientia  prior, 
priorem  alium  pati , aan  een  ander  den 
voorrang  laten. 

B.  supcrl  primus,  a,  urn,  de  eerste. 

I.  1.  v.  plaats  : a)  de  voorste  \primiden- 
fes  ; primum  agrnen,  voorhoede  ; prima 


acies , de  eerste  slaglinie ; partitief  : het 
eerste  gedeelte  van  : in  prima ■ prorincia, 
in  het  grensgebied  van b)  zelfst.  g. 
primum , i,  onz.,  het  voorste  gedeelte; 
voorhoede.  — 2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : pri- 
mo ejuoque  tempore , bij  de  eerste  gelegen- 
liciu,  zoo  spoedig  mogelijk  ; partitief : pri- 
mo mense , in  bet  begin  van  ; primo  adven- 
tu , dadelijk  bij  de  aankomst ; zelfst.  g. 
rrimiim,  i.  onz.,  het  begin  ; a primo,  van. 
iet  begin  af.  — b)  v.  rang  : dc  voornaam- 
ste, de  voortreffelijkste,  zeer  voornaam r 
voortreffelijk  : primae  partes  en  zelfst.  g. 
primac , arum,  vr.  [tw. partes],  hoofdrol ; 
primus  homo,  een  aanzienlijk  man  : zelfst- 
g.  : primi  civitatis , de  voornaamste  inge- 
zetenen ; ca  guae  prima  mortales  du  runt, 
wat  de  mensehen  voor  het  beste  houden  ; 
i * prima  tenere , de  eerste  plaats  hebben; 

I in  primis , onder  de  eerste  n).  bovenal. 

H.  bw.  1.  primum  : a)  voor  dc  eerst  o 
maal.  — b)  vooreerst, ; inz.  in  opsommin- 
gen : primum...  deinde,  ten  eerste...  ten 
tweede.  — c)  ui-,  ubi-,  cum  primum,  zoo- 
dra ; quam primum,  zoo  spoedig  mogelijk. 

— 2.  primo  : a)  aanvankelijk,  in  den  be- 
ginne, eerst : primo ...,  deinde.  — b)  voor 

! de  eerste  maal. 

priscus,  er:  um  [vw.  primus].  1.  a)  zeer 
oud,  van  vóór  onzen  tijd,  oudcrwctsch  : 
prisra  verba,  verouderde  woorden.  — b) 
vaak  met  h.  bijbegrip  : van  den  ouden 
stempel,  streng  : * Pudor  p.  — 2.  PriscusT 
ï,  bijnaam  : />.  Tarquinius  P.  (als  eerste  v. 
zijn  geslacht). 

pristinus,  a,  um  [vw.  primus].  1.  a) 
vroeger,  vorig,  voormalig  : cohortatus  uti 
suae  pristinae  viriutis  memoriam  retina- 
rent.  — b)  zelfst.  g.  -urn.  i,  onz.  : Siciliam 
in pristinmn  (in  zijn  vorigen  toestand)  re- 
stituere.  — 2.  jongst,  van  gisteren  : mili- 
tes  pristini  diei  perfidia  incitati. 

pristis,  is,  vr.  1.  elk  zeemon- 

ster : walvisch.  haai.  — 2.  naam  van  een 
scliip,  Verg. 

prius,  bw.  [onz.  v.  prior].  1.  eerder, 
vroeger.  — 2.  prius  quam  : a)  vóór,  vóór- 
dat, alvorens.  — b)  eerder,  liever.  — pri- 
usquam,  bw.  = prius  quam  ; z.  prius,  2. 

prïvare,  1 [prints],  scheiden  van.  — 1. 
berooven  van.  — 2.  zld.  : bevrijden  van. 

— prïvatim,  bw.  [prïvatus],  zonder  be- 
trekking tot  den  staat,  als  particulier,  voor 
zichzelf,  uit  eigen  naam  (tgst.  : publice ) : 
amicitiam  publice  vvoor  den  staat)  priva - 

I tirnque  peter c. 

prïvatus,  o , urn. 

I.  1.  v.  zaken  : a)  een  particulier  betref- 
fend. persoonlijk,  eigen  (tgst. : communis , 
publicu s)  : non  soluni  pubticas  (den  staat 
aangedaan)  sed  etiarn  primtas  iniurias 
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ultus  est ; privato  consilio,  op  eigen  band, 
zonder  machtiging  van  den  staat.  — b) 
zelfst.  g.  -urn,  i,  onz.,  eigen  vermogen,  ei- 
gen woning : tributum  ex  privato  conferre ; 
privato  (thuis)  se  tenuit.  — 2.  v.  pers.  : a) 
zonder  betrekking  tot  den  staat,  ambte- 
loos : vir  p.  — b)  zelfst.  g.  - us , i,  m.,  amb- 
teloos burger  : Scipio  Gracchum  p.  inter- 
fecit,  Catilinam  nos  consul  es  per  [eremus  ? ; 
in  tgst.  met  een  koning  of  keizer  : onder- 
daan. 

II.  gewoon,  alledaagsch  : *privata  ac 
prope  socco  digna  carmina. 

Prïvernum,  ï,  onz.,  stad  in  Latium. 

prïvignus,  7,  m.  [prlvus,  genus  ; eig.  : 
die  een  afzonderlijke  (d.  i.  uit  een  anderen 
echt)  afkomst  heeft],  stiefkind. 

prïvilëgium,  ii.  onz  [prlvus,  to],  ver- 
ordening, die  slechts  een  of  enkele  perso- 
nen betreft,  (gunstige  of  ongunstige)  uit- 
zonderingswet. 

prïvus,  a,  urn.  1.  eigen  : *prim  trire- 
mis  (in  tgst,  tot  gehuurd).  — 2.  eigenaar- 
dig : * turdus  sive  aliud  prirum  (zeldzame 
lekkernij)  dabitur  tibi. 

1.  pró ! tussw.,  ter  uitdrukking  v\ 
smart  en  verwondering.  1.  o!  ach!  pro 
deum  (gen.)  {idem,  in  ’s  hemels  naam.  — 
2.  soms  : helaas ! 

2 . prö  [vw.  jtqó]. 

I.  l)w.  in  samenst.  (dikw.  pro-).  1.  te 
voorschijn,  voorwaarts,  verder  : pro-d-ire , 
pro-yredi. — 2.  ten  gunste  van  : pro-d-esse. 

— 3.  in  plaats  van  : pro-consul.  — 4.  naar 
verhouding : pro-ut. 

II.  vrz.  met  abl.  1.  v.  plaats  : a)  vóór  : 
pro  por  tis  castrorum  in  stat  i om  erant  {pro 

— vóór  een  voorwerp,  zóó  dat  men  het 
achter  zijn  rug  heeft : bij  ante  heeft  men  h. 
voorwerp  vóór  zijn  oogen  of  achter  zijn 
rug).  — b)  op  het  voorste  gedeelte  van, 
vooraan  op  : pro  trihunali ; pro  suggestu . 

— c)  overdr.  : voor,  ten  voordeele  van,  ter 
verdediging  van  : dicere  pro  aliquo.  — 
2.  v.  plaatsvervanging,  gelijkstelling  : a) 
voor,  in  de  plaats  van  : quaestor  pro  prae- 
tore , met  den  rang  van  practor  ; pro  eo  ut, 
in  plaats  van  ; audacia  pro  muro  habetur  ; 
pro  certo  (als  zeker)  habere.  — b)  voor,  in 
ruil  voor,  ter  vergelding  van  : sese  Caesa- 
ri  pro  eins  meritis  gratiam  referre.  — 3.  V. 
maatstaf,  verhouding  : naar,  overeenkom- 
stig, in  verhouding  tot  : consilium  pro 
'lempore  et  pro  re  capere ; pro  se  quisque , 
ieder  naar  zijn  krachten  ; pro  eoacmereor , 
naar  verhouding  van  mijn  verdienste,  naar 
verdienste ; proelium  atrocius  quarn  pro 
(dan  in  verhouding  tot)  numero  pugnan- 
tium , dan  het  aantal  strijders  liet  verwach- 
ten ; pro  eo  quod , overeenkomstig  de  om-  ] 
standigheid  dat. 


pröagorus,  r,  m.  [jigodyogog ; eig.  : de 
eerste  spreker,  v.  ngó,  vóór,  en  dyogevsiv, 
spreken],  proagoros,  de  hoogste  ambte- 
naar in  Sicilische  steden. 

prö-avia.  ae , vr.,  overgrootmoeder.  — 
prÖ-avitus,  a,  urn,  voorvaderlijk,  van  de 
voorouders  geërfd.  — prö-avus,  l,  m.  1.  o- 
vergrootvader.  — 2.  alg.  : voorvader. 

probabilis,  e [ probare  ; eig.  : die  goed- 
keuring verdient].  1.  lof  waardig,  degelijk, 
goed  : p.  orator.  — 2.  geloofwaardig, 
waarschijnlijk, 
probare,  1 [probus]. 

I.  1.  als  probum -,  als  degelijk-,  als  goed 
erkennen,  goedkeuren,  billijken  (minder 
sterk  dan  laudare) : eius  et  virtutem  et  con- 
silium probabat ; eum  probant  imperato- 
renr,  verklaren  zich  voor  hem  als  opperbe- 
velhebber. — 2.  vd.  : (de  gesteldheid  van 
iets)  onderzoeken,  keuren,  toetsen  : con- 
silia  ex  eventu  non  ex  voluntate  a plerisque 
probari  solent. 

II.  als  probum  doen  erkennen.  — 1.  doen 
goedvinden  : factum  suum  alicui  p.,  ie- 
mands goedkeuring  verwerven  voor...  ; 
milii  probata  est  oratio  tua , uw  rede  is  in 
mijn  smaak  gevallen  ; Ligarius  civibus  ita 
se  probari  t (maakte  zich  zoo  bemind  bij...) 
ut...  — 2.  aannemelijk-,  waarschijnlijk 
maken,  bewijzen  : crimen  (aanklacht)  p. ; 
id  perfacile  factu  esse  Mis  probat. 

probatiö,  emis,  vr.  [probare].  1.  a)  het 
als  degelijk  erkennen,  goedkeuring.  — b) 
vd. : onderzoek,  keuring,  het  toetsen.  — 
2.  bewijsvoering,  bewijs.  — probatus,  a , 
um  [id.].  1.  beproefd,  degelijk.  — 2.  aan- 
genaam, welgevallig  : mmo  probatior pri- 
moribus  patrurn  erat. 

probë,  bw.  [probus],  goed,  degelijk  : 
p.  scire.  — probitas,  atis,  vr.  [id.],  recht- 
schapenheid, eerlijkheid,  braafheid. 

pröbrösus,  a,  um.  1.  smadelijk,  be- 
schimpend : probrosum  carmen , schimp- 
dicht. — 2.  schandelijk  : vitap.  (van  schan- 
delijken levenswandel)  etopertus  infamia. 
— pröbrum,  ï,  onz.  1.  smadelijk  verwijt, 
smaad  : alt  os  probris , rnultos  lande  accen- 
dit.  — 2.  meton.  : a)  hetgeen  verweten 
wordt,  schanddaad  : illis  pmbra  obieetan- 
tur.  — b)  schande  : probro  esse,  tot  schande 
strekken. 

1.  probus,  a,  um.  1.  goed,  degelijk, 
echt  : argentum  probum,  zuiver.  — 2.  a) 
inz.  : zedelijk  goed,  rechtschapen,  deugd- 
zaam. — b)  zelfst.  g.  Probus,  i,  m.,  Rom. 
bijnaam. 

Proca,  ae,  m.,  koning  v.  Alba,  vader  v. 
Numitor  en  Amulius. 

procacitas,  atis , vr.  [procax],  indrin- 
gendheid, driestheid.  — procaciter,  bw. 
[id.],  indringerig,  driest,  brutaal. 
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procarï,  dep.  1,  vorderen,  verlangen. 

Procas,  ae,  m.  = Proco ; z.  a. 

procax,  acts,  bvn.  [ procarï ],  begeerlijk 
bij  het  vragen,  indringerig,  driest,  bru- 
taal: p.  lingua ; * procaces  (onstuimig) 
mistri . 

prö-cëdëre,  cessï , cessum,  3. 

I.  1.  voorwaarts  gaan  : lente  atqae  pau- 
latim  proceditur,  men...  ; huic  tota  obviam 
civitas  processerat.  — 2.  biz. : te  voorschijn 
treden,  zich  vertooncn,  openlijk  optre- 
den: * processit  Vesper,  de  avondster;  p. 
in  conti onem,  vóór  de  volksvergadering  \ 
optreden. 

II.  overdr. : vooruitgaan,  verder  gaan. 

— 1.  v.  of  met  betrekking  tot  d.  tijd  : 
vcrloopen,  verstrijken,  voortduren  : mul- 
tum  diei  processerat , cum... ; stationes  pro - 
cedébant , de  waakdienst  werd  voortgezet. 

— 2.  v.  pers.  en  zaken:  vooruitkomen, 
vorderingen  maken,  opschieten  : inphilo- 
sophia  processisti ; co  processit  vecordiae 
ut.,.,  hij  ging  zoover  in  den  waanzin, 
dat... ; co  ird  processit,  ut... . — 3.  v.  han- 
delingen en  toestanden : a)  een  zeker  ver- 
loop hebben,  afloopen : omnia  prospere 
procedunt.  — b)  abs.:  het  gewensente  ver- 
loop hebben,  goed  afloopen  : Mario  citnc- 
ta  procedebant , alles  viel  tot  zijn  voordeel 
uit ; ferro  grassatus  est,  quando  venenum 
non  processerat,  niet  gewerkt  had. 

procella,  ae,  vr.  1.  storm,  orkaan ; ook: 
windstoot. — 2.  overdr. : a)  stormachtige  -, 
heftige  aanval : p.  egt  test  ris.  ■ b)  in  poli- 
tieleen zin  : woelingen,  onlusten  : plebs 
agitatur  tribuniciis  (door  de  tribunen  ver- 
wekt) procellis.  — procellösus,  a , urn, 
stormachtig. 

procer,  eris,  m.,  een  voornaam  man ; 
bijna  alleen  mrv. : de  voornamen,  de  hoof- 
den, de  aristokratie. 

pröcëritas,  dtis,  vr.,  hooge  wasdom, 
slankheid,  lengte.  — pröcërus,  a,  urn 
[2.  pro ; vw.  crescëre],  hoog  gegroeid, 
slank,  lang. 

pröcessiö,  önis,  vr.  [pröcëdëre],  het 
voorttrekken.  — pröcessus,  üs,  m.  [id.]. 

1.  het  voortschrijden,  het  voortrukken.  — 

2.  overdr.:  a)  v.  tijd:  verloop:  * in  pro - 
cessu  (in  haar  verloop)  crudesdt  morbus. 

— b)  vooruitgang,  vorderingen. 

Prochyta,  ae,  vr.,  eilandje  aan  de  kust 

v.  Campanië. 

procidëre,  cïdï,  — , 3 [2.  pro,  cadëre ], 
voorover  vallen,  instorten„  eig.  en  overdr. 

pröcinctus,  üs,  m , het  omgorden ; vd. : 
het  gereed  zijn  tot  het  gevecht:  in  pro- 
cinctu,  slagvaardig.  — prö-cingëre,  — , 
nctiim , 3,  omgorden. 

prö-clamare,  1,  luid  roepen,  schreeu- 
wen ; ook  minachtend  v.  een  advokaat. 


Pröcles.  is  en  ï,  ra.  f IlgoxXijg],  Prokles, 
mythische  koning  v.  Sparta. 

prö-clïnare,  1.  — 1.  iets  vooroverbui- 
gen. — 2.  verl.  dlw.  -atus,  overdr. : tot 
óen  (ongunstigen)  afloop  overhellend,  in 
een  kachelijken  toestand  verkeerend. 

pröclïvis,  e [2 .prö.cliviis].  1.  voorover 
neigend,  bergafwaarts  loop  end,  afwaartsch: 
viajo  ; zelfst.  g. : per  proch re,  bergafwaarts. 

— 2.  overdr.  : a)  geneigd  tot,  bereidwil- 
lig.— b)  gemakkelijk  (te  doen) : erat  ei 
proclive  tranare  flumen.  — proclivitas, 
dtis,  vr.  1.  helling.  — 2.  overefr. : geneigd- 
heid, neiging. 

PrÖcnë,  es,  vr.  [Ilgóxvrj].  1.  Prokne, 
dochter  v.  Pandioon  (z.  Pandion),  die  in 
een  zwaluw  veranderd  werd.  — 2.  zwa- 
luw. 

proconsul,  is,  m.  [nom,  gevormd  naar 
pro  consule],  proconsul.  — pröconsula- 
ris,  e,  proconsulair.  — proconsulatus, 
üs,  m.,  proconsnlaat,  waardigheid  -,  ambt 
van  een  proconsul. 

pröcrastinare,  1 [2.  pro,  crastimis],\üt -• 
stellen  tot  morgen  ; vd.  alg. : uitstellen. 

prö-creare,  1,  te  voorschijn  brengen, 
vóórtbrengen,  verwekken,  eig.  en  overdr. 

Pröcris.  idis,  vr.  [Tlgóxgii],  Prokris, 
dochter  v.  d.  mythischen  koning  v.  Athe- 
ne Erechtheus. 

prö-cüdëre,  üdï,  üsum,  3.  — 1.  sme- 
den : * procudit  vomeris  dentem , scherpt 
de  sneue  der  ploegschaar.  — 2.  door  sme- 
den vóórtbrengen,  smeden : * ird  procu- 
dit enses. 

procul.  1.  bw. : op  een  (grooten  of 
kleinen)  afstand  (t.  ond.  v.  longe) : a)  in  de 
verte,  verre  (met  of  zonder  beweging)  : p. 
abire  ; p.  abesse ; zeer  dikw.  met  ah  : a 
patria  p.  relegati  surnus  ; p.  ab  aqua  cas- 
tra  ponunt.  — b)  uit  de  verte,  van  verre  : 
iubet  ut  p.  tela  coniciant  neu  propius  aece- 
dant.  — c)  overdr. : p.  (zeer)  er  rare ; nee 
p.  abest  quin  vi  capiant;  p.  ab  ornni  metu. 

— 2.  sinds  Liv.  ook  vrz.  met  abl. : op  een 
(grooten  of  kleinen)  afstand  van.  verre 
van  : a)  p.  urbe.  — b)  overdr. : ambitionep. 

pröculcare,  1 [2.  pro,  calcare  1 1.  ver- 
treden, vertrappen.  — 2.  overdr. : met 
voeten  treden. 

Proculëius,  ï,  m.,  Rom.  ridder,  be- 
vriend met  Augustus. 

prö-cumbëre,  cübia,  cübitum,  3.  — 1. 
zich  voorover  buigen  : *remiges  procurn- 
bunt  (nl.  over  de  riemen) ; iigna  secun - 
dum  naturam  fluminis  procumbebant , de 
palen  helden  volgens  den  loop  van  den 
stroom  (d.  i.  stroomafwaarts)  over.  — 2. 
a)  voorover  gaan  liggen,  zich  neerleggen, 
zich  neerwerpen,  neerstorten  : quieiis 
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eausap. ; ad  genua  Mar  veilt  proeubuerunt; 
frumenta  imbribus  procubuerant,  hot  koorn 
was  door  dc  plasregens  neergeslagen  ; 

* eins  dextra  proeumbit  ( = caediiur).  — b) 
overdr. : bezwijken,  onderdoen  voor  : 
dixit  sibi  tres  legiones  procubuisse,  dat... 
voor  hem  ondergedaan  hadden  ; senatus  j 
ad  in  firn  as  obtestationes  procubuit,  verne-  , 
derde  zich. 

prö-ctirare,  1,  voor  iets  zorgen.  — 1. 
alg.:  sacrificia  ]). ; * corpora  procuratc , 
sterkt  u.  — 2.  biz.  : voor  het  verzoenen 
van  slechte  voorteekenen  zorgen,  verzoe- 
nen : p.  prodigia.  — pröcü ratio,  önis, 
vr.,  het  zorgen  voor  iets.  — 1.  bestuur, 
beheer,  het  waarnemen  (vrl  in  opdracht  v. 
icm.  of  als  ambtsplicht)  : mi  hl  sacrarum 
aedimn  p.  est  commissa ; fp.  salutis , het 
bewerken  van  dc  redding  der  ziel.  — 2. 
biz.  : a)  het  verzoenen  van  wondcrtcekc- 
ncn,  boetedoening  voor  een  misdaad.  — 
b)  bet  ambt  van  keizerlijk  procurator  (z. 
procurator , 2),  procuratiiur.  — procura- 
tor, öris.  m.,  die  voor  iets  zorgt.  — 1. 
bestuurder,  waarnemer.  — 2.  biz.  : zaak- 
gelastigde, rentmeester  ; in  d.  keizertijd  : 
beheerder  der  keizerlijke  inkomsten  in 
een  provincie  (dikw.  tevens  met  h.  bestuur 
en  de  rechtspleging  belast),  procurator. 

prö-currëre,  cucurri  en  currï,  cursum , 
3.  — 1.  vooruitloopcn  ; in  h.  krijgswezen  : 
vooruitstormen.  — 2.  overdr.  v plaatsen  : 
uitspringen,  vooruitsteken:  * Sieilia  tri- 
bus scopulis  procurrit  in  aenuor.  — prö- 
cursare,  1 jfreq  ],  hcrhaalaelijk  vooruit- 
loopen.  — procursatio,  ön is,  vr.  [ pro- 
cursare],  liet  vooruitloopcn,  het  tiraillec- 
rcn.  — pröcursus.  üs,  m.  [pröcurrëre], 
het  vooruitloopcn,  -stormen. 

*prö-curvus,  a,  um,  naar  voren  ge- 
kromd, - gebogen. 

procus,  ï,  m.  [procarl],  vrijer. 

Procyön,  önis,  m.  [Ilgoxvcor.  eig.  : 
Voorhond,  v.  noo,  vóór,  en  xvwv,  hond], 
de  Kleine  Hond  (sterrenbeeld,  dat  vóór 
den  Grootcn  Hond  opgaat)  of  dc  helderste 
ster  ervan. 

prödëre,  dïdï,  ditum,  3 [2.prö ; z.  ab- 
dëre]. 

I.  1.  te  voorschijn  brengen,  voor  den 
dag  halen  • * Medusae  prodidit  ora , haalde 
het  hoofd  van  Mcdoesa  te  voorschijn.  — 
2.  overdr.  : openbaarmaken,  bekend- 
maken : a)  uitvaardigen  : p.  decretum.  — 
b)  benoemen  :p.  flam inent.  — c)  v.  een  ge- 
heim : p.  conscios  ; *p.  crimen  vultu  ; gew. 
in  ongunstigen  zin  : op  trouwelooze-, 
op  verraderlijke  wijzë  bekend  maken, 
verraden. 

II.  1.  a)  verder  geven,  overleveren,  na- 
laten : maiores  soera  nobis  suis  posteris 


prodiderunt ; * genus  a sanguine  Teiicri 
prodet , zal  voortplanten.  — b)  overdr. : 
schriftelijk  of  mondeling  overlcvercn.  be- 
richten : id  quod  est  proditum  mentoria  ae 
litteris , mondeling  en  schriftelijk  ; de  Ma- 
gonis  interitu  duplex  mentoria  (overleve- 
ring) prodita  est.  — 2.  gew.  in  ongunsti- 
gen zin  : a)  verraderlijk  overgeven,  ver- 
raden, uitleveren,  prijsgeven  : antici  par- 
tita deseruerunt  me,  partita  etiam  prodide- 
runt ; hostip.  rem  pubiieam.  — b)  overdr. : 
verraden,  prijsgeven  : ftdern  p.,  zijn  woord 
breken. 

prödesse,  prösum , pro  fut , — , (wordt 
vervoegd  gelijk  esse \ [2.  pro,  esse  ; de  oor- 
sprong der  (l-  is  niet  bekend],  nuttig-, 
voordeelig  zijn. 

prö-dïcëre,  dixl,  dictum , 3,  (een  ter- 
mijn) vooraf  bepalen ; vd.  (een  termijn) 
uitstellen,  verschuiven. 

prödigentia,  ae , vr.,  verkwisting.  -- 
proöigëre,  egt,  — , 3 [2.  pro,  agëre ; over 
de  - d -,  z.  prödesse].  1.  voortdrijven.  — 2. 
overdr.  : verkwisten. 

prödigialis,  e [prödigium],  onnatuur- 
lijk. wonderbaar.  — prödigialiter,  bw., 
op  onnatuurlijke-,  op  wonderbare  wijze. 

- prödigium,  //,  onz.1.  wonderteeken, 
voorteoken  : multa  prodigia  vim  Cereris 
declarant ; frugurn  egestas  in  p.  accipie - 
batur.  (lietp.  is  gewichtig  en  gew.  onheil- 
spellend ; t.  ond.  v.  monstruni).  — 2.  over- 
dr. : a)  monster,  gedrocht : *p.  triplex 
(nl.  de  driekoppige  Kerberos) ; vaak  als 
schimpwoord  : yuod  p.  in  provineiam 
mi  sim  us ? (nl.  Vcrres).  — b)  monster- 
achtig feit. 

prödfgus,  a,  um  [prodigëre].  1.  ver- 
kwistend : *p.  aeris , geld  verspillend.  — 
2.  overdr.:  a)  gaarne  gevend  : *p.  animae, 
zijn  leven;  *arcani  p..  geheimen  ver- 
klappend. — b)  in  overvloed  gevend  : 
* loens  p.  herbae. 

prödïre.  eo,  ü,  itum , 4 (wordt  ver- 
voegd gelijkte)  [2. pro,  ïre;  over  de -d-, 
z.  prödesse ]. 

I.  te  voorschijn  komen,  - treden.  — 1. 
eig. : ex  tabernaculo  prodit ; in  scaenamp ., 
op  het  toonecl  verschijnen.  — 2.  overdr. : 
haec  eonsuetudo  serpere  ae  p.  eoepit,  kwam 
op. 

II.  voorwaarts  gaan,  -rukken. — 1.  eig.: 
longius  p. ; p.  in  adem.  — 2.  overdr. : a) 
vooruitspringen,  uitsteken  : * rupes  prodit 
in  aequor.  — b)  vooruitgaan  : sumptu 
extra  modum  p.,  de  maat  overschrijden. 

pröditiö,  önis,  vr.  f prödëre],  verraad. 

— preditor,  öris,  m.  [id.],  verrader. 

* prö-doeëre, , 2,  voorzeggen. 

prö-dücëre,  duxl,  duetum , 3. 

I.  te  voorschijn  brengen,  voorbrengen, 
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laten  voorkomen  : iubet  arma  tradi , prin- 
cipes (der  overwonnenen)  produci.  — biz. 
1.  laten  uitrukken : exerdtum  in  adem 
produxit.  — 2.  laten  optreden  : hamm  re- 
rnm  testes  produco ; p.  in  contionem , v.  een 
tribuun,  die  een  burger  vóór  liet  volk  laat 
verschijnen.  — 3.  te  voorschijn  lokken  : 
dolo  p.  in  proelium.  — 4.  vóórtbrengen, 
eig.  en  overdr. : * nova  vocabula , quae  pro- 
duxit usus. 

II.  1.  verder  voeren  : a)  in  de  ruimte  : 
(begeleidend)  verder  voeren,  uitgeleide 
doen  : * nee  tua  funera  produxi  ; uitbrei- 
den : producta  longius  ades.  — b)  overdr. 
v.  tijd  : laten  voortduren,  rekken  : sermo- 
nem  in  multam  noetem  p.  ; uitstellen  : rem 
inhiemem  p ; ook:  (in  de  uitspraak)  lan- 
ger laten  duren,  verlengen.  - 2.  grooter 
maken  : a)  grootbrengen,  opkvveeken : 
*p.  arborem.  — b)  overdr.:  verheffen, 
bevorderen  : p.  ad  dignitatem . 

productus.  a,  urn  [prödücëre j,  ver- 
lengd, lang,  langdurig. 

proeliarï,  dep.  1,  vechten,  slag  leveren 
(zoowel  v.  een  schermutseling  als  v.  een 
grooten  veldslag) . — proeliator,  Gris, 
in.,  krijgsman.  — proelium.  iï,  onz.,  ge- 
vecht, slag:  vroelio  (den  beslissenden 
slag'  super seaere  statuit , cotidie  tarnen 
equestribus  proeiiis  (schermutselingen) ... 

profanare,  1,  ontheiligen,  ontwijden, 
schenden.  — profanus,  a,  urn  [2 .pro,  fa - 
num  ; eig. : wat  vóór  -,  wat  buiten  het  ge- 
bied van  den  tempel  ligt].  1.  a)  v.  zaken  : 
ongewijd,  niet  heilig:  stee  sacer  sive  p. 
loens  esset . — b)  v.  pers. : niet  ingewijd. 
— 2.  overdr.:  goddeloos. 

*pro-farï,  dep.  1,  zeggen,  spreken, 
profectiö,  önis,  vr.  [ pro  fiets  et]  f ver- 
trek, aftocht. 

pröfectö,  bw.  [prö  factö , in  de  plaats 
van  iets  dat  gebeurd  is,  zoo  waar  als  ge- 
beurd]. gewis,  naar  mijn  overtuiging 
(drukt  alleen  de  zienswijze  des  sprekers 
uit). 

pröfectus,  ü s,  m.  [pröficëre],  voort- 
gang, vordering. 

prö-ferre,  ferö , iulï,  latum  (wordt  ver- 
voegd gelijk  ferre). 

1. 1.  naar  voren  -,  te  voorschijn  brengen : 
telurn , quod  latebat , prof  ui  it;  onna  ex  op - 
pido  proferunt  (ter  uitlevering). — 2.  o- 
verdr  : a)  aan  den  dag  brengen,  ontdek- 
ken, onthullen,  uitvinden  : indida  com- 
munis exitii  (de  bewijzen  eener  tegen  ons 
allen  gerichte  samenzwering)  protuli  ; ni- 
hil possunt  ex  lifter  is  (mt  hun  letterkun- 
dige studiën)  in  adspertum  lucemque  p>, 
in  het  licht  geven.  — b)  laten  blijken : p. 
ingenium,  zijn  talent.  — c)  openlijk  uit- 
sproken, aanvoeren,  vermelden : p.  exem- 
plum. 


II.  1.  vooruit-,  verder  brengen  : signa 
p.%  de  veldteekenen  verder  laten  brengen, 
oprukken ; * o edem  p .,  voortgaan ; fig. : p. 
imperium , (de  grenzen  van)  het  rijk  ver- 
der brengen,  het  rijk  uitbreiden  ; huna 
ignavid  ad  famam  protulerat , had  tot 
roem  gebracht.  — 2.  overdr.  v.  tijd  : uit- 
stellen : *p.  fata ; (den  dood)  parentis  ; 
p.  ra?,  de  rechtszaken  uitstellen,  de  rechts- 
pleging schorsen. 

professiö,  önis,  vr.  [profitëri 1. 1.  open- 
lijke verklaring,  bekentenis.  — 2.  biz. : a) 
officieele  aangifte  (v.  naam,  beroep,  ver- 
mogen enz.).  — b)  meton.  : (het  aangege- 
vene)  beroep.  — c)  + openbare  verklaring 
(uitlegging)  van  een  schrijver.  — profes- 
sor, örisj  m.  [id.],  openbaar  leeraar.  — 
professorius,  a,  urn  [jjrofessor],  van  een 
leeraar,  schoolmcesteracktig. 

pro-festus,  a , urn,  niet  feestelijk  : pro- 
festi  dies , werkdagen. 

pröficëre,  iö,fêcï,  fectum , 3 [2 .prö,facë- 
re ].  1.  vooruitkomen,  verder  komen. — 2. 
gew.  overdr. : a)  vorderingen  maken,  iets 
uitrichten  : plus  multitudine  telorum  profi- 
ciebant ; nihil  in  oppugnaiione  oppidi  pro- 
ficit . — b)  baten,  tot  iets  helpen:  * iierba 
profidens  nihil. 

proficiscï,  fectus  sum,  dep.  3 [ 2.  prö ; 
incohat.  bij  facëre ; eig. : beginnen  zich  op 
te  maken].  1.  zich  opmaken,  vertrekken, 
op.reis  gaan  : in  Asiarn  p ; in  h.  krijgs- 
wezen : opbreken,  uitrukken.  — 2.  over- 
dr. : a)  van  iets  uitgaan,  een  aanvang  ne- 
men : ut  inde  oratio  mea  prof idscatur,  un- 
de... . — b)  afkomstig  zijn,  zijn  oorsprong 
nemen  : * genus  a Pal  tante  pro  fectum,  af- 
stammend ; pliira  a parente  p non  pote- 
rant , meer  had  een  vader  niet  kunnen 
geven. 

profitëri,  fessus  sum,  dep.  2 [2.  prö , fa- 
tèrï I,  openlijk  -,  onomwonden  verklaren, 

- bekennen.  — 1.  alg. : fateor  atque  etiam 
profdeor  et  prae  me  fero . (S.  z.  conf  teri,  1). 

— 2.  biz. : a) p.  se  aliquem,  verklaren... 
te  zijn,  zich  voor  iets  uitgeven  : me  iuris 
consultum  profitebor.  — b)  officieele  aan- 
gifte doen  (v.  zijn  naam,  vermogen  enz.)  : 
p.  nomen  en  p:  alleen  : zijn  naam  opgeven 
(voor  den  krijgsdienst  enz.),  zich  als  kan- 
didaat aanmelden.  — c)  beloven,  vrijwil- 
lig aanbieden  : si  earn  ad  rem  operam  ves- 
tram  pro fitemini ; p.  indidum , zich  be- 
reid verklaren  om  een  aangifte  te  doen, 
zich  als  aangever  aanmclden  ; * arma 
professa  (lijd.),  de  beloofde  wapenen.  — 
d)  openbaar  les  geven  : p.  sapientiam , in 
de  wijsbegeerte. 

*prö-fiare,  1,  te  voorschijn-,  uitbla- 
zen : flammas  /).,  vlammen  spuwen. 

pröflïgare,  1 [2  .prö.flïgëre\.  1.  neerslaan, 
verslaan,  geheel  overwihnen.  — 2.  over- 
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<lr. : a)  te  gronde  richten,  vernietigen  : 
rem  publicam  p.  — b)  v.  h.  gemoed  : neer- 
slaan : maerore  adflictus  et  profligatiis . — 
o)  bijna  ten  einde  brengen  (t.  ond.  y.pcr- 
fieere , conficere ) : bellurn  commissum-  ar 
profligatum  nos  conficiemiis,  den  oorlog, 
dien  de  góden  begonnen  en  reeds  (te  on- 
zen gunste)  beslisten,  zullen  wij  ten  einde 
brengen.  — profligator,  öris,  m.,  ver- 
kwister. — profligatiis,  a,  urn , verwor- 
pen, bedorven  : profligati  hommes. 

pröfluens,  ntis,  bvn.,  vloeiend.  — 1. 
eig. : p.  aqaa , stroomend  water.  — 2.  o- 
verdr. : p.  eloquentid.  — prö-fluëre,  uxï. 
uxurn,  3.  — 1.  te  voorschijn  vloeien,  uit 
iets  strooinen  : Mosa  profluit  ex  rnonte 
Vosëgo , de  Maas  ontspringt  op  de  Vogc- 
sen  ; proflumte  sanguine,  toen  het  bloed 
uit  zijn  aderen  vloeide. — 2.  ovcrdr. : al- 
lengs'tot  iets  komen  : ad  libidines  proflue - 
bat , begon  zich  aan...  over  te  geven. 

pro-f  ügëre,  iö,  fügi , — 3.—  1.  onovcrg. : 
voorwaarts  -,  wegvluchten  : multi  Boma 
profugerunt.  — 2.  overg. : ontvluchten, 
vermijden:  * p.  agros.  — profugus,  a, 
urn.  1.  a)  vluchtend,  voortvluchtig : p.  e 
rroelio  ; patria  p.,  domo  p.,  verbannen. — 
>)  zelfst.  g.  -us,  i , m.,  banneling.  — 2.  * o- 
verdr. : rondzwervend  : profugi  Scytkae. 

pro-f undëre,  füdï , füsurn,  3. 

I.  uit  iets  laten  vloeien,  uitgieten  : la - 
rrimas  p.,  storten. 

II.  overdr.  1.  snel  te  voorschijn  laten 
komen  : clamorem  p.,  uitstooten  ; otnnis 
multitudo  sagittarionim  se  profudit , storm- 
de vooruit.  — 2.  a)  overvloedig-,  zonder 
voorbehoud  van  zich  geven,  prijsgeven, 
opofferen  : ornnes  profudi  (heb  ten  beste 
gegeven)  vires  animi  mei ; ritam  pro  tua 
dignitateprofundam. — b)  in  ongunstigen 
zin  : verspillen,  verkwisten  : patrimonia 
sua  profuderunt.  — 3.  uitstorten  : ornne 
odium  in  me  profudistis  ; in  questus  sese 
profudenmt,  barstten  uit. 

prof und us,  a.  urn  [2. pro,  fundus  ; ety- 
mologische beteekenis  onbekend].  1.  a) 
diep,  bodemloos  : mare  profundum  et  im- 
mensum. — b)  zelfst.  g.  -urn,  i , onz.:  diepte, 
afgrond  ; inz. : de  afgrond  der  zee,  zee  : 
* surnmo  pro fund o natant,  drijven  aan  de 
oppervlakte  der  zee  — 2.  overdr.:  a)  diep, 
waarvan  men  geen  einde  bespeurt : * cae - 
lum  profundum,  peilloos;  * nox  profun- 
da  ; profundae  silvae . — b)  grondeloos  : 
profunda  avaritia. 

prqfüsê,  bw.,  mateloos,  onmatig.  — 
profu sus,  a,  urn  [ profundëre ].  1.  mate- 
loos. onmatig,  uitgelaten  : profusae  cupi- 
dines , ongebreidelde  lusten.  — 2.  biz.  met 
betrekking  tot  geld  : a)  bedr. : verkwis- 
tend : alicni  (onz.  zelfst.  g.)  appetens , sui 
(onz.  zelfst.  g.)  p.,  begeerig  naar  ander- 


mans goed  en  het  zijne  verspillend.  — 
b)  lijd. : te  kostelijk  : profusae  epulae. 

prö-gener,  eri,  m.,  de  man  van  een 
kleindochter. 

prö-generare,  1,  vóórtbrengen, 
prögeniës.  iëï,  vr.  [prögignëre],  1.  af- 
stamming, geslacht.  — 2.  meton.  : nako- 
melingschap ; ook  v.  één  nakomeling  : 
* Sarpedon , mea  y.  — prögenitor,  öris  r 
m.  [id.],  stamvader.  — pro-gignëre,  ge- 
nui, genitum , 3,  voortbrengen. 

pro-gnatus,  a,  urn  [gnatus  = natus\r 
geboren,  gesproten,  afstammend  (van  ou- 
ders of  voorouders). 

Prögnë,  es,  vr.  = Proene ; z.  a. 

1"  programma,  at  is,  onz.  fro  ngóygappa, 
v.  xgoyqdqpetv,  openbaar  bekend  maken, 
v.  n gó,  vóór,  en  ygaqpsiv,  schrijven],  be- 
kendmaking. 

prögredï,  ior,  gressus  surn,  dep.  3 [2. 
pro,  gradi].  1.  te  voorschijn-,  uit  iets  ko- 
men : milites  progredhmiur  comiuberniis. 
— 2.  voort  gaan,  verder  gaan  : a)  eig.  : 
progressus  est  mi/ ia  passuurrt  sex.  — b) 
overdr. : verder  gaan  [in  jaren,  in  deugd, 
in  een  hartstocht  enz.),  vorderingen  ma- 
ken : estnc  atiquid  ultra,  quo  crudelitas  p. 
possit  ? ; p.  in  virtute  ; paulurn  aetate  pro- 
gressi  (zelfst  g.),  zij,  die  reeds  eenigszins 
gevorderd  zijn  in  jaren.  — progressus, 
üs,  in.,  liet  voortgaan.  — 1.  eig.  : rivus 
progressus  nostrorum  impediebat.  — 2. 
overdr.  : a)  progressum  praecipitem  videt , 
hij  ziet,  dat  een  verder  meegaan  (d.  i.  het 
trouw  blijven  aan  Caesar)  hem  in  het 
verderf  brengt.  — b)  vorderingen  : in 
suis  studiis  progressus  facere. 

pröhibëre,  ui,  iturn,  2 [2.  pro,  habëre], 
verre  houden  van.  — 1.  af  werend  verre 
houden  : a)  afhouden,  weerhouden  : tern- 
pestates  hostem  a pugna  prohibebant ; suis 
finibiis  cos  prohibent : aliquem  cornmeatu 
p.,  van  den  toevoer  afsnijden.—  b)  verhin- 
deren, beletten  : loei nat  urn adi turn  prohi - 
bebat ; Ohnbros  intra  suos  fines  ingredi 
nrohibucrunt.  2.  beschermend  verre 
houden  van,  beschermen,  beschutten,  be- 
hoeden voor  : a quojrericulo  prohibeie  rem 
publicam .—  prohibitiö,  onis,  vr.,  verbod, 
pröhoemium  = prooemium ; z.  a. 
proicëre,  iö,  wei,  iectum , 3 [2.  pro,  2. 
iacëre], 

I.  voorwaarts-,  vóór  zich  werpen,  wer- 
pen : *galeam  ante  pedes  proiecit  ; sese 
Caesar i ad  pedes  proiecerunt. 

I I . (met  verzwakte  beteekenis  van  pro-). 
1.  weg-,  heen-,  op  den  grond  werpen  : 
Caesar  ornnes  ar  ma  p.  iussit.  — 2.  over- 
dr. : a)  uitdrijven,  verbannen  : urbs  tan- 
tarn  pestem  ('t.  w.  Catilina)  evomuit  atqnc 
proiecit ; Iuliam  proiecerat  in  insidam  Tri - 


proiectus  — promiscuus 


merum . — b)  laten  varen,  prijsgeven  : se 
dediderunt  (gaven  zieb  over)  et  pair  tam 
virtutem  proieeerunt , verloochenden ; 

* proieccre  animas  (v.  zelfmoordenaars); 

* p.  verba , woorden  versmaden.  — c)  stor- 
ten : eins  facinore  in  bas  miserias  proiec- 
tus sum.  — d)  (minachtend)  uitstellen  : 
aliquos  ultra  quinquennium  p. 

III.  (met  verzwakte  beteekenis  van  ia-  j 
cëre).  snel  vóór  zich  plaatsen  : sta  bat  pro-  I 
iecto  prae  se  clipeo , het  schild  vóór  zich 
houdend ; proieeta  basta  (met  gevelde 
lans)  impetivm  excipere  kostium. 

proiectus,  a , um  [pröicëre]. 

I. 1.  (naar  voren)  neergeworpen,  neerlig- 
gend, uitgestrekt  : * riridi  proiectus  in 
antro.  — 2.  overdr.  : a)  uitspringend, 
vooruitstekend  : * proieeta  saxa  Pachyni 
<cen  voorgebergte).  — b)  sterk  uitkomend, 
bovenmatig : proieeta  et  effrenata  cup  i dit  as. 

II.  1.  weggeworpen.  — 2.  overdr.  : a) 
veracht,  verachtelijk,  gemeen  : eives  qui- 
bus  (dat.  : in  wier  o ogen)  tam  proieeta  se- 
natiis  auctoritas  est.—  b)  geneigd  tot:  pro- 
iectissima  ad  libidinem  gens. 

pröin  (*ook  eenlettergrepig)  [verkort 
uit prbinde)  en  pröinde  (* ook  tweeletter- 
gr.),  bw.  1.  derhalve,  dus  (bij  bevelen  en 
aansporingen).  — 2.  evenzoo,  juist  zoo  : 
p.  atque , juist  als ; p.  ac  si,  juist  alsof. 

nrö-labï,  lapsus  sum , dep.  3. 

I.  1.  voorwaarts  glijden,  zich  voorwaarts 
bewegen  : * prolabifur  serpens.  — 2.  over- 
dr. : (allengs,  ongemerkt)  tot  iets  gera- 
ken : in  miserieordiam  prolapsus  est , werd 
tot  medelijden  bewogen  ; mi  les  in  rabiem 
prolapsus  est , werd  razend. 

II.  1.  (voorover)  afglijden,  uitglijden, 
neervallen  : p.  ex  equo  ; aedis  Iovis  prola - 
bebatur , werd  bouwvallig.  — 2.  overdr.  : 
a)  een  misstap  begaan,  struikelen,  vallen  : 
eupiditate  prolapsi  simt.  — b)  in  verval  ge- 
raken : prolapsa  diseiplina. 

prölatare,  1 [2.  pro ; vw.  latum , supinum 
v.  ferre ; intens,  bij  prof  er  re].  1.  verder 
brengen,  verruimen  : p.  agros , zijn  grond- 
bezit vermeerderen. — 2.  overdr.  v.  tijd  : 
a)  verlengen  : p.  vitam , zijn  leven  rekken. 
— b)  vd. : uitstellen,  verschuiven.  — prö- 
iatiö,  dnis,  vr.  1.  het  verder  brengen,  het 
verruimen  : p.  finiurn , van  het  rijk.  — 2. 
overdr.  v.  tijd  : uitstel,  verdaging. 

prölcs,  is,  vr.  [2. pro  ; vgl.  ind-olës].  1. 
spruit,  nakomeling,  kind ; ook  v.  dieren  : 
jong.  — 2.  coll.  : a)  nakomelingschap,  ge- 
slacht : *p.  argentea , het  zilveren  geslacht 
(d.  i.  de  mcnschen  der  zilveren  eeuw) ; ook 
v.  dieren  en  vruchten  : *p . (de  vrucht)  tar- 
de  er  escent  is  olime.  — b)  de  jonge  man- 
schap : * stemitur  Areadiae  p. 

prölicëre,  iö, , 3 [2.  pro , - laeëre ], 

aan-,  verlokken,  verleiden. 


prolixe,  bw.,  rijkelijk,  overvloedig.  — 
prolixus,  a,  um.  1.  uitgebreid,  lang  : ar- 
bores  prolixae.  — 2.  overdr. : genegen,  be- 
reidwillig, vriendelijk  : tuaprolixa  benefi- 
caque  natiira. 

prö-loquï,  locütus  sum , dep.  3,  uitspre- 
ken, ronduit  zeggen,  uitlaten. 

prö-lüdëre,  lüsï,  lüsum , 3,  van  te  vo- 
ren spelen,  een  voorspel  houden  : * ad pu- 
gnarnp .,  zich  oefenen. 

prö-luëre.  lui , lui  urn , 3.  — 1.  te  voor- 
schijn-,  er  uit-,  wegspoelen  : tempestas 
(nl.  de  stortregen)  ex  montibus  nives  pro- 
iuit.  — 2.  bespoelen  : * plcno  se  proluit  au - 
ro,  d.  i.  ledigde  den  gouden  wijnbeker.  — 
prol u vies,  iel,  vr.  [eig. : wat  weggespoeld 
wordt],  uitwerpselen. 

prömëre,  prompsi \ promptum,  3 [2 .proy 
emëre\  tevoorschijn  halen,  - brengen. — 1.. 
eig.  : promptus  vagina  pugio.  — 2.  over- 
dr. : aan  het  licht  brengen,  onthullen,  be- 
kend maken  : odium  p.,  lucht  geven  aan  ; 
* vires  p.,  laten  zien;  sententiam  p.,  zijn 
meening  zeggen. 

prö-merëre,  ui,  itum , 2,  en  -êrï,  itu» 
sum , dep.  2.  — 1.  overg.  : verdienen,  een 
recht  op  iets  verwerven,  in  goeden  en 
slechten  zin  : p.  bencfieium.  — 2.  onoverg^ 
(gew.  dep.)  : zich  verdienstelijk  maken  : 
bene  de  multis  (jegens  velen)  p.  — prö- 
meritum,  /,  onz.,  het  verdiende,  in  goe- 
den en  slechten  zin  : verdienste,  schuld. 

Promëthëüs,  eï,  m.  [77^0^^^^],  zoon 
van  Iapetos,  bracht  h.  vuur  op  de  aarde. 

— * Promëthidës,  ae,  m.,  de  Promethide,. 
zoon  van  Promethcus,  t.  w.  Deukalioon 
(z.  Deucaiion). 

pröminens.  ntis,  onz.,  uitsprong  : pro- 
minentia  (de  uitloopcrs)  montium.  — ■ prö- 
minëre,  uï,  — ,2,  uitstéken,  uitspringen. 

— 1.  eig.  : baee  urbs  prominet  in  altum , d. 
i.  ligt  op  een  landtong ; prominebat  (boog* 
zich  voorover)  ex  leetica.  — 2.  overdr.  : 
gloria  in  poster itatem  prominet,  strekt  zich 
uit  tot... 


prömiscë  en  -cue,  bw.,  gemengd,  ge- 
meenschappelijk, zonder  onderscheid : tri- 
bunos  militum  promiscue  ex  patribus  ac 
plebe  ereare.  — promiscus  en  -cuus,  a , 
um  f2. pro,  miseer c].  1.  gemengd,  niet  afge- 
zonderd, gemeenschappelijk,  zonder  on- 
derscheid : consulatum  promiseuum  patri- 
bus ac  plebi  facere  ; speetaculum  baud  pro- 
rniscum , niet  voor  iedereen  ; divina  atque 
hurnana  promiseua  habere , geen  onder- 
scheid nuiken  tusschen...,  voor  onverschil- 
lig houden,  minachten ; in  promiseua 
(zelfst.  g.,  onz.)  esse,  gemeenschappelijk-, 
algemeen  zijn.  — 2.  overdr. : gemeen,  ge- 
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prömissio,  önis,  vr.  [prömitlëre],  liet 
beloven,  belofte  (gew.  de_  handeling ; t. 
•ond.  v.  promissum).  — promissor,  óris, 
in.  [id.],  die  belooft,  bclover.  — promis- 
sum. 7,  onz.  [id  ],  het  beloofde,  belofte. 

— prömissus,  a , um  [id.],  lang  neerhan- 
gend : capillo  longo  barbaque  erat promissd. 

— prö-mittëre.  mïsi,  missum,  3 |oig. : 
voorwaarts  laten  gaan].  1.  laten  groeien  : 
multi  eapillum  ac  barham  promiserunt.  — 
2.  overdr. : van  te  voren  aankondigen, 
verklaren  dat  later...,  in  uitzicht  stellen  ; 
^ew.  : beloven  : aliquül  de  exitu  re  rum  p-, 
voorspellen  ; pceuniam  ei  promittit. 

prömontörium  = promunturium ; z.  a. 

prö-mövëre,  mövï,  mötum , 2.  — 1.  a) 
voortbewegen,  vooruitbrengen  : saxa  vee - 
tibus  promovent ; cast  ra  ad  Carthaginem 
p. ; agger  promotus  est  (werd  doorgetrok- 
ken) ad  urbem.  — b)  f onoverg. : heentrek- 
ken naar  : hinc  promovit  Heracleam.  — 2. 
overdr.  : a)  de  grenzen  van  iets  verder 
brengen ; vd.  : vergrooten.  uitbreiden  : 
*p.  imperium.  — b'  bevorderen,  doen  ge- 
dijen : 4 doctrina  vim  promo  eet  insitam, 
onderwijs  ontwikkelt  den  natuurlijken 
aanleg. 

prompte,  bw.  [1.  vromptus],  1.  vlug, 
snel  promptissime  adero.  — 2.  vd.  : ge- 
inakkelijk  : haee  p.  refutaveris , is  gcmak- 
kelijk te  weerleggen.  — 3.  bereidwillig, 
vastberaden  : odium  p.  exercebat;  p.  (moe- 
dig) necem  sub  iere ; d t cam  pa  ulo  prompt  ius , 
vrijmoediger. 

1.  promptus,  a,  um  [prömëre ; eig.  : te 
voorschijn  gebracht]. 

1.  zichtbaar  : prompta  (zelfst.  g.),  occulta 
'(id.)  no  verat. 

II.  overdr.  : bil  de  hand  zijnde,  gereed 
staande,  beschikbaar.  — 1.  v.  pers.  : a)  be- 
reid, vlug  : prompta  (slagvaardig)  equitum 
manus ; iingua  quam  manu  promptior.  — 
b)  geneigd  tot.  vastberaden  : prompti 
Graecorum  animi  ad  nora  et  mira ; Vartts 
. cum  prompti ssimis  equitum  prorupit.  — 2. 
v.  zaten  : a)  voor  de  hand  liggend,  gereed 
staande,  snel  : * prompta s (bij  de  hand  , 
habere  sagittas  ; prompt  um  ius , vlugge 
rechtspleging.  — b)  gcmakkelijk  : moenia 
prompta  oppugnanti ; prompt  um  effectu  aut 
certe  non  arduurn , gcmakkelijk  uit  te  voe- 
ren of  ten  minste  niet  al  te  moeilijk. 

2.  promptus,  m.  (alleen  abl.  ü)  [pro- 
n iere ; eig.  : het  te  voorschijn  gebracht 
zijn],  alleen  in  de  verbinding  in  promptu. 
— 1.  zichtbaarheid  : omniu  quae  in  prom- 
ptu erant  (wat  zij  te  zien  kregen)  diripue- 
runt ; ingenium  in  promptu  habere , zijn 
talent  ten  toon  stellen.  — 2.  overdr.  : a) 
gereedheid  : ea  diearn  quae  mihi  sunt  in 
promptu  <d.  i.  waarover  ik  reeds  nage- 
dacht heb). — b)  gemakkelijkheid  : *7iec 


tibi  quadrupedes  (t.  w.  de  paarden  der 
Zon)  vegere  in  promptu  est,  is  gemakko- 
lijk. 

pröm uigare,  1.  —1.  (een  wetsvoorstel) 
openlijk  aanslaan,  door  openlijk  aanslaan 
bekend  maken  : legem  p.  (z.  lex , 2)  (bet.  n. 
Fr.  promuiguer  une  loi,  een  wet  afkondi- 
gen). — 2.  zld.  overdr.  : aankondigen  : 

* proef  ia  p.  — prömulgatiö,  önis,  vr.,  o- 
penlijke  bekendmaking  (v.  een  wetsvoor- 
stel). 

prömulsis,  idis,  vr.  [2.  pro,  midsum ], 
voorspijs  (waarbij  mulsum , wijnmede,  op- 
gediend werd). 

promunturium,  ii,  onz.  [pröminëre], 
uitsprong  v.  een  berg  (gew.  in  de  zee ; 
ook  in  Tiet  land),  voorgebergte;  ook  : 
vlakke  uitsprong  der  kust. 

prömus,  /,  m.  f prömëre  \ eig.  : die  te 
voorschijn  haalt],  keldermeester. 

prönê,  bw.  [prönus],  schuin. 

prönepös,  o lis,  m.  [ pro,  nepos],  achter- 
kleinzoon. 

prönüha,  ae,  vr.  [2.  pro , nübëre] . bruid- 
leidster ; * Iuno  p..  beschermster  van  den 
echt,  huwelijksgodin. 

prö-nuntiare,  1. 

I.  1.  luid  uitspreken,  schreeuwen,  luid 
verklaren,  -berichten  : castra  capta  esse 
pronuntiat ; vulgus  mercatores  quibus  ex 
regionibus  reniant  p.  cogit.  — 2.  gew.  : 
officieel  aankondigen,  - bekend  maken, 
-uitroepen.  — inz.  : a)  v.  d.  voorzitter 
eener  vergadering  of  v.  d.  heraut : uitroe- 
pen, laten  uitroepen  : praeeones  victorum 
nomina  magna  vore  pronuntiarunt.  — b) 
v.  d.  veldheer  : bekendmaken,  een  bevel 
geven  : pronuntiatur  prima  luce  iluros ; 
Ambiorix  pronuntiari  r ubet  ut  proeid  tela 
coniciant . — c)  v.  d.  rechter  : uitspraak 
doen,  beslissen  : graviorem  sententiam 
pronuntiat. 

II.  luid  voordragen,  - voorlezen  : poë- 
mata pronuntiabat. 

prönus.  a,  um  [2 .pro].  1.  voorover  ge- 
bogen, -hellend:  * prona  spectant  rmi  mal  ia 
ter  ram  ; * prona  (steil)  via  ; * p.  (voorover) 
volvitur  in  caput ; * ille  prona  a qua  (stroom- 
afwaarts: fertur.  — 2.  overdr.  : a)  geneigd 
tot  : p.  ad  noras  res,  omwenteling.  — b) 
genegen,  gunstig  : prona  in  eum  aula  Ne- 
ronis.  — c licht,  gemakkelijk  : omnia  vir- 
tuti  suae  prona  esse. 

pröoemium,  iï,  onz.  [ngooigiov].  1. 
voorrede.  — 2.  * overdr.  : begin,  voorspel. 

pröpagare,  1. 

I.  voortplanten  : p.  vitem. 

II.  overdr.  1.  voortplanten  : p.  subolem. 
— 2.  uitbreiden  • a)  in  de  ruimte  : fitnes 
imperii propagavit.  — b)  v.  tijd  : a)  verlen- 
gen, laten  voortduren  : considi  p.  in  an- 
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num  imperium.  — Q>)  ter  verlenging  bij- 
voegen : multa  sctecula  p.  rei  publicae. 

pröpagatiö,  önis,  vr.  [propcigare].  1.  het 
voortplanten  : p.  vitium , der  wijnstokken. 
— 2.  overdr.:  ai  het  voortplanten  v.  h.  ge- 
slacht, v.  d.  naam  : p.  nominis . — b)  net 
uitbreiden  : p.  finium  imperii.  — c)  ver- 
lenging (in  d.  tijd)  : Pompeius  propagaèio- 
fie  vitae  quot  hausit  calamitates  ! — prö- 
pagator,  öris,  m.  [id.J,  die  verlengt : p. 
provinciae,  het  opperbevel  in  een  provin- 
cie. — própago,  gin  is.  vr.  [id  ].  1.  aflegger, 
stek,  vrl  v.  d.  wijnstok  — 2.  overdr.  : a) 
spruit,  kind.  — b)  coll. : nakomelingschap : 
* Rornana  p.,  het  Romeinsche  ras  (dat  van 
Anchises  afstam  tb  — c)  mrv.  meton.  : 
stamboom,  geslachtslijst. 

prö-palam.  bw.,  openlijk,  in  ’t  open- 
baar. — f propalare,  1,  te  voorschijn 
brengen. 

prö-patulus,  a , urn.  1.  vrij,  open.  — 
2.  zclfst.  g.  onz.  : in  propatulo : a»  in  de 
open  lucht,  in  den  voorhof.  — b)  overdr.: 
openlijk  : in  propatulo  habere , ten  toon 
stellen. 

propë  (comp.  propius , supcrl.  pro- 
ximë). 

I.  bw.  1.  v.  plaats:  nabij,  in  de  nabij- 
heid : prope  consistere  ; propius  ac ceder e ; 
prope  a (dicht  bij)  Sicdia  ; * propius  (van 
diciitcr  bij.  d.  i.  genadig)  res  adspice 
nostras.  — 2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : proxime , 
onlangs  : legio  nes  qiias  proxime  conscrip- 
aerat.  — b)  prope , bijna  : prope  omnis 
civitas  ; prope  erat  ut , het  scheelde  weinig 
of ; in  its  loc  is  vestig  ia  ac  prope  (om  zoo 
te  zeggen)  incunabula  reperiuntur  deo- 
rum. 

II.  vrz.  met  acc.  1 propius  en  proxime 
ook  soms  met  datief)  : dicht  bij.  — 1.  eig. : 
cast  ra  prope  oppidum  posita ; propius 
tumulum  accedere,  — 2.  overdr.  : prope 
secessionem  plebis  res  venit , het  kwam 
bijna  tot... 

prope-diem,  bw.,  eerstdaags. 

prö-pellëre,  piUï,  pulsum , 3.  — 1.  a) 
voortstooten,  voorwaarts  drijven  : * na- 
rem in  alt  urn  propellit  Boreas  \pecus  extra 
portam  p.  — b)  overdr.  : voortdrijven  : 
paulo  longius  eum  pietas  prop} dit.  — 2. 
gew.  : a)  met  geweld  voortdrijven,  ver- 
drijven. verjagen  : in  hostes  impetum 
fecerunt  eosque  propulerunt.  - b)  overdr. : 
verdrijven:  periculum  vitae  p.  (afweren) 
a me  potes. 

prope-modum,  bw.  [prope  modum, bij 
de  juiste  maat],  bijna,  ongeveer. 

prö-pendêre,  ndï}  nsum , 2.  — 1.  over-, 
neerhangen.  — 2.  overhellen-,  geneigd 
zijn  tot.  pröpensus,  a.  urn.  1.  zld.  : 
over-,  neerhangend.  — 2.  overdr.  : over- 


hellend, geneigd  tot : ad  lenitatem  pro- 
pensior. 

properanter,  bw.  [ properans , dlw.  v. 
properare],  haastig,  spoedig.  — prope- 
rantia,  ae,  vr.  [id.].  haast,  spoed.  — pro- 
perare, 1 [properus]  (verschilt  niet  v. 
festinare).  1.  onoverg. : zich  haasten,  voort- 
ijlcn.  — 2.  overg.  : verhaasten,  haastig 
doen,  - maken,  - bezorgen.  — properatiö, 
önis , vr.  [properare],  haast,  spoed.  — 
properatö  [id.]  en  properë  [properus], 
bw.,  haastig,  spoedig. 

Propertius,  iï,  m.  Sextus  Aurelius  P., 
Rom.  elegisch  dichter,  ong.  43-15  v.  Chr. 

properus,  a,  urn,  zich  haastend, 
haastig. 

pröpexus,  a,  urn  [pro,  peetere],  naar 
voren  gekamd,  neerhangend. 

tprophëta,  ae , en  +-tës,  ae,  m. 
<PVxr)s\,  profeet.  - tprophetia,  ae , vr. 
{jtooqjrjxeia ],  voorspelling.  — tprophe- 
ticus,  a , um  [jiQo^gxixó^],  profetisch. 

pro  pinare,  1 [ngomveiv],  toedrinken. 

propinquare,  1.  — 1.  onoverg  : a)  na- 
deren. — b)  overdr.  v.  tijd  : naderen  : 

* dies  propinquat.  — 2.  overg.  : bespoe- 
digen. — propinquitas,  at  is,  vr.  1.  na- 
bijheid. — 2.  overdr. : verwantschap.  — 
proninquus,  a , um  [prope].  1.  nabij 
zijnde,  naburig,  aangrenzend  : zelfst.  g., 
onz.  : in  propinquo  esse,  in  de  nabijheid 
zijn;  ex  propinquo  videre.  — 2.  overdr. : 
a)  v.  tijd  : aanstaande,  ophanden  zijnde. 
— b)  nabestaande,  verwant;  zclfst.  g. 
-wis,  i,  m.  ; -ua,  ae,  vr. ; -ui.  orum , m. 
(omvat  de  consanguinei  en  de  adfmes). 

propior,  ius  (comp.),  en  supcrl.  proxi- 
mus , a,  um  [prope]. 

I.  v.  ruimte : a)  comp.  : naderbij  gele- 
gen, dichter  bij  : * portas  patescit  iam 
propior ; zclfst.  g. : propiora , um,  onz., 
nader  gelogen  punten.  — b)  superl.  : 
dichtst  bij  gelegen,  zeer  nabij  : se  in  pro- 
xima  opptda  recipiehant ; zelfst.  g : proxi- 
mum,  i,  onz..  nabijheid  ; proximi,  orum., 
m.,  de  naastbijstaanden,  de  naastbij  wo- 
nenden. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : a)  comp. : nader 
bij,  in  h.  verleden  of  de  toekomst : * pro- 
pior fit  Vesper.  — b)  superl.:  het  naast 
bij,  in  h verleden  of  de  toekomst : bello 
proximo  (jongst,  laatst)  Haedui  Romanis 
auxilium  non  tulerunl ; dixit  se  proxima 
(aanstaande,  eerstvolgend)  nocte  castra 
moturum.  — 2.  v.  graad  : a)  a)  comp.  : 
nader  komend  bij,  meer  gelijkend  op  : 

* faciem  (gr.  acc.)  tauro  propior  ; propius 
vero,  waarschijnlijker.  — p)  superl.  : het 
meest-,  zeer  nabijkomend,  het  meest-, 
zeer  gelijkend  : proximum  vero,  het  waar- 
schijnlijkste. — b)  a)  comp. : nauwer  ver- 
bonden met,  nader  verwant,  meer  be- 
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vriend,  meer  aan  het  hart,  liggend  : *pro- 
pior  amicus,  boezemvriend  ; sua  sibi  pro - 
piora  perictda  esse  dixit  quam  mea.  — fi) 
superl.  : zeer  nauw  verbonden  met,  bet 
naast  verwant,  zeer  verwant,  zeer  be- 
vriend, het  meest  aan  het  hart  liggend  : 
proximus  propinquitate ; amore  tibi  pro- 
ximi  sumus  ; rehgioni  suae  proximus  fuit, 
bleef  zeer  trouw  aan  zijn  plicht ; zelfst.  g. 
proximi , orum,  m.,  de  naaste  verwanten, 
de  naaste  omgeving.  — 3.  v.  volgorde,  v. 
rang  : superl.  : naast  volgend,  naast : ae- 
tate  proximus  ; non  nasci  optimum  esse, 
proximum  (het  naastbeste)  autem  quam 
primurn  mori . 

propitiare.  1,  gunstig  stemmen,  ver- 
zoenen. — propitius,  a,  urn,  genegen, 
gunstig,  genadig  (vrl  v.  góden). 

propius,  bvn.  en  bw.,  z.  propior  en 
prope. 

prö-polluëre, , 3,  nog  meer  be- 

zoedelen. 

prö-pönëre,  pösuï , pösitum , 3.  — 1.  o- 
penlijk  plaatsen,  ten  toon  stellen  : vexil- 
lum  p , hijschen  ; cdictump .,  aanslaan;  op- 
pida  Romanis  proposita  (blootgesteld, 
prijsgegeven ) ad praedam  tollendam ; *pro-  j 
voni  verens  (dat  mijn  wassen  beeltenis  te 
koop  zou  staan)  non  opto.  — 2.  overdr. : a) 
bekend  maken,  uiteenzetten,  verhalen  : I 
Lisais , quod  anten  tacuerat,  proponit. — b)  I 
voorstellen,  laten  zien,  vóór  oogen  stel-  I 
len  : propone  tibi  (stel  u voor)  ditos  reges ; j 
exemplum  tibi  propositum  (nl.  ter  navol- 
ging) ; quaestiomm poeticam  p.  (nl.  ter  be- 
spreking) ; morbo  remediap . — c)  in  uit- 
zicht stellen,  beloven  : p.  poenani  impro - 
bis ; magna  proponit  iis  praemia ;.  — d) 
zich  als  doel  voorstellen,  zich  voornemen  : 
id  quod  animo  proposuerat. 

Propontis,  idis  en  idos,  vr.  [IIooTiovzig ; 
eig.  : de  Voorzee,  de  zee  vóór  de  Zwarte 
Zee],  nu  de  Zee  van  Marmora. 

propositum,  ï,  onz.  [pröpönëré],  het 
voorgestelde.  — 1.  onderwerp  v.  een  ge- 
schrift enz.  : sed  tam  ad  p.  revertamur  (na 
een  uitweiding).  — 2.  voornemen,  plan  : 
p.  adsequi . 

pröpraetor,  arts,  m.  [nomin.  gevormd 
naar  pro  praetore],  propraetor. 

pröprië,  bw.,  overdr.  1 eigenaardig, 
op  karakteristieke  wijze  : * diffïvile  est  p. 
communia  dicere , het  algemeen  mensche- 
lijke  te  individualiseeren.  — 2.  eigenlijk, 
in  eigenlijken  zin.  — pröprius,  a,  urn. 

1.  a)  eigen,  uitsluitend  toebehoorend  aan 
(tgst. : alienus  en  communis)  : * proprium 
horreum  ; propria  ira , persoonlijke  wrok  : 
haec  propria  laus  est  Pelopidae , ceterae  vero 
communes  cum  Epaminonda.  — b)  vd.  : 
bestendig : quod  ut  Üli  proprium  ac  perpe- 


tuum sitj  optare  debetis . — 2.  overdr.  : a) 
eigen  aan,  eigenaardig,  kenmerkend  : id 
non  proprium  seneciutis  vitium  est , sed 
commune  valetudinis , van  de  zwakke  ge- 
zondheid. — b)  eigenlijk  : qui  propria 
nomine  perduellis  est , is  hostis  rocatur. 

propten 

I.  bw.  : daarnaast,  dichtbij  : p.  esse . 

II.  vrz.  met  acc.  1.  v.  plaats  : ncvensr 
dicht  bij : insulae  p.  Sieiliam . — 2.  v.  oor- 
zaak : wegens,  uit : p.  frigora  ; p.  timorem ; 
servi  p.  quos  ei  vit,  aan  wie  hij  liet  leven  te 
danken  lieeft. 

propterea,  bw.  \ propter,  abl.  ea  \ vgl. 
posten,  praetered ],  deswege;  p.  quod,  p. 
quia,  omdat. 

pröpugnaculum,  /,  onz.  [pröpugnare], 
bolwerk,  eig.  en  overdr. 

prö-pugnare,  1. 

I.  (pro-,  te  voorschijn,  voorwaarts)  : 
van  uit  een  plaats  strijden  : ex  silvis  pro- 
puqnabant. 

II.  1.  onoverg  : vóór  iets  strijden,  ver- 
dedigen, zich  verdedigen,  weerstand  bie- 
den : a)  eig.  : uno  tempore  p.  et  munire . — 
b)  overdr.  : p.  pro  aequitate.  — 2.  overg. : 
verdedigen  : muni menfa  p. 

pröpugnatiö,  önis,  vr.  [pröpugnüre], 
verdediging,  eig.  en  overdr.  — propu- 
gnatorj  óm,  m.  [id.],  verdediger,  eig.  en 
overdr. 

prö-pulsare,  1 [intens,  bij  pröpellëré\r 
terugslaan,  af  weren.  — 1.  eig.  : p . hostenu 
— 2.  overdr.  : ab  sese  ornnem  suspicionem 
p.  — pröpulsatiö,  önis , vr.,  het  temg- 
slaan,  het  af  weren. 

pröra,  ae,  vr.  [ngepga].  1.  voorsteven  v. 
een  scliip.  — 2.  zld.  *sunekd.  : schip. 

prö-rëpëre,  pst,  — , 3,  te  voorschijn 
kruipen. 

pröripëre,  iö,  ripui,  reptum , 3 [2.  pro, 
rapcre],  te  voorschijn  -,  naar  buiten  -.  weg- 
sleepen.  — 1.  eig.  : hominem  proripi  et 
virgas  expediri  iiwct ; vd.  : se  p.,  naar  bui- 
ten stormen,  wegijlen  : se  ex  curia  domwn 
proripuit . — 2.  overdr.  : * virilis  cultus 
(zijn  mannelijke  handelwijze,  -gewoonten) 
eum  proripit  in  cacdem  (d.  i.  naar  h.  slag- 
veld). 

prö-rogare,  1 [eig.  : door  een  rogatiö 
(z.  a.)  verlengen].  1.  verlengen  : ei  senatus 
prorogavit  imperium  ; vitae  spatium  dam- 
natis  (dat.)  p.  — 2.  uitstellen  : * virendi 
recte  prorogat  horarn , d.  i.  stelt  zijn  bekee- 
ring  uit.  — prörogatiö,  önis , vr.  1.  ver- 
lenging. — 2.  uitstel. 

prorsus,  bw.  1.  geheel  en  al,  volko- 
men. — 2.  in  één  woord,  kortom,  Sall. 

prö-ruëre,  ruï,  r uturn,  3. — 1.  onoverg.: 


prorumpëre  - proterëre 


403 


a)  vooruitstormen.  — b)  neer-,  instorten : 
motu  ierrae  oppidum p rondt.  — 2.  o verg. : 
omverwerpen  : ferme  motibus  prorutae 
simt  (stortten  in)  domus. 

prö-rumpëre,  rüpi , ruptum,  3.  — 1. 
onoverg. : te  voorschijn  vooruitsprin- 
gen, -stormen,  uitbarsten  : a)  eig. : mar 
nies  (bende)  Catilinae  pro  rum  pet  (nl.  uit 
het  gebergte) ; * Tiberinus  (de  Tiber)  in 
mare  prorumpit,  stort  zich.  — b)  overdr. 
(v.  ziekten,  liartstochten  enz.) : prorupere 
odia  ; incendium  prorupit.  — 2.  laten  los- 
barsten : * Aetna  atram  prorumpit  (drijft) 
ad  aethera  nubem . 

nrösapia,  ae , vr.  (arch.),  geslacht,  fa- 
milie. 

pro-scindëre,  scïdï,  scissum,  3,  scheu- 
ren, splijten,  klieven  ; inz.  v.  h.  ploegen  : 
*ferrop.  campum. 

pro-scrïbëre,  scrips  t,  scriptum , 3, 
schriftelijk  -,  door  aanslaan  bekend  ma- 
ken : legen?  p.  — biz.  1.  schriftelijk  te 
koop  -,  - te  huur  bieden,  - zetten  : * pro- 
scripsit  insulam,  het  huis.  — 2.  vogelvrij 
verklaren.  — 3.  verbeurdverklaren : p. 
possessioncs . — proscriptiö,  önis,  vr., 
schriftelijke  en  openlijke  bekendmaking. 
— 1.  het  te  koop  bioden.  — 2.  vogelvrij- 
verklaring, proscriptie.  — 3.  verbeurdver- 
klaring. 

prö-secare,  cui , ctum,  1,  (van  voren) 
afsnijden  (inz.  v.  offerstukken)  : kostiae 
rxta  p. ; zelfst.  g.  prosecta , orum , onz.,  of- 
ferstukken, ingewanden. 

prö-sequï,  secütus  sum , dep.  3.  — 1. 
vervolgen,  nazetten : p.  hosten?.  — 2.  a) 
(uit  vriendschap  of  eershalve)  begeleiden, 
uitgeleide  doen  : cum  Diana  exportaretur , 
?natronae  usque  ad  agri  (stadsgebied)  fines 
proseeutae  simt ; fig. : * prosequitur  ventus 
euntes . — b)  in  ruimeren  zin  : bij  het  af- 
scheid meegeven,  - vereeren  met : legatos 
et  excipere  et  p.  cum  donis.  — c)  in  nog 
ruimeren  zin  : vereeren  met,  (vriendelijk) 
bejegenen  : laudibus  p.  viruin  ; domus  tua 
tota  me  semper  omnibus  officiis  prosecuta 
est.  — 3.  overdr. : met  woorden  vervol- 
gen, een  rede  en  dgl.  voortzetten,  schil- 
deren : * prosequitur  pavitans  ; * quid  pas - 
cua  versu  prosequar  ? 

Pröserpina,  ae,  vr.  (ook*  Pre-)  [ver- 
bastering v.  rlsgosqpór?] ],  eektgenoote  v. 
Ploetoon  en  koningin  der  onderwereld. 

* proseucha,  ae,  vr.  \nQooevxff\,  bede- 
huis, synagoge. 

prösillre,  siluï,  — , 4 [2.  prö , salï/'e],  te 
voorschijn-,  naar  voren  springen  : * san- 
guis  prosilit. 

pro-spectare,  1 [intens,  v.  prospiccrê\. 
1.  uit  de  verte  -,  in  de  verte  zien  naar : 
er  at  satis  altum  Ianiculum , ubi  sedens 


prospectaret  ito  stem.  — 2.  overdr. : uitzien 
naar,  wachten  op:  dient  de  die  prospecta- 
bat  ecqvod  auxilium  appareret ; * te  fata 
prospectant  (staan  u te  wachten)  paria. 

prospectus,  üs , m.  [prospic&re].  1.  be- 
dr. : liet  zien,  het  uitzicht  op  (gew.  hori- 
zontaal ; t.  ond.  v.  despcctus) : prospectum 
praebere , - impedire , - adimere.  — 2.  liet 
zichtbaar  zijn,  gezichtsveld  : cum  iam  ex- 
tremi  essent  in  prospectu. 

prosper,  era,  erum  = prosperus ; z.  a. 

— prosperare,  1,  geluk  verleen  en  aan, 

doen  gedijen : vos  precor  uti  populo  Ro- 
niano  vim  victoriamque  prosperetis.  — 
prospere,  bw.,  voorspoedig.  — prospe- 
ritas,  (dis,  vr.,  geluk,  voorspoed,  geluk- 
kige toestand.  — prosperus,  a,  urn  [2 .pro. 
vw.  spês ; eig. : aan  de  hoop  beantwoor- 
dend]. 1.  gehoopt,  voorspoedig,  gelukkig : 
prospera  adversave  fortuna.  — 2.  * bedr. 

(zld.):  gunstig,  begunstigend  : Iwia prospe- 
ra frugum,  gunstig  voor  de  veldvruchten. 

prospieëre,  iö,  spexï , spectum , 3 [2.  pro, 
specere]. 

I.  onoverg.  1.  voorwaarts  -,  uit  de  ver- 
te -,  in  de  verte  zien : ex  castris  p.  in  ur- 
bem.  — 2.  overdr.:  zorgen  voor,  zorg 
dragen  dat : Liberia  suis  p. ; consulere  ac 
p.  debernus  ut .... 

II.  overg.  1.  a)  vóór  zich  -,  uit  de  verte-, 
in  de  verte  zien : * carnpos  prospexit  longe. 

— b)  uitzien  naar : ex  speoulis  prospieie- 
bant  adventantem  hostium  classem.  — 2. 
overdr. : a)  v.  plaatsen : uitzien,  het  uit- 
zicht hebben  op:  * freta prospiciens  Tmo- 
lus  (een  berg).  — b)  van  te  voren  zien, 
vooruitzien  : p.  futura.  — c)  uitzien  naar, 
zorgen  voor,  aanschaffen,  bezorgen:  sedem 
senectuti  vestrae  prospiciunt. 

pro-stare,  stitï,  — , 1,  ergens  publiek 
staan,  te  koop  staan. 

pro-sternëre,  stravï , stratum,  3.  — 1. 
op  den  grond  uitstrekken,  neerw  erpen  : 
se  ad  pedes  meos  pr  oste  mens  ; humt  pro - 
stratus , op  den  grond  liggend.  — 2 over- 
dr. : tc  gronde  richten,  (zedelijk)  vernie- 
tigen : nolite  omnem  Gal  Ham  p.  et  servi- 
tuti  subieere. 

prö-tegëre,  texï,  tectum,  3.  — 1.  (van 
voren)  bedekken  : tabernacula  protecta 
hedera , met  klimop  ; hunc  scutis  protegunt . 

— 2.  overdr. : beschermen  : eins  precibus 
protegebatur. 

prö-tendëre,  ndï , ntiirn,  3,  naar  voren 
uitstrekken. 

prötenus  = protinus  ; z.  a. 

prö-terëre,  trïvï , trïtum,  3.  — 1.  ver- 
trappen, verpletteren  : equitatus  aversos 
(hen  van  achteren)  p.  incipit ; fig.  : *ver 
proterit  (verslaat)  nestas  (voorstelling  v.  h. 
vertrappelen  der  lentepracht).  — 2.  over- 
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dr. : geheel  en  al  o ver  winnen,  verpletteren  : 
protrita  est  host i urn  acres. 

prö-terrëre,  ia , itum,  2,  (door  schrik- 
aanjaging) op  de  vlucht  drijven. 

protervë,  bvv.,  onbeschaamd,  driest, 
brutaal.  *—  protervus,  a,  urn.  1.  onstui- 
mig : * protervi  venti.  — 2.  onbeschaamd, 
driest,  brutaal,  moedwillig. 

Prötesilaus,  ï.  m.  f fJoforroiXaoc;],  Pro- 
tesilaos,  de  eerste  Griek,  die  vóórTrojc  viel. 
Prötëïis,  et,  m.  [IJqojifvs],  een  zeegod, 
prötinus,  bw.  1.  v.  plaats  : a)  voor- 
waarts, verder : * cape/las  p.  ago.  — b)  zld. : 
onmiddellijk  aangrenzend,  samenhangend. 

— 2.  overdr.  v.  tijd  : a)  in  eens  door,  al 
maar  door,  onafgebroken  : * quern  morern 
p.  coluere  sacrum.  — b)  zonder  uitstel,  da- 
delijk, van  nu  af : auxiliap.  sunt  imperata . 

Prötogenës.  ïs.  m.  [fjQcoToyévrjs],  Gr. 
schilder,  2e  helft  der  IV*  eeuw  v.  C. 

prö-trahëre,  traxï,  tractum , 3.  — 1.  te 
voorschijn  voortslcepen  : *pedibus  cada- 
v er  p.  — 2.  overdr.  : a)  aan  het  licht  bren- 
gen : anctorem  facinoris  p.,  verraden.  — 
b)  tot  iets  brengen,  - dwingen  : enm  ad  in - 
dicium  protraxit . 

prö-trüdëre,  iisï,üsum, 3,  voortstooten. 
prö-turbare,  1.  — 1.  in  wanorde  voort- 
drijven, verdrijven  : equites  pulsi  ac  pro- 
turbati  sunt.  — 2.  (voor  zich)  neerwer- 
pen : * anguis  (do  draak)  obstantes protur- 
bat  pectore  silvas . 
prö-ut.  vgw.,  al  naar  gelang, 
prö-vehëre,  vexl.  rectum,  3. 

I.  a)  voortbewegen,  vooruitbrengen, 
-voeren  : saxa  navis  provehit . — b)  lijd  - 
med. : voortrijden,  uitvaren  : provectus  e- 
quo  ; provehimur  portu.  uit... 

II.  overdr.  1.  a)  mcdcsleepen,  verleiden  : 
haec  spes  provexit  ut  (bracht  hen  zoover, 
dat;  bracht  hen  er  toe,  te)  ... deeurrerent . 

— b)  lijd. : zich  laten  medoslcepen  : eo  (tot 
dit  punt)  audaciae  provectus  est  (is  hij  ge- 
komen) ut... ; sent io  me  esse  longius  pro - 
rectum  (nl.  in  mijn  uiteenzetting)  quant 
propos ita  ratio  (mijn  plan) postularét.  - 2. 
verder-,  vooruitbrengen,  bevorderen  : ad 
summos  honores  eos  scicntia  iuris  provexit ; 
* vim  temperatam  di  provehunt  in  rnaius , 
bezonnen  kracht  doen  de  góden  gedijen. 

— 3.  lijd.,  v.  tijd  : vorderen,  gerekt  wor- 
den :*non  admodum  grandis  naiu , sed  ta- 
rnen iam  aetate  provectus , op  gevorderden 
leeftijd ; prorecta  nocte , laat  in  den  nacht. 

prö-vënïre,  vènl , ventum , 4.  — 1.  te 
voorschijn  komen,  ontstaan,  groeien  : eo 
anno  frumentum  angustius  (vrij  schraal) 
provenerat ; tig.  : provenere  (traden  op) 
scriptorum  rnagna  rngenia.  - 2.  overdr.  : 
a)  vooruitgaan,  van  stapel  loopen  : ut  in i- 
tia  belli  provenerunt , fania  in  cetera  erit , 


j naar  gelang  dat  de  eerste  krijgsverrichtin- 
i gen  afloopen,  zal  ook  over  de  volgende  ge- 
; sproken  worden.  — b)  biz. : gunstig  voor- 
| uitgaan,  -atioopen,  gelukken  : clamavere  se 
I cetera  mandaiuros  (dat  zij  hem  het  overi- 
! ge  zouden  opdragen)  ub!  prima  proven is- 
\ sent.  — c)  zich  voordoen,  voorvallen,  ge- 
beuren : t provenerat  ut  staremus  incum - 
I bentes  ad  quandam  fenestram.  — pröven- 
! tus,  ris , m.  1.  het  te  voorschijn  komen, 

! groei.  — 2.  meton.  : opbrengst,  oogst  : 

I * proventu  onerat  sulcos , belast  de  voren 
met...  — 3.  overdr.  : a)  voortgang,  af- 
| loop  : pugnae  prorentum  exspectabant.  — b) 
j biz.  : gelukkige  afloop. 

pröverbium,  iï,  on z.  [2.  pro , verbum], 

I spreekwoord. 

prövidens,  ntis,  bvn.  [prövidëre],  en 
providenter,  bw.  [prövidens],  vooruit- 
ziend, voorzichtig.  prövidentia,  ae, 
vr.  [id.].  1.  het  vooruitzien.  — 2.  voorzorg, 
voorzienigheid  : mundus  deorum  consüio 
et  prövidentia  ad  mini  straf  ur  ; f ca  rn  is 
(gen.  obicct.)  p.,  zorg  voor  het  vlecsch  (d. 

1.  het  lichaam). 

nrö-vïdëre,  vïdï,  visum,  2. 

I.  vóór  zich  zien  : in  tenebris  id  proeul 
provideri  nequit ; tig.  : hand  facile  animus 
verum  provrdet  (ziet  vóór  zich,  onder- 
scheidt), ubi  üla  offidunt , in  den  weg 
staan. 

II.  overdr.  l.in  de  toekomst  zien,  voor- 
zien, vooruitzien  : animus  futura  providet. 
— 2.  a)  (voor  of  tegen  iets)  voorzorgen 
nemen,  (van  te  voren)  zorg  dragen  voor, 
in  iets  voorzien,  bezorgen  : frumentum 
eocercituip.  ; cara  et  provide  nequid  ei  dr- 
sit.  — b)abs.  : voorzichtig  zijn ; abl.  pro- 
viso.  met  overleg. 

prövidus,  a,  um  [prövidëré],  1.  voor- 
uitziende, voorziende  : * veri  p.  augur.  — 

2.  a)  zorgend  voor.  — b)  abs.  : voor- 
zichtig. 

provincia,  ae , vr.  1.  werkkring,  ambt, 
taak  : illam  sibi  provinciaal  depoposcit , ut 
me  trucidaret.  — biz.  : a)  taak-,  werk- 
kring v.  een  Kom.  magistraat : p.  urbana, 
de  taak  van  den  praetor  urbanus,  t.  w.  de 
rechtspraak  onder  burgers ; p.  peregrina, 
de  jurisdictie  van  den  praetor  peregrinus ; 
cum  ambo  consides  Ap/diam  (den  oorlog 
tegen  Hannibal  in  Apulië)  provinciaal  ha- 
berent ; vrl  : bestuur  over  een  Kom.  win- 
gewest (buiten  Italië),  stadhouderschap  : 
primus  annus  erat  provinciae,  van  zijn 
stadhouderschap.  — b)  oneig.  v.  niet- 
Kom.  magistraten  : Hannonis  cis  Hiberum 
p eraf.—  2-  gew.  meton.  concreet:  a) 
wingewest  (buiten  Italië),  provincie : prae- 
tor provinciaal  (als... ) obtinuit  iSardiniam ; 
decedere  provincia ; biz. : Galt  ia  Provincia, 
Provincia  nestra  en  Provincia  alleen,  de 


prövincialis 

Provincie,  t.  w.  Gallia  Narbonensis.  — b) 
oneig.  v.  andere  staten  : ha  buit  provin- 
ciaal (als  satrapi c)partem  OUiciae. 

prövincialis,  e [prövincia],  1.  den 
werkkring-,  het  ambt  betreffend  : pro  v in - 
cialia  negotia , ambtelijke  bezigheden.  — 2. 

a)  een  provincie  betreffend,  tot  een  pro- 
vincie behoorend  : clien felae  prövincia  fes, 
de  clienteele  van  provincies ; p.  parsimo- 
nia . zuinigheid  die  in  de  provincies  be- 
oefend wordt.  — b)  tot  de  Provincie  be- 
hoorend : Ruteni  provinciales , die  in  de 
Provincie  wonen. 

prövïsiö,  önis,  vr.  [ prövidëré ].  1.  het 
voorzien.  — 2.  a)  voorzorg.  — b)  f nieton. 
concreet  : voorraad.  — nrövïsor,  öris,  m. 
[id.]. 1.  die  voorziet.  ~ 2.  die  (van  te  vo- 
ren) zorgt.  voor.  — provisus,  m.  (alleen 
abl.  ti)  [id  ].  1.  het  voorzien,  vooruitzicht. 
— 2.  voorzorg. 

prö-vïvëre,  vixï,  — ,3,  voortleven, 
prö-vocare,  1.  — 1.  te  voorschijn-, 
naar  buiten  roepen  : * servuhts  prorocat  Si- 
monidem.  — 2.  overdr.  : a)  tot  iets  op- 
wekken, prikkelen  : iniuriis  provocatus  ; 
quidnani  beneficia  provocati  faccre  debe- 
nnts  ? ; dik  w.  : uitdagen  : p.  ad pugnarn. — 

b)  als  rechtsterm  : den  aanklager  vóór 
een  hooger  rechter  roepen,  zich  beroepen 
op  :p.  ad  populum.  — prövocatiö,  ön is, 
vr.,  hooger  beroep. 

prö-volare.  1,  tevoorschijn-,  voor- 
waarts vliegen, -stormen,  eig.'en  overdr. 

prö-volvëre,  volvï%  volütnm , 3.  — 1.  a) 
voorwaarts-,  vóór  zich  heen  wentelen, 
-rollen:  saxa  in  svbeimtes  (hen,  die  de 
rots  beklommen)  provolvebant . — b)  se  p. 
en  lijd.-med.  provo! vi : zich  neerwerpen: 
ei  se  ad  pedes  provolvit.  — 2.  overdr. : a) 
mul  tl  forfunis  prorolvebantur , werden  uit 
hun  bezit  geworpen.  - van  hun  bezit  be- 
roofd. — b)  ad  eius  libita  (lusten)  provolvi 
(lijd.-med.),  zich  verlagen  tot. 

p roxim ë,  z.  prope.  — proximitas,  atis, 
vr.  1.  nabijheid.  — 2.  overdr.:  verwant- 
schap. - proximüs,  a,  um , z.  propior . 

prüdens,  ntis  [samengetr.  uit  prövi- 
dens ].  1.  dlw. : vooruitziende,  wetend, 
met  voorbedacht : dolip.  repressit  suos , 
daar  hij  de  list  te  voren  kende,  hield  hij 
zijn  manschappen  tegen  \p.et  sciens  (wil- 
lens en  wetens)  ad  rntenfum  rui  volunia- 
rium . — 2.  bvn. : a)  goed  bekend  met, 
ervaren  in,  bevoegd  : p.  rei  m Uit  ar  is.  — 
b)  praktisch  verstand  hebbend,  bedacht- 
zaam, verstandig.  — prüdenter,  bw., 
met  praktischen  blik,  bedachtzaam,  ver- 
standig. — prüdentia,  ae,  vr.  [ prüdens]. 

1.  het  vooruitzien : fuiurorum  (onz .)  p.  — 

2.  nauwkeurige  kennis,  wetenschap  : ha- 
bebat  magnum  prudentiam  iuris  civilis. — 


- pubeseëre  405 

3.  praktisch  verstand,  levenswijsheid,  er- 
varing : p.  matris  flagrantem  eius  aninium 
coërcuit. 

pruïna,  ae,  vr.  1.  de  rijp.  — 2.  sneeuw. 

— pruinosus,  a,  um,  berijpt,  vol  rijp. 

prüna,  ae , vr.,  gloeiende  kool  (t.  ond. 

v.  carbo ). 

prünum,  /,  onz.,  pruim,  slee.  — pru- 
nus, ï , vr.,  pruimeboom,  sleedoorn. 

prürire,  4,  jeuken. 

Prüsia  en  -as,  ae,  m.  [Ugovoiag],  Proe- 
sias,  koning  van  Êithunië  ten  tijde  v. 
Hannibal. 

prytanëum,  ëï,  en  -ïum,  ï?,  onz.  [ngv- 
zareiuy],  prutancion,  stadhuis  in  Gr.  ste- 
den. 

psallëre,  ï,  3 [y>aXuiv],  de  citer  be- 
spelen, bij  de  citer  zingen.  — t psalmus, 
l,  m.  [y>a?.nóg],  psalm.  — psalterium,  iï, 
onz.  [\paXzrjQior],  psalter,  een  soort  citer. 

-pse,  versterkend  achtervoegsel : ipse, 
hij  zelf;  reapse , in  de  zaak  zelf,  in  werke- 
lijkheid. 

Pseudocatö,  o nis,  m.  [wevbetv,  bedrie- 
gen], een  onechte  -,  een  kleine  Cato. 

Pseudolus,  ï,  ra.  [id.],  de  Leugenaar, 
titel  v.  een  blijspel  v.  Plautus. 

Pseudophilippus,  ï,  m.  [WevóotpiXm- 
nog,  v.  wevbetv,  bedriegen.  en  &iXuiiios], 
de  valsche  Philippos,  de  slaaf  Andriskos, 
die  zich  voor  Philippos,  d.  zoon  v.  Per- 
seus  (z.  2.  Perses),  uitgaf. 

-Pte,  versterkend  achtervoegsel  v.  per- 
soonlijke en  bezitt.  vnw.:  zelf,  eigen  : sn- 
apte manu. 

Ptianiï,  drum,  m.,  de  Ptianiërs,  stam 
in  Aqtdtanië. 

ptisan-  = tisan z.  a. 

Ptolemaeus,  /,  m.  [UzoUpaTog],  Ptole- 
maios,  naam  v.  verscheidene  koningen  v. 
Egypte,  sjnds  Alexander  d.  Grootc.  • — 
Ptblemais.  id  is  en  idos,  vr.  [fltoXegal^, 
naam  v.  verscheidene  steden,  vrl  in  E- 
gypte.  — Ptolom-  = Ptolem- ; z.  a. 

pübens,  ntis , bvn.  [ongebr. pübëre].  1. 
volwassen.  — 2.  v.  gewassen:  krachtig, 
welig. 

pubertas,  atis , vr.,  manbaarheid.  — 1. 
pubês,  beris,  bvn.  1.  a)  manbaar,  volwas- 
sen. — b)  zelfst.  g.  puberes,  um , m.,  de 
volwassenen,  de  jonge  mannen,  de  weer- 
bare manschappen.  — 2.  overdr.  v.  ge- 
wassen : volgroeid,  uitgegroeid.  - 2.  pu- 
bes,  is,  vr.  1,  de  volwassen  jeugd,  de  jon- 
ge-, de  weerbare  mannen.  — 2.  alg.: 
mannen.  — 3.  schaamdeel  en. 

pübescëre, ,3  [incohat.  v.  h.  on- 

gebr. pübëre],  1.  manbaar-,  volwassen 
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worden.  — 2.  overdr.  v.  gewassen  : uit- 
groeien, tot  vollen  wasdom  komen. 

publicanus,  t,  m.  [ püblicus ],  staats- 
paebter.  — püblicare,  1 [id.1. 1.  tot  staats- 
eigendom maken,  verbeurd  verklaren  : p. 
bona  alicuius.  — 2.  afstaan  openstcllen 
voor  het  publiek.  — püblicatio,  ön-is.  vr. 
[püblicare],  verbeurdverklaring. — publi- 
cë,  bw .[püblicus],  met  betrekking  tot  den 
staat  (tgst.  : privatim ; t ond.  v.  palam  ; j 
bet.  n.  Fr.  publiquement,  in  ’t  openbaar).  | 
— 1.  van  staatswege,  in  naam  van  den 
staat,  op  staatsbevel,  op  staatskosten  : p.  I 
polliceri ; p.  dicere  ; exsulatum  p.  ire ; p. 
alebantur.  — 2.  ten  voor-  of  ten  nadeel e 
van  den  staat. 

1.  Püblicius,  a,  um , naam  v.  een  Kom. 
geslacht.  - 2.  Püblicius,  a,  um,  van  (een) 
Publicius  : clivus  P. , naam  v.  een  straat  in 
Kome. 

Püblicola,  ae , m.,  jongere  vorm  voor 
Popiicola ; z.  a. 

püblicus,  r/,  um  [vw.  populus |,  aan  het 
volk  bchoorend.  het  volk  betreffend  (tgst. 
privatus ).  — 1.  a)  aan  den  staat  behoorend, 
den  staat  betreffend,  volks-,  staats-  : sive 
privatus  locus  esset , sive  p.,  staatsgrond  ; 
sacrifieia  publica  ae  prirata  ; pecunia  pu - 
blica,  staats-,  krijgskan ; litterae  publicae , 
officieel  schrijven  ; fabulae  publicae,  staats- 
archief ; zeer  dikw. : res  publica , z.  rcs,  I, 

1 en  II,  1 en  2.  — b)  zelfst.  g.  -um,  i,  onz., 
staatseigendom,  staatskas ; staatsinkom- 
sten : * conducere  (pachten)  publica.  — 2. 
a)  algemeen,  gemeenschappelijk  : * lux  pu- 
blica miindi  (t.  w de  zon).  — b)  zelfst.  g. 
-um,  i,  onz.,  het  openbaar,  openbare 
plaats,  straat:  in  publicum  prodire.  zich 
op  straat  laten  zien  ; carere  publica,  niet 
uitgaan.  — 3.  vd. : gewoon,  alledaagsch  : 

* vatcs  cui  non  sit  publica.  rena. 

Pübliiius,  a,  um,  naam  v.  een  Rom. 
geslacht. 

Püblius,  iï,  m.,  Rom.  voornaam. 

pudendus,  a,  um  [pudëre],  waarover 
men  zich  moet  schamen,  schandelijk.  — 
pudens,  ntis , bvn.  fid.],  en  pudënter, 
bw..  met  eergevoel,  fijngevoelig,  eerbaar, 
zedig,’  bescheiden,  schuchter.  — pudere, 
ui,  itum , 2.  — 1.  zld.  persoonlijk  : a)  zich 
schamen  : * nunc  pudeo.  — b)  met  schaam- 
te vervullen  : * non  te  haec  pudent  ? — 2. 
gew.  onpers  : pudet,  uit  en  itum  est : zich 
schamen  : vestn  (gen.)  me  pudet.  ik  schaam 
mij  over  u ; pudet  deorum  hominumque , ik 
schaam  mij  vóór...  — pudibundus,  a , 
um.  zich  schamend,  eerbaar,  zedig. 

pudïcitia,  ae,  vr.,  eerbaarheid,  zedig- 
heid, kuischheid.  — pudïcus,  a , um  [pu- 
dère ],  eerbaar,  zedig,  kuisch. 

pudor,  öris,  m.  [pudëre],  schaamtege- 


voel (vóór  en  na  de  daad).  — 1.  vóór  de 
daad  : a)  eergevoel,  plichtsgevoel,  schaam- 
te, bescheidenheid,  verlegenheid  : detrec- 
tandi  certaminis  p. : ad  dicendum  impedi - 
mento  est  aetas  et  p.,  zijn  jeugdige  leeftijd 
en  zijn  bedeesdheid : * verpers.  Pudor.  het 
Eergevoel.  — b)  biz.  : zedigheid,  kuisch- 
heid. — 2.  na  de  daad  : a)  schaamte  : pu- 
dori  esse , schaamte  inboezemen.  — b)  me- 
ten. concreet  : schandvlek. 

puella.  ae,  vr.  [puellus ; heeft  echter 
zijn  deminutieve  beteekenis  verloren].  1. 
meisje.  — 2.  * dochter.  — puellaris.  e , 
van  een  meisje,  meisjes-.  — puellus,  t,m. 
[dein.  v.  puer],  knaapje. 

puer,  eri.  m.  1.  kind  (S.  z.  liberi,  2)  : a 
puero  (v.  óen  pers.),  a pueris  (v.  meerdere 
pers.),  van  kindsbeen  af.  — biz.  : a)  knaap, 
jongen  (ong.  van  h.  7e  tot  h.  17e  jaar)  : ex 
pueris  exccdere.  den  volwassen  leeftijd  be- 
reiken. — b)  zoon.  — 2.  dienaar,  slaaf 
(vriendelijker  benaming  dan  servus).  — 
puerïlis,  e.  1.  kinderlijk,  van  het  kind,  van 
den  knaap.  — 2.  overdr. : a)  kinderachtig. 
— b)  argeloos.  — puerïliter,  bw.  1.  kin- 
derlijk. — 2.  overdr.  : kinderachtig.  — 
pueiritia,  ae,  vr.,  de  kindsheid,  de  kinder- 
jaren (gew.  tot  h.  17*  jaar). 

puerpera.  ae,  vr.  [puer, pa r ere],  kraam- 
vrouw.— puerperium,  iï,  onz., bevalling. 

* puertia,  ae,  vr.  [gesunk.  uit  pueritia] 
= pueritia ; z.  a.  — puerulus,  J.  m.  [dem. 
v.  puer],  knaapje. 

pugil,  ilis,  m. [vw .pugnus],  vuistvechter, 
pügiö,  önis.  m.  [pungere],  dolk. 
pugria,  ae,  vr.  [afgeleid  uit  pugnaré].  1. 
a)  alg. : gevecht  (ook  v.  afzonderlijke  pers. ; 
t.  ond.  v.  proelium , dat  alleen  v.  legers 
gezegd  wordt) : gladiatoriae  pugnae.  — b) 
gew.  v.  legers  : slag  : p.  navalis  ; p.  eques- 
tris ; p.  Cannensis.  — 2.  me  ton.  : slagli- 
nie  : mediarn  pugnam  (=  adem)  tueri , d. 
i.  aanvoeren.  — pugnare,  1 [pugnus  ; 
eig. : met  de  vuist  werken].  1.  vechten, 
slag  leveren  : p.  cum  hoste  \ male  (onge- 
lukkig) />.,  een  nederlaag  lijden.— 2.  over- 
dr. : a)  strijden,  twisten  : numquam  potest 
utilitas  cum  honestate  p. ; * mea  sententia 
pugnat  secum,  ik  spreek  me  tegen ; pu- 
gnantia  (zelfst  g.,  tegenstrijdige  dingen) 
loqui.  — b)  zich  inspannen,  er  naar  stre- 
ven : id  ne  impetremus  pugnabis  ? — pu- 
gnator,  óm,  m.,  strijder.—  pugnax,'7c7s, 
bvn.,  strijdlustig,  strijdbaar, 
pugnus,  i,  m.,  vuist, 
pulchellus,  a , um  [dem.  v.  pulcher].  1. 
mooi,  aardig  (gew.  spottend).  — 2.  zelfst. 
g.  Pulchellus,  J,  m.,  spotnaam  v.  Clodius 
Pulcher. 

fulcher,  chra , chrum. 

, 1.  schoon : urbs  puleherrima.  — 2.  o- 


pulchrë  — punltor 
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verdr. : a)  schoon,  voortreffelijk,  heerlijk  : 
pulcherrimum  exemplum  ; * pulchra  poë- 
mata. — b)  inde  omgangstaal:  gelukkig: 
ne  pulchrum  se  ac  beatiim  putaret , opdat 
hij  zich  niet  te  behaaglijk...  zou  gevoe- 
len. 

II.  zelfst.  g.  Pulcher , chrï,  m.  1.  bijnaam 
In  de  gens  Claudia.  — 2.  Pulchri  promun- 
turium , een  kaap  ten  noordwesten  v. 
Karthago. 

pulchrë,  bw.  [pulcher].  1.  schoon:  a) 
eig.  : simulacrum  Iovis  pulcherrime  fac- 
tinn.  — b)  overdr.:  p.  dicere , voortreffe- 
lijk spreken.  — 2.  goed  : *iUum  p.  norat, 
hij  kende  hem  goed  ; * p.  fait  tibi , je  hebt 
het  goed  gehad  ; afs  uitroep : goed !,  prach- 
tig!, mooi!  — pulchritüdo,  dinis,  vr. 
[id.].  1.  schoonheid.  — 2.  overdr. : voor- 
treffelijkheid, heerlijkheid  : p.  virtutis. 

pullarius,  iï,  m.  [1.  pullus],  pluimgraaf, 
oppasser  der  heilige  hoenders. 

pullatus,  a,  urn  [2.  pullus],  in  het  asch- 
grauw  gekleed,  in  rouwkleederen. 

pullulare,  1 [ pulhdus , dein.  van  1. 
pullus,  twijgje].  1.  uitspruiten,  uitloopen  : 
* pullulat  ah  radice  densissima  silva , zij 
krijgen  tallooze  wortel  scheuten  ; * Allec- 
to  pullulat  (wemelt  van)  colubris . — 2.  o- 
verdr. : woekeren  : luxuria  turn  incipiebat 
P- 

1.  pullus,  t,  m.  1.  jong  (v.  een  dier) : 
a)  alg. : * p.  g ener  o si  pecoris  (nl.  een  veu- 
len). — b)  gew. : jonge  kip,  kuiken  ; ook 
alg.  v.  de  heilige  hoenders.  — 2.  overdr. : 

a)  liefkoozend:  mijn  kippetje.  — b)  uitloo- 
per  (v.  een  boom),  twijgje. 

2.  pullus,  a,  um. . 1.  aschgrauw,  don- 
kerkleurig. — 2.  zelfst.  g.  -um,  i,  onz., 
donkere  stof. 

iï,  onz.,  toespijs.  — 
3nz.,  toespijs  ; mrv.  : 
ijs). 

pulmo,  önisj  in.,  long. 

pulpitum,  ï , onz.,  houten  getimmerte: 
tooneel,  leerstoel. 

puls,  pultis , vr.,  dikke  meelbrij. 

pulsare,  1 [intens,  v.  peller e\. 

I.  1.  a)  herhaaldelijk  -,  heftig  slaan, 
stooten,  kloppen  : * ostia  p.,  aan  de  deui* 
kloppen;  * rnuros  p.  ariete,  rammeien; 
*p.  sidera , tegen  de  sterren  stooten  ; ^ pi- 
nt’ferurn caput  (nl.  v.  d.  berg  Atlas)  etven- 
to  pulsatur  (wordt  gebeukt)  et  imbri.  — 

b)  biz.  : slaan,  mishandelen  : lictores  a/1 
pulsandos  verberandosque  ho mines  exerci- 
tatissimi.  - — 2.  overdr.:  den  geest-,  het 
gemoed  treffen  : dormientium  animi  ad- 
vcnticia  visione  (door  een  beeld,  dat  van 
buiten  komt)  pulsantur. 

II.  1.  door  slaan  in  beweging  brengen, 


pulmentarium, 
pulmentum,  ï , < 

* porties  (der  toespi 


voortdrijven:  * puls  at  nervus  (boogpees) 
sagittam.  — 2.  overdr. : verdrijven  : * fit- 
gitpulsatos  referens  divos , godenbeelden. 

pulsus,  m , m.  [ peller é\.  1.  a)  het  slaan, 
sla^.  stoot : pulsuni  venarum  attigit , voel- 
de nem  den  pols. — b)  overdr. : indruk 
op  d.  geest  of  h.  gemoed,  prikkeling  : ad- 
venticius  p.  dormientium  animos  com.mo - 
vet  (vgl.  pulsare , I,  2).  — 2.  het  door  slaan 
in  beweging  brengen  : nostra  classis  pul- 
su  (stuwkracht,  kracht)  remorum  praesta- 
bat. 

pulvereus,  a,  um  [pulvis].  1.  uit  stof 
bestaande  : * pulverea  nubes , stofwolk.  — 
2.  stoffig:  * pulvereum  solum.  — pulve- 
rulentus,  a,  um  [id.j,  stoffig. 

pulvïnar,  ar  is,  onz.  [pulvïnus],  goden- 
kussen,  praalkussen.  — pulvïnus,  ï,  m., 
kussen,  peluw. 

pulvis,  veris,  m.,  stof : * domitant  in  pul - 
vere  (in  het  stof  der  renbaan)  ciirrus , hun 
gespan  ; * p.  et  umbra  (stof  en  asch)  su- 
mus ; * in  pulvers  sulcos  ducimus,  wij 
trekken  voren  in  het  stof,  d.  i.  wij  ver- 
lichten nutteloos  werk. 

pümex,  micis , ra.  1.  puimsteen.  — 2. 
overdr. : verweerde -,  uitgevreten  steen, 

— rots. 

punctim,  bw.  [pungère],  stekend,  met 
de  punt. 

punctum,  ï,  onz.  [pungrre].  l.a)  steek  : 
*p.  parvulac  volucris  (nl.  v.  een  mug). — b) 
punt : gemma  sanguine  is  punctis  ; biz.  bij 
verkiezingen : de  punten,  waarmede  inch 
onder  d.  naam  der  kandidaten  de  door 
hen  behaalde  stemmen  noteerde;  vd.: stem: 
quot  in  ea  tribu  puncta  tulisti  ? ; tig. : * om- 
nc  tulit  p . (algemeenen  bijval)  qui  miscuit 
utile  (zelfst.  g.)  duld  (id.).  — 2.  overdr.  v. 
tijd  : oogenblik  : p.  temporis.  — pun- 
gere,  pupugï  (ook  pep-),  punctum , 3.  — 
f.  steken,  prikken:  mdnus  acu  punctum . 

— 2.  overdr.:  steken,  pijnlijk -,  hevig 
aandoen,  krenken  : kaec  epistula  ita  me 
pupugit  (heeft  ...  geschokt)  ut  somnum 
miki  ademerit. 

Pünicanus,  a,  um  [ Pünicus ],  op  Pu- 
nische wijze  gemaakt.  — Puniceus.  a , 
um  [id],  en  Punicus,  a,  urn  [Poenus].  1. 
Phoinikisch,  Punisch.  — 2.  meton.  (wijl  de 
Phoinikische  kust  purper  opleverde)  : 
purperrood. 

pünïre,  4,  en  -ïrï,  dep.  4.  — 1.  straffen, 
bestraffen  : quosdam  puniit,  alios  praemiis 
adfecit ; peccata  punimur.  — 2.  wreken  : 
ut  clarissimorum  hominum  puniretur  ne- 
cem.  — 3.  alleen  dep.  : zich  wreken  op  : 
multi  inimicos  etiam  mortuos  puniuntur . 

— pünitor,  öris,  vr.  1.  bestraffer.  — 2. 
wreker. 
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pupa,  ae,  vr.  [pupus].  1.  meisje.  — 2. 
pop.  — pupilla,  ae , vr.  [pupillus].  1.  on-  1 
mondig  meisje,  weeze.  - 2.  = pupula\  z. 
a.  — pupillus,  l , m.  [dem.  v.  püpulus ], 
onmondige  knaap,  wees. 

Pü  pinia,  ae,  vr  , onvruchtbare  streek 
tussclien  Rome  en  Tusculum. 

Püpius,  a , urn , Rom.  geslachtsnaam. 

puppis,  is,  vr.  1.  achtersteven. — 2* 

* sunekd.  : schip. 

püpula,  ae,  vr.  [dem.  v.  püpa , pop]* 
oogappel  (naar  h.  beeld,  dat  zien  op  h.  net- 
vlies vertoont).  — pupulus,  ï , m.  [dem.  ! 
v.  pü  pus],  knaapje.  — pupus,  ï,  m.  kind, 
kindje. 

pürê,  bvv.  [pürus].  1.  a)  zuiver,  rein, 
vlekkeloos  : p.  lauta  corpora . — b)  hel, 
blank  : * sp tendens  Pario  marmore  purius. 
— 2.  overdr.  : a)  in  zedclijken  zin  : rein. 
vlekkeloos  : quiete  et  p.  acta  aetas.  — b) 
v.  de  taal  : zuiver  : ut  p.  et  Latine  (in  goed 
Latijn)  loquamur.  — c)  onvermengd,  vol- 
komen : *p.  tranquillare , de  ware  ge- 
moedsrust geven. 

purgamentum,  ï,  onz.  Ipurgare;  eig. : 
wat  door  reinigen  verwijderd  wordt].  1. 
vuil,  vuilnis.  — 2.  overdr. : uitvaagsel. 

purgare,  1,  reinigen,  zuiveren. 

I.  eig.  : immissi  cum  falcibus puraarunt 
loewn  (nl.  v.  onkruid);  *purgor  bilern , ik 
zuiver  mijn  gal. 

II.  overdr.  : purga  urbem  (nl.  v.  uw  aan- 
hang).  — biz.  1.  van  zonde  reinigen,  ver- 
zoenen : *di  patrii,  purgamus  agros,  pur- 
garnus  agrestes.  — 2.  a)  van  een  beschul- 
diging zuiveren,  rechtvaardigen,  veront- 
schuldigen : me  tibi  (bij  u)  purgo.  — b)  ter 
verontschuldiging  aan  voeren  ipuraabatse 
nihil  hostile  fecisse.  — 3.  reinigend  oprui- 
men : ea  suspicio  hand  purgata  est,  is  niet 
weerlegd. 

purgatiö,  önis,  vr.  [purgare].  1.  het  rei- 
nigen, het  zuiveren.  — 2.  overdr.  : recht- 
vaardiging, verontschuldiging.  — purga- 
tus,  a , urn  [id.],  gelouterd,  gezuiverd. 

purpura,  ae,  vr.  [. Tiogtpvga ].  1.  purper, 
purperkleur  : *uva  certans  (wedijverend 
met)  purpurae.  — 2.  meton.  : liet  met  pur- 
per geverfde  : a)  purperen  wol  :ipsedabat 
purpuram,  tantum  operam  amici  (d.  i.  de- 
zen moesten  alleen  de  stof  weven).  — b) 
purperkleed.  — purpuratus,  a,  um  [pur- 
pura]. 1.  in  het  purper  gekleed.  — 2. 
zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  purperdrager,  hove- 
ling van  een  Oostcrsch  vorst.  — purpu- 
reus,  a,  um  [id.].  1.  purperkleurig  (met  al- 
lerlei schakeeringen  : donkerrood,  don- 
kerbruin, paarsch  enz  ) : vestitus  p. ; *pur - 
purea  Aurora.  — 2.  in  het  purper  gekleed  : 
*purpurei  tyranni.  — 3.  schitterend, 
glanzend  : * purpureo  ore  bibet  (nl.  de  ver- 
gode keizer)  nectar . 


Pu  rus,  a,  um. 

1.  a)  rein,  zuiver  : *purae  rimis  aquae, 
— b)  alg. : vrij  van  alle  toevoegsel : hasta 
pura , zonder  metalen  punt,  lansschacht ; 

* p.  ab  arboribus  campus  ; pura  humus  (nk 
v.  h.  woud)  inter  arborum  truncos,  d.  u 
zonder  onderhout ; argentum  purum,  glad 
zilverwerk  (tgst : arg.  caelatum).  — 2.  a) 
hel,  helder,  schitterend  : * pura  renidet  lu - 
na.  — b)  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  de  heldere 
hemel. 

II.  overdr.  1.  in  zedelijken  zin  : rein, 
vlekkeloos,  heilig  : *p  et  insons.  — 2.  v_ 
de  rede  : a)  in  taalkundig  opzicht : zuiver, 
correct  : pura  et  incorrupia  consuetudo , 
taalgebruik.  — b)  in  rhctorisch  opzicht : 
zonder  toevoegsel,  eenvoudig,  natuurlijk : 
purum  et  candidum  genus  dicendi. 

pus ypüris,  onz.,  etter,  eig.  en  overdr. 
püsillus,  a,  um  [dem.  v.  püsus].  1.  zeer 
klein  : pusilli  pueri ; pusilla  epistula.  — 2. 
overdr.  : a)  gering,  onbeduidend  : * cu/pa 
pusilla.  — b)  kleingeestig,  kleinzielig  : p. 
animus . — püsus,  7,  m.,  jongetje. 

putü,  bw.  [iinper.  v.  putaré],  bij  voor- 
beeld. 

putamen,  minis , onz.  [put are ; eig.  : 
afval  (bij  h.  reinigen)],  schaal,  schil,  bast  : 
iuglandis  p.,  notedop. 
nutare,  1 [putus]. 

1. 1.  in  d.  landbouw  : schoonmaken,  rei- 
nigen : * vitem  p.,  besnoeien.  — 2.  overdr. : 
in  orde  brengen  : rationes  cum  public anis 
p.,  de  rekeningen...  in  orde  brengen  (door 
ze  eventueel  te  besnoeien). 

II.  1.  berekenen,  schatten  : si  numerus 
militum  potius  (juam  legionum  putetur , als 
men...  in  rekening  brengt;  denariis  qua - 
dringentis  Cupidinem  illum  (nl.  een  beeld) 
putavit , schatte  op ... ; unum  te  pluris  (gen. 
v.  waarde)  quam  otnncs  illos  puio.  — 2.  o- 
verdr. : a)  overwegen  : *?nul1a  duro  (veel 
lijden)  suo  tristi  cum  cor'de  putabant . — b) 
(na  overleg)  denken,  meen  en,  gelooven  : 
deos  p.,  aan  góden  gelooven;  solis  luminc 
luna  collustrari  putatur,  men  denkt ; met 
twee  acc.  : voor  iets  houden,  achten  : haec 
principatus  praemia  putat,  dat  zijn  voor 
nem  de  voorrechten...  ; hospitem  violare 
fas  non  putant. 

putatiö,  önis,  vr.  [putaré],  het  snoeien. 
— putatór,  öris,  m.  [id.],  snoeier. 

puteal,  alis , onz.  [puteus].  1.  ring- 
muurtje  om  een  bron.  — 2.  puteal,  door 
een  ringm uurtje  omgeven  heilige  plek. 

Puteolanus,  ax  um.  1.  van  -,  te  Putcoli. 
— 2.  zelfst.  g.  ani,  o rum,  m.,  do  inwoners 
van  Puteoli.  — Puteolï,  örum,  in.,  zeestad 
in  Campanië,  nu  Pozzuoli. 

puter,  fris,  ire.  1.  vergaand,  vermolmd, 
rot:  * putria  poma;  *fanum  putre,  verval- 


putere  — quadratus 
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len.  — 2.  overdr.  :mul,  week  : * puf  re  so- 
him.  — pütêre,  m,_—,  2,  duf -.  vunzig  rie 
ken,  stinken.  — puteseëre,  tui,  — , 3 [in- 
coliat].  1.  beginnen  te  stinken.  — 2.  tot 
ontbinding  overgaan,  verrotten. 

puteus,  7,  m.  1.  kuil.  — 2.  bron. 

pütidiusculus,  a,  um  [dem.  v.püti- 
tfior,  coinp.  v.  pütidus],  ietwat  indringen- 
der. — pütidus,  a,  um  [piitëre],  1.  rot, 
vunzig,  stinkend  : *putidum  eins  eerebrwn 
est , zijn  hersenen  zijn  rottig,  d.  i.  werken 
niet  normaal.  — 2.  overdr.  v.  of  met  be- 
trekking tot  de  rede  : gekunsteld,  gezocht, 
pedant 

fpütrëdö,  dinis , vr.  [pütrëre],  verrot- 
ting. — pütrefacëre.  ir>,  fêcï , fac.tum , 3 
[pütrère,  facëre].  1.  doen  verrotten.  — 2. 
mul-,  week  maken  : ardentia  saxa  infuso 
aceio  (door  er  azijn  op  te  gieten)  putrefa 
eiunt.  — pütrërè,  — 2 [puter],  rot 

zijn.  — pütrescëre,  trui,  — , 3 [incoliat.], 
vergaan,  verrotten.  — putris,  e = pater ; 
z.  a. 

putus,  a,  urn , rein,  zuiver. 

Pydna.  ae,  vr.  [II v dra],  Pudna,  zeestad 
in  Makedonië. 

Pygmaliön,  önis,  m.  [üvyualicov],  Pug- 
malioon,  koning  v.  Turos,  broeder  v.  Dido. 

Pyladës,  is,  m.  [ üvXdörjg ],  Pulades, 
vriend  v.  Orestcs. 

Pylaemenës.  is,  m.  [IRI.ai/iérrjc:],  Pu- 
laimencs,  mythische  koning  in  Paphla- 
gonië. 

* Pylius,  ci,  um  [IlrXioc]  1.  van-,  uit 
Pulos.  — 2.  zelfst.  g.  -ius,  it,  m.,  de  Puliër, 
Nestoor.  — * Pylos  en  -us,  1,  vr.  [ flvXog], 
Pulos.  — 1.  stad  in  Messcnic,  gesticht  door 


Neleus.  — 2.  stad  in  Klis,  waar  Nestoor 
heerschte, 

pyra,  cte,  vr.  [nvgd],  brandstapel. 

pyramis,  idis , vr.  [.t vgagig],  pyramide. 

Pyrënaeus,  a,  um.  1.  Pyrenecsch.  — 2* 
zelfst.  g.  -us.  7,  m.,  de  Pyreneeën.  -Py- 
rënë,  ës,  vr.  [ tlvgrjvr) ].  1.  Purcne,  een  ko- 
ningsdochter, begraven  in  de  naar  haar 
gen  oem  de  Pyren  eeën . — 2.  * de  Py  ren  eeën . 

Pyrgensis,  e,  uit  Purgoi.  — Pyrgï,  ö- 
rum . m.  [ nvoyoi , de  torens],  Purgoi,  stad 
in  Etrurië. 

pyröpus,  7,  in.  [nvocoitó c,  van  een  vurig 
uitzicht,  v.  jTvg,  vuur,  en  d.  stam  o.t,  zien], 
goudbrons,  een  mengsel  v.  goud  en  koper. 

Pyrrha,  ae,  vr.  [Jlvgga],  Purrlia,  ccht- 
genootev.  Deukalioon  (z.  Deur  al  ion). 

Pyrrhus,  7,  m.  [ IJiggo $],  Purrhos.  — 
1.  zoon  v.  Achilleus.  — 2.  koning  v.  Epci- 
ros,  sneuvelde  272  v.  C. 

Pythagoras,  ae , m [Ilvdctyógag],  Pu- 
thagoras.  Gr.  wijsgeer,  midden  der  VP 
eeuw  v.  0.—  Pythagorëus,  <t , urn  \IIv0a- 
yóp*/oc].  1.  Puthagoreïsch.  — 2.  zelfst.  g. 
-us,  i,  m..  Puthagoreeër. 

Pythicus,  a.  nm  [IlvOixóg],  ^Puthisch,. 
Delphisch,  Apollinisch.  — Pythius.  a , um 
[rïrïïiog].  1.  Pnthisch,  Delphisch,  Apolli- 
nisch. - 2.  zelfst.  g : a)  ia,  ae,  vr.,  de 
Puthische  priesteres,  de  priesteres  v.  Apol- 
loon  te  Delpboi.  — b)  -ia.  orum , onz.,  de 
Puthische  spelen.  — Pythö,  üs,  vr.  f flv- 
&d).  org],  Putlio,  de  oudste  naam  v.  Dcl- 
phoi  en  omstreken. 

Python,  önis,  m.  [II v dcov] , Puthoon, 

I een  draak  bij  Pelphoi,  door  Apolloon 
gedood. 


Q 


Q.  - 1.  Quintus,  — 2.  -que : 6’.  P,  Q. 
R.  = senatus  populusque  ro manus. 

qua,  bw.  [quï,  quis],  1.  vragend:  a) 
waarlangs  ?,  waar  ? — b)  overdr.:  hoe? 
— 2.  betiv.  a)  waarlangs,  aan  welken  kant ; 
soms : waarheen.  — o)  overdr.:  op  de 
wijze  dat,  voor  zoover  ; qua ...  qua,  zoo- 
wel ...  als  ook.  — 3.  onbep.  na  si,  ne  enz.: 
op  de  een  of  andere  wijze. 

quacutnque,  betr  bw.  [ quïcurnque].  1. 
waarlangs  ook ; overal  waar.  — 2.  over- 
dr. : op  welke  wijze  ook. 

quadam-tenus,  bw.,  tot  een  zeker 
punt. 

Quadi,  Drum,  m.,  de  Quaden,  volksstam 
in  h.  tegenwoordige  Moravië. 


quadra,  ae,  vr.  [vw.  quattuor ],  vier- 
kant stuk  (vrl  brood),  koek. 

quadragënï,  ae,  a,  verdtlw.  [ quadra - 
gintö j,  elk  veertig,  telkens  veertig.  — 
quaaragesirntts,  a,  um  [id.].  1.  de  veer- 
tigste. — 2.  zelfst.  g.  -a,  ae,  vr.  [t.  w. 
pars],  het  veertigste  deel,  de  veertigste 
penning  (als  belasting).  — quadragiens 
en  -iès,  telbw.  [id.],  veertigmaal.  — 
qu&draginta,  tlw.  [quattuor],  veertig. 

qu&drans,  niis,  m.,  vierde  deel,  inz.  v. 
een  as.  — quadrare,  1 [ quattuor],  vier- 
kant maken.  — 1.  quadratus,  a,  um.  1. 
vierhoekig  : agrnen  quadratum , z.  aqmen , 
2,  b.  — 2.  zelfst.  g.  -urn,  i.  onz.,  vierhoek. 
— 2.  Qu&dratus,  7,  m..  Rom.  bijnaam. 
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quadrïduum,  ï,  onz'  [ quattuor,  dies ], 
tijdruimte  van  vier  dagen,  vier  dagen. 

quadriennium,  iï , onz.  [ quattuor , rm- 
nwJ],  tijdruimte  van  vier  jaren,  vier 
jaren. 

*cjtl&dlïfidus,  a,  um  [quattuor,  finde- 
re\,  in  vieren  gespleten. 

quadrïgae,  drum,  vr.  [uit  quddriiu- 
(fae I,  vierspan : q.  albormn  equorum  ; ook: 
de  wagen  met  de  vier  paarden,  en  de  wagen 
zonder  de  paarden.  — quadrigarius.  a, 
um . 1.  van  een  vierspan.  — 2.  zelfst.  g. : 
Quadrigarius , iï , ra.,  bijnaam  in  de  gens 
Claudia.  — quadrïgatus,  a,  um,  met  een 
vierspan  als  stempel  : nummi  quadrigati. 
— qu&driiugis,  e,  en  *-iugus,  a , um 
f quattuor,  iugum ],  tot  een  vierspan  behoo- 
rend,  vierspannig. 

quadrïmus,  a,  um  [quattuor ; vgl.  bï- 
mus ],  vierjarig. 

qu&dringënï,  ae,  a . verdtlw.,  elk  vier- 
bonderd,  telkens  vierhonderd.  qua- 
dringentesimus,  a,  urn,  de  vierhon- 
derdste. — qu&dringenti,  ae,  a,_  vierhon- 
derd. — quadringentiens  en-ies,  telbw., 
vicrhonderdmaal . 

qu&dripart-  =»  quadripert- ; z.  a. 
quadripedans  = quadru- ; z.  a. 
quadripertïtö,  bw.,  in  vier  afdeelin- 
gen.  — qu£dripertitus,  a,  urn  [quattuor, 
partirï],  in  vieren  gedeeld, 
quadripës  = quadru- ; z.  a. 
quadrirëmis,  e [quattuor,  rêmus ],  van 
vier  rijen  roeibanken  voorzien  : q.  navis 
en  zelfst.  g.  -is,  is,  vr.  [t.  w.  navis],  vier- 
dekker. 

quadrupedans,  ntis.  bvn.  1.  op  vier 
voeten  gaande,  galoppecrend.  — 2.  * zelfst. 
g.  ra.,  renpaard.  — quédrupes,  pedis, 
bvn.  [quattuor,  pës].  1.  viervoetig.  — 2. 
zelfst.  g.  ra.,  viervoetig  dier  ; inz. : paard, 
quaerëre.  aesïvl , aesltum,  3,  zoeken. 

I.  1.  opzoeken,  trachten  te  vinden,  zoe- 
ken te  bereiken : in  quaerendis  suis  pu- 
gnandi  tempus  dimittere  ; portam  q.  ; 

* quaerit  Her  per  valles  (v.  een  stroom).—  , 
2.  vergeefs  zoeken,  vermissen  : * quaerit 
Boeoiia  Dircen  (een  bron,  die  echter  uit- 
gedroogd is). 

II.  1.  a)  zoeken  te  verwerven,  trachten 
zich  te  verschaffen  : gloriam  atque  divitias 
q.;  arnicos  q.  — b)  vd. : verlangen  naar  : 

* quaerit  pair  ia  Caesareni  (Augustus,  die 
sinds  lang  afwezig  is).  — 2.  verwerven, 
zich  verschaffen,  verdienen : nummos  ara- 
tro  ae  manu  q. ; * quaesitae  montibus  fier- 
bae\  imperium  (opperste  gezag)  flagitio  . 
quaesitum  ; zelfst.  g.  quaesitum,  i,  onz.,  ! 
het  verworvene : * attentus  (zuinig  met) 
quaesitis . — 3.  v.  zaken  : vorderen,  eischcn, 


— quaestus 

noodig  maken  : collis  praeceps  pauca  mu- 
nimenta  quaerebat. 

III.  zoeken  te  weten.  — 1.  vragen, 
vragen  naar:  quaerit  ex  perfugis  causam. 

— 2.  onderzoeken,  beraadslagen  over  : 
ratio  perficiendi  consilii  quaerebatur.  — 
biz. : a)  een  wetenschappelijke  vraag  op- 
werpen, - onderzoeken  : de  aetemitate  a- 
nimarum  q.  — b)  gerechtelijk  onderzoe- 
ken, op  de  pijnbank  ondervragen : de 
• mor  te  alicuius  q. ; de  servis  q.  in  dominum. 

IV.  zoeken  -,  trachten  te  bewerken  : q. 
fugam ; invidiam  in  aliquem  q.,  trachten 
op  te  wekken. 

V.  * zoeken  -,  trachten  te  doen  : quae- 
rentem  dicere  plura  reppulit. 

quaesïtor,  o ris,  m.  [quaerëre] , rechter 
van  instructie.  — quaesitus.  a , um  [id.]. 
1.  gezocht,  gekunsteld  : quaesita  comitas. 

— 2.  uitgelezen,  buitengewoon:  quaesi- 
tissimae  poenae. 

quaeso,  3 (alleen  de  vormen  quaeso 
en  quaesumus)  [arch.  v.  qua  er  o],  1.  ik 
vraag  : * tal  ia  quaeso.  — 2.  ik  bid,  ik  ver- 
zoek. 

quaestiö,  önis,  vr.  [quaerëre].  1.  het 
ondervragen  : q.  captivorum,  — 2.  a)  (we- 
tenschappelijk) onderzoek  : res  quae  in 
quaestionem  vocatur.  — b)  meton.  : punt 
van  onderzoek,  vraag  : aliquam  quaestio- 
nem poetieam  proponerc.  — 3.  a)  gerechte- 
lijke  ondervraging,  gerechtelijk  onder- 
zoek : de  coniuratione  Senonum  quaestio- 
nem habere  instituit ; biz.  : pijnlijk  ver- 
hoor : de  servis  quaestionem  habere,  slaven 
in  pijnlijk  verhoor  nemen.  — b)  meton. : 
gerechtshof:  qiuiestiones perpetuae,  besten- 
dige gerechtshoven.  — quaestiuncula, 
ae,  vr.  fdem.].  1.  wetenschappelijke  vraag. 

— 2.  spitsvondige  vraag. 

quaestor,  öris,  m.  [uit  quaesïtor],  quaes- 
tor. — quaestörius,  a,  um.  1.  van  den-, 
van  een  quaestor.  — 2.  zelfst.  g.  -orium, 
ii , onz..  het  verblijf  van  den  quaestor 
(tent  in  h.  kamp  ; woning  in  de  provin- 
cie). 

quaestuösus.  a,  um  [quaestus].  1. 
winstgevend,  voordeelig.  — 2.  veel  winst 
trekkend,  zich  verrijkend. 

quaestüra,  ae,  vr.  [quaestor],  quaes- 
tuur, het  ambt  van  den  quaestor. 

quaestus.  üs,  m.  [quaerëre] . 1.  het  ver- 
dienen (v.  geld,  vrl  door  handel) : q.  pe- 
euniae ; q.  omnis  patribus  (behoort  bij 
ind.)  indecorus  visus  est  ; rem  publicam 
quaestui  habere,  voordeel  trekken  van, 
zich  verrijken  ten  koste  van  ; pecuniam 
Romae  in  quaestu  (op  interest  uitgezet) 
relinqucrc  (v.  een  magistraat,  die  naar 
een  provincie  gaat).  — 2.  meton.  : a)  dat- 
gene, wat  men  verdient,  verdienste,  in- 
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komen;  ook  overdr.  : winst,  voordeel: 
maximum  existimabat  quaestum , memo- 
rem (als...)  cognosci.  — D)  datgene,  waar- 
door men  verdient,  bron  van  winst,  kost- 
winning, bedrijf  : q.  liberalis  ; q.  sordidus. 

qualis,  e.  1.  vragend  : hoedanig  ?,  wat 
voor  een?  — 2.  betr.,  met  en  zonder 
tal  is  : zoodanig  als,  als  : amicum  talern 
voluut,  quales  ipsi  esse  non  jwssunt ; als 
gczegdebepaling  (vgl.  olog) : gelijk,  als: 

* qualis  Philomela  queritur.  — qualis- 
cumque.  -Ie-.  1.  betr. : hoedanig  ook. 

— 2.  onbep.:  ieder  zonder  onderscheid.— 
qualis-nam,  -le-,  hoedanig  wel? 

quam,  bw.  \quis  ?,  nul ).  1.  vragend: 
a)  in  welken  graad?,  hoezeer? — b)  in 
uitroepen:  hoezeer!  — 2. betr.:  als:  a) 
correlativum  v.  tam  (dat  vaak  niet  uitge- 
drukt  is):  tam...  quam,  zoozeer...  als: 
nihil  est  tam  populare  quam,  bonitas : 
quam  si,  alsof.  — b)  ter  versterking  v.  d. 
superl.,  met  en  zonder  possc  : quam  maxi- 
mas  potest  (zoo  sterk  mogelijk)  copias  ; 
quam  maximus  numerus  ; quam  primum , 
zoo  spoedig  mogelijk.  — c)  na  co  nip  ara-  , 
tieven  en  comparatieve  begrippen  : dan  : 
rnagis  quam  ; supra  quam  ; maior  sum 
quam  qui ...,  ik  ben  te  groot  dan  dat  ik... ; 
rnalo...  quam  ; bij  begrippen  v.  tijd  : pri- 
die  quam  ; vgl.  priusquam , postquam  ; bij 
non  alius,  non  alibi  en  dgl. 
quam-diü,  bw.  1.  vragend  : hoe  lang? 

— 2.  betr. : zoo  lang  als. 
quam-libet,  bw.,  hoe  zeer  ook. 
quam-ob-rem,  bw.  1.  vragend:  om 

welke  reden  ?,  waarom  ? — 2.  betr. : om 
welke  reden,  weshalve ; aan  ’t  begin  v. 
een  hoofdzin  : en  daarom,  daarom. 

quam-prïmum,  bw.  = quam  primum ; 
z.  prior,  Ik  II,  1,  c. 

quam-quam.  1.  vgw. : hoe  zeer  ook, 
ofschoon,  hoewel.  — 2.  bw.  (aan  ’t  begin 
v.  een  hoofdzin) : evenwel,  intusschen. 

quam-vïs  (quam  ; vis  v.  veile].  1.  bw.  : 
a)  zoo...  als  gij  wilt,  nog  zoo:  quamvis 
diu.  — b)  zeer.  — 2.  vgw. : hoe  zeer  ook,  i 
ofschoon. 

quandö.  1.  bw.:  a)  vragend : wanneer? 

— b)  onbep.  na  ne , num,  si  enz.  = ali- 
quando , ooit,  ooit  eens.  — 2.  vgw.  : a)  v. 
tijd  : wanneer,  als,  toen.  — b)  v.  reden  : 
daar  toch,  aangezien.  — quandö-cum- 
que,  bw.  1.  betr.  : wanneer  ook,  telkens 
als.  — 2.  onbep.  : eenmaal,  vroeg  of  laat. 

— quandö-que.  1.  bw.  en  vgw.  v.  tijd  : 

a)  betr. : wanneer  ook,  telkens  als  maar.  — 

b)  onbep.  : eenmaal,  vroeg  of  laat.  — 2. 
zld.  vgw.  v.  reden  : daar  toch.  — quan- 
dö-quidem.  vgw.,  daar  toch. 

quantö,  z.  quantus , I,  2,  en  II,  4.  — | 


tquantocius,  bw.  [quantö,  öeius],  hoe 
eer  hoe  beter. 

quantopere,  bw.  [quant(ö)  öpere],  met 
hoe  groote  inspanning,  hoe  zeer.  — 1. 
vragend  : met  welke  zorg,  hoe  zeer.  — 2. 
betr.  : zoo  zeer  als,  als,  met  en  zonder  h. 
correlativum  tantopere. 

quantulus,  a,  um  [dein.  v.  quantus], 
hoe  klein,  hoe  gering.  — quantulus- 
cumqu e,-tula-,  - tulum bvn.,  hoe  klein 
ook,  hoe  gering  ook.  — quantum,  bw., 
z.  quantus , 1,  3,  en  II,  5.  — quantum  vis 
[quantusvïs].  1.  bw.:  zooveel  gij  wilt,  zeer. 

— 2.  vgw.  : hoe  zeer  ook. 

quantus,  a,  urn  [quam]. 

I.  vragend.  1.  hoe  groot?  — 2.  zclfst. 
g.  onz.  -um,  i,  hoeveel  ? ; gen.  v.  prijs  : 
quanti,  hoe  duur  ? ; abl.  v.  maat : quantö , 
hoeveel  ? — 3.  bw.  : quantum  (hoe  zeer) 
mutatus  ! 

II.  betr. : zoo  groot  als,  als.  — 1.  gew. 
voorafgegaan  door  tantus  (z.  a.).  — 2. 
ook  zonder  correlativum  : si  pecuniam , 
quantam  poposcerat , non  dedisset ; quantö 
opere  — quantopere  ; z.  a.  — 3.  gelijk 
quarn  (z.  a.)  bij  posse  en  superl. : quanta 
(slaat  op  potui)  maxima  potui  relerdate.-  - 
4.  zelfst.  g.  onz.  : (tantum...)  quantum, 
zooveel  als  : quantum  in  me  est , zooveel 
aan  mij  ligt  : gen.  v.  prijs  : ( tanti ...) 
quanti,  zoo  duur  als ; abl.  v.  maat  bij 
comparatieven  en  comparatieve  begrip- 
pen : quantö  maior,  eo ...,  hoe  grooter,  des 
te...  — 5.  bw.  \quantum posmm,  zooveel 
ik  kan  ; nimium  quantum  [cig. : nimium 
est  quantum , het  is  te  veel,  zooveel  als..., 
doch  tot  bijwoordelijke  uitdrukking  ver- 
steend en  derhalve  zonder  invloed  op  d. 
modus],  buitengewoon,  zeer. 

quantus-cumque,  -nta-.-ntum-,  1.  van 
welke  grootte  ook  : a)  gew. : hoe  groot 
ook.  — b)  soms  : hoe  klein  ook.  — 2. 
zelfst.  g.  : hoeveel  ook,  hoe  weinig  ook. 

— quantus-libet,  - nta -ntum-  [quantus. 
2.  hberc],  zoo  groot  als  u lust,  hoe  groot 
ook.  — quantus-vïs,  -nta-,  -ntum-  (quan- 
tus ; vis , v.  veile],  zoo  groot  als  gij  wilt, 
hoe  groot  ook. 

quapropter,  betr.  bw.  [abl.  vr.  v.  1. 
qul,  vgl.  ea  in  propterea  : propter],  waarom, 
weshalve. 

quaque  [quisque],  alleen  in  usqueqiia- 
que ; z.  a. 

qua-rë.  bw.  [abl.  v.  quac  rës].  1.  betr.  : 
door  welk  middel,  waardoor.  — 2.  om 
welke  reden  : a)  betr. : weshalve  ; aan  h. 
begin  v.  een  hoofdzin  : daarom,  en  daar- 
om. — b)  vragend  : waarom? 

quartadecimanï  en  -cumani,  örutn, 
m.  (quartus  decinms],  do  soldaten  van  het 
veertiende  legioen.  — quart&nus,  a,  um 
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[quartus].  1.  vierden  daagsch  : febris  quar-  ! 
tana  en  zelfst.  g ana,  ae,  vr.  [t  w.  febris], 
vierdendaagsche  koorts.  — 2.  zelfst.  g.  -a- 
ni , orum , m.,  do  soldaten  van  liet  vierde 
legioen.  - quartarius,  ii.  in  [id.],  vierde 
deel  van  een  maat,  vierendeel,  kwartje. 

quartus,  a,  um.  1.  de  vierde;  q.  deel - 
mus.  de  veertiende  — 2.  zelfst.  g.  - a , ne, 
vr.  [t.  w.  hora],  liet  vierde  uur.  — 3.  bw. : 
a)  quarto,  den  vierden  keer.  — b)  quartum , 
voor  de  vierde  maal. 

quasi  [ quam , «fl.  1.  vgw.,  in  hvpothe- 
tiselic  vergelijkende  zinnen  : alsof ; quasi 
nero,  alsof  waarlijk  (dikw.  ironisch).  — 2. 
bw.  : a)  als  ’t  ware,  alsof  : hos/es  (acc.)  in - 
secuti,  quasi  partei  iam  victoria ; mms 
quasi  (om  zoo  te  zeggen)  animus.  — b)  on- 
geveer : ex  co  (monte)  medio  quasi.  — c)  in 
niet-kypothctischc  zinnen  : gelijk, 
quassare,  1 [freq.  v.  quote  re). 

I.  o verg.  1.  hevig  schudden  : * q.  ca, put ; 

* q.  (zwaaien)  ka  stam.  — 2.  a)  doorschud- 
den beschadigen,  stukslaan,  verbrijzelen  : 

* quassata  rentis  classis.  — b)  overdr.  : j 
senokken,  ontredderen  : quassata  res  pu-  I 
hlica. 

II.  onoverg.  : heen  en  weer  gaan,  wag- 
gelen : * si h qua  qua s santé,  wanneer  de 
peul  rammelt. 

quassatiö,  önis,  vr.  [quassare],  het 
schudden. 

qua-tenus,  bw.  1.  v.  plaats  : hoever.  — 
2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : hoe  lang.  — b)  in 
hoeverre.  — c)  zld.  v.  reden  : daar  nu 
eenmaal. 

quater,  telbw.  [vw.  quattuor],  viermaal ; 
q.  decies , veertienmaal, 
quatëre.  iö.  — , quassum,  3. 

I. 1.  a)  schudden  : equus  magna  vi  caput 
quatit ; * q.  (zwaaien)  tiasxam.  — b)  alg.  v. 
elke  hevige  beweging  : * quatit  ungula  (de  1 
hoeve  van  het  paard  doet  daveren)  cam- 
pum  ; * eguos  media  inter  proelia  quatit , 
drijft.  — 2.  overdr.:  in  beweging-,  in  be- 
roering brengen  : *Apolio  quatit  (ver- 
voert) mentern  sacerdofum  ; * iuventus  qua- 
tit (teistert)  oppida  bello . 

II.  door  schudden-,  door  beuken  be- 
schadigen, vernielen  : moenia  q.  ariete ; 
naves  quassac , lek  geslagen. 

quaternï,  ae , a,  vcrdtlw.  [quattuor],  elk 
vier,  telkens  vier. 
quatrïduum  = quadr z.  a. 
quattuor,  onverb.  tlw.,  vier.  — quat- 
tuordecim  [quattuor,  decem],  onverb.  tlw.. 
veertien.  — quatu-  = quattu- ; z.  a. 

quavïs,  bw.  [quïtfls]  = quavis  ratione, 
op  iedere  mogelijke  wijze. 

-quë  (ook  *-què),  vgw.,  wordt  enklitisch 
aan  een  woord  gehecht  [vw.  tt],  en  (ver- 
bindt woorden,  minder  dikwijls  zinnen, 


die  als  bij  elkander  beboerende,  als  een- 
heid gedacht  worden  : senafus  populusque7 
d.  i.  de  gcheclc  wetgevende  macht ; terra 
marique , d.  i.  overal ; t.  ond  v.  ct  en  at- 
que) : -que ...  -que,  et...  - oue  (zld.),  -que ... 
et  (zld  ),  én...  én,  zoowel...  als  ook.  — 
Schijnt  vaak  een  gewijzigde  beteekenis  te 
hebben  ; deze  ligt  dan  echter  niet  in  -que 
zelf,  maar  in  h.  verband ; voornaamste 
gevallen  : a)  verbindt  h.  algemcene  aan  h. 
bizondere:  en  in  ’t  algemeen:  Achaiam 
omnernque  Gracciam.  — b)  nader  bepa- 
lend : namelijk. — c)  maar : non  temere  mo- 
vendam  rem  fantam  exspectandosqne  leqa- 
tos  censebant.  — d)  en  daarom,  en  der- 
halve, en  zoo  : Tarquini  indicium  falsurn 
videri  eumque  in  vinculis  retinendum . 

quem-ad-modum,  bw.  = quem  ad 
modum ; z.  modus,  B. 

quereëtum  = querquetum  ; z.  a.  — 
querceus,  a.  um,  van  eikenhout,  van  ei- 
kenloof. — quercus.  üs,  vr.  1.  eik.  — 2. 
meton.  : het  van  eikenloof  of  eikenhout 
vervaardigde  : *q.  civilis,  krans  van  ei- 
kenloof. 

querëla  en  -ella,  ae,  vr.  [queri],  1.  a) 
klacht,  weeklacht.  — b)  klagend  geluid 
van  dieren.  — 2.  meton. : de  reden,  waar- 
om men  klaagt,  bezwaar,  grief.  — querï, 
questus  sum , dep.  3.  — 1.  klagen,  jamme- 
ren, zich  beklagen  over.  — 2.  v.  dieren  : 
klaagtonen  laten  hooren,  klagen,  tjilpen, 
kirren.  — queribundus,  a,  um  [ouenj, 
klagend.  — querimonia,  ae,  vr.  [id.].  1. 
klacht,  weeklacht.  — 2.  bezwaar,  grief.  — 
queritarï,  dep.  1 [freq.  v.  querï],  luide 
klagen. 

*quernus,  a , um  [quercus],  van  den 
eik,  eiken-. 

querquëtulanus,  a , um.  tot  het  eiken- 
woud behoorend,  van  het  eikenwoud  : Q. 
rnons,  de  Eikenberg,  oude  naam  v.  d.  mons 
Caelius  te  Rome.  - querquëtum,  /,  onz. 
[quercus].  eikenwoud. 

querulus.  a,  um  [querï] , die  gaarne 
klaagt : ♦ q.senex . — questus,  üs,  m.  [id.], 
klacht,  weeklacht. 

1.  quï,  quae,  quod  (verbuiging,  z. 
Spraakk.;  arch.  vormen  : enk.  gen.  qiioius. 
dat.  quoi,  abl.  quï ; mrv.  dat.  en  abl.  quls). 
1.  vragend  vnw.,  z.  quis,  1. — 2.  betr.  vnw.: 
die,  welke : vaak  = is  qui,  ea  quae , td 
quod ; aan  h.  begin  v.  een  zin,  dikw.  = et 
is,  nam  is,  is  autem,  is  igitur  enz. ; door 
attractie  in  plaats  v.  gen.  obi.  : quo  ex  nu- 
mero — quorum  ex  numero.  — 3.  onbep. 
vnw.,  z.  quis,  2. 

2.  quï  [oude  abl.  v.  1.  quï  of  quis].  1. 
vragend  bw.  : hoe  ?,  hoe  toch  ? — 2.  betr. 
bw. : waardoor,  waarmee. 

quia,  vgw.,  omdat  (v.  een  werkelijke 
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reden  ; verschilt  niet  v.  quod , II,  1 ; t ond. 
v.  cum,  z 1.  rum,  2). 

qui-cumque.  quarrumque , quodcumque 
(verbuiging,  z.  Spraakk.).  1.  onbep.  betr. 
vnw.:  a)  bijv.  g. : welke  ook,  hoedanig  ook. 

— b)  zelfst.  g. : wie  ook,  al  wie.  — 2.  on- 
bep. vnw.  : ieder  moge  lijke. 

quidam,  quaedam , quiddam  (zelfst.  g ) 
en  quoddam  (bijv.  g.)  (verbuiging,  z. 
Spraakk.),  onbep.  vnw.  1.  a)  zelfst.  g.:  een 
zeker  iemand  (dien  men  niet  nader  kan  of 
wil  noemen;  t.  ond.  v.  aliquis);  mrv.  : 
eenigen,  sommigen.  — b)  bijv.  g. : een  ze- 
kere (z.  bij  a);  mrv.  : eenige,  sommige.— 
2.  bij  een  bvn.  duidt  een  onbepaalden 
graad  aan  en  heeft  naar  omstandigheden 
versterkende  of  verzwakkende  kracht  : 
waarlijk,  geheel ; om  zoo  te  zeggen,  in  ze- 
keren zin. 

quidem.  bw.,  doet  h.  voorafgaande 
woord  uitkoinon  ; volgens  d.  samenhang 
is  het : 1.  bevestigend  : gewis,  voorzeker, 
juist.  — 2.  beperkend  : ten  minste  ; ne... 
quidem , z.  3.  nê,  1,  b;  si  quidem,  indien 
ten  minste.  — 3.  tegenstellend  : maar, 
echter:  quidem...  sed,  weliswaar...  maar. 

— 4.  verklarend  en  aanvullend:  namelijk: 
et  quidem , en  wel,  en. 

quid-nï,  bw.,  z.  ni,  1. 

q nies,  ëtis,  vr.  1.  a)  rust  (na  den  arbeid; 
t.  ond.  v.  tranqnülitas , dat  tegenover  be- 
weging staat)  : mors  est  laborum  ar  mise - 
riarum  q. ; biz.  : nachtrust,  slaap ; ook  v. 
d.  slaap  des  doods.  — b)  soms  : stilte  : a- 
trox  clamor  et  repente  q.  — 2.  overdr. : rust 
(vrede,  in  tgst.  tot  oprocr  en  oorlog;  on- 
zijdigheid op  politiek  gebied  enz.).  — 
quieseëre,  qiiiëvï,  — , 3 (toek.  dlw. : quië- 
türus ; quiërunt , quiessem , quiesse , gesunk. 
voor  quiëvêrunt , quiëvissem,  quiëvisse).  1. 
tot  rust  komen  : a)  cig. : *flamma  quievit. 

— b)  overdr.  : nee  umquam  Syrarusas 
quicturas,  donec ...  — 2.  a)  rusten,  rustig 
zijn,  - liggen,  niet  werkzaam  zijn  : * prat  o 
ar  ma  quiesmnt.  zijn  wapenen  rusten  op 
het  grasveld  ; biz.  : slapen.  — b)  overdr. : 
zich  rustig-,  zich  stil  houden,  niets  onder- 
nemen : inimici  Alcibiadis  quiescendum 
decrererunf. 

quiëtë,  bw.,  rustig,  stil,  eig.  en  overdr. 

— quiëtus,  a,  um  [dlw.  v.  quieseëre ].  1. 
rustig,  stil  : * q.  amnis  ; biz.  : slapend.  — 
2.  overdr.  : a)  rustig  (vrij  van  oorlog  on- 
zijdig op  politiek  gebied  enz.) : ah  externis 
bellis  q.  annus  fuit ; quieta  (zelfst.  g.)  mo- 
vere,  de  rust  verstoren.  — b)  v.  karakter 
en  stemming  : vreedzaam,  kalm  gelaten  : 
casum  hunc  quieto  et  aequo  animo  tulit. 

quï-libet,  quaelibet , quidlihet  (zelfst  g.) 
en  quodlibet  (bijv.  g.)  (verbuiging,  z. 
Spraakk.),  onbep.  vnw.  [1.  qul , libet  van 


2.  libëre ],  ieder,  om  ’t  even  wie,  de  eerste 
de  beste. 

quïn  [^.qiiï,  waarom  ?;  3.  në.  1,  niet].  1. 
bw.  in  hoofdzinnen  : a)(eig.  : waarom  dan 
niet?)  welaan  ! : quin  ahis  ?,  waarom  gaat 
gij  niet  heen  ? d.  i.  ga  toch  heen  I ; quin  a- 
gite , handelt  toch!  [ontstaan  uit  quin 
(waarom...  niet)  ogitis'4  agite!].  — b)  bij 
een  klimming  : quni,  quin  etiarn , quin  im - 
mo,  ja  zelfs,  integendeel.  — 2.  vgw.  na 
een  ontkennenden  hoofdzin:  a)  na  wkw.  v. 
twijfelen  en  verhinderen,  vergezeld  v.  een 
ontkenning  : dat : hand  multum  abest  quin, 
het  scheelt  weinig  of.  — b)  = ut  non , dat 
niet,  in  uitdrukkingen  als  : facerenon  pos- 
8um  quin , ik  kan  niet  nalaten  te.  — c)  re- 
dengevend : omdat  niet  : non  quin  (niet 
dat  ik  niet)  confiderem  ...  sed  ...  — d)  ge- 
volgaanduidend : dat  niet,  zoodat  niet : 
nemo  est  quin  ( = qui  non , zoodanig  dat 
hij  niet)  intelleqat. 

quï-nam,  z.  quisnam. 

Quirictianus,tt,  um,  van(een)Quinctius. 
— Quinctius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoons- 
naam :z.  einemnatus  2,  F iamininus. 

2.  Quinctius,  a,  um,  van  (een)  Quinc- 
tius : prata  Quinctia. 

quincunx,  ncis,  m.  [quinque,  uneia |. 
1.  vijf  twaalfden,  inz.  v.  een  as  ; ook  : vijf 
twaalfden  v.  een  sextarins  (z.  a.),  d.  i.  vijf 
cyathi  (z  ryathus,  2),  beker.  — 2.  a)  de 
vijf  oqgen  op  een  dobbelsteen  : disponere 
in  quinruneem , in  den  vorm  van  do  vijf 
op  een  dobbelsteen,  kruisgewijs  : 


quindeciens  en  -iës,  tclbw.  [ quinque , 
dcriës],  vijftienmaal  — • quindecim,  on- 
verb.  tlw.  [ quinque , decem ],  vijftien. 

quindecimviralis,  e,  het  college  van 
vijftienen  betreffend.  — quindecim-viri, 
örum  en  -um,  m , de  vijftienmannen,  het 
college  van  vijftienen. 

quingënï,  ae.  a.  verdtlw.,  elk-,  telkens 
vijfhonderd  — quingentesimus,  a , um, 
de  vijfhonderdste.  — quingentï,  ae,  a, 
vijfhonderd. 

quïnï,  ae,  a , verdtlw.,  elk-,  telkens 
vijf. 

quinquageni,  ae,  a , verdtlw.  [quin- 
quagintn .],  elk-,  telkens  vijftig.  — quin- 
quagesimus,  a,  um  [id.],  de  vijftigste; 
zelfst.  g.  -ima,  ae,  vr.  [t_  w.  pars],  het 
vijftigste  deel.  - quinquagiens  on  -ies, 
telbw.  [id.].  vijftigmaal.  — quinqua- 
ginta,  onverb.  tlw”  vijftig. 

quinquatrüs,  uum,  vr.  [quinque  en  ?], 
de  Quinquatren,  twee  feesten  ter  eere  v. 
Minerva. 


414 


quinque  — quo 


quinque,  onvorb.  tlw.  1.  vijf.  — 2. 
een  klein  aantal  : *q.  dies , een  paar  da- 
gen, aeht  dagen. 

quinquennalis,  e.  1.  om  de  vijf  jaren 
plaats  hebbend,  vijfjaarlijksch.  — 2. 
t zelfst.  g.  -Ha,  ium . onz.  [t.  w.  ludicra], 
vijfjaarlijksche  spelen  — quinquennis, 
e [quinque,  annus ],  vijfjarig.  — quin- 
quennium,  iï,  onz.,  tijdruimte  van  vijf 
jaren,  vijf  jaar. 

qumquerëmis,  e [ quinque , rêmus], 
met  vijf  rijen  roeibanken  ; zelfst.  g.  -mis, 
is,  vr.  [t.  w.  navis],  vijfdekker. 

quinque-virï,  örum , m.,  vijfmannen, 
een  commissie  van  vijf  leden;  enk.  -rir,  i. 
m.,  een  der  vijfmannen. 

quiriquiens  en  -iës,  tclbw.  [quinque], 
vijfmaal. 

quinquiplicare,  1 [quinque,  plicüre], 
vervijfvoudigen. 

quintadecimanl  en  -cumanï,  örum , 
m.  [quintus  dccimus ],  desoldaten  van  het 
vijftiende  legioen.  — quintanï,  örum,  m. 
[quintus],  dc  soldaten  van  het  vijfde 
legioen. 

Quintianus  = Quinctianus ; z.  a. 

Quintïlis,  e [quintus].  1.  mensis  Q.  en 
zelfst.  g.  -is,  is,  m.  [t.  w.  mensis],  de  vijfde 
maand  des  j aars  (dat  oudtijds  met  Maart 
begon).  Qumtilis,  later  ter  eere  van  Julius 
Caesar  lulius  genoemd.  — 2.  van  dc 
maand  Quintilis  : Mus  Quintiles . 

Quintilius.  a,  urn.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoons- 
naam, z.  Va  rus. 

Quintius  = Quinctius  ; z.  a. 

quintus,  a,  um.  1.  de  vijfde  : q.  dcci- 
mus, de  vijftiende.  — 2.  zelfst.  g.  Quin- 
tus, i,  m.,  Rom.  voornaam.  — 3.  bw. 
quintum,  voor  de  vijfde  maal. 

quippe,  bw.,  natuurlijk,  immers,  want 
(dikw.  ironisch) ; bij  redengevende  woor- 
den : quippe  mm,  natuurlijk  daar,  daar 
toch  ; quippe  qui , natuurlijk  daar  hij,  daar 
hij  toch. 

quïre,  queö , quïvi,  4 (heeft  slechts 
enkele  vormen  ; z.  Spraakk.),  in  staat  zijn, 
vermogen. 

Quirïnalis,  e.  1.  van  Quirinus,  aan 
Quirinus  gewijd  : colli*  Q..  Je  Quirinalis, 
een  der  zeven  heuvelen  van  Rome.  — 2. 
overdr.  : gelijk  die  van  Quirinus  : *Q.  li- 
tuus.  — Quirinus,  ?,  m.  1.  oud-Latijnsche 
god.  — 2.  later  : naam  v.  Romulus  na 
zijn  vergoding. 

Quirïtës,  ium , m.  [wschl.  vw.  cüria  ; 
z.  a.],  Quiriten.  — 1.  de  inwoners  der 
Sabijnscko  stad  Cures.  — 2.  later  : de 
Romeinen  als  staatsburgers  (t.  ond.  v. 


Rornani , de  Romeinen  als  soldaten  of  in 
tgst.  tot  het  buitenland) ; ook  enk.  Qttirls r 
Itis , m.,  een  Quirict. 

quis  (meest  zelfst.  g.)  en  qui  (meest  bijv. 
g.),  vr.  quae  (onbep.  ook  qua),  onz.  quid, 
(zelfst.  g.)  en  quod  (bijv.  g.)  (verbuiging, 
z.  Spraakk.).  1.  vragend  vnw.  : a)  wie  ? 
welk?  (gew.  v.  meer  dan  twee;  z.  uier), 
wat  voor  een  ? — b)  quid , bw.  : hoe  ?, 
wat  ?,  waarom  ?,  waartoe  ? ; in  elliptische 
zegswijzen  : quid  multa  (dicarn)  kortom  : 
quid  si  ?,  wat  zult  gij  zeggen,  als  ? ; quid  ? 
quod  (om  tot  iets  gewichtigere  over  te 
gaan),  wat  zegt  gij  hiervan,  dat  ?,  ja  zelfs  ; 
quid  enirti  wat  toch  is  ’t  geval  ? — 2. 
onbep.  vnw.  : ergens  een,  iemand. 

quis-nam  (zelfst.  g.)  en  quïnam  (bijv. 
g.),  vr.  quaenam , onz.  quidnam  (zelfst.  g.) 
en  quodnam  (bijv.  g.),  (verbuiging,  z. 
Spraakk.),  vragend  vnw.  [quis,  versterkt 
door  nam],  wie  toch  ?,  wie  dan  ? 

quispiam,  quaepiam,  quidpiam  (zelfst. 
g.)  en  quodpiam  (bijv.  g.),  onbep.  vnw. 
(verbuiging,  z.  Spraakk.),  iemand,  de 
een  of  andere. 

quisquam,  — , quiequam,  onbep.  vnw., 
meestal  zelfst.,  soms  bijv.  g.  (verbuiging, 
z.  Spraakk.),  iemand,  de  een  of  andere 
(die  misschien  niet  eens  bestaat). 

quis-que,  quaeque,  quidque  (zelfst.  g.) 
en  quoaque  (bijv.  g.)  (verbuiging,  z. 
Spraakk  ),  onbep.  vnw. : ieder,  ieder  af- 
zonderlijk (gew.  v.  meer  dan  twee ; z.  u- 
terque) ; na  sui,  sibi,  se  en  suus  : suo  quis- 
que  tempore ; pro  se  quisque,  ieder  voor 
zich,  naar  krachten  ; na  supcrl. : optimus 
quisque , ieder  beste,  juist  dc  besten  ; na 
rangtelwoorden  : decimus  quisque , telkens 
de  tiende,  een  op  tien ; primus  quisque , 
dc  allereerste ; primo  quoque  tempore,  zoo 
spoedig  mogelijk. 

quisquiliae,  drum,  vr.  1.  vuil,  afval.— 
2.  overdr.  v.  menschen  : uitvaagsel. 

quis-quis,  quidquid  (verbuiging, 
z.  Spraakk.),  onbep.  betr.vnw.  1.  zelfst.  g. : 
wie  ook,  al  wie.  — 2.  bijv.  g. : welke  ook: 
quoquo  modo , hoe  ook. 

quï-vïs.  quacvis , quidvïs  (zelfst.  g.)  en 
quod  vis  (bijv.  g.)  (verbuiging,  z.  Spraakk.), 
onbep.  vnw.  [1.  qui,  vis  v.  veile],  ieder 
(wien  gij  maar  wilt) 

1.  quö,  bw.  [quis].  1.  vragend  : a)  waar- 
heen ?:  quo  tendis  ? ; met  gen. : tot  welken 
graad  : quo  amentiae  progressi  estis  ? — 
b)  waartoe  ? : quo  tantum  pecuniam  ? — 2. 
betr. : waarheen:  quo  ut  venit,  zoodra  hij 
daar  aankwam  ; apud  eos  quo  ( = ad  quos) 
se  contulit.  — 3.  onbep. : ergens  heen. 

2.  quö,  bw.  [abl.  v.  h.  onz.  quod].  1. 
w aardoor,  en  daardoor : quo  (--=  et  eo)  fac- 
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tam  est . — 2.  bij  comparatieven : hoe 
meer,  hoe  : quo  suspectior  erat , eo  ma  gis  ei 
placebat,  hoe  meer...  des  te  meer... . — 3. 
= ut  eo , om  daardoor,  opdat,  om  ; meest 
bij  compar.  : opdat  des  te,  om  des  te ; quo 
minus  — quominus  ; z.  a.  — 4.  non  quo , 
niet  alsof. 

quöad,  bw.  [1.  quö,  ad].  1.  v.  plaats: 
zoo  ver  als.  - 2.  overdr. : a)  v.  tijd:  a) 
zoolang  als,  zoolang:  quöad  vixit. — p) 
totdat : q.  senatus  dimissus  est : fq.  usque 
— quoadusque  ; z.  a.  — b)  v.  graaa  : voor 
zoover:  q.possunt  cognosci.  — t quoad- 
usque, bw.,  totdat, 
quö-circa,  betr.  bw.,  daarom, 
quö-cumque,  betr.  bw. : waarheen 

OOK. 

quod  [onz.  ace.  v.  1.  nul] 

I.  betr.  bw.  1.  in  welk  opzicht,  waarin, 
weshalve  : est  quod  gratuler  tibi , er  bestaat 
reden  om.  — 2.  aan  h.  begin  v.  een  zin : 
en  daarom  ; quod  si,  en  wanneer,  indien 
nu  ; quod  ni , quod  nisi , en  wanneer  niet, 
als  nu  niet ; quod  cum , quod  ubi,  toen  dus; 
quod  ut , gesteld  nu  dat. 

II.  vgw.  1.  omdat  (v.  een  werkelijke 
reden  ; verschilt  niet  v.  quia  ; t.  oud.  v. 
mm  ; z.  1.  cum,  2)  — 2.  leidt  een  onder- 
werps-  of  voorwerpszin  in  : de  omstan- 
digheid dat,  dat.  — 3.  verklaart  een  voor- 
afgaand zelfst.  n w.  of  vnw. : dat : id  quo- 
que  ad  gloriam  accessit , quod... — 4.  aan 
’t  begin  v.  een  zin,  die  een  vroeger  ge- 
zegde weer  opneemt : wat  betreft  dat. 

quödammodö,  bw.  [abl.  v.  quidam 
modus],  in  zekeren  zin,  eenigermate. 
quod-sï,  bw.  = quod  si  ; z.  quod,  1,  2. 
quö-minus,  vgw.  [2.  quö,  3J,na  wkw. 
van  verhinderen,  = ut  eo  minus , opdat 
des  te  minder,  opdat  niet ; te  vertalen 
door  : dat,  of : te  (met  infin.). 

quö-modÖ,  bw.  [abl.  v.  quis  modus].  1. 
vragend  : op  welke  wijze,  hoe  ? — 2.  be- 
tr. : gelijk  : quomodo...  sic. 
quö-nam,  bw.,  waarheen  toch  ? 
quondam,  bw.  [< quom  = l . cum;  dam, 


vgl.  quidam].  1.  somtijds,  menigmaal.  — 
2.  v.  n.  verleden  : eens,  weleer.  — 3.  * v. 
de  toekomst : eens. 

quoniam,  vgw.  [cum  iam , daar  nu 
eenmaal].  1.  aangezien,  daar  toch  (legt  na- 
*druk  op  h.  vaststaan  v.  d.  grond  ; t.  ond. 
v.  quod  en  quia).  — 2.  in  verzwakten  zin 
als  overgangspartikel : daar. 

quöquam.  bw.  [abl.  v.  quisquam ],  er- 
gens heen. 

1.  quöque,  vgw.  1.  evenzoo  ook,  ook 
(heeft,  althans  bij  de  klassieken,  gelijk- 
stellende kracht;  t.  ond.  v.  etiam).  — 2. 
*en  bij  post-klassieke  schrijvers:  zelfs. — 

2.  quöque,  bw.  [quisque],  overal  heen: 
quoque  versus , overal  heen,  in  alle  rich- 
tingen. (niet  te  verwarren  met  quöque , 
abl.  v.  quisque,  of  = et  quo).  — quöque- 
versus,  bw.  = quoque  versus  ; z.  2.  quoque. 

quöquö,  betr.  bw.  [quisquis],  waarheen 
ook.  — quoquöversus,  bw.  = quoque - 
versus;  z.  a. 

quorsum  en  quorsus,  bw.  1.  v. 

plaats : waarheen  ? — 2.  v.  strekking  en 
doel : waarheen  ?,  waartoe  ? 

quot,  onverb.  bvn.  1.  vragend  : hoeve- 
le  ? — 2.  betr.:  zoovele  als  ; iot...  quotr 
zoovele...  als. 

quotannïs,  bw.  [quot,  annus],  jaarlijks, 
quot-cumque,  onbep.  betr.  bvn.,  on- 
ver o.  : hoe  vele  ook. 
quotïd-  = cottid-  ; z.  a. 
quotiens,  bw.  [quot].  1.  vragend  : hoe 
dikwijls  ? — 2.  betr.  : zoo  dikwijls  als  : 
totiens ...  quotiens , zoo  dikwijls...  als.  — 
quotiens-cumque,  betr.  bw.,  zoo  dik- 
wijls maar.  — quoties  = quotiens;  z.  a. 

quot-quot,  onbep.  betr.  bvn.,  onverb.r 
zooveel  als  maar,  hoeveel  ook. 

quotus,  a , urn  [qiwt],  de  hoeveelste?  : 
quota  [t.  w.  hora]?,  hoe  laat?;  quotus 
quisque  ?,  hoe  weinigen  ? 

quöusque,  bw.  [1.  quö,  usque],  tot  hoe- 
lang ? 

quum  = 1.  cum ; z.  a. 


R 


rabidus,  a,  urn.  1.  dol  (v.  de  dolheid 
als  ziekte).  — 2.  overdr. : dol,  woedend, 
razend  : * rabidae  tigres  ; * rabido  haec  ad- 
didit  ore  ; * os  rabidum  (v.  de  Sibylle),  in 
razende  geestvervoering ; * farnes  rabida. 
— rabiës  (alleen  nom.,  acc.  em,  abl.  ë), 
vr.  1.  dolheid  (ziekte) : ratus  est  contactos 


eo  scelere  vclid  iniecia  rabie  adarma  Uur  os. 
— 2.  overdr.:  dolheid  (heftige  drift),  blinde* 
woede,  razernij : ira  et  r.  Latinorum  ; * Ar - 
chilochum  r.  armavit  iambo  ; V.  (razende 
begeerte)  edendi;  * rabie  (van  razende 
geestvervoering)  eorda  (der  Sibylle)  tu- 
ment;  * ventris  r.,  razende  honger.  — 
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rabiosus,  a,  um.  1.  dol  (v.  de  dolheid  als 
ziekte).  — 2.  overdr. : woedend,  razend. 

* racêmifer,  era , eruw  [racemus,  ferre ], 
trossen  dragend.  — racemus,  /,  in.  1. 
rist  van  een  druiventros.  — 2.  druiven- 
tros. 

Racïli  us,  a,  um,  naain  v.  een  Rom. 
geslacht. 

radëre,  rast,  rasum,  3.  — 1.  a)  krab- 
ben, schaven.  — b)  door  afkrabben 
door  af  wrijven  reinigen,  scheren  (met  een 
scheermes  ; t.  ond.  v.  t oudere) : * la  pi  des  r. 
alma,  met  palmbladeren  schoonvegen.  — 

. overdr. : scheren  langs,  - over,  rake- 
lings gaan  langs,  - over : * Circaeae  radun - 
tur  litora  terrae  (nl.  door  varenden);  *^t- 
quilo  radii  terras . 

radiare,  1 [radius],  stralen, 
radïcitus,  bw.  [radix ; z.  funditus ; eig.: 
van  den  wortel  afj,  met  wortel  en  tak, 
geheel  en  al,  gew.  overdr. 

radius,  iï,  m.  1.  staafje,  roede  — biz. : 
a)  spaak  v.  een  wiel  - b)  stift,  waarmede 
de  wiskundigen  hun  figuren  maakten  in 
het  zand.  — c)  weversspoel.  — 2.  overdr.: 
straal  (v.  een  lichtgevend  lichaam). 

radix,  tcis.v r.  1.  wortel  ; biz.  : radijs, 
ramenas.  — 2.  overdr.:  a)  (gew.  mrv.) 
onderste  gedeelte  : radices  rrtonlis ; * silex 
avulsa  radicibus.  — b)  oorsprong,  bron. 

raeda,  ae,  vr.  [Keltisch  w. ; vw.  Ned. 
rijden],  (vierwielige)  reiswagen.  — rae- 
darius,  ii . m.,  koetsier  v.  een  raeda . 

Raetï,  oriirn.  m.,  de  Raetiërs,  bergvolk 
ten  oosten  der  Helvefiërs.  — Raetia  ae, 
vr.,  Ractië,  het  land  der  Raetiërs.  — Rae- 
ticus,  a,  um,  en  *Raetus,  a,  um,  Raetisch. 

ra  male,  is,  onz.,  gew.  mrv.  [ramus], 
twijgjes,  rijshout.  — rameus,  a , um  [id.j, 
van  takken  : *ramea  fragmenta , rijshout. 

Ramnës,  ium,  m.,  de  Ramncs.  — 1.  ' 
een  der  drie  oudste  Rom.  tribus.  — 2. 
meton. : a)  de  uit  die  tribus  gevormde  rid- 
dereenturiën.  — b)  * overdr.  v.  jonge  fat- 
ten. 

ramösus,  a,  um,  met  vele  takken, 
breedgetakt,  eig.  en  overdr.  v.  een  her- 
tengewei. — ramus.  ï,  ra.  1.  tak.  — 2. 
overdr. : gewei  v.  een  hert. 
rana,  ae,  vr.  1.  kikvorsch.  — 2.  pad. 
rancidus,  a,  urn,  ransig,  stinkend, 
rapax,  acis , bvn.  [rapé re].  1.  tot  zich 
rukkend,  haastig  grijpend,  roofzuchtig  : 

* lupus  r.  ; * r.  ignis  ; * r.  mors  (verpers.). 
— 2.  meesleurend,  onstuimig  : *fluvii  ra- 
paces. 

rapëre,  in,  pui,  ptum,  3. 

A.  I.  tot  zich  rukken,  haastig-,  begcerig 
grijpen  : r.  arma  ; * / rondes  rapit  arbore 
(abl.  v.  scheiding)  ventus. 


II.  overdr.  1.  tot  zich  trekken,  snel 
grijpen  : *r.  occasionem  : r.  fugam  ; tdc to- 
ri (te  gloriam  in  se  r.,  zich  toceigcncn ; 
f ille  in  se  ra  puit.  paste  dadelijk  (het  ge- 
zegde) op  zichzelf  toe.  — 2.  snel  in  zich  op- 
nenicn  : *comae  nigrum  rapuere  eolorem, 
namen  dadelijk  een  zwarte  kleur  aan;  spern 
statirn  coneeptam  (ongevat)  acrius  in  dies 
rapiebat,  nam  in  zien  op,  koesterde. 

B.  haastig  weg-,  -medenemen,  -mce- 
sleepen,  snel  wegvoeren. 

I.  alg.  1.  eig. : * quatluor  milia  rapimur 
(wij  rijden  snel)  raedis  ; * ocius  hinc  te  ni 
rapis,  als  ie  je  niet  gauw  uit  do  voeten 
maakt.  — 2.  overdr.  v.  een  veldheer : snel 
ergens  heen  brengen  : citatum  agrnen  Tus- 
culum  (naar...)  rapit  = raptim  ducit. 

II.  gew.  met  h.  bijbegrip  v.  geweld.  — 
1.  eig.  : quidam  milites  in  Britanniam  ra - 
ptisunt,  werden  (doord.  storm) ..  gewor- 
pen. — biz.  : a)  als  buit  medevoeren,  roe- 
ven : rapuerant  pecuniam  missam  in  sti- 
pendium ; zelfst.  g.  raptum,  i.  onz.,  het  ge- 
roofde, roof,  buit.  — b)  voorden  rechter-, 
naar  de  gevangenis  enz.  sleepen  : raptus 
est  in  ius  ad  regem ; in  carcerem  raptus  est ; 
fig.  v.  d.  verpers,  dood  : * improcisa  leti 
vis  ra  puit  gentes.  — 2.  overdr.  : meeslec- 
pen  : te  praedae  cupiditas  caeca  rapiebat ; 
* aninnim  in  partes  rapit  rarias , rukt  zijn 
geest  in  verschillende  richtingen,  richt 
zijn  aandacht  naar  verschillende  zijden. 

rapidë,  bw.  [rap idus],  snel,  ijlings.  — 
rapiditas,  at  is,  vr.  [id.j,  snelheid.  — ra- 
pidus,  a,  urn  f rapëre],  1.  haastig-,  bogcc- 
rig  grijpend  : * rap i da  (verterend)  flamma 
(nl.  dér  zon).  — 2.  met  zich  sleepend, 
meevoerend  : *r.  cretae  (die  klei  meevoert) 
Oaxes  (een  stroom).  — 3.  a)  gew  : snel, 
onstuimig  : rapidissimum  flumen. — b)o- 
verdr. : a)  snel  werkend  : rapidum  vene- 
num.  — P)  overijld  : feroxrapidusque  con- 
siliis.  in  het  beslissen. 

rapïna,  ae,  vr.  (gew.  mrv.)  [rap ére].  1. 
het  rooven. — 2.  meton. : het  geroofde,  buit. 

raptare,  1 [freq.  v.  rapëre ].  1.  snel  er- 
gens heen  brengen  : ut  (naar  gelang  dat) 
quisgue  v exil  la  nuc  rel  i/luc  raptabat.  — 2. 
met  li.  bijbegrip  v.  geweld  : a)  mcesleepen, 
voortsleuren  : * ter  raptaverat  Hectora  (nl. 
Hektoor’s  lijk)  circum  muros.  — b)  plun- 
deren, rooven. 

raptim,  bw.  [rapëre].  haastig,  ijlings.  — 
raptor.  Gris,  m.  [id.],  roover,  schaker.  — 
raptus,  üs  m.  [id.].  1.  het  rukken  : * Inoa 
(v.  Inous,  a,  um)  lacerala  est  altera  manus 
raptu . door  een  ruk  van  Ino.  — 2.  het  roo- 
ven, het  schaken  : per  latrocinia  et  raptus 
(=  rapinas). 

rapulum,  ï,  onz.  [dem.],  radijsje.  — 
rapum,  ï,  onz.,  knol.  raap. 

rarescëre,  — — , 3 [rarus ; incohat.J, 
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dun  los  worden,  uiteen  gaan  : *rarescunt 
claustra  Pelori  (d.  i.  de  Straat  van  Messina 
schijnt  open  te  gaan,  naarmate  liet  schip 
nadert).  — raro,  bw.  [i rarus ].  1.  hier  en 
-daar.  — 2.  overdr.  v.  tijd  : zelden. 

rarus.  a , urn. 

I.  v.  een  voorwerp,  waarvan  de  deelen 
niet  dicht  bijeen  zijn  : niet  dicht,  los,  met 
groote  opcningen,  -tusschenruimten  (tgst.: 
densus , spissus)  : rara  silva , met  ver  uit- 
eenstaande  boomcn ; *rctia  rara,  wijd- 
mazig. 

II.  1.  v.  ver  uiteenstaande  pers.  of  za- 
ken : verstrooid,  dun  gezaaid  : arbores  e- 
rant  rarae ; numquam  conferti , sed  rari 
magnisque  intervallis  proeliabantur  ; *ap- 
parent  rari  (hier  en  daar)  nantes,  Verg.— 
2.  overdr.  : a)  zeldzaam,  weinig  : honores 
quondam  fuerunt  rari , mine  autem  effusi ; 
omnia  praeclara  rara , Cic.  — b)  soms  : 
zeldzaam  in  zijn  soort,  voortreffelijk. 

rastrum,  /',  onz.  (mrv.  ï,  örum , m.), 
houweel,  hark. 

ratio,  önis,  vr.  [rcri],  het  berekenen. 

A.  I.  1.  a)  het  berekenen,  berekening, 
rekening  : * pueri  longis  rationibus  assem 
discant  in  partes  diducere ; dixit  ratione 
inita , se  habere  dienim  triginta  frumen - 
turn.  — b)  meton.  concreet,  mrv.  : reke- 
ningen. — 2.  rekenschap  : rationem  redde- 
rt alieui  alicuius  rei ; abs  te  rationem  re- 
pos cent. 

II.  1.  a)  rekening,  waarin  men  met  ie- 
mand staat,  geldzaak  : agricolae  habent  ra- 
tionem (staan  in  rekening)  cum  terra.  — b) 
vd.  alg.  : zaak,  aangelegenheid,  betrek- 
king, verkeer  : mihi  r.  est  cum  eo  ; ut  eins 
diversa  studia  (neigingen)  in  dissimili  ra- 
tione (gebied  = complex  v.  aangelegenhe- 
den) perspicere  possitis . — 2.  a)  het  reke- 
ning houden  met,  inachtneming  : obtesta- 
tur  ut  suae  salutis  rationem  habeant.  — b) 
concreet  (gew.  mrv.) : belangen,  voordeel 
-(vgl.  Ned.  : zijn  rekening  er  bij  vinden)  : 
alicuius  rationibus  considere ; consideres 
quid  time  rationes  pos lulent. 

B.  overdr.  (h.  denken  beschouwd  als 
een  berekenen,  een  wikken  en  wegen). 

I.  het  berekenen,  het  overleggen,  het 
denken,  overleg : ratione  et  consiho  vincere. 

II.  meton.  1.  de  rede  (r.,  de  hoogste 
vorm  v.  h.  denkvermogen  (mens),  het  ver- 
mogen om  de  gegevens  der.  mens  onder- 
ling te  verbinden" tot  redeneeringen)  : ra- 
tionem kominibus  di  dederunt.  — 2.  denk- 
wijze, biz. : politieke  denkwijze,  -richting: 
florens  homo  in  populari  (demokratisen) 
ratione , partij.  — 3.  de  vrucht  v.  h.  over- 
leggen, v.  h.  nadenken  : a)  subj. : a)  bere- 
deneerde handelwijze,  methode,  regelmaat: 
de  aliqua  re  ratione  et  via  (hendiaduoin  : 
methodisch)  disputare  ; vd. : alg. : handel- 


wijze, en  in  verzwakten  zin  : wijze  (r.  ver- 
onderstelt een  zeker  nadenken  ; t.  ond. 
v.  modus)  : a nostris  eadem  ratione  qua 
pridie  resistitur  ; omni  ratione  (op  alle  mo- 
gelijke wijzen)  bellum  comparare  coejoerunt; 
nullam  sibi  infitiandi  rationem  (wijze  van. 
mogelijkheid  om  te)  reliquerunt . — fi)  zld. : 
theoretische  kennis : si  qua  est  in  me  exerci- 
tatio  (geoefendheid)  dicendi  aut  huiusce  rei 
r.  aliqua.  — b)  obj. : a)  (op  overleg  berus- 
tend) plan  : r.  belli ; eins  r.  non  voluit , 
ging  niet  door.  — ft)  middel  : novae  ab  u- 
irisque  bellandi  rationes  reperiebantur  \ 
nulla  ratione , door  geen  middel  (bet.  n.  : 
geenszins).  — y)  (op  overleg  berustende) 
inrichting  : r.  ordoque  agmims  ; alg.  : in- 
richting, toestand  : haec  eadem  r.  est  in  to- 
to Oallia  ; videbant  faeti  rationem , de  wa- 
re toedracht  der  feiten.  — 8)  reden,  bewijs 
(dat  op  redencering  berust ; t.  ond.  v.  ar- 
gumentum ),  wetenschap,  theorie:  ad  eam 
sententiam  cum  reliquis  caiisis  haec  quo- 
que  r.  eos  deduxit ; Epicuri  r.,  leer,  stelsel. 

ratiöcinarï,  dep.  1 [ratiö],  reden ceren. 

ratio  n al  is,  e [ratiö].  1.  de  rekeningen 
betreffend;  fzelfst . g. -is,  is,  m.,  keizer- 
lijk schatmeester.  — 2.  de  rede  betredend: 

a)  met  rede  begaafd:  t anima  r.  — b) 
t scientia  r.,  verstandelijk  (in  tgst.  tot  de 
zinnelijke  waarneming).* 

ratis,  is,  vr.  1.  vlot.  — 2.  * schip. 

ratus.  a,  um  [rêrï]. 

I.  met  lijd.  betcckcnis.  1.  berekend,  door 
rekening  bepaald : pro  rata  parte , in  een 
bepaalde  verhouding,  naar  verhouding. 

— 2.  bepaald,  vaststaande,  onverander- 
lijk  : astrorum  rati  immutabilesque  cursus. 

— 3.  a)  geldig,  bekrachtigd,  rechtsgeldig 
(tgst. : irritus,  vanus) : foedus  ratum  ; ra- 
tum  habere , - ducere , bekrachtigen,  goed- 
keuren. — b)  vd. : waarachtig,  in  vervul- 
ling komend : * iubetspes  esse  ratas. 

II.  met  bedr,  betcekenis:  meenend,  in 
de  (vaste)  meening. 

raucus,  a,  urn.  1.  v.  levende  wezens: 
heesch,  schor,  met  dode  stom  : * vox  rauca 
(v.  kikvorseken).  — 2.  v.  zaken:  dof-, 
hol  klinkend  : * raucum  aes  (schild) ; * r. 
Hadria. 

Raur&cï,  örum,  m.,  de  Raurakiërs, 
volksstam  in  de  nabijheid  v.  Bazel. 

Ravenna,  ae,  vr.,  stad  aan  de  Ailriu- 
tische  Zee,  ten  zuiden  v.  de  Po. 

ravus,  a , um,  grauw,  vaal. 

re-  (vóór  klinkers  gew.  red-  ; z.  a.), 
onscheidbaar  voorvoegsel.  1.  a)  v.  plaats: 
naar  achteren,  terug : rc-ducere , red-ire.  — 

b)  tegen  : re-luctari.  — 2.  overdr. : a)  op 
de  behoorlijke  plaats  : reddere,  III ; refer- 
re,  C.  — b)  in  een  anderen  (den  vorigen, 
tegenovergestelden  of  behoorlijken)  toe- 
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rea  — recïdëre 


stand  : her-,  ont-  : red-integrare , re-ficere, 
re-probare , rèd-igere.  — c)  wederom  : re - 
cognoscere , rc-sumerc. 

1.  rea,  ae,  vr. ; z.  reus. 

2.  Rëa,  ae,  vr.  — Rea  Sïlvia,  dochter  v. 
Numitor,  koning  v.  Alba,  en  moeder  v. 
Romulus  en  Remus. 

rëapsë,  bw.  [rë,  abl.  v.  rës  ; eapse,  oude 
abl.  v.  ipse],  inderdaad,  in  werkelijkheid. 

Reate,  onz.  (alleen  nom.,  acc.  en  abl.  e), 
stad  in  h.  land  der  Sabijnen.  — Reatïnus, 
a,  um.  1.  van  Reate.  — 2.  zelfst.  g.  -ini, 
o rum,  m.,  de  inwoners  van  Reate. 

re-bellare,  1,  den  oorlog  weer  begin- 
nen (v.  een  onderworpen  volk),  in  op- 
stand komen.  — rebellatio,  onis , vr.  [re- 
bellare],  en  rebellio,  önis,  vr.  [rebellis]. 
hernieuwing  van  den  oorlog  (door.  een 
overwonnene),  opstand.  — rebellis,  e 
\re-,bellum].  l.den  oorlog  hernieuwend(v. 
oen  onderworpen  volk),  opstandig.  — 2. 
zelfst.  g.  -es.  ium , m.,  opstandelingen, 
muiters. 

re-calcïtrare,  1,  achtcruitslaan  (v.  een 
paard). 

* re-calëre, , 2,  steeds  weer-,  al- 

door warm  zijn. 

* re-calfacëre,  iö,  feeï,  factum,  3,  op- 
nieuw verwarmen. 

*re-candescëre,  dut, — , 3.  — 1.  wit 

worden  : recanduit  unda,  de  zee  schuimde 
wit.  — 2.  a)  witgloeiend  worden.  — b) 
overdr. : ontgloeien  (v.  een  hartstocht) : 
recanduit  ird. 

re-cantare,  1,  herroepen. 

reccïdëre  [ree-  — red-  met  assimila- 
tie] = 1.  recïdëre  ; z.  a. 

re-cëdëre,  cessï , cessum , 3.  — 1.  acliter- 
uitgaan,  zich  terugtrekken  : centuriones  ex 
co  loco  recesserunt ; * provehimur  portu  ter- 
raeque  recedunt  (d.  i.  schijnen  achteruit  te 
gaan).  — 2.  (met  verzwakte  beteekenis  v. 
h.  voorvoegsel)  : a)  zich  verwijderen, 
heengaan : * nee  a stabulis  apes  recedunt 
longius  ; a conspcctu  suorum  r.  — b)  van 
den  weg  af  -,  ter  zijde  liggen  : * Anchisae 
domus  recessit.  — c)  overdr. : zich  verwij- 
deren van,  afwijken  van  : a consuetudine 
r. ; ab  officio  numquam  r. 

recellëre, , 3,  terugslaan,  terug- 

springen. 

recens,  ntis. 

1.  bvn.  1.  eig.  v.  tijd:  versch,  nieuw, 
pas  gebeurd,  pas  ontstaan,  jong  (t.  ond.  v. 
f/mus  ; z.  a.,  1, 1,  a):  * recentes  carpere  flo - 
res  ; r.  pr odium  ; recenti  victbria,  terwijl 
de  zege  nog  maar  pas  behaald  was,  d.  i. 
terstond  na  de  overwinning  ; Poenus  re- 
*ens  ab  (onraiddellijk  na)  excidio  Sagunti 


Hiberum  tramiit.—  2.  overdr. : frisch,  nog' 
niet  vermoeid,  onverzwakt : integri  et  re- 
centes (zelfst.  g. ; nl.  soldaten)  defatigatis 
(id.)  succedebant. 

II.  bw. : jongst,  onlangs,  zooeven  : be- 
luae  recens  captae . 

re-censëre,  sul,  situm,  2.  — 1.  nauw- 
keurig in  oogenschouw  nemen,  monsteren,, 
tellen  : r.  exercitum ; recensuit  captivos,. 
fiuot  cuiusque  populi  essent.  — 2.  overdr.  : 
in  den  geest-,  met  woorden  doorloopen  : 
vestra  decöra  recensete,  herinnert  u (één 
voor  één)  uw  roemvolle  daden  ; * deplora- 
tos  recensent  Pnamidas,  zij  noemen  de  als- 
dood  beweende  (d.  i.  de  gedoode) ...  op. — 
recensiö,  önis,  vr.,  schatting  (door  d. 
censor). 

receptaculum,  ï,  onz.  1.  plaats,  waar 
iets  opgenomen  wordt,  berg-,  stapel- 
plaats. — 2.  toevluchtsoord,  schuilhoek.— 
receptare,  1 [freq.  v.  recïpëre].  1.  (snel)* 
terugtrekken  : * h as  tam  receptat  ossibus 
haerentem  ; * Saturrti  stella  (de  planeet  Sa- 
turnus)  sese  receptat.  — 2.  herkaaldelijk 
bij  zich  opnemen,  - ontvangen. 

receptor,  öris,  m.  [recipcre],  die  op- 
neemt ; gew.  in  ongunstigen  zin  : heler. — 
receptrfx,  leis,  vr.,  die  opneemt;  gew.  in 
ongunstigen  zin  : heelster. 

receptus,  ü s.  in.  [recipcre],  in  re  tl.  zin  : 
het  zich  terugtrekken.  — 1.  a)  terugtocht, 
aftocht  (v.  een  leger)  : hominum  multitu - 
dine  r.  impediebatur ; receptui  canere.  — 
b)  mogelijkheid  -,  gelegenheid  om  zich  te- 
rug te  trekken  : non  longo  a castris  pro- 
ressi  simt  s patio,  ut  celerem  receptum  ha- 
erent.  — 2.  overdr.  : a)  terugtocht  : non 
tutissimus  a mal  is  consUiis  r.  (te  weten  :) 
ut  imperaioris  clementiae  se  committerent. 
— b)  toevlucht : tutus  r.  ad  clementiamerit. 

recessus,  ü s,  m.  [recëdëre 1. 

I.  1.  het  achteruitgaan,  liet  terugwij- 
ken : aestuum  accessus  et  r.  (vloed  en  ebh 
lunae  motu  gubernantur.  — 2.  mogelijk- 
heid om  achteruit  te  gaan  : recessum  pri - 
mis  (aan  de  voorste  gelederen)  ultirni  non 
dabant. 

I I.  (met  verzwakte  beteekenis  v.  h.  voor- 
voegsel). 1.  het  ter  zijde  liggen,  verwijde- 
ring, afzondering  : nos  terrarum  extremos 
r.  ïpse  defendit.  — 2.  meton.  concreet  : a) 
afgelegen  plaats,  binnenwaartsche  bocht : 
* tuti  recessus  ; fig.  : in  animis  hominum 
latcbrae  simt  et  recessus , hoeken,  plooien. 
— • b)  t geheime  gedachte,  - bedoeling. 

1.  recïdëre  en  reccïdëre  [z.  a.],  reeïdï 
en  reccïdï,  — , 3 (tock.  dlw.  recasürus)  [re-, 
cddëre ; reccïdï,  gesunk.  uit  re-cecïdï].  1. 

( re-,  terug),  terugyallen  : a)  eig. : * discus , 
quem  in  auras  misit , reccidit  in  terram  ; 
hg.  : suspicio  in  vosmet  ipsos  recidit.  — b)* 
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overdr. : in  een  toestand  terugvallen  : in 
antiquam  servitutem  r.  — 2.  (re-,  in  een  an- 
deren (sleehteren)  toestand),  overdr. : ver- 
vallen, zinken  : ex  laetitia  ad  lacrimas  r. 
— 3.  (met  verzwakte  beteekenis  v.  re-), 
overdr.  : vallen,  neerkomen  : hunc  casum 
(hetzelfde  lot)  ad  ipsos  r.posse  demonstrant . 

2.  recldëre,  culï,  cïsum , 3 [re-,  caedëre ]. 
1.  door  snijden-,  door  bouwen  in  zijn  vo- 
rigen  -,  -in  een  behoorlijken  toestand  bren- 
gen : a)  eig. : capillos  r.,  knippen.  — b)  o- 
verdr.  : quid  primum  (het  eerst)  priseum 
ad  morem  r.  (door  besnoeien  terugbren- 
gen tot ...)aggrediar?  — 2.  (met  verzwak- 
te beteekenis  van  re-),  a)  afhouwen,  afsnij- 
den, uithouwen  : * columnae  recisae  (uitge- 
broken) ultima  Africa.  — b)  overdr. : uit- 
roeien, vernietigen  : *supplido  culpa  reci- 
ditur , de  schuld  wordt  door  zware  straf 
gedelgd. 

recidïvus,  a,  urn  (1.  reddëre\,  in  zijn 
vorigen  toestand  terugvallend,  -terugko- 
mend : *recidiva  Pergama , het  verrijzend 
Pcrgamon. 

recinëre, , 3 [re-,  canëre\ , o Verg. : 

laten-,  doen  weerklinken,  -weergalmen  : 

* ciiius  rednet  nomen  imago  ?,  wiens  naam 
zal  de  echo  weerkaatsen?;  * haec  Ianus 
prodocet  (zegt  vóór),  haec  rednunt  (zeggen 
na)  iuvenes. 

re-cingëre,  nxï , nctum,  3,  ontgorden  : 

* vestis  recincta,  los  neerhangend. 

reciperare,  reciperatiö==  rcc?^-;  z.  a. 

recipëre,  iö , ccvT,  ceptum , 3 (arch.  re- 

cepsö  — recëperö)  [re-,  capëre], 

I.  (re-,  naar  achteren,  terug)  : terugne- 
men, -trekken,  -halen  : *pectore  in  adverso 
ei  ensem  condidit  et  multa  morie  recepit, 
en  trok  het,  druipend  van  bloed,  weer 
terug  ; * Anchisen  medio  ex  hoste  recepi , 
heb  gered ; refl.  : 5e  in  silvas  ad  suos  red - 
piebant , en  zonder  se  (in  h.  gerundium) : 
signo  redpiendi  dato. 

II.  (re-  opnieuw).  1.  weer  in  bezit  ne- 
men, -opnemen,  - krijgen,  herwinnen  : 52/- 
as  res  amissas  recipit  \ recepti  sunt  cives , 
qui  in  hostium  potestate  fuerant.  — 2.  o- 
verdr.  : terugkriigen  : urbs  antiquam  fre- 
quentiam  (bevolking)  recepit ; animos  a 
pavore  r.,  weer  moed  vatten  ; se  ex  tirnore 
r.,  weer  bijkomen,  bekomen. 

III.  (re-  heeft  verzwakte  beteekenis).  1. 
eig. : a)  ontvangen,  in  bezit  nemen,  vero- 
veren : praemium  r. ; eo  oppido  recepto  ; 
Sul/a  armis  recepit  (overweldigde)  rem 
publicam.  — b)  ontvangen,  in  zich  opne- 
men : ferrum  recipe  (h.  volk  tot  een  over- 
wonnen zw  aardvechter),  laat  u het  zwaard 
in  het  lijf  stooten,  ontvang  den  genade- 
stoot.  — c)  (in  zijn  huis  en  dgl.)  opnemen, 
ontvangen  : patria  expulsie  recepti  sunt  ab 
Atheniensibus  ; r.  tecto  (abl.  v.  werktuig), 


in  zijn  huis  ; *nos  vicind  villa  recepit . — 2. 
overdr.  : a)  (in  een  stand,  een  toestand  en 
dgl.)  opnemen  : in  ordinem  senatorium  r. ; 
in  dvitatem  r..  in  de  burgerschap  opne- 
men, het  burgerrecht  verlèenen  ; in  dedi- 
tionem  r.  — o)  aannemen,  toelaten,  dul- 
den : in  periculo  timor  misericordiam  non 
recipit ; res  non  recipit  cunctationem.  — c) 
aannemen,  aanvaarden  : non  receptae  sunt 
condi dones  (door  de  tegenpartij  voorge- 
steld) ; vetus  ac  recepta  (vaste)  consuetudo. 
— d)  op  zich  nemen,  zich  belasten  met  : 
causam  (d.  i.  de  verdediging)  Roscii  rece- 
pi ; omnino  omnia  se  facturum  recepit , 
heeft  stellig  beloofd  (sterker  dan  polliceri). 

recïprocare,  1,  langs  dcnzelfden  weg 
terugbrengen,  heen  en  wrccr  bewegen  : r. 
animam , in-  en  uitademen,  ademhalen.  — 
recïprocus,  a,  urn,  langs  denzelfden  wreg 
teruggaand  : mare  reciprocum , ebbende 
zee. 

re-citare,  1,  voorlezen,  aflezen. — re- 
citatie, öntSy  vr.,  voorlezing.  — recitator, 
öris , m.,  voorlezer. 

rë-clamare,  1,  door  geschreeuw^  pro- 
testeeren,  luide  tegenspreken.  — rëclami- 
tare,  1 [intens.],  luide  tegenspreken. 

rë-clïnare,  1.—  1.  achterover  buigen, 
doen  leunen  tegen  : * scuta  (acc.)  reclinant 
1 (tegen  de  speren) ; * in  gramme  reclinatus , 
neergevlijd.  — 2.  * overdr. : verkwikken. 

! — rëelmis,  e,  achterover  gebogen,  - lig- 
gend. 

rë-clüdëre,  üst \ üsum,  3.  — 1.  a)  ont- 
sluiten, openen  : * portam  r. ; *r.  domum; 
humum  r.,  opgraven.  — b)  gew.  overdr. : 

* virtus  recludit  caelum . — 2.  a)  te  voor- 
schijn brengen  : * ensem  r.  — b)  overdr.  : 
openbaren,  onthullen  : *ebrietas  oj^erta  re- 
cludit. 

re-cögitare,  1,  weer  overwegen.  — 

| t recogitatio,  önis,  vr.,  overweging. 

re-cognoscëre,  gnövï , gnïtum , 3.  — 1. 
herkennen,  zich  herinneren  : recognoscc 
mecum  noctem  illam.  — 2.  bezichtigen,  in 
oogensehouw  nemen,  doorzien  : *r.  dona. 

re-colëre,  colffl,  cultum , 3.  — 1.  v.  d. 
landbouw  : opnicuwr  bebouwen  : deserta 
recolitur  tandem  terra.  — 2.  overdr.  : a) 
opnieuw'  beoefenen  : haec  studia  r.,  die 
studiën  voortzetten.  b)  opnieuw'  in  ecre 
houden  : Galbae  imagines  subversas  recoli 
(weer  oprichten)  iussit ; avitum  decus  re- 
coluit , vernieuwde  den  roem  zijner  vade- 
ren. — c)  wreer  overpeinzen. 

re-colligëre,  lëgl,  lectum,  3.  — 1.  weer 
verzamelen.  — 2.  overdr.  : terugkrijgen  : 

* primos  r.  annos , weer  jong  w orden. 

re-conciliare,  1.  — 1.  wreer  vereenigen, 
verzoenen  : te  Deiotaro  reconciliat  oratio 
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mea  ; Paruin  insulam  r,  (weer  bevriend 
maken  niet  Athene,  terugwinnen)  non  po- 
tuit.  — 2.  door  weer  te  vereenigen  tot 
stand  brengen  : r.  pacenr  den  vrede  her- 
stellen ; r.  gratiam , de  vriendschap  her- 
stellen, verzoenen. — reconciliatiö,  önis, 
vr.  1.  het  weer  vereenigen,  verzoening.— 
2.  het  door  weer  te  vereenigen  tot  stand 
brengen,  herstelling:  r.gratiae,  herstelling 
der  vriendschap,  verzoening. 

re-condëre,  didt,  ditum.  3,  (wederom) 
wegdoen,  wegleggen.  — 1.  om  te  bewa- 
ren : a)  (weer)  opbergen  : gladium  e vagi- 
na eduxit . . gladium  criientum  in  rag i nam 
recondidit , stak  weer  in  de  scheede ; * pro- 
nte rcconditum  Caecubum , haal  Caecubi- 
schen  wijn,  die  (in  de  wijnkamer)  achter- 
aan staat  (d.  i.  besten).  — b)  overdr. : ver- 
ba rceondebat , hij  bewaarde  hun  woorden 
in  zijn  hart.  — 2.  aan  het  oog  onttrekken, 
verbergen  : a)  * Pena  fes  valle  (in...)  recon- 
do  ; * ensem  in  pulmone  recond.it , stoot  die]) 
in. . . — b) overdr.:  *multi  gaos  fama obscura 
recondit,  in  liet  duister  hult.  — recondi- 
tus,  a,  um , ver-,  diep  liggend,  afgelegen, 
verborgen.  — 1.  v.  plaats  : reeonditae  auri 
venae . — 2.  overdr. : reeonditae  (diepzin- 
nig) exquisitaeque  sententiae . 

re-coq  u ëre,  caxl,  coctum,  3,  door  verhit- 
ting (weer)  veranderen.  — 1.  eig. : Peliam 
r.,  doorkoken  veranderen  (nl.  verjongen  ; 
een  toovergeschiedenis) ; *enses  /*.,  om- 
smeden. — 2.  overdr. : * reeoctus  scriba  ex 
quinqueviro , van  vijfman  herbakken  tot 
klerk. 

recordarï,  dep.  1 [re-,  cor],  zich  herin- 
neren, terugdenken  (aan  iets,  dat  men  zich 
weer  vóór  den  geest  gehaald  heeft;  t. 
ond.  v.  meminisse  en  reminisei ) : mifii  ne 
ad  ea  qnidem  rccordanda  et  eogitanda  re- 
Hnquitur  tempus.  — recordatio,  önis,  vr., 
herinnering. 

rë-creare,  1 [eig. : opnieuw  vóórtbren- 
gen], herstellen,  genezen,  verkwikken.  — 
1.  v.  h.  lichaam  : e gravi  morbo  recreati 
sant  ; oneig.  : recreandae  (=  tollcndae) 
defectioni  (om  hem  na  zijn  flauwte  te  ver- 
sterken) cibum  ad f er  re.  — 2.  overdr.  v.  d. 
geest  enz. : recreavi  adflictps  animo s bono - 
rum  ; se  ex  timore  recreavi  t ; provinciam 
adflictam  et  perditam  erexisti  atque  recre- 
asti. 

rë-crescëre,  crëvï , — , 3,  weer  groeien. 

rë-crüdescëre,  duï , — , 3,  weer  ru,w 
worden.  — 1.  v.  wonden  : weer  opengaan. 
— 2.  overdr. : weer  heviger  worden  : re- 
cruduit  pugna. 

recta,  bw.  [uit recta  via],  rechtuit,  regel- 
recht. — recte,  bw.  [i rechts ],  overdr. : re- 
gelrecht, zooals  het  hoort.  — 1.  alg. : non 
r.  (juist)  iudicas  de  Catone  ; ceteris  facta 
sua  r.  (mot  recht)  prosunt ; iis  suam  salu- 


tem  r.  ( zonder  gevaar)  committere  • rectius 
(vernuftiger)  vives  : in  antwoorden  : goed. 
best.  — 2.  biz.  : zedelijk  goed  : seu  r.  sm 
perperam  facere  coeperunt.  — t rectitü- 
do;  dinis , vr.  [idj,  gerechtigheid. 

rector,  o ris,  m.  [r eg  ere],  leider,  bestuur- 
der. — 1.  r.  navis,  stuurman  ; sine  rector i- 
bus  (ruiters)  equi  ; r.  elephanti , cornac.  — 
2.  overdr.  : r.  rei  public ae. 

rectus,  a,  um  [: vegere ].  1.  recht  (horizon- 
taal of  verticaal) : recto  ad  Hiberum  itine- 
re  contendunt ; recta  regione  (in  rechte  lijn ) 
mille  passus  aberat ; arduae  et  rectae  (lood- 
recht) prope  rupes . — 2.  overdr. : wat  niet 
afwijkt  van  de  rcchte  lijn,  -van  den  regel, 
regelmatig,  zooals  het  hoort  : a)  alg.  : *r. 
cultus , een  goede  opvoeding;  * si  quid  no- 
visti  rectius  istis,  als  gij  beteren  raad 
weet;  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.  : * decipimur 
specie  recti , door  den  schijn  van  het  juiste 
(in  de  kunst).  — b)  biz.  : zedelijk  goed. 
deugdzaam  ; zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  het  ze- 
dclijk  goede,  deugd  : * sine  lege  fidem  rec- 
tumque  colebat ; v.  h.  karakter  : rechtscha- 
pen, eerlijk. 

re-cubare,  bul,  — , 1,  achteroverliggen, 
uitrusten. 

re-cumbëre,  eubuï , cubitum , 3.  — 1. 
zich  achteroverleggen,  zich  neerleggen.— 
2.  overdr. : * in  umeros  cervix  recumbit, 
zinkt  neer ; *ponto  unda  recumbit  (nl.  na 
d.  storm) ; * in  te  omnis  domus  in  cl  inat  a 
recumbit , op  u steunt  liet  geheele  huis,  dat 
ten  val  neigt. 

recuperare,  1 [vw.  recipere],  1.  terug- 
nemen, heroveren,  terugkrijgen  (veron- 
derstelt inspanning  ; t.  ond.  v.  recipere , 
II).  — 2.  overdr. : terugwinnen : adules- 
centes  simulata  laudatione  rccuperavit.  — 
recuperator,  öris,  m.  1.  heroveraar:  r. 
urbis.  — 2.  mrv.  : de  recuperatoren, 
scheidsrechters  door  d.  praetor  benoemd 
om  burgerlijke  zaken  vlug  af  te  doen. 

re-eürare,  l.iem.  weer  genezen. 

re-currëre,  currï , cursum , 3.  — 1.  te- 
rug-, achteruit!  oopen  : a)  eig. : * ad  fon- 
tem  recurret  aqua  Xanthi  (een  stroom).  — 
b)  overdr.:  zijn  toevlucht  nemen.  — 2.  we- 
derom loopen,  terugkeeren : * sol  recur- 
rens , de  steeds  terugkeeren  de  zon ; * recur- 
renfes  anni . — recursare,  1 [freq.],  (her- 
haaldelijk) terugkeeren,  eig.  en  overdr.  — 
recursus,  üs,  m.  [recurrëre j,  het  terugloo- 
pen  : maris  cursus  (vloed)  alterni  et  re- 
cursus, ebbe. 

recurvare,  1,  achteroverbuigen,  krom- 
men.— 1.  eig.:  * equi  (gen.)  colla  r.  (nl.  met 
d.  teugel).  — 2.  overdr. : * in  caput  (bron) 
arte  (door  haar  tooverkunst)  recurvat  ( doet 
terugstroomen)  aquas  ; * recurvatae  (kron- 
kelend) undae  (v.  d.  Maiandros).  — re- 
curvus, a,  um,  achterovergebogen,  krom. 
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recusare,  1 [re-,  causa ; vgl.  accüsare 
enz.],  tegenwerpingen  maken  tegen,  afwij- 
zen, weigeren  : perieulum  r. ; recusat  mort', 
non  reeusabant  quin  pro  me  per i rent. 
recusatio,  Cmis , vr.,  tegenwerping,  wei- 
gering. 

recutëre,  iö,  cussï , citssum , 3 [re-,  qua- 
trre\  1.  t achteruitstaan,  doen  terugdein- 
zen. — 2.  doen  schudden. 

red-  [oorsprong  der  -*Y-  onzeker],  z.  re-. 

rëda  = raeda  ; z.  a. 

red-arguëre,  ?*/,  — , 3.  — 1.  weerleg- 
gen. logenstraften.  — 2.  t afkeuren,  laken. 

rëdarius  = raedarius\  z.  a. 

reddëre,  reddidi , redditum , 3 [m/-: 
z.  abdere], 

I.  (re-,  terug).  1.  teruggeven  : r. 

des  ; tf*  reddidere  patriam  et  antiquum  bel - 
/ 1 decus  amissum ; convivio  reddidit , 
begaf  zich  terug  naar.  — 2.  woorden 
(vaak  in  een  anderen  vorm)  teruggeven, 
herhalen,  (h.  van  buiten  geleerde)  opzeg- 
gen, vertalen  : *puer  dictata  magxstro  red- 
dit, herhaalt  wat  de  meester  voorgezegd 
heeft ; * carmen  r.,  zingen  ; quae  legeram 
• 'jraece , latine  reddebam. 

II.  (re-,  terug,  in  ruil  voor).  1.  terug- 
geven, in  ruil  -,  ter  vergelding  geven : 
pro  hom  in  is  vita  vitd  hominis  redditur ; 
Romae  dierum  viginti  supplicatio  (dank- 
feest) redditur  ; graiiam  r.  — 2.  antwoor- 
den : * audire  et  r.  voces  ; * huic  responsum 
reddidit  heros  ; * tal  ia  reddit. 

III.  (re-,  op  de  behoorlijke  plaats,  aan 
den  rechthebbende).  1.  het  verschuldigde 
geven,  - laten  geworden  : praemia  r.  debi- 
ta  ; poenas  r.,  voldoening  geven,  gestraft 
worden  ; naturae  debitum  r.,  sterven  ; ins 
r.,  rechtspreken;  litteras  r.,  gew.  v.  d. 
bode  : bestellen  ; r.  rationem , rekenschap 
geven.  — 2.  liet  passende het  behoor- 
lijke geven  ; * vernam  r. 

IV.  (re-  bet.  d.  overgang  in  een  ande- 
ren toestand),  maken  tot,  maken  : ferocio- 
rem  reddidit  civitatem  ; mare  tu  tu  in  reddi- 
dit. 

V.  (re-  heeft  verzwakte  beteekenis), 
van  zich  geven  : * moriuntur  el  dulces  a- 
nimas  reet  dunt ; * chorda  reddit  sonum , de 
snaar  geeft  een  klank ; * reddit  rulnus  un- 
dam  spumantem , uit  de  wonde  gulpt  het 
bloed. 

redemptiö,  önis,  vr.  [redimere].  1.  het 
loskoopen  : r.  captivorum . — 2.  alg. : het 
koopen  ; biz. : het  koopen  van  het  recht 
om  zekere  staatsinkomsten  in  te  vorde- 
ren, het  pachten.  — redemptor,  o ris,  in. 
[id.J.  1.  a)  die  (een  gevangene)  loskoopt. 

— b)  vd.  -f*  de  Verlosser  (t.  w.  Christus). 

— 2.  alg. : a)  kooper ; biz. : pachter  (v. 
staatsinkomsten ; z.  redemptiö , 2).  — b)  [ 


aannemer.  — redemptura,  ae,  vr.  [id.] 
het  pachten. 

redigëre,  ègï,  acturn,  3 [red-,  agëre],  1. 
(re-,  «achteruit,  terug),  a)  terugdrijven  : hos- 
tem  fusum  fugatumque  in  castra  redigunt. 
— b)  overdr. : temgbrengen  : disciplinam 
militarem  ad  priscos  r.  mores . — 2.  (re-, 
overgang  in  een  anderen  toestand),  in  een 
(slechteren)  toestand  brengen  : in  servitu- 
tem  r.  ; sub  populi  Roman  i imperium  r. ; 
fa  mi/ ia  tarn  ad  paucos  redaeta,  geslonken ; 
Suebi  Ubios  infirmiores  redegerunt . — 3. 
(re-  heeft  verzwakte  beteekenis),  invorde- 
ren, innen,  beuren  : * omnem  redegit  Idibus 
peeuniam . 

redimëre,  êmi,emptum,  3 [red-,  emere]. 
1.  a)  terugkoopen  : domum  r.  ; biz.  : los- 
koopen : eum  a praedonibus  redemerunt ; 
pecunia  se  a iudicibus  r.  — b)  af  koopen, 
door  geld  afwenden : metum  virgarumpre- 
tio  (door  geld)  redemit ; facinus  r.,  de  straf 
van  een  misdaad  afkoopen.  — 2.  a)  alg.  : 
koopen,  eig.  en  overdr.  : bclli  moram  (uit- 
stel) /*.  — b)  biz.  : het  recht  koopen  om  ze- 
kere staatsinkomsten  in  te  vorderen,  pach- 
ten : portoria  (tollen)  parvo  pretio  redern- 
pta  habet , heeft  in  pacnt. 

redimïculum,  t,  onz.,  band;  biz. : kin-, 
halsband.  — redimire,  iï,  ïtimi,  4 (imperf. 
* - ibat ),  omwinden  (om  te  tooien),  om  kran- 
sen : * redimiius  (lijd.-med.)  tempora lauro, 
die  zich  de  slapen  omkranst  heeft  met... 

red-intëgrare,  1,  wederom  volledig 
maken.  — 1.  aanvullen  : deminutas  copias 
r.  — 2.  overdr.  : tot  zijn  vorige  sterkte 
terugbrengen,  hernieuwen,  herstellen  ; 
proelium  r. ; redintegrata  in  eum  invidia 
est , de  misnoegdheid  tegen  hem  laaide 
weer  op  ; varictates  procliorum  retinent  ac 
redintegrant  (afwisselende  beschrijvingen 
van  veldslagen  boeien  en  verkwikken) 
legen  tiurn  an  i m um, 

red-ïre,  co,  iï,  itum , 4 (wordt  vervoegd 
gelijk  ïre). 

I.  (re-,  terug).  1.  teruggaan,  terugkee- 
ren,  op  den  terugweg  zijn  ; redeuntes  equi- 
ies  occldunt ; * itque  reditque  viam.  — 2. 
overdr.  : a)  terugkomen  : * redeunt  iam 
gramina  campis  ; collis , paululum  ex  pla- 
nitie  editus  (nl.  aan  d.  zuidkant),  in  fronte 
(d.  i.  «aan  d.  noordkant)  ad  planitiem 
red  ibat ; * redit  ad  sese,  komt  weer  bij  zijn 
zinnen;  in  pristinum  statum  r. ; eum mi- 
micis in  gratiam  r.,  zich  verzoenen  met. — 
b)  in  de  rede  : tot  zijn  onderwerp  terag- 
kceren  : redeo  ad  illud , quod  initio  scripsi. 

II.  (re-  bet.  d.  ovcrg.ang  in  een  anderen 
toestand).  1.  tot  iets  overgaan,  verande- 
ren in  : Numae  morte  ad  interregnum  res 
(de  regeering)  rediit.  — 2.  aan  iemand  ko- 
men, overgaan  op,  ten  deel  vallen  aan  : 
mortuo  Tu/lo  res  (de  regeering)  ad  patres 
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redierat ; eorum  ad  arbitrium  summa  om- 
nium rcrum  redit . 

III.  (re-  heeft  verzwakte  beteckcnis),  j 
overdr.  v.  inkomsten  : binnenkomen  : pe- 
cunia,, quae  ex  metaliis  (mijnen)  redibat ; 
cernentes  ex  otio  Ulo  multiplex  helium  re - 
diturum , een  rente  van  vele  oorlogen  zou 
opbrengen. 

reditiö,  önis.  vr.  \redïie\>  terugkeer.  — 
reditus,  ü s,  m.  [id.J.  1.  terugkeer  : r.  in 
Italiam.  — 2.  overdr.  : a)  terugkeer  : r.  in 
aratiam,  verzoening.  — b)  inkomsten,  op- 
brengst (z.  redire , III) : r.  metallorum . 

red-olëre,  ui,  — , 2,  een  geur  versprei- 
den, ruiken,  rieken  : * redolentia  (geurig) 
mala ; r.  vinum , naar  wijn  rieken. 

re-domitus,  a,  um,  wschl.  : opnieuw 
bedwongen,  - onderworpen. 

* re-dönare,  1.  — 1.  terugschenken  : 
quis  te  redonavit  dis  patriis  ? — 2.  afstand 
doen  van,  schenken  : graves  iras  et  invisum 
nepotem  Marti  redonabo,  ik  zal  aan  Mars... 
schenken,  ik  zal  ter  wille  van  Mars  afstand 
doen  van...  en ...  begenadigen  (vgl.  dona- 
re, 1,  laatste  voorbeeld). 

Rëdönës,  urn,  m.,  de  Redoncn,  stam  in 
h.  oosten  v.  Bretagne,  in  de  omstreken  v. 
Rennes. 

re-dücëre,  duxï,  ductum , 3.  — 1.  naar 
achteren  trekken,  - brengen : turres  r.;  *re- 
ducta  (achteruitgehaald)  dextra  libravit 
caestus  ; reliquas  munitiones  passus  qua - 
dringentos  reduodt , legde  hij . . . verder  naar 
achteren  aan.  — 2.  terugbrengen,  -voeren  : 

a)  eig.  : nostri,  eruptione  facta  (nl.  uit  de 
legerplaats),  suos  incol  unies  reduxerunt 
(nl.  in  de  legerplaats) ; regent  r.,  op  den 
troon  herstellen  ; uxorern  r.  (vgl.  uxorem 
ducere ),  zijn  vrouw  weer  tot  zich  nemen.— 

b)  overdr.  : in  memoriam  r.,  in  het  geheu- 
gen terugroepen  ; legiones  veterem  ad  rno- 
rem  (tucht)  reduxit ; Icgern  maieslatis  re- 
duxerat,  had  de  wet  over  majesteitsschen- 
nis weer  ingevoerd.  — reductio,  önis , 
vr.,  het  terugbrengen  : r.  regis,  het  herstel- 
len van...  op  zijn  troon.  — red  lictor,  ö- 
ris,  in.,  terugbrenger.  — reductus,  a,  um, 
afgelegen,  eig.  en  overdr.  : *in  reducta 
valle  vitabis  aestus  ; * virtus  est  medium  vi- 
tiorum  (het  nïidden  van  twee...)  et  utrim- 
que  reductum , van  beide  verwijderd. 

red-uncus,  a , um,  binnenwaarts  gebo- 
gen, krom. 

redundare,  1 [red-,  unda ],  overvloei- 
en, overstroomen,  overloopen. 

I.  v.  het  overloopende  vocht.  — 1.  eig. : 
* aqua  redundat  gutture  pleno , loopt  de 
keel  uit;  lijd.  dlw.  met  bedr.  zin  : *redun- 
datae  (overstroomend)  aquae . — 2.  over- 
dr. (dikw.  bij  Cic.) ; ornnes  mihi  redundant 
ex  fonte  Ulo  dolores , uit  die  bron  ontspringt 


voor  mij  alle  leed  ; abs. : plenis  castris  et 
redundante  muUitudine,  daar  de  legerplaats 
vol  was  en  de  menigte  niet  kon  bevatten. 

II.  v.  het  overloopende  vaatwerk  enz. 
— - 1.  eig.  : omnis  hic  locus  (nl.  h.  forum) 
civium  sanguine  redundavit,  droop  van. — 
2.  overdr.  : aeerbissimo  luctu  redundat 
(vloeit  over  van)  victoria  ; oratores  nimis 
redundantes,  te  breedsprakig. 

red  u via,  ae,  vr.,  nijdnagel ; spreekw.  : 
turn  capiti  eins  ntederi  debeam,  reduviam 
(d.  i.  iets  onbeduidends)  euro. 

redux.  ücis,  bvn.  [: redücëre ].  — 1.  bedr. : 
terugbrengend  : * Iuppiter  r.  — 2.  lijd.  : 
teruggebracht,  teruggekeerd  : auid  me  re- 
ducem  esse  voluistis  ?,  waarom  iiebt  gij  mij 
(nl.  uit  de  ballingschap)  teruggeroepen  ? 

refellëre,  feilt,  — , 3 [re-,  fallêre ],  als 
onjuist  afwijzen,  weerleggen. 

refereïre,  rsï,  rtum,  4 [re-,  fareïre ], 
volstoppen,  eig.  en  overdr. ; z.  refertus. 

1.  rë-f erre,  re/erö,  rettulï,  r datum  (wordt 
vervoegd  gelijk  ferre)  [j rettulï , gesunk.  uit 
re-tetulï], 

A.  (re-,  naar  achteren),  naar  achteren-, 
terugtrekken,  -wenden  : r.  pedem,  zich  te- 
rugtrekken, terugwijken  ; * ad  nomen  ca - 
put  refert , op  Jt  hooren  van  zijn  naam 
wendt  hij  den  kop  om  ; fig.  : * spes  retro 
refertur,  hun  hoop  gaat  achteruit  (d.  i.  ver- 
zwakt). 

B.  (re-,  terug). 

I.  v.  plaats.  1.  (op  zijn  vorige  plaats) 
terugbrengen  ; naves  unde  erant  profcctae 
relatae  sunt , werden  (door  d.  storm)  te- 
ruggeslagen; * vina  refert  (spuwt  weer  uit) 
moriens ; nemora petraeque  vocem  referunt , 
weerkaatsen.  — 2.  huiswaarts  brengen, 
medenemen  : * spolia  ampla  refertis ; tig.  : 
span  falsam  domum  rettulerunt. 

II.  overdr.  : tcrugbrengen  : veterem  con- 
suetudinem  rettulï,  ik  heb...  weer  inge- 
voerd ; * o mihi  praeteritos  referat  (terug- 
gaf) si  Iuppiter  annos ; r.  animum  ad  fir- 
mitudinern,  zijn  ziel  terugbrengen  tot 
sterkte,  weer  moed  vatten.  — biz.  1.  a) 
mondeling  terugbrengen,  overbrengen 
(v.  boden,  gezanten  enz.) : leqati  haec  se  ad 
suos  relaturos  dixerunt.  — b)  vd.  : ant- 
woorden : id  non  ad  meam  defensionem 
attnii,  sed  illorum  defensioni  rettuli.  — c) 
alg.  : (schriftelijk  of  mondeling)  berichten, 
mëdedeelen  : eorum  res  gestae  separatim 
sunt  relatae  ; ipsa  principis  verba  referam ; 
* parentem  te  refert,  noemt  u als  zijn  va- 
der. — 2.  in  het  geheugen  terugroepen  : 
* Numa  visarevolvit  (overdenkt  opnieuw) 
et  securn  caeca  (duister)  iussa  refert ; * ro- 
gat  auxilium  foedusque  refert,  herinnert 
'aan.  — 3.  tot  zijn  oorsprong  terugbrengen, 
aan  een  reden-,  aan  een  oorzaak  toeschrij- 
ven : poterat  interitus  inimici  ad  casum 
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referri.  — 4.  op  iets  terugvoeren,  naar  een 
maatstaf  beoordcelcn  : omnia  ad  volupta - 
tem  corporis  r. ; aiienos  mores  ad  suos  r. ; 
quid  mihi  mine  animi  sit , ad  te  ipsum  re - 
fer , oordeel  naar  u zelf,  boe  het  mij  nu  te 
moede  moet  zijn.  — 5.  ter  vergelding  te- 
rugbrengen : Caesar i pro  eins  meritis  gra - 
tiam  refert,  betuigt  zijn  dank  ; beneficium 
r.,  een  weldaad  vergelden,  zich  dankbaar 
toonen. 

C.  (re-,  op  de  behoorlijke  plaats). 

I.  af  ge  ven,  afleveren,  aan  den  rechtheb- 
bende brengen  : peeunias  in  aerarium  r. ; 
frumentum  omne  ad  se  referri  iubet ; * oc- 
tonos  [asses)  aeris  r.,  telkens  acht  koperen 
as  (nl.  als  schoolgeld)  meebrengen. 

II.  overdr.  1.  inschrijven,  registreeren, 
boeken  : in  tabulas  r.,  in  het  kasboek  op- 
teekenen ; indicium  relaturn  in  tabulas 
pubiieas , ten  protocol  gebracht ; aliquid  r. 
acceptum , z.  accipere,  I.  2,  b ; in  proscri- 
ptos  r.,  op  de  proscriptielijsten  plaatsen.— 
2.  (ter  beoordeeling,  ter  beslissing  enz.) 
voorleggen  : a)  alg.  : omnia  ad  oracula  r. 
— b)  inz. : r.  ad  senatum  en  r.  alleen,  iets 
vóór  den  senaat  brengen,  over  iets  verslag 
uitbrengen  : r.  de  re publica,  over  do  alge- 
meene  politiek ; ofwel  : den  senaat  een 
vraag  stellen,  -een  voorstel  doen  : consul, 
eonvocato  senatu , refert  quid  de  iis  fieri 
placeat  qui ... 

D.  (re-,  in  een  anderen  toestand),  ergens 
heen  richten,  eig.  en  overdr. : * in  te  oculos 
referunt ; * multa  dies  rettiilit  in  melius , 
veel  heeft  de  tijd  ten  beste  gekeerd. 

E.  (re-,  wederom). 

1.  opnieuw  brengen  : eruentas  legati 
sanguine  manus  ad  caedem  proconsulis 
retfulit , hief  hij  een  tweede  maal  op. 

II.  overdr.  1.  weer  ter  sprake  brengen  : 
saepe  simulatum  proficiscendi  consilium 
(plan)  refertur , wordt  weer  opgehaald.  — 
2.  nabootsend  weergeven,  voorstellen,  een 
voorstelling  geven  van  : * Actia  pugna  per 
ueros  refertur.  — 3.  weergeven,  het  even- 
eeld  zijn  van  : * nomine  avum  referens  (d. 
i.  gelijk  aan),  animo  manibusque  parentem. 

2.  rëferre,  refert , rètulit , — , (alleen  3e 
pers.,  onoverg.  of  onpers. ; wordt  ver- 
voegd gelijk  ferre)  [uit  rês  fert , het  belang 
brengt  hot  met  zich  mede"],  het  is  van  be- 
lang, er  is  aan  gelegen  : mea  refert  [wschl. 
uit  mea  rès  fert , waaruit  med  refert ; re- 
werd  echter  voor  een  abl.  gehouden, 
vd.  mea],  het  is  van  belang  voor  mij ; id 
if  lorum  mag  is  quant  sua  refert , dat  is  van  j 
meer  belang  voor  hen  dan  voor  hem  zelf. 

refert us,  a,  um  [refereïre],  geheel  vol, 
eig.  en  overdr. : mihtibus  refertum  forum ; 
abs.  dikw.  : rijk  : urbs  opulenta  refertaque. 

refieëre,  iö , feeï,fectum,  3 [re-,  factre]. 

I.  opnieuw  maken.  — 1.  v.  zaken  : ar- 


ma . quae  amiscrat  (overgegeven  had),  re- 
fecit , liet  hij  opnieuw  aanmaken.  — 2.  o- 
verdr.  v.  ambtenaren  : herkiezen.  > 
II.  (wat  beschadigd  of  verzwakt  is)/in 
zijn  vorigen  toestand-,  tot  zijn  vorige 
kracht  terugbrengen,  herstellen.—  1.  eig. : 
aedem  lovis  reficiendam  curavit ; copiaeex 
delectibus  korum  annorum  simt  refectae, 
werden  uit  de  lichtingen  der  laatste  jaren 
aangevuld.  — 2.  overdr.  : herstellen  : a) 
alg. : refecta  est  fides , het  krediet  werd 
hersteld ; rex  pulsus  ac  rursus  Langohar- 
dorum  opibus  refectus , op  zijn  troon  her- 
steld. — b)  biz.  : naar  lichaam  of  geest 
herstellen,  weer  op  krachten  laten  komen, 
verkwikken  : exercitum  ex  labore  atque  in- 
opia  reftcit ; ibi  animus  ex  forensi  strepi- 
tu  rcficitur,  daar  vindt  de  geest  verkwik- 
king na  het  gewoel  van  het  forum. 

re-fïgëre,  fixï,  fixum , 3,  (re-,  ont-)  = 
h.  tegendeel  v.  fgere  : wat  vastgehecht  is, 
losmaken  : * templis  signa  refigit , uit  de 
tempels  neemt  hij  de  (als  tropeeën  opge- 
hangen) veldteekenen  weg;  * fixit  leges 
pretio  atque  re  fixit,  om  geld  sloeg  hij  (ta- 
felen met)  wetten  aan  en  nam  ze  weer  weg 
(d.  i.  vaardigde  uit,  schafte  af), 
rë-flare,  1,  tegen  waaien, 
rë-flectëre,  flext , flexum , 3.  — 1.  naar 
achteren  buigen,  - wenden,  ombuigen, 
om  wenden  : *colla  reflectunt,  zij  wenden 
den  nek  (hunner  paarden)  om  ; lijd.-med. : 
* longos  reflectitur  ungues , buigt  zijn  lange 
klauwen  om,,  d.  i.  krijgt  lange  kromme 
klauwen.  — 2.  overdr. : omwenden : * in 
melius  tua  orsa  reflectas , geef  aan  het- 
geen gij  begonnen  zijt  een  gunstiger 
wending  ; animurn  incitatum  ad  ulcis- 
cendam  oraiionem  tuam  reflecto,  mijn 
gemoed,  dat  tot  wraak  over  uw  redevoe- 
ring aangeprikkeld  is,  breng  ik  in  een 
andere  richting,  - stemming.  — (bet.  n.  Fr. 
réfléchir  in  d.  zin  v.  nadenken). 

rë-fluëre,  uxï , — , 3,  terugvloeien.  — 
rëfluus,  a,  um,  terugvloeiend. 

re-formidare,  1,  voor  iets  terugschrik- 
ken, vreezen. 

re-fövëre,  fövï,  fötum , 2,  weer  koeste- 
ren, -verwarmen,  verkwikken.  — l.eig. : 
admoto  ignc  refovebat  artuss,  eos  naviga- 
tionc  aegros  refovebat ; * corpus  refoventque 
foventque,  zij  omarmen  en  koesteren  voort- 
durend liet  lijk.  — 2.  overdr.  : adspectu 
principis  refoveri. 

rëfragarï,  dep.  1 [tgst:  suffragarï ; 
eig. : tegen  iem.  of  iets  stemmen],  tegen- 
werken. dwarsboomen. 
t rë-frangëre  = refringere ; z.  a. 
rë-frënare,  1,  met  de  teugels  tegen- 
houden, beteugelen,  terughouden,  eig.  en 
overdr. 
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re-fricare,  cwi,  — , 1.  — 1.  weer  open- 
krabben : vulnus  r. ; fig. : civium  cruor 

memoria  animum  r.  coepit , begon  de 
wonden  mijner  ziel  weer  open  te  rijten.  — 
2.  overdr. : hernieuwen,  weer  opwekken: 
eorum  dolorem  oratione  refricabam. 

rë-frïgerare,  1.  — 1.  weer  koud-,  weer 
koel  maken,  af  koelen,  verfrisschen  ; lijd.- 
med. : zich  verfrisschen  : umbris  aquisque 
refrigerari.  — 2.  overdr. : den  gloed-,  den 
ijver  doen  afnemen,  bekoelen  : defessa  ac 
refrigerata  aeeusatione.  — rëfrigeratio, 
unis,  vr., het  weer  frisch  worden,  afkoeling. 

rë-frigeseëre,  frixï,  — , 3.  — 1.  weer 
koel  worden,  afkoelen.  — 2.  overdr. : in 
ijver  in  kracht  afnemen,  afkoelen : haec 
toto  res  bello  interpellata  refrixerat , was 
door  den  oorlog  tegengehouden  en  wekte 
geen  belangstelling  meer. 

rèfringëre,  frëgï,  fractum,  3 [re-,  fran- 
gere\.  1.  a)  openbreken : r.  portas . — b) 
afbreken:  *r.  ramuni.  — 2.  overdr.:  de 
kracht  van  iets  breken  : vim  fluminis  r. 

* Achivos  r.,  de  macht  der...  stuiten;  ^re- 
fractie (uitgeraasd)  et  quietus  vir. 

re-fügëre,  iöy  fügï,  — , 3. 

I.  onoverg.  1.  terugvluchten  (naar  de 
plaats,  waar  men  vandaan  komt) : equites 
hostium  ad  suos  refugerunt.  — 2.  alg.  : a) 
vluchten  : mulii  in  finitimas  civitates  rc- 
fugerunt ; * refugit  ab  litore  templum  (d.  i. 
naarmate  wij  dé  kust  naderen,  schijnt  de 
tempel  zich  snel  te  verwijderen).  — b)  o- 
verdr. : a)  voor  iets  terugdeinzen  : a con- 
siliis  fortibus  r.  — fi)  zijn  toevlucht  ne- 
men : r.  ad  legatos. 

II.  overg.  1.  vluchten  : *r.  anguem.  — 
2.  overdr. : schuwen,  mijden  : r.  iudicem ; 

* Polyhymnia  (een  Muze)  refugit  tender e 
barbiton,  weigert  de  lier  te  stemmen. 

refugus,  ay  urn  [refugere],  vluchtend? 
terugwijkend. 

re-fulgëre,  Isï,  — , 2,  een  glans  weer- 
kaatsen, terugstralen  ; alg. : schitteren. 

re-fundëre,  füdï,  füsurn , 3.  — 1.  a)  te- 
ruggieten, doen  terugstroom  en  : * aeqiior 
refundit  tn  aequor , het  (binnengedron- 
gen) zeewater  giet  hij  weer  in  de  zee.  — 
b)  lijd.-med.  : terugvloeien,  -stroomen  : 
Tiberis  refusus , opgestuwd  ; * stagna  refu- 
sa  imis  vadis , de  (gewoonlijk)  stille  wa- 
teren, uit  de  diepte  der  zee  (naar  de  op- 
pervlakte) terugstroomend  ; * refunditur 
t.dga , het  zeewier  vloeit  terug,  - wordt  te- 
ruggeworden. — 2.  (re-  heeft  verzwakte 
beteekenis),  uitstorten:  * /let?/  super  ora 
refuso , terwijl  tranen  hem  over  het  gelaat 
vloeiden. 

refütare,  1.  — 1.  zld.  : terugdringen, 
-drijven  : illas  natiofies  refutandas  potius 
bello  quam  lacessendas  putaverunt.  — 2. 


gew.  overdr. : afwijzen,  van  de  hand  wij- 
zen, versmaden,  verwerpen:  a)  alg. : ple- 
bem  oratione  feroci  refutavit , wees...  door 
een  heftige  redevoering  terecht ; * fors 
dicta  refutet,  moge  het  noodlot  mijn  woor- 
den (d.  i.  hun  kwade  voorbeteekenis)  af- 
wenden. — b)  biz. : als  onwaar  afwijzen ; 
oratio  (bewering)  re  (door  de  feiten)  ma- 
gis  quam  verbis  refutata  ; vd. : weerleg- 
gen. 

rëgaiis,  e [rex],  koninklijk.  — 1.  van 
den  -.  van  een  koning : ut  e civitate  regalis 
nominis  memoriam  tollerct.  — 2.  een  ko- 
ning waardig : r.  animus.  — regaliterr 
bw.,  op  de  wijze  van  een  koning,  op  drei- 
genden toon. 

re-generare,  1.  — 1.  opnieuw  vóórt- 
brengen. — 2.  overdr.  ^ tdocn  herboren 
worden.  — t regen  e ratio,  önis , vr.,  we- 
dergeboorte. 

regëre,  rexï,  rectum , 3.  — 1.  richten r 
leiden,  sturen  : r.  equum ; r.  navern  velis  ; 
fines  r.j  grenzen  afbakenen  [wschl. : den 
ploeg  leiden,  waarmee  de  grens  getrokken 
wordt].  — 2.  overdr. : a)  leiden,  regelen,, 
besturen  : deus  omnem  mundum  regit ; 
neque  suos  mores  r.  poterat  neque  suorum 
libidines.  — b)  inz.  v.  d.  staat:  leiden, 
heerschen  over  : rem  publicam  r. ; * impe- 
rium Dido  regit ; * r.  tmperio  populos  ; ook 
abs.:  Tiberio  regente,  onder  de  regeering 
van  T. 

re-gerëre,  gessi , gestunt , 3.  — 1.  terug- 
dragen, terugwerpen  : *obruit  tellure  re- 
gest a,  onder  de  aarde,  welke  hij  weer  in 
den  kuil  werpt.  — 2.  overdr.  : tcrugge- 
ven  : * regerit  convicia , zet  betaald  met 
scheldwoorden. 

rëgia,  ae,  vr.  [rëaius : eig.  : domus  re- 
gio], 1.  a)  koninklijk  paleis ; inz. : de  ko- 
ningsburg  v.  Xuimi  te  Rome.  — b)  in  rui- 
meren zin  : residentie  : * Croesi  r.  Sardes. 
— 2.  meton. : het  hof.  — 3.  overdr.  : de 
koninklijke  tent  in  h.  kamp.  — regie,  bw. 
[id.],  op  koninklijke  -,  op  despotische  wij- 
ze : crudeliter  et  r.  factum. 

* rëgificus,  a , um  [rex,  facëre ],  konink 
lijk,  prachtig. 

Rëgillus,  i,  m.,  meer  in  Latiuin. 

regitnen,  minisy  onz.  [regëre].  1.  het  lei- 
den, net  besturen  : fluctus  navium  r.  im- 
pediunt ; r.  equorum.  — 2.  overdr.  : a) 
leiding,  bestuur  : r.  totius  magistratus  (nl . 
v.  h.  college  v.  Tienmannen).  — b)  inz. : 
het  bestuur  van  den  staat. 

rëgïna.  ae,  vr.  [ rex k 1.  koningin ; in 
ruimeren  zin  : koningsdochter,  prinses.  — 
2.  overdr. : a)  koningin,  eeretitel  v.  go- 
dinnen. — b)  koningin,  de  eerste,  de  voor- 
naamste : iustitia  est  r.  virtutum . 
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Reginus,  a,  uni  [Rëgium].  1.  van  Rhe- 
gion. — 2.  zelfst.  g.  -t,  orum , in.,  <le  in- 
woners Van  Rhegion. 

regio,  Önis,  vr.  [ra/£re]. 

I.  richting  : non  recta  regione  (rechtuit) 
iter  institnit.  — biz. : e regtone  : a)  recht- 
uit ; b)  recht  tegenover  : luna  incidit  in 
umbram  terra  e,  cnm  est  e regione  solis. 

II.  biz.  : richting,  waarin  een  grens  ge- 
trokken wordt  (z.  regere , 1) ; vd.  mcton. 
concreet.  1.  a)  grenslinie,  grens  : rcs7  quas 
gessimus , orbis  terrae  regionibus  definiuti - 
tur ; hg.  : regiones  quibus  vitae  spatium 
eircumscriptiim  est.  — b)  in  de  taal  van  d. 
godsdienst  : de  denkbeeldige,  door  den 
augur  aan  den  hemel  getrokken  gczichts- 
lijn  : lituo  Romuhts  regiones  direxit  tum , 
rum  urbern  eondidit.  — 2.  a)  gebied,  na- 
tuurlijke streek  (ook  met  betrekking  tot 
haar  ligging),  district  : r.  fertilissima ; 

respertina  r.,  avondland;  principes  re- 
gionum  atque  pagorum.  — b)  stadswijk. — 
c)  streek  van  den  hemel  : *arma  caeli  in 
regione  serena  vident. 

Rëgium,  iï , onz.  [r Pgyiov |,  Rhegion, 
stad  in  Bruttium,  aan  de  Straat  v.  Mcssina. 

rëgius,  a,  urn  [rex],  koninklijk.  — 1.  a) 
van  den  van  een  koning,  een  koning  be- 
treffend : potestas  regia ; qui  a gaxa  regia 
(van...)  manus  cohibere  non  potest , non  erit 
idoneus  qui  ad  helium  rëgium  (tegen...) 
mittatur.  — b)  zelfst.  g.  regii , orum,  m.,de 
koninklijken  : multis  milibus  regiorum 
(soldaten  van  het  koninklijk  leger)  inter- 
fectis  ; fa  ma  ad  regios  (hovelingen)  estper- 
fata. — 2.  een  koning  passend,  - waardig  : 
animus  r. ; * regiae  moles  (v.  prachtige  ge- 
bouwen) ; adulescentes  adsueti  more  regio 
( d.  i.  teugelloos)  vivere ; morbus  r.,  geel- 
zucht (waarvan  de  genezing,  volgens  de 
ouden,  geneesmiddelen  cischte,  welke 
slechts  koningen  konden  bekostigen) ; 
* charta  regia , papier  van  de  beste  soort. 

regnare,  1 [regnum]. 

I.  ono verg.  1.  koning  zijn,  regceren.  — 
2.  overdr.  : a)  als  een  koning  zijn  : * regno 
(ik  voel  mij  vrij  als  een  koning)  simul 
(zoodra)  is  ia  (Rome)  reliqui ; biz.  v.  h.  be- 
heerschen  der  hartstochten  : * latius  regnes 
avidum  domando  spiritum,  quam  si...  — b) 
als  een  koning  (d.  i.  despotisch)  te  werk 
gaan  : Gracckus  regnavit  paucos  menses . — 
c)  v.  zaken  : de  overhand  hebben,  heer- 
schen  : * victor  ignis  per  cacumina  regnat. 

II.  overg.  (alleen  lijd.)  : beheerschen  : 
gentes  quae  regnantur,  die  koningen  heb- 
ben. 

regnator,  öris,  m.  [regnare],  heerscher, 
gebieder.  — regnatrix,  leis,  vr.  bvn., 
heerschend. 

regnum,  7,  onz.  [rex].  1.  a)  koningschap, 


koninklijke  macht,  alleenheerschappij : po- 
tiri  regno  ; regni  cupiditate  inductus , uit 
heerscnzucht.  — b)  dwingelandij,  despo- 
tisme : r.  ne  Persae  quidem  tolerabile.  — 
2.  mcton. : a)  koninkrijk  : ex  suo  regno 
Mithridates  profugit ; r.  Proserpinae  ( nl. 
h.  schimmenrijk).  — b)  hoofdstad  : * hoe 
(nl.  Karthago)  r.  deagentibus  esse  tendit. — 
c)  mrv. : de  regeerders.  — 3.  overdr.  : a) 
koningschap  : *ales  (t.  w.  de  adelaar)  cui 
r.  in  aves  permisit  Iuppiter ; * regna  vinir 
het  voorzitterschap  bij  drinkgelagen.  — 
b)  meton.  concreet  : *mea  regna  (het 
plekje,  waar  ik  eens  koning  was,  nl.  mijn 
stukje  grond)  ridens , mirabor  aristas  ? 

rëgredï,  ior,  gressus  sum , dep.  3 [re-, 
gram].  1.  terug-,  achteruitgaan,  zich  terug- 
trekken, eig.  en  overdr.  : r.quam  progredi 
malebant.  — 2.  ( niet  bij  Cic.  en  Caes.)  = 
redire , terugkeeren,  eig.  en  overdr. — rë- 
gressus,  üs,  m.  1.  hettemggaan,  het  zich 
terugtrekken,  terugtocht,  eig.  en  overdr.  r 
progressus  et  regressus  stel  la  rum  (nl.  der 
planeten). — 2.  terugkeer  : a)  eig.:  nonex- 
spectato  legatorum  regressie , in  urbem  re - 
diit.  — b)  overdr.  : neque  loens  (mogelijk- 
heid) paenitendi  aut  r.  ab  tra  relictus  est. 

rëgula,  ae.  vr.  [regere].  1.  a)  riehtlat.  — 
b)  alg.  : lat,  liniaal.  — 2.  overdr.  : richt- 
snoer, maatstaf,  (bet.  n.  Fr.  régie  in  d.  zin 
v.  voorschrift). 

rëgulus,  7,  m.  [dem.  v.  rex].  1.  a)  ko- 
ning van  een  klein  land,  koninkje.  — b) 
koningszoon,  prins.  — 2.  Regulus , i,  m„ 
bijnaam  inz.  in  de  gens  Atilia  : M.  Atilius 
Reg.,  Rom.  veldheer  tijdens  den  leu  Puni- 
schen  oorlog. 

rëïcëre,  io,  iëei , iectum , 3 [re-,  2.  ia- 
cëré\. 

I.  naar  achteren  werpen  : desiluit  de 
raeda , reiecta  paenüla , den  mantel  over 
don  schouder  teruggeslagen ; r.  scutum , 
het  schild  op  den  rug  werpen  (om  d.  rug 
te  dekken  onder  de  vlucht). 

II.  terugwerpen. — 1.  werpen  naar  de 
plaats,  waar  iem.  of  iets  vandaan^  komt : 
ex  oppido  eruptionem  fecerunt ...,  in  oppi- 
dum  reiecti  simt.  — 2.  op  zijn  beurt  -, 
van  zijn  kant  werpen : imperavit  ne  quod 
telum  in  hostes  (die  nl.  reeds  spiesen  ge- 
worpen hadden)  reicerent. 

III.  (re-  heeft  verzwakte  beteekenis). 

1.  a)  alg. : wegwerpen,  van  zich  -,  van  iets 
afstooten  : * librum  e g re  mi  o r.  suo , van 
zijn  schoot  werpen  ; * ocidos  reicit  Rutülo- 
rum  arvisj  wendt  af  van...  — b)  biz.  v.  vij- 
anden : terugslaan,  verdrijven  : ab  Antio- 
chea  hostem  rei  ener  at ; fig.  : eorum  auda- 
ciam  reieci  in  carnpo , op  het  Marsveld.  — 

2.  overdr.:  a)  afwijzen,  verwerpen:  * in- 
dex reicit  dona  nocentium , van  misdadi- 
gers ; bona  seligere  et  r.  contra ria  ; iupices 
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r„  wraken . — b)  verwijzen  (inz.  ter  be- 
slissing) : senatus  a se  rem  (nl.  een  twist- 
zaak) ad  populum  reieeit.  — c)  v.  tijd : ver- 
schuiven, uitstellen : legationes  tn  Idus 
Februarias  r. 

rëiectiö,  önis,  vr.  \rëïcere],  het  afwij- 
zen ; biz. : het  wraken. 

re-labï,  lapsus  sum , dep.  3,  terugglij- 
>den,  -zinken,  eig.  en  overdr. 

re-languescëre,  gut , — , 3,  slap  -,  krach- 
teloos worden.  — 1.  eig. : * moribunda 
relanguit.  - 2.  overdr. : vino  r.  (verwee- 

kelijken)  animos  existimant. 

relatiö,  önis,  vr.  [1.  referre].  1.  zld.  : het 
terugbrengen.  — 2.  gew.  overdr. : .ver- 
slag-, voorstel  (vrl  v.  een  hooger  ambte- 
naar in  d.  senaat).  — relatus,  üs,  in.  [id.], 
het  vermelden. 

re-laxare,  1,  (weer)  los  -,  -slap  maken, 
verruimen.  — 1.  eig.:  * dissol vunt  nodos 
et  vincla  relaxant ; * fontibus  ora  relaxant, 
zij  verruimen  de  mondingen  der  bronnen; 
tig. : animi  se  eorporis  vinculis  relaxant 
(nl.  bij  d.  dood).—  2.  overdr.:  a)  v.  hetgeen 
als  kluisterend  gedacht  wordt : tristitiam 
mitigat  et  relaxat , verlicht.  — b)  v.  hetgeen 
als  gespannen  gedacht  wordt : f r.  an i- 
mum  ab  intenhone  (spanning)  curarum ; 
quibus  oceupalionibus  si  me  relaxaro  {nam 
ut  plane  exsolvam  non  postulo),  te  docebo... 

re-lëgare,  1.  — 1.  verwijderen,  weg- 
zenden (gew.  in  ongenade,  als  straf) : a) 
alg. : filium  ab  hominibus  relegarit  et  ruri 
habitare  iussit . — b)  biz.  in  staatkundigen 
zin : verbannen  (v.  d.  zaclitsten  vorm  v. 
verbanning) : * relegatus , non  exsid  dicor. 
— 2.  overdr.  : afwijzen:  Samnitiwn dona 
r. ; * ambit  ione  rclegata , zonder  praalzucht, 
zonder  pralerij.  — relëgatiö,  onis,  vr., 
verwijdering,  verbanning  ;z.  relegare , 1,  b). 

re-legëre,  lêgï,  leetum , 3,  weer  stuk 
voor  stuk  nemen.  — 1.  alg. : weer  bijeen- 
brengen : *fdum  r.,  een  draad  weer  op- 
winden. — 2.  biz.  : a)  een  weg  weer  afleg- 
gen (z.  legere , II,  2) : * r.  litora , weer  langs 
een  kust  varen.  — b)  herlezen  (z.  legere , 
II,  3,  b) : * scripta  r.  — c)  met  de  gedachte 
stuk  voor  stuk  nemen,  overwegen, 
re-levare,  1. 

I.  weer  verlichten.  — 1.  weer  in  zichzelf 
lichter  maken  : a)  eig. : *mcmbra  r.  sediii , 
zijn  leden  op  een  zetel  laten  uitrusten . — 
b)  overdr. : verlichten:  * sitim  r.,  lesschen; 
invidmm  rneam  r.,  den  haat  tegen  mij 
verzachten.  — 2.  weer  lichter  maken  door 
van  een  last  te  ontdoen,  ontlasten  : a) 
eig.  : * relevere  aatena , dat  de  ketting  u 
ontnomen  worde.  — b)  overdr. : cura  et 
metu  relevati. 

II.  weer  opkeffen,  - optillen,  - oprich- 
ten : * e terra  corpus  r. 


re-ligare,  1,  vastbinden,  vastmaken  : 
trahit  Hectorem  ad  currum  religatwn  A- 
c killes  ; * r.  ab  aggere  (wij  zeggen,  met  een 
andere  voorstelling : aan  den  oever;  z. 
ab , B,  1, 1,  a)  classem.  — religatio,  önis, 
vr.,  het  vastbinden  : r.  vitium , het  opbin- 
den der  wijnstokken. 

religiö  (en  *rël-),  önis , vr.  [wschl.  v. 
relegere,  nauwkeurig  overwegen ; eig. : 
omzichtigheid]. 

A.  subj. 

I.  alg.  : nauwgezetheid,  plichtsbesef, 

stipte  plichtsbetrachting : r.  iudicum ; 

homo  sine  ulla  religione  ae  fide,  een  gewe- 
tenloos, een  trouweloos  mensch  ; admiror 
tuam  in  consilio  dando  religionem. 

II.  inz. : nauwgezetheid  -,  stipte  plichts- 
betrachting ten  opzichte  v.  de  góden  en  h. 
heilige.  — 1.  met  betrekking  tot  de  denk- 
wijze en  h.  gevoel : a)  heilige  schroom, 
godsdienstig  bezwaar : augures  eam  reli- 
gione tn  exemere ; haud  sane  liber  er  at  reli- 
gione animus ; religioni  fuit  eos  vinciri , 
men  maakte  er  een  gewetenszaak  van..., 
men  maakte  bezwaar  om...  — b)  bijgcloo- 
vige  bezorgdheid : animos  multiplex  r.  in - 
vasit.  — 2.  met  betrekking  tot  de  daad : 
liet  nauwgezette,  gewetensvolle  handelen 
ten  opzichte  der  góden  : a)  godsdienstige 
handeling,  heilig  gebruik:  religiones  in- 
stitueren invoeren : de  religionibus  senatum 
constdere.  — b)  (de  geh  eel  e)  eeredienst : 
r.,  id  est  cultus  deorum.  — 3.  met  betrek- 
king zoowel  tot  de  denkwijze  en  h.  gevoel, 
als  tot  de  daad : vroomheid,  godsvrucht : 
iustitia  erga  deos  r.  nominatur  ; inclita 
iustitia  religioque  Nurnae  erat ; Mercurius 
apud  eos  summa  religione  colitur. 

B.  meton.,  obj. 

I.  h.  voorwerp  v.  h.  godsdienstige  den- 
ken en  voelen.  — 1.  alg. : het  heilige,  hei- 
ligheid : ne  loei  quidern  religione  defensus, 
occiditur ; in  sacerdotibus  tanta  offusa 
oculis  animoque  r.  — 2.  biz.  : a)  geloof: 
gentes  pro  religionibus  suis  bella  susci- 
piunt\  f r.  christiana  ; ook:  bijgeloovige 
gedachte,  bijgeloof:  novae  sibi  religiones 
fingunt.  — b)  heilige  band,  godsdienstige 
verplichting : nidla  r.  scelere  exsolcitur ; 
religiones  sacrorum , de  heilige  wetten  der 
godsdienstige  handelingen ; r.  iurisiu- 
randi.  — c)  vd. : eed  : conservare  (houden) 
religionem . 

II.  h.  voorwerp  der  godsdienstige  ver- 
eering  : heiligdom  : religiones  ipsae  com- 
movisse  se  videntur ; heilig  beeld : orant 
te  ut  sibi  religionem  (een  beeld  v.  Diana) 
restituas  ; * quae  r.  aut  quae  machina  belliY 
(v.  h.  Trojaansche  paard);  orakel,  voor- 
teeken  : * omnem  cursuni  (zeevaart)  mihi 
dixit  (heeft  voorzegd)  r. 

religiösë,  bw.  1.  nauwgezet,  volgens 
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plicht  en  geweten  : r.  testimonium  dicere. 

— 2.  inz.  : nauwgezet  ten  opzichte  v.  de 
góden  en  h.  heilige,  vroom,  godsdienstig  : 
templum  Iunonis  religiosissime  colebant  — 

— religiosus  (en  * rel-),  a , um  [religiö]. 
1.  nauwgezet,  die  handelt  volgens  plicht 
en  geweten  : r.  testis  ; rerum  Romana- 
rum  auctor  (geschiedschrijver)  religiosis - 
simus.  — 2.  inz.  : nauwgezet  ten  opzichte 
v.  do  góden  en  h.  heilige  : a)  angstvallig : 
religiosa  civitas.  — b)  godvreezend,  gods- 
dienstig, vroom  inostn  maiores , reltgiosis- 
simi  mortales.  — c'i  lijd. : wat  met  vroom- 
heid moet  behandeld  worden,  heilig,  eer- 
biedwaardig : templum  sanctum  et  religio- 
sum  ; religiosissimum  simulacrum  Iovis. 

re-linquëre,  lïquï , liet  urn,  3. 

A.  (de  nadruk  ligt  op  re-). 

I.  achterlaten  (terwijl  men  zelf  heen- 
gaat) : a)  alg.  : easdem  copias  praesidio 
navibiis  rclinquit , ipsc  proficiscitur  ; Mo- 
rin os  profjciscens  pacatos  reliquerat.  — 
b)  biz. : bij  zijn  dood  achterlaten  : here- 
diurn  a patre  relictum , vaderlijk  erfgoed ; 
pauper  a maioribus  relictus  est ; v.  schrij- 
vers : ii,  qui  illorum  temporum  historiarn 
religuerunt. 

II.  overlaten  (als  rest  v.  een  geheel); 
lijd.  : overblijven.  — 1.  eig.:  * ipse  (do 
veldmuis)  edebat  lolium , aap  is  meliora 
relinquens  (nl.  aan  haar  gast).  — 2.  o- 
verdr.  : ne  qua  spes  in  fuga  relinqueretur. 

B.  (de  nadruk  ligt  op  linquere). 

I.  verlaten  (alg. ; t.  ond.  v.  deser  ere  en 
destituere).  — 1.  eig.  : domutn  propin- 
quosque  r.  — 2.  overdr. : puerum  quartana 
(de  vierdendaagsche  koorts)  rehquit. 

II.  1.  laten  gaan  : eauites  (nom.)  paucos 
religuerunt , lieten  ontkomen.  — 2.  over- 
dr. : a)  laten  varen,  afzien  van,  opgeven : 
inceptam  oppugnationem  r.  — b)  yerwaar- 
loozcn  : * nihil  tibi  [ = a té),  amice,  relic- 
tum. — c)  onvermeld  laten  : ut  terrae 
motus  relinquam.  — d)  ongewroken  laten: 
legatum  interfectum  relinquetis  ? 

reliquiae  (en  * rël-),  arum , vr.  [reli- 
gieus], 1.  overblijfselen,  overschot  : a) 
alg.  : Xerxes  fantas  habebat  reliquias  co- 
piarum  (nl.  na  een  nederlaag),  ut... ; * reli- 
quias Danaum  atque  Achilli  (onderwerps- 
gen.),  de  door...  overgelaten  Trojanen.  — • 
o)  biz.  : stoffelijk  overschot,  geraamte  ; 
vd.  : t reliquie  ; ook  : asch  v.  een  ver- 
brand lijk.  — 2.  overdr. : nalatenschap  : 
ut  avi  reliquias  persequare , dat  gij  de 
taak,  u door  uw  grootvader  nagelaten, 
zoudt  afmaken. 

reliquus,  a,  urn  [rclinquére], 

I.  1.  achtergelaten,  overgebleven,  ove- 
rig (als  rest  v.  een  geheel ; t.  ond.  v. 
ceterus,  overig  en  als  zelfstandig  geheel, 
als  afzonderlijke  groep  beschouwd)  : si 


qua  reliqua  spes  est ; reliquum  est  ut,  er 
blijft  alleen  over.  dat.  - 2.  zclfst.  g. : a) 
-qui,  orum,  m.,  de  overigen.  — b)  - quum , 

1,  onz.,  het  overige  : demonstrant  sibi 
nihil  esse  reliqui , dat  hun  niets  overbleef  ; 
nihil  reliqui  facere,  niets  overlaten,  ofwel : 
niets  nalaten,  -verzuimen. 

II.  overig,  verder.  — 1.  eig.  : Uelvetii 
reliquos  Gallos  virtute  praecedunt ; Divi- 
ciacus  plurimum  domi  atque  in  reliqua 
Gallia  poterat,  had  den  grootsten  in- 
vloed... — 2.  overdr.  v.  tijd  : toekomstig  : 
non  solum  praesenti  bello , sed  etiarn  rcli- 
quo  tempore  ; in  reliquum  tempus,  in  re- 
liquum (zclfst.  g.),  voor  de  toekomst, 
rellig-,  relliq-  = reli - ; z.  a. 
re-lücëre,  luxi , — , 2,  weerschijnen, 
schitteren.  — relucescëre,  luxt,  — , 3 
[incoliat.],  weer  helder  worden. 

re-luctarï,  dep.  1,  tegen  iem.  of  iets 
worstelen,  zich  verzetten,  eig.  en  overdr. 

re-manëre,  nsï, — ,2.  — 1.  a)  achter- 
blijven : aliis  proficiscentibus , ipsi  re- 
manserunt.  — b)  ergens  blijven  : equos 
eodem  r.  vestig io  (plaats)  adsuefaciunt.  — 

2.  a)  blijven  bestaan  : animi  remanent 
post  mortem ; overdr.  : quorum  usque  ad 
nostram  memoriam  gloria  remansit.  — b) 
in  een  toestand  blijven  : sublicarum  pars 
inferior  integra  remanebat,  het  onderste 
gedeelte  der  palen  was  goed  gebleven. — 
remansiö,  önis,  vr.,  het  achterblijven, 
het  verblijven. 

re-meare,  1.  — 1.  [re-,  terug),  terug- 
gaan, -keeren  : patrias  in  sedes  r.  — 2. 
[re-,  woer),  met  acc.,  fig.  : *aevum  r.per- 
actum,  den  reeds  afgelegdcn  levensweg 
opnieuw  doorloopen. 

retnedium,  ü,  onz.  [re-,  medêrï]  1. 
middel  tegen  iets;  inz.  : geneesmiddel, 
artsenij.  — 2.  overdr.  : hulp-,  redmiddel : 
r.  imminentium  periculorum.  tegen... 

re-mëtirï,  mensus  sum,  dep.  4 [eig.  : 
wederom  meten],  overdr.  1.  weer  door- 
loopen (z.  metiri , 2,  a) : triginta  stadia 
remensi  simt  (v.  een  terugtocht  langs  een 
zelfden  weg);  *dlw.  -nsus  met  lijd.  zin  : 
pelago  remenso,  lett.  : de  zee  in  tegen- 
overgestelde richting  doorloopen  zijnde. 
— 2.  weer  met  den  geest  meten,  zich 
herinneren  : * servata  (reeds  waargeno- 
men, nl.  bij  een  vorige  reis)  remetior 
astra. 

rëmex,  niigis,  m.  [rêmus,  agére \ roeier. 
Rëmï,  orum,  m.,  de  Remcrs,  volk  aan 
beide  oevers  v.  de  Manie. 

rëmigarc,  1 [rëmex],  roeien.  — rëmi- 
gium,  ii,  onz.  [ia.].  1.  liet  roeien  : *remi- 
gio  noctemquc  diemque  fatigant,  zij-  laten 
den  nacht...  geen  rust  met  hun  roeien.  — 
2.  meton.  concreet  : a)  rocitoestel,  de  rie- 


428 


remïgrare  — remurmurare 


men  : *nüdum  remigio  latiis  (nl.  v.  h. 
schip) ; * overdr.  v.  vleugels.  — b)  de 
roeiers  : * r.  vitiosum  Ulixi. 

re-mïgrare,  1,  terugreizen,  -keeren, 
eig.  cn  overdr. 

reminiscï, — , dep.  3 [re-',  vw.  memi- 
nisse],  zich  (door  nadenken)  weer  te  bin- 
nen brengen,  zich  herinneren  (t.  ond.  v. 
mem  misse  en  record  art), 

re-miscêre,  miscuï.  niixtum , 2,  ver- 
mengen. 

remissë,  bw.  [remissiis],  op  zachte 
wijze. 

re  missi  o,  önis,  vr.  [re??  fitte  re]. 

I.  zld.  : het  terugzenden. 

I I.  1 . het  slap  maken  (v.  iets,  dat  gespan- 
nen is) : r.  super ciliorum.  — 2.  overdr.  (v. 
iets,  dat  als  een  spanning,  een  druk.  of  als 
gespannen,  gedrukt,  gevoeld  wordt)  : a) 
het  verminderen  : r.  morbi . — b)  verzach- 
ting : r.  poenae.  — cj  v.  de  stem  : het  da- 
len : roers  /*.—  d)  v.  d.  geest : ontspanning: 
hanc  animi  remissionem  (t.  w.  de  poëzie) 
humanissimam  iudicaretis. 

remissus,  a,  urn  [rem  i tier  e\.  1.  ontspan- 
nen, slap  : * r.  arcus . — 2.  overdr.  (v.  iets 
dat  als  een  spanning  of  als  gespannen  ge- 
voeld wordt)  : a)  verslapt,  verzacht  : re- 
missiora  (minder  streng)  frigora . — b)  met 
betrekking  tot  d.  geest  en  h.  gemoed  : 
zacht,  rustig,  gematigd  : remissior  militum 
ira  ; serrno  quietiis  et  r.  — c)  slap,  nalatig, 
traag  : in  labore  nimis  r. ; nihil  remissi 
(zelfst.  g.,  onz. : nalatigheid)  patiebatur. 

re-mittëre,  mrsï,  missum , 3. 

I.  {re-,  naar  achteren)  : * iela  r.  — retro 
miltere,  naar  achteren  werpen  (nl.  op  de 
vlucht) ; calccs  r.,  achteruitslaan. 

II.  (re-,  terug).  1.  terugzenden,  -werpen  : 
a)  eig.  : Q er  manos  dom  um  r. ; hostes  pila 
intercepta  in  nostros  remittunt.  — b)  over- 
dr. : imperium  ipsis  /*.,  het  hoogste  gezag 
teruggeven.  — 2.  in  antwoord  zenden  : 
Labienus  litteras  Caesari  remittit. 

III  .(re-,  wederom).  1.  iets,  dat  gespan- 
nen is,  weer  loslaten,  ontspannen,  slap 
maken,  vieren  : habenas  vel  addneere  vel  r. 
— 2.  overdr.  v.  iets,  dat  als  een  spanning, 
een  druk,  of  als  gespannen,  gedrukt,  ge- 
voeld wordt  : a)  a)  overg.  : laten  verslap- 
pen, verwaarloozen : curam  et  diligmtiam 
remittunt ; rino  virtutem  remitti  existi- 
rnant ; non  remittit  quid  ubique  host  is  age- 
ret  explorare,  — fij  on  o verg. : verslappen  : 
ventus  remittit , verzwakt;  tribuni  plebis 
remittuntgeven  toe.  — b)  met  betrekking 
tot  iets,  dat  een  ander  verschuldigd  is,  of 
waarop  men  recht  heeft  : kwijtschelden, 
afstand  doen  van,  opgeven : stipendium  r. ; 
r.poenam  ',privata  odia  publicis  utilitatibus  I 
(ten  voorueele  van)  r.  — c)  zich-,  den 


geest  ontspanning  vergunnen,  verkwik- 
ken : per  dies  festos  rege  remittente  animum, 
IV.  (re-  heeft  verzwakte  beteckenis).  1. 
van  zich  geven,  vóórtbrengen  : * labern  re- 
mittunt (laten  achter)  atramenta.  — 2.  o- 
verdr. : verwijzen  : Tiberius  causarn  ad  se- 
natum  remittit. 

1.  Remmius,  a,  umA.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam 
-ius,  ii,  m.  — 2.  Remmius,  a,  urn,  van 
(een)  Remmius  : lex  Bemmia. 

re-mölïrï,  dep.  4,  iets  zwaars  verwijde- 
ren, van  zich  afschudden. 

re-mollescëre.  — — , 3.  — 1.  (weer) 
week  worden  : *sole  cera  remollescit . — 2. 
overdr. : a)  verweekelijken,  verwijfd  wor- 
den : vino  r.  homines  aibiirantur.  — b) 
zich  laten  vermurwen  : * precibus  numina 
remolleseunt. 

* remoramen,  minis , onz.,  hetgeen 
vertraagt,  belemmering.  — re-morari, 
dep.  1.  — 1.  onoverg.  : zich  ophouden, 
vertoeven.  — 2.  overg. : tegen-,  ophouden  : 
eae  res,  quae  ceteros  r.  solent , illum  non  r.e- 
tardarunt  ; num  ununi  diem  eos  poena  re - 
rnorata  est  ?,  heeft  de  straf  hen  één  dag  la- 
ten wachten  ? - op  zich  laten  wachten  ? 

re-mordëre,  rdï,  rsum,  2. — 1.  terug- 
bijten : * ca  nis  (vocat.)  me  remorsurum  pe- 
tis,  valt  aan.  — 2.  overdr.  : kwellen,  ver- 
ontrusten : * haec  te  cura  remordet, 
remötus,  a,  urn,  1.  v.  plaats  : verwij- 
derd, afgelegen  : silvestribus  ac  remotis 
locis.  — 2.  overdr.  : verre  van,  vrij  van, 
vreemd  aan  : homo  db  omni  errati  suspi - 
cione  remotissimus;  r.  (zich  verre  hou- 
dend-, afkeerig  van)  ab  inani  lande. — 
re-mövëre,  mövï,  mötum,  2 (gesunk.  * re- 
mörant  — remöverant ),  verwijderen.  — 1. 
eig. : castra  ab  oppido  r. ; * me  in  monies 
ex  urbe  removi.  — 2.  overdr. : absentia  le- 
gati  remotus  est  rnetus  ; se  ab  omni  negotio 
removit , trok  zich  terug  ; senatus  consulto 
ab  re  publica  remoti  sunt,  werden  zij  van 
het  staatsbestuur  uitgesloten ; adversarium 
r.,  uit  den  weg  ruimen,  dooden. 

re-mügïre,  4.  — 1.  tegenloeien,  door 
loeien  antwoorden  : ad  men  verba  remugis 
(v.  een  koe).  — 2.  overdr. : dof  -,  dreunend 
weergalmen  : sequitur  elamor  caelumque 
remugit . 

* re-mulcëre,  Isï,  Isum,  2,  naar  achte- 
ren strijken  : caudam  r.,  laten  hangen. 

remulcum,  ï9  onz.  [gvpovlxeïr,  op 
sleeptouw  hebben],  sleeptouw. 

re-münerarï,  dep.  1,  vergelden,  beloo- 
nen.  — remuneratio,  önis,  vr.,  vergel- 
ding, belooning. 

::  re-m  urm  u rare,  1,  bruisend  terug- 
stroom en. 


reimis  — reperïre 


1.  rëmus,  ï,  m.,  roeiriem. 

2.  Remus,  i , m.,  broeder  v.  Romulus. 
re-nare,  1,  terugzwemmen  : * imis 

saxa  renabunt  vadis , rotsen  zullen  uit  de 
diepten  der  zee  opduiken. 

* re-narrare,  1,  weer  verhalen, 
re-nascï,  natus  simt,  dep.  3,  weer  gebo- 
ren-, herboren  worden,  herleven,  eig.  en 
overdr. : helium  renascitur , breekt  weer  uit. 
rënës,  um,  in.,  nieren. 

renïdêre, ,2.  — 1.  terugstralen, 

blinken,  schitteren  : * iuna  reniaet  mari , 
weerspiegelt  in  de  zee.  — 2.  overdr.  : van 
vreugde  stralen,  lachen,  zich  zeer  verheu- 
gen :*Icarus  ore  renidenti  captahat  plu- 
mas ; falsum  (bw.)  renidens  vultu , met  een  ! 
valscken  grijnslach. 

re-nïtï,  nïsus  sum , dep.  3,  zich  schrap 
zetten,  tegenstribbelen. 

rènö,  c inis,  m.  [Keltisch  w.],  pels. 
re-novare,  1,  weer  nieuw  maken.  — 1. 
vernieuwen,  herstellen  : a)  eig. : templum 
a Marcello  renovatum  ; * ager  renovatur  a- 
ratro,  d.  i.  wordt  omgcploegd.  — b)  over- 
dr. : hernieuwen  : r.  ( weer  doen  uitbreken) 
helium  conati  sant ; haec  studio  r.  (mij  weer 
toeleggen  op)  coepi ; * r.  dolorem ; ::  casus 
omnes  r.,  opnieuw  doorstaan.  — 2.  weer 
sterk  maken,  verkwikken,  eig.  en  overdr.: 
quies  renom  rit  corpora  animosque.  — ré- 
novatio,  onis,  vr.,  vernieuwing,  hernieu- 
wing. 

re-nuëre,  ui,  — , 3 [eig.  : het  hoofd 
ach tero verwerpen,  ten  teeken  v.  ontken- 
ning of  weigering],  wenken  van  neen,  ont- 
kennen, afwijzen,  afkeuren. 

re-nuntiare,  1.  — 1.  bericht  terugbren- 
gen, boodschappen  : quod  non  vidit  (t.  w. 
een  uitgezonden  verspieder)  pro  viso  re- 
nuntiavit . — biz. : a)  ambtshalve  berichten, 
verslag  doen  : r.  aliquid  ad  senatum ; re- 
nuntiant  Icgationem.  — b)  officieel  verslag 
doen  van  een  verkiezing,  openlijk  voor  j 
gekozen  verklaren,  -uitroepen:  Murenam 
consulent  renuntiavi.  — 2.  {re-,  terug,  in 
afwijzendenzin),  opzeggen  : amicitiam  r. 
— renuntiatiö,  onis,  vr.,  bekendmaking, 
bericht,  verslag ; biz.  : uitroeping  van 
den  naam  des  gekozenen. 

repagula,  drum,  onz.  [ re-pangcre , er  in 
neerlaten],  (in  d.  muur  bevestigde)  sluit- 
boomen  (v.  een  groote  deur),  deurgren- 
dels. 

re-pandiis,  a,  um,  naar  boven  gekromd, 
reparabilis,  e,  herstelbaar.  — re-pa- 
rare,  1.  — 1.  a)  weer  verkrijgen,  -aan- 
schaffen : * r.  res  amissas.  — b)  hernieu-  | 
wen : * tecta  r.  (herbouwen)  Troiae.  — 2. 

* door  ruil  aanschaffen,  inruilen  : vina  r. 
merce  Syra,  tegen... 
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repastinare,  1,  (den  grond)  ten  twee- 
den male  om  hakken.  — re  past  i n at  i 5, 
önis,  vr.,  tweede  omhakking  van  den 
grond. 

re-pellëre,  reppull , repulsum , 3 [ rep - 
pull  uit  re-pepuli\.  1.  terugstooten,  -slaan: 
a)  * aera  (koperen  bekkens)  aerc  repulsa , 
d.  i.  cimbalen.  — b)  (met  geweld)  temg- 
drijven,  verdrijven : Snhinos  a moenihus 
urhis  reppuli ‘t ; fig. : Clodi  furore s a cer- 
vicibus  vestris  reppuli.  — 2.  overdr. : ver- 
wijderen, afwijzen,  afweren,  verstoeten, 
afhouden  : vim  r.  ; te  a consulafu  reppuli , 
d.  i.  ik  heb  uw  kandidatuur  doen  misluk- 
ken ; ah  hac  spe  repulsies,  geheel  bedro- 
gen in  die  verwachting  (sterker  dan  koe 
spe  lapsus). 

re-pendëre,  ndï,  nsum,  3.  — 1.  iets 
tegen  iets  op  wegen  : ei  pro  Gracchi  capile 
erat  aurum  repensum ; fig.:  * fat  is  (dat.) 
contraria  fata  r.,  d.  i.  tegen  hun  tegen - 
woordigen  rampspoed  toekomstige  groot- 
heid doen  opwegen  (voorstelling  v.  een 
weegschaal).  — 2.  overdr. : ter  vergelding 
geven,  beloonen.  vergelden  : *yratiarn 
(dank)  fado  (dat. : voor  een  dienst)  r. 

repens,  ntis,  bvn.  1.  a)  plotseling,  on- 
verwacht. — b)  bw.  repens , plotseling, 
onverwacht.  — 2.  nieuw,  pas  ontstaan. 
— repentë  en  repentïnö,  bw.,  plotse- 
ling, onverwacht.  — repentïnus,  a,  um, 
plotseling,  onverwacht  : plotseling  ver- 
schijnend enz. 

re-percutëre,  iö,  cussï,  cussum , 3,  te- 
rugslaan. -stooten  ; vrl  v.  licht  en  klank : 
weerkaatsen : *repercussus  Phoebus  {—sol)', 
clamor  iugis  montium  reperciissus  ; on  eig.: 
damores  repercussae  valles  augehant. 

rëpëre,  pst,  ptum , 3.  — 1.  kruipen.  — 
2.  overdr. : kruipen  : a)  v.  een  langzame 
beweging  : * milia  tria  (drie  mijlen  ver) 
repimus.  — b)  v.  wat  laag  bij  d.  grond 
blijft : * sermones  repentes  per  liumum,  d. 
i.  gedichten  in  alledaagschon  stijl. 

reperïre,  reppen , repertum , 4 [re-,  vw. 
per  tri ; reppen,  uit  re-peperi,  naar  analo- 
gie van  parëre ]. 

I.  (door  zoeken)  vinden  (t.  ond.  v.inve- 
nire,  op  iets  stooten) : vada  reperta  simt ; 
reperiuntur  qui ...,  er  worden  lieden  ge- 
vonden -,  er  zijn  lieden  die...  . 

II.  overdr.  1.  vinden, zich  verwerven: 
sibi  salutem  reppererunt,  zij  w isten  zich  te 
redden.—  2.  met  d.  geest  (door  nadenken, 
navraag  enz.)  vinden  : a)  alg. : erkennen, 
bevinden : de  Nerviorum  morihus  cum 
quaereret,  sic  (als  volgt)  reperiehat ... ; lo- 
cum  reperit  egregie  rnunitum,  bevindt 
dat...  is;  lijd. : bevonden  -,  erkend  wor- 
den, zich  toonen  : intemperans  reperieha- 
tur.  — b)  biz. : iots  nieuw  s vinden,  ont- 
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repertor  — rëpraesentare 


dekken,  uit  vind  on,  verzinnen:  disciplina 
(die  leer)  in  Britannia  reperta  est. 

repertor,  öris,  m.  [rcperïre],  vinder, 
uitvinder,  schepper. 

re-petëre,  m en  it,  ïtum , 3. 

I.  1.  (re-,  terug),  teruggaan  -,  terugkee- 
ren  naar : a)  naar  een  plaats : Africam  r. ; 
retro  (pleonastisch)  Africam  r.  — b)  naar 
iem.  of  iets,  om  hem  of  het  te  halen  : het 
achtergeblevene  gaan  halen  : sarcinas  re- 
iietas  r.  — 2.  (re-,  wederom),  herhaalde- 
lijk zoeken  te  treffen,  - treffen  : reijem  re- 
petit  saepius  cuspide ; *repetita  suis  per- 
cussit  pectora  pahnis,  sloeg  herhaaldelijk 
met  haar  handen  op  de  borst.  — 3.  (re- 
heeft  verzwakte  beteekenis),  halen  : *pec- 
tore  (uit...)  suspiria  r.,  ophalen,  slaken. 

II.  overdr.  1.  (re-,  terug),  terugvorderen, 
-eischcn  (als  een  recht) : ereptae  pecuniae 
iure  repetuntur  \ Homerum  tSalaminii  re- 
petnnt.  eischcn  (als  hun  landsman)  terug 
(terwijl  anderen  op  hem  aanspraak  ma- 
ken) ; poenas  r.  (de  straf  is  als  een  schuld, 
welke  men  terugvordert).  — biz.  : a)  res 
r.  (v.  de  fetialen),  schadevergoeding  ei- 
schen.  — b)  pecuniae  repetundae  en  zelfst. 
g.  repetundae  alleen  ft.  w.  pecuniae],  terug 
te  eischen  gelden  ; vd.:  afpersingen  : lex  de 
pecuniis  repetundis.  — 2.  (re-,  terug  uit 
net  verleden),  a)  uit  het  verleden  te  voor- 
schijn brengen,  - ophalen  : fabulae  ab  ulti- 
ma  antiquitate  repetitae.  — b)  biz. : in  de 
gedachte  weer  ophalen,  zich  weer  te  bin- 
nen brengen,  zich  herinneren  : memoria  r. 
praeteritd . — 3.  (re-,  wederom) : a)  op- 
nieuw vragen : Gallum  ab  eodem  repetit, 
hij  verzoekt  hem  nog  eens  om  een  Galliër. 
— b)  een  handeling  herhalen,  weer  on- 
dernemen, opnieuw  beginnen  : r.  aicspi- 
ciat  opnieuw  de  auspiciën  houden.  — c) 
mondeling  of  schriftelijk  herhalen  : r.  pro - 
bra  ; * kaec  (nl.  een  dichtstuk)  dccies  repe- 
tita  placebit . 

rë-plëre,  ëvï.  êtum,  2. 

I.  (re-,  wederom).  1.  weer  vullen  : 

* scrobes  r.  (nl.  terra).  — 2.  weer  aanvul- 
len : a)  v.  datgene,  waarin  een  leemte  be- 
staat : r.  exercitum.  — b)  door  begrips- 
verwisseling,  v.  de  leemte  zelf : consump- 
ta  r.,  het  verkwiste  vermogen  herstel- 
len. 

II.  (re-  heeft  verzwakte  beteekenis).  1. 
geheel  -,  rijkelijk  vullen,  eig,  en  overdr. : 
tam  stragc  hominum  eampi  replentur  ; rni- 
litem  suum  r.,  verzadigen  (nl.  met  buit)  ; 

* gemitu  tectum  omne  replebat.  — 2.  over- 
dr.: *)* vervullen,  volbrengen:  officium 

(plicht,  taak)  r. 

rë-plicare,  1,  terugvouwen,  -buigen ; 
fig. : memoriam  annalium  r.,  de  overle- 
vering der  jaarboeken  (als  een  boekrol) 
opslaan,  d.  i.  de  jaarboeken  doorbladeren. 


re-ponëre,  pösui , pbsitum , 3 (*  repos- 
tus , gesunk.  = reposttus). 

I.  (re-,  naar  achteren),  wegleggen  (met 
de  voorstelling  v.  iets,  dat  men  achter 
zich  laat).  — 1.  opbergen,  bewaren  voor 
later : a)  eig. : * formieae  f ar  ris  acervum 
tecto  reponunt.  — b)  overdr. : r.  odium . 
zijn  haat  voorshands  verbergen  ; * manet 
alta  menie  (diep  in  haar  hart)  repostum  iu- 
dieium  Paridis.  — 2.  (voorgoed)  afleg- 
gen, opgeven,  eig.  en  overdr. : * caestns 
(eig.)  artemque  (overdr.)  repono. 

II.  (re-,  wederom).  1.  weer  op  zijn  vori- 
ge plaats  brengen,  - stellen,  terugbrengen, 
-plaatsen : insigne  regium , quod  Me  de 
suo  eapiie  abiecerat.  Pompeius  reposuit ; 

* fahulam  r.,  een  tooncelstuk  weer  opvoe- 
ren ;*  donata  r.,  geschenken  teruggeven. 
— 2.  weer  in  zijn  vorigen  toestand  bren- 
gen, herstellen  : ruptos  retustgte  ponles  r. ; 
/lammis  ambesa  reponunt  (herstellen,  d.  i. 
vervangen)  robora,  balken.  — 3,  in  de 
plaats  stellen,  - zetten  : non  puto  te  meas 
epistulas  del ere  (d.  i.  uitkrabt)  ut  reponas 
tuas  (nl.  op  hetzelfde  perkament). 

III.  (re-  heeft  verzwakte  beteekenis).  1. 
ergens  plaatsen,  - leggen  : gr  nes  in  ter  go 
praevolantium  capita,  reponunt . — 2.  over- 
dr.: a)  plaatsen-,  rekenen  onder:  stellas 
in  deorum  numero  r.  — b)  stellen  in,  la- 
ten berusten  op  : spern  omnem  in  virtute 
r. ; in  vestra  mansuetudinc  eausam  totam 
repono. 

re-portare,  1.  — 1.  terugbrengen,  -dra- 
gen. -voeren  : Diana  (nl  haar  beeld)  rc- 
portatur  Segestam  (een  stad).  — 2.  over- 
dr. : a)  een  antwoord  tcrugbrongen  : *a- 
dytis  (uit  het  allerheiligste)  haec  tristia 
dieta  reportat.  — b)  meedragen,  huiswaarts 
brengen  : r.  vietoriam. 

re-poseëre, ,3.-1.  tcmgcischcn  : 

* Parthos  r.  signa , de  veldteekenen 
(welke  zij  nl.  veroverd  hebben).  — 2.  her- 
haaldelijk-, met  nadruk  eischen  (als  een 
recht),  opeischen  : iure  gentium  poenas  r.\ 
abs  te  rationem  (rekenschap)  reposcent . 

* repostus,  ay  urn  [gesunk.  = reposttus]. 
1.  verf.  dlw.  v.  reponere.  — 2.  als  bvn.  : 
afgelegen. 

repötia,  örum , onz.  [re-,  pötare],  drink- 
gelag daags  na  de  bruiloft,  nabruiloft. 

rë-praesentare,  1,  tegenwoordig  ma- 
ken. — 1.  vóór  oogen  stellen  : apte  ad  re- 
praesentandam  (aanschouwelijk  voor  te 
stellen)  iram  deunt  ficta  (v.  een  wonder- 
bare geschiedenis).  — 2.  overdr.  v.  tijd  : 
dadelijk  verwezenlijken,  -uitvoeren  : se, 
quod  in  longiorem  diem  collaturus  fuisset , 
repraesentatumm,  dat  hij,  wat  hij  voorne- 
mens was  nog  een  tijd  uit  te  stellen,  dade- 
lijk zou  doen.  — (bet  n.  Fr.  reprësenter 
in  d.  zin  v.  vertegenwoordigen). 


rëprehendëre  — res 
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rë-prehendëre.  ndï,  nsum , 3,  cn  [sa- 
men getr.]  * rëprendëre,  ndï,  nsum,  3.  — 1. 
(grijpen  en)  terughouden,  vasthouden  : 
quosdam  consul  manu  reprehendit.  — 2. 
overdr.  : aanpakken,  terechtwijzen,  laken 
(zachter  dan  vituperare ).  — rëprehensio, 
önis,  vr.,  afkeuring,  terechtwijzing.  — rë- 
prendëre  = reprehendere ; z.  a. 

rëprimëre,  pressi,  pressum,  3 [re-,  pre- 
mëre ].  1.  achteruitdringen,  tegenhouden  : 
hostium  fugam  r. ; * dextram  r. ; Murena 
Miihridatem  repressum , non  oppressum  re- 
liquit.  —2.  overdr.  : tegengaan,  stuiten, 
bedwingen  : eins  furorem  repressit . 

reptare.  1 [freq.  bij  rëpëre ],  kruipen, 
slenteren. 

repudiare,  1,  van  de  hand  wijzen,  af- 
wijzen, verwerpen,  versmaden  (zachter 
dan  aspemari).  — repudiatiö,  önis%  vr., 
liet  afwijzen.  — repudium,  iï,  onz.,  het 
verstooten  ; inz.:  het  verstooten  der  bruid 
of  der  vrouw. 

re-pueraseëre, , 3,  weer  een  kind 

worden. 

re-pugnare,  1.  — 1.  van  zijn  kant 
strijden,  weerstand  bieden  : nostri  in  cas- 
iellum  irruperunt  et  nonnullos  ibi  repu- 
gnantes  interfecerunt.  — 2.  overdr.:  a) 
tegenstreven,  zich  verzetten  tegen  : repu- 
gnante  natura.  — 1))  in  strijd  zijn  met, 
onvercenigbaar  zijn  met : simulatio  and - 
citiae  (dat.)  repugnat. 

repulsa,  ae,  vr.  [repellëre].  1.  afwijzing, 
weigering  : *posce  aliquid  : nullam  pa  fiére 
repidsam. — 2.  inz.  : afwijzing-,  misluk- 
king hij  het  dingen  naar  een  ambt : omnes 
ma  gis  tr at  us  sine  repulsa  adsccutus  est. 

re-pungëre, ,3,  terugsteken,  een 

steek  teruggeven. 

re-putare,  1.  — 1.  berekenen  : solis 
defectwnes  r.  — 2.  overdr.  : overleggen, 
overwegen  : rnidta  mecum  ipse  reputavi. 
(bet.  n.Fr.  réputer,  aanzien  voor).  — re- 
nutatiö,  önis,  vr.,  liet  overwegen,  (bet.  n. 
Fr.  reputation,  naam). 

re-quiës,  dis,  vr.  (dat.  ontbreekt;  acc. 
ëtem  en  em  ; abl.  ëie  en  ê).  1.  rust  (na  d.  ar- 
beid), ontspanning.  — 2.  meton.  : rust- 
plaats. — re-quieseëre,  quiëvï,  — , 3,  weer 
tot  rust  komen  (na  d.  arbeid),  uitrusten. — 
1.  eig.  : * hue  ades  (kom)  et  requiesee  sub 
umbra.  — 2.  overdr.  : a luctu  requievit  a- 
nimus . — requiëtus,  a,  %m , uitgerust. 

requïrëre,  quïsïvï,  quisitum , 3 [re-, 
quaerëre] . 

1. 1.  weer-,  herhaaldelijk  zoeken,  op- 
zocken  : magna  voce  Varum  requirebat  (nl. 
te  midden  v.  een  vluchtend  leger);  requisi- 
tum  legati  corjms  crematur.  — 2.  overdr.  : 
a)  verlangen  naar  (iets,  waaraan  men  de 
behoefte  gevoelt),  trachten  te  verkrijgen  : 
omnes  vestrum  auxilium  requirunt ; v.  za- 


ken : eischen  : magnam  res  di 'ligmtiam  re- 
quirebat. — b)  vergeefs  zoeken,  missen  : 
oculi  mei  comuetudinem  (d.  i.  het  gewone 
uitzicht)  fori  requirunt ; respublica  non  rc- 
quirit  studium  meum , d.  i.  ik  verzuim 
nooit  dienst  te  bewijzen  aan  den  staat. 

II.  zoeken  te  weten,  vragen  : aliquid  de 
antiquitate  (oude  geschiedenis)  ah  eo  re- 
quirebat. 

rërï,  rdtus  sum,  dep.  2.  — 1.  zld.  : be- 
rekenen : hos  postquam  Athenas  pervenisse 
ratus  est , toen  zij,  volgens  zijn  berekening,, 
te  Athene  moesten  aangekomen  zijn.  - 2. 
gew. : (na  berekening,  na  overleg)  meenen, 
gelooven;  parenthetisch  rcor,  naar  ik. 
meen.  — z.  ratus. 

rës.  rel,  vr. 

I.  zaak,  ding,  voorwerp,  aangelegen- 
heid : divinae  humanaeqne  res  ; ut  de  kis 
rebus  in  senatu  agere  possemus  ; in  rem  es- 
se,  nuttig  zijn  (z.  in,  B,  I,  2,  d) ; res  mili- 
taris , krijgswezen  ; res  nauticae,  -mariti- 
rnae,  zeewezen  ; summae  res,  de  hoogste 
belangen;  res  novae , een  omwenteling: 
rechtszaak  : apud  Graecos  indices  res  age- 
tur ; handelszaak  : rem  transigere  cum 
aliquo ; res  repeter e (v.  de  fetialcn),  scha- 
devergoeding eischen ; ook  : res  restitue- 
re , schadeloosstellen.  — biz.1.  res  publica 
a)  staatsaangelegenheid  : qiws  tam  propi- 
tios  fore  deos,  ut  utrobique  res  publica  (nl. 
de  oorlog)  pr  osper  e gereretur  ? — b)  gew. : 
gemeen<&est,  staat  (met  betrekking  tot  d. 
staatsvorm  en  h.  bestuur;  t.  ond.  v.  civi- 
tas) ; inz. : republikeinsche  staat : rem  pu- 
blica m defendere ; rempublicam  (den  staat, 
d.  i.  liet  staatsbestuur)  alicui  tradere ; a- 
dulescentulus  ad  rem  publicam  (tot  den 
staat,  d.  i.  den  dienst  van  den  staat,  de  po- 
litiek) latus  sum.  Ook  res  alleen,  soms  : 
staat : res  llomana  (z.  ook  II,  1 en  2).  — 
2.  gew.  mrv.  : de  dingen,  staat  van  zaken, 
toestand,  omstandigheden  : res  secundae, 
voorspoed ; res  adrersae , tegenspoed.  — 3. 
mrv.  : alle  dingen,  de  wereld  : * Romanos, 
rerum  dom  in  os  ; * dulcissime  rerum , beste 
(vriend)  onder  alle  dingen,  - ter  wereld. — 
4.  in  verzwakte  beteekenis : ding,  het,  iets  : 
rope  secessionem  plcbis  resvenit,  het  kwam 
ijna  tot... ; donec  nihil  aliud  quant  in po- 
pidationibus  res  fuif,  zoolang  het  bij... 
bleef ; quae  res,  vaak  = id ; ita  res  se  ha- 
bet,  zoo  is  het ; cum  kis  mild  res  est,  qui ..., 
ik  heb  te  doen  met,  ik  wond  mij  tot ; nuam 
ob  rem , weshalve;  omnibus  rebus  (bepa- 
lende abl.  : ten  opzichte  van  alles,  d.  i. 
in  ieder  opzicht)  inferior  es ; res  dient 
dikw.  tot  omschrijving  van  zelfst.  g.  onz. 
voornaamwoorden  en  bijvoeglijke  naam- 
woorden (vooral  in  casus  obliqui)  : nihil , 
datief  radii  rei,  abl.  nulla  re  ; multa 
(onz.),  gen.  midtarum  rerum , datief  em 
abl.  muit  is  rebus. 
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II.  1.  bezit,  have  en  goed.  vermogen  : 
res  famiiiaris.  privaatbezit  ; rem  augere ; 
rem  facere , geld  maken  ; res  mtblica  en,  bij 

• de  geschiedschrijvers,  res  alleen  : staats- 
vermogen, -eigendom : reliquias  reipubli- 
cae  dissipare  ; (z.  ook  2 en  1,1).  — 2.  me- 
ron.  : voordeel,  belang  : consulcre  suis  re - 

. bus ; Gallicis  rebus  studere ; res  publica , 
staatsbelang:  e re  publica,  overeenkomstig 
het  staatsbelang  (z.  ook  1 en  I,  1). 

III.  1.  daad,  voorval,  gebeurtenis  : res 
gestae  en  res  (mrv.)  alleen,  geschiedenis  : 
n primordio  urbis  res  (de  lotgevallen  en 
daden,  de  geschiedenis)  populi  JRomani 
perscribere ; rerum  scriptor , geschiedschrij- 
ver; nova  re  (cfbor  liet  ongewone  voor- 
val) commoti ; inz.  : wapenfeit  : * rebus 

. spectata  iuventus ; res  gestae  ; re  bene  gesta, 
na  een  voorspoedig  gevecht.  — 2.  feit, 
werkelijkheid,  het  wezen  der  zaak  : ser- 
vus , ut  res  ipsa  deelarai  it,  fruqi  atque  in- 
teger ; re  vent,  in  werkelijkheid  ; rem  opi- 
nor  spectari  o por  tere , non  verba ; qiiid  ad 
rem  ?,  wat  doet  het  er  toe  ? ; Pompeius  et  de 
re  et  de  causa  (over  het  feit  en  over  de 
rechtsvraag)  iudicavit. 

re-s&crare,  1,  een  vloek  opheffen. 

* re-saevïre,  4,  opnieuw  woeden. 

re-scindëre,  scïdï,  seissum , 3.  — 1. 

los-,  afscheuren,  uiteen-,  afrukken  : r. 
pontem,  af  breken  ; * ensc  teli  latehras  r., 
met  het  zwaard  den  pijl,  die  in  de  wonde 
zit,  diep  uitsnijden.  — 2.  overdr.  : vernie- 
tigen, ongeldig  maken  : acta  (verorde- 
ningen) Caesar  is  r. ; res  iudica  tas  (gerech- 
telijke uitspraken;  r. 

re-sciscëre,  m en  ü,  ïtutn , 3,  (weer)  te 
weten  komen,  vernemen,  bericht  v.  iets 

• ontvangen. 

re-scrïbëre,  scrips!,  scriptam,  3.  — 1. 
terugschrijven,  schriftelijk  antwoorden  : 
rescribani  tibi  ad  ea  quae  quae  ris.  — 2.  op- 
nieuw schrijven,  -inschrijven:  rescriptae 
sunt  (werden  opnieuw  gelicht)  novae  legio - 
nes.  — 3.  overschrijven  : * quod  numquam 
r.  possis,  een  schuld  welke  gij  nooit  (als 
afgedaau,  in  uw  kasboek)  kunt  overschrij- 
ven, d.  i.  welke  gij  nooit  kunt  betalen ; 
ad  equum  r.,  naar  de  ruiterij  -,  naar  de  rid- 
ders overschrijven,  d.  i.  onder  de  ruiters-, 
onder  de  ridders  opnemen.—  rescriptum, 
ï,  onz.,  keizerlijk  rescript,  -bevelschrift. 

re-secare,  cm,  cturn,  1.  — 1.  afsnijden : 
* ferro  r . capillos.  — 2.  overdr. : besnoeien, 
afsnijden  : istorurn  audaciam  ac  libidines 
r. ; * spem  longam  /*.,  den  langen  draad 
der  verwachtingen  afsnijden,  d.  i.  niet  op 
een  verre  toekomst  rekenen. 

reserare,  1 [re-,  sera].  1.  ontgrendelen, 

. ontsluiten  : * reserata  ianua  ; * urbem  r. 


— 2.  overdr.  : openen  : * Ianus  reserat  (d. 
i.  begint)  annum. 

re-servare,  1.  — 1.  (achter  zich  stellend) 
bewaren,  achterhouden,  opsparen  : in  a- 
liud  tempus  reservabatur.  — 2.  zld.  : be- 
houden, redden  : retinete  et  reservate  ho- 
minem. 

reses,  sidis,  bvn.  [eig. : die  blijft  zitten]. 
1.  teruggebleven  : tirnent  res  idem  in  urbe 
plebem.  — 2.  overdr.  : werkeloos,  niets 
doende  : clamorem  pugnantium  exaudi- 
mus  resides  ipsi  ac  segnes . — 1.  resTdëre, 
sëdï,  sessum,  2 [re-,  sedëre].  1.  blijven  zit- 
ten, zitten,  achterblijven  : *piger  residebat 
tergo  aselli.  — 2.  overdr.  : achter-,  over- 
blijven : inimiciiiae  resident  in  famüiis 
nostris. 

2.  re-sïdëre,  sëdi,  sessum , 3.  — 1.  a) 
gaan  zitten,  zich  neerzetten  : in  ripa  inam- 
bulantes , turn  autem  (vervolgens)  resideri- 
tes.  — b)  zich  neerzetten,  halt  maken,  zich 
vestigen  : ei  occurrit  ne  in  villa  residëret, 
zou  pleisteren  ; * Sicidis  r.  (zich  vestigen) 
ar  vis  ; fig.  : * residunt  cruribus  asperae 
telles,  een  ruwe  huid  zet  zich  vast  aan  mijn 
iconen.  - 2.  overdr.  : a)  wegzinken  : si 
montes  resedissent ; * markt  tumescunt 

rursusque  in  se  ipsa  residunt.  — b)  v.  d. 
wind,  v.  hartstochten  enz.  : gaan  liggen, 
bedaren  : * venti  posuere  omnisque  resedit 
flatus ; tam  resederat  impetus  animo  rum 
ardorque. 

residu us,  a,  urn  [1.  resïdcre],  achter-, 
o verblij  ven  cl,  achterstal  lig. 

re-signare,  1. 

I.  (re-,  ont-).  1.  a)  ontzegelen,  openen: 

* testamenta  /*.—  b)  overdr.  : onthullen,  o- 
pen baren  : * o vates,  venientia  fata , resigna . 

— 2.  (door  h.  verbreken  v.  h.  zegel)  van 
bewijskracht  berooven,  ongeldig  maken  ; 
overdr.  : eins  calamitas  tabularum  fidertt 
resiqnavit,  vernietigde  de  betrouwbaar- 
heid zijner  lijsten. 

II.  (bij  Hor»),  overschrijven,  terugge- 
ven : * resigno  quae  dedit.  (bet.  n.  Fr.  rési- 
gner,  in  d.  alg.  zin  v.  afstand  doen,  of  van 
een  ambt  neerleggen). 

resilïre,  ui,  — , 4 [re-,  satire].  1.  weder- 
om springen : *saepc  in  lacus r. — 2.  terug-, 
afsp ringen : a)  eig.:  * rcsilit  tecti  a culminc 
grando.  — b)  overdr. : zich  samentrekken : 

* in  spatium  breve  resiliunt  (krimpen  ineen) 
marrus  (nl.  v.  een  schipper,  die  in  een 
dolfijn  veranderd  wordt). 

resipëre,  iö,  - 3 [re-,  sapëré],  naar 

iets  smaken.  — resipiscere,  pivt  en  pil,  — , 
3 [incohat.;  eig. : den  smaak  terugkrijgen] . 
1.  weer  tot  zienzelf  komen.  — 2.  overdr. : 
weer  bij  zijn  verstand  komen  : f certis  ho- 
ris  insaniebat,  certis  resipiscebat. 

re-sistëre,  stiti,  — , 3. 
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I.  weer  rcclit  staan  ; overdr.  : nihil  est , 
uhi  lapsi  resistamns , weer  vasten  voet 
kunnen  krijgen. 

II.  1.  blijven  staan,  stil  staan  : a)  eig.  : 
cum  duabus  legionibus  in  occulto  restitit, 
maakte  halt.  — b)  overdr. : * media  in  vo- 
oe  resistit,  blijft  steken  in  't  midden  van 
haar  rede.  — 2.  zich  (vijandelijk)  stellen 
tegenover,  zich  te  weer  stellen,  weerstand 
bieden  : a)  eig.  : ille  r.  ac  sc  manu  defen- 
dere  coepit . — b)  overdr.  : r.  levitati  malti- 
tudinis. 

resolütiö,öma,  vr.  [rcsolvëré].  l.hct  los- 
maken.  — 2.  het  losgaan ; biz.  : thet  los- 
kooien van  het  lichaam,  de  dood. 

re-solvëre,  solui , solütum,  3.  — 1.  weer 
losmaken,  losbinden  : r.  crines ; r.  ar  as, 
de  scheepskabels ; f resolvi  a ca  me,  losko- 
oien van  het  vleesch  (d.  i.  van  het  lichaam),  j 
sterven.  — biz.  : a)  openen  : *ora  (den 
mond)  r.  — b)  oplossen  : * ver c novo  se 
gleba  resolvit , bij  het  begin  van  de  lente 
•ontdooit  de  grond ; * Lucifer  tenebras  re- 
solvit, lost  op,  verdrijft.  — c)  de  span- 
kracht ontnemen,  verslappen  : * Cerberus 
terga  resolvit , d.  i.  strekt  zich  uit  om  te 
slapen.  — 2.  overdr.  : a)  krachteloos  ma- 
ken, opheffen,  te  niet  doen,  een  eind  ma- 
ken aan  : * Qraiorum  iura  r.,  miskennen, 
met  voeten  treden  ; * dolos  Labijrinthi  re- 
solvit, lost  op,  ontwart;  onera  commercio- 
rum  resolvimus,  de  lasten,  die  op  het  han- 
delsverkeer drukken,  heffen  wij  op.  — b) 
van  iets  bevrijden  : * ie  piacula  nulla  re- 
solvent  geen  zoenoffer  zal  u van  de  straf 
bevrijden. 

re-sonare,  avï  en  ut,  — , 1.  — 1.  ono- 
verg.  : a)  wccrgahucn  : *resonant  plango- 
ribus  aedes.  — b)  alg.  : weerklinken  (zon- 
der weergalm),  een  geluid  van  zich  geven : 

* resonant  aera , de  koperen  bekkens  ; * re- 
sonant  (gonzen)  examina  (nl.  v.  bijen)  e 
quercu.  — 2.  overg.  : doen  weergalmen  : 

* lucos  resonat  cantu . 

re-sorbëre, , 2,  weer  opslurpen. 

respectare,  1 [intens,  v.  respicere].  1. 
terugzien,  omzien  naar.  — 2.  overdr. : het 
oog  slaan  op,  acht  slaan  op  : * si  pios  re- 
spect ant  nurnina.  — (bet.  n.  Fr.  respectcr 
in  d.  zin  v.  eerbiedigen). 

respectus,  üs,  m.  [respicere].  1.  het  om- 
zien naar : sine  respirationc  ac  respectu  pu - 
gnabant . — 2.  overdr.  : het  acht  slaan  op, 
het  in  aanmerking  nemen  : r.  rerum  pri - 
vatarum , van  hun  persoonlijke  belangen, 
(bet.  n.  Fr.  respect  in  d.  zin  v.  eerbiedj.— 

3.  meton.  : toevlucht,  toevluchtsoord  : il- 
lis  iynavis  (door  attractie  voor  -vos)  esse 
Heet,  qui  respectum  habent. 

respergëre,  sper  si,  spersum , 3 [re-, 
spargëre J.  1.  besprenkelen,  bespatten,  be- 


vochtigen. — 2.  overdr.  : Vinius  probro 
respersus  est , werd  bezoedeld  met. 

respieëre,  iö,  spexï,  spectum , 3 [re-, 
speeëre ]. 

I.  onoverg.  : naar  achteren  zien,  omkij- 

ken  : nusquam  circumspicicns  ant  resjri- 
eiens  sccutus  est.  / 

II.  overg.  1.  a)  omzien  naar : * amissam 
respexi,  d.  i.  ik  zag  zoekend  om  naar  Kre- 
oesa,  die  achter  gebleven  was.  — b)  achter 
zich  bemerken  : * Cldanthum  respicit  in- 
stantem  ter  go.  — 2.  overdr.:  a)  een  terugblik 
slaan  op,  terugdenken  aan  : r.  spatium 
praeteriti  temporis.—  b)  uitzien  naar,  ver- 
trouwen op  : subsidia  r.  in  re  trepida . — 
c)  denken  aan,  in  aanmerking  nemen,  zich 
bekommeren  om:  respicite  f nitimam  Gal- 
liam  (en  gij  zult  begrijpen  wat  u van  de 
Romeinen  te  wachten  staat) ; populi  Ro- 
mani  commoda  respicite  ; te  insontem  cul- 
pae  dei  r.  (genadig  neerzien  op)  debent. 

respïramen,  minis,  onz.,  luchtpijp.  — 
re-spirare,  1.  — 1.  weer  op  adem  komen, 
ademen  — 2.  overdr.  : betomen  van,  op 
zijn  verhaal  komen  : r.  a metu ; r.  a con- 
tinuis  cladibus.  — respi ratio,  önis,  vr., 
het  ademhalen. 

re-splendëre^/,  — ,2,  tegenschittercn. 

re-spondëre,  ndl , nsum , 2.  — 1.  ant- 
woorden. — biz. : a)  v.  rechtsgeleerden  : 
bescheid  geven  : r.  de  iure.  — b)  v.  solda- 
ten en  gedagvaarden  : bij  het  aflezen  der 
namen  antwoorden  : citat  reum , non  re- 
spondet ; vd.  : zich  melden,  vóór  de  recht- 
bank verschijnen  : nemo  Kpaminondam 
responsurum  putabat.  — 2.  overdr.  : a) 
beantwoorden  aan,  overeenkomen  mot, 
passen  bij : tua  virtus  opinioni  hominum 
respondet ; * contra  (op  den  anderen  ge- 
beeldhouwden  deurvleugel ) respondet 
(staat  als  tegenhanger)  Gnosia  tellus  (het 
eiland  Kreta).  — b)  in  krachten-,  in  waar- 
de beantwoorden  aan,  opgewassen  -,  be- 
stand zijn  tegen  : urbes  coloniarum  re- 
spondebunt  Catilinae  (de  door  C.  bezette) 
tumulis . — c)  beantwoorden,  vergelden  : 

* eoniunx  Mi  respondet  curis  (wschl.  da- 
tief). 

responsare,  1 [intens,  bij  respondëré]. 

1.  antwoorden;  fig.  : * ripaeque  lacusque 
responsant  (weergalmen)  circa.  — 2.  over- 
dr. : weerstaan  : * Forlunue  r.  superbae ; 

* cenis  r.  (versmaden)  opitnis. 

resnonsum,  ï,  onz.  [respondêre],  ant- 
woord; biz.  : bescheid  v.  een  rechtsge- 
leerde ; antwoord  v.  een  orakel. 

respüblica,  relpüblicae  — res  publica  ; 
z.  ?rs,  I,  1 ; II,  1 en  2. 

re-spuëre,  ui,  — ,3.  — 1.  uitspuwen.  — 

2.  overdr.  : (met  verachting  of  veront- 
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restare  — retexëre 


waardiging)  afwijzen,  verwerpen  : non 
respuii  condicioncm  Caesar . 

re-stare,  stïtï,  — , 1.  - 1.  a)  achterblij- 
ven : ii  qui  ad  urbis  incendium  Rornae 
restiterunt.  — b)  standhouden,  weerstand 
bieden  : paucis  pliircs  vix  restatis  ? — 2. 
overdr. : overblijven  (v.  een  groote  hoe- 
veelheid overblijven,  of  als  onbeduidend 
overschot ; t ond.  v.  super esse)  : aequales 
(menschcn  van  mijn  leeftijd)  qui  pand 
restant , nog  in  leven  zijn  ; restat  (onpers.)  | 
ut , er  blijft  nog  over,  dat;  met  betrekking 
tot  de  toekomst : te  wachten  staan  : * hoe 
Latio  r.  canunt. 

restaurare,  1,  herstellen, 
re-stinguëre,  nxï,  nctum , 3.  — 1.  uit- 
blusschcn,  blusschen  : r.  ignern ; r.agge- 
rem  (een  in  brand  gestoken  dam).  — 2. 
overdr. : a)  stillen,  matigen,  temperen  : r. 
sitim  ; * r.  ardentis  Fa  Jerni  pocula  lympha , j 
den  gloed  van  den  Falernischen  wijn  met  • 
water  blusschen.  — b)  een  eind  maken 
aan,  vernietigen  : dicunt  anirnos  hominum 
morte  restingui. 

restis,  is,  vr.,  touw,  strik, 
restitare,  1 [intens,  v.  restare],  achter- 
blijven, talmen. 

restituëre,  ut,  Uturn,  3 \_re-,  statuëre]. 

I.  1.  weer  op  zijn  vorige  plaats  brengen, 
terugplaatsen,  terugbrengen : Minerva  (nl. 
haar  beeld),  quam  turbo  (storm)  deiecit , 
restituetur  ; in  patriam  restitutus  est , d.  i. 
hij  werd  uit  dc  ballingschap  teruggeroe- 
pen. — 2.  teruggeven  : tribuni  voois  a- 
missa  (onz.,  zelfst .gfreddent  ae  restituent ? 

II.  weer  in  zijn  vorigen  toestand  bren- 
gen, herstellen.’  — 1.  eig.  : ipsos  oppida, 
quac  in  eender  ant,  r.  (weer  opbouwen)  ius- 
sit.  — 2.  overdr. : res  publicae  (staten),  ah 
adulescmtibus  labefaetatae , a senibus  resti- 
tutae  simt ; proelium  restituturn  est ; alt - 
quem  in  regnmn  r .,  weer  op  den  troon 
plaatsen. 

restitütiö,  on  is,  vr.  [restituëre],  liet  her- 
stellen ; biz. ; het  teriigrocpon  uit  de  bal 
Hngschap.  — restitutor,  öris,  m.  [id.], 
hersteller. 

restrictus,  a,  urn  [restringere].  1.  strak 
aangetrokken.  — 2.  overdr. : a)  karig, 
zuinig.  — b)  streng. 

re-stringëre,  inxï,  ictum,  3. 

I.  naar  achteren  binden  : * lacertos  r., 
op  den  rug  binden. 

II.  1.  alg.:  vastbinden:  restringitur  vin - 
dis , zij  wordt  geboeid.  — 2.  overdr. : a) 
beklemmen  : haec  animum  maestitia  re - 
stringunt.  — b)  verhinderen  : t restringi  a 
(teruggehouden  worden  van ) consuetudine. 

resultare,  1 [intens,  v.  resilïre],  terug- 
springen : a)  alg. : * tela  elipeo  resultant , 


stuiten  af  op....  — b)  biz.  v.  d.  echo: 
weerkaatst  worden : * residtat  vocis  ima- 
go ; met  bcgripsverwisseling  : * pulsati 
damore  colles  resultant , weerklinken. 

re-sümëre,  sumpsï,  sumptum,  3.  — 1.. 
terugnemen,  weer  opnemen  : arma  r . — 2. 
overdr.  : a)  (een  werkzaamheid,  gewoonte 
enz.)  weer  opnemen,  - aannemen  : pugnam 
r. ; instituta  (instellingen)  cultumque  (le- 
venswijze) patrium  resumtie . — b)  hero- 
veren, terugkrijgen : egregium  resumen- 
dae  libertair  tempus  est ; * r.  vires . 

resupïnare,  1,  achteroverbuigen  : ad- 
surgentem  regern  umbone  resupinat , stoot 
hem  achterover  met  zijn  schild;  lijd.-mcd. : 

* resupinatus,  op  den  rug  liggend.  — re- 
supïnus,  a , urn.  1.  achterover  gebogen, 

- geleund  : * retro  tendo  (ik  trek  strak 

naar  achteren  aan)  r.  habenas  ; * Niobe  tu- 
lit  gressus  (schreed)  resupina  (het  hoofd 
trots  achterovergeworpen)  per  urbem.  — 
2.  op  zijn  rug  liggend  : humt  iacentes  re - 
supini ; * huur  ego  resupinum  (proleptisch  : 
zoodat  hij  op  zijn  mg  lag)  fudi,  velde. 

re-surgëre,  surrexï,  surrectum , 3.  — 
1.  zich  weer  oprichten,  weer  opstaan  : ay 
alg. : iacentes , nullo  ad  resurgendum  nisu.. 
zonder  een  poging  te  doen  om...  — b, 
y biz.  : uit  den  doodc  opstaan,  verrijzen- 

— 2.  overdr. : weer  opkomen,  weer  ont- 
staan : resurgens  urbs , t.  w.  Rome,  dat 
weer  uit  zijn  asck  verrijst ; * illic  (nl.  iiv 
Latium)  fas  est  regna  r.  Troiac.  — f re- 
surrectio,  önis,  vr.,  verrijzenis  (uit  d~ 
doode). 

re-suscitare,  1,  weer  opwekken.  — 1. 
eig. : fu\t  den  doode  opwekken.  — 2.  over- 
dr. : * posi tarn  (af gelegd)  resuscitai  tram. 

re-tardare,  1,  weer  langzaam  maken., 
vertragen,  tegenhouden,  belemmeren,  eig. 
en  overdr. 

rëte,  is,  onz.,  net. 

re-tegëre,  texi,  tectum , 3.  — 1.  (wat 
bedekt  is)  ontdekken,  ontblooten  : * iugu- 
lum  pectusque  rctexit ; * Aurora  radiis  or- 
bem  retexit , heeft  de  duisternis,  die  de  aar- 
de bedekte,  weggenomen,  d.  i.  heeft... 
zichtbaar  gemaakt.  — 2.  overdr. : onthul- 
len, openbaren  : * Troiana  fata  retexi. 

'■  re-temptare,  1.  — 1.  opnieuw  betas- 
ten, - aanraken  : digitis  retemptat  fïla  ly- 
rae ■ — 2.  overdr.  : opnieuw  neproeven. 

re-tendëre,  ndj,  uturn  en  nsuni,  ont- 
spannen : * arcus  retensus. 

1.  retentare,  1 [freq.  bij  retinëre].  l.te- 

fenhouden  : fugientes  retentat.  — 2.  over- 
r. : bewaren,  behouden  : *portentum  me- 
mori  mente  retentant. 

2.  re-tentare,  1 = retemptare  ; z.  a. 
re-texëre,  xui,  xturn , 3.  [re-,  ont-J.  1. 
j het gewevene losmaken,  -lostornen:  * te- 


reticere  — reus 
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la  retexta ; fig. : * proper ata  retexite  fata , 
tornt  haar  té  haastig  geweven  levenslot 
weer  los  (voorstelling  v.  de  spinnende 
Pareen).  — 2.  overdr : a)  oplossen,  ver- 
kleinen : * quater  explevit  orbem  (haar 
schijf)  Luna,  quater  plenum  tenuataretexuit 
(als  een  weefsel)  orbem.  — b)  ongeldig 
maken,  herroepen  : an  me  ipse  retexam  ?, 
zal  ik  mij  zelf  verloochenen  ? (voorstel- 
ling: zal  ik  den  draad  v.  mijn  verleden 
lostornen  ?) 

retieëre,  ut,  — , 2 [re-,  taeëre ],  (re-,  te- 
rug). 1.  onoverg. : het  (verwachte)  ant- 
woord terughouden,  niet  antwoorden, 
zwijgen:  interrogatus  retieuit . — 2.  overg.: 
verzwijgen : nomina  coniurato rum  retieuit. 

rëticulum,  7,  onz.  [dein.  v.  rëte],  netje. 

retinaculum,  ï , onz.  [retinëré] , wat 
dient  om  vast  -,  om  tegen  te  houden  : teu- 
gel, kabel  enz.  — retinens,  ntis , bvn. 
[id.],  vasthoudend  aan.  bewarend. 

retinëre,  tinul,  tent  urn,  2 [re-,  tencre]. 

I.  (de  nadruk  valt  op  re-),  terughouden, 
vasthouden,  niet  laten  heengaan,  niet  los- 
laten. — 1.  eig. : iniecta  est  manus  ferrea 
(enterhaak)  et  r etenia  navis  ; legati  reten- 
ti  sunt  et  in  vincula  coniecti.  — 2.  over- 
dr. : r.  in  fide  anirnos  sociorum ; retineri 
non  potuerunt  (men  kon  hen  niet  weer- 
hoiiden)  quin  tela  conicerent ; varietates 
proeliorum  retinent  (boeien)  legentium  a- 
nimum , z.  redintegrare , 2. 

II.  (de  nadruk  valt  op  tenêrc),  behou- 
den, bewaren.  — 1.  eig. : rem  (zijn  for- 
tuin) parsimonia  r. ; Tarento  arnisso,  ar - 
eem  tarnen  retinuit.  — 2.  overdr.  : * r. 
servareque  amicos  ; prislinam  virtutem  r. ; 
pristinae  virtutis  memoriam  r. 

re-torquëre,  rst,  rturn , 2,  terugdraai- 
en, omwenden.  — 1.  eig.:  * anguis  caput 
insua  terga  retor sit ; * retorta  ter  go  (op  den 
rug  gebonden)  bracchia.  — 2.  overdr. : 

* mentem  r.,  omwenden,  veranderen. 

re-torridus,  a , um,  verdroogd,  dor: 

* mus  r.,  verschrompeld  (door  ouderdom). 

rë-tractare,  1. 

I.  (re-,  terug),  overdr.  1.  terugnemen, 
intrekken  : * dicta  r.  — 2.  zich  terugtrek- 
ken, ^weigeren  : lcilium  retractantern  (nl. 
te  verschijnen)  arripi  iitbet. 

II.  (re-,  wederom).  1.  wederom  aanvat- 
ten, - grijpen  : * digiti  ferrum  retractant. — 
2.  overdr. : a)  weer  -,  opnieuw  behande- 
len : loens  (pimt)  orationis  a me  retractan- 
dus.  — bj  v.  d.  geest : zich  weer  bezighou- 
den met,  weer  overleggen : * mecum  deae 
memorata  (woorden)  retracto. 

rëtractus,  a,  um  [ rëtrahere ],  verwij- 
derd, afgelegen  : retractius  patio  cubicu- 
lum . 

rë-trahëre,  axii  actum , 3. 


I.  (re-,  terug).  1.  terugtrekken,  -sleepen, 
met  geweld  terugbrengen : revocandum 
(eum  esse)  retrahendumque  censuerunt.  — 
2.  overdr.  : a)  dwingen  terug  te  komen  : 
ortae  discordiae  retraxere  (riepen  terug) 
ducem.  — b)  terug-,  afhouden,  aftrekken  : 
consules  a re  publica  rctraxit , heeft...  van 
het  staatsbelang  vervreemd. 

II.  (re-,  wederom).  1.  opnieuw  trekken, 
- sleepen  : postero  die  ad  eosdem  cruciatus 
retrahitur.  — 2.  overdr. : a)  dwingen  op- 
nieuw te  komen  : Caesar  eum  ad  dicendam 
maiestatis  causarn  (om  zich  wegens  ma- 
jesteitsschennis te  verdedigen)  retraxit  (nl. 
vóór  de  rechters).  — b)  weer  aan  ’t  licht 
brengen : oblitterata  aerarii  nomina  (de 
reeds  vergeten  schuldvorderingen  der 
schatkist ; z.  nomen , II,  4)  retrahebat. 

rëtrectare  = retractare ; z.  a. 

rë-tribuëre,  uï,  ütum , 3.  — 1.  terug- 
geven: pro  frumento  pecunia m acceptam 
(d.  i.  door  het  volk  voor  het  graan  be- 
taald) r.  populo.  — 2.  min  iem.  geven  wat 
hem  tockomt,  vergelden. 

rëtrö,  bw.  1.  v.  plaats  : a)  bij  wkw.  v. 
beweging  : achteruit,  naar  achteren.  — b) 
soms  bij  wkw.  v.  rust : van  achteren,  aan 
de  achterzijde.  — 2.  overdr. : a)  terug, 
achteruit : * sentent ia  vobis  versa  r.  est , is 
weer  teruggekeerd  (nl.  tot  de  vroegere 
vijandschap).  — b)  v.  tijd  : terug,  in  het 
verleden  : * quodcumque  r.  est , achter  ons 
ligt. 

rëtrorsum,  bw.  [retro  ; vorsum  — ver- 
sum],  rëtrorsus,  bw.  [rëtrö ; vorsus  = ver- 
sus],  en  rëtro-versus,  bw.,  achterwaarts, 
terug. 

re-tundëre,  rettudi , retunsum  en  relü- 
8tm,  3 [rettudï,  uit  re-tutudï].  1.  (een 
scherp  voorwerp)  terugslaan,  - terugstoo- 
ten,  stomp  slaan,  afstompen  : * tela  rctusa 
caduntj  vallen  afgestompt  ter  aarde.  — 2. 
overdr. : afslaan  : rettudit  collegam . — 
retur.su s en  retüsus,  a , um,  afgestompt, 
stomp,  eig.  en  overdr. : ingenia  retusa. 

reus,  7,  m.,  en  rea,  ac , vr.  [rês  ; eig. : 
die  een  rechtszaak  heeft]. 

I.  1.  in  gerechtelijken  zin  : aangeklaag- 
de : eum  reum  feeerunt , klaagden  hem 
aan  ; reus  Milonis , d.  i.  door  Milo  aange- 
klaagd ; reus  capitis , op  lijf  en  leven.  — 
2.  overdr.,  alg. : schuldige,  schuld  : reus 
infelieis  belli . 

II.  tot  iets  verplicht : suae  quisque par- 
tis  tutandae  reus  erit , ieder  zal  verplicht 
zijn  tot  (d.  i.  verantwoordelijk  voor)  ver- 
dediging van  het  hem  toevertrouwde  deel 
(nl.  v.  d.  stadsmuur) ; * voti  reus,  verplicht 
zijn  gelofte  te  volbrengen  (omdat  nl.  zijn 
bede  verhoord  is)  ; f reus  gehennae,  straf- 
baar met  de  hel. 
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re-valescëre,  lui,  — , 3.  weer  bij  krach- 
ten komen,  weer  opbloeien,  eig.  en  over- 
dr. 

re-vchëre,  rext,  rectum , 3. — 1.  terug- 
voeren, -brengen,  eig.  en  overdr.:  Clota 
per  immensum  re  veda , de  Clydcbaai,  zeer 
diep  teruggedrongen  (d.  i.  dringend)  (nl.  | 
in  terram).  — 2.  gew.  lijd.-med. : revehi  | 
(met  cm  zonder  curru}  equo , nare),  terug- 
rijden, -komen. 

re-vëlare.  1,  onthullen,  ^ ontblooten, 
eig.  en  overdr.  — f revëlatiö,  önis,  vr.. 
openbaring,  openbaarmaking. 

re-vellëre,  reilt,  vulsum , 3,  weg-,  los-, 
af-,  uitrukken,  -scheuren,  eig.  en  overdr. 

re-vënïre,  vèni,  venturn , 4,  terugkomen. 

rë-vëra,  bw.  = rë  verü  ; z.  res,  III,  2. 

re-verberare,  1,  terugslaan,  eig.  en  o- 
verdr. : 'j*  reverberabat  eum  ondis,  berispte 
hem  met  de  oogen. 

reverens,  ntis,  bvn.  [reverêrï],  eerbie- 
dig.  — reverentia,  ae.  vr.,  eerbiedige 
schroom,  eerbied.  — re-verën,  veritus 
sutn,  dep.  2.  — - 1.  schromen,  vreezen : 
mulla  adversa  r.  — 2.  eerbiedigen,  hoog- 
achten, verceren. 

re-vertï,  rti  (zld.  rsus  suni),  half-dep. 
3 (dlw.  reversus).  1.  zich  onderweg  omkee- 
ren,  terugkeeren : tridui  viam  progressi, 
rursus  reverterunt.  — 2.  overdr. : zich 
wenden  tot,  terugkeeren,  -komen  : ad  su- 
periorem  (vroeger)  consuetudinem  r. ; in 
de  rede  : discedo  parumper  a somniis,  ad 
quae  mox  revertar . 

re-vineëre.  vïcï,  victum , 3. 

I.  1.  overwinnen  en  terugslaan.  — 2. 
overdr. : a)  geheel  overwinnen : revieta 
(onderdrukt)  coniuratio.  — b)  weerleg- 
gen : amicorum  iudicio  revineetur. 

II.  * op  zijn  beurt  overwinnen. 

re-vineïre,  nxï,  nctum,  4.  — 1.  naar 
achteren  binden  : * iuvenis  manm  (Gr. 
acc.)  post  terga  revinctus.  — 2.  alg. : a)  vast- 
binden, bevestigen:  ancorae  erant  catc- 
nis  revinctae.  — b)  om  winden:  * eam  re - 
vinxit  serpentum  spiris , met  kronkelende 
slangen. 

re-vireseëre,  rul,  — , 3.  — 1.  zld. : 
weer  groen  worden.  — 2.  overdr. : a)  weer 
jong  worden  : *spes  est  eis  r.  posse  paren 
tem.  — b)  weer  opbloeien : domus  (het 
geslacht)  Genuanici  revirescit . 

re-vlsëre,  vist,  — , 3,  weer  gaan  zien, 
weer  bezoeken  :*  sedes  revisit  laeta  suas ; 
hg. : * quae  te  fortuna  revisit , d.  i.  heeft  u 
opnieuw  gelukkig  gemaakt? 

re-vïvescëre  en  re-vïviscëre,  vixï,  — , 

3,  weer  levend  worden,  herleven,  eig.  en 
overdr.  : reviviscens  res  publica. 


revocabilis,  e [rerocare ],  die  kan  terug- 
geroepen worden. — revocamen,  min  is. 
onz.  [id.],  terugroeping. 

re-vocare,  1. 

I.  ( re -,  terug),  l.a)  terugroepen:  ab  o- 
perer.  milites ; r.  in  patriam , nl.  uit  de 
ballingschap.  — b)  oneig.  v.  zaken  : terug- 
brengen. -trekken  : *r.  pedem , d.  i.  zich 
terugtrekken.  — 2.  overdr. : terugroepen, 
-brengen  : fdium  revocarit  ad  rirtutem.  — 
biz. : a)  herstellen,  weer  invoeren  : casti- 
gare  nova  flagitia  et priscos  r.  mores.  — b) 
weer  in  het  geheugen  roepen  : * r.  exordia 
pugnae.  — c)  terug-,  intrekken,  herroe- 
pen : r.  libertatem.  de  vrijheid  terug- 

I nemen,  de  vrijlating  herroepen  ;*  facta r.. 
ongedaan  maken.  — d)  afhouden  van  : eos 
spes  praedandi  ab  agri  cultura  revocabat. 

II.  [re-,  tegen,  op  zijn  beurt),  daartegen 
roepen:  * ctconia  vuljpem  revocarit , noo- 
digde  op  zijn  beurt  uit. 

III.  [re-  heeft  verzwakte  beteckcnis). 
1.  ergens  heen  brengen,  - trekken,  verwij- 
zen : res  revocatur  ad  sortem,  wordt  be- 
slist door  het  lot ; revocata  res  ad  populurn 
est,  werd  voor  het  volk  gebracht ; in  du- 
bium  r.y  in  twijfel  trekken.  — 2.  op  iets 
terugvoeren,  in  verband  brengen  met,  be- 
oordeelen  naar : non  omnia  ad  artem  ei 
ad  praecepta  sunt  revocanda. 

re-volare,  1,  terugvlicgen,  eig.  en  o- 
verdr. 

re-volvëre,  lvl}  lütum , 3. 

I.  [re-,  terug,  achteruit).  1.  terugwente- 
len ; lijd.-med. : terugrollen,  -zinken,  -val- 
len : amter  revolvit  fluctus , rolt  de  golven 
terug ; * revolutus  equo,  achterover  vallend 
van  het  (steigerende)  paard  ; * revoluta 
sunt  pensa , de  spinwol  rolde  af  (nl.  van  de 
vallende  spoel)  ;tig.:  *perplexum  iter  revol  - 
vens , den  verwarden  weg  (voorstelling  v. 
een  kluwen)  ontwarrend ; v.  een  boek  : 
openrollen;  vd.  oneig. : * loea  iam  recita- 
ta  r„  opslaan  (om  nog  eens  voor  te  le- 
zen). — 2.  overdr. : terugkeeren  tot. 
weer  vervallen  in:  * in  veterem  rceolida 
figurant,  teruggekeerd  tot  haar  vroegere 
gestalte;  revolutus  ad  vit  ia. 

' II.  [re-,  wederom).  1.  a)  opnieuw  voort - 
wentelen  : eentesima  revolcente  se  luna  ; 
overdr.:  * iterum  r.  (doorstaan)  casus  (z. 
volvere).  — b)  lijd.-med.  revolvi,  wente- 
lend terugkomen;  ng. : * revoluta  (voor- 
stelling v.  d.  kringloop  der  dagen,  jaren 
enz.)  ruebat  (stormde  voort)  dies.  — 2.  o- 
verdr. : herhalen  (in  d.  geest,  met  woor- 
den), weer  overdenken : * auid  (waarom) 
haec  ingrata  rcvolvo  ?,  haal  ik...  weer  op  ? ; 
omnia  facta  dictaque  eius  secum  revol runt. 

re-vomëre,  ui,  — , 3,  weer  uitspuwen. 

re-vortï  = reverti ; z.  a. 

1.  rex,  rêgis,  m.  [regëre]. 


Rex  — riguus 
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1.  leider  : * acta  non  alio  rege  pueritia. — 
biz.  1.  a)  leider  v.  een  volk,  koning  : a) 
rex  Deioiarus ; *populus  late  rex  (bijv. 
g.  : heerschend) ; ook  (gelijk  fiaodevg) : de 
koning  der  Perzen  (Se p.),  en  : de  (Kar- 
thaagsche)  suffetcn  ; vaak  met  de  ongun- 
stige bijbeteekonis  v.  tiran,  dwingeland  : 
impunc  quae  lubet  fa  eer  e,  id  est  regem  esse. 

— p)  in  ruimeren  zin,  mrv.  : de  konings- 
kinderen, ofwel  : de  koninklijke  familie. 

— b)  ook  v.  de  góden  (die  immers  inge- 
richt  zijn  gelijk  de  menschen) : deunt  (gen.) 
rex , lil.  Juppiter.  — 2.  rex  sucrifieulus, 
rex  sacrorum,  offerkoning  (priester  belast 
met  de  godsdienstige  handelingen,  welke 
de  koning  oudtijds  verrichtte). — 3.  rex 
hibrndi , voorzitter  bij  een  drinkgelag. 

II.  overdr.  1.  volgens  de  Stoïcijnen  : hij, 
die  door  het  beheerschen  zijner  hartstoch- 
ten vrij  is  als  een  koning.  — 2.  a)  koning, 
de  eerste,  de  voornaamste  : * rex  apum , 
koningin  (die  voor  een  mannetjesbij  ge- 
houden werd)  ; *fluviorum  rex  Er  id  anus, 
nl.de  Po, als  hoofdrivier  v.  Ttalië.  — b)  een 
voornaam  man,  een  groote  lieer,  een  rij- 
ke ; biz.  : titel  door  een  cliënt  gegeven 
aan  zijn  patroon. 

2.  Rex,  Rëgis , m.,  bijnaam  in  de  yens 
Marcia  en  in  de  gens  Rupilia . 

Rhadamanthus,  /,  m.  ['Paód/u avêvg], 
broeder  van  Minoos  en  rechter  in  de  on-  | 
derwereld. 

Rhaet-  = Raet- ; z.  a. 

Rhamnüs.  imtis,  vr.  [r  Pagvovg],  Rliam- 
noes,  vlek  in  h.  noorden  v.  Attika,  met  een 
tempel  v.  Nemesis.  Rhamnüsius,  a, 
um  [e Payrovoiog],  Rhamnoesisch. 

Rhamsês,  is,  m.,  koning  v.  Egypte,  ve- 
le eeuwen  v.  Chr. 

rhapsödia,oc,  vr.  [gatpegdia],  rhapsodie, 
een  boek  v.  Homeros. 

Rhëa,  rhëd-,  Rhëg-  = Re- ; z.a. 

Rhënus,  7,  in.,  de  Rijn;  bijv.  g.  *flu- 
men  Rhenutn,  de  Rijnstroom. 

Rhësus,  t , m.  [ Pijoog],  Rhesos,  koning 
in  Thrakië. 

rhëtor,  o ris,  m.  [ggiiog].  1.  rhetor.  lee- 
raar  in  de  welsprekendheid.  — 2.  zld.  (en 
minachtend) : redenaar.  — rhetorïcus,  a, 
um  [§yvooixóg\  1.  van  den  rhetor : ars 
rheturica  en  zelfst.  g.  -a.  ae,  vr.  [t.  w.  ars], 
de  redekunst.  — 2.  tot  de  redekunst  beboe- 
rend, van  de  redekunst  : rhetorici  doctores , 
leeraren  in  de  welsprekendheid  ; libri  rhe- 
torici,  leerboeken  der  welsprekendheid. 

Rhïpaeus  = Rip- ; z.  a. 

Rhodanus,  7,  in.,  de  Rhone. 

Rhodius,  a , um  [Rhodus].  1.  Rhodisch, 
van  Rliodos. — 2.  zelfst.  g.  -ii,  iorum,  m., 
de  Rliodiërs. 


Rhodope,  es , vr.  [c Poöjmy],  bergketen 
in  Thrakië.  — Rhodopeius,  a,  um.  1. 
Rhodopeïsch.  — 2.  *sunekd.  : Thrakisch. 

Rhodos  en  -us,  7,  vr.  [ePo'<5oc],  Rho- 
dos,  eiland  aan  de  kust  v.  Klein- Azië. 

Rhoetëum,  7.  onz.  \f  Poiteiov],  Rhoitei- 
on,  voorgebergte  en  stad  in  Troas  aan  d. 
Hellespont.  — Rhoetèïus  en-tëus,a,  um. 

l.  Rhoiteïsch.  — 2.  *sunekd.  rTrojaansch. 
Rhoetus,  7,  m.  [ePoizog ],  Rhoitos,  een 

Gigant. 

rhombus,  7,  m.  [góyfiog],  tarbot, 
rictum,  7,  onz.  (zld.),  en  rictus,  üs , m., 
geopende  mond  ; v.  dieren  : open  muil. 

ridëre,  r7s7,  rtsiim,  2.  — 1.  gcw.  ono- 
verg. : lachen,  glimlachen  : a)  eig. : * riden- 
tem  dicere  vertint,  Hor.  — b)  overdr.  van 
zaken:  lachen,  stralen  : * omnia  nune  ri - 
dent,  de  gansche  natuur  is  lachend ; * ille 
terraruni  rnihi  angulus  ridet , lacht  mij  toe. 

— 2.  overg.  : lachen  om  : a)  alg.  : ioca 
(scherts)  tua  risi.  — b)  gew.  in  ongunsti- 
gen  zin  : uitlachen  (zachter  dan  deridere)  : 

* ridet  versus  (ace.)  Enni  (=  Ennii ).  — ri- 
dicule, bw.,  en  rïdiculus,  a,  urn,  lach- 
verwekkend.'— 1.  gew.  in  gunstigen  zin  : 
geestig,  grappig,  schertsend.  — 2.  belache- 
lijk, bespottelijk. 

rigare,  1,  bewateren,  bevochtigen,  be- 
sproeien. 

rigens,  ntis,  bvn.,  star,  stijf,  hard  (gew. 
door  koude).  ~ rigëre,  w7,  — , 2.  — 1. 
stijf  staan,  hard  zijn  (gew.  door  koude;  : 
rigebant  (waren  verkleumd)  omnibus  (dat. 

m. ,  zelfst.  g.)  corpora.  — 2.  biz.  : stijf  om- 
hoog staan  : *stne  frondibus  arbor  nuda 
rigei ; * riy  et  (staat  star)  ar  duns  (steil,  gc- 
z egde  bepaling)  Tmolus  (een  berg) ; * co- 
ma e ter r ore  rigebant , rezen  te  berge.  — 

* rigeseëre,  gul,  3 [incohat.J,  stijf-, 
hard  worden.  — rigidus,  a,  um.  I.  a)  star, 
stijf,  hard  : *teliurem  rigidam  (d.  i.  bevro- 
ren) movere  (nl.  door  spitten).  — b)  biz.  : 
stijf  omhoogstaand  : * rigida  ornus  ; *r. 
Niphates  (een  berg).  — 2.  overdr.  : a)  v. 
of  met  betrekking  tot  h.  karakter:  onbuig- 
zaam, streng,  onwrikbaar : * virtutis  custos 
rigidusque  satelles.  — b)  met  betrekking  tot 
de  levenswijze  : hard.  gehard,  ruw  : * rigi- 
di  Sabin  i . 

Rigodülum,  7,  onz.,  stadje  bij  de  Moe- 
zel, ten  noordwesten  v.  Trier,  nu  Riol. 

rigor,  ö ris,  m.  [rigêre] . 1.  starheid? 
stijfheid,  hardheid  (vrl  door  koude).  — 2. 
meton. : strenge  koude  : /*.  septentrionis. — 

3.  overdr.  v.  of  met  betrekking  tot  h.  ka- 
rakter: hardheid,  strengheid,  onbuigzaam- 
heid: nocuit  antiquus  r.  et  nimia  severitas. 

riguus,  a,  um  [ rigare ].  1.  zld.  bedr. : 
bewaterend,  besproeiend  : * riy  ui  amnes . 

— 2.  lijd.:  bewaterd,  besproeid : * r,  hortus. 
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rïma  — rogatus 


rïma,  ae,  vr.,  spleet,  scheur : rimas  a- 
gere,  scheuren  krijgen.  — rimari,  dep.  1. 

— 1.  openrijten:  *rastris  terram  riman- 
tur . — 2.  a)  biz.  : zoekend  openrijten,  , 
doorwoelen,  doorsnuffelen  : *volucres  ri-  1 
mantur  prata  Caystri . — b)  ovcrdr. : uit- 
vorscken  : incusabantur  ut  valetudinis  ad - 
versa  rimantes , dat  zij  teekenen  van  een 
ongunstig  verloop  der  ziekte  trachtten  te  , 
ontdekken.  — rïmosus,  a , um,  vol  reten, 
lek. 

ringï,  — , dep. 3.  — 1.  eig.  v.  honden: 
de  tanden  laten  zien.  — 2.  overdr.  : zich 
nijdig  maken,  knarsetanden. 

rïpa.  ae , vr.  1.  oever  van  een  stroom: 
ripa  adversa,  oneig.  voor  flumine  adverso , 
stroomopwaarts;  h.  mrv.  duidt  vaak  ver- 
schillende punten  van  één  oever  aan.  — 
2.  * oever  der  zee. 

Rïp  aeus  en  Riphaeus,  a,  urn  ['Pinai- 
oc],  Rhipaïsch,  v.  een  streek  in  h.  noorden 
v.  Skutnië  of  Sarmat  ie. 

*rïsor,  öris,  m.  [ndëré],  lacher,  lachend. 

— rïsus,  ïis , m.  1.  het  lachen,  gelach.  — 
2.  * meton. : het  voorwerp  van  het  gelach, 
spot : o magnus  posthac  mimicis  r. 

rltë,  bw.  1.  v.  d.  eeredienst:  volgens 
godsdienstig  gebruik,  met  de  vereischte 
plechtigheden,  plechtig:  *centum  mactabat 
rite  bidentes.  — 2.  alg. : zooals  het  hoort: 

* mens  rite  nutrita.  — biz.:  a)  op  de  ge- 
bruikelijke wijze,  naar  gewoonte : * reli- 
gati  rite  equi.  — b)  te  recht : hunc  deum 
rite  beatum  dicimus.  — c)  gelukkig,  voor- 
spoedig : * rite  (tot  ons  heil)  propinques 
(öreng  spoedig  in  vervulling)  augurium. 

rïtualis,  e,  de  godsdienstige  gebruiken 
betreffend:  libri  ritualen.  — ritus,  üs,  m. 
1.  v.  d.  eeredienst : godsdienstig  gebruik, 
godsdienstige  plechtigheid.  --  2.  alg. : ge- 
bruik, gewoonte : moribus  ritibusque  effe- 
ratioribus  quam  beluae  vivunt ; dikw.  abl. 
rita  met  gen.,  op  de  wijze  van  : pecudum 
ritu. 

rïvalis,  is,  m.  [eig. : die  het  medege- 
bruik heeft  van  een  beek;  vd.  mededin- 
ger], medeminnaar : se  ipse  amaris  sine 
rivali.  — rivus,  i,  m.  1.  a)  beek  (nl.  h. 
water) : *rivi  celeres.  — b)  overdr. : beek. 
stroom : * sudor  fluit  imdique  rivis,  bij 
stroomen.  — 2.  bed  (v.  een  beek),  afvoer-, 
besproeiingskanaal : * claudite  rivos , sat 
prata  biberunt ; effodere  rivos , afvoerkana- 
len (nl.  in  mijnen). 

rixa,  ae,  vr.,  twist,  strijd.  — rixarï, 
dep.  1,  twisten,  strijden. 

röblgö,  ginis,  vr.  1.  roest  (v.  metalen 
in  ’t  alg. ; t.  ond.  v.  aemqo,  koperroest,  en 
ferrugo , ijzerroest).  — 2.  overdr. : a)  het 
vuil  aan  de  tanden.  — b)  brand  (planten- 
ziekte). 


roborare,  1 [robur],  sterk  maken,  ver- 
sterken, eig.  en  overdr. 

röbur,  boris , onz. 

I.  hardhout;  inz.  eikenhout : naves  totae 
factae  ex  robore. 

II.  meton.  1.  eik.  — 2.  het  van  eiken- 
hout (of  ander  hardhout)  gemaakte:  speer, 
bank,  enz. ; inz. : hardhouten  kooi,  waar- 
in oudtijds  een  misdadiger  opgesloten 
werd,  vd. : het  Tullianum,  z.  a.  — 3.  hard- 
heid, stevigheid,  kracht  (als  weerstands- 
vermogen ; t,  ond.  v.  vis,  kracht,  als  werk- 
zaam gedacht) : a)  eig. : iam  satis  aetatis 
ae  roboris  habet.  — b)  overdr.  v.  geeste- 
lijke en  zedelijke  kracht : animi  excelsi  at- 
que  invicti  magnitude  (beantwoordt  aan 
excelsi)  ac  robur  (beantw.  aan  invicti).  — 
4.  concreet:  het  sterkste-,  het  krachtigste 
v.  iets,  kern,  kracht : senatus  (gen.)  r.  (in 
tgst.  tot  de  oude  senatoren) ; v.  soldaten : 
robora,  kemtroepen. 

röbus,  a,  um,  areh.  = rufus , ros- 
sig. 

frobuste,  bw.,  stevig.  — robustus, 

a,  um  [röbur].  1.  hardhouten,  eikenhou- 
ten : stipites  robusti.  — 2.  overdr.  v.  lichaam 
en  geest:  sterk,  stevig,  kloek  (ziet  op  h. 
weerstandsvermogen  ; S.  z.  valens). 

rödëre,  rösï,  rösum,  3,  knagen,  aan 
iets  knagen.  — 1.  eig. : clipeos  mures  rosé - 
runt . — 2.  overdr.  : a)  verkleinen,  belas- 
teren : * absentem  rodit  amicum.  — b) 
f verteren,  kwellen  : cura  rodebat  intima 
mea,  mijn  hart. 

* rogalis,  e [rogns],  van  den  brandsta- 
pel. 

rogare,  1.  — 1.  vragen,  een  vraag 
doen  : * die  mihi  hoe , quod  te  (dubbele 
acc.)  rogo.  — biz.  in  officieele  formules:  a) 
v.  senatoren  : me  primum  sententiam  ro- 
gavit,  vroeg...  naar  mijn  meening;  lijd.  : 
Silanus,  primus  sententiam  rogatus.  — b) 
v.  soldaten  : milites  sacramcnto  r.t  vragen 
of  zij  zich  bij  eede  willen  verbinden, 
d.  i.  den  krijgseed  afnemen.  — 2.  verzoe- 
ken, smeeken  : * otium  divos  rogat  ; biz.  in 
officieele  formules:  populum  r.,  legem  r., 
om  een  wet  verzoeken,  een  wet  voorstel- 
len ; populum  magistratus  r.,  de  kiesko- 
mitiën  houden  (een  stemming,  een  verkie- 
zing werden  ingeleid  door  een  verzoek 
tot  h.  volk  : velitis  iubealis). 

rogatiö,  önis,  vr.  [rogare],  vraag,  ver- 
zoek ; gew.:  verzoek  tot  het  volk  gericht, 
wetsvoorstel  : rogationem  ferre , een  wets- 
voorstel aanbieden,  een  wet  voorstellen. 
— rogator,  öris.  m.  [id.  ; oudtijds  : 
stemopnemer,  die  de  kiezers  vroeg,  hoe  zij 
stemden,  en  hun  stem  opteekende],  na  in- 
voering der  stemtaf eitjes  : opzichter  bij 
een  stembus.  — rogatus,  alleen  abl.  ü 


rogitare  — rubescëre 
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Tid.],  bede,  verzoek.  — rogitare,  1 [freq. 
bij  rogdre ],  herhaaldelijk-,  dringend  vra- 
gen. 

rogus,  ïj  m.  1.  brandstapel.  — 2.  zld. 

* meton.  : graf. 

Röma,ae,  vr.  [Etrurisch  w.].  Home.  — 
Römanus,  a,  um.  l.Romeinsch  : Romano 
more  loqui , oprecht-,  ronduit  spreken 
(vgl.  : dat  is  Hollandsch  = dat  is  ronde 
taal).  — 2.  zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  een  Romein; 
dikw.  coll. ; mrv.  -i,  orum , m.,  de  Romei- 
nen. 

Römilius,  a,  um,  naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht. 

* Römuleus,  a,  um,  van  Romulus,  Ro- 
meinsch.  — * Romulidae,  drum , m.,  de 
nakomelingen  van  Romulus,  de  Romeinen. 

— 1.  Romulus,  7,  m.,  de  stichter  v.  Rome. 

— 2.  * Romulus,  a,  um,  van  Romulus,  Ro- 
meinsch. 

rörare,  1 [1.  rös]. 

I.  onoverg.  1.  dauwen,  het  laten  dau- 
wen : *r.  Aurora  coepit. — 2.  ovcrdr.  : 
druppels  laten  neervallen,  druppelen,  drui- 
pen : * rorant  pennae ; minuta  ac  rorantia 
(die  druppelsgewijs  den  wijn  laten  proe- 
ven) pocula. 

II.  overg.  1.  bedauwen  : roratae  rosae. 

— 2.  overdr. : a)  bevochtigen  : * lacrim  is 
oeuli  rorantur  obortis.  — b)  sprenkelen  : 

* eam  roratis  lustravit  aquis,  reinigde  haar 
(v.  een  ritueele  reiniging)  door  besprenke- 
ling  met  water. 

rörariï,  orum,  m.  [oorsprong  onbekend], 
een  soort  lichtgewapenden. 

1.  rös,  röris,  m.  1.  dauw.  — 2.  overdr. : 
ieder  druppelend  vocht : * rores  sanguinei, 
bloeddruppels. 

2.  rös  marïnus,  röris  marïni , m.  [mis- 
•schien  v.  gwxp,  lage  heester,  en  pvgivog, 
geurig],  rosmarijn. 

rosa,  ae , vr.,  roos ; coll.  : rozen,  rozen- 
krans. 

roscidus,  a , um  [ros].  1.  bedauwd.  — 2. 
overdr. : a)  als  dauw  : * roscida  mella,  ho- 
nig die  uit  de  lucht  druppelt  als  dauw.  — 
b)  als  bedauwd,  bevochtigd,  besproeid  : 

* roscida  rivis  saxa. 

1.  Roscius,  a , um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
a)  Lucius  R.  Otho,  volkstribuun  in  67  v. 
Chr.  — b)  QuintusR.  Gallus,  de  beroemd- 
ste tooneelsneler  v.  Rome,  gest.  omstr.  62 
v.  Chr.  — c)  Sextus  R.  van  Ameria,  in  80 
doorCic.  verdedigd. — 2.  Roscius, a, um, 
van  (een)  Roscius  : lex  Roscia. 

Rösea,  ac,  vr.,  streek  in  h.  Sabijnsehe 
land. 

rosëtum,  ï,  onz.  [rosa],  rozenbed.  — 1. 
roseus,  a , um  [id.],  rozerood. 


2.  Röseus,  a,  urn  [Rösea],  van  Rosea. 

rosmarïnus  = ros  marinus ; z.  2.  ros. 

rostratus,  a , um , met  een  sneb:  navis 
rostrata,  snebschip ; * corona  rostrata , sneb- 
benkrans,  eerekrans  met  kleine  gouden 
scheepssnebben  versierd.  — rostrum,  /. 
onz.  [rodere  ; eig. : knaagtuigl.  1.  snavel 
(v.  vogels),  snuit,  bek  (v.  andere  dieren). 

— 2.  overdr. : a)  sneb,  scheepssneb : navis 
rostro  percussa. — b)  sunekd. : a)  * voorste- 
ven, boeg.  — P)  rostra , orum,  onz.,  het 
spreekgestoelte  op  het  comitium  (met  de 
snebben  der  in  338  veroverde  schepen  ver- 
sierd) ; de  plaats  bij  dat  spreekgestoelte. 

rota,  ae,  vr.  1.  rad,  wiel.  — biz. : a)  pot- 
tenbakkersschijf. — b)  folterrad.  — c)  rol : 
pontcm  subiectis  rotis  propellere . — 2.  sun- 
ekd., gew.  mrv.  : wagen  : *e  rotis  re - 
spexit  ad  urbem.  — rotare,  1.  — 1.  overg. : 
iets  (als  een  rad)  ronddraaien,  rondslin- 
geren, zwaaien  : * Learchum  per  auras  ro- 
tat  more  fundae,  als  een  slinger ; * flam - 
mae  rotant  (doen  opdwarrelen)  fumum.  — 
2.  onoverg.  en  lijd.-med.  : wentelend  om- 
loopen,  zich  omwentelen,  rollen  : *saxaro- 
tantia  ; *rotati  poli , de  om  wentelende 
polen. 

rotundare,  1.  — 1.  rond  maken,  afron- 
den. — 2.  * overdr. : tot  een  afgerond  ge- 
heel maken  : mille  talenta  rotundentur , 
voer  (uw  winst)  op  tot  de  ronde  som  van. . . 

— rotundus,  a,  um  [vw.  rota].  1.  rond 
(als  een  rad  of  een  bol),  cirkel  vormig, 
bolrond:  *mutat  quadrata rotundis  (abl.), 
hij  vervangt  het  vierkante  door  wat  rond 
is,  d.  i.  is  voortdurend  alles  aan  het  veran- 
deren, kan  niets  laten  zooals  het  is ; * ore 
rotumlo  loqui , met  een  ronden  mond  spre- 
ken, d.  i.  in  goed  afgeronde,  in  kunstvol- 
le (z.  2)  taal  spreken.  — 2.  overdr.  : goed 
afgerond,  volmaakt  (de  ronde  vorm  als 
zinnebeeld  der  volmaaktheid  gedacht)  : 

* sapiens  teres  atque  r.  (schertsend). 

rubefacëre,  iö,  fëet , factum , 3 [rubëre, 
facere],  rood  kleuren. 

Rubellius,  a , um,  Rom.  geslachtsnaam. 

rubens,  ntis,  bvn.  [rubëre],  rood,  rood- 
achtig. 

ruber,  bra,  brum.  rood  (in  alle  schakee- 
ringen  : purperrood,  scharlakenrood  enz., 
ook  oranje)  : Mare  Rabrurn , de  Eruthraï- 
sclie  (nu  : Arabische)  Zee,  tusschen  Ara- 
bië  en  In  die,  met  d.  sinus  Arabicus  (nu 
Roode  Zee)  en  d.  sinus  Persicus  (Perzische 
golf) ; Saxa  Rubra,  vlek  ten  noorden  van 
Rome,  met  rooden  tufsteen.  — rubere, 
ui,  — ,2.  — 1.  rood  zijn  ; biz. : schaamrood 
zijn,  blozen.  — 2.  v.  kleurenpracht  : 

* schitteren  : novis  rubent  prata  coloribus . 

— rubescëre,  m,—,  3 [ineohat.],  rood 
worden. 
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rubeta  — rumor 


ru bèta,  drum,  onz.  [rubus] , braambosch. 

RubT,  örum,  m.,  stadje  in  Apulië. 

Rubicö,  önis , m.,  stroompje  in  Italië 
bij  Ravenna. 

rubicundus,  a,  um  [ rubëre ],  rood, 
hoogtood. 

rübïgö,  ginis  = robigo ; z.  a. 

rubor.  öris , m.  [rwèêre].  1.  het  rood. 
roodheid  (in  alle  schakeeringen,  z.  ruber). 
— 2.  biz.  : a)  roode  kleur  v.  h.  gezicht, 
blos ; vrl : schaamrood  : ruborem  adferre , 
doen  blozen,  beschamen.  — b)  meton.  (h. 
gevolg  voor  de  oorzaak)  : schande  : vohi- 
ptas  penes  ipsum  est,  r.  ar  dedecus  penen 
onmes. 

rübrlca,  ae,  vr.  [ruber'],  roodaarde, 
roode  oker. 

Rübrius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  -ius,  ii , m.,  als 
persoonsnaam. 

rubus,  7,  m.,  braamstruik. 

metare,  1,  en  -arï,  dep.  1.  — 1.  ono- 
verg.  : oprispen.  — 2.  o verg. : uitbraken, 
eig.  en  overdr. 

riidens,  ntis,  m.,  kabel,  schccpstros. 

rudëre,  ivf,  — , 3.  — 1.  v.  'dieren  : brul- 
len, bulken,  balken.  — 2.  v.  zaken  : kra- 
ken, knarsen. 

Rudiae,  ar  urn,  vr.,  stadje  in  Calabrië, 
geboorteplaats  v.  Ennius. 

rudïmentum,  l,  onz.  [vvv.  rudis],  eer- 
ste onderricht,  proef. 

Rudïnus,  a,  um.  1.  van  uit  Rudiae.  — 
2.  zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  do  man  uit  Rudiae, 
t.  w.  Ennius. 

1.  rudis,  c.  1.  ruw,  onbewerkt  : *r.  (niet 
omgeploegd)  campus ; * r.  indigestaque 
moles,  woeste  en  ongeordende  massa  (nl. 
de  chaos),  Ov.  — 2.  overdr.  : a)  ruw,  on- 
bewerkt, kunsteloos  : *rudc  carmen.  — b) 
v.  pers.  : onervaren,  onkundig  : rudes  ani- 
mi , onervaren  (d.  i.  nog  onbedorven)  ge- 
moederen ; gew.  in  ongunstigen  zin  : r in 
re  publica , in  de  politiek  ; r.  bonarum  ar- 
tium , zonder  eenige  beschaving. 

2.  rudis,  is,  vr.,  (dunne)  stok  voor  oefe- 
ningen in  de  vechtkunst,  houten  rapier; 
biz.  : houten  ecrerapier. 

rüdus,  der  is,  onz.,  stukkend  gesteente 
en  metselwerk,  puin,  gruis. 

ruëre,  rui,  r ütum,  3 (toek.  dlw.  ruitii- 
rus ). 

I.  onoverg.  1.  zich  snel  bewegen  (in  alle 
richtingen,  vrl  neerwaarts),  ijlen,  aan-, 
voomitstormen,  neerstorten  : vulgus  ruc- 
bat  in  forum  ; * ruit  nox , de  Nacht  ijlt 
vooruit  (’s  morgens  uit  den  oceaan,  op-  i 
waarts  ; ’s  avonds  naar  omlaag) ; * ruimt 


de  montibus  amnes ; * templa  deum  (gen.) 
ruimt , storten  in  ; fig. : r.  ad  interitum  vo- 
hmturimn.  — 2.  overdr.  : a)  overijld  te 
werk  gaan,  woeden,  tieren  : nee  r . demens 
nee  furere  desinit.  — b)  te  gronde  gaan  : 
ruit  res  publica. 

II.  overg.  : in  snelle  beweging  brengen 
(in  alle  richtingen,  vrl  neerwaarts),  om- 
woelen, opjagen,  neerwerpen  : *spumas 
salis  (der  zee)  acre  (met  den  koperen  boeg) 
ruebant ; * ignis  ruit  atram  ad  caelum  nu- 
bem ; * nimbus  ruit  (slaat  neer,  vernielt) 
omnia  late. 

Rüfïnus,  7,  m.  [l.rüfus],  Rom.  bijnaam. 

Rüfrae,  arum,  vr.,  stad  in  Campanië. 

1.  rüfus,  a,  urn,  rood,  lichtrood ; van 
pers.  : roodharig.  — 2.  Rüfus,  /,  m.,  Rom. 
bijnaam. 

rüga,  ae,  vr.,  gew.  mrv.,  rimpel  (vrl  als 
teeken  v.  ouderdom  of  bezorgdheid).  — 
rugosus,  a , um,  rimpelig. 

ruina,  ae,  vr.  [ruëre].  1.  het  neerstorten, 
liet  instorten  : r.  iummtorn m sareinarum- 
que  (nl.  in  de  afgronden) ; repentina  ruina 
turris  concidit ; * dedit  ruina  m (stortte  in ; 
z.  darc,  II,  7,  b = onoverg.  ruit)  domus ; 
*primi  ruinam  dunt,  brengen  elkander 
ten  val  (z.  dure , II,  7,  b = overg.  munt). 

— 2.  meton.  concreet  (gew.  mrv.)  : het 
instortende,  het  ingestorte,  puin,  puin- 
hoopen  (steenen,  balken  enz. ; t.  oud.  v. 
rudiis , puin  v.  metselwerk ; bet.  n.  Fr. 
ruines,  in  d.  zin  v.  bouwval,  nog  overeind 
staande  overblijfselen  v.  een  gebouw  = 
parictinae)  : lig.  : Sagunti  ruinae  capitibus 
nostris  incident ; per  ruinam  turris  (over 
de  puinhoopen...  heen)  impetus  estfa-ctus. 

— 3.  overdr.  : ondergang,  val,  ramp  : r- 
patriae ; Cannensis  r. 

Rümïna,  ae,  vr.,  de  godin  v.  h.  zoogen. 

— Rummalis,c,  bvn.  : R.  arbor , de  viige- 
boom,  waaronder  Rom ul us  en  Remus  uoor 
de  wolvin  gezoogd  werden. 

rü minare,  1.  — 1.  herkauwen.  — 2.  o- 
verdr.  : f telkens  weer  genieten. 

rümor,  ons,  m. 

I.  alg.  : dof-,  onzeker  geluid,  -gcruisch, 
verward  geschreeuw  : rumor e secundo,  on- 
der gejuich. 

II.  biz.  : gerucht,  gepraat  (v.  onbeken- 
den oorsprong  en  over  een  gelijktijdige 

febeurtenis ; fama  heeft  meer  vastheid  en 
an  ook  h.  verleden  betreffen).  — 1.  (het 
vertellende  gepraat),  gerucht : de  Haeduo - 
rum  defectione  rumores  adferebantur ; va- 
guset  mcertus  r.  — 2.  a)  (het  oordeelende 
gepraat),  openbare  meening,  het  oordeel 
der  menigte,  volksstem  : multitudinis  ru - 
more  laudatur.  — b)  lijd.  : roep,  naam  : 
rumore  adverso  esse,  in  een  kwaden  roep 
staan. 


rumpëre  — Sabinus 


441' 


rumpëre,  rupT,  ruptum,  3. 

1. 1.  met  geweld  scheiden,  breken,  door- 
breken, klooven,  doen  barsten,  doen  sprin- 
gen, scheuren  : vineula  r. ; pontem  r.,  af- 
breken ; mediam  aciem  r.,  doorbreken ; 

* ruperunt  horrea  messes , de  oogst  deed  de 
schuur  barsten,  - bezwijken  ; * ensis  pceto- 
ra  riimpit,  doorboort ; *ab  litore  funem 
rumpite,  rukt  haastig  los ; v.  een  offerdier 
in  een  oude  formule  : si  quis  rnrnpet  (zal 
kwetsen)  oceidetve  insciens.  — 2.  overdr.  : 
a)  breken,  schenden  : foedera  r. — b)  on- 
derbreken, afbreken,  storen  : silentium  r. ; 

* rumpe  mortis , breek  het  dralen  af,  draal 
niet  langer. 

II  1.  door  breken-,  brekend  tot  stand 
brengen  : * ferro  rumpenda  per  host  es  est 
via,  moet  men  zich...  banen.  — 2.  door 
breken-,  brekend  te  voorschijn  laten  ko- 
men, laten  uitbreken,  - losbreken:  * rumpit 
has pectore  (uit...)  roees  ; se  r.  en  lijd.-med. 
rumpi,  uitbarsten  : * int  er  nubila  sese  rum - 
punt  radii , de  stralen  (der  zon)  breken 
door...;  * nipt  o turbine , wanneer  de  or- 
kaan losgebroken  is. 

rüpës,  is,  vr.  [rumpëre].  1.  (afgebroken,) 
steile  rotswand,  afgrond  : *in  rupes  pro- 
trusit  asellum.  — 2.  soms  : rots. 
Rupilius,  a,  urn,  Rom.  geslachtsnaam, 
ruptor,  öris,  m.  [rumpëre ; eig.  : die 
breekt],  overdr.  : schender  : r.  foederis. 

rüricola,  ae,  bvn.,  m.  vr.  [rus,  colëre], 
het  land  bebouwend,  - bewonend. 

rursum  [ re -,  versum]  en  rursus  [re-, 
versus],  bw.  1.  v.  plaats  : achteruit,  achter- 
waarts. — 2.  overdr.  : a)  omgekeerd,  op 
zijn  beurt,  daarentegen,  van  den  anderen 
kant.  — b)  opnieuw,  wederom. 

rüs,  rüris , onz.,  het  land  (in  tgst.  tot  de 
lastige,  drukke  stad),  veld,  landgoed  (t. 
ond.  v.  ten-a,  land  in  tgst.  tot  de  zee,  en 


ager,  platteland)  : rus  (ace.)  ex  urbe  tam- 
quam  e vind  is  evolare ; rure,  op-,  van  het 
land  ; ruri  (loc.),  op  het  land. 

Ruscinö,  Cmis,  vr.,  stad  in  Gallië,  aan 
d.  voet  der  oostelijke  Pyreneeën. 

ruscum.  ï,  onz.,  muisdoorn. 
russus,  a,  um , rood. 

rusticanus,  a,  um  [ rustieus ],  van  -,  op 
het  land,  het  land  betreffend:  vita  rustica- 
na , (langer  of  korter)  verblijf  op  het  land 
(t.  ond.  v.  vita  rustica , het  landleven). 

rusticarï,  dep.1  [rustieus],  op  liet  land-,, 
op  het  landgoed  verblijven.  — rusticatio, 
önis,  vr.,  verblijf  op  het  land,  -op  het 
landgoed. 

rusticë,  bw.  [rustieus],  overdr.  : 
boersch,  lomp.  — rusticitas,  at  is,  vr. 
[id.],  de  handelwijze  van  den  landman. — 

l.  zld. : eenvoud.  — 2.  gew.  in  ongunsti- 
gen  zin  : boerschheid,  lompheid. 

rustieus,  a,  um  [ms]. 

I.  l.a)  van  het  land,  landelijk  : vita  rus- 
tica,, z.  rusticanus . — b)  zelfst.  g.  - lis , ir 

m. ,  landman;  -a,  ae,  vr.,  boerin.  — 2.  a> 
landelijk  (d.  i.  eenvoudig)  : in  rusticis 
moribus  malefieia ; gigni  non  solent.  — b) 
gew.  in  ongunstigen  zin  : boersch,  onbe- 
holpen, lomp. 

II.  Rustieus , i,  m.,  Hom.  bijnaam. 

Rutënï,  ö rum,  m.,  de  Rutcncrs,  volk  in 

h.  zuiden  v.  Gallië. 

rutilare,  1 [rutilus].  1.  onoverg. : rood 
zijn,  roodachtig  glinsteren.  — 2.  overg. : 
rood  verven. 

Rutilius,  a,  um,  Kom.  geslachtsnaam. 

rutilus,  a , um,  rood,  goudgeel. 

rütrum,  /,  onz.,  schoffel,  spade. 

RutulT,  örum,  m.,  de  Rutuliërs,  volks- 
stam in  Latium  ; enk.  - us , i,  een  Rutu- 
lier.  — Rutulus,  a,  um,  Rutulisch. 


S 


S.  als  voornaam  = Sextus.  — S.  C.  — 
senatus  consul tum.  — S.  P.  Q.  R.  — sena- 
tus  populusque  Romanus.  — In  brieven : 
S.  (P.)  — salutem  ( plurimam );  8. 1).  (P.) 
— salutem  dieit  (plurimam)  ; S.  V.  B.  E., 
E . V.  — si  vales  bene  est,  ego  valeo. 

Saba,  ae,  vr  [Zaprj],  gewest  in  Geluk- 
kig Arabic.  — Sabaeus,  a,  um  [EafJaï- 
ocj.  1.  van  Saba,  Sabaiïsoh.  — 2,  zelfst. 
g.  -oei,  orum,  m.,  de  Sabaiers; :1:  -aea,  ae, 
vr.  [t.  w.  terra],  Saba. 

sabbata,  örum , onz.  [ra  aa^tfara],  sabbat 
(het  enk.  sabbaturn  t)* 


Sabelli,  orum , m.,  de  Sabelliërs  ( = de 
Sabijnen  en  alle  Middel-Italische  volken, 
die  volgens  de  sage  van  hen  afstamden)  ; 
enk.  -us,  i,  m.,  een  Sabelliër.  — Sabel- 
lus, a,  um,  Sabellisch. 

Sabïnï,  örum,  m.  1.  de  Sabijnen,  volks- 
stam ten  noordoosten  v.  Rome;  enk.  -us,  i, 
m.,  een  Sabijn;  - a , ae,  vr.,  Sabijnsche  vrouw. 

— 2-  meton  -i,  orum , m.  : a)  liet  land 
der  Sabijnen.  — b)  * Sabijnsch  landgoed. 

— Sabinus,  a,  um.  1.  Sabijnsch  ; zelfst. 
g.  -um,  i.  onz.  [t.  w.  rinum],  Sabijnsche 
wijn.  — 2.  Rom.  familienaam  ; z.  Poppaeus* 
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Sabis  — saepïre 


Sabis,  is,  m.,  de  Samber. 

Sabrïna,  ae , vr.,  stroom  in  Britannië, 
nu  de  Severn. 

sacculus.  ï,  m.  [dem.],  zakje;  biz.: 
geldzakje,  beurs.  — saccus,  ï,  m.  [adx- 
*og],  zak,  biz. : geldbeurs. 

sacellum,  ï,  onz.  [dem.  v.  sacer],  kapel. 

— sacer,  era , crum  [vw.  sanclre ],  aan 
*een  god  gewijd.  — 1.  a)  heilig ; zelfst. 
g.  sacrum ; z.  a.  — b)  oneig.  v.  d.  god 
zelf:  heilig,  goddelijk:  * s.  Tmolus . — 2. 
a)  aan  een  god  vervallen,  vervloekt  (vrl 
in  formulieren  en  wetten)  : ut  qui  tribu- 
nisplebis  nocuisset , eius  caput  lovi  sacrum 
esset.  — b)  overdr. : vervloekt,  afschuwe- 
lijk : * auri  sacra  farnes,  Verg. 

sacerdös,  ötis,  m.  vr.  [sacer,  dare\.  1. 
priester,  priesteres  (alg. ; t.  ond.  v.  ponti- 
fex, 2.  flamen,  antistes).  — 2.  Sacerdös , 
ötis , m.,  bijnaam,  biz.  in  d q gens  Licinia. 

— sacerdotium,  iï,  onz.,  priesterambt, 
priesterschap. 

s&cramentum,  ï,  onz.  [sdcrare  ; cig. : 
middel,  waardoor  men  zich  aan  een  an- 
der wijdt,  - jegens  een  ander  verplicht].  1. 
rechtsterm  :‘a)  waarborgsom,  welke  in  een 
burgerlijk  proces  beide  partijen  moesten 
storten,  borgtocht.  — b)  me  tón. : proces. 

— 2.  a)  krijgseed:  obligare  milites  sacra - 
mento  ; sacramentum  dicere  en  sacramento 
dicere  (lett. : volgens  den  voorgezegden 
krijgseed  spreken),  den  krijgseed  afleggen. 

— b)  meton. : krijgsdienst : rnites  longo 
Caesar  urn  sacramento  imbutus.  — c)  alg.  : 
eed : * non  ego  perfidum  dixi  s.  — 3.  a) 
4*  heilige  geheimenis.  — b)  + genademid- 
del ; biz.  : sacrament. 

S&cranus,  a,  urn , Sacranisch,  van  de 
Sacranicrs,  oude  volksstam  in  Latiurn. 

s&crare,  1 [sacer J. 

I.  aan  een  god  wijden.  — 1.  a)  heiligen  : 
s.  ararn;  oneig.  v.  een  god : deus  in  summo 
sacratus  (vereerd)  vertice . — b)  overdr. : 
aan  iets  een  heilig  karakter  geven,  onster- 
felijk maken  : * aliquem  s.  plectro,  d.  i.  door 
een  lied.  — 2.  a)  vervloeken : ut  dus  ca- 
put  lovi  sacraretttr.  — b)  meton.  : door 
vervloekingen  onschendbaar  maken. 

II.  overdr. : wijden,  vcrleenen,  geven  : 

* hunc  Mi  honorem  luppiter  sacravit ; 

* eum  Parem  sacrarunt  telis  (datief)  Euan - 
dri . 

s&crarium.  iï,  onz.  [sdcrum],  heilig- 
dom : * sacraria  Ditis,  de  heilige  woning 
van  Dis,  de  onderwereld.  — sacratus,  a, 
um  [sdcrare].  1.  heilig  : * sacrata  iura  pa- 
rentum.  — 2.  lex  sacrata,  wet,  op  wier  o- 
vertreding  vervloeking  staat. 

s&crificalis,  e [sdcrificium],  tot  het  of- 
fer behoorend,  offer-.  — sacrificare,  1 
[sdcrificus],  een  offer  brengen,  offeren  : s. 


maioribus  hostiis  (abl.  v.  middel).  — s&- 
crificium,  iï,  onz.  [sacrificare],  offer  (als 
handeling).  — sacrificulus,  ï,  m.  [dem.  v. 
sdcrificus],  offeraar ; gew.  : rex  s.,  z.  1.  rex , 

1,  2.  — sdcrificus  [sacrum,  facëre].  1.  of- 
ferend : *s.  Ancus.  — 2.  het  offer  betref- 
fend, offer-  : * sacrificos  docuit  ritus. 

s&crilegium,  iï,  onz.  1.  tcmpelroof.  — 

2.  heiligschennis.  — s&crilegus,  a , um 
[sacra  legere , de  heilige  voorwerpen  bijeen- 
brengen, nl.  om  ze  té  stelen].  1.  de  tem- 
pels beroovend  ; zelfst.  g.  - us , i,  ra.,  tem- 
pelroover.  — 2.  heiligschennend,  godde- 
loos. 

s&crösanctus,  a,  um  [sacer,  sanctus], 
hoogheilig,  onschendbaar. 

Sacrövir,  t,  m.  — Iulius  Sacr aanvoer- 
der v.  d.  Gallischen  opstand  21  n.  C.  — 
S acrövi  rian  us,«,  um,  Sacrövir  betreffend. 

sdcrum,  ï,  onz.  [sacer],  het  heilige.  — 1. 
heilig  voorwerp  : * cape  sacra,  (een  goden- 
beeld, een  heiligen  hoofdband  enz.)  manu ; 

* Iunonis  sacra,  (gereedschap  voor  d.  cere* 
dienst  v.  Iuno)  ferre ; * sacra  (heilige  zan- 
gen) canunt.  — 2.  a)  heilig  gebruik,  hei- 
lige handeling,  inz.  offer  : s.  Uerculi  fac- 
turn,  een  offer  werd  aan  TT.  gebracht.  — b) 
gew.  mrv.  : godsdienst,  godsdienstige 
plechtigheid  : sacra  anniversaria ; sacra 
publica,  in  tgst.  tot  sacra  gentilicia  (van 
een  afzonderlijk  geslacht)  en  sacra  priva- 
ta  (van  een  familie). 

*saeclum,  ï,  onz.,  gesunk.  = saecu- 
lum.  — saecularis,  e [saeculum].  1.  tot 
een  eeuw  behoorend,  eeuw-.  — 2.  f we- 
reldsch  (in  tgst.  tot  de  Christelijke  begin- 
selen). 

saeculum,  ï,  onz. 

I.  lange  tijdruimte,  eeuw  : * sint  Albani 
per  saecula  reges.  — biz.  1.  a)  menschen- 
leeftijd  (op  een  gemiddelde  van  33 1/3  jaar 
geschat).  — b) meton. : menschengeslacht : 

* serit  arbores  quae  alteri  saeclo  prosint.  — 
2.  eeuw  ( = 100  jaar)  : * saeculo  festas  re- 
ferente  luces , toen  het  einde  der  eeuw  de 
feestdagen  terugbracht.  — 3.  tijdperk  : 

* aurea  saecula , de  gulden  eeuw ; v.  d.  re- 
geeringstijd  v.  een  keizer  : primo  bcatissi- 
mi  saeculi  ortu.  — 4.  t de  tijden  : in  fine 
saeculi , d.  i.  op  het  einde  der  wereld. 

II.  f wereld  (in  tgst.  tot  de  Christelijke 
beginselen). 

saepe,  bw.,  dikwijls,  herhaaldelijk.  — 
saepe-numerö,  bw.  = saepe  numero;  z. 
numerus , I. 

saepès,  is,  vr.  [saepïre],  omtuining* 
omheining,  haag.  — saepïre, pst,  ptum,i. 
— 1.  omheinen,  afschutten  : vallo  se  ipsi. 
valium  congestis  arboribus  saepserunt.  — 2. 
overdr.  : a)  omgeven,  omringen  : Athe- 
nienses  deos  ac  penates  muris  saepserunt ; 


saepta  — Sallustianus 
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domum  custodiis  saepit ; * Venus  eos  oh - 
scuro  aëre  (nevel)  saepsit , omhulde;  *saep- 
sit  se  tectis , sloot  zich  op  in  zijn  paleis.  — 
b)  bezetten,  dekken  : s.  vias.  — saepta, 
örum , onz.  [soepïre].  1.  omheining*,  heg  : 
* multa  meis  exibat  victima  saeptis,  stal. 

— 2.  biz.  : de  afgeschoten  ruimte,  waar- 
binnen de  Romeinen  bij  de  comitiën  stem- 
den. 

saeta,  ae , vr.,  een  borstelig  haar ; gew. 
coll.  of  mrv.  : borstelig  haar,  borstels  (v. 
-dieren  ; overdr.  v.  menschen). 

Saetabis,  is , vr.,  stad  bij  de  Spaansche 
oostkust,  nu  Jatiba.  — Saetabus,  a,  um , 
Saetabisch,  van-,  uit  Saetabis. 

* saetiger,  era , erurn  [saeta,  gerëre ],  bor- 
stelig ; zelfst.  g.  - er , eri,  in.,  borstelclrager 
(nl.  een  ever).  — saetösus,  a,  um  [saeta], 
borstelig. 

saevê,  bw.  [saevm] . woedend,  razend, 
wreed.  — saevïre,  4 [id.],  woeden,  razen, 
wreed  zijn,  eig.  en  overdr.  — saevitia,  ae, 
vr.  [id.],  woede,  hevigheid,  wreedheid, 
strengheid.  — saevus,  a , um,  woedend, 
razend,  wreed,  onstuimig,  streng,  gewel- 
dig, eig.  en  overdr. 
saga,  ae,  vr.,  waarzegster, 
sagacitas,  at  is,  vr.  1.  scherpheid  (v.  d. 
reuk)  : s.  narium  (speurzin)  canum.  — 2. 
overdr.  : scherpzinnigheid,  sluwheid.  — 
sagax.  acis , bvn.  [sagïre].  1.  met  scherpe 
zintuigen;  inz.  v.  d.  speurzin  der  honden. 

— 2.  overdr.  : scherpzinnig,  sluw. 
sagïna,  ae,  vr.  1.  het  vetmesten,  het 

voeden.  — 2.  ineton.  : a)  vetheid  : 5.  cor- 
jjoris.  — b)  overdr.  : + s.  iniquitatis,  de  0- 
vermaat  der  ongerechtigheid.  — sagsna- 
re,  1,  vetmesten. 

sagïre,  4,  gauw  de  lucht  van  iets  krij- 
gen, scherp  waarnemen. 

sagitta,  ae,  vr.,  pijl.  — sagittarius,  ü, 
m.  1.  boogschutter.  — 2.  overdr.  : de 
'Schutter  (sterrenbeeld).  — * sagittifer,  e- 
ra,  erum  [sagitta,  ferre].  1.  pijlen  dragend. 

— 2.  overdr.  zelfst.  g.  -er,  eri , m.,  de 
Schutter  (sterrenbeeld). 

sagmen,  minis , onz.  [vw.  sacer],  het 
bosje  heilige  kruiden  (nl.  ijzerkruid)  der 
fetialen. 

sagulum,  i,  onz.  [dem.],  korte  mantel, 
reis-,  soldatenmantel.  — sagum,  1,  onz. 
[Keltisch  w.],  mantel,  inz.  soluatenmantel ; 
als  zinnebeeld  v.  oorlog  (vgl.  toga ) : s.  su- 
mere,  d.  i.  de  wapens  opnemen. 

Saguntïnus,  a,  um,  van  Saguntum  ; 
zelfst-  g.  -i,  orurn,  m.,  de  Saguntijnen.  — 
Saguntum,  ï,  onz.,  en  (zld.)  -tus,  ï,  vr., 
.stad  in  h.  oosten  v.  Spanje,  nu  Sagunto. 

sal,  sdlis , m.  1.  zout.  — 2.  meton.  : a) 
zeewater.  — b)  zee.  — 3.  overdr.  (gew. 


mrv.) : a)  geestigheid,  fijne  scherts,  humor. 

— b)  goede  smaak. 

Salacia,  ae.  vr.,  zeegodin,  echtgenoote 
v.  Neptunus. 

Salamïnius,  a,  um.  1.  a)  van-,  bij  het 
eiland  Salamis.  — b)  zelfst.  g.  - ii , iorum, 
m.,  de  bewoners  van  het  eiland  Salamis, 
de  Salaminiërs.  — 2.  a)  van  Salamis  op 
Cyprus.  — b)  zelfst.  g.  -ii.  iorum,  m.,  de 
inwoners  van  Salamis  op  Cyprus,  de  Sala- 
miniërs. — Salamis,  mis,  vr.  [2 'alapig]. 
1.  a)  eiland  op  de  westkust  van  Attika. — 
b)  stad  op  dat  eiland.  — 2.  stad  op  Cyprus. 

salarius,  a,  um  [sö/].  1.  het  zout  betref- 
fend, zout- : annona  solaria , de  jaarlijk- 
sehe  opbrengst  der  zoutgroeven.  — 2. 
zelfst.  g.  -ium,  ii,  onz.  : a)  zoutrantsoen 
(v.  soldaten,  v.  magistraten  op  reis  enz.). 

— b)  zoutgeld  (aan  soldaten  enz.  gegeven 
om  zout  enz.  te  koopen),  vergoeding  voor 
reis-  en  verblijfkosten.  — c)  alg.  : cere- 
loon,  salaris,  jaarwedde. 

Salassï,  örum,  in.,  de  Salassiërs,  Al- 
penvolk ten  noorden  v.  Turijn. 

salëbra,  ae,  vr.,  oneffenheid  van  een 
weg.  _ 

Salêius  Bassus,  episch  dichter  ten  tij- 
de v.  Nero. 

Salent-  = Sallent- ; z.  a. 

Salernum,  ï,  onz.,  zeestad  in  Campa- 
nië,  nu  Salerno. 

Saliaris,  e [Saliï],  van  de  Saliërs,  Salia- 
risch  : * Saiiares  dapes,  Saliarische  (d.  i. 
kostbare)  spijzen. 

salictum,  7,  onz.  [salix],  wilgenbosch. 

— salignus,  a,  um,  van  wilgenhout. 

Saliï,  örum,  m.  [vw.  sallre ?],  de  Saliërs, 

een  priestercollege,  dat  springprocessies 
hield. 

sëlïnae,  drum,  vr.  [sal],  zoutgroeve.  — 
Salïnator,  ö ris,  m.  [salïnae;  eig.  : zout- 
handclaar],  bijnaam  in  de  gens  Livia ; z. 
Livius,  II,  2.  — sal  mum,  ï,  onz.  [sal], 
zoutvat. 

salïre,  ui,  4,  springen,  huppelen, 
eig.  en  overdr.  v.  zaken  : * mica  saliens, 
offerzout,  dat  in  het  vuur  opspringt  (gun- 
stig voorteeken) ; * saliens  rivus,  een 
heenspringende  beek  : * saliunt  venae,  de 
aderen  kloppen. 

saliunca,  ae,  vr.,  Keltische  nardus. 

* Salius,  a,  um  [Saliï]  = Saliaris;  z.  a. 

salix,  icis,  vr.,  wilg. 

Sallentïnï,  örum,  m.  1.  de  Sallentijnen, 
volk  in  Calabrië.  — 2.  meton.  : het  land 
der  Sallentijnen.  — Sallentinus,  a,  um. 
Sallentijnsch. 

Sallustianus,  a,  um,  van  Sallustius.  — 
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Sallustius  — salvus 


Sallustius,  il,  m.,  Rom.  naam.  — 1.  C. 
Sall.  Cr  is  pus,  geschiedschrijver,  86-35  v. 
C.  — 2.  Salt.  Crispus,  achterneef  v.  d.  vo- 
rige. 

Salluviï,  örum,  m.,  de  Salluviërs,  volks- 
stam tusschen  de  Rhone  en  de  Zee- Alpen. 

Salmönëïis,  ei  en  eos,  m.  [Salpwvevs], 
zoon  v.  d.  windgod  Aiolos,  door  Zeus 
dood  gebliksemd. 

salsë,  bw.,  overdr.  : geestig,  aardig.  — 
sa  1 sus.  a , urn  [dlw.  v.  sallere,  inzouten]. 
1.  a)  gezouten  : * salsac  fruges  (nl.  otïer- 
spelt).  — b)  (van  nature)  zilt : * salsa  rada. 
d.  i.  de  zee.  — 2.  overdr.  : a)  bijtend  als 
zout : * salsa  robigo , in  vretend  roest.  — 2. 
geestig,  luimig. 

saltare,  1 [freq.  v.  salïre],  dansen ; met 
ace.  v.  inhoud  : *s.  Cyclopa^  den  Cyclo- 
pendans uit  voeren.  — saltatio,  önis,  vr., 
liet  dansen,  dans.  — saitator,  öris.  m., 
danser.  — saltatus,  üs,  m.,  dans. 

sa  Item,  bw.,  ten  minste ; non  saltern , 
niet  ten  minste,  niet  eens,  zelfs  niet. 

saltuösus.  a,  um,  boschrijk  en  bergach- 
tig.— 1.  saltus,  ü8,  m.,  bergland,  met 
bosch  of  met  kreupelhout  begroeid,  met 
dalen  en  ravijnen.  — biz.  1.  beboscht  berg- 
land, woudgebergte  : petebant  saltus,  qui- 
bus  nomyn  Arduenna.  — 2.  bergpas  : .<?. 
Thennopylarum . — 3.  b erg  weide  : fami- 
lias( nl.  slaven)  maximas  insaltibus habent. 

2.  saltus,  lis,  in.  [satire],  sprong:  *sal- 
tum  da  re,  een  sprong  doen  (z.  dure,  II,  7). 

saluber  en  (gew.)-bris,  bris,  bre  [sa- 
/««],  gezond.  — 1.  bedr.  : a)  heilzaam,  de 
gezondheid  bevorderend  : loei  alii  sant 
# alubres,  alii  pestilentes ; fherbae  salubres, 
geneeskrachtig.  — b)  overdr.  : heilzaam, 
voordeelig  : saluberrima  consilia , maatre- 
gelen. — 2.  v.  de  lichaamsgesteldheid  : 
gezond,  welvarend.  — saiübritas,  dtis, 
vr.,  gezondheid.  — 1.  bedr.  : a)  eig.  : ur- 
bis  s.  — b)  overdr.  : a iurisconsultis  s. 
quaedam  (iets  dat  gezond  kan  maken),  ah 
iisqiddicuntite  redenaars)  sa  las  (gezond- 
heid) ipsa petitur.  — 2.  gezonde  toestand  : 
s.  corporitm.  — salubriter,  bw.  1.  gezond, 
op  een  wijze  die  de  gezondheid  bevordert. 
— 2.  overdr. : met  voordeel : train  bellum 
s.  potest. 

salum,  iy  onz.  1.  de  bewogen-,  de  dei- 
nende zee.  — 2.  alg.  : de  volle  zee. 

salüs,  dtis , vr. 

1. 1.  ongedeerde  toestand,  het  welzijn, het 
welvaren  (sluit  gew.  h.  begrip  v.  verwij- 
dering v.  een  gevaar  in)  : s*  civitatis  ; koe 
ei  saluti  fuif , dat  was  zijn  geluk.  — biz.  : 
a)  met  betrekking  tot  h.  lichaam  : gezond- 
heid : Philippus  ei  custos  salutis  (als  lijf- 
arts) datns  est ; dikw.:  behoud,  redding,  le- 


ven : fuga  salatem  peter e . — b)  burger- 
lijk welzijn  : restitutio  salutis  meae,  d.  i. 
mijn  terugroeping  uit  de  ballingschap ; T. 
IAqarius  a te  fratris  salatem  petit,  nl.  ver- 
lof voor  hem  om  naar  Rome  terug  te  ko- 
men ; meton.  : redder  : ego  ab  iis  ut  s.  pa  - 
triae  defendor. — c)  f eeuwig  heil.  — 2. 
verpers.  : de  ITeilsgodin,  beschermster  v. 
d.  Rom.  staat. 

11.  meton.  : heilwenseh,  groet  : salute 
data  redditaque  (abl.  abs.),  na  groet  en  we- 
dergroet; dikw.  in  brieven  : Cicero  tibi 
salatem  plurimam  dicit,  Cic.,  mijn  zoon 
laat  u hartelijk  groeten. 

salütare,  1 [salüs].  1.  groeten,  begroe- 
ten : Dionysius  te  omnesque  vos  salutat 
(Cic.  in  een  brief)  ; met  twee  acc.  : rniles 
Tiberium  imperatorem  salutavit,  begroette 
als  ... — 2.  biz.:  iem.  ter  begroeting  be- 
zoeken, iem.  zijn  opwachting  maken  ; 
inz.  v.  vrienden  én  kliënten  : zijn  morgen- 
groet brengen. 

salütaris,  e [salüs].  1.  heilbrengend, 
heilzaam,  voordeelig  : res  utiles  et  saluta- 
res ; * s.  ars,  geneeskunde;  littera  s..  nl. 
de  letter  A (=  absolvo)  op  de  stemtafel tjes 
der  rechters  ; zld.  v.  pers. : civis  s.  rei pu- 
blicae  (dat.).  — 2.  zld.:  ongedeerd  : salu- 
taribus  rebus  tuis  (abl.  abs.),  d.  i.  buiten 
alle  persoonlijk  gevaar. 

salütatiö,  ó nis,  vr.  [s  al  fit  ure],  het  groe- 
ten, groet,  begroeting ; biz.  v.  d.  morgen- 
groet. 

1 salütifer,  era,  erum  [salüs,  ferré]r 
heil-,  redding  brengend,  heilzaam. 

Salüviï  = Sall -;  z.  a. 

t salvare,  1 [salvus],  redden.  — - + sal- 
vator,  oris,  m.,  redder ; gew.  v.  Christus : 
Zaligmaker,  Heiland. 

salvë,  bw.  [salvus],  behouden,  in  wel- 
stand : satin  ( = satisne)  salve  [t.  w.  agis] 
gaat  het  u goed  ? 

salvëre,  ,2  [salvus],  gezond  zijn 

(bijna  alleen  als  begroetingsformule).  — 1. 
salve , solvete,  salveto,  gegroet,  welkom, 
goeden  dag ; iiibeo  te  s..  ik  groet  u ; Ro- 
mulum  deunt  s.  iubent , begroeten  bem  als 
god.  — 2.  zld.  bij  h.  afscheid  : gegroet, 
vaarwel  : vale  et  salve. 

Salvius.  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  ius,  ii,  zelfst.  g.  als  per- 
soonsnaam, z.  Otho. 

salvus,  a,  um,  behouden,  ongedeerd, 
gered,  gezond  : a)  v.  pers.  : salvurn  at - 
que  incolumem  exereitum,  nulla  nave  desi- 
derata, traduxi.  — b)  v.  zaken  : cli pens  est 
salvus , gered;  salvo  offieio  (abl.  abs.),  zon- 
der afbreuk  te  doen  aan  zijn  plicht;  satin 
(=  satisne)  salrae  [t.  w.  res  sunf]?,  alles 
wel  ? 


Samaria 


— sapa 
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Samarïa,  ae,  vr.  [Zagdoeia],  land  schap 
€n  stad  in  Palestina.  — Samaritae,  drum, 
m.,  de  Samaritanen. 

Samarobrïva,  ae , vr.,  hoofdstad  der 
Ambiani , nu  Amiens. 

Samë,  ës,  vr.  [2dpg ],  oudere  naam  v.  h. 
eiland  Kephallenia  in  de  Ionische  Zee. 

Samius,  a,  umïSamos ].  1.  van  Sanios, 
Samisch.  — 2.  zelist.  g.  -ii,  ionrni , m.,  de 
Sanders. 

Sarnnjs,  bvn.,  Samnietisch.  — 
Sammtes,  ww.  m.,  de  Samnieten.  — Sam- 
nium yü,  onz.,  landschap  in  Midden-Italië. 

Samos,  ï,  vr.  \2dpos],  eiland  aan  de  1 
kust  v.  Ionië  ; * T hreicia _S.  = Samothra-  j 
cm  ; z.  a.  — Samoth races,  um,  in.  [2a- 
uó&Qaxeg],  de  Samothrakiêrs.  — Samo- 
thracia,(7c,  vr.  [2opodgd>eg],  Samothrakië. 

— Samus,  l , vr.  = Santos ; z.  a. 

sari  are,  1 [sanus],  gezond  maken.  — 1. 
eig.  : genezen  (t.  ond.  v.  curare)  : .s.  ali- 
quem  \ s . ruinera.  — 2.  overdr.  : genezen, 
weer  in  orde  brengen  : rei  publicae  partes 
aegras  s. ; eorum  meutes  s .,  hen  tot  rede 
brengen. 

sancïre,  nxj,  nctum , 4 [vw.  sacer] , hei- 
ligen, wijden,  (onder  goddelijke  bescher- 
ming) onschendbaar-,  onverbrekelijk  ma- 
ken : * Iuppiter  foedera  fulmine  sancit ; 
sanguine  JÏannibalis  saneiam  Romanum 
foeclus  ; s . religionem , een  godsdienstige 
overtuiging  hoog  houden.  — biz.  : a)  on- 
verbrekelijk vaststellen  : habent  legibus 
sanctum  uti ... ; iure  iitrando  inter  se  san- 
xerunt  ne...  — b)  op  straf  verbieden  : duo- 
decim  tabulis  sanctum  est  ut  ne ... 

sanctê,  bw.  [sanctus].  1.  met  heiligen 
schroom,  nauwgezet.  — 2.  onbesproken, 
rein,  f heilig  (in  Christelijken  zin).  — 
sanctimönia,  ae,  vr.  [id.j.  1.  obj.  : heilig- 
heid, eerbiedwaardigheid.  — 2.  subj.  : 
deugdzaamheid,  onbesproken  levenswan- 
del, t heiligheid  (in  Christelijken  zin). 

sanctiö,  önis,  vr.  [sancïre].  1.  strafbe- 
paling. — 2.  f verordening.  — 3.  + be- 
krachtiging. 

sanctitas,  atis,  vr.  [sanctus].  1.  obj.  : 
heiligheid,  onschendbaarheid:  s.  tribunatus. 

— 2.  subj.  : deugdzaamheid,  zedigheid, 
vroomheid,  *f*  heiligheid  (in  Christelijken 
zin). 

sanctor,  öris,  m.  [ï sancïre ],  hij,  die  ver- 
ordent. 

sanctus,  a , um.  1.  obj.:  a)  heilig,  gewijd, 
onschendbaar  : sanctum  fanum  ; sanctissi- 
murn  hts  iurandum ; nomen  regale  sanctum 
essevidetur. — b)  heilig,  goddelijk,  verhe- 
ven, eerwaardig  : * sanctum  mimen  (de 
macht  v.  Vulcanus);  orbis  terrarum  sanctis- 
simum consilium  (nl.  de  senaat). — 2.  subj.: 


godgevallig,  deugdzaam,  rein,  vroom, 
t heilig  (in  Christelijken  zin)  : Ulo  nerno  ne- 
que  integrior  erat  in  civitate  neque  sanctior. 

sandapila.  ac,  vr.,  lijkbaar  (v.  de  ge- 
meenste soort). 

sandyx,  gcis , vr.  [odvèv£).  1.  een  soort 
menie.  — 2.  scharlaken. 

sanë,  bw.  [sanus].  1.  zld.  : op  verstan- 
dige wijze.  — 2.  overdr.  : a)  inderdaad, 
voorwaar  (vrl  in  antwoorden).  — b)  bij 
imper.  : dan,  tocli  : age  sane,  welaan  dan. 

— c)  toegevend  : goed,  mijnentwegen : au- 
geamus  sane  suspi cionern  tuarn , laten  we 
gerust...  — d)  versterkend  : heel,  zeer  : 
nihil  sane , hcclemaal  niets ; magna  sane 
multitudo. 

saneseëre,  — — , 3 [sanus  ; incohat.], 
gezond  worden. 

sanguineus,  a,  um  [sanguis].  1.  a)  uit 
bloed  bestaande : s.  imber,  bloedregen.  — 
b)  met  bloed  bevlekt,  bloedig  : * sangui- 
nea  marrus. — 2.  raeton.  : a)  met  bloedver- 
gieten gepaard,  bloedig:  *sanguincae  rixae. 

— b)  bloeddorstig  : *s.  Mavors.  — 3.  o- 
verdr.  : bloedklcurig,  bloedrood.  — san- 
guinolentus  en  -nul-,  a , urn  [id.], bebloed, 
in  zijn  bloed  badend. 

sanguis,  inis , m.  1.  bloed  (gew.  in  het 
lichaam  ; t.  ond.  v.  cruor). — 2.  meton. : a) 
het  bloedvergieten,  moord  : cotMianus  s. 

— b)  bloedverwantschap,  afkomst  : san- 
guine coniunctus  ; concreet : nakomeling, 
spruit : * pfoice  tela  manu , s.  meus  ! — 3. 
overdr. : levenskracht,  frischhcid,  kern  : 
*vos,  quibus  integer  aevi  (niet  verzwakt 
door  de  jaren)  s. ; rei  publicae  sanguine 
(merg)  saginari. 

sa  nies,  icï,  vr.  [vw.  sanguis ].  1.  bedor- 
ven bloed,  etter.  — 2.  overdr.  v.  een  soort- 
gelijk vocht  : gif,  venijn,  zwadder. 

sanitas,  atis , vr.  [sanus],  gezondheid. 

— 1.  eig.  v.  h.  lichaam.  — 2.  gew.  overdr. 
v.  d.  geest:  verstand,  bezinning,  bezon- 
nenheid: Caesar  eum  ad  sanitatem  reverti 
arbitrabatur. 

Sanquinius,#,  um.  1.  naam  v.  een  Bom. 
geslacht.  — 2.  -ius,  ii,  m.,  zelfst.  g.  als 
persoonsnaam . 

Santönës,  um,  en  -nï,  drum,  m.,  de 
Santonen,  volk  ten  noorden  v.  d.  mond 
der  Garonne.  — Santonicus,  a , um,  van 
de  Santonen. 

sanus,  a,  um,  gezond.  — 1.  eig.  v.  h. 
lichaam.  — 2.  overdr.  : a)  v.  d.  geest : 
verstandig,  wijs,  bezonnen  : homo  bene  s., 
met  gezond  oordeel  ; * orandum  est  ut  sif 
mens  sana  in  corpore  sano , Iuven.  — b) 
in  zedelijk  opzient:  * s.  (vrij)  a vitiis. 

sapa,  ae,  vr.,  dik  gekookte  most,  most- 
stroop. 
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sapëre,  id,  ii,  — , 3.  — 1.  v.  spijzen 
en  drank  : smaken.  — 2.  v.  pers.  : a)zld.: 
een  zekeren  smaak  (zintuig)  hebben.  — b) 
gew.  overdr. : smaak  dóórzicht  ver- 
stand hebben,  vernuftig*-,  wijs  zijn;  ook 
met  acc. : *nil  parvum  s .,  geen  smaak  vin- 
den in  nietswaardige  dingen.  — j sapi- 
dus,  a,  um , smakelijk,  lekker. 

sapiens,  ntis,  bvn.  [sapëre].  1.  verstan- 
dig, wijs,  schrander ; zelfst.  g.  : een  wijze. 
— 2.  biz.:  zelfst  g. : de  ware  wijze  (in 
Stoïcijnschen  zin),  wijsgeer ; *ook  spottend 
v.  een  lekkerbek  (die  h.  wezen  der  eet- 
bare dingen  doorgrond  beeft).  — sapien- 
ter,  bw.,  wijselijk,  verstandig. — sapien- 
tia,  ae,  vr.  ï.  dóórzicht,  wijsheid,  schran- 
derheid, verstand.  — 2.  biz. : levenswijs- 
heid, wijsbegeerte. 

sapor,  öris,  m.  [sapëre ].  i.  de  smaak 
v.  iets : vini  s.  — 2.  overdr.  : a)  de  reuk 
v.  iets.  — b)  * meton.  concreet,  mrv. : wel- 
riekende sappen  : huc  tu  adsperge  sapor  es. 

Sanphicus,  a,  um  [2anwtx6g].  Sap- 
phisen.  — Sappho,  us,  vr.  [ZajKpw,  ovg], 
lyrische  dichteres  uit  Mitulene  op  Lesbos, 
omstr.  600  v.  C. 

sarcina,  ac , vr.  1.  last,  bundel,  pak.  — 
2.  mrv. : de  bagage  v.  ieder  soldaat  (t. 
ond.  v.  impedimenta). 

sareïre,  rsï,  rtum,  4.  — 1.  verstellen, 
lappen.  — 2.  overdr.  : weer  goedmaken, 
herstellen:  detrimentum  in  bello  acrep- 
tum  s. 

sarculum,  7,  onz.,  kleine  hak,  houweel. 

Sardanapallus  en  -alus,  7,  m.  [2ap- 
<5 avanalloq  en  -Jialog],  koning  v.  Assvrië, 
VIP  eeuw  v.  C. 

Sardës,  ium,  vr.  = Sardis ; z.  a. 

Sardï,  örum , m.,  de  Sardiniërs. 

Sardianï,  örum,  m.  [Zagóiavoi ; z.  * Sar- 
dis], de  Sardianen,  de  inwoners  v.  Sardeis. 

Sardinia.  ae , vr.  [Sardï],  Sardinië.  — 
Sardiniensis,  e — Sardus ; z.  a. 

Sardis,  ium,  vr.  [2ap<hs\  ionisch  = 
üaoösig],  Sardeis,  hoofdstad  v.  Ludië. 

*Sardonius,  a , um,  en  Sardus,  a , um 

[Sardï],  Sardisch,  Sardinisch. 

sarïsa,  ae,  vr.  [« adgioa ],  saris,  Makedo- 
nische  lans. 

Sarmatae,  drum,  m.  [Zao/udzai],  de 
Sarmaten,  nomadenvolk  tusschen  de 
Zwarte  en  de  Oostzee.  — Sarmaticë. 
bw.,  Sarmatisch.  — Sarmaticus,  a,  um 
en  Sarmatis,  idis,v r.  bvn.,  Sarmatisch. 

sarmentum,  /,  onz.  1.  twijg,  rank  v. 
d.  wijnstok.  — 2.  mrv.  alg : rijshout,  tak- 
kenbossen. 

Sarnus,  7,  m.,  rivier  in  Campanië. 


Sarpedon,  dnis,  m.  [Zagmidcov],  Sar- 
pedoon,  zoon  v.  Zeus  en  koning  v.  Lukië. 

Sarra,  ae,  vr.,  oude  naainv.  de  stad 
Turos  in  Phoinikië.  — Sarranus,  a,  um, 
Sarranisch. 

Sarrastës,  um,  m.,  de  Sarrasten,  volks- 
stani  aan  d.  Sarnus. 

sartagö,  ginis,  vr.  1.  pot.  — 2.  t hek- 
senketeL 

sat,  bw.  = satis;  z.  a. 

sata.  drum , onz.  [2.  serërë],  te  velde 
staande  gewassen,  korenvelden. 

sat-agëre, ,3  (ook  sat  agëre , satis 

agëre).  1.  genoeg  te  doen  hebben,  het  druk 
hebben.  — 2.  zich  moeite  geven  voor, 
zich  bekommercri  om. 

satelles,  llitis,  m.  vr.  1.  lijfwacht ; 
mrv.  : gevolg.  — 2.  overdr.  : a)  begelei- 
der, dienaar.  — b)  in  ongunstigen  zin  : 
handlanger. 

satiare,  1 [satós].  1.  verzadigen  (met 
spijs  enz.) : satiatus  vultur  hurnano  corpo- 
re.  — 2.  overdr.:  verzadigen,  bevredigen, 
rijkelijk  voorzien  van  : quorum  animos 
ne  supplicio  auidern  suo  s.  posset.  — sa- 
tias  (bijna  alleen  nom.,  geen  gen.),  vr. 
[satis]  = satietas ; z.  a. 

Saticula,  ae,  vr.,  stad  in  Samnium.  — 
Satïculanus,  a , um,  van  Saticula.  — 
* Saticulus.  7,  m.,  inwoner  van  Saticula. 

satietas,  ntis,  vr.  [satis].  1.  het  verza- 
digdzijn,  voldaanheid,  cig.  en  overdr.:  ad 
satietatem  ipsius  peditum  copiae  ah  senatu 
datae  sunt.  — 2.  het  oververzadigd  zijn, 
tegenzin,  walging,  eig.  en  overdr.:  cibi  s. 
et  fastidium  ; me  desiderium  tenet  urbis, 
s.  autem  provinciae. 

satin,  satine  = satis-ne. 

satira,  ae,  vr.  = satura,  2,  b ; z.  a. 

satis.  1.  onverb.  bvn. : a)  voldoende, 
toereikend  ; zelfst.  g.  : satis  virium  (gen. 
partit.),  kracht  genoeg;  satis  kabere  met 
inf  .,  si  of  quod,  voor  voldoende  houden, 
zich  tevredenstellen  ; satis  agere  =»  satagerc , 
z.  a. ; satis  super que,  meer  dan  genoeg. 

— b)  eomp.  sahus,  onverb.,  beter,  voordee- 
liger.  — 2.  bw.:  a)  genoeg,  waarlijk,  zeer. 

— b)  tamelijk,  nog  al. 

satis-facëre,  iö,  feeï,  factum,  3,  vol- 
doen, tevredenstellen  : Roman  is  s. ; offi- 
eio  s.,  vervullen ; tegibus  s.,  gehoorza- 
men ; s.  eius  cupiditati.  — biz. : a)  een 
schuldeischer  en  dgl.  voldoen,  schadeloos- 
stellen : Haeduis  de  iniuriis  s.  — b)  aan 
een  beleedigde  voldoening  geven,  zich 
verontschuldigen,  zich  rechtvaardigen  : 
missi  ad  Caesarem  satisfaciendi  eausd 
legati.  — c)  voldoende  bewijzen,  overtui- 
gen : vobis  satisfeci  me  nihil  reliqui  fecisse, 
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dat  ik  niets  verzuimd  heb.  — satisfactio, 
tiniSy  vr.,  voldoening  (door  woorden), 
verontschuldiging,  rechtvaardiging. 

satius,  z.  satis,  1,  b. 

sator,  öris,  m.  [2.  serëré).  1.  zaaier, 
planter.  — 2.  overdr. : a)  zaaier,  aanstich- 
ter: litis  s.  — b)  schepper,  vader:  * ho- 
minum  s.  afque  deorum. 

s&tr&pës,  ae  en  is,  m.  [oargdTrqg,  Per- 
zisch w.J,  satraap,  Perzische  stadhouder. 

Satricum,  ï , onz.,  stad  in  Latium. 

satur,  ura , urum  [vw.  satis].  1.  ver- 
zadigd. — 2.  overdr.:  vol,  rijk:  * satura 
praesepia. 

satura,  ae,  vr.  [misschien  vw.  satur], 

1.  schotel  met  allerlei  vruchten.  — 2.  o- 
verdr. : mengelmoes  : quasi  per  saturam 
(d.  i.  dooreen,  zonder  orde)  sententias  ex- 
qnirere.  — biz.:  a)  lex  satura,  wet  die  ver- 
schillende bepalingen  behelsde.  — b)  titel 
v.  een  bundel  mengeldichten  v.  Ennius ; 
vd. : hekeldicht. 

Saturae  palus,  liet  moeras  van  Satu- 
ra, in  Latium. 

saturare,  1 [satur].  1.  verzadigen  (met 
spijs  enz.).  — 2.  overdr.  : a)  vullen  met, 
rijkelijk  voorzien  van  : * saturata  nmrice 
palla , een  mantel  met  purper  gedrenkt— 
o)  verzadigen,  bevredigen  : crudelitatem 
vestram  s.  cupiebatis. 

Saturëianus,  a , urn,  van  Saturion  (my- 
thische naam  der  streek,  waar  Tarentum 
gesticht  werd). 

saturitas,  atis , vr.  [satur],  1.  het  ver- 
zadigd zijn.  — 2.  obj. : overvloed  : 5.  co - 
piaque  r er  urn  omnium. 

Saturnalia,  önim,  onz.  [Saturnus],  de 
Saturnaliën,  feest  ter  eere  v.  Saturnus  : 
prima  S .,  secunda  S.,  de  eerste-,  de  twee- 
de dag  der  Saturnaliën. 

Saturnïnus,  J,  m.,  Kom.  bijnaam.  — L. 
Apuleius  Sat.,  volkstribuun  103  en  100 
v.  C. 

Saturnius,  a,  um.  1.  van  Saturnus.  — 

2.  zelfst.  g. : a)  -ius,  ii , m.,  de  zoon  van 
Saturnus,  Juppiter.  — b)  -ia,  ae,  vr. : a) 
de  dochter  van  Saturnus,  Juno.  — PJ  de 
oeroude  burg  v.  Saturnus  op  h.  Kapitool. 
— Saturnus,  ï,  m.,  een  oud-Latijnsche 
godheid : Saturni  stel  la  en  Saturnus  al- 
leen, de  planeet  Saturnus. 

satus,  üs,  m.  [2.  serëre],  het  zaaien,  het 
planten. 

Satyrus,  ï,  m.  [2arrpog].  1.  sater.  — 2. 
meton.,  mrv. : saterspel. 

sauciare,  1,  verwonden.  — saucius,  a, 
um.  1.  gewond.  — 2.  overdr.  : a)  bescha- 
digd: * malus  saucius  Africo.  — b)  in  de 
ziel  gewond,  gekrenkt  enz. 

Saufëius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom. 


geslacht.  — 2.  -eins,  i , m.,  zelfst.  g.  als 
persoonsnaam . 

Sau  romatae,  arum,  m.  = Sarmatae ; z.  a. 

saxeus,  a,  um  [saxum],  _ van  steen, 
steenen,  rotsachtig.  — saxösus,  a,  um 
[id.],  vol  steenen,  rotsachtig,  rotsig.  — 
saxum,  t.  onz.  1.  a)  rotsblok,  groote 
steen  (grooter  dan  lapis) : magni  ponderis 
saxa  ; meton. : * steenen  muur.  — b)  rotsr. 
klip  : saxis  (dat.)  impulsa  navis  ; * conca - 
va saxa,  grotten  ; biz.  : saxum  = s.  Tar- 
peium , z.  Tar peins  ; Saxa  Rubra,  z.  ru- 
ber,  — 2.  als  stofnaam  (in  tgst.  tot  hout 
enz.) : steen : * templa  saxo  structa. 

scaber,  bra,  bruin  [scabëre].  1.  ruw, 
ruig  (vrl  door  vuilheid  en  onzindelijk- 
heid). — 2.  vuil,  onzindelijk.  — scèbë- 
re,  scabi,  — , 3,  krabben.  — scabies,  iel. 
vr.  [scabëre].  1.  ruwheid,  ruigheid.  — 2. 
biz.:  a)  huiduitslag,  schurft.  — b)  meton.  : 
al  hot  jeuken.  — p)  overdr.  : prikkeling  : 

* s.  lucri, 

Scaea  .porta,  vr.  (gew.  mrv.  Scaeae 
portae ) \2r.aial  nvXai],  de  Skaïsche  poort, 
de  westelijke  poort  v.  Troje. 

scaena.  ae , vr.  [oxrjyrf].  1.  toonccl : in 
scaenam  prodire.  — 2.  overdr.  : a)  een 
plaats  als  een  toonccl,  nl.  * een  open 
plaats,  door  bosschen  omringd.  — b)  het 
tooneel  eener  openbare  werkzaamheid, 
het  tooneel  der  wereld,  openbaarheid.  — 

3.  meton.  overdr. : vertooning : scaenam 
criminis  parat , bereidt  een  komedie  van 
een  aanklacht  voor.  — scaenicus,  a,  um. 

1.  het  tooneel  betreffend,  van  liet  tooneel, 
tooneel- : scaenidartipe.es , tooneelspelers. 

— 2.  zelfst.  g.  - us , i,  m.,  tooneelspeler  ; 
minachtend : komediant. 

Scaevola,  ae,  m.  [scaevus ; eig.  : de- 
Linksche],  familienaam  in  de  geus  Mucia. 

— 1.  C.  Mucius  Cordus  Scaev,  poogde 
508  v.  C.  Porsenna  te  vermoorden ; liet 
zijn  rechterhand  af  branden  ; vd.  de  naam. 

— 2.  P.  Mucius  Scaev.,  rechtsgeleerde  en 
redenaar,  consul  133  v.  C.  — 3.  Q.  Mu- 
cius Scaev.  Augur , stadhouder  in  Azië 
omstr.  120  v.  0.  — 4.  Q.  Mucius  Scaev., 
pontifex  maximus,  vermoord  82  v.  C. 

scaevus,  a,  urn.  1.  linksch,  linker-.  — 

2.  meton. : ongunstig  : f nomen  scaevum , 
ongel  uksnaam. 

scalae,  arum,  vr.,  ladder,  trap  ; inz.  : 
stormladder. 

Seal  dis,  is,  m.,  de  Schelde. 

scalmus,  ï,  m.  [oxaXgóg],  rocidol. 

scalpëre,  psï,  ptum , 3.  — 1.  a)  krab- 
ben : *s,  terram  unguibus.  — b)  overdr.  : 
prikkelen  : f s.  aures  fats  is  fabellis.  — 2. 
(in  hout  of  steen)  snijden,  insnijden,  beite- 
len : Phidias  scalpsit  marmora.  — scal- 
prum,  f,  onz.,  instrument  om  te  snijden 
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of  te  beitelen  : snijmes,  penncmes,  beitel  ; 
ook : sclioenmakerscls. 

Scamander,  dn,  m.  [ Zxapavögog ], 
S kam  and  ros,  stroompje  in  Troas. 
scamnum,  J,  onz.,  bank. 
scandëre,  ndï,  nsum,  3,  onoverg.  en 
overg.  : omhoogstijgen,  bestijgen  (ver- 
onderstelt een  steile  hoogte)  : s.  in  agge- 
rem  ; s.  moenia . 

Scantius,  a , um , Rom.  geslachtsnaam, 
scapha.  ae , vr.  [oxdtpy],  bootje,  sloep. 
— scaphium,  iï,  onz.  [oxdtpiov],  boot- 
vormigo  drinkschaal. 

scarus,  i>  m.  [oxdgog],  papegaaivisch, 
een  soort  v.  lipvisch. 

scatebra,  ae,  vr.,  opwellend  water.  — 
scatëre, , 2.  — 1.  op  wellen,  opbrui- 

sen. — 2.  overdr. : vol  zijn  van,  wemelen 
van  : *scatet  beluis  pontus. 

scaurus,  a,  um  [oxavoog].  1.  klomp- 
voet. — 2.  Scaurus , ?,  m.,  familienaam  in 
de  gens  Aemilia  en  de  gens  Aurelia  : M. 
Aemilius  Sc .,  in  111  v.  C.  legaat  v.  d.  con- 
sul Calpurnius  Bcstia  in  d.  oorlog  tegen 
Jugurtlia. 

* scelerare,  1 [scelus],  door  misdaad 
bezoedelen.  — sceleratë,  bw.,  misdadig, 
goddeloos  : aliquid  impie  scelerateque  com- 
mittere.  — sceleratus.  a,  um  [ scelerare ]. 
1.  met  een  misdaad  bezoedeld,  ontwijd  : 
* scelerata  terra  ; * sede#  scelerata , nl.  het 
verblijf  der  goddeloozen  in  de  onderwe- 
reld. — 2.  bedr. : a)  gew. : misdadig  : 
scelerati  cives  ; zelfst.  g.  -us,  i , m.,  misda- 
dig mensch.  — b)  onheilbrengend,  scha- 
delijk : * scelcratum  frigus  ; *porta  scele- 
rata, de  Ongelukspoort  (nl.  de  poort,  waar- 
door de  306  Fabii  naar  hun  verderf  gin- 
gen). 

scelestë,  bw.,  en  scelestus,  a,  um 

[scelus],  misdadig,  goddeloos.  — sceliis, 
Icris,  onz.  1.  subj. : euvelmoed,  boosheid, 
slechtheid:  sccleri ae  furori  Uw  Fortuna 
populi  Romani  obstitit , d.  i.  heeft  u belet 
...  bot  te  vieren.  — 2.  a)  gew, : misdaad 
(waarop  een  straf  staat ; t.  ond.  v.  flagi- 
tium)  : .9.  committere.  — b)  meton. : die 
een  misdaad  bedrijft,  schurk:  * artificis 
s.  (=  artifex  scelestus , die  schurk  van  een 
bedrieger)  flngit  sc  pavidum.  — c)  me- 
ton. : straf  van  een  misdaad : * s . expen- 
dere. 

seën-  = scam- ; z.  a. 
sceptrum,  j,  onz.  [ axfjTzroov ].  1.  staf, 
koningsstaf,  schepter.  — 2.  meton.:  a) 
(h.  toeken  voor  h.  beteekende) : heer- 
schappij : * sceptra  Asiae  tenet.  — b)  door 
een  verdere  metonumie  : rijk  : * sceptra 
Buandri petit,  gaat  naar.  — scepfücnus, 
ï,  m.  [oxgjixovyog,  v.  oxfjjiTQor,  schepter, 


en  eyeiv,  hebben],  schepterdrager,  waar- 
digheidsbekleeder,  eig.  aan  een  Oostersch 
hof. 

schola,  ae , vr.  [oyolg,  vrije  tijd,  be- 
schikbaar voor  wetcnschappclijken  ar- 
beid]. 1.  wetenschappelijk  onderzoek,  we- 
tenschappelijke verhandeling,  philoso- 
phisch  gesprek.  — 2.  meton. : a)  plaats, 
waar  zulke  verhandelingen  en  gesprek- 
ken plaats  hadden,  (hoogere)  school  (t- 
ond.  v.  ludus).  — b)  aanhangers  van  een 
leeraar,  - van  een  leer,  school,  sekte.  — 
scholasticus,  a,  um  [a/o/aar/*d<r|.  1.  de 
school  betreffend;  inz. : de  studie  der  wel- 
sprekendheid betreffend,  rhetorisch.  — 2. 
zelfst.  g.  -us,  i,  m. : a)  leeraar  in  de  rede- 
kunst, rhetor.  — b)  student  in  de  rede- 
kunst. 

sciens,  ntis,  bvn.  [serre],  1.  wetend,  wil- 
lens en  wetens,  opzettelijk  : si  s.  fallo.  — 
2.  kundig,  bekend  met : naris , quae  scien - 
tissimo  gubematore  utitur ; locorum  scien - 
tes  erant.  — scien  ter,  bw.,  op  schrande- 
re wijze,  met  kennis  van  zaken. 

scientia,  ae,  vr.  (alleen  enk.)  [sciens], 
het  weten,  bekendheid  met,  kennis.  — 1. 
alg. : ignoratio  futurorum  malorum  utilior 
est  quam  s.  — 2.  biz. : grondige  -,  weten- 
schappelijke kennis,  wetenschap : scientia 
atque  usu  rerum  nauticarnm  (door  hun 
theoretische  en  praktische  kennis  van  het 
zeewezen)  ceteros  antecedunt . (bet.  alleen 
de  subjectieve  wetenschap,  de  kennis 
welke  men  bezit,  niet,  gelijk  Fr.  Science, 
een  tak  v.  wetenschap  = disciplina,  doc- 
trina , ars). 

scïlicet,  bw.  [seïre,  Heet]  stelt  iets  voor 
als  vanzelf  sprekend.  — 1.  natuurlijk  dat 
(met  acc.  c.  inf.  afhangend  v.  scire).  — 2. 
natuurlijk,  ongetwijfeld;  dikw.  ironisch. 
— 3.  denk  eens ! hoor  eens ! — 4.  te  we- 
ten, namelijk. 

scindëre,  setdï,  scissum , 3.  — 1.  a) 
met  geweld  scheiden,  scheuren,  splijten, 
doorklieven  : s.  epistulam ; * cuneis  s.  li- 
gnutn ; * crines  s .,  zijn  haar  uitrukken;  val- 
ium s .,  den  wal  doorbreken.  — b)  door 
met  geweld  te  scheiden  enz.  tot  stand 
brengen  : * mam  s .,  banen.  — 2.  overdr.: 
als  ’t  ware  scheuren,  vaneenscheiden ; 
med. : uiteengaan : * genus  (geslacht)  am- 
borum  scindit  se  sanguine  ab  uno\  *scin- 
diturstudia  in  contraria  (in  tegenoverge- 
stelde verlangens)  vulgus. 

scintilla,  ae,  vr.,  vonk.  — scintillare, 
1,  vonkelen,  fonkelen. 

* Sclptédës,  ae,  m.  [scipio,  Tl],  een  uit 
de  familie  der  Scipio’s,  een  Scipiade. 

scïpiö,  önis,  m. 

1.  staf  (als  teeken  eener  waardigheid), 
schepter. 
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II.  Scipio , o nis,  m.,  familienaam  v.  d. 
beroemdsten  tak  der  gens  Cornelia.  — 1. 
On.  Corn.  Sc.  Calvus , broeder  van  n.  3, 
sneuvelde  in  Spanje  212  of  211  v.  C.  — 2. 
L.  Corn . Sc.  Asia  trens,  broeder  van  n.  5, 
o verwon  Antiochos  190  v.  C.  — 3.  P. 
Corn.  Sc .,  consul  218  v.  C.,  sneuvelde  in 
Spanje  212  of  211  v.  C.  - 4.  P.  Corn.  Sc. 
Acmilianus  Africanus  minor , beëindigde 
d.  3C"  Punisclien  oorlog,  verwoestte  Kar- 
thago  (14G)  en  Numantia  (133  v.  C.).  — 5. 
P.  Corn.  Sc.  Africanus  maior,  zoon  van 
n.  3,  beëindigde  d.  2eu  Punisclien  oorlog, 
202  v.  C.  — 6.  P.  Corn.  Sc.  Nasïca  Se- 
rapio , consul  138  v.  C.,  heftige  vijand  der 
Gracchen. 

scï re,  ivi  en  iï,  ïtum , 4 (scissem  enz., 
scisse , gestin k.  = setvissem , scïvisse).  1. 
weten,  kennis  hebben  van  : quod  sciarn , 
voor  zooveel  ik  weet ; hand  scio  an , z. 
ara,  I,  2,  b.  — 2.  verstaan,  geleerd  hebben, 
kennen  : Latinc  s.  [t,  w.  logui],  Latijn  ken- 
nen ; si  imam  litteram  Graecam  scisset, 
verstaan  had  ; vincere  seis,  Hannibal . 

sciscëre,  ïvï,  ïtum,  3 [incohat.  v.  seïre], 
v.  h.  volk  : besluiten  (S.  z.  censëre , 2,  b). 

— sciscitarï,  dep.  1 [freq.  v.  sciscëre],  en 
scïtarï,  dep.  1 [freq.  v.  seïre].  1.  onder- 
zoek doen  naar,_uitvorschen.  — 2.  onder- 
vragen. — scïtë,  bw.  [seïtus] , op  gepaste 
wijze,  fijn,  met  smaak,  aardig.  — scitum, 
ï,  onz.  [sciscëre],  besluit : plehis  s. ; zld.  v. 
overheidspersonen : deeemvirorum  scita. 

— seïtus,  a,  urn  [seïre],  ervaren,  verstan- 
dig, geestig.  — scius,  a,  um  [seïre],  we- 
tend, kennend. 

scobis,  is,  vr.,  zaagsel. 

scöpae,  arum,  vr.  1.  takjes,  twijgjes. 

— 2.  meton. : bezem. 

Scopas,  ae,  m.  [2xónag\,  Skopas,  Gr. 
beeldhouwer,  IYC  eeuw  v.  C. 

scopulösus,  a,  um,  vol  klippen.  — 
scopulus,  ï,  m.  [oxónelog,  eig. : plaats 
vanwaar  men  in  de  verte  ziet,  v.  oxonsïv, 
in  de  verte  zien].  1.  rotspunt,  rots.  — 2. 
inz. : a)  rots  in  zee,  klip.  — b)  overdr.: 
gevaar : in  scopulos  vitae  incidcre. 

scorpiö,  önis,  *-ios,  ï,  en  *-ius,  /,  m. 
[oxoomog].  1.  schorpioen  (insect).  — 2.  o- 
verdr.  : a)  de  Schorpioen  (hemelteeken  in 
d.  dierenriem).  — b)  schorpioen  (werp- 
machine  ; z.  balista):  meton. : pijl : scorpi- 
4 me  traiectus  concidit. 

scortum,  ï,  onz.,  lichtekooi. 

scriba,  ae,  m.  [scrïbëre],  schrijver, 
klerk,  vrl  v.  d.  senaat  of  v.  overheids- 
personen ; ook  secretaris  v.  particulieren. 

scrïbëre,  scripsï,  scriptum,  3. 

A.  (met  een  scherp  voorwerp  op  me- 
taal, op  een  steen  enz.)  inkrassen,  (in  was 


enz.  lijnen  enz.)  trekken,  teekenen  : li- 
nearn  s. 

B.  biz.  : schrijven. 

I.  vrl  als  matcrieele  handeling  be- 
schouwd : mea  manu  scriptas  litteras 
mist. 

II.  vrl  als  intellectueele  w erkzaamheid 
en  met  betrekking  tot  d.  inhoud  v.  h. 
geschrevene  : 5.  obscure.  — biz.  1.  met 
iets  beschrijven,  van  letterteekenen  voor- 
zien : sors  excidit  Ha  script a : ...,  een 
orakellootje  w as  uitgevallen  met  dit  op- 
schrift : ...  — 2.  aan  iem.  schrijven,  schrif- 
telijk melden,  - verzoeken,  -bevelen  : cum 
ad  te  scribo,  tecum  loqui  videor  ; eis  scrip - 
seram  ut  Romae  maner  ent.  — 3.  a)  (een 
boek  enz.)  opstellen  : librum  de  rebus 
rusticis  scripsi  ; litteras  s.  ; *carmina  s. ; 
Solon  leges  scripsit , heeft...  geschreven, 
-gemaakt,  - gegeven.  — b)  abs  : schrijven, 
letterkundigen  arbeid  verrichten  : se  ad 
scribendi  studium  contulit , wijdde  zich 
aan... ; v.  wettelijke  oorkonden  : Servius 
(een  rechtsgeleerde)  hanc  urbanam  mili - 
tiarn  (z.  militia , 3)  scribendi  tnl.  testamen- 
ten enz.)  secutus  est ; v.  senaatsbesluiten  : 
adesse  scribendo , esse  ad  scribendum,  aan- 
wezig zijn  bij  het  opmaken  van  het  pro- 
tocol van  een  senaatsbesluit.  — 4.  be- 
schrijven, verhalen  : bellum  maxime  me - 
morabile  scripturus  sum  ; * quis  Martem 
diqne  scripserit  ? — 5.  opschrijven,  schrif- 
telijk aanstellen,  -benoemen:  milites  s ., 
manschappen  aanw  erven  ; me  heredem 
scripsit ; ng.  : *scribe  hunc  tui  gregis,  d.  i. 
neem  hem  op  in  uw  gevolg. 

Scrïbönius,  a,  um,  Rom.  geslachts- 
naam . 

scrïnium,  iï,  onz.,  cilindervormige 
doos  om  boekrollen,  brieven  enz.  te  be- 
waren, boekenkastje,  brievenkistje. 

scriptiö,  önis,  vr.  [scrïbëre],  het  schrij- 
ven, het  opstellen.  — scriptitare,  1 [freq. 
v.  scrïbëre],  herhaaldelijk  schrijven  : haec 
ad  me  scribas  velirn  vel  potius  scriptites . — 
scriptor,  öris,  m.  [scrïbëre],  schrijver.  — 
1.  zld.  : afschrijver,  kopiist  :*s.  liorarius , 
z.  librarius.  — 2.  gew.  : hij,  die  opstelt : 
a)  schrijver,  auteur : rerum  s.,  geschied- 
schrijver. — b)  biz. : geschiedschrijver, 
dichter  : * Troiani  belli  s.,  nl.  Homeros.  — 
scriptum,  ï,  onz.  [id.]t  geschrift,  bock  : 
multi  de  harum  valvarum  pidchritudines. 
(een  beschrijving)  reliquerunt ; de  scripto 
dicere,  aflezen.  — scriptura,  ae,  vr.  [id.]. 
1.  (=  scriptiö),  het  schrijven,  het  opstel- 
len : adsidua  ac  diligens  s.  — 2.  a)  ( = 
scriptum ),  geschrift  :id  non  apud  auctor  es 
rerum  (geschiedschrijvers),  non  diurna 
actorum  scriptura  (d.  i.  in  de  acta  diurna  ; 
z.  2.  acta , 2)  reperio  ; biz. : + enk.  en  mrv.: 
de  Heilige  Schrift.  — b)  meton.  : weide- 

29 


450 


scrobis  — secretus 


eld  (voor  h.  vee  op  de  staatsweiden,  dat 
ij  de  staatspachters  ingeschreven  was), 
scrobis,  is,  in.,  kuil,  groeve. 

* scrüpeus,  a,  um  [scrüpus] , steil.  — 
scrüpulus,  t,  m.  [dem.  v.  scrüpus],  en 
(zld.)  scrupus,  t,  m 1.  puntig  steentje.  — 
2.  overdr. : bezorgdheid,  angstige  twijfel, 
angstvalligheid. 

scrüta,  drum,  onz.,  lorren,  rommel.  — 
scrutan,  dep.  1 [scrüta].  1.  doorsnuffelen : 
omnium  domos  scruiabaris.  — 2.  overdr.: 
a)  onderzoeken,  doorvorschcn  : animos 
ceterorum  scrutabantur.  — b)  naar  iets 
zoeken,  navorschen  : sua  fata  s.  — scrü- 
tator,  (iris,  m.  [scrütari],  overdr.  1.  die 
doorzoekt,  -doorgrondt  : + quaestionum 
difizcillimarum  s.  — 2.  die  navorscht  : 
f s.  rerum  futurarum . 

sculpëre,  pst,  ptum,  3.  — 1.  (in  of  uit 
steen,  hout,  metaal  enz.)  snijden,  beitelen : 
sapiens  non  est  e saxo  sculptus.  — 2.  be- 
beitelen,  met  den  beitel  bewerken  : 
* sculpsit  ebur  formamque  dedit. 

scurra,  ae,  m.  1.  grappenmaker,  hans- 
worst ; biz.  : grappenmaker,  die  aan  de 
tafel  v.  een  rijke  genoodigd  werd,  tafel- 
schuimer. — 2.  fat,  dandy.  — scurrari, 
dep.  1,  den  hansworst  spélen.  — scurnlis, 
e , nans worstachtig. 

scütatus,  a,  um  [scütum],  met  een 
scutum  (z.  a.)  gewapend. 

scutica,  ae,  vr.,  zweep,  karwats  (min- 
der pijnlijk  dan  h.  flagellum). 

scutula,  ae,  vr.,  ruit  (geometrische  fi- 
guur), rkombus. 

scütum,  ï,  onz.,  (groot,  langwerpig 
vierkant)  schild  (t.  ond.  v.  clipeus  en 
parrna). 

Scylacëum.  l,  onz.,  stad  aan  de  oost- 
kust v.Bruttium. 

Scylla,  ae , vr.  [ZxvMd],  Skulla.  — 1. 
a)  hooge  rots  op  een  landtong  in  de  Straat 
v.  Messina.  — b)  verpers.  : een  zeemon- 
ster, dat  zich  aldaar  ophield.  — 2.  dochter 
van  Nisos,  een  mythischen  koning  v.  Me- 
gara (z.  1.  JSisus , 1),  in  een  vogel  (leeuwe- 
rik ? zilverreiger  ?)  veranderd.  — Scyl- 
laeus,  a,  um  [Uxvllaïog],  van  Skulla. 
scyphus,  ï,  m.  [oxvcpog],  beker. 

Scyrius,  a,  um  [Snvgiog^  Skurisch.  — 
Scyros,  ï,  vr.  [Zxvgog],  Skuros,  eiland 
ten  oosten  v.  Euboia. 

Scythae,  arum , m.  [Sxvdai].  1.  de 
Skuthen.  2.  enk.  - a , ae,  en  - es , ae  : a) 

een  Skuth.  — b)  coll.,  meton. : Skuthië.— 
Scythia,  ae,  vr.  [2xvöta\,  Skuthië.  — 
Scythicus,  a,  um  [Zxvüixóg],  Skuthisch. 
— Scythissa,  ae,  vr.  bvn.,  Skuthisch. 

1.  së-  = 1.  sëd - ; z.  a. 


2.  së-  = sëmi-  : sëlïbra. 

3.  së-  = sex  : s mies  fris. 

Sëbëthis,  idis,  vr.  bvn.,  van  den 
stroomgod  van  den  Sebethos,  Sebethisclu 

— Sëbëthos,  7,  m.,  riviertje  bij  Napels, 
sëbum,  t,  onz.,  talk,  vet. 

secare,  cm,  ctum , 1.  — 1.  snijden,  af- 
snijden : pabulum  s.,  maaien  ; marmora  s.r 
tot  platen  zagen  ; *secta>  abies , dennen 
planken  ; v.  snijwerk  : * sectus  elephantus 
elpenbeen.  — 2.  overdr. : a)  verwonden, 
openrijten  : * sectus  flayeUis  ; *ook  v.  een 
vlijmende  pijn.  — b)  (door  zich  te  be- 
wegen) doorsnijden,  doorklieven  : s.  ae - 
quora  ; met  proleptisch  voorwerp  :*viam 
secat  (baant  zich  een  weg,  neemt  zijn 
weg)  ad  naves ; * dea  secuit  ( = a'èra  se- 
cando  effecit)  sub  nubibus  arcum . — c) 
beslissen,  beslechten  : *8.  lites. 

së-cëdëre,  cessi,  cessum , 3,  ter  zijde 
gaan,  heengaan.  — biz.  : a)  zich  (in  de 
eenzaamheid)  terugtrekken  : in  abditam 
partem  aedium  secedit.  — b)(om  politieke 
redenen)  uitwijken  : in  Sacrum  Montern  s~ 
së-cernëre,  crêvï , crëtum , 3.  — 1.  af- 
zonderen, afscheiden,  scheiden : secemant 
se  a bo?iis,  muro  secernantur  a nobis.  — - 2. 
overdr. : a)  scheiden  : s.  sua  a publicis 
consilia.  — b)  onderscheiden  : secerni 
blandus  amicus  a ver  o potest. 

sëcessiö,  önis,  vr.  [sëcëdëre] . 1.  het  ter 
zijde  gaan,  net  zich  afzonderen.  — 2.  biz.  ^ 
in  politieken  zin  : scheuring  : in  Aventi- 
num  secessio  (uitwijking)  plebis  facta 
est  — sëcessus,  üs,  m.  [id.].  1.  het  heen- 
gaan, de  verwijdering.  — 2.  meton.  : een- 
zaamheid, afgelegen  plaats  : *in  secessu 
longo , diep  in  de  bocht, 
sëcius  = setius  ; z.  2.  secus,  2. 

së-clüdëre,  üsï,  üsum,  3.  — 1.  af-, 
opsluiten  : * vates  carmina  antro  seclusa 
relinquit.  — 2.  in  ruimeren  zin  : a)  afzon- 
deren, scheiden  : cohortem  seclusam  a re- 
liquis  circurnveniunt.  — b)  uitsluiten, 
verdrijven  : * sccludite  curas. 

t sëcrëtarium,  n,  onz.  [secretus],  ge- 
heime -,  afgelegen  plaats ; biz. : raadka- 
mer. — - sëereto,  bw.  [abl.  v.  sêcrëtum],. 
ter  zijde,  heimelijk,  onder  vier  oogen 
(tgst. : palam).  — secretum,  f,  onz.  [së- 
crëtus).  1.  afzondering,  eenzaamheid,  een- 
zame -.  afgelegen  plaats  : eum  in  secretum 
abducit ; * secreta  (eenzame  grot)  Sibyllae ; 
rmdtos  secreta  (boudoir)  Poppaeae  mathe- 
maticus habuerant.  — 2.  overdr. : geheim. 

— secretus,  a.  um  [sëcernëre].  1.  a)  af- 
gezonderd, gescheiden  : * arva  secreta  (af- 
gezonderd v.  h.  overige  der  onderwereld) 
frequentant  — b)  afgezonderd,  eenzaam, 
afgelegen  : * secreti  fluminis  unda  ; * se - 
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creta  petitloca,  zoekt  de  eenzaamheid.  — 
2.  overdr. : verborgen,  geheim. 

secta,  ae,  vr.  [sequt ; eig. : weg,  dien 
men  volgt],  overdr.  1.  richting,  weg, 
denk-  en  handelwijze  : liane  sectam  ratio- 
nemque  vitae  re  magis  quam  verbis  secuti 
sumus.  — 2.  meton.  concreet:  a)  partij  : 
Antiochi  regis  sectam  secuti  erant.  - — b) 
philosophiscke  school : Stoica  s. 

secta rï,  dep.  1 [freq.  v.  sequt].  1.  a)  ijve- 
rig volgen,  overal  begeleiden,  naloopen  (in 
gunstigen  en  ongunstigen  zin).  — b)  biz.: 
het  wild  vervolgen,  jagen  : * Icporem  s. 

— 2.  overdr. : a)  najagen,  streven  naar  : 
lëvia,  gladheid  v.  stijl.  — b)  * trachten 

te  weten  te  komen  : mitte  s.  quo  rosa 
sera  moretur , laat  na  te  zoeken,  waar  nog 
een  late  roos  bloeit.  — sectator,  öris, 
in.,  begeleider,  aanhanger ; mrv. : gevolg, 
aanhang.  ffFt&Gl 

sectilis,  e [secure].  1.  gesneden:  * see- 
tilecbur.  — 2.  snijd  baar  : * sectile  porrum, 
snijlook,  bieslook.  — sectio,  önis,  vr. 
[secare  ; eig.  : het  snijden,  het  stuk  snij- 
den]. 1.  overdr. : het  verkavelen  (v.  oor- 
logsbuit, verbeurdverklaarde  goederen 
enz.).  — 2.  meton. : de  te  verkavelen  boe- 
del, buit : scctionem  oppidi  universum 

Caesar  vendidit.  — sector,  öris,  m.  [se- 
cure]. 1.  die  snijdt,  die  stuksniidt,  die  af- 
snijdt. — 2.  overdr.:  die  verkavelt ; vd.: 
opkooper  (die  het  opgekochte  zal  verka- 
velen).— sectura,  ae,  vr.  [secare;  eig.:  i 
het  snijden],  meton. : plaats  waar  men 
houwt,  steengroeve. 

secundanï,  örum,  in.  [secundus],  sol- 
daten van  het  tweede  legioen. 

secundare,  1 [secundus].  1.  begun- 
stigen : secundante  vento  ; * di  nostra  in - 
cepta  secundent.  — 2.  gunstig  maken : 
*s.  visüs,  een  wonderteeken  ten  goede 
keeren. 

secundum,  vrz.  met  acc.  [secundus],  1. 
v.  plaats  : langs : legionjes  s.  flumen  duxit. 

— 2.  overdr. : a)  v.  tijd  : onmiddellijk 
na : s.  liane  pugnam.  — b)  v.  volgorde  : 
onmiddellijk  na : s.  deos  homines  homini- 
bus  maxime  utiles  esse  possunt.  — c)  over- 
eenkomstig, volgens:  s.  naturam  vivere. 

— d)  ten  gunste  van : s.  aliquern  decer- 
nere. 

secundus,  a,um  [sequï],  volgend. 

I.  onmiddellijk  na  een  ander  komend, 
eerstvolgende,  tweede.  — 1.  v.  tijd  en 
volgorde  : a)  secunda  vigilia,  de  tweede 
nachtwake ; mensa  sccunda , nagerecht ; 
sccunda  acies , tweede  slaglinic.  — b) 
zelfst.  g.  Secundus,  i,  m.,  Rom.  bijnaam  ; 

* - a , ae,  Vr.  [t.  w.  hora],  het  tweede  uur. 

— 2.  overdr.  : a)  v.  rang : * Aiax,  heros 
ab  Achille  s.,  van  Achilleus  af  gerekend, 


de  tweede,  d.  i.  de  grootste  na  Ach.  ; par - 
tes  secundae  en  zelfst.  g.  -ae,  ar  urn,  vr.  [t. 
w.  partes],  de  tweede  rol,  eig.  en  overdr. 

— b)  v.  waarde:  geringer,  minder : * pa- 
nis  s.,  van  de  tweede  soort ; * haud  ulli 
virtute  s.,  die  in  moed  voor  niemand  on- 

t derdoet 

11.  begeleidend,  in  dezelfde  richting 
gaande  (tgst. : adversus).  — 1.  v.  ruimte  : 
exercitum  traducit  (nl.  over  de  brug)  et 
secundo  flumine  iter  facere  coepit,  en  mar- 
cheerde stroomafwaarts;  ventum  nactus 
est  secundum,  die  hem  begeleidde  (vgl. 
* prosequitur  ventus  euntes,  de  varenden). 

— 2.  overdr.:  gunstig  (voor  d.  overgang  tot 
deze  beteekenis,  z.  h.  vorige  voorbeeld) : 
a)  begunstigend  : fortuna  secunda ; * Iit- 
none  secunda  (abl.  abs.),  met  de  gunst  van 
Juno  ; * clamore  secundo , onder  luide 
toejuichingen.  — b)  voorspoedig,  naar 
wcnsch  gaande : secundissima  proelia ; 
res  secundae,  voorspoed ; eum  secunda 
(die  aan  zijn  wenschen  beantwoordt, 
vleiend)  oratione  extollit ; zelfst.  g.  -urn, 
i , en  -a,  o?-um,  onz.,  voorspoed. 

secüris,  is,  vr.  1.  a)  bijl : securi  ferire , 
onthoofden.  — b)  meton.  overdr.:  slag, 
wond  : gravem  rei  püblicae  infligere  se~ 
curim,  een  gevaarlijke  wonde  toebrengen. 

— 2.  biz.:  de  bijl  in  de  roedenbundels, 
die  vóór  de  hoogste  magistraten  uit  wer- 
den gedragen,  h.  zinnebeeld  v.  h.  opper- 
gezag : Gallia  sccunbus  subiecta , aan  de 
Komeinsche  bijlbundels  (scherp  voor:  im- 
perio)  onderworpen. 

sëcüritas,  atis,  vr.,  het  niet  bezorgd 
zijn.  — 1.  in  goeden  zin : a)  onbekom- 
merdheid, gemoedsrust : beatam  vitam  in 
anirni  securitate  ponimus,  volgens  ons 
bestaat... — b)  meton.  obj. : veiligheid: 
securitatis  urbanae  custos,  — 2.  in  slech- 
ten zin  i zorgeloosheid,  onverschilligheid. 

— securus,  a,  urn  [1.  së-,  cüra],  1.  zon- 
der zorgen  : a)  in  goeden  zin  : onbe- 
zorgd, onbekommerd,  onbevreesd  (t.  oud. 
v.  tutus  ; z.  a,,  1)  : meis  (mijn  bezittingen) 
ab  terqo  tutis  (abl.  abs.),  s.bellum  Lacedae- 
moniis  inferam  ; s,  ab  (zonder  vrees  voor) 
Samnitibus ; * secura  otia  agunt.  — b)  zld. 
in  slechten  zin  : zorgeloos,  slordig  : cas- 
trensis  iurisdictio  (de  rechtspraak  bij  het 
leger)  secura  est.  — 2.  bedr. : a)  zorgen- 
verdrijvend  : * sccurum  merum,  — b)  die 
geen  zorg  inboezemt,  veilig:  kostis  nul- 
ïum  locurn  quietum  aut  securum  esse  si~ 
nebat. 

1.  secus,  onz.,  onverb.  (alleen  acc.)  = 
sexus,  geslacht. 

2.  secus,  bw.  1.  pos. : anders.  — biz.  : 
a)  anders  dan  gewenscht,  slecht,  ver- 
keerd : helium  s.  cesserat.  — b)  minder. 

— 2.  comp.  setiiis  : a)  anders.  — b)  na 
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sed-  — Segestanus 


een  ontkenning  : minder  : nihilo  setius  - 
nihilo  minus , niettemin. 

1.  sëd-,  vóór  medeklinkers  së-,  ook 
së-j  onscheidbaar  voorvoegsel.  1.  zonder : 
sê-ciirus . — 2.  ter  zijde,  weg  : sêd-itio , 
së-ponere,  së-orsum. 

2.  sëd,  vgw.  [verkort  uit  1.  sëd,  dat  oor- 
spronkelijk een  vrz.  was].  1.  duidt  een 
verbetering  of  een  beperking  v.  h.  vooraf- 
gaande aan  : a)  maar,  doch.  — b)  in  ver- 
band met  nwdoj  z.  modo , 1,  a.  — 2.  over- 
gangspartikel  : a)  dient  om  na  een  uitwei- 
ding tot  het  onderwerp  terug  te  komen  : 
maar,  doch.  — b)  dient  om  na  een  paren- 
thesis een  onderbroken  gedachte  weer  op 
te  nemen  : dus,  zeg  ik.  — c)  leidt  den  mi- 
nor eener  sluitrede  in  : nu  echter,  maar  nu. 
— d)  dikw.  bij  Sall.  en  soms  bij  anderen 
dient  liet  alleen  om  de  ontwikkeling  der 
gedachte  voort  te  zetten  en  blijft  dan  on- 
vertaald. 

sëdare,  1 [causativum  v.  sedëre ; eig.  : 
doen  zitten],  tot  rust  brengen. — 1.  eig.  : 
tempest  as  sedatur  (lijd.-med.).  — 2.  over- 
dr. : militum  animos  sedavit , bracht  tot  be- 
daren. — sëdatus,  a,  um,  rustig,  bedaard, 
gelaten. 

sëdecim,  on  ver  I).  tlw.  [sex,  decem ],  zes- 
tien. 

sëdërc,  sëdï , sessum , 2. 

I.  zitten.  — 1.  alg.  : s.  in  equo.  — - 2. 
biz . v.  overheidspersonen  en  rechters  : zit- 
ting houden  : eins  mortis  sedetis  ultores , 
als... 

II.  overdr.  1.  ergens  vertoeven,  zich  op- 
houden : a)  alg.  : si  venti  es  sent,  Corcyrae 
non  sederemus . — b)  dikw.  met  h.  bijbegrip 
v.  werkeloosheid  : werkeloos  neerzitten  : 
sedemus  desides  domi  (in  plaats  v.  dienst  te 
nemen  en  uit  te  trekken  tegen  d.  vijand) ; 
dikw.  v.  legers  te  velde  : sedendo  (alleen 
door  vóór  de  stad  te  blijven  liggen  ; vgl. 
ob'sidëre)  expugnaturuni  sc  urbem  spem 
luibebat.  — 2.  vast  zitten,  zich  gehecht 
hebben  aan  : * sedit  (heeft  zich  vastgezet) 
earina  vado  ; * f route  sedent  nebulae,  Over 
zijn  voorhoofd  (nl.  v.  Notus)  liggen  wol- 
ken. — 3.  v.  een  besluit : vaststaan  : * id 
mihi  animo  fixum  immotumque  sedet.\ 

sëdës,  is,  vr.  [vw.  sëdëre].  1.  zetel,  stoel, 
bank  ; tig.  : * pr  iores  sedee  (eereplaats)  te- 
net  Homerus.  — 2.  overdr. : a)  woonplaats, 
verblijf  : multos  sedibus  (uit  hun  wonin- 
gen) ac  fortunis  eiecerat  ; v.  een  volk 
(gew.  mrv.)  : Tenctëri  reverti  sc  in  suas  se- 
des  regionesque  simulaverunt ; v.  een  graf : 
* refer  hunc  (nl.  een  doode)  sedibus  suis , 
zijn  rustplaats  ; v.  de  onderwereld  : * sedes 
Tartareae.  — b)  v.  zaken  : plaats,  grond- 
slag : montes  moliri  sede  sua,  van  hun 
plaats  bewegen  ; *renti  mare  fotum  a sedi- 


bus imis  ruunt , woelen...  om  uit  zijn 
diepste  gronden.  — c)  v.  abstracta  : s.  im- 
perii , hoofdstad. 

Sëdëtanï,  örum,  m..  de  Sedetanen. 
volksstam  in  Spanje,  tusschen  Ebro  en 
Sucro.—  Sedetanus,  a,  urn,  Sedetaansch. 

sed ï le,  is,  onz.  [. sedëre] , zetel,  stoel,  zit- 
plaats. 

sëd-itiö,  önis,  vr.  [eig. : het  uiteengaan], 
overdr.  1.  tweespalt,  twist,  oneenigheid ; 
ook* verpers.  — 2.  biz.  : a)  in  politieken 
zin  : opstand,  oproer.  — b)  bij  het  le^er_: 
muiterij ; meton.  : de  muiters.  — seditio- 
së,  bw.  [sëditiösus],  oproerig,  met  oproe- 
rige bedoeling.  — seditiosus,  a}  urn  [sc- 
ditiö],  oproerig,  muitziek,  onrustig. 

së-dücëre,  duxl,  ductum , 3.  — * 1.  ter 
zijde  trekken,  -voeren  : singulos  separa- 
tim  seductos  obtestaturut ...  — 2.  overdr.  : 
a)  scheiden,  verwijderen  : * seducit  terras 
luxec  unda  (nl.  de  Hellespont)  duas.  — h) 
t op  een  dwaalspoor  leiden,  verleiden.  — 
sëductiö,  önis,  vr.  [ sëdücëre].  1.  het  ter  zij- 
de voeren.  — 2.  T overdr.  : verleiding, 
verlokking.  — 1 seductor,  oris,  m.  [idj. 
overdr.  : verleider.  - ï seductorius,  rt. 
urn  [sëduetor],  overdr.  : verleidend.  — 
sëductus,  a,  urn  [sëdücëre],  verwijderd, 
afgelegen. 

sëdulitas,  atis,  vr.  [sëdulus].  1.  bedrij- 
vigheid, naarstigheid,  dienstvaardige  ijver. 
— 2.  *zld.  in  ongunstigenzin  : indringend- 
heid. — sëdulö,  bw.  [1.  së,  dolö;  eig.  : 
zonder  list,  oprecht].  1.  bedrijvig,  naar- 
stig, zorgvuldig  : s.  (oplettend)  awhre 
verba.  — 2.  met  h.  bijbegrip  v.  bedoeling  : 
opzettelijk  : s.  tempus  terere . — sedulus, 
a,  urn  [sëdulö].  1.  bedrijvig,  naarstig,  ijve- 
rig. — 2.  zld.  in  ongunstigen  zin  : al  te  ge- 
dienstig, indringend. 

Sedünl,  örum,  m.,  de  Sedunere,  Alpen- 
volk aan  de  Boven-Khóne. 

Sedusiï,  örum,  m.,  de  Sedusiërs,  Ger- 
maansche  stam  ; woonplaats  onbekend. 

seges,  etis.  vr.  1.  a)  het  gezaaide  (van  h. 
zaaien  tot  h.  oogsten),  het  te  veld  staande 
koren  : maturae  segetes ; * seges  clipeata  vi- 
rorurn,  een  oogst  van  gewapende  mannen 
(dionl.  uit  gezaaide  drakentanden  groei- 
en). — b)  overdr.  : dichte  menigte  : *fer- 
rea  telorum  s.  — 2.  meton.  : graanveld, 
bouwland,  akker  : a)  eig.  : segetes  fecun - 
dae  fruges  effundunt.  — b)  overdr.  : odit 
Glodium,  segetem  (vruchtbare  bodem)  et 
materiem  suae  gloriae , d.  i.  die  hem  de  ge- 
legenheid... bezorgt  tot  roem. 

Segesta,  ae , vr.,  stad  aan  de  noordkust 
v.  Sicilië,  vroeger  Acesta.  — Segestanus, 
a,  urn.  1.  van  Segesta,  Segestaansch.  — 2. 
zelfst.  g.  -ani,  orurn,  m.,  de  Segestanen. 


Segestes  — semilixa 
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Segestes,  is,  m.,  Germaansche  vorst, 
schoonvader  v.  Arminius. 

Segnï,  örum,  ra.,  de  Segners,  Ger- 
maansche  stam,  waarschijnlijk  ten  zuiden 
v.  Givet 

*segnipës,  pedis  [segnis,  pës],  traag- 
poot  (v.  een  afgesloofd  paard). 

segnis,  e,  en  segniter,  bw.,  langzaam, 
traag,  loom,  lusteloos,  slap  : segnis  pu- 
gna . — segnitia,  ae,  en  -iës,  iêï,  vr., 
traagheid,  loomheid,  lusteloosheid. 

Segontiacï,  orum , ra.,  de  Segontia- 
kers,  volk  in  h.  zuiden  v.  Britannië. 

sëgregare.  1 [1.  së-,  grex]-  1.  van  de 
kudde  afzonderen  : * oves  segregatae.  — 2. 
overdr.:  afzonderen,  scheiden,  verwijde- 
ren : ali intem  s.  a numero  civium , uit  de 
burgerschap  stooten ; ut  segregaret  pu- 
gnam  eorurn , d.  i.  om  met  zijn  drie  vijan-  | 
den  afzonderlijk  te  doen  te  hebben. 

Segusiavï,  örum , m.,  de  Segiisiavers, 
volk  aan  de  samenvloeiing  v.  Khöne  en 
Saöne. 

Sëianus.  a , urn  [Sëius j.  1.  van  Seius.  — j 
2.  zelfst.  g.  : L . Aelius  S ei.,  gunsteling  v.  I 
keizer  Tiberius. 

së-iungëre,  nxï,  nctum , o,  afzonderen, 
scheiden,  eig.  en  overdr. : Alpes  ltaliam 
ab  Gal l ia  semngunt ; semnctum  est  ah  re 
proposita , het  behoort  niet  tot  mijn  onder- 
werp. 

Sëius,  7,  m.,  naam  v.  de  familie,  waaruit 
Seianus  (z.  a.,  2)  geboren  was. 

Seleucëa  en  -cïa,  ae,  vr.  [ZelEuxeia], 
Seleukeia,  naam  v.  verschillende  steden 
in  Azië,  vrl.  1.  S.  Babylonia . in  Babulo- 
nië.  — 2.  S.  Pier  ia,  in  Syrië.  — Seleu- 
censes,  ium,  m.,  de  inwoners  van  Seleu- 
keia. 

Seleucus,  ï , m.  [lèUvxog],  Seleukos, 
veldheer  v.  Alexander  d.  Groote,  later 
koning  v.  Syrië. 

së-lïbra,  ae , vr.  [2.  sè-],  een  half  pond. 

sëligëre,  lëgï,  lectiim,  3 [1.  së-,  legere ], 
uitlezen,  uitkiezen. 

Selïnüs,  nuntis , vr.,  zld.  m.  [Hehvovc, 
ovvzog ],  Selinoes,  stad  op  de  zuidkust  v. 
Sicilië. 

sella,  ae.  vr.  [vw.  sedëre 1,  stoel,  zetel ; 
biz. : s.  eurulis,  de  curulisehe  stoel ; ook  : 
werkstoel,  leerstoel,  draagstoel  (waarin 
men  gezeten  was ; t.  ond.  v.  lectica).  — 
sellarius,  iï,  m.,  ontuchtig  mensch. 

sellisternium,  iï,  onz.  [sella,  s terne  re], 
godinnenmaal  (waarbij  de  beelden  der 
godinnen  op  zetels  geplaatst  werden  ; vgl. 
leetistemium ). 

sëm-,  z.  scmi- . 

sëman-  <=  semian - ; z.  a. 


semel,  telbw.  1.  a)  éénmaal : non  s.y 
sed  saepe ; s.  atque  iterum , herhaaldelijk. 

— b)  de  eerste  maal : bis  deinde  Ianus 
elausus  fuit,  s.  post  Punieum  prirnum 
helium , iterum  post  bel lum  Actiaeum  ; 

s deinde . — 2.  met  nadruk  : eens  voor 

altijd:  ut  s.  dicam.  — 3.  in  verzwakten 
zin:  cens  (toonloos),  vrl  na  quoniam, 
quando , si,  cum , ubi  enz.  : ut  s.  gloriam 
consecutus  sum. 

Semela,  ae.  en  -lë,  ès,  vr.  [Zspüg], 
Seniele,  moeder  v.  Bakchos.  — *Seme- 
lëius,  a,  um , van  Seniele. 

sëmen,  mi  nis,  onz.  [vw.  2.  serëré],  wat 
dient  om  voort  te  planten. 

I.  1.  a)  zaad  : sua  manu  spargerc  s.  — 
b)  overdr.  : zaad,  kiem,  grondstof,  oor- 
sprong, aanleiding,  oorzaak  : * semina 
flammae  (kiemen  van  vuur)  abstrusa  in 
venis  silicis ; hiiius  belii  s.  tu  fuisti.  — 
2.  stek,  loot. 

II.  meton.  1.  spruit,  nakomeling.  — 2. 
stam,  geslacht:  virtus  quae  propria  est  Po- 
mani  generis  et  seminis . 

sëmentis,  is,  vr.  [sëmen],  het  zaaien, 
sëmermis  en  -mus  = sernier - ; z.  a. 
sëmestris.  e [3.  së.,  mensis],  zes- 
maandsch,  halfjarig. 

sëm-ësus,  a,  urn  [edere],  half  opgege- 
ten. 

së-met  [ace.  v.  sul,  met],  z.  sui  en  met. 
sëmi-,  vóór  klinkers  ook  sëm-,  in  sa- 
menst. : half. 

sëmianimis,  e,  en  -mus.  a,  urn  [së- 
rni-,  anima J,  halfdood, 
sëmi-barbarus,  a,  um,  halfbarbaarsch . 
* sêmi-caper,  prt,  m.,  half  bok. 
sëmi-deus,  a , um.  1.  halfgoddelijk. 

— 2.  zelfst.  g.  -«ia,  i,  m.,  halfgod, 
sëmiermis,  e,  en  -mus,  a,  um  [sëmi-, 

anno],  halfgewapend. 

sëmiësus  = semesus  ; z.  a. 
sëmi-factus,  a,  um  [facëre],  half  vol- 
tooid, half  klaar. 

sëmifer  en  t -ferus,  a , um  [sëmi-, 
ferm].  1.  a)  half  dierlijk.  — b)  zelfst  g. 
-er,  eri , m.,  halfdier  (v.  de  Kentauren). 

— 2.  overdr. : a)  halfwild.  — b)  zelfst.  g. 
-er,  eri , m.,  de  halve  wilde. 

sëmi-germanus,  a,  urn , half-Ger- 
maanseh. 

sëmi-gravis,  e,  halfdronken, 
sëmi-homö,  minis , m.  1.  halfmensch. 

— 2.  * overdr. : halfwild. 

sëm  i-lacer, %?/*«,  erum,  half  verscheurd. 

sëmi-lixa,  ae,  m..  een  soort  marketenter 
(schimpwoord  u 
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setnimortuus  — sensus 


* semi-mortuus,  a,  um , halfdood, 
sëminare,  1 [sëmen],  1.  zaaien.  — 2.  o- 
verdr.  : voortbrengen.  — seminarium, 
iï,  onz.  1.  boomkweekerij.  — 2.  ovcrdr.  : 
kweekschool  : s.  Catilinamm,  d.  i.  van 
onluststokers. 

sëmi-nex,  necis,  bvn.,  halfdood, 
sëtni-nüdus,  a , um,  halfnaakt, 
sëtni-plënus,  a,  um,  halfvol  : naven  se- 
miplenae , met  halve  bemanning;  semiple- 
nae  stationen , half  voltallige  wachtposten. 

sëmi-rütus,  a,  um  [ruëre],  half  inge- 
stort, half  verwoest. 

sëmis,  issis  [sëmi-,  as],  de  helft  van 
een  twaalf deelig  geheel ; als  munt : halve 
as. 

f sëmi-saucius,  a,  um,  half  gewond, 
sëmi-somnus,  a,  um,  slaapdronken. 
sëmita,ai,  vr.f  zijweg,  voetpad,  pad.' 
sëmi-ust-  = sernust- ; z.  a. 
sëmi-vir,  irï,  m.,  halfman.  — 1.  half 
mensch,  half  dier  (v.  een  Kentaur).  — 2. 
onmannelijk,  verwijfd, 
sëmi-vïvus,  a,  um,  halfdood. 
Semnönës,  um,  m.,  de  Semnonen, 
volk  tusschen  d.  middenloop  v.  Elbe  en 
Oder. 

sëmötus,_«,  um,  verwijderd,  afgelegen- 
— se-mövere,  rnövï,  mötum,  2.  — 1.  ter 
zijde  schuiven,  afzonderen.  — 2.  overdr. : 
uitzonderen. 

semper,  bw.,  altijd.  — sempiternë* 
bw.,  en  sempiternus,  a,  um,  eeuwig,  zon- 
der einde. 

1.  Semprönius,  a , um.  1.  naam  v.  een 
Rom.  geslacht.  — 2.  als  eigennaam,  z. 
frracchus.  — 2.  Semprönius,  a,  um,  van 
(een)  Semprönius  : lex  Sempronia . 

sëmuncia,  ac,  vr.  [sëmi-,  uncid] , een 
halve  once. 

sëmustilatus  en  -stu-,  a,  um  [sëmi-, 
ushdare] , en  semustus,  a,  urn  [sëmi-, 
ürëre],  half  verbrand. 

Sena,  ae,  vr.,  stad  in  Umbrië,  nu  Sini- 
gagliaL 

senariolus,  7,  m.  [dein.],  senariseh 
versje.  — sënarius,  a,  um  [sent],  uit  zes 
bestaande  : s.  versus , sënarius,  zesvoetig 
jambisch  vers. 

senator,  öris,  m.  [senatus].  a)  eig.  : lid 
van  den  Romeinschen  senaat,  senator.  — 
b)  oneig. : raadslid  bij  een  ander  volk.  — 
senatorius,  a,  um  [senator],  van  de  sena- 
toren, senatorisch.  — senatus,  üs  (oude 
gen.  7),  m.  [ senex ].  1.  a)  eig. : dc  Rom.  se- 
naat : senatus  consultum , senaatsbesluit ; 
senatus  auctor it as,  advies  van  den  senaat 
(zonder  wettelijke  kracht).  — b)  oneig.  v. 
andere  volkeren  : senaat,  raad.  — 2.  me- 


ton.:  vergadering  -,  zitting  van  den  senaat : 
senatum  kabere  ; in  senatum  venire  ; sena- 
tum  alicui  dare , toegang-,  gehoor  geven 
in  den  senaat.  — senatusconsultum.  i , 
onz.  = senatus  consultum ; z.  senatus,  i,  a. 

Seneca,  ae,  m.,  familienaam  in  de  gens 
Annaea . — L.  Annmus  S.,  wijsgeer  en 
dichter,  leermeester  v.  keizer  Nero. 

Seneciö,  önis,  m.  [senex-,  eig.  : de  ou- 
de], Rom.  bijnaam.  — Herennius  Sen.,  ge- 
schiedschrijver ten  tijde  v.  Domitianus. 

senecta,  ae,  vr.  [senex],  ouderdom.  — 
senectus,  ütis,  vr.  [id.].  1.  ouderdom.  — 
2.  meton. : a)  *hct  sombere  van  den  ou- 
derdom : s.  solvatur  fronte,  verdwijne  van 
ons  voorhoofd.  — b)  * grijs  haar  : tempori- 
hus  (op  mijn  slapen)  canebat  s.  — c)  coll.  : 
de  grijsaards  : s.  operosa  et  semper  agens 
aliquid. 

* senëre, ,2  [senex],  oud  zijn.  — 

seneseëre,  nul,  — , 3 [incohat.  v.  senëre]. 
1.  oud  worden,  van  ouderdom  verzwak- 
ken. — 2.  overdr.  : a)  vóór  den  tijd  oud 
worden,  wegkwijnen  : otio  diutino  s. ; non 
est  cum  aegro  senescendum.  — b)  afnemen, 
verminderen,  verslappen,  aan  beteekenis 
verliezen:  Atheniensium  opess.,  contra La- 
rxdaemoniorum  crescere  videbat.  — senex, 
senis , bvn.  (comp.  : senior).  1.  bejaard, 
oud.  — 2.  zelfst.  g.  : grijsaard  (gew.  boven 
de  GO  jaren) ; seniores , de  oudere  man- 
schappen (van  45  tot  GO  jaar ; tgst.  : iu- 
niores. 

sënï,  ae,  a,  verdtlw.  [sex].  1.  elk  zes, 
telkens  zes.  — 2.  zes  te  zamen. 

senïlis,  e [senex],  van  den-,  van  een 
grijsaard.  — senior,  z.  senex.  — senium. 
iï,  onz.  [senex].  1.  ouderdom  (als  tijd  v.  h. 
verval),  ouderdomszwakte,  verval.  — 2. 
meton.  : a)  * knorrige  stemming  (die  d.  ou- 
derdom eigen  is) : *inhumanaes.  Camenae. 
— b)  kommer,  verdriet : tota  civitas  con- 
fecta  senio  est. 

Senonës,  urn,  m.,  de  Senonen,  volk  be- 
zuiden de  Boven-Seine  en  aan  de  Adria- 
tische  kust  in  Uinbriê. 

sensibilis,  e [sentïre],  zinnelijk,  dooi- 
de zinnen  waarneembaar,  de  zinnen  stree- 
lend. 

sensim,  bw.  [sentïre],  nauwelijks  merk- 
baar. allengs,  bedachtzaam. 

sensus,  üs,  m.  [sentïre]. 

I.  het  zinnelijk  waarnemen,  zinnelijke 
waarneming  : clamor  adimebat  sensum 
veri,  dc  mogelijkheid  om  den  waren  toe- 
stand waar  te  nemen. 

II.  meton.  1.  waarnemingsvermogen  : 
redituri  sunt  paulatim  risiis  sensusque, 
het  zicht  en  het  bewustzijn  (v.  een  epilep- 
ticus) ; *Niobe  posuit  sensum  fnl.  door  in 
een  rots  te  veranderen).  — 2.  zintuig  : 
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census  in  capita  collocati  sunt ; sensu s i 
(mrv.)  oculorum. 

III.  overdr.  1.  v.  h.  inwendig  gevoel  : 

a)  gevoelen  : s.  doloris ; sensum  omnem  \ 
humanitatis  (menschelijk  gevoel)  amitti - | 
mus.  — b)  gezindheid,  stemming : voluntas  j 
erga  nos  sensusque  civium.  — 2.  in  intel- 
ïeetueelen  zin  : a)  het  denken,  denkwijze  : 

communis,  de  heorschende-,  de  gangbare 
meening.  — b)  meton. : a)  denkvermogen, 
verstand  : in  kis  rebus  (nl.  zaken  v.  kunst) 
■aliquem  sensum  (oordeel,  smaak)  habebat. 
— P)  gedachte,  meening ; biz. : de  gedach- 
te die  ten  gronde  ligt  aan  een  geschrift 
enz.,  inhoud,  zin  : verba  edicti  fuere pauca 
et  sensu  permodesto,  zeer  bescheiden  van 
inhoud ; ook  : qui  s.  (betcekenis,  bedoe- 
ling) erat  armorum  tuorum  ? 

sententia,  ae , vr.  [sentïre]. 

I.  meening,  zienswijze  (die  op  goede  of 
als  goed  beschouwde  redenen  steunt ; t. 
ond.  v.  opinio ) : eos  ad  suam  sententiam 
perducit ; de  (overeenkomstig)  amicorum 
sententia  rem  defert  ad  senatum  ; ex  sen- 
tentia, overeenkomstig  zijn  zienswijze, 
naar  wensch ; ex  animi  mei  sententia , 
naar  mijn  innigste  overtuiging,  in  gewe- 
ten. — biz.  1.  de  officieel  uitgesproken 
zienswijze  : a)  v.  een  senator  : eos  sen- 
tentiam rogabat ; sententiam  dicere  ; ver- 
pers. : in  senatu  vicit  s.  quae  censebat...  — 

b)  v.  een  rechter  : uitspraak,  vonnis.  — 2. 
-een  treffend  uitgesproken  gedachte,  zin- 
spreuk, spreuk  ; ook  : zinsnede. 

II.  de  zienswijze  die  in  een  geschrift  enz. 
uitgedrukt  is,  inhoud,  zin,  betcekenis  : 
miserunt  epistulas , quarum  haec  s.  {uit ... 

sentïna,  ae,  vr.  1.  het  in  het  schip  bin- 
nengedrongen zeewater  : sentinam  exhau- 
rire,  uithoozen.  — 2.  meton.  : liet  onder- 
ste gedeelte  van  het  scheepsruim  : Romam 
sicui  in  sentinam  (riool)  confluxerant.  — 
3.  overdr.  v.  menschen  : schuim,  heffe, 
uitschot  : hxvnc  sentinam  urbis  (nl.  Catili- 
iia)  eiecit. 

sentïre,  nsï,  mum , 4. 

I.  met  een  der  zintuigen  waarnemen  : 
suavitatem  cibi  s.,  smaken. 

II.  overdr.  1.  v.  h.  inwendig  gevoel : ge- 
voelen : segnius  homines  bona  quam  mala 
sentiunt.  — 2.  v.  d.  geest : a)  waarnemen, 
gewaarworden,  begrijpen  : hac  oratione 
DumnörJgem  designari  sentiebat,  begreep 
dat... bedoeld  was.  — b)  erkennen,  eeno- 
vertuiging  hebben,  denken,  oordeelen,  ge- 
zind zijn  : tecum  aperte  quod  sentio  loquar; 
in  hac  causa  ornnes  sentiunt  unum  atque 
idem, , zijn  geheel  eensgezind ; ii  qui  idem 
sentiebant , zijn  partijgenooten ; zelfst.  g. 

& ensa , orum,  onz.,  gedachten,  denkbeelden. 

sentis,  is,  m.,  gew.  mrv.,  doornstruik. 

Sentius,  a , um,  Hom.  geslachtsnaam. 


* sentus,  a,  um  [sentis],  doornig,  ruw. 

sëorsum,  bw.  [1.  së-,  vorsum  v.  vortëre]. 
en  sëorsus,  bw.  [i.  së-,  vorsus  v.  vortëre ], 
afzonderlijk. 

sëparabilis,  e [sëparare],  scheidbaar. — 
së-parare,  1,  afzonderen,  scheiden,  eig. 
en  overdr.  — separatim,  bwr.  [sëparare J, 
afzonderlijk.  — separatus,  a9  urn  [idj, 
gescheiden,  afzonderlijk. 

sepelïre,  pelm , pultum , 4.  — 1.  begra- 
ven ; ook  : (een  lijk)  verbranden.  2.  o- 
verdr.  : a)  vernietigen  : cerno  animo  se- 
pultam  patriam  ; eius  adventu  bellum  sub- 
latum  ac  sepultum  est , bij  zijn  verschijnen 
werd  de  oorlog opgedoekt  en  opgeborgen. 

— b)  dlw.  sepultm,  *in  iets  als  begraven 
verzonken  : urbs  vino  somnoque  sepulta. 

sëpës,  sëpïre  = saep- ; z.  a. 

së-pönëre,  pösuï,  pösitum , 3.  — 1.  a) 
ter  zijde-,  wegleggen  : frumentum  in 
(voor)  decent  annos  seposucrunt.  — b)  o- 
verdr.  : voorbehouden,  bewaren  : ostenda - 
mus  quos  sibi  Caledonia  viros  seposuerit. 

— 2.  met  h.  bijbegrip  v.  scheiding  : a)  af- 
zonderen : *de  mille  sagittis  (die  nl.  in  d. 
koker  waren)  unani  seposuit , legde  ter  zij- 
de ; in  d.  keizertijd  dikwr.  v.  pers.,  die  uit 
Rome  verwijderd  woorden  : in  secretum  A- 
siae  sepositus.  — b)  overdr.  : a)  onder- 
scheiden : * inurbanum  lepido  s.  dicto 
(abl.),  gemeene  van  fijne  scherts  wreten  te 
onderscheiden. — p)  f buiten  beschouwing 
laten  : sepositis  bonis  eius  actibus  (abl. 
abs.). 

septem,  onverb.  tlw.  [vw.  sjizd],  zeven. 

— September,  bris,  bre.  1.  mensis  S.  en 
soms  zelfst.  g.  -ber,  bris , m.  [t.  w.  mensis], 
de  zevende,  later  de  negende  maand,  Sep- 
tember. — 2.  van  de  maand  September  : 
Kalendae  Septembres. 

septemdecim,  onverb.  tlw.  [septem,  de- 
cern],  zeventien.  — * septemfluus,  a,  um 
[septem,  fluëre ],  zevenvoudig  stroomend  : 
.s\  Nilus  ; septemflua  flumina  Nili , de 
zevenarmige  Nijl.  — * septem-gemïnus, 
a,  um,  zevenvoudig  : s.  JVilus , zevenar- 
mig. — septemplex,p/^m,  bvn.  [septem, 
plicare ],  zevenvoudig  : *clipeus  s.,  uit  ze- 
ven lagen  van  runderhuiden  bestaande.— 
septemtr-  = septentr - ; z.  a.  — septem- 
virï,  orum , m.,  de  zevenmannen,  een  col- 
lege van  zeven  mannen. 

septënï,  ae,  a,  verdtlw\  [septem],  elk 
zeven,  telkens  zeven. 

septentriö,  önis,  m.  (gew  . mrv.)  [sep- 
tem, trio].  1.  de  Groote  Beer-  — 2.  meton.: 
a)  het  noorden  (als  windstreek,  niet  als 
land).  — b)  noordenwind.  — septentrio- 
nalis, e,  noordelijk;  zelfst.  g.  - alia , ium , 
onz.,  noordelijke  streken. 
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septiens  en  -iës,  telbw.  [septem],  ze- 
venmaal. 

Septimius,  a.  um , Rom.  geslachtsnaam, 
septimus,  a,  um  [septem].  1.  de  zeven- 
de ; s.  decimus,  de  zeventiende.  — 2. 
bw.  septimum,  voor  de  zevende  maal. 

septingentësimus,  a,  um,  de  zeven- 
honderdste. — septingenti,  ae,  a [sep- 
tem,  centum ],  zevenhonderd, 
septuagësimus,  a,  um,  de  zeventigste. 

— Septuaginta,  tlw.  [septem],  zeventig, 
septum  = saep z.  a. 
septumus  = septim -;  z.  a.  — sep- 

tunx,  uncis,  m.  [septem,  uncid\%  zeven 
twaalfden  van  een  as  (z.  as) : s.  auri , ze- 
ven oneen  ( = 7 12  pond,  191  gram)  goud. 

sepulcralis,  e,  tot  het  graf  behoo- 
rend,  lijk-.  — sepulcrum  en  -chrum,  ï, 
onz.  [sepelire].  1.  a)  plaats  der  begrafenis, 
graf,  groeve : mommenta  sepulcrorum, 
grafteekencn.  — b)  zld. : plaats  der  lijk- 
verbranding: * ara  sepulcri , brandstapel. 

— 2.  a)  het  begraven,  begrafenis:  * si- 
mulacra  fiincta  sepulcro , schimmen  (v. 
menscken)  die  de  begrafenis  deelachtig 
zijn  geworden.  — b)  zld. : het  verbranden 
(v.  een  lijk).  — 3.  grafteeken  (met  of 
zonder  opschrift),  grafschrift,  grafheuvel: 
in  surnmo  sepulcro  (boven  op...)  sphaera 
erat  posita  ; sepidcra  legere ; * non  onerabit 
tua  rnembra  sepulcro,  grafheuvel.  — se- 
pultüra,  ae,  vr.  [id.].  1.  liet  begraven,  be- 
grafenis. — 2.  zld.:  het  verbranden  (v. 
een  lijk). 

Sëquana,  ae,  in.,  de  Seine.  — Sëquë- 
nï,  orum,  m.,  de  Sequanen,  volk  tusseken 
de  Rhonc,  de  Saöne  en  h.  Jura- gebergte. 

' sequax,  dcis,  bvn.  [sequï],  gemakke- 
lijk -,  snel  volgend  : * Latio  (= Latinis ) 
dare  ter  ga  sequaci , vervolgend. 

sequ ester,  tra , trum  [sequï  ?],  bemid- 
delend : * pace  sequestra , door  bemidde- 
ling-, onder  bescherming  van  den  vrede. 

sequï,  secüttts  snm >,  dep.  3 [vw,  sjzopai], 
volgen. 

I.  1.  alg. : volgen,  begeleiden  : ex  urbe 
amicitiae  causa  Caesar ern  secuti ; *ramus 
facilis  sequetur , zal  gemakkelijk  de  hand 
volgen,  die  hem  afplukt,  zal  meegeven. 

— 2.  biz. : vijandelijk  volgen,  vervolgen  : 
s.  hostes . 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  en  volgorde:  vol- 
gen : ca,  quae  secuta  est,  hieme ; secutis 
tempor ibus,  in  de  volgende  tijden  ; * dicta 
sic  roce  secutus  est , beantwoordde  ; in  de 
rede,  bij  den  overgang  tot  een  ander  deel : 
sequitur  (nu  volgt,  komt  aan  de  beurt)  il- 
hid  quod  a Milonis  mimicis  dicitur.  — 
2.  er  uit  volgen,  het  gevolg  zijn  : a)  v.  een 
handeling  : modo  ne  summa  turpitudo  se- 


quatur.  — b)  v.  een  gezegde  (logische  ge- 
volgtrekking) : si  hoe  verum  non  est,  se- 
quitur ut  falsum  sit.  — 3.  een  plaats  op- 
zoeken,  iets  nastreven,  op  het  oog  heb- 
ben : huius  platani  umbram  secutus  est 
Socrates  ; si  turpitudinem  fugimus,  quid 
est  cur  pidchritudinem  non  sequamur  ? ; 
vitam  tranquillani  et  quietams.;  *parvas 
mcrcedes  s.,  een  gering  loon  trachten  te 
verdienen.  — 4.  een  weg  volgen.  — 5.  als 
richtsnoer  volgen,  navolgen,  zich  aan- 
sluiten bij,  toetreden  tot:  aliquem  s. ; na- 
turam  s.  et  eins  quasi  lege  vivere ; quam 
sententwm  senatus  secutus  est.  — 6.  ten 
deel  vallen  : *hercdes  monumentum  (de 
begraafplaats)  non  sequetur. 

1.  Sër,  eris,  in.,  z.  Seres. 

2.  Sen,  afkorting  v.  Servius. 

sera,  ae , vr.,  sluitboom,  dwarsbalk  (om 
een  deur  te  sluiten). 

serënare,  1,  helder  maken,  doen  op- 
klaren (eig.  en  overdr.):  * vultus,  quo  (Iup- 
piter)  caelum  tempest atesque  serenat ; * sport 
fronte  serenat,  zij  laat  hoop  stralen  op 
haar  gelaat. — serënitas,  at  is,  vr.,  helder- 
heid.— 1.  eig.  v.  h.  weder.—  2.  overdr. : s. 
fortunae ; t$*  (heldere  glans)  dilectionis. 
— serenus,  a,  um.  1.  a)  helder,  wolken- 
loos.  — b)  zelfst.  g.  -um,  i,  onz..  heldere 
hemel.  — 2.  overdr.  v.  de  stemming : hel- 
der, rustig,  opgeruimd  : frons  tranquUla  et 
serena . 

1.  serëre,  — , rtum , 3,  aaneenvoegen, 
-rijgen,  -schakelen.  — 1.  eig.  (alleen  verl. 
dlw.) : a)  lorica  serta,  maliënkolder.  — b) 
zelfst.  g.  serta,  orum , onz..  bloemkrans.  — 
2.  overdr.  : bella  ex  (vgl.  ex  arbore  pen - 
dëre;  z.  ex.  B,  I,  2,  b)  bellis  s.,  den  eenen 
oorlog  aan  den  anderen  rijgen. 

2.  serëre,  son,  sdtum,  3. 

I.  1.  zaaien,  planten  : a)  frumenta  s. ; ar- 
bores  s . — b)  zelfst.  g.  sata,  orum,  onz.,  te 
veld  staande  gewassen.  — 2.  overdr.  : a) 
voortbrengen  (vrl  verl.  dlw.)  : * satus  An- 
ckisd,  zoon  van  Anchises.  — b)  zaaien, 
veroorzaken,  verwekken : civilcs  discor- 
dias  s. 

II.  zld. : bezaaien,  beplanten  : * s.  agrum . 

Sërës,  urn,  m.  [Zrjgeg,  Chineesch  w.1,  de 

Seren,  de  Chineezen,  bekend  door  hun 
zijdeindustrie. 

Sergius,  a,  um,  Rom.  geslachtsnaam ; 
z.  Catilina. 

Sëricus,  a,  um  [JZtjgtxós,  z.  Sërës].  1.  Se- 
risch.  — 2.  serieus,  a,  um,  zijden. 

seriës,  iet,  vr.  [1.  serëre j,  rij,  reeks  (v.sa- 
menkangende  dingen;  t.  ond.  v.  ordo),  eig. 
en  overdr. : rerurn  serie  (door  het  verloop 
der  gebeurtenissen,  die  nl.  uit  elkander 
vloeiden)  ad  id  bellum  tractus  est . 

sëriö,  bw.  ernstig. 
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Seriphius,  a,  um.  1.  van  Seriphos,  Se- 
riphiscn.  — 2.  zelfst.  g.  - us , i , m.,  Seri- 
phiër.  — Senphos  en  -us,  7,  vr.  [. Zégt. - 
<pog],  een  der  Cykladische  eilanden. 

sërius,  a , um.  1.  ernstig  (alleen  v.  za- 
ken). — 2.  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  iets  ern- 
stigs ; - a , oruni,  onz.,  ernstige  dingen. 

sermö,  m.  [1.  serere]. 

1.  liet  (gemoedelijk)  praten  : senectus 
tnihi  sermonis  aviditatem  auxit. 

II.  meton.  concreet.  1.  a)  gemeenzaam 
gesprek, onderhoud  (t.  ond.  v. colloquium) : 
* varia  noctem  sermone  trahebat ; * sermö- 
nes,  Hor.  v.  zijn  Satiren  en  Brieven,  cig.  : 
praatjes  in  verzen.  — b)  biz. : wetenschap- 
pelijk-, philosopkisch  onderhoud  :*  Socra- 
iici  sermones. — 2.  toespraak  (eenvoudiger 
dan  oratio).  — 3.  het  gepraat  der  menigte, 
het  gerucht : in  sermonem  hominum  venire , 
in  opspraak  komen. 

III.  meton.  met  betrekking  tot  de  wijze 
v.  uitdrukking  : taal.  — 1.  spreektaal,  om- 
gangstaal : * scribere  sermoni  propiora 
(zelfst.  g.).  — 2.  met  betrekking  tot  cor- 
rectheid, voornaamheid  enz.  : s.  plebeius. 

— 3.  taal  (v.  een  volk),  dialect : patrius  s., 
moedertaal. 

sermunculus,  7,  m.  [dem.  v.  sermö] , 
kwaadwillig  gepraat. 

sërö,  bw.  [$ên/s].  1.  a)  la;ft.  — b)  te  laat. 

2.  comp.  : serins  : a)  later  : * serius  o - 
dus  (asundetisch  = serius  out  citius ), 
vroeg  of  laat.  — b)  te  laat. 

serpens,  ntis,  m.  vr.  [serpere].  1.  slang. 

— 2.  overdr.  : de  Draak  (sterrenbeeld).  — 
serpentigena,  ae,  m.  [serpens,  gignëre ], 

uit  een  slang  geboren  — - serpëre,  psï, 
ptunij  3 [vw.  eQ7iEiv j.  1.  kruipen,  sluipen  : 
bestias  natiira  serpentes  quasdam , quasdam 
esse  voluit  (jradientes . — 2.  overdr. : a)  zich 
als  sluipend  voortbewegen,  voortkruipen : 
ritis  serpens  (rankend)  multiplici  lapsu.  — 
b)  zich  verspreiden,  om  zich  heen  grijpen, 
voortwoekeren  (vrl  in  ongunstigen  zin)  : 
ignis  latius  serpebat ; serpit  rumor ; serpe- 
bat  in  urbe  maium . 

serpyllum,  7,  onz.  [ëgjivMov],  wilde 
tijm,  kwendel. 

serra,  ae,  vr.,  zaag. 

serracum,  ï,  onz.,  tweewielige  vracht- 
wagen. 

Serranus,  7,  in.  1.  bijnaam  in  de  qens 
Atilia . — 2.  episch  dichter  ten  tijde  v. 
Nero. 

serrula,  ae,  vr.  [dèm.  v.  serrd\y  kleine 
zaag. 

serta,  nrum , onz.,  z.  1.  serere , 1,  b. 

Sertörianus,  a,  urn.  1.  van  Sertorius. 

— 2.  van  de  partij  van  Sertorius,  Serto- 
riaansch.  — Sertorius,  ?‘7,m.,  Rom.  eigen- 


naam. — Quintus  Serf.,  aanhanger  v.  Ma- 
rius,  vermoord  72  v.  C. 

1.  sërum,  ï,  onz.,  hui,  melkwei. 

2.  sërum,  bw.,  z.  serus,  3.  — sërus,  a7 
um.  1.  a)  laat  : serae,  sed  iustae  poenae ; 
* serus  (=  sero)  in  eaelum  redeas;  biz.  : 
laat  in  vervulling  gaande  : sera  portenta - 

— b)  te  laat  : * sera  adsurgis.  — 2.  zelfst. 
g.  -um,  i,  onz.,  het  late  uur  (v.  <1.  dag  of  d. 
nacht)  : scrum  dici , avond.  — 3.  bw.  -um. 
laat  : * noctua  serum  canit. 

serva,  ae , vr.  \servus],  slavin, 
servabilis,  e [servare],  die  gered  kan 
worden.  — servans,  ntis,  bvn.  (alleen  su- 
perl.)  [id.],  in  acht  nemend. 

servare,  1. 

I.  bewaren.  — 1.  a)  ongedeerd  bewaren, 
behouden,  redden  : navem  ex  kieme  s. ; 
urbem  et  cives  ineolumes  servavi.  — b)  o- 
verdr. : in  acht  nemen,  houden,  niet  over- 
treden, trouw  blijven  aan  : s.  ordines,  in 
rij  en  gelid  blijven  ; itts  iurandum  s.  — 2. 
voor  later  bewaren,  sparen  : triarios  ad 
idtimum  discrimen  (h.  beslissende  oogen- 
blik)  s. ; * vina  servata  centum  ctavibus. 

II.  zoeken  te  bewaren.  — 1.  a)  bewaken, 
in  het  oog  houden  : friictus  s.  (in  een 
tuin) ; quaesi vit  (aan  een  gevangene)  quem- 
admodum  servari  vellet.  — b)  vd.  alg.  : 
waarnemen,  gadeslaan,  bespieden  : s ia  era 
s. ; hostis  itincra  nostra  servabat ; ono- 
verg.  : s.  de  caelo , (als  augur)  teekenen  aan 
den  hemel  waarnemen.  — 2.  a)  een  plaats 
bewaren,  bezet  houden  : * muros  milite 
(coll.)  s.  — b)  vd.  alg.  : zich  ergens  ophou- 
den, verblijven,  bewonen  : *nymphae  sil- 
vas  et  flumina  serra nt. 

servator,  öris , m.  [servare],  behouder, 
redder. 

Servïlianus.  a , um  [Serrdius],  van 
Servilius. 

servïlis,  e [serrws].  1.  van  den-,  van  een 
slaaf,  van  de  slaven  : s.  tmnultus,  de  sla- 
venoorlog (73-71  v.  C.).  — 2.  overdr._: 
slaafsch  : animus  s.,  slavenziel.  — servi- 
liter,  bw.,  op  de  wijze  van  slaven. 

1.  Servilius,  a , um.  I.  naam  een  Rom. 
geslacht.  — II.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam. 
1.  C.  Serr.  Ahala,  magister  equitum  van 
Cincinnatus  439  v.  Chr.  — 2.  C.  Serv . Glau- 
eia , door  h.  volk  gestccnigd  100  v.  Chr. 

— 3.  I.  Serv.  Vat  ia  Isauricus,  o ver  won 
de  zecroovers  in  Azië  74  v.  Chr.  — 4.  Q. 
Serv.  Geminus  sneuvelde  bij  Cannae  216  v. 
Chr.  — 5.  Servilia,  moeder  van  M.  Junius 
Brutus,  d.  moordemiar  v.  Caesar. 

2.  Servilius,  a,  urn  [1.  Servilius , II],  van 
(een)  Servilius,  Servilisch  : S.  lacus,  water- 
bekken. 

servire,  4 [servus],  dienen.  — 1.  a)  in 


servitium  — sexdecim 
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slavernij  loven,  slaaf  zijn.  — b)  in  staat- 
kundigen zin  : geknecht-,  onderworpen 
zijn  : Athenae  victae  Laccdaemoniis  servie- 
bant.  — 2.  overdr.  : a)  iem.  dienst  bewij- 
zen, -te  wille  zijn  : homines,  quibus  semper 
servivi.  — b)  een  zaak  dienen,  zich  aan  een 
zaak  wijden,  werkzaam  zijn  voor,  leven 
voor : si  s.  meae  gloriae  maris  ; servi  (zorg 
voor)  valetudini  ; bello  s.,  al  zijn  aandacht 
wijden  aan.  — c)  zich  afhankelijk  maken 
van,  zich  laten  beheerschen  door,  zich  rich- 
ten naar  : incertis  rumoribus  s. ; tempor i- 
bus  callidissime  s. 

servitium,  iï,  onz.  [servus].  1.  slavernij, 
dienstbaarheid.  — 2.  ineton.  eoncr.  (mrv. 
of  coll.  enk.)  : slaven,  slavenvolk.  — 3.  o- 
verdr.  : dienstbaarheid  : anirni  irnperio , 
« corporis  servitio  utimur.  — (bet.  n.  Fr.  ser- 
vice, o.  a,  in  d.  zin  v.  dienst,  hulp  = offi- 
cium). 

servïtüs,  ïitis,  vr.  [serims].  1.  slavernij. 
— 2.  staatkundige  knechtschap  : omriem 
Oalliam  servituti  subicere. 

Servius,  iï,  m.,  Rom.  voornaam. 

servolus  en  -ulus,  7,  m.  [dein.],  jonge 
slaaf.  — servus,  7,  m.  [servare ; eig.  : hoe- 
der, veehoeder].  1.  a)  slaaf  (in  tgst.  tot  li - 
ber;  t.  ond.  v.  famulus ).  — b)  overdr.  : 
servi cupiditatum.  — 2.  bijv.  g.  -us,  a,  urn  : 
a)  dienstbaar,  geknecht  (ook  v.  politieke 
dienstbaarheid)  : serva  civitas.  — b)  over- 
dr. : slaafsch  : * imitator  es,  servumpecus. 

sescenï,  ae , a,  verdtlw.  [sescentï],  elk 
zeshonderd.  — sescentï,  ae,  a [sex,  cen- 
tum\.  1.  zeshonderd.  — 2.  tallooze,  dui- 
zend. — sescentiens  en  -iës,  telbw., 
zeshonderdmaal. 

Sesösis,  idis,  en  Sesostris,  idis,  m. 
\Sèo(ooTQig  ; Egyptisch  w.],  Sesostris,  my- 
thische koning  v.  Egypte. 

sesqui  [sês  (=  sëmis).  - que ; lett.  : en 
«de  helft,  d.  i.  anderhalf ; de  eenheid  is 
niet  uitgedrukt],  bijna  alleen  in  samenst. : 
anderhalf. 

sesquipedalis,  e [sesqui-,  pës].  1.  van 
andcrhalven  voet : tigna  sesqui pedalia,  an- 
derhalf voet  dikke  palen.  — 2.  overdr. y 
ellenlang:  * sesquipedalia  verba.  — sesqui- 
plaga.  ae , vr.,  anderhalve  slag. 

sessiö,  önis,  vr.  [sëdëre],  het  zitten.  — 
sessor,  ö ris,  m.  [id.].  1.  die  zit ; in  den 
schouwburg  : toeschouwer.  — 2.  overdr. : 
ingezetene,  inwoner. 

sestertia,  örum,  onz.,  -ium,  iï,  onz., 
-f us,  iï,  m.  — 1.  sestertius  [sëmis-tertius, 
derdehalf  as,  2 1/2  as],  sestertius  ( = 0.22 
goudfr.,  10  holl.  cent).  — 2.  Twee  duizend 
sestertiën  was  dus  : duo  milia  sestertium 
(gen.).  Door  h.  veelvuldig  gebruik  v.  ses- 
ieriium  voor  bedragen  van  twee  duizend 


en  meer  werd  milia  ge w.  weggelaten,  en 
men  ging  sestertium  als  een  nom.  enk.  be- 
schouwen, met  de  beteekenis  v.  : duizend 
sestertiën  : duo  sestertia,  2000  sestertiën  ; 
trecenta  sestertia,  driehonderd  duizend 
sestertiën  (in  die  beteekenis  alleen  mrv.). 

— 3.  De  millioenen  werden  uitgedrukt 
door  centena  ( centum ) milia  sestertium 
(gen.),  voorafgegaan  door  decies , vicies 
enz.  : tricies  centena  milia  sestertium , drie 
millioen  s.  Doch  vaak  werd  centena  (cen- 
tum) milia  weggelaten,  zoodat  sestertium. 
ii,  onz.,  de  beteekenis  kreeg  van  : honderd 
duizend  sestertiën  : sestertium  tricies , drie 
millioen  sestertiën  (in  deze  beteekenis  al- 
leen enk.). 

Sestianus,  a,  um , van  (een)  Sestius.  — 
Sestius,  a,  um.  1.  naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht.—2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
P.  Sestius , vriend  v.  Cicero,  volkstribuun 
met  Milo  57  v.  C. 

Sestus,  7,  vr.  [2rjozóg],  Sestos,  stad 
aan  d.  Hellespont. 
sêta  = saeta;  z.  a. 

Set  ia,  ae,  vr.,  stadje  in  Latium. 
sëtiger  = saet- ; z.  a. 
sëtius,  z.  2.  secus,  2. 
sëtösus  = saet - ; z.  a. 
sëü  = sive ; z.  a. 

sëvehor,  vectus  sum,  3 [1.  së vekëre ], 
van  den  weg  afraken. 

sevërë,  bw.  \sevërus ],  ernstig,  streng, 
nauwgezet.  — sevëritas,  atis,  vr.  [id-J, 
enist,  'strengheid,  nauwgezetheid, 
sevërus,  a,  um. 

I.  1.  ernstig,  streng  (v.  pers.  en  zaken): 
severissimi  atque  integerrimi  indices ; iu- 
dicia  severa.  — 2.  soms  in  ongunstigen 
zin : hardvochtig,  verschrikkelijk  : a)  v. 
pers. : * severa  Eumenidum  turba.  — b ) 
v.  zaken  : * amnis  s.  Coeyti. 

II.  familienaam.  — Flavius  Val  er  in  s 
Sev .,  onderkeizer  305-306,  keizer  306-307 
n.  C. 

III.  Mons  Severus,  de  Severisclie  berg, 
in  h.  land  der  Sabijnen. 

së-vocare,  1.  — 1.  ter  zijde  -,  wegroe- 
pen : s.  singulos  hortarique  coepit  ut...  ; 
praedae  cupiditas  multos  longius  sevoca- 
bat.  — 2.  overdr.:  van  iets  afbrengen, 

- afleiden  : a negotio  omni  s.  animum. 

1.  sex,  onverb.  tlw.  [vw.  *£],  zes. 

2.  Sex.,  afkorting  v.  Sextus. 
sexagënï,  ae,  a,  verdtlw.,  elk  zestig. 

telkens  zestig.  — sexagesimus.  a,  um. 
de  zestigste.  — sexagiens  en  -iës,  tel- 
bw., zestigmaal.  — sexaginta,  tlw.  [sex]. 
zestig. 

sexcen-  - sescen- ; z.  a.  — sexdecim 


sexiens  — sïcuti 


==  sedecim ; z.  a.  — sexiens  en  -ies, 
telbw.  [sex],  zesmaal. 

sextans,  ntis,  m.  [$c.x],  bet  zesde  deel 
van  een  twaalf  deel  ig  geheel  of  as  (z.  as), 
twee  oneen  (z.  unem). 

sextarius,  iï,  m.  [sextus),  bet  zesde  deel 
van  een  congius  (z.  congius ),  twaalf  cya- 
thi,  ruim  een  balve  liter,  pint. 

Sextilis,  e [sextus).  1.  mensis  S.  en 
zelfst.  g.  -is,  is,  m.  [t.  w.  mensis],  Sextilis, 
de  zesde  maand  v.  b.  jaar  (dat  oudtijds 
met  Maart  begon),  later  Augustus  gehoe- 
ten.  — 2.  van  de  maand  Sextilis : Kalen- 
dae  Sextiles. 

1.  Sextius,  a,  um.  1.  Rom.  geslachts- 
naam. — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
L . Sext.  Lateranus,  volkstribuun  met  C. 
Licinius  Stolo  376-367  v.  C.,  eerste  plebe- 
jische consul.  — 2.  Sextius,  a,  urn , van 
(een)  Sextius  : leges  Liciniae,  de  wetten 
van  Licinius  en  Sextius  (z.  1.  Sextius,  2). 

sextus,  a,  urn  [sex].  1.  a)  zesde  : s.  dr- 
cimus,  zestiende.  — b)  bw.  -urn,  voor  de 
zesde  maal.  — 2.  Sextus,  iy  m.,  Rom. 
voornaam. 

sexus,  üs,  m.,  geslacht : 5.  virilis. 

sï,  vgw.  1.  a)  voorwaardelijk  : zoo,  in- 
dien, als  : si  minus  (z.  paruin , II,  2), 
zoo  niet ; quod  si,  indien  nu  ; si  quidem , 
als  ten  minste,  (gew. :)  daar  toch,  aange- 
zien. — b)  toegevend  : zelfs  indien,  indien 
ook.  — c)  * bij  wenschen  : als  eens,  och 
of  ! — 2.  a)  in  zijdelingsche  vragen  : of.  — 
b)  biz.  na  wkw.  v.  beproeven  of  af  wach- 
ten: of,  of  soms;  dikw.  ook  is  dat  wkw. 
verzwegen  : e castris  exierunt,  si  (om  te 
zien  of)  quid  frumenti  reperire  possent. 

sïbilare,  1 [1.  sïbilus).  1.  sissen.  — 2. 
v.  pers.:  a)  onoyerg. : fluiten.  — b)  overg.: 
uitfluiten.  — 1.  sïbilus,  7,  m.  (mrv.  7 en*  a). 

I.  het  sissen  : * colubrae  sibila  dant  (z.  dare, 

II, 7),  sissen.—  2.  v.  pers. : bet  fluiten ; biz.: 
bet  uitfluiten.  — 2.  sïbilus,  a,  urn  [1.  $7- 
bilus],  sissend,  fluitend. 

Sibulatës,  urn,  m.,  de  Sibulaten  of 
Sibusaten,  stam  in  Aquitanië. 

Sibulla  = Sibylla ; z.  a. 

Si bu satés  of  -zatës,  urn  = Sibula- 
tes ; z.  a. 

Sibylla,  ae,  vr.  L ZifivUa],  de  Sibylle, 
een  waarzegster.  — Sibyllinus.  a,  um,  Si- 
byllijnscb. 

sïc,  bw.  [57,  - ce ],  zoo,  aldus,  op  die-,  op 
deze  wijze. 

I.  niet  correlatief.  1.  gew.  v.  wijze  : sic 
(op  de  gezegde  wijze,  zoo)  ad  Alpes  pcr- 
venturn  est’,  exercitus  sïc  (volgen derwijze) 

incessit: — biz.  : a)  zoodanig,  van  dien 

aard  : sic  (—  tale)  est  vulgus  : ex  (z.  ex.  B, 
II,  2,  g)  veritate  pauca  aestimat. — b)  zoo- 


m 

I als  bij  gaat  en  staat,  zoo  maar,  zonder 
meer  : sic  armatus  in  Tiberim  desiluit.  — 
2.  onder  zulke  omstandigheden,  dienten- 
gevolge : sic  fit  ut...',  ne  sic  quidem. 

II.  correlatief.  1.  bij  vergelijkingen  : sic 
eum  rnoneo  ut  filium.  — 2.  bij  gevolgaan- 
duidende zinnen  : hostes  in  fugarn  dat , sic 
ut  resisteret  nemo.  — 3.  beperkend  : sic ... 
ut.  in  zoo  verre...  dat ; sic...  si,  onder  de 
voorwaarde  dat : sic  scribes  aliquid , si  va- 
cabis,  alleen  als  gij  tijd  hebt;  biz.  bij 
wenschzinnen,  bij  plechtige  verzekeringen 
en  eeden  : * sic  te  rcntonim  regat  pater, 
navis  : finibus  Atticis  reddas  Vergiliurn, 
onder  deze  voorwaarde  moge  de  god  der 
winden  u leiden,  o schip  : lever  Vergilius 
aan  het  Attische  land  af  (de  correlatieve 
gedachte  is  onafhankelijk  uitgedrukt). 

sïca,  ae,  vr.,  dolk. 

Sicambrï,  örum  = Sugambri ; z.  a. 

Sicanï,  örum , ra.,  de  Sicaniërs,  Ibe- 
rische volksstam,  die  zich  eerst  in  de  streek 
v.  d.  Tiber  vestigde,  en  vandaar  naar  Si- 
cilië trok.  — Sicania,  ae,  vr.,  Sicanië,  Si- 
cilië. — *Sicanius,  a,  um,  en  " -anus, 
a,  urn,  Sicanisck. 

sïcarius,ï7,  in.  [s/ca],  sluipmoordenaar : 
aecusare  aliquem  inter  sicarios , wegens 
sluipmoord. 

Sicca,  ae,  vr.,  stad  in  Numidië. 

siccare,  lfs/cews], drogen,  droog  maken, 
droog  leggen.  — biz.  : a)  kwade  sappen-, 
etter  doen  verdwijnen  : * vidncra  siccabat 
Igmphis,  wieseh  het  bloed  uit  de  wonde 
met  water.  — b)  ledigen  : *s.  calices. 

Siccensës,  iurn,  m.  [Sicca],  de  inwoners 
van  Sicca. 

siccine  = sicine ; z.  a. 

siccitas, airs,  vr.,  droogheid,  droogte; 
biz.  v.  h.  lichaam  : afwezigheid  van 
kwade  sappen,  gezondheid:  summa  est  in 
Masinissa  s.  corporis.  — siccus,  a,  um.  1. 
a)  droog,  uitgedroogd  : *sicci  (zonder  tra- 
nen) oculi.  — b)  zelfst.  g.  -um,  7,  onz.,  het 
droge.  — 2.  overdr.  : a)  nog  nuchter,  dor 
stig.  — b)  nuchter,  matig. 

*Sïcelis,  idis,  vr.  [2ixsU$\  Sicilisch.— 
Sicilia,  ae,  vr.  [2ixeXia\,  Sicilië.  — Sici- 
Iiensis,  e,  Sicilisch. 

sïcine,  bw.  [sïce  {—  sïc  ; z.  a.),  1.  ne, 
2],  zoo  ?,  op  die  wijze  ? 

sïcubï,  bw.  [sï;  cubï,  z.  = siali- 
cubi , indien  ergens. 

Siculï,  örum . m.,  de  Siciliërs  ; enk.  -us, 
i,  m.,  een  Siciliër.  — Siculus,  a,  um,  Si- 
cilisch. 

sïc-ut  en  sïc-utï,  vgw.  1.  zooals,  gelijk. 
— biz.  : a)  als  ’t  ware : Plato  rationern  in 
capite  sicut  in  arceposuit.— b)  als  bij  voor- 
beeld. — c)  om  een  toestand  te  kennen  te 
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Sicyon  — signum 


geven  : epistula , sleuf  eraf  (gelijk  hij  was), 
signata.  — 2.  alsof. 

Sicyön,  önis,  vr.  [2«xva>v],  Sikuoon, 
stad  in  h.  noorden  der  Peloponnesos.  — 
Sicyönius,  a,  um.  1.  Sikuonisch.  — 2. 
zelfst.  g.  -2*?',  iorum , m.,  de  Sikuoniërs. 

sïdëre, sêdt,—,  B.  — 1.  gaan  zitten,  zich 
neerzetten  : * eolumbae  super  arbore  sidunt. 

— 2.  overdr.  : a)  blijven  zitten,  blijven  ste- 
ken, stranden  : quaedarn  naves  sine  noxa 
sidebant  (vgl.  c).  — b)  zich  neerlaten,  necr- 
zinken  : nebula  eampo  sederat.  — c)  zin- 
ken, weg-,  verzinken  : navis  coepit  s.  (vgl. 
a) ; * in  cineres  arx  sedit. 

sïdereus,  a,  um  [sïdus].  1.  gestemd, 
met  sterren  bezaaid  : *sidereum  caelum ; 

* siderea  sedes.  — 2.  overdr.  : stralend  : 

* s.  clipeus. 

Sidicïnï,  o rum,  m.,  de  Sidicijnen,  volks- 
stam in  h.  noorden  v.  Campanië.  — Sidi- 
cïnus,  a,  um,  Sidicijnsch. 

Sïdön,  önis.  vr.  |2^<5a»v],  Sidoon,  zeer 
oude  stad  in  Phoinikië.  — Sidönicus,  a , 
um  [Zib'ovixóg],  Sidonisch.  — Sidonis,  /- 
dis , vr.  bvn.  1.  Sidonisch.  — 2.  zelfst.  g.  : 
Sidonische  vrouw.  — Sidónius,  a,  um 
[ï'tÓdbvtos],  Sidonisch.  — 1.  a)  van  Sidoon. 

— b)  zelfst.  g.  -ii,  iorum,  m.,  de  Sidoniërs. 

— 2.  *meton.  : ai  Turisch  (Sidoon  was  de 
moederstad  v.  Turos).  — b)  Phoinikisch  : 
S.  hospes,  nl.  Kadmos  (z.  Cadmus  ; elders 
is  hij  Tyria  de  genie).  — c)  purperen  (h, 
beste  purper  kwam  uit  Phoinikië). 

sïdus,  deris,  onz.  1.  a)  sterrenbeeld,  of- 
wel : (een  enkel)  hemellichaam,  ster  : s. 
VergUiamm , t.  w.  de  Pleiaden ; sidera 
quae  vacant ur  errantia  ; pestifcro  sidere  ic- 
ti  (ziekten  werden  nl.  vaak  aan  d.  invloed 
v.  hemellichamen  toegeschreven);  * tot  si- 
dera emensae  sumus,  wij  zijn  onder  zoo- 
vele gesternten  (d.  i.  op  zoovele  zeeën)  ge- 
varen ; * quo  sidere  (onder  welk  gesternte, 
d.  i.  op  welk  tijdstip  v.  h.  jaar)  terram  ver- 
tere  (omploegen)  conreniat ; * hiberno  side- 
re, d.  i.  wanneer  de  zon  zich  in  een  der 
winterteekens  (b.  v.  in  d.  Steenbok)  be- 
weegt, in  den  winter ; dikw.  met  de  ge- 
dachte aan  on  weder  (h.  weder  werd  door  de 
hemellichamen  beïnvloed):  * abrupt  o sidere 
nimbus  it  per  mare , het  gesternte  (als  zetel 
v.  d.  storm  gedacht)  barst  (schijnt  te  bar- 
sten) en  de  storm  gaat  over  de  zee  ; * tris- 
te  Minervae  s.,  het  gesternte  door  Minerva 
beïnvloed,  d.  i.  de  storm  door  haar  ver- 
wekt. — b)  biz.  : *dc  teekens  van  den 
dierenriem  : iacet  extra  sidera  tellus.  — 2. 
dikw.  in  hyperbolen  (vrl  bij  Verg.)  : a) 
"alfa  pulsat  sidera  (nl.  een  Cycloop). — b) 
tig.  v.  h.  toppunt  v.  roem*,  geluk  enz.  : 

* tuum  nomen  fe rent  ad  sidera , zullen... 
hemelhoog  verheffen  ; * siiblimi  feriam  si- 
dera rertice , nl.  v.  vreugde  en  trots. 


Sigambri,  orurn  = Sug- ; z.  a. 

*Sïgëius  = Sigeus ; z.  a.  — Sïgëum, 
èï , onz.  [Ziyeiov],  Sigeion,  voorgebergte 
in  Troas.  — Sïgëus,  a,  um,  Sigeïsch. 

sigillatus,  a,  um,  met  figuurtjes  -,  niet 
relieis  versierd  : scypfii  siaïllati.  — sigil- 
lum,  7, onz.  (alleen  mrv.)  [dein.  v.  signum]. 
1.  beeldje,  figuurtje.  — 2.  biz. : afdruk 
van  het  beeldje  op  den  zegelring,  zegel. 

signare.  1 [signum].  1.  van  een  teek  en 
voorzien,  merken,  kenbaar  maken,  aan- 
duiden : * telum  signavit  riant  flammis  ; 
* pectus  (Gr.  acc.)  signata  manibus  cruen- 
tis.  — biz. : a)  van  een  zegel  voorzien, 
verzegelen  : epistula  signata . — b)  van  een 
muntstempel  voorzien,  munten  : argentum 
signatum.  — 2.  overdr. : a)  merken  : * pa- 
ter eum  suo  signa t honore , Juppiter  on- 
derscheidt hem  met  zijn  eigen  eeretceken 
(t.  w.  zijn  schepter).—  b)  scherp  gadeslaan : 
* Turnus  videt  se  signa ri  oculis  ; * ultima 
signant,  vestigen  hun  blik  op  den  eind- 
paal. — c)  opmerkzaam  maken  op  : * ora 
sono  discordia  (m.  a.  w.  dat  onze  tongval 
v.  d.  hunnen  verschilt)  signant.  — signa- 
tor, öris,  m.,  onderteekenaar,  die  verze- 
gelt. 

signifer,  erï,  m.  [signum,  ferre],  vaan- 
deldrager, eig.  en  overdr. 

significare,  1 [signum,  facëre].  1.  een 
teek  en  -,  teekens  geven,  door  teekens  aan- 
duiden, - te  kennen  geven  : omnes  adsen - 
si  s.  inter  se  coeperunt,  d.  i.  gaven  hun 
instemming  door  gebaren  te  kennen ; id 
fumo  atque  ignibus  significabatur.  — 2.  o- 
verdr.  : door  woorden  tc  kennen  geven: 
sicut  supra  significavimus,  zooals  boven 
gezegd.  — biz.:  a)  bedekt  te  kennen  ge- 
veu,  toespelen  op,  bedoelen  : eum  a dco 
significari  inurum  ligneum  (t.  w.  naves), 
dat  het  orakel  met  de  houten  muren  sche- 
pen bedoelde.  — b)  de  toekomst  aandui- 
den, voorspellen  : quae  fat  o manent  y 
quant  ris  significata,  non  vitantur.  — c) 
v.  woorden  : beteekenen  : videtis  unover- 
bo  significari  res  daas.  — significatie), 
önis,  vr.,  het  te  kennen  geven,  het  aandui- 
den, aanduiding,  teeken  : s.  ignibus  facta ; 
s.  (aankondiging)  victoriae. 

signum,  ?,  onz. 

I.  teeken,  kenteeken  : * iuvenca  nullum 
servitii  signum  cervice  gerens  ; signa  do - 
loris  ostendere ; * nulta  ad  speluneam  signa 
(nl.  voetsporen)  ferebant. — biz.  1.  a)  vcld- 
teeken  (v.  een  legioen  of  manipel) : signa 
constituere , de  voldteekencn  in  den  grond 
planten,  halt  maken  ; signa  convellere,  de 
[in  den  grond  geplante)  voldteekencn  uit- 
rukken, opbreken  ; signa  ferre,  uitrukken, 
zich  op  marsch  begeven  ; signa  in  hostes 
in  ferre,  oprukken  tot  den  aanval ; signa 
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converfere , een  zwenking  maken : signa 
conferre,  de  veldteekenen  bij  die  van  het 
eigen  of  van  het  vijandelijk  leger  brengen, 
d.  i.  ofwel  de  manipels  van  een  legioen  op 
één  punt  vereenigen,  ofwel  (gew.) : slaags 
raken  : collatis  signis  pugnare,  een  gere- 
gelden  slag  leveren.  — b)  ineton.  : afdee- 
ling  met  een  afzonderlijk  veldteekcn  (ygl. 
Ned.  vendel),  inz.  : manipel  : terror  signa 
prima  (de  eerste  slaglinie)  turbarit.  — 2. 
teeken  dat  gegeven  wordt,  sein  : dare  s. 
— biz. : a)  teeken  door  of  op  bevel  v.  d. 
veldheer  gegeven  : s.  simnl  ilineris  pu- 
gnaeque  dare ; s.  canere,  blazen.  — b) 
‘wachtwoord,  parool.  — e)  soms:  monde- 
ling bericht.  — d)  voorteeken : Flamini - 
us  neglexit  signa  rerum  futurarum.  — 3. 
aanwijzing  (welke  de  omstandigheden  v. 
tijd,  plaats  enz.  leveren),  bewijs. 

II.  beeld,  beeldzuil.  — biz.  1.  goden- 
beeld (S.  z.  statua).  — 2.  a)  figuur  op  een 
zegelring.  — b)  meton. : zegel : litterae 
integris  signis  praetoribus  traduntur . — 
3.  overdr. : sterrenbeeld,  hemelteeken  : 
* signorum  suspi  cis  ortus . 

Sila,  ae,  vr.,  bergwoud  in  Bruttium. 

Silaniö,  onis,  m.  [Zdaviorv],  Silanioon, 
Athecnsch  beeldhouwer,  lVe  eeuw  v.  C. 

Sïlanus,  7,  m.,  familienaam  o.  a.  in  de 
geus  Iunia  en  de  gens  Turpilia . 

silentium,  iï,  onz.  [silère],  1.  stilte, 
stilzwijgen.  — 2.  overdr. : a)  het  niet  ver- 
melden : silentio  praetcrire , met  stilzwij- 

fen  voorbijgaan.  — b)  rust,  werkeloos- 
eid : novum  seditionis  genus,  silentium 
otium  que  inter  armatos. 

Sïlënus,  7,  m.  [Sdgvóg],  Silenos.  — 1. 
de  opvoeder  v.  Bakchos.  — 2.  Gr.  ge- 
schiedschrijver ten  tijde  v.  Hannibal. 

siler,  eris , onz.,  wschl.  een  soort  v. 
wilg. 

silere,  w,  — , 2.  — 1.  a)  onoverg.  : 
stil  zijn,  zwijgen  (vaak  uit  onmacht  of 
omdat  men  gekrenkt  is) ; zelfst.  g.  *silen- 
tes , urn , m.,  de  schimmen  der  onderwe- 
reld. — b)  overg.  : verzwijgen,  over  iets 
zwijgen.  — 2.  overdr.  v.  zaken  : zwijgen  : 
silent  leges  inter  ar  ma  (uit  onmacht).  — 

* sileseëre, ,3  [incohat.  v.  silère].  1. 

stil  worden,  zwijgen.  — 2.  overdr.  : gaan 
liggen  : caeli  furor  silescit. 

silex,  licis,  m.  *vr.  1.  harde  steen,  kiezel. 
— 2.  meton.  : *rots. 

siliqua,  ae,  vr.  1.  dop  eener  peulvrucht. 
— 2.  mrv.  : peulvruchten. 

Sïlius,  a,  urn , Bom.  geslachtsnaam. 
Silurës.  urn , m.,  de  Siluren,  volksstam 
in  Britannië. 

silva,  ae,  vr.  (*ook  sïlüd).  1.  a)  woud, 
boscli.  — b)  park  : domus  amoenitas  non 


aedifido,  sed  silva  conslabat.  — 2.  meton. : 

I * boom,  struik  : viridem  ab  humo  convellere 
silvam.  — 3.  overdr.  : menigte,  woud  : 
* immanis  s.  (t.  w.  van  speren).  — Silva- 
nus,  /,  m.  [silva].  1.  oud-Italische  bosch- 
god.  — 2.  familienaam  o.  a.  in  de  gens 
: Plautia. 

silveseëre, ,3  [incohat.  bij  silva]. 

1.  hout  zetten,  verwilderen.  — 2.  overdr.  : 
t zedelijk  verwilderen.  — silvestris,  e 
[silva].  1.  a)  beboscht.  — b)  van  -,  in  uit 
liet  woud,  tot  het  woud  behoorend.  — 2. 
overdr.  v.  gewassen  : in  het  wild  groeiend, 
wild  : *s.  labrusca. 

Silvia,  ae,  vr.  [Silvius],  z.  Rea. 

* silvicola.  ae,  m . [silva,  colère ],  de  bos- 
j schen  bewonend. 

Silvius,  «ï,  m.,  naam  v.  Albaansche  ko- 
! ningen  ; z.  2.  Aeneas. 

silvösus,  a,  um  [silva],  boschrijk. 

Simbruïnus,  o.  um,  van  Simbnivium, 
Simbruïnisch.  — Simbruvium,  iï,  onz. 
streek  in  h.  land  der  Aequiërs. 

simia,  ae,  vr.  en  (zld.)  m.  1.  aap.  — 2. 
overdr. : aap  (als  scheldwoord),  naaper. 

similis.  e , gelijk,  gelijkend  : filius patris 
s.  eraf ; ca  nis  s.  est  lupo  ; nar  (opgewas- 
sen tegen)  similisque  (gelijkend,  d.  i.  met 
l dezelfde  ondeugden  behept)  ceteris  effieie- 
batur;  dikw.  : veri  (zelfst.  g.,  onz.)  s., 
waarschijnlijk  ; s.  atque , dezelfde  als.  — si- 
militer,  bw.  [similis],  op  gelijke  yvijze_: 
8.  atque,  cvenzoo  alsof.  — similitudo. 
dinis.  vr.  [id.],  gelijkenis,  gelijkheid  : veri 
(zelfst.  g.,  onz.)  s.,  waarschijnlijkheid  ; 
liane  sirnilitudinem  scribendi  (gelijkheid 
van  schrijftrant,  d i.  denzelf den  stijl)  multi 
secuti  sunt. 

sïmius,  iï,  m.  = simia ; z.  a. 

Simöïs,  dentis,  m.  (acc.  öenta)  [Stuóeig], 

; Simoeis,  bijrivier  v.  d.  Skamandros  (z. 

| Scamander). 

Simönidës,  is,  m.  [ZipMvibgg],  Gr.  lier- 
dichter uit  Kcoos  (z.  Ced),  556-468  v.  C. — 
Simönidëus,  a,  um,  van  Simonides. 

1 simplex,  plicis,  bvn.  [stam  sem  (vgl.  se- 
niel), plicare],  eenvoudig.  — 1.  a)  een-, 
enkelvoudig,  niet  samengesteld,  niet  ver- 
mengd : s.  animi  natura  est.  — b)  zld.  : 
één,  cenig  : naves  quae  simpliei  ordine  re- 
morum  agebantur.  — 2.  overdr.  : a)  niet 
ingewikkeld  : leges  rudibus  hominum  ani - 
mis  (abl.  abs.)  simpliees  erant.  — b)  onge- 
kunsteld : *s.  rnunditiis , in  haren  tooi.  — 
c)  dikw.  v.  de  inborst : argeloos,  oprecht : 
virurn  honurn  apert  urn  et  simpïicem  volu- 
rnus  esse.  — simplicitas,  atis,  vr.  [simplex]. 
1.  zld.  : enkelvoudigheid.  — 2.  gew.  over- 
dr. : eenvoud,  oprechtheid,  natuurlijkheid 
(bet.  n.  Fr.  simplicité  in  d.  zin  v.  oniioo- 
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zelheid  — stuliitia , imprudentia  enz.).  — 
simpliciter,  bw.  [id.J,  eenvoudig.  — 1. 
alleen  : *.  ad  amicitiam petendam  venïmus . 

— 2.  overdr.  : a)  ongekunsteld,  zonder 
omhaal  : breviter  simpliciter que  dicere.  — 
b)  oprecht,  eerlijk  : simultates  Antonius 
simplicius,  Muctanus  cal  l id e nutriebat . 

simul.  1.  bw.  : a)  te  gelijkertijd  (t.  ond- 
v.  una)  ; simul ...  simul , deels...  deels,  niet 
alleen...  maar  ook.  — b)  met  rum  en  abl. 
of  *als  vrz.  met  abl.  alleen  : tegelijk  met. 

— 2.  ygw.  : 5.  atque , s.  ac  en  s.  alleen, 
zoodra  als.  — simulac  = simul  ac;  z.  si- 
mul t 2. 

simulacrum,  7,  onz.  [simulare].  1.  af- 
beelding, beeld  : a)  v.  werken  der  kunst : 
s.  Dianae;  s.  Helenae  ping  ere . — b)  schim 
v.  een  doode,  droombeeld  enz.  : * simula- 
cra  functa  sepidcro  (z.  sepulcrum,  2,  a) ; 
ook  v.  beelden,  v.  voorstellingen  in  de  ge- 
dachte, in  h.  geheugen.  — 2.  beeld,  in 
tgst.  tot  de  werkelijkheid  : a)  nabootsing, 
schijn  : s.  pugnae , spiegelgevecht.  — bj 
met  h.  bijbegrip  v.  bedrieglijk  : drogbeeld, 
schijn  : ea  simulacra  libertatis  senatui 
praebebat , gunde. 

simulare,  1 [similis].  1.  a)  gelijkmaken, 
nabootsen:  *simulata  maanis  (t.  w.  Perga- 
mis,  dat.)  Pergama,  een  (klein)  Pergamon, 
dat  het  groote  (nl.  d.  burg  v.  Troje)  na- 
bootst. — b)  (nabodtsena)  voorstellen  : 
* cupressum  s.,  nl.  schilderen.  — 2.  den 
schijn  aanneraên,  veinzen,  huichelen,  voor- 
spiegelen, voorwenden  (t.  ond.  v.  dissi - 
mulare ; z.  a.,  2 a)  : simulant  se  timere ; 
simulata  amicitia . — simulatiö,  önis,  vr. 

1.  aangenomen  schijn,  veinzerij,  huichela- 
rij, het  voorspiegelen,  het  voorwenden  (t. 
ond.  v.  dwsimulatio ; z.  dissimulare , 2,  a) : 
simulatione  et perfidia  uti ; fallax  imitatio 
simulatioque  virtutis ; qquitum  specie  et  si- 
mulatione (abl.  v.  hoedanigheid),  zoodat 
zij  er  uitzagen  en  te  werk  gingen  als  rui- 
ters ; gladiatores  empti  simt  Fausti  simu- 
laiione , op  naam  van  F.  — 2.  meton.  con- 
creet : veinzerij  : simulationum  nescia.  — 
simulator,  örts , m.  1.  zld.  : nabootser.  — 

2.  gew.  : veinzaard,  huichelaar  (t.  ond.  v. 
dissimulator  ; z.  dissimulare,  2,  a). 

simulatque  = simul  atque  ; z.  simul,  2. 

si  mul  tas,  atis,  vr.  [uit  similitas ],  ge- 
spannen verhouding  (tusschen  gelijken), 
ijverzucht,  vijandschap. 

sin,  vgw.  [st,  1.  ne,  2],  maar  indien  ; 
gew.  : si ...  sin  ; sin  minus , sin  non , wan- 
neer echter  niet. 

sincërë,  bw.  [sinccrus],  overdr.  : op- 
recht. eerlijk.  — sineëritas.  atis,  vr.  [id.J, 
overdr. : oprechtheid,  eerlijkheid.  — ysin- 
cëriter,  bw.  [id.]  = sincere  ; z.  a. — sin- 
cërus,  a,  urn  [wsehl.  uit  sïn(e)  cëra , zon- 


der was  ; eig.  v.  honig].  1.  onvermengd, 
onvervalscht,  echt : a)  eig.  : lac  sincerum. 

— b)  overdr.  : a)  nobiiitatem  sinceram 
servare  (nl.  door  geen  huwelijken  aan  te 
gaan  met  plebejers).  — fi)  van  of  met  be- 
trekking tot  h.  karakter : onbedorven, 
ongeveinsd,  oprecht,  eerlijk  : ar  ma  non 
sincera  fide  (niet  zonder  bijbedoeling)  tra- 
debant.  — 2.  alg.  : onbesmet,  zuiver : a) 
eig. : * sincerum  ras.  — b)  overdr. : * sin- 
cera (kuisch)  Minerva. 

sine,  vrz.  met  abl.  : zonder,  (niet  te 
verwarren  met  sine,  imper.  v.  sinere). 

sïnëre,  sivl , situm , 3 (gesunk.  sistï , 
sistis , sisset , sissent  — sïvistï , sïvistis,  s l- 
visset , sïvissent ; stris,  sïrit  = sïveris , sï- 
verit).  1.  neerleggen,  alleen  in  h.  dlw. 
situs  (z.  1.  situs)  en  in  panere  [uit  pö- 
(—  ah)  en  sinere].  — 2.  overdr. : toelaten, 
gedoogen,  laten  geschieden  : vinum  ad 
se  importari  non  si  mint  ; sine  sciam, 
gedoog  dat  ik  verneme ; * feriant  sine  li- 
tora  fluctus , laat  de  golven...  ; * sinite 
arma  viris , laat...  hun  wapens. 

singillatim,  bw.  [singulus],  ieder  afzon- 
derlijk, een  voor  een.  — singularis,  e 
[id.].  1.  a)  afzonderlijk  : aliquos  (eenige 
soldaten)  singulares  ex  navi  egredientes 
conspexerant.  — b)  zelfst.  g.  -es,  ium,  m. 
[eig.  : de  afgezonderden],  jagers  te  paard, 
ruiters,  die  aan  de  afdeeïing,  waartoe  zij 
behoorden,  onttrokken  werden,  om  keur- 
korpsen te  vormen.  — 2.  een  afzonder- 
lijken persoon  betreffend,  -toebehoorend  : 
imperium  singulare,  alleenheerschappij. 

— 3.  eenig  in  zijn  soort,  buitengewoon  : 
singulari  vir  ingenio  Aristoteles  ; ook  in 
ongunstigen  zin  : s.  nequitia  ac  turpitudo . 
(bet.  n.  Fr.  singulier  in  d.  zin  v.  zonder- 
ling). — singulatim  = singillatim;  z.  a. 

singultare,  1 [singultus\,  snikken  ; v. 
stervenden  : rochelen.  — singultim,  bw. 
[id. ; eig.  : snikkend],  stokkend  : *s.  (stot- 
terend) pauca  loqui.  — singultus,  fis,  m., 
het  snikken  ; v.  stervenden : het  roche- 
len. 

singulus,  a,  urn  (zld.  enk.).  1.  een  en- 
kel, afzonderlijk  : refert  (het  komt  er  op 
aan)  qui  audiant , frequentes  an  pauci  an 
singuli  (zelfst.  g.).  — 2.  verdtlw. : ieder 
één,  telkens  één  : singidis  legionibus  sin- 
gulos  legatos  praefecit,  één  legaat  aan  het 
hoofd  van  ieder  legioen  ; in  annos  singu- 
los , van  jaar  tot  jaar,  ieder  jaar;  singuli 
carri  (één  wagen  achter  den  anderen) 
dueehantur . 

sinister,  tra,  trum  (comp.  terior).  1. 
linksch,  linker-,  zich  links  bevindend  : a) 
alg.  : sinistra  manus  ; sinistrum  cornu, 
linkervleugel ; zelfst.  g.  -tra.  ae,  vr.  [t.  w. 
manus],  linkerhand,  linkerzijde  ; ad  sinis- 
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tram,  links.  — b)  biz.  v.  voorteekenen  : 
linksch,  gew.  met  h.  bijbegrip  v.  gunstig 
ibij  h.  waarnemen  v.  voorteekenen  keerde 
de  Rom.  augur  zich  naar  h.  zuiden  en  had 
dus  de  gunstige  zijde,  h.  oosten,  links), 
soms  met  dat  v.  ongunstig  (de  Grieken 
keerden  zich  bij  die  gelegenheid  naar  h. 
noorden)  : fulmen  sinistrum  auspicium 
optimum  habemus.  — 2.  overdr.  : a)  ver- 
keerd : natura  mortalium  prava  et  sini- 
stra  dici  potest . — b)  ongelukkig,  on- 
gunstig : * Notus  pecori  s. ; smis  tra  fama  ; 
* pugna  sinistra  Cannensis.  — sinistre, 
bw.,  overdr.  : ongunstig. 

sinistrorsum  en  -sus,  bw.  [sinister, 
rorsum,  rorsus],  naar  links  toe. 

Sinön,  önis , m.  [Zivwv],  Sinoon,  de 
Griek,  die  de  Trojanen  overreedde  om  h. 
houten  paard  binnen  te  halen. 

Sinöpa,  ae,  en  -pê,  ès , vr.  [hvdmtj], 
stad  aan  de  zuidkust  der  Zwarte  Zee. 

sinuare.  1 [2.  sinus]x  boogvormig 
krommen,  buigen:  * anguis  sinuat  terga. 

Sinuessa,  ae , vr.,  stad  in  h.  zuiden  v. 
Latium.  — Sinuessanus,  a , urn,  van 
bij  Sinuessa. 

sïnum,  ï,  onz.,  breede  aarden  kom. 

sinuösus,  a,  um  [2.  sinus],  vol  -,  met 
vele  bochten. 

1.  sinus,  ï,  m.  — sinum ; z.  a. 

2.  sinus,  üs,  m.,  gebogen  oppervlakte 
(bol  of  hol),  kromming,  bocht,  plooi  : cu- 
neus  cedendo  sinum  in  medio  dedit,  door 
het  achteruit  wij  ken  der  (vooruitsprin- 
gende) wig  (v.  de  slaglinie)  ontstond  een 
bocht ; Fafrins  sinum  ex  toga  fecit,  maakte 
een  plooi  in  zijn  toga  (door  d.  ondersten 
rand  op  te  nemen  ; niet  de  gewone  sinus 
togae , waarover  verder,  is  bedoeld).  — 
— biz.  1.  a)  plooi  in  de  toga  (die  ontstond 
doordat  men  de  rechterslip  over  d.  lin- 
kerschouder en  d.  linkerarm  sloeg) : ince- 
debat  parvulum  ft  Hum  sinu  gerens  ; de- 
promptum  sinu  (die  als  zak  diende)  vene- 
num.  hamit , — b)  meton. : h,  lichaamsdeel 
onder  d.  simts  togae , borst,  boezem  : oppo- 
suit  sinum  stricto  ferro  ; fig.  : in  sinu 
urbis  (in  het  hart  der  stad)  simt  hostes.  — 
c)  door  een  verdere  metonumie  : de  boe- 
zem als  zetel  der  liefde.  — 2.  a)  zeeboe- 
zem, golf,  baai.  — b)  meton. : zeeboezem 
met  h.  omliggende  land  : insula  (nl.  Ca - 
preae)  prospectabat  pulcherrimum  sinum 
(t.  w.  de  golf  v.  Napels).  — c)  meton.  : 
uitspringend  land  : Oceanus  latos  sinus 
(nl.  Denemarken)  complectitur . 

Sipylus,  F,  m.  [21 uvXog],  de  Sipulos, 
berg  in  Ludië. 

sï-quandö,  vgw.  = si  quando , zoo  ooit. 

sï-quidem,  vgw.  = si  quidem.  — 1.  in- 
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dien  ten  minste.  — 2.  = quandoquidem , 
aangezien,  daar  toch . 

Siracï,  örum , m..  de  Sirakiërs,  volk  in. 
Aziatisch  Sarmatië. 

STrën,  ènis,  vr.  (gew.  mrv.)  [Zeiijrjv],. 
Sirene.  — 1.  naam  v.  vogels  met  h.  gelaat 
v.  een  jonkvrouw,  die  de  voorbij  varenden 
tegen  de  klippen  v.  haar  eiland  lokten  : 
Sirenum  seopuli,  naam  v.  drie  eilandjes 
aan  de  zuid  westelijke  kust  v.  Campanië. 

— 2.  overdr.  v.  een  verleidster:  *impro-- 
ba  S.  desidia. 

Sïrius,  it,  m.  [Zeigiog],  de  Hondsster  ;; 
*bijv.  g. : S.  ar  dor,  de  gloed  van... 

Sirmiö,  önis , m.,  stad  op  een  landtong 
in  h.  Garda-Meer. 

sis  [uit  si  vis  (v.  veile)],  asjeblieft. 

Sïsenna,  ae,  m.  Rom.,  familienaam.  — 
L . Corneiius  !S.,  geschiedschrijver  omstr. 
119-67  v.  C. 

siser,  er  is,  onz.  [oioaoov],  wsclil.  : ra- 
ponsje. 

sistêre,  stïtï  en  stëti,  stdturn,  3 [stam  v. . 
st-are , met  reduplicatie  : si-st-ëre]. 

I.  overg.  1.  a)  plaatsen,  stellen:  * mon- 
strum infelix  (t.  w.  h.  houten  paard)  sisti- 
mus  arce  ; Augustus  sibi  templum  sist / 
(oprichten)  non  prohibuit  ; se  s.,  ergens 
(b.  v.  vóór  de  rechtbank)  gaan  staan, 

- verschijnen.  — b)  biz. : plaatsen  na  cï- 
gens  gebracht  te  hebben  ; vd. : brengen, 
leiden  : * hue  siste  sororem.  — 2.  tot  staan 
brengen  : a)  eig. : non  sistunt  modo  legio - 
nes  mstantes , sed  in  fugarn  avertunt . — 
b)  overdr. : a)  stuiten,  doen  ophouden  : 

.s*.  helium , de  krijgsverrichtingen  staken  ; 

* siste  tuas  querelas.  — ji)  (iets  dat  wan- 
kelt of  onzeker  is)  bevestigen  : * rem 
Romanam  (d.  Rom.  staat)  s. ; vadimonium 
s.,  zijn  borgstelling  gestand  doen ; dikw. : 
status,  a,  M/w,  vastgesteld,  vast : sollemne 
et  statum  sacrificium . 

II.  onoverg.  1.  zich  ergens  plaatsen, 
verschijnen.  — 2.  blijven  staan,  stilstaan  : 
ah  Epheso  profectus  primo  ad  Myonnesum 
(voorgebergte  in  Ionië)  stetit,  ging  ten  an- 
ker; * sanguis  omnis  stetit , stolde. — 3. 
standhouden,  staan  blijven : a)  eig.  : neque 
aetate  neque  corpore  sistens.  — b)  overdr. : 
blijven  bestaan : rem  publicam  s.  negat 
posse,  nisi ... ; onpers. : sisti  non  jiotest 
(men  kan  niet  bestaan,  het  is  niet  uit  te 
houden)  ni... 

sistrum,  %,  onz.  [oeïotqov],  metalen 
klapper,  bij  de  Isisf  eesten  (z.  Is  is)  ge- 
bruikt. 

_*  Sïsyphius*  a,  um,  van  Sisuphos.  — 
Sisyphus,  t,  m.  [Eiovcpog],  Sisupnos. — 1. 
zoon  v.  Aiolos,  een  mythischen  koning  v; 
Korinthc.  — 2.  een  dwerg  v.  d.  triumvir- 
Antonius. 
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Sïthonif  - socordia 


Sïthoniï,  r, rum,  iu.,  de_  Sithoniërs, 

Thrakische  volksstam.  — Sithonius,  a, 
um , Sithonisch. 

sitïculösus,  a,  um  [sitis],  overdr.  : 
dorstig,  dor.  — sitire,  4 [icLj.  1.  dorstig 
zijn,  dorst  hebben. — 2.  overdr.:  a)  ono- 
verg:  verdroogd  zijn,  smachten  : * moriens 
sitit  herba.  — b)  overg. : lievig  verlap- 
gen-,  smachten  naar:  s.  honores.  — sitis, 
is,  vr.  1.  dorst.  — 2.  overdr. : a)  droogte  : 

* deserta  siti  regio.  — b)  dorst,  hevige 
begeerte : s.  libertatis. 

Sittius,  a , um.  1.  Kom.  geslachtsnaam. 
— 2.  zelfst.  g.  als  eigennaam:  P.  Sitt 
vriend  v.  Cicero. 

1.  situs,  a,  um  [sinëré\. 

1.  als  dlw.  1.  gebouwd  : ara  Iiruso  (ter 
eere  van...)  sita.  — 2.  begraven:  * kin  s. 
est  Phaëthon. 

II.  als  bvn.  1.  zich  bevindend:  a)  v. 
steden  enz. : gelegen  : urbes,  qitae  in  ora 
jsitae  sant  Thraciae.  — b)  v.  pers.:  wonend, 
gevestigd  : in  penetralibus  Britanniae  si- 
ti. — 2.  overdr. : berustend  bij.  bestaan- 
de in  : cuius  spes  ontnis  in  fuga  sita  erat. 

2.  situs,  üs , m.  [sinere].  1.  het  liggen, 
ligging : Britanniae  situm  ponulosque  re- 
feraat.— 2.  het  lang  blijven  liggen  : * si- 
tu  durescil  campus.  — yd. : a)  verwaar* 
loozing : * loca  senta  sita.  — b)  ineton. 
concreet:  vuil,  stof,  roest,  onreinheid : 
arma  squalent  sita  ac  robigine.  — c)  o - 
verdr.:  vadsigheid  : *ricta  (d.  i.  stompzin- 
nig geworden)  situ  senectus. 

sl-ve  of  sêü,  vgw.  1.  voorwaardelijk  : 
of  indien:  si...  sive  ; gcw.:  sive...  sive, 
seu...  seu,  hetzij  dat...  of  dat.  — 2.  niet 
voorwaardelijk  : of  (=  vel ; t.  ond.  v.  aut 
en  1.  -ve  ; z.  aut , 1 - ve , vel) ; met  nadruk  : 
sive  po  t ilt s,  sive  adeo. 

smaragdus,  ï,  m.  vr.  [opdoaydog], 
smaragd. 

Sminthëüs,  eï,  (acc.  ëa)  [ZpivOevg,  mis- 
schien v.  Kretisch  oplviïog,  muis  ; eig.  : 
muizendoodcr ; wschl.  v.  Zpiv&rj,  stadje  in 
Troas],  de  Sminthier,  bijnaam  v.  Apolloon. 

Smyrna,  ae,  vr.  [Spvova],  handelsstad 
In  Ionië.  — SmyrnaeT,  örum , m.  [£pvg- 
vaïoi ],  de  Smyrnaiërs. 

sobolës  =*  suboles ; z.  a. 

söbrïna,  ae.  vr.,  nicht.  — sobrmus,  J, 
m.,  neef. 

söbrius,  a , um.  1.  ai  als  toestand  : 
nuchter,  niet  dronken.  — b)  als  eigen- 
schap : matig.  — 2.  overdr.  : bezonnen, 
bezadigd. 

soccus,  1,  m.  [ ovxxfc\.  1.  lichte  lage 
schoen,  gedragen  door  de  Grieken,  te  Ro- 
me vrl  door  de  vrouwen  en  door  de  too- 
aieelspelers  in  h.  blijspel : * carmina  socco 


digna,  die  bij  den  soccus  (d.  i.  in  het  blij- 
spel) passen.  — 2.  meton. : blijspel : *hunc 
socci  cepere  pedem,  die  versmaat  heeft  het 
blijspel  zich  toegeeigend. 

socer,  erï,  m.,  schoonvader;  mrv. : 
schoonouders. 

soda,  ae,  vr.,  z.  socius,  II,  2. 
sociabilis.  e [sociaré],  gemakkelijk  te 
vereenigen. 

socialis,  e [socius],  de  gemeenschap 
betredend;  gew. : van  de  bondgenooten  : 
helium  sociale,  bondgenootenoorlog ; zelfst. 
g. : cuncta  socialia  (aangelegenheden  der 
bondgenooten)  prospere  composita.  — 
*socia!iter,  bw.,  als  een  goed  kameraad. 

sociare,  1 [soezws].  1.  gemeenschappe- 
lijk  maken  : *sociatus  labor , gemeenschap- 
pelijk ondernomen  arbeid;  consilia  s.. 
gemeenschappelijke  plannen  maken.  — 2. 
verbinden,  vereenigen  : omne  genus  bo- 
mt nurn  sociatum  est  inter  se. 

societas,  atis,  vr.  [socius],  iedere  ver- 
eeniging  (in  goeden  en  slechten  zin)  tot 
een  zeker  doel,  gemeenschap,  deelneming: 
hominum  inter  se  s.  coniunct toque ; eos 
impellit  ad  societatcm  belli,  tot  deelneming 
aan  den  oorlog ; eum  societate  scelerum 
(medeplichtigheid  aan...)  obstrinxit ; ini- 
re  societatem  eum  aliquo.  (bet.  n.  Fr.  so- 
ciété  in  d.  zin  v.  menschen,  die  toevallig 
of  opzettelijk  ergens  bijeen  zijn).  — biz. 
1.  verbond  tussehen  staten  of  vorsten  : 
Leptitani  Rornam  miser ant  amicitiam  so- 
cietate tuqiie  rogatum  (supinum).  — 2.  ven- 
nootschap : aj  abstract  : fecit  societatem 
earum  rerurn  (betreffende...)  quae  in  Gal- 
lia  comparabantur.  — b)  concreet^  nulla 
erat  s.  vectigalium  (maatschappij  van 
staatspachters  der  belastingen),  nullum 
collegium , quod  non ... 
socius,  a,  um. 

I.  gemeenschappelijk:  * sociurn  regnuni , 
heerschappij. 

II.  1.  verbonden,  vereenigd,  bevriend, 
deelnemend  : * socia  agrnina ; biz.  in  staat- 
kundigen zin  : socia  urbs . — 2.  zelfst.  g. 
-us,  i,  m.  (gen.  mrv.  ook  um)  en  - a , ae, 
vr.,  gezel(lin),  deelgenoot(e) : ille  meo- 
rum  periculorum  s. ; Agrippina  semet  im- 
perii  sociam  ferebat,  wilde  voor  medeheer- 
seberes  aangezien  worden.  — biz. : a)  in 
staatkundigen  zin  : bondgenoot : socii  (de 
Italische  bondgenooten,  die  geen  La- 
tijnsch  recht  bezitten)  et  Latini  ; s.  atque 
amicus  populi  Rontani  (titel  door  d.  se- 
naat verleend) ; socii  navales,  het  scheeps- 
volk (oudtijds  onder  de  bondgenooten 
geworven).  — b)  vennoot. 

socordia,  ae,  vr.  [söcors].  1.  zwakheid-, 
bekrompenheid  van  geest.  — 2.  gew.  : 
zorgeloosheid,  achteloosheid,  onverschil- 


socorditer  — solium 
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1 ikheid.  — socorditer,  bw.  (alleen  comp. 
dius)  [id.],  zorgeloos,  achteloos.  — so- 
cors,  rdis,  bvn.  [ l . së- ; cor,  z.  1.  cor , 1,  c ; 
■eig.:  zonder  verstand].  1.  zwak  bekrom- 
pen v.  geest.  — 2.  zorgeloos,  achteloos. 

Söcratës,  is,  m.  [Zotxoaxrjg],  Sokrates, 
beroemd  Athecnsch  wijsgeer,  469-399  v. 

0.  — Socraticus,  a,  um  [J£g oxgaxixóg], 
Sokratisch. 

sÖcrus,  üs,  vr.  [socer],  schoonmoeder. 

sodalicius.  a,  um  [sodalis].  1.  kame- 
raadschappelijk, genootschappelijk.  — 2. 
zelfst.  g-  -ium,  ii,  onz.,  genootschap,  in 
goeden  en  slechten  zin.  — sodalis,/*,  m., 
kameraad,  makker,  vriend ; in  ongunsti- 
gen  zin : handlanger.  — biz.  1.  dischge- 
noot,  drinkgezel.  — 2.  lid  van  een  ge- 
nootschap, in  goeden  en  slechten  zin : lid 
vaneen  godsdienstig  genootschap,  - van 
oen  priestercollege,  - van  een  geheime  po- 
litieke club : sodales  Augustales , een  pries- 
tercollege ter  eere  v.  Augustus  inge- 
■stcld.  — sodalitas,  afis,  vr.  [sodalis],  1. 
kameraadschap.  — 2.  meton.  concreet : 
vereeniging.  — biz. : a)  vriendenkransje. — 
b)  genootschap,  in  goeden  en  slechten  zin : 
godsdienstig  genootschap,  geheime  poli- 
tieke club. 

södës  [uit  sï  audes],  asjeblieft  (z.  ande- 
re, 1). 

Sofonius  = Ofonius  ; z.  a. 

söl,  sölis,  in. 

I.  1.  zon  : oriens  sol , de  opgaande  zon  ; 
meton. : het  oosten.  — 2.  verpers. : de 
Zonnegod. 

II.  meton.  1.  a)  licht  -,  warmte  der  zon, 
zon  : in  sole  arnbulo  ; mrv. : zonnestralen. 
— b)  overdr. : het  openbaar.  — 2.  * dag  : 
tres  incertos  caligine  soles  erramus  pelago . 

III.  overdr.  v.  pers.:  zon  : P.  Africa- 
nus,  sol  alter,  exstinctus  est. 

solarium,  iï,  onz.  [sólarï 1.  1.  troost, 
leniging  : ei  f uit  solacio  (hij  bracht  hem 
troost)  m laboribust 2.  meton.:  a)  troost- 
middel : praesentibus  (zelfst.  g.,  onz.)  frui 
pro  solacio  kabebat , hij  zocht  zijn  troost 
in...;  * solacia  exigua  luctus  ingentis.  — 
b)  biz. : schadeloosstelling,  vergoeding : 
nos  iustis  solaciis  (t.  w.  den  dood  v.  Fi- 
so)  adficite.  — " solamen,  minis , onz. 
[id],  troostmiddel,  troost.  — solari,  dep. 

1.  — 1.  troosten.  — 2.  lenigen,  verzach- 
ten : * curas  s . ; *cantu  s.  laborem. 

solarium,  w,  onz.  [sö/],  zonnewijzer; 
vd.  alg.  : uurwerk  : s.  vel  descriptum  (gc- 
teekend.  nl.  een  zonnewijzer)  vel  ex  aqua 
(wateruurwerk). 

* sölator,  drie,  m.  [sölarï],  trooster. 

solduriï,  iörum , m.  [Keltisch  w.],  de 
getrouwen. 

sol  dus,  a,  urn,  z . solidus. 
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solea,  aet  vr.,  sandaal. 

sölemn-  = sollemn- ; z.  a. 

solëre,  litus  sum . semi-dep.  2.  — 1.  a) 
plegen,  gewoon  zijn  (ook  v.  zaken) 
dikw.  parenthetisch : utsoleo,  volgens  mijn 
gewoonte ; ut  solet  fieri  en  ut  so/et  [t.  w. 
fieri],  zooals  gewoonlijk  geschiedt.  — b) 
vaak  : iets  dikwijls  doen  : tabulae  solent 
corrumpi , worden  dikwijls  vervalscht.  — 
2.  solitus  ; z.  a. 

SolT,  iïrwn,  m.  [ZóXoi],  Soloi,  stad  in 
Kilikie. 

sol  id  are.  1 [solidus],  1.  (iets,  dat  reeds 
bestaat)  dicht  -,  stevig  maken.  — 2.  stevig 
bouwen. 

solidus,  a,  um  (gesunk.  *soldus). 

I.  massief,  dicht : columna  aurea  solida 
(tgst.  : extrinsecus  inaurata ) ; zelfst.  g. 
-um,  i,  onz.  : * al  te  fmditur  in  solidum 
cuneis  via,  met  wiggen  opent  men  een 
weg  tot  diep  in  den  stam. 

IL  vd. ! a)  stevig,  vast,  hard  : * in  zin- 
dis  ponit  vestig  ia  ut  solida  terra , als  ware 
het  op  vasten  grond.  — b)  zelfst.  g.  -um,  i, 
het  stevige  ; dikw.:  vaste  grond  : *alte  in 
soiido  (in  den  nog  onbe werkten  grond) 
puteum  demittere  ; fig.  : * mul  tos  in  solida 
(op  vasten  grond,  d.  i.  in  veiligheid)  For- 
tuna  locavit.  — 2.  overdr.  : a)  vast,  on- 
wrikbaar : * mens  solida.  — b)  waarachtig, 
echt,  degelijk,  duurzaam  : solida  gloria ; 
zelfst.  g.  -um,  i , onz.,  het  wezenlijke,  het 
echte  — c)  a)  volledig  : * solidae  vires  ; s. 
(d.  i.  dio  een  geheel  jaar  geduurd  heeft) 
consulatus  ; * aeriens  solidum , een  volle 
millioen  sestertiën  (z.  deciens,  2).  — f$) 
zelfst.  g.  -um,  i,  het  geheel,  de  gehcele 
som  : solidum  suum  cuique  solvere,  aan 
ieder  schuldeischer  het  gehcele  hem  ver- 
schuldigde bedrag  uitbetalen  ; creditores 
appellabant  in  solidum,  vermaanden  (de 
schuldenaars)  voor  de  geheele  geleende 
som,  d.  i.  cischten  deze  geheel  terug, 
sölistimus  = solli-  ; z.  a. 
sölitarius,  a,  um  [söïus].  jilleenstaand, 
eenzaam,  alleen.  — sölitüdö,  dinis,  vr. 
[id.].  1.  eenzaamheid,  afwezigheid  van  men- 
sclien  (v.  pers.  en  plaatsen) : auditis  quae 
s.  in  agris  esset.  — 2.  meton.  concreet: 
eenzame  streek,  woestijn : se  in  solitudi - 
nem  ac  silvas  abdidcrant . — 3.  overdr. : a) 
verlatenheid,  hulpeloosheid  : Gaesenniae 
(een  weduwe)  s.  — b)  het  ontbreken  : s. 
magistratuum. 

solitus,  a,  um  [solëre],  als  bvn.,  lijd.  1. 
gewoon,  gebruikelijk  : soliti  honores.  — 
2.  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  gewoonte,  ge- 
bruik : solito  rnagis,  meer  dan  gewoonlijk. 

solium,  iï,  onz.  1.  hooge  zetel,  troon.— 
2.  meton. : troon,  koninklijke  waardigheid : 
aïiquem  in  paterno  solio  locare. 
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solivagus  — solvëre 


sölivagus,  a,  um  [. sölus , vagus],  alleen 
rondzwervend. 

sollemnis,  e [sollus,  annus]. 

I.  jaarlijks  tcrugkeerend,  jaarlijksch ; 
inz.  v.  feesten  en  plechtigheden  : sollemne 
et  staturn  sacrificium. 

II.  vd.  alg.  1.  a)  plechtig,  feestelijk  : 
epulae  sollemnes.  — b)  zelfst.  g.  -e,  is,  onz. : 
a)  plechtigheid,  feest : Fidei  sollemne  in- 
stituit.  — p)  meton.,  vrl  mrv.  : offer : extis 
sollemnium  vesci.  — 2.  a)  vaststaand,  ge- 
woon : omnla  sollemnibus  verbis  acta 
simt.  — b)  zelfst.  g.  -e,  is,  onz.  : gebruik, 
gewoonte,  het  gebruikelijke,  het  gewone  : 
sollemnia  incipientis  anni  precatus , na  de 
gebruikelijke  nieuwjaarswenschen ; odores 
aliaque  funerum  sollemnia  (wat  verder 
bij  ...  gebruikelijk  is)  cremabant ; * insa- 
nire  sollemnia ■ (acc.  v.  inbond),  op  de  ge-  I 
wone  wijze  (d.  i.  niet  meer  dan  de  ande- 
ren) dwaas  zijn. 

sollemniter,  bw.  [sollemnis],  op  plech- 
tige wijze,  feestelijk. 

sollers,  rtis,  bvn.  [sollas,  ars]  en  sol- 
lerter,  bw.,  kunstvaardig,  bedreven,  vin- 
dingrijk. praktisch,  schrander  ; ook  in  on- 
gunstigen zin  : geslepen,  sluw.  — soller- 
tia,  ar,  vr.,  kunstvaardigheid,  bedreven- 
heid, praktische  zin,  schranderheid;  ook 
in  ongunstigen  zin  : geslepenheid,  sluw- 
heid. 

sollicitare,  1 [sollicitus]. 

I.  sterk  bewegen  : * sollicitant  (woelen 
om)  remis  freta. 

II.  overdr.  1.  v.  geest  en  gemoed  : a) 
inwerken  op  : * unieus , de  quo  soUicilamur , 
honor,  de  ccnigo  eer,  waarom  ik  mij  be- 
kreun ; gew.  met  h.  bijbegrip  v.  smart,  v. 
angst  : verontrusten,  kwellen,  beangsti- 
gen : multa  sunt  quae  me  sollicitant  an- 
guntque . — b)  tot  iets  aanzetten,  gew.  in 
ongunstigen  zin  : opruien,  verleiden  : s. 
p/ebem  ; servum  ad  venenum  dandum  s.  — 
2.  v.  zaken  en  toestanden  : schokken, 
verstoren  : s.  qaietae  civitatis  staturn. 

sollicitatie),  önis,  vr.  [sollicitare],  het 
op  ruien. 

sollicitüdö,  dinis , vr.  [sollicitus],  on- 
gerustheid, kommer,  bezorgdheid.  — sol- 
licitus, a,  um  [sollus,  ciêre j,  sterk  bewo- 
gen. — 1.  *eig.  (zld.)  : mare  sollicitum ; 
sollicitis  victoria  quaeritur  arm  is. — 2.  o- 
verdr.  : a)  onrustig,  bekommerd,  bezorgd, 
angstig : de  meo  periculo  est  is  solticiti; 
cancs.  sollicitum  (waakzaam)  animal  ad 
(bij)  noeturnos  strepitus ; aliquem  sollici- 
tant habere,  met  kommer  vervullen  ; ook 
v.  zaken  en  toestanden  : * sollicitos  fecisti , 
Iiomulc , ludos  (nl.  door  h.  rooven  der  Sa- 
bijnsche  maagden).  — b)  meton.  bedr. : 
verontrustend,  zorgvol : sollicita  est  cupi- 
ditas  consulatus  ; * sollidtae  opes. 


sollistimus,  a, um  [oude  superl.  v.sol- 
geheel  volledig;  alleen  in  soUisti- 
mum  tripudium ; z.  tripudium. 
sollus,  a,  um  [Oskisch  w.]  = totus. 

Solo  en  Solön,  önis , m.  [Zóacov],  So- 
loon,  wetgever  der  Atheners,  omstr.  600* 
v.  C. 

solstitialis,  i.  1.  den  zonnestilstand  be- 
treffend : orbis  s.,  de  weg,  dien  de  zon  van 
uit  een  zonnestilstandpunt  doorloopt,  tot 
haar  terugkeer  op  hetzelfde  punt,  zonne- 
baan.  — 2.  gew.  : den  zomerzonnestil- 
stand betreffend  : s.  dies , d.  i.  de  langste- 
dag  v.  h.  jaar.  — solstitium,  iï,  onz. 
[söl,  sistere]. *1.  zonnestilstand,  gew.:  zo- 
merzonnestilstand. — 2.  meton.:  zomertijd, 
zomerhitte:  * s.  pecori  defendite,  houdt... 
af  van  het  vee. 

1.  sölum,  ï , onz.  1.  het  onderste  van 
iets,  wat  van  onderen  is : fossae  s.,  bodem  ; 
s.  (vloer)  marmoreum ; valium  solorum,  de- 
dikke  huid  der  voetzolen  ; * Cereale  s .,  de* 
onderlaag  van  brood.  — 2.  inz. : a)  grond, 
bodem  : omnia  solo  aequata  sunt,  met  den 
grond  gelijk  gemaakt;  *pingue  s.  — b) 
meton. : land,  streek  : hostile  s. ; s.  vertereT 
uitwijken,  gew.  : in  ballingschap  gaan. 

2.  sölum,  bw.  [sölus'],  alleen,  slechts  ; 
non  s.  ...sed  etiam , niet  alleen. . . maar  ook  ; 
non  s.  ...sed  ne  quidem,  niet  alleen...r 
maar  niet  cens.  — sölus,  a,  um  (verbui- 
ging, z.  Spraakk.).  1.  alleen,  uitsluitend; 
versterkt : anus  s.  — 2.  eenzaam,  verla- 
ten : * sola  domo  maeret ; ook  v.  plaatsen 

! * solo  in  litore. 

solütë,  bw.  J solütus],  overdr.  1.  a)  on- 
I gehinderd,  vrij.  --  b)  onbelemmerd,  ge- 
| makkelijk  : solutius  prompt iusque  eloquc- 
batur,  hij  sprak  vlotter  en  vlugger.  — 2- 
gew.  in  ongunstigen  zin  : slap,  nalatig  : 
exercitus  s.  ac  neglegenter  habiti  sunt.  — 
solütiö,  önis , vr.  [solvëre].  1.  bedr.  : het 
los  maken  ; lijd  : het  los  zijn.  — 2.  over- 
dr. : a)  linguae  s.,  radheid  der  tong.  — b) 
het  betalen  (z.  solvere,  I,  2,  a) : solui ione 
impedita  fides  concidit , door  het  staken  van 
betalingen  daalde  het  krediet. — solütus, 
a,  urn  [id.].  1.  niet  gebonden,  los.  — 2.  o- 
verdr.  : los,  ongehinderd,  vrij  : a)  alg.  : 
*s.  omni  fenore,  die  geen  last  heeft  van 
woeker ; oratio  soluta.  ongebonden  stijl, 
proza ; * numeri  lege  soluii,  vrije  rkythmen. 
— b)  gew.  in  ongunstigen  zin  : a)  teugel- 
loos, uitgelaten,  losbandig:  libido solutior. 
— P)  slap,  nalatig  : mea  leniias  solutior 
visa  est. 

solvëre,  Ivï,  lütum,  3,  losmaken. 

I.  iets  van  iets  anders  losmaken.  — 1. 
cig.:  * solvunt a stipite  funem ; *tauris  (dat.) 
iuga  solvet  arator  ; * equum  s.,  uitspannen ; 
dikw.  : s.  naves  en  s.  alleen  [t.  w.  naves], 
het  anker  lichten ; ook  : naves  (nom.)  ex 
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porlu  solverunt , staken  in  zee ; milites  a 
terra  solverunt  — 2.  overdr.  : a)  een 
schuld  (ook  een  zedelijke  schuld)  afdoen, 
betalen  : pecuniam  debitam  s . ; solvendo 
(dat.)  non  essc , insolvent  zijn ; vota  s .,  ver- 
vullen ; militibus  (dat.)  suprema  s.,  de  laat- 
ste eer  bewijzen;  capite  poenas  sol  vit,  d. 
i.  hij  werd  onthoofd.  — b)  bevrijden  van 
iets,  dat  als  een  kluister  gevoeld  wordt  : 
solutus  metu ; solutus  a cura ; scelere  solvi, 
vrijgesproken  worden ; s.  militia,  uit  den 
krijgsdienst  ontslaan ; s.  sacramento,  van 
den  krijgseöd. 

II.  1.  de  doelen  van  een  geheel  losma- 
ken, een  geheel  oplossen,  losbinden,  ope- 
nen : a)  eig. : pontem  s.,  afbreken  ; * crincs 
soluti,  loshangend ; nives  solutae , gesmol- 
ten ; * solvuntur  viseer a,  het  vleesch  gaat 
tot  ontbinding  over ; vinculum  epistulae  s., 
losmaken  ; epistulam  s .,  openen  ; * ora  s., 
den  mond  openen.  — b)  overdr. : een  eind 
maken  aan,  opheffen,  te  niet  doen,  ver- 
drijven : * foedera  s. ; * ciiram  metumque 
Lyaeo  (wijn)  s.  — 2.  losser  maken,  de 
spankracht  benemen  : a)  eig. : *somno  vi- 
noque  soluti,  eig.  : krachteloos  gemaakt  ; 

* solvuntur  friyore  (de  huivering  der  vrees) 
membra  ; * natantia  lumina  solvit,  hij  be- 
neemt de  spankracht,  d.  i.  hij  sluit  zijn  wa- 
terende oogen  (om  te  slapen).  — b)  over- 
dr. : otio  soluta  (verslapt)  diseiplina  (tucht) 
militaris  est 

somniare,  1 [somnium],  droomen,  eig. 
en  overdr.  : zich  inbeelden,  bazelen. 

somniculösus,  a , um  [sommis],  slape- 
rig. — somnifer,  era , crum  [sommis,  fer- 
re),  slaapbrengend. 

somnium,  il,  onz.  [sommis].  1.  a)  droom, 
droombeeld  : somniorum  interpretes.  — b) 
verpers.  Somnia , orum,  de  Droomen.  — 2. 
overdr.  : droom,  hersenschim  : pJiilosopho- 
rum  somnia. 

sommis, ï,  m.  1.  a)  slaap  : sornnum  ca- 
pere  (inslapen)  non  poter  at  \ oppressus  som- 
no  ; in  somnis  (in  den  slaap,  d.  i.  in  den 
droom)  visus  est  eurru  vehi.  — b)  verpers. : 
de  Slaapgod.  — 2.  slaperigheid,  luiheid. 

sonans,  ntis,  bvn.  [ sonare ],  klinkend, 
weerklinkend. 

sonare,  uï,  — , 1 (tock.  dlw.  * soncUürus) 
[sonus].  1.  onoverg.  : een  geluid  geven  (in 
d.  ruimsten  zin  :)  klinken,  weerklinken, 
ruischen,  bruisen,  sissen,  knetteren,  klet- 
teren, kraken,  dreunen,  weergalmen  enz. : 

* fons  sonat  (klatert)  a dextra  ; * silvae  a- 
quilone  sonant , ruischen  ; * clamore  so?iat 
(weergalint)  domus  ; dikw-  met  ace.  v,  in- 
lioud  : * amnis  rauca  (acc.  mrv.  : heesch,  1 
dof)  sonans.  — 2.  overg. : a)  een  geluid  la- 
ten hooren  : *sonabit  quod  vincat  (over-  : 
stemt)  tubas,  hij  zal...  overschreeuwen. — | 


b)  spreken  over,  veel  ophef  maken  van, 
bezingen  : *atavos  sonat , hij  praalt  met... : 

* te  carmina  nostra  sonahunt. 

* sonipës,  pedis,  bvn.  [som^s,  pès].  1. 
met  klinkenden  voet — 2.  zelfst.  g.  m., 
paard. 

sonitus,  ü s,  m.  [sonare],  geluid,  ge- 
ruisch,  klank. 

sonivius,  a, um  [sonus],  klinkend;  al- 
leen in  : sonivium  tripudium , het  geruisch 
van  het  terugvallend  voer  der  heilige 
hoenders. 

sonor,  öris,  m.  [soware],  geluid,  geruisch, 
klank.  — *sonörus,  a,  um,  klinkend,  rui- 
schend. 

sous,  ntis,  bvn.  1.  strafbaar,  schuldig. 

— 2.  zelfst.  g.,  schuldige,  misdadiger. 
Sontiatës,  um  — Sotiates  ; z.  a. 
sonus,  /,  in.  1.  geluid  (in  d.  ruimsten 

zin  :)  klank,  toon,  geruisch  enz.  : s.  (ge- 
schal) tubae.  — 2.  meton.  : stem,  spraak  : 

* mens  et  sonus  relapsus  est,  keerden  terug. 

— 3.  overdr. : toon  : in  poematis  smis  est 
cuiquc  certus  sonus. 

Söpater,  tri,  m.  [2'(Óji<xtqos],  Sopatros, 
Gr.  mansnaam. 

Söphënë,  ês,  vr.,  landschap  tusschen 
d.  Boven-Eufraat  en  de  bronnen  v.  d. 
Tigris. 

Sophoclës.  is , m.  [2o<pqxXrjs],  Sopho- 
kles,  Gr.  treurspeldichter,  omstr.  495-406 
v.  C. 

* sophus.  ï,  m.  [ooyós],  een  wijze, 
söpïre,  4.  — 1.  doen  inslapen  : * potui 

s.draeonem  (nl.  door  tooverkruiden);  biz.: 
dlw.  sopitus,  ingeslapen,  slapend;  somno 
sopitus,  in  diepen  slaap  gedompeld.  — 2. 
overdr. : a)  tot  rust  brengen  : * sopitos 
(smeulend)  suscitat  ignes.  — b)  beclwel- 
men  : sopitus  (buiten  kennis)  vulnere  ac 
nihil  sentiens . 

sopor,  öris , m.  1.  a)  diepe  slaap;  *alg. : 
slaap.  — b)  * verpers.  : de  Slaapgod.  — 2. 
meton,  : slaapdrank.  — 3.  overdr, : a)  eu- 
phemistisch  v.  d.  slaap  des  doods.  — b) 
slaperigheid,  bedwelming  : animi  eorpo- 
risque  s. ; id  s.  (stompzinnigheid)  et  igna- 
via  videtur. 

sojjörare,  1 [sopor],  doen  inslapen.  — 
soporatus,  a,  um.  1.  ingeslapen,  slapend. 

— 2.  * bedr.  : slaapverwekkend,  bedwel- 
mend : ramus  vi  Stygia  s. 

*sopörifer,  era,  erum  [sopor,  ferre ], 
slaapverwekkend.  — soporus,  a,  urn  [so- 
por], slaapbrengend. 

Söra,  ae,  vr.,stad  der  Volsken  in  Latium. 

Söracte,  is,  onz.,  berg  ten  noorden  v. 
Rome. 
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sorberc  — sparsus 


sorbëre,  uï,  — , 2.  — 1.  opslorpen  : 

* Charybdis  (als  zeemonster  gedacht)  sor- 
bet fluctus.  — 2.  overdr.  : verbijten,  ver- 
kroppen : eins  odia  sorbeo.  — sorbitio, 
önis,  vr.,  het  opslorpcn,  teug. 

sorbum,  ï,  onz.,  lijsterbes. 

sordëre,  uï,  — , 2 [sordës].  1.  onzinde- 
lijk-, vuil  zijn.  — 2.  overdr.  : gering 
onbeduidend-,  verachtelijk  zijn,  - schijnen, 
afkeer  verwekken : suis  (mann.,  zelfst.  g.) 
etiam  (zelfs)  s.  et  a plebe  contemni. 

sordës,  is,  vr.  (gcw.  mrv.). 

I.  1.  het  vuil,  onreinheid  : sordes  (mrv.) 
aurium.  — 2.  overdr. : a)  geringheid  v.  d. 
stand.  — b)  lage  handelwijze,  - gezindheid, 
laaghartigheid,  laagheid  ; biz.  : hebzucht, 
vrekkigheid  : popnlus  Fontanus  non  arnat 
profusas  epidas , sordes  multo  minus.  — c) 
meton.  concreet : uitvaagsel  : 5.  et  faex 
urbis. 

II.  1.  biz. : vuile kleeding ; inz.  degrauw- 
zwarte  kleeding  v.  rouwdragcnden  en  aan- 
geklaagden, rouwkleed  : susciperc  sordes , 
het  rouwkleed  aannemen.  — 2.  meton.  : 
treurigheid,  ellende  : in  sordibus , lamentis 
luetuque  iacuisti . 

sordescëre,  dut,  — , 3 [incohat.  v.  sor- 
dëre], vuil  worden. 

sordidatus,  a,  um  [ sordidus ],  in  vuile 
kleeding;  inz.  : in  rouwgewaad  (z.  sordes 
II,  1).  — sordide,  bw.  [id.].  1.  vuH#  — 
2.  overdr.  : gemeen,  laag,  onbehoorlijk  ; 
inz. : gierig,  vrekkig. 

sordidus,  a,  urn  [sordes]. 

I.  1.  vuil,  onrein  : *sordida  mappa ; 

* sordida  ter  ga  suis , een  gerookt  rugstuk 
van  een  varken.  — 2.  overdr. : gering,  ge- 
meen : a)  v.  de  afkomst,  d.  stand  : loco  non 
humili  solum,  sed  etiam  sordido  ortus.  — 
b)  v.  de  gezindheid,  de  denk-  en  handel- 
wijze : laag,  gemeen,  schandelijk  : illibera- 
les  et  sordidi  qiiacstus , bedrijven ; biz.  : 
gierig,  vrekkig  : * ita  s.  ut  se  non  serro  me- 
lius  vestiret. 

II.  biz.  : vuil  gekleed;  inz.  : in  rouw- 
gewaad. 

soror , öris,  vr.  1.  zuster;  ook  liofkoo- 
zend  v.  een  vriendin.  — 2.  zld. : nicht.  — 
soröriirs,  a,  urn , van  een  zuster,  zuster-, 

sors,  rtis,  vr.  [1.  serëre  : de  loten  waren 
oudtijds  aan  draden  geregen]. 

I.  lot  (staafje,  plankje  enz.)  : in  hydriam 
sortes  conicere  ; sortem  ducere,  trekken. 

II.  meton.  1.  abstract  : het  loten,  lot  : 
sorte  provinciarn  nachts  Hispaniam  ; quos 
mihi  divina  quaedam  s.  dedit  indices  ; ex- 
tra sortem,  buiten  het  lot  om,  zonder  lo- 
ting. 2.  orakelspreuk  (oorspronkelijk 
op  lootjes  geschreven),  voorspelling  : 

* dictae  per  carmina  (door  middel  van  ver- 
zen) sortes . — 3.  het  door  liet  lot  toebe- 
deelde : a)  alg. : lot,  levenslot  : varia  le - 


( gatorum  s.  fuit ; illacriniare  sorti  hum anae. 

— b)  stand,  rang,  ambt,  omstandigheden  : 

* sorte  sua  contentus  ; numquam  ex  urbe  a- 
fuit  nisi  sorte . om  ambtsbezigheden  ; nova 
pugnae  conterrita  sorte,  strijdwijze.  — c) 
aandeel,  deel  : nobis  prima  ingenii  s.  ne- 
gata  est  — d)  vermogen  ; vd. : hoofdsom, 
kapitaal. 

sorti  legus.  a,  um  [sors,  legere],  waar- 
zeggend. 

sortïrï,  dep.  4 [.sors], 

I.  on  o verg.  : loten. 

II.  o verg.  1.  om  iets  loten,  bij  loting  ver- 
deden, -aan wijzen : senatus  deerevit  ut  con- 
sidcs  daas  Gallias  sortirentur.  — 2.  bij  lo- 
ting verkrijgen  : peregrinam  provinciarn 
sortitus  est.  — 3.  overdr.  : a)  onderling 
doelen  : *s.  periculum ; * s.  laborem.  — b) 
(door  toe  val)  verkrijgen  : *casu  te  sum 
sortitus  arnicum.  — c)  uitzoeken,  kiezen : 

* sorti  tus  fortunam  (zijn  voordeel)  oculis. 

— N.  B.  Het  dlw.  sortitus  heeft  vaak  lij- 
dende betcekenis  : door  het  lot  verkre- 
gen, -bepaald. 

sortïtiö,  önis , vr.  [sortlrï],  liet  loten,  lo- 
ting. — sortïtö,  bw.  [abl.  v.  sortitus , dlw. 
v.  sortïri].  1.  bij  loting.  — 2.  door  het 
noodlot,  van  nature.  — sortitus,  üs,  ra., 
het  loten,  loting. 

Sosius,  a,  um,  naam  v.  een  Kom.  ge- 
slacht. — Sosii,  orum , groote  boekhande- 
laars te  Rome  ten  tijde  v.  Hor. 

sospes,  pitis.  I.  behouden,  ongedeerd. 

— 2.  * meton. : gunstig  : s.  cursus.  — Sos- 
pita,  ae , vr  , redster.  — sospitare.  1,  red- 
den, behoeden. 

Sotiatës,  um,  m.,  de  Sotiaten,  volk  in 
Aquitanie. 

Sp.  = Spurius. 

spadix,  tcis,  bnw.  [< ojtadt f],  kastanje- 
bruin. 

spadö,  önis,  m.  [ojiadcov],  eunuch. 

spargëre,  rsï,  rsum,  3 (*  arch.  lijd. 
inf.  spargier ) . 

I.  1.  strooien,  (hier  en  daar)  worpen, 
sprenkelen  : sernen  s.,  zaaien  ; * tela  s., 
werpen  ; * s.  latices , water.  — 2.  (met 
meer  nadruk  op  h.  begrip  v.  uiteen) : ver- 
strooien, verbreiden,  verdoelen  : a)  eig.  : 
sparsa  tempestate  classis;  *sparsi  (los- 
hangend) capilli;  * sparsae  per  aequor 
Cyclades.  — b)  overar. : s.  bellum , een 
güerilla-oorlog  beginnen  ; biz.  v.  geruch- 
ten : * s.  voces  in  vulgus. 

II.  1.  besti  ooien,  besprenkelen  : Octa - 
viae  imagincs  spargunt  floribus  ; * corpus 
spar  git  aqua.  — 2.  overdr.:  * spar  si  (be- 

: zoedeld)  fratema  caede  penates. 

sparsus,  a,  um  [spargëre].  1.  verstrooid : 
spar  sis  tuguriis  habitabant.  — 2.  gespik- 
keld, bont : anguis  flavis  macidis  s. 


Sparta  — specula 
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Sparta,  ae,  vr.  [Hjtdgrrj],  dc  hoofdstad 
v.  Lakoniê. 

Spartacus,  ï,  m.,  aanvoerder  in  d.  Sla- 
venoorlog tegen  de  Romeinen,  73-71  v.  C. 

Spartanus,  a,  um  [Sparta].  1.  Spar- 
taan seh,  van  Sparta.  — 2.  zelfst.  g.  -us,  i, 
m.,  een  Spartaan.  — Spartë,  ês,  vr.  = 
Sparta;  z.  a.  — Spartiates,  ae , m. 
[^TtaoTtaTfjg],  een  Spartaan. 

spartum,  j,  onz.,  esparto,  Spaansche 
brem. 

sparus,  ï,  m.  [vw.  Ned.  speer],  jacht- 
spriet. 

spatha,  ae , vr.  [ond&tj],  breed,  twee- 
snijdend zwaard,  sabel,  pallas. 

spatiarï,  dep.  1 [ spatium],  op  enneer 
wandelen,  voortschrijden.  — spatiosus, 
a , um.  1.  ruim,  groot,  wijd.  — 2.  overdr. 
v.  tijd : geruim,  langdurig. 

spatium, iï,  onz.  1. ruimte  (in  haarleng- 
te en  breedte  beschouwd),  uitgestrekt- 
heid : * totam  caeli  s.  — 2.  ruimte  (in  de 
lengte  alleen  beschouwd) : a)  weg : magno 
spatio  paucis  diebus  confecto.  — b)  ruimte 
om  te  loopen,  - om  op  en  neer  te  gaan, 
renbaan  enz. : in  spatio  (rijbaan)  decurre - 
re.  — vd. : het  rondloopen,  wandeling : 
ah  lis  uno  basilicae  spatio  honestamur , zij 
bewijzen  mij  de  eer  eenmaal  met  mij  een 
zuilengang  rond  te  loopen.  — c)  afstand, 
tusschenruimte:  legiones  magnum  spatium 
aberant.  — d)  het  meten,  meting  : Nili 
altitudo  nullis  inqirirentium  spatiis  (in 
plaats  v.  een  technisch  woord  voor : diep- 
lood) penetrabilis.  — 3.  overdr.  v.  tijd : 
a)  tijdruimte  : s.  dierurn  triginta  : Quan- 
tum fuit  diei  s.,  zoolang  de  dag  duurde. 
— b)  duur,  langdurigheid : et  cursu  et  spa- 
tio pugnae  defatigati.  — c)  vrije  tijd,  ge- 
legenheid : s.  dure  ad  consilia  eapienda. 

specëre,  iö,  spexi , speetum , 3,  kijken, 
zien. 

species,  ie l,  vr.  [specëre]. 

I.  bedr.  (zld.) : het  zien,  aanblik  : pri- 
ma specie , op  het  eerste  gezicht. 

II.  lijd.  1.  wat  met  de  oogen  gezien 
wordt : a)  schouwspel,  uiterlijk,  voorko- 
men, verschijning,  gestalte  : horribilem 
speciem  praebebat ; uri  simt  specie  et  colo- 
re  tauri.  — inz. : a)  schoon  voorkomen, 
schoonheid,  glans,  pracht  : eius  triumpho 
maximum  speciem  captiva  arma  praebue - 
re.  — p)  schijn  (in  tgst.  tot  de  werkelijk- 
heid) : horum  hominum  s.  est  honestissi- 
ma,  voluntas  vero  impudentissima  ; cuius 
rei  s.  (voorwendsel)  er  at  accept  io  fr  urnen - 
ti : specie , in  schijn;  ignibus  in  speciem 
(voor  den  schijn)  faciis . — b)  verschij- 
ning, droomgezicht : nocturna  s.  — 2.  ó- 
verdr. : wat  men  in  den  geest  ziet : a) 
voorstelling,  begrip  : * vanae  species.  — b) 


ideaal : eloquentiae  speciem  adumbrabi- 
mus.  — c)  soort : * tellus  ediditinnumeras 
species  (v.  wezens). 

specimen,  minis , onz.  (alleen  enk.) 
[specëre].  1.  kenteeken,  bewijs:  s.  animi 
prae  se  ferebat , hij  gaf  duidelijke  blijken 
van...  — 2.  toonbeeld,  ideaal  : prudentiae 
s.  Scaerola  er  at ; eam  s.  antiquitatis  (van 
de  goede  oude  zeden)  appellabant.  — (bet. 
n.  Fr.  specimen,  proef,  staal). 

speciösë,  bw.,  schoon,  prachtig.  — 
speciosus,  um  [species],  door  zijn  ui- 
terlijk in  het  oog  vallend,  schoon,  heerlijk, 
prachtig  (bet.  een  hoogcrcn  graad  v. 
schoonheid  dan  formosus).  — 1.  eig.  : * in- 
trorsus  turpis , s.  pelle  decor a.  — 2.  over- 
dr.: a)  schoon  : saluiaria  mag  is  qiiarn  spe- 
ciosa  (zelfst.  g. : schitterende  maatrege- 
len) suadebant.  — - b)  aanzienlijk  : opibus 
(vermogen)  nimiis  non  gaudebat,  speciosae 
contigerant . 

spectabilis,  e [spectdre].  1.  zichtbaar  : 
* s.  undique  campus.  — 2.  bezienswaar- 
dig, heerlijk.  — spectaculum,  ï,  onz. 
Lid.].  1.  schouwspel  : s.  semimtae  urbis  ; 
grande  et  airox  s.  (nl.  een  veldslag) ; biz. : 
schouwspel  in  een  theater  of  circus  : gla- 
diatorium  s.  — 2.  meton.  (gew.  mrv.)  : 
zitplaatsen  voorde  toeschouwers:  ex  om- 
nibus spectaculis  plausus  est  excitatus. 

spectare,  1 [freq.  v.  specëre] . 

I.  1.  beschouwen,  aanschouwen,  kijken 
naar  : s.  ludos  ; spectantc  Ulo , vóór  zijn 
oogen.  — biz. : a)  met  bewondering  aan- 
schouwen : * spectant  oculi  te  mille  loquen- 
tem.  — b)  onderzoekend  beschouwen : 
* spectatur  (wordt  gekeurd)  in  ignibus  au- 
rum  ; vires  hostium  s onderzoeken.  — 2. 
fig.  v.  plaatsen  : gericht  zijp  naar : insudae 
angulus  ad  meridiem  special , ligt  tegen 
het  zuiden  ; Acamania  mare  Sicidum 
spectat. 

II.  overdr.  1.  in  aanmerking  nemen, 
op  iets  letten  : modica  manus , si  multi- 
tudinem  Nurnidarum  spectare s.  — 2.  a) 
naar  iets  uitzien,  streven  naar,  bedacht 
zijn  op:  plebes  Nolana  ad  defectionem  (nl. 
van  Rome)  spectabat ; defectionem  omnes 
spectabant . — b)  v.  zaken  : strekken  naar, 
betrekking  hebben  op,  doelen  op  : omnia 
utriusque  consilia  ad  concordiam  specta- 
vcrunt;  res  eo  spectat  ut...,  de  strekking 
van  die  handelwijze  is... 

spectatiö,  dnis,  vr.  [spectdre],  het  toe- 
schouwen,  het  gadeslaan.  — spectator, 
öris,  m.  [id.],  toeschouwer,  beschouwer, 
waarnemer.  — spectatus,  a , um  [id.].  1. 
beproefd  : ririus  fidesque  vestra  spectata 
mihi  sunt.  — 2.  voortreffelijk  : clarissi- 
mus  et  spectatissimus  vir. 

1.  spëcula,  ae , vr.  [dein.  v.  spès],  een 
sprankel  hoop. 
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spëcula 


spiritus 


2.  spëcula,  ae , vr.  [specere].  1.  plaats 
vanwaar  men  nitkijkt,  uitkijk  : a)  wacht- 
toren. — b)  * hoogte.  — 2.  overdr.  : in 
speculis  esse,  op  de  loer  liggen.  — specu- 
larï,  dep.  1.  — 1.  onoverg.  : rondloeren, 
rondkijken.  — 2.  overg.  : rondzien  naar, 
verkennen,  verspieden.  — speculator, 
öris,  in.  1.  verkenner,  verspieder,  spion. 
— 2.  in  d.  keizertijd  : lijfwaehter.  — spe- 
culatörius,  a,  um,  tot  liet  verkennen 
bestemd  : speculatoria  navis  en  zelfst.  g. 
-ia,  ae,  vr.  |_t.  w.  navis],  wachtschip,  ad- 
viesjacht. 

speculum,  t,  onz.  [speeëre],  spiegel. 

specus,  as,  m.  (dat.  en  abl.  mrv.  ubus), 
en  (zld.)  specus  (alleen  nom.  en  acc.),  onz. 

1.  grot,  hol.  — 2.  *overdr.  : diepte  : red- 
dit  s.  vulneris  (de  gapende  wonde)  undam 
spumantem. 

spel  tin  ca,  ae,  vr.  1.  hol,  grot.  — 2. 
Spdunca , ac,  de  Spelonk,  een  landhuis  v. 
Tibcrius  bij  Tarracina. 

spërare,  1 [spes],  verwachten  : *mene 
efferre  pedetn  te  posse  relicto  sperasti , dat 
ik  zonder  u zou  kunnen  heengaan.  — 
biz.  1.  a)  gew. : iets  goeds  verwachten, 
hopen.  — b)  vd.  : denken,  meenen  : id 
deos  spero  aequissimum  iudicare  — 2. 
zld.  : iets  kwaads  verwachten,  vreezen  : 
*s.  dolorem  ; * si  genus  hiimanum  temnitis , 
at  sperate  deos. 

Sperchëis,  idis,  vr.  bvn.,  van  den  Sper- 
cheios.  — Sperchëos,  7,  m.  [^Vsp/enfcJ, 
Spercheios,  rivier  in  zuidelijk  Thessalië. 

spernëre,  sprêvï , sprëtum,  3,  verre  van 
zich  houden,  niet  willen  weten  van,  ver- 
werpen, versmaden  (gew.  als  niet  begeer- 
lijk ; t.  ond.  v.  eontemnere  en  despi  cere ; 
z.  a.). 

spës,  ëï , vr.  1.  verwachting  : omnium 
spe  celerius ; nobis  est  mala  res,  s.  (voor- 
uitzichten) multo  asperior ; praeter  spem, 
quos  fugere  eredebant  (nl.  de  vijanden),  ad 
se  ire  viderunt.  — biz.  : a)  gew.  : ver- 
wachting van  iets  goeds,  hoop  : in  spem 
venire , - ingredi , - adduci , beginnen  te  ho- 
pen ; in  spe  liabere  = sperare  ; in  secundam 
spem  aliquem  scribere,  tot  tweeden  (d.  i. 
plaatsvervangend)  erfgenaam  benoemen 
(als  de  eerste  mocht  komen  te  sterven).  — 
p)  Spes,  de  Hoop,  als  godin.  — b)  soms  : 
verwachting  van  iets  kwaads,  vrees.  — 

2.  meton.  : voorwerp  der  hoop  : ai  het 
gehoopte : *spe  potiri.  — b)  datgene, 
waarop  men  zijn  hoop  stelt  : tam  procul 
Romani , unica  s .,  erant ; *s.  gr  eg  is  (nl. 
geitjes). 

sphaera.  ae,  vr.  \o(pdïQa\,  kogel,  bol. 

spïca,  ae,  vr.,  aar,  korenaar.  — spï- 
ceus.  a , um,  uit  aren  bestaande,  van  ko- 
renaren : corona  spirea. 


spiculum,  7,  onz.  [dein.].  1.  punt,  b.  v. 
angel  v.  een  bij.  — 2.  biz. : a)  de  ijzeren 
punt  v.  een  pijl  of  werpspies.  — b)  sun- 
ekd.  : pijl,  spies.  — ■ spïcum,  ï,  onz.  = 
spica ; z.  a. 

spïna,  ae,  vr.  1.  a)  doorn.  — b)  fig.j 
kwellende  zorg.  — 2.  ruggegraat.  — spï- 
neus,  a,  um,  doornig. 

spintria,  ae , m.,  ontuchtig  mensch. 

Spïö,  iüs , vr.  [2neid>,  ovg],  Speio,  een 
Nereïde. 

spïra,  ae,  vr.  [ojistga],  alles  wat  gewon- 
den of  gedraaid  is,  b.  v.  kronkeling  v.  een 
slang. 

spirabilis,  e [spïrare],  1.  geschikt  om 
in  te  ademen.  — 2.  dienstig  tot  het  leven. 

— spïraculum,  ï,  onz.  [id.],  luchtgat.  — 
spïramentum.  7,  onz.  1.  luchtgat,  lucht- 
pijp. — 2.  de  tijd  tusschen  twee  ademha- 
lingen, pauze. 

spïrare,  1. 

I.  onoverg.  1.  a)  blazen,  waaien  : *xe- 
phyros  and  is  s.  ; * di,  spirate  secundi,  d.  i. 
zendt  een  gunstigen  wind.  — bi  oneig.  : 
* spirat  pectore  (vlamt  op  uit...)  flammd  ; 
* freta  spirantia , ziedend ; *dulcis  spiravit 
crinibus  aura , een  zoete  geur  steeg  op  uit 
zijn  haren.  — 2.  biz.  : a)  ademen  : ne  s. 
quidem  sine  metu  possunt ; int  er  cadavera 
repertus  est  etiam  spirans.  — b)  overdr.  : 
a)  schijnen  te  ademen  : * spirantia  (nog 
rookend)  exta  ; * spirantia  aera , bronzen 
beelden.  — p)  *door  dichterlijken  geest 
bezield  zijn,  Hok. 

II.  overg.  1.  a)  uitblazen,  uitademen: 
flammas  s.  — b)  oneig.  : uitwasemen  : 
*comae  divinum  odorem  spiravere.  — • 2. 
overdr.  : iets  ademen,  vol  zijn  van  : in- 
quietus  homo  et  tribunatum  etiam  nune 
spirans,  nog  vol  van  den  geest  van... 

spïritalis,  e [spiritus].  1.  de  lucht-,  liet 
ademen  betreffend.  — 2.  *|*  geestelijk  (tgst.: 
cor poreus,  camalis).  — yspiritaliter,  bw., 
geestelijk,  op  geestelijke  wijze.  — spiri- 
tual- — spirital- ; z.  a. 

spiritus,  üs,  m.  [spïrare]. 

I.  1.  het  blazen,  liet  waaien  : *s.  Boreae. 

— 2.  biz.  : het  ademen,  ademhaling : aer 
spiritu  duet  as,  door  inademen  in  zich 
opgenomen,  ingoademd. 

il.  meton.  1.  a)  lucht  (die  men  in-  en 
uitademt),  adem  : s.  per  arterias  (lucht- 
pijpen) in  omne  corpus  diffunditur  ; spiri- 
tu m ducere , ademhalen.  — b)  biz.  : levens- 
adem : extremum  spiritum  effundere  ; 

door  een  verdere  metoimmie  : léven  : de 
sanguine  et  de  spiritu  decertat  — 2.  over- 
dr. : a)  geest,  ziel  : de  dissoeiatione  spiri- 
tus animaeque  inquirebat  ; * caelum  ac 
terras  s.  (nl.  de  wereldziel)  intus  alit ; 
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*t  ook  : goede  of  kwade  geest,  engel,  dui- 
vel. — b)  gezindheid,  gevoelens  : hostiles 
spiritus  g er  ere  ; spiritus  (toorn)  eius  mi - 
tigabant.  — biz. : gevoel  van  eigen  waar- 
de : a)  in  goeden  zin  : edele  gezindheid, 
moed : alti  spiritus  (groothartig)  viri.  — 
p)  gew.  in  ongunstigen  zin  : hoogmoed, 
aanmatiging,  trots.:  tantos  sibi  spiritus, 
tantum  arrogantiarn  sumpsit,  ut...  — c) 
(dichterlijke)  bezieling : a)  bcdr.  (h.  be- 
zielen) : poeta  divino  quodarn  spiritu  in - 
flalur.  — pj  het  bezield  zijn,  dichterlijke 
geest : * spiritum  mi/ü  Phoebus  dedit. 

spissus,  a , urn,  opeengedrongen,  dicht : 

* spissa  coma ; * s.  der . 

splendêre, , 2,  glanzen,  schitteren, 

stralen  (verwekt  d.  indruk  v.  pracht  en 
luister;  t.  oud.  v.  uitere,  fulgêre),  eig.  en 
overdr. : virtus  splendet  per  sese.  — splen- 

deseëre, ,3  [incohat.],  glanzend-, 

schitterend  worden,  eig.  en  overdr. 

splendïdë,  bw.,  schitterend,  prachtig, 
luisterrijk,  eig.  en  overdr. : se  s.  gerere,  een 
grooten  staat  voeren  ; * s.  nrendax . met 
een  roemvolle  leugen.  — splendidus, 
a,  urn  [splendëre].  1,  glanzend,  schitterend : 

* splendidior  quam  cetera  sidera  fulget  Lu- 
cifer. — 2.  overdr.  : a)  prachtig,  heerlijk, 
luisterrijk  : * domus  splendida  regali  luxu ; 
eraf  s.  (prachtlicvend),  non  sumptuosus , 
verkwistend.—  b)  aanzienlijk,  uitstekend: 
causa  splendidior  fiet,  het  aanzien  der  par- 
tij zal  stijgen;  gewoon  epitheton  der  Kom. 
ridders : doorluchtig : s.  eques  Romanus. 
— splendor,  öris,  m.  [id.1.  1.  glans  : s. 
auri.  — 2.  overdr. : a)  v.  de  levenswijze 
enz. : glans,  pracht.  — b)  het  aanzien,  luis- 
ter, voortreffelijkheid  : imperii  s. ; biz.  v. 
d.  ridderstand : equester  s. 

Spölëtium,  ü,  onz.,  stad  in  Umbrië, 
nu  Spolcto. 

spoliare,  1 [spolium].  1.  a)  uitkleed  en, 
iem.  van  zijn  kleederen  berooven  i spoliari 
eum  ac  virgas  et  secures  expediri  iussit.  — 
b)  biz. : een  gevallen  vijand  van  zijn  wa- 
penrusting enz.  berooven : Oallum  caesum 
(doodde  en)  torque  spoliavit. — 2.  alg.:  be- 
rooven, plunderen  : a)  eig. : fana  spolia- 
vit omnia.  — b)  overdr.  : spoliavit  virtu - 
tem  suo  decor e',  Roman  i dignitate  spolia- 
buntur. — spoliatiö,  önis , vr.,  het  beroo- 
ven, liet  plunderen,  het  ontrooven.  — 
spoliator,  öris,  m.,  plunderaar. 

spolium,  ,i%,  onz.  1.  afgestroopte  huid 
van  een  dier  : *s.  leonis.  — 2.  overdr. 
(gew.  mrv.) : a)  buitgemaakte  wapenrus- 
ting van  een  gevallen  vijand  ; alg.  : op 
den  vijand  behaalde  buit  (waarmee  men 
eer  inlegt;  t.  ond.  v.  praeda , buit  waar- 
mee men  zich  verrijkt)  : spoiia  opima  (z. 
■opimus,  2,  b) ; loens  classium  spoliis  (nl. 


scheepssnebben)  ornatus.  — b)  alg. : buit, 
roof  : aliorum  spoliis  suas  opes  augere. 

spon  da,  ae,  vr.  1.  onderstel  v.  een  bed 
of  rustbed.  — 2.  sunekd.  : bed,  rustbed. 

spondëre,  spopondl , sponsum , 2.  — 1. 
plechtig  beloven,  zich  verbinden,  biz.  bij 
overeenkomsten*  en  vóór  h.  gerecht  : 
spondendo  pacem  (d.  i.  door  plechtig  te  be- 
loven, dat  zij  een  vredesverdrag  tot  stand 
zouden  brengen)  servaverunt  exercilum (n\. 
in  de  Cauuijnsche  passen);  * sponsum 
(onz.  zelfst.  g.:  belofte)  negare , d.  i.  breken. 

— biz.  : a)  voor  een  ander  beloven,  borg 
staan  voor  : se  quisque  paratum  ad  spon- 
dendurn  Icilio  (voor  ...)•  os tendit ; * pro  me 
spondet  agellus.  — b)  zijn  dochter  ten  hu- 
welijk beloven.  — zelfst  g. : a)  spojisus,  i, 
m.,  verloofde,  bruidegom  ; * s ponsi  (de 
vrijers)  Penei opae.  — P)  sponsa , ae.  vr., 
verloofde,  bruid.  — 2.  alg.  : a)  vast  belo- 
ven : promitto , recipio , spondco  eum  talent 
semper  fore  civem.  — b)  overdr.  v.  zaken  : 
beloven,  waarborgen  : id  futurum  spondet 
virtus  et  fortuna  restra. 

spondëus,  èï,  m.  [ajroyótTos],  spondeus, 
spongia,  ae , vr.  [ onoyyió. ],  spons, 
sponsa,  ae,  vr.,  z.  spondëre , 1,  b , p.  — 
sponsalis,  e [spondëre],  de  verloving  be- 
treffend; zelfst.  g.  -ia,  ium,  onz.,  verlo- 
ving. — sponsiö,  önis,  vr.  [id.],  plechtige 
belofte,  - verbintenis : non  foedere  (verdrag) 
pax  Caudina , sed  per  sponsionem  facta  est. 

— sponsor,  öris,  m.  [id.],  borg.  — spon- 
sum, ï,  onz.,  z.  spondëre , 1.  — sponsus, 
ï,  m.,  z.  spondëre,  1,  b,  a. 

sponte,  vr.  abl.  [v.  h.  ongebr.  spons, 
vrije  wil].  1.  a)  bij  Tac.  e.  a.  met  gen. : met 
toestemming  van.  door  den  wil  van  : cx- 
structa  tam  sunt  castra  sponte  praefecti.  — 
b)  gew.  met  rnea,  tuci  enz.,  bij  Tac.  en  *ook 
s.  alleen  : uit  eigen  beweging,  vanzelf  : 
transiit  Rheniim  non  sua  s.,  sed  arcessitus 
a Gallis ; finem  vitae  s.  an  (of)  fato  (door 
een  vrijwilligen  of  een  natuurlijken  dood) 
implevii.  — 2.  a)  op  eigen  hand,  alleen, 
zonder  hulp  : non  sua  s.,  sed  eorum  auxilio . 

— b)  v.  zaken  : vanzelf : sua  s..  nidlaadhi- 
bita  vi,  ignis  exstinguitur . 

sporta,  ae,  vr.,  gevlochten  korf.  — 
sportula,  ae,  vr.  [dem.]  1.  korfje;  biz.  : 
spijskorfje.  — 2.  * picknick, 
sprëtor,  öris , m.  [spemëre],  verachter. 

spuëre,  uï,  ütum,  3.  — 1.  onoverg.  : 
spuwen.  — 2.  zld.  overg. : uitspuwen. 

spüma,  ae,  vr.,  schuim.  — spümare, 
1,  schuimen  :*frcna  spurnantia,  mot  schuim 
bedekt.  — *spümeus,  a,  um,  en  *spu- 
miger,  era,  erum  [spüma,  gerere],  schui- 
mend — spumosus,  a,  um,  met  schuim 
bedekt,  schuimend. 
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spurcus  — stare 


spurcus,  a,  um.  1.  vuil,  walgelijk.  — 2. 
gew.  overdr. : gemeen,  verachtelijk. 

Spurius,«7,  m.,  Rora.  voornaam  ; afge- 
kort : Sp . 

squalëre, , 2,  ruig-,  ruw-,  oneffen 

zijn  : * lorica  auro  squalens,  met  gouden 
schubben.  — biz. : a)  ruig-,  ruw-,  oneffen 
zijn  van  vuil,  verwaarloosd  zijn  : * squa- 
lens  (morsig)  bar  ba  ; * squalent  (liggen 
woest)  ar  va  abductis  colonis.  — b)  in  den 
rouw  zijn.  — squalidus,»,*^,  ruig,  ruw, 
oneffen.  — biz.  : a)  ruig-,  ruw  van  vuil, 
vuil,  verwaarloosd  : squahda  (vervuild)  et 
prope  ejferata  corpora.  — b)  vuil  gekleed,  in 
rouwgewaad.  — squalor,  üris,  m.,  ruig- 
heid, ruwheid.  — biz.  : a)  het  ruig  zijn  van 
vuil,  het  vuil : squaloris  plenus  ac  pul  veris. 

— b)  vuile-,  verwaarloosde  kleeding, 
rouwgewaad  : decessit  ex  Asia  magno 
squaiore , sed  multo  etiam  rnaiore  maerore. 

squama,  ac,\ r.,  schub. — * squameus, 
a,  um,  squamiger,  era,  erum  [snudma,  ge- 
ver e],  en  squamosus,  a , um,  schubbig. 

squilla,  ae,  vr.  [oxiMa],  krab. 

Stabiae,  drum,  vr^  stad  in  Campanië, 
bij  Pompeji.  — Stabianus,  a,  um,  van-, 
uit  Stabiae ; zelfst.  g.  -um,  i , onz.,  een 
landgoed  bij  Stabiae. 

stabilïre,  4.  — 1.  vast  zetten,  bevesti- 
gen. — 2.  overdr.  : staande  houden,  be- 
vestigen : alter  s.  rem.  publicam  studuit , 
alter  evertere.  — stabilis,  e [stare],  vast. — 
1.  waarop  men  vast  staat : is  amnis  nihil 
stabile  (geen  vasten  grond)  ingrcdicnti 
praebet.  — 2.  vaststaand : a)  eig. : elephanti 
ponder  e ipso  stabiles  (nl.  te  midden  v.  d. 
stroom) ; Bomani  siabili  (in  ?t  gelid)  pu- 
gnae  adsueti  (tgst. : in  proelio  concursare). 

— b)  overdr.  : standvastig,  duurzaam,  on- 
veranderlijk, onwankelbaar  : amici  firmi 
et  stabiles  ; pax  s. ; * sponde i stabiles,  met 
vasten,  z waren  gang  (tgst. : celeres  iarnbi). 

— stabilitas,  atis,  vr.,  het  vaststaan, 
stevigheid.  — 1.  eig. : ita  mobilitatem  eqiti- 
tum,  stabilitatem  (den  vasten  stand)  pedi- 
tum  in  proeliis  praestanU  — 2.  overdr.  : 
standvastigheid,  onwankelbaarheid,  duur- 
zaamheid : s.  amicitiae. 

stabulare,  1,  en  (gew.)  -arï,  dep.  1,  er- 
gens een  standplaats,  een  verblijf  hebben; 
gew.  v.  dieren  : op  stal  staan.  — stabu- 
lum,  7,  onz.  [stare J,  standplaats,  verblijf. 

— biz.  1.  (gew.  mrv.)  v.  dieren  : stal,  leger 
enz.  : * apes  a stabidis  (korven)  reccdunt 
longius ; * silva,  stabula  (verblijf)  alta  fe- 
rarum.  — 2.  v.  menschen  : hut ; gew. : ge- 
in eenc  horberg. 

stadium,  a,  onz.  [oxaöiov].  1.  stadium, 
Gr.  lengtemaat,  ong.  185  m.  — 2.  ineton. : 
renbaan  (een  Gr.  renbaan  was  een  stadium 
lang). 


stagnare,  1,  een  waterplas  vormen.  — 
1.  onoverg. : a)  buiten  zijn  oevers  treden  : 
* stagnans  Nilus.  — b)  v.  land:  over- 
stroomd zijn  : *stagnat  orbis . — 2.  overg.: 
onder  water  zetten,  overstroomen  : Tiberis 
plana  (de  vlakke,  d.  i.  de  lage  gedeelten) 
urbis  stagnaverat.  — stagnum,  7,  onz.  l.a) 
waterplas  door  overstrooming  ontstaan  : 
vd.  alg.:  stilstaand  water,  poel,  plas,  meer. 

— b)  bassin,  bekken,  vijver;  ook  : visch- 
vijver.  — 2.  de  vloeistof  zelf : stilstaand 
water,  en  alg.  : water,  wateren  : *sensit 
stagna  imis  refusa  vadis , dat  de  (anders 
stiile)  wateren  uit  de  diepten  der  zee  (naai- 
de oppervlakte)  terugstroomden. 

stamen,  minis , onz.  \stare ; eig.  : het 
staande].  1.  schering  v.  h.  weefgetouw 
(dat  bij  de  ouden  gew.  vertikaal  was)  : 
* radio  (met  de  spoel)  per  curven  s stamina 
telae.  — 2.  meton.  : a)  draad  aan  h.  spin- 
rokken ; biz. : de  door  de  Pareen  gespon- 
nen draad,  levensdraad.  — b)  overdr.  v. 
andere  draden  :*  stamina polhce  sollicitaL 
tokkelt  de  snaren. 

stare,  stëtï,  — , 1 (toek.  dlw.  statürus). 

A.  staan,  in  tgst.  tot  liggen  of  zitten. 

I.  1.  staan:  * versus  • dictabat  stans  pede 
in  uno . — biz.  : a)  v.  troepen  : opgesteld 
zijn  : triplex  stetit  Bomana  acies.  — b)  o- 
vereind  staan,  omhoogsteken  : * iam  sta- 
bant  (was  gebouwd)  Thebae ; * stat  turris 
ad  auras  ; * steteruntque  comac.  — c)  star 
staan  vol  staan  van : * sta  t nive  eandidum 
Soracte;  * stant  Iwnina  ( zijn  oogen  staan 
strak)  flamma.  — 2.  overdr.  : a)  op  ie- 
mands zijde  staan,  partij  gekozen  hebben 
voor : dl  prope  ipsi  cum  Hannibale  stabant ; 
saepe  a (op  de  zijde  van  ; z.  ab , B,  I,  1,  hr 
P)  mendaeio  contra  verum  stant  homines. 

— b)  afhangen  van  : per  eum  non  stetit , 
quin  (het  was  niet  zijn  schuld,  dat...  niet) 
fides  praestaretur. 

II.  in  ruimeren  zin.  1.  zich  ergens  be- 
vinden, vertoeven  : naves  quae  stabant 
(voor  anker  lagen)  ad  Uticani.  — 2.  over- 
dr. : a)  rusten  op  : * omnis  in  Ascanio  stat 
cura  pareniis.  — b)  te  staan  komen,  kosten : 
centum  talentis  ea  res  Achaeis  stetit ; mul - 
to  sanguine  ea  Poenis  Victoria  stetit. 

B.  staan,  in  tgst.  tot  een  beweging. 

I.  1.  stilhouden,  niet  verder  gaan,  on- 
beweeglijk blijven  : * state,  viri ; *equms. 
loco  nescit  ; * placidum  stabat  mare ; inz. 
v.  werptuigen  : * stetit  hasta  tremens,  bleef 
steken  (in  den  buik  v.  h.  houten  paard). 

— 2.  overdr. : tot  staan  komen,  onveran- 
derd blijven  : seditio  sine  sanguine  stetit, 
hield  op  zonder  bloedvergieten  ; diu  pu- 
gna  neut r o inclinata  stetit. 

II.  1.  vast-,  pal  staan,  standhouden  : 
cum  in  acie  s.  ac  pugnare  decuerat,  in  ca- 
stra  refngerunt.  — 2.  overdr. : a)  blijven 


statanus  — Stertinius 
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bestaan,  zich  handhaven:  * di, quibus  impe- 
rium hoe  steterat;  * apiid  memores  stat 
gratia  faeti ; * dum  pater  stabat  regno  in- 
columis.  — b)  blijven  bij.  volharden  in, 
zich  houden  aan  : s.  promissis  (abL).  — c) 
v.  een  besluit : vaststaan,  besloten  yast- 
gesteld  zijn  : Hannibali  sententia  stetit  Ita- 
liam  petere ; * stat  saa  cuique  dies  (de  dag 
des  doods) ; * stat  (het  is  mijn  vast  besluit) 
caput  obiectare  per  i clis. 

statanus,  a,  um  [stare],  vaststaand,  die 
op  dezelfde  plaats  blijft  staan  : miles  s , 
die  in  ’t  gelid  blijft. 

statim,  bw.  [stare],  op  staanden  voet, 
terstond. 

statiö,  o nis,  vr.  [staré],  1.  a)  alg.  : het 
staan.  — b)  inz.  : het  op  wacht  staan  : sta- 
tionibus  vigiliisque  fessus.  — 2.  meton.:  de 
plaats  waar  iemand  of  iets  staat,  stand- 
plaats : * Termine  (een  god),  qua  positus 
fueris  in  statione,  mane.  — inz.  : a)  stand- 
plaats van  soldaten,  wachtpost  : cohortes 
quae  in  stationibus  erant ; hg.  : vet  at  Py- 
thagoras  iniussu  dci  de  statione  vitae  disce- 
dere  (t.  w.  door  zelfmoord) ; vd. : de  man- 
schappen, die  de  wacht  houden  : s.  inpor- 
ta  segniter  agens  vigilias.  (S.  z.  custodia , 
I,  2,  a).  — b)  ligplaats  van  schepen,  anker- 
plaats, reedc  : *s.  tutissima  nautis. 

Statius,  iï,  m.,  Rom.  bijnaam.  — 1.  z. 
1.  Caecilius , 2,  b.  — 2.  P.  Papinius  St.,2 * 
helft  der  Ie  eeuw  n.  C.,  dient  te  o.  a.  de 
Thebaïs. 

statïvus,  a,  um  [stare],  staand,  vast- 
staand : castra  statica  en  zelfst.  g.  statim , 
orum,  onz.  [t.  w.  castra ],  vaste  legerplaats. 

1.  stator,  öris,  m.  [stare],  ordonnans  van 
overheidspersonen  in  de  provincies. 

2.  Stator,  öris,  m.  [sist ere],  bijnaam  van 
Juppiter,  als  den  god,  die  aan  h.  leger 
weerstandskracht  verleent,  en  alg.  als  be- 
schermer. 

statua,  ae,  vr.  [statuëre],  standbeeld 
(stelt  gcw.  een  mcnsch  voor,  en  wel  ten 
voeten  uit ; signum  kan  ook  een  borst- 
beeld beteekenen  en  stelt  gcw.  een  god 
voor). 

statuëre,  ui,  ütum , 3.  — 1.  plaatsen, 
stellen,  oprichtcn,  bouwen  : capticos  vinc- 
tos  in  medio  statuit ; * urbem  praeclaram 
statui . — 2.  overdr.  : a)  zich  in  het  hoofd 
stellen,  aannemen,  gelooven,  meenen  : 
coinmodissimum  esse  statuit  naves  subduci . 
— b)  vaststellen,  bepalen,  verordenen  : 
tempus  locumque  colloquio  s. ; inz.  v.  rech- 
ters : uitspraak  doen  : eum  obsecravit  ne 
quid  gravms  in  frafrem  statueret.  — e) 
voor  zich  vaststellen,  besluiten,  zich  voor- 
nemen : proelio  supersedere  statuit. 

statüra,  ae,  vr.  [stare],  lichaamsgrootte. 

1.  status,  üs,  m.  [sistëre].  1.  het  staan, 


houding  : Ulo  steUu  sibi  statuam  fieri  vo- 
luit. — 2.  overdr.  : stand,  toestand,  om- 
standigheden : eo  turn  statu  res  er  at.  ut...  ï 
in  pristinum  statuin  redire.  — Bet.  n.  Fr. 
état,  de  staat,  het  rijk. 

2.  status,  a,  um,  z.  eistere,  I,  einde, 
stella,  ae,  vr.  1.  ster.  — 2.  * sterren- 
beeld. — *stellans,  ntis,  bvn.,  gestemd. 

Stellas  campus,  atis  campï,  m.,  de* 
Stellatisckc  vlakte,  in  Campanië. 

steil  at  us,  a,  um  [stella].  1.  gestemd.  — 
2.  overdr. : fonkelend.  — stellifer,  erar 
erum  [ stella , ferre],  gestemd. 

stemma,  atis , onz.  [aréppa].  1.  krans  ; 
biz. : krans  om  de  borstbeelden  der  voor- 
vaderen in  h.  atrium.  — 2.  meton. : stam- 
boom, geslachtsboom. 

stercorare.  1,  bemesten.  — stercus* 
coris,  onz.,  drek,  mest. 

sterilis,  e,  onvruchtbaar.  — 1.  eig. : 
*s.  harena  ; * steriles  avenae,  wilde  haver. 
— 2.  meton.  bedr.:  onvruchtbaar  makend  : 

* s.  robigo,  dorre  brand  (een  ziekte  v.  lu 
graan).  — 3.  overdr.:  virt uturn  sterile 
saecidum  ; s.  ^vcrgcefsch)  pax.  — steri- 
litas,  atis,  vr..  onvmchtbaarheid  : 5.  agro- 
rum  ; 5.  (misgewas,  nl.  door  de  droogte) 
aut  nirnii  irnbres. 

* sternax,  acis,  bvn.  [sternëre],  die  op 
den  grond  werpt:  s.  equus. 
sternëre,  stravï , stratum,  3. 

I.  uitspreiden,  over  den  grond  uitstrek- 
ken, uitstrooien  : * vestes  s.,  een  sprei  (o- 
ver  een  aanligbed)  leggen  ; fessi  sternunt 
corpora  passim  ; * strata  iacent  sub  arbore 
porno. ; sc  s.  en  lijd.-med.  sterni,  zich  uit- 
strekken ; inz.  dlw.  stratus , a,  um,  uitge- 
strekt, i languit)  liggend.  — biz.  1.  a)  met 
geweld  tegen  den  grond  werpen,  omver- 
werpen : strati  ariete  muri  ; sterne  (maai 
neer)  Gallorum  ra  terras.  — b)  overdr. : 

* mortal  ia  corda  stravit  (sloeg  terneer  > 
pavor  ; * irae  Thy esten  exitio  (abl  .)stravere, 
toorn  stortte...  in  ’t  verderf.  — 2.  elfen 
maken  : * tumidum  stern  itur  aequor. 

II.  met  iets  (dat  als  een  laag  vormt)  be- 
dekken, beleggen,  bestrooien  : a)  * foliis 
nernus  tempest  as  sternit ; naves  pontibus 
stratae,  overdekt.  — b)  met  verzwegen 
abl. : equum  s.,  met  een  dekkleed  bedek- 
ken (bet.  n.  zadelen  ; z.  ephippium)  ; lec- 
tuur een  bed  spreiden  ; via  strata,  ge- 
plaveide weg;  * strata  (onz.  mrv.,  zelfst. 
g.)  viarum  — stratae  viae. 

sternuëre,  ui,  — , 3,  niezen. 

stertëre* , 3,  snorken. 

1.  Stertinius,  a,  um.  1.  Rom.  geslachts- 
naam. — 2.  zelfst,  g.  als  persoonsnaam 
-ius,  ii,  m.,  een  Stoïcijnsch  wijsgeer.  — 
2.  * Stertinius,  a,  um.  van  Stertinius. 
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Stesichorus  — strages 


Stesichorus,  7,  m.  [J5V tjcn'xoQos],  Stcsi- 
choros,  Gr.  lierdichter,  63&-55G  v.  C. 

Sthenelëius,  a , um,  van  Sthenelos.  — 
Sthenelus,  ï,  m.  [2ftève).oe\,  Sthenelos.— 
1.  mythische  koning  v.  Ligurië.  — 2.  Gr. 
aanvoerder  vóór  Troje. 

stil  la,  ae,  vr.,  druppel.  — stillare,  1. 
— 1.  onoverg. : druppelen,  druipen  : * stil- 
lans ros  ; stillantem  prae  se  pngionem  tu- 
lit.  — 2.  overg. : laten  druppelen  : * s.  ex 
oculis  rorern. 

stilus,  ï,  in. 

I.  ieder  spits  voorwerp,  b.  v. : dolk. 

II.  1.  schrijfstift : stiliim  ver  tere,  omkee- 
ren  (om  met  den  broeden  en  platten  bo- 
venkant h.  was  weer  glad  te  strijken,  d. 

1.  om  het  geschrevene  uit  te  wisschcn) ; 
(dubbelzinnig :) si  mens  s.  (dolk,  schrijfstift) 
ille  fuisset,  totam  fabulam  confecissem.  — 

2.  moten. : a)  liet  schrijven,  het  opstellen, 
■stijloefening  : s.  est  dicendi  n& gister.  — 
b)  schrijftrant,  stijl:  unus  est  sonus  totius 
o rat  io?ii s et  idem  s. 

stimulare,  1.  — 1.  met  den  prikkel 
bewerken;  alg.:  prikken,  steken:  cquos 
. calcaribus  s.  — 2.  overdr. : a)  prikkelen, 
aansporen  : cupido  imperii  cos  ad  arrna 
stimulat.  — b)  kwellen,  verontrusten, 
folteren  : consulent  cura  de  filio  stimula- 
bat.  — stimulus,  7,  m.  1.  a)  prikkel  (om 
de  ploegossen  aan  te  drijven  enz.) : * sti- 
mulo  increpare  boves.  — b)  in  de  solda- 
tentaal : voetangel.  — 2.  overdr.  : a) 
prikkel,  aansporing : animurn  gloriae  sti- 
mulis  concitare.  — b)  prikkel,  kwelling, 
foltering : stimulos  doloris  contemnere. 

1.  stinguëre,  — — , 3 (bijna  alleen  in 
samenst.),  uitblusschcn. 

2.  -stinguëre,  3,  steken  ; alleen  in  sa- 
menst. : di-stinguere , iii-stinguere. 

stïpare,  1.  — 1.  samen-,  opeendrin- 
gen,  dicht  opeenpakken  : 1 apes  mella  sti- 
pant ; in  arto  stipatae  erant  nar  es.  — 2. 
overdr. : dicht  omgeven,  omstuwen:  ad  fo- 
rum  stipati  gregious  amicorum  dcscendi- 
mus.  — stïpatiö,  önis,  vr.,  dichte  menigte 
(die  iem.  omstuwt),  gevolg.  — sti pator, 
Gris,  m.,  begeleider,  trawant. 

stïpendiarius,  a,  um , schatplichtig,  die 
•een  jaarlijksche  schatting  moet  betalen  ; 
zclfst.  g.  -m,  o rum , m.,  schatplichtigen. 

stïpen d i u m,  iï,  onz . [stips,  pendëre ]. 

I.  1.  belasting,  schatting:  s.  quotannis 
pendëre.  — 2.  overdr. : straf,  boete : * quod 
me  manet  s.  ? 

II.  loon.  — 1.  v.  soldaten  : a)  soldij : sti- 
pendia merere,  soldij  verdienen,  krijgs- 
dienst doen  ; stipendia  pedibus  facere , 
soldij  verdienen  (z.  facere , A,  I,  2)  te  voet, 
te  voet  dienen  ; stipendia  ewereri , al  zijn 
soldij  verdienen,  zijn  tijd  uitdienen.  — b) 


meton.  : a)  krijgsdienst,  veldtocht : Pom- 
pei adidesceniia  ad  scientiam  rei  militaris 
non  stipendiis  sed  triumphis  est  erttdüa. 
— • 0/  dienstjaar  (de  soldij  werd  in  eens 
voor  h.  geheele  jaar  uitbetaald) : tricena 
aut  quadragena  stipendia  tolerant.  — 2. 
v.  anderen  dan  soldaten  : Vestalibus  s. 
(eereloon)  de  publico  statuit. 

stip  es,  pit  is,  m.  1.  paal,  dikke  stok.  — 
2.  * boomstam,  boom. 

stips,  ipis,  vr.,  (geringe)  gcldclijko  bij- 
drage, (kleine)  gave,  aalmoes, 
stipula,  ae,  vr.,  halm,  stroo,  stoppels, 
stipularï,  dep.  1,  zich  iets  formeel  la- 
ten beloven,  bedingen.  — stipulatiö,nmV, 
vr.,  formecle  toezegging,  contract, 
stïria,  ae , vr.,  ijskegel, 
stirpis,  is,  vr.  (zld  ),  en  stirps,  pis,  vr. 
en  *m. 

I.  1.  boomstomp  met  de  wortels,  wortel. 

— 2.  sunekd. : jonge  boom,  stek,  boom, 
struik,  gewas. 

II.  overdr.  1.  wortel,  oorsprong  : stirps 
ae  senten  mal  o mm  omnium  ; Carthago  ab 
stirpe  (van  den  wortel  af,  d.  i.  tot  den 
grond  toe)  interiit.  — 2.  biz.  v.  pers.  : a) 
oorsprong,  begin,  afkomst : Itiniam  fami- 
liam  a stirpe  ad  liane  aetatem  ordine  enu- 
meravit ; *divinae  stirpis  Acestes.  — b) 
stam,  geslacht,  familie  : *Priami  de  stirpe 
Diores  (een  zoon  v.  Priamos) ; concreet : 
stamhouder  : s.  genti  Fabiac.  — c)  nako- 
melingschap : stirpem  augere ; ook  : nako- 
meling : * s.  Achillea , t.  w.  Neoptolemos. 

stïva,  ae,  vr.,  ploegstaart. 

Stöicë,  bw.,  op  Stoïcünsche  wijze.  — 
Stöicus,  a,  um  [2jeoueós\  1.  Stoïcijnsch, 
de  Stoïcijnsche  philosophie  betreffend.  — 
2.  zelfst.  g.  - us , i,  in.,  een  Stoïcijn. 

stola,  ae,  vr.  [oiolrj],  lang  opperkleed 
der  voorname  Kom.  vrouwen. 

stolidë,  bw.,en  stoIidus,a,u/M,  dwaas, 
dom,  onnoozcl. 

Stolö,  onis,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Lieinia. 

stomacharï,  dep.  1,  zich  ergeren,  ge- 
melijk-,  boos  worden,  - zijn.  — stoma- 
chösus,  prikkelbaar,  gemelijk,  boos.  — 
stomachus,  ï,  m.  [aiópaxog].  1.  slok- 
darm. — 2.  maag,  eig.  en  meton. : a)  (als 
zetel  v.  prikkelbaarheid  en  toorn) : prik- 
kelbaarheid, knorrige  stemming,  boos- 
heid, toorn  : epistula  plena  stomaehi  ae 
querelarum  ; stomachum  movere-,  -facere 
alicui , iem.  ergeren.  — - b)  overdr. : smaak  : 
ludi  apparatissimi,  sed  non  tui  stomaehi. 
storea,  ae,  vr.,  mat. 
strabö,  önis , m.  [oigdpcov].  1.  scheeloog. 

— 2.  Strabo , onis,  m.,  Kom.  familienaam, 
stragës,  is,  vr.  [sternëre J.  1.  a)  alg.  : 

het  neerwerpen,  het  neerslaan  : ingens 
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arborum  ae  virgultorum  s. ; aedificiorum 
s.,  instorting.  — b)  biz. : het  neerwerpen 
iu  den  strijd,  slachting  : gladiis  stragem 
eaedemque  continuarunt ; stragem  edere , 
een  bloedbad  aanrichten.  — 2.  ineton. 
concreet : (neergeworpen,  ordelooze)  hoop 
(t.  ond.  v.  strues) : per  stragem  (over... 
heen)  corporum  armorumque  evasere. 

stragulus,  a,  um  [stemëre],  1.  geschikt 
om  uit  te  spreiden  ; alleen  in  stragula 
vestis , sprei,  deken.  — 2.  zelfst.  g.  - um , i, 
onz.,  sprei. 

stramen,  minis , onz.  [stemëre],  het 
uitgespreido  stroo,stroo.  — stramentum, 
7,  onz.  [id.].  1.  stroo.  — 2.  pakzadel.  — 
stramineus,  a,  um  [stramen],  strooien. 

strangulare,  1 [ozQayyaAdco],  wurgen. 

Stratonïcêa,  ae,  vr.  [ZzQazovixeia], 
Stratonikeia,  stad  in  Karië.  — Stratonï- 
censis,  c.  1.  van  Stratonikcia.  — 2.  zelfst. 
g.  -useSy  ium , m.,  de  inwoners  van  Strato- 
nikcia. 

Stratonïcis,  idis,  vr.  [Sigazovixig,  v. 
GiQdióg,  leger,  en  vixrj,  zege;  eig.  : zege- 
godin],  Stratonikis,  bijnaam  v.  Aphrodite 
te  Smyrna. 

stratum,  7,  onz.  [stemëre ; eig.  : het 
uitgespreide].  1.  deken,  sprei.  — 2.  ineton.: 
bed. 

strënuë,  bw.,  en  strënuus,  a,  um, 

vastberaden  handelend,  ijverig,  bedrijvig, 
flink,  energiek. 

strepëre,  ut,  — , 3.  — 1.  a)  een  ver- 
ward geluid  voortbrengen,  rumoer-,  la- 
waai maken  : barbari  strepebant  rocibus , 
schreeuwden  dooreen.  — b)  *oneig.  v.# 
muzickinstrum enten  : schetteren  : rauco 
strepuerunt  cornua  cantu . — 2.  v.  plaat- 
sen : weerklinken  : arbs  strepebat  appa - 
rata  (toebereidselen) belli.  — *strepitare, 
1 [freqj,  (veel)  lawaai  maken  : strepitanti- 
bus  alis  (luid  klapwiekend)  advolat  Amor  \ 
arma  strepitantia , kletterend.  — strepi- 
tus,  ü$,  m.  1.  gedruisck,  lawaai,  rumoer: 
magno  eurn  stregitu  ae  tumultu  castris 
sunt  egressi  ; 5.  (geratel)  rolarum . — 2. 
*v.  muziekinstrumenten:  klank:  s.  ci- 
tharae. 

strictim,  bw.  [stringërc].  1.  eig.  : rake- 
lings. — 2.  overdr.  : a)  oppervlakkig, 
vluchtig.  — b)  bondig.  — strictura,  ae, 
vr.  [id.].  1.  eig. : liet  samenpersen.  — 2. 
meton. : (gloeiende)  massa  metaal  (die 
gesmeed  wordt). 

stridëre, ,2,  en  strïdëre,  7,  — , 

3,  sissen,  ruischen,  knarsen  (wordt  ge- 
bruikt v.  alle  onduidelijke  geluiden,  die 
aan  sissen,  ruischen  of  knarsen  herinne- 
ren): *str  idunt  (gonzen)  apes  ; * basta 
stridens,  snorrend  ; * cardo  stridebat, 
knarste.  — strïdor,  öris,  m.,  gesis,  ge- 


ruisch,  geknars,  gegons.  — stndulus,  a9 
um,  sissend,  ruischend,  knarsend,  gon- 
zend. 

strigilis,  is,  vr.  (gesunk.  abl.  mrv. 

* strïgUhus)  [stringërc],  krabber. 

strigösus,  a,  um,  mager. 

stringërc,  inxi,  ictum , 3. — 1.  a)even 
aanraken  : * ales  stringebat  summas  undas, 
scheerde  langs  het  watervlak  ; * hunc  lë- 
vis  basta  stnnxerat,  d.  i.  had  licht  ver- 
wond. — b)  overdr.  : * mentem  strinxit 
pairiae  pietatis  imago,  dit  evenbeeld  van 
zijn  eigen  kinderlijke  liefde  roerde  zijn 
ziel. — 2.  a)  a)  aftrekken,  afristen,  afstroo- 
pen,  afplukken  : folia  ex  arboribus  s . ; 

* glandes  s.;  dikw.  v.  wapenen:  s.  qla- 
dium , het  zwaard  uit  de  schcede  trekken. 
— p)  overdr.:  * s.  ingluvie  rem,  zijn  ver- 
mogen verbrassen.  — b)  met  proleptisch 
voorwerp  : door  afstroopen  maken  : * s. 
remos,  roeiriemen  maken  door  boomstam- 
men van  hun  schors  te  ontdoen.  — 3.  a) 
strak  aantrekken,  samentrekken  : vestis 
stricta,  d.  i.  nauw  aansluitend  ; strieta  fri- 
gore  vulnera . — b)  met  proleptisch  voor- 
werp : nodum  s.,  door  aantrekken  (dor 
schoenriemen)  een  knoop  vormen. 

strix,  igis,  vr.  [orgiyf],  ooruil. 

stropha,  ae,  vr.  [oiQoq>fj,  het  draaien, 
sluwheid],  kunstgreep,  list. 

Strophadës,  um,  vr.  [2ïpo9?dfe, . v. 
axQÉq)Eiv,  draaien,  wenden],  do  Stropha- 
den,  twee  eilanden  in  de  Ionische  Zee. 

structüra,  ae,  vr.  [struëre],  het  samen- 
voegen ; biz. : liet  bouwen,  wijze  van 
bouwen. 

struëre,  ux 7,  uctum,  3.  — 1.  a)  in  lagen 
of  rijen  op  of  naast  elkaar  leggen,  opsta- 
pelen, samen  voegen  : * arbores  in  pyram 
s .,  tot  een  houtmijt  opstapelen  ; * structae 
avenae,  rietfluit ; ornnes  arrnatos  in  eam- 
po  struxit.  — b)  door  er  op  of  er  naast  te 
leggen  vermeerderen:  * s.  (beladen)  alta- 
ria  donis . — 2.  met  proleptisch  voorwerp : 
a)  door  er  op  of  er  naast  te  leggen  tot 
stand  brengen,  oprichten,  bouwen  : s.  mu- 
ros  ; * robore  secto  struxere  pyram  ; sua 
sponte  struebatur  acies , d.  i.  de  manschap- 
pen plaatsten  zich  uit  eigen  beweging 
naast  en  achter  elkaar,  zoodat  zij  een  slag- 
linie  vormden.  — b)  overdr. : (iets 
kwaads)  voorbereiden : insidias  alicui  s., 
iem.  lagen  leggen  ; mendacium  s .,  ineen- 
zetten, verzinnen  ; * quid  struis  ?,  wat  zijt 
gij  aan  ’t  doen  ? 

struës,  is,  vr.  [struëre],  (regelmatig, 
laagsgewijs  gevormde)  hoop,  stapel  (t. 
ond.  y.  st rages);  biz.:  een  stapel  offer- 
koek j es. 

Strymö,  önis,  en  -mön,  onos,  in. 
[ZzQvycóv],  Strumoon,  stroom  inThrakië. 
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— Strymonius,  a,  uw  [ZzQvpóviog], 
Struin  onisch. 

studëre,  uï,  — , 2.  — 1.  moeite  doen 
voor  iets,  zich  toeleggen  op,  streven  naar, 
trachten  te,  zoeken  te : agri  culturac  non 
student ; s.  eloquentiae  ; s.  lifter  is ; novis 
rebus  s.,  naar  verandering  streven,  een 
omwenteling  op  touw  zetten  ; mm  in- 
terficere  studuit.  — 2.  iemand  toegedaan 
zijn,  hem  begunstigen  : 5.  alicui  ; abs. : 
neque  s.  neque  odisse  Heet. 

studiösë,  bw.,  met  ijver,  zorgvuldig. 

— studiosus,  a,  um  [studium],  1.  a)  die 
zich  ijverig  toelegt  op,  die  zich  wijdt  aan, 
die  belang  stelt  in  : venandi  aut  pilae  s. ; 
s.  litterarum.  — b)  inz. : die  zich  op  de 
wetenschap  toelegt.  — 2.  gunstig,  toege- 
daan  : s.  tui. 

studium,  Li,  onz. 

I.  1.  drang  naar,  het  ijverig  streven 
naar,  ijver,  lust : .9.  pugnandi , strijdlust ; 
studio , met  ijver,  (zld. :)  met  opzet;  gew. 
met  een  gen.  als  litterarum , doctrinae , iu- 
ris , doch  ook  abs. : wetenschappelijke  ar- 
beid, studie  : * studiis  armos  septem  dedi. 

— 2.  meton. : a)  het  voorwerp  v.  dat 
streven,  tak  van  wetenschap  : stadia  haee 
(de  Grieksche  kunsten  en  wetenschappen) 
in  Latio  colebantur . — b)  het  bezig  zijn 
met,  werkzaamheid  : Germanorum  vita  in 
venationibus  atque  in  studiis  rei  militaris 
ronsistit. 

II.  1.  genegenheid,  neiging:  a)  voor 
pers. : verkleefdheid,  toewijding,  liefde  : 
Diviciaci  summum  in  populum  Itornanum 
$.;  vd.  : voorliefde,  vooringenomenheid, 
partijdigheid,  partijzucht : sine  ira  et  stu- 
dio. — b)  voor  een  zaak : neiging,  lief- 
hebberij, belangstelling  : suo  unusquisaue 
studio  maxime  duciiur.  — 2.  meton.  : liet 
voorwerp  dier  liefhebberij,  licvelingsbe- 
zigheid  : * immoritur  studiis  (t.  w.  lande- 
lijke werkzaamheden);  ook:  beroepsbe- 
zigheid. 

stultë,  bw.,  dwaas,  onnoozel.  — stul- 
titia,  ae,  vr.,  dwaasheid,  onnoozclheid 
(tgst.  : prudent  ia,  sapientia  ; bet  11.  krank- 
zinnigheid). — stuftus,  a,  um,  dwaas, 
onnoozel  (tgst. : p radens,  sapiens  ; bet.  n. 
krankzinnig) ; zelfst.  g.  - us , i,  m.,  een 
dwaas. 

stupefacëre,  fêcï , factum , 3 (lijd  : stupe- 
fïërï,  f vi,  factus  sum ) [stuprre,  f ar  ere],  doen 
verstommen,  verbijsteren,  onthutsen,  ver- 
baasd doen  staan  : privatos  deinde  luctus  : 
stupefeei  t public  us  pa  ror.  — st  u p ë re,  //  / , 
— ,2.  — 1.  onbeweeglijk  zijn,  stilstaan,  blij- 
ven steken  : * stupuit  Ixionis  orbis.  2. 
Arerbijsterd  zijn,  ontstellen,  verbaasd  staan : 
turba  favore  et  admiratione  stupens ; * po- 
piilus  stupet  in  imaginibus , gaapt  verbluft 
wassen  maskers  aan  ; * stupet  (staart  ver- 


baasd aan)  donurn . — stupeseëre, y 

3 [incohat],  in  verbazing  geraken. 

stupidus,  a,  um  [. stupëre ],  verbijsterd, 
onthutst.  — stupor,  öris,  m.  [id.].  1.  ver- 
dooving,  gevoelloosheid  : sensus  (gen.) 
stupore  suavitatem  cibi  non  sentiunt.  — 2. 
verbijstering,  stomme  verbazing  : s.  patres 
defixtb 

stu p pa,  ae,  vr.  [ozvjnzrf].  werk,  hennep. 

— stuppeus,  a,  um,  van  werk. 

stuprare,  1,  schenden,  ontecrcn.  — stü- 

prum,  ï%  onz.,  ontucht. 

sturnus,  ï,  m.,  spreeuw. 

*Stygius,  a , um.  1.  Stugisch,  van  de 
onderwereld  : * Stygia  palus , de  Stux ; S. 
luppiter  = Pluto.  — 2.  overdr.  : helsch, 
onheilspellend  : *S.bubo . — Styx,  Stggis 7 
vr.  [2zv£],  de  Stux,  een  rivier  der  onder- 
wereld. 

Suada,  ae,  vr.,  en  Suadëla,  ae , vr. 
[suadêre],  de  godin  der  Overreding. 

suadëre,  asï,  asuni,  2,  aanraden,  raad 
geven.  — 1.  onoverg. : een  raad  geven  : 
ei  ne  s.  quidem  ausus  essem.  — 2.  overg.  : 
a)  een  handeling  aanraden,  door  aanraden 
tot  een  handeling  brengen  : coepi  s.  parem ; 
dikw. : s.  legem,  s.  rogationem , (h.  stemmen 
voor)  een  'wetsvoorstel  aanbevelen;  v. 
zaken  : * suadent  enden tia  sidera  somnos, 
de  ondergaande  sterren  vermanen  tot  sla- 
pen. — - b)  een  meening  aanbevelen,  trach- 
ten te  overtuigen ; vd.  : overtuigen  : mi- 
ld suasi  nihil  e.sse  expetendum  nisi  laudem . 

— suasiö,  önis,  vr.,  het  aanraden,  het 
aanbevelen  (v.  een  wetsvoorstel).  — sua- 
,sor,  öris,  m.,  aanrader,  aanbeveler  (v.  een 
wetsvoorstel). 

*suaveo!ens,  ntis , bvn.  [sa avis , olëre], 
welriekend.  — t suaveolentia,  ae,  vr., 
aangename  geur. 

suavis,  e%  aangenaam,  liefelijk,  bekoor- 
lijk (voor  de  zintuigen,  liet  gevoel  en  d. 
geest) ; * bw.  suave,  aangenaam.  — stiavi- 
tas, ntis,  vr.,  aangenaamheid,  liefelijkheid, 
bevalligheid  (z.  suavis).  — suaviter,  bw., 
aangenaam,  liefelijk,  bekoorlijk  (z.  suavis ). 

sub  (vw.  vjió). 

A.  bw.  in  samenst.  (ook  su-,  sus-,  en 
door  assimileering  sur-,  suf-,  sug-,  sum*, 
sup-,  sur-). 

I.  v.  plaats.  1.  onder,  van  onderen  : 
sub-iaeëre,  sub-icere.  — 2.  onder  aan,  aan 
den  voet  van  : sub-ire , II.  — 3.  van  onde- 
ren naar  boven,  opwaarts  : su-spicere.  — 
4.  in  de  nabijheid  : sub-esse. 

II.  overdr.  1.  onmiddellijk  na:  sub-icere , 
IV.  — 2.  heimelijk,  ongemerkt : sur^ripe- 
re.  — 3.  een  weinig  : sub-rusticus. 

B.  vrz. 

I.  met  acc.  bij  wkw.  v.  beweging.  1.  v. 
plaats  : a)  onder,  onder...  door  : ex ercitum 


subagrestis  — subigëre 
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sub  iugum  mittere.  — b)  tot  aan  den  voet 
van,  tot  aan  (iets,  dat  hooger  is) : sub  mon- 
tem  succederc ; * turris  sub  astra  educta,  — 
c)  alg. : tot  dicht  bij  : * ar  at  finern  sub  u- 
trumque.  — 2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : om- 
streeks : sub  idem  tempus.  — biz.  : a)  bij 
liet  naderen  van,  juist  vóór,  tegen  : sub 
lucem.  — p)  onmiddellijk  na  : sub  haec 
dicta.  — b)  v.  ondergeschiktheid  : onder : 
sub  pojndi  Romani  imperium  redigere. 

II.  met  abl.  bij  wkw.  v.  rust.  1.  van 
plaats  : a)  onder  : vitam  sub  divo  (onder 
den  blooten  hemel)  agere ; sub  omnium 
oculis ; ook  v.  overdekte  plaatsen,  waar 
wij  in  verwachten  : sub  antro ; * sub  pecto- 
re.  — b)  onderin,  die])  in  : * sub  vallibus. 

— c)  aan  den  voet  van  : sub  monte  consi- 
dere.  — 2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : a)  op  het 
oogenblik  van,  juist  bij,  gedurende  : sub 
ipsa profeet  ion e ; sub  Domitiam,  onder  de 
regeering  van...  — p)  omstreeks  : sub  lu- 
ce,  bij  het  aanbreken  van  den  dag.  — b) 
v.  ondergeschiktheid  : onder  : sub  magis- 
tratibus  virere.  — c)  ter  aanduiding  v.  een 
omstandigheid  : onder  : sub  condieione  ; 
onder  den  mantel  van,  onder  : sub  specie ; 
sub  titulo  aequandarum  legum. 

sub-ëgrestis,  e,  een  beetje  boersch, 
-plomp. 

subalaris,  e [sub,  ala],  onder  de  oksels 
geplaatst,  - verborgen. 

sub-c-  succ-  ; z.  a. 

subdëre,  didi,  ditum , 3 z.  ahdë- 
re],  1.  a)  onder  iets  doen.  - plaatsen,  - leg- 
gen, - zetten : furcas  s.  vitibus  (dat.) ; s.  eal- 
caria  equo , de  sporen  geven  ; * se  subdit 
aquis , duikt  onder  water.  — b)  overdr. : 
aticui  s.  spiritus , hoogmoed  inblazen  ; fe- 
minae  imperia  subdi,  onderwonen  zijn. 

— 2.  a)  in  de  plaats  stellen  : in  meum  lo - 
eum  iudicem  subdidit.  — b)  biz. : iets  on- 
echts in  de  plaats  stellen,  onderschui- 
ven : testamentum  s. ; s.  rumorem , een 
(valsch)  gerucht  verspreiden ; subdidit 
( = subornavit ) qui  (lieden,  die)  eam  ad 
voluntariam  mortum  prnpe.Uere.vt . 

subdolë,  bw.,  en  sub-dolus,  a,  um , 

arglistig,  sluw,  gluiperig. 

sub-dücëre,  duxï,  ductum , 3.  — 1.  (sub-, 
onder),  van  onderen  wegtrekken  : lapidi- 
bus  ex  ea  turri  subductis , pars  eius  turris 
concidit.  — 2.  (sub-,  van  onderen  naar 
boven),  naar  boven  trekken,  - leiden  : na- 
ves  in  aridum  s.  en  nar  es  s.  alleen,  sche- 
pen op  het  droge  trekken.  — 3.  [sid)-, 
heimelijk),  heimelijk  -,  in  stilte  wegnemen, 

— wegbrengen  : furto  obsides  subduxisiis  ; 
* ignis  aefkeria  domo  subductus  ; dam  se 
ab  custodibus  subduxit.  — 4.  (sub-  heeft 
verzwakte  beteekenis),  wegnemen,  weg- 
voeren, onttrekken  aan  : s.  cibum  athletae  ; 


inz.  in  h.  krijgswezen : .?.  ex  media  aeie 
Numidas  ; *pugnaes . Turnum.  — sub- 
ductio,  mis , vr.,  het  op  ’t  droge  trekken 
van  schepen. 

süber,  eris9  onz.  1.  kurkeik.  — 2.  kurk. 

sub-esse,  mm, . 1.  (sub-,  onder). 

a)  daaronder  zijn,  - liggen  : * sol  Oceano 
subest , d.  i.  is  ondergegaan.  — : b)  overdr.  : 
daaronder  schuilen,  verborgen  zijn,  ten 
grondslag  liggen,  voorhanden  zijn  : nihil 
doli  subesse  credens  ; afiqua  subest  causa. 

— 2.  (sub-,  in  de  nabijheid),  nabij  zijn  : a) 
v.  plaats  : suberant  montes.  — b)  overdr. 
v.  tijd : hiems  suberat. 

sub-f-,  sub-g-  = suff-,  sugg- ; z.  a. 

sübicëre,  iö,  iêct,  iectum,  3 [sub,  2.  ia- 
cëre\. 

I.  (sub-,  onder).  1.  onder  iets  werpen, 

— leggen,  - zetten  : epistulam  sid)  pulvi- 
num  s.  — 2.  overdr. : a)  onderwerpen  : se 
populi  Romani  imperia  subiectos  dolebant. 

— b)  prijsgeven  : nolitc  stultitia  vestra 
Gal  Ham  servituti  s.  — c)  ter  overweging 
ter  beoordeel ing  voorleggen,  in  bet  be- 
reik der  zintuigen  brengen,  influistcren, 
weer  vóór  den  geest  brengen  : aliquid 
cogitationi  suaes. ; res  quae  subiectae  sunt 
sensibus  ; ea  quae  dolor  querentibus  subicit. 

II.  (sub-,  aan  den  voet  van) : templis  s. 
ignes , d.  i.  in  brand  steken. 

III.  (sub-,  van  onderen  naar  boven), 
naar  boven  werpen,  - brengen,  op  tillen  : 
s.  regcm  in  equum. 

IV.  (sub-,  onmiddcllijk  na),  in  rede- 
voeringen en  dgl. : toevoegen,  laten  vol- 
gen, antwoorden  : * vix  pauca  furenti  sul>- 
ieio. 

V.  (sub-,  heimelijk).  1.  onderschuiven  : 
testamenta  s.  — 2.  alg. : in  de  plaats  stel- 
len : potiorem  s. 

subiectare,  1 [freq.  v.  sübicëre],  leg- 
gen plaatsen  onder.  — subiectiö.  önis, 
vr.  [sübicëre].  1.  het  leggen  onder  iets.  — 
2.  overdr.  : liet  onderwerpen.  — subiec- 
tor,  oris,  m.  [id.],  die  onderschuift,  ver- 
valscher : s.  testamenlorum.  — subiectus, 
a,  um  [id.].  1.  onder-,  aan  den  voet  van... 
liggend  : subiecti  montibus  campi.  ■ — 2. 
overdr.  : a)  onderworpen  aan  ; zelfst.  g. : 
onderdaan.  — b)  onderdanig;  zelfst.  g. : 

* pareere  subiectis . — c)  blootgesteld  aan  : 

* subiectior  invidiae. 

subigëre,  cal.  actum , 3 [sub,  agëre], 

I.  opwaarts  drijven.  - voeren  : * adverso 
fluminc  lembum  (bootje)  remigiis  subigit , 
rooit  stroom  opwaarts. 

1 1*  1.  goed  bewerken : * s.  vomere  terram ; 

* sub? gunt  in  co  te  (d.  i.  sl  ij  pen ) secures.  — 
2.  overdr. : a)  dwingen,  noodzaken : eos 
ad  deditionem  subegit ; metus  te  subegit 
(heeft  u er  toe  gebracht)  genus  poenae  no- 
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vum  decernere . — b)  onderwerpen,  over- 
weldigen : omnes  gentes  Hispaniae  bello 
subegit. 

sub-inde,  bw.  1.  onmiddellijk-,  kort 
daarna.  — 2.  herhaaldclijk,  nu  en  dan. 

sub-invidëre, , 2,  een  weinig  be- 

nijden. 

sub-invïtare,  1,  half  en  half  uitnoodi- 
gen. 

sub-Tre.  eo,  it,  itum , 4 (wordt  ver- 
voegd gelijk  ïre). 

I.  (sub-,  onder),  onder  iets  gaan.  — 1. 
alg. : a)  eig. : * aquae  subeunt  lucos  (voor- 
stelling v.  h.  looverdak,  waaronder  de 
beekjes  vloeien  ; wij  zeggen  : in  de  wou- 
den ;*een  dergeliike  voorstelling  in  de  vol- 
gende voorbeelden  en  zeer  dikw.  ; vgl. 
sub , B,  II,  1,  a) ; * progr essi  subeunt  luco 
(dat),  in  liet  woud ; s.  tectum , in  een  huis. 

— b)  ovcrdr.  v.  gevoelens,  gedachten 
enz. : in  de  ziel-,  vóór  den  geest  komen  : 
horror  animumsubit , ik  ben  bevangen  van 
afgrijzen  ; beneficiorum  memoria  subiit 
anirnos  pat  rum  — 2.  biz. : onder  iets  gaan 
om  het  op  zijn  schouders  enz.  te  nemen  : 
a)  eig.:  *s.  onus\  * subiere  feretro  (dat.), 
lijkbaar. — b)  ovcrdr.  : op  zich  laden,  zich 
laten  welgevallen,  doorstaan  : omniaperi- 
cula  s.,  trotseeren  ; crudelitaiis  famam  s. 

II.  (sub-,  onder  aan),  tot  aan  den  voet 
van  iets  komen  : lacus  rnontes  subit , be- 
spoel t den  voet  van... 

III.  (sub-,  van  onderen  naar  boven), 
opstijgen  : hostes  ex  inferiore  loco  sub- 
eunt ; in  adversos  rnontes  s.f  beklimmen. 

IV.  (sub-,  onmiddellijk  na) : onmiddel- 
lijk volgen  : * subiit  argentea  proles,  d.  i. 
op  de  gulden  volgde  de  zilveren  eeuw  ; 
prirnae  legioni  tertia  subiit,  loste  af ; * fur- 
cas  subiere  columnae , zuilen  vervingen 
de  stutten  (v.  h.  dak,  nl.  bij  de  verande- 
ring v.  een  hut  in  een  tempel). 

subifarius.  a,  urn  [subitus],  in  der 
haast  tot  stand  gebracht : subitarii  milites, 
in  der  haast  gelicht.  — subito,  bw.,  plot- 
seling, opeens.  — subitus,  a,  urn  [sub- 
ïre\,  plotseling,  haastig,  onverwacht. 

t sub-iugare,  1.  — 1.  onder  het  juk 
laten  doorgaan.  — 2.  ovcrdr.  : onderwer- 
pen. 

sub-iungëre,  nxï,  ncturn,  3.  — 1.  van 
onderen  toevoegen,  - verbinden  met,  -be-  ! 
vestigen  aan : * curru  (dak)  s.  (aanspan- 
nen ; sub-,  onder  het  juk)  tigres  ; * puppis 
rostro  subiuncta  (lijd.-med.  : dat  zich  van 
onderen  toegevoegd  heeft)  leones,  een 
schip  onder  de  sneb  versierd  met  leeuwen. 

— 2.  overdr. : onderwerpen,  onderge- 
schikt maken  : s.  urbes  ; *mi/ii  res  (deaard- 
sche  goederen),  non  me  rebus  s . conor. 

sub-labï,  lapsus  sum,  dep.  3.  — l.naar 


beneden  glijden,  wegzinken.  — 2.  aan-, 
binncnsluipcn. 

Sublaqueum,  ï , onz.,  stadje  in  Latium. 
nu  Subiaco. 

sublatus,  a,  um  [tollëre],  zich  verhef- 
fend -,  trotsch  op  : hac  Victoria  s. 

sub-Iegëre,  lëgï,  lecturrt , 3.  — 1.  van 
den  grond  opnenien  : * sublëgit  quodcum- 
que  iacêret  inutile , een  slaaf  raapte  al  het 
overschot  op,  dat  op  den  grond  lag.  — 2. 
heimelijk  wegnemen;  overdr.:  * cannina 
s .,  afluisteren.  — 3.  in  iemands  plaats 
kiezen. 

sub-levare,  1.  — 1.  lichter  maken,  o- 
verdr.  : a)  verminderen,  verzachten,  leni- 
gen : militum  laborem  s. ; s.  inopiam  ; res 
adversass.,  draaglijker  maken.  — b)  onder- 
steunen : hommes  defendere  et  s.  ; re  fru- 
mentaria  (=  frumento)  s.  cos  cupiebant.  — 
2.  a)  oprichten,  (iem.  die  gevallen  is  enz.) 
overeind  zetten  : si  conciderunt,  engere 
sese  aut  s . non  possunt.  — b)  omhoogtillen  : 
ab  iis  sublecatus  mururn  ascendit. 

sublica,  ae,  vr.,  paal.  — sublicius,  a7 
um,  op  palen  rustend  : pons  s.7  paalbrug. 

sub-ligare,  1.  onder  aan  iets  binden, 
bevestigen. 

sublïmare,  1 [sublimis],  verheffen.  — 
sublïme,  bw.  [onz.  ace.  v.  sublimis ],  om- 
hoog, in  de  hoogte.  — sublimis,  e . 1. 
hoog  : a)  hoog  reikend,  zich  hoog  verhef- 
fend : * sublimes  columnae.  — b)  zich  in  de 
hoogte  bevindend  : * s.  sedens  solio  avito ; 
*s.  in  nubc  columba ; * Venus  s.  (door  het 
luchtruim)  Paphum  abit.  — 2.  overdr.  : 
omhoogstrevend.,  verheven  : *nil  parvum 
sapis  et  sublimia  curas , gij  vindt  geen 
smaak  in  het  kleine,  en  stelt  alleen  belang 
in  verheven  vraagstukken;  habitus  (uiter- 
lijk) eins  decentior  (edel)  quarn  sublimior 
(indrukwekkend) /mt;  ook  in  ongunstigen 
zin : trotsch. 

sub-luëre,  uï,  Uturn,  3,  van  onderen 
bespoelen  : montem  flumen  subluebat. 

su bl ustris,  e [sub,  lux],  een  weinig  hel- 
der. 

sub-mergëre,  rsï,  rsum,  3.  onderdom- 
pelen, doen  zinken  : navems.,  in  don  grond 
boren ; * Argivos  s.  ponto,  hen  in  de  zee 
verdrinken. 

sub-ministrare,  1,  toevoeren,  verschaf- 
fen, leveren . 

submissus,  a,  um  [submittëre].  1.  zld.  : 
neergelaten,  gezakt  : stantibus  primis , se- 
cundis  submissioribus,  eenigszins  gebukt ; 
v.  plaatsen  : laag,  — 2,  overdr.  : a)  v.  de 
stem  : gedempt,  zacht : submissd  voce.  — b) 
v.  de  gezindheid,  h.  karakter  : a)  in  goe- 
den zin  : deemoedig,  bescheiden  : * cui  Iu- 
no  submissa  (onderdanig)  dixit.  — §)  in 
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slechten  zin  : laag,  gemeen,  kruiperig  : vi- 
dendum  est  ne  quid  submissiim  abiectumque 
faciamus. 

sub-mittëre,  mïsï,  missum,  B.  — 1.  on- 
der iets  plaatsen,  - zetten,  -brengen  ; gew. 
overdr.  : ondersekikken,  onderwerpen  : 
saevienti  fortunae  s.  animum  ; * cannas  s. 
(de  rietfluit  achterstellen  bij)  citharae  (dat). 

— 2.  neerlaten  : a)  eig.  :*bos  proeubuit 
fatusque  submisit  (vlijde  zich  neer)  in  her - 
ba  ; * submisso  vultu , met  neergeslagen 
blik.  — b)  overdr.  : eos  adhortatus  est  ne 
anirnos  submitterent , den  moed  laten  zin- 
ken ; s.  se  in  (zich  vernederen  tot)  humi- 
litatem  causam  dicentium,  van  lieden,  die 
zich  verdedigen. — 3.  ( sub -,  opwaarts),  op- 
waarts laten  gaan  : *oculos  s.,  ten  hemel 
richten  ; biz. : * laten  groeien,  opkweeken  : 
ritulos  s.  — 4.  a)  heimelijk  zenden.  — b) 
met  verzwakte  betcekenis  v.  h.  voorvoeg- 
sel : zenden  : laborantibus  nostris  (dat.) 
C-aesar  O er  manos  submittit . 

sub-mövëre,  rnövl , mötum , 2 (gesunk. 
*summosscs  — summövissës).  1.  wegbewe- 
gen, op  zijde  dringen,  verwijderen,  ver- 
drijven : hostes  ex  agro  Rornano  s. ; liberos 
meos  proeul  a furentibus  submoveo  ; dikw. 
v.  de  lictoren  : het  volk,  dat  een  consul 
enz.  in  d.  weg  staat,  op  zijde  doen  gaan, 
plaats  doen  maken  : submolo  (abl.  abs.), 
toen  er  plaats  gemaakt  was.  — 2.  verwij- 
derd houden  : a)  eig.  : *quem  tellus  extre- 
ma  submovet  (nl.  van  de  menschen).  — b) 
overdr. : magnitudine  poenae  a maleficios. 

t sub-tnurmurare,  1,  toefluisteren. 

sub-nectëre,  ncxuï , nexiirn , B.  — 1.  a) 
onder  iets-,  van  onderen  aan  iets  binden  : 
* de  vimine  circulos  cerviei  subnecte , beves- 
tig een  teenen  hoepel  om  den  nek  (v.  h. 
kalf).  — b)  overdr.  : in  de  rede  bij  voegen. 

— 2.  van  onderen  samenbinden. 

sub-nixus,  a,  um  [nïtl ; eig.  : van  on- 
deren gesteund,  geschraagd],  op  iets  steu- 
nend. — 1.  eig. : * solio  subnixa  resedit.  — 
2.  overdr.  : vertrouwend,  zich  verlatend 
op,  trotsch  op  : victoriis  divitiisque  sub- 
nixus  rex  exsultabat  insolentia. 

sub-notare,  1.  — 1.  onderteekenen.  — 
2.  overdr. : a)  (heimelijk)  aan  wijzen  : *ali- 
quem  vultu  digitoque  s.  — b)  in  'zijn  geheu- 
gen prenten,  onthouden. 

suboles,  is,  vr.  [vgl.  indolês;  eig.  : de 
aanwas].  1.  a)  nakomelingschap,  de  kinde- 
ren : omnis  eiusdem  familiae  s . — b)  on- 
eig.  : * jeugd,  liet  jonge  geslacht:  Romae 
s.  — 2.  meton.  : nakomeling,  spruit.  — 

subolescëre, , B [vgl.  adolescëre], 

weer  opgroeien. 

sub-ornare,  1.  — 1.  uitrusten  met, 
voorzien  van  : pecunia  Brutum  exornastis. 

— 2.  (de  nadruk  ligt  op  sub-),  iem.  heime- 


lijk in  gereedheid  brengen ; biz.  : heime- 
lijk tot  iets  kwaads  aanzetten  : falsurn  tes- 
tem  subornavit , heeft  omgekocht, 
sub-p-  = supp- ; z.  a. 
sub-rëmigare,  1,  achterna  roeien, 
sub-rëpëre,  psï,  ptuvn . B.  — 1.  a)  onder 
iets  kruipen  : sub  tabulas  s.  — b)  overdr.  : 
in  iets  sluipen  : fsubrepsit  ei  vinolentia . — 
2.  (sub-,  van  onderen  naar  boven),  * krui- 
pend bestijgen,  over  iets  kruipen  (vgl.  sub- 
ire , III)  : urbis  moenia  s.  (v.  muizen), 
sub-rïdëre,  risi,  rïsum,  2,  glimlachen, 
subrigëre,  rexï,  rectum,  3 [sub,  regëre]. 

1.  o verg  : oprichten:  *aures  s.,  spitsen. — 

2.  onoverg.,  z.  sur  ge  re. 
subripëre  = surripere ; z.  a. 
sub-rogare,  1.  — 1.  in  iemands  plaats 

laten  kiezen  (v.  d.  voorzitter  der  comitiën): 
consul  collegam  sibi  sub rogavit.  — 2.  i*  (op- 
eigen gezag)  benoemen. 

sub-ruëre,  ruï,  rütum , B.  — • 1.  onder- 
graven, ondermijnen  : aut  subruti  aut  arie~ 
te  decussi  ruebant  muri . — - 2.  overdr. : ver- 
nietigen, ten  val  brengen  : s.  libertatem . 
sub-rusticus,  a,  um , ietwat  boersch. 
sub-scrïbëre,  scripsï , scriptum , B.  — 1. 

a)  alg.  : onderaan-,  onder  op  iets  schrij- 
ven : statuis  (dat)  alinuid  s.  — b)  biz.  : 
een  aanklacht  onderteeKenen  (als  aankla- 
ger), - indienen,  - mede  onderteekenen  (als 
mede-aan  klager) : neminem  neque  suo  no - 
mine  (als  eigenlijke  aanklager)  neque  sub- 
scribens  (als  mede-aan  klager)  accusavit; 
overdr. : s.  (zich  aansluiten  bij,  ondersteu- 
nen) odiis  aceusatorum  Hannibalis.  — 2. 
opschrijven,  opteckenen  : suspiria  nostra 
subscr ibebantur  (nl.  door  de  verklikkers). 
— subscriptor,  oris,  m.,  mcde-aanklageiv 

subset  lium,  iï,  onz.  sella].  1. 

bank,  zitbank  (vrl  v.  de  senatoren  in  de  cu- 
rie, v.  rechters,  partijen  en  verdedigers  in 
de  gerechtshoven).  — 2.  meton.,  mrv.  : 
rechtbank  : ad  subscllia  cum  tel  is  venistis  ? 

sub-sequï,  secüius  sum,  dep.  3,  onmid- 
dellijk -;  op  den  voet  volgen.  — - 1.  eig.:  re - 
liquas  cokortes  confestim  se  s.  iussit.  — 2- 
overdr. : a)  v.  tijd  : ducis  consilia  militum 
favor  sitbseculus  est , d.  i.  de  goede  wil... 
beantwoordde.  — b)  navolgen,  zich  rich- 
ten naar : suo  sermone  subsecutus  est  (nl.  hij, 
die  d.  brief  bezorgde)  humanitatem  littera- 
rnm  tuarum , d.  i.  hij  is  even  vriéndelijk 
geweest  als... 

sub-sïdëre,  sïdï,  sessum,  3.  — 1.  zich. 
neerzetten,  - neerlaten  : subsidunt  (vallen 
op  één  knie)  Hispani  adversus  emissa  feta 
ab  hoste.  — inz.  : a)  op  de  loer  gaan  lig- 
gen : cur  non  Milo  in  eo  loco  subsedi  t ? — 

b)  achterblijven,  halt  maken,  zich  vestigen 
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calanes  in  castris  subsederant.  — 2.  v.  za- 
ken : gaan  liggen  : * siibsidnnt  undae . 

subsidiarius,  a,  urn,  tot  de  reserve  be- 
boerend ; zelfst.  g.  -rii,  orum , m.,  reserve- 
manschappen.  — subsidium,  it,  onz. [sub, 
sëdëre ].  1.  a)  de  achtei*ste  slaglinie  (die  met 
ëcn  knie  op  den  grond  bleef  rusten,  tot- 
dat haar  hulp  noodig  was) : ceterum  exerci - 
turn  in  subsidiis  locat.  — b)  vd.  alg. : hulp- 
troepen, versterking,  reserve  : subsidia 
j ubmittcrc . — 2.  moton.  abstract : het  hel- 
pen. hulp  (op  het  slagveld)  : aiiis  alii  s. 
ferebant  ; integros  subsidio  adducit . — 3. 
«overdr.  : a)  hulpmiddel  : sibi  subsidia  ad 
onines  vitae  status  parare;  Sicilia , Africa , 
JSardinia,  tria  frumentaria  subsidia  (voor- 
raadschuren) rei  publicae.  — b)  meton. 
abstract : het  helpen,  hulp  (gew.  in  den 
nood),  ondersteuning  : bis  diffieuliatibus 
diiae  res  erant  subsidio , kwamen  te  stade 
tegen...  — c)  meton.  : toevluchtsoord, 
toevlucht : s.  est  senectuti  otium. 

subsignanus,  a,  urn  [sub,  signum],  on- 
der de  veldteekenen  dienend  : miles  s.,  le- 
gio en  soldaat. 

sub-sistëre,  stïtï , — , 3.  — 1.  blijven 
staan,  halt  maken  : reliqui  in  itinere  sub- 
jstiterant  — 2.  stand  houden,  weerstand 
bieden. 

subsölanus,  7,  m.  [sub,  sol],  oostenwind, 
substantia,  ae,  vr.  1.  het  wezen  eener 
zaak.  — 2.  meton.  : de  zaak  zelf ; vd.: 

-f  vermogen,  bezit.  — sub-stare, , 1, 

-er  onder  voorhanden  zijn. 

sub-sternëre,  stravi , stratum , 3.  — 1. 
a)  onder  iets  uitspreiden.  — b)  overdr.  : 
«ondergeschikt  maken  : rem  publicam  sub- 
stravit Ubidini  suae.  — 2.  van  onderen  met 
een  laag  bedekken  : aves  nidos  mollissime 
substernunt. 

substituëre,  ut,  ütum,  3[sw£,  statuërë]. 
1.  a)  onder  -,  achter  iets  stellen.—  b)  over- 
dr. : substituerat  animo  (had  zich  voorge- 
steld) speciem  corporis  am plant . — 2.  in  de 
plaats  stellen  : alium  in  eins  locum  substi - 
tuerunt . 

tsub-stomacharl,  dep.  1,  eenigszins 
verstoord  zijn. 

sub-stringëre,  inxi,  ictum , 3 (sub-,  van 
onderen  naar  boven),  opbinden  : sub str in- 
gebat equi  caput  lor  o,  hij  liet  den  kop  mot 
een  riem  optrekken  ; fig.  : * aurem  sub- 
stringe,  spits  uw  ooren. 

substructiö,  önis,  vr.  [sub,  struëre],  on- 
derhouw. 

subtegmen  en  subtemen,  minis,  onz. 
[sub,  texëre].  1.  inslag  van  een  weefsel : 
* picturatae  auri  subtemine  vestes.  — 2.  o- 
verdr. : draad  (inz.  y.  de  Pareen)  : * tibi 
t reditum  certo  subtemine  Parcae  rupere. 
subter.  1.  bw.  in  samenst. : onder  : sub- 


ter-labi.  — 2.  vrz.  met  acc.  en  abl.  : onder. 

subter-fügëre,  iö,  fügï,  — , 3,  iets  (op 
behendige,  listige  wijze)  ontvluchten,  ont- 
wijken : s.  poenam  aut  calamitatem. 

subter-labï,  lapsus  sum , dep.  3,  onder 
iets  heen-,  aan  den  voet  van  iets  heen 
glijden,  -vloeien  : * flumina  subterlabentia 
muros. 

sub-texëre,  xui,  xtum,  3.  — 1.  weven 
onder.  — 2.  overdr.  : a)  (een  sluier)  uit- 
spannen onder,  -voor,  van  onderen  om- 
sluieren  : *caelum  s.  fumo.  — b)  (in  de  re- 
de) invlechten  : familiarum  originem  sub- 
texuit  (in  een  geschiedwerk). 

subtïlis,e  (sub,  Vela;  eig. : fijngeweven]. 
1.  fijn.  dun  : *s  mitra.  --  2.  overdr. : a)  v. 
pers. : fijn  onderscheidend  : a)  v.  zintui- 
gen : * subtile palatum.  — ft)  v.  geestelijke 
vermogens  : scherpzinnig  : subtile  iudi- 
cium  ; * s.  veterilm  (onz.)  index,  fijn  ken- 
ner van  oude  kunstwerken.  — b)  v.  ge- 
dachten enz.  : fijn,  scherpe  onderscheiding 
vereischend  : multa  veniunt  in  mentent  a- 
euta  atqiie  subtil  ia.  — c)  v.  of  met  betrek- 
king tot  de  rede  : eenvoudig,  eenvoudig 
en  schoon  : s.  oratio  ; s.  scriptor  atque  ele- 
gans. 

subtïlitas,  at  is,  vr  [subtllis].  1.  fijnheid. 
— 2.  overdr.  : a)  in  intellectueel  opzicht : 
fijnheid,  scherpzinnigheid  : a)  v.  pers.  : 
militaribus  ingeniis  s.  decst.  — ft)  v.  ge- 
dachten enz. : .<?.  sententiarum.  — b)  v.  de 
rede  : eenvoudige  schoonheid,  natuurlijk- 
heid : subt  ilitaiem  Lysias  habuit. 

subtïliter,  bw.  [subtllis].  1.  fijn.  — 2.  o- 
verdr.  : a)  in  intellectueel  opzicht : fijn. 
scherpzinnig,  nauwkeurig,  grondig  : haee 
s.  iudicat,  d.  i.  hij  is  een  fijn  kunstkenner  ; 
haee  ad  te  scribam  alias  subtil itts,  uitvocri- 
ger.  — b)  v.  de  rede : eenvoudig,  niet  op- 
gesmukt : 5.  dicere. 

sub-trahëre.  traxi,  tractum,  3.  — 1.  a) 
van  onder  iets  trekken,  van  onderen  weg- 
trekken : subtractus  Nurnida  mortuo  su- 
perincubanti  Itomano  ; lijd.-med.  : * sub- 
tnihitur  solum.  het  watervlak  glijdt  weg 
(onder  h.  voortijlende  schip).  — b)  lang- 
zamerhand-, heimelijk  wegtrekken  : ah 
dextro  eornu  paulatini  milites  subtrahit; 
ocu los  s .,  afwenden  ; * te  adspectu  (dat.)  ne 
subtrahe  (onttrek)  nostro.  — 2.  overdr.  : 
onttrekken,  ontrukken  : morte  subtractus 
est  spectaculo  hominum ; subtrahebat  se 
quisque,  iedereen  onttrok  zich  (aan  de  ver- 
antwoording) ; aiiis  nominatis , me  unum 
subtrahebat , verzweeg  mijn  naamjfsz//;- 
tracta  est  a praesentibus,  zij  verloor  alle 
besef  van  hetgeen  haar  omringde,  zij 
raakte  buiten  kennis, 
subücula,  ae,  vr.,  (wollen)  onderkleed. 
Subüra,  ae,  vr.,  wijk  in  h.  centrum  v. 


Suburanus  — sücus 
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Home.  — Suburanus,  a,  urn,  Subu- 
raansch. 

sub-urbanus,  a,  um.1 . dicht  bij  dc  stad 
gelegen  : agri  subar bcini.  — 2.  zeifst.  g.  : 
a)  -urn,  i,  onz.  [t.  w.  praedium],  een  land- 
goed bij  de  stad.  — b)  * -i,  o rum , m.,  de 
'bewoners  der  steden  dicht  bij  Kome. 

sub-urgêre  en  -guëre,  — — , 2,  tot 
slicht  bij  iets  dringen. 

subvectare,  1 ffreq.  v.  subvekëre] , aan- 
voeren, aan  brengen.  — subvectio,  önis, 
vr.  [subvekëre],  en  subvectus,  m.  (alleen 
abl.  ü)  [id],  toevoer.  — sub-vehëre,  vexï, 
rectum,  3.  — 1.  van  onderen  naar  boven 
voeren,  - brengen  : frumentum  flumine  A- 
rari  subvexerai,  had  stroomopwaarts  doen  I 
voeren. — 2.  med.-lijd  : opwaarts  rijden, 
stroomopwaarts  varen. 

sub-vënïre,  vënï,  ventum,  4.  — 1.  te 
hulp  komen,  helpen  : Vorenus  illi  laboran- 
ti  subvenit.  — 2.  een  kwaad  verhelpen  : s. 
morbo, 

subversor,  öris,  m.,  omverwerper.  — 
sub-vertëre,  rtï,  rsum , 3.  — 1.  omkeeren, 
omverwerpen  : Oalbae  imagines  s.  — 2. 
overdr.  : omverwerpen,  vernietigen  : 5. 
leges. 

* sub-volvëre, , 3,  opwaarts  wen- 

telen. 

sub-vortëre  = subvertere ; z.  a. 
suc-  vóór  c = sub ; z.  a.,  A. 
suc-cëdëre,  cessi,  cessum , 3. 

I.  sub-,  plaatselijk.  — 1.  (sub-,  onder), 
onder  iets  gaan  : s.  tectum ; *s.  tectis ; 

* s.  tuniulo,  begraven  worden;  * succedo 
oneri,  ik  ga-,  ik  buk  mij  onder  den  last, 
neem  den  last  op  mijn  schouders.  — 2. 
{sub-,  tot  onder  aan),  gaan  tot  aan  den 
voet  van  : 5.  sub  montem.  — 3.  (sub-,  van 
onderen  naar  boven),  opstijgen,  beklim- 
men :s.  tumulum  ; s.  in  arduurn , een  steil- 
te opklimmen.  — 4.  (sub-,  tot  dicht  bij), 
langzaam  naderen  : classis  paulatim  suc- 
cessit ; * hostili  s.  dextrae. 

II.  sub-,  overdr. — 1.  (sub-,  onmiddellijk 
na),  komen  na,  opvolgen,  vervangen,  af- 
lossen : miscricordia  odio  successerat ; vo- 
luit, ei  s. ; integri  dcfaligatis  succedebant. — 
2.  (sub-  heeft  verzwakte  beteekenis),  af- 
loopen,  gunstig  afloopen,  gelukken  : haec 
prospere  succedebant ; res  nnlla  successe- 
rat ; onpers. : facinori  eorurn  successit. 

succendëre,  ndï,  nsum , 3 [vgl.  accen - 
dëre , incendëre].  1.  (van  onderen)  in  brand 
steken  : $.  rogum.  — 2.  overdr. : doen  ont- 
gloeien : * laudis  succensus  arnore. 
suecensëre  = suscensëre;  z.  a. 
successiö.  ön is,  vr.  [succèdëre],  het  op- 
volgen, opvolging.  — successor,  öris, 
in.,  opvolger.  — successus,  üs , m.  1. 
*ket  gaan,  het  voortgaan,  gang  : s.  equo- 


rum.  — 2.  overdr. : goede  afloop,  gunstig 
; gevolg,  voorspoed  : multo  successu  Fabiis 
i audacia  cresccbat. 

1.  succïdëre,  cïdï,  — , 3 [sub,  cddërë], 
neerstorten,  ineenzakken. 

2.  succïdëre,  cïdï,  cïsum , 3 [sw6,  caedè- 
re].  l.(van  onderen)  afsnijden,  om  houw  en  : 
s.  arbores.  — 2.  t°y°.rdr.  : neerwerpen, 
vernietigen.  — succidia,  ae,  vr.,  een  zij- 
de spek. 

succinctus,  a , urn  [ succingëre ],  als  bvn. 
1.  gereed,  klaar.  — 2.  overdr.  : kort  : 
1'  res  familiaris  parva  atque  succincta, 
schraal. 

succinëre, ,3  [sub,  canëre ],  on- 

middellijk na  een  ander  zingen. 

suc-cingëre,  nxï,  nctum , 3.  — 1.  (sub-, 
van  onderen  naar  boven),  (liet  kleed)  op- 
schorten : succinctus , met  opgeschort  kleed. 

— 2.  a)  omgorden  : succinctus  cultro,  met 
een  mes  aan  den  gordel.  — b)  overdr.  : 
omgeven,  omstuwen  : *dea  nimbo  succin- 
cta ; succinctus  arrnis  legionibusquc  vivit . 

suc-clamare,  1,  daarop-,  na  een  ander 
roepen,  met_  geschreeuw  antwoorden.  — 
succlamatiö,  önis,  vr.,  het  toeroepen  (in 
antwoord),  geschreeuw. 

suc-crescëre,  crêvï,  — , 3.— 1.  opgroei- 
en : * succrescit  ab  imo  (van  onder  op)  cor- 
tex. — 2.  overdr.  : toenemen  : *vident  s. 
vina. 

suc-cumbëre,  eubuï,  cubitum , 3.  — 1. 
onder  iets  vallen,  neervallen.  — 2.  over- 
dr. : bezwijken,  zwichten  : rnagno  animo 
est , nee  umqiuim  succumbet  inimicis , ne 
fortunae  quidern. 

suc-currëre,  currï , cursum , 3.  — 1.  a) 
onder  iets  loopen.  — b)  overdr. : (een  last 
en  dgl.)  op  zich  nemen.  — 2.  a)  toesnellen, 
te  hulp  komen  : suis  cedentibus  (dat.)  au- 
xilio  s.  ; servi  domino  s.  prohibebantur . — 
b)  overdr.  : in  de  gedachte  komen,  inval- 
len, te  binnen  schieten  : ut  (naar  gelang 
dat)  quidque  succurrit , licet  (mag  ik  het 
wel)  sci'ibcre. 

succus  = sucus ; z.  a. 

succutëre,  iö,  ussï,  ussurn . 3 [suf?,  qua- 
tëre\  1.  omhoog-,  opschudden.  — 2. 
f zacht  schudden. 

Sücrö,  önis.  m.  1*  stroom  in  Spanje,  die 
zich  in  de  Middellandsche  Zee  stort,  nu  de 
Xucar.  — 2.  stad  bij  de  monding  v.  dien 
stroom. 

sücus,  ï,  m.  1.  sap  : s.  nuci  expres  sus  ; 
s.  (vochtigheid)  terrae.  — 2.  overdr.  v. 
wat  eenigszins  op  sap  gelijkt  : a)  dikke 
vloeistof  : * suci  (d.  i.  sap  uit  de  gemari- 
neerde ingewanden)  piscis.  — b)  artsenij. 

— 3.  meton.  : smaak  : *ova  suci  melioris, 
smakelijker  eieren. 
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sudare  — suffugium 


südare,  1.  — 1.  onoverg.  : zweetcn, 
cig.  cu  overdr. : scutaduo  sanguine  (van...) 
sudarunt ; * su davit  sanguine  (werd  ge- 
drenkt met  bet  bloed  der  strijdenden)  li- 
tus.  — 2.  overg.  : zweeten,  uitzvveeten  : 
* quercus  sudahunt  mella.  — sudarium,  iï, 
onz.,  zweet-,  zakdoek, 
sudis,  is}  vr.,  (kleine)  paal. 
südor,  örisj  ni.  1.  zweet : * scorpius  rna- 
didus sudore  veneni  (verklarende  gen. : be- 
staande in  gift).  —2.  meton.  : inspanning, 
moeite:  * creditur  comoedia  habere  (ver- 
eischt)  sudoris  minimum . 

südus,  a,  um  [1.  sc-,  üdus].  1.  droog, 
onbewolkt.  — 2.  zelfst.  g.  -um,  i,  onz., 
heldere  hemel. 

Suêbï,  örum,  m.,  de  Sueben,  machtig 
volk  in  Gcrmanië.  — Suèbus.  a,  um, 
Suebisch. 

suëre,  suï,  sütum , 3.  — 1.  naaien,  aan- 
eennaaien. — 2.  oncig.  : (op  een  gelijk- 
soortige wijze)  aaneenvoegen  ; zelfst.  g. 
dlw.  : * aerea  suta , onz.  mrv.,  koperen 
maliënkolder. 

suescëre,  suövï,  suëtum,  3.  — 1.  ono- 
verg : gewoon  worden  : s.  militiae ; perf. 
suevi , ik  ben  gewoon.  — 2.  overg. : aan 
iets  gewoon  maken,  gewennen  : lectos 
viros  discipiinae  s. 

Suessa,  ae,  vr.  1.  stad  in  Campanië  ; 
volledige  naam  : Suessa  Aurunca.  — 2. 
stad  der  Volsken,  gew.  : Suessa  Pometia . 
— Suessanus,  a,  um,  van  Suessa  (Au- 
runca). 

SuessetanI,  örum , m.,  de  Suessetanen, 
volk  in  h.  noorden  v.  Spanje.  — Suesse- 
tanus,  a,  um,  van  de  Suessetanen. 

Suessiönës,  um,  ra.,  de  Suessionen,  in 
de  omstreken  v.  Soissons. 

Suessula,  ae,  vr.,  stadje  in  Campanië. 
Suëtönius,  u,  m.,  Kom.  geslachtsnaam, 
suëtus,  a,  um  [dlw.  v.  suescëre].  1.  ge- 
woon aan  : plebs  circo  ac  theatris  sueta.  — 
2.  gewoon  : Gheruscis  (dat.)  sueta  erant 
apud  paludes  proelia. 

Suëv-  = Sneb- ; z.  a. 
suf-  vóór  f = sub - ; z.  a.,  A. 
süfes,  etis,  m.  fSemietisch  w. ; eig. : 
rechter],  snfeet,  de  hoogste  overheidsper- 
soon te  Karthago. 

Suffënus,  ï,  m.,  pruldichter  ten  tijde  v. 
Catullus. 

suf-ferre,  ferö. ,3  (wordt  vervoegd 

gelijk  ferre).  1.  zld.  : van  onderen  dragen, 
omhooghouden.  — 2.  gew.  overdr. : ver- 
dragen, uithouden  : poenam  sui  sceleris  s ., 
ondergaan  ; * Pyrrhum  nee  claustra  neque 
custodes  s.  (weerstaan,  tegenhouden)  va- 
lent. 


suffieëre,  iö,  fêcl , fectum , 3 [sub,  fa- 
cëre]. 

I.  overg.  1.  a)  iets  onder  iets-,  onder 
de  oppervdakte  van  iets  maken  : lanam  s. 
medicamentis , met  verf  drenken  ; *angiies 
oculos  (Gr.  ace.)  suffecti  sanguine , wier 
oogen  met  bloed  beloopen  waren.  — b> 
overdr.:  onmiddellijk  na-,  in  de  plaats 
van  iets  maken ; biz.  : in  iemands  plaats 
kiezen  (vóór  h.  einde  v.  h.  ambtsjaar)  : 
s.  consulent ; consul  su  ff  echts.  — 2.  tocrci- 
ken,  aanbieden,  verschaffen  : a)  eig.  : 
* tellus  sufficit  fntges . — b)  overdr.  : * Da- 
nais animos  viresque  sufficit. 

II.  onoverg.:  talrijk-,  sterk-,  groot 
genoeg  zijn,  voldoende  zijn : non  iamvires 
sufficiunt ; oppidani  ad  omnia  tuenda  non 
suffidebant ; * obniti  contra  non  sufficimus.. 
wij  zijn  niet  in  staat. 

suf-fïgëre,  fixï,  fixum , 3,  aan  iets  hech- 
ten : cruci  suffixus. 

*suffïmen,  minis,  onz.,  reukwerk.  — 
suffire,  4,  berooken,  doorgcurcn  : *suffita 
urna. 

sufflamen,  minis , onz.,  rem,  rem- 
schoen. 

suf-flare,  1,  opblazen. 

sufföcare,  1 [sub,  faux],  wurgen. 

suf-födëre,  iö,  födï,  fossum,  3.  — 1. 
ondergraven,  ondermijnen  : s.  muros.  — 
2.  van  onderen  doorboren  : equos  s.t  een 
steek  in  den  buik  geven. 

suf-fragarï,  dep.1  [suffragium].  1.  door 
zijn  stem  begunstigen,  voor  iem.  stemmen. 
— 2.  gew.  overdr. : begunstigen,  aanbe- 
velen, ondersteunen.  — suffragatiö,  önis , 
vr.  [cig.  : het  stemmen  voor],  het  begun- 
stigen, gunst,  aanbeveling  : s.  militaris,. 
van  de  soldaten ; *?.  consulatus  (gen.  ob- 
iect),  voor  liet  consulaat.  — suffragator, 
öris,  iu.  1.  die  voor  iem.  stemt.  — ■ 2.  gew. 
overdr.:  die  aanbeveelt,  begunstiger. 

suffragium,  iï,  onz.  1.  het  stemmen,, 
stemming  : s.  inire , beginnen  ; in  s.  mit- 
terc , laten  stemmen.  — 2.  meton.  : a)  con- 
creet : a)  stem  : s.  ferre,  zijn  stem  uitbren- 
gen, stemmen ; cunctis  suffragiis , met 
algcmeene  stemmen  ; testarum  suffragia, 
het  schervengericht.  — f)  overdr. : stem, 
oordeel ; gew.  in  gunstigen  zin  : instem- 
ming, bijval:  * non  ego  ventosae  plcbis 
suffragia  venor.  — b)  stem-,  kiesrecht : 
civitas  sine  suffragio,  liet  halfburgerreeht. 

suffringëre,  frëgï,  fractum,  3 [s?*6,. 
frangëre],  van  onderen  breken. 

suMugëre,  iö,  fügï,  —,  3,  onder  iets 
vluchten  : imber  custodes  s.  in  tecta  (z~ 
subire , 1,  1,  a,  de  opmerking  bij  h.  le  voor- 
beeld) coegit.  — suffugium,  iï,  onz.  1. 
toevluchtsoord.  — 2.  overdr.  : toevlucht 


suffundëre  — sumëre 
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suf-fundëre,  füdl , füsum,  3.  — 1.  a) 
onder  iets  gieten,  - laten  stroomen  : ani- 
mum  esse  censet  cordi  suffusum  (onder  liet 
hart  stroomend)  sanguinem . — b)  overdr.: 
haec  audienti  rubor  suffusus  est  ( lijd.- 
ined. : verbreidde  zich  onder  zijn  huid), 
overtoog  zijn  gelaat;  animus  nulla  male - 
rolentia  suffusus , zonder  een  onder- 
stroom-, zonder  een  zweem  van...  — 2. 
begieten,  bevochtigen,  bedekken  : + suf- 
fundebatur  facies  aqua , men  goot... 
over...;  * suffundit  lumina  rore , zij  be- 
vochtigt haar  oogen  met  tranen  ; * lacri- 
mis  oculos  suffusa  (lijd.-med.),  haar  oogen 
bevochtigd  hebbend... 
suf-fuscus,  a,  um , bruinachtig. 

SUg-  vóór  g = sub - ; z.  sub,  A. 
Sugamber,  bra,  brum , Sugambrisch. 
— Sugambrï,  orurn,  m.,  de  Sugambren, 
volk  op  d.  rechteroever  v.  d.  Rijn,  tegen- 
over Bonn. 

sügëre,  suxï,  suctum , 3,  zuigen, 
sug-gerëre,  gessi , gestum , 3.  — 1.  a) 
onder  iets  brengen,  -leggen  : * flamma 
suggeritur  coslis  aeni , onder  een  geribden 
ketel ; tig. : materiam  cri  minibus  (voor 
aanklachten)  s — b)  overdr.:  onmiddellijk 
toevoegen  : Piso  (een  annalist)  hos  consu - 
les  Fabio  et  Dccio  suggerit  (met  weglating 
nl.  v.  consuls,  die  door  andere  historici 
tussehen  die  twee  groepen  ingovoegd 
worden).  — 2.  in  ruimeren  zin  : a)  in 
iemands  bereik  brengen,  aanbrengen,  aan- 
bieden, verschaffen:  a)  eig.  : * suggere 
tela  mihi.  — fi)  overdr.  : * divitias  ali- 
mentaque  miiia  tellus  suggerit . — • b)  t ge- 
dachten ingeven,  iets  ihfiuistcren. 

suggestum,  t , onz.,  en  -tus,  üs , ra. 
[suggerëre  ; eig.  : ophooging],  spreekge- 
stoelte, tribune  (alg.  ; t.  ond.  v.  Iribunal ). 

suggredf,  ior,gressus  sum , dep.  3 [sub, 
gradïjff naderen . 

suï,  gen.  v.  h.  wedcrkcorig  persoonlijk 
vnw.  v.  d.  3en  pers.  (dat.  sibï,  acc.  së,  sësè) . 

l.  zijner,  harer,  hunner,  van  hem,  van 
haar,  van  hen  ; inter  se,  elkander  : amant 
in  ter  se  (niet : se  inter  se).  — 2.  ad  se , apud 
se,  naar-,  in  zijn  (haar,  hun)  huis. 

suillus,  a,  um  [attó],  van  varkens,  var- 
kens-. 

suïmet,  z.  sui  en  -met. 
sulcare,  1,  doorplocgen,  eig.  en  over- 
dr. : *vomere  sulcat  humum  ; * sulcant 
(doorklieven)  vada  carina.  — sulcus,  ï, 

m.  1.  vore.  — 2.  overdr.  v.  wat  als  een 
voor  is  : * naren  infindunt.  nuf  cos,  snijden 
voren  (in  de  zee) ; * s.  (de  vore,  welke  de 
staartster  achter  zich  laat)  dat  lucem. 

sulf-  = sulph-  ; z.  a. 

Sulla,  ae,  m.,  familienaam  in  de  gens 


Cornelia.  — 1.  Faustus  Corn.  8.,  zoon  v. 

n.  2,  gedood  46  v.  C.  — 2.  L.  Gom.  S. 
Felix,  138-78  v.  C.,  dictator.  — 3.  P.  Corn. 
S.,  verwant  aan  n.  2,  consul  66  v.  C.,  door 
Cic.  verdedigd  62  v.  C.  — Sullanus,  a , 

um.  1.  van  Sulla,  Sullaansch.  — 2.  zclfst. 
g.  -ani,  orurn , m.,  de  Sullancn,  de  partij 
van  Sulla. 

Sulmö,  anis,  m.,  stad  der  Paeligniërs 
in  Midden-Italië,  nu  Sulmona. 

sulphur,  urisy  onz.,  zwavel.  — sul- 
ph u reus,  a,  um,  zwavelig,  zwavelhou- 
dend. 

1.  Sulpicius,  a,  urn.  1.  naam  v.  een 
Kom.  geslacht. — 2.  zelfst.  g.  als  persoons- 
naam : a-c)  Servius  Sulp.  Galba,  z.  Galba , 
1.  — d)  Servius  8ulp.  Ru  fits,  rechtsge- 
leerde, correspondent  v.  Cic.  — 2.  Sulpi- 
cius, a,  um,  van  (een)  Sulpicius. 

sulpu-  = sulph u- ; z.  a. 

sum-  vóór  m = sub - ; z.  sub,  A. 

sümen,  minus , onz.,  uier  van  een  zeug. 

sümëre,  mpsï,  mptum,  3,  (iets,  dat  ge- 
reed ligt)  tot  zich  nemen  (met  overleg  en 
om  er  gebruik  van  te  maken). 

I.  eig.  : iste  unum  quodque  vas  in  manus 
s.,  mirari  (historische  intin.)  ; ar  ma  s.,  op- 
vatten ; Caesar  a tribunis  militum  equos 
sumit  Germanisque  dis  tribuit ; pecuniam 
s.  mutuarn , te  leen  ontvangen,  leenen  ; 
t codices  s.,  boeken  leenen.  — biz.  1. 
kleeren  enz.  aandoen  : ornatum  regium  s. 
— 2.  tegen  geld  nemen,  koopen  : * illa 
obsonia  parvo  (voor  een  lagen  prijs)  sumi 
nequeunt. 

II.  overdr. : sumite  ani  mum,  vat  moed  ; 
animum  s.  ook  (Tac.)  : een  besluit  ne- 
men ; diemad  deliberandum  s.,  bedenktijd 
nemen.  — biz.  1.  poenarn  s.,  poenas  s. 
(beide  zld.)  [eig.  : weergeld  nemen ; vd. :] 
wraak  nemen,  straffen  ; vd.  (dikw.) : sup- 
piicium  s.  de  aliquo , een  straf  (gcw.  de 
doodstraf)  aan  iem.  voltrekken.  — 2.  kie- 
zend nemen,  uitkiezen  : Augustus  Agrip - 
pam  generum  sumpsit , nam  tot...;  * su- 
mite materiam  (nl.  voor  uw  dichtwerk) 
vestris  aequam  (evenredig  met)  viribus ; 

vd.  : genieten  : f pulchritudinem  et  utili- 
tatem  creaturae  s.  — 3.  op  zich  nemen, 
ondernemen  : omne  helium  sumitur  facile, 
ceterum  (=  sed)  aegemtme  desinit,  neemt 
een  eind  ; frustra  tantus  labor  sumitur 
(=  suscipitur ).  — 4.  (gevoelens  enz.)  in 
zich  opnemen,  aannemcii  : tantos  sibi  spi- 
ritus (hoogmoed),  tantam  arrogantiam 
sumpsit  ut... ; iudicium  sibi  s.,  zich  het 
recht  aanmatigen  -,  zich  veroorloven  te 
oordcelcn  ; sumpsi  hoe  mihi  (ik  matig  mij 
het  recht  aan,  ik  neem  de  vrijheid)  ut  ad 
te  faniiliariter  scriberem.  — 5.  in  de  rede  : 
a)  aannemen,  beweren  : beatos  esse  deos 
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surnpsisti.  — b)  als  voorbeeld-,  als  bewijs  j 
nemen,  noemen,  aanbalen  : hommes  notos 
s.  odiosum  est , is  onaangenaam. 

summa,  ae , vr.  [summus],  bet  bovenste, 
het  hoogste.  — 1.  de  bovenste  regel  eener 
optelling,  som  (die  boven  de  op  te  tellen 
getallen  geschreven  werd/  : s.  omnium 
(het  gezamenlijke  getal  der  vijf  stammen, 
waarvan  de  afzonderlijke  getalsterkte  op- 
gegeven  werd)  fuerunt  ad  milia  trecenta 
duodeseptuaginta  ; biz.  : pecuniae  s.,  het 
gezamenlijke  bedrag ; vd.  ook  : (een  on- 
bepaalde) geldsom  : niagna  lam  s.  erogata 
in  servos  emendos  ; ook  : vermogen.  — 2. 
overdr.  : a)  het  gezamenlijke,  liet  geheel, 
het  totaal,  massa,  menigte  (in  tgst.  tot  de 
doelen)  : magnum  res  diligentiam  require- 
bat , non  in  summa  exercitus  tuenda , sed 
in  singulis  militibus  conservandis  ; delibe - 
rare  de  summa  rerum,  over  den  algeraee- 
nen  toestand  ; * infelix  operis  s.  ; bw.  : ad 
summum , in  't  algemeen,  in  één  woord.  — 
b)  de  hoogste  plaats  : af  de  hoogste-,  de 
eerste  rang,  voorrang : equites  senaiui 
summam  ordinis  consiliique  (den  voor-  t 
rang  van  den  stand  en  het  beleid,  -als 
orde  en  als  raadgevend  lichaam)  conce - 
dunt.  — P)  de  opperste  leiding  : s.  belli ; 
penes  regent  est  omnium  s.  rerum.  — c) 
net  voornaamste,  hoofdzaak,  hoofdinhoud: 
s.  huius  epistulae  haec  est , ut ... 

summatim,  bw.  [summa],  in  hoofd- 
trekken, in  hoofdzaak,  kort. 

summë,  bw.  [summus],  zeer,  in  den 
hoogsten-,  in  zeer  hoogen  graad. 

summergëre,  summi-,  summövëre 
= ’subm- ; z.  a. 
su m mus,  z.  super  us,  C,  II. 
sumptuariug,  a,  um , de  uitgaven  be- 
treffend : sumptuaria  lex.  — sumptuosë, 
bw.,  met  groote  kosten.  — sumptuósus, 
a,  um.  1.  v.  zaken  : met  groote  kosten 
verbonden,  kostbaar.  — 2.  v.  pers.:  groote 
kosten  makend,  verkwistend  : splendidus 
eratj  non  s.  — sumptus,  us,  m.  [sümere], 
kosten,  uitgaven. 

Sunucï,  órunt,  m.,  de  Sunukiërs,  volks- 
stam tusschen  Maas  en  Roer. 

suovetaurïlia,  ium,  onz.  [sw.9,  ovis, 
taurus],  suovetaurilia,  plechtig  offer  v.  een 
zwijn,  een  schaap  en  een  stier, 
sup-  vóór  p = sub- ; z.  sub,  A. 
supellex,  llectilis , vr.  (alleen  enk.).  1. 
huisraad  : multa  s.  — 2.  overdr.  : toe-, 
uitrusting, 
super  [vw.  wég], 

A.  bw. 

1. 1.  v.  plaats  : a)  boven,  bovenop  : eo 
s.  tigna  iniciunt  — b)  van  boven  af  : .s\ 
barathrum  cernitur.  — 2.  overdr. : boven- 


dien, daarboven,  nog  meer  : s.  haeefatur : 
s.  quam,  s.  quam  quod,  behalve  dat ; satis 
super que,  genoeg  en  nog  meer,  meer  dan 
genoeg. 

II.  in  samenst.  1.  v.  plaats  : boven, 
bovenop  : super- fundere.  — 2.  overdr.  : 
bovendien,  daarenboven,  nog  meer  : su- 
per-add ere,  in-super , super-esse. 

B.  vrz. 

I.  met  acc.  1.  v.  plaats,  bij  wkw.  v.  be- 
weging en  v.  rust : boven,  over,  over... 
heen  : .9.  aspidem  adsidêre ; situs  est  s. 
flumen , hij  ligt  begraven  aan  den  oever 
van...  ; s.  alias  atii  praecipitantur ; super 
(aan  gene  zijde  van,  d.  i.  bezuiden)  Xumi- 
diam  OaetuJos  accepimus  agitare  { = vi- 
vere).  — 2.  overdr. : a)  v.  h.  overschrijden 
eener  grens  : boven,  over  : s.  modum  ; s. 
triginta  milia  armatorum.  — b)  v.  voor- 
rang : boven,  voor:  *te  s.  omnia  dona 
unutn  oro.  — c)  v.  vermeerdering  : boven, 
bij  : s.  haec  timor  incessit  belli  Sabini. 

II.  met  abl.  1 . * v.  plaats,  bij  wkw.  v. 
rust : boven,  boven  op  : s.  arbore  sidunt. 
— 2.  overdr.  : a)  *zld.  v.  tijd  : gedurende: 
node  s.  media.  — b)  = de,  aangaande, 
over  : hae  s.  re  scribam  ad  ie. 

superabilis,  e [superare'].  1.  beklim- 
baar.  — 2.  overdr. : overwinnelijk. 

super-addëre,  addidï,  additum.  3,  nog 
daarbij  voegen. 

superare,  1 [super], 

I.  onoverg.  1.  boven  iets  zijn,  -uitste- 
ken : *angues  superant  eapile,  d.  i.  hun  kop 
steekt  boven  Laokoöon  uit.—  2.  overdr. : 
a)  de  overhand  hebben,  overtreffen  : nu- 
mero hostis , rirtute  Romanns  superat ; pi- 
ta s.,  langer  leven  ; superat  sentenlid  Sabi- 
ni. — b)  boven  de  gewone  maat-,  in  over- 
vloed voorhanden  zijn  : illis  divitiae  su- 
perant, nobis  res  familiaris  deest.  — c)  nog 
voorhanden  zijn,  overblijven  : nihil  ex 
rapt  is  eommeatibus  superabat  ; biz.  : *nog 
in  leven  zijn  : superalne  et  v esc  Uur  aura  ? 

II.  overg.  : over  iets  heen-,  boven  iets 
gaan.  — 1.  eig.  : a)  boven  iets  uitsteken  : 
* superant  cacumina  nubes.  — b)  over- 
schrijden : s.  Afpes  ; clamor  (v.  h.  ontzet- 
tingsleger)  superat  castra  host  ium  (die  d. 
consul  insluitcn)  et  in  castra  consulis  venit. 
— c)  voorbijgaan,  voorbij  iets  komen,  om 
iets  heen  gaan  : Euboeam  s.,  omvaren ; 
cursu  insidtas  superaverunt,  liepen ...  voor- 
bij. — 2.  overdr  : a)  overtreffen  : aliquem 
virtute,  lande , dignitate  s.  ; * vel  cursu  s . 
canem  vel  viribus  aprurn  potes.  — b)  te  bo- 
ven komen,  overwinnen  : s.  hostes ; * ad- 
versum  amnem  re  mis  s,  ; necessi totem 
(noodlot)  ne  di  qiiidem  superant ; * Iuno- 
nem  super a (overwin  haar  toorn,  vermurw 
haar)  donis ; * casus  (gevaren)  superavi- 
mus  omnes. 
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* superator,  öris,  m.  [superare],  over- 
winnaar. 

superbe,  bw.  [superbus],  overmoedig, 
hoogmoedig,  trots.  — superbia,  ae , vr. 
[id.J,  het  zich  verheffen  boven  anderen.— 
1.  overmoed,  hoogmoed,  trots.  — 2.  soms 
in  goeden  zin  : fierheid  : * sume  superbiam 
quaesitam  meritis , neem  de  gevoelens  van 
fierheid  aan.  Muze,  waarop  gij  recht  hebt 
door  uw  verdienste,  d.  i.  wees  fier  op  uw 
dichter.  — superbïre,  4 [id.J,  overmoe- 
dig-, hoogmoedig  zijn. 

superbus,  a , urn  [super],  zich  boven 
anderen  verheffend.  — 1.  gew.  in  slechten 
zin  : overmoedig,  hoogmoedig,  hooghar- 
tig, trotsch  : a)  v.  pers.  : Tarquinins,  su - 
perbissimus  atque  erudelissimus  rex.  — b) 
meton.  v.  zaken  : die  turn  ar  rog  ons  et  super  - 
hum  (d.  i.  hoogmoed  verradend) ; victoria 
natura  (van  nature)  insolens  et  superba  (d. 

1.  overmoedig  makend)  est ; superbae  aures 
(V.  een  vorst,  die  zijn  hoogmoed  liet  blij- 
ken, wanneer  hij  iem.  gehoor  verleende);  I 
*dens  s..  kieskeurig.  — 2.  soms  in  goeden 
zin  : uitstekend,  uitmuntend,  verheven  : 

a)  v.  pers.  : * populus  belt  o s.  — b)  van  za- 
ken : prachtig,  schitterend : *s.  triumphus ; 

* posles  auro  spoliisque  superbi. 

superciiium,  iï,  onz  1.  wenkbrauw.— 

2.  overdr. : heuvelrand,  heuvel, 
super-ëminëre,  — — , 2,  uitstoken  ho- 
ven : *umero  supereminet  undas. 

super-esse,  sum,  fui , — , (wordt  ver- 
voegd gelijk  esse),  boven  de  maat  voor- 
handen zijii.  — 1.  overig  zijn,  overblijven, 
nog  voorhanden  zijn  : a)  alg.  : non  mul - 
turn  ad  sol  is  occasum  temporis  supererat ; 
Menapii  supererant  qui  in  armis  essent.  — 

b)  biz. : nog  in  leven  zijn,  overleven  : Lu- 
cumo  (nom.)  super fuit patri.  — 2.  in  over- 
vloed voorhanden  zijn  : supererat  multitu- 
do  Albanorum , Al  ba  was  overbevolkt ; 
supererant  animi  (hij  had  meer  zielskracht 
dan  noodig  was)  ad  sustinendam  invidiam. 
— 3.  zld.  : overtreffen  ; fide  ae  virtute  le- 
f/a ti  super fue.nmt . 

t super-exaltare,  1,  boven  iets  verhef- 
fen; onoverg.  : boven  iets  verheven  zijn. 

superficiës,  iêï , vr.  [super,  facies].  1. 
oppervlakte;  fig. : f virtutis  s.,  oppervlak- 
kige schijn.  — 2.  rechtsterm  : opstal,  ge- 
bouw (zonder  h.  erf ; tgst.  : area,  soium). 

super-fluëre,  uoct,  — , 3,  overvloeien, 
overstroom  en,  eig.  en  overdr. 

super-fundëre,  füdï,  füsum , 3.  --  1. 
over  iets  gieten  : oleum  s. ; lijd.-med.  : 
amnis  adiacentibus  super fundeba tur,  stort- 
te zich  uit  over  het  omliggende  land.  —2. 
overdr.  : uitstorten  over  : magnam  vim 
ielorum  s. 

supergredï,  ior,  gressus  sum.  dep.  3 


[super,  gradt].  1.  over  iets  heen  schrijden  : 
ruinas  s.  — 2.  gew.  overdr. : overtreffen  : 
virtus  vieit  ae  supergressa  est  tritium. 

siiper-iacëre,  iö,  iëcï,  iectum , 3.  — 1. 
op  iets  -,  over  iets  heen  werpen;  lijd.-med. : 

* superieetum  (nl.  terris,  dat.)  aequor , de 
zee,  die  zich  over  de  aarde  uitgestort  heeft. 

— 2.  (door  er  over  te  werpen)  bedekken  : 

* pontus  scopulos  super  ia  ei  t unda. 

super-imminëre, , 2,  van  boven 

af  bedreigen. 

super-impönëre,  — .pösitum,  3,  er  bo- 
ven -,  er  op  plaatsen. 

super-incidëre, , 3,  boven  op  iets 

vallen. 

super-incubare,  1,  boven  op  iets  lig- 
gen. 

super-incumbëre,  culmï,  — , 3,  zich 
boven  op  iets  leggen. 

super-inieëre,  iö,  irej,  iectum , 3,  op-, 
over  iets  werpen. 

superior,  z.  superus,  B.  — superius. 

1.  onz.  v.  superior.  — 2.  bw.,  comp.  van 
supra. 

supernë,  bw.  1.  uit  de  hoogte  : moles 
s.  imminens.  — 2.  boven,  van  boven  : 

* mutor  in  alitems.  (nl.  aan  hoofd  en  hals). 

— su  permis,  o,  urn,  zich  boven  bevin- 
dend : * supernum (hooggelegen) Tuseulum . 

super-pönëre,  pos  ui.  pösitum , 3.  — 1. 
boven  op  iets  zetten,  - leggen.  — 2.  over- 
dr. : aan  het  hoofd  plaatsen. 

super-sëdëre,  sëdï,  sessum,  2.  — 1.  bo- 
ven op  iets  zitten  : s.  clephanto  (dat.).  — 2. 
gew.  overdr.  : zich  iets  besparen,  afzien 
van,  nalaten  : supersedeas  hoe  labore  itine- 
ris  : supersedeo  toqui  apud  ros.  (bet.  n.  Fr. 
surseoir,  uitstellen). 

super-stagnare,  1,  een  plas  vormen  bo- 
ven iets,  overstroomen. 

super-stare, , 1,  boven  op-,  op 

iets  staan.  — superstes,  stiiis,  bvn.  1.  bij 
iets  staande,  aanwezig,  getuige  : suis  su- 
perstitibus  praesentibiis  (oude  formule  bij 
Cu\),  in  tegenwoordigheid  van  hun  getui- 
gen. — 2.  a)  boven  iets  staande  : *spoliis 
animosa  (trotsch  op  haar  buit)  s.  (hoog 
zich  welvend)  unda  despieit  undas,  ziet 
neer  op  de  andere  golven.  — b)  overdr.  : 
overlevend  : s.  filio  pater  ; * me  exstincto 
fama  s.  erit. 

superstitio.  önis,  vr.  [super,  stare ; 
wschl.  : het  blijven  staan,  nl.  voor  iets  on- 
gewoons]. 1.  subj. : a)  bijgcloovige  vrees, 
bijgeloof : victi super stiti me  animi ; provin- 
eia  superstitione  (godsdienstig  fanatisme) 
diseors.  — b)  meton. : * (met  angst  vervul- 
lende) eed.  — 2.  obj.  : a)  bijgeloovige 
godsdienst,  bijgeloof : repressa  tnpraesens 
(voor  het  oogenblik)  exitiabilis  s.  (nl.  h. 
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Christendom)  rursum  erumpebat,  Tac.  — 
b)  (mrv.),  bijgeloovige  gebruiken.  — su- 
perstitiosus, a , um,  bijgeloovig. 

super-struëre,  nxï,  uetum,  3,  boven 
iets  bouwen. 

super-urgêre  en  -guêre, , 2,  van 

boven  af  drukken  : fluctus  superurgct, 
slaat  over  het  dek. 

superus,  a,  um  [super]. 

A.  pos.  (zld.  enk.).  1.  zich  boven  bevin- 
dend : mare  superum , de  Adriatische  Zee 
(z.  inferus . A) ; biz.  v.  hetgeen  zich  bo- 
ven de  aarde  of  boven  de  onderwereld 
bevindt : di  superi,  de  hcmelsche  góden 
(in  tgst.  tot  di  mferi)  ; * superar  aurae , de 
lucht  der  bovenwereld.  — 2.  zelfst.  g. : a) 

* superi.  orum , m. : a)  de  hcmelsche  góden. 
— P>  (ten  opzichte  v.  de  onderwereld :)  de 
mcnschen.  — b)  * supera , orum , onz.,  de 
hoogere  sferen  : supera  eonvexa , hemel- 
gewelf. 

B.  comp.  superior , ius.  1.  v.  plaats : hoo- 
ger  gelegen,  zich  hooger  bevindend : s. 
pars  collis  ; partitief  : s.  domus , het  bo- 
venste gedeelte  van  het  huis.  — 2.  oyer- 
dr. : a)  v.  tijd : vroeger,  vorig : super  tori- 
bus  diebus  ; addunt  ad  superiores  (de  reeds 
bestaande)  totidem  naves ; Africanus  ,s\,  de 
oudere.  — b)  hooger  in  rang,  - aanzien  : 
eenturiones  ex  inferioribus  ordinibus  (de 
lagere  centurien)  in  superiores  ordines 
traductu  — c)  sterker,  machtiger,  over- 
winnaar : equitatu  superiores  erant ; eque- 
stri  proelio  superiores  fuerant. 

C.  sup.  : supremus  (gew.  v.  d.  tijd)  en 
summus  (gew. : hoogste,  eig.  en  overdr.). 

I.  supremus,  a,  um.  1.  v.  plaats  (zld.)  : 
hoogste:  * supremo  (partitici  : op  den  top 
van)  collocare  in  rnonte  saxum.  — 2.  o- 
verdr. : a)  v.  tijd  : a ) laatste,  jongste:  *su- 
prema  nox\  inz.  v.  hetgeen  betrekking 
heeft  op  d.  dood  : ohire  dicm  supremum , 
sterven  ; *s.  honor,  plechtige  uitvaart.  — p) 
zelfst.  g. : * vent  urn  ad  supremum  est , het 
eind  is  gekomen  ; suprema , orum.  onz., 
het  laatste  (mot  betrekking  tot  d.  dood)  : 
Tiberius  appropinquabat  supremis , zijn 
laatste  oogonblikken  ; primo  die  actum 
est  de  supremis  (laatste  wil  van  en  laatste 
eer  te  bewijzen  aan)  Augusti.  — y)  bw.  : 

* supremum.  voor  de  laatste  maal.  • — b) 

v.  rang  : hoogste,  verhevenste : *s  Fuppi- 
ter.  — c)  v.  maat,  v.  graad  : uiterste,  erg- 
ste : * made  confectus  suprema  ; supre - i 

mum  supplicium. 

II.  summus.  a,  um.  1.  v.  plaats  : a)  hoog- 
ste, bovenste : s.  mons  (partitief : de  berg- 
top) a Tjabicno  tenebntur ; summa  (parti- 
tief : de  oppervlakte  van)  aqua.  — b) 
zelfst.  g.  summum , i , onz  , het  hoogste  : 

: in  summo  ar  eis  stabat ; collis  ab  sumrno 
(van  boven  af)  declivis.  — 2.  overdr.:  a) 


v.  tijd  : laatste : * venit  summa  dies  ; So- 
phocles  ad  summam  senectutem  tra goed ias 
fecit.  — b)  v.  rang.  graad,  waarde  : a) 
lioogste,  voortreffelijkste,  gewichtigste : 
summum  magistratum  obtinere,  aan  het 
hoofd  der  regeering  staan  ; summo  loco 
natas , van  zeer  liooge  afkomst;  poeula 
summo  artifido  facta  ; summa  het 
hart  van)  hieme  ; summa  res  publica , de 
hoogste  staatsbelangen  ; summus  (uitste- 
kend) dux.  — p)  bw. : summum , hoog- 
stens: lifter  as  a te  bis . terve  summum  ac- 
cepi. 

supervacaneus,  a,  um , boven  het 
noodige.  — 1.  overtalHg:  superra  ca  neae  o- 
pcrae , werkzaamheden  in  snipperuren.  — 
2.  overtollig,  nutteloos  : illis  supervaca - 
neurn  est  pugnare . 

super-vacuus,  a,  urn , overtollig,  over- 
bodig, nutteloos. 

super-vadëre,  — — ,3,  overschrijden, 
super-vënïre,  vent,  ventum , 4.  — 1.  o- 
ver  iem.  of  iets  komen,  zich  er  op  leggen, 
bedekken  : * criira  lorruentis  (die  nl.  in  een 
mirreboom  veranderd  wordt)  terra  super - 
venit . — 2.  er  bij  komen  : a)  alg.  : tandem 
signa  legionurn  supervenerunt  (nl.  te  hulp). 
— b)  biz.  : onverwachter  bij  komen,  ver- 
rassen : molientibus  (mann.  zelfst.  g.)  ab 
terra  naves  hostis  supervenit,  overviel. 

super-volare,  1,  over  iets  heen  vlie- 
gen. 

supinare,  1,  achterover  buigen,  -leg- 
gen : * glebas  omkeeren  ; * nasum  (gr. 
acc.)  nidore  (abl.  v.  oorzaak)  supinor  (lijd.- 
mcd.),  ik  werp  mijn  neus  achterover  om 
(iets  lekkers)  te  ruiken.  — sitpïnus,  a. 
um.  1.  achterover  gebogen,  - leunend,  op 
den  rug  liggend,  naar  boven  gekeerd 
(tgst. : pronus)  : * ster  tit  s hij  ligt  op  den 
rug  en  snorkt ; * tendo  supinas  manus  (d. 
i.  de  handpalmen)  ad  caetum.  — 2.  v. 
plaatsen  : tegen  een  helling  liggend, 
glooiend  : * Tibur  supinum . 

suppeditare,  1.  — 1.  onoverg.  : in  vol- 
doende mate-,  rijkelijk  voorhanden  zijn : 
navis  defendebatur  egregie.  quoad  tela  sup- 
peditarnnt ; si  vita  suppeditat , als  ik  in  le- 
ven blijf.  — 2.  overg.  : a)  in  voldoende 
mate-,  rijkelijk  verschaffen  : ipsis  pecunia 
a rege  suppeaifabatur.  — b)  (door  iets  te 
verschaffen)  ondersteunen,  voorzien  van: 
hae  res  quibus  suppeditamur. 

sup-petëre,  ir  en  wï,  ïtum , 3,  in  vol- 
doende mate-,  rijkelijk  voorhanden  zijn  : 
nee  arrna  nosiris  nee  vires  suppefunt. 

supplementum,  /,  onz.,  middel  om  aan 
te  vullen,  aanvulling;  biz.  : aanvullings- 
troepen  : s.  qvod  ex  Italia,  adduxerat,  in 
Helvios  convenirc  iubet.  — (bet.  n.  Fr.  sup- 
plément in  d.  zin  v.  bijvoegsel,  toevoeg- 
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sel).  — sup-plere,  ëvï,  ëtum,  2.  — 1.  weer  I 
vol  maken,  - vullen  : aerarium  si  exhause - 
ritmis,  per  scelera  supplendum  erit ; * ina- 
nia  mocnia  supple , bevolk  weer  mijn  (door 
de  pest)  ontvolkte  stad.  — 2.  a)  weer  vol- 
tallig* maken  : s.  legiones . — b)  (door  aan- 
vullen) weer  goedmaken  : s.  exercitüs 
damna. 

supplex,  plicis,  bvn.  [sub,  plicare  ; eig.: 
de  knieën  buigend].  1.  smeekend ; ook 
meton.  v.  zaken  : s.  oratio.  — 2.  zelfst.  g. : 
smeekeling.  — supplicarc,  1 [supplex], 
smeek  en,  vrl  : de  góden  smeeken.  — sup- 
plicatio,  önis,  vr.,  plechtige  en  openbare 
aanroeping  der  góden  : a)  gew.  : dank- 
feest. — b)  soms  : verzoenfecst.  — sup- 
pliciter,  bw.  [supplex],  smeekend. 

suppHcium,  il,  onz.  [supplex ; eig.  : 
het  nederknielen  om  te  smeeken  of  om 
den  genadeslag  te  ontvangen]. 

I.  het  bidden  (vrl  bij  Sall.).  1.  tot  de 
góden  : a)  smeekbede  (vaak  met  offers 
verbonden):  suppliciis  auxilia  deorum pa- 
rare. — b)  dankfeest  : dis  supplicia,  de  eer  - 
nere . — 2.  tot  mcnschen  : a)  smeekbede  : 
fatigati  regis  suppliciis.  — b)  meton.  : de 
teek  en  en  der  smeekelingen  : legatos  ad 
consulent  curn  suppliciis  miftit. 

II.  [eig.  : het  knielen  bij  de  onthoofding; 
vd.  meton.].  1.  doodstraf,  terechtstelling  : 
supplicio  ad/irere  aliquem s.  snmere  de  a- 
liquo,  de  doodstraf  voltrekken  aan ; ook 
zonder  gedachte  aan  straf : etiam  ad  sup- 
plicia  innocentium  descendant.  — 2.  alg.  : 
a)  zware  (lichamelijke)  straf,  lijden,  folte- 
ring, pijn  : legatum  orttni  supplicio  excru- 
ciatum  necavit.  — b)  * meton. : het  gevolg 
der  martelingen,  verminking  : dira  legerts 
supplicia. 

sup-pönëre,  posui , positum , 3 (*sup- 
posfus,  gesunk.  =-  suppositus).  1.  a)  leg- 
gen-, zetten-,  plaatsen  onder  : *incedis 
per  igttes  suppositos  cineri  ; *s.  terrae  (zaai- 
en) vipereos  dentes  ; * Massica  (wijn)  caelo 
s.y  in  de  open  lucht  zetten.  — b)  overdr.  : 
onderwerpen,  ondergeschikt  maken  :*sup- 
posifum  deo.  — 2.  van  onderen  aanloggen  : 

* falccm  s.  aristis ; *supponunt  alii  cultros 
(nl.  tegen  de  keel  der  offerdieren).  — 3. 
(sub-,  heimelijk):  a)  onderschuiven  : s.  tes - 
tamentum.  — b)  alg.  : in  de  plaats  stellen  : 
pro  rege  se  supponit  reunt . 

sup-portare,  1,  aan  voeren,  toevoeren  : 
frumentum  navibus  s. 

supprimëre,  pressi , pressant , 3 [sttb, 
premerè |.  1.  naar  beneden  drukken  : na- 
rent. s .,  in  den  grond  boren.  - 2.  overdr. : 
a)  tegenhouden,  (een  beweging)  stuiten, 
onderdrukken : hosfetn  nostros  insequentem 
supprimit , brengt  tot  staan  ; classem  sup- 
presserunt,  d.  i.  zij  lieten  het  anker  wer- 
pen ; suppressa  voce  (met  gedempte  stem) 


de  scelere  Isentuli  dixit ; ira  est  suppressa, 
kwam  tot  bedaren.  — b)  bij  zich  lioudcn, 
verbergen,  verzwijgen  : pecuniam  s.,  ver- 
duisteren ; novus  de  Vitellio  nuntius  (be- 
richt) suppressus  est , werd  geheim  gehou- 
den. — (bet.  n.  Fr.  supprimer  in  d.  zin  v. 
afschaffen). 

süpra  [uit  supera  (t.  w.  parte),  v.  supe- 
ras]. 

I.  bw.  (eomp.  superius).  1.  v.  plaats : bo- 
ven ; z.  de  voorbeelden  bij  infra , I,  1.  — 
2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : a)  te  voren  : ut  s. 
(boven)  diximus.  — ft)  van  vroeger  :s.  re - 
peter e,  lioogcr  opkalen.  — b)  v.  maat  : 
daarboven  : sic,  ut  s.  nihil  posset  addi  ; c- 
qui  s.  duo  milia  septingenti  (vgl.  h.  le 
voorbeeld  bij  II,  2,  b) ; s.  quam  cuiquam 
credibile  est 

II.  vrz.  met  ace.  1.  v.  plaats  : a)  boven  : 
s.  lunam  simt  aeierna  ontnia ; s.  (boven - 
strooms  van)  eutn  locum  facere  poniem  in- 
stituit ; fig.  : dux  hostium  cutn  exercitu  s. 
caput  est  (bedreigt  ons).  — b)  aan  gene  zij- 
de van,  over  : qtiae  gens  iacct  s.  Ciliciam . 
— 2.  overdr.  : ft)  zld.  v.  tijd  : vóór  : s. 
ham  mentoriam,  vóór  dezen  tijd.  — b)  v. 
maat  : boven,  meer  dan  : s.  septingentos 
(vgl.  h.  2°  voorbeeld  bij  I,  2,  b) ; s.  solitum . 

suprëmus,  z.  superus , C,  I. 

sur-  vóór  r = sub- ; z.  sub,  A. 

1.  süra,  ae,  vr.,  kuit. 

2.  Süra,  ae,  m.,  Rom.  bijnaam. 

surculus,  /,  m.,  takje,  twijg ; biz.  : stek. 

t surdeseëre,  3 [incohat.].  doof  wor- 
den. — surdus,  u,  urn.  1.  doof  : a)  eig.  : 
die  niet  hoort.  — b)  overdr.  : die  niet  hoo- 
ren  wil,  ongevoelig  : surdae  ad  ontnia  so- 
laria aures . — 2.  lijd.  : a)  die  niet  gehoord 
wordt.  — b)  dof  : * sur  da  bucina. 

Surëna,  ae.  m.  [Oostcrseh  w ],  titJ  v. 
d.  opperbevelhebber  bij  de  Parthcn. 

surgëre,  surrexi , surrectum , 3 (gesunk. 
*surrexe  = surrexisse)  [samen getr.  uit  sub- 
rigere ; z.  a.]. 

I.  overg.  : in  do  hoogte  richten  (in  deze 
beteekenis  gew.  svbrigere  ; z.  a.). 

II.  onoverg  1.  zich  oprichtcn,  opstaan  : 
populus,  auditis  in  theatro  Vergilii  versi - 
bus,  surrexit  universus  ; * surgit  humo , 
van  den  grond  ; surgit  is  qui  dicfurus  est; 
s.  e lectulo  en  dikw.'s.  alleen,  uit  bed  ko- 
men, opstaan.  — 2.  gew.  v.  zaken  : a)  op- 
stijgen : * surgit  sol;  vd.  oneig.  : * surgit 
dies  ; * ma  gun  surgunt  aequora , de  golven 
verheffen  zich  hoog;  biz.  : wassen,  groei- 
en, opschieten  : * surgunt  messes;  * sur - 
gens  arx  (die  nl.  in  aanbouw  is);  ook  v. 
pers.  : * Ascanius  surgens.  — b)  ontstaan, 
oeginnen  : * venti  surgunt , steken  op  ; 
*pugna.  asper a surgit;  quae  mine  animo 
senientia  surgit  ? 
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Sun,  Suria  = Syr -;  z.  a. 

Surrentïnus.  a , um,  Surrentijnsch,  van 
Surrentum.  — Surrentum.  ï,  onz.,  stad 
aan  de  golf  v.  Napels,  nu  Sorrento. 

surrêpëre,  surrïdëre,  surrigëre  = 

subr- ; z.  a. 

surripëre,  iö,  ripuï , reptum,  3 (gcsunk. 
* surpuer  at,  * surpite  = surripuerat,  surri- 
pite)  [sub,  rapëre].  1.  heimelijk-,  op  listige 
wijze  wegnemen,  ontvreemden  : servris 
meus  multos  libros  surripuit  (nl.  uit  mijn 
bibliotheek).  — 2.  overdr.  : onttrekken, 
ontrukken  : virtus  wee  crip*  (nl.  met  ge- 
weld) nee  subripi  (nl.  met  list) potest ; * me 
surpite  morii. 

sur-rogare  = subr- ; z.  a. 

siirsum,  bw.  versum].  1.  opwaarts. 
— 2.  zonder  beweging  (zld.)  : van  boven, 
boven  : nares  rede  s.  sunt. 

Surus  ■=  Syrus ; z.  a. 

1.  sus,  suis,  m.  vr.  (dat.  abl.  mrv.  gew. 
sübus)  [vw.  vg],  zwijn,  varken  ; ook  : wild 
zwijn. 

2.  sus-  = sub- ; z.  sub,  A. 

suscensëre,  uï,  — , 2,  (blijvend)  ver- 
toornd zijn,  wrok  koesteren. 

susceptiö,  önis , vr.  [.s^scqöère],  het  op 
zich  nemen,  het  aanvaarden. 

suscipëre,  iö,  cëpï , ceptum , 3 [sw6,  ca - 
yvtre]. 

I.  van  odderen  nemen,  opnemen,  opvan- 
gen : a)  alg.  : *dominam  ruentem  (want 
doodeliik  gewond)  suscipiunt ; * cruorem 
(nl.  v.  n.  offerdier)  smeipiunt  pateris.  — 
b)  biz.  v.  een  vader  : een  vóór  zijn  voeten 
gelegd  pasgeboren  kind  opnemen,  ten  tee- 
ken  dat  hij  het  als  het  zijne  erkent  en  het 
wil  opvoed  en  : haec  ad  te  die  natali  meo 
scripsi  : quo  uf  inam  susceptus  non  essem ; 
vd.  alg.  : kinderen  krijgen,  en  lijd.  : gebo- 
ren worden. 

II.  overdr.  1.  (als  drager  iets  lastigs, 
iets  zwaars)  op  zich  nemen,  ondernemen, 
zich  belasten  met  (vrijwillig ; t.  ond.  v.  re- 
cipere,  als  een  verplichting  op  zich  nemen) : 
a)  v.  een  handeling  : bellum  s. ; vota  s., 
geloften  doen  ; eum  pecunia  corrumpen- 
dum  susccpcrat ; proeligia  s.  (voor  zich  ne- 
men, d.  i.  als  uitingen  v.  d.  goddelijken 
toorn  erkennen)  atque  curare , verzoenen  ; 
s.  sermonem  en  s.  alleen,  zich  met  het 
spreken  belasten,  het  woord  némen,  ant- 
woorden. — b)  v.  een  lijden  : inimicitias 
s.,  zich  op  den  hals  halen  ; cuXpam  crimen- 
que  in  se  s.  — 2,  (als  ontvanger)  op-,  aan- 
nemen : Cato  in  populi  liomani  civitatem 
susceptus  est ; istorum  facinorum  crimen 
Sullae  persona  non  suscipit , die  aanklacht 
is  strijdig  met  het  karakter  van... 

sus-citare,  1.  — 1.  opwaarts  bewegen, 
in  de  hoogte  brengen,  zich  doen  oprich- 


ten : * aura  pendentia  mulo  lintea  susdtal- 
doet  de  zeilen  zwellen  ; dikw.  : s.  e som- 
no  en  dgl.  — 2.  overdr.  : a)  tot  een  hande- 
ling aanzetten,  opwekken  : *in  arma  viros 
suscitat  — b)  gevoelens,  een  toestand  en 
dgl.  doen  ontstaan,  verwekken  : bellum  s. : 

* spes  suscitat  iras. 

suscr-  = subscr- ; z.  a. 

suspectare,  1 [freq.  v.  suspicëre].  k 
I naai*  iets  opzien.  — 2.  overdr. : a)  met 
; argwaan  bezien,  verdenken : aliquem  s.  z 
potentiam  eius  s.  — b)  vermoeden,  argwa- 
nen : fraudem  s. 

1.  suspectus,  a , urn  [ smpieëre ].  I.  in 
verdenking  staande,  verdacht : s.  regi  ; 
locus  s.,  onveilig.  — 2.  verwacht,  ge- 
vreesd : * suspecti  tibi  sint  imbres . 

2.  suspectus,  üs,  m.  [ld.],  het  omhoog 
zien,  het  opzien:  * quantus  caeli  s.  est  ad 
Olympum,  zoover  de  blik  zich  ten  hemel 
verheft  tot  aan...  ; * turris  er  at  vasto  su - 
specht,  van  reusachtigen  aanblik. 

sus-pendëre,  ndï,  nsum , 3.  — 1.  a)  op- 
hangen,  aan  iets  hangen  : hominem  s.  in 
oleastro , aan...;  * arma  capta  suspendet 
patri  Quirino  (nl.  in  zijn  tempel,  als  wijge- 
schenk) ; 5.  sede  ficu , zich  aan...  verhan- 
gen. — b)  opheffen,  oplichten,  in  de  hoog- 
te brengen  : tectum  turris  s.  ac  tollere  coo- 
perunt  ( nl.  door  stutten) ; Hellurem  tenui  s. 
sulco , d.  i.  even  opploegen  ; super  Caesa- 
rem  susmnsus,  gekogen.  — 2.  overdr.:  a) 
een  zaak  handende-,  - onbeslist  laten  : me- 
dio (bemiddelend)  responso  rem  suspende- 
runt ; * nee  iam  s.  fletum  sustinei , hij  kan 
zijn  tranen  niet  meer  inhouden.  — b)  in 
onzekerheid-,  in  spanning  brengen:  * du- 
bitare  videtur  suspcnditqne  animos.  — 
suspendium,  it,  onz.,  het  ophangen,  ver- 
hanging. 

suspensus,  a,  urn  \suspendëré\ • 1.  a> 
hangend  : aquila  smpensis  alis  demissa , 
met  (in  de  lucht)  hangende-,  met  zweven- 
de vleugels  neerglijdend.  — b)  in  de  boog*- 
to  gebracht,  zich  in  de  hoogte  bevindend  : 

* sa. cis  suspensa  rupes,  hoog  op  rotsen  rus- 
tend steenblok  ; * fluctu  suspensa  ferref 
iter,  over  de  golven  zwevend  zou  zij  haar 
reis  volbrengen.  — 2.  overdr.  : a)  af  han- 
gend,afhankelijk : suspensa  ex  fortuna  fides , 
trouw.  — b)  onzeker,  weifelend,  besluite- 
loos, in  spanning  , in  angst  verhoerend : 
suspenso  animo  exspecto  quid  agat ; rnetu 
suspensa  civiias ; Tioerio  suspensa  (dubbel- 
zinnig) sernper  et  obscura  verba  erant. 

suspicarï,  dep.  1 [ suspicëre ].  1.  arg- 
waan koesteren.  — 2.  alg. : vermoeden,, 
verwachten.  — suspicax,  acis,  bvn.  [id. ] , 
argwan en  d,  achterdocht!  g. 

suspicëre,  iö,  spexï , spectnm,  3 [sub, 
speeëre]. 
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I.  onoverg.:  opwaarts  zien : s.  in  caelum. 

II. gcw.  o verg.  1.  opzien  naar:  s.  cae- 
lum. — 2.  overdr. : ai  met  bewondering-, 
met  hoogachting  opzien  naar,  vereercn, 
bewon deren  (tgst. : de-sjricere) : Imnc  Car- 
thaginienses  suspexerunt  ut  [=itaut)nemi- 
nem  umquarn  ma  gis  sint  admirati,  — b) 
met  argwaan  opzien  naar:  suspectus  regi 
et  ipse  eum  suspieiens  (alleen  op  deze 
plaats  v.  Sall.,  om  de  woordspeling  met 
suspectus). 

suspïciö,  ö nis,  vr.  [suspïcëre],  argwaan, 
verdenking  : suspiciones  mi  Uturn  irrita- 
bat\  non  abest  s.  quin...,  het  vermoeden 
ligt  voor  de  hand,  dat... ; in  suspicionem 
incidit  (hij  kwam  in  verdenking)  regni 
appetendi ; monet  ut  omnes  suspiciones  vi- 
tet  ml.  door  alles  te  vermijden,  wat  achter- 
docht kan  wekken).  — suspïciosë,  bw., 
op  argwaan  wekkende  wijze : criminose 
ac  s.  (met  insinuaties)  dicere.  — suspïci- 
osus,  a,  urn.  1.  argwaan  koesterend : s.  in 
aliquem.  — 2.  argwaan  wekkend,  ver- 
dacht : suspiciosissimum  tempus. 

su-spïrare,  1 [sm-  « swè-].  1.  diep  adem- 
halen, zuchten:  * suspirat  ab  inns  pecto- 
ribus , uit  het  diepste  van  haar  borst.  — 
2.  met  acc.  (t  niet  dat.) : smachten  naar.  — 
suspiritus,  as,  m.  [suspïrare],  en  suspï- 
rium,  iï,  onz.  [id.],  diepe  ademhaling,  ge- 
zucht, zucht. 

sustentabilis,  e [sustentare],  draaglijk- 

— f sustentaculum, i,  onz.  [id.].  1.  stut. 

— 2.  overdr.:  voedsel. 

sustentare,  1 [intens,  v.  sustinêre].  1. 
van  onderen-,  omhoog-,  staande  hou- 
den : * f rat  rem  ruentem  sustentat  (steunt) 
dexirü ; miles  aegresequeet  arma  susten - 
fans.  — 2.  gew.  overdr. : a)  in  stand  houden, 
ondersteunen  : mine  me  una  consolatio 
sustentat,  quod...,  namelijk  dat...  ; s.  rem 
publicam  ; manu , race  sustentabat  pugnam , 
hield...  gaande.  — b)  onderhouden,  voe- 
den : eo  fnnnento  sustentat a est  plebs  ; wu- 
tando  sordidas  merces  sustentabatur  (lijd.- 
med.),  voorzag  hij  in  zijn  onderhoud.  — 
e)  uithouden,  verdragen,  weerstand  bie- 
den : s.  vix  poteras  maerorem  tuum  dolo- 
remque  ; pccore  famem  s. ; aegre  is  dies 
sustentatur , dien  dag  hield  men  nauwe- 
lijks uit,  het  was  een  heete  dag;  abs.  : ae- 
gre eo  die  sustentatum  est,  hield  men  het 
uit.  — d)  (een  tijdlang)  tegenhouden : bos- 
tem  s. ; vd.  alg. : uitstellen  : a edifica tionem 
(nl.  v.  een  landhuis)  ad  tuum  adventum 
susten  tari  plaeebat . 

sustinêre,  uï,  — , 2 tëhëre],  van 
onderen  houden. 

1. 1.  omhoog-,  staande  houden,  steunen: 
braeehia  rnodo  atque  umeri  ad  sustinenda 
(nl.  hoven  h.  water)  arma  liberi  ab  aqua 
erant  ; iam  se  s.  (zich  staande  houden) 


non  poterat.  — 2.  dragen  : umcris  sustine- 
bat  bovcm  vivum  ; columnae  templa  susti- 
nent.  — 3.  (een  beweging)  tegen-,  inhou- 
den,  stuiten  : incitatos  (in  vollen  galop)  e- 
quos  s. ; sustinuit  signa  (liet  halt  maken} 
et  considère  agrnen  iussit. 

II.  overdr.  1.  a)  in  stand  houden,  hand- 
haven. ondersteunen  : civitatis  dignitatem 
et  decus  s. ; nee  aut  corpora  animis  aut  ani - 
mos  spe  sustinebant.  — b)  onderhouden,, 
voeden  : qui  ager  bom  m um  quinquemilia 
s.  potest.  — c)  verdragen,  uithouden,  weer- 
staan aan  : s.  kostium  impetum;  s.mala 
praesentia ; adspectum  tantae  multitudinisr 
s.  non  poterant ; eins  preces  s.  (weerstaan) 
non  potui',  quae  vires  (nl.  v.  een  redenaar} 
huius  criminis  querimoniam  (nl.  als  een 
zware  last  gevoeld)  possunt  s.  ?,  zijn  op- 
gewassen tegen  ; senatus  querentes  cos  non 
sustinuit,  was  niet  ongevoelig  voor  hun 
klachten  ; abs.  in  de  krijgstaal ; nisi  auxi- 
lium  sibi  submi fiatur,  diutius  s.  (het  uit- 
houden) non  potest . — 2.  a)  een  taak  op 
zich  nemen,  - vervullen  : subdidit  quiaceu- 
satorum  nomina  sustinerent,  stelde  lieden 
aan,  die  de  rol  van  aanklagers  zouden  ver- 
vullen ; lubuit  attendcre  quae  res  tanta  ne- 
gotia  susiimiissel,  zoo  grootc  ondernemin- 
gen gedragen  had,  -mogelijk  gemaakt  had. 
— b)  met  inf.  : bet  van  zich  verkrijgen  : 
me  ipsum  (nl.  uw  eigen  vader)  ferire  sus- 
tinebis?  — 3.  (iets  dat  nakend  is)  een  tijd- 
lang tegenhouden,  uitstellen,  verschuiven  : 
adversus  coniunctos  exercitus  sustinuit  bel- 
lum  (totdat  de  vijanden  zouden  uitéén- 
gaan). 

sus-tollëre,  — — , 3 (voor  sustnli  en 
sublatum , z.  tollêre ),  opheffen,  omhoog- 
richten. 

süsum  — sursum  ; z.  a. 

susurrare,  1,  fluisteren,  ruischen,  gon- 
zen. — susurrus,  ï,  m.,  gefluister,  ge- 
ruisch,  gegons. 

Sutliul,  ulis,  onz.,  vesting  in  Numidië. 

sütilis,  e \suëre],  aaneengenaaid.—  sü- 
tor,  (iris,  m.,  schoenmaker.  — sutnnus. 
a,  urn,  van  een  schoenmaker,  schoenma- 
kers-. 

suus,  a,  urn , bezittelijk  vnw.  1.  a)  zijn, 
hun,  haar,  (zijn,  hun,  haar)  eigen.  De 
abl.  kan  versterkt  worden  door  -pte  of 
-met : suopte , suomet.  — b)  zelfst.  g. : a)  sui, 
o rum , m.,  de  zijnen,  de  hunnen  (d.  i.  zijn-, 
hun  vrienden,  -verwanten,  -manschap- 
pen enz.).  — f!)  suum , i,  en  mrv.  sua , orum7 
onz.,  het  zijne,  het  hunne,  het  hare,  hun 
enz.  eigendom  : se  suaque  omnia.  — 2. 
soms  : a)  hem  enz.  gunstig  : suo  tempore 
atque  alieno  hostibus  bellum  ineipere . — b) 
zijn  gewone,  hem  toekomende,  hem  pas- 
sende : suo  anno  considem  fieri,  in  het  wet- 
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telijk  jaar.  — c)  obj.  : bem-,  ben  -,  baar-, 
betreffend  : suam  (tegen  hem)  invidiam 
quaesitam  conqueritur. 

1.  Sychaeus,  /;,  ra.  (*  ook  y),  echtgenoot 
v.  Dido.  — 2.  Sychaeus,  a,  um,  van  Sy- 
chaeus. 

Syënë,  es,  vr.  [Hvrjvg],  Suene,  stad  in 
Egypte,  nu  Assoean. 

Sygambri,  Sylla  = Su - ; z.  a. 

syllaba.  ae,  vr.  [avXla^rj],  lettergreep. 

Symaethius,  a,  um  (*ook  y),  tot  den 
Sumaithos  beboorend.  — Syrriaethus,  /, 
m.  [léyaiêog],  Sumaithos,  stroom  aan  d. 
oostkant  v.  Sicilië. 

symphönia,<7c,vr.  [avpguoyid],  akkoord 
(in  de  muziek),  harmomemuziek,  huiska- 
pel. — symphöniacus,  a,  um,  tot  de 
1 1 uiskap el  beb  o or en  d. 

Symposium,  iï,  onz.  [ovynóoiov,  drink- 
gelag, v.  ovjUTTiretr,  samen  drinken,  v.  ow, 
samen,  en  7iirsiv>  drinken],  bet  Gastmaal, 
titel  v.  een  dialoog  v.  Platoon. 

Synephëbï,  ömm,  ni.  [owèqrjpoi,  me- 
de-jongelingen,  kameraden,  v.  avv,  samen, 
en  ecpyftog,  jongeling],  de  Sunepheben,  ti- 
tel v.  een  blijspel  v.  Statius  Caecilius. 

syngrapha,  ae,  vr.  [ovyygacpg],  schrlfte- 


T.  als  afkorting  = Titus. 
tabel  la.  ae,  vr.  [ dein.  v.  tabula], 

I.  plankje. 

II.  meton. : klein  vlak  voorwerp  v.  een 
of  meer  plankjes  gemaakt,  bordje,  tafeltje. 

— biz  1.  a)  sclirijf-,  reken-,  wastafeltje : tes- 
timonium per  fabellam  (schriftelijk)  dare.  — 
b)  vd.,  door  een  verdere  metoiunnie  (gcw. 
mrv.,  wijl  uit  uit  verscheidene  wastafeltjes 
bestaande) : brief,  oorkonde : tabellae  pu- 
blicae , officicclc  registers,  of : staatsarchief. 

— 2.  beschilderd  bordje,  kleine  schilde- 
rij : * t.  Pausiaca  (v.  d schilder  Pausias) ; 

* votiva  t .,  votieftafeltje  (met  afbeelding 
v.  de  ramp,  waaraan  ïem.  door  de  gunst 
der  góden  ontkomen  is).  — 3.  stemtafel- 
tje  in  de  comitiên  en  bij  h.  gerecht. 

tabel  larius,  a , um  [taoellaX  brieven  be- 
treffend ; zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  brievenbode. 

tabëre, ,2  [tabës]  1.  smelten,  ver- 

gaan, verrotten.  — 2.  overdr. : druipen  : 

* sa  te  (van  zeewater)  tabentes  artus. 
taberna.  ae,  vr  [wschl.  uit  h.  ongebr. 

traberna,  v.  trabs],  wat  van  balken  -,  wat 
van  hout  opgetrokken  is;  vd.:  ieder  onaan- 
zienlijk gebouw  of  deel  van  een  gebouw. 


lijke  opteekening ; vd. : schuldbekentenis, 
wissel. 

Synnada,  örum,  onz.  [Zvvvada\,  en 
Synnas,  adis,  vr.,  Sunnada,  stad  in  Groot- 
Plirugië. 

Syphax,  acts,  m.,  koning  in  Numidië 
tijdens  d.  tweeden  Punischen  oorlog. 

Syracosius,  a,  um  [2vaar.óoiog]  = Sy- 
racus- ; z.  a.  — Syracusae,  ariitn,  vr. 
[2Yea*of'öa/l  Syrakuse.  — Syracusanus, 
a,  um,  Syrakusaansch  ; zelfst  g.  -ani,  o- 
rum,  m.,  de  Syrakusanen.  — Syracusius, 
a , urn  [Zvgaxovoiog],  Syrakusisch. 

Syrï,  örum , m.,  de  Syriërs.  — Syria. 
ae,  vr..  Syrië.  — Syrius,  a,  um,  Syrisch. 

syrma,  atis,  onz.  [ovQya],  slepend 
kleed. 

Syrophoenix,  iris,  m.  [ZvQo<roivi£], 
Surophoinikiër  (uit  Phoinikië,  bij  de  Sy- 
rische grens). 

Syrtis,  is,  vr.  [2vgT<c].  1.  Suite  : a)  *S. 
maior  en  S.  minor,  de  twee  groote  golven 
aan  de  noordkust  v.  Afrika.  — b)  * meton. : 
Series,  mrv.,  de  kuststreek  der  twee  Sur- 
ten,  — 2.  als  soortnaam  : zandbank. 

Syrus,  a , um  [/Syrï].  1.  Syrisch.  — 2. 
zelfst.  g.  -ns,  i,  m.,  naarn  v.  een  slaaf. 


— 1.  hut,  stulp:  * pauper  um  tabernae.  — 
2.  winkel,  werkplaats : t.  libraria,  boek- 
winkel ; t.  argentaria , wisselbank  ; dikw.: 
herberg. — 3.  loge  (in  d.  circus).  — taber- 
naculum,  7,  onz.,  (houten)  hut,  tent,  barak. 

tabës,  is,  vr. 

I.  het  geleidelijk  vergaan,  het  wegsmel- 
ten, verrotting,  ontbinding : cadavera  In- 
tacta a canibus  t.  absumebat. 

II.  meton.  1.  a)  liet  vocht,  dat  afkomt  v. 
iets  dat  smelt  of  verrot : per  fluentem  ta- 
bem liqiiescent  is  nivis  (de  vloeibare  massa 
der  smeltende  sneeuw)  ingrediebantur ; 
per  tabem  sanguinis  sequebantur  hostem.  — 
b)  overdr. : ieder  vuil,  walgelijk  vocht : 
* tinctd  mortifera  tabe  (gif)  sagilta.  — 2. 
a)  wat  verrotting wat  ontbinding  ver- 
oorzaakt, besmettelijke  ziekte,  pest : orta 
per  Aegyptum  t.  (nl.  melaatschbeid).  — b) 
overdr.:  wat  in  geestelijken  zin  ontbinding 
veroorzaakt  : infecit  ea  t.  (slechte  geest) 
legionum  menfes  ; * quos  dnrus  amor  cru- 
deli  tabe  (verterend  hartzeer)  peredit. 

III.  overdr.  : het  uitteren,  het  weg- 
kwijnen : totum  corpus  ad  extremam  tabem 
vernt  (nl.  door  uithongering). 


tabescëre  — talaris 


491 


tabescëre,  tabui,  — , 3 [incohat.  v.  ta- 
bëre] . 1.  allengs  vergaan,  wegsmelten, 
verrotten:  frigoribus durescit  umor  et  idem 
vicissim  mollitur  tepefactus  et  tabescit  ca- 
/ore.  — 2.  overdr. : a)  te  gronde  gaan  : 
nolite  pati  regnurn  Numidiae  per  scelus  t. 

— b)  v.  pers. : wegkwijnen  (v.  ziekte, 
verdriet  enz.) : diuturno  morbo  t. ; t.  dolo- 
re.  — tabidus,  a,  um  [ tabëre ].  1.  vergaand, 
wcgsnicltend,  verrottend  : tabida  nix.  — 
2.  nieton.  bedr. : wat  doet  vergaan,  verte- 
rend : venenum  lentum  et  tabidum  (tgst. : 
repentimim  et  praeceps).  — tabificus,  a, 
um  [tabëre,  facëre],  wat  doet  vergaan, 

— smelten,  verterend,  eig.  en  overdr. 

tabula,  ae,  vr. 

A.  plank:  * apparent rari  nantes  tabu- 
laeque  (nl.  na  een  schipbreuk). 

B.  meton. : vlak  voorwerp  van  planken 
gemaakt,  bord,  tafel  (ook  soms  v.  metaal). 

I.  1.  schrijftafel : *pueri  (nl.  schoolgaan- 
de) suspensi  laeerto  tabula  m , die  zich... 
aan  den  arm  gehangen  hebben.  — 2.  me- 
ton.: het  op  tafelen  geschrevene:  testa- 
ment, schuldbekentenis  enz.  — biz.  (gew. 
mrv.,  wijl  uit  verscheidene  tafelen  be- 
staande) : a)  lijsten  : proscriptieliisten,  lijs- 
ten van  den  census.  — b)  kasboek,  schuld- 
boek: tabulae  novae , nieuwe  schuldboeken 
(nl.  met  verminderde  of  vernietigde  sch  ul  d- 
posten),  vd. : vermindering  der  schulden, 
schulddelging.  — c)  tafelen  der  wet:  duo- 
decim  tabulae  ; * tabulae  peccare  vetantes.  \ 

— d)  staatsoorkonden,  archief  : tabulae 
publicae . 

II.  beschilderde  tafel,  schilderij  (op 
hout ; t.  ond.  v.  pictura , die  ook  op  ander 
materiaal  kan  zijn):  t.  piëta  ; * t.  rotira , 
votieftafcl  (met  afbeelding  v.  de  ramp, 
waaraan  iem.  door  de  gunst  der  góden 
ontkomen  is). 

tabularium,  tf,  onz.  [tabula],  bewaar- 
plaats voor  staatsoorkonden,  archief.  — 
tabulatum,  ï , onz.  [onz.  zelfst.  g.  v.  h. 
ongebr.  tabulatus , a,  um,  met  planken  be- 
legd), verdieping. 

tabum,  7,  onz.  \tabëre]  (voor  de  betec- 
kenis,  vgl.  tabes.  II).  1.  vocht,  dat  afkomt 
v.  iets  dat  verrot,  bedorven  bloed,  etter. 

— 2.  meton. : w at  verrotting  veroorzaakt, 
besmettelijke  ziekte,  pest:  corpora  adfec- 
ta  simt  tabo;  * infecit  (nl.  de  bedorven 
lucht)  pabulatabo  met  ziektekiemen. 

Taburnus,  7,  m.,  bergketen  tusschen 
Campanië  en  Samnium. 

taeëre,  uï,  itum,  2.  — 1.  onoverg. : a) 
z wijsren.  niet  spreken.  — b)  overdr. : stil-, 
geruischloos  zijn : * tacet  omnis  ager  (nl. 
bij  nacht) ; * loca  tacentia  (nl.  de  onder- 
wereld).— 2.  overg. : verzwijgen,  niet 
zeggen  : ego  multa  tacui.  — tacitë,  bw. 


[tacitus].  1.  zwijgend,  zonder  te  spreken. 

— 2.  overdr. : in  stilte,  ongemerkt : * t. 
labens  annus. 

taciturnitas,  at  is,  vr.,  het  zwijgen,  het 
stilzwijgen.  — tacitum  us,  a,  um  [taci- 
tus]. 1.  zwijgend  (blijvende  eigenschap, 
tgst.:  loquax ; t.  ond.  v.  tacitus,  II) : * in- 
genium  (een  talentvol  dichter)  statua  taci- 
turnius.  — 2.  * overdr. : stil,  geruischloos: 
Li  ris  t.  amnis . 

1.  tacitus,  a,  um  [taeëre]. 

1.  lijd. : waarvan  niet  gesproken  wordt. 

— 1.  a)  verzwegen,  onvermeld,  onbespro- 
ken : liaec  tacita  mihi  relinguenda  sunt.  — 
b)  onbemerkt,  heimelijk,  gelieim : * speras- 
ti  t.  mea  discedere  terra  ? ; * tantum  vivit 
subpectore  vulnus . — 2.  wat  stilzwijgend 
aangenomen  wordt : tacitae  indutiae , een 
sti  1 z w ij  gen  d e wapensti  I stan  d . 

II.  bedr.  1.  zw  ijgend,  zonder  te  spreken  : 
fantam  mansuetiidinem  t.  praeferire  nullo 
rnod.0 possum.  — 2.  overdr. : stil,  geruisch- 
loos, rustig  : * tacitum  nernus  ; habuit 
provinciaal  tacitam  et  quidam  ; zelfst.  g.  : 
*per  tacitum  (op  geruisehlooze  wijze,  d.  i. 
in  stillen  loop)  Gonges  refluit. 

2.  Tacitus,  7,  m„  Rora.  bijnaam.  — P. 
Cornelius  Tac.t  Kom.  geschiedschrijver, 
geb.  omstr.  55  n.  C.,  gest.  misschien  om- 
str.  120. 

tactus,  üs,  m.  [tang ere].  1.  aanraking. — 
2.  tastzin,  gcvoclszin. 

taeda,  ae,  vr.  1.  pijnboom.  — 2.  meton. : 

a)  a)  pijnhout.  — P)  een  stuk  pijnhout; 
biz.  : fakkel,  (dikw.  :)  bruiloftsfakkel.  — 

b)  door  een  verdere  metonumie  : bruiloft. 

taedëre, , onpers.  2,  walging-,  af- 

keer verwekken,  vervelen  : me  (recht- 
streeksch  voorwerp)  civitatis  morum  tae- 
det,  de  openbare  zeden  boezemen  mij  wal- 
ging in  ; * taedet  (eas)  pelagi  per  f er  re  labo- 
rem  — taedium,  iï,  onz.,  walging,  af- 
keer, tegenzin. 

Taenarius,  a,  um  [ Taivdgiog],  Taina- 
risch.  — 1.  van  Tajnaron.  — 2.  sunekd.  : 
Lakedaimoniscli  : * T.  Eurotas.  — 3.  me* 
ton.:  van  de  onderwereld:*  Toen  aria  vallis, 
d.  i.  de  onderwereld.  — Taenarum, 
ï,  onz.  [ TaivatQor]  en  -arus,  7 [Taivaoos], 
Tainaron,  voorgebergte  (nu  kaap  Matapan) 
en  stad  in  Lakonië.  — 2.  meton.  (wijl  bij 
Tainaron  een  errot  was,  die  voor  d.  ingang 
der  onderwereld  doorging) : onderwereld. 

taenia,flc,  vr.  [r aivid],  band,  hoofdband, 
lint 

taeter.  tra , trum , walgelijk,  afschuwe- 
lijk, leelijk,  vuil ; eig.  en  overdr.  voor  h. 
inwendig  gevoel. 

Tagus,  7,  nu,  de  Taag. 

talaris,  e [talus].  1.  tot  de  enkels  rei- 
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kend  : tunica  t.  — 2.  zelfst.  g.  -ia,  ium , 
onz.  [t.  w.  calceamenta],  vleugelschoenen  I 
(v.  Mercurius  e.  a.).  — talarius,  a,  urn 
[id.].  het  dobbelspel  betreffend  : ludus  t 
dobbelspel. 

talea,  ac)  vr.  1.  paaltje.  — 2.  staafje. 

talentum,  ï,  onz.  (gen.  mrv.  gew.  um, 
ook  ö rum)  [r alaviov],  talent.  — 1.  een  Gr. 
gewicht,  ong.  2(5  Kg. : * munera  (^..^por- 
tantes aurique  eborisque  talcnta . — 2.  de 
waarde  in  geld  v.  een  talent  (26  Kg.)  zil- 
ver; h.  Attisch  talent  = 6000  drachmen 
= ong.  6000  goudfr.  — (bet.  n.  Fr.  talent, 
Ned.  talent,  in  d.  zin  v.  natuurlijken  aan- 

talis,  e.  1.  zoodanig,  van  dien  aard, 
zulk  : t.  qualis , zoodanig  als  ; met  gevolg- 
aan  duiden  den  zin  : t.  ut;  L qua.  — biz., 
met  nadruk  : a)  zoo  voortreffelijk  : talis 
rir.  — b)  zoo  afschuwelijk  : tale  facinus . 

— 2.  volgend  : * dehinc  talia  (zelfst.  g.) 
fatur. 

talus,  /,  m.  1.  a)  enkel,  knokkel  \aan  d. 
voet).  — b)  hiel.  — 2.  meton.  : dobbel- 
steen, bikkel  (oorspronkelijk  uit  de  knok- 
kels v.  zekere  dieren  gemaakt). 

tam,  bw.,  in  dien  graad,  zoozeer,  zoo- 
ver, slechts  zoover  : tam  ...quam,  zoozeer 
...als;  non  tam...  quant , niet  zoozeer... 
als  wel  ; met  gevolgaanduidenden  zin  : 
tam ...  qui,  tam ...  ut,  zoozeer...  dat. 

tam-diü,  bw.  1.  zoo  lang  : tarndiu... 
quamdiu , zoolang  ...  als.  — 2.  zoolang, 
zeer  lang. 

tarnen,  bw.  [een  versterkt  tam  ; dezelf- 
de overgang  v.  betoekenis  als  in  Ned.  e- 
ven  wel,  oudtijds  = evenzeer].  1.  nochtans, 
toch,  evenwel ; dikwijls  versterkt  : at  U 
( = attamen  ; z.  a.),  sed  t .,  verum  t . (=  ve- 
rumtamen  ; z.  a.).  — 2.  beperkend  : toch, 
althans  : si  t .,  indien  ten  minste. 

Tamesa,  ae,  en  -sis,  is  (quantiteit  v.  e 
onbekend),  m.,  de  Theems. 

tametsï,  vgw.  [tarnen,  etsï].  1.  vgw.  : 
alhoewel,  ofschoon.  — 2.  bw.  (aan  ’t  begin 
v.  een  hoofdzin)  : nochtans,  toch. 

Tamfana,  ae , vr.,  een  Germaansche 
godheid. 

Tamphilianus,  a,  um,  van  Tamphilus. 

— Tamphilus,  ï,  m.,  bijnaam  in  de  gens  j 
Baebia. 

tam-quam.  1.  bw.,  gelijk,  als.  — 2. 
vgw.:  a)  t.  alleen  en  t.  si,  alsof.  — b)  reden- 
gevend : omdat  (naar  zijn  -.  naar  hun 
meening). 

Tanais,  is,  m.  1.  de  Don,  stroom  in  Sar- 
Mi  atië.  — 2.  rivier  in  Numidië. 

Tantus,  ï,  in.,  zeeboezem  in  Britannië. 

tandem,  bw.  1.  v.  iets  dat  lang  ver- 
wacht of  gewenscht  is  : eindelijk,  eindelijk 


eens,  ten  slotte  ; versterkt  : t.  aliquando , 
eindelijk  eens.  — 2.  in  vraagzinnen,  om 
een  ontroering  uit  te  drukken  : toch,  toch 
wel,  om  ’s  hemels  wil  : quouspue  t.  abutê- 
re,  Catilina,  patiënt  ia  nostra  ■ 

tangëre,  tetigï,  taclum,  3. 

I.  aanraken,  beroeren  (t.  ond.  v.  contin- 

gere  ; z.  a.) : * dextram  t.  (drukken)  tyran- 
ni ; sparsd  t.  corpus  aqua,  met...  bespren- 
kelen. — biz.  1.  met  geweld  aanraken, 
treffen  : statua  de  caelo  tacta,  door  den 
bliksem  getroffen.  — 2.  in  plaatselijken 
zin  : a)  in  een  plaats  komen,  bereiken,  be- 
treden : Verres  si  mul  ac  tetigit  provin - 

ciam ... ; * iam  portuin  tetigere  carinac  ; 
514  non  tangenda  vada,  de  zee,  welke  men 
niet  mag  bevaren.  — b)  zonder  beweging : 
reiken  tot,  grenzen  aan  : haec  civitas  Rhe- 
num  tangil . — 3.  proeven  van,  eten,  drin- 
ken : *üla  corpora  non  tetigere  lupL 

II.  overdr.  1.  het  gemoed  treffen,  roe- 

ren, bewegen,  indruk  maken  op  : rninae 
Clodii  modice  me  tanguni ; * cor  spectantis 
t.  querela.  — 2.  v.  de  rede : aanroeren, 
kort  vermelden  : non  oninia  dicam  et  le- 
viter  uniim  quidque  tanga  ut.  — 3.  v.  een 
werking  en  dgl.  : zich  uitstrekken  tot, 
ondernemen  : meum  nu  men  tangit  et 

arm,  mijn  macht  strekt  zich  ook  tot...  uit. 

tan  quam  =«  tam  quam  ; z.  a. 

Tantalëus,  a,  um,  van  Tan  tal  os.  — 
Tantalides.  ae,  m.  [TavtMdijs],  Tanta- 
lide,  mannelijke  nakomeling  v\  Tan  tal  os, 
inz.  : Agamemnoon.  — Tantalis,  idis,  vr. 
[TavraUg],  Tantalide,  nakomelinge  v.  Tan- 
talos,  inz. : Niobe.  — Tantalus,  ï,  m. 
[Tavxalog],  Tantalos,  zoon  v.  Zeus,  my- 
thische koning  in  Phrugië. 

tantillus,  a,  urn  = tantulus;  z.  a. 

tantisper,  bw.  [tantus,  3.  -per].  1.  zoo 
lang : t.  dum,  zoo  lang  tot.  — 2.  zonder 
correlativum  : ondortussehen. 

tantöpere,  bw.  [ tant{ö ) öpere],  met  zoo 
groote  inspanning,  in  zoo  hooge  mate,  zoo 
zeer ; z.  quantopere. 

tantulus,  a,  um  [dem.  v.  tantus],  1. 
zoo  klein,  zoo  gering.  — 2.  zelfst.  g.  -um, 
i,  onz.:  a)  zoo  weinig.  — b)  ook  maar  zoo 
weinig.  — tantum,  bw.  [tantus  ; cig.  : 
zooveel  (en  niet  meer)].  1.  alleen  maar, 
slechts  : mine  t,  id  dicam  ; non  t.  ...  sedr 
non  t.  ...  sed  et  iam,  non  t.  ...  verum.  et  iam, 
niet  alleen  ...  maar  ook;  t.  ...  wow,  alleen 
dit  niet,  bijna  : hostes  (acc.)  t.  non  arcessi- 
verunt.  — 2.  zooveel,  z.  tantus,  3.  — 
tantum-modo,  bw.  [samenst.  v.  twee 
synoniemen],  alleen  maar,  slechts. 

tantus,  a,  um  [tam],  van  dio  grootte 
(bet.  op  zichzelf  niet  een  hoogen  graad  : 
het.  ook  n.  Fr.  tant,  zooveel,  = tot).  — 


tantusdem  — Taurïni 


m 


1.  a)  zoo  groot,  zoo  aanzienlijk:  tot  tan - 
laqué  vitia  ; (jnae  tanta  (nog  zoo  groote) 
imuria  possit...?  ; met  correlativum  : t.  ... 
quantus,  zoo  groot...  als;  t.  ...ut,  t.  ... 
pw/,  zoo  groot,  dat ; t.  ...  ut  si,  zoo  groot, 
alsof.  — b)  slechts  zoo  groot,  zoo  klein, 
zoo  weinig.  — 2.  zelfst.  g.  tantum,  i , onz.: 
a)  een  zoo  groote  hoeveelheid,  zooveel  : 
tantum  itineris  ; tantum  hostium  ; tantum 
abest  ut , het  is  er  zoover  van  af,  dat ; in 
tantum  (zoo  ver,  zoo  zeer)  virtus  enituit ; 
gen.  v.  prijs  tanti  : zoo  duur,  van  zoo 
groote  waarde  : hortos  emit  tanti,  quanti 
Pythius  voluit ; est  ntiki  tanti,  het  is  mij 
zooveel  waard,  ik  heb  het  er  voor  over, 
ik  bon  er  mee  tevreden,  ik  hecht  er  geen 
belang  aan  ; lig.  : tanti  esse,  in  zoo  groot 
aanzien  staan  ; abl.  v.  maat  bij  compara- 
tieven en  comparatieve  begrippen : tanto, 
zooveel,  des  te  : quantum  castra  protule- 
rant,  tanto  aberant  ah  aqua  lonyius  ; tanto 
ante,  zoo  lang  te  voren.  — b)  slechts  zoo- 
veel, zoo  weinig.  — 3.  bw.  : tantum  : a) 
zooveel,  zoozeer  ; slechts  zooveel,  slechts 
zoozeer.  — b)  slechts  ; z.  tantum. 

tantus-dem,  adem , umdem.  1.  even 
groot.  — 2.  zelfst.  g.  - umdem , idem,  onz., 
evenveel  : fossae  solum  tantumdem  paté - 
bat , quantum... , do  gracht  was  op  den 
bodem  even  breed  als... ; aliquid  tantidem 
(gen.  v.  waarde)  facere  quanti...,  zooveel 
achting  voor  iets  hebben  als  voor... 

tapete,  is,  onz.  (slechts  enkele  naam- 
vallen : tapëtibus  ; verder  * tapetas,  m., 
dat  een  nom.  tapes,  en  dat.-abl.  mrv. 
*tapëtïs,  dat  een  nom.  tapêtum  veronder- 
stelt) [xaTiqs],  tapijt,  sprei. 

* tara  tanta  ra,  onverb.,  nabootsing  v. 
h.  trompetgeschal  : tetteretê. 

Tarbellï,  örum,  m.,  de  Tarbellers,  stam 
in  Aquitaniê.  — Tarbellus,  a,  urn , Tar- 
bellisch. 

Tarchö  en  -ön,  önis,  m.,  een  aan- 
voerder der  Etruriërs  in  de  Aeneis. 

tardare,  1 [tardus ].  1.  o verg.  : vertra- 
gen, ophouden  : palus  Romanos  ad  inse - 
qucndum  tardabat,  hield...  op  bij  de  ver- 
volging. — 2._zld.  onoverg. : dralen,  tal-  | 
men.  — tardë,  bw.  [id.].  1.  langzaam  : 
t.  et  ineommode  navigavimus.  — 2.  laat,  te 
laat, — tarditas,  atis,  vr.  [id.].  1.  lang- 
zaamheid, langzame  beweging.  — 2.  o- 
verdr. : traagheid  van  geest,  stompzinnig- 
heid.— tardus,  a,  urn.  1.  a)  langzaam, 
zich  langzaam  bewegend,  traag  : * pond  ere 
pinus  (schip)  tarda.  — b)  meton.  bedr. : 
traag  makend  : * tarda  (verlammend)  po- 
dagra. — 2.  overdr. : a)  van  of  met  betrek- 
king tot  d.  tijd  : langzaam-,  laat  komend, 
langzaam  voorbijgaand,  langdurig  : poena 
tarda,  laat,  lang  uitblijvend  ; * mihi  tarda 


fluimt  ingrataque  tempora , de  tijd.  b) 
traag  van  geest,  stompzinnig  : tarda 
ingenio  esse. 

Tarentïnus,  a,  urn , van  Tarente ; 
zelfst.  g.  - ini,orum , m.,  de  Tarentijnen. 

— Tarentum,  ï,  onz.,  Tarente. 

1.  Tarpëius,  a,  Kom.  familienaam.  — 
Tarpeia,  een  jonkvrouw,  die  h.  Kapitoo! 
aan  de  Sabijnen  overleverde.  — 2.  Tar- 
pëius.  a,  um.  1.  Tarpojisch : saxum  Tar- 
peium , de  Tarpejische  rots.  op  d.  Kapito- 
lijnschen  heuvel.  — 2.  sunekd.  : Kapito- 
lijnsch  : * Tarpeia  arx , d.  i.  het  Kapitool. 

Tarquiniï,  örum,  m.,  stad  in  Etrurië. 

— 1.  Tarquinius,  a,  um.  1.  uit  Tarqui- 
nii.  — 2.  inz. : a)  naam  van  een  Etru- 
risch  geslacht.  — b)  zelfst.  g.  als  persoons- 
naam : L.  Tarq.  Priscus,  vijfde  Koning  v. 
Rome;  L.  Tarq.  Superbus,  laatste  koning 
v.  Rome.  — 2.  Tarquinius,  a,  um.  1. 
van  een  Tarquinius,  van  de  Tarquinii.  — 
2.  overdr. : als  de  Tarquinii,  Tarquinisch 
(d.  i.  tiranniek)  : Tarquinii  tribuni  plehis. 

Tarracïna,  ae,  vr.,  stad  in  Latiuin,  nu 
Terracina.  — Tarracinensis,  e,  van->, 
uit  Tarracina. 

Tarracö,  önis , vr.,  stad  aan  de  oostkust 
v.  Spanje,  nu  Tarragona.  — Tarracönen- 
sis,  e , van-,  uit  Tarraco. 

Tarsus,  i,  vr.  [Tagoóg],  Tarsos,  hoofd- 
stad v.  Kilikië. 

* Tartareus,  a,  um,  Tartareïsch,  van 
den  Tartaros,  onderaardsch,  die  uit  den 
Tartaros  komt : Tartarea  vox  (nl.  v.  eene 
der  Furiën).  — *Tartarus,  ï , m (mrv.  a , 
örum,  onz.  [ Tdoxagog , mrv.  -pa],  Tartaros. 

— 1.  het  verblijf  der  verdoemden.  — 2. 
sunekd. : de  gehecle  onderwereld. 

Tartësius  en  -essius,  a , um,  Tartes- 
siseh  ; zelfst.  g.  -ii,  iorum,  m.,  de  'Fartcs- 
siërs.  — Tartessus  en  -ësus,  f , vr.  [7ap- 
rrjoaóg],  Tartessos,  landschap  in  Spanje,  op 
beide  oevers  v.  d.  Baetis  (Guadalquivir) ; 
ook  stad  in  dat  gewest,  aan  de  monding 
v.  d.  Baetis. 

Tarusatës,  ium,  m.,  deTarusatcn,  volk 
in  Aquitanie. 

Tatius,  iï,  m.  — Titus  Tatius , koning 
der  Sabijnen  ten  tijde  v.  Romulus. 

Taunus,  7,  m , gebergte  bij  Wiesbaden, 
heet  nu  weer  de  Taunus. 

taureus,  a, um  [taurus]  = taurinus;  z.  a. 

TaurT,  örum,  m.,  de  Tauriërs,  Skuthi- 
sclic  volksstam  in  de  Krim. 

* tauriformis,  e [taurus,  forrna],  stier- 
vormig. 

Taurïnï,  örum,  m.,  volksstam  aan  d. bo- 
venloop v.  de  Po,  wiens  hoofdstad  nu 
Turijn  heet. 
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taurïnus,  a,  um,  v;m  een  stier,  van  | 
stieren,  van  een  rund,  van  runderen.  — 
1.  t au  rus,  ï,  m.  [tavp©?].  1.  stier.  — 2.  o-  | 
vcrdr. : a)  de  bronzen  stier,  dien  Phalaris 
als  foltertuig  gebruikte.  — b)  h.  sterren- 
beeld de  Stier. 

2.  Taurus,  t,  m.  [Taygog],  de  Tauros, 
l)ergketen  in  Klein- Azië. 

taxare,  1 [freq.  v.  ta-n-gëre ],  (door  be- 
tasten) de  waarde  van  iets  bepalen,  schat- 
ten. 

taxus,  ï,  vr.,  taxisboom,  ijf. 

Taygeta,  örurn,  onz,  (zld.)  = Taygetus ; 
z.  a.  — Taygete.  ës,  vr.  [Tauyèirj],  Taiige- 
te,  dochter  v.  Atlas,  een  Plojadc.  — Tay- 
getus,  7,  in.  [Tatiysjov],  Taügeton,  geberg- 
te tusschcn  Lakonië  en  Messcnië. 

-te.  versterkend  achtervoegsel  : tu-te,  j 
gij  zelf  ; is- te. 

Teanum,  7,  onz.,  en  Teanum  Sidicï- 

num  (gen.),  de  hoofdstad  der  Sidieijnen 
in  Campanië. 

tector,  dris,  m.  [tegëre],  die  een  wand 
b.  v.  niet  gips  bedekt,  stukadoor,  fresco- 
schilder.  — tectörium,  iï.  onz.,  stuka- 
doorswerk, frescoschildering. 

Tectos&gës,  um,  m.,  z.  Volccte. 

tectum,  7,  onz.,  [tegëre].  1.  a)  dak  : ex 
tectis  fenestrisque  prospectant.  — b)  zolde- 
ring (v.  een  kamer,  gew.  vlak ; t.  ond.  v. 
lacunar).  — 2.  meton.  : bedekte  ruimte, 
vrl  woonruimte  : a)  gew. : huis,  woning 
(voor  zoover  men  er  een  onderkomen 
vindt ; t.  ond.  v.  domus , aedes)  : aliquem 
tecto  (abl.  v.  werktuig)  recipere . — b)  soms 

v.  andere  bedekte  ruimten : * ramalia  arida 
tecto  (van  den  zolder)  detulit ; * tecta  (le- 
ger) ferarum ; * tecta  (grot)  Sibyllae.  — 
tectus,  a,  urn  Tul.].  1.  bedekt  : naves  tec- 
tae , met  verdek  (tgst.  : apertae )•  — 2.  o* 
verdr.  : a)  zich  dekkend  (voorstelling  v. 
een  zwaardvechter),  gedekt,  in  goeden  en 
slechten  zin  : bedachtzaam  : quis  conside- 
ratior  Ulo , quis  tectior?  ; gesloten,  gluipe- 
rig. — b)  v.  zaken  : verborgen,  heimelijk, 
geheim  : occultior  atque  tectior  cupiditas. 

Tegea,  ae,  vr.  [ Teyéa ),  stad  in  Arkadië. 
— * Tegeaeus,  a,  urn.  1.  Tcgeaïsch,  van-, 
uit  Tegea.—  2.  sunekd.:  Arkadisch;  zelfst. 
g.  - aeo , ae,  vr.,  de  Arkadischo  vrouw,  t. 

w.  Atalanta. 

tegëre,  texï,  tectum , 3,  dekken,  bedek- 
ken, omhullen : casae  stramentis  (met  stroo) 
erant  tectae  ; * ossa  tegebat  humus.  — biz. 
1.  verbergend  bedekken,  verbergen,  ver- 
borgen houden : a)  eig. : fugientem  silvae 
texerunt.  — b)  overdr.  : summam  pruden- 
tiam  simulatione  stultitiae  texit.  — 2.  be- 
schermend bedekken,  beschermen,  verde- 
digen : a)  eig.  : ianua  se  ac  parietibus 
texit , achter  deuren  en  muren  zocht  hij 


veiligheid.  — b)  overdr.  : legationis  iure 
tectum  se  arbitrabatur. 

teges,  et  is,  vr.  [tegëre],  mat.  — tegeti- 
cula,  ae,  vr.  [dem.J,  kleine  mat. 

tegimen,  minis , onz.,  tegimentum,  7, 
onz.,tegfnen,/Htma,  onz.,  entegmentum, 
ï,  onz.  [tegere],  bedekking,  bekleeding,  om- 
hulsel (nl.  kleederen,  huiden,  verdedigings- 
wapenen enz.)  : tegimenta  corporum  vet 
texta,  vel  suta  ; scutis  tegimenta  (overtrek) 
detrahere;  detraxit  tegimen  (helm)  capiti ; 
*rccubans  sub  tegmine  (looverdak)  fagi. 
tegula,  ae,  vr.  [tegere],  dakpan, 
tegum-  = tegim- ; z.  a. 

Tëïus,  a , um  [Tgiog],  uit  Teoos;  z.  Teos. 
tëla,  ae,  vr.  1.  weefsel.  — 2.  meton.  : 
schering  v.  oen  weefsel  : : ' radio  (met  de 
schietspoel)  percurrere  tetas. 

Telamö  en  -mön,  önis,  m.  [Tekagcóv], 
Telamoon,  een  Argonaut,  vader  v.  Aias 
en  Teuker.  — Telamöniadës,  ae,m.[Ts- 
kapcovidSrjs],  Telemoniade,  zoon  van  Tela- 
moon. — Telamönius,  iï,  m.  [Teka/uw- 
vio?],  Tclamoni os,  zoon  van  Telamoon. 

Tëleboae,  ariirn  en  * um,  m.  [ Trjkeflóat ), 
de  Teleboërs,  volksstam  in  Akarnanië. 

Tëlegonus,  7,  m.  [TtjXsyovos],  Tel  ego  - 
nos,  zoon  v.  Odusseus. 

Tëlemachus,  i,  m.  [TgUpaxos],  Tcle- 
machos,  zoon  v.  Odusseus. 

Tèlephus//.  m.  [TrjXeqpos],  Telephos, 
koning  in  Musië,  zoon  v.  llerakles. 
tellus,  ü ris,  vr.,  aarde. 

I.  1.  (zld.)  als  wereldlichaam  (in  tgst.  tot 
zon,  maan  enz.)  : t.  nonmovetur;  *telluris 
operta  subire,  de  afgronden  der  aarde  be- 
treden. — 2.  vd.:  aardbodem,  grond  : */?e- 
de  (d.  i.  door  dans)  pulsanda  tellus. 

II.  1.  a)  land  (in  tgst.  tot  de  zee  en  de 
lucht)  : * magno  telluris  amore  egressi  (nl. 
uithun  schepen,  na  een  storm) ; * hederas 
t.  fundet , zal  voortbrengen.  — b)  verpers. 
Tellus , de  Aarde,  godin  der  vruchtbaar- 
heid. — 2.  sunekd. : een  gedeelte  van  het 
land  : a)  landschap,  streek,  gebied,  rijk  : 

* onwis  feret  (zal  vóórtbrengen)  omnia  t. ; 

* lubae  (een  koning)  t.  — b)  stuk  grond, 
grondbezit : *pecore  et  midta  dives  tel lure. 

tëlum,  7,  onz.  1.  ieder  aanvalswapen 
(tgst.  : arma ; z.  a.,  II,  1,  c)  : t.  quod  cui - 
que  fors  offerebat,  arripuit ; arma  et  tela 
parare.  — biz. : a)  werptuig  : (ge w.)  pijl, 
werpspies  ; ook  soms  v.  steenen.  — b)  an- 
dere wapenen  : zwaard,  dolk  : esse  cum  tr- 
io, in  de  rechtstaal  : het  dragen  van  wa- 
penen ; * ook  v,  boksriemen,  v.  de  horens 
v.  een  stier  enz.  — 2.  overdr. : a /)  schicht : 
arbitrium  est  in  sua  tela  (nl.  des  bliksem- 
schichten) Iovi  ; omnibus  teiis  fonunaepro- 
posita  est  vita  ?iostra.  — b)  alg/  : wapen. 


Temenltes  — temporali# 


middel  om  iets  te  bereiken  : non  mediocre 
/.  ad  res  gerendas  (staatsbestuur)  est  bene- 
rolentia  civium. 

Temenltes,  ae , m.,  van  Tcnienos,  bij- 
naam v.  A pol  loon,  vereerd  te  Temenos, 
een  plaats  bij  Syrakuse. 

temerare,  1,  cig.  : lichtzinnig  behan- 
delen ; vd. : ontwijden,  schenden,  bezoe- 
delen. — temerarius,  a,  urn , onbedacht- 
zaam, lichtzinnig,  roekeloos,  vermetel.  — 
temerë,  bw.,  blindelings,  op  goed  geluk 
af,  onbezonnen,  zonder  reden,  toevallig  : 
non  niet  licht,  bijna  niet ; non  t.  (zelden) 
Ulo  adit  quisquam.  — temeritas,  atis,  vr. 
1.  het  blinde  toéval.  — 2.  onbezonnenheid, 
lichtzinnigheid,  roekeloosheid. 

Temesa,  ae,  vr.,  stad  in  Bruttium.  — 

Temesaeus,  a , um,  van  Temesa. 

tëmëtum,  7,  onz.  [vgl.  tëmulentus ],  me- 
de, wijn. 

* temnëre,  mpsï,  — , 3,  verachten,  ver- 
smaden. 

Temniï,  drum , m.,  de  inwoners  van 
Tcmnos.  — Temnos,  ï,  m.  [Tfjpvog],  stad 
in  Aiolis. 

tëmö,  önis,  m.,  dissel. 

Tempë.  onz.  mrv.  (alleen  nom.  en  acc.) 
[ra  Té/Ajirj),  Tempo.  — 1.  een  dal  in  Tlies- 
salit*.  — 2.  overdr.  : ieder  liefelijk  dal. 

temperamentum,  7,  onz.  [temperare], 
1.  verzachtend  middel  : t.  inerat  (in  d.  gif- 
beker). — 2.  overdr.:  matiging,  gematigd- 
heid. — temperans,  ntis,  bvn.,  gematigd, 
zich  behecrschcnd.  — temperanter,  bw., 
mot  matiging.  — temperantia,  ae , vr., 
gematigdheid,  zelfbchcersching. 

temperare,  1. 

I.  o verg.  1.  behoorlijk  vermengen,  in  de 

juiste  verhouding  brengen  : t.  vmum ; so- 
nus  acuta  cum  gravibus  temperans  ; * quis 
aquam  temper et  (verwarmen)  ignibus.  — 2. 
overdr.  : a)  matigen,  verzachten,  tot  beda- 
ren brengen  : *t.  iras.  — • b)  in  orde  bren- 
gen, inrichten,  leiden  : rem pubiieam  tem - 
peraverunt  legibus  ; * Iuppiter  temper  at 

terrarn  et  mare. 

II.  onoverg.,  overdr.  1.  maat  houden, 
matig  zijn  : Mis  diMcile  est  in  potestatibus 
(in  hot  bezit  van  liet  gezag)  t.  — 2.  met 
dat.  : de  juiste  maat  voorschrijven  aan, 
bedwingen,  bcheerschen  : t.  oculis ; t.sibi ; 
t.  manibus,  zich  van  geweld  onthouden. — 
3.  zich  onthouden  van  : t.  ab  iniuria ; t. 
non  potuit  quin  Sisennae  argentum  consi- 
deraret.  — 4.  sparen  : templis  t. 

temperatë,  bw.  [tcmpcratus],  met  mate, 
kalm,  bedaard  — temperatio,  önis,  vr., 
en  temperatüra,  ae,  vr. [temperare],  juis- 
te verhouding,  -maat,  passende  inrich- 
ting : caeli  temperatio , het  passende  kli- 
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maat ; Muis  aeris  temperationem  (de  juiste 
legeering-,  de  goede  hoedanigheid,  van 
dat  brons)  perspicis.  — temperatus,  ar 
um  [id.].  1.  gematigd  : loca  sunt  tempera- 
tiora , het  klimaat  is  zachter.  — 2.  over- 
dr. : gematigd,  bezonnen,  mstig. 

temperï,  bw.  [oude  loc.  v.  tempus ] — 
tempor  t ; z.  a. 

temperiës,  ieï,  vr.  [temperare],  juiste 
menging,  gematigde  gesteldheid;  biz.  : 
zacbte  temperatuur. 

tempestas,  atis,  vr.  [tempus]. 

I.  tijd,  tijdruimte,  periode  (arch.,  dikw. 
bij  Sall.)  : ea  tempestate  (nl.  in  b.  begin 
der  samenzwering  v.  Catilina) ; Sul/a  sol- 
lertissimus  in  paucis  tempestatibus  (in  kor- 
ten tijd)  foetus  est. 

I!.  de  tijd  in  atmospherisch  opzicht.  —• 

1.  alg.  : weder,  weersgesteldheid  : fuit 
pridie  eg  r eg  ia  t. ; eraf  t.  perfrigida ; nau- 
tae  tempestatem  (het  goede  weer)  praeter- 
mitterc  nolunt.  — 2.  biz.  : a)  slecht  weer, 
storm  : t.  disieeit  elassem ; verpers.  Tem- 
pestates , de  Stormgodinnen.  — b)  overdr. 
v.  politieke  en  sociale  toestanden  enz.  : 
storm,  onstuimigheid  : t.  popularis,  onlus- 
ten ; comitiorum  t ; video  quanta  t.  invi- 
diae  nobis  impendeat ; v.  pers.  : is  fa  com- 
munis Siculomm  t.,  geesel  (t.  w.  Verres); 

* t.  maeelli , de  verdelger  der  vleeschhal  (v. 
een  vraat). 

tempestfvë,  bw.,  te  rechter  tijd.  — 
tempestïvitas,  atis,  vr.,  met  den  leeftijd 
overeenstemmende  eigenschap.  — tem- 
pestïvus,  a , um  [tempestas].  1.  op  den 
juisten  tijd  geschiedend,  overeenkomstig 
de  tijdsomstandigheden,  gelegen,  passend,, 
gunstig:  oralionem  tempestivam  habuit ; 

* tempestivum  pueris  coneedere  luduni . — 

2.  die  den  juisten  tijd  die  de  behoorlij- 
ke ontwikkeling  bereikt  beeft,  tijdig,  rijp  : 
tempest ivi  friutus.  — 3.  tijdig,  vóór  den 
tijd  geschiedend,  vroegtijdig:  tempestivum 
conviviurn , feestmaal  dat  vóór  den  gewo- 
nen tijd  begint. 

templum,  7,  onz.  [wsclil.  v.  wortel  tem  ’y 
vgl.  r F gr  Fiv,  snijden  J,  tempel.  — 1.  a)  ruim- 
te door  den  augur  met  zijn  kromstaf  (li- 
tuus)  aan  den  hemel  en  op  aarde  af  geba- 
kend, waarbinnen  hij  de  voorteekenen 
zal  waarnemen,  veld  van  waarneming.  — 
b)  overdr. : breede,  vrije  ruimte  (met  h. 
bijbegrip  v.  heiligheid) : deus,  cuius  t.  est 
onine,  quod  conspicis  (nl.  het  heelal).  — 2. 
biz. : a)  door  den  augur  gewijd  gebouw  : 
Tullus  t.  ordini  ab  se  aucio  (nl.  den  senaat) 
curiam  fecit ; zeer  dikw. : tempel  van  een 
god  : t.  Iovis . — b)  overdr. : gebouw  enz,, 
dat  heiligen  schroom  inboezemt : * kapel 
ter  eere  v.  een  overledene  ; * de  grot  der 
Sibylle  enz. 

temporalis,  e [tempus],  slechts  een  tijd> 
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durend,  voorbijgaand,  vergankelijk.  — 
temporarius,  a,  urn  [id.],  van  tijd  en 
omstandigheden  afhangend.  — tenipori, 
bw.  [oude  loc.  v.  tempus],  te  rechter  tijd, 
tijdig. 

temptabundus,  a,  urn  [temptare],  rond- 
tastena.  — temptamen,  minis,  onz.,  en 
temptamentum,  ï,  onz.  [id.].  1.  proefne- 
ming, proef.  — 2.  in  zedelijken  zin  (vrl  f ), 
verzoeking,  bekoring. 

temptare,  1. 

A.  betasten,  bevoelen,  aanraken  : (dat 
riviertje  is  zoo  koud)  ut  vixpede  t.  id  pos- 
sim. 

B.  o verdr. : toetsen,  op  de  proef  stellen. 

I.  iets  beproeven,  onderzoeken : scien- 
tiarn  alicuius  t. ; belli  fort  imam  t.  — biz. 
1.  beproeven  iets  te  doen,  - tot  stand  te 
brengen,  - te  verwezenlijken  : Helcetii  iter 
per  Provinciarn  per  vim  temptarunt ; se- 
natus  temptavit  ut  ipse  regeret  rem  prtbli- 
cam.  — 2.  a)  beproeven  iets  te  bereiken, 
te  verkrijgen,  trachten  -.  streven  naar  : * t. 
maiora  ; * t.  auxilium , hulp  zoeken.  — b) 
biz. : (met  geweld)  beproeven  iets  te  be- 
machtigen ; vd. : aanvallen,  aantasten:  /. 
eastra  ; ook  v.  ziekten  : corpora  morbo 
tempt  ar i possnnt. 

II.  iem.  op  de  proef  stellen,  trachten  o- 
ver  te  halen,  bewerken  : * t.  deos  multa 
caede  bidentium ; dikw.  in  ongunstigen 
zin  : verzoeken,  bekoren,  trachten  te  ver- 
leiden : animi  servorum  erant  et  spe  et  metu 
temptatiut  dicerent ... ; iudicium  t.  pecu- 
nia, trachten  om  te  koopen. 

temptatiö,  önis,  vr.  [temptarejA.  proef- 
neming, het  op  de  proef  stellen.  — 2. 
f biz. : verzoeking,  bekoring.  — temp- 
tator.  örtSj  m.  (vrl  *j*)  [id. j,  bekoorder, 
verleider. 

1 . tempus,  poris , onz.,  tijd. 

I.  alg. : mihi  omne  t.  est  ad  tneos  libros 
vacuum ; dux  ad  t.  (voor  eenigen  tijd) 
leefus. 

II.  een  bepaalde  tijdruimte.  — 1.  a)  tijd- 
vak, duur,  tijdstip,  oogenblik  : * t.  aurettm, 
de  gulden  eeuw  ; saevitia  temporis , van 
het  jaargetijde  ; colloquio  dient , locum,  t. 
(uur)  deligit ; ciirn  t.  (oogenblik)  mortis 
venisset ; versus  dicereex  Umpore, terstond, 
voor  de  vuist ; hoe  tem  por  e,  in  dezen  tijd  ; 
ex  quo  tempor  e,  sinds ; trochaeus  tempo  ri- 
bus  (duur,  quantiteit)  est  pariambo.  — b) 
biz.  : juiste-,  geschikte  tijd,  gelegenheid: 
t.  eins  interficiundi  quaerere  instituerunt ; 
post  t.  ad  beila  icrunt , ante  t.  revocati  simt ; 
ad  t.  (op  het  overeengekomen  oogenblik) 
non  remt]  equites  in  tempo  re  (te  gelegener 
ure)  subvenerunt ; t.  est  (het  oogenblik  is 
gekomen  om)  dicere  aliquid  de...  — 2.  een 
tijdruimte,  met  betrekking  tot  hetgeen  er 
in  geschiedt,  -tot  wat  haar  kenmerkt,  tijds- 


omstandigheden : a)  alg. : in  tali  tempore  ; 
consilium  pro  tempore  (naar  gelang  van  de 
omstandigheden)  cape  re  ; tempor  i cedere 
(zich  naar  de  omstandigheden  schikken), 
id  est  necessitati  parêre . — b)  biz. : treu- 
rige -,  benarde  -,  gevaarlijke  omstandighe- 
den, nood : a nullius  umquani  tempore 
(d.  i.  een  proces)  me  voluptas  avocavit ; 
scripsi  versibus  tres  libros  de  temporibus 
meis  (d.  i.  over  mijn  verbanning). 

2.  tempus,joom,onz.  (gew.  mrv.),  slaap 
(v.  h.  hoofd). 

tëmulentus,  a,  urn  [vw.  têmêtum], 
dronken,  beschonken. 

tenacitas,  atis,  vr.,  het  vasthouden.  — 
tenaciter,  bw.,  vasthoudend,  stevig.  — 
tenax.  acisy  bvn.  [tenêre  1. 1.  vasthoudend, 
geschikt  om  iets  vast  te  houden  : a)  eig.  : 

* tenacia  vincla.  — b)  overdr. : * t.  propo- 
siti , die  in  zijn  voornemen  volhardt ; me- 
mo ria  (geheugen)  tenacissima ; + quaesiti 
tenax , die  het  verworven  goed  niet  los- 
laat ; f in  largiendo  gierig.  — 2.  a)  wat 
in  zichzelf  wat  in  zijn  deelen  vast  samen - 
hangt,  vast.  taai:  * tenaces  cerae,  wascel- 
len. — b)  overdr.  : hardnekkig,  halsstar- 
rig : equus  t.,  non  parem  ; * ne  sit  ira  Cae- 
saris  t.,  onvermurwbaar. 

Tenctërï,  drum,  m.,  de  Tcnktcrcn,  Gcr- 
maansch  volk. 

tendëre,  tetendï,  ten  turn,  3. 

A.  overg. 

I.  spannen,  uitspannen,  uitstrekken.  — 
1.  eig. : * t.  arcum ; t.plagas,  jachtnetten  ; 
*tendunt  vela  noti , de  winden  spannen  de 
zeilen;  ook:  praetorium  t, opslaan  (door  h. 
spannen  v.  h.  tentdoek) ; * t.  barbiton , de 
snaren  der  lier  spannen,  de  lier  stemmen. 

— 2.  overdr. : * sermone  t.  noctem , lett. : 
den  nacht  door  praten  verlengen  ; alicui 
insidias  t.,  lagen  leggen  (voorstelling  als 
in  t.  plagas ; z.  boven);  * videor  in  satura 
ultra  legem  t.  opus , de  satire  te  straf  span- 
nen (beeld  v.  een  boog). 

II.  uitsteken,  toereiken.  — 1.  eig.  : t. 
marais  ad  caelitm  ; * coniunx  parvum  patri 
tendebat  Iulum.  — 2.  overdr.  : aanbieden  : 
praesidium  clientibus  atque  opent  amicis 
porriqere  atque  t. 

ii r:  ergens  heen  richten.  — 1.  eig.  : 

* sa  git  tas  t.  areu  ; * ad  caelum  tendens  lu- 
rnina  ( = oculos).  — 2.  overdr. : * iter  ad 
nar  es  t. 

B.  on  overg. 

I.  zijn  tent  uitgespannen  opgeslagen 
hebben,  kampeeren  : sub  vallo  (onder-, 
vóór  den  legerwal)  tendebant  mercatores. 

II.  zich  ergens  heen  richten.  — 1.  eig. : 
a)  v.  levende  wezens  : ergens  heen  willen, 

- gaan  : * linde  venis  et  quo  tendis  ? ; * ten- 
dit  in  adversos , rukt  op  tegen  den  vijand. 

— b)  v.  zaken  : zich  uitstrekken  : * via 
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sub  (tot  onder)  moenia  tendit.  — 2.  over- 
dr. : a)  streven  naar,  overhellen  tot : ad 
alliora  (nl  naar  h.  koningschap) ; t.  ad 
societatem  Komanarn  ; * quorsum  haec  ten - 
dunt?,  op  wien  doelt  die  kletspraat?  — 
b)  zich  voor  iets  inspannen,  voor  iets  moei- 
te doen  : evadere  tendunt ; acriter  tribuni 
contra  tendebant , werkten  tegen  ; ad  versus 
tendendo  (door  zijn  tegenvoorstellen)  ni- 
hil movebat  (maakte  hij  geen  indruk  op) 
socios. 

tenëbrae,  drum , vr. , duisternis.  — 1. 
eig. : obsmrato  sole  (bij  een  zonsverduiste- 
ring) t.  factae  simt  repente.  — biz.  : a) 
duisternis  van  den  nacht,  nacht : tenebris 
obortis , met  het  vallen  van  den  nacht.  — 

b)  duisternis  vóór  de  oogen  : * tenebras 
(zijn  blindheid)  et  daden?  (onheil)  lucis  ad- 
cmptae  obicit,  verwijt  hem  ; * oculis  t. 
sunt  obortae  (v.  iem.,  die  duizelig  wordt). 

— 2.  meton. : donkere  plaats  : se  in  sca - 
lariim  tenebras  (in  den  donkeren  hoek  on- 
der de  trap)  abdidit . — 3.  overdr. : a)  ver- 
borgenheid, onbekendheid  : vestram  fami- 
Ham  e tenebris  in  lucem  evocavit,  heeft  tot 
aanzien  gebracht.  — b)  treurige  toestand, 
nood : t.  rei pubiicae.  — tenëbricösus,  a, 
urn,  en  * tenëbrösus,  a,  urn , duister. 

*Tenedos,  >,  en  -us,  ï,  vr.  [Tévedog], 
Tenedos,  eilandje  tegenover  Troje. 

tener,  era,  erum , tenger,  teer,  week ; 
dikw. : nog  tenger,  nog  teer  ; vd. : jong. 

— 1.  eig. : tener ae  arbores  ; equis  vetulis  te- 
neros  anteponere  solemus.  — 2.  overdr.  : 
* tener  os  (jeugdig)  animos  aliena  opprobria 
(de  schande  van  anderen)  saepe  absterrent 
mtiis;  * nimiurn  teneri  (te  keurig,  geaf- 
fecteerd) versus. 

tenëre,  nut,  ntum , 2,  houden. 

I.  1.  alg. : houden,  in  de  hand  hebben, 
aanraken  : cruentum  gladiuin  t. ; aram  te- 
nens iuravi  ; tig. : gubernacula  rei  pubiicae 
t.  — 2.  overdr. : met  den  geest  enz.  vat- 
ten : res  non  conieetura , sed  ocidis  ac  ma- 
nibus  tenebatur , de  misdadige  poging... 
was  zichtbaar  en  handtastelijk. 

II.  (met  h.  bijbegrip  v.  bezitK  1.  in  zijn 
bezit  hebben  : * quae  tenuit  Aehaemenes , 
de  rijkdommen  van  A.  — vd. : a)  bewo- 
nen : Thraces  eas  regiones  tenebant.  — b) 
v.  troepen  : bezetten,  bezet  houden  : orn- 
nes  colles  ab  exercitu  tenebantur  ; fig. : lo - 
eum  amicitiae  apud  Caesarem  tenebat . — 

c)  een  ruimte  innemen,  - beslaan  : castra 
summum  iugum  tenebant ; taevum  cornu 
equites  tenuerunt,  vormden.  — d)  een 
plaats  bereiken,  aanlanden  : montes  cursu 
petebant  (trachtten  te  bereiken)  et  pauci  te- 
nuere  ; portum  t. ; * iam  ar  va  tenebant  (nl. 
zwemmende  slangen).  — 2.  overdr.  : a) 
bezitten : principatum  tenent  Hacdui.  — 
b)  onder  zijn  bevel  hebben  : exercitumpe- 


j destrem  tenebat.  — c)  omvatten,  mede  be- 
| grijpen : * haec  formula  (bepaling)  reges 
temt . 

III.  (met  h.  bijbegrip  v.  vastheid,  v. 
duurzaamheid).  1.  a)  vasthouden,  bewa- 
ren, in  het  bezit  blijven  van  : oppidum  ab 
se  teneri  non  posse  ludicabant ; * aelernum 
tenet  per  *saecula  nomen.  — b)  in  een  toe- 
stand houden  : legiones  circumventas  t . ; 
biz. : in  een  richting  houden  : * solo  fixos 
oculos  tenebat ; * intenti  ora  tenebant ; * quo 
tenetis  iter  ? ; classis  in  Siciliam  cursurn 
tenuit,  hield  haar  vaart  gericht  naar,  hield 
koers  naar  ; zonder  cursimt : octo  naves  ad 
insulam  Vulcani  tenuerunt.  — 2.  overdr.: 
a)  in  den  geest  houden,  weten  : tenet  et 
scit  (nl.  de  veldheer),  ut  (ho c)hostium  co- 
piae  arceantur  ; tui  memoriam  teneo  ; eas 
res  memorid  tenebat ; zonder  memoria  : 
* numeros  (zangwijze)  memini , si  verba 
tenerem.  — b)  in  een  toestand  houden : 
in  oflicio  cos  t.  ; imperium  populi  Ttomani 
illius  opera  tenebatur  (=  sustinebatur ), 
werd  in  stand  gehouden.  — c)  trouw  blij- 
ven aan,  vasthouden  aan,  blijvend  onder- 
houden, -naleven:  t.  consuetudinem ; t. 
pacem ; t.  silentium ; vd.  : doorzetten  : te- 
nuere  patres  ut  Fabius  consul  crearctur. 
— d)  verplichten,  binden  : neque  iure  iu- 
rando  neque  obsidibus  tenebatur ; legibus 
teneri ; *tencor  dono,  ik  ben  u verplicht 
voor... — e)  verstrikken  in,  van  schuld 
overtuigen  : manifestis  in  ftagitiis  tenebi- 
tur.  — f)  de  aandacht  in  oeslag  nemen, 
boeien  : dicendo  t.  hominum  coetus  ; pueri 
ludis  tenentur. — g)  in  zijn  macht  houden, 
beheerschen  : civitas  Atheniensium  late 
mare  tenuit ; * me  Oalatea  tenebat ; ea  soli- 
tudo  mdgistratuum  per  quinquennium  ur- 
bem  tenuit ; dikw.  v.  gemoedsaandoenin- 
gen : magna  me  spes  tenet...]  se  tenuit , 
hij  beheersehtc  zich,  hield  zich  rustig.  — 
h)  on  o verg. : zich  handhaven,  duren,  aan- 
houden : imber  per  totam  noctem  tenuit ; 
fan/a  tenuit , heerschtc,  bleef  bewaard. 

IV.  (met  h.  bijbegrip  v.  een  gestuite  of 
verhinderde  beweging).  1,  terughouden, 
weerhouden  : castris  se  tenebat ; naves 
vento  tenebantur  quominus  in  portum  veni- 
re  possent  \ Volcas  sedes  suae  (de  liefde 
tot  hun  huis)  tenuerant ; bfe.  : gevangen 
houden  : eculem  custodid  (verzekerde  be- 
waring) tenebatur.  2.  overdr. : a)  woer- 
houden,  beteugelen  : t.  iracundiam  ; t. 
visum.  — b)  iem.  ophouden  : ne  diutius 
[vos)  teneam , iudices. 

tënesmos,  7,  m.  [Tsivsopóg],  stoelper- 
sing,  voortdurende  neiging  tot  stoelgang. 

TëniT,  örum,  m.  [Trjvtoi],  de  bewoners 
van  Tenos  (z.  a.),  de  Teniörs. 

tenor,  öris,  m.  [tenëre].  1.  onafgebroken 
loop,  - vlucht  : * basta  fugit  servatque  te - 
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norem , vervolgt  haar  vlucht.  — 2.  over- 
dr. : onafgebroken  voortgang,  - verloop  : 
t.  idem  (d.  i.  gelijkmatige  verwoedheid) 
pugnae  ; sincera  eins  fides  aequali  tenore 
{uit , bleef  aan  zichzelf  gelijk  ; dikw. : uno 
tenore , uno  velid  tenore , in  eens  door,  onaf- 
gebroken. — (bet.  n.  Fr.  teneur,  in  d.  zin 
v.  inhoud,  bewoordingen,  gehalte.) 

Tënos,  i»  vr.  [Trjvog]»  een  der  Cykladen. 
tensa,  ae , vr.,  godenwagen,  waarop 
de  godenbeelden  naar  de  spelen  in  d.  cir- 
cus gebracht  werden, 
tenta-  = tempta - ; z.  a. 
tentörium,  iï»  onz.  [ tendere ],  tent. 
tenuare,  1 [tenuis].  1.  dun-,  fijn-,  smal 
maken  : * romer  tenuatur  ab  usu  ; corpus 
parco  victu  tenuatum»  vermagerd  ; * spiri- 
tus (ziel)  tenuatur  (verdunt  zich,  lost  zich 
op)  in  auras . — 2.  overdr. : a)  verzwak- 
ken, zwakker  maken,  verminderen  : *vox 
est  tenuata  (verzwakte,  werd  zwakker) 
riro.  — b)  in  waarde  doen  verminderen, 
verkleinen:  *magna  modis  t.parvis»  het 
grootsche  door  lichte  versmaten  verklei- 
nen. — c)  * iets  fijns  -,  iets  keurigs  ma- 
ken : t.  carmen. 
tenuis,  e. 

I.  1.  dun,  fijn  (in  gunstigen  en  ongun- 
stigen  zin)  : *rne  tenues  (van  fijne  stof) 
decuere  (stonden  goed)  togae  mtidique 
capilli ; aer  pums  ac  t.  ; * tenues  anima  e» 
wezenlooze  schimmen  ; *t.  vulpccula»  een 
mager  vosje.  — 2.  smal,  ondiep : mille 
arrnati  tenui  agmine  eo  deducti  sunt ; 
alveum  (bak)  t (ondiep)  aqud  in  siceo 
destituit. 

II.  overdr.  1.  in  gunstigen  zin  : fijn, 
keurig  : *res  tenues » tenui  sermone  perac-  i 
tac , fijne  gedachten,  in  een  keurigen  vorm  ! 
uiteengezet;  * in  verbis  serendis  t.  eau- 
tusque,  keurig  en  behoedzaam  in  het  ver- 
binden der  woorden.  — 2.  in  ongunsti- 
gen  zin  : van  gering  gehalte,  van  geringe 
waarde  : a)  zwak  : tenuissima  vaïeiudine  i 
er  at  ; inani  et  tenui  spe  te  consolaris  ; * co- 
namur  tenues  grandta , ik,  zwak  dichter, 
waag  mij  aan  een  grootsch  onderwerp, 
Holt.  — b)  onbeduidend,  armzalig:  mi- 
sera ac  t.  praeda  ; tenuem  victum  (schralen  i 
kost)  ante f er t copioso  ; honores  rari  et  I 
tenues , zeldzame  en  onbeduidende  eerbe- 
wijzen. — c)  v.  d.  stand  : gering  : adules- 
centes  tenui  loco  orti ; homines  tenues » van 
gcringen  stand;  zelfst.  g.  tenuiores,  urn » 
m.,  lieden  van  lageren  stand. 

tenuitas,  atis , vr.  [tenuis].  1.  dunheid, 
fijnheid.  — 2.  overdr. : behoeftigheid, 
armoede.  — tenuiter,  bw.  lid.].  1.  dun, 
fijn.  — 2.  overdr.  : armoedig  : aliquid 
tenuissime  aestimare , zeer  laag  schatten, 
ten us,  vrz.,  staat  achter  zijn  casus 


(yook  er  vóór)  [vw.  tendere]»  tot,  tot 
aan.  — 1.  soms  met  gen. : * latcrum  t.  — 
2.  gew.  met  abl. : a)  v.  ruimte  : aqua  eraf 
pectoribus  l.  aucta  imbri.  — b)  overdr.,  be- 
perkend : slechts  tot  aan,  alleen  met :. 
rnagis  verbo  t.  quam  re. 

Teos,  ï,  vr.  [ Tétog],  Teoos,  zeestad  in 
Ionie. 

tepefacëre,  iö , fêcï,  factum , 3 (lijd.  : 
tepefïerï , facius  sum)  [ tepère , faccre]»  lauAv 

maken,  verwarmen.  — tepëre, , 2, 

lauw  warm  zijn.  — tepeseëre,  tepuï,  — r 
3 [incohat.  v.  tepëre ],  lauw  -,  warm  worden.. 

— tepidë,  bw.  [tepidus],  1.  lauw.  — 2.. 
t overdr. : koel,  zonder  overtuiging.  — 
tepidus,  a,  urn  [tepëre]»  lauw,  matig 
warm.  — tenor,  öris»  m.  [id.],  lauwheid., 
matige-,  zachte  warmte. 

ter,  telbw.  [vw.  t gig],  driemaal  : ter 
dccies  = terdecies , z.  a. ; * feliccs  ter  et  am - 
plius . — ter-deciens  en  -ïës,  telbw.,  der- 
tienmaal. 

terebinthus,  7,  vr.  [zEqéptvdog],  terpen- 
I tijnboom. 

terëbrare,  1,  doorboren,  uitboren. 
Terentianus,  a»  urn»  van  Tcrentius.  — 
Tcrentius,  a , urn.  1.  naam  v.  een  Kom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam 
a)  C.  Ter.  Varro»  consul  216  v.  0.,  ver- 
slagen bij  Cannac.  — b)  M.  Ter.  Varro r 
beroemd  geleerde,  116-27  v.  C.  — c)  P. 
Ter.  Afer»  blijspeldichter,  gest.  159  v.  C- 

— d)  Terentia , de  eerste  vrouw  v.  Cic.  — 
e)  Terentia»  de  vrouw  v.  Maeeenas. 

terëre,  trim»  trïtum»  3,  wrijven. 

I.  alg. : * carinae  tcrunt  vincta»  strijken 
over  de  wijngaarden  (nl.  tijdens  d.  zond- 
vloed) ; frumentum  t.,  dorschen  ; * calcem 
Hef y mi  terit  calce  (sunekd.  = pede  suo ). 
met  zijn  (voorsten)  voet  wrijft  hij  tegen- 
den  (achtersten)  hiel  van  11.,  zit  hem  vlak 
op  de  hielen  ; inz.  v.  wegen  : iter  tritum , 
veel  begaan. 

II.  afwrijven.  — 1.  alg.  : * trita  (kaal 
geschaafd)  labore  colla  bovis  ; * dentes  in 
querno  stipite  triti»  aan  een  eikestam  ge- 
wet. — 2.  inz.  : verslijten  : a)  * trita  (af- 
gedragen) vestis  ; * catiUum  (schoteltje) 
Euandri  vtanibus  tritum.  — b)  overdr.  : 
a)  v.  d.  tijd  : doorbrengen  : tempus  t.  in 
aliqua  re»  zijn  tijd  aan  iets  besteden  ; gew. 
in  ongunstigen  zin  : zijn  tijd  verkwisten. 
— {)  v.  woorden  : afslijten  : nomina , 
quae  consuetudo  diuturna  trivit . — y)  v. 
pers. : aftobben,  uitputten  : in  armis  (on- 
der de  wapenen)  plebem  t. 

III.  stuk  -,  fijnwrijven,  persen : * terit ur 
j baca  trapetis»  de  olijf  wordt  in  de  pers 

gcp'ct 

teres,  etis»  bvn.  [terëre],  rondgedraaid. 

I — 1.  a)  langwerpig  rond,  glad  en  rond,. 
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glad  : * vis cum  (de  mistel)  solet  teretes 
iircumdare  truncos.  — b)  v.  ledematen  : 
slank  : * t.  cervix . — c)  v.  vlechtwerk  : 
* teretes  plagae , jachtnetten  nit  gedraaid 
touw  gevlochten,  d.  i.  stevig.  — 2.  over- 
<lr. : afgerond,  keurig,  smaakvol  : oratio  t. 

Tërëïis,  ëï  en  cos,  m.  [Trjgevg],  mythi- 
sche koning  in  Th  raki  ë. 

ter-geminus,  a,  um  = trigeminus  ; z.  a. 

tergëre,  2,  en  (zld.)  tergëre,  3,  rsï, 
rsiim , afwisschen,  afdrogen  : * ciipeos  et 
spicula  tergen t , poetsen  ; *pavone  tergëre 
palatum , het  gehemelte  streelen  met  pau- 
wenvleesch. 

tergiversarï,  dep.  1 [ter gum , rertëre ; 
eig. : den  rug  toekeeren],  overdr.  : uit- 
vluchten zoeken,  aarzelen,  talmen,  dralen. 

— tergiversatiö,  önis,  vr.,  het  aarzelen, 
het  talmen,  het  dralen. 

tergum,/,  onz.  1.  rug  (dikw.  mrv.  voor 
enk.):  ter  go  ac  capite  puniri , gcgccseld 
en  onthoofd  worden  ; terga  ver  tere,  - dare , 
vluchten  (v.  troepen) ; a tergo,  van  achto- 
ren,  in  den  rug  (z.  ab , B,  I,  1,  b).  — 2. 
meton. : a)  wat  d.  rug  v.  een  dier  bedekt : 
huid ; vd.  : leder.  — b)  door  een  verdere 
meton. : * het  uit  leder  gemaakte  : boks- 
riem,  lederen  zak  enz. ; * overdr.  v.  lagen 
van  linnen  v.  een  schild  : ha  sta  per  linea 
terga  transit.  — 3.  sunekd. : a)  h.  deel  voor 
h.  geheel  : lijf,  lichaam  : * anguis  squamea 
Konvolvens  terga ; * soeiis  mittit  viginti  tau- 
ros , centum  terga  suum , honderd  zwijnen. 

— b)  h.  geheel  voor  h.  deel : *furca  levat 
sordida  terga  suis,  hij  haakt  een  gerookt 
rugstuk  van  een  zwijn  af.  — 4.  overdr.  : 

a)  rug-,  achterzijde  v.  iets  : terga  coliis.  — 

b)  rugvormige  oppervlakte,  aardrug  (tns- 
schen  twee  voren). 

tergus,  goris,  onz.  1.  rug.  — 2.  meton.: 
wat  d.  rug  v.  een  dier  bedekt,  huid.  — 3. 
sunekd. : rugstuk. 

1.  termes,  miiis,  m.,  (afgesneden)  twijg. 

2.  Termes,  ëtis,  stad  in  Spanje.  — Ter- 
mestinus,  a,  um , van  Termes. 

terminalis,  c [terminus],  1.  de  grenzen 
betreffend.  — 2.  zelfst.  g.  Terminalia , 
ium,  onz.,  het  feest  ter  eere  van  Terminus. 

— term i nare.  1 [id.].  1.  begrenzen  : lo- 
cum  oleae  (nom.)  terminabant. — 2.  overdr.: 
a)  begrenzen,  beperken : Alpibus  spem 

ossessionum  terminabat  s uur  urn,  aan 
etgeen  hij  eens  hoopte  te  bezitten,  zette 
hij  geen  andere  grens  dan...  — b)  beëin- 
digen : t.  orationem.  — terminus,  ï,  m. 
1.  a)  grenssteen,  grenspaal ; mrv. : de  met 
grenssteenen  aangeduide  lijn,  grenslijn, 

g*ens.  — b)  verpers.  Terminus , i,  m.,  de 
rensgod.  — 2.  overdr. : a)  grens : nullis 
terminis  circumscribit  ius  suum.  — b) 
eindpunt,  einde  : senectutis  nullus  est  cer- 


tus  t.  — (bet.  n.  Fr.  tenue»  in  d.  zin  v. 
woord,  uitdrukking). 

ternï,  ae,  a [ter],  1.  verdtlw.:  elk  drie, 
telkens  drie;  enk.:  *terno  ordine  (telkens 
in  drievoudige  rij)  consurgunt  remi.  — 2. 
soms  = tres,  drie. 

Terpsichorë,  ës,  vr.  [TeQyuxógrj,  v.  téq- 
7TF.iv,  verheugen,  en  xogóg,  reidans  ; eig.  : 
de  Muze  der  danskunst],  een  der  Muzen. 

terra,  ae,  vr.  [vw.  torrere ; eig.:  het 
droge].  1.  als  wereldlichaam  : a)  aarde : t . 
in  medio  rnundo  sita ; orbis  teirae , z.  orbis, 
2,  b.  — b)  verpers.:  de  Aarde,  als  godin.— 
2.  als  stof  en  element  : a)  als  stof  : aarde, 
grond : *mihi  terram  inice,  — b)  als  ele- 
ment, in  tgst.  tot  d.  hemel  en  de  zee : aar- 
de, land,  grond  : terram  intueri ; terra,  rna- 
rique. — c)  + de  aarde,  het  aardsche,  in 
tgst.  tot  d.  hemel  en  h.  bovennatuurlijke. 

— 3.  land,  landsekap,  gewest : Cimbri  ali- 
as terras  petiverunt ; /.  Gallia  ; mrv.  gew. : 
de  gezamenlijke  landen,  aarde : in  terris 
esse  neminem , quern  non  superare  possint ; 
orbis  terram m,  z.  orbis , 2,  b ; ubi  terrarum 
(waar  ter  werelcl)  sit,  ncscio. 

Terrac-  = Tarra c- ; z.  a. 

terrënus,  a,  um  [terra],  1.  uit  aarde 
bestaande,  aarden : t.  tumulus , aardheu- 
vel.  — 2.  a)  tot  de  aarde  -,  tot  het  land 
behoorend : veseimur  bestiis  et  terrenis  et 
aquatilibus  et  volantibus.  — b)  * van  aard- 
sche natuur,  in  tgst.  tot  een  god.  — c) 
faardsch,  in  tgst.  tot  geestelijk,  bovenna- 
tuurlijk. 

terrëre,  uï,  Hum,  2.  1.  verschrikken, 

bang  maken.  — 2.  afschrikken,  tegenhou- 
den : quominus  hostes  libere  insequerentur 
terrebat. 

terrestris,  e [terra],  1.  zich  op  de  aar- 
de bevindend,  van  de  aarde : a eaelestibus 
rebus  ad  tcrrestres  veniamus.  — 2.  zich  op 
het  land  bevindend  : maritima  terrestria- 
que  bella. 

terribilis,  e [terrëre],  verschrikkelijk. 

— terriculum,  >,  onz.,  schrikmiddcl. 

* terrificare,  1,  verschrikken,  bang  ma- 
ken.— terrificus,  a,  um  [terrëre,  faeë- 
re\  schrikwekkend. 

* terrigena,  ae,  m.  [terra,  gignëre],  uit 
de  aarde  geboren. 

territare,  1 [intens,  v.  terrëre],  (hevig 
of  herhaaldelijk)  verschrikken,  bang  ma- 
ken. 

terror,  öris,  m.  [terrëre].  1.  schrik, 
vrees.  — 2.  meton. : hetgeen  verschrikt, 
verschrikking,  schrikbeeld:  Africanus dit- 
os terrores  kuius  imperii , Carthaginem 
Numantiamque , deleverat ; omnes  caeles- 
tes  maritimique  terrores. 

tersus,  a , um  [tergëre],  1.  zuiver,  zin- 
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delijk.  — 2.  overdr. : net  afgewerkt,  keu- 
rig, elegant. 

tertianus,  a,  um  [tertius].  1.  tot  den 
derden  bekoorend.  — 2.  zelfst.  g.  -ani, 
ortm,  in.,  de  soldaten  van  liet  derde  le- 
gioen. 

tertius,  a,  um.  I.  de  derde:  t.  decimus , 
de  dertiende.  — II.  zelfst.  g.  -iae,  arum , 
vr.  [t.  w.  partes] , de  derde  rol.  — III.  bw. 

1.  tertium , voor  de  derde  maal.  — 2.  ter- 
tio : a)  voor  de  derde  maal.  — b)  ten 
derde. 

tesqua,  örum,  onz.,  wildernis. 

tessera,  ae,  vr.  [ léooaQn . onz.  v.  réoaa- 
qes,  vier],  vierhoekig  voorwerp.  — 1.  dob- 
belsteen. — 2.  houten  bordje,  waarop  h. 
wachtwoord  of  een  bevel  geschreven  stond 
en  dat  rondgegeven  werd  ; vd.  : wacht- 
woord. — tesserarius,  iï,  onz.,  de  over- 
brenger van  het  wachtwoord. 

testa,  ae , vr.  [misschien  uit  tosta,  het 
gebrande,  v.  torrëre). 

I.  wat  uit  klei  gebakken  is.  — 1.  bak- 
steen, tichel,  aarden  pot,  kruik,  urn.  lamp 
enz.  — 2.  een  stuk  van  een  tichel,  - van 
een  aarden  pot  enz.,  scherf : testa  non  suf- 
fragia , het  stemmen  met  scherven,  scher- 
vengericht. 

II.  overdr.  1.  a)  schaal  van  een  schaal- 
dier. — b)  sunekd. : schaaldier.  — 2.  * w^at 
bedekt,  korst : luhrica  t .,  nl.  een  ijskorst. 

testabilis,  e [, testarï ],  die  het  recht 
heeft  te  getuigen. 

testamentum,  /,  onz.  [id.],  laatste  wil, 
testament. 

testarï,  dop.  1 [testis], 

I.  1.  zld. : getuigen,  als  getuige  verkla- 
ren. — 2.  a)  gew.  overdr. : verzekeren, 
bevestigen,  bewijzen,  toonen  : id  me  pacis 
causa  facere  clamo  atque  testor ; * campus 
sepuleris  proelia  testatur , het  veld  getuigt 
door  zijn  graven  van  gevechten  ; h.  dlw. 
dikw.  lijd. : pubUcis  litteris  testata  simt 
ornnia.  — b)  niz.  onoverg. : zijn  kaatsten 
wil  doen  kennen,  zijn  testament  maken. 

II.  als  getuige  aanroepen,  tot  getuige 
nemen  : vos.  di  patri 7,  testor. 

testatus,  a , um  [testarï],  bew  ezen,  al- 
gemeen bekend,  onbetwistbaar : ut  res  es- 
set testatior. 

testificarï,  dep.  1 [testis,  fac&rë ].  1.  ge- 
tuigen, als  getuige  verklaren.  — 2.  over- 
dr. : betuigen,  bewijzen,  aan  den  dag  leg- 
gen : id  feci  testificandi  amoris  mei  causa, 
om  u een  bewijs  te  geven  van...  — testi- 
ficatio,  önis,  vr.  T.  getuigenbewijs.  — 

2.  het  opnemen  van  getuigenissen. 

testimonium,  iï,  onz.  1.  {schriftelijk  of 

mondeling)  getuigenis  : aliquid  pro  testi- 
monio  dicere,  als  getuigenis-,  bij  het  ge- 


tuigenverhoor verklaren.  — 2.  overdr.  : 
getuigenis,  bewijs,  blijk  : lat)oris  sui  t.  ad- 
ferre  voluerunt.  — testis,  is,  m.  vr.,  ge- 
tuige. 

testü,  onverb.,  onz.,  aarden  pan,  - scho- 
tel. 

testüdineus,  a , um  [teMüdfi],\met schild- 
pad ingelegd. 

testüdö,  dinis , vr.  [testü], 

I.  de  schildpad. 

II.  meton.  1.  schild  van  de  schildpad; 
vd.  : het  schildpad  : * varii  testudine  post  es, 
deurposten  bont  door  het  (ingelegdc) 
schildpad.  — 2.  overdr.  v.  w at  d.  vorm 
heeft  v.  h.  schild  v.  een  schildpad  : a) 
welving,  gewelf.  — b)  schutdak  (waar- 
onder de  belegeraars  aan  d.  voet  der  vij- 
andelijko  vesting  konden  arbeiden).  — c) 
schilddak  (gevormd  door  de  schilden,  w el- 
ke de  soldaten  boven  hun  hoofden  hiel- 
den). — 3.*  sunekd.  (h.  deel  voor  h.  ge- 
heel): lier,  luit  (waarvan  de  resonator  oor- 
spronkelijk v.  h.  schild  ccner  schildpad 
gemaakt  werd). 

testula,  ae,  vr.  [dcm.  v.  testa],  kleine 
scherf ; inz.  : scherf  dienende  bij  n.  scher- 
vengericht. 

têter  = taeter ; z.  a. 

Tëthys,  yos,  vr.  [Ttj&vs],  Tethus,  zee- 
godin, echtgenoote  v.  Okcanos  (t.  ond.  v. 
T het  is), 

tëtrarchës,«c,  m.  [rerpap*  >/<:],  viervorst. 

— 1.  vorst  v.  h.  vierde  gedeelte  v.  een 
land.  — 2.  titel  v.  sommige  kleine  Azia- 
tische vorsten.  — tëtrarchia,  ae,  vr.  \xe- 
Tpap^/a],  tetrarchie,  gebied  van  een  vier- 
vorst. 

Tëtrica,  ae,  vr.,  berg  in  h.  land  der  Sa- 
bijnen. 

Teucer,  en,  m.  [Tevxqoq],  Teukros.  — • 
1.  de  eerste  koning  v.  Troje.  — 2.  zoon  v. 
Telamoon,  den  koning  v.  h.  eiland  Sala- 
mis.  — Teucria,  ae,  vr.,  het  land  der  Teu- 
kriërs,  Troje.  — 1.  Teucrus,  ï , m.  = Teu- 
cer, \.  — 2.  Teucrus,  a,  um.  1.  Teukrisch, 
Troiaansch.  — 2,  zelist.  g.  -cri,  orurn,  m., 
de  Tcukriërs,  de  Trojanen. 

Teuthrantèus,  a,  um,  Tcuthranteïsch. 

— 1.  van  Teuthras.  — 2.  Musisch.  — 
Teuthras,  antis , m.  [Teerpot?],  mythische 
koning  in  Musië. 

Teutoburgiensis  saltus,  het  Teuto- 
burgerwoud,  wschl.  ten  noorden  v.  Osna- 
brück. 

Teutönës,  um,  en  -nï,  örum , m.,  de  Teu- 
tonen,  Germaansch  volk  in  Jutland,  Slees- 
wijk  en  Holstein.  — *Teutonicus,  a,  um, 
Teutoonsch. 

texëre,  xuï,  xturn,  3.  — 1.  wreven  : t. 
telam.  — 2.  overdr.  : ineenvoegen  : a) 
vlechten  : harundine  textd  hibernacula.  — 


textilis  — thesaurizare 


501 


b)  bouwen  :*t.  robore  (van  eikenhout)  na - 
ves‘  — textilis,  e [texërè].  1.  geweven,  ge- 
vlochten. — 2.  zelfst.  g.  -e,  is,  onz.,  weef- 
sel. 

textor,  öris,  m.  \texere\,  wever.  — tex- 
tnnum,  7 , onz.  \textor\.  weefschuur 
(werkplaats).  — textrix,  leis,  vr.  [id.], 
weefster. 

textum,  7,  onz.  [texëre].  1.  weefsel.  — 
2.  overdr.  : wat  ineengevoegd  is,  bouw, 
gebinte  : cava  texta  carinae , van  het  schip. 
— textus,  üs,  m.  [id.],  weefsel,  vlecht- 
werk, horde. 

Thagastë,  ès,  vr.,  stad  in  Nuraidië,  ten 
zuidoosten  v.  Ilippo  Regius.  — Thagas- 
tensis.  e , van-,  uit  Thagastë. 

Thala,  ae , vr.,  stad  in  Numidië. 

* thalamus,  7,  m.  [ftdlagog].  1.  a)  ka- 
mer, vertrek;  inz.  : slaapkamer.  — b) 
alg.  : woning.  — 2.  meton.  : huwelijk. 

Thalës,  ëtis,  m.  (acc.  ëtem,  em%  en; 
abl.  rte,  e)  [OaXrjg],  wijsgeer  uit  Miletc,  een 
der  Zeven  Wijzen,  omstr.  600  v.  C. 

Thalïa,  ae,  vr.  [Galeia],  Thaleia.  — 1. 
een  der  Muzen.  — 2.  een  zeenimf. 

Thapsos,  7,  en  1.  -us.  / vr.  [G&yog], 
Thapsos,  landtong  met  stad  aan  de  oost- 
kust v.  Sicilië. 

2.  Thapsus,  7,  vr.,  zeestad  in  Afrika, 
ten  zuidoosten  v.  Karthago. 

Thasius,  a , um[Gdoiocj.  1.  Thasisch  — 
2.  zelfst.  g.  -ii,  orum,  de  Thasiërs.  — Tha- 
sos.  7,  en  -us,  7,  vr.  [ Gdoog ],  Thasos,  ei- 
land in  h.  noorden  der  Aegaeïsche  Zee. 

*Thaumantëus,  a,  um , Thaumanteïsch, 
van  Thaumas.  — * Thaumantias.  adis 
en  -ntis,  idis,  vr.,  dochter  van  Thaumas, 
Thaumantide.  — * Thaumas,  antis,  m. 
[Gavgag],  vader  v.  Iris. 

theatralis,  e , en  ftheatricus,  a,  um, 
den  schouwburg  betreffend,  van  -,  in  den 
schouwburg,  (bet.  n.  Fr.  thcatral,  in  d.  zin 
zin  v.  met  veel  vertoon).  — theatrum,  7, 
onz.  [#fCïr£ov,  v.  &sdogou,  ik  beschouw].  1* 
a)  schouwburg.  — b)  *alg.  : schouwplaats 
voor  openbare  spelen.  — 2.  meton.  : a)  de 
toeschouwers  in  een  schouwburg,  het  pu- 
bliek. — b)  alg.  : toeschouwers,  toehoor- 
ders. — 3.  overdr.  : schouwtooneel  v.  een 
openbare  werkzaamheid  : forum  fuif  qua- 
si t.  illius  ingenii  (nl.  v.  een  redenaar). 

Thëbae,  arum,  vr.  [Grj/Jaï],  Tlicbc, 
naam  v.  verscheidene  steden,  inz.  1.  stad 
in  Boiotië.  — 2.  stad  in  Musië.  — 3.  stad 
in  Egypte.  — * Thëbais,  idis,  vr.  1.  The- 
baansche  vrouw.  — 2.  de  Thebaïs,  epos  v. 
P.  Paninius  Statius  over  de  mythische  ge- 
schiedenis v.  Thebe  in  Boiotië^  — Thëba- 
nus,  a,  um,  Thebaansch  ; zelfst.  g.  - aniyo - 
rum,  m.,  de  Thebanen. 


theca,  ae,  vr.  [&rjxrj],  omhulsel,  doos, 
foedraal. 

Themis,  idis,  vr.  [Géfug\  godin  der  ge- 
rechtigheid. 

Themistoclës,  is  en  7,  ra.  [Gsguno- 
xXrjg],  Themistoklcs,  Atheensch  veldheer, 
o verwon  de  Perzen  bij  Salamis  480  v.  C. 

Theönïnus,  a,  urn,  Theoninisch,  van 
Theoon,  een  bijtend  spotter. 

Theophanës,  (s  en  7 \GEO(pdvtji ?],  Gr. 
geschiedschrijver,  bevriend  met  Pompeius. 

Theophrastus,  7,  m.  \Geó(pgaoiog ], 
Theophrastos,  wijsgeer  en  natuurkundige 
uit  Lesbos,  omstr.  372-287  v.  C. 

Theopompus,  7,  m.  [GiojiofiTrog],  Theo- 
pompos,  geschiedschrijver  uit  Chios,  lVe 
eeuw  v.  C. 

Theoractus,  7,  m.  [ GEÓgaxxog , v.  ÜEÓg, 
god,  en  qclooelv,  slaan],  de  door  een  god 
(met  waanzin)  geslagene,  een  scheldnaam. 

Thëra.  ae,  vr.  [6b/oaJ,  eilandje  ten 
noorden  v.  Kreta.  — Theraeus.  a , um, 
Theraïsch,  van-,  uit  Thora;  zelfst.  g.  - i , 
ön  [ = cov],  de  bewoners  van  Thora. 

Thëramenës,  is,  m.  [ Gqga/uévrjg ],  een 
der  Dertig  Tyrannen  te  Athene,  ter  dood 
veroordeeld  ‘404  v.  C. 

Thëriclës,  is,  m.  [Gr/gixXijg],  Therikles, 
beroemd  vervaardiger  v.  vaatwerk  in  Ko- 
rinthe.  — Thericlius,  a,  um  [ GriptxXEiog\ , 
Therikleïsch. 

1.  thermae,  arum,  vr.  [&sg/uóg.  warm], 
warme  baden.  — 2.  Thermae,  arum,  vr. 
rÊtë^cn],  Therraai,  stad  aan  de  noord- 
kust v.  Sicilië,  met  warme  baden. 

Thermaeus,  a,  um  [Geggatog],  van 
Therme,  Thermaïsch  : sinus  T,  nu  golf 
van  Saloniki.  — Thermë,  ës,  vr.  [Géggrj], 
zeestad  in  Makedonië,  later  Thessalonica . 

Thermitanï,  örum , m.  [2.  Thermae ],  de 
Thermitanen,  inwoners  v.  Thermai. 

Thermödön,  ontis,  m.  [Gsg/ucodatv], 
Thermodoon,  stroom  in  Pontos,  waaraan 
de  Amazonen  woonden.  — *Thermödon- 
tiacus,  a,  um,  Thermodoontisch,  Amazo- 
nen-. 

Thermopylae,  arum,  vr.  [ Geggonvlai, 
v.  üsggóg,  warm,  en  jzvXrj,  poort],  de  Ther- 
mopylen,  bergpas  in  Lokris  (waarin  zich 
warme  bronnen  bevonden  en  die  afge- 
sneden  was  door  een  muur,  waarin  er 
poorten  waren  ; vd.  de  naam). 

Thermus,  7,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Minucia . 

TherSïtës,  ae,  m.  [Gegoiirjg],  de  leelijk- 
ste  der  Grieken  vdór  Troje,  met  een  zeer 
booze  tong. 

t thësaurizare,  1.  — 1.  schatten  verza- 
melen. — 2.  overdr.  : ophoopen  : t . sïbi 
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thesaurus  — Thym 


iram.  — thesaurus,  ï,  m.  [drjoavgóg].  1. 
(ter  bewaring  weggelcgde)  schat  (vrl  geld 
en  kostbaarheden).  — 2.  rncton.  : schat-  | 
kamer  (v.  tempels,  v.  vorsten,  v.  d.  staat). 

1.  Thësëüs,  ê*  en  *eos,  m.  [Gr/asvg],  my- 
thisehe  koning  v.  Athene.  — 2.  Theseus, 
a , um,  Theseïsch,  van  Theseus. 

Thespiae,  arum , vr.  [Geoniai],  Tlies- 
piai,  stad  in  Boiotïe,  aan  d.  voet  v.  d.  He- 
likoon. — Th  espias,  adis,  vr.,  Thespisch  : 

* Thespiades  deac  en  zelfst.  g.  -odes,  um, 
\t.,  de  Thespiaden,  de  Muzen  (die  d.  Heli- 
koon bewoonden).  — Thespienses,  ium, 
m.,  de  Thespiensers,  de  inwoners  van 
Thespiai. 

Thespis,  idis,  in.  [ Géomg ],  de  stichter 
v.  h.  Gr.  drama,  VP  eeuw  v.  C. 

Thessalia,  ac , vr.  [ Geooah'a ],  Thessalië, 
landschap  in  Noord-Griekenland. 

Thessalonlca,.  ae , vr.  f GeooaXovjxrj], 
Thessalonika,  zeestad  in  Makedonië,  nu 
Saloniki. 

Thessalus,  a,  uw  [Geooalóg],  Thessa- 
liscli,  in-,  uit  Thessalie;  zelfst.  g.  -i,  orum , 
m.,  de  rrhessaliërs. 

*Thestiadès,  ae,  m.  [ Oeondörjg ],  Thes- 
tiade,  mannelijke  nakomeling  van  Thes- 
tios,  inz.  Meleagros,  zoon  v.  Althaia  (z. 
Thestias).  — *Thestias,  adis,  vr.  [ Geo - 
ndg],  Thestiade,  dochter  v.  Thestios,  t.  w. 
Althaia.  — Thestius,  iï,  m.  [Géouog], 
Thestios,  mythische  koning  in  Aitolië. 

Thestör,  om,  m.  [0eorcóp],Thestoor. — 
*Thestoridës,  ae,  vr.  [Geoiogibrjg'],  Thes- 
toride,  zoon  v.  Thestoor,  t.  w.  Kalchas 
(z.  Calchas ). 

Thetis,  idis,  vr.  [Géug].  1.  zeenimf, 
moeder  v.  Achilleus.  — 2.  *meton.  : zee. 

* thiasus,  7,  m.  [$mooyj,  reidans  ter  eere 
van  Bakchos. 

Thirmida,  ae , vr.,  stad  in  Numidië. 

Thoans,  ntis , en  Thoas,«ratis,  m.  \G6- 
aff].  1.  mythische  koning  in  de  Krim. — 2. 
mythische  koning  op  Lemnos. 

tholus,  7,  m.  [#<tto$],  koepeldak,  koepel. 

thorax,  acts,  m.  [#a>£«£],  borstharnas, 
pantser. 

Thorius,  a,  um , Rom.  geslachtsnaam. 

Thraca,  ae,  en  -cë,_ès,  vr.  [Gggxrj]  = 
Thraeia ; z.  a.  — Th  races,  um,  m.  [Gga- 
xeg],  de  Thrakiërs ; enk.  Thrax;  z.  a, — 
Thracia,  ae,  vr.,  Thrakië,  landschap  in  h. 
noordoosten  v.  Griekenland.  — Thra- 
cius.  a , um  [Ggaxiog\  Thrakiseh.  — 
Thraecia,  ae,  vr.,  en  -cius,  a,  um  [Ggp- 
xiog ] = Thrac- ; z.  a.  — Thraessa,  ae,  vr. 
\Qgj)ood\,  Thrakische  vrouw.  — Thraex, 
heets , m.  [Ggf}£]  — Thrax ; z.  a. 

Thrasea,  ae,  m.,  Rom.  bijnaam.  — P. 


Clodius  Thr . Paetus , ter  dood  veroordeeld 
66  n.  C. 

Thrasybülus,  7,  m.  [GgaovPovlog], 
Thrasuboelos,  Atheensch  veldheer,  ver- 
dreef de  Dertig  Tyrannen  403  v.  C. 

Thrax,  acis[Ggg%].  1.  a)  m.,  Thrakiêr. 

— b)  bvn.,  Thrakisch.  — 2.  Thrakiër,  gla- 
diator in  Thrakische  wapenrusting.  — 
*Thrëïcius,  a,  um  [Gg/jxiog],  Thrakiscb. 

— :Thrëissa,  ae,  vr.  [Ggrjiooa],  en 
Thressa,  ae,  vr.  [Ggfjoaa].  1.  bvn.,  Thra- 
kisch. — 2.  zelfst.  g.  : Thrakische  vrouw. 

Thücydïdës,  is  en  7,  m.  [Oovxvdidrj c], 
Thoekudides,  Gr.  geschiedschrijver,  gel), 
omstr.  455  of  omstr.  470,  gest.  omstr.  396 
v.  C. 

Thülê,  ës,  vr.,  eiland  in  h. uiterste  noor- 
den, wschl.  Foula,  een  der  Shetlandeilanden. 

thunnus  = thynnus ; z.  a. 

thüreus,  thürïcremus  = tur- ; z.  a. 

Thüriï,  orum,  m.  f Govgioi],  Thoerioi. 
stad  aan  de  golf  v.  Tarente.  — Thunnus, 
a , um,  Thoerinisch,  van-,  uit  Thoerioi. — 
Thürium,  iï,  onz.  = Thurii ; z.  a. 

thüs  = tus ; z.  a. 

Thuys  (dat.  yni,  ace.  ynem  en  yn),  m. 
[<9ovt>4,  Thoeus, «vorst  in  Paphlagonië, 
vazal  v.  Artaxerxes  Mncmoon. 

thya,  ae,  vr.  [#va],  Gr.  naam  v.  d.  citrus 
(z.  citrus). 

Thyamis,  idis,  m.  [Gva/uig],  Thuamis. 
rivier  in  Epeiro3. 

*Thybrïnus,  7,  m.  = 1.  Tiberinus;  z. 
a.—  Thybris,  idis,  m.  [Gupgig],  Etrurisch- 
Grieksche  naam  v.  d.  Tiber. 

Thyestës,  ae,  m.  [Gusotyg],  Thuestes, 
zoon  v.  Pelops,  broeder  v.  Atreus.  — 
Thy  estëus,  a,  um  [ Gvé  arem?],Thuestcïsch, 
van-,  als  van  Thuestes. 

*Thyias,  ad  is,  vr.  ( yi , tweeklank  gelijk 
in  ?t  Gr.)  \Gvidg,  v.  dveiv,  razen],  Thyiade, 
Bakchante. 

* thyius,  um  [dvïog],  van  eitrushout ; 
z.  thya. 

1.  thymbra,  ae,  vr.  [dv/ifiga],  wschl.  : 
boonenkruid. 

2.  Thymbra,  ae,  vr.  [Gvypgrj],  Thura- 
bra,  stad  en  vlakte  in  Troas.  — Thym- 
braeus,  a,  «wi[0e^^arof],Thumbraiïsch, 
van  Thumbra, 

Thymbrëïus,  um,  Thumbreïsch. 
Phrugisch.  — Thymbrës,  is,  m.  [&uy- 
figrjg],  Thumbres,  riviertje  in  Phrugië. 

thy  mum,  %,  onz.  [dvyov],  wilde  tijm, 
kwendel. 

Thynëïus,  a,  um  [Gvvrjtog],  Thuneïsch. 

— Thynï,  orum,  m.  \Gvvoi\,  de  Thuniërs, 


Thynia  — TTmothëus 


volksstam  in  Bithunië.  — Thyriia,  ae,  v r. 
[i Qvvia ],  Thunië,  landschap  in  Bithunië. 

thynnus,  ï,  m.  [iïvyvos],  tonijn. 

Thynus,  a,  urn  [Tkfjnï],  Thunisch. 

Thyönê,  es , vr.  [ Gvcóvrj ],  Tliuone,  naam 
der  vergode_Semele,  moeder  v.  Bakchos. 

— *Thyönëïis,  el , m.  [Cdvcovsvs],  de  zoon 
v.  Tliuone,  Bakchos.  — *Thyonianus,  ï, 
m.  1.  do  zoon  v.  Tliuone,  Bakchos.  — 2. 
meton.  : wijn. 

Thyrea,  ae,  vr.  [<9upéa],  Thurea,  stad 
in  Argolis.  — * Thyreatis,  idis,  vr.  (ook 
-y-),  Thureatisch. 

Thyreum,  el,  en  -ium,  iï,  onz.  [ Svqiov ], 
Thurion,  stadje  in  Akarnanië. 

thyrsus,7>  m.  [tfugaos],  thursos,  Bak- 
ch  osstaf. 

Ti.,  afkorting  = Tibcrius. 

tiara,  ae , vr.  [taiga],  en  tiaras,  ae , m. 
[nagas],  tiara,  tulband. 

Tibaranï,  örum,  m.,  de  Tibaranen, 
volksstam  in  Kilikië. 

Tiberianus,  a,  um  [Tibcrius],  van  Ti- 
berius. 

1.  Tiberïnus,7,  m.  1.  mythische  koning 
v.  Alba.  — 2.  z.  h.  volgende.  — 2.  Tibe- 
rïnus,  a,  um  [ Tiberis ],  van  den  Tiber  : 
deus  T.  en  zelfst.  g.  - us , i,  m.,  de  Tibcrgod. 

Tiberiolus,  7,  m.  [dein.  v.  Tibcrius], 
lieve  Tibcrius. 

Tiberis,  is , m.,  de  Tiber,  stroom  in 
Italië.  I 

Tiberius,  iï,  m.,  Rom.  voornaam.  — 
Ti.  Claudius  Nero , sinds  zijn  adoptie  door 
Augustus  TL  Iulius  Caesar  Augustus  ge- 
heeten,  Rom.  keizer,  reg.  14-37  n.  C.,  gew. 
alleen  Tiberius  genoemd. 

tïbia,  ae,  vr.  1.  scheenbeen.  — 2.  me- 
ton. : de  (oorspronkelijk  boenen)  fluit,  of 
juister  : schalmei ; gew.  mrv.,  omdat  men 
tegelijk  op  twee  pijpen  blies  : libiis  (abl. 
v.  werktuig)  canere , op  de  fluit  blazen.  — 
tïbïcen,  einis,  m [fïbio,  canere].  1.  fluit-, 
schalmeispeler.  — 2.  pijler,  stut.  — tibïcï- 
na,  ae,  vr.,  fluit-,  schalmeispeelster. 

Tibullus,  7,  m.  — Albius  Tib.,  Rom.  ele- 
gieëndichter, 54-19  v.  C. 

Tïbur,  uris,  onz.,  stad  in  Latium,  nu  Ti- 
voli.  — Tïburnus,  a,  um.  1.  Tiburnisch. 

— 2.  zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  een  Tiburtijn  ; 
inz.:  de  Tiburtijn  bij  uitstek,  nl.  Tiburtus 
(z.  a.).  — Tïburs,  rtis.  1.  bvn.,  Tiburtisch, 
van-,  naar  Tibur.  — 2.  zelfst.  nw.  mrv. 
-rteSf  um,  m.,  de  Tiburtijnen.  — Tiburtï- 
nus,  a,  um,  l.Tiburtiinsch.  — 2.  zelfst.  g. 
mrv.  -ini,  orum,  m.,  de  Tiburtijnen.  — Tï- 
burtus,  ï,  m.,  de  mvthische  stichter  v. 
Tibur. 


Tïcinum,  7,  onz.,  stad  aan  d.  Tieinus, 
nu  Pa  via.  — TïcTnus,  7,  m.,  linkerbij rivier 
v.  de  Po,  nu  Tcssino. 

Tïfata,  örum,  onz.,  berg  ten  noorden  v. 
Capua. 

Tigellïnus,  ï,  m.,  z.  Ofonius. 

Tigellius,  iï,  m.,  naam  v.  twee  toon- 
kunstenaars. — 1.  Tig.  Sardus , tijdgenoot 
v.  Crc.  — 2.  Tig.  Hermogenes , vijand  van 
Hor. 

tigillum,  7,  onz.  [dein.],  kleine  balk.  — 
tignum,  ï,  onz.,  balk,  paal. 

Tïgranës,  is  en  7,  m.  [Tiygdvgs],  koning 
v.  Groot- Armenië,  reg.  97-56  v.  C.  — TT- 
granocerta,  ae,  vr.,  en  -a,  örum,  onz.  [ Ti - 
ygavóxegra],  Tigranokerta,  hoofdstad  v. 
Groot- Armenië. 

1.  tïgris,  is  en  idis,  in.  *vr.  [riygig,  v. 
h.  Perzisch  w.  tigra,  pijl].  1.  tijger.  — 2. 
meton.  : naam  v.  een  schip  (dat  wschl.  h. 
beehl  v.  een  tijger  als  galjoenbccld  had). 
— 2.  Tïgris,  is  en  idis,  m.  [id.],  de  Tiger, 
stroom  in  Azië. 

Tigurïnï,  örum,  in.,  do  Tiguriners,  een 
Helvetischc  stam.  — Tigurïnus,  a,  um, 
Tigurijnsch. 

til  ia,  ae , vr.,  linde. 

Tillius,  a , um,  Rom.  geslachtsnaam. 

Tfmaeus,  7,  m.  [ Tiyaios ],  Timaios,  Gr. 
geschiedschrijver  uit  Sicilië,  omstr.  346- 
omstr.  250  v.  C. 

Tïmagenës,  is,  m.  [Ti/uayévgs],  Alexan- 
drijnsch  rhetor  ten  tijde  v.  Augustus. 

Timavus,  7,  m.,  stroom  in  Istrië,  nu  Ti- 
mavo. 

timendus,  a,  um,  vreeselijk,  geducht, 
verschrikkelijk.  — timere,  ui,  — , 2,  vree- 
zen,  bevreesd-,  bang  bezorgd  zijn  (t.  ond. 
v.  metuere',  z.  a.).  — timide,  bw.  [timidus |, 
vreesachtig,  schuchter,  angstig,  behoed- 
zaam. — timiditas,  at  is,  vr.  [id.],  vrees- 
achtigheid, schuchterheid,  angst,  behoed- 
zaamheid. — timidus,  a,  um  [timere], 
vreesachtig,  schuchter,  angstig,  behoed- 
zaam. 

Tïmoleön.  ontis,  m.  [TiuoUmv],  Timo- 
leoon.  Korinthisch  veldheer,  gest.  337  v. 
C. — Tïmoleontëus,^,  um  [Ti/ioXsóvrsios], 
Timoleoonteïsch. 

Timolus  = Trnolus ; z.  a. 

timor,  öris , m.  [timere j.  1.  a)  vrees,  be- 
vreesdheid, angst,  bezorgdheid  (t.  ond.  v. 
metus  ; z.  a.,  1,  a) : rumore  advenius  nostri 
Parthis  t.  iniectus  est.  — b)  verpers.  * Ti- 
mor, de  god  der  vrees.  — 2.  meton. : wat 
vrees  inboezemt,  de  schrik  : *magnus 
uterque  t.  latronibus . 

Tïmothëus,  7,  m.  [Tiyó&eos],  Timothe- 
os,  Atheensch  veldheer,  gest.  353  v.  C. 
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*tinctilis,  e [tingëre],  waarin  iets  ge- 
doopt wordt. 

tinea,  ae , vr.,  knagende  worm,  mot. 

tingëre  en  -guëre,  nxt,  nctum , 3,  in- 
dompelen, indoopen,  bevochtigen,  be- 
sprenkelen. — 1.  a)  alg.  : *t.  ora  (het  ge- 
laat) lacrimis.  — b)  inz.  : in  verf  indom- 
pelen, verven  : *tincta  muricepalla,  sleep- 
mantel  met  purper  geverfd.  — 2.  overdr. : 
voorzien  van  : sit  mini  orator  tinctus  litte- 
ris,  moet  een  wetenschappelijk  vernisje 
hebben. 

tinnïre,  4,  klinken,  rinkelen,  kletteren. 
— tinnïtus,  tïs,  m.,  het  klinken,  gerinkel, 
gekletter.  — tintinnabulum,  £,  onz.,  bel. 

tïnus,  7,  vr.,  sneeuwbal  (een  heester). 

Tïphys,  acc.  yn,  m.  [Tï<fvg],  Tiplius, 
de  stuurman  v.  h.  schip  Argo. 

Tïresias.  ae,  m.  [Teigeaiag],  Teiresias, 
mythische  blinde  waarzegger  te  Thebe. 

Tïri dates,  is,  m.  [Tipfódr^],  naam  van 
verscheidene  Parthische  en  Armenische 
koningen. 

1.  tïrö,  önis,  m.  1.  recruut,  jong  sol- 
daat; als  bijstelling  : exercitust.,  nog  on- 
geoefend. — 2.  overdr.  : nieuweling  in 
iets,  beginner  : nulla  in  re  tironem  (oner- 
varen) ac  rudem  esse  debere. 

2.  Tïrö,  önis,  m.,  Kom.  eigennaam.  — 
M.  Ttdlius  Tiro , een  vrijgelatene  v.  Cicero. 

tïröcinium,  iï,  onz.  [1.  tïrö],  de  eerste 
krijgsdienst. 

Tïryns,  nthis,  vr.  [Tigvrg,  vdog],  Tiruns, 
stad  in  Argolis,  waar  Heraklcs  (=  Hercu- 
les) opgevoed  werd.  — *Tirynthius,  a, 
um  [Tigvv&iog].  1.  Tirunthisch. — 2.  zelfst. 
g.  -tis,  i , m.,  de  Tirunthiër,  t.  w.  Herakles. 

tisana,  ae,  vr.  [jixiodry],  gepelde  gerst, 
gort.  — tisanarium,  iï,  onz.,  gerstewa- 
ter ; * t.joryxae,  rijstenat. 

Tisidium,  iï,  onz..*  stad  in  Numidië,  lig- 
ging onbekend. 

Tïsiphonë,  ès , vr.  [Tioiyóvg , de  wreek- 
ster van  den  moord,  v.  xUiv,  schatten,  en 
(póvog,  moord],  eene  der  Furiën. 

Tissaphernës,  ae,  m.  [TiaoufpéQvyg], 
satraap  v.  Ludiö  en  Karië  omstr.  400  v.  C. 

Tït&n,  (inis,  m.  [Tixdv ].  1.  een  Titaan; 
gew.mrv.  -anes,  um,  de  Titanen,  een  vroe- 
ger godengeslacht,  dat  door  Zeus  ont- 
troond werd.  — 2.  oncig.  : de  Zonnegod, 
als  zoon  v.  d.  Titaan  Iliiperioon  (z.  Hype- 
rion). — * Tïtanius, a,  nm.  1.  Titanisch.— 
2.  zelfst.  g.  -ia,  ae,  vr.,  een  Titanide, 
dochter  of  nakomelinge  v.  een  Titaan,  nl. 
Latona,  Purrha  of  Kirke. 

*Tïthönius,  a,  um,  van  Tithonos.  — 
Tithönus,  7,  m.  [Tiöwvóg],  Tithonos,  zoon 


v.  Laomedoon,  echtgenoot  v.  Eoos  ( = 
Aurora). 

tïtillare,  1,  kittelen,  prikkelen,  eig.  en 
overdr.  — tïtillatio,  önis , vr.,  kitteling. 

1.  Titius,  a,  um,  Kom.  geslachtsnaam. 

2.  Titius,  a,  um  [Titus],  Titisch,  v.  den 
Sabijnschen  koning  Titus  Tatius  herkom- 
stig : Titii  sodales , de  Titische  priesters, 
priestercollege  door  Titus  Tatius  gesticht. 

titubare,  1.  — 1.  wankelen,  waggelen. 

— 2.  overdr. : a)  weifelen,  geen  raad  we- 
ten. — b)  struikelen,  een  misstap  -,  een 
fout  begaan. 

titulus,  7,  m.  1.  opschrift  (op  gedenk - 
teckenen,  munten  enz.) : aram  condidit 
cum  rerum  ab  se  gestarum  titido , Punicis 
litteris  insculpto . — 2.  meton.  : eeretitel, 
room,  eer:  panes  Lutatium  prioris  Punici 
perpetrati  belli  t.  fait.  — 3.  overdr.:  voor- 
wendsel : sub  titido  aeqiiandanim  legum 
iura  nostra  (nl.  der  patriciërs)  oppressa. 

Titurius,  iï,  m.  — Q . Tit.  Sabinus,  le- 
gaat v.  Caesar  in  Gallië. 

Titus,  7,  m.,  Sabijnsch-Rom.  voornaam, 
afgekort  T.  — T.  Flatius  Vespasianus. 
dikw.  alleen  Titus  genoemd,  Kom.  keizer, 
reg.  79-81  n.  C. 

Tityos,  7,  m.  [Tixvóg],  Tituos,  een  Gi- 
gant, in  d.  Tartaros  gestraft. 

*Tmarius,  a,  um,  Tmarisch.  — Tma- 
rus,  7,  m.  [Tydgog],  Tmaros,  gebergte  bij 
Dodona  in  Epeiros. 

Tmölus,  7,  m.  [Tpükog],  Tinolos.  — 1. 
berg  en  stad  in  Ludië.  — 2.  verpers. : de 
god  v.  d.  berg. 

töfus  = tophus;  7.  a. 

toga,  ae,  vr.  [tegëre ; eig. : bedekking, 
bekleedingjjtoga,  een  zeker  bovengewaad, 
nationale  dracht  der  Romeinen  ; dikw.  als 
zinnebeeld  v.  d.  vrede  of  v.  de  werkzaam- 
heden op  h.  forum  : eedant  ar  ma  togae  ; ei 
toga  et  forum  plaeuere.  — togatus,  a,  um. 
1.  in  een  toga  gekleed,  d.  i.  dikw.:  in 
vredesgewaad,  in  burgerkleeding.  — 2. 
zelfst.  g. : a)  - us , i,  m.,  Kom.  burger,  in 
tgst.  tot  een  niet-burger  of  tot  een  soldaat. 

— b)  - a , ae,  vr.  [t.w.  fabula],  togata,  blijspel, 
waarin  Kom.  onderwerpen  behandeld  wer- 
den en  de  spelers  de  toga  droegen.  — to- 
gula,  ae,  vr.  [dcm.],  kleine  toga. 

Tolbiacum,  7,  onz.,  stad  zuidwestelijk 
v.  Keulen,  nu  Zülpich, 

tolerabilis,  e [tolerare],  en  tolerandus, 

a,  um  [id.],  te  verdragen,  draaglijk.  — 
tolerans,  ntis,  bvn.  [id.],  verdragend, 
uithoudend. — toleranter,  bw.  [tolerans], 
geduldig.  — tolerare,  1 [vw.  tollëre],  al- 
leen overdr.  1.  verdragen,  uithouden  : la- 
bores , pericida  factie  toleraverant ; nihil 
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erat , quo  famem  tolerarent , om  den  hon- 
ger uit  te  houden,  d.  i.  om  in  h.  leven  te 
blijven.  — 2.  (met  moeite)  in  stand  hou- 
den, onderhouden : equi  eorum  toleraban- 
tiir  (werden  met  moeite  in  het  leven  ge- 
houden), reiiqua  iumenta  interierunt ; eo- 
rum corporibus  (d.  i.  door  hun  vlcesch 
te  eten)  vitam  toleraverunt , rekten  zij  hun 
leven  ; abs. : se  habere  dierum  iriginta  fni- 
menturn , sed  paido  longius  tolerari  posse 
(men  kon  het  uithouden)  parcendo , door 
zuinigheid. 

tollënö,  önisj  m.  [ tollcre],  een  zekere 
hijschniachine : wipbalk,  zwengel. 

tollëre,  susiulï , sublaium,  3,  opheflen. 

A.  alg. 

I.  eig. : omhoogheffen,  -richten,  oprich- 
ten : preces  snblatis  ad  caelum  manibus 
fundunt ; * a solio  se  tol  Ut,  verheft  zich  van 
den  zetel : ancoras  t.,  lichten  ; * ita  me  ge - 
niior  sublatum  (d.  i.  na  mijn  geboorte  ; 
eig.  : nadat  hij  mij  van  den  grond  opge- 
nomen had ; z.  suscipere , I,  b)  erudiit;  *tol- 
lere  aliquem  raeda,  iem.  in  zijn  reiswagen 
meenemen  ; naves  equites  sustulerant,  had- 
den aan  boord  genomen,  hadden  aan 
boord ; sortes  t.,  loten  trekken. 

II.  overdr.  1.  v.  pers. : a)  (door  lof,  door 
eerbetuigingen  enz.)  verheffen  : ad  caelum 
te  tollimus  laudibus.  — b)  met  betrekking 
tot  de  gemoedsstemming:  (een  neerslach- 
tige, een  moedeloozo  enz.)  opbeuren,  (gew. 
lijd. :)  trotsch  overmoedig  maken  : adeo 
accensae  sunt  spes , ut  etiam  qui  obsideban- 
tur  anitnos  sustulerint , hun  gemoed  op- 
richtten, w eer  moed  vatten  ; victoria  sub - 
latus,  trotsch  op.  — 2.  v.  zaken : a)  (ge- 
schreeuw', gelach  enz.)  laten  opstijgen, 
- zich  doen  verheffen  : clamor  a vigilibus 
toliitur.  — b)  verheffen,  vergrooten,  over- 
drijven : augere  aliquid  et  t.  altius  di- 
cendo. 

B.  opheffen  en  wegnemen,  wegnemen, 
medenemon,  wegvoeren,  verwijderen.  — 

l.  eig. : pecuniaee  fanis  tolluntur ; * servus 
patinam  tollit,  neemt  den  schotel  af ; t. 
signa , de  veldteekcnen  wegdragen,  opbre- 
ken  ; euphemistisch  : uit  den  weg  ruimen : 
eum  in  insidias  inductum  sustulit ; ali- 
quem de  medio  t. ; lijd.-mcd. : *tollor  in 
Sabinos , ik  stijg  op  -,  ik  begeef  mij  naar 
de  bergen  der  Sabijnen.  — 2.  overdr. : 
opheffen,  een  eind 'maken  aan,  afschaffen, 
vernietigen  : veter  es  leges  nor  is  legibus 
sunt  sublatae ; reges  t,  afschaffen ; spern 
fugae  t.,  de  hoop  op...  afsnijden;  Corin- 
thum  sustulit. 

Tolösa,  ae.  vr.,  stad  der  Yoleae  Tecto- 
sages , nu  Toufouse.  — Tolösates,  ium, 

m. ,  de  Tolosaten,  de  inwroners  v.  Tolosa. 

tömentum,  l,  onz.  [vw.  turner vul- 
sel (v.  matrassen  enz.). 


Tomis,  idis,  vr.  [Tóuig],  stad  aan  de 
westkust  der  Zwaarte  Zee,  nu  Konstanza. 

— *Tomïtae,  drum,  m.,  de  inw  oners  v an 
Tomis.  — *Tomitanus,  a,  urn,  van  To- 
mis. 

tonare,  ui , — , 1. — 1.  donderen  : Iove  to- 
nantc  ; onpers.  tonat,  het  dondert ; zelfst 
g.  * Tonans , ntis,  m.,  de  dondergod,  Jup- 
piter.  — 2.  overdr. : a)  dreunen,  kraken  : 

* tonat  Aetna  ruinis . — b)  donderen,  met 
donderende  stem  spreken  ; Pericles  t.  dic- 
tus  est ; * tonat  (roept  met  donderende 
stem...  aan)  ore  dcos. 

tondêre,  totondl,  tonsum,  2.  — 1.  sche- 
ren, afscheren  : * tondet  oves  ; * t.  lanam  ; 
inz. : den  baard  scheren  (met  een  schaar ; 
t.  ond.  v.  radere) : Augustus  modo  tonde- 
bat , modo  radebat  b.arbam.  — 2.  overdr. : 
scheren,  gladmaken : * equi  tondentes  (af- 
weidend) campum  ; * ilex  tonsa  bipcniii - 
bus,  een  steeneik  door  de  bijl  van  zijn 
takken  beroofd. 

tonïtrus,  üst  m.,  en  -truum,  l,  onz, 
[tonare ),  donder. 

tonsa.  ae,  vr.  [zelfst.  g.  dlw.  v.  tondêre 
(t.  w.  arbor)],  roeiriem. 

tonsor,  öris,  m.  [tondêre],  barbier.  — 
tonsörius,  a,  urn,  het  scheren  betreffend. 

— tonstrïcula,  ae,  vr.  [dein.  v.  h.  volg.], 
jonge  kapster.  — tonstrix,  leis,  vr.  [ton- 
sor], kapster. 

töphus,  ï,  m.,  tufsteen. 

toral,  al  is,  onz.  [toms],  sprei  v.  h.  aan- 
ligbed. 

toreuma,  atis,  onz.  [TÓnevga],  halfver- 
heven drijfwerk,  kunstig  vaatwerk. 

tormentum,  ï,  onz.  [torquêre],  werk- 
tuig om  te  draaien,  -te  wringen.  — 1. 
windas  : falces  torment  is  redueebant.  — 2. 
a)  grof  geschut,  werpmachine  (de  drijf- 
kracht werd  verkregen  door  h.  wringen 
v.  één  of  twee  pezcnbundels) : complura 
tormentis  tela  coniciuntur . — b)  meton. : 
werptuig  v.  een  werpmachine  : f ene  stras 
ad  jtonnenta  mUtcnda  in  struendo  rclique- 
runt.  — 3.  a)  foltertuig,  pijnbank  : eum 
iam  tortor  atqne  tor m ent a ipsa  essent  de- 
fessa.  — b)  meton. : foltering,  marteling  : 
a)  eig.  : igni  atqne  omnibus  tormentis 

excruciatas  int er fi dunt.  — (5)  overdr.  : 

* invidia  non  invenêre  maius  t. 

tornare,  1,  draaien,  op  een  draaibank 
bewerken  ; * ook  overdr.  : male  tornati 
(d.  i. slecht  uitgevallen)  versus . — tornus, 
1,  m.,  draaibank. 

Torönaeus,  a , um  [Togcovaios],  Toro- 
naïsch,  v an  Torone.  — Torone,  ës , vr. 
[Togdjvtj],  zeestad  op  Chalkidikc. 

torpëre, ,2.—  1.  verstijfd-,  ge- 

voelloos zijn  : torpentes  gelu  (verkleumd) 
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in  castra  rediere,  — 2,  overdr.  : lusteloos  I 
zijn,  (geestelijk)  verlamd  zijn  : frigent  ac  I 
tor  pent  senis  consilia.  — torpescëre,  pui, 
— , 3 [incohat.].  1.  verstijven,  gevoelloos 
worden  : per  otium  torpescunt  manus.  — 
2.  overdr. : geestelijk  verslappen,  verstom- 
pen : ingemum  socordia  t.  sinunt.  — tor- 
pidus,  a,  urn  [torpëre],  verdoofd,  verstijfd, 
gevoelloos.  — torpor,  öris , m.  [id.].  1. 
verstijving,  verlamming.  — 2.  overdr.  : 
stompheid. 

torquatus,  a;  um  [torouis].  1.  die  een 
halsketen  draagt.  — 2.  zelfst.  g.  Torquatus, 
i,  m.,  bijnaam  in  de  gem  Mant  ia. 

torquëre,  rsï,  rtum , 2,  draaien. 

I.  1.  rond  een  middelpunt  of  as  doen  be- 
wegen, draaien,  wringen,  wenden,  om  wen- 
den : terra  circurn  axem  se  lorgnet ; * ocu- 
los  ad  moenia  lorsit ; * forti  funes.  — biz.  : 
a)  zwaaien  ; vd.:  slingeren  : *mculum  tor- 
quet in  hostem.  — b)  draaiend  voortbewe- 
gen, voortwentelen  : * amnis  torquet  saxa. 
— 2.  met  proleptisch  voorwerp  : door 
•draaien  doen  ontstaan  : * serpens  nexibus 
(door  zijn  kronkels)  orbes  torquet , vormt 
ringen,  d.  i.  kronkelt  zich  tot  ringen.  —3. 
overdr.  : wenden,  een  wending  geven 
aan.  leiden  : * Iuppiter  caelurn  ac  terras 
jiumine  torquet. 

II.  met  een  ongunstige  bijbeteekenis.  1. 
alg.  : verdraaien,  verwringen  : /.  os,  den 
mond  vertrekken.  — 2.  inz.  : de  ledema- 
ten op  de  pijnbank  verwringen,  folteren, 
aan  een  pijnlijk  verhoor  onderwerpen  : a) 
eig.  : eculeo  torquetur.  — b)  overdr.  : vita 
Sullae  torqueatur , worde  op  de  pijnbank 
gelegd,  d.  i.  scherp  onderzocht;  *t.ali- 
quem  rncro , d.  i.  door  veel  te  doen  drinken 
de  waarheid  afpersen  ; timor  impendeniis 
. doloris  torquet , foltert. 

torquës,  is,  en  -quis,  is,  ra.  vr.  [tor- 
quëre],  (gedraaide)  halsketting. 

torrens,  ntis,  bvn.  1.  heet,  gloeiend, 
brandend  : * torrentes  flammae.  — 2.  over- 
•dr.  : a)  bruisend  (als  kokend  water),  on- 
stuimig : * tor  rent  ia,  flumina.  — b)  zelfst. 
g.  - ns , ntis,  m.,  bergstroom.  — torrëre, 
torruï , iosturn,  2.  — 1.  a)  iets  drogen  (door 
hitte)  : * tosti  hordea  grani , gedroogde 

ferstekorrels.  — b)  roosteren,  blikken,  bra- 
cn.  — c)  verzengen,  verschroeien,  ver- 
branden. — 2.  overar.  v.  hartstochten  : 
doen  gloeien  : * me  torret  amor.  — torri- 
d us,  ft,  um  [i torrëre ].  1.  droog,  uitgedroogd : 
torridi  fontes  rivique.  — 2.  overdr.  : als 
uitgedroogd,  verschrompeld  : peeora  tor- 
rida  frigore.  — * torris,  is,  ra.,  brandend 
stuk  hout. 

tortilis,  e [torquëre],  gedraaid,  gekron- 
keld, gekromd.  — tortor,  öris,  m.  [id.], 
scherprechter,  beul. 


tortuösiis,  ft,  um.  1.  bochtig  : t.  amnis. 

— 2.  overdr.  : ingewikkeld,  verward.  — 
tortus,  üs,  m.  [torquëre],  kronkelbocht, 
kromming. 

torus,  7,  m.,  iedere  zwellende  verhef- 
fing : *riparum  tori,  de  zwellende  (d.  i. 
hooge)  oevers.  — inz.  1.  spier.  — 2.  a) 
kussen,  matras  : *t.  imposüus  lecto.  — b) 
stinekd.  : wat  van  een  kussen  of  matras 
voorzien  is  : bed,  rustbed,  aanligbed, 
doodsbed : * Aeneas  toro  sic  orsus  est  ao  alto. 

torvus,  ft,  um.  1.  v.  de  oogen : dreigend, 
wild,  woest  : *torva  (bw.  ace.  mrv.)  tueri. 

— 2.  alg.  : wild,  woest  : * torvum  (bw. 
acc.  onz.  enk.)  clamare. 

tot,  onverb.  bvn.,  zoo  vele:  tot...quot. 
zoo  vele...  als.  — totidem,  onverb.  bvn. : 
even  vele:  totidem...  uuot ; totidem...  at- 
que , even  vele  als.  — totiens  en  totiës. 
bw.  1.  zoo  dikwijls:  totiens ...  quotiens. 
zoo  dikwijls...  als.  — 2.  *even  dikwijls. 

1.  tötus,  ft,  um  (gen.  Jas,  dat.  i),  geheel, 
gansch,  in  zijn  geheelen  omvang  (S.  z.  oin- 
nis,  1,  u)  : toia  node ; sum  vester  totus , 
Cic.,  d.  i.  met  al  mijn  vermogens,  met  hart 
en  ziel;  *t.  in  illis , Hor.,  geheel  daarin 
verdiept ; totis  copiis , met  zijn  gezamen- 
lijke krijgsmacht. 

2.  tötus,  ft,  um  [fo(]  (zeer  zld.).  de  zoo- 
veelste  (corrclativum  : quotus). 

Toxëus,  el  en  cos,  m.  [Zb&tfe],  broeder 
v.  Althaia,  oom  v.  Meicagros. 

toxicum,  ï,  onz.  [xo^ixóv  (t.  w.  (pdg/ua- 
xov,  vergif),  pijlgif.  onz.  zelfst.  g.  v.  xo$i- 
xóg,  de  pijlen  betreffend,  v.  rójov,  boog, 
pijl].  1.  pijlgif.  — 2.  alg.  : ieder  vergif. 

tra-,  z.  trans,  I. 

trabalis,  e [tfrafo].  1.  een  balk  betref- 
I fend,  balken-  : clavus  t. , balkspijker.  — 2. 

I * overdr.  : (zwaar)  als  een  balk:  telurn 
trabale. 

trabea,  ae,  vr.  [trabs\  trabca,  wit  staat- 
siekleed, o.  a.  van  koningen,  met  scharla- 
ken balken  (==  breede  horizontale  ban- 
den).— trabeatus,  a,  um,  een  trabea  dra- 
gend. 

trabs,  abis,  vr.  1.  balk.  — 2.  * meton.  : 
het  van  balken  vervaardigde  : schip,  dak 
enz.  — 3.  * overdr. : boomstam,  boom. 

TrachTn,  ïnis,  vr.  [Tga/Jv],  stad  in 
Thessalie.  — Trachïnius,  a,  um,  Trachi- 
nisch. 

tractabilis,  e [tractare].  1.  tastbaar, 
voelbaar.  — 2.  overdr.  : handelbaar,  in- 
schikkelijk : mi  te  ac  tractabile  ingenium , 
inborst ; * non  tractabile  est  caelum,  de 
hemel  is  grimmig  (v.  h.  weder). 

tractare,  1 [intens,  bij  trahëre]. 

I.  trekken,  sleuren,  sloepen.  — 1.  eig.  : 
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* tractata  comis  (bij  de  haren)  antistita 
Phoebi.  — 2.  overcir.  : minirne  in  iudiciis 
tractatus  est , werd  nooit  vóór  de  rechtban- 
ken gesleept. 

II.  behandelen.  — 1. betasten,  aanraken : 
vituli  consuescunt  manu  tractari.  — 2.  o- 
verdr.  : onder  handen  hebben,  zich  bezig 
houden  met,  besturen,  leiden  : causas  a- 
micorumr  t.  et  agcre , zich  met  hun  zaken 
belasten  en  ze  bepleiten  ; t.  rem  publicam ; 

* partes  t.  secundas , de  tweede  rol  spelen. 

— biz.  : a)  icm.  behandelen,  bejegenen  : 
liberaliter  cos  tractavit ; ita  me  in  re  pu- 
blica  tractabo  ( = geram) , ut...,  in  het  open- 
baar leven  zal  ik  zóó  te  werk  gaan,  dat... 

— b)  met  woorden  behandelen,  bespre- 
ken : t.  condiciones , t.  de  condiciombus , 
onderhandelen. 

tractatio,  mis,  vr.  [tractare],  het  be- 
handelen, eig.  en  overdr.  : armorum  t.,  d. 

1.  het  gevecht.  - tractatus,  üs,  m.  [id.], 
het  behandelen,  eig.  en  overdr. ; biz.  : het 
bespreken. 

tractus,  üs,  m.  [tra her e]. 

I.  het  trekken,  het  sleepen  : limum  ha- 
renamque  fluctus  trahunt  (sleepen  mede), 
Syrtes  ab  tractu  nominatae , van  dit  mede- 
sleepen  (Gr.  ovqeiv)  hebben  de  Syrten 
(twee  golven)  haar  naam. 

II.  1.  a)  de  richting  van  een  beweging; 
alg.  : richting  : mons  pari  tractu,  qq n berg- 
keten met  gelijke  richting  als-,  evenwijdig 
aan  (de  rivier) ; t.  ductusquc  muri.  — b) 
uitgestrektheid  : t.  castrorum  et  forma.  — 

2.  meton.  concreet : a)  streep,  rij,  sleep  : 
flammarum  longi  tractus.  — b)  streek, 
gewest  : * uter  t.  plures  lepores  edücat  ? ; 

* corruptus  caeli  t. , een  streek  der  lucht  is 
verpest.  — 3.  overdr.  : a)  rustige  gang  : 
t.  oratio  nis  lenis  et  aeqiiabüis.  — b)  van 
tijd  : langzaam  verloop,  langzaamheid  : e- 
litdere  hostem  tractu  belli ; t.  et  lentitudo 
mortis  (v.  Sencca,  die  zich  de  aderen  geo- 
pend heeft). 

tradëre,  dïdi,  ditum , 3 [trans,  ddre]. 

1.  overgeven,  overhandigen,  toereiken, 
uitleveren  : alicui  poculum  t. ; obsides , ar- 
ma,  perfugas  t.  — biz.  : a)  ter  bewaring  -, 
ter  bezorging  overgeven,  toe  vertrouwen  : 
obsides  custodiendos  t.  — b)  aanbevelen, 
voorstellen,  introdueeeren  : * rog  at  ut  tibi 
se  land  are  (aanbevelen)  et  t.  coner.  — 2.  c- 
verdr.  : overgeven,  o vrerlaten,  toe vertrou-  . 
wen  : ei  res  publica  traditur  sustinenda  ; | 
se  ei  totum  tradidit ; auieti  se  t.  — biz. : a) 
(als  een  erfdeel)  nalaten,  ovcrlcvcren  : 
consuetudo  a maioribus  iradita  ; nomen 
poster  is  t. ; tra  ditum  inde  ut...,  vandaar  do 
gewoonte ...—  b)  (mondeling  of  schriftelijk) 
óverlevcren,  verhalen,  leeren  : eius  pu - 
gnae  memoriam  poster  is  tradidcrunt ; rne- 
moriae  (aan  het  aandenken  der  nakome- 


lingschap) t. ; druides  multa  de  sideribus 
iuventuti  tradunt.  — traditiö,  önis,  vr.  1. 
overgave,  uitlevering.  — 2.  overdr.  : het 
berichten,  het  verhalen. 

tra-dücëre,  duxi,  ductum , 3. 

I.  v.  plaats.  1.  overbrengen,  overzetten, 
over  iets  heen  brengen  : copias  flumen  tra- 
duxit.—  2.  {trans-,  over  een  tusschen ruim- 
te heen),  van  de  eene  plaats  naar  de  andere 
brengen  : milites  ex  maioribus  castris  in 
m inora  traducit. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : doorbrengen  : vi- 
tam  placide  t.  — 2.  in  een  anderen  toe- 
stand brengen  : a)  verplaatsen  : centurio- 
ncs  ex  inferioribus  ordinibus  (de  lagere 
centuriën)  in  superiores  ordines  traducti. 

— b)  overhalen,  voor  zich  winnen  : tra- 
duxit  me  ad  suam  sententiam . — c)  aan 
den  spot  prijsgeven,  ontceren.  — (bet.  n. 
Fr.  traduire,  vertalen). 

tragicus,  a,  um  [xoayixós], . van  het 
treurspel,  tragisch.  — fragoedia,  ax,  vr. 
[zgaycobia].  1.  treurspel.  — 2.  overdr.  : tra- 
gisch gejammer  : id  nomen  quantos  tragoe- 
dias  excitat ! — tragoedus,  ï,  m.  [igaycg- 
ddff],  tooneelspeler  in  de  tragedie. 

tragula,  ae,  vr  .,  (Keltische  en  Iberische) 
werpspies. 

trahëre,  traxï,  tractum , 3 ( *traxe , ge- 
sunk.  = traxisse),  trekken,  sleepen. 

A.  I.  eig.  : quaedam  naves  a validioribus 
tractae,  op  sleeptouw  genomen;  ad  sup- 
plicium  trahi  en  trahi  alleen,  naar  de 
plaats  der  terechtstelling  gesleurd  wor- 
den. 

II.  overdr.  1.  iem.  (tot  iets  enz.)  trekken, 
bewegen,  verleiden  : t.  ad  defectionem  Lu- 
canos  ; ca  res  nos  ab  ineepto  t raker  et.  zou 
ons  van  ons  onderwerp  afbrengen  ; * tra- 
hit sua  quemque  roluptas,  Verg.,  ieder 
volgt  zijn  lust.  — 2.  tot  iem.  of  iets  in  be- 
trekking brengen,  iets  op  iem.  laten  slaan  : 
captae  decus  Nolac  ad  consulent  trahunt, 
kennen  toe  aan ; * in  se  crimen  traxit, 
nam  de  schuld  op  zich ; fortuita  (onz. 
zelfst.  g.)  ad  culpam  t,  als  schuld  aan  re- 
kenen ; cuncta  in  deterius  t,  naar  den  min- 
der goeden  kant  trekken,  ongunstig  uit- 
leggen. 

B.  biz.  I.  na  zich  trekken,  mee-,  voort- 
sleepen.  — 1.  eig.  : *a?nnes  trahunt  li- 
mum. voeren  slijk  mede;  * stclla  crincm 
trahens,  een  staart  achter  zich  sleepend ; 
* aeqra  trahebant  corpora  ; tantum  praedae 
hostes  trahunt  ut... ; ook  t.  alleen  : eoepere 
sibi  quisque  ducere,  t.  (plunderen),  rapere. 

— 2.  overdr.  : gravem  spoliis  exercitum 
trahebat ; * norit  vates  quae  mox  ventura  tra- 
hantur,  wat  (door  liet  heden,  waarin  het 
besloten  ligt)  aangevoerd  wordt  en  wel- 
dra tegenwoordig  zal  zijn. 

II.  tot  zich  trekken,  in  zich  opnemen. — 
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1.  cig.  : exigua  in  spe  trahebat  animarn , 
was  in  een  hopeloozcn  toestand,  maar  a- 
demdenog;  * pocnla  arente  fauce  t.  (ster- 
ker dan  ducere ),  met  een  droge  keel  bekers 
leegzwclgen.  — 2.  overdr.  : a)  aanspraak 
maken  op,  zich  toceigenen  : numero  avium 
regnum  trahcbant,  wegens  liet  aantal  der 
hun  verschenen  vogelen,  maakten  zij 
aanspraak  op  het  koningschap ; alienam 
gloriam  in  se  trahit.  — b)  in  zich  opne- 
men, aannemen,  krijgen  : *nigrum  traxere 
colorem,  kregen  een  zwarte  huidkleur ; 

* traxit  per  ossa  furorem , in  haar  beende- 
ren nam  zij  woede  op  (h.  merg  der  been- 
deren werd  als  de  zetel  der  gevoelens  be- 
schouwd). — c)  ontvangen,  ontleenen, 
krijgen  : *aqua  (t.  w.  mare  Icarium)  quae 
nomen  traxit  ab  Ulo  (t.  w.  Lear  o)  ; Gumani 
Chalcide  originem  trahunt , zijn  uit  Chalkis 
herkomstig. 

III.  samentrekken  : *rultus  t .,  rimpe- 
len; met  proleptisch  voorwerp  : * anguis 
gyros  trahit  ( = trahendo  efficit),  vormt 
kronkels  door  zich  samen  te  trekken. 

IV.  heen  en  weer  trekken.  — 1.  eig.  : 
corpus  tractum  ac  laniatum  abiecit  in  ma- 
re ; omnibus  modis  pecunia m trahunt 
(voorstelling  v.  een  vijand,  dien  zij  heen 
en  weer  trekken  om  hem  meester  te 
worden),  d.  i.  zij  gooien  hun  geld  in  ’t 
water.  — 2.  overdr.  : wikken  en  wegen, 
overwegen  : anxius  trahebat  cum  animo 
suo  omitteretne . . . an . . . 

V.  in  de  lengte  trekken.  — 1.  eig.  : *pe- 
dum  digitos  traxit , hij  rekte  de  teen  en  (der 
in  hoornen  veranderde  Bakchanten)  uit 
(zoodat  zij  wortels  werden) ; dikw.  v.  het 
uitrekken  der  spinstof  tot  draden  (een  be- 
werking, die  na  h.  kaarden  geschiedt  en 
aan  h.  eigenlijke  spinnen  voorafgaat)  : 

* vellera  trahunt digitis\  vd.:  spinnen  : * mi- 
hi  trahunt  purpuras,  purpuren  gewaden. 
— 2.  overdr.  v.  tijd  : a)  rekken  : aliquam- 
diu  pugnam  traxere.  — b)  langzaam  door- 
brengen : * vitam  in  luctu  irahebam. 

Traianus,  i,  m.  — M.  TJlpius  X erva  T., 
Rom.  keizer,  reg.  98-117  n.  C. 

tra-ieëre,  iciö,  iêcï , iectum,  3 [trans,  2. 
iacere]. 

I.  (trans-,  over...  heen).  1.  over  iets 
heen  werpen,  - slingeren  : a)  trans  valium 
signum  traiecit.  — b)  (de  acc.  hangt  af  v. 
trans-)  : mururn  iaculo  traiecit . — 2.  (met 
verzwakte  beteekenis  v.  iacere) : a)  over 
iets  brengen,  overzetten  : Hiberum  copias 
traiecit ; in  refl.  zin,  met  en  gevv.  zonder 
se  : Isararn  se  traiecerunt , oversteken  ; in 
Africam  t.  ; ratibus  Trebiam  t.  — b)  over- 
dr. : overdragen  op  : * arbitrium  litis  (de 
beslissing  van  den  strijd)  traiecit  in  omnes. 

II.  (trans-,  door...  heen).  1.  door  iets  I 
heen  werpen,  doorboren  : quod  tegumen-  | 


turn  nullo  telo  traici  poter  at.  — 2.  (met 
verzwakte  beteekenis  v.  iacere ):  a)  aoor 
iets  heen  halen,  - trekken:  *traiecto  in 
fune  (aan  een  touw,  dat  door  een  opening 
in  den  mast  was  gehaald)  columbam  a rnalo 
suspen  dit.  — b)  (h.  voorw.  hangt  af  v. 
trans-) : doorboren  : * per  pedes  traiectus 
lora  (eig. : wat  riemen  betreft),  de  voeten 
met  riemen  doorboord. 

traiectus,  lis,  m.  [trainer é\,  overvaart, 
overtocht. 

tralatum,  supin.  v.  transferre ; z.  a. 

Trallïs,  ium.  vr.  [ai  Tgakleig;],  Tralleis, 
stad  in  Ludie.  — Trallianï,  örunt,  m.,  de 
Tralliërs,  de  inwoners  van  Tralleis. 

tra-lücëre,  tra-meare  = trans • ; z.  a. 

trames,  mitis , m.  1.  dwarsweg,  zijweg. 
— 2.  * alg. : pad,  weg. 

tramïgrare,  tramittëre  = transm- ; 
z.  a. 

tran-,  z.  trans,  1. 

tra-nare,  1.  — 1.  overzwemmen  : t.  flu- 
men.  — 2.  (vliegend,  varend  enz.)  door- 
klieven: Mercurius  turbida  tranat  nubila. 

tra-natare,  1,  overzwemmen. 

tranquillare,  1,  tot  rust-,  tot  bedaren 
brengen,  cig.  en  overdr.  — tranquillitas, 
dtis,  vr.,  stilte,  rust  (in  tgst.  tot  beweging ; 
t.  ond.  v.  quies,  z.  a.).  — 1.  eig. : mar  is 
t.  — 2.  overdr. : t.  animi,  gemoedsrust. — 
tranquillus,  a,  urn,  stil,  rustig.  — 1.  eig.: 
tranquillum  mare ; zelfst.  g.  -urn,  i,  onz., 
kalme  zee,  stil  weder.  — 2.  overdr. : tran- 
quillissimus  est  animus  n/eus ; pacatae 
tranquillaeoue  civitates  ; zelfst.  g.  -urn,  i, 
onz.,  rust,  kalmte. 

trans. 

I.  bw.  in  samenst.  (ook  tra-,  tran-).  1. 
over...  heen:  trans-porfare;  dikw.:  over 
een  tussch  en  ruimte  heen,  over  de  ruimte 
heen,  die  vóór  of  naast  iem.  ligt,  voorbij 
(z.  transferre , 1 ; transire,  A,  1,1;  B,  I, 
1)-  — 2.  over,  aan  gene  zijde  van  : trans- 
alpinus.  — 3.  door...  heen,  door:  trans - 
figere. 

II.  vrz.  met  acc.  1.  bij  wkw.  v.  rust: 
aan  gene  zijde  van,  over  (en  grenzend 
aan,  dicht  bij  ; t.  ond.  v.  ultra)  : trans  id 
flumen  (aan  gene  zijde  van...,  en  wel  op 
den  oever,  aan  den  overkant)  Kervii  con- 
sederunt.  — 2.  bij  wkw.  v.  beweging : 
over...  heen,  over. 

trans-abïre,  4 (vervoeging,  z.  ïre),  door 
iets  heen  gaan,  doorboren. 

transactor,  öris , m.  [trans ige re],  tus- 
schcnpersoon, 

* trans-adigëre,  ëgï,  actum,  3.  — 1. 
door  iets  heen  drijven  : ensem  transadipit 
costas.  — 2.  doorboren  : ensis  transadigit 
costas,  doorboort  hem  de  zijde. 


transalpmus  — transire 
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transalpmus,  a,  um  [trans,  Alpës), zich 
aan  gene  zijde  der  Alpen  bevindend, 
Transal  pijnscb.  f 

transcendëre,  ndï , nsmn  ,3[trans, scan - 
dere].  1.  onoverg. : overklirainen,  over- 

gaan : Hasdrubal  in  Italiam  transcendit  (nl. 
over  de  Alpen) ; hosfes  in  fines  suos  tran- 
scenderunt.  — 2.  overg.  : over  iets  heen 
klimmen,  overschrijden  : a)  eig. : f.  Alpes. 
— b)  overdr. : overtreden  : prohibita  (de 
verboden)  impune  t. 

tran-scrïbëre.  scrips i,  script  um , 3.  — 
1.  af  schrijven  : fiber  in  exemplaria  mille 
trhnscriptus . — 2.  biz. : a)  op  een  anderen 
naam  stellen,  overboeken  : in  socios  no- 
mina (z.  nomen,  II,  4)  t.,  schuldposten  op 
de  bondgenooten  overschrijven  ; * tran- 
scribunt  urbi  matres , schrijven...  over  op 
de  bevolkingslijsten  der  stad.  — b)  over- 
dr. : overdragen  : * tua  sceptra  transcri- 
bentur  Dardaniis  colonis , d.  i.  uw  konink- 
lijk gezag  zal  overgaan  op... 

trans-currëre,  currï  en  cucurrl,  eur- 
sum,  3.  — 1.  onoverg. : a)  over  iets  heen 
loopen,  (over  een  tusschenruimte)  lieen- 
loopen  naar  : a propioribus  castris  in  al- 
tera transcursum  cast  ra  est.  — b)  overdr.  : 
(snel)  overgaan  tot : * ad  melius  (tot  iets 
beters)  t.  — 2.  overg. : doorloopen  : * vi- 
sus  est  caelum  t.  nimbus. 

t transdanuvianus,  a,  um  [trans,  Da- 
nuvius],  aan  gene  zijde  van  den  Donau 
zich  bevindend,  Transdanu viaansch. 

trans-dücëre  = trad- ; z.  a. 

trans-ferre,  ferö<  tuil , latum  (vervoe- 
ging gelijk  ferre  ; supinum  ook  tralatum), 
over  iets  heen  brengen,  over  een  tusschen- 
ruimte brengen.  — 1.  eig.  v.  plaats:  trans 
Peneum  (een  rivier)  t.  castra ; cohortes  sex, 
relicto  praetore,  signa  ad  Ciirium  trans- 
ferunt;  in  eo  triumpho  coronae  aureae 
translatae  simt , werden  voorbijgedragen 
(nl.  over  de  ruimte,  welke  de  toeschou- 
wers konden  overzien).  — 2.  overdr.  : a) 
overdragen,  -brengen,  -plaatsen  : earum 
rerum  potestas  ad  decemnros  est  translata ; 
culpam  in  alios  schuiven  ; Sul  lam  in 
parricidarum  numerum  trans feretis  ? — 

b)  v.  tijd  : verschuiven,  uitstellen  : causa 
haec  in  proximum  annum  transferetur.  — 

c)  schriftelijk  overbrengen,  afschrijven  : 
litterae  (letterteekens)  omnes  de  tabulis  in 
libros  trans feruntur. 

trans-fïgëre,  fixl,  fïxum,  3.  — 1.  door- 
boren  : Fabiurn  gladio  per  pectus  trans fi- 
git.  — 2.  * door  iets  heen  drijven:  basta 
trans fixa. 

trans-fluëre,  axl,  — ,3—  1.  door  iets 
heen  vloeien.  — 2.  fzicli  in  een  vloeistof 
veranderen. 


trans-födëre,  io,  fodt,  fossum , 3,  door- 
boren. 

trans  formare,  1,  een  andere  gedaante 
geven  aan,  veranderen. 

transfuga,  ae,  m.  en  (zld.)  vr.,  overloo- 
per.  — trans-fügëre,  iö,  fügï,  — ,3,  (tot 
den  vijand)  overloopen.  — transfugium, 
iij  onz.,  het  overloopen. 

trans-fundëre,  fadl,  füsum,  3.  — 1.  o- 
vergieten.  — 2.  overdr. : overbrengen, 
-dragen  : non  in  effigies  mutas  divinus 
spiritus  transfusus , is  zijn  goddelijke 
geest  gevaren. 

transgredï,  ior,  gr  essus  sum , dep.  3 
[trans,  gradï]. 

A.  (trans-,  over),  over  iets  heen  gaan, 
overtrekken. 

I.  onoverg.  1.  in  Italiam  t.  (nl.  over  de 
Alpen).  — 2.  overdr.  : a)  tot  een  partij  o- 
vergaan.  — b)  tot  een  handeling  over- 
gaan : ad  aceusandum  transgreditur. 

II.  overg.  1.  Pyrenaeum  t. ; amnem  pon- 
te t.  — 2.  overdr. : (stilzwijgend,  onacht- 
zaam enz.)  voorbijgaan,  zich  niet  inlaten 
met. 

B.  (trans-,  door...  heen) : doortrekken  : 
col  on  i as  transgredicbantur. 

transgressus,  üs,  m.  [transgredï],  het 
overgaan,  overtocht.  . 

transigëre,  cgï,  actum , 3 [trans,  agëré\. 

I.  doorsteken,  doorboren : gladio  eum 
transigit. 

II.  overdr. : ten  einde  brengen,  voltooi- 
en, tot  stand  brengen,  klaar  komen  met. 
— 1.  alg. : transactis  rebus  (abl.  abs.)  quae 
agendae  erant ; de  re  transacta  simulat  se 
re  ferre,  hij  veinst  een  zaak  aan  de  orde  te 
brengen,  die  reeds  haar  beslag  gekregen 
heeft;  transigite  eum  (maakt  een  eind  aan) 
expeditionibus  (nl.  door  een  beslissende  o- 
ver  winning) ; trans  actum  est,  het  is  er  mee 
gedaan,  er  is  geen  hoop  meer.  — 2.  biz. : 
a)  door  vergelijk  ten  einde  brengen,  een 
schikking  treden : non  poterat  transigi  mi- 
nore pecunia.  — b)  v.  tijd  : doorbrengen  : 
annuo  tempo  re  transacto,  na  verloop  van 
een  jaar. 

transilïre,  ul , — , 4 [trans,  salïre],  over- 
springen. 

I.  onoverg. : t.  ex  humilioribus  in  altio- 
rem  navem  non  poterant. 

II.  overg.  1.  over  iets  heen  springen: 

t.  muros  ; * rates  transiliunt  vada , huppe- 
len over  de  golven.  — 2.  overdr. : a)  o- 
verschrijden  : * monet  ne  quis  modiei  tran- 
siliat  munera  Liberi , d.  i.  in  het  gebrui- 
ken van  wijn  de  maat  niet  te  overschrij- 
den. — b)  overslaan,  vergeten  te  verniel- 
don.  • 

trans-ïre,  eo,  m en  n,  itum,  4 (wordt 
vervoegd  gelijk  ïre). 
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transitio  — transsilire 


A.  ono verg. 

I.  (tram-,  over).  1.  overgaan,  ergens 
lieen  gaan  : ex  suis  ftnibus  in  Helvetiorum 
fines  i. ; solem  non  occidcre  et  exsurgere , 
sed  t.  (voorbijgaan ; z.  trans,  I,  1)  cidfir- 
mant , — 2.  overdr. : overgaan  : imperium 
brevi  transiturum  esse  (nl.  van  een  afge- 
leefden  op  een  jongeren  keizer).—  biz. : a) 
tot  een  andere  partij -,  tot  een  raeening 
overgaan  : eum  eis  pugnarunt,  ad  quos 
transierant , overgeloopén  waren  ; t.  a pa- 
tribus  ad  plebern , tot  den  plebejisch  en 
stand  ; transiit  in  eorurn  sententiam.  — b) 
v.  de  rede  : tot  een  ander  onderwerp  over- 
gaan. — c)  in  iets  overgaan,  zich  verande- 
ren in  : * in  saxum  transit.  — d)  v.  tijd  : 
voorbijgaan  : dies  eomplures  transierant. 

II.  (trans-,  door...  heen),  door...  heen 
gaan : per  media  castra  t. 

B.  overg. 

I.  (trans-,  over).  1.  over  iets  gaan : t. 
fiumen  ; * serpentem  rota  transiit , heeft 
overreden  ; * transit  equum  cursu,  snelt... 
voorbij  (over  de  ruimte  naast  h.  paard). — 

2.  overdr. : a)  overschrijden ; modum  t.  — 
b)  v.  de  rede  : doorloopen  : leviter  t.  u - 
namquamque  rem.  — c)  overspringen,  on- 
vermeld laten  : aliquid  silentio  t.  — d) 
iem.  yoorbijgaan,  overtreffen  : '|*si  anima 
transeat  se,  zich  boven  zichzelf  verheft.  — 
e)  v.  tijd  : doorbrengen  : vitam  silentio  t. 

II.  (trans-,  door..!  heen),  door  iets  heen 
gaan,  doorboren  : * transit  parmam  mu- 
ero. 

transitio,  önis,  vr.  [transtre],  het  over- 
trekken. overgang,  het  overloopcn,  cig. 
en  overdr. : transitiones  ad  hostern  fiebant ; 
ad  plebern  transitiones.  — transitörius,  a, 
um  [id.],  t voorbijgaand,  vergankelijk. 

transitus,  üs,  m.  [id.]. 

I.  1.  het  over  iets  heen  gaan,  overgang : 
transitum  Alpium  parare  ; regis  transitum 
(het  voorbijkomen,  zijn  overgang  over  de 
ruimte  vóór  hen  ; z.  trans,  1, 1)  exspecta- 
bant.  — 2.  meton. : plaats  waar  men  o- 
vertrekt,  ov  ergangspunt : transitus  (pas- 
sen) Alpium  praesuliis  occupati  sunt-  — 

3.  overdr.:  a)  overgang  (in  een  anderen 
toestand  enz.)  : opportuni  simt  rnagnis  eo- 
natibus  transitus  rerum  (nl.  een  verande- 
ring v.  regeering).  — b)  v.  tijd  : het  voor- 
bijgaan : transitum  tempestatis  (on weder) 
exspectare. 

II.  1.  het  door  iets  heen  gaan,  doortocht: 
Poeno  per  agros  suos  transitum  darc.  — 2. 
meton. : plaats  waar  men  doorheen  gaat, 
doorgang. 

translatiö,  önis,  vr.  \transferre\.  1.  het 
overbrengen,  het  overaragen,  het  ver- 
plaatsen. — 2.  overdr. : t.  criminis,  het 
op  een  ander  schuiven  van  een  beschul- 
diging. 


transmannuS;  a,  um  [trans,  mare],. 
overzeesek. 

«trans-meare,  1,  over  iets  heen  gaan. 
doortrekken. 

trans-mïgrare  (ook  tram-),  1,  ver- 
huizen. 

transmissus,  ft s,  m.  [transmittëre], 
overvaart,  overtocht. 

trans-mittëre,  mist,  missum,  3 (ook 
tram-). 

A.  overg. 

I.  (trans-,  over...  heen).  1.  over  iets 
heen  laten  ( — doen)  gaan,  - zenden,  - bren- 
gen. overzetten,  overgeven : Oartkagme 
quingentos  equites  in  ltaiiam  transmissu- 
rus  erat  ( nl.  over  de  zee);  pecora  in  cam- 
pum  t.  (nl.  over  de  tusschenrnimte) ; trans - 
missum  per  vlam  tig  Uturn,  een  balk  dwars 
over  de  straat  gelegd.  — 2.  overdr. : over- 
geven, overlaten  : Pompei  o hoe  helium 
transmittendum  est,  moet  de  leiding  van 
dezen  oorlog  opgedragen  worden  ; omne 
meum  tempus  amieorum  temporibus  trans- 
mis i,  heb  ik  aan  de  processen...  gewijd  ; 
munia  imperii  t.,  aan  iem.  de  regeerings- 
zaken  overlaten. 

II.  (trans-,  door...  heen),  door  iets  been 
laten  gaan,  over  iets  heen  leggen  : exerci- 
turn  (nl.  v.  Ilannibal)  Ga lli  per  fines  suos 
transmi serunt. 

B.  onoverg.,  in  refl.  zin.  1.  over  iets 
been  gaan,  oversteken  : maria  t. ; in  Ma- 
cedoniam  t.  (nl.  over  de  zee).  — 2.  over- 
dr. : voorbijgaan,  geen  acht  slaan  op ; 
inz.  in  de  rede  : overslaan,  onvermeld  la- 
ten : Scaurum  silentio  transit  tisii. 

transmontanus,  a,  urn  [trans,  muns\ 
over  de  bergen  zich  bevindend,  - wonend. 

t ra n s- m ö vë r e, m ooi,  rnötum ,2,  verplaat- 
sen : Syria  (uit...)  transmotae  (verlegd) 
legiones. 

* trans-mütare,  1,  (door  iets  anders) 
af  wisselen. 

trans-n-  = trdn-)  z.  a. 

Transpadanus,  a,  um  [trans,  Padus ]. 
1.  aan  gene  zijde  van  de  Po  zich  bevin- 
dend, - wonend,  Transpadaansch.  — 2. 
zelfst.  g.  -ani,  oruni , m.,  de  Transpadaners. 

trans-pönëre,  pösuï,  positum,  3,  over- 
brengen, overzetten. 

trans-portare,  1,  overdrageii,  -zetten, 
-brengen  : milites  navibus  fiumen  (hangt 
af  v.  trans-)  transportat. 

Transrhënanus,  a , um  [trans,  Bhënus]. 
1.  aan  gene  zijde  van  den  Kijn  zich  bevin- 
dend, -wonend,  overrijnsch.  — 2.  zelfst. 
g.  -ani,  orum,  m.,  de  overrijnsche  volken. 

trans-sc-  — trans c- ; z.  a. 

transsilire  = transiit  re ; z.  a. 


transtrum  - tribuëre 
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transtrum,  7,  onz.,  dwarsbalk  : a)  een 
der  dwarsbalken,  die  b.  dek  dragen.  — b) 
roeibank. 

transultare,  1 [freq.  v.  transilïre], 
overspringen. 

trans-vehëre,vea:7,rec£wwj,3  (ook  Irav-). 
1.  a)  overvoeren,  overbrengen  : Hispanos 
inflati  utres  travexenint  (nl.  over  d.  Tici- 
nus) ; spot  ia  inulia  carpentis  (op  karren) 
fravecta  (nl.incen  triumf),  werden  over  (de 
ruimte,  welke  de  toeschouwers  konden 
overzien) gevoerd,  werden  voorbijgevoerd. 

— b)  Iijd.-med. : Medi  navibus  in  Africam 
transvecti  simt,  staken  over  (nl.  over  de 
zee) ; transvectae  (rijdend)  a fronte  equi- 
tum  alae  aversam  hostium  aciem  invasere. 

— 2.  overdr.  v.  tijd,  lijd.-med. : verloo- 
pen,  voorbijgaan  \abiitiam  et  transrectum 
est  tempus  quo . . . 

trans-verberare,  1,  doorsteken,  door- 
boren. 

transversus,  a , urn,  dwarsliggend, 
dwars,  schuin  : transversae  viae , dwars- 
straten; transversa  itinera , flankmarsclien; 
collis  transverso  itinere  por  rechts,  die  zich 
in  dwarse  richting  uitstrekt  ; bw.  : * venti 
transversa  fremunt,  huilen  van  ter  zijde. — 
trans-vertëre,  rtï,  rsum,  3,  om  wenden. 

trans-volare,  1.  — 1.  over  iets  heen 
vliegen,  - ijlen.  — 2.  van  de  eene  plaats 
naar  de  andere  vliegen,  - ijlen, 
trans-vor-,  arch.  = transver- ; z.  a. 
trapëtum,  7,  onz.,  olijvenpers. 
Trapezüs,  untis,  vr.  [Tga.Yetovs],  stad 
aan  de  zuidkust  der  Zwarte  Zee,  nu  Tre- 
bizonde. 

T rasu  men  nus,  7,  m.,  en  -nnus  lacus, 

het  Trasumeensche  meer  in  Etrurië. 
tra-v-  = transv - ; z.  a. 

Trebatius,  iï,  in. — C.  Tr.  Tcsta,  rechts- 
geleerde, bevriend  met  Cic.  en  Hor. 

Trebia,  ae,  m.,  rechterzij rivier  v.  de  Po, 
nu  Trcbbia. 

Trcbönius,  a,  um,  naam  van  een  Kom. 
geslacht.  — C.  Tr.,  legaat  v.  Caes.  in 
Gallië,  vriend  v.  Cic. 

treeënï,  ae , a,  verdtlw.,  elk  driehon- 
derd, telkens  driehonderd.  — trecente- 
simus,  a,  urn , de  driehonderdste.  — tre- 
centi,  ae,  a [tres,  cent  urn].  1.  driehonderd. 

— 2.  zeer  vele. 

tredecim,  on  ver  b.  tlw.  [tres,  decem ], 
dertien. 

tremebundus,  a,  um  \tremërë\,  tril- 
lend, bevend. 

tremefacëre,  iö,  fëcï,  — , 3 (lijd. : treme- 
fïërï,  factus  sum)  [trcmëre,  facëre ],  doen 
beven,  doen  dreunen, 
tremendus,  a,  um,  vreeselijk,  ver- 


schrikkelijk. — tremëre,  ui,  — , 3.  — 1. 
onoverg.  : trillen,  sidderen.  — 2.  overg.  : 
voor  iem.  of  iets  sidderen.  — tremescë- 
re, ,3  [incohat].  1.  onoverg. : sidde- 

ren. — 2.  overg.  : voor  iets  sidderen.  — 
tremi-  = trein e- ; z.  a.  — tremor,  öris, 
m.,het  sidderen,  het  beven.  — tremulus. 
a , um,  trillend,  sidderend,  bevend. 

trepidare,  1 [trepidus\  1.  zich  onrustig 
heen  en  weer  wenden,  trippelen,  zenuwach- 
tig-, gejaagd  heen  en  weer  loopen  : tot  is 
trepidatur  castris , liet  geheele  kamp  is  in 
rep  en  roer ; * ne  trepiaate  (maakt  u niet 
druk  om)  defendere  naves.  — 2.  overdr.  : 
a)  sidderen  van  vreugde,  angst  enz.  : 
* mens  trepidat  metu.  — b)  v.  zaken  : tril- 
len : *tlammae  trep klant,  flikkeren  op.  — 
trepidatio,  önis,  vr.,  het  onrustig  heen  en 
weer  loopen,  zenuwachtigheid,  gejaagd- 
heid, verwarring. 

trepidê,  bw.,  gejaagd,  zenuwachtig,, 
angstig. — trepidus,  a,  urn . 1.  zich  onrus- 
tig-, zich  angstig  heen  en  weer  wendend, 
heen  en  weer  loopend,  gejaagd,  zen  uw  ach- 
tig : trepidi  (in  verwarring  gebracht)  int- 
proviso  metu.  — 2.  meton.  : angstwek- 
kend : in  re  trepida,  in  dien  kachel  ijken* 
toestand.  — 3.  overdr.  v.  zaken  : zich  on- 
rustig bewegend  : *trepidae  venae , klop- 
pende aderen;  * trepidum  acnuni,  ziedende* 
Ketel. 

tres,  tria,  gen.  triiim,  tlw.  [vw.  rpffc],. 
drie. 

tres-virï,  z.  triumvir. 

Trëvërï  en  -vïrï,  örum,  m.  1.  de  Tre- 
verers,  volk  in  de  tegen w.  provincie  Lu- 
xemburg, in  h.  groothertogdom  en  verder 
oostwaarts  tot  aan  d.  Rijn  ; ook.  enk.  Trc- 
v er,  i , een  Trcverer.  — 2.  Augusta  Trevc- 
rorum , Colonia  Trererorum  en  *)*  Treveri 
de  hoofdstad  der  Trcverers,  nu  Trier.  — 
Trëvericus,  a , um,  van  de  Trcverers, 
Treverisch. 

tri-,  in  samenst.  — tres  of  ter ; z.  a. 

triariï,  örum , m , tri  ariërs,  soldaten  der 
derde  slaglinie. 

Tribocës,  um,  en  -cï,  örum,  in.,  deTri- 
bokers,  stam  in  de  nabijheid  v.  Straats- 
burg. 

tribuëre,  ui,  ütum,  3.  — 1.  toededen, 
toekennen,  verleencn,  schenken  : t.  suum 
cuique,  aan  ieder  het  zijne  ; beneficia  t.  * — 
2.  overdr.  : a)  verleencn,  schenken  : mise- 
ricordiam  ei  tribuatis,  quam  ipse  non  im- 
jilorat ; reliqua  tempora  aut  litteris  aut  rei 

ublicae  tribuebat , besteedde,  wijdde.  — 

) toeschrijven,  wijten  : casus  ad  versos 
hominibus  t.,  secundos  fortunae  suae;  hoe 
illi  tribuebatur  ignaviae , werd  voor  hem 
aan ...  toegeschreven,  werd  hem  als...  aan- 
gerekend; abs.  : suae  virtuti  magnopere 
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tnbula  — trilinguis 


L,  lett  : in  hooge  mate  tocschrijvcn  aan..., 
hoog  opgeven  van...  — c)  toegeven  aan, 
ter  wille  zijn  van  : valetudini  tribuamusa- 
liquid ; Dolabellae  abnuit  triumphalia , 
Sciano  tribuens , ter  wille  van... 
trïbula,  ae,  vr.  •=  tribulum  ; z.  a. 
tribülis,  is,  in.  [tribus ],  tot  dezelfde 
tribus  behoorend.  tribusgenoot. 

tribulum,  T,  onz.  [lerëre],  dorscb wagen, 
tribulus.  ï,  in.,  een  soort  distel,  sterre- 
distel. 

tribünal.  Slis,  onz.  [tribünus ; wscbl. 
oudtijds:  zetel  der  tribunen].  1.  verhe- 
venheid, tribune  waarop  overheidsperso- 
nen plaats  namen  voor  openbare  ambts- 
verrichtingen (b.  v.  de  praetor,  wanneer 
hij  recht  sprak,  de  veldheer  in  de  leger- 
plaats) ; scdcre pro  (vóór  op)  tribunali.  — 
2.  *meton.  : de  rechters,  gerechtshof.  — 3. 
overdr. : katafalk  (in  d.  vorm  v.  een  tri - 
bunal ),  Tac. 

tribünatus,  ü s,  m.,  tribunaat  (volks- 
of krijgstribunaat).  — tribtinïcius,  a , 
um,  van  den  tribuun,  van  den  volkstri- 
buun. — tribunus,  /,  ra.  [tribus],  tribuun, 
oorspronkelijk : hoofd  van  een  tribus  (z. 
tribus , 1,  a),  later  gew.  : volkstribuun  ; t. 
plebis  en  t.  alleen,  volkstribuun  ; t.  mili- 
tum , t.  militaris , krijgstribuun  ; tribuni 
militum  consulari  potestate,  krijgstribunen 
met  consulaire  macht ; t.  aerarius , betaal- 
meester ; t.  Celerum,  aanvoerder  der  Gele - 
res  (z.  a.) 

tribus,  iis,  vr.  1.  volksafdeeling,  tribus: 
a)  oorspronkelijk : een  der  drie  oude  stam- 
men. — b)  a)  later  : distrikt,  kiesdistrikt : 
tribu  movere , uitzijn  tribus  stooten  (v.  d. 
censor).  — p)  oneig. : een  afdecling  der 
burgers  in  andere  steden.  — 2.  overdr., 
spottend:  * grammat  icae  tribus,  de  klie- 
ken der  schoolmeesters. 

tribütarius,  a,  um  [trib Uturn] . de  be- 
lasting betreffend  ; tabellae  tributariae , 
brieven,  die  (aan  een  rechter)  schatting 
(d.  i.  omkoopgoud)  beloven. 

tribütim,  bw.  [tribus],  tribusgewijze, 
naar  tribus. 

tribütum,  %,  onz.  [tribuëre],  directe  be- 
lasting, schatting  (t.  ond.  v.  rectigal), 
tribütus.  a,  um  [tribus],  naar  tribus 
ingericht  icomitia  tributa,  tnbuutcomitiën. 
trïcae,  arum,  vr.,  verdrietelijkheden. 
Tricastïnï,  Drum,  m.,  de  Tricastijnen. 
volksstam  tusschen  Isère  en  Dróme. 

Triccê,  ës,  vr.  [Tgixxg],  Trikke,  stad  in 
Thessalie. 

t trïcënarius,  a,  um , dertig  bevat- 
tend ; v.  pers.  : dertigjarig.  — tri  een  i, 
ae , a,  veratlw.  [trïgints],  elk  dertig,  tel- 
kens dertig. 


triceps,  < ipitis , bvn.  [tri-,  ca  put],  drie- 
koppig, driehoofdig. 

trïcësimus,  a,  um  [trïginta],  1.  de  der- 
tigste. — 2.  zelfst.  g.  -a,  ae,  vr.  [t.  w. 
dies],  de  dertigste  dag  der  maanmaand,  de 
dag  der  nieuwe  maan.  — tnciens  en  -iës, 
telbw.,  dertigmaal. 

Tricipitïnus,  ï,  m.,  bijnaam  in  de  gens 
Lucretia . — Spurius  Lucretius  T.,  de  va- 
der v.  Lucretia. 

trïclïnium,  iï,  onz.  [xgixhvov],  1.  aan- 
ligbed (gew.  voor  drie  personen).  — 2. 
eetzaal. 

Tricoriï,  drum,  m.,  de  Tricoriers,  volks- 
stam ten  noorden  der  Durance. 

* tricorpor,  öris,  bvn.  [tri-,  corpus ], 
met  drie  lichamen,  drielijvig. 

*tri-cuspis,  idis,  bvn.,  driopuntig:  t. 
telum,  drietand. 

tri-dens,  ntis,  1.  bvn. : drictandig.  — 2. 
zelfst.  g.,  m.,  drietand  --  * tridentiger, 
en,  m.  bvn.,  drietanddragend. 

trïduum,  i,  onz.  [tri-,  dies],  tijdruimte 
van  drie  dagen,  drie  dagen. 

trien  nium,  iï,  onz.  [tri-,  annus ],  tijd- 
ruimte van  drie  jaren,  drie  jaren. 

triens,  ntis,  m.,  een  derde  deel,  inz.  v. 
een  as. 

triërarchus,  ü m.  [xgirjgagxog],  kapi- 
tein van  een  driedekker.  — triëris,  is,  vr. 
[xgtrjofjg],  driedekker. 

trietëricus,  a , um  [xgievrjgtxóg],  twee- 
jaarlijksch  (h.jaar,  van  hetwelk,  en  h.  jaar, 
tot  hetwelk  men  telde,  werden  immers 
medegerekend).  — trietëris,  idis,  vr. 
[xgiexrjgig],  tijdruimte  van  drie  jaren. 

trifariam,  bw.  [acc.  vr.  v.  trifa/rius, 
zelfst.  g.  (t.  w.  partem)],  drievoudig,  van 
drie  kanten,  op  drie  plaatsen.  — trifarius, 
a,  um,  drievoudig. 

*tri-faux,  aucis,  bvn.,  uit  drie  kelen 
komend. 

*trifidus,  n,  um  [tri-,  findërp, ],  in  drie- 
ën gespleten,  drietongig. 

* triformis,  e [tri-,  forma ],  driovormig, 
driestaltig. 

tri-geminus,  a,  um,  drievoudig:  trige- 
mini  fratres,  drielingen. 

trïgësimus  = tricesimus  ; z.  a.  — trï- 
ginta,  onverb.  tlw.,  dertig. 

trigön,  önis,  m.  [ zgtycov ].  1.  een  kleine 
harde  bal.  — 2.  meton. : een  zeker  hal- 
spel (waarbij  de  spelers  in  een  driehoek 
stonden). 

*trilïbris,  e [tri-,  lïbra],  drie  pond 
zwaar. 

*trilinguis,  c [tri-,  lingua ],  drietongig. 
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trilix,  iets,  bvn.  [tri-,  llcium],  dric- 
«iraadsch. 

trimestris,  e [tri-,  mensis ],  drie  maan- 
den  durend. 

trimëtrus,  a , urn  [tgi/iergog,  v.  zgt-,  in 
samenst..  driemaal, en  péxgov,  bij  de  inetrici 

o.  a.  dubbele  voet,  dipodiej.  1.  uit  drie 
dubbele  voeten  bestaande,  trimctrisch.  — 
2.  zelfst.  g.  -ris,  i,  in.  [t  w.  versus],  tri- 
meter. 

trimus,  a,  um  [tri- ; vg\.  blmus ],  drie- 
jarig. 

Trin&cria,  ae , vr.  [Tgtmy.oia,  eig. : het 
land  met  drie  voorgebergten,  zgelg  dxgm], 
Trinakrie,  oude  naam  v.  Sicilië.  — *Trï- 
n Sc  ris,  idis,  vr.  bvn.,  en  *TrïnScrius, 
a,  um , Trinakrisch,  Siciliaansch. 

Trinobantês,  urn , m.,*de  Trinobanten, 
volk  ten  noordwesten  v.  Londen. 

*trinödis,  e [tri-,  nödu w],  met  drie 
knoopen. 

trïnus,  a , um,  gew.  mrv.  [tri-].  1.  (zld.) 
verdtlw.  : telkens  drie.  — 2.  (gew.)  tlw. 
= tres , drie  : a)  bij  woorden  zonder  enk. : 
trina  castra  ; trinum  nnndinum , z.  nundi- 
nus , 2,  b.  — b)  soms  bij  andere  woorden  : 
trina  befla  civilia. 

trio,  önis,  m.  [tere re].  1.  dorsch os,  ploeg- 
os. — 2.  * gew.  overdr.,  mrv. : de  sterren- 
beelden de  Grootc  en  de  Kleine  Beer  : ge- 
mini  (=  ambo)  Triones. 

tripart-  = tripert- ; z a.  — tripertïtö, 

bw.,  in  drie  deelcn.  in  drieën.  — tripertï- 
tus.  a , um  [tri-,  partlrï ],  in  drieën  ver- 
deeld, drievoudig. 

tri-pës,  pedis,  bvn.,  met  drie  pooten. 

triplex,  licis,  bvn  [tri- ; wschl.  vw.  pli- 
aare]  1.  drievoudig,  uit  drie  doelen  be- 
staande : *Umundu8  (nl.  bestaande  uit 
aarde,  water  en  lucht).  — 2.  drie  (bij  el- 
kaar hoorende)  : *tripliees  sorores . nl.  de 
drie  Pareen.  - 3.  zelfst.  g.  onz.,  het  drie- 
voudige, het  driedubbele  : *sume  tibi  t. 

Triptolemus,  ï,  m.  [TouzxóX^uog],  Tri- 
ptolemos,  uitvinder  v.  d.  landbouw,  na 
zijn  dood  rechter  in  de  onderwereld. 

tripudiare,  1.  — 1.  den  driepas  uitvoe- 
ren. — 2.  alg.  : een  dans  uit  voeren.  — tri- 
pudium,  iï , onz.  [tri-  ; wschl.  vw.  pes]  1. 
a)  dans  in  den  pas  van  drie  een  (wapen- 
dan)s.  — b)  alg.  : dans.  - 2.  t.  alleen  en 
t.  sol' Dist irnurn,  het  voortecken  der  gul- 
zige hoenders. 

tripus,  pddis , m.  [zgUovg],  drievoet; 
inz.  de  drievoet  der  Putliia  te  Delphoi. 

triquëtriis,  a,  um.,  driehoekig  ; . yrl.  v. 
Sicilië  : *triquetra  tellus,  d.  i Sicilië. 

trirëmis,  e [tri-,  remus],  met  drie  rijen 


roeibanken  : t.  navis  en  zelfst  g.  -is,  is,  vr. 
[t.  w.  navis],  driedekker, 
trïs  — tres ; z.  a. 

triste,  bw.  [tristis],  droevig,  met  droef- 
heid : adulesecntes  tristius  curantur  (nl. 
quant  senes),  hun  genezing  brengt  moei 
kommer  mee.  — tristiculus,  a,  urn  [dcm. 
v.  tristis],  wat  bedroefd. 

tristis,  e,  droevig.  — 1.  treurig,  zwaar- 
moedig (v.  een  droefheid,  die  zich  uiterlijk 
laat  zien)  : tristes,  capite  demisso,  terram 
intuebantur.  — 2.  meton.  : a)  van  droef- 
heid getuigend  : t.  et  acerbus  luetiis.  — b) 
tot  droefheid  stemmend,  treurig  in  zijn  ge- 
volgen, gruwelijk,  akelig  : t.  nuntius,  tij- 
ding; tnstia  (onheilspellend)  evta\  * triste 
(iets  verderfelijks)  lupus  stabulis.  — 3.  o- 
verdr. : als  droevig,  somber,  onvriendelijk, 
norscli,  streng  : index  t.  (is  als  lof  bedoeld) 
et  integer.  — tristitia,  ae,  vr.,  droefheid.  — 

1.  treurigheid,  neerslachtigheid  : ex  summa 
laetitia  repente  ornnes  t.  invasit.  — 2.  me- 
ton. : tot  droefheid  stemmende-,  treurige 
toestand,  onaangenaamheid  : hilaritate 
hanc  tristitia m tempor  um  condiebamus.  — 
3.  overdr.  : wat  er  als  droefheid  uitziet  ; 
sombere  ernst,  onvriendelijkheid,  norsch- 
heid,  koelheid,  strengheid. 

1 tri-sulcus,  a,  um  [eig.  : met  drie  vo- 
ren], driepuntig,  drietandig. 

trïticeus.  a,  um,  van  tarwe,  tarwe-.  — 
trïticum,  i,  onz.  [ terere , dorschen],  tarwe. 

Triton,  önis,  m.  [Tglxtov],  1.  Tritoon  : 
a)  een  zeegod.  — b)  *ccn  schip,  waarvan 
h.  galjoenbeeld  d.  zeegod  voorstelde.  — 2. 
mrv.  ‘ones,  um,  do  Tritonen,  een  soort 
zoedaemonen. 

* Trïtöniacus,  a,  urn  [TgixeoviaxAg, 
misschien  v.  Tgiuov,  een  beek  in  Boiotië 
bij  dewelke  Pal  las  Athena  heette  geboren 
te  zijn],  Tri  tonisch  : Tritoniaea  harundo, 
d.  i.  de  door  Pallas  uitgevonden  fluit.  — 
*Trïtönis,  idis  en  idos,  vr.  bvn.  [Tgizw- 
vig ; z.  h.  vorige].  1.  Tritonisch.  van  Pal- 
las : T.  arx , d.  i.  de  burg  v.  Athene.  — 2. 
zelfst.  g.,  bijnaam  v.  Pallas.  — * Trïto- 
nius,  a,  um  [Tgizarviog  ; z.  Trïtöniacus].  1. 
Tritonisch  : Tritonia  virgo , d.  i.  Pallas.  — 

2.  zelfst.  g.  - a , ae,  vr.,  bijnaam  v.  Pallas. 
trïtus,  a,  um,  z.  terere . 
triumphaliSj  e.  1.  tot  den  triumf  be- 

boorend,  triumf-  : currus  t. ; senex  t.,  die 
den  triumf  gehouden  beeft.  — 2.  zelfst.  g. : 
a)  -is,  is,  m.,  triumphator.  — b)  - ia.ium , 
onz.  ft  w ornamenfa],de  ondcrscheidings- 
teekenen  van  den  triumphator.  — trium- 
phare,  1,  triumfeeren.  — 1.  onoverg. : a) 
een  triumf  tocht  houden  : triumpharit  de 
Mithridate , wegens  zijn  overwinning  op 
M.  — b)  overdr.  : jubelen,  juichen  : exsul- 
tare  laetitia,  t.  qaudio  coepit.  — 2.  overg. 
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(gew.  lijd.)  : a)  over  ieni.  triumfccrcn, 
iem.  in  zijn  triumftocht  medevoeren  : Ger- 
tnani  triumphati  magte  quant  victi  simt , 
men  hield  triumftochten,  zonder  hen  ei- 
genlijk overwonnen  te  hebben.  — b)  ge- 
heel o verwinnen  : * triumphata  Corinihns 
(de  stad).  — triumphus,  7,  m.  [wsch.  uit 
tigiagpog,  hymne  ter  eerc  van  Dionusosj, 
triumf,  zegetocht.  — 1.  a)  senatus  trium - 
phum  ei  decrevit , kende  hem...  toe  ; trium - 
phum  agere  de  aliquo,  een  triumf  houden 
over...  — b)  verpers. : io  (hoezee)  Trium- 
phc  (vocat.),  zegekreet  bij  d.  triumf  v.  een 
veldheer.  — 2.  meton. : schitterende  zege : 

* eos  effugere  est  t.,  een  triumf. 

triumvir,  7,  m.  [uit  d.  gen.  trium  vi- 
rum],  triumvir,  drieman,  lid  van  een  colle- 
ge van  drie  mannen ; gew.  mrv.  -riri, 
um  en  (minder  vaak)  orum . driemannen  : 
triumviricoloniaededucendae  (dat.  v.  doel), 
voor  het  heenbrengen  der  kolonisten ; 
triumviri  eapifales , kerkermeesters  ; tri - 
nmviri  reipublicae  coristituendae , tot  her- 
stel der  orde  in  den  staat.  — triumvira- 
lis,  e , de  driemannen  betreffend,  van  de 
driemannen  : *flagella  triumvir alia,  van 
de  kerkermeesters.  — triumviratus.  ü s, 
m.,  triumviraat,  het  ambt-,  de  waardig- 
heid der  driemannen. 

trivialis,  e [trivium],  op  de  kruiswegen 
te  vinden,  gewoon,  alledaagsch. 

Trivïcum,  7,  onz.,  stadje  in  h.  land  der 
Hirpijncn. 

trivium,  ii,  onz.  [tri-,  via],  driesprong; 
alg.  : kruisweg  : arripere  maledictum  ex 
trivio , een  schimpwoord  gaan  halen  op 
den  kruisweg  (waar  h.  gepeupel  bijeen- 
kwam), op  gemeene  wijze  schelden.  — tri- 
vius,  a,  um.  1.  op  driesprongen  vereerd. 
- 2.  zelfst.  g.  Trivia , ae,  vr.,  bijnaam  v. 
Hckate  en  Diana,  die  op  driesprongen 
vereerd  werden  : * lacus  Triviae,  het  meer  ! 
van  Diana,  in  Latium,  nu  meer  van  Nemi. 

Trö&s yddis,  vr.  bvn.  [Tgcpag].  1.  Tro- 
jaanseh.  —2.  zelfst.  g.  vr. : a)Trojaanschc 
vrouw. — b)  Troas,  h.  landschap,  waar 
Troje  ligt. 

trochus,  7,  m.  [xgoyóg],  rinkelhocpcl. 

Tröës,  um,  m.  [ Tg  weg],  de  Trojanen  ; 
ook  enk.  Tros,  öis  [Yprósj,  een  Trojaan. 

Tröëzën,  ënis , wATgoï^ijv],  Troizeen, 
stad  in  Argolis.  — Tröëzêmus,  a,  um 
[ Tgoi£rjviog ],  Troizeenscli,  uit  Troizeen. 

Trögili,  örum,  m.  [Tgwydog],  Trogilos, 
kleine  haven  aan  d.  noordkant  v.  Syrakuse. 

Tröia,  ae  (tweelettergrepig)  en  Tröia, 
ae,  vr.  [/Joota].  I.  Troje  : a)  stad  in  Klein- 
Azië,  bij  d.  Hellespont.  — b)  plaats  in  E- 
peiros.  — c)  plaats  in  h.  land  der  Venetiërs.  I 
— d)  plaats  in  Latium. — 2.  Trojaspel,  een 


steekspel.  — T roian  us,  a , um,  Trojaansch. 

— 1.  van  Troje  in  Klein-Azië^  — 2.  (zld.) 
van  Troje  in  Latium.  — Tröicus,  a,  um 
[ Tgonxóg],  Troj aansch. 

Tröilus,  7,  m.  [Tgcódog],  Troïlos,  zoon 
v.  koning  Priamos. 

• Tröiugena,  ae,  m.  vr.  [Tröia,  stam  v. 
gi-gn-ere].  1.  bvn.,  uit  Troje  stammend.  — 
2.  zelfst.  nw.,  m.,  Trojaan. 

*Tröïus,  a,  um  [Tgcotog],  Trojaansch. 
tropaeum,  /,  onz.  [xgónaiov,  zegeteeken 
opgericht  ter  plaatse,  waar  de  vijand  zich 
omgekeerd  had  (xgéjisoüai)  om  te  vluch- 
ten]. 1.  zegeteeken  (op  h.  slagveld  of  el- 
ders). — 2.  meton. : zege,  overwinning. 

Trophönius,  n,  m.  [Tgoqcónoc],  Tro- 
phonios,  een  vooi*spellende  godheid  te  Le- 
badeia  in  Boiotië,  soms  luppiter  Tr.  ge- 
noemd. 

1.  Tros,  <>i8, in.  [Tucug], Troos,  kleinzoon 
v.  Dardanos,  naar  wien  Troje  genoemd 
werd.  — 2.  Tros,  z.  Troes. 

Trucculensis  portus,  wschl.  in  de  na- 
bijheid v.  Edinburg  of  Dirndce. 

trucïdare,!.  — 1.  slachten, neerhouwen.. 
afraakën  ( t .,  een  weerloozemeedoogonloos- 
vermoorden  ; t.  ond.  v.  caedere , interfice - 
re,  oceidere  enz.)  : ca  vete  ne  capii  sicuti  pe- 
cora  irucidemini.  — 2.  overdr.  ; vernieti- 
gen, verpletteren  : faenore  (door  den 
schuldenlast)  t.  plebem.  — trucidatio,  <>- 
nis , vr.,  slachting,  het  neerhouwen. 

truculentia,  ae,  vr.,  ruwheid,  barsch- 
heid,  cig.  en  overdr.  — truculentus,  a , 
um  (i trux ].  1.  somber,  ruw,  wild  : t.  vim , 
te  zien.  — 2.  overdr. : a)  v.  de  stem  : wild. 
woest  : milites  vocibus  truculentis  strepe- 
bant . — b)  v.  karakter  en  handelwijze  : «/ 
ruw,  grof,  barsch,  opvliegend.  — zelfst. 
g.  Truculentus , i,  m.,  de  Driftkop,  titel  v. 
een  blijspel  v.  Plautus. 

trüdëre,  üsï,  üsurn,  3.  — 1.  stooten. 
voortstooten,  drijven,  verdringen  : Cheru- 
sci  trudunt  (dringen  terug)  adcersos,  in- 
stant. cedent ibus  ; tig.  : *truditur  (wordt 
verdrongen)  dies  die. — 2.  overdr.  : tot 
iets  aandrijven,  -nopen  : ad  mortem  trudi 
(van  Sokrates,  tot  zelfmoord  veroordeeld). 

— trudis.  is,  vr.,  stang  (met  ijzeren  punt  . 
trui  la,  ae,  vr.,  schep  lepel, 
truncare.  1 11.  truncus ; eig.  : tot  een 

truncus  maken].  1.  besnoeien,  knotten, 
verminken  : truncata  simulacra  deiim 
(gen.).  — 2.  alg.  : ontdoen  van  : * truncat 
bolus  foliis.  — 1.  truncus,  7,  m.  1.  boom- 
stam, stam.  — 2.  *sunekd.  : boom.  — 3. 
overdr.  : romp  v.  h.  menschel  ijk  lichaam. 

— 2.  truncus,  a,  um,  besnoeid,  afgeknot, 
verminkt : truncum  corpus , verminkt  lijk; 
* trunca  (nl.  van  een  hoorn  beroofd)  frons „ 
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trutina,  ae , vr.  [TQvtdvt]],  weegschaal. 

trux,  ucisr  bvn.,  ruw,  wild,  woest,  drei- 
gend, eig.  en  overdr. 

tü,  gen.  tuï,  persoonlijk  vnw.  (verbui- 
ging, z.  Spraakk. ; soms  ace.  enk.  met  ver- 
dubbeling têiêy  vgl.  sêsë ) [vw.  aé],  gij.  — 
Soms  versterkt  door  -te  (z.  a.)  in  d.  hora. 
enk.,  door  -met  (z.  a.)  in  de  overige  naam- 
vallen. 

tuba,  ae,  vr.,  trompet. 

Tubantës,  um,  ra.,  de  Tubanteu,  Ger- 
maansche  stam  op  d.  zuidelijken  oever  der 
Lippe. 

tüber,  erts,  onz.  [vw.  turner e\,  (natuur- 
lijke of  zickelijke)  uitwas,  gezwel,  knob- 
bel, bochel.  ’ 

Tubero,  önis,  m.  [tüber ; eig.  : gebo- 
chelde], bijnaam  in  degens  Aelia.  — 1.  L. 
Aelius  T,  vriend  v.  Cicero,  in  49  v.  C.  met 
h.  bestuur  der  provincie  Afrika  belast.  — 
2.  Q.  Aelius  T.,  zoon  v.  d.  vorige,  aankla- 
ger v.  Ligarius. 

tubicen,  cinis,  m.  [tuba,  canërë],  trom- 
petter. 

Tuditanus,  /,  m.,  bijnaam  in  de  gens 

Sempronia. 

tuërï,  tuitus  sum,  dep.  2. 

I.  zien,  kijken,  aanzien,  aanschouwen  : 
* leo  acerbu  [ bw. ; eig.  onz.  mrv.,  acc.  v. 
inbond  : wild)  tuens. 

II.  overdr.  (met  h.  bijbegrip  v.  zorg). 
1.  op  iets  letten,  toezicht  uitoefenen  op, 
zorgen  voor,  in  goeden  staat  houden,  be- 
waren, handhaven  : maqnarn  curam  in 
ealeiudine  mea  tuenda  adïiibui ; patemam 
gloriam  t. ; * betla  t,  voor...  zorgen,  voe- 
ren . — 2.  biz.  : a)  beschermen,  dekken, 
behoeden  (voor  een  mogelijk  of  slechts 
dreigend  gevaar ; t.  ond.  v.  defendere , to- 
gen een  reeds  voorhanden  gevaar  verde- 
digen) : amicis  suis  oppida  tuenda  tradidit. 
— b)  troepen  aan  voeren  : ei  media  acies 
(het  centrum)  tuenda  est  data.  — c)  onder- 
houden, voeden  : antea  maiores  copias  a- 
tere  poterat,  nunc  exiguas  vix  t.  potest. 

tugurium,  iï,  onz.,  hut. 

Tulingï,  örum,  m.,  de  Tulingiërs,  nabu- 
ren der  Helvetiërs  ; juiste  woonplaats  on- 
bekend. 

Tullianum,  ï,  onz.  [wschl.  v.  arch.  tul - 
lius,  bron],  het  Tullianum,  een  onderaard- 
schc  gevangenis  te  Rome,  wschl.  oorspron- 
kelijk een  bron  huis. 

Tullianus,  a , um,  van  (een)  Tullius ; 
inz.  v.  M.  Tullius  Cicero.  — Tulliola,  ae, 
vr.  [dcm.  v.  Tullia',  z.  1.  Tullius,  2],  de 
kleine  Tullia.  — 1.  Tullius,  a.  um,  Hom. 
geslachtsnaam.  — 1.  Servius  7!,  de  zesde 
koning  v.  Rome.—  2.  'Juli ia,  de  dochter  v. 
M.  Tullius  Cicero  (z.  Cicero , 1).  — z.  ver 
der  Cicero.  — 2.  Tullius,  a,  um  [1.  Tul- 


lius],  van  (een)  Tullius ; inz.  v.  M.  Tullius 
Cicero  : lex  Tullia. 

Tullus,  i,  m.,  Rom.  voor-  en  bijnaam. — 
Tullus  Hostilius,  de  derde  koning  v.  Rome. 

turn,  bw.  1.  v.  tijd  : a)  in  h.  verleden  : 
toen.  — b)  andere  tijd  bepalingen  : wan- 
neer, als.  — 2.  v.  volgorde  : daarop,  ver- 
volgens : primum ...  turn; primum ...  dein- 
de,...  tum. — 3.  tum ...  turn,  nu  eens... 
dan  weer;  cum...  tum , ook  soms  tum... 
tum  autern , tum...  turn  vero , niet  alleen... 
maar  ook,  zoowel...  als  vooral. 

* tumefacëre,  iö,  fret,  faetum,  3 [tunu- 
re,  face  re],  doen  zwellen  : tnmefactus  pon- 
tos, de  zwellende  zee.  — tumëre, , 

2.  — 1.  gezwollen  zijn  : * corpus  (nl.  v.  d. 
draak)  tumet  venenis.  — 2.  overdr.  : ge- 
zwollen zijn  -,  zwellen  van  hartstocht,  biz. : 
a)  v.  hoogmoed  en  dgl.:  opgeblazen  -,  over- 
moedig zijn  : Nero  longa  Caesarum  serie 
tumens.  — b)  v.  toorn  : opbruisen  : * tu- 
met animus  int.  — tumeseëre,  mul.  — , 
3 fincohat.],  beginnen  te  zwellen,  zwellen  : 
* freta  (de  zeeën)  tumescunt  vent  is ; ook 
overdr. 

tumidus,  a,  um  [tumëre J.  1.  a)  gezwol- 
len : serpens  tumidis  cervicibus  ; * tumida 
vela,  zeilen.  — b)  meton.  bedr. : *t.  (die 
de  zeilen  doet  zwellen)  auster.  — 2.  over- 
dr. : a)  gezwollen  van  hartstocht : a)  v. 
hoogmoed  en  dgl.  : opgeblazen,  hoog- 
moedig, trotsch. — P)  v.  toorn:  driftig,  op- 
bruisend.—b)  v.  de  rede  : gezwollen,  bom- 
bastisch : * turn  ld  i sermones , gezwets.  — 
tumor,  öris,  m.  [id.].  1.  gezwel : t.  oculo- 
rum.  — 2.  overdr.  : het  gezwollen  zijn 
van  hartstocht : a)  opgeblazenheid,  trotsch- 
heid.  — b)  opwelling  van  het  gemoed, 
toorn. 

*tumulare,  1 [tumulus],  met  een  aard- 
hcuvel  bedekken,  begraven.  — tumulö- 
sus,  a,  um,  heuvelachtig. 

tumultuarï,  dep.  1 [tumultus],  onrus- 
tig-, woelig  zijn,  rumoer  maken;  vaak 
on  pers.  lijd. : cum  Gallis  iumultuatum  est 
(werd  wat  drukte  gemaakt,  - geschermut- 
seld) verius  quam  belligeratum.  — tumul- 
tuarius,  a,  um  [id.].  1.  in  der  haast  bij- 
eengebracht, - samen  geraapt  : t.  exercities. 
— 2.  overdr. : in  der  haast  gemaakt,  - on- 
dernomen, onvoorbereid:  t.  pugna;  dux 
t.,  in  der  haast  gekozen.  — (bet.  n.  oproe- 
rig = seditiosus).  — tumultuösë,  bw., 
met  rumoer,  met  lawaai.  — tumultuö- 
sus,  a,  um  [tumultus].  1.  onrustig,  rumoe- 
rig, lawaaierig.  — 2.  onrustbarend : t. 
nuntius.  — (bet.  n.  oproerig). 

tumultus,  üs,  m.  [tumëre].  1.  a)  alg.: 
verwarring,  rumoerige  onrust,  lawaai.: 
magno  cum  strepitu  ae  tunndtu  castris  e- 
gressi ; * tremendo  Iuppiler  mens  iumultu 
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(v.  d.  donder) ; * Aegaei  tumult  us , de  stor- 
men der  Aegaciscne  Zee.  — b)  biz.  : 
krijgsrumoer,  opstand,  oproer,  plotselinge 
oorlog  (t.  ond.  v.bellum)  vrl  in  Italië  en 
Oisalpijnsch  Oallie  : int t mm  repentini  tu- 
enultus  ortum  est  at)  Ambiorigc  ; servilis  t., 
de  slavenoorlog  {73-71  v.  Chr.).  — 2.  over- 
dr.  : * onrust  van  het  gemoed,  opgewon- 
denheid : tiimultüs  {beroeringen)  men - 
fis. 

tumulus,  /.  \w.[t.umêré\A,  bodemverhef- 
fing, kleine  heuvel.  — 2.  biz.:  grafheuvel ; 
vd. : graf,  grafstede. 

tune,  bw.  v.  tijd  \tum,  -ce\  1.  in  h.  ver- 
leden : toen.  — 2.  andere  tijdbepalingcn  : 
dan.  alsdan. 

tundëre,  tunsum , 3 (in  samenst. 

-tudi,  -tii surn  en  -tunsum).  1.  stooten, 
slaan.  — 2.  overdr. : lastig  vallen  (met 
vragen  en  dgl.)  : *adsiduis  vocibus  heros 
iunditur . 

Tunes,  rtis,  m.,  stad  in  Afrika,  nu  Tu- 
nis. 

Tungrï,  o rum.  m.,  de  Tongeren,  volks- 
stam bij  h.  huidige  Tongeren. 

tunica,  ae,  vr.  (wollen)  onderkleed.  — 
tunicatus,  a,  um,  slechts  met  de  tunica 
gekleed:  * t.  popellus  (v.  h.  arme  volk, 
dat  boven  de  tunica  geen  toga  droeg). 

turba,  ae,  vr.  1.  verwarring,  drukte, 
gewoel,  lawaai : turba  atque  seditionibus 
aluntur ; * medio  mari  maxima  t.  est , d.  i. 
is  de  storm  het  hevigst.  — 2.  meton.  con- 
cr. : wanordelijke  menigte  (vrl  v.  men- 
schen),  hoop  (t.  ond  v.  multitudo.  dat  de 
voorstelling  v.  wanorde  niet  verwekt).— 
turbamentum,  t,  onz.  [turbare],  middel 
ter  opruiing. 

turbare,  1 [turba). 

I.  overg.  1.  in  wanorde-,  in  verwarring 
brengen  : mare  ventorum  vi  agitatur  atque 
turbatur  ; elenhanii  adem  turbani  ; * limo 
türbata  (troebel  gemaakt)  acjua.  — 2.  o- 
verdr. : a)  storen,  in  verwarring  brengen  : 
t.  auspida  ; *U  foedera , hot  verbond  sto- 
ren. — b)  verontrusten,  doen  ontstellen  : 
* t aninios. 

II.  onoverg.  : onrust-,  verwarring-, 
wanorde  stichten.  — 1.  eig. : cquites  pri- 
mo inipetu  turbavere.  — 2.  overdr.  : Ma- 
ner in  Africa  turbabat ; t.  fortuna  coepit. 

turbator,  öris,  m.  [turbare],  onrust- 
stoker, opruier.  — turbatus,  a , urn  ['<!.]. 
1.  woelig,  onrustig,  onstuimig  : turbatum 
mare.  — 2.  overdr.  : in  de  war  gebracht, 
onrustig,  verslagen,  onthutst,  opgewon- 
den : oculis  sim ul  ac  mente  t. 

turbidë,  bw.,  wanordelijk,  oproerig.  — 
turbidus,  a.  urn  \turba\.  1.  onrustig,  ver- 
ward, woelig  : Darius  in  fuga  aquam 


turbidam  (troebel)  bibit ; turbida  tempes- 
tas , hevig  onwedcr.  — 2.  overdr. : a)  lijd.: 

a)  v.  pers.  : onrustig,  heftig,  opgewonden, 
toornig  : turbidi  animorum  motus ; bw.  : 
*turbidum  laetari , opgewonden  zijn  van 
blijdschap.  — p)  v.  zaken  : onrustig,  be- 
wogen, stormachtig  : hoe  tam  turbido  tem- 
por e ; zelfst.  g. : Othoni  compositis  rebus 
nulla  spes,  onene  in  turbido  consilium.  — 

b)  bedr.  : die  verwarring  sticht  : disceditc 
a contaetu  ae  dividile  turbidus , verwijdert 
de  woelgeesten. 

turbineus,  a,  um.  met  draaikolken, 
wielend.  — turbo,  binis,  m.  1.  draaiende 
beweging,  draaiing  : * vent i terras  turbine 
perflant.  — 2.  meton.  concr. : a)  hetgeen 
een  draaiende  beweging  heeft  : * iactati 
undi.s  et  turbine , wervelwind,  storm  ; *nu- 
besf umans  turbine piceo.  pikzwarten  dwar- 
relenden rook.  — b)  voorwerp,  dat  be- 
stemd is  om  te  draaien  of  ringvormig  is  : 
drijftol  ; toovertol  of  tooverrad  ; * bucina 
in  latuin  quae  turbine  ercscit  ab  imo.  die 
van  de  onderste  kronkeling  (d.  i.  van  het 
mondstuk)  af  in  breedte  toeneemt. 

turbulenter,  bw.,  onrustig,  gejaagd. 

— turbulentus,  a , um  [turba].  1.  ver- 
ward, wanordelijk  : turbulent a tem  pest  as. 
stormachtig  weder.  — 2.  overdr.  : a)  on- 
rustig, woelig  : turbnlenta  conti  o ; turbu- 
lentior  inde  annus  excepit , volgde.  — b) 
meton.  bedr.  : onrust  stokend,  woelziek  : 
turbulentissimi  tribuni  plebis. 

Turdetanï,  drum,  m.,  de  Turdetanen, 
Spaansclie  volksstam,  waarschijnlijk  ten 
zuiden  en  ten  zuidwesten  v.  Saguntum. 

turdus,  /,  m.,  lijster. 

türeus,  a,  um  [tüs],  van  wierook,  wie- 
rook-. 

turgëre,  — — , 2,  gezwollen  zijn.  — 1. 
eig.:  * turgeniia  ora.  (nl.  v.  een  slag).  — 2. 
overdr.:  van  of  met  betrekking  tot  d.  stijl : 
* pro  fessus  grandia  turget , d.  i.  wie  een 
gedicht  in  verheven  stijl  beloofd  beeft, 
vervalt  in  gezwollenheid.  — turgeseëre, 

, 3 [incohat.],  beginnen  te  zwellen.  — 

*turgidulus,  a , ww[dem.v.  turgidus],  een 
beetje  gezwollen.  — turgidus,  a,  um, 
gezwollen.  — 1.  eig. : * mare  turgidurn  ; 
*vento  turgida  vela.  — 2.  overdr.  : a) 
■j-  gezwollen  van  hoogmoed,  trotsch.  — h) 
van  of  met  betrekking  tot  d.  stijl  : * 1. 
Alpinus  (spotnaam  v.  een  dichter). 

türibulum.  ï , onz.  [tös],  wierookpan. 

— türïcremus,  a,  um  [*ws.  rremdre], 
waarop  wierook  brandt.  — turifer,  era , 
eriiin  [füs,  ferre ],  wierook  voortbrengend. 

Turius,  a , um,  Rom.  geslachtsnaam. 

turma.  ae , vr.  1.  turme,  eskadron  : a) 
eig.  v.  b.  Rom.  leger  (ong.  30  ruiters).  — 
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b)  oneig.  v.  andere  legers.  — 2.  overdr.  : 
schare,  troep.  — turmalis,  e.  1.  tot  een 
tiirine  beboerend.  — 2.  zelfst.  g.  m.  -es, 
ium  [t.  w.  equifes],  de  ruiters  van  een 
zelfde  tiinne.  — turmatim,  bw.,  bij 
tu  rui  en. 

Turnus,  ï,  m.,  koning  der  Kiituliërs 
ten  tijde  v.  Aencas. 

TurÖnës,  um,  en  TurÖnï,  örum,  m., 
de  Turonen,  volk  in  de  omstreken  v.  h. 
huidige  Tours. 

turpare,  1 [turpis],  leelijk  maken,  mis- 
vormen, bezoedelen. 

Turpilius,  a , uw,  naam  v.  een  Kom. 
geslacht 

turpis,  e,  1.  leelijk,  misvormd,  vuil  : 
turpe  toral , oen  vuile  sprei.  — 2.  overdr. : 

a)  zedclijk  leelijk,  - slecht,  schandelijk.  — 

b)  met  betrekking  tot  d.  stand  : gering, 
gemeen.  — turpiter.  bw.  1.  leelijk. 

2.  overdr. : schandelijk.  — turpitüdö, 
dinis,  vr.  1.  leelijk  heid.  — 2.  overdr. : 
schandelijkheid,  schande,  slechtheid. 

turriger,  era , er  urn  [turris,  gerëre ],  een 
toren-,  torens  dragend,  getorend.  — tur- 
ris, is,  vr.  [rv£g/c,  Ti/poisj.  1.  toren.  — biz. 
in  h.  krijgswezen  : a)  verdedigingstoren. 
— b)  belegeringstoren,  stormtoren,  even- 
hooge.  — 2.  overdr.  : torenhoog-,  hoog 
gebouw,  paleis.  — turrïtus,  a,  urn.  1. 
van  torens  voorzien,  getorend  : *turrita 
dea,  de  godin  met  een  torenkroon  (nl. 
Kubele).  — 2.  * torenhoog  : turriti  seo- 
puli. 

turtur,  ur is,  m.,  tortelduif, 
tüs,  türis,  onz.  [<9ï5o?],  wierook. 
Tuscï,  orum , m.,  de  Etruriërs. 

Tusculanensis,  e, Tusculum  betreffend : 
dies  Tusculanenses,  te  T.  doorgebracht.  — 
Tusculanus,  a,  um.  1.  van-,  te  Tuscu- 
lum,  Tusculaansch  : Tusrulanae  disputa- 
iiones , Gesprekken  te  Tusculum.  — 2. 
zelfst.  g.  -ani,  orum,  m.,  de  inwoners  van 
Tusculum  ; - aniim , i,  onz.  [t.  w.  praedium], 
landgoed  v.  Cic.  bij  Tusculum.  — Tuscu- 
lum, i,  onz.,  stad  in  Latium.  — *Tuscu- 
lus,  a,  um,  van  Tusculum. 

Tuscus,  a,  um  [Tuscï\,  Etrurisch. 
tussïre,  4,  hoesten.  — tussis,  is,  vr., 
lioest. 

tütamen,  min  is , onz.,  en  tütamen- 
tum,  ï onz.,  bescherming.  — tutari,  dep. 
1 [intens,  bij  tuërl],  hoeden,  beschermen, 
beveiligen  : vatlo  se  tutabantur. 
tü-te,  z.  tü  en  -te, 
tütëla,  aeJ  vr.  [tuëril 
I.  alg.  1.  hoede,  bescherming  : in  Iuno- 
nis  tutela  Argi  (de  stad  Argos)  sunt.  — 2. 
meton. : a)  bedr. : beschermer,  bescherm- 


heer :*  o t,  Italiae  (nl.  Augustus).  — b) 
lijd. : beschermeling  : * pueri , t.  Deliae 
dcae  (nl.  v.  Diana). 

II.  biz  : voogdij  : pupillum  fraudare , 
qui  in  tutelam  pe  r ven  it ; in  suatn  tutelam 
pervenire,  (lett.:  tot  eigen  voogdij  komen), 
mondig  worden. 

Tutia,  ae,  vr.,  een  bijriviertje  v.  de 
Anio. 

tuticus,  z.  medix  tuticus. 

tütö,  bw.  [tütus],  veilig,  zonder  gevaar. 

tütor,  oris,  m.  [tuerï].  1.  beschermer, 
beschermheer.  — 2.  biz. : \^ogd.  — tütus, 
a,  um  [verl.  dlw.  v.  iuërïy,  veilig.  — 1. 
lijd.  : buiten  gevaar,  beveiligd  (die  werke- 
lijk buiten  gevaar  is;  t.  ond.  v.  securus, 
die  zich  buiten  gevaar  acht)  : oppida  mu- 
nitione  et  loei  natura  ab  omni  pericuto 
tuta.  — 2.  bedr.  : a)  die  geen  gevaar 
oplevert,  te  vertrouwen  : iter  tutum  ; tuta 
consilia ; zelfst.  g.  tutum,  i,  onz.,  en  * iuta, 
orum,  onz.,  veiligheid,  veilige  plaats  : in 
tuto  esse.  — b)  soms  : veiligheid  bezor- 
gend : cis  magis  pedes  quarn  arma  tuta  sunt 
(d.  i.  zij  slaan  gauw  op  de  vlucht).  — 3. 
reH.  : die  zich  buiten  gevaar  houdt,  be- 
hoedzaam, voorzichtig:  * serpit  humi  t. 
nimium,  wie  al  te  voorzichtig  is  (d.  i.  de 
dichter,  die  niet  te  hoog  wil  vliegen) 
kruipt  over  den  grond. 

tuus,  a,  um,  bezittelijk  vnw.  1.  a)  uw, 
van  u,  uw  eigen.  — b)  zelfst.  g.  : tuus,  a , 
de  uwe ; tui , de  uwen,  uw  lieden,  uw 
vrienden,  uw  verwanten  ; tuum  en  mrv. 
tua,  het  uwe,  uw  eigendom  ; * tuum  est , 
quod...,  het  is  uw  weldaad,  dat...;  tuum 
est  met  inf.,  het  is  uw  taak.  — 2.  soms  : 

a)  u gunstig  : tuo  tempo  re  pugnasti.  — 

b)  obj.  : ii  betreffend,  jegens  ü,  voor  u : 
desiderium  tuum,  naar  u. 

Tyclia,  ae,  vr.  [Tv/jj j,  Tucha,  stadswijk 
v.  Syrakuse,  aldus  genoemd  naar  een 
tempel  van  Tuclie,  de  Fortuin. 

Tydëüs,  el,  m.  [Tvdfvg],  een  der  zeven 
mythische  vorsten,  die  Th ebo  gingen  bc 
legeren.  — Tydïdes,  ae,  m.  [Tvbsiörjg],  de 
Tudeide.  zoon  v.  Tudeus,  t.  w.  Diomedcs. 

••  tyfus,  7,  m.  [t v<pog\,  hoovaardij. 

tympanum,  f,  onz.  [zvgxavov],  tam- 
boerijn. 

Tyndarëüs,  ét,  m.  [Twödgeog],  Tunda- 
| reos,  mythische  koning  v.  Sparta,  vader 
v.  Kastoor,  Pollux,  Helena  en  Klutai- 
mnestra.  — Tyndaridës,  ae,  m.  [TvvdaQi- 
dqg],  Tundaride,  zoon  van  Tundareos ; 
mrv.  -ae,  arurn,  de  Tundariden.  kinderen 
van  Tundareos,  gew.  Kastoor  en  Pollux. 
— 1.  " Tyndaris,  idis  en  idos,  vr.  [Twöa- 
gig J,  Tundaris,  dochter  van  Tundareos, 
gew.  Helena. 
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2.  Tyndaris,  idis,  vr.  [Tordagig],  Tun- 
daris, stad  op  de  noordkust  v.  Sicilië.  — 
Tyndaritanus,  a,um.  1.  Tundaritaansch, 
van  -,  uit  Tundaris.  — 2.  zelfst.  g.  - anum , 
«,  onz.,  het  gebied  van  Tundaris  ; - ani , 
oruvn , m.,  de  Tundaritanen,  de  inwoners 
van  Tundaris. 

Tynës,  ëtis,  m.,  stad  in  Afrika,  nu 
Tunis. 

1.  Typhöëtis,  öëos,  in.  [Tu<pa>ev$],  Tu- 
phocus,  een  Gigant,  door  Zeus  onder  d. 
Aetna  begraven.  — 2.  Typhöëus,  a , um, 
Tuphoïscn,  van  Tuphoeus. 

ty rannicus,  a,  um  [ ivgawixóg , van  een 
alleonheerscber],  tiranniek,  despotisch.  — 
tyrannis,  Hts.  vr.  [ivgavrii],  alleenheer- 
schappij, tirannie.  — tyrannus,  7,  m.  [n$- 
fiawo?],  tiran.  — 1.  a)  zld.  in  do  oorspron- 
kelijke Gr.  betcckenis  : die  zich  in  een 
vrijen  staat  de  alleenheerschappij  aannia- 
tigt,  allcenheerscher  : t.  fucrat  appellatus , 
sed  iustus.  — b)  overdr.  : *amnes  (de 
stroomgoden)  tectn  tyranni  intravere  sui , 


van  hun  vorst  (nl.  Neptunus).  — 2.  gew. 
in  ongunstiger}  zin  : dwingeland,  despoot : 
exitiabilis  t.  vi  urbem  oppres sit. 

Tyrius,  n,  um  [7t/gioc],  Turisch.  — 1 
Turisch,  van  Turos  : purpura  Tyria : 
zelfst.  g.  Tyrii,  orum,  m.,  de  Turiërs.  — 2. 
meton. : a)  Karthaagsch  (Karthago  was  een 
volkplanting  v.  Turos) ; zelfst.  g.  Tyrii, o- 
rum,  in.,  *de  Karthagers.  — b)  purperen 
(Turos  was  om  zijn  purper  beroemd)  : 
* Tyrii  flores  (v.  bloemen,  die  op  Sicilië 
groeien). — Tyros.  ï,  vr.  [répog],  Turos, 
zeestad  in  Phoinikië. 

Tyrrhënï,  orum , m.,  de  Tyrrheners,  de 
Etruriërs;  enk.  -us,  i,  m , een  Tyrrhener. 
— Tyrrhenus,  a , um,  Tyrrheensch,  Etru- 
riscli. 

Tyrrhïdae,  drum,  ra.,  de  zonen  v.  Tvr- 
rhus.  — Tyrrhus,  ï,  ra.,  herder  v.  konfng 
Latinus. 

Tyrtaeus,  7,  m.  f Tvgratog].  Turtaios,  Gr. 
elegiedichter,  2°  helft  der  VIP  eeuw  v.  O. 

Tyrus,  7,  vr.  = Tyros ; z.  a. 


U 


1.  über,  er  is,  onz.  1.  (gew.  mry.),  uier, 
moederborst.  — 2.  meton.  : vruchtbaar- 
heid : * terra  potens  uberc  glebae. 

2 über,  er  is,  bvn.  1.  vruchtbaar,  veel 
opbrengend,  rijk  aan  : a)  eig.  : agros  iiber- 
rimos  incolunt ; * arbor  niveis  uberrima 
pomis  (nl.  een  moerbezieboom).  — b)  over- 
dr. 1 orator  u.  et  fecundus.  — 2.  rijkelijk 
voorhanden,  overvloedig  : a)  eig. : * f rug  es 
uheres.  — b)  overdr.  : doctrina  uberior.  — 
überius,bw  ,comp.(pos.  ongebr. ; suporl. 
ü berrimê).  1.  vruchtbaarder,  eig.  en  over- 
dr. — 2.  overvloediger,  in  ruimer  mate, 
eig.  en  overdr. : tuae  litterae  planius  lo- 
qii°bantur  et  uberius,  duidelijker  en  uitvoe- 
riger. 

übertas,  atis , vr.  [2.  über ].  1.  vrucht- 
baarheid : a)  eig. : u.  agrorum . — b)  over- 
dr. : u.  ingenii , van  het  talent.  — 2.  over- 
vloed : a)  eig.  : olearum  n.  erit,  de  olij- 
ven oogst  zal  overvloedig  zijn.  — b)  over- 
dr. : Lioii  laetea  (d.  i.  zacht  als  melk)  u. 

übertim,  bw.  [2.  über],  rijkclijk,  over- 
vloedig. 

ubi,  bw.  en  vgw.  [een  oudere  vorm 
schijnt  geweest  te  zijn  cubi,  vanwaar sl-cu- 
bi , në-cubi  enz  ],  1.  v.  plaats  : a)  vragend  : 
waar  ? : ubi  terrarum  ?,  waar  ter  wereld  ? 
— b)  betr. : waar  : ibi...  ubi,  daar...  waar; 
est  ubi t er  zijn  gelegenheden  waarin,  het 


gebeurt  dat,  somtijds;  ubi  ubi  = ubicum- 
que,  waar  ook.  — 2.  overdr.  v.  tijd  : zoo- 
dra  als,  toen,  wanneer;  versterkt  door 
primum  : ubi  primurn  nostros  equites  con- 
spexerunt . — ubï-cumque,  bw.  v.  plaats. 
1.  betr. : waar  ook,  overal  waar.  — 2.  on- 
bep.  : waar  ook,  overal. 

Ubii,  drum,  ra.,  de  Ubiërs,  Germaan- 
sche  stam  aan  d.  rechteroever  v.  d.  Rijn, 
tegenover  Bonn  en  Koblenz ; Ara  Ubio- 
rum , een  altaar  door  de  Ubiërs  in  hun 
hoofdstad  Keulen  opgericht;  hun  hoofd- 
stad zelf.  — Ubius,  a,  um,  Ubisch. 

ubï-natn,  vragend  bw.  : waar  toch  ? — 
ubï-que,  bw\,  overal  (t.  ond.  v.  ubique.  = 
et  ubi).  — ubï-ubï,  bw.  = ubi  ubi  ; z.  u- 
bi,  l,  b.  — tibT-vïs,  bw.  [ ubi,  vis  v.  veile]. 
waar  gij  maar  wilt,  overal. 

üdus.  a,  um  [gosunk.  uit  üv{i)dus\.  1. 
nat,  vochtig  : * udum  litus.  — 2.  overdr.  : 
buigzaam,  lenig,  week. 

Üfens,  ntis,  m.,  riviertje  in  Latium. 

ulcerare,  1 \uleus],  doen  zweren,  ver- 
wonden. — ulcerosus,  a,  um , vol  zweren. 

ulciscëre, , 3 (lijd,  dlw.  ultus), 

wreken  (zld.  en  bijna  alleen  lijd.) : ornnia 
quae  defendi  repetique  et  ulcisci  fas  est, 
wat  verdedigd,  heroverd  en  gewroken 
moet  worden. 


ulciscï  — umbilïcus 


ulciscï,  ultus  sum , dep.  3,  wraak  ne- 
men. — 1.  abs.  : omnium  animi  ad  ulcis- 
rendum  ardebant.  — 2.  o verg.  : a)  zich  op 
iom.  wreken,  iein.  straffen  : interfectores 
putris  ii.  — b)  over  iem.  of  iets  wraak  ne- 
men, icm.  of  iets  wreken  : putrem  u. ; se 
u. ; Caesar  is  mortern  u.  voleoant. 

ulcus,  eer  is,  onz.,  zweer. 

ülïgö,  ginis,  vr.,  vochtigheid  (v.  d. 
grond). 

Ulixës,  is,  ü ook  en  *ëï,  m.  fSiku- 
liscli  OvXityg],  Odusseus,  koning  v.  Ithaka. 

ullus,  a,  urn,  gen.  ïus.  1.  ergens  een, 
eenig.  — 2.  soms  zelfst.  g.  : iemand,  iets. 
— Het  door  ullus  aangeduido  wezen  wordt 
slechts  als  mogelijk  voorgesteld;  vgl.  quis- 
guam. 

ulmus,  v,  vr.,  olm. 

ulna, ae,  vr.  1.  elleboog;  meton.  : arm. 
-2.  el. 

Ulpius,  a , uur.  1.  naam  v.  een  Rom.  ge- 
slacht. — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam, 
z.  Traianus . 

ulter,  tra , trum. 

A.  pos.  : alleen  in  de  tot  bw.  geworden 
abl.  ultra  (z.  a.)  en  ultrö  (z.  a.). 

B.  comp.  ulterior , ius.  1.  aan  gene  zijde-, 
verderaf  gelegen,  de  meest  verwijderde 
(v.  twee;  tgst.  : citer  lor)  : Gall  ia  ulterior, 
Transal  pij  nsch  Gal  1 ie;  ulterior  ripa,  de  o- 
verkant  der  rivier ; zelfst.  g.  uUeriora , urn, 
onz..  liet  gebied  aan  den  overkant.  — 2. 
overdr.  v.  tijd  en  volgorde  : ulteriora 
(zelfst.  g.)  miratur , hij  bewondert  hot  ver- 
leden. 

C.  supcii.  uit i mus.  a,  um,  het  meest  aan 
genen  kant  gelegen,  de  meest  verwijderde. 

I.  v.  plaats  : uiterste,  verste  (tgst.  proxi - 
mus).  1.  oriënt  is  et  obeuntis  sol  is  ultimae 
partes , het  uiterste  oosten  en  het  uiterste 
westen  ; ultimas  oppidi  (waarin  de  vijand 
reeds  gedrongen  is)  partes  pctiocrunt ; 
zelfst.  g.  : recessum  (de  mogelijkheid  om 
terug  te  wijkent  prirnis  (zelfst.  g,,  m ) ul- 
timi  (de  achtersten)  non  dabant ; * praepo- 
nere  ultirna  prirnis  (zelfst  g,  onz.),  wat 
achteraan  staat  ml.  woorden),  vooraan 
zetten.  — 2.  partiticf  (=  ultirna  pars)  : in 
ultimam  provinciaal  se  coniecit. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  en  volgorde  : a) 
oudste  : fabulae  ab  ultirna  antiquitaie  re- 
net itae.  — b)  a)  laatste  (tgst.  : primus)  : 
* ultirna  dies  (d.  i.  de  dood)  exspectunda 
homini  est . — • (ij  zelfst.  g.  : ad  ultimum , 
tot  het  laatste  : ad  ultimum  perseveravit 
negnndo  ; gevv. : ten  laatste,  eindelijk  : ad 
ultimum  dux  belli  legitur.  — y)  bw.  ulti- 
mum. voor  de  laatste  maal.  — 2.  v.  rang 
en  graad  : uiterste  : a)  a)  grootste,  hoog- 
ste, ergste  : ultimum  supplicium , nl.  de 


doodstraf ; ultimum  discrimen  v itae,  uiter- 
ste levensgevaar;  ultirna  inopia. — p) 
zelfst.  g.  : ultirna  (bet  ergste,  het  uiterste) 
pati  ; consilium  sceleratum , sed  non  ad  ul- 
timum (in  den  hoogsten  graad)  de  mem.  — 
b)  zld.  : laagste,  geringste  : labore  consul 
cum  ultimis  (zelfst.  g.)  militum  certabat. 

ulterior,  ius,  z.  ulter,  B.  — ulterius. 
1.  onz.  v.  ulterior,  z.  ulter,  B.  — 2.  comp. 
v.  ultra ; z.  a.,  I.  — u lts  mus,  a,  um,  z.  ul- 
ter, C. 

ultiö,  önis,  vr.  [ulciscï],  wraak,  straf.  — 
ultor,  öris , m.,  wreker,  bestraffer,  (t.  ond. 
v.  v index ; z.  a.). 

ultra  [ulter]  verwekt  de  voorstelling 
v.  een  grens,  een  lijn,  welke  men  over- 
schrijdt of  waarover  iets  geschiedt. 

I.  bw.,  comp.  ulterius.  1.  v.  plaats  : ver- 
der : u.  progredi.  — 2.  overdr.  : a)  v.  tijd  : 
verder,  langer  : ne  u.  sub  vexillis  teneren- 

! tur.  — b)  v.  getal  en  maat : verder,  meer  ; 

* nil  u.  quacro. 

II.  vrz.  met  ace.  1.  v.  plaats  : over... 

I been,  over,  aan  gene  zijde  van  (t.  ond.  v. 

I trans',  z.  a.,  II.  1)  : milibus  passuum  duo- 

bus  ultra  montem  castra  fecit.  — 2.  over- 
dr. : a)  v.  tijd  : langer  dan,  over  : u.  bien- 
nium.  — b)  v.  getal  en  maat : meer  dan  ; u. 
quadraginta  milia ; * u.fas  trepidare. 

ultrix,  ïcis,  vr.,  zelfst.  en  bvn.  [ultor], 
wreekster,  wrekend. 

ultrö,  bw.  [ulter]  verwekt  de  voorstel- 
ling v.  een  grens,  een  lijn,  welke  men  o- 
verschrijdt.  1.  v.  plaats  : naar  gene  zijde : 
u.  eitro,  u.  et  citro,  u.  citroque,  over  en 
weer.  — 2.  overdr.  v.  hetgeen  h.  verwach- 
te, h.  normale  te  boven  gaat  : zelfs,  ja 
zelfs  : u.  helium  inferre.  niet  alleen  zich  te 
weer  stellen,  maar  zelf  aanvallend  optre- 
den ; offerebant  u (vrijwillig)  sese  milites  ; 
fateri  gloriamque  facinoris  u.  petere. 

Ulübrae,  drum,  vr.,  stadje  in  Latium. 

ululare,  1.  — 1.  onoverg.  : a)  v.  men- 
sehen  en  dieren  : schreeuwen,  huilen.  — 
h)  * overdr.  v.  plaatsen  (die  schijnen  te  hui- 
len) : van  gehuil-,  van  geschreeuw  wcer- 
galrnen  : plangoribus  aedes  ululant.  — 2. 

* o verg. : met  geschreeuw  vereeren  : He- 
cate  ululaia.  - ululatus,  iis,  m.,  ge- 
schreeuw, gehuil ; biz.  ; luide  weeklach- 
ten v.  vrouwen,  woest  krijgsgeschreeuw. 

ulva,  ae,  vr.,  moerasriet,  bics. 

1.  Umber,  bri.  m.,  z.  TJmbri. — 2.  Um- 
ber,  bra,  brum,  Umbrisch. 

umbilïcus,  ï,  m.,  navel.  — 1.  eig. : um- 
biliro  tonus  aqua  eraf.  2.  overdr.  ; a)  v. 
een  middelpunt  tin  aardrijkskundigen  zin) : 
Delphi , u.  orbis  terrarum.  — b)  v.  d.  uit- 
stekenden knop  v.  do  rol,  waarom  een 
boek  gerold  is  : * iarnbos  ad  umbilieum  de- 
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umbo  — undecimvin 


ducere , mijn  epoden  zoover  brengen,  dat 
zij  opgerold  worden,  d.  i.  ze  voltooien. 

umbö,  önis,  m.  1.  knop  (in  h.  midden) 
van  een  schild.  — 2.  sunekd.  : schild. 

umbra,  ae,  vr. 

I.  1.  schaduw,  lommer : * maiores  cadunt 
de  monllbus  umbrae ; * in  -,  *s ub  umbra. — 
2.  duisternis  : * nox  involvens  umbra  ma - 
(f na  ter  ram  ; * ah  urnbris  infernis  ad  lumi- 
na  surgere  vitae . 

II.  ineton.  1.  a)  beschaduwde  plaats  : 

* tonsoris  u.,  een  frissche  barbierswinkel. 

— b)  overdr. : teruggetrokken  leven  : siu- 
dia  (wetenschappelijk  streven)  in  umbra 
( de  afzondering,  nl.  der  studeerkamer)  c- 
ducata  ; eed  at  otium  rniiitiae , u.  (het  terug- 
getrokken studieleven  nl.  v.  d.  rechtsge- 
leerde) solt  (d.  i.  h.  leven  v.  d.  krijgsman 
in  de  open  lucht).  — 2.  hetgeen  bescha- 
duwt : * ipsa  (nl.  de  stam  v.  d.  wintereik) 
ingvntem  sustinet  umbram,  looverdak. 

III.  overdr.  1.  de  nevelen  des  geestes  : 

* discussae  sunt  umbrae  et  lux  reddita  menti. 

— 2.  bescherming  : sub  umbra  Romanae 
amicitiae  laiebant.  — 3.  schaduw  (in  tgst. 
tot  de  werkelijkheid),  schijn  : a)  v.  pers.  : 
effigies , umbrae  hominum  (v.  uitgcniergcl- 
(le  soldaten) ; inz.  : schaduwbeeld,  schim 
(v.  een  doode/  : * umbrarum  rex,  nl.  Ploe- 
toon  ; mrv.  v.  één  doode  : * solvete,  um- 
brae paterna e ; meton.  (mrv.)  : onderwe- 
reld : Tartara,  tristes  umbrae.  — b)  v.  ab- 
stracta : *mmdaci  pietatis  (zusterliefde) 
faliitur  umbra  ; sub  umbra  foederis  aequi 
servitutem  paiimur. — 4.  v.  een  begelei- 
der : schaduw  ; inz.v.  niet  uitgenoodigde 
gasten,  welke  een  uitgenoodigde  mee- 
brengt : * Maecenas  adduxerat  umbras . 

umbraculum,  7,  onz.  [umbra],  hetgeen 
beschaduwt  : *lentae  texunt  umbraeula 
(lommergewelf)  rites;  ^zonnescherm.  — 
umbrare,  1 [id.],  beschaduwen  — urn- 
b rat i ctis,  a , urn  [id.].  1.  zich  in  de  scha- 
duw bevindend.  — 2.  f wat  louter  schaduw 
is,  onwerkelijk  als  een  schim. 

Umbrï,  örum , m.,  de  Umbriërs,  volk  in 
Midden- Italië  ; enk.  : Umber , bri.  — Um- 
bria,  ae , vr.,  Umbrië. 

umbrifer,  era,  erum  [umbra,  ferre], 
schaduwgevend,  lommerrijk.  — umbrö- 
sus,  a,  urn  [umbra].  1.  schaduwrijk  : a) 
lijd.  : beschaduwd  : um  brosa  ripa.  — b) 
bedr. : schaduwgevend : * umbrosae  saliees . 

— 2.  f lichtschuw. 

ümectare,  1,  bevochtigen. 

ümens,  ntis,  bvn.,  vochtig,  nat;  zelfst. 
g.  onz.  : * umentia  pugnabant  siccis , de 
vochtige  bestanddeelen  streden  met  de  j 

droge.  — umere, , 2,  vochtig-,  nat 

zijn.  (S.  z.  madere). 

umerus,  7,  m.,  schouder;  v.  dieren  : 
schoft. 


umidus,  a,  um  [ ümère],  vochtig,  nat  : 

* nox  umida;  * urnida  (d.  i.  bronnen  rijk) 
Ide  ; * umida  (vloeibaar)  rnella ; aggeres  u- 
mido  (onz.,  zelfst.  g.)  paludum  imponuntT 
leggen  dijken  aan  over  den  mocrassigen 
grond.  — umor,  öris,  m.,  vocht. 

umquam,  bw.,  ooit. 

üna,  bw.  [abl.  vr.  v.  ünus].  1.  gew.  v. 
plaats  : te  zamen  (t.  ond.  v.  simul).  — 2- 
soms  v.  tijd  : te  gelijker  tijd. 

ünanimus,  a,  urn  [ünus,  animus],  eens- 
gezind. 

uncia,  ae,  vr.  [ünus],  een  twaalfde  (inz. 
v.  een  as),  een  ons.  — unciarius,  a,  umr 
een  twaalfde  bedragend  : unciarium  fae- 
nus , rente  van  1/12  (=8  1/3  procent)  per 
jaar  v.  10  maanden  (=  10  0/0  per  jaar  v. 
12  maanden). 

unctus,  a,  um  [ungere  ; eig.  : gezalfd |. 
1.  vet  : *lwluscula  uncta  lardo;  * unetat 
(vettige,  vuile)  warms . — 2.  overdr.  : a) 
lekker ; zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  iets  lekkers. 

— b)  rijk,  heerlijk  : *accedes  siccus  ad  un- 
ctum  (zelfst.  g.  m.),  een  rijke. 

1.  uncus,  ï,  m.,  haak,  kram.  — 2.  un- 
cus,  a,  um,  haak  vormig  omgebogen,  krom. 

unda,  ae.  vr.  l.a)  golf,  baar  : * undasu- 
pervenit  undam,  de  eene  golf  komt  over  do 
andere;  coll.  en  mrv.  : zee  : * iSicula  u.— 
b)  overdr.  v.  iets  woeligs  : de  golven,  dei- 
ning : undae  eomitiorum ; * ook  van  iets 
dat  opdwarrelt  : undam  fitmus  agit,  de 
rook  drijft  een  dwarrelende  wolk  opwaarts. 

— 2.  alg.  : water  : *soeios  pura  Qtrcumtu- 
lit  (=  lustravit,  reinigde)  unda;  librart 
pila  int  er  undas  (nl.  v.  een  moeras)  non 

j poterant. 

undare,  1 [unda],  golven,  zich  golvend 
verheffen.  — 1.  eig.  : * undans  f return; 
i *vidirnus  Aetnarn  undaniem , (van  vuur 
golvend,  d.  i.  zijn  golven  van  vuur  uitstor- 
tend. — 2.  overdr.  : undantes  habenar  ; 

* ook  : opdwarrclen  : ad  caelum  undabaf 
vertex,  vuurzuil. 

unde,  bw.  [een  oudere  vorm  schijnt  ge- 
weest te  zijn  : cunde,  vanwaar  nè-curtde 
enz.].  1.  vragend  : a)  v.  plaats  : vanwaar  ?. 
waarvandaan  ? — b)  v.  oorsprong  : van- 
waar ? : unde  hos  novi?,  boe.  ken  ik  hen  T 

— 2.  betr.:  a)  v.  plaats  : vanwaar  : in  fines 
suos , unde  (=  ex  quibus ) erant  profecii,  rr- 
vertuntur  ; ibi . . . unde,  inde...  unde  enz. — 
b)  v.  oorsprong  : * genus  unde  (—  ex  qua 
re)  Latinum;  unde  unde  = undeunde;  z.a. 

undecim,  onverb.  tlw.  [ünus,  decem], 
elf.  — undecimus,  a,  um,  de  elfde. 

undecim-virï,  örum , in.,  oi  erdexa,  de 
Elfmannen,  oen  college  te  Athene,  dat 
h.  toezicht  had  over  de  gevangenissen  en 
over  de  voltrekking  der  vonnissen. 


undèni  — urbanitas 
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undenï,  ae,  a,  verdtlw.  [undecim],  ieder 
elf,  telkens  elf. 

undëoctöginta,  onverb.  tlw.  jj ünus , dë, 
octöginta ],  negen  en  zeventig. 

undëquadraginta,  onverb.  tlw.  [ünus, 
dè,  quddraginta ],  negen  en  dertig. 

undëquinquagësimus,  a,  urn,  de  ne- 
gen en  veertigste.  — undequinquagin- 
ta,  onverb.  tlw.  [ünus,  dë,  quinqudginta], 
negen  en  veertig. 

undësexaginta,  onverb.  tlw.  [ünus,  dè,  ! 
spxaginta],  negen  en  vijftig. 

undëtrïginta,  onverb.  tlw.  [ünus,  du , 
trlginta ],  negen  en  twintig. 

unde-unde,  onbep.  bw.  [vgl.  auis-quis, 
quot-quoi  enz.],  waarvandaan  ook. 

undëvïcensimus  en  -vïcësimus,  u, 
urn,  de  negentiende.  — undevigintf,  on- 
verb. tlw.  [ ünus,  dë,  xnginti],  negentien. 

undique,  bw.  [undc,  - que ].  1.  van  alle 
kanten.  — 2.  overal  vu.  versu m,  overal  in 
bet  rond.  — undique-versum  = undique 
rersum ; z.  undique,  2. 

* undösus,  a , urn  [unda\,  met  vele  gol- 
ven, onstuimig. 

ünetvïcens-  = unetvices z.  a.  — ün- 
etvïcësimam,  örum,  m.,  de  soldaten 
van  bet  een  en  twintigste  legioen.  - un- 
etvïcësimus,  a,  urn  [ünus,  et,  vïcësimus], 
de  een  en  twintigste. 

ungére,  unxï.  unctum,  3.  — 1.  n)  zal- 
ven, met  een  vette  stof  inwrijven,  -bestrij- 
ken. — b)  v.  spijzen  : vet  maken,  met  olie 
toebereiden  : * uncta  holuscula  lardo.  — 2. 
alg  : bestrijken,  bevochtigen  : * uncta  (ge- 
teerd) earina ; * arnia  uncta  (besmeurd) 
rruoribus.  — unguen,  guinis,  onz.  [ungë- 
re\,  vet,  zalf. 

unguentarius,  /7,  m.  [ unguentum ], 
handelaar  in  zalf.  — unguentum,  7,  onz. 
[ungeré],  zalf,  zalfolie.  — unguëre  = un- 
gëre ; z.  a. 

unguis,  is,  in.  1.  v.  menschen  : nagel 
(aan  vingers  en  teenen)  : ad  unguern,  tot 
op  de  nagelproef,  in  de  puntjes,  haarfijn  ; 
(eig.  v.  de  beeldhouwers,  die  de  gladheid  | 
v.  hun  werk  beproefden  door  er  met  d. 
nagel  over  te  gaan  i ; * carrnen  castigare 
ad  unguern  ; * ad  unguern  factus  homo , een  ; 
volmaakt  man  van  de  wereld.  — 2.  v.  die- 
ren : klauw.  — ungula,  ae,  vr.  1.  hoef, 
vrl  v.  een  paard  : *rapit  u.  (waarin  de 
kracht  v.  h.  paard  vereenigd  schijnt  te 
zijn)  currus . — 2.  + foltertang.’ 
ünicë,  bw.  [ünicus],  op  een  eenige-,  op 
buitengewone  wijze,  volkomen,  geheel  en 
al  : u.  diligere  ; * u.  senirus.  — (bet.  n.  Fr. 
uniquement,  enkel,  alleen). 

ünicolor,  öris  hvn.  [ünus,  co  lor],  een- 
kleurig. 


ünicus,  a,  urn  [ünus\  1-  eenig.  — 2_ 
gew.  : eenig  in  zijn  soort,  buitengewoon, 
voortreffelijk  : unica  concordia ; ook  iro- 
nisch : exirnius  imperator , u.  dux . 

t ünigenitus.  m.  bvn.  [ünus,  gignëré\r 
eeniggeïïorcn. 

üniversïtas,  atis,  vr. , het  geheel  : u.  rt  - 
rum,  heelal;  f co  r por  is  u.  (gaafheid)  at~ 
que  inent urnit as.  — uni versus,  a,  urn  [ü- 
nus,  vertërc ; naar  één  punt  gekeerd,  tot 
één  gebracht]  1.  gezamenlijk  (zóó  noch- 
tans, dat  er  uitzonderingen  kunnen  zijn  ; 
t.  ond.  v.omnis)  : a)  enk.,  bij  coll.  begrip- 
pen : in  zijn  geheel  : u.  exercitus ; zelfst- 
g.  -urn,  i,  onz.,  heelal.  — b)  mrv. : samen  . 
universos  paros  (opgewassen)  esse  aiebaU 
dispersos  perituros.  — 2.  het  geheel  be- 
treffend, algemeen,  gemeenschappelijk  : 
unieer sa  pugna\  universum  odium ; zelfst- 
g.  : in  universum,  over  liet  algemeen.  — 
ünivorsus,  arch.  = universus  ; z.  a. 
unquatrt  = ümquam  ; z.  a. 
ünus,  a,  urn,  gen.  ünlus,  tlw.  1.  a)  één  : 
unus  et  viginti)  units  et  vicesimus;  unus ... 
alter...  tertius;  in  't  mrv.  bij  woorden 
zonder  enk.  : una  cast  ra  facta  ex  hinis. — 
b)  zelfst.  g.  : ad  unum , ad  unum  o unies, 
allen  tot  op  den  laatstcn  toe;  in  unum 
(op  één  plaats)  venire.  — 2.  met  nadruk  : 
a)  slechts  één,  een  enkel,  eenig,  alleen  : u- 
num  aux  'Uium  in  celeritate  ponebat ; U bit 
uni  legatos  miserant ; nog  versterkt  : u- 
nurn  inodo  r espon  dit ; tl  urnen  uno  ormiino 
loco  trans iri  potest.  — b)  een  en  dezelfde, 
eenerlei  : uno  tem  por  c,  tegelijkertijd ; nog' 
versterkt  : otnnes  sentiunt  unum  atque  7- 
dern.  — c)  vóór  allen,  boven  allen  : Dc- 
mosthenes  unus  e minet ; versterkt  d.  su- 
perl.  alsook  wkw.  en  uitdrukkingen  met 
superlatieve  beteekenis  : unus praestantis- 
simus  ; * Carthaginem  fertur  terris  ma  gis 
omnibus  imam  coluisse.  — 3.  in  verzwak- 
ten zin  : een,  een  of  andere,  de  eerste  de 
beste  : unus  e multis ; unus  et  alter,  een 
of  twee,  een  paar  ; unus  aliquis , unus 
quidam , unus  quilibet  en  dgl. 

ünusetvïcensimanus,  nn detmeens i ma - 
na,  üriumet vïcens i manum , en  unusetvice- 
simus,  ündetvlcësima . n numetvleesinmrn 
— unetvices-  ; z.  a. 

ünus-quisque,  unaquaeque,  ün umqiiid- 
que  (zelfst.)  en  ünumquodque  (bijv.),  gen. 
ünïuscüiusque , onbep.  vnw. : een  ieder, 
ieder  afzonderlijk  (v.  meer  dan  twee ; legt 
meer  dan  quisque  nadruk  op  h.  begrip  v. 
afzonderlijk). 

Ürania,  ae,  cn  -ië*  es,  vr.  [Ovgaria,  Ov- 
gavit),  eig.  : de  ITemelscke],  Oerania,  een 
Muze. 

urbanë,  bw.,  steedsch,  voornaam, 
geestig.  — urbanitas,  atis,  vr.,  steedsebe 
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handelwijze,  voornaamheid,  fijne  bescha- 
ving, fijne  geestigheid,  'u.  ziet  op  h.  uiter- 
lijke; t.  ond.  v.  eruditio , humanitns).  — 
urbanus,  a,  urn.  1.  stedclijk,  tot  een  stad 
(vrl  Rome)  behoorend  : praetor  u. ; exerci- 
tus  u.,  uit  Boracinschc  burgers  bestaande; 

frons  urbana , vrijpostigheid,  zooals  men 
bij  stedelingen  aantreft.  — 2.  stcedsch, 
fijn  beschaafd,  voornaam,  smaakvol,  gees- 
tig ; zelfst.  g.  -lis,  i,  m.,  lastertong,  IIor. 

— urbs,  urbis,  vr.  1.  stad,  inz.  Rome.  — 
2.  meton.  : stadbewoners  : in  oculis  urbis 
d ecu  mar  i deditos  iussit. 

urceolus,  7,  m.  [dom.],  waterkruikje. 

— urceus,  m.,  kruik,  waterkruik. 

ürëre, ussï, ustuni, 3. — 1.  a)  verbranden, 

•door  het  vuur  vernietigen  (t.  ond.  v.  arde- 
rc ; z.  a.,  1,  a)  : * stipulam  u.  f lam  mis  ; in 
usum  nocturni  luminis  urebantur  Ghristia- 
ni , Tac.  — b)  door  liet  vuur  verwoesten  : 
u.  agros.  — c)  in  ruimeren  zin  : verzengen, 
verschroeien,  uitdrogen  : *sitis  usserat 
herbas : * sol  urit  ar  ra;  *lini  seges  urit 
eampn  n,  het  vlas  verzengt  den  grond  (d. 
ï.  put  hem  uit).  — 2.  overdr.  : een  bran- 
dende pijn  veroorzaken,  pijnigen,  kwel- 
len, teisteren  : eos  bellum  Romanum  ure - 
bat . — biz.  : a)  v.  lichamelijk  lijden  : *cal- 
* reus , si  minor  pede  erit , uret , zal  schrijnen  ; 

' fauces  urit  (verschroeit)  sitis.  — b)  v. 
lijden  der  ziel  : * urit  Venercm  Iuno , dc 
gedachte  aan  Juno’s  haat  veroorzaakt  aan 
Vcnus  brandende  smart;  biz.  v.  hartstoch- 
ten : * rnc  urit  amor. 

urgens,  ntis,  bvn.  [urgcre],  dringend, 
drukkend  : u.  perirutum. 

urgêre  en  urguëre,  ursT,  — , 2,  drin- 
gen, drukken,  voortstooten. 

I.  eig.  1.  overg. : * saxurn  Sisgphon  ur - 
gei,  drukt  op  S. ; * urges  (gij  duwt  op- 
waarts) rediturum  (dat  toch  zal  terugval- 
len), Sisgphe,  saxum  ; uiaiore  vi  hostes  ur- 
gent, vallen  heftiger  aan;  * unda  urguetur 
{unda)  urguetque  prior em,  de  eenc  golf 
wordt  do  andere  voortgestuwd  en  stuwt 
zelfde  vorige  voort;  tig.  : *nrguet  (ver- 
dringt) diern  noxet  dies  noctem.  — 2.  (zld.) 
onoverg.  : * urgent  (dringen)  ad  litora 
fluetus. 

II.  overdr.  1.  drukken,  hinderlijk  zijn. 
bestoken,  in  het  nauw  brengen  : iam  ur- 
gens  aut  certe  (althans)  adventans  sencctus ; 
maerore  urgeor  ; qua  est  i o nes  urgent  Milo- 
mm,  de  pijnlijke  verhooren  zijn  bezwa- 
rend voor  Milo;  male  administratae  pro - 
rinciae  ur  gebat  ur,  hij  werd  in  het  nauw  ge- 
bracht, d.  i.  heftig  aangeklaagd,  wegens 
slecht  beheer  van  zijn  provincie.  — 2. 
door  zijn  nabijheid  hinderlijk  zijn  : a)  v. 
plaatsen  : ab  tergo  A/pes  urgent , dreigen ; 
r vicinia  Persidis  urget , is  hinderlijk,  is  ge- 
vaarlijk. — b)  v.  tijd  : comitia  urgebant, 


waren  nakend  (en  dat  bracht  mij  in  't 
nauw').  — 3.  op  iets  aandringen,  niet  afla- 
ten van,  met  ijver  verrichten, -bewerken  : 

* urget  opus,  zet  ijverig  haar  werk  voort; 
! * urguet  propositum,  jaagt  ijverig  zijn  doel 

na ; Crassus  ius  urguebat  < drong  aan  op 
streng  recht),  aequitatem  Antonius  ; * ves- 
! tem  tibiufgebam , ik  weefde  ijverig  ; * rna- 
ris  urgues  submovere  litora , gij  spant  u in 
om  dé  kust  vooruit  te  schuiven. 

Urios,  ii,  m.  [0#£<os,  v.  ovgog , gunstige 
wind],  Oerios,  gever  van  gunstigen  wind, 
epitheton  v.  Zcus. 

urna,  ac , vr.,  kruik.  — biz.  : a)  water- 
kruik. — b)  lotbus,  stembus;  dikw.  : dc 
urn  van  het  Noodlot  — c)  alg.  : *u.  ar- 
genti , pot  met  geld. 

ursa,  ae , vr.  1.  a)  berin.  — b)  alg. : beer. 

— 2.  overdr.  : h.  sterrenbeeld  de  Beer  : 

* U.  rnaior  ; * U.  minor.  — ursus,  i,  m.  1. 
beer.  — 2.  * meton.  : berengevccht. 

urtïca,  ae,  vr.,  brandnetel. 

ürus,  ï,  m.  1.  oeros,  Caes.  — 2.  buffel 
of  wisent,  Verg. 

Usipetës,  um,  en  LJsipï,  örum , m.,  dc 
Usipetcn,  Gennaansche  stam  aan  dc  Lippe. 

üsitarï,  dep.  ljfrcq.  v.  üti],  dikwijls  ge- 
bruiken. — usitatus,  a,  um,  gebruikelijk, 
gewoon. 

Uspë,  cs,v r.,  stad  in  Aziatisch  Skuthië. 

— Uspenses,  iam,  m.,  de  inw  oners  van 
Uspe. 

uspiam,  bw.,  ergens. 

usquam,  bwr.  1.  ergens.  — 2.  ergens  - 
heen. 

usque,  bw.  1.  v.  plaats  : onafgebroken, 
aanhoudend,  aan  een  stuk  : u.  segui ; bij  be- 
palingen v.  plaats  : u.  a mari  super  o,  onaf- 
gebroken van ...  af;  u.  ad  castra;u.  Roman * 

| (schijnbaar  vrz.);  u.  quaque , overal.—  2.  o- 
verdr.  : a)  v.  tijd  : onafgebroken,  steeds 
door,  telkens  weer  : u.  vocare ; bij  bepa- 
lingen v.  tijd  : augures  omnes  u.  a Ro mu- 
lo; inde  u.  repetens , van  toen  af  mij  alles 
herinnerend ; u.  ad  nostram  memoriaal ; 
u.  adkuc ; u.  eo , tot  zoolang ; u.  quaque , 
altijd.  — b)  v.  graad : u.  adeo,  tot  dat  punt, 
zoozeer.  — usque-quaque,  bw.  = usque 
quaque ; z.  usque , 1 en  2,  a.  — f usque- 
quo  = quousque;  z.  a. 

Ustïca,  ae,  vr.,  heuvel  bij  Horatius’ 
landgoed. 

ustor,  o ris,  m.  [iirërè],  lijk  verbrander. 

ustulare,  1 [dein.  v.  ürere\  verbranden. 

üsü-capëre,  iö , cëpï,  captum,  3 [*7$ws, 
capcre],  door  gebruik-,  door  verjaring 
verkrijgen. 

üsüra,  ae,  vr.  [2.  ütï |.  l.het  gebruik  van 
iets;  inz.  : liet  gebruik  van  een  geleende 
geldsom  : (de  alg.  en  de  bizondore  betee- 
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ken  is  in  :)  natura  dedit  usuram  vitae  tam- 
quam  pecuniae.  - 2.  meton.  : vergoeding 
voor  het  gebruik  van  een  geleende  geld- 
som, interest,  rente  : usuram  pendere,  be- 
talen. 

üsurpare,  1 ruit  üsu  rdpëre]  1.  a)  alg. : 
gebruiken,  benuttigen,  uitoefenen  : hoe 
genus  poenae  saepe  est  usurpatum ; Domi- 
tianus  ex  paterna  fortuna  (t.  vv.  den  keizer- 
lijken rang)  tantum  licentiam  usurpabat. — 
b)  biz.  : een  woord-,  een  gezegde  gebrui- 
ken, vermelden  : fianc  saepe  usur parit  vo- 
eem,  do  volgende  spreuk  ; quae  via  antea 
s ilebatur,  eadem  nunc  erebro  usurpatur ; n- 
surpabat  nomen  ciritat is,  d.  i.  beriep  zich 
op  zijn  Romeinsch  burgerschap.  — 2.  (met 
recht  of  wederrechtelijk)  aanspraak  maken 
op,  in  bezit  nemen,  zich  toeeigenenj  amis- 
sam  possessionem  u.  — üsurpatiö,  önis, 
vr.,  het  gebruik  maken  van,  het  gebruik:  u. 
( ivitatis , het  doen  gelden  van-,  het  beroep 
op  zijn  burgerschap. 

iisus,  üs , m.  [2.  idi).  1.  het  gebruik  van 
iets,  uitoefening  : vel  is  e rept  is.  omnis  usus 
navium  eripiebatur , waren  geheel  buiten 
gebruik ; ea  quae  ad  usurn  navium  perti- 
nent; usu  rap  ere,  z.  usucapere ; usu  venit, 
het  komt  door  het  gewone  gebruik,  het 
komt  voor,  het  gebeurt : si  id  culpa  senec- 
tutis  aedderet , cadem  mihi  usu  venirent 
( = acciderent ) ; biz.  : het  gebruiken  van 
iemands  gezelschap,  verkeer,  omgang  : 
eum  Metellis  crat  ei  domesticus  u.  et  consue- 
tudo.  — 2.  meton.  : a)  wat  door  het  ge- 
bruik-, wat  door  de  oefening  verkregen 
wordt,  geoefendheid,  ervaring  : Venëti 
scimtia  atoue  usu  (door  theoretische  en 
praktische  kennis)  rerum  nauticarum  cete- 
ros  anteredunt.  — b)  bruikbaarheid,  nut, 
voordeel  : id  magnos  usus  adfert  ad,  navi- 
gia  fac/ienda, ; quae  res  magno  usui  nostris 
juit ; ut  rum  proelium  commilti  ex  usu 
(voordcelig;  z.  ex,  B,  II,  2,  g)  esset  neme . 

— c)  nood,  noodzakelijkheid,  behoefte  : 
ad  equos  se , eum  u.  est , recipiunt ; si  u.  vc- 
niat. — d)  concreet:  benoodigdheden  : om- 
nes  copiae  in  usu  cotidiano  erant , al  hun 
rijkdom  bestond  in... 

ut  [oorspronkelijke  vorm  : uti],  1.  bw. 
van  wijze  : hoe?,  hoe!  — 2.  vgw.  : ai  corn- 
pletief : dat,  om  te  ; elliptisch  in  onwillige 
vragen  : te  ut  ulla  res  frangat  ? [ = fierine 
potest  ut  te...\  — b)  in  wenschzinnen  : dat ! 

— c)  toegevend : gesteld  dat,  al  — d) 
vergelijkend  : gelijk,  als,  zooals,  bij  voor- 
beeld, alsof,  naarmate;  ut  si,  alsof;  ut... 
sic , ut...  ita  enz,  gelijk...  zoo,  welis- 
waar... maar ; ut  quisque  met  superl. ...,  ita 
met  superl.,  hoe  meer  iemand...  des  te  ; in 
eeden  en  verzekeringen  : ita...  ut , zoo 
waar...  als.  — e)  redengevend  : zooals 
natuurlijk  is.  daar ; ilt  qui  met  conj. : als 


lieden  die ; daar  toch.  — f)  beperkend  : 
zooveel  als,  ten  minste  voor.  — gi  tijd- 
bepalend : zoodra,  toen ; soms  : sinds ; 
ut  primum,  zoodra.  — h)  doel  aanwijzend : 
opdat ; ut  ne>  opdat  niet.  — i)  gevolgaan- 
duidend : zoodat,  dat  (meest  na  is,  talis . 
ita , tam  en  dgl.) ; ut  non , zoodat  niet. 

ut-cumque.  1.  bw. : hoe  ook,  hoe  dan  / 
ook.  — 2.  vgw.  : a)  al  naar  gelang.  — br 
zoodra  als  maar. 

ütensilia,  ium,  onz.  [2.  titï],  bruikbare 
dingen,  levensmiddelen,  leeftocht. 

1.  uter,  fris,  m.  1.  lederen  zak.  — 2. 
overdr.  : windbuil. 

2.  uter,  utra,  ütrum,  gen.  ütrïus,  vnw., 
zelfst  en  bijv.  g.  1.  vragend:  wie  van 
beiden  ?,  welke  van  beide?  — 2.  betr.  : 
wie  van  bcide(n)  : uter  eorum  vitu  supera- 
vit , ad  eum  pars  utriusque  pervënit.  — 3. 
onbep.  : een  van  beide; n).  — uter-que, 
utra-,  ütrum-,  gen.  utriusque,  onbep. 
vnw.,  ieder  van  beiden,  beiden  (afzonder- 
lijk gedacht ; t.  ond.  v.  ambo). 

uterus,  7.  m.  1.  lijf,  onderlijf.  — 2. 
buik  (v.  h.  Trojaanschc  paard  en  dgl.). 

uter-vïs,  utra-,  ütrum-,  gen.  ütrïusvïs, 
onbep.  vnw.  [uier,  ris  v.  veile],  wie  van 
beiden  gij  maar  wilt. 

1.  ütT,  bw.  en  vgw.,  z.  ut. 

2.  üti,  iisus  sum , dep.  3.—  1.  gebruiken, 
zich  bedienen  van  : bene,  arnus , optime 
equis  uti ; temporibus  sapienter  uti,  zich 
in  de  tijdsomstandigheden  schikken  ; ma- 
xumis  honoribus  uti,  ...cereambten  beklee- 
den  ; utor  te  ipso  duce , als... ; eorum  lau- 
datione  iam  non  utebatur,  had  geen  nut 
meer  van  hun  adres  van  dankbetuiging. 

— biz. : a)  v.  eigenschappen  : aan  den  dag 
leggen,  toonen  : dementia  ae  mansuetu- 
dine  in  cos  uti ; alacritate  ae  studio  uti  (in 
een  gevecht).  — b)  iemands  gezelschap 
gebruiken,  omgaan  met : co  familiariter 
erat  usus.  — c)  voedsel  gebruiken  : cibo 
uti.  — 2.  beschikken  over,  bezitten,  heb- 
ben ( habere  drukt  alleen  h.  bezit  uit,  uti 
voegt  er  do  gedachte  v.  gebruiken  bij) : 
minus  idoneis  equis  utebantur ; exercitus 
optirna  raletudine  summaque  aquae  copia 
utebatur. 

Utica,  ae,  vr.,  zeestad  ten  noordwesten 
v.  Karthago.  — Uticensis,  e , van  Utica. 

ütilis,  e [2.  fdi],  bruikbaar,  nuttig, 
voordcelig : tibi  utile  est ; * ver  utile  silvis  : 

* qui  miscuit  utile  (zelfst.  g ) duld  (id.).  — 
ütilitas,  atiss  vr.  1.  bruikbaarheid,  nut, 
voordeel  : evenit  ut  u.  cum  honcstalc  certet. 

— 2.  concreet,  gew.  mrv.  : voordeelen : 
utUitates  ex  amidtia  maximae  capiuntur ; 
utilitatibus  tuis  paruit , diende  uw  belan- 
gen. — utiliter,  bw.,  op  nuttige-,  op 
voordeelige  w ijze. 
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uti-nam,  bw.,  bij  wenschcn  : zoo  toch, 
mocht  toch. 

utï-que,  bw.  1.  beperkend  : hoe  ook, 
in  elk  geval,  alleszins,  ten  minste.  — 2. 
soms  : vooral.  — (niet  te  verwarren  met 
uUque  = et  utï). 

ut-pote,  bw.  [cig.  : zooals  mogelijk 
(is)],  zooals  natuurlijk  is,  namelijk. 

ütrimque,  bw.  [uterque],  van-,  aan 
beide  zijden. 

ütröbïque,  bw.,  op  beide  zijden,  bij 
beide  partijen. 

ütröque,  bw  .[uterque],  naar-,  aan  beide 
zijden. 

ütrubïque  = utrobique ; z.  a. 

ütrum,  vgw.  f2.  uier],  ter  inleiding 
soms  v.  eenledige,  gew.  v.  h.  1"  lid  v. 
meerledige  vragen  ; in  rechtstreeksche 


vragen  : soms?,  of  blijft  onvertaald;  in 
afhankelijke  vragen  : of.  — ütrum-nam, 
ütrum-ne,  vgw.  = een  versterkt  u- 
trum . 

üva,  ae , vr.  1.  dmif.  — 2.  meton.  : a) 
druivensap.  — b)  wijnstok.  — 3.  overdr. : 
bijenklomp. 

* üvescëre, ,3  [incohat.  v.  h.  onge- 

br.  ürêre,  nat  zijn].  1.  nat-,  vochtig  worden- 
— 2.  zich  bedrinken.  — üvidus,  a,  um. 

1.  nat,  vochtig.  — 2.  beschonken. 

Uxellodünum,  /,  onz.,  stad  der  Cadur- 
kers  (z.  Cadurci). 

uxor,  aria,  vr.,  echtgenootc  (h.  gewone 
woord  ; coniunx  klinkt  voornamer)  : uxq- 
rem  dueere , tot  vrouw  nemen.  — uxö- 
rius,  a , um.  1.  van  do  echtgenootc.  — 

2.  *to  toegeeflijk  jegens  zijn  vrouw. 


V 


1.  V.  als  afkorting  = cateo , vales,  ra  let  is. 

2.  V als  cijfer  — 5. 

Vacalus,  i*  m.  = Vahalis ; z.  a . 
vacare,  1.  — 1.  ledig-,  vrij-,  onbezet 
zijn  : latissime  vacant  (zijn  verlaten)  agri  ; 
* hoste  vacant  domus. — 2.  overdr.  : a) 
vrij  zijn  van,  niet  hebben  (gew.  v.  iets, 
dat  lastig,  drukkend  is;  t.  ond.  v.  carere 
en  eg  ere)  : v.  dolore  et  molestia  ; a bellis  v. 
- b)  vrij  zijn  ten  opzichte  van  den  tijd, 
rijd  hebben  : scribes  aliquid , si  vacabts ; 
ego  philosophiae  semper  raco , voor.,  heb 
ik  immer  tijd  ; onpers.  : vacat  mihi,  ik  heb 
lijd  voor  : : si  racet  ( tibi ) annales  nostro- 
rurn  audirc  labarum.  — c)  vd  : zich  toe- 
leggen op  : mens  v.  (zich  overgeven  ) gau- 
dio  coeperat.  — vacatiö,  önis,  vr.  1.  het 
vrij  -,  het  ontslagen  zijn,  vrijstelling  (van 
zekere  diensten)  : v.  data  est  ah  isto  sump- 
tus , labo  ris,  militiae , rertvm  denique  om - 
nium  ; biz.  : tijdelijke  vrijstelling  van  den 
krijgsdienst,  verlof  : vacationem  cmere.  — 
2.  meton. : afkoopgeld  vooreen  verlofpas: 
Otko  fiscum  suum  vacationes  annuas  exso- 
futurum  promisit . 
vacca,  act  vr.,  koe. 

Vaccaeï,  örum.  m.,  de  Vacceërs,  volks- 
stam in  h.  noorden  v.  Spanje. 

vaccin ium,  il,  onz.,  h.  echt  Lat.  woord 
voor  2.  hyacintkus ; z.  a. 

vacillarc.  1.  — 1.  wankelen,  wagge- 
len. - 2.  overdr.  : wankelen  : iustitiava - 
ei  Hat  vel  iacet  potius  ; in  aere  alieno  vacil- 
lant,  hebben  geen  vasten  grond  onder  de 
voeten. 


vacuëfacëre,  t’ö,  fecï , facturn,  3 (lijd.  : 
vacuef  ïeri,  factus  sum)  [vacuus,  facere ].  1. 
ledig  maken,  ledigen.  — 2.  onbeheerd 
maken  : nor  is  cioibus  bello  vacuefacias 
possessiones  dirisit. 

Vacüna,  ae , vr.,  een  Sabijnsche  godin. 

vacuus,  a , um,  ledig  (in  gunstigen  en 
ongunstigen  zin  ; t.  ond.  v.  inanis).  — 1. 
a)  ledig,  vrij : vacua  castra.  — b)  zclfst.  g. 
- uum , i.  onz.,  ledige  ruimte  — 2.  overdr.  : 
a>  onbeheerd,  onbezet : Syria  provincia 
Agricolae  destinabatur , vacua  rnorte  At  HU 
fiufi-  - b\  vrij  (gew.  v.  iets,  dat  lastig, 
drukkend  is)  : v.  metu ; a culpa  v. ; si  es 
animo  vacuo.  — c)  vrij  van  hindernissen, 
toegankelijk  : * vacua e (luisterend,  gewil- 
lig) aures.  d)  zonder  inhoud,  waarde- 
1 loos,  ijdel : si  res  publica  et  senatus  vacua 
nomina  simt . 

Vada,  ae,  vr.,  plaats  in  h.  land  der  Ba- 
taven, ten  westen  v.  Nijmegen ; juiste 
ligging  onbekend. 

vadarï,  dep.  1 [1.  vds],  iemand  de  ver- 
plichting onder  borgtocht  doen  aangaan, 
dat  hij  op  een  bepaalden  dag  vóór  h.  ge- 
recht zal  verschijnen,  dagvaarden  ; * vada- 
to,  onpers.  abl.  absol.,  na  een  borgtocht  te 
hebben  gesteld. 

vadëre, , 3,  gaan,  schrijden. 

vadimonium,  il,  onz.  [1.  vds].  1.  ver- 
plichting, onder  borgtocht  aangegaan  op 
een  bepaalden  dag  vóór  het  gerecht  te 
zullen  verschijnen  : v.  imponere  alicui , ie- 
mand die  verplichting  opleggen,  hem  dag- 
vaarden. — 2.  meton. : a>  het.  (onder  borg- 
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tocht  beloofde)  verschijnen  vóór  liet  ge- 
recht : v . pr  o wittere.  — b)  (de  onder  borg- 
tocht bepaalde)  termijn  : v.  constitueren 
r.  deser  ere. 

vadösus,  a,  uw.  vol  ondiepten.  — va- 
dum, /,  onz.  [vader e\.  1.  doorwaadbare-, 
ondiepe  plaats,  wad.  — 2.  * water,  zee  : 
sulcant  vada  salsa  carina. 

vae,  tussw.,  wee!  ach! 

vaec-,  vaes-  = ve-  ; z.  a. 

vafer,  fra,  frum,  sluw,  geslepen,  spits- 
vondig. 

Vaga,  ae.  vr.,  stad  in  Numidië. 

f vagabundus.  a.  uw.  rondzwervend. 

— vagarï,  dep.  1 [vagus].  1.  rondzwerven 
(S  z.palari).—  2.  overdr. : a)  ronddwalen  : 
gun  rum  animus  vagatur  errore  (onzeker- 
heid) nee  ha  het  uinqnain  quid  soquaiur.  — 
b)  zich  verbreiden  : *ea  fa  ma  ragatur.  — 
vage,  bw.  [id.],  rondzwervend,  ver  in  't 
rond. 

Vagensës,  ium , in.  [Va ga],  de  inwoners 
van  Va  ga. 

vagina,  ae , vr.  1.  scheede  v.  een  zwaard. 

— 2.  scheede  v een  aar. 

vagïre,  4.  krijten,  schreeuwen  (v.  kin- 
deren). — vagittts,  ft s.  in.,  het  krijten,  het 
schreeuwen  Vv.  kinderen). 

vagus,  a,  uw.  1.  zwervend,  rondd wa- 
lend, beweeglijk  (S  z.  palari > : Gaetuli, 
ragt,  palanfps  ; * vagi  pisres.  — 2.  overdr. : 
a)  onbestendig,  weifelend  : vides  quant  sit 
vaga  rolubilisque  foritma.  — b)  onbepaald  : 
v.  et  inrertus  rumor. 

Vahalis,  is,  ra.,  de  Waal,  een  arm  v.  d. 
Rijn. 

valde,  bw.,  eomp.  valdius  [gesunk.  uit 
validé],  zeer,  sterk. 

valedïcëre  = vale  dieere ; z.  valere , 1, 
b,  y. 

valens,  nfis,  bvn.  1.  a)  krachtig,  sterk. 

— b)  gezond  van  lichaam,  welvarend.  — 
2.  overdr.  : sterk,  machtig  (door  troepen 
enz.) : opibus  ra  lentes.  — (S.  valens  doet 
denken  aan  werkkracht  en  prestatiever- 
mogen wat  niet  het  geval  is  met  firrnus 
en  robustus).  — valenter,  bw.,  sterk, 
krachtig 

Valentïnianus,  7,  in. . naam  v.  verschil- 
lende Rom.  keizers.  — Val.  II  reg.  375-392. 

valere.  ?/7,  — (toek.  dlw.  valitüms ),  2. 

— 1.  a)  sterk  zijn ; * met  infin  : sterk  ge- 
noeg zijn  om  te...,  vermogen  : quid  ferre 
valeant  umeri.  — b)  gezond  zijn  : a)  alg.  : 
optime  v.  — B)  aan  h.  begin  v brieven  : 
S.  V.  B.  E.  E.  V.  = si  rales,  bene  est ; ego 
valeo.  — ■ y)  als  afscheidsgroet  en  aan  h. 
slot  v.  brieven  : vale  \ eura  ut  raleas  ; ali- 
cui  vale  [cig.  impcr.1  dieere , iemand  vaar- 
wel zeggen  ; *vafeat , quieumque ...,  weg 
met  al  wie...  — 2.  overdr.  : macht-,  in- 


vloed hebben,  van  beteekenis  zijn,  vermo- 
gen • grut  ia,  auctor itate,  pecunia  v. ; ut  ruw 
officium  an  firnor  plus  valeret , de  over- 
hand had.  — biz.  : a)  met  ad  en  gerund.  : 
de  macht  hebben  om,  in  staat  zijn  te  : tu 
ad  evertendas  leges  raluisti  ; nniltum  v.  ad, 
veel  bijdragen  tot.  — b)  gelden,  doelen 
op,  strekken  tot : id  responsum  quo  vale- 
ret. in  welken  zin  het  orakel  geldig  was, 
waarop  het  doelde.  — (S.  valere  bet.  een 
rustige  kracht,  die  niet  onmiddellijk  tot  de 
daad  overgaat,  vigcre  een  levendige,  ener- 
gieke werkkracht). 

Valerianus,  7,  m.  — l\  Lieinius  Val.. 
Rom  keizer,  reg.  253-2G0. 

1.  Valerius,  a,  uw.  1.  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.—  2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
a)  Ij.  Val.  Poplieola . consul  419  v.  0.  met 
M.  lioratius.  — b)  P.  Val.  Pop/icola,  nam 
deel  aan  h.  verdrijven  derkoningen.  — c) 
Q Val.  Anti  as,  Rom.  annalist,  omstr.  140 
v.  C.  — z.  verder  Maxi mianus,  Maxim inus. 
Messaila.  — 2.  Valerius,  a,  urn,  van  (een) 
Valerius  : leges Valeriae  Horatiae  (z.  1 . Va- 
lerius, 2,  a). 

valescëre,  lui , — , 3 [incohat.  v.  valere ], 
sterker  worden,  toenemen,  eig.  en  overdr. 

valetüdö,  dinis,  vr.  [ral ére],  gezond- 
heidstoestand, gezondheid  : bona  v. ; sem- 
per  in  firma  atque  etiam  aegra  valetudine 
fait.  — biz.  : a)  ongesteldheid,  ziekte, 
krankheid,  zwakte  : qui  valetudine  autae- 
taie  inutiles  simt  bello : valetudine  oeulo- 
rum  (oogziekte)  i rnped iebatur.  — b)  goede 
gezondheid  : * ei  farnd , v.  contingit  abunde. 

Valgius,  a,  uw.  1.  naam  van  een  Rom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam 
-ius,  H,  m. 

validé,  bw.,  sterk,  krachtig,  hevig.  — 
validus,  a,  um  f valere],  sterk,  stevig, 
krachtig.  — 1.  in  ph  vsiekcn  zin  : a>  corpo- 
re  v. ; * validis  riribus  hastam  in  feri  al- 
ruin eontorsit ; tibi  valida  aetas  est.  — b) 
krachtig  werkend  : venenum  paruin  vali- 
dum.  — 2.  overdr.  in  niet-physieken  zin  : 
a)  v.  de  ziel  : homo  ob  morbos  animo  paruin 
valido , door  ziekte  zwakzinnig ; ingenio  v. 
— b)  in  andere  toepassingen  : rumor  v.. 
een  sterk  gerucht ; validior  gens  non  modo 
sua  enpia,  sed  adiacentium  populorum  mi- 
ser at  ione. 

valitüdö  = vale- ; z.  a. 

vallare,  1 [valium].  1.  met  paalwerk-, 
met  een  wal  omgeven,  oinschansen  : v. 
rastra.  — 2.  overdr.  : (beschermend)  om- 
ringen, omschanson  : Catilina  valfatus  si- 
enriis.  — vallaris,  e [id.],  den  legerwal 
betreffend  : corona  v..  walkrans  (toege- 
kend aan  wie  h.  eerst  d.  vijandelijken  le- 
gerwal beklommen  had). 

vallés,  is,  (zld.),  en  (gew.)  vallis,  is, 
vr.,  dal. 


526 


valium  — varius 


valium,  7,  onz.  [coll.  bij  vallus ].  1.  a) 
palissadcering,  (uit  schanspalen,  valli , en 
vlechtwerk  bestaande)  borstwering  op  den 
legerwal  : pars  magna  aggerem  (legerwal) 
callumque  conscendit . — b)  sunekd.  : de 
wal  (met  de  borstwering)  loppidum  cinjri- 
mu8  vallo  et  fossa.  — 2.  overar. : bolwerk, 
wal  : contra  avium  mor  sus  munitur  (nl.  de 
korenaar ï vallo  aristarum.  — vallus,  7, 
in.  1.  paal.  — 2.  biz.  (gew.)  : schanspaal ; 
/.ld.  coll.  = valium , 1,  a. 

valvae,  drum,  vr.,  deurvleugels,  vleu- 
geldeur, vouwdeur. 

vaneseëre, ,3  [vanus  ; incohat], 

verdwijnen,  vergaan,  eig.  en  overdr. 

Vangiönës,  urn,  m.,  de  Vangionen, 
stam  in  de  omstreken  v.  Worm». 

vaniloquentia ,_ae,  vr.,  ijdel  gezwets, 
grootspraak.  — vaniloquus,  a,  um  [va- 
mis , loquï],  grootsprekend,  bluffend. 

vanitas,  atis,\ r.  \vdnus],  overdr. : leeg- 
heid, ijdelheid,  nietigheid  (in  tgst.  tot  de 
werkelijkheid).  — 1.  v.  zaken  : a)  nietig- 
heid, ijdele  schijn  : ita  variis  imbuimur 
erroribus , ut  vanüali  (schijn)  veritas  cedat. 

— b)  vergeefschheid,  mislukking  : v.  iti- 
neris  ludiorio  erat.  — 2.  in  zedelijken  zin  : 
a)  leugenachtigheid,  bedrog  : mcrcatura 
rnulta  (onz.,  zelfst.  g.)  multis  (m.,  zelfst. 
g.)  sine  vanitate  impertiens.  — b)  ijdel- 
heid. blufferij,  pralerij  : se  per  vanitatem 
iactabant  tamquam  amicos  Persei. 

vanus,  a,  urn,  niets  bevattend,  ijl,  ledig. 

I.  eig.  : leve  ac  vanum  granum  ; * vana 
imago , wczenlooze  schim  (V.  een  doode). 

II.  overdr.  1.  v.  zaken  : a)  zonder  in- 
houd,  ijdel,  nietig  : a)  opiniones  fictae  at - 
que  vanae , valsch  ; *v.  metus  ; * vana  fides , 
overtuiging.  — f)  zelfst.  g.  -um,  i,  onz., 
het  ijle,  het  ijdele  : vana  atguc  inania  pol- 
licebar ; aliquid  ex  vano  augere,  lichtzinnig 
overdrijven  (vgl.  Ned.  : uit  de  lucht  ge- 
grepen); vana  rumoris , ijdele  geruchten. 

— b)  nietig  wat  den  uitslag  betreft,  ver- 
geefsch,  vruchteloos  : a)  nullum  inter  ar- 
ma  corporaqne  (die  opeengedrongen  wa- 
ren) vanum  infercidebat  telum . — (i)  zelfst. 
g.  -um , i,  onz  : ad  vanum  et  irritum  Vic- 
toria redacta  est.  — 2.  v.  pers.  : a)  onwaar, 
valsch,  leugenachtig  : v.  auctor , zegsman  ; 

* haec  mild  non  vani  ( neque  erat  cur  falle- 
re  vellent)  narrayere  senes.  — b)  ijdel,  bluf- 
ferig : * vanc  Ligus , animis  elate  superbis. 

— c)  zonder  gehalte,  onbestendig  : vana  et 
mutabilia  barbarorum  ingenia  sunt. 

vapor,  öris,  ra.  1.  iedere  uitwaseming, 
damp,  rook  : loens  ab  incendiis  torriduset 
vaporis  (rook)  ptenus.  — 2.  biz.  : warme 
uitwaseming  : praefervidi  balnei  vapore  e- 
neeatur.  — vd.  meton. : a)  walmend  vuur : 

* lentus  v . est  (=  edit)  carinas . — b)  hitte : 
ongust  me  itinerum  solis  vapore  non  per- 


rmnpehantur , de  nauwe  straten  lieten... 
niet  doordringen.  — vapörare,  1,  met 
damp-,  met  rook  vervullen  : * templum  tu- 
re  vaporant. 

vappa,  ae , vr.  1.  verschaalde  wijn.  — 2. 
overdr.  : ontaard  mensch,  deugniet. 

vapulare,  1,  geslagen  worden,  slaag 
krijgen. 

Varguntëius,  iï,  m.  L.  Varg.,  een 
medeplichtige  v.  Catilina. 

Varia,  ae,  vr.,  stadje  in  het  land  der  Sa- 
bijnen. 

Varianus,  a,  um  [2.  Varus],  van  (T. 
Quintilius)  Varus. 

variare,  1 [1.  varius].  1.  overg.  : in  iet?* 
verandering-,  in  iets  afwisseling  brengen  : 
a)  eig.  : * oariatae  sunt  saepe  fujurae,  zij 
verwisselde  telkens  van  gestalte ; dikw.  v. 
kleuren  : bont  maken  : variabant  (be- 

spikkelden) tempora  cdni , grijze  haren ; *ub?' 
caeruleum  variabunt  sidera  caelum.  — b) 
overdr.  : afwisselend  maken,  doen  ver 
schillen,  veranderen  : orationem  v.  et  dis - 
tinguere , tooien  ; verna  intemperies  varia- 
bat  (liet  af  wisselen)  ealores  f rigor  a que  ; 
secundae  adversaegue  res  variabant  animo > 
(stemming)  hominum.  — 2.  onoverg. : ver- 
schillen : a)  eig.  : * inter  se  multuni  v.  fi- 
gurae  (nl.  v.  een  atoom)  non  possunt ; v. 
kleuren  : bont  zijn.  — b)  overdr.  : ver- 
schillend-, veranderlijk  zijn,  afwisselen  : 
j * abeunt  redeuntque  mei  variantque  timo- 
: res  ; in  tam  longo  spatio  fortuna  variavit ; 

! variat  mcmqria  (overlevering)  actae  rei ; 

I onpers. : ibi  sententiis  variabatur. 

varië,  bw.  [1.  varius],  overdr.  : op  ver- 
! schillende  wijze,  afwisselend  : decernitur, 

\ non  v.  sed  propc  cunctis  sententiis , ut ... ; 
varie  disserebat  de...,  maakte  allerlei  be- 
schouwingen over... ; in  Aequis  v.  (met 
afwisselend  geluk)  bellatum  est. 

varietas,  atis,  vr.  [1.  varius],  verschil, 
verscheidenheid,  afwisseling.  — 1.  eig.  : 
As  ia  rarietate  fructuum  omnibus  terris  an- 
teceliit ; biz.  v.  kleuren  : bontheid  : v.pel- 
liurri  (nl.  v.  dc  elanden);  fig  : varietaiibus 
distinguerc  opus , mijn  geschiedwerk  met 
i allerlei  afwisseling  (a.  i.  met  uitweidingen) 

I opsmukken.  — 2.  overdr.  : annuae  frigo - 
rum  et  catorum  varietates  ; helium  in  mul - 
ta  varietate  (afwisselend  geluk)  versatum ; 
in  omni  rarietate  litterarum  mearum , in  al 
mijn  geschriften,  van  welken  aard  ook.— 
biz.  : a)  verschil  van  meening  : sententü ie 
qu-as  senatus  sine  ulla  varietate  (eenstem- 
mig) est  secutus,  — b)  onbestendigheid  : 
mild  facit  timorem  v.  atque  infidelitas 
exercitus. 

1.  varius,  a,  um,  verschillend,  afwisse- 
lend, veelvuldig.  - 1.  eig.  : habitus  cor- 
porum  (hun  uiterlijk)  varii  sunt ; biz.  v. 
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kleuren  : *v.  plumae,  bontkleurige  vede- 
ren. — 2.  overdr.:  a)  v.  zaken  (t.  ond.  van 
di versus  \ z.  a.,  I,  2)  : variaedictae  suntsen- 
tentiae ; finis  Neronis  varios  rnotus  animo- 
rum  conciverat ; quales  disint , varium  est 
over  de  natuur  der  góden  bestaan  verschil- 
lende racen ingen.  — b)  v.  pers.:  a)  v.  d. 
geest : veelzijdig ; in  ongunstigen  zin  : ge- 
slepen : animus  ( Catilinae ) audax,  subdo- 
lus , v.  — />)  v.  h.  karakter  : veranderlijk, 
onbestendig  : v.  incertusque  agitabat  (=  e- 
rat),  was  weifelend  en  besluiteloos ; * va- 
rium et  mutabile  (een ...  wezen)  sernper  fe- 
rnina.  Verg. 

2.  Varius,  a,  um.  1.  naara  v.  een  Rom- 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam  : 
L.  Var.  Fufus , dichter,  bevriend  ract  Hor. 
en  Verg.  — 3.  Varius,  a,  um,  van  (een) 
Varius  : /ex  Varia. 

Varrö,  önis,  familienaam  in  de  yens  Te- 
rentia.  — 1.  C.  Terentius  Varro,  overwon- 
nen bij  Cannae  216  v.  C.  — 2.  M.  Teren - 
fius  Varro,  geleerde  tijdgenoot  v.  Cic.  — 
3.  P.  Terentius  Varro  Atacinus , dichter, 
82-37  v.  C.  — Varrönianus,  a,  um,  van 
(een)  Varro. 

1.  varus.  a,  um.  1.  a)  buitenwaarts  ge- 
bogen, -gekromd;  v.  pers.  : met  hoepel- 
beenen,  krombeenig.  — b)  zelfst.  g.  -us.  i, 
in.,  taksje.  — 2.  overdr.  : afwijkend  van : 
* alterum  [genus  ho min  um)  et  huic  varum . 
— 2.  Varus,  i.  m.,  familienaam  in  verschil- 
lende geslachten.  — 1.  Quintilius  V , 
vriend  v.  Verg.  en  Hor.  — 2.  P.  Quinti- 
Hus  V.  sneuvelde  9 n.  C.  in  h.  Tcutolmr- 
gerwoud. 

1.  vës,  vddis,  in.  1.  borg,  die  door  cau- 
tie er  voor  instaat,  dat  icin.  ten  beteeken- 
den  dage  vóór  h.  gerecht  zal  verschijnen 
(t.  ond.  v.  praes)  : rades  dare , stellen.  — 
2.  alg. : borg. 

2.  vas,  rasis , onz.  (mrv.  vasa,  örum , v. 
arch.  vasum , l).  1.  vaas,  vat;  mrv.  : vaat- 
werk, huisraad.  — 2.  (mrv.)  biz.  in  h. 
krijgswezen  : gerei,  bagage : vasacoUigerc. 

Vascönës,  um , m.,  de  Basken,  ten 
noorden  en  ten  zuiden  der  westelijke  Py- 
reneeen. 

vascularius,  iï,  m.,  die  klciu  vaat- 
werk maakt,  goud-,  zilversmid.  — vascu- 
lum,  ï,  onz.  [dem.  v.  2.  vos],  vaasje. 

vastëré,  1 [rasfus].  1.  a)  ledig-,  een- 
zaam -,  woest  maken,  ontblootcn,  beroo- 
ven  van  : * vastant  cultoribus  agros.  — b) 
verwoesten,  vernielen  : omnia  ferro  igni- 
que  rastantur.  — 2.  overdr. : verwoestend 
werken  op,  verwarren  : conscientia  (slecht 
geweten)  mentent  rastabat.  — vastat iö,  ö • 
nis,  vr..  verwoesting.  — vastator,  öris, 
m.,  verwoester,  verdelger. 

vasté,  bw.  [vastus],  reusachtig,  ontzag- 


; lijk.  — vastitas,  atis,  vr.  [id.j.  1.  leegte7 
eenzaamheid,  verlatenheid.  — 2.  verwoes- 
ting, vernieling.  — vastus,  a , urn.  1.  le- 
dig, woest,  eenzaam.  — 2.  meton. : a)  on- 
mctclijk  : rastum  atque  apertum  mare ; 
tig.  : v.  (onverzadel ijk)  an innis.  — b)alg. : 
reusachtig,  ontzaglijk : * rasta  arma ; * vas- 
! turn  murmur. 

vatës,  is.  m.  1.  waarzegger,  ziener  (die 
h.  verborgene  door  goddelijke  ingeving' 
kent;  t.  ond.  v.  augur.  haruspex).  — 2. 
(door  de  godheid  bezielde)  zanger,  dichter 
(plechtiger  dan  poeta). 

Vatia,  ae,  m.,  z.  1.  Servilius , II,  3. 
Vaticanus,  a,  um,  Vatikaansch  : ager 
V.,  hetgeheele  gebied  tusschen  Rome  en 
de  zee ; montes  Vaticani,  alle  heuvelen  op 
den  ager  V.;  mons  V.,  een  dier  heuvelen, 
bij  Hor.  hot  Janiculum. 

vaticinarï,  dep.  1 [vatës,  eanëré\ . 1. 
voorspellen,  voorzeggen.  — 2.  * voorspel- 
lend waarschuwen.  — vaticinatio,  mis, 
vr.,  voorspelling, 
vatillum,  7,  onz.,  wicrookpan. 
Vatïnianus, a,  um,  van  Vatinius,  Vati- 
niaansch  : * odium  Vatin  ianum , een  haat 
als  waarmee  men  Vatinius  haat.  — Vati- 
nius, iï,  m.  — P.  Vat  in.  maakte  zich  ge- 
haat door  de  gewelddadigheden,  die  hij 
sinds  63  v.  C.  in  verschillende  ambten 
pleegde. 

1.  -vë,  enklitisch  vgw. : of  (laat,  gelijk 
vel , dc  keuze  tusschen  twee  zaken,  doch 
is  zwakker  ; ook  t.  ond.  v.  ant  en  sive  of 
seu)  : *-ve...  -re,  of...  of. 

2.  vë-,  onscheidbaar  voorvoegsel,  duidt 
een  afwijking  v.  de  normale  grootte  of 
lioeveelheid  aan  : on-,  te : vecors,  vegrandis . 

vëcordia,  ae,  vr.,  waanzin,  razernij.  — 
vëcors,  rdis,  bvn.  [2.  vë- ; oor,  z.  1.  cor , 1. 
c],  waanzinnig,  dolzinnig. 

vectare,  1 [freq.  v.  vehëre J.  1.  dragen , 
voeren,  brengen.  — 2.  lijd.-med. : zich  la- 
ten voeren,  rijden,  varen. 

vectigal,  atis,  onz.  [vehërej . 1.  a)  indi- 
recte belasting  (t.  ond.  v.  tributum).  — b) 
in  ruimeren  zin  : staatsinkomsten.  — 2. 
overdr.  : inkomsten  van  een  particulier. 
— vectïgalis,  e,  die  indirecte  belasting 
betaalt,  schatplichtig, 
vectiö,  önis,  vr.  [vehëre] , het  rijden, 
vectis,  is,  m.,  stevige  stang.  — 1.  hef- 
boom : saxa  vectibus  promovent.  — 2. 
breekijzer  : milites  vectibus  infima  saxa 
turris  /wstium  convellunt.  — 3.  sluitboom, 
dwarsbalk  (om  een  deur  te  sluiten). 

vector,  öris,  m.  [rehëre],  die  zich  laat 
dragen  (z.  vehere,  2),  passagier,  zeevarend 
koopman.  — vectorius,  a,  urn  [id.],  tot 
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het  vervoer  dienend  : vector  ia  navigia , 
transportschepen. 

vegetare,  1,  (naar  lichaam  en  geest)  in 
beweging  brengen,  lev  endig  maken  : f ve- 
<jetans  vita , het  dierlijk  leven.  — vegetus, 
a,  um , (naar  lichaam  en  geest)  levendig, 
frisch,  opgewekt. 

vë-grandïs,  e , van  de  normale  grootte 
afwijkend.  — 1.  niet  groot  genoeg,  klein. 
— 2.  te  groot. 

vehemens.  ntis,  bvn.  1.  heftig,  onstui- 
mig, hartstochtelijk  : homo  v.  et  violen tus ; 
exordium  dicendi  v.  et  pugnax.  — 2.  ener- 
giek, krachtig  : senatus  consultum  v.  et 
grave.  - 3.  alg.  : groot,  sterk.  — vehe- 
menter,  bw.  1.  heftig,  onstuimig,  driftig : 
r.  ibi  pugnatum  est ; vehewentissime  con- 
tra me,  declamavit — 2.  ijverig  : studio 
Jtnec  vehementius  turn  eolebantur.  — 3. 
alg.  : zeer,  buitengewoon  : huic  loco  v.  ti - 
rnebant ; v.  er  rat. 

vehëre,  vexï , rectum , 3.  — 1.  dragen, 
voeren,  ergens  heen  brengen  : a)  eig.  : 
eutn  triumphantem  albi  per  arbem  vexerant 
equi ; naves  quae  Agrippinam  rehebant ; 
*aurum  Tagus  (een  stroom)  re  hit,  voert 
met  zich.  b)  overdr.  : * quod  fugiens  ho- 
ra vexit.  wat  het  vluchtige  oogenblik  ge- 
bracht heeft;  cos  ad  summa  (zclfst.  g.) 
vexisti . hebt  verheven.—  2.  lijd.-mcd.:  zich 
laten  dragen,  -voeren,  rijden,  varen  : cur- 
ru  vehi  ; equo  in  oppidurn  vectus  : in  navi- 
bus  vehi.  — vehiculum,  ï,  onz.,  vervoer- 
middel : wagen,  schip. 

Vëï,  örum,  m..  stad  in  h.  zuiden  v.  Etru- 
rie.  — Vëiens,  ntis,  bvn.,  vran  Vei,  Vejen- 
tisch ; zelfst  g m.,  een  Vejent.  — Vëien- 
tanus,  a,  um.  Vejentisch ; zelfst.  g.  - anum , 
i,  onz.  ft  w.  vinum],  Vcjcntische  wijn.  — 
Vëiï,  orum , m.  = Vei  ; z.  a. 

vel  [eig.  imper.  v.  veile  : kies,  neem].  1. 
vgw.:  of,  of  ook  (laat  gew.  de  keuze  tus- 
sclien  twee  of  meer  zaken  ; t.  ond.  v.  aut, 
-ve)  : eins  comes  rel  (of,  ais  ge  wilt)  secta- 
tor  \ vel  potins , of  veeleer;  rel...  vel , of... 
of,  deels...  deels.  — • 2.  bw.  : a)  verster- 
kend : zelfs  : rel  (reeds)  ex  hoe  infeÜegi  po- 
test.  — b)  bij  een  superl.  is  het  beperkend 
of  verzwakkend  : zeker  wel,  misschien 
wel,  waarschijnlijk,  ongetwijfeld : adu- 
lescens  vel  potentissimvs  7iostrae  civitatis  ; 
vel  maxime , ten  zeerste. 

Vëlabrum,  i,  onz.,  wijk  te  Rome,  bij  d. 
Tiber. 

vëlamen,  minis , onz.,  omhulsel,  bedek- 
sel,  sluier,  gewaad  — vëlamentum,  ï, 
onz  1.  omhulsel,  bedckscl.  — 2.  mrv.  su 
nekd.  : de  met  wollen  banden  om  won  den 
olijf-  of  lauriertakken  der  smeek  el  in  gen.— 
3.  overdr. : dekmantel  : Nero  flagitiis  ve- 
iamenta  quaesivit . — vëlare,  1 [velum], 


! omhullen,  bedekken.  — 1.  eig.  : capite  ve- 
1 lat  o ; toga  velatus  ; * velat  tempora  vittis  ; 
i * delubra  festd  relamus  (versieren)  fronde. 

— 2.  overdr.  : bemantelen,  verbergen  : /•. 
odium  fallacibus  blanditiis. 

Veleda,  ae,  vr.,  een  zieneres  bij  de  (Jer- 
j manen. 

vëles,  litis,  m.  [vw.  vëlox],ve liet;  gew. 
mrv.  relifes,  um,  velieten,  tirailleurs,  een 
soort  lichtgewapend  voetvolk. 

Velia,  ae,  vr..  zeestad  in  Lttkaniê. 

* vëlifer,  era,  erum  [velum,  ferre ],  zeilen 
dragend. 

vëlificarï,  dep.  1 [velum,  facerc)_  de  zei- 
len spannen,  zeilen. — velificatio,  önis, 
vr.,  de  stand  der  zeilen. 

1.  Velïnus,  a,  um  [Velia],  van  Velia. 

2.  Velïnus,  a,  um,  het  Velinische  meer 
betredend  : laeus  V.  en  zelfst.  g.  -us,  i , ni. 
ft.  w.  larus],  het  Velinische  meer  in  h.  land 
der  Sabijncn ; tribus  Velina  en  zelfst.  g. 
-a,  ae,  vr.  [t.  w.  tribus],  de  Velinische  tri- 
bus, iu  h.  dal  v.  h.  Velinische  meer. 

Veliocassës,  ium , en  -cassï,  drum.  m., 
de  Veliocasscrs,  volk  aan  d.  rechteroever 
der  Ben  eden- Scine. 

vëlitaris,  e [vetes],  van  de  velieten. 

Velïternus,  a,  um,  van  Velitrae  ; zelfst. 
g.  -??/,  orum,  m.,  de  inwoners  van  Velitrae. 

— Velitrae,  drum,  vr.,  stad  der  Volsken 
in  Latium. 

* vëlivolus,  a , um  f velum,  voldre].  1. 
met  zeilen  voortvliegend.  — 2.  met  zeilen 
bedekt : mare  velivolum. 

Vellaunodünum,  ï,  onz.,  stad  der  Se- 
nonen. 

Vellaviï,  orum , ra.,  de  Vellaviërs,  stam 
in  de  Geven n en. 

veile,  volö,  volui,  — , (vervoeging,  z. 
Spraakk.),  willen.  — 1.  verlangen,  wen- 
schen  : faciarn  quod  vullis ; velim,  ik  zou 
willen;  vellem , ik  zou  gewild  hebben  ; id 
rnihi  volenti  est  (graecisme),  liet  is  voor  mij 
als  voor  iemand  die  liet  wil,  het  is  naar 
mijn  zin  ; alieuius  causd  vette , in  iemands 
belang  wenschen  koesteren,  d.  i.  hem  gun- 
stig zijn  ; ouid  tibi  (dat.  ethicus)  vis?,  wat 
wilt  ge  toen?;  in  de  omgangstaal  met  twee 
accus. : quid  me  vis?,  wat  wilt  ge  van  mij ? ; 
care  sis  (=  si  vis  asjeblieft)  mentiare,  niet 
liegen,  hoor ! — 2.  willen,  verordenen,  be- 
palen, vaststellen  : maiores  nostri  parrici- 
das  voluerunt  in  flumen  deici\  aan  h.  be- 
gin v.  een  wetsvoorstel  : vel  Ui s iubeatis 
f — rogo  vos  ut  relifis  et  iubeatis] ; van  be- 
sluiten der  godheid  : *sic  di  voluistis . — 
3.  beweren,  een  meening  voorstaan  : Plato 
sine  eorpore  esse  vult  deum.  — 4.  met  quam 
= malle,  liever  willen  : malae  rei  se  quam 
nullius  duces  esse  volunt.—  5.  beteekenen  : 
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,juid  sibi  (dat.  ethicus)  vult  kaec  rcs  ? ; 
* quid  vult  concursus  ad  arnnem  ? 

vellëre,  veilt,  vulsum , 3.  — 1.  plukken, 
trekken  : * vellunt  tibi  barham , aan  uw 
haard  (uit  moedwil).  — 2.  uittrekken,  af- 
rukken : * caudae  equinae  pilos  paulatim 
mllo  ; * posles  a cardine  vellid  ; r.  signa,  de 
{in  d.  grond  geplante)  veldteekencn  uit- 
rukken, op  breken. — vellicare,  1 [intens.]. 

1.  plukken,  trekken.  — 2.  overdr.  : met 
woorden  plagen,  belcedigen,  hekelen  : *v. 
< ibsentem . 

vellus,  lleris , onz.  1.  a)  (afgeschoren) 
wol  (v.  een  schaap) : * vellera  trahunt  digi- 
tis(z.trahere,Y,\).—  b)  overdr.,  mrv.  : 
schaapjes  (wolkjes).  — 2.  meton. : a)  scha- 
pevacht,  vlies.  — b)  alg.  : dierenhuid. 

vëlöcitas,  at  is,  vr.,  snelheid,  vlugheid, 
eig.  en  overdr.  \_v.  cogitationum.  — vëlo- 
citer,  bw.,  en  vëlox,tfc?s,  bvn.,snel,  vlug, 
gezwind.  — 1.  eig.  : * veloces  cervi.  — 2.  o- 
verdr.  : nihil  est  animo  velocius  ; * v.  toxi- 
cum, snel  werkend  vergif. 

vëlum,  ï,  onz.  [vw.  vehëre],  1.  zeil : *ple- 
siis  subit  ostia  (nl.  der  haven)  vel  is  t met 
volle  zeilen  ; vela  dare , met  en  zonder  ven' 
(is  (dat ),  onder  zeil  gaan,  zee  kiezen  ; vela 
facere  (zld.),  vela  pander  e,  uitspannen  ; ve- 
la contrahere , reven.  — 2.  overdr.  : doek, 
gordijn. 

vel-ut  en  vel-utï,  bw.  1.  als  bij  voor- 
beeld. — 2.  bij  vergelijkingen  : gelijk,  e- 
venals, als  ’t  ware;  dikw.  : velut...  sic ; 
bij  hypothetische  vergelijkingen  : velut  si, 
soms  velut  alleen  : alsof. 

vëmens,  vëmenter  [uit  vëhem - ; h valt 
weg,  waarna  samentrekking;  vgl.  nëmö 
uit  në-hemö ] — vekem- ; z.  a. 

vëna,  ae,  vr.  1.  a)  ader  : venae  et  arteriac 
(slagaderen)  micare(k\oppvn)non  desinunt. 
— b)  slag-,  polsader  : vulsum  venarum 
(polsslag)  attigit , voelde  nem  den  pols.  — 

2.  overdr. : a)  a)  bron-,  mctaalader,  ader  in 
steen  of  hout.  — f)  door  een  verdere  me- 
taphoor : ( aangeboren)  begaafdheid,  talent ; 
biz.  : dichtader : * studium  (vlijt)  sine  divi- 
tc  vena.  — b)  het  inwendige,  het  binnen- 
ste : periculum  residebit  in  venis  (hart) 
ntque  in  visceribus  rei  publicae. 

vënabulum,  «,  onz.  [vënari\  jacht- 
spriet. 

Venafranus,  a , um,  van  Venafrum.  — 
Venafrum,  t,  onz.,  stad  der  Samnieten  in 
€ampanië. 

vënalis,  e [1.  vënus],  1.  a)  verkoopbaar, 
te  koop,  veil  : res  venalcs , koopwaren.  — 
b)  zelfst.  g.  -is,  is,  m.,  te  koop  aangeboden 
slaaf.  — 2.  overdr.  : omkoopbaar,  veil. 

vënarï,  dep.  1.  — 1.  onoverg.  : jagen, 
op  de  jacht  zijn.  — 2.  overg. : jacht  maken 


op  : a)  eig. : op  een  dier  : * canibus  lepo- 
rem  (coll.)  r.  — b)  overdr.  : *ventosae  pie- 
lt is  suffragia  v.  — vënaticus, «,  um  [ vena - 
rï],  de  jacht  betreffend,  jacht-  : canisy.  — 
vënatiö,  önis,  vr.  [id.j.  1.  het  jagen,  jacht. 

— 2.  biz.:  jachtspel.  de  jacht  op-,  het  ge- 
vecht met  wilde  dieren  in  d.  circus,  later 
in  h.  amphitheater.  — vënator,  öris,  m. 
[id.],  jager;  *als  bijstelling:  v.  canis. — 
vënatörius,  a,  um  [vënödor],  van  een 
jager,  van  de  jacht,  jacht-.  — *venatrix, 
leis,  vr.  [id.],  jageres.  — venatus,  us,  m. 
[vënari],  het  jagen,  jacht. 

vendëre.  didl,  ditum , 3 (in  h.  passivum 
alleen  venditus , vendendiis ; voor  de  overi- 
ge tijden  dient  1.  vënïre)  [uit  vênurn  dure , 
z.  1.  vënus]  1.  te  koop  bieden,  verkoopen  : 
optime  (zeer  duur)  v. ; male  (goedkoop)  v. : 
* versus  concinnior  toturn  rendit  (doet  ver- 
koopen) poema.  — biz. : a)  bij  opbod  ver- 
koopen, veilen.  — b)  verpachten  : decumas 
v.—  2.  overdr.  : voor  geld  prijsgeven, 
-verraden  : modo  kis  se  vendit , niodo  illis. 

— 3.  meton.  aanprijzen:  Ligariunam (mijn 
rede  voor  Ligarius)  praeclare  vendidisti. — 
vendibilis,  e , gemakkelijk  te  verkoopen, 
verkoopbaar. 

venditare,  1 [freq.  v.  vendëre ].  1.  (her- 
haaldelijk) te  koop  bieden,  trachten  te  ver- 
koopen. — 2.  overdr.  : voor  geld  veil  heb- 
ben, -prijsgeven,  - verraden  ipacem  pretio 
v.  — 3.  meton.  : aanprijzen  : valde  te  ven - 
ditavi.  — venditator,  öris , m.,  grootspre- 
ker, praler. 

venditiö,  önis,  vr.  J vendëre],  verkoop; 
biz.  : veiling.  — venditor,  öris,  m.  [id.], 
verkooper. 

venëficium,  il,  onz.,  het  maken  van  ve- 
nena. — 1.  a)  het  bereiden  van  vergif,  het 
vergiftigen,  vergiftiging  : de  veneficiis  ac- 
cusare . --  b)  meton.  : vergif  : lenta  venefi- 
cia  — 2.  het  bereiden  van  tooverdranken, 
tooverdrank  : inieeit  carminibus_  et  venefi- 
ciis vecordiam  marito.  — veneficus,  a, 
um  [venënum,  facere ],  die  venena  maakt. — 
1.  a)  die  (spijzen  of  dranken)  met  vergift 
vermengt.  — b)  zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  gift- 
menger; -a,  ae,  vr.,  giftmengster.  — 2.  a) 
die  toovenniddelen  bereidt,  betooverend. 

— b)  zelfst.  g.  -us,  i,  m.,  toovenaar  ; -a,  ae, 
vr.,  toovenares. 

Venellï,ö/*ttm,  in.,  de  Venellers,  volk  in 
h.  noordwesten  v.  Normandie. 

venënare,  1 [venënum],  vergiftigen,  met 
vergif  vermengen,  -bestrijken  ; ook  over- 
dr. : *mea  eommoda  odio  venenat,  door  zijn 
haat  vergiftigt  hij  mijn  geluk.  — venena- 
tus,  a,  um  [venënare J,  giftig  : venenata  ser - 
pens . — * venënifer,  era,  erum  [ venënum y 
ferré ],  vergif  bevattend,  giftig. 

venënum,  t,  onz.  [vw.  2.  vënus ; wsclil. : 

34 


venerabilis  — Venusinus 


schoonheidsmiddel],  sap-,  vocht  dat  op 
iem.  of  iets  sterk  in  werkt  — 1.  op  zaken  : 
verfstof;  biz. : purper  : * Assyrio  fueatur 
lana  veneno.  — 2.  op  pers. : drank  : venena 
mala,  vergif.  — biz.  : a)  vergif  : a)  eig.  : 
reneno  sibi  conseivit  mortern.  — fi)  overar. : 
discordia  ordinum  est  v.  urbïs  huius ; * Ru  - 
pilt  pus  atque  v . (venijnige  taal),  gift  en 
gal.  — b)  tooverdrank  : ei  renenis  erepta 
memoria  est. 

venerabilis,  e.  1.  eerbiedwaardig,  eer- 
waardig. — 2.  lioogvereerd  : senectus , si 
non  v.,  inviolata  aaltent,  — venerabun- 
dus,  a , urn,  vereerend,  vol  eerbied.  — ve- 
nerandus,  a,  ion , eerbiedwaardig.  — ve- 
il erarT,  dep.  1.  — 1.  a)  met  heiligen 
schroom  vereeren,  aanbidden  : dcos  r. ; 
verl.  dlw.  met  lijd.  zin  : * rener ata  Ceres . 
— b)  alg.  : vereeren,  eerbied  gevoelen 
voor,  eerbied  betooneh  aan  : sccundum 
(onmiddellijk  na)  dcos  nomen  Romanum 
r.\  coctum  manu  veneratus  est  (nl.  door 
kussen  toe  te  werpen) ; ook  v.  de  Ooster- 
sclie  vereering  der  koningen  : r.  regent, 
X EP.  — 2.  eerbiedig  om  iets  bidden  :*vc- 
neror  nihil  Itorum.  — veneratiö,  <mis,  vr. 
1.  vereering,  hoogachting.  — 2.  lijd.  : eer- 
waardigheid : venerationis  plus  ei  inerat, 

Venerius,  a,  um  [2.  Yenus],  van  Vernis, 
aan  Yenus  gewijd,  zinnelijk  : serrus  Y en 
zelfst.  g.  -ius,  n,  in.,  slaaf  in  d.  tempel  van 
Yenus  op  den  Erux  (z.  Ergx). 

1.  Venetï,  örum,  in.,  de  Venetiers.  volk 
aan  de  noordwestkust  der  Adriatischc  Zee. 

2.  Venetï,  örum,  m.,  de  Veneters,  volk 
aan  de  zuidkust  v.  Bretagne.  — Venetia, 
ae,  vr.,  het  land  der  Veneters.  — Veneti- 
cus,  a,  u?n,  Venctisch. 

venia,  ae,  vr,,  voorkomendheid,  welwil- 
lendheid, toegeeflijkheid,  gunst,  genade  : 
* e.vtrcmani  hanc  oro  ven  tam,  gunst;  ros 
oro , indices,  ut  attente  bonaque  cum  ren  ia 
verba  mea  audiatis ; bom 7 hoe  tua  re- 
nia (met  uw  verlof)  dixerim  ; bona  renia 
rostra  (met  uw  welnemen)  liceat ...  — biz. : 
a)  welwillendheid  ten  opzichte  v.  een  te 
volbrengen  daad,  verlof  : veniam  dicendi 
ten  te  alios  exposeit ; * hanc  veniam  (om  vrij 
te  fantasceren) pet  iniusqtie  damusque  vicis- 
sim.—  h)  toegeeflijkheid  vooreen  misstap, 
vergiffenis,  straffeloosheid  : veniam  pecca- 
ti  impetrare.  — c)  (toegeeflijke)  vrijstel- 
ling, opheffing  : veniam  cxsilii  pro  Seneca 
im  pet  rat. 

1.  vënïre,  eö,  iï, — ,4  (wordt  vervoegd 
gelijk  ire)  [uit  venum  7 re,  eig. : ten  verkoop 
gaan;  z.  1.  venus ; vgl.  rondere  uit  venum 
ddre\  (dient  als  passivum' bij  rondere) : ver- 
kocht worden;  biz.  : geveild-,  verpacht 
worden. 

2.  vënïre,  vent,  tantum,  4,  komen. 


1.  eig.  1.  v.  levende  wezens  : ad  mm  iu 
ca  $ tra  venerunt ; auxilio  (te  hulp)  Xcreiis- 
rener  rint ; testis  in  causa  qua  dam  v.  (als... 
verschijnen)  dedignata  est ; onpers.  : in 
sifvam  renitur , men... — 2.  v.  zaken  : a) 

* kasta  rolans  venit  in  tergum  Suhnonis ; 
nuntii  (berichten)  venere ; venit  ad  aures 
mea s te  istud  dicere.  — b)  biz.  : te  voor- 
schijn komen  : * reniens  (rijzende)  sol;  *ar- 
bores  spon  te  sua  veniunt , wassen. 

II.  overdr. : r.  ad  extremum,  nl.  der  re- 
de; * Bebrgcifi  reniens  (afkomstig,  afstam- 
mend ) de  gente;  si  quid  in  menton  reniet. 
te  binnen  komt;  onpers. : iibi  tuarum  rir- 
t uturn  ren  iet  in  menton.  — biz.  1.  in  een 
toestand  komen,  -geraken  : in  discrimen 
v.;in  alicuius  potestatem  v. ; in  spon  re- 
gni  obtinendi  t\ ; huc  arrogant iac  (tot  dat 
punt  van ...)  renerat,  ut...;  prope  secessio- 
nemplebis  res  venit,  het  kwam...  — 2.  \ 
tijd,  toestanden,  gebeurtenissen  : komen, 
naderen,  voorvallen  : ubi  ca  dies,  quant 
constitnerat,  venit ; reniens  annus;  * rent li- 
ra (toekomstige)  be/la  ; usu  renire , z.  usus . 
1.  — 3.  ten  deel  vallen  : kereditas  ei  venit: 
ook  v.  een  kwaad.  — 4.  (in  de  rede)  over- 
gaan tot  : ren  io  nunc  ad  id , de  qiur 
agitur. 

venter,  iris,  m.  1.  buik.  — 2.  a)  maag.— 
b)  met  on.  : eetlust,  vraatzucht. 

ventilare.  1 [ rentiis],  in  de  lucht  zwaai- 
en. 

ventitare,  1 [freq.  v.  2.  venïré],  dikwijle 
komen. 

t ventösitas,  ntis,  vr.,  overdr.  : wind- 
makerij, snoeverij.  — ventösus,  a,  um.  1. 
vol  wind,  winderig  : *mare  rentosum  ; 

* ventosi  folies.  — 2.  overdr.  : gelijk  de 
wind  : a)  ijdel,  blufferig,  winderig  : : ren- 
tosa gloria;  * rentosa  lingua , bluffende 
tong.  — b)  onbestendig,  veranderlijk, 
wuft : * rentosa  plebs.  — ventus,  7,  m.  1. 
wind.  — 2.  overdr.  : wind  (b.  v.  als  zinne- 
beeld v.  li.  lot) : renti  secundi. 

vënücula,  ae,  vr.,  een  zekere  druiven- 
soort. 

vënum-dare  en  vënundare  = venum 
date  : z.  i.  venus.  — 1.  vënus,  m.  (bijna 
alleen  ace.),  verkoop  : venum  darc,  te  koop 
stellen,  verkoopen : venum  ire  (z.  1.  re- 
nire), ten  verkoop  gaan,  verkocht  wor- 
den. 

2.  Venus,  neris,  vr.  1.  de  godin  der 
schoonheid  en  der  liefde.  — 2.  meton.  : 
a)  (soortnaam  :)  schoonheid,  bevalligheid. 

— b)  (ld. :)  liefde.  — c)  de  planeet  Venus. 

— d)  (soortnaam  :)  Venusworp,  de  gun- 
stigste worp  in  h.  dobbelspel. 

Venusia,  ae,  vr.,  stad  in  Apulië.  — 
Venusinus,  a,  um.  1.  van  Venusia.  — 
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2.  zelfst.  g.  -int,  orum , in.,  de  Venu- 
sijncn ; -mum;  i,  onz.,  het  gebied  van 
Venusia. 

venustas,  afis,  vr.  [2.  ven  as],  bevallig- 
heid, schoonheid.  — venustus,  a , «w. 
fid.]t  1.  bevallig,  schoon.  — 2.  overdr. : 
fijn,  aardig  : sentenfiae  venustae. 
vëprës,  is,  in.,  doornstruik, 
vër,  veris , onz.  1.  lente.  — 2.  nieton.  : 
wat  de  lente  brengt : ver  sacrinn , heilige 
lente,  d.  i.  het  ofièr  der  eerstelingen. 

tvëraciter,  bw.  [vêrax],  waarachtig, 
niet  waarheid. 

VerSgrï,  orum,  in.,  de  Veragrers.  Al- 
penvolk in  h.  Zwitsersch  kanton  Wallis. 

vërax,  acis,  bvn.  waarheid- 

lievend, betrouwbaar. 

verbëna,  ae,  vr.  1.  heilige  twijg  (vrl 
olijf-,  laurier-  en  mirtetwijgen,  waarmede 
men  bij  oiFers  en  dgl.  zichzelf  of  h.  altaar 
bekranste):  * verbena  tempora  vincti.  — 
2.  ijzerkruid  (dat  o.  a.  de  fetialen  mede- 
namen). 

verber,  eris,  onz.  (in  h.  enk.  alleen  gen. 
en  abh).  1.  ajslag,  stoot.  — b)  inz.  (mrv.): 
geeselslagen,  gceseling.  — 2.  meton.  : a) 
het  werktuig,  waarmee  men  slaat:  ictu 
fustium  aliisque  verber ibus  cas  absterre - 
bant  — b)  inz.  : zweep,  geesel.  — ver- 
berare,  1,  slaan,  stooten,  treffen.  — 1. 
a)  alg. : peet  as  manibus  verberans  ; * ver- 
ber et  (moge  beuken)  la  tas  (nl.  v.  een 
schip)  Auster.  — b)  inz.,  met  en  zonder 
rirgis  : geeselen  : verberatos  cruci  adfixit. 
— 2.  overdr.:  (met  woorden)  tuchtigen, 
geeselen  : senatus  (gen.)  convieio  verbe- 
raru 

Verbigenus  pagus,  de  gouw  der 
Verbigeners,  een  v.  de  vier  gouwen, 
waarin  Iletvetië  verdeeld  was. 

verbösë,  bw.,  met  veel  woorden, 
breedsprakig.  — verbosus,  a , tuu  [ver- 
bum], breedsprakig. 

verbum,  /,  onz.,  woord. 

A.  I.  woord,  uitdrukking  (als  deel  v. 
een  zin,  v.  een  gedachte  ; t.  ond.  v.  rocabu- 
lum).  — 1.  a)  si  v.  de  re  publiea  fccissct,  als 
'hij  ook  maar  één  woord  gezegd  had  over 
den  politieken  toestand ; verbo  (met  een 
enkel  woord,  met  een  paar  woorden) 
adsentiri  (nl.  in  d.  senaat) ; uno  verbo , met 
één  woord  ; mm  pluribus  verbis  (d.  i.  drin- 
gend) rogat  ut...;  ad  v.,  woordeliik,  nauw- 
keurig ; verbi  causd,  - gratia , bij  voor- 
beeld.— b)biz.  (mrv.)  : bepaalde  bewoor- 
dingen, formulier  : verba  iiiris  iurandi  ; 
vd.:  in  opdracht  van,  uit  naam  van:  sena- 
tüs  verbis  (eig. : met  de  woorden  van...) 
aïiquid  nuntiarc;  me  tuis  verbis admonuit 
ut...  — 2.  enk.  colh  en  (gew.)  mrv.  : 


woorden,  uitlating,  toespraak,  rede  : quod 
r.  (uitlating)  in  pectus  Iugurthae  alte 
descendit ; Gallonim  animos  verbis  eonfir- 
mavit ; verba  facere  de  al  i qua  re , hot 
woord  voeren-,  een  rede  houden  over... 

II.  biz.  1.  in  tgst.  tot  de  werkelijkheid  : 
ijdel  woord,  holle  klank,  schijn  : * rirtu- 
tem  verba  patas  ; verbo...,  re  cent , in 
werkelijkheid  ; alicui  dare  verba  (nl.  pro< 
rebus),  iem.  knollen  voor  citroenen  ver- 
koopen,  verschalken.  — 2.  in  tgst.  tot  h. 
geschrift : mandata  verbis  (mondeling) 
dat. 

B.  f Verbum , i,  het  Goddelijk  Woord- 

Vercellae,  rmim,  vr.,  stad  in  Cisal- 
pijnsch  Gallië. 

Vercingetorix,  ïgis,  m.,  koning  der 
Arverners  ten  tijde  v.  Caesar. 

vërë,  bw.  [vërus],  naar  waarheid,  waar- 
lijk. 

verëcundarï,  dep.  1 [vcrèeimdus], 
schromen,  niet  durven.  — verecunde, 
bw.  [id.J,  schroomvallig,  schuchter,  be- 
scheiden, zedig.  — verëcundia.  ae,  vr. 
lid.],  schroom,  schuchterheid,  verlegen- 
heid, bescheidenheid,  kieschheid,  zedig- 
heid  : Caesar  meam  in  rogando  vcrecun- 
diarn  obiurgavit.  — biz.  1.  schroom  voor 
iets  verhevens,  eerbied,  ontzag : r.  deo- 
rum  (gen.  obiect.).  — 2.  voor  iets  kwaads: 
a)  vóór  de  daad:  v.  turpUudinis  (gen. 
obiect.),  afschuw  voor  alle  laagheid.  — b) 
na  de  daad  : schaamte  : v.  Bomanos  cepit 
Saguntum  oppidiim  sub  hostium  potestate 
esse.  — verëcundus,  a , nm  [verërï], 
schroomvallig,  schuchter,  bescheiden  , 
zedig. 

verendus,  a,  um , eerbiedwaardig.  — 
verërf,  ritus  sum , dep.  2,  met  vrees  op- 
zien tegen,  -tot.  — 1.  met  eerbiedigen 
schroom  opzien  tegen,  eerbied-,  ontzag 
hebben  voor : deos  v.  \eum  metuebant  servi, 
verebantur  liberi.  — 2.  v roezen  : a)  be- 
zorgd zijn  wegens,  duchten : bosten/,  v. ; 
infirmitatem  (wankelmoedigheid)  Gallo- 
nen t v. ; rereor  ne  furpe  sit  tirnere.  — b) 
bezwaar  in  iets  zien,  aarzelen,  het  bc- 
denkclijk  achten  : longius  hostes  prosequi 
veriius  est. 

vergëre, , 3.  — 1.  a)  overhellen 

naar,  neigen,  afhellen  : colli s ad  flumen 
vergebat.  — b)  overdr.  v.  tijd  : het  einde 
naderen  : vergente  iam  die.  — 2.  a)  alg.  : 
zich  in  een  richting  uitstrekken  : Gat/ia 
vergif  ad  septeniriones.  — b)  overdr.  : illue 
(t.  w.  naar  Tiberius)  cuncta  rergebant, 
alles  vloeide  hem  toe. 

Vergil iae,  drum,  vr.,  de  Pleiaden,  een 
sterrenbeeld. 

Vergilius,  iï , m.,  Kom.  familienaam. — 
P.  Verg.  Maro , beroemd  dichter,  70-19  v.  C. 
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Vergïnius,  a , um,  naam  v.  een  Kom. 
familie. 

vergöbrëtus,  7,  m.  [Keltisch  w.],  vcr- 
gobret,  naam  v.  d.  h oogsten  overheids- 
persoon bij  de  Hacduers. 

vëridicus.  a,  um  [ veras , dïcëre],  waar- 
heid sprekend,  waarheidlievend. 

vërïsimilis,  vërïsimilitüdö  = veri 
similis , - simiHtudo ; z .similis,  similitudo . 

vëritas,  atis,  vr.  [rms],  waarheid.  — 

1.  a)  de  waarheid  (in  tgst.  tot  leugen  ; 
is  altijd  abstract ; bet.  n.  Fr.  une  vérité, 
een  waarheid  = verurn.  vera) : reritatis 
er  at  amicus  ; ris  reritatis ; j Veritas,  de 
Waarheid,  de  Zoon  Gods.  — b)  rneton. 
subj.  : waarheidszin,  oprechtheid  : *obse- 
quium  amicos,  v.  odium  parit ; r.  (onpartij- 
digheid) iudieiorum.  — 2.  (in  tgst.  tot 
nabootsing  :)  werkelijkheid:  sa/us  om- 
nium nostrum  non  veritate  solum , sed 
etiam  fa  ma  nititur ; in  omni  re  vindt  imi- 
iationem  v.f  de  natuur. 

vermiculus,  7,  m.  [dem.],  wormpje.  — 
vermis,  is,  m.,  worm. 

verna,  ar , m.,  een  in  liet  huis  zijns 
meesters  geboren  slaaf,  huisslaaf.  — ver- 
naculus,  um.  1.  van  huisslaven.  — 2. 
overdr. : a)  inheemsch,  inlandsch,  Ro- 
meinsch  : haec  vocabula  partirn  simt  ver - 
naeula , partirn  peregrina ; vernacula  (te 
Rome  gelichte)  multitudo.  — b)  aan  Rome 
eigen,  grootsteedsch  : vernacula  vitia. 

vernare,  1 \vèr],  den  lentetooi  aan- 
nemen. 

vernïlis,  e [verna],  van  een  huisslaaf, 
eig.  en  overdr.  — vernïliter,  bw.,  op  de 
wijze  van  een  huisslaaf. 

vernus,  a,  um  [ver],  van  de  lente, 
lente- : vemum  tempus . 

vërö  [ verus].  1.  bw. : waarlijk,  inder- 
daad, zeker.  — a)  alg.  : magnum  v.  effe- 
cisti  ; enirn  v.  = enimrero,  z a.  ; iam  ver  o. 
z.  iam , 2,  a.  — b)  in  een  opklimming  : et 
per  suos  et  v.  etiam  (zelfs)  per  alienos ; j 
immo  vero,  z.  imrno , 1,  a;  ium  vero  (toen 
eerst)  cerneres  ; vaak  ironisch  : quasi  vero. 
— c)  in  antwoorden  : tu  orationcs  nobis 
explieabis?  Fm>,  gewis,  gaarne  ; minime 
vero , heelemaal  niet.  — 2.  vgw.  : maar, 
doch,  echter  : neque  v.,  maar  toch  niet. 
Vero  man  duï  = Vir- ; z.  a. 

Vëröna,  ae,  vr.,  stad  in  Noord-Italie, 
nu  nog  Verona. 

verrëre,  — , rsum,  3.  — 1.  sleepen  : 

* cacsariem  meam  per  acquora  verro  (nl. 
een  zeegod) ; * venti  maria  ae  terras  ver- 
raai per  avras , zouden  meesleuren  door 
het  luchtruim. — 2.  a)  oversléópen,  vegen  : 
stratae  matres  crinibus  temp  la  verrebant, 
oversleepten...,  d.  i.  sleepten  met  de  haren 


over  den  vloer  der  tempels  heen  ; * virgd 
(bezem)  verrat  humuvn ; * verrimus  ae- 
quora  remis,  d.  i.  onze  riemen  scheren  het 
zeevlak. — b)  wegvegen  : *quidquid  de 
Libycis  verritur  areis. 

1 verrës.  is,  m.,  mannetjesvarken. 

2.  Verrës,  is,  m.,  naam  v.  een  Rom. 
geslacht.  — C.  Verres  plunderde  73-71 
v.  C.  als  propraetor  de  provincie  Sicilië 
uit.  — Vernus,  a , urn.  1.  van  Verres. 
Verrisch.  — 2.  zelfst.  g.  -ia.  orum,  onz. 
[t.  w.  sollemnia],  het  V erresfeest. 

verrüca,  ae,  vr.,  wratje. 

Verrucius,  iï , m„  valsche  naam  v. 
Verres. 

verrücösus,  a,  um  [verrüca],  wrattig ; 
bijnaam  van  Fabius  Cunctator  (z.  1.  Fa- 
bius , 11,  3). 

Verrügö,  ginis,  vr.,  stad  der  Volsken. 

verruncare,  1 [vw.  vertcre],  zich  wen- 
den : ea  mihi  bene  verruncent , moge  goed 
afloopen. 

versare,  1 [freq.  v.  vertcre ]. 

I.  l.eig.:  herhaaldelijk  keeren,  - draaien, 
heen  en  weer  wenden,  wentelen  : * om- 
nium sors  versa tur  (wordt  geschud)  urna ; 
* exemplaria  Graeca  nocturna  versate  ma- 
nu , versate  diurna.  Hor.,  d.  i.  leest  voort- 
durend... ; * Sisyphus  vers  at  saxum  ; * ser- 
pens  sinuosa  volumina  (proleptisch  voor- 
werp) versai , kronkelt  zich  tot...  bochten. 
— 2.  overdr.  : a)  den  geest  enz.  ergens 
heen  wenden  : * partes  animum  versabat  in 
ornnes.  — b)  overleggen,  overwegen  : 
spes  occultas  versabat  animo ; *v.  dolos.  — 
c)  icm.  tot  zijn  meening-,  tot  andere  ge- 
voelens trachten  te  brengen,  bewerken  : 
versabat  in  ornnes  partes  muliebrem  ani- 
mum. — d)  heen  en  weer  slingeren,  kwel- 
len, verontrusten  : * cura  te  versat. 

II.  met  intensieve  beteekenis  : geheel 
omkeeren,  onderstboven  keeren.  — 1. 
eig.:  *versata  (omgespit)  terra ; *desec- 
tum  gramen  v.,  liet  hooi  keeren.  — 2.  o- 
verdr.  : * Fors  omnia  versat. 

III.  alg.  : (heen  en  weer)  bewegen  : 
*ovesv.t  laten  weiden;  lijd.-med.  : zich 
bewegen  : mundus  versatur  circum  axern 
caeli,  dewereldas.  — inz.  : lijd.-med.  (vrl. 
v.  pers.).  1.  zich  ergens  heen  en  weer  be- 
wegen. verblijven  (alleen  v.  een  langer 
verblijf ; t.  ond.  v.  morari,  commorari)  : 
nobiscum  versari  (cl.  i.  te  Rome  blijven 
wonen)  diutius  non  potes.  — 2.  overdr.  : 
a)  a)  in  een  toestand  verkeeren  : illi  mine 
et  eorurn  exercitus  in  pace  versantur ; ver- 
santur  in  tirnore  ruinae.  — /?)  met  h.  bij- 
begrip v.  werkzaamheid  : zich  bezig 
houden  met,  deel  nemen  aan  : in  proe- 
liis  versari  ; in  quibus  studiis  semper  es 
versatus  ; kae  artes  in  veri  investig  at  ionc 
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versantur ; uterque  in  summa  severitate 
versatur , beweegt  zich  op  het  gebied 
van-,  wil  optreden  met  de  uiterste  streng- 
heid. — b)  vóór  den  geest  zweven  : mini 
mors  ob  oculos  versabatur. 

versicolor,  öris,  bvn.  [ver tere,  color], 
weerschijnend,  veelkleurig,  bont. 

versiculus,  7,  m.  [dem.  v.  1.  versus], 
regeltje  ; biz.  : versje, 
versum,  bw.  = 2.  versus  ; z.  a. 
versüra,  aet  vr.  [vertëre].  1.  het  draai- 
en, het  wenden.  — 2.  overdr.:  het  ver- 
wisselen van  schuldeischer ; vd.  ineton.  : I 
leening  aangegaan  om  een  schuld  te  del- 
gen ; alg. : leening. 

1.  versus,  üs,  m.  [ver tere].  1.  rij : * in 
versum  distulit  (verplantte  in  rijen)  utmos. 
— - 2.  regel ; inz. : versregel,  vers. 

2.  versus  | eig.  dlw.  v.  ver  tére]. 

I.  bw.,  -waart»,  ...  toe.  — 1.  achter 
woorden  voorafgegaan  door  ad  of  in,  om  I 
met  meer  nadruk  de  richting  aan  te  dub 
den  : ad  Oceanum  v.  pro/icisei ; ook  bij 
stedenamen  in  d.  acc.  v.  richting  : Romarn  | 
v.  — • 2.  na  quöque , z.  2.  quöque. 

II.  zld.  vrz.  : naar...  toe  : Aeggptum  v.  \ 
versütë,  bw.,  en  versütus,  a,  um 

[ver tere].  1.  in  goeden  zin  : behendig,  ge- 
vat. — 2.  in  slechten  zin  : sluw,  geslepen, 
vertëre,  ril , rsum,  3. 

A.  alg. 

I.  (in  een  andere-,  in  de  tegenover- 
gestelde richting)  keeren,  wenden,  draai- 
en. — I.  * equos  ad  moenia  ver Umt ; hostes 
terga  verterunt , sloegen  op  do  vlucht; 

* quo  Fortuna  vocat , vertamus  Her , richten 
wij  den  koers.  — 2.  refl.,  lijd.-med.  en 
onoverg. : a)  zich  keeren,  zich  wenden, 
zich  draaien  : se  v. ; * vertitur  interen  cae- 
tum. , hemelgewelf ; Caesar  vertit  ad  Rhe- 
nurn.  — b)  refl.  en  lijd.-med.  ook  in  gco- 
graphischen  zin  : gericht  zijn,  zich  uit- 
strekken : Aegyptus  omnesque  versae  in 
Orientem  provinciae. 

II.  overdr.:  wenden,  keeren,  richten  : a) 

* Pallas  vertit  i ram  ab  11  io  in  Aiacis  ra- 

tem ; quod  di  bene  vertant , mogen...  ten 
beste  keeren  ; stadia  civiuvn  in  se  v.,  naai- 
de volksgunst  streven.  — b)  lijd.-med.  en 
onoverg.  : zich  wenden,  zich  richten  : in 
desperationem  versi  sant , gaven  zich  over 
aan  ; om  nis  ira  belli  ad  pqpulat  ionemagri 
vertit ; felicitas  in  socordiam  vertit ; quod 
bene  ver t at,  moge  het  gelukkig  afloopen. 
— biz.  1.  in  den  geest  ergens  heen  wen- 
den, aanzien  voor,  uitleggen  : id  a natu- 
ralibus  causis  (natuurlijke  verklaring)  in 
prodigiurn  vertebatur ; id  mihi  vitio  (dat. 
v.  strekking)  verbis , rekent  gij  mij  als... 
aan.  — 2.  het  aanschijn  -,  het  wezen  v. 
iets  veranderen  : Vesuvius  faciem,  loei 


vertit ; * in  avem  Procnc  vertitur ; * quae 
te  sententia  vertit  ?,  d.  i.  welk  nieuw  plan 
heeft  u van  h.  vervullen  dier  belofte  afge- 
bracht? — biz-:  a)  vertalen:  annales 
ex  Graeco  in  Latinum  sermonem  vertit.  — 
b)  solum  v .,  naar  het  buitenland  gaan, 
uitwijken. 

B.  biz. 

I.  omkeeren,  omdraaien,  onderstboven 
keeren.  — 1.  * terram  v.  aratro  ; stilum  v. 
(z.  stilus,  II,  1).  — 2.  met  h.  bijbegrip  v. 
geweld:  a)  eig.:  * fraxinos  v.,  vellen; 
*v.  (verwoesten)  moenia  Troiae.  b) 
overdr.  : te  gronde  richten,  vernietigen  : 

* Phrggiae  res  (heerschappij)  v.  ; abolitae 
leges  et  fundi tus  versae. 

II.  heen  en  weer-,  aanhoudend  draaien, 
-wenden.  — 1.  eig.  : a)  * Gorgo  verlens 
lumina  (=  oculos) : fig.  : stimulos  (nl.  v. 
d.  waanzin)  sub  (diep  in)  pectore  vertit 
Apollo.  — b)  lijd.-med. : zich  heen  en 
weer  bewegen  : *eatervis  vertitur  in  rne- 
diis.  — 2.  overdr.  : a)  lijd.-med.  : om  iets 
draaien,  berusten  op  : in  dietatore  vertitur 
spes  eivitatis.  — b)  v.  tijd  : omloopen 
(voorstelling  v.  d.  kringloop  des  tijds)  : 
anno  vertente,  terwijl  een  jaar  omliep,  in 
het  tijdsverloop  van  een  jaar;  * septima 
iam  vertitur  aestas. 

vertex,  tieis,  m.  [vertëre ; eig.  : het 
draaiende].  1.  draaiing  : a)  in  h.  water  : 
draaikolk.  — b)  in  de  lucht  en  v.  h.  vuur : 
wervelwind,  (dwarrelende)  vuurzuil.—  2. 
meton.  : draaipunt : *hic  v.  (nl.  de  noord- 

Ï)Ool)  nabis  semper  subiimis  (boven  ons 
joofd  staand), at illum  (nl.  d.  zuidpool)... 
— 3.  a)  kruin  v.  h.  hoofd : ab  imis  unguibus 
usque  ad  verticem  summum  ex  mendaeiis 
constat.  — b)  simekd. : hoofd  : * submisso 
vertice  intrarunt  postes.  — c)  overdr.  : a) 
v.  een  berg,  een  boom  enz.  : kruin,  top  : 
*mons  verticibus  petit  astra  duobus.  — fij 
abstract:  * navem  ingens  a vertice  (van 
omhoog)  pontus  (stortzee)  ferit.  — verti- 
cösus,  a,  um,  vol  draaikolken  : v.  arnnis. 

vertïgö,  ginis,  vr.  [vertëre],  het  draaien, 
wenteling  : * adsidua  rap  Uur  verlig inc 

caelum. 

Vertumnus,  7,  m.  [vertëre],  de  god 
van  alle  verandering,  die  zelf  allerlei  ge- 
daanten aannam. 

verü,  Os,  onz.,  spies,  werpspies,  braad- 
spit. . 

vërum,  vgw.  [vtrus],  maar,  maar  toch, 
in  waarheid  echter  ; versterkt : v.  enim - 
vero,  maar  voorwaar ; non  modo...  v.etiam, 
non  solum ...  v.  etiam , niet  alleen...  maar 
ook ; bij  overgangen  en  bij  h.  afbreken 
der  rede:  doch,  echter.  - verum-tamen, 
vgw.,  maar  toch,  evenwel,  niettemin, 
vërus,  a,  um. 

I.  obj.  1.  a)  waar,  werkelijk,  echt : vera 
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verutum  — veternus 


gloria  ; secenii  blamlus  amicus  a ver  o po- 
test ; re  vera,  in  werkelijkheid.  — b)  zelfst. 
g.  -urn,  ij  onz.  : de  waarheid  : veri  similis, 
waarschijnlijk.  — 2.  juist,  behoorlijk, 
vernuftig’,  billijk  : vera  lex ; neque  verum 
est,  alienos  fines  occupare. 

II.  siibj.  : waarheidlievend,  oprecht: 
verissimus  index. 

verütum,  ï,  onz.  \verü\ , werpspies.  — 
verutus.  a,  urn  [id.j,  met  een  werpspies 
gewapend. 

vësania.  ae,  vr.,  waanzin,  razernij.  — 
vë-sanus,  a,  um,  waanzinnig,  razend. 

Vesbius,  it,  m.  = I csuvius ; z.  a. 

vescï,  — , dep.  3.  — 1.  a)  zich  voeden 
met,  leven  van,  eten  : Xmnidae  latte  et 
tame  vcscebantur.  — b)  soms  : maaltijd 
houden,  tafelen  : argentum  ad  vescendum 
factum,  tafelzilver.  — 2.  overdr. : genie- 
ten, gebruik  maken  van  : *v.  aura  aethe- 
ria,  de  lucht  der  bovenwereld  ( — der 
aarde)  inademen,  nog  leven. 

Veseris,  is,  m..  stroompje  of  stadje 
aan  d.  voet  v.  d.  Vesuvius. 

vëslca,  (te,  vr.  1.  blaas  (in  h.  dierlijk 
lichaam).  — 2.  overdr. : * gezwollenheid 
{v.  d.  stijl). 

Vesontiö,  önis,  ra.,  hoofdstad  der  Se- 
< [lianen,  nu  Besaneon. 

Vespasianus,  7,  m.  — T.  Flavius  Vesp., 
Rom.  keizer,  reg.  69-70  n.  C. 

vesper,  erf,  m.  [vw.  eoxego?].  1.  avond  ; 
loc.,  bw.  : vesper  ij  vesperc , des  avonds.  — 
2.  meton.  : a)  westen.  — b)  Avondster.— 
vespera.  ae , vr.,  avond.  — vesperascë- 
re,  — — , 3,  avond  worden,  — vesper- 
tinus,  a,  um.  1.  tot  den  avond  behoorend, 
's  avonds  gebeurend,  avond-.  — 2.  weste- 
lijk : * vespertina  regio. 

vespillö,  önis,  m.,  lijkdrager. 

Vesta,  ae,  vr.  1.  de  godin  v.  d.  haard. 

— 2.  * meton.  : vuur.  — Vestalis.  e , van 
Vesta,  Vestaalsch : rirgo  V.  en  zelfst.  g. 
- is j is,  vr.,  Vestaalsche  maagd. 

vester,  tra , trum,  bezittelijk  vnw.(arcl). 
voster)  [vos],  1.  a)  uw  (v.  meer  dan  één 
bezitter).  — b)  zelfst.  g.  rest  rum,  i,  onz., 
uw  vermogen.  — 2.  soms  obj.  : u betref- 
fende : odium  vestrwn , tegen  u. 

vestibulum,  7,  onz.  1.  voorplein,  voor- 
hof (ruimte  tusschen  een  huis,  een  tempel 
enz.  en  de  straat).  — 2.  oneig. : voorhal 
v.  een  huis. 

vestïgare,  1 [vestïgium],  opsporen,  zoe- 
ken, eig.  en  overdr. ; vd.  : ontdekken. 

vestïgiutn,  ü,  onz. 

I.  1.  voetspoor,  spoor  v.  mensch  of 
dier : alcium  (der  elanden)  ex  vestigiis 
animadvertunt  venatores  quo  se  recipiant. 

— 2.  alg.  : a)  spoor  : *rofae  vestigia  (wa- 


j gensporen)  ternes.  — b)  puin,  overblijf- 
selen : gentem  Allobroqum  in  vestigiis 
(puinhoopen)  huius  urbis  eoUocare  ; visit 
Thebarum  (in  Rgvpte)  maqna  restiqia , 
bouwvallen. 

II.  meton.  1.  schrede  :* vestigia pressit. 
hield  zijn  schreden  in,  stond  stil.  — 2. 
voetzool,  voet:  *equus  vestigia  primi 
pedis  (het  onderste  gedeelte  der  voor- 
pooten ) alba  ostentans.  —3.  a)  plaats  waar 
men  staat : eodem  remanere  vestigio.  — b) 
overdr.  : tijdstip  : Gallias  salutem  in  Ulo 
vestigio  temporis  positam  arbitrabantur  ; 
e vestigio , op  staanden  voet,  dadelijk. 

III.  overdr  1.  spoor,  gevolg  : *si  qua 
manent  seeleris  vestigia  nostri.  — 2.  spoor 
(voorbeeld) : a pueritia  vestigiis  ingressus 
patri s. 

vestïmentum,  /,  onz.  [vestïre],  klee- 
dingstuk. 

Vestïnï,  örurn , ra.,  de  Vestijnen,  volk 
in  Midden-I talie,  aan  de  Adriatische  Zee. 

vestïre,  4.  — 1.  kleeden,  beklocden. 

— 2.  overdr. : bekleeden,  bedekken  : ta- 
bulis  templi  parietes  vestiebantur . — ves- 
tis,  (s,  vr.  [vw.  êvvvvat ].  1.  a)  kleed  ; over- 
dr.: fv.  (omhulsel)  earnea , d.  i.  het  lichaam. 

— b)  gew.  col I . of  mrv. : kleeding  : vestem 
mutarcj  van  kleedcren  veranderen,  inz.  : 
rouwkleederen  aandoen.  — 2.  deken,  ta- 
pijt. — vestïtus.  lis,  m.  \vestlre].  1. 
kleederdracht,  kleeding.  — 2.  overdr.  : 
bekleeding,  bedekking  : riparum  vestitüs 
viridissimi. 

Vesulus,  7,  m.,  berg  in  de  Cottische 
Alpen. 

Vesuvius,  itj  ra.,  vuurspuwende  berg 
in  Campanië. 

vetare,  ut,  itum , 1,  verbieden,  niet 
toelaten,  verhinderen. 

Vetera,  um,  onz.,  en  Vetera  castra, 

bestendige  legerplaats  aan  d.  Beneden - 
Rijn  bij  h.  tegenw.  Xanten. 

veteranus,  a,  um  ivetus ].  1.  oud,  veel- 
jarig : r.  hostis.  — 2.  inz.  v.  soldaten  : 
veteraan  : a)  die  reeds  geruim  en  tijd 
dient,  oudgediend  ; dikw.  met  h.  bijbe- 
grip v.  beproefd  : /*.  rniles ; v.  (uit  vetera- 
nen bestaand)  exercities ; zelfst.  g.  -us,  7. 
ra.,  oudgediende.  — b)  die  zijn  diensttijd 
volbracht  heeft,  uitgediend ; zelfst.  g. 
-■ us,  i , m.,  uitgediend  soldaat : vetsrano- 
rum  (van  veteranen)  tolonia ; oneig.  : 
t r.  rex,  gewezen  keizer. 

veteratörius,  a,  um  [< vetus ],  sluw, 
doortrapt. 

veternus,  a,  um  [vetus].  1.  oud.  — 2. 
zelfst.  g.  -us.  i,  m.  : a)  slaapzucht  (als  ge- 
volg v.  d.  ouderdom).  — b)  overdr.  : sla- 
perigheid, vadsigheid. 


vetitum  — vicïnalis 


vetitum,  7 , onz.  \vetare\,  1.  liet  verbo- 
den e.  — 2.  verbod. 

Vettönës,  um,  m.,  de  Vettonen,  volks- 
stam in  Lusitanië. 

vetulus,  a,  um  [dein.  v.retus],  nog  al 
•oud. 

Veturius,  n,  um.  1.  Rom.  geslackts- 
naam.  — 2.  zclfst.  g.  als  persoonsnaam 
-ius,  ii,  m.,  en  -ia,  iae,  vr. 

vetus,  terts , bvn.  (als  comp.  dient  die 
v.  vetustus ),  oud.  — 1.  a)  sinds  lang  be- 
staande, bejaard : v.  consuctiido  ; num 
amici  novi  veteribus  sint  anteponendi ; v. 
est...,  het  is  iets  ouds,  - een  oude  spreuk; 
vd.  : beproefd,  ervaren  in  : v.  (=  peritus) 
regnandi.  — b)  zelfst.  g.  vetera,  um,  onz., 
liét  oude  : vetera  oderunt , nova  exoptant. 

— 2.  a)  oudtijds  bestaande,  voormalig  : 
statuac  vete  rum  hominuni  deiectae  sunt. 

— b)  zelfst.  g.  veter  es,  um,  m.,  de  voor- 
vaderen, de  ouden  ; vetera,  um,  onz.,  liet 
oude,  het  verledene. 

vetustas,  at  is,  vr.  1.  v.  wat  reeds  lang 
bestaat  : a)  ouderdom,  lange  duur  : aedes 
Tovis , vetustate  dilapsa  ; tanta  er  at  aucto- 
ritas  et  v.  iliius  rehgionis , van  dat  heilig- 
dom.  — b)  ook  met  betrekking  tot  de 
toekomst  : lange  duur ; concreet : late 
nakomelingschap  : de  me  nulla  umquam 
obmutescetv , — 2.  de  oude  tijd  : vetustatis 
exempla . — vetustus,  a um  [vetus],  sinds 
lang  bestaande,  oud,  bejaard  ; gew.  in 
gunstigcn  zin,  en  dikw.  met  h.  bijbegrip  : 

) leproefd,  eerbiedwaardig. 

vexare,  1 [freq.  v.  vehere ].  1.  heen  en 
weertrekken,  -stooten,  - schudden  : * venti 
nubila  caeli  vexant . — 2.  overdr.  : a)  mis- 
handelen, kwellen,  plagen  : omni  scelere 
rem  publiram  r.  ; me  honoris  cupido  ve- 
.rabat.  — b)  verwoesten,  plunderen,  teis- 
teren : Gal  lorum  agros  vexaverant . — 

vexatiö,  önis,  vr.  1.  het  schokken.  — 2. 
overdr.  : mishandeling,  kwelling.  — ve- 
xator,  öris,  m.,  plager,  stoorder. 

vexillarius,  n,  m.  1.  vaandeldrager.— 
2.  mrv.  -ii,  orum , m.,  (in  d.  keizertiid  :) 
vexillariërs,  veteranen,  die  reeds  v.  hun 
krijgseed  ontslagen  zijn  en  tot  hun  volle- 
dige afdanking  onder  een  vexillum  ver- 
eenigd  zijn.  — vexillum,  ï,  onz.  [dcm. 
v.  velum  j.  1.  aV  vaandel,  vlag  ( veld  toeken 
v.  kleine  afdeclingen,  vrl  v.  de  ruiterij).— 
b)  meton. : vendel,  kleine  afdeeling.  — 
2.  roodc  vlag  (op  de  veldheerstent  of  h. 
admiraalschip  uitgestoken  ten  teeken  v. 
aanval  of  opbreken).  — 3.  eere vaandel 
-(militaire  belooning). 

via,  ae , vr.  1.  weg  (S-  z.  iter,  II,  1) : a) 
lieirweg,  landweg  : via  Appia  ; iter  confi - 
.' eiebamus  aestiiosa  et  pulverulenta  na.  — 
b)  straat  (in  een  stad  of  kamp)  : Sacra 
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via  ; castra  angustiis  viarum  contrahit.  — 
c)  alg. : weg,  doortocht,  baan  : viam  darc 
alicui,  plaats  maken  ; * sagitta  signavit 
viam  flammis.  — 2.  meton.  : reis,  marsek. 
tocht:  * temptamus  viam  et  relorum  pan- 
dimus  alas ; tridui  viam  processit.  — 3. 
overdr.  : a)  weg,  pad  : via  ad  gloria  m ; 
rectarn  vitae  viam  sequi ; de  via  (van  den 
weg  der  deugd)  decedere.  — b)  gelegen- 
heid, middel,  weg  : *si  qua  via  est.  — 
c)  wijze,  manier  : recta  vivendi  via,  le- 
venswijze ; legalos  eadem  via  agg ressus . 
bewerkt  hij  op  dezelfde  wijze,  t.  w.  dando 
et  pollicendo  ; bw.  via , met  methode. 

viaticum,  7,  onz.  [via].  1.  reisgeld.  — 
2.  spaarpenningen  v.  een  soldaat.  — via- 
tor,  öris , m.  [id.].  1.  voetganger,  reiziger. 

— 2.  bode  v.  een  magistraat. 

Vibö,  önis,  vr.,  havenstad  aan  de  west- 
kust v.  Bruttium.  — Vibönensis,  e,  en 
-niensis,  e,  van  Vibo. 

vlbrare,  1. 

I.  overg.  1.  a)  doen  trillen,  doen  flad- 
deren : * vibrabant  flamina  vestes.  — b 
doen  krullen  : * er  mes  vibrati  calido  ferro. 

— 2.  a)  zwaaien  : v.  sicas.  — b)  met  een 
zwaai  werpen,  slingeren  : * vibraties  ah 
acthere  fulgor , bliksemschicht. 

II.  onoverg.  1.  trillen,  sidderen,  lillen: 
* tres  vibrant  linguae  (v.  een  draak).  — 2. 
overdr.  : fonkelen,  glinsteren,  schitteren  : 
mare , qua  (aan  den  kant , waar)  a solc 
collucet , vibrat. 

vïburnum,  7,  onz.,  wschl.  : sneeuwbal 
(een  heester). 

vïcanus,  a,  um  1 vïcus],  1.  in  een  dorp 
wonend.  — 2.  zelfst.  g.  - i , orum,  m., 
dorpsbewoners. 

vicarius,  a,  um  [vicis].  1.  de  plaats 
innemend,  plaats- vervangend  : opera c nos- 
trae  vicaria  fides  amicorum,  d.  i.  de 
trouw...,  die  mijn  afwezigheid  vergoedt. 

— 2.  zelfst.  g.  -ius,  ii,  m.,  plaatsvervan- 
ger, opvolger. 

vïcatim,  bw.  [vïcus],  straat  voor  straat. 

vïcënï,  ae,  a,  verdtlw.  [vïgintï],  elk 
twintig. 

t vlcennalis,  e [vïeiês,  annus ],  twintig- 
jarig; zclfst.  g.  -ia,  ium,  onz.  [t.  w.  sol- 
lemnia ],  twintigjarig  regeeringsfeest. 

vlcens-  = vices-  ; z.  a.  — vïcësimanf, 
orum,  m.,  de  soldaten  van  liet  twintigste 
legioen.  — vlcësimus,  a,  um  [vïgintï]. 
de  twintigste.  — vicesum-  = vicesim -; 
z.  a. 

vicia,  ae,  vr.,  wikke  (een  peulvrucht). 

vlciens  en  -iës,  telbw.  [vïgintï],  twin- 
tigmaal. 

vïcïnalis,  e [ vïeïnus ],  de  buren  be- 
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vïcïnia  — viduare 


treffend,  naburig.  — vicmia,  ae,  vr. 
pd.j.  1.  nabuurschap  : in  vicmia  nostra 
loens.  — 2.  meton.  concreet : buurt,  de 
buren  : * videt  hunc  v.  tofa.  — vïcïnitas, 
atis,  vr.  [id.].  1.  nabuurschap  ipropter  vici- 
nitatem  totos  dies  sirnul  eramus.  - 2.  me- 
ton.  concreet  : a)  buurt,  omgeving:  non 
modo  sui  municipii,  verum  etiam  eins 
vicinitatis  faeile  primus.  — b)  buurt,  de 
buren  : signum  (sein)  notum  vicinitati.  — 
vïcinus,  a,  um  [mcus].  1.  naburig.  — 2. 
zelfst.  g.  : a)  -us,  i,  m.,  buurman.  — b)  -a, 
as,  vr.,  buurvrouw.  — c)  -um,  i,  onz., 
buurt. 

vicis  (gen. ; de  nom.  komt  nergens 
voor;  alleen  gebruikelijk  : gen.  vicis,  ace. 
vicem, abl.  vice  ; nom.  acc.  inrv.  vices ; dat. 
abl.  mrv.  vicibus),  vr. 

I.  wisseling,  afwisseling  : * solvitur 
hiems  grata  nee  veris  et  Favoni  ; * gr a tac 
isunt)  divitibus  vices,  afwisseling;  * hac 
rice  sermonum,  onder  dat  gesprek ; bw. 
in  vicem  = invieem ; z.  a.  — biz.  1.  de 
wisselvalligheid  v.  h.  lot,  v.  d.  oorlog 
enz. : commoti  vice  fortunarum  humana- 
rum  ; * incer tas  verere  jmper.)  vices.  — 2. 
zld.  : vergelding,  wederdienst,  belooning: 
iniuriae  (dat.)  vicem  exsolvere. 

II.  meton.  concreet.  1.  rol,  taak,  ambt 
(als  overgenomen  v.  een  ander) : in  locum 
vicemqne  consulis  (die  gesneuveld  is)  pro- 
volat ; sacra  regiac  vicis , lelt.  : de  offers, 
die  tot  bet  koninklijk  ambt  behoorden  ; 

: fungar  vice  cotis,  ik  zal  de  rol  van  slijp- 
steen (d.  i.  van  criticus)  vervullen.  — 2. 
bw.  : a)  vicem  (met  een  gen  of  een  bezitt. 
vnw.) : a/  in  de  plaats  van,  voor,  wegens  : 
mihi  necesse  ent  et  meam  et  aliorum  vi- 
cem (voor  mij  zelf  en  voor  de  anderen) 
pertimescerc  ? ; cogor  vestram  omnium  vi- 
cem (in  de  plaats  van...,  voor...)  umis 
consulere.  — fi)  op  de  wijze  van,  als  : Sar- 
danapali  vicem  in  suo  lectulo  mori.  — b) 
vice,  in  de  plaats  van,  als  : statuas  vice 
muri  obiecit  (nl.  in  de  bres). 

vicissim,  bw.  [vicis],  wederom,  van 
den  anderen  kant,  omgekeerd,  afwisse- 
lend. — vicissitüdö,  dinis,  vr.,  afwisse- 
ling. 

victima,  ae , vr.,  offerdier,  offer.  (S.  z- 
hostia). 

victor,  o ris,  m.  [vincêre],  1.  overwin- 
naar. — 2.  bvn.  : zegevierend.  — Victo- 
ria, ae,  vr.  [victor].  1L  overwinning.  — 2. 
Zcgegodin.  — y victoriosus,  a,  um  [vic- 
toria),  zegevierend.  — victrix,  wis,  vr. 
[victor],  overwinnares ; ook  bvn.  (onz. 
mrv.  victricia),  zegevierend. 

Victumulae,  drum,  vr.  1.  stad  bij  d. 
Ticinus.  — 2.  misschien  een  andere  stad 
in  JSToord-Ttalie  (Liv.  XXI,  57,  9). 

victus,  üs,  m.  [vTvêre].  1.  levensonder- 


| houd.  voeding,  voedsel.  — 2 levenswijze 
(vrl  met  betrekking  tot  de  voeding). 

vïculus,  /,  m.  [dem.],  klein  dorp,  ge- 
hucht.  — vicus,  ï,  m.  [vw.  oixog,  Ned. 
wijk].  1.  in  de  stad  : a)  hoofdstraat,  straat 
I (als  dubbele  rij  huizen ; t.  ond.  v.  via). — b) 
de  hoofdstraat  met  haar  zijstraten,  wijk. 

— 2.  op  h.  land  : a)  dorp,  vlek,  gehucht, 

— b)  landgoed,  boerderij. 

vidëlicet,  bw.  [vidère.  Heet].  1.  stelt 
iets  voor  als  in  h.  oog  vallend  : blijkbaar, 
duidelijk,  natuurlijk  ; dikw.  ironisch. — 2. 
verklarend  : namelijk 

* viden  = vides-ne , z.  videre  en  1.  ne,  2. 

vïdëre,  vldj,  visum , 2 [vw.  oiöa , Ned. 
wetenj. 

A.  bedr. 

I.  zien.  1.  a)  onoverg.:  zien,  het  gezichts- 
vermogen hebben  : sensus  videndi.  — b) 
o verg.  : a)  zien,  met  de  oogen  waarnemen 
(alg.  ; t.  ond.  v.  cemere ; z.  a.,  I.  2,  a)  : 
quod  non  viderat  pro  viso  (als  gezien'  re- 
nuntiavit.  — (l)  oneig.  : waarnemen  (met 
een  ander  zintuig  dan  h.  oog) : * mugire  vi- 
debis  sub  pedibus  terram.  — 2.  overdr.  : 
a)  met  den  geest  waarnemen,  zien,  inzienr 
begrijpen  : * video  meliora  proboque,  detc- 
riora  sequor,  Ov. ; longius  eius  amentiam 
progredi  videbat . — b)  biz.  : ooggetuige 
zijn,  beleven,  ondervinden  : spero  muiter 
vos  in  re  publica  bona  esse  visuros. 

II.  beschouwen.  1.  beschouwen,  aanzien - 
bekijken  : piieri  qui  visum  (supin.  ; t.  w. 
het  gevecht)  processerant.  — 2.  overdr.  : 
a)  overwegen,  bedenken  : videas  et  consi- 
deres  quid  agas  ; iel  quem  ad  modum  obti- 
nere  possint,  ipsi  viderint  (fut.  exact.),  mo- 
gen zij  zelf  onderzoeken  (ik  bekreun  er 
mij  niet  om).  — b)  zich  bekommeren  om, 
toezien  dat,  zorgen  dat  : videant  consules- 
ne  quid  detrimenti  res  publica  capiat. 

B.  lijd. 

I.  eig.  lijd.  : gezien  worden,  zichtbaar 
zijn  : paucac  stationes  equitum  videbantur- 

II.  1.  schijnen,  den  indruk  maken  van., 
gehouden  worden  voor  (t.  ond.  v.  apparc- 
re ; z.  a.,  1,  b) : res  parum  certa  videbatur - 

— biz.  : a)  in  oflicieelen  stijl,  om  de  uit- 
drukking te  verzachten  : fecisse  videturT 
naar  den  zin  = fccit,  hij  is  schuldig.  — b) 
mihi  videor  en  videor  alleen,  ik  schijn  mif 
zelf  toe,  ik  geloof  dat  ik  : satis  dixisse 
mihi  videor ; videre  iam  videor  (mij  dunkt, 
dat  ik  in  de  gedachte  reeds  zie)  populum 
a,  senatu  disiunctum  ; videor  posse  conten- 
dere,  ik  meen  te  mogen  beweren.  — 2.  vi- 
detur,  het  dunkt  goed,  het  behaagt : *itct 
Neptuno  visum  est ; si  videt ur,  als  het  u 
belieft;  ad  haec  Caesar  quae  visum  est  (t. 
w.  respondere ) respondit. 

vidua,  z.  viduus.  — viduare,  1,  ledig; 
maken  van,  berooven  van  : * v.  civibus  ur- 


viduus  — vincëre 
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hem.  — viduus,  a , um.  1.  ledig,  beroofd  | 
van.  — 2.  inz.  : a)  zonder  echtgenoot,  on-  | 
gehuwd  ; zelfst.  g.  vidua , ae , vi\,  on- 
gehuwde vrouw ; gew.  : weduwe.  — b) 
ovcrdr.  v.  booinen  : ongehuwd  (d.  i.  waar- 
tegen de  wijnstok  niet  opgeleid  is,  z.  ma- 
ritare , 2)  : * vitem  vidua s ducit  ad  arbores.  | 

Vienna,  ae , vr.,  hoofdstad  der  Allobro- 
gcn,  nu  Viennc. 

viëtus,  a,  urn,  verdord,  verwelkt. 

vigëre,  ut,  — , 2.  — 1.  sterk  zijn,  levens- 
kracht bezitten,  nog  frisch  en  krachtig 
zijn,  zich  in  zijn  volle  kracht  laten  zien 
(S.  z.  valere)  : viget  aetas.  — 2.  ovcrdr.  : 
machtig  zijn,  bloeien,  in  aanzien  staan  : 
rigebat  in  Ma  domo  mos  patrius.  — viges- 

cëre, ,3  [incohat.],  sterk-,  krachtig 

worden. 

vïgës-  = vices- ; z.  a. 

vigil,  ilis.  1.  tn.  znw.  : a)  wachter.  — b) 
nirv.  vaak:  nachtpolitie  ;te  Rome).  — 2. 
bvn.  : waakzaam : a)  eig. : *v.  Aurora ; *v. 
nies  (nl.  de  liaan).  — b)  ovcrdr.  : * vigiles 
neuli ; *v.  (altijd  brandend)  ignis. 

vigilans,  ntis,  bvn.  1.  wakend,  waak- 
zaam. — 2.  overdr.  : waakzaam,  onver- 
moeid, zorgzaam.  — vigilanter,  bw., 
waakzaam,  onvermoeid.  — vigilantia,  ae , 
vr.,  waakzaamheid,  zorg.  — vigilare,  1 
[vigil].  1.  onoverg.  : a)  wakker  blijven, 
waken.  — b)  overdr.  : waakzaam-,  op  zijn 
hoede  zijn.  — 2.  overg.  : a)  wakend  door- 
brengen : *noctes  viguantur  amarae.  — b) 
wakend  verrichten  : *dicam  quac  vigilan - 
da  sint  viris.  — vigilax,  acis,  bvn.,  waak- 
zaam, wrakend. 

vigilia,  ae,  vr.  [vigil].  1.  het  waken  : a) 
alg.  : quod  ego  weo  labore  et  vigiliis  eonse- 
eutus  sum.  — b)  biz.  : het  waken  tot  be- 
veiliging v.  een  legerplaats  enz.,  het  wacht 
houden,  nachtwacht  : vigilias  agere.  — 2. 
meton.  : a)  nachtwake  (een  vierde  ge- 
deelte v.  d.  nacht)  : prima  v. ; secunda  v.  ; 

— b)  wachtpost  bij  nacht  (S.  z.  eustodia , I, 
2,  si)  : vigilias  in  miiro  disposuit ; soms  : 
nachtronde. 

vïgintï,  onverb.  tlw.  : twintig.  — yï- 
gintiviratus,  üs,  m..  vigintiviraat,  twin- 
tigmanschap.  het  ambt  der  twintigmannen. 

— vïgintï-virï,  örum,  m.,  de  twintigman- 
nen. 

vigor,  oris,  m.  [vigëre J,  levenskracht, 
frissche  kracht,  energie. 

t vïlescëre,  uï.  — , 3 [incohat.  bij  vïlis ], 
overdr.  : waardeloos-,  verachtelijK  wor- 
den. 

vïlicus,  7,  m.  [villa],  meier,  opzichter  v. 
een  hoeve  (ook  soms  v.  een  huis  in  de 
stad),  rentmeester. 

vïlis.  e.  1.  goedkoop  : frumentum  vilius 


erat.  — 2.  ovcrdr.  : waardeloos,  gemeen, 
verachtelijk  : eorum  tibi  vita  est  vihssima. 
— vïlitas,  atis , vr.,  lage  prijs  : v.  annonae. 

villa,  ae,  vr.,  landhuis,  landgoed  (ves- 
tigt meer  dan  fundus  de  aandacht  op  de 
gebouwen)  : v.  publica . een  staatsgebouw 
op  h.  Marsveld.  — villicus  = vilicus ; z.  a. 
villösus,  a,  um  [villus],  ruig,  harig, 
villula,  ae,  vr.  [dein.  v.  villa],  klein 
landhuis. 

villus,  ï,  m.,  ruig  dierenhaar,  wol. 
vïmen,  minis , onz.  1.  vlechtwerk.  — 2- 
meton.  : hetgeen  dient  om  te  vlechten  : 
teen,  buigzame  twijg,  vrl  wil  ge  tak  : scuta 
viminibus  contexta.  — vi  men  turn,  7,  onz.y 
vlechtwerk,  rijshout.  — Vïmi  na  lis  collis 
[eig.  : de  Wilgcnbcrg],  de  Viminalis,  een 
der  7 heuvelen  v.  Rome.  — vimineus, 
a , um,  van  teen  en  gemaakt. 

vin  = visne ; z.  veile  en  1.  ne,  2. 
vïnaceus,  ï,  m.  [vïnum],  druivepit.  — 
vïnarius,  a,  um  [id.J,  den  wijn  betreffend* 
wijn-  : vas  vinarium  ; * zelfst.  g.  -ium,  ii, 
onz.  [t.  w.  vas],  wijnkruik. 

vincëre,  vïcï,  victum,  3,  overwinnen,  o- 
verwinnaar  zijn. 

I.  de  overhand  krijgen,  -behouden.  — 1. 
eig. : met  de  wapenen,  in  een  kampspel 
enz.  : a)  abs. : v.  seis , Hannibal ; * neque  r. 
certo,  ik  streef  niet  naar  de  zege  (nl.  in 
een  wedstrijd).  — b)  overg.  : Gallorum  eo- 
pias  proef  io  vleit ; Qalliam  hello  vicit . — 2- 
overdr.  : overwinnen,  overmeesteren, 

doen  zwichten,  doen  bezwijken  : * corpora 
victa  sonore  ; * labor  ornnia  vicit  improbus r 
hardnekkige  arbeid  kwam  alles  te  boven. 
Verg.  ; *noctem  funalia  vincunt,  d.  i.  ver- 
drijven de  duisternis. — biz. : overwinnen 
door  te  werken  op  d.  geest  en  h.  gevoel  : 
a)  icra.  v.  iets  af  brengen,  tot  iets  bewegen, 
overhalen,  overreden  : *victus  genitor , d. 
i.  door  dat  wonderteeken  overtuigd ; ne- 
gatseterrore  et  minis  vinei,  flat  hij  zou 
zwichten;  * negatum  vineor  ut  eredam,  ik 
w'ord  gedwongen  te  gelooven,  wat  ik  al- 
tijd ontkend  heb  ; vinei  te  (gij  zult  uw  zin 
hebben),  si  ita  rultis.  — b)  in  een  woor- 
denstrijd-, in  een  proces  overwinnen  : vicit 
in  senatu  pars  i/la , quae ...  ; haec  vindt  in 
consilio  sententia.  — c)  iets  bewijzen  (met. 
dc  voorstelling  v.  de  nederlaag  der  tegen- 
gestelde meening) : *nec  vin  eet  ratio  hoe  ...r 

feen  redeneeren  zal  ooit  kunnen  bewijzen, 
at... 

II.  overtreffen,  te  boven  gaan  (zonder 
h.  bijbegrip  v.  overwonnen  tegenstand).— 
1.  in  materieelen  zin  : *aëraarboris  sum- 
mum (lett.  : de  hoogste  der  luchtlagen, 
waarin  de  boom  reikt)  vincunt  sagittae,  d. 
i.  de  pijlen  gaan  over  den  lioogcn  boom. 
— 2.  overdr.  : sa le  et  facetiis  (d.  i.  door 
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vinei  re  — vir 


zijn  geestigheid)  vicit  omnes ; vincam  ex - 
spectationcm  omnium . 

vinclre,  vinxï,  rinctum ,4,  binden.  — 1. 
ombinden,  omwinden  : * v.  tempora  flori - 
/ma,  de  slapen  met  bloemen  o inkransen.  — 
2.  vastbinden,  vastmaken  : a)  cig. : * cutter 
rinctus  later  i ; * rincti  f rigor e (d.  i.  bevro- 
ren) riri.  — biz.  : boeien  : a custodibiis  ca- 
tenis  rinctus  trahebatur ; * v. post  ter g a ma - 
nus ; fig.  : somno  rinctus.  — b)  overdr.: 
stevig  ineenzetten,  bevestigen  : omnia 
quae  dilapsa  iam  diffluxerunt  (wat  verval- 
len en  reeds  ontbonden  is)  sercris  legibus 
rincienda  simt. 

vinclum,  i , en  vinculum,  7,  onz.  [vin- 
c7re]f  band.  — 1.  wat  dient  om  vast  te  bin- 
den : band,  riem,  strik  : a)  vincula  epistu- 
lae  laxare,  d.  i.  de  touwtjes,  waarmee  de 
wastafeltjes  samengebonden  zijn,  losser 
maken : eqiius  abrupt  is  rinculis  (dat  zich 
losgerukt  had)  vagus  ; pennarum  vincula 
(dat...  bijeenhield),  ccrae. — b)  biz.  : boei- 
en : eiim  ex  vinculis  (geboeid)  eausam  di- 
cere  (zich  te  verdedigen)  coegerunt ; me- 
ton.  : gevangenis  : ex  vind  is  public  is 
(staatsgevangenis)  effugere.  — 2.  overdr. : 
a)  band,  kluister:  servitutis  rincla  rumpe- 
rc—  b)  band  (als  vereen  igend  beschouwd) : 

* vincula  amicitiae . 

Vindelici,  drum,  m.,  de  Vindeliciërs, 
volksstam  op  de  Zwabisch-Bciersche  hoog- 
vlakte. 

vindëmia.  ae , vr.  \v7num.  d<mëré\.  1. 
wijnoogst. — 2.  meton.  : druif,  druiven. — 

vindemialis,  e,  den  wijnoogst  betref- 
fend. — vindemiator,  om,  m.,  wijnlezer, 
wijngaardenier. 

vindex,  die  is,  in.  | rindicare],  die  eischt 
wat  recht  is.  — 1.  die  iets  eischt  ten  gun- 
ste v.  iem.,  die  voor  iem.  optreedt,  be- 
schermer, redder:  Milo,  v.  vestrae libertatis. 
— 2.  die  iets  eischt  tegen  iem.,  bestraffer, 
wreker  : me  vindieem  coniurationis  ode - 
runt ; vindices  rerum  eapitalium,  de  be- 
straffers  in  halszaken,  de  voltrekkers  der 
doodstraf,  de  scherprechters.  — (8.  De  v. 
treedt  op  voor  de  goede  zaak  ; de  ultor 
laat  zich  vaak  door  hartstocht  medeslee- 
pen). 

vindicare,  1.  eischen,  wat  recht  is. 

I.  1.  gerechtelijk  aanspraak  maken  op, 
vorderen  : r.  aliquem  in  libertatem , een 
onvrije  voor  (lett.  : in  de  richting  van)  de 
vrijheid  opeischen,  hem  in  vrijheid  doen 
stellen.  — 2.  overdr.  alg. : a)  voor  zich  ei- 
schen, aanspraak  maken  op  : maximum  ; 
partein  (v.  d.  krijgsroem)  Fortuna  sibi  | 
rindieat ; Homerum  Chii  suum  (als  hun 
medeburger)  yindicant.  — b)  bevrijden, 
redden  : pair  iam  e serrilute  in  libertatem 
v. ; nobihssimam  familiam  paene  ab  inter- 
ifii  rindieasti. 


II.  straf-,  voldoening  eischen,  tegen  iem. 
optreden,  bestraffen,  wreken  : in  < cos  gra- 
vius  Caesar  vindieandum  statuit ; eins 
rnortem  severe  vindicandam  censébant. 

vindiciae.  drum , vr.  [vindicare], gerech- 
telijke aanspraak.  — vindicta.  'ae,  vr. 
[id.].  1.  a)  bevrijding,  redding : v.  libertatis. 
— b)  meton.  : vrijheidsstaf  (staf,  waarme- 
de men  h.  hoofd  v.  een  slaaf  bij  zijn  vrijla- 
ting aan  raakte).  —2.  straf,  wraak. 

Vindonissa,  ae,  vr.,  stad  der  Hclvc- 
tiërs  in  h.  noorden  v.  h.  huidige  Zwitser- 
land. 

vïnea.  ae,  vr.  [vinum].  1.  wijngaard.  — 
2.  in  h.  krijgswezen  : schutdak.  — vlnë- 
tum,  7,  onz.  [id.],  wijngaard. 

vïnolentia,  ac,  vr.,  drankzucht,  dron- 
kenschap. — vinolentus,  a,  urn  [vïnurn. 
olere],  naar  wijn  riekend,  drankzuchtig, 
dronken. 

vlnösus,  a,  um[vlnum],  liefhebber  van 
wijn.  — vi nul-  = vinol-  ; z.  a. 

vïnum,  7.  onz.  1.  wijn  ; mrv.  dikw.:  wijn- 
soorten. — 2.  liet  wijn  drinken  : si  in  rino 
et  alea  comissationes  solum  quaererent , d. 
i.  niets  anders  zochten  dan  een  losbandig 
vermaak. 

viÖla,  ae,  vr.,  viooltje. 

violabilis,  e , schendbaar.  — violare, 

1.  — 1.  gewold  aandoen,  mishandelen, 
verwoesten  : hospitem  v. ; canem  aut  croco- 
dilum  ; * ferro  violarimus  agros.  — 2. 
overdr. : bevlekken,  bezoedelen,  onteeren. 
ontwijden  : sacra  v. ; di  im mortales  violati 
sunt ; amicitiam  po  pul  i Uornani,  fidem , 
iura  omnia  humanitatis  r. 
violarium,  ij , onz.  [viola],  violenbed. 
violator,  avis,  m.  [violare],  schender. 

* violens,  ntis,  bvn.  [??/$],  en  violenter, 
bw.,  geweldig,  heftig,  onstuimig.  — vio- 
lentia,  ae,  vr.,  gewelddadigheid,  heftig- 
heid, onstuimigheid.  — violentus,  a , urn. 
geweldig,  heftig,  onstuimig, 
vipera,  ae,  vr.,  adder;  alg.  : slang.  — 
vipereus,  a,  urn.  1.  van  adders,  van 
slangen,  adder-,  slangen-, — 2.  slangen 
dragend.  — vi  pen  nus,  a,  um , van  adders, 
van  slangen,  adder-,  slangen-. 

Vipsanius,  ü,  m.,  z.  Agrippa , 2. 

vir,  vir 7,  m.,  man  (in  tgst.  tot  vrouw; 
soms  in  tgst.  tot  knaap)  : hoepueripossunt, 
viri  non  poterunt  ? — biz.  1.  gehuwd  man. 
echtgenoot.  2.  een  flink  man  (die  man- 
nelijke hoedanigheden  bezit)  : Marius, 
rusticanus  vir  (alg.),  sed  plane  vir',  te  vi- 
rum  praebeas.  — 3.  soldaat ; mrv.  : man- 
schap ; soms  in  tgst.  tot  ruiterij  : equites 
virique.  — 4.  alg.  : man,  vrl  om  met  na- 
druk naar  iets,  dat  voorafgaat,  terug  te 


virago  — vis 


wijzen  : rex,  virtute  viri  (?s  mans)  permo - 
tus  ; * viro  (dat.)  levari  vincla  iubet. 

* virago,  ginis , vr.  [wr],  manhaftige 
jonkvrouw,  heldin. 

virectum,  7,  onz.  [wrêre],  groene  plaats, 
grasveld.  — virens.  ratós,  bvn.  [id.].  ,1. 
groenend,  groen.  — 2.  overdr.  : bloeiend, 

frisch,  jeugdig,  krachtig.  — virere, , 

2.  — 1.'  groenen,  groen  zijn.  — 2.  overdr. : 
bloeien,  frisch-,  krachtig  zijn  : *donec 
(zoolang)  virenti  [tibi)  canities  abest.  — 
virescère,  rul,  — , 3 [incohat.],  groen 
worden.  — virêtum,  7,  onz.  = vtrectum ; 
z.  a. 

virga,  ae<  vr.  1.  dun  groen  takje,  twijg, 
rijs  : * virga  (coll.  = virgae , d.  i.  een  bezem) 
verrat  huniuin.  — 2.  m'eton.  : wat  v.  een 
kleinen  tak  of  v.  kleine  takken  gemaakt  is  : 
stok.  staf,  roede,  tuchtroede  : lictor  forem 
virga  (staf)  percussit ; caedere  aliqnem  rir- 
gis.  — biz. : a)  de  roeden  in  de  bijlbundels 
der  lictoren.  — b)  tooverroede  (v.  Mercu- 
rius  e.  a.).  — 3.  overdr.  v.  wat  als  een  tak, 
een  stok  is  : gekleurde  streep  * op  een 
kleed  of  *v.  een  stamboom.  — virgatus, 
a,  urn , gestreept.  — virgeus,  a,  urn , van 
rijshout. 

Virgil-  = Vergil - ; z.  a. 

virginalis,  e f virgö ],  en  virgineus,  a, 

urn  [id.],  maagdelijk.  — 1.  ongerept : vir- 
ff  ineae  volueres , nl.  de  Harpijen.  — 2.  van 
een  maagd,  van  een  jonkvrouw,  cig.  en 
overdr.  : virgineus  rubor,  maagdelijke 
blos  (nl.  der  maan) ; virginca  (nl.  van  de 
maagdelijke  Diana)  sagiffa.  — virginitas, 
atis,  vr.  [id.],'  maagdelijkheid.  — virgo, 
ginis , vr.  1.  a)  maagd,  jonkvrouw,  meisje  : 
v.  Vcstalis ; v.  alleen,  dikw.  v.  Vestalen, 
soms  v.  Astraea,  Minerva  enz. ; als  bijstel- 
ling : filia  v.,  ongehuwde  dochter.  — b) 
alg.  : jonge  vrouw.  — 2.  overdr.  : het 
sterrenbeeld  de  Maagd. 

virgula,  ae,  vr.  [dein.  v.  virga],  twijgje. 

— virgultum,  7,  onz.  1.  kreupelhout, 
struikgewas.  — 2.  loot,  stekje. 

Viriathus  en  -tus,  7,  m.,  aanvoerder  der 
Lusitaniërs  in  d.  oorlog  tegen  Rome  147- 
139  v.  C. 

viridare,  1,  groen  zijn.  — viridis,  e.  1. 

groen,  in  alle  schakeeringen  : gras-,  zee-, 
blauw-,  grijs-,  geelgroen,  groenachtig  enz. ; 
dikw.  v.  de  zee  en  v.  al  wat  er  in  is  : *vi- 
rides  capilli  (nl.  der  Nereïden).  — 2.  over- 
dr. : frisch,  krachtig:  *forma  insignis  viri- 
dique  iuventa  ; cruda  ac  r.  (kras)  senectus. 

— viriditas,  atis,  vr.,  groene  kleur;  me- 
ton.  concreet  : herbescens  v.,  iets  groens. 

virïlis,  e [r/r],  mannelijk.  — 1.  a)  van 
den  man,  van  de  mannen  (in  tgst.  tot  de 
vrouw) : virile  ac  muliebre  secus,  geslacht 

— b)  biz.  : van  den  volwassen  man  : toga 
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v. ; * puero  mandare  partes  (rol)  viriles.  — 
2.  aan  één  man  toekomend  : est  mea  pars 
r.,het  is  een  persoonlijke  verplichting  voor 
mij;  dikw.  : pro  virili parte,  volgens  het 
aandeel,  dat  aan  één  man  toekomt,  d.  i. 
zooveel  als  het  een  man  betaamt.  — 3.  een 
man  passend,  - waardig,  moedig,  krachtig : 
facere  quod  parurn  virile  videtur ; virile  in - 
qcniurn.  — virïlitas,  ntis,  vr.,  mannelijk- 
heid. — vinliter,  bw.,  op  mannelijke  wij- 
ze, Hink. 

virïtim,  bw.  [vir].  1.  man  voor  mam 
een  voor  een  : agros  divisit  v.  civibus ; (cos) 
v.  commónefecit  beneficii  sui.  — 2.  per 
hoofd  : pacis  munia  (b.  v.  de  belastingen) 
v.  fiebant  (en  niet  in  verhouding  tot  h. 
vermogen). 

Viromanduï,  nniw , m.,  de  Viroman- 
duërs,  volk  in  h.  landschap  ^rermandois, 
in  de  omstreken  v.  Saint-Quentin. 

vlrösus,  a,  urn  [rirtw],  stinkend. 

virtüs,  utisy  vr.  [vir], 

I.  1.  a)  mannenmoed,  dapperheid,  sterk- 
te, kracht  : co  proelio  excellent issima  r. 
Orastini  fait ; * inelius  est  rirtute  ius , nam 
saepe  virlutem  tnali  nanciscuntur ; *j*  rnira- 
cula  quae  virtute  Vei  faciebat  — b)  ver- 
pers. : de  godin  der  Dapperheid.  — 2.  nie- 
ton.. concreet  : a)  mrv.  : dappere  daden, 
heldendaden.  — b)  * dapper  man,  held, 
heldenschaar. 

II.  alg.  : voortreffelijkheid  in  ieder  op- 
zicht. — 1.  alg.  : goede  eigenschap  - stu- 
dio eloquentiae  sapientiaeque  notus , iisque 
ipsis  virtntibus  tram  Caesaris  rneritus ; 
ook  v.  dieren  en  zaken  : nee  arboris  nee  e- 
qui  v.f  quae  diciiur  (zooals  men  pleegt  te 
zeggen),  in  quo  abutimur  nominc , in  opr- 
nione  siia  est , sed  in  natura . — 2.  inz.  in 
zedelijk  opzicht : a)  deugdzaamheid,  deugd- 
zame levenswandel  : v.  solo  vitani  efficit 
beatam.  — h)  een  afzonderlijke  deugd  : 
virtutes  cont inent iae,  gravitatis , iustitiae , 
fidei  (verklarende  gen.) ; dikw.:  wilskracht, 
vastberadenheid  : rirtute , consilio , provi- 
dentia  mea  res  publica  maximis  perieulis 
est  liberata. 

virus,  7,  onz  1.  slijmerig  vocht.  — 2. 
gow.  in  ongunstigen  zin  : a)  giftig  slijm, 
vergift.  — b)  overdr.  : het  vuil  : *mundi- 
tiae  (fijne  smaakt  pepulere  v.  (nl.  de  af- 
schuwelijke, de  plompe  Saturnische  vers- 
maat). 

vis,  vr.  (gen.  en  dat.  ongebr. ; acc.  vim  : 
abl.  vi ; mrv.  vïrës . ium,  ibus),  kracht  (met 
de  bijgedachte  v.  de  werking,  die  er  van 
uitgaat ; t ond.  v.  robur ; z.  a.,  II,  3). 

I.  kracht,  sterkte.  — 1.  alg.  : a)  het  phy- 
sieke  vermogen  om  iets  te  verrichten  : vi 
corporis  insignis  ; celeritas  et  ris  equorum : 
terra  vim  frugiferam  perdidit . — b)  (inrv. :) 
lichamelijke ‘kracht,  krachten  : non  viribns 
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viscera  — vitium 


nut  velocitatc  corporum  res  magnae  gerun - 
tur.  — 2.  biz.  : tegen  icm.  of  iets  aange- 
wende kracht,  geweld  : omnia  vi  et  armis 
g er  ere  ; alicui  vim  inferre ; per  vim , met 
geweld  ; fig.  : tanta  vis  morbi  in  imumin - 
éestinum  prorupit , ut ...,  de  ziekte  greep 
zoo  lievig  den  endeldarm  aan,  dat... 

II.  overdr.  1.  geestelijke  en  zedelijke 
kracht  : a)  maclit,  invloed,  werking  : 
magna  vis  est  conscientiae  ; vis  ac  potestas 
(de  feitelijke  en  wettige  macht)  penes  Pro 
eulum  er  ai ; vis  tribunicia , de  feitelijke 
macht  der  tribunen,  d.  i.  in  ongunstigen 
zin  : hun  machtsmisbruik  (t.  ond.  v.  tribu- 
nicia potestas ; z.  potestas,  1,  a,  a).  — b)  ener- 
gie, onstuimigheid  : temperavit  vim  saam 
ardoremquc  comvescuit . — 2.  a)  het  wezen, 
natuur  (als  werkzaam  gedacht)  : nostra 
omnis  vis  (welke  beschouwd  wordt  in  ver- 
band met  h.  streven  naar  roem)  in  animo 
et  eorpore  sita  est , bestaat  uit... ; amicitiae 
vis  est  in  eo,  ut  unus  quasi  animus  fiat  ex 
pluribus.  — b)  beteekenis  : vis  verbi. 

III.  meton.  v.  hetgeen  kracht  bezit.  1. 
menigte  (met  de  bijgedachte  v.  de  kracht, 
die  er  van  uitgaat;  t.  ond.  v.  mul  Ut  ud  o ) : 
mag  nam  vim  telorum  superfundere  (nl.  o* 
ver  d.  vijand).  — 2.  (mrv.  :)  strijdkrach- 
ten : unaique  contract  is  v tribus  signa  con- 
ferre. 

viscera,  um , z.  viscus . 
viscum,  7 , onz.  1.  mistel.  — 2.  meton.  : 
(uit  mistclbcsscn  bereide)  vogellijm. 

viscus,  eer  is,  onz.  (gew.  mrv.  viscera , 
um).  1.  a-  ingewanden  (zoowel  de  edele  : 
hart,  lever,  longen  enz.,  als  de  onedele  : 
darmen  enz.).  — b)  vleesch  (als  zich  onder 
de  huid  bevindend)  : boum  visceribus  ves- 
ei.  — 2.  meton.  : kind,  kinderen  : *rogus 
iste  crernel  mea  viscera,  mijn  eigen  vleesch 
en  bloed,  d.  i.  mijn  zoon.  — 3.  overdr.  : het 
binnenste,  het  hart  : * Hum  est  in  viscera 
terrae{T\\.  door  d.  mijnbouw);  fig. : peri- 
culum  inclusum  in  venis  atquc  in  viseer i- 
bus  rei  publicae. 

vïsëre,  sï,  — -,  3 [intens,  v.  videre].  1. 
(oplettend)  bezien,  beschouwen  : ripas 
wultitudo  innumera  complevit  visendi  cupi- 
dine . — 2.  naar  iem.  of  iets  gaan  zien,  be- 
zoeken : spatium  (tijd)  oravit  quo  matrem  | 
eiser  et  \ Cupido  (nl.  zijn  beeld)  propter 
quem  Thespiae  (een  stad)  visuntur ; con- 
stitui  ud  te  ven  i re  ut  et  viderem  te  et  visc- 
rem.  om  je  te  zien  en  om  te  vernemen  hoe 
je  het  maakt  (de  man  is  nl.  ziek) . 

yïsibilis,  e [videre],  -f*  zichtbaar. — vï- 
sio,  önis,  vr.  [id.].  1.  het  zien,  het  beschou- 
wen. — 2.  gew.  meton.  : verschijning, 
vïsitare,  1 [intens,  bij  vïsëre ],  bezoeken, 
vispillo  = vespillo  ; z.  a. 
visum,  7,  onz.  [videre],  het  geziene, 
verschijning;  biz.  : droomgezicht. 


Visurgis,  is,  m.,  do  Weser. 
vïsus,  ïis,  ra.  [videre].  1.  bedr.  : het 
zien,  aanblik  : adfertur  redire  Tiberio 
(dien  men  reeds  dood  waande)  vocem  ac 
visus ; * obit  truci  omnia  visu , laat  over 
alles  een  woesten  blik  gaan.  — 2.  meton. 
lijd.  : het  geziene,  verschijning,  gestalte  : 
nocturni  visus,  nl.  droomgezichten. 

vïta,  ae , yr.  [vivërc],  leven.  — 1.  het 
leven  : esse  in  vita  ; vitae  necisque  potestas , 
hot  recht  van  leven  en  dood.  — 2.  meton.: 
a)  * levensadem,  ziel  : vita  (nl.  v.  Lausns) 
concessit  ad  Manes.  — b)  levenstijd,  le- 
vensduur : fructum  ante  aciae  vitae  ho - 
dierno  die  cepit.  — e)  levenswijze  : egre- 
gius  vita  famaque.  - — d)  zld.  : levens- 
beschrijving : vita  excellentium  virorum. 
— e)  het  levende  : tenues  sine  eorpore 
vitae,  levende  w ezens,  nl.  schimmen  ; vita 
(het  mcnschdom)  desuevit  pellere  g lande 
farnem.  — 3.  overdr.  v.  iem.  die  dierbaar 
is  als  het  leven  : mea  vita , mijn  schat. 

vitabundus,r/,  um  [vit are],  ontwijkend, 
trachtend  te  vermijden. 

vïtalis,  e [vïta].  1.  het  leven  betreffend, 
levenskracht  gevend,  levens-  : v.  spiritus, 
levensadem  ; abstinere  eo  quod  vitale  est 
(nl.  voedsel).  — 2.  in  leven  blijvend  :*o 
imer,  ut  sis  v.  metuo.  — vïtaliter,  bw., 
levend. 

vïtare,  1,  ontwijken,  vermijden.  — 1. 
eig.  : v.  tela.  — 2.  overdr.  : timoris  suspi- 
eionem  v.  ; frigora  atque  aestiis  v. 

Vitellia,  ae,  vr.,  stadje  in  Latium. 
Vitellius,  a,  um,  Itorn.  familienaam.— 
1.  A.  Vitellius,  keizer  in  69  na  Chr.  — 2. 
L.  Vitellius,  vader  v.  keizer  Vitellius. 
vitellus,  7,  in.,  dooier  v.  een  ei. 
vïteus,  a,  um  [vJtis],  van  den  wijnstok  : 
* pocula  vitea , wijn. 

vitiare,  1 [vitium].  1.  kwetsen,  bescha- 
digen, bederven  : * vina  vitiata.  - 2.  o- 
verdr.  : a)  vervalschen  : vitiatam  memo- 
riam  (geschiedenis)  funebribus  laudibus 
(lijkredenen)  reor.  — b)  ongeldig  maken, 
door  er  een  vitium  (z.  a.,  2,  b)  in  aan  te 
wijzen  : comitia  auspiciis  r.  — vitiösus, 
a,  um.  1.  gebrekkig  : * apes  examina  con- 
dunt  vitiosae  (hol)  ilicis  alro.  — 2.  over- 
dr. : verkeerd,  foutief:  vitiosa  lex ; * vi- 
tiosa  libido,  ziekelijke  luim.  — biz. : a)  met 
ondeugden  behept,  zondig  : vitiosa  etfla - 
gitiosa  vita . — • b)  tegen  de  auspiciën 
gekozen  (z.  vitium,  2,  b)  : r.  consul. 

vïtis,  is,  vr.  1.  a) wijnrank. — b)  meton. : 
(de  daaruit  gemaakte)  commandostaf  der 
centurionen.  — 2.  wijnstok.  — vïtisator, 
öris,  m.,  wijnbouwrer. 

vitium,  iï,  onz.  1.  gebrek  : v.  corporis  ; 
nihil  est  in  parietibus  aut  in  tecto  vitii ; 
* v.  aeris,  besmetting  der  lucht.  — 2.  o- 


vitreus  - vocatio 
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vordr. : vergissing,  misgreep,  misslag  : 

* be/ii  vit  ia  et  ntocli , misslagen  en  wissel- 
valligheden ; fortunae  vitio  ( bij  ongeluk), 
non  suo.  — inz.  : a)  zedelijke  fout,  on- 
deugd : nihil  Ulo  fuü  exeellentius  vel  in 
ritus  vel  in  virtutibus  ; summam  laudcrn 
ei  vitio  dedisti , hebt  gij  hem  als  een  mis- 
daad aangerekend.  — b)  fout  bij  de  auspi- 
ciën, ongunstig  voortecken  : consul  vitio 
creaius ; comUiorum  solurn  v.  est  fulinen . 

vitreus,  a,  um  [vïfrum].  1.  van  glas, 
van  kristal.  — 2.  overdr.  v.  wat  als  glas, 
als  kristal  is  : a)  glashelder,  doorzichtig  : 

* vitrea  unda.  — b)  broos  : * vitrea  fania. 

vitricus,  7,  m.,  stiefvader. 

vit  rum,  7,  onz.  1.  glas,  kristal.  — 2. 
weede  (een  plant,  uit  wier  bladeren  een 
blauwe  kleurstof  verkregen  wordt). 

vitta,  ae,  vr  1.  hoofdband  (v.  offerdie- 
ren, priesters  enz.).  —2.  band,  waarmede 
heilige  voorwerpen  getooid  of  omwonden 
werden. 

vitula,  ae,  vr.,  kalf.  — vitulïnus, 

a,  wm,  van  een  kalf,  kalfs- ; zelfst.  g..  -a, 
ae,  vr.  [t.  w.  caro],  kalfsvleesch.  — vitu- 
ius,  ï,  m.,  kalf ; v.  marinus , zeekalf,  rob. 

vituperare,  1 [vw.  vitium,  parare], 
berispen,  verwijten  doen  (sterker  dan  re - 
rehendere ).  — ’ vituperatio,  önis.  vr.  1. 
erisping,  blaam,  verwijt  • in  sermonem 
hominum  (lett. : in  het  bereik  van...)  atque 
in  vituperationem  venire . — 2.  meton. : 
laakbare  handelwijze.  — vituperator, 
öris,  m.,  berisper,  lakcr. 

vivarium,?/,  onz.  [rl/v/s|,  bewaarplaats 
voor  levende  dieren  : dierenpark,  viscli- 
vijver. 

vïvax,  acis.  bvn.  \vlvërê\.  1.  vol  levens- 
kracht, langlevend  : *v.  cervus.  — 2.  o- 
verdr.  : duurzaam,  blijvend:  * carmine  fit 
v . virtus. 

vïvëre,  vixï,  — , 3 (toek.  dlw.  victürus ; | 
gesunk.  *vixct  ™ vixisset ),  leven.  — 1. 
alg.  : a)  in  leven  zijn,  - blijven  : nona- 
ginta  vixit  annos  ; mimieitias  si  cavere 
potuisset , viveret,  zou  hij  nog  leven  ; fru- 
mento  v.,  van...  leven.  — b)  overdr. : blij- 
ven leven,  voortbestaan:  *mca  semper 
gloria  invet ; * tacitum  vivit  sub  pectore 
vulnus . — 2.  biz.  : a)  op  een  zekere  w ijze 
leven  : beate  v. ; ego  vivo  miserrimus  ; ook 
zonder  bepaling  : *vive  (geniet  van  het 
leven)  valeque  ;*  vixi,  ik  heb  waarlijk-, 

- volop  geleefd.  — b)  ergens  leven,  ver- 
blijven, wronen  : extra  urbem  kano  v.  — 
c)  met  iem.  omgang  hebben  : cumaequa- 
libus  suis  (mcnschen  van  zijn  leeftijd)  sic 
vixit  ut...  — viveseëre,  vtxï,  — ,3  [‘inco- 
hat.j.  1.  beginnen  te  leven.  — 2.  leven- 
dig-, krachtig  worden. 

vïvidus,  a,  um  [vivërë],  levend.—  1.  eig. 


(zld.)  : * vivida  in  palmiie  gemnia  (knop) 
tumet.  — 2.  overdr. : vol  loven,  levendig, 
krachtig,  vurig  : v.  animus  ; vivida  odia. 

tvïvificare,  1 [vlvus,  facëre ],  levend 
maken.—  vïviradix,  leis,  vr.  [virus,  radix ], 
aflegger,  lot.  — viviseëre  = vivescere ; z.a. 

vïvus,  a,  um.  1.  a)  levend,  in  leven  zijn- 
de : eum  vivum  aut  viortuum  traderc ; 
me  vivo  (abl.  abs.',  bij  mijn  leven,  zoolang 
ik  leef.  — b)  zelfst.  g.  -um,  i,  onz.,  het  le- 
vende : ealor  tam  ad  vivum  (het  loven)  ve- 
niens.  — 2.  overdr.  v.  hetgeen  als  levend 
is  : * vivos  (sprekend  gelijkende)  ducere  de 
marmore  vultus ; aqua  viva.  stroomend 
(dat  zich  uit  eigen  kracht  schijnt  te  bewe- 
gen) ; vivum  saxum  (de  rots  is  nog  zooals-, 
nog  ter  plaatse  w aar  zij  als  een  plant  uit 
de  aarde  gegroeid  is) ; * caespes  v .,  verscli, 
groen. 

vix,  bw.  1.  met  moeite,  nauwelijks.—  2. 
v.  tijd  : nauwelijks,  juist,  pas  : vix  ..  cum , 
* vix...  et,  nauwelijks ...  of.  — vix-dum, 
bw.,  nog  ternauwernood,  nauwelijks. 

vocabulum,  /,  onz.  [vocare j.  1.  bena- 
ming, naam,  woord  (op  zichzelf,  buiten  al- 
le verband  beschouwd,  gelijk  in  een  woor- 
denlijst ; t.  ond.  v.  verbum ) : bastas  vel  ip- 
sorum  vocahulo  (d.  i.  in  hun  taal)  frameas 
gerunt . — 2.  wat  slechts  een  w'oord  is, 
voorw  endsel  : varia  praedandi  vocahula. 

vöcalis,  e [vox].  1.  een  stem  hebbend, 
sprekend  : *vocales  boves.  — 2.  helder, 
klankvol : saxea  effigies , vocalem  sonum 
reddens  ; *vocales  ehordae  (nl.  v.  de  citer); 
*v.  Orpheus. 

vocare,  i[mz].  . . 

I. 1.  roepen,  uitroepen  : * nomen  v.  vin. 
— 2.  (luide)  noemen,  een  naam  geven  : 
milites  nomine  v. ; dikw.  met  dubbelen 
ace.  : aedificia,  quae  mapalia  vorant. 

II.  ergens  heen  roepen,  ontbieden  : eum 

ad  se  vocat ; ad  arma  v.  ; patres  in  curiarn 
v. ; senatum  v , bijeenroepen ; * cormxplu- 
viam  vocat  (=  advoeat).  — biz.  1.  te  hulp 
roepen,  eig.  en  overdr.  : populum  ae  sena- 
tum auxilio  r. ; v.  ultores  (als ...)deos.—- 
2.  dagvaarden  : aliquem  in  ius  v.  — 3.  uit- 
noodigen,  uitdagen,  eig  en  overdr  : hunc 
ego  vocavi  ad  cenam ; met  dezelfde  betee- 
kenis  : aliquem  do  mum  suam  v. ; hostes , si 
introire  vel  tent  (nl.  in  h.  Kom.  kamp)  v.  eoe- 
periint ; * lenis  vocat  auster  m altum . 4. 

overdr. : in  een  toestand  brengen  : aliquid 
in  dubium  v .,  in  twdjfel  trekken ; cm mini- 
bus falsis  in  odium  aut  invidiam  aliquem 
v.,  haat  of  afgunst  tegen  iem.  venvekken  ; 
in  commune  honores  v.,  de  eereambten  ge- 
meenschappelijk maken. 

Vocatës,  ium,  m.,  de  Vocaten,  volk  in 
Aquitanië.  . 

vocatio,  önis,  vr.  [vocare].  1.  uitnooui- 
ging.  — 2.  t roeping  (tot  h.  Christendom). 
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— vocatus,  üs,  m.  [id.],  liet  roepen,  liet 
aanroepen. 

vöciferari,  dep.  1 [ vox,  ferrej , luide  roe- 
pen, schreeuwen . — vociferatiö,  onis,  vr., 
luid  geschreeuw,  noodkreet. 

vocitare,  1 |frcq.  v.  voedre],  1.  zld.  : lui- 
de-, herhaal  del  ijk  roepen,  schreeuwen.  — 
2.  dikwijls-,  gewoonlijk  noemen  : Ieelum 
equestn  nomine  Marcianum  voatabanf . 

1.  Vocönius,  o , um.  1.  naani  v.  een 
Hom.  geslacht.  — 2.  zelfs t.  g.  -ius,  ii, 
m.,  als  persoonsnaam.  — 2.  Voconius,  n , 
um , van  (een)  Voconius  : lex  Voconia. 

Vocontiï,  örum , m.,  de  Vocontiërs,  volk 
op  d.  linkeroever  der  Ithóne. 

vöcula.  ae,  vr.  [dem.  v.  vox].  1.  zwakke 
stem.  — 2.  minachtend  : kwaadsprekerij  : 
roeit lae  (het  gesnater)  malevolcrum. 

volare,  1,  vliegen.  — 1.  eig.  : *volucres 
luco  volabant;  zelfst.  g.  * ro tantes,  ium  en 
ttm , vogels.  — 2.  overdr.  v.  iedere  snelle 
beweging  : te  la  volant ; * deus  per  summa 
rol  at  aequora  rurru  : * seniel  emissum  (nl. 
als  een  vogel  uit  zijn  kooi)  volat  irrevoca- 
bile  verbum , II on. 

Volaterrae,  drum,  vr.,  stad  in  Etrurië, 
nu  Volterra.  — Volaterranus,  a , urn , 
van  uit  Volaterrac ; zelfst.  g.  -ani,  orum, 
m.,  de  inwoners  van  Volaterrae. 

volaticus,  a , urn  [volare]  1.  gevleugeld, 
vliegend.  — 2.  overdr.  : vluchtig,  onbe- 
stendig. — volatilis,  e [id.].  1.  a)  gevleu- 
geld, vliegend.  — b)  t zelfst.  g.  -ile,  is , 
onz.,  vogel.  — 2.  overdr.  : a)  snel,  vlie- 
gend : * volat  ile  fer  rum,  nl.  een  pijl. — b) 
vluchtig,  vergankelijk.  — volatus,  üs,  in. 
[id.].  het  vliegen,  vlucht. 

Volcacius,  a,  um . 1.  naani  v.  een  Kom. 
geslacht.  — 2.  zelfst.  g.  als  persoonsnaam 

- ius,  ii,  m. 

Volcae,  drum , m.,  de  Volkers,  Keltisch 
volk  in  Languedoc;  in  het  westen  woon- 
den de  l \ Teetosdges , de  Tektosagen,  met 
hoofdstad  Tolosa  (z.  a.),  in  het  oosten  de 
I '.  A recom iei,  Are k o m i sch e V'olkers,  met 
hoofdstad  Xemausus , nu  Nïines. 

Volcan-  = Yulean- ; z.  a. 

Volcianï,  örum.  m.,  de  Volciancn, 
volksstam  in  h.  noordoosten  v.  Spanje. 

volens,  ntis,  bvn.  [veile J.  1.  a)  vrijwillig, 
gewillig,  gaarne  doende  : quocumque  loco 
sett  r.  seu  invitus  constitisti . — b)  zld.  in 
lijd.  zin  : haec  plebi  rolentia  (aangenaam, 
Welkom)  fuere.  — 2.  welwillend,  genadig, 
vrl  y.  de  góden  : omnia  diis  propitiis  ro- 
lentibusque  faeiemus ; gew.  asundetisch  : 
r.  pfopitius. 
volg-  = ruig - ; z.  a. 
volitare,  1 [freq.  v.  volare],  heen  en 


weer  vliegen,  rondfladderen.  — 1.  eig. : ro- 
lt te  res  passim  ac  iibere  volitant ; hg.:  * volt  - 
fat  Fama  per  urbem.  — 2.  overdr.  : a)  *vi- 
debis  pal  ram  et  frondes  v .,  rondstuiven.  — 
b)  (snel)  heen  en  weer  loopen, zich  heen  en 
weer  bewegen  : * mediis  in  milibus  ducto - 
res  (t.  w.  veldhecren)  rnlitant ; * pacatuot 
volitant  per  mare  navitae ; dikw.  meteen 
ongunstige  bijbeteekenis  : victor  Hannibal 
totavolitabat  Italia  (nl.  driest,  overmoedig); 
v-  (slenteren)  in  foro  (v.  geurende  fatten) 
voln-  — vuln- ; z.  a. 
volö,  onis,  m.  [veile],  vrijwilliger. 
Vologaesës,  is,  -gaesus,  7,  -gësës,  is. 
en  -gesus,  /,  m.,  naani  v.  verscheidene  Par- 
tische  koningen.  — Vol.  1 reg.  52-78  n.  C. 
volp-  — rulp - ; z.  a. 

VolscT,örw//?.  m.,  de  Yolsken,  volksstam 
in  Latiiim.  — Volscus,  a,  nut , Volskiscb. 

Volsiniï,  örum,  m.,  stad  in  Etrurië,  nu 
Bolscna. 

volt-  = vult - ; z a. 

vol  ü bil  is,  e [volrcré],  1.  a)  snel-,  gemak- 
kelijk draaiend  : * volubile  buxum,  tol.  — 
b)  in  medialen  zin  : zich  wentelend,  rol- 
lend : *r.  (zich  voortwentelend)  amnis.  — 
2.  overdr.  : veranderlijk,  wispelturig  : ra- 
t/a rolubiiisque  fortuna. 

volucer,  c ris . ere  [volare].  1.  a)  gevleu- 
geld, vliegend  (ook  v.  insecten  ; t ond.  v. 
alcs)  : * rolucris  columba.  — b ) zelfst.  g. 

* cris , is,  vr.  [t.  w.  best  ia],  vogel.  — 2.  o- 
verdr. : a)  snel  (als  een  vogel),  vogelvlug: 
* rolucris  sagitta  ; v.  nuntius  ; nihil  est 
tam  rolucre  quam  maledictum.  — b)  vlucli- 
! tig,  onbestendig:  volucris  fortuna. 

volumen,  min  is,  onz.  [volvëre ; eig.  : 
wat  gedraaid  of  gerold  wordt].  1.  a)  boek- 
rol, geschrift  (ziet  op  d.  omvang  v.  een  ge- 
schrift, terwijl  fiber  op  d.  inliond  ziet)  : o- 
raculis  toturu  v.  implevit ; plura  persequi 
mqgnitudo  voluminis  prohibet.  — b)  ook 
(gelijk  liber) : deel  v.  een  werk,  boek  : un- 
decim  volumina  e p-istnl a runt  ad  tticuni 
! missarum.  — 2.  nieton.  abstract  : wente- 
ling, kronkeling,  bocht : *(anguis)  siniuti 
im mensa  volumine  terga.  — (bet.  n.  Fr.  vo- 
lume, in  d.  zin  v.  om  vang,  massa). 

Volumnius,  a,  um.  1,  Kom.  geslachts- 
naam. 2.  ius,  ii,  m.,  zelfst.  g.  als  per- 
soonsnaam : I\  Vol.  Eutrapelus,  vriend 
v.  Atticus  (z.  Atlicus,  2). 

voluntarius,  o,  um,  vrijwillig.  — 1. 
bedr.  : vrijwillig  handelend  : müites  vo- 
luntarii  en  zelfst.  g.  -ii,  orum , m.,  vrijwil- 
ligers. — 2.  lijd.:  vrijwillig  gedaan  : vo- 
luntaria  mors,  zelfmoord.  — voluntas,  ü- 
tis,  vr.  [veile],  bet  willen.  — I.  wil,  wenscli, 

I neiging,  bedoeling,  besluit  : voluntati  time 
paruit;  ad  rolunta  tem  loqui , naarden  wil 
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5*3 


van  anderen-,  naar  den  mond  praten.  — 
biz.  abl.  voluntair  : a)  met  een  bepaling  : id 
Caesaris  voluntate  (met  toestemming  van) 
facere.  — b)  zonder  bepaling  : vrijwillig, 
uit  vrijen  wil  : nul  la  vi  coactus , iudicio  ac 
voluntate  profeetus  sum.  — 2.  a)  gezind- 
heid, stemming  vulgi  vmtata  est  r.  — b) 
inz.  : welwillende  gezindheid,  welwillend- 
heid, genegenheid  : tua  v.  erga  me. 

voluptarius,  a,  urn.  1.  het  genot  betref" 
fend,  genot  verschaffend  : * amoenae  res  e1 
roluptariae.  — 2.  genot  zoekend  : Epicu- 
rus,  homo  r.  — voluptas,  atis,  vr.  1.  ge- 
noegen, genot  : a)  alg.  : magnam ex epistu- 
la  tua  accepi  votuptatem.  — b)  gcw.  in  on- 
gunstigen  zin  : wellust.  — 2.  meton.  : a) 
vermakelijkheden  :ne  mininio  (zelfst.  g., 
onz.)  quidern  temporis  voluptatcs  int  er  mis - 
sae  sunt.  — b)  als  liefkoozing  : * care  puer , 
mea  sola  t\,  vreugde. 

volütare,  1 [freq.  v.  vol n re].  1.  heen  en 
weer  wentelen,  draaien,  rollen ; dikw.  lijd.- 
med.  : in  luto  vol  ut  art ; volutatus  est  ad  pe- 
des  (is  te  voet  gevallen)  ininticissimorum. 

— 2.  overdr.  : a)  *een  geluid  laten  rollen, 

- laten  golven  : vocem  volutant  (nl.  de 
drinkenden)  per  ampla  atria . — b)  over- 
leggen, overwegen  : multa  serum  animo 
rolutabat.  — e)  (den  geest)  in  beweging-, 
-bezig  houden  : tantus  rex  saepe  taeitis  eo- 
gitationibus  volutavit  animum  ( meum ).  — 
volütatio.  o? lis,  vr.,  het  wentelen. 

vol  va,  ae,  vr.,  baarmoeder. 

volvëre,  Ivi.  fatum , 3.  wentelen,  rollen. 

I.  eig.  1.  a)  * r.  saxa,  nl.  van  d.  berg  af 
op  d.  vijand  ; *fumum  r , laten  opdwarre- 
len ; * volvimur  undis.  wij  zijn  een  speelbal 
der  golven.  — b)  lijd.-med.  : zich  wente- 
len, draaien  : sol  dreunt  ter  ram  volvitur  ; 
* cxcussus  currii  moribundus  volvitur  ar  vis, 
rolt  op  den  grond.  — 2.  biz.  : a)  open  rol- 
len : r.  libros . — b)  wenteleml-,  rollend 
mecsleepen  : amnis  saxa  volvens.  — e) 
door  wentelen  vormen  : v.  (med.  : door 
een  zwenking  vormen)  orbem,  een  carré 
vormen. 

II.  overdr.  1.  v.  tijd  : a)  den  tijd  zijn 
kringloop  laten  volbrengen  : * Xoctiluca 
rolvit  menses,  de  Maangodin  wentelt  de 
maanden  voorbij ; lijd.-med.  : * volvitur  an- 
mis , het  jaar  volbrengt  zijn  kringloop ; vol- 
vent ibus  (meü.)  annis  (abl.  abfl.),  na  ver- 
loop van  jaren.  — b)  de  dingen  in  den 
kringloop 'des  tijds  laten  opnemen  : * sic 
deunt  (gen.)  rex  rolvit  rices , d.  i.  schikt  de 
opeenvolgende  gebeurtenissen.  — 2.  in 
zijn  geest  heen  en  weer  wenden,  overwe- 
gen. overleggen  : belluni  in  animo  v.  — 3. 
in  zijn  gemoed  laten  woelen  : ingentes  iam 
dia  tras  in  pectore  volvit 

vomer,  eris,  m.,  ploegschaar. 


vomëre,  ui,  i.tum,  3.  — 1.  onoverg.  : 
braken,  spuwen.  — 2.  o verg.  : a)  uitbra- 
ken, uitspuwen.  — b)  * overdr.  : van  zich 
geven  : vomit  (blaast  uit)  animaal ; galea 
flammas  vomens,  d.  i.  weerkaatsend. 

Vonönës,  is,  m.  1.  koningder  Parthen, 
later  v.  Armenië,  gedood  19  n.  C.  — 2. 
een'  ander  koning  der  Parthen,  gest. 
wschl.  49  n.  C. 

voragö,  ainis,  vr.,  kolk.  — 1.  in  h.  wa- 
ter : draaikolk,  maalstroom.  — 2.  in  de 
aarde  : afgrond,  diepte.  — vorare,  1,  op- 
slokken, verslinden  ; ook  overdr.  : * Cha- 
rt/bdis  rorat  rcvomitqiie  earinad;  * dam  v.r 
doorvliegen. 

vorr-,  vors-,  vort-,  arch.  = ver- ; z.  a. 

vós,  gen.  vestrïy  vestrum , persoonlijk 
vnw.,  gij  (v.  meer  dan  één  persoon):  in  - 
ter  vos , elkander  : amatis  inter  ros  (niet  : 
vos  inter  vos). 

Vosëgus,  t,  m.,  de  Vogezen. 

vosmet,  z.  ros  en  -met. 

voster,  arch.  = rester ; z.  a. 

vötïvus,  a,  nm  [r ötum],  bij  gelofte  be- 
loofd. 

votum.  7,  onz.  [vovcrt\. 

I.  lijd.  1.  het  beloofde  : * votis  (voor  de 
beloofde  offeranden)  incendimus  aras ; 
spolia  hostium , Yuleano  votum,  eremarit . 

— 2.  meton. : het  gewenschte  : * roti  po- 
tens,  in  het  bezit  van  ; * aper  meiit  vota  eo- 
loni,  d.  i den  rijpenden  oogst. 

II.  bedr.  1.  gelofte  : rota  facere , - susei pv- 
re ; v.  solvcre’,  dam  nart  votorum , verplicht 
wofden  tot  vervulling  zijner  geloften,  d.  i. 
verhoord  worden.  — 2.  meton.  : a)  met 
de  gelofte  verbonden  gebed ; alg. : gebed. 

— b)  met  de  gelofte  verbonden  wensch  ; 
alg.  : wensch  : res  Rornana  contra  spern 
rofaqne  eins  reliit  resurgere  ab  stirpibus 
ridetur  ; hoe  erat  in  votis. 

vövëre,  vort,  votum , 2*  — 1*  aan  een 
godheid  een  gelofte  doen,  plechtig  belo- 
ven, wijden  : aedem  loei  v. ; pro  salute  pa - 
trios  sua  capita  vuverunt.  — 2.  *(door  ge- 
loften) afsmeeken,  wenschen,  toewen 
schen  : eiige  quid  voceas. 

vox,  voeis,  vr. 

I.  stem  (v.  mensch  of  dier) : magna  vore. 
met  luider  stem. 

II.  meton.  : (het  door  de  stern  voortge- 
brachte) geluid.  - l.n) gezang, geschreeuw: 
Sirenum  roces,  zang  ; vore  significarunt  se 
in  eins  fidem  vent  re.  — b)  overdr.  : geluid 
(v.  een  levenloos  wezen) : *aitdimus  frac- 
tas  ad.  litora  roces  (nl.  der  branding);  * ad 
sonitwn  voeis  (nl.  v.  de  riemslagen)  vestigia 
torsit.  — 2.  het  gesproken  woord  .\  a) 
woord,  gezegde,  spreuk,  bevel  : nidlam 
vocem  exprimere  pater  at ; hacc  vox  : et  vis 
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Vulcanius  — zona 


RoVnanus  sum.  — b)  t liet  recht  om  te 
spreken  : rocern  non  habere.  — c)  taal : *vo - 
eem  mutare , van  taal  veranderen. 

Vulcanius,  a , um,  van  Vulcanus.  — 
Vulcanus,  7,  m.  1.  a)  de  Rom.  god  v.  h. 
vuur  : insula  Vulcani , h.  zuidelijkste  der 
Liparisehe  eilanden ; insulae  Vulcani,  de 
Liparische  eilanden.  — b)  meton. : *vuur: 
Vulcanum  span] ere  tectis.  — 2.  oneig. : 
Rom.  naain  v.  een  Keltischen  god,  Caes. 

vulgare,  1 [vulgus].  1.  onder  de  menigte 
brengen,  verbreiden,  tot  gemeen  goed  ma- 
ken : vulgari  cum  infimis  (zelfst  g.,  m.) 
summum  imperium  credebant  (nl.  als  de 
plebs  toegang  zou  krijgen  tot  h.  consu- 
laat). — 2.  algemeen  bekend  maken : 
* Alcaeum  ego  volgavi.  — vulgaris,  e [id.], 
van  de  menigte,  alledaagse!),  gewoon, 
algemeen  : v.  opinio,  (bet.  n.  Fr.  vulgaire, 
plat,  laag).  — vulgatus,  a,  um  [vulgare], 
algemeen  verbreid,  algemeen : vulgatior 
farna  est  Hemum  transiluisse  muros.  — 
vulgo,  Inv.  [abl.  v.  vulgus],  allerwegen, 
over  ’t  algemeen.  — vulgus,  7,  onz.,  soms 
m.  1.  liet  volk,  de  groote  hoop,  menigte  : 
principes  civitatis  inter  sc  coniurant , nam 
v....  \ v.  ar  ?na  forum , de  gewone  soldaten  ; 
bw.  in  v.,  over  ’t  algemeen.  — 2.  in  on- 
gunstigen  zin  : het  gemeen,  het  gepeupel : 
*odi  profanum  v. 

vulnerare,  1.  — 1.  verwonden.  — 2. 
overdr. : krenken  : eos  nondum  roce  vul- 


nero.  — * vulnificus,  a,  um  [vulnus,  fa - 
cëre],  wonden  veroorzakend.  — vulnus, 
neris,  onz.  1.  wond.  — 2.  meton. : hetgeen 
verwondt : a)  slag,  houw,  stoot : * inter  se 
ruinera  iactant.  — b)  * wapen  : illum  in - 
festo  vulnere  insequitur ; v.  Iuno  deforsil. 
— 3.  overdr. : a)  zieleleed,  krenking : 
aceepit  gravissimiim  v.  morte  fUii.  — b) 
verlies,  nadeel,  wonde  plek  : multa  sunt 
occulta  rei  publicae  ruinera. 

vulpëcula,  ae,  vr.  [dem.],  vosje.  — 
vulpês,  is,  vr.,  vos. 

1.  vultur,  uris,  ra.,  gier. 

2.  Vultur,  uris , m.,  berg  in  Apulie.  — 
1.  Vulturnus,  /,  m.,  en  Vulturnus  ven- 
tus,  in  h.  noorden  v.  Apulie,  naain  v.  d. 
sirocco  of  oostzuidoostenwind. 

2.  Vulturnus,  1,  m.,  stroom  in  Cam- 
panie. 

vultus,  üSy  m.  1.  gelaatsuitdrukking.ge- 
laat,  gezicht  (als  spiegel  der  gemoeds- 
stemming; t.  ond.  v.  facies ) : v.  eins  rum 
oratione  non  eonsentiebat ; maesti  ciriutu 
vultus ; vultum  fingere , zijn  gevoelens  ver- 
bergen. zich  beheersclien,  — 2.  meton.  : 
aangezicht  ( = facies ) : Silurum  cotorati 
(beschilderde)  vultus  \ *tollere  ad  sidera 
vultum  (om  nl.  d.  sterrenhemel  te  be- 
schouwen). — 3.  * overdr.  : het  uitzicht, 
gedaante  : unns  erat  nafurae  v.  toto  in  orbe 
(nl.  vóór  de  scheiding  der  elementen). 


X 


X als  cijfer  = 10.  Xenophön,  ontis.  m.  [ Zevoycov],  Xeno- 

Xanthus.  7,  m.  | Sdv&og,  v.  ëav&óg,  phoon.  Gr.  geschiedschrijver,  omstr.  430- 

goudgeel],  Xanthos.  — 1.  = Scamander ; omstr.  355  v.  C.  — Xenophonteus  en 

z.  a.  — 2.  stroom  in  Lukie. — 3.  stroom-  -tïus,  a,  um  [Zevoyowtsiog],  Xenophoon- 
pje  in  Epciros.  tisch. 

Xenöcratês,  is,  m.[ZsvoxQarrjg],  Xcno-  Xerxës,  is  en  7,  m.  koning 

krates.  Gr.  wijsgeer,  leerling  v.  Platoon.  der  Perzen,  reg.  486-465  v.  C. 


Z 


f zabolus  en  f-bulus,  7,  m.  = diabo- 
lus ; z.  a. 

Zacynthius,  a,  um  [Zaxvr&iog],  Zakun- 
this'  h.  van  Zakunthos.  — Zacynthus,  7, 
vi.  {Zaxvv&og]}  Zakunthos,  eiland  in  de 
Ionische  Zee,  nu  Zante. 

Zama,  ac,  vr.,  stad  in  Numidië,  ten 
zuidwesten  v.  Karthago. 

Zenö  en  -ön,  onis,  m.  [Zrjvcov],  Zenoon, 
Gr.  wijsgeer,  de  stichter  der  Stoïcijnsche 
school,  omstr.  300  v.  0. 


zephyrus,  7,  m.  [Zèqvoog].  l.a)  westen- 
wind. — b)  *alg. ; wind.  — 2.  verpers.  : 
Zephuros. 

Zëthus,  f,  m.  [Zfj  Oog],  Zetlios,  zoon  v. 
Zeus,  broeder  v.  Ampbioon. 
zmaragdus,  Zmyrn-  = sm- ; z.  a. 
zona,  ae,  vr.  [£d>vrj\t  gordel.  — 1.  eig. : 
a)  de  gordel  der  vrouwen.  — b)  de  gor- 
del der  mannen,  geldriem.  — 2.  overdr. : 
a)  hemelgordel.  — b)  aardgordel. 


